This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  générations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  bas  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  copyright  or  whose  légal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  présent  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book' s  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  y  ou. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  hâve  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  y  ou: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  thèse  files  for 
Personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  récognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  thèse  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  légal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  légal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  spécifie  use  of 
any  spécifie  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 

at  http  :  //books  .  google  .  com/| 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


^  p 


HISTOIRE  GENERALE 


DES 


AUTEURS  SACRÉS 

4 

ET  ECCLÉSIASTIQUES 


VI 


L .  .™C„o,. 


A 


*\ 


IMPEIMBRIB  V^  P.  LAROUSSE  ET  C»« 

19,    MIS   M0NTVAmM48tB»   19 


V 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE   GÉNÉRALE 


DES 


AUTEURS  SACRES 

ET  ECCLÉSIASTIQUES 

QUI  CONTIKNT 

unm  me.  le  qataloqub,  la  critique,  le  jugement^  la  chronolooib,  l*analy8b 

ET  LE  DENOMBREMENT  DES  DIFFÉRENTES  ÉDITIONS  DE   LEURS  OUVRAGES  ; 

CE  qu'ils  aBMraEMINT  Dl  PLUS  INTÉRESSANT  SUR  LE  DOGME,  SUR  LA  MORALE  ET  SUR  LA  DISCIPLINE  DE  L'ÉGLISE  ; 

l'histoire  MBS  OONGILBS  TANT  GÉNÉRAUX  QUE  PARTICUUERS,   ET  LES  ACTES  CHOISIS  DES  MARTYRS, 

PAR  LE  R.  P.  DOM  REMY  CEILLIER 

Bénédioilii  de  la  GongrégMion  de  Saint-Vaaiies  et  de  Saint-Hydulphe,  Coa^juteur  de  Flavigny^ 

NOUVELLE   ÉDITION 

SOlGNBUSEMBlfr  RBVUB,  GORRIGEK,  GOMPLKTËK  ET  TERMINÉE  PAR  UNE  TABLE  GÉNÉRALE  DES  MATIÈRES, 

PAR  M.  L'ABBË  BAUZON,  ANCIEN  DIRECTEUR  DE  StMINAIRE, 

DÉDIÉE 

AU  CLERGÉ  CATHOLIQUE  FRANÇAIS 

HONORÉE  DES  SUFFRAGES  DE  PLUSIEURS  ÉVÉQUES, 

Des  encouragements  de  plusieurs  Vicaires  Généraux,  Directeurs  de  Séminaires 
si  d*un  grand  nombre  de  personnages  distingués  de  la  France  et  des  pays  étrangers. 

TOME  SIXIÈME 


PARIS 

LOUIS  VIVES,  LIBRAIRE-ÉDITEUR 

13,  BOB    DBLAHBRB,  13 


1882 

Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by 


Google 


OOT  !9  1320 


¥■ 


G 


TABLE 


'.f 


L 


DES  CHAPITRES,  ARTICLES  ET  PARAGRAPEIËS 


CMTEMII  OAiS  «  fOLIMK. 


^  QCJATBdElife  BàSOM  (SOIÎB}. 

caBUmmei*.  BafaitfpliremdBfttife4lSdM6,ft6« 
litatre  et  docteiiirde  IIS^^  [MM àènî/ISÊé 

syriaque^  mort  sprès  Taii  179] 4' 

AliT.  I.  Histoire  de  m  tie i 

Art  II.  Des  écrits  de  saint  Ephrem.  .....     6 

§  I.  Ecrits  de  saint  Epbrem  teûkifùM  dafis 

le  premier  tome. 6 

9  n.  Ecrits  de  saint  Ephrem  renfetméd  datie 

le  second  tome * M 

§  m.  Des  écrits  de  saint  Ephtetn  tenflBlrknés 

dans  le  troisième  tome 86 

§  Vf,  De  qaelq[Qes  ouvrages  de  saint  Ephrem 
qni  n'ont  pas  encore  été  rendus  pttbUcs. .    47 

Art.  m.  Doctrine  de  saint  Ephrem M 

Art.  iy.  Jugement  des  écrits  de  saint  Ephrem. 
Catalogue  des  éditions  qn*on  en  a  faites  .  .    H 

CHAP.  n.  Des  Epltres  déerétalee 74 

CHAP.  m.  Le  p^>e  Sirice^  mort  en  898 M 

GHAP.  IV.  Evagigi  de  Pont,  archidiacre  de  Ck>ns- 
tantinople,  et  abbé  dans  le  désert  des  Cel- 
lules^ 899 110 

CHAP.  V.  Sahit  Grégol»,  éréqjaiB  de  Nysse,  doc- 
teur de  l'Eglise^  et  confesseur  [Père  grec, 

mort  avant  l'an  408] ;  ...  119 

Art.  I.  Histoire  de  sa  vie U9 

Art.  n.  Des  écrits  de  saint  Grégoire  de  Nyse  .  1S6 

§  I.  VBexaemeron, ISÔ 

§  u.  Traité  de  la  Forjnation  de  l'homme  .  .  128 
§  m.  De  /a  ViedeMcise  ou  de  la  Vie  parfaite  181 
§  rv.  Des  deux  traités  «tir  rinscripUon  des 

Psaumes 188 

§  V.  Des  huit  homélies  sur  l'Ecclésiaste,  ,  .  185 
§  Yi.  Des  quinze  homélies  sur  le  Cantique 
des  Cantiques,  •  •  •  « 187 


S  tt.  Dm  eteit  hMttêi  mm»  KkeiiÊm  âml- 

H$^h , 1^9 

§  vin.  Des  huit  hoMélies  emr  lês  Mi  Biati* 

Htâes .  14« 

IX.  Des  traitée  ttM»  ià  BowHkeion  du  Fils^ 
iur  ta  Pythtmiise  et  du  discours  intitulé  i 
Sur  VOrdinaHm  dé  eaini  Orégotrê.  .  .  M4ft 
S  X.  De  VAniirrhétique  ou  traité  «mire  Àpoh 

tinalre 16i 

§  ït»  Discours  sur  V Amour  de  ta  pauvreté; 
livre  ;eon(r8  te  Destin  f  tnïté  des  Notions 

communes,  fit  de  VAme 16i 

§  tu.  Epttre  canonique  à  Léte^ 155 

§  un.  Discours  confre  ceux  qui  diffèrent  leur 

hâptême 15# 

§  tiv.  Discours  eontre  les  Fomicateurs;  sur 
ta  Pédtent^  et  sur  FAumAne  ou  t^ Amour 

des  pauvres 161 

§  xr.  DlBèouai  SUIT  la  PnUeeôte  et  eontre  les 

Usuriers,  Témoignage  contre  les  Juifs^,  .  •.  168 
§  XVI.  Livres  de  saint  Grégoire  contre  Euno- 

mius 166 

§  xvn.  Ecrits  de  saint  Grégoire  sur  la  Tri- 
nité ....  * •  ....  185 

§  xvm.  La  grande  CaUehèse  de  saint  Gré- 
goire  187 

§  XIX.  Du  livre  de  la  Virginité,  ../...  190 
§  XX.  Dés  dix  Syllogismes  contre  les  mani- 
chéens, et  du  livre  de  l'Afne  etde  la  Résur- 
rection   I9d 

S  zxi.  De  la  lettre  à  Théophile  contre  les 

Apollinaristes 194 

§  xxn.  Des  traités  de  la  Perfection  chrétienne.  195 
§  xxin.  6M^  cctix  qui  ne  peuvent  souffrir 
qu^on  ftt  reprenne  ;  et  de  ceux  qui  mtnr- 

Digitized  by  VjOOQIC 


VI 


TABLE  DES  CHAPITRES. 


Pt««s 

rent  dans  l'enfance 197 

§  XXIV.  Da  discours  sur  la  NatfvMé  de  Jésus- 
Christ ,  et  des  deux  Panégyriques  de  saint 

Etienne 19» 

§  XXY.  Des  discours  de  saint  Grégaire  sur  le 
Baptême  de  Jésus-Christ,  sa  résurrection  et 

son  ascension JlOi 

§  XXVI.  Discours  de  saint  Grégoire  sur  la  Di- 
vinité du  Fils  et  du  Saint  -  Esprit i04 

§  xxvn.  Discours  contre  Ariuf,  Sabellius  et 

contre  les  Macédoniens  pneumatomaques  .  .  i05 
§  xxviii.  Des  Panégyriques  de  saint  Basile^  des 
quarante  Martyrs;  des  Oraisons  funèbres 
de  Pulchérie  et  de  Placcille;  de  la  Vie  de 
saint  Grégoire  Thaumaturge,  de  saint  Théo- 
dore, de  saint  Mélèce,  de  saint  Ephrem,  de 

sainte  Macrine i08 

§  XXIX.  Du  discours  sur  la  Mort il4 

§  XXX.  Des  lettres  de  saint  Grégoire  .  .  .  .  S16 
§  XXXI.  Ouvrages  de  saint  Grégoire  qui  ne 
sont  pas  venus  jusqu'à  nous.  Fragments 

qui  nous  restent tSS 

Art.  m.  Doctrine  de  saint  Grégoire  de  Nysse .  2S4 
Art.  IV.  Jugement  des  écrits  de  saint  Grégoire 

de  Nysse i57 

Art.  V.  Editions  générales  des  œuvres  de  saint 

Grégoire S57 

GHAP.  VI.  Des  écrits  d*Eunomius,  après  892;  de 
Photifi,  876;  et  de  PrisoîUien»  8S6;  de  Latro- 
nlen^  même  année;  d'Aétins,  866^  de  libérien 

et  d'ithace MO 

GHAP.  VU.  Saint  Vigile^  évéque  de  Trente  et 
martyr^  vers  400  ;  saints  Sîsinnius^  Martyrius 
et  Alexandre^  martyrs^  897.  Autre  Vigile 
plus  ancien,   saint  Simpliden^  évéque  de 

Milan^  vers  Tan  400 t67 

GHAP.  Vin.  Zenon  de  Vérone,  Pierre  d'Alexan- 
drie, Sophrone,  Dexter,  Lucius,  taux  évéque 

d'Alexandrie,  vers  l'aa  870  ou  380 S7i 

CHAP.  IX.  Nectaire,  archevêque  de  Constanti- 
nople,  898;  Théotime,  évéque  de  Tomes  en 
Scythie;  Némésius,  évéque  d'Edesse,  iv*  siècle  S80 
GHAP.  X.  V&léria  Faiconia  Proba;  Philon,  évéque 
de  Garpasie;  JuliusHilarion,  Eutbale  de  Sul- 
ques;  Isaac,  juif  converti;  Hélicone,  sophiste; 

Héliodore,  Paphnuce,  iv*  siècle i86 

GHAP.  XI.  Saint  Astère,  arcbevéqge  d*j 


dans  le  Pont  et  docteur  de  l*Eglise,  mort 
vers  l'an  400 291 

GâAP.  Xn.  Saint  Flavien,  évoque  d'Antioche, 
404  ;  Paulin,  évéque  de  la  même  ville,  vers 
l'an  888 810 

GHAP.  Xni.  Diadochus,  évéque  de  Photice  ;  En- 
delechkis,  rhéteur  et  poète  chrétien  ;  Marc, 
diacre,  422;  Théophylacte,  Novat,  Hermias; 
Eudoxe,  philosophe  ;  saint  Evagre,  patriarche 
de  Gonstantinople;  Hiéronyme 816 

GHAP.  XIV.  Saint  Anastase,  pape  et  confesseur, 
401 884 

GHAP.  XV.  (lettres  et  lois  des  empereurs  tou- 
chant la  religion 889 

GHAP.  XVI.  Samt  Epiphane  archevêque  de  Sala- 
mine  et  docteur  de  l'Eglise  [Père  grec,  l'an 

404] 875 

Art.  I.  Histoire  de  sa  vie 875 

Art.  n.  Des  écrits  de  saint  Epiphane 881 

§  I.  Du  Panarium  on  Traité  des  hérésies  .  .  381 
§  n.  De  VAncorat  et  VAnac^haléose  ....  ■*14 
§  m.  Du  traité  des  Poids  et  des  Mesures  .  .  416 
g  IV.  Du  Physiologue,  du  traité  des  Pierreries 

et  de  ses  lettres 420 

Art.  m.  Des  ouvrages  de  saint  Epiphane  qui 
sont  perdus,  ou  que  l'on  n'a  pas  donnés 
an  public,  et  de  ceux  qui  lui  sont  supposés.  422 

Art.  IV.  Doctrine  de  saint  Epiphane 424 

Art.  V.  Jugement  des  écrits  de  saint  Epiphane. 
Gatak>gue  des  éditions  qu'on  en  a  faites. .  ,  486 

SUPPUtHBIfT  AD  GBAPTTRB  SUR  SAINT  EPHRKM.    .    .  489 

Art.  I.  De  l'édition  de  Rome 489 

§  I.  Commentaires  sur  l'Ecriture  sainte ...  .  440 
§  n.  Traités  ou  discours  exégétiques  ....  448 

§  m.  Discours  dogmatiques 450 

§  IV.  Discours  sur  les  Fêtes  de  Notre-Sei- 
gneur,  sur  les  louanges  de  la  sainte  Vierge 

et  sur  celtes  des  Saints. 482 

§  V.  CBuvres  morales  et  ascétiques 486 

§  VI.  Nécrosimes  ou  canons  fimèbres.  ...  512 
Art.  n.  Autres  ouvrages  de  saint  Ephrem,  pu- 
bliés depuis  l'édition  de  Rome 521 

Tarlb  analytique  des  matières 528 

Tablb  des  additions  laites  par  l'Editeur 547 

Table  des  notes  principales  Ajoutées  par  l'Edi- 
teur  M9 

551 


FIN  DE  LA  TABLE  DES  CHAPITRES. 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE  GÉNÉRALE 


DES 


AUTEURS  SACRES 

ET  ECCLÉSIASTIQUES. 

AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 

[suite  bu  IV  SlàCXB.] 


CHAPITRE  L 

Saint  Ephrem,  diacre  d'Edesse,  solitaire  et  docteur  de  l'Eglise 


[Père  de  l'Eglise  syriaque^  après  l'an  879.} 


ARTICLE  P'. 

HISTOIEB  DE  SA  VIE. 

Eokrtm^S  1.  La  ville  de  Nisibe  *,  en  Mésopotamie, 
de  parenu  fut  Ic  licu  de  la  iiaissaiice  de  saint  Ephrem, 
ïiiitti'ufo!  ^^^  ancêtres,  néanmoins,  n'en  étaient  pas 
*•  ^•^-  originaires,  et  il  les  appelle  *  lui-même  étran- 
gers, donnant  à  entendre  qu'ils  étaient  venus 
s'y  établir  de  quelque  autre  endroit.  Réduits 
à  travaiUer  pour  gagner  leur  vie,  ils  labou- 
raient '  de  leurs  mains  quelques  terres  qu'ils 
avaient  près  de  la  ville.  Mais  si  leur  condi- 
tion n'avait  rien  que  de  bas  selon  le  monde, 
leur  foi  les  rendait  grands  devant  Dieu  *  :  ils 
avaient  confessé  le  nom  de  Jésus-Christ  * 
devant  les  juges,  durant  la  persécution  qu'on 
croit  être  celle  de  Dioclétien.  L'année  de  la 
naissance  de  saint  Ephrem  ne  nous  est  point 
connue.  On  la  met  avant  le  règne  de  Cons- 
tantin. Dès  l'enfance  il  fut  ^  nourri  dans  la 
piété,  et  apprît  de  ses  père  et  mère  à  con- 
naître Dieu  et  à  le  craindre;  à  quoi  il  fut 
puissamment  excité  par  les  exemples  ^  de 

i  Sozom.,  lib.  III  Hist.,  cap.  xvi. 

»  S.  Ephrem,  Confessio.j  cap.  DCV.  —  >  Ibid. 

*  C'est  bien  à  tort  que  Tauteur  de  l'article  saint 
Mphrem,  dans  la  Biographie  universelle,  fait  naître 
ce  saint  docteur  de  parents  païens.  (L'éditeur.) 

VI. 


vertus  qu'ilv  voyait  dan»  ses  voisins,  et  par  la 
récit  des  souffrances  que  beaucoup  de  per- 
sonnes avaient  endurées  pour  Jésus-Christ. 
Son  humilité  ne  lui  a  pas  permis  ^  de  dissi-r 
muler  les  légèretés  et  les  autres  fautes  dont 
il  se  rendit  coupable  dans  son  bas  âge.  Mais* 
il  n'était  encore  que  catéchumène,  et  il  s'en 
purifia  par  le  baptême  qu'il  reçut,  âgé  d'en- 
viron ®  dix-huit  ans. 

2.  D  était  encore  jeune  lorscni'il  fut  accusé      ii.^ttnw 
d'avoir  causé  la  perte  d'une  partie  d'un  trou-  jjjj|^ï*  *»>- 
peau  de  brebis.  Le  juge,  nonobstant  ses  dé- 
fenses et  ses  serments,  l'envoya  *^  en  prison       ^ 
en  attendant  que  l'aiOfaire  fût  éclaireie.  Il  y 
demeura  environ  soixante-dix  jours,  pendant 
lesquels  il  eut  diverses  visions;  et  enfin,  son 
innocence  ayant  été  vérifiée,  il  fut  renvoyé  ** 
absous  du  crime  dont  on  l'avait  accusé.  S 
parait  que  cet  accident  lui  arriva  hors  de  sa 
patrie,  car  il  nous  apprend  que  la  nuit  qui 
suivit  sa  mise  en  Hberté,  la  même  personne 
qui  lui  était  apparue  en  songe  dans  la  pri- 
son, lui  apparut  de  nouveau,  et  lui  dit  :  aRe- 

»  Ibid.  —  •  Ibid.  —  f  Ibid.  —  »  Ibid. 
*  Bolland.,  ad  2  febr.^  pag.  60. 
*<»  S.  Ephrem,  Confessio,,  pag.  599. 
"  Ibid.,  pag.  601. 
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interprète,  lui  demanda  :  «  Etcs-vous  Ephrcm, 
qui  vous  êtes  si  bien  soumis  au  joug  du  Sei- 
gneur? »  Il  répondit  :  «  Je  suis  Ephrem  qui 
court  le  dernier  dans  la  carrière  céleste.  » 
Saint  Basile  Tembrassant,  lui  donna  le  saint 
baiser  et  le  fit  manger  avec  lui.  Il  lui  de- 
manda pourquoi  il  l'avait  ainsi  loué  à  haute 
voix,  a  C'est,  dit  Epbrem,  que  je  voyais  sur 
votre  épaule  droite  une  colombe  d'une  blan- 
cheur merveilleuse,  qui  semblait  vous  sug- 
gérer ce  que  vous  disiez  au  peuple.  »  Saint 
Basile  *  lui  raconta  Thistoire  des  quarante 
martyrs  qui  avaient  souffert  dans  la  persé- 
cution de  Licinius,  et  beaucoup  d'autres  cho- 
i^es  que  saint  Ephrem  releva  depuis  dans  les 
discours  qu'il  prononça  à  la  louange  de  saint 
Basile  et  en  l'honneur  de  ces  quarante  mar- 
tyrs. On  voit  dans  le  premier  le  récit  du  dé- 
mêlé que  saint  Basile  avait  eu  avec  Yalens. 
Ce  saint  évoque  *  demeura  étonné  de  la  pro- 
fonde érudition  de  saint  Ephrem,  et  l'admira 
toujours  depuis;  et  saint  Epbrem  n'eut  point 
de  regret  d'avoir  fait  un  si  long  voyage  pour 
voir  saint  Basile,  ayant  retiré  ^  beaucoup  de 
fruit  de  ses  instructions,  comme  il  le  témoi- 
gne lui-même.  On  lit  dans  une  Vie  de  saint 
Ephrem,  qui  porte  le  nom  de  saint  Amphi- 
loque,  que  dans  cette  entrevue  saint  Basile 
obtint  à  saint  Ephrem  le  don  de  la  langue 
grecque,  et  qu'il  le  fit  diacre  et  prêtre.  Mais 
saint  Grégoire  de  Nysse  ne  dit  rien  de  sem- 
blable. Théodoret  ^  et  Sozomène  auraient-ils 
oublié  ce  miracle,  s'ils  en  avaient  eu  con- 
naissance? Us  ne  le  qualifient  aussi  que  dia- 
cre :  et  Sozomène  dit  positivement  qu'il  n'eut 
point  d'autre  degré  dans  l'Eglise.  Saint  Jé- 
rôme ^  et  Gennade  ne  l'appellent  point  au- 
trement que  diacre  d'Edesse. 
Charité  de  11.  I^  mort  de  saint  Basile,  arrivée  en 
t»l  'ÔrZ  l'tin  'àl9,  fut  très-sensible  à  saint  Ephrem.  Il 
n^o  d,  liuni-  essuya  d'adoucir  la  douleur  qu'elle  lui  cau- 
suit,  en  composant  à  sa  louange  des  poèmes 
et  des  hymnes.  Saint  Eplu^em  vivait  depuis 
longtemps  dans  le  repos  de  la  solitude,  édi- 
fiant ^  par  ses  discours  ceux  qui  venaient  l'y 
trouver.  Mais  quelque  temps  avant  sa  mort, 
il  quitta  sa  cellule  pour  venir  assister  les 
pauvres  de  la  ville  d'Edesse,  durant  la  fa- 
mine. Ne  pouvant  les  soulager  de  ses  biens, 


parce  qu'il  n'en  possédait  aucun ,  il  excitait 
la  compassion  des  autres  par  ses  pressantes 
et  continuelles  exhortations,  reprenant  ai- 
grement les  riches  de  leur  dureté,  leur  repro- 
chant l'attachement  excessif  qu'ils  avaient 
pour  les  richesses,  leur  montrant  que  cette 
avarice  tournerait  un  jour  à  leur  propre 
perte,  et  qu'il  est  de  leur  intérêt  de  sacri- 
fier de  leurs  biens  temporels  pour  sauver 
leur  Ûme.  Ses  discours  eurent  du  succès, 
et  les  riches  lui  ayant  donné  de  l'argent, 
il  fit  disposer  environ  ^  trois  cents  litô  dans 
les  galeries  pubhques  pour  y  loger  les  pau- 
vres, soit  de  la  ville,  soit  de  la  campagne.  Il 
fournissait  à  leurs  besoins,  pansait  les  ma- 
lades ,  ensevelissait  les  morts ,  n'ayant,  pas 
moins  de  soin  de  nourrir  l'âme  que  le  corps 
de  ceux  qui  avaient  recours  à  ses  charités. 
n  passa  un  an  dans  cet  exercice,  jusqu'à  ce 
que  l'abondance  des  grains  étant  revenue,  il 
s'en  retourna  dans  sa  cellule,  où  il  mourut 
au  bout  d'un  mois,  après  quelqfies  jours  de 
maladie. 

12.  En  mourant  il  fit  un  discours  aux  ha- 
bitants d'Edesse  qui  se  trouvaient  présents, 
dans  lequel  *  il  leur  défendit  de  l'ensevelir 
avec  pompe,  de  lui  faire  les  honneurs  que 
l'on  rend  aux  Saints,  de  garder  ses  habits 
comme  des  reliques,  de  l'enterrer  sous  l'au- 
tel, ni  même  en  aucun  endroit  de  l'église, 
mais  dans  le  cimetière  commun.  Il  leur  re- 
commanda avec  grand  soin  de  faire  pour  lui 
des  aumônes,  des  prières  et  des  oblations, 
particulièrement  au  trentième  jour.  Il  donna 
des  bénédictions  à  plusieurs  de  ses  disci- 
ples, prononça  des  malédictions  contre  tous 
les  hérétiques,  nommément  contre  les  mes- 
saliens  et  les  vitahens,  c'est-à-dire  les  apoUi- 
naristes,  et  après  avoir  permis  à  une  jeune 
dame  ayant  nom  Lamprotate,  de  lui  faire 
im  petit  cercueil,  il  rendit  son  âme  à  Dieu, 
momrant  dans  la  paix  du  Seigneur.  On  ne 
convient  point  de  l'année  de  sa  mort.  Le 
texte  latin  du  livre  des  Hommes  illustres  de 
saint  Jérôme,  la  met  sous  Valons,  le  grec  de 
Sophrone  sous  Gratien,  les  nouveaux  Grecs 
sous  Théodose.  Ce  qui  nous  parait  de  plus 
certain,  c'est  qu'il  a  survécu  à  saint  Basile, 
mort  en  379,  puisque  dans  le  discours  fait 


Sa  nwrt, 
«prêt  l'an  S79. 


1  Ephrem.,  Orat  in  Basil.,  pog.  744. 

*  Sozorn,,  lib.  Ul,  cap.  xv. 

3  Ephrem.,  Orat.  in  Basil,,  pag.  7*4,  et  NyBsen., 
de  S,  Ephrem. f  pag.  6. 

*  Théodoret.,  lib.  IV,  cap.  xxvi;  So2om.,  lib.  III, 
cap.  XVI, 


>  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  cxv;  Gennad.,  de 
Viris  illust.f  cap.  m. 

*  Sozom ,  lib.  UI,  cap.  xvi. 

f  Sozom.,  ibid.;  Pallad.,  Hist.  Lausidca,  cap.  a. 

*  Ephrem.,  Testament.^  pag.  78l(  et  seq. 
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à  sa  louange ,  il  l'invoque  comme  étant  an 
nombre  *  des  Bienhenrenx.  Ce  qn'il  dit  en- 
core de  Valens  dans  le  même  discours,  ne 
laisse  guère  lien  de  douter  qu'il  ne  Tait  pro- 
noncé après  la  mort  de  ce  prince,  arrivée  le  9 
du  mois  d*août  de  l'an  378,  car  il  *  l'appelle 
en  le  nommant  par  son  nom,  impie  BéliaL 

13.  Pallade,  en  rapportant  l'action  de  cha- 
rité par  laquelle  saint  Ephrem  couronna  sa 
vie  *,  ajoute  qu'il  ne  s'écarta  jamais  du  droit 
chemin,  qu'il  marcha  jusqu'au  bout  dans  la 
voie  du  Saint-Esprit,  d'une  manière  qui  lui 
fit  mériter  des  faveurs  extraordinaires,  et 
qu'il  persévéra  avec  perfection  dans  le  repos 
de  la  solitude.  Sa  réputation  *  surpassa  celle 
de  tons  les  grands  hommes  de  son  temps,  et 
nul  autre  n'honora  plus  que  lui  la  sainteté 
de  l'Eglise  catholique.  S'il  fut  '  éminent  en 
lumière  et  en  génie,  il  ne  se  rendit  pas  moins 
illustre  par  la  splendeur  de  ses  actions  et  par 
la  pureté  parfaite  de  sa  conduite.  Il  était  •  la 
force  de  ceux  qui  manquaient  de  fermeté  et 
de  courage,  le  frein  et  le  modérateur  des 
jeunes  gens ,  le  guide  et  le  directeur  des  pé- 
nitents, l'épée  de  l'Eglise  contre  les  héréti- 
ques, le  vase  et  la  demeure  du  Saint-Esprit. 
44.  Les  Syriens  ^  ajoutent  beaucoup  d'au- 
tres circonstances  à  la  vie  de  saint  Ephrem, 
que  les  tirées  n'ont  point  connues,  entre 
autres  :  que  son  père  était  de  Nisibe  et  sa 
mère  d'Amida,  ville  dont  Constance,  fils  de 
Constantin,  répara  les  murs  en  349,  suivant 
la  Chronique  d'Edesse;  qu'ils  étaient  païens 
l'an  et  l'autre,  et  même  que  son  père  était 
prêtre  d'une  idole  nommée  Abnil,  dans  la 
Tille  de  Nisibe;  que  saint  Ephrem,  ayant 
quitté  ses  parents  encore  jeune,  se  retira 
vers  saint  Jacques  de  Nisibe,  qui  l'instruisit 
de  la  religion  chrétienne,  le  fit  catéchumène 
et  le  mena  avec  lui  au  concile  de  Nicée,  sans 
doute  après  lui  avoir  conféré  le  baptême; 
qu'après  la  mort  de  saint  Jacques  de  Nisibe, 
il  fit  un  voyage  à  Âmida  et  dans  les  terres 
des  Romains,  où  il  demeura  quelque  temqps; 
qu'étant  venu  à  Edesse,  il  y  fut  maltraité  des 
païens^  pour  s'être  élevé  contre  leurs  supers- 
titions et  leurs  erreurs,  mais  qu'il  y  en  con- 
vertit un  grand  nombre  par  ses  prédications 
et  par  ses  miracles;  qu'il  eut  même  dans 
cette  ville  plusieurs  disciples,  dont  un,  nommé 
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Zénobius,  était  diacre  de  cette  Eglise;  les 
autres  se  nommaient  Isaac,  Siméon  et  Abra- 
ham; qu'étant  passé  d'Edesse  en  Egypte, 
le  vaisseau  sur  lequel  il  était  monté ,  fut  as- 
sailli par  une  tempête  qu'il  dissipa  par  ses 
prières;  qu'il  demeura  en  Egypte  pendant 
huit  ans,  partie  dans  les  déserts  avec  quel- 
ques moines  de  piété;  quil  reçut  le  diaco- 
nat à  Césarée,  en  Cappadoce,  des  mains  de 
saint  Basile ,  n'ayant  pas  voulu  monter  à  un 
degré  supérieur,  quelqu'instance  que  lui  en 
fit  ce  saint  évêque;  que  ce  fut  saint  Ephrem 
qui  persuada  à  saint  Basile  de  dire  dans  la 
doxologie  :  «  Gloire  au  Père,  et  au  Fils,  et 
au  Saint-Esprit;  »  au  lieu  qu'auparavant  il 
disait  sans  conjonction  :  <c  Gloire  au  Père  et 
au  Fils,  Saint-Esprit.  »  Mais  en  cela  il  parait 
que  les  historiens  syriens  se  sont  trompés; 
car,  quoique  saint  Basile  ait  quelquefois  sup- 
primé la  conjonction  et^  ainsi  q^'on  le  voit 
par  sa  lettre  à  Amphiloque ,  il  mettait  en  sa 
place  la  conjonction  dcms,  disant  :  a  Gloire  au 
Père  et  au  Fils  dans  le  Saint-Esprit  ;  »  et  dans 
sa  lettre  à  Eustathe  de  Sébaste,  il  dit  nette- 
ment que  nous  devons  glorifier  le  Père ,  le 
Fils  et  le  Saint-Esprit,  comme  nous  croyons 
en  eux  et  que  nous  sommes  baptisés  en  leur 
nom.  S'il  faut  encore  s'en  rapporter  aux  Sy- 
riens, saint  Ephrem,  passant  à  Samosate  sur 
l'Euphrate,  ramena  à  la  foi  ceux  que  Paul 
avait  séduits  et  leur  conféra  le  baptême  (cela 
était  ordonné  par  le  dix-neuvième  canon  de 
Nicée);  de  retour  à  Edesse,  il  en  bannit  l'hé- 
résie des  bardésanites,  et  s'attira  l'amitié  des 
Edesséniens  par  des  hymnes  et  des  canti- 
ques spirituels  qu'il  leur  apprit  et  qu'il  chan- 
tait au  milieu  d'eux  dans  l'église,  dans  les 
solennités  du  Seigneur,  les  jours  de  diman- 
che et  les  fêtes  des  Martyrs;  enfin  il  guérit 
un  parcdytique  qui  était  couché  à  la  porte  de 
l'église  de  Saint-Thomas,  à  Edesse. 

45.  Nous  avons  dans  l'édition  des  œuvres 
de  saint  Ephrem  de  l'année  1675,  à  Cologne,  ^ 
par  Gérard  Yossius,  deux  cent  dix-neuf  opus- 
cules qui  portent  le  nom  de  ce  Père,  et  dont 
on  ne  peut  douter  que  la  plupart  ne  soient 
de  lui.  Mais  Q  en  avait  composé  un  nombre 
plus  considérable.  Les  Syriens  lui  en  attri-. 
huaient  plus  de  mille,  suivant  le  rapport  * 
de  Photius,  et  Sozomène  ®  trois  millions  do 


SI'»    f«lll». 


1  Oraiio  in  Basil.,  pag.  7M,  745,  7*6. 
t  ibid.,  p-  '7^-  ^  '  Pallad.,  Hist,  Lausiaca^  eup.  a. 
k  Sozomen.,  Ub.  Ill,  cap.  xvi.  —  *  Id.,  ibid. 
•  Homil*>  de  falsis  DoctoriùuSy  tom.  VUI  Oper.  Ghry- 
•Oit.,  p«g«  ''•»  ^^^^  spurie. 


1  Vita  8,  Ephrem,,  tom.  I  Biblioth.  Orient,  Asse- 
mani,  pag.  26  et  seq. 
8  Photius,  cod,  196,  pag.  516. 
•  Sosom.,  iib.  UI,  cap.  XYl. 
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vers,  outre  beaucoup  d'écrits  en  prose.  Cki 
trouve  dans  la  Bibliothhqite  orientale  d*A6sé- 
mani  plusieurs  extraits  des  hymnes  de  ""saiat 
Eplirem,  que  ce  docte  écrivain  a  traduits  cUi 
syriaque.  Ces  hymnes  sont  au  nombre-  d,e 
trois  cent  cinquante  -  cinq ,  et  ont  différents 
objets  :  la  Naissance  de  Jésus-Christ,  le  Pa- 
radis, l'Eglise,  la  Virginité,  la  Foi  et  les  ma- 
tières qui  y  ont  du  rapport,  la  réfutation  de 
diverses  hérésies,  les  mérites  des  Saints  et 
quelques  vertus  morales.  M.  Assémani  donne 
aussi  des  extraits  de  quelques  traités  sur  les 
mystères  et  sur  quelques  matières  de  mo- 
rale, qui,  pour  la  majeure  partie,  n'avaient 
pas  encore  vu  le  jour.  Noms  donnerons  dans 
la  suite  ce  qui  nous  y  paraîtra  de  plus  remar- 
quable *. 

ARTICLE  n- 

DIB  ÉCRITS  BB  SAmT  EPHEEM. 

1.  Les  écrits  de  saint  Ephrem  ont  eu  parmi 
les  protestants,  le  même  sort  que  ceux  de 
saint  Cyrille  de  Jérusalem.  Quelques-uns  les 
ont  *  reçus,  d'autres  les  ont  rejetés.  Les  rai- 
sons de  ces  derniers  sont  :  que  les  ouvrages 
que  Vossius  nous  a  donnés  sous  le  nom  de 
saint  Ephrem,  ne  sont  que  des  traductions 
d'autres  traductions;  qu'il  n'y  a  rien  dans 
ces  ouvrages  qui  marque  la  «ublimité  d'es- 
prit et  la  profondeur  des  pensées  que  saint 
Jérôme  et  Sozomène  /élevaient  dans  ceux 
de  saint  Ephrem;  qu'il  y  a  même  des  choses 
indignes  de  ce  Père,  et  des  contradictions 
qu'on  ne  peut  lui  attribuer;  qu'il  y  en  a  qui 
paraissent  avoir  été  écrits  originairement  en 
grec,  langue  inconnue  à  saint  Ephrem;  que 
du  moins  il  y  a  bien  de  l'apparence  qu'on 
lui  a  supposé  un  grand  nombre  des  écrits 
qui  portent  son  nom,  comme  on  a  fait  à  saint 
Athanasc,  à  saint  Basile  et  à  beaucoup  d'au- 
tres anciens;  enfin  que  Vossius  a  démembré 
les  pièces  qu'il  avait  trouvées  jointes  dans 
les  manuscrits;  qu'il  a  ajouté  aux  uns  et  re- 
tranché des  autres. 

2. 1<>  Il  est  vrai  que  la  traduction  latine  de 


Vossius  est  faite  sur  le  grec,  et  que  le  texte 
grec  n'est  qu'une  traduction  du  syriaque  de 
saint  Ephrem.  Mais  s'ensuit41  de  là  que  l'on 
,  ne  doive  point  ajouter  de  croyance  à  la  tra- 
duction de  Vossius?  Si  la  traduction  grecque 
est  fidèle,  pourquoi  la  latine  ne  le  serait-elle 
pas?  Ce  qui  justifie  pleinement  Vossius,  c'est 
que,  ainsi  que  nous  en  assure  M.  Assémani, 
la  plupart  des  ouvrages  qu'il  nous  a  donnés 
sous  le  nom  de  saint  Ephrem,  portent  le 
même  nom  dans  les  manuscrits  du  Vatican; 
que  les  autres  se  trouvent  dans  les  manus- 
crits de  la  Grotte 'Ferrée  et  de  quelques  au- 
tres bibliothèques,  d'où  il  les  a  tirés  avec 
beaucoup  de  bonne  foi  ;  qu'enilu  il  en  existe 
un  bon  nombre  dans  la  nouvelle  édition 
grecque  d'Oxford.  L'exactitude  de  Vossius  par 
raît  en  ce  qu'il  marque  scrupuleusement  les 
variantes,  et  souvent  même  les  mots  grecsi 
afin  de  mettre  le  lecteur  en  état  de  juger 
s'il  les  a  bien  rendus  en  latin,  et  on  ne  peut 
en  effet  guère  mieux  traduire  qu'il  l'a  fait; 
on  en  jugera,  si  l'on  veut  bien  se  domier  la 
peine  d'examiner  sa  traduction  latine,  sur  le 
texte  grec  d'Oxford. 

2^  Maù  quelque  exacte  qu'elle  soit,  il  ne 
faut  point  s'attendre  d'y  trouver  toutes  les 
beautés  de  l'original.  Les  Syriens,  suivant  k 
remarque  de  Photius  3,  excellent  tellement 
dans  les  expressions  et  dans  les  figures,  que 
l'on  ne  sait  si  c'est  de  là  ou  des  pensées  que 
viennent  la  force  et  l'élégaoee  que  l'on  trouva 
dans  leurs  écrits.  As  doivent  donc  en  perdie 
beaucoup  quand  ils  sont  traduits  en  des  lan- 
gues étrangères.  D'ailleurs,  la  sublhnité  d'es- 
prit que  saint  Jérôme  ^  avait  admirée,  même 
dans  la  traduction  grecque  d'im  ouvrage  de 
saint  Ephrem,  regardait  en  particulier  le 
traité  du  Saint-Esprit,  sujet  élevé  par  lui- 
même  et  qui  mérite  d'être  manié  d'une  tout 
autre  manière  que  des  homélies ,  des  exhoi^ 
tations  et  autres  traités  de  morale,  qui  font 
la  plus  grande  partie  de  ceux  qui  noiis  res- 
tent de  saint  Ephrem.  Ces  traités  ne  sont  pas 
même  sans  beauté  et  sans  élégance;  Pbotius, 
qui  en  avait  lu  un  grand  nombre  et  dont 


*  Nous  parlerons  plus  tard,  à  l'article  III,  de  Tédi- 
tion  de  Rome  qui  a  douné  des  ouvrages  nouveaux 
en  grand  nombre.  (V éditeur,) 

*  Cave,  Histor,  litt.,  pag.  150;  Fabricius,  tom.  V 
Biblioik,  Grœcœ,  pag.  319  et  seq.;  Hugo  Grotius,  in 
lib.  de  Jure  belli  et  pacis;  Tenzelius,  in  Exepcit. 
selectiSj  pag.  286. 

'  Qui  Syriacœ  sunt  linguœ  bene  f)eriii  verbis  adeo 
ac  tropis  $xcellere  norunt  ut  ambiguum  fit,  ab  hisne 


an  a  sensu  recondito  tania  ejus  dicendi  vis  aique  ele- 
gantia  proficiscatur.  Pliotins,  cod.  197,  pag.  514.  Non 
in  auctorcui  .<;<;>v, :,//;«,  scd  in  horum  interpretetn  eu 
conferenthi  r.'^./i.  lljïil. 

*  Legi  ej  >>  de  Si). ri'  Sam:lo  grccum  vulni/ien,  qnod 
quuiam  de  St/f  a-  i  >'■'/■  ,  a  vrt'tcraty  et  (itni^fH  sub/i' 
mis  ingenii  LliU'ii  in  l4-ti:t^\t:-<>ini  cognovî,  lliiTonym., 
in  Caiaiogo,  pag.  115. 
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nous  avons  une  bonne  partie,  dit  *  qu'on 
peut  y  admirer  la  force  avec  laquelle  saint 
Ephrem  persuade,  la  manière  agréable  dont 
il  dit  les  choses,  et  plusieurs  endroits  fort 
touchants. 

3"  Que  trouve-t-on  dans  les  écrits  de  saint 
Ephrem  qui  soit  indigne  de  lui?  «  C'est,  dit 
Rivet  *,  qu'il  fait  louer  Dieu  dans  ses  Saints 
par  les  damnés,  contre  l'autorité  de  TEcri- 
ture.  »  Mais  outre  qu'il  n'est  pas  certain  que 
ce  discours  soit  de  saint  Ephrem,  de  quoi 
s'agît- il  dans  cet  endroit?  De  marquer  les 
suites  affreuses  de  la  séparation  qui  se  fera 
au  jour  du  jugement,  des  méchants  d'avec 
les  bons.  C'est  ce  que  l'auteur  de  ce  discours 
fait  d'une  manière  très-pathétique,  en  faisant 
dire  aux  damnés  :  «  Il  n'y  a  '  plus  pom*  nous 
de  rédemption  à  espérer,  plus  de  miséri- 
corde, nous  n*en  sommes  pas  dignes.  Le  ju- 
gement de  Dieu  est  juste.  Que  leur  restera-t- 
il  donc  à  dire,  ajoute  ce  Père?  sinon  :  Adieu 
Apôtres,  Prophètes  et  Martyrs;  adieu  assem- 
blées des  Patriarches,  troupes  de  moines, 
croix  précieuse  et  vivifiante,  royaume  du 
ciel  qui  n'aurez  point  de  fin;  adieu  Jérusar 
lem  céleste,  mère  des' premiers-nés,  paradis 
délicieux;  adieu  sainte  Dame  Mère  de  Dieu, 
qui  a  tant  aimé  les  hommes  !  »  Voilà  ce  qui 
feit  peine  à  Rivet  et  qui  lui  fait  rejeter  les 
discours  qui  portent  le  nom  de  saint  Ephrem, 
comme  indignes  de  lui.  M.  Cave  *  n'en  a  pas 
jugé  de  la  sorte.  11  regarde  comme  des  vétil- 
les tout  ce  que  Rivet  et  quelques  autres  ont 
objecté  contre  les  écrits  de  saint  Ephrem,  et 
dit  avec  beaucoup  de  sagesse  que  s'il  y  a 
quelques  endroits  qui  nous  paraissent  peu 
dignes  de  ce  Saint,  ou  qui  renferment  quel- 
que contrariété,  il  faut  s'en  prendre  ou  au 
peu  de  connaissance  que  nous  avons  du  sy- 
riaque ou  aux  versions  qui  ont  mal  rendu  la 
force  du  texte  original.  Û  ajoute  que ,  quand 
bien  même  il  se  trouverait  des  erreurs  dans 
ses  ouvrages,  il  faudrait  l'en  disculper  sui 
son  grand  zèle ,  sur  sa  simplicité  et  sa  piété. 

4*>  Quant  aux  contradictions  que  l'on  dit 
être  dans  les  ouvrages  qui  sont  sous  son 
nom,  elles  regardent  ses  mœurs,  qu'il  dit 
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dans  sa  Confession  avoir  été  mauvaises,  et 
qu*il  loue  au  contraire  dans  son  Testament, 
comme  ayant  été  exemptes  de  reproches. 
Mais  il  faut  distinguer  dans  saint  Ephrem 
deux  sortes  de  vie  :  l'une  qu'il  mena  avant 
sa  retraite  et  qui  ne  fut  point  exempte  de 
ces  sortes  de  fautes  qui  sont  communes  aux 
jeunes  gens;  l'antre  qu'il  mena  depuis  sa 
retraite  et  qui  fut  très-pure.  C'est  de  la  pre- 
mière qu'il  parle  dans  sa  confession,  et  de 
la  seconde  dans  son  testament. 

5®  Si  saint  Ephrem  cite  les  écrits  de  saint 
irénée  et  la  Vie  de  saint  Antoine  écrite  en 
grec  par  saint  Athanase ,  c'est  qu'apparem- 
ment ces  écrits  étaient  déjà  traduits  en  sy- 
riaque, comme  ceux  de  saint  Ephrem  l'é- 
taient en  grec  dès  le  temps  de  saint  Jérôme. 
On  trouve  ^  dans  un  manuscrit  de  M.  Colbert 
un  long  fragment  en  ^ec  de  saint  Irénée, 
qoi  est  conforme  à  ce  que  nous  en  avons  en 
latin  dans  le  saini-  Ephrem  de  l'édition  de 
Vossius,  Un  évéque  de  Hiéraple,  nommé  Xé- 
naias,  qui  écrivait  vers  le  milieu  du  vi«  siè- 
cle, allègue  plusieurs  passages  de  saint  Iré- 
née traduits  en  syriaque,  et  Bar-Hébrœus, 
antre  écrivain  syrien  de  la  secte  des  jaco- 
bites  dans  le  xm*  siècle,  met  les  œuvres  de 
saint  Athanase  parmi  celles  que  les  Syriens 
avaient  traduites  en  leur  langue.  Le  même 
auteur  attribue  à  saint  Ephrem  un  discours 
sur  un  endroit  dlsaïe  qu'il  ne  pouvait  avoir 
lu  que  dans  la  version  des  Septante,  et  on 
rapporte  du  même  Père  un  fragment  syria- 
que dans  la  Bibliothèque  orientale,  où  il  cite 
expressément  cette  version  et  la  préfère  an 
texte  hébreu,  en  ce  qui  regarde  une  particu- 
larité de  l'histoire  du  prophète  Jonas.  Ce  qui 
prouve  que  saint  Ephrem  savait  assez  de 
grec  pour  comparer  im  texte  avec  un  antre, 
quoiqu'il  n'en  sût  pas  assez  pour  le  parler, 
et  que  dans  ses  entretiens  avec  saint  Basile 
il  ait  eu  besoin  d'un  interprète  pour  se  faire 
entendre. 

6®  Les  démembrements  que  l'on  met  sur 
le  compte  de  Vossius,  lui  sont  d'autant  plus 
pardonnables  qu'il  en  avertit  lui-même.  Il 
croyait  bien  faire.  S'il  a  mis  par  là  de  la  con- 


*  In  his  admonitoriis  saneli  viri  iermomhus  jure 
qtiif  admireiur,  quam  aite  petietret  persitadendi  vis, 
pumtumque  ah  his  final  jucunditalis,  quam  denique 
affecluum  copia  referti  sinl.  Phot.,  cod,  196,  p.  5U. 

*  Rivet,  lih.  ÏIl  Criiic,  cap.  xxi. 

•  EphreiD.,  de  Tormentis  infemi,  pag.  191.  • 

♦  Levés  plane  sunt  et  futiles  ut  plurimum  exceptiun- 
aûœ  quœ  soriptis  ejus  intentari  soient,  8i  quœ  oçciir- 


rant,  quœ  sancio  Pâtre  minus  digna,  aut  quœ  altii 
locis  non  bene  convenire  videntur,  nosirœ  potius  sy^ 
riace  loquendi  modorum  inscitke  imputari  passent,  vel 
versionibus  ex  versione  malefadis,  quam  Ephremi  ine^ 
legantiœ;  quin  si  rêvera  errores  essent,  summo  homi^ 
nis  zelOf  simplicitati  ac  pielaii  condonari  debeant. 
Cave,  Histor.  litt,  in  Ephrem.^  pag.  150. 
•  l^oiL  Biblioth.  criiic,,  pag.  6,  tom.  I. 
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fusion  dans  les  écrits  de  saint  Ephrem,  peut- 
on  en  conclure  qu'ils  ne  sont  point  de  lui? 
Vossius  a  quelquefois  retranché  de  la  ver- 
sion d'Ambroise  Camaldule,  mais  ce  n'est 
que  les  endroits  qu'il  ne  trouvait  pas  dans 
les  manuscrits  grecs,  et  c'est  sur  la  foi  de 
ces  manuscrits  qu'il  a  souvent  suppléé  à  ce 
qui  manquait  dans  les  versions  précédentes. 
Au  reste,  c'est  sans  fondement  que  quelques 
protestante  rejettent  les  écrits  que  nous  avons 
de  saint  Ephrem  dans  l'édition  de  Vossius, 
sous  prétexte  qu'il  les  a  tirés  des  manuscrits 
de  la  Bibliothèq^iî*  <'u  Vatican.  11  y  en  a  *  un 
dans  celle  des  Pères  de  l'Oiatoire,  à  Paris, 
apporté  de  Constantinople  par  M.  de  Sanci, 
avec  plusieurs  autres  livres  à  l'usage  des 
Orientaux,  où  les  ouvrages  donnés  par  Vos- 
sius ont  le  môme  titre. 

§1. 

EcriiB  de  saint  Ephrem  renfermés  dans 
le  premier  tome. 

jMnnn  ^'  Le  premier  discours  dans  l'édition  de 
doce^"  ^^^i  Vossius  est  intitulé  :  ZJ^  Sacerdoce,  [Les  ma- 
nuscrits grecs  du  Vatican,  du  fonds  Ottobo- 
iiien,  de  Laurent  de  Médicis,  l'attribuent  ex- 
pressément à  saint  Ephrem.]  Saint  Grégoire 
de  Nysse  ^  témoigne  que  saint  Ephrem  avait 
écrit  sur  cette  matière;  qu'il  avait  conduit  à 
la  perfection  les  ministres  de  l'autel  en  leur 
prescrivant  les  règles  du  sacerdoce ,  et  que , 
comme  le  prophète  Elie,  il  avait  fait  voir  pu- 
bhquement  la  honte  des  prêtres  infâmes  et 
déréglés.  Ces  paroles  de  saint  Grégoire  sup- 
posent plusieurs  discours  sur  le  Sacerdoce,  et 
on  voit  3,  en  efifet,  que  l'auteur  de  celui  dont 
nous  parlons  en  avait  composé  d'autres  sur 
le  même  sujet.  Dans  celui-ci  il  n'invective 
pas  contre  les  mauvais  prêtres  jusqu'à  les 
confondre.  Il  y  relève  d'abord  la  qualité  du 
sacerdoce,  qui  égale  les  hommes  aux  Anges 
et  les  fait  entrer  dans  la  familiarité  de  Dieu; 
ensuite  il  fait  voir  les  avantages  que  le  sa- 
cerdoce a  apportés  dans  le  monde ,  dont  l'un 
est  d'avoir  introduit  la  continence  et  peuplé 
les  déserts  de  saints  moines,  occupés  à  louer 
Dieu,  ce  qui  est  une  des  fonctions  du  sacer- 
doce. Mais  la  principale  est  le  sacrifice  dans 
lequel,  suivant  l'expression  de  l'auteur,  le 
pain  et  le  vin  préparent  la  place  au  corps  et 

*  Simon ^  Bihlioth,  critic,,  pag.  70^  77. 

•  Nyssen.,  de  S.  Ephrem,,  pag.  9. 

•  De  Sacerdotio,  pag.  i. 

*  Voyez  Assémani,  Prolég.  du  toiue  m,  pag.  m. 
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au  sang  de  Jésus-Christ.  D  parle  après  cela 
de  l'ordination,  et  il  dit  que  la  puissance  sa- 
cerdotale et  le  Saint-Esprit  sont  donnés  non 
par  de  l'huile  sensible,  mais  par  l'imposition 
des  mains  des  prêtres  sacrés.  Il  prescrit  le 
respect  qui  est  dû  aux  prêtres  même  mau- 
vais; il  déclare  qu'il  n'est  pas  permis  à  tous 
de  toucher  les  vases  sacrés,  et  exige  de  ceux 
qui  sont  élevés  au  sacerdoce  une  profession 
éclatante  de  la  virginité.  On  trouve  dans  ce 
discours  la  comparaison  de  la  perle,  si  fami- 
lière à  saint  Ephrem,  comme  on  le  verra 
dans  la  suite,  et  plusieurs  traits  de  componc- 
tion qui  lui  était  habituelle;  ce  qui,  avec  le 
témoignage  de  saint  Grégoire  de  Nysse,  ne 
nous  permet  point  de  douter  qu'il  n'en  soit 
auteur.  Ce  discours  a  beaucoup  de  feu ,  de 
grandeur  et  d'élévation  *.  [On  n'avait  point 
la  version  grecque  de  ce  discours  avant  l'é- 
dition de  Rome,  mais  elle  se  trouve  au  com- 
mencement du  tome  El*  de  cette  édition.] 

2.  Le  second  n'a  rien  qui  ne  soit  digne  de 
saint  Ephrem.  [11  lui  est  cependant  attribué  fj, 
par  les  manuscrits  et  par  les  nouveaux  édi- 
teurs des  œuvres  du  saint  Docteur.]  Mais  ce 
serdt  trop  avancer,  de  dire  qu'il  est  compris 
dans  les  traités  que  saint  Grégoire  de  Nysse 
lui  attribue  ^  sur  la  Virginité,  C'est  une  ré- 
ponse à  une  question  que  lui  avait  faite  un 
moine  :  «  Qui  sont  ceux  qui  peuvent  user  de 

la  liberté  que  donne  saint  Paul,  de  se  marier 
plutôt  que  de  brûler?  »  L'auteur  répond  que 
cette  liberté  regarde  les  gens  du  monde  et 
non  pas  ceux  qui  y  ont  renoncé  comme  les 
reUgieux.  Il  rappelle  à  celui  auquel  il  adresse 
sa  lettre  les  vœux  qu'il  a  contractés,  et  fait 
cette  réflexion  remarquable  :  «  Si  ce  que  dit 
l'Apôtre ,  qu'il  vaut  mieux  se  marier  que  de 
brûler,  était  pom*  tous,  jamais  personne  n'au- 
rait pratiqué  la  continence,  ni  Elie,  ni  Elisée, 
ni  Jean,  ni  aucuA  de  ceux  qui  se  sont  rendus 
eunuques  pour  le  royaume  des  cieux.  Saint 
Paul  lui-même  ne  l'aurait  pas  gardée,  s'il 
n'eût  eu  en  vue  la  récompense  qui  y  est  at- 
tachée. »  [On  trouve  le  grec  de  ce  discours  au 
tome  !!•  d'Assémani,  pag.  164-165.  Il  avait 
déjà  paru  dans  l'édition  d'Oxford.  C'est  la 
quarante-quatrième  exhortation  aux  moines 
d'Egypte.] 

3.  Photius  •  marque  clairement  le  troi-        Dueowt 
eîème,  en  disant  que  saint  Ephrem  a  com-  j'j;  \^^^ 


pac.  e. 


où  Tanthenticité  de  ce  discoim  est  parfaitement  éta- 
bUe.  (Uéditeur,) 

»  Nysaen,  de  S,  Ephrem.,  pag.  5. 

<  Photius,  cod,  196,  pag.  518. 
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posé  nn  discours,  pour  montrer  que  la  puni- 
tion d'Hëli  a  été  juste.  Ce  fut  encore  un  moine 
qui  donna  occasion  à  saint  Ëphrem  d'écrire 
sur  cette  matière.  <(  Gomment,  lui  disait  ce 
moine,  FËcriture  peut- elle  blâmer  Héli  de 
n'avoir  pas  repris  ses  enfants,  puisqu'on  y  lit 
qu'il  les  avertit  et  les  reprit?  )>  Saint  Ëpbrem, 
s'en  tenant  aux  termes  qui  marquent  cette 
correction,  montre  qu'elle  n'en  mérite  pas  le 
nom,  et  qu'elle  ne  sert  qu'à  faire  voir  le  peu 
de  zèle  de  ce  grand-prêtre  et  sa  complai- 
sance excessive  pour  ses  enfants.  Il  ajoute 
que  si  Héli  avait  eu  à  cœur  le  culte  de  Dieu, 
il  aurait  employé  toutes  sortes  de  moyens 
pour  mettre  fin  aux  désordres  de  sa  maison, 
jusqu'à  faire  mourir  les  coupables,  s'ils  eus- 
sent refusé  de  se  corriger.  La  loi  l'ordonnait; 
et  Héli,  en  qualité  de  prêtre  et  déjuge,  avait 
en  main  la  puissance  publique.  [La  version 
grecque  de  ce  discours  est  au  tome  m  de  Té» 
dition  de  Rome,  pag.  6-ii.] 

4.  On  remarque  dans  le  quatrième  discours 
les  sentiments  et  les  expressions  ordinaires 
de  saint  Epbrem  sur  le  jugement  dernier  et 
la  pénitence.  Le  Saint  y  traite  de  la  manière 
dont  on  doit  aller  à  l'église,  s'approcber  des 
mystères,  et  célébrer  les  fêtes  des  saints.  Il 
marque  trois  temps  auxquels  les  fidèles  sont 
obligés  d'aller  à  l'église,  la  nuit,  le  matin  et 
à  midi.  H  les  exhorte  à  offrir  au  Seigneur 
quelque  chose  du  travail  de  leurs  mains,  afin 
d'attirer  sa  bénédiction  sur  leurs  maisons,  et 
à  sanctionner  les  jours  de  fêtes  par  les  oeuvres 
de  miséricorde,  évitant  de  couronner  leurs 
portes  de  feuillages  à  la  manière  des  gentils. 
Ce  discours  n'est  pas  entier;  saint  Ëphrem 
le  prononça  en  une  fête  du  Seigneur.  [La 
version  grecque  de  ce  discours  se  trouve 
dans  l'édition  de  Rome,  tome  m,  pag.  11-13.] 

5.  Le  cinqpiième  discours  est  sur  VAmcMr 
du  prochain  et  le  pardon  des  injures,  Photius  * 
en  attribue  xm  à  saint  Ëphrem  sur  cette  ma- 
tière ;  et  saint  Grégoire  de  Nysse  ^  semble 
dire  qu'il  l'avait  même  traitée  plusieurs  fois. 
Léonce  de  Byzance  '  rapporte  un  fragment 
d'un  sermon  de  saint  Ëphrem  sur  la  Charité. 
On  ne  le  trouve  point  dans  celui-ci.  Le  style 
en  est  peu  élevé  ;  et  ce  qui  y  est  dit  du  pré- 
cepte de  la  charité,  n'a  rien  que  d'assez  com- 
mun. [La  version  grecque  de  ce  discours  est 
au  tome  m  de  l'édition  de  Rome,  pag.  13-17. 
EUe  se  trouve  en  grec  dans  le  manuscrit  de 
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Vienne,  qui  contient  un  grand  nomlnre  d'ou- 
vrages de  saint  Ëphrem.] 

6.  Il  conmience  le  sixième  discours  par  ces 
paroles  :  «  En  voilà  assez  sur  la  charité  :  re-  m 
venons  à  notre  sujet,  et  achevons  de  parler 
de  la  pénitence  et  du  jugement  dernier  :  car 
c'est  ce  qu'il  faut  méditer  sans  cesse.  »  C'est 

là  le  style  de  saint  Ëphrem,  et  on  le  recon- 
naît dans  le  reste  de  la  pièce,  qui  n'est*qu'un 
fragment  d'un  plus  long  discours.  Il  y  re- 
conmiande  le  chant  des  psaumes,  qu'il  ap- 
pelle la  voix  de  l'Eglise  ;  et  condamne  les  con- 
certs profanes,  et  les  danses  d'hommes  et  de 
femmes  conmie  des  solennités  du  diable.  [Ce 
discours  est  un  de  ceux  dont  on  n'avait  pas  le 
grec  avant  l'édition  romaine,  qui  le  donne  à 
la  page  17-19  du  tome  m.J 

7.  Les  deux  suivants  ne  sont  aussi  que  des 
fragments.  Le  premier  traite  de  la  Prière;  le  JJ 
second  de  V Amour  des  pauvres.  Us  sont  l'un  ^ 
et  l'autre  du  génie  de  saint  Ëphrem.  Dans 
celui  de  la  Prière  il  enseigne  qu'il  faut  prier 

à  genoux  tant  qu'on  peut,  et  que  quand  on 
ne  peut  prier  de  bonche,  on  doit  prier  d'es- 
prit. Les  temps  destinés  à  cet  exercice,  sont 
le  soir, le  matin  et  le  midi.  «Ayez  soin,  dit-il, 
à  votre  lever,  de  commencer  par  la  prière 
vos  premiers  mouvements  :  par  là  vous  fer- 
merez l'entrée  au  péché  dans  votre  cœur.  »  Il 
fait  un  grand  éloge  de  la  prière,  et  dit  entre 
autres  qu'elle  est  le  sceau  de  la  virginité,  la  foi 
des  noces,  la  solennité  du  jour  natal,  la  sépul- 
ture des  morts,  voulant  dire  qu'on  l'employait 
dans  toutes  ces  cérémonies.  La  morale  qu'il 
débite  dans  ce  discours  touchant  le  pardon 
des  ennemis  revient,  pour  les  pensées  comme 
pour  le  style,  à  ce  qu'il  en  avait  dit  dans  le 
cinquième  discours  :  ce  qui  montre  qu'ils  sont 
tous  deux  d'un  même  auteur.  Sur  l'amour 
des  pauvres,  il  dit  qu'il  y  avait  ordinairement 
beaucoup  de  pauvres  aux  portes  des  églises; 
que  la  charité  la  plus  excellente  est  celle  que 
l'on  fait  aux  malades;  qu'il  faut  s'informer 
des  pauvres  et  des  étrangers,  qui  sont  dans 
chaque  lieu;  que  le  zèle  doit  aller  jusqu'à  se 
les  dérober  les  uns  aux  autres  par  l'empres- 
sement de  leur  faire  du  bien,  et  que  Jésus- 
Christ  entre  avec  le  pauvre  dams  la  maison 
de  celui  qui  le  reçoit.  [L'édition  de  Rome 
donne,  pour  la  première  fois,  le  grec  de  ces 
discours,  pag.  19,  20,  21, 22,  au  tome  01.] 

8.  Le  fragment  du  discours  sur  le  Jeûne  est  mt 
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1  Pbotitis,  cod,  19^  pag.  513. 
>  Myasen.,  de  S.  Kphrem,,  pag.  6. 


»  Tome  IV  Biblioth.  Pair,^  pag.  1001. 
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de  même  style  que  celui  du  Sacerdoce,  Saint 
Ephrem  y  établit  les  avantages  du  jeûne  et 
la  nécessité  de  l'accompagner  du  pardon  des 
injures.  On  y  voit  que  dans  chaque  église  il 
y  a  des  anges  qui  écrivent  les  noms  de  cenx 
qui  jeûnent.  [Le  grec  do'  ce  discours  est  au 
tome  m  de  l'édition  de  Rome,  pag.  22-23. 
On  le  trouve  dans  le  manuscrit  de  Vienne.] 

9.  Le  suivant  est  une  explication  de  ce  pas- 
sage de  TEvangile  selon  saint  Matthieu  :  De 
deux  hommes  qui  seront  dans  un  champ,  l'un 
sera  pris  et  tautre  laissé  :  de  deux  femmes  qui 
moudront  à  un  moulin,  etc.  ;  de  deux  personnes 
qui  sont  dans  la  maison,  etc.  Comme  safait 
Ephrem  avait  expliqué  tous  les  livres  de  l'E- 
criture tant  de  l'Ancien  que  du  Nouveau  Tes- 
tament, ce  fragment  est  apparemment  tiré 
de  son  Commentaire  sur  r Evangile  de  saint 
Matthieu,  Par  ceux  qui  sont  dans  la  maison, 
l'auteur  entend  les  personnes  constituées  en 
dignité;  par  ceux  qui  sont  dans  les  champs, 
les  g«ns  de  la  campagne,  les  ignorants,  le 
petit  peuple;  par  celles  qui  mondent,  la  mul- 
titude des  femmes,  les  esclaves,  les  malades. 
Selon  lui  ces  paroles  de  l'Evangile  marquent 
que  le  choix  des  uns  et  la  réprobation  des 
autres  se  fera  à  la  mort  dans  toutes  sortes 
d'états.  «Mais  comment,  continue-t-il,  se  fera 
le  choix  des  justes,  c'est-à-dire  de  ceux  qui 
o©t  vécu  dans  le  Seigneur  et  qui  sont  morts 
dans  la  justice?  Ils  seront  enlevés  dans  les 
nuées  pour  aller  au-devant  de  Jésus-Christ 
dans  le  milieu  de  Tair.  »  Saint  Ephrem  con- 
damne une  erreur  qu'il  dit  être  commune 
parmi  les  ignorants,  qui  se  persuadaient  que 
le  feu  d'enfer  s'entretiendrait  par  du  bois,  et 
qu'il  y  aurait  des  bourreaux  pour  l'attiser.  Il 
veut  qu'on  se  forme  une  idée  du  feu  de  l'en- 
fer sur  celui  qui  brûla  Sodome,  et  changea 
la  femme  de  Loth  en  une  statue  de  sel,  sans 
toucher  à  Loth  ni  à  ses  filles,  quoiqu'ils  fus- 
sent auprès  d'elle.  [On  trouve  à  la  pag.  23-24 
du  tome  UT  de  l'édition  de  Home,  la  version 
grecque  de  ce  discours.] 

10.  Dans  le  douzième  discours  saint  Ephrem 
traite  des  Différentes  Demeures  qui  sont  dans 
la  maison  du  Père  céleste,  Û  est  de  sentiment 
que  les  demeures  dont  parle  saint  Jean  n'ont 
rien  de  différent  quant  aux  lieux,  mais  bien 
quant  à  la  manière  dont  ceux  qui  y  sont, 
participent  à  là  gloire,  a  Chaque  bienheu- 
reux, ce  sont  ses  paroles,  reçoit,  selon  la  me- 
sure d'inteliic:once  qui  est  en  lui,  la  lumière 
du  Soleil  intelligible;  chacun,  à  proportion 
de  sa  dignité,  est  dans  la  joie  et  le  tressaille- 


ment :  mais  c'est  comme  sous  un  même  air, 
dans  un  même  lieu,  par  une  même  action  de 
contempler.  Celui  qui  a  une  moindre  mesure, 
ne  voit  pas  ce  qu'un  autre  a  de  plus,  et  réci- 
proquement, afin  qu'il  n'y  ait  pas  de  lieu  à 
la  tristesse  dans  un  séjour  d'où  les  soupirs  et 
la  douleur  sont  bannis.  »  Il  ne  distingue  dans 
l'autre  monde  que  deux  demeures,  le  paradis 
et  l'enfer,  et  regarde  comme  insensés  ceux 
qui  disent  :  «H  me  suflSt  d'éviter  l'enfer,  je  ne 
pense  pas  à  aller  au  royaume  des  cîeux.  » 
«  n  n'y  a  point,  ajoute-t-Q,  de  région  mi- 
toyenne ;  »  et  il  le  prouve  par  divers  endroits 
du  vingt- cinquième  chapitre  de  saint  Mat- 
thieu. [La  version  grecque  se  trouve  dans 
l'édition  de  Rome,  tome  III,  pag.  24-25.  Il 
existe  dans  le  manuscrit  de  Vienne.] 

H.  Le  treizième  discours  a  toutes  les  qua- 
lités de  style  que  Photius  attribue  à  celui  do 
saint  Ephrem,  qui  sont  de  toucher,  de  plaire 
et  de  persuader.  H  est  intitulé  :  Des  Limix 
bienheureux.  Après  avoir  recommandé  l'ob- 
servation des  commandements,  qu'il  dit  être 
les  fruits  précieux  que  nous  envoyons  dovnnt 
nous,  et  qui  sont  mis  en  réserve  dans  les  \v6- 
sors  célestes,  pour  nous  faciliter  l'entrée  du 
ciel  qu'ils  nous  ont  méritée,  il  fait  une  de?- 
cription  de  la  gloire  des  bienheureux  et  des 
délices  du  paradis.  Il  marque  l'intercession 
des  Anges  et  des  Saints,  et  met  entre  les  prin- 
cipaux devoirs  du  chrétien,  de  fuir  les  héré- 
sies, d'aimer  les  pauvres,  de  pardonner  les 
injures,  et  de  n'avoir  d'inimitié  avec  per- 
sonne. Ce  discours  n'est  pas  entier,  il  manque 
quelque  chose  au  commencement  et  à  la  fin. 
[La  version  grecque  se  trouve  au  tome  III  de 
l'édition  de  Rome,  pag.  25-26.  Elle  nous  ap- 
prend que  la  fin  de  ce  discours  se  trouve  être 
celui  qui  est  intitulé  dans  Vossius  :  Discours 
sur  les  jours  de  fêtes  et  la  dignité  des  mystères,] 

12.  Le  quatorzième  discours  n'a  rien  de  re- 
marquable. On  y  recommande  la  lecture  du 
psanme  Lxxn*  contre  les  pensées  qui  nous 
entraînent  au  plaisir  et  contre  l'oubli  des 
biens  étemels.  Le  quinzième  a  pour  titre  :  Ode 
contre  ceux  qui  pèchent  tous  les  jours  et  font  pé- 
nitence tous  les  jours.  C'est  une  pièce  de  poésie 
qui  est  digne  de  saint  Ephrem,  qui,  comme 
on  l'a  remarqué  plus  haut,  s'est  beaucoup 
exercé  en  ce  genre  d'écrire.  11  l'adresse  aune 
personne  pour  l'exciter  à  la  pénitence  et  lui 
inspirer  en  même  temps  la  confiance  au  Sau- 
veur, «  qui  ne  manque  pas,  dit-il,  de  guérir 
ceux  qui  s'approchent  de  lui  dans  le  mouve- 
ment d'un  vif  repentir  et  avec  une  foi  entité. 
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[IV«  STÈCXE.] 

yous  avez  péché,  convertissez -vous,  prie^, 
demandez,  cherchez  et  soyez  persuadé  que 
vous  avez  reçu.  Adorez,  désirez  d'être  sauvé, 
sollicitez  cette  grâce  auprès  de  celui  qui  veut 
vous  la  donner  et  qui  peut  vous  sauver.  Après 
Vavoir  obtenue,  prenez  garde  de  ne  point  la 
perdre;  si  vous  la  perdez  par  une  rechute 
dans  le  péché,  relevez -vous  :  mais  n'imitez 
pas  les  pourceaux  qui  ne  se  plaisent  que  dans 
lu  bourbier,  ni  les  chiens  qui  lèchent  ce  qu'ils 
ont  vomi.  Il  n'y  a  qu'un  Christ,  qu'une  foi, 
qu'une  voie  *,  qu'une  mort,  qu'une  grâce, 
qu'une  passion,  qu'une  résurrection.  »  Plus 
haut  il  avait  dît  que  Dieu  n'ôte  jamais  l'es- 
pérance au  pécheur,  ce  qu'il  est  bon  de  re- 
marquer, afin  qu'on  ne  soupçonne  pas  saint 
Ephrem  d'être  tombé  dans  l'erreur  des  nova- 
tiens.  [Le  grec  de  ces  deux  discours  se  trouve 
dans  l'édition  de  Rome,  tome  HT,  pag.  29-31 . 
Le  dernier  de  ces  discours  se  lit  dans  le  ma- 
nuscrit de  Vienne.] 
jfyeonn  ^^'  Photius  uous  a  laissé  en  ces  termes 
S'irt  vv'i!  l'abrégé  du  seizième  discours,  qui  est  dî  iri- 
^"^  pbouns.  bue  en  vingt-deux  sections,  et  a  pour  tîti'e  : 
Sk  '^p*'"'  Des  Vertîis  et  des  Vices.  Comme  dans  cet  écrit 
saint  Ephrem  prescrit  la  douceur  et  la  bonté, 
il  y  enseigne  aussi  A  fuir  la  malice,  et  conduit 
à  la  modération  en  calmant  la  colère.  Il  fait 
voir  que  c'est  par  la  patience  qu'on  gagne  le 
ciel,  et  décrit  en  même  temps  la  misère  d'un 
courage  abattu.  Il  inspire  la  crainte  de  Dieu 
qui  est  le  commencement  de  la  sagesse,  et 
traite  du  châtiment  que  doit  attendre  celui 
qui  méprise  Dieu.  «  La  charité,  dit  le  saint 
docteur,  nous  mène  évidemment  à  Dieu,  au 
lieu  que  la  haine  nous  rend  semblables  au 
démon.  La  vérité  est  la  mère  de  beaucoup 
de  bonnes  œuvres,  mais  le  mensonge  est 
pernicieux.  L'obéissance  fait  des  heureux, 
au  lieu  que  la  désobéissance  attire  la  malé- 
dicllon  de  Dieu  et  déshonore  en  diverses  ma- 
nières. Ceux  qui  se  conservent  purs  de  l'en- 
vie et  de  la  jalousie,  sont  riches  par  la  cha- 
rité, tandis  que  les  envieux  sont  réservés  au 
même  jugement  que  le  diable.  Le  même  ju- 
gement attend  celui  qui  outrage  ses  frères 
dans  ses  paroles.  )>  Saint  Ephrem  suit  la  môme 
méthode  en  traitant  de  la  tempérance  et  de 
l'intempérance;  et  c'est  à  peu  près,  dit  Pho- 
tius, ce  que  contient  l'écrit  aux  moines  de 
Métèbe.  Ils  étaient  venus  de  fort  loin  pour 
le  voir  et  recevoir  de  lui  des  avis  salutaires 
p^u.  qui  sont  détaillés  dans  ce  discernas.  On  y 

♦  Saint  Ephrem  dit  una  croix,  (L'ëditetir.) 
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trouve  quelque  chose  à  la  louange  de  la  vie 
monastique  que  ce  Saint  professait.  Voicî  le 
caractère  qu'il  y  trace  d'un  murmurateur, 
«  Tout  komme,  dit-il,  qui  est  désobéissant  et 
inurmurateur  doit  être  en  exécration  et  pas- 
ser pour  un  misérable.  Car  le  murmiu*e  est 
une  grande  plaie  en  toute  sorte  de  famille  et 
de  société  fraternelle.  11  est  scandaleux  à  tout 
le  monde  ;  il  blesse  la  charité,  dissipe  l'union, 
trouble  la  paix.  Un  murmnrateur  résiste  au 
commandement  de  ses  supérieurs,  c'est  un 
homme  inutile  et  incapable  de  faire  de  bonnes 
œuvres.  Il  n'a  aucune  grâce  dans  ce  qu'il  fait, 
et  est  paresseux,  la  paresse  étant  comme  in- 
séparable du  murmure,  a  Tout  paresseux,  dit  Pror.xvn.n. 
l'Ecriture,  qui  évite  d'apprendre,  tombera  ProT.xxii,i8. 
dans  les  maux.  Si  vous  envoyez  le  paresseux 
en  quelque  endroit,  il  dit  :  Le  lion  est  là  de- 
hors, je  serai  tué  au  milieu  des  rues.  »  Le 
murmurateur  a  toujours  des  excuses  prêtes. 
Si  vous  lui  enjoignez  quelqu 'ouvrage,  il  mur- 
mure et  corrompt  aussitôt  les  autres,  en  di- 
sant :  A  quoi  bon  ceci?  Pourquoi  cela?  H  n'est 
nullement  à  propos  de  faire  cela.  Si  on  l'en- 
voie en  quoique  endroit,  il  dit  :  Ce  voyage 
attirera  quelque  malheur.  Si  on  le  réveille 
pour  chanter  des  psaumes,  il  se  fâche.  Si  on 
rappelle  pour  la  veille,  il  s'en  excuse  aussitôt 
sous  prétexte  d'un  mal  de  tête  ou  d'estomac. 
Si  on  lui  fait  quelque  remontrance,  il  répond  : 
Prenez  cet  avis  pour  vous-même.  Dieu  or- 
donnera de  moi  comme  il  lui  plaira.  Si  vous 
voulez  lui  enseigner  quelque  chose,  il  dit: 
Plût  à  Dieu  que  vous  fussiez  aussi  savant  que 
moi  sur  cette  matière  !  Il  ne  commence  jamais 
lui  seul  queîqu'ouvrage  que  ce  soit,  et  il  faut 
nécessairement  lui  donner  des  associés  et  des 
compagnons.  Toutes  les  actions  d'un  murmu- 
rateur sont  méchantes,  inutiles,  et  ne  tendent 
point  à  la  vertu.  Tout  homme  qui  murmure, 
aime  l'oisiveté  et  les  divertissements,  et  fiiît 
les  afTlictions.  Un  murmurateur  aime  la  bonne 
chère  et  méprise  le  jeune.  Il  est  trompeur, 
fourbe,  causeur,  chargeant  de  calomnies  tan- 
tôt l'un,  tantôt  l'autre;  triste  dans  les  bonnes 
actions  ;  incapable  de  recevoir  les  personnes 
du  dehors  et  violent  dans  sa  haine.  »  [Le  grec 
de  ce  discours  se  trouve  à  la  pag.  1-12  de 
l'édition  d'Oxford,  et  à  la  pag.  i-18  du  pre- 
mier volume  do  l'édition  de  Rome.] 

14.  Le  traité  suivant,  que  l'on  compte  pour     uuinm^ 
le  vingt-huitième,  parce  qu'il  a  plu  à  Vossius,  ^^^^^-^ 
fondé  apparemment  sur  l'antorité  de  quel- 
ques manuscrits,  d'en  tau  o  douze  du  précé- 
dent, est  un  recueil  de  myximes  de  piété, 
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composées  en  partie  des  paroles  de  TEcri- 
ture  et  entremêlées  de  mouvements  très-vifs 
de  pénitence  et  de  crainte  sur  le  jugement 
dernier.  On  y  reconnaît  sans  peine  le  génie, 
le  style  et  la  doctrine  de  saint  Ëphrem.  Il  est 
divisé  en  quatre-vingt-onze  articles.  [L'édition 
d'Oxford  et  celle  de  Rome  n'en  comptent  que 
quatre-vingt-dix.  La  dififérence  commence  au 
soixante-unième,  que  Vossius  compte  pour 
soixante-deuxième  et  ainsi  des  autres.Ce  traité 
est  à  la  page  257  de  l'édition  d'Oxford,  et  au 
tome  n  de  l'édition  de  Rome,  pag.  56.  Dans 
cette  dernière  édition,  il  est  sous  ce  titre  : 
Quomodo  quis  humilitatem  sibi  comparet.  Il  y  a 
bien  de  l'apparence  que  le  titre  que  lid  donne 
Assémani,  après  l'édition  d'Oxford,  est  le  titre 
primordial,  et  il  est  bon  de  savoir  que  dans 
le  langage  des  maîtres  de  la  vie  spirituelle, 
ce  terme  d'humilité  n'est  pas  toujours  res- 
treint à  ce  que  nous  appelons  la  vertu  d'hu' 
milité,  mais  que  plusieurs  ont  compris  sous 
ce  nom  toute  la  perfection  du  cbristianisme, 
par  la  raison,  sans  doute,  que  cette  vertu  est 
le  fondement  de  toutes  les  autres,  qui  en  ti- 
rent, comme  de  leur  racine,  tout  ce  qui  leur 
donne  la  vie,  qu'elle  les  renferme  en  quelque 
sorte  comme  dans  leur  germe,  surtout  quand 
on  la  considère  dans  sa  perfection,  et  qu'on 
la  prend  pour  une  soumission  entière  aux 
conseils  aussi  bien  qu'aux  préceptes  évan- 
géliques.J  Voici  les  articles  qui  nous  ont  paru 
les  plus  remarquables.  L'orgueil  est  sembla- 
ble À  un  haut  arbre,  mais  en  pourriture,  dont 
les  branches  se  rompent  aisément  de  toutes 
parts,  et  sur  lequel  personne  ne  monte  sans 
tomber  à  l'heure  même  par  une  chute  pesante 
et  profonde»  L'ennemi  a  tendu  partout  des 
filets  emmiellés;  on  veut  goûter  le  miel,  on 
est  pris.  Aimez  l'humilité,  et  vous  ne  serez 
pas  pris  dans  ces  filets  :  vous  prendrez  votre 
vol  au-dessus.  Lorsque  des  objets  agréables 
se  présentent  à  vos  yeux,  tenez-vous  sur  vos 
gardes,  afin  de  ne  vous  y  laisser  point  sur- 
prendre, sachant  qu'ils  vous  cachent  im  appât 
funeste  et  mortel  :  car  un  pécheur  ne  jette 
jamais  son  hameçon  dans  l'eau  sans  le  cou- 
vrir d'un  appât.  Quand  une  âme  a  été  prise 
une  fois  dans  les  filets  du  démon,  elle  devient 
elle-même  comme  un  nouveau  filet,  pour  ser- 
vir à  en  prendre  d'autres,  qui  n'ont  pas  en- 
core éprouvé  les  artifices  et  la  cruauté  de  cet 
ennemi.  A  moins  que  vous  ne  vous  sentiez 
très-enûammé  de  l'ardeur  du  Saint-Esprit, 
n'écoutez  point  les  pensées  des  autres;  car 
elles  vous  occasionneront  un  double  com- 


bat. Le  souvenir  des  choses  que  vous  aurez 
ouïes  amollira  votre  âme  et  la  portera  à  de 
mauvais  plaisirs;  et  tel  qui  s'était  d'abord 
soumis  à  vous,  cherchera  dans  la  suite  à  vous 
résister,  si  vous  ne  vous  raidissez  contre  le 
vice  et  ne  vous  fortifiez  par  la  vertu  de  la 
croix.  Si  vous  vous  appliquez  à  la  lecture, 
prenez  garde  de  ne  vous  attacher  qu'à  ce  qui 
vous  y  parait  de  sublime  et  d'élégant,  de 
crainte  que  l'orgueil  ne  frappe  votre  cœur; 
mais,  imitant  la  sagesse  de  l'abeille  qui  tire 
le  miel  des  fleurs,  bornez  le  fruit  de  vos  lec- 
tures à  ce  qui  est  utile  pour  le  salut  de  votre 
âme.  Heureux  celui  qui  fait  l'éloge  de  la 
vertu  par  ses  œuvres  !  La  louer  de  paroles, 
et  faire  le  contraire  de  ce  qu'elle  prescrit,  ne 
sert  de  rien  pour  le  salut.  Ne  vous  troublez 
point;  et,  voyant  des  hommes  livrés  sans 
crainte  aux  voluptés,  appliquez-vous  au  con- 
traire à  la  vertu;  quoiqu'ils  n'osent  ouverte- 
ment louer  ceux  qui  la  pratiquent,  ils  les 
estiment  heureux  en  secret  et  en  eux-mêmes. 
Si  quelqu'un  vous  reproche  vos  péchés,  fâ- 
chez-vous en  plutôt  contre  vous-même  que 
contre  lui,  puisque  c'est  vous  qui  vous  êtes 
déshonoré  par  vos  mauvaises  actions.  Ne  lui 
imposez  donc  pas  silence  par  vos  menaces  : 
travaillez  plutôt  à  vous  corriger.  Saint  Ephrem 
trouve  dans  un  riche  marchand  qu'une  tem- 
pête jette  dans  des  îles  désertes,  pleines  de 
bêtes  farouches,  et  où  il  se  trouve  sans  se- 
cours, l'image  de  ce  qui  arrive  â  la  plupart 
des  hommes,  qui,  livrés  aux  plaisirs  de  la  vie, 
sont  surpris  par  la  mort;  elle  les  transporte 
en  un  instant  dans  des  lieux  d'horreur,  où  ils 
sont  tourmentés.  Ce  traité  est  très-beau,  et 
mérite  d'être  lu  plusieurs  fois. 

15.  Le  suivant  est  de  même  goût  et  digne  |,^„^„, 
de  saint  Ephrem.  Vossius  l'a  divisé  en  qua-  Jj^j^»  ^i'f^- 
tre-vingt-seize  articles,  qui  se  trouvent  aussi  ^^'  ^'•*^6' 
dans  l'édition  d'Oxford  et  de  Rome.  Le  qua- 
rantième semble  être  la  conclusion  du  traité  ; 
[il  est  terminé  par  Amen].  Ce  qui  suit  n'a  point 
de  rapport  à  ce  qui  précède,  et  il  y  a  même 
des  endroits  qui  traitent  de  choses  toutes  dif- 
férentes, et  qui  ne  convenaient  point  au  reli- 
gieux pour  qui  saint  Ephrem  l'écrivait.  Il  se 
nonmxait  Amoc,  et  avait  depuis  peu  embrassé 
la  vie  monastique.  Dans  le  désir  d'y  vivre 
saintement,  il  pria  plusieurs  fois  saint  Ephrem 
de  lui  donner  quelques  règles  pour  sa  con- 
duite. Ce  Saint,  après  avoir  extrêmement  ap- 
prouvé le  désir  d'Amoc  et  s'être  profondé- 
ment humilié  lui-même,  en  se  mettant  an 
rang  des  pécheurs,  lui  donne  pour  règle  de 
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ynyre  sans  cesse  en  la  présence  de  Dieu,  d*é* 
vîter  les  discours  inutiles,  d'élxe  bnmble  et 
modeste,  prudent;  d*user  d'une  nourriture 
WQfle  et  uniquement  pour  le  besoin;  d'ôtre 
^ave  dans  ses  discours,  chaste  même  dans 
ses  paroles  ;  d'aimer  le  silence  et  la  prière, 
de  méditer  souvent  sur  les  peines  de  l'autre 
vie,  d'être  prompt  à  l'office  divin,  et  de  ne 
pas  s'épargner  dans  le  chant  à&B  psaumes; 
de  n'aimer  point  à  changer  de  demeure,  et 
de  ne  pas  se  laisser  abattre  piur  des  pensées 
de  découragem«[it  et  de  tristesse  qui  scmt, 
dit  saint  Ëphrem,  communes  parmi  ceux  qui 
virent  dans  la  solitude.  Il  en  marque  la  cause 
ordinaire,  qui  est  que  l'esprit  ne  se  soutient 
pas  dans  la  considération  et  dans  l'espârance 
des  biens  futurs.  Il  entre  dans  le  détail  de  ces 
pensées  et  y  applique  les  remèdes  avec  au- 
tant de  charité  que  de  lumières,  a  Ne  vous 
laissez  point  éblouir,  dit-il  à  ce  jeune  rdi- 
gieux,  par  les  grandeurs  du  monde  ;  ^es  ne 
sont  que  pour  un  moment,  et  se  fondront 
comme  la  cire.  Mais  ceux  qui  sont  dans  le 
siècle,  me  direz-vous,  entrent  dans  la  fomi^ 
liarité  des  grands  et  des  riches.  Et  vous,  ne 
conversez-vous  pas  dans  l'oraiscm  avec  le 
Roi  des  rois?  Vous  mangez  le  corps  de  son 
Fils  unique,  et  vous  buvez  son  sang.  Vous 
direz  encore  :  Menant  une  vie  obscure  et  pé- 
nible, je  ne  fais  rien  qui  mérite  qu'on  se  sou- 
vienne de  moi  après  ma  mort.  Mais  ccMnlâen 
de  personnes  sont  inconnues  au  monde,  qui 
ont  souffert  pour  Jésus-Christ  dans  les  persé- 
cutions? Ceux  qui  ont  fini  leurs  jours  dans 
les  montagnes  et  dans  les  cavernes  de  la 
teiTe,  ont-ils  donc  péri  parce  qu'ils  ne  tien* 
nent  aucune  place  dans  la  pémoire  des  hom- 
mes? Â  Dieu  ne  plaise.  Tous  seront  écrits 
dans  le  livre  du  Seigneur,  o  On  voit  ici  que 
l'auteur  écrivait  peu  de  temps  a]^s  les  per- 
sécutions. Ensuite  il  fait  remarquer  à  Amoc 
les  difficultés  qui  se  rencontrent  dans  le  gou- 
vernement des  âmes,  et  lui  dit  :  «  Ne  souhai- 
tez point  de  vous  charger  de  la  conduite  des 
âmes  :  car  n'étant  point  arrivé  au  comble 
d'une  assez  grande  perfection  pour  comman- 
der à  toutes  les  passions  de  votre  âme,  vous 
vous  nuiriez  beaucoup  à  vous-môme  et  à 
ceux  qui  vous  suivraient.  »  U  insiste  sur  l'o- 
bligation commune  à  tous  les  religieux  de 
conserver  l'union  dans  la  commimauté,  être- 
commande  à  Amoc  de  penser  souvent  à  la 
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mort  et  de  jeter  les  yeux  sur  les  tombeaux, 
pour  y  considérer  les  misères  de  notre  con- 
dition. L'histoire  qu'on  lit  ensuite  a  pour  but 
de  montrer  qu'il  ne  faut  pas  quitter  la  pro- 
fession monastique  après  l'avoir  embrassée. 

Les  cinquante-six  avis  ou  préceptes  qui 
suivent,  regardent  pour  la  plupart  des  reli- 
gieux *.  Le  moyen  qu'il  leur  prescrit  pour  se 
délivrer  des  tentations  de  la  chair,  est  l'assi- 
duité à  la  prière,  la  sobriété,  le  silence,  la 
pensée  du  jugement  dernier  et  la  fréquenta- 
tion de  l'église.  Saint  Ephrem  témoigne  qu'on 
voyait  plusieurs  personnes  possédées  du  dé- 
mon, et  qu'il  n'était  pas  rare  parmi  les  moines 
d'en  trouver  qui  avaient  le  don  de  prophétie. 
Sur  quoi  il  leur  donne  des  règles  à  peu  près 
semblables  à  celles  que  saint  Paul  prescrit 
aux  Corinthiois.  Sur  l'onction  que  l'on  fai- 
sait aux  malades,  il  dit  :  a  Si  la  charité  vous 
engage  à  leur  rendre  fiel  office,  contenez 
vos  yeux,  vos  mains  et  votre  langue  dans  les 
bornes  de  la  tempérance  et  de  la  modestie  ; 
la  piété  l'exige  ainsi.  »  Enfin  il  déclare  que 
le  péché  à  la  mort,  dont  parle  saint  Jean,  est  i  jou.  ▼. 
cehii  dans  lequel  on  persévère.  [Le  grec  se 
trouve  dans  l'édition  d'Oxford,  page  179,  et 
dans  celle  de  Rome,  tome  I,  pag.  258-282.] 

46.  n  fait  voir  dans  le  traité  suivant  le  dan-     gur  u  Mi«« 
ger  qu'il  y  a  d'être  une  occasion  de  chute  à  i",,  ^."Jjj; 
son  prochain,  et  à  des  religieux  de  s'affaiblir  J^^ïl.'*'^ 
dans  la  piété,  et  l'obligation  où  sont  ceux 
qui  ont  renoncé  au  monde  de  n*y  plus  ren- 
trer, ni  de  fait  ni  d'action.  [Le  grec  se  trouve 
au  tome  H*  de  l'édition  de  Rome,  pag.  56-72, 
et  dans  celle  d'Oxford,  pag.  257-264.] 

17.  Le  saint  traite  dans  le  trente-unième  gor  !«•<«•. 
discours  des  mauvaises  pensées  et  des  distrao-  *ï*îi«"  .j^ 
tiens,  et  y  prescrit  les  moyens  de  s'en  déli-  ff'ïrS:^'** 
vrer.  Ce  discours,  qui  est  très-beau,  doit  n'en 
faire  qu'un  avec  le  trente-deuxième,  où  il 
est  aussi  parié  des  moyens  de  remédier  aux 
troubles  de  l'âme.  Il  est  en  forme  de  prière, 
et  tout  y  respire  la  piété  et  l'humilité  de  saint 
Ephrem.  Il  y  représente  son  âme  aux  prises 
avec  l'ennemi,  et  dit  à  Dieu  que  s'il  ne  dai- 
gne pas  la  regarder  elle  périra,  mais  qu'avec 
son  secours  elle  résistera  à  l'ennemi.  H  re- 
lève les  richesses  de  la  grâce  divme,  qu'il  dit 
être  un  réservmr  immense  de  remèdes  où  il 
n'y  a  qu'à  puiser  pour  recouvrer  la  santé,  et 
la  bonté  de  Dieu  toujours  prêt  à  faire  misé- 
ricorde à  ceux  qui  le  cherchent  dans  la  vé- 


^  Ces  sentences  sont  peut-être  des  avis  qae  le  Saint 
avait  jelés  sans  dedseln  sur  le  pa^^e^  et  qu'il  jugea 


à  propos  d'envoyer  au  novice  Amoc,  qui  Tavait  prié 
de  rinstruire.  (Védileur.) 
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rîté.  Saint  f^rem  pria  Di^u  de  lui  faire  won 
tir  les  effets  de  cette  bonté  et  l'efficace  de  mt 
grâce,  lui  offrant  à  cet  effet  les  lannes  qu'il 
versait  nuit  et  jour  :  «  car,  dit^il,  Seigneut, 
vous  raccordez  aux  larmes.  »  Ce  qui  ne  reab>: 
pêche  pas  de  reconnaître  que  cette  grâce 
nous  est  donnée  gratuitement,  et  il  le  dit  en 
termes  exprès.  Aussi,  se  rappelant  les  repro- 
ches qu'il  faudra  essuyer  au  jomr  du  juge* 
ment,  lorsque  Jésus-Christ  fera  un  parallèle 
de  ce  qu'il  a  fait  et  souffert  pour  nous,  avec 
le  peu  que  nous  auions  fait  et  souffert  pour 
lui,  il  n'a  recours  qu'à  la  miséricorde  de 
Dieu,  qui  ne  cherche  point  ailleurs  que  dans 
elle-même  des  motife  de  nous  sauvtf  •  Il  dît, 
en  demandant  à  Dieu  le  secours  de  sa  grâce 
contre  les  tentations  :  a  Que  votre  vertu  qui 
dévora  les  verges  changées  en  serpents,  ré" 
prime  aussi  ce  dragon  qui  m'attaque  avec 
autant  d'impudence  que  d'obstination,  quoi- 
que d'ailleurs  la  guerre  qu'il  fait  soit  très- 
utile,  en  ce  qu'elle  excite  la  tristesse  qui  est 
selon  Dieu,  et  les  gémissements  qui  procu- 
rent une  joie  ineffable  et  la  vie  éternelle.  » 
D  finit  en  exhortant  ses  frères  à  veiller  sur 
leurs  pensées  et  à  s'occuper  de  la  gloire  des 
Saints  et  des  maximes  renfermées  dans  les 
divines  Ecritures.  [Le  discours  trente-unième 
est  du  nombre  de  ceux  dont  on  n'avait  pas . 
le  grec  avant  l'édition  de  Roiaes  qui  le  donne 
pag.  36-38  du  tome  m.  Cette  édition  sépare 
le  trente-unième  et  le  trente-deuxième  dis- 
cours. Ce  dernier,  qui  se  trouve  dans  l'édi- 
tion d'Oxford,  pag.  134,  est  dans  le  tomel 
de  l'édition  romaine,  pag.  193-198.] 
18.  Le  discours  trente -troisième  est  inti- 
Sî'**i'5rit!  tulé  :  Delà  Crainte  de  l'esprit.  Saint  Ephreitt 
^'^  s'y  nomme  lui-même  dès  le  commencement, 
en  sorte  qu'on  ne  peut  douter  qu'il  n'en  soit- 
auteur.  Le  style  est  le  même  que  dans  le 
discours  précédent.  Le  Saint  y  raconte  à  ses 
frères  qu'étant  un  jour  assis  seul  en  un  lieu 
tranquille  et  élevé,  et  repassant  dans  son  es* 
prit  tous  les  soins  qu'on  se  donne  pour  cette 
vie  si  courte  et  si  fragile,  tout-à-coup  il  leva 
les  yeux  au  ciel,  et  sortant  presque  hors  de 
lui-môme,  il  vit  des  yeux  du  cœur,  dans  une 
grande  gloire,  le  Seigneur  qui  lui  reprochait 
sa  négligence  et  son  peu  d'amour.  «  Dans  le 
moment,  ajoute-t-il,  je  pensais  mourir  de 
peur  et  de  honte,  et  je  regardais  où  je  me 
cacherais.  Ensuite,  jetant  de  grands  cris  et 
pleurant,  je  me  mis  à  prier  Dieu  de  me  lais- 


Diieonn 
sar  la  crtinte 


ser  le  temps  de  faire  pénitence.  Dieu  exauf» 
mes  larmes  et  me  fit  miséricorde.  »  H  exr 
horte  ses  frères  à  la  demander  encore  pour 
loi,  et  le  secours  de  la  grâce  dont  U  décrit 
les  effets  en  ces  termes  :  a  Elle  récrée  et  gué- 
rit en  même  temps  l'esprit  et  Jie  cœur.  Elle 
est  dans  Vùme  comme  im  jardin  royal,  plein 
de  beaux  arbres  et  d'exoellents  fruits  qui  ra- 
vissent également  le  goût^  les  yeux  et  l'odo- 
mt..  Heureuse  l'âme  qui  est  ornée  des  don» 
de  la  grftce  divine  !  fflle  ne  regarde  rien  sur  la 
tecre,  mais  elle  se  fixe  mitièrement  en  Dieu, 
do|it  les  charmas  se  lui  permettent  pomt  de 
se  tourner  vers  d'autres  objets.  »  [Oâ  trouve 
œ  disooure  dans  l'édition  d'Oxford,  pag«  126* 
1^,  et  dans  celle  de  Rome,  tome  I,  pag.  183- 
187,  avec  cette  diffërence  que  dans  l'une  et 
l'antre^  il  est  intitulé  :  lUft  t ic«v  4vx»*;  œ  n'est 
saas  dente  qu'une  foute  de  copiste.] 

Id.  Piiotius  S  ^^  pariant  des  quarante- 
neuf  dBKonrs  qu'il  avait  lus  de  «aint  Ephrem, 
met  à  la.  tète  celui  où  le  Saint  déplorait  la 
manière  dont  il  avait  vécu,  et  il  ajoute  que 
ce  discours  servait  comme  de  prologue  aux 
autres.  Ces  paroles  conviennent  parfaitement 
an  ^tisceurs  trente -quatrième,  car  quoique 
saint  l^>hrem  semble  n'y  pleurer  que  l'état 
présent  où  il  ee  trouvait,  il  ne  laisse  pas  d'y 
marquer  que,  depuis  son  enfance,  ses  péchés 
l'avaient  rendu  comme  un  vase  inutile  et 
méprisaUe  aux  yeux  de  Dieu.  On  ^  a  de  lui 
un  autre  écrit  où  il  déplore  dans  un  plus 
grand  détail  les  péchés  de  sa  jeunesse  et  de 
toute  sa  vie.  Mais  c'est  un  écrit  qui  n'a  de 
liaison  avec  aucun  autre,  qui  est  achevé  et 
qui  ne  peut  passer  pour  un  préambule.  Dans 
celui  dont  nous  parlons,  saint  Eplïrem,  péné- 
tré des  sentiments  les  f^us  humbles,  dit  aux 
moines  qu'il  instruisait,  parce  qu'ils  le  sou- 
haitipent  extrêmement,  qu'il  ne  s'acquitte 
qB'avec  crainte  de  ce  ministère,  se  croyant 
non-seulement  sans  science  et  sans  expé- 
rience, mais  •encore  dominé  par  ses  passions. 
((  C'est  pourquoi,  leur  dit41,  j'ai  besoin  de 
beaucoup-^de  prières,  afin  que  la  grâce  de 
Jéaufi-Christ,  à  qui  rien  n'est  impossible ,  ré- 
pande sur  moi  ses  lumières.  »  [La  version 
grecque  de  cette  confession  est  à  la  pag.  12- 
lo  de  l'édition  d'Oxford,  et  à  la  pag.  18-23 
du  tome  I  de  celle  de  Heme.] 

20.  Le  trente-cinquième  discours  intitulé  : 
Exhortation  à  la  piété,  est  fort  beau.  C'est 
une  instruction  faite  à  des  jeunes  gens  qui 
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venaîenot  ponr  embrasser  Tétat  monastSqae. 
Phothis  *  l'avait  lu;  car  on  ne  peut  guère 
douter  que  ce  ne  soit  de  ce  discours  qu'A 
parle  lorsqu'il  dit  :  «  Ce  quatrième  discours 
eet  pour  former  ceux  qui  sont  nouvellement 
arrivés  au  monastère.  »  Saint  Ephrem,  après 
y  avoir  remarqué  qu'il  suffit  aux  chrétiens 
de  garder  les  conmiandements  de  Jésus- 
Christ,  dit  que  celui  qui  tend  à  la  perfectioii 
ne  pourra  surmonter  les  affections  et  les  dé- 
sirs du  siècle,  s'il  ne  se  regarde  comme  mort 
au  monde,  et  ne  se  met  dans  la  pensée  que 
toute  la  gloire  du  siècle  s'évanouît  comme 
l'ombre.  Il  représente  à  celui  qui  veut  vivre 
dans  la  retraite,  la  difficulté  de  cette  entre- 
prise, et  combien  il  est  besoin  de  résolution 
et  de  patience  pour  remplir  les  devoirs  de  la 
vie  religieuse.  Puis  il  lui  dit  :  «  Voîlà,  mon 
frère,  que  vous  êtes  averti;  formez  là-dessus 
votre  plan,  de  peur  que,  disposé  aujourd'hui 
à  tout  souffrir,  vous  ne  témoigniez  demain 
le  contraire  et  de  paroles  et  d'effet.  Les  An- 
ges de  Dieu  sont  présents  et  écoutent  tout 
ce  qui  sort  de  vos  lèvres.  Si  vous  entrez,  que 
ce  soit  de  plein  gré;  personne  ne  vous  y  con- 
traint. »  [L'édition  de  Rome  donne  la  ver- 
sion grecque,  pag.  74-76  du  tome  II,  d'après 
rédition  d'Oxford,  pag.  265.  Cette  Exhorta^ 
twn  est  la  seconde  des  cinquante  aux  moines 
d'Egypte.] 
exhortation      21.  Il  y  a  quclquo  rapport  entre  le  trente- 

i  u   pi.  to  Pt       .  ^  *         ^  *^\  , 

""ww**"??  ^^^^^^6  discours  et  celui  que  Photms  *  ap- 
pelle le  dixième,  du  moins  pour  le  commen- 
cement, où  saint  Ephrem  adresse  la  parole  à 
ceux  qui  ont  un  véritable  désir  de  se  consa- 
crer à  Dieu,  et  leur  enseigne  à  vaincre  les 
tentations  par  une  ferme  confiance  en  Dieu 
et  par  la  vue  de  l'éteniité.  Le  reste,  depuis 
ces  paroles  :  Jam  enim  tu  mihi  ratiocinando 
collige,  parait  étranger  à  ce  qui  précède,  et 
d'un  style  plus  diffus  et  plus  embarrassé.  Ce 
n'est  plus  le  même  génie.  On  y  trouve  néan- 
moins de  très-belles  pensées  touchant  le  dé- 
tachement des  créatures  et  l'amour  de  Dieu. 
[Le  grec  de  cette  exhortation  a  été  donné 
pour  la  première  fois  dans  le  tome  IH«  de 
l'édition  de  Rome,  pag.  38-42.  B  est  intitulé  : 
Sermon  ascétique  très-utile,  ce  qui  marque 
que  ce  titre  vient  des  copistes.  On  trouve  la 
version  grecque  dans  le  manuscrit  de  Vienne.] 
oianm      22.  Le  tTcute-septième  discours,  qui  est  sur 

ïli/'ef*"'  ^«  Grâce  divine,  a  beaucoup  de  conformité, 
pour  les  tours  et  les  expressions,  avec  les 


oraisons  de  la  Pénitence  et  de  la  Perle  évangé^ 
ligue,  qui  sont  les  plus  belles  de  saint  Ephrem. 
On  y  trouve  le  même  feu,  le  même  génie, 
une  profonde  humilité,  qui  fait  son  caractère, 
et  la  comparaison  de  la  perle,  qui  lui  était 
familière.  C'est  une  réponse  à  quelques  diffi- 
cultés qu'on  lui  avait  proposées  sur  la  ma- 
tière de  la  grâce.  R  la  représente  d'abord 
comme  une  maîtresse  invisible,  dont  l'ab- 
sence laisse  dans  les  ténèbres  de  l'ignorance, 
comme  un  conseil  sans  lequel  on  ne  doit 
point  traiter  avec  les  hommes  de  l'affaire  du 
salut,  ^îomme  un  vent  favorable  qui  peut 
seul  donner  le  succès  à  notre  navigation,  et 
comme  une  huile  fortifiante  sans  laquelle 
nous  risquons  d'être  vaincus  dans  le  com- 
bat ^  malgré  tout  notre  ta'avail.  Pour  expli- 
quer comment  la  grâce  conduit  les  hommes 
à  la  perfection,  il  propose  l'exemple  du  pa- 
triarche Joseph,  qu'elle  ne  mena  point  tout 
d'un  coup  à  ce  qu'il  y  a  de  plus  grand  :  elle 
l'y  disposa  par  (fiverses  épreuves ,  sans  que 
lui-même  comprît  rien  à  cette  disposition, 
ne  faisant  autre  cheee  que  de  s'y  abandon- 
ner avec  une  entière  soumission.  C'est,  dit- 
il  ,  la  règle  que  nous  devons  suivre  à  l'égard 
de  la  grâce  de  Dieu,  étant  certains  de  son 
amour  pour  nous,  quoiqu'il  ne  nous  soit  pas 
encore  connu.  Les  enfants,  jusqu'à  un  cer- 
tain  âge,  ignorent  comment  ils  sont  nourris; 
mais  après  que,  par  plusieurs  acorofese- 
ments,  ils  ont  atteint  l'âge  viril,  ils  admirent 
la  force  de  la  nature.  Saint  Ephrem  parl^ 
ensuite  des  dons  de  la  grâce  et  de  ce  qu'elle 
opère  dans  l'âme,  mais  toujours  relative- 
ment à  l'histoire  de  Joseph;  d'où  vient  qu'il 
semble  réduire  ses  opérations  à  des  connais- 
sances salutaires,  mais  surnaturelles,  l'intel- 
ligence dont  ce  patriarche  fut  favorisé  ayant 
été  de  ce  genre.  Voici  comment  il  s'explique 
sur  son  efficacité  :  «  On  peut  apprendi^e  de 
l'histoire  de  Joseph  que  la  grâce  est  supé- 
rieure à  toutes  les  choses  invisibles.  Rien  ne 
lui  est  caché.  C'est  pourquoi  celui  qui  l'a,  ne 
succombera  point  aux  tentations.  Pour  ce 
qui  est  d'elle,  elle  ne  peut  être  cachée,  car 
eUe  est  la  lumière  qui  n'est  point  enveloppée 
dans  les  ténèbres.  Et  saint  Paul,  parlant  de 
ceux  qui  ressemblent  à  Joseph,  dit  que 
l'honame  spirituel  juge  de  tout  et  n'est  jugé 
de  personne.  Il  remarque  que  la  grâce,  com- 
me une  bonne  mère,  prend  soin  de  tous,  bons 
et  mauvais,  avec  cette  différence  qu'elle  a 
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t  Photins^  ubi  sup. 


Digitized  by 


Google 


16 


HISTOIRE  GÉNÉRALB  DBS  MJTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


ceux-ci  en  horreur,  lorsqu'ils  se  montrent 
impies,  sans  toutefois  leur  fermer  ses  en- 
trailles, de  peur  qu'ils  ne  périssent,  au  lieu 
qu'elle  est  prodigue  de  ses  boutés  envers 
ceux-là,  loi-squ'ils  lui  sont  fidèles.  Quelque- 
fois elle  se  cache  et  supprime  ses  bienfaits, 
parce  qu'il  nous  est  utile  qu'elle  en  use  ainsi. 
Elle  soutire  nos  plaintes  comme  les  méde- 
cins, lorsqu'ils  ordonnent  la  diète  aux  mala* 
des.  »  Il  traite,  d'après  saint  Paul,  des  dons 
différents  de  la  grâce,  et  veut  que  lorsque 
nous  sommes  gratifiés  de  quelques-uns  de 
ces  dons,  nous  en  soyons  contents,  sans  re- 
chercher de  quelle  manière  elle  en  a  gratifié 
d'autres,  ni  entrer  en  doute  si  c'est  la  môme 
grftee,  à  cause  de  la  différence  de  ses  dons  : 
0  car,  ajoute-t-il,  l'Egyptien  ne  domine  plus 
sur  la  terre,  la  famine  n'est  plus  dans  le  pays 
de  Chanaan,  et  si  les  choses  allaient  toujours 
un  môme  train,  nous  ne  croirions  pas  que 
c'est  la  Providence  qui  en  dispose,  mais  la 
nature.  »  On  voit  ici  que  les  questions  qu'on 
avait  faites  à  saint  Ephrem  roulaient  sur  la 
difficulté  de  connaître  quand  c'est  la  grâce 
qui  nous  meut,  et  pourquoi  Dieu  n'agit  plus 
d'une  manière  si  sensible  avec  nous  qu'il 
faisait  avec  les  Patriarches.  [Ce  discours  est 
de  ceux  dont  on  n'avait  pas  le  grec  avant 
l'édition  de  Rome,  qui  le  donne  au  tome  DI« 
pag.  42-47.] 
sarupoi  ^-  Le  discours  trente -huitième  a  pour 
2  M^Sîîr  titre  :  De  la  Foi,  L'auteur  y  montre  que  les 
IST'â!^  dC  inquiétudes  touchant  les  besoins  de  la  vie 
d?r«^îS  sont  une  {ureuve  qu'on  manque  de  foi  dans 
^?uu.  i4!  les  points  les  plus  essentiels.  Peut-on  dire, 
en  effet,  que  l'on  croit  que  Dieu  donnera  un 
jour  les  biens  étemels  et  incorruptibles,  lors- 
qu'on doute  s'il  donnera  ceux-là  mômes  qui 
sont  sont  nécessaires  à  la  vie  présente  et  qui 
beaucoup  moins  considérables?  L'auteur 
parle  à  des  religieux,  et  il  essaie  de  les  dé- 
tourner de  recourir  aux  médecins  dans  les 
maladies,  disant  que  Jésus-Christ,  qui  guérit 
les  plaies  de  l'Âme,  peut  à  plus  forte  raison 
guérir  celles  du  corps,  si  on  aime  mieux  en 
attendre  la  guérison  de  sa  bonté  que  des  re- 
mèdes. «Qu'on  ne  dise  point,  ajoute-t-il, 
que  Dieu  les  a  accordés  pour  s*en  servir.  Il 
n'a  usé  de  cette  condescendance  qu'en  fa- 
veur de  ceux  qui  n'avaient  pas  assez  de  foi 
pour  se  confier  parfaitement  à  sa  Providence. 
Mais  des  religieux  dont  le  dessein  est  de 


s'élever  au-dessus  de  l'homme,  et  qui  sont 
comme  étrangers  et  voyageurs  sur  la  t^re, 
doivent  ôtre  animés  d'une  foi  qui  les  fasse 
penser  et  agir  différenmient  des  autres.  » 

Ce  discours,  quoique  fort  bon,  n'a  rien  du 
feu  de  saint  Ephrem.  [Le  grec  de  ce  discours 
se  trouve  pag.  4â9  et  suivantes  de  l'édition 
d'Oxford,  et  pag.  336-340  du  n«  volume  de  l'é- 
dition de  Rome.  Les  manuscrits  l'attribuent 
à  saint  Ephrem.]  Les  deux  discours  suivants 
n'en  doivent  faire  qu'un.  On  n'y  trouve  rien 
qui  puisse  donner  lieu  de  juger  qu'ils  soient 
de  saint  Ephrem.  Le  but  de  ces  deux  dis- 
cours est  de  montrer,  contre  les  païens,  que 
les  tremblements  de  terre  et  les  autres  évé- 
nements semblables,  sont  des  effets  de  la 
puissance  et  de  la  justice  de  Dieu,  et  que 
chaque  siècle  a  besoin  de  la  visite  du  Sei- 
gneur; parce  que  si  de  temps  en  temps  il  ne 
châtiait  point  les  hommes,  ils  s'abandonne- 
raient entièrement  à  l'impiété.  Dans  le  pre- 
mier de  ces  deux  discours  on  lit  diverses  par- 
ticularités qui  regardent  les  montagnes  d'Ar- 
ménie, et  dans  le  second  il  est  parlé  d'une 
mortalité  arrivée  à  Constantinople.  Mais  ce 
ne  serait  pas  une  raison  de  les  ôter  à  saint 
Ephrem,  si  l'on  avait  d'ailleurs  des  preuves 
qu'ils  fussent  de  lui.  Car  nous  voyons  par 
Gennade,  qu'il  avait  composé  un  poème  sur 
la  ruine  de  Nicomédie;  ce  qui  montre  qu'il 
était  très^informé  de  ce  qui  se  passait  hors 
de  son  pays.  [On  n'avait  pas  le  grec  de  ces 
deux  discours  avant  l'édition  de  Rome,  qui 
donne  le  premier  au  tome  IQ,  pag.  47  et  48, 
et  le  deuxième  au  même  volume,  pag.;48-5i. 
Ce  discours  a  pour  titre  :  Ne  dectpiamur  gen- 
tilium  erroribus,] 

24.  Nous  ne  voyons  rien  non  plus  dans  le 
traité  intitulé  :  Pour  la  ruine  de  l'orgueil,  qui 
nous  fasse  connaître  qu'il  est  de  saint  Ephrem. 
Ce  Saint  avait  fait  un  discours  sur  t Humilité, 
que  saint  Grégoire  de  Nysse  *  relève  beau- 
coup, en  disant  qu'on  ne  pouvait  le  lire  sans 
haïr  en  môme  temps  toute  l'enfiure  de  l'or- 
gueil, et  sans  se  croire  le  dernier  de  tous  les 
hommes.  Mais  il  y  a  apparence  que  le  traité 
qu'avait  vu  saint  Grégoire  de  Nysse  est  le 
môme  dont  parle  Photius  2,  et  qu'il  dit  avoir 
été  divisé  en  cent  chapitres,  où  l'on  voyait 
toute  la  beauté  et  la  force  de  saint  Ephrem. 
Cclui-d,  quoique  fort  beau,  ne  mérite  pas, 
ce  semble,  im  si  grand  éloge  ^.  11  est  adressé 


SorhRhiiM 
<lo  Torgneil, 
pu.  88.  Sor 
PHani 
91. 


*  NysBeu.,  de  S.  Ephrem.,  pag.  5. 
«  Photius,  cod.  196,  1  ag.  518. 


*  n  est  néanmoins,  disent  les  Mémoires  de  Trévoux, 
daoi  de  forts  bons  manuscrits,  et  si  notre  auteur  le 
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à  un  solitaire,  à  qui  il  était  venu  en  pensée 
qu'il  serait  enlevé  dans  quelques  jours  à  la 
façon  de  Hélie.  L'auteur  témoigne  avoir  été 
saisi  de  frayeur,  en  apprenant  une  tentation 
si  dangereuse,  qui  a,  dit-il,  renversé  tant  de 
personnes  ;  et  donne  à  ce  solitaire  de  très- 
belles  leçons  d'humilité. 

Le  traité  suivant  est  plus  du  style  et  du 
génie  de  saint  Ephrem.  On  y  reconnaît  son 
zèle  et  son  humilité.  Le  Saint  y  invective 
contre  les  défauts  des  moines,  particulière- 
ment de  ceux  qui  ne  voulaient  pas  se  sou- 
mettre les  uns  aux  autres  et  qui  cherchaient 
à  dominer  sur  leurs  frères,  a  Croyez-moi, 
leur  dit-il ,  ce  ne  sera  pas  par  les  dignités, 
par  l'autorité,  par  la  magnificence,  par  la 
gloire  ni  par  la  réputation  que  vous  vous 
ouvrirez  l'entrée  du  royaume  du  ciel  :  car 
tous  ces  avantages  du  monde,  bien  loin 
de  vous  procurer' la  rémission  de  vos  pé- 
chés, contribuent  plutôt  à  votre  condamna- 
tion et  à  votre  perte,  s'ils  ne  sont  accom- 
pagnés d'humilité,  d'obéissance,  de  charité, 
de  patience  et  de  douceur,  puisque  nous  ne 
saurions  jamais  être  sauvés  qu'en  imitant 
Jésus -Christ.  »  [Le  grec  du  sermon  sur  la 
Ruine  de  Vorgueil  se  trouve  au  tome  I  de  l'é- 
dition romaine,  pag.  23-28,  et  au  tome  U, 
pag.  365-66  et  au  tome  ni,  pag.  435.  Le  ser- 
mon sur  rffumilité  se  trouve  en  grec  au 
tome  I,  pag.  111-119,  et  dans  l'édition  d'Ox- 
ford, pag.  76-82.] 
Dm  Mal»-  ^*  ^  traité  sur  la  Médisance  ne  peut  faire 
m^!Vi.  qu'honneur  à  saint  Ephrem.  S'il  est  plus  dif- 
fus que  les  autres,  c'est  que  la  matière  en  est 
abondante.  «  Le  démon,  dit  ce  saint  diacre, 
accommode  ses  tentations  à  nos  inclinations; 
il  sait  que  si  les  liens  dont  il  veut  se  servir 
pour  nous  tenir  en  servitude,  étaient  péni- 
bles et  désagréables ,  nous  ferions  prompte- 
.aent  nos  efforts  pour  nous  remettre  en  li- . 
u^rté.  Les  passions  nous  ôtent  la  connais- 
.  ince  des  pièges  que  le  démon  nous  tend; 
icmblables  à  des  gens  remplis  de  vin,  nous 
l'apercevons  pas  les  cordes  avec  lesquelles 
ou  se  prépai'c  à  nous  Uer,  et  nous  ne  les  sen- 
tons pas  même  quand  on  nous  lie.  La  lèpre 
dont  fut  couverte  Marie  la  prophétesse  pour 
avoir  médit  de  son  frère,  nous  fait  connaître 
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combien  est  affreux  le  vice  de  la  médisance, 
n  y  aura  même  peine  pour  le  médisant  et 
pour  celui  qui  l'écoute.  Quand  on  entend 
dire  du  mal  d'un  homme  de  bien,  ou  se  mo- 
quer de  la  vérité,  sans  rien  répondre  pour 
la  défense  de  l'un  et  de  l'autre,  ce  silence, 
dit  ce  Père,  n'est -il  pas  criminel?  Car  en 
écoutant  ces  médisances  et  ces  railleries  sans 
reprendre  celui  qui  les  fait,  on  a  lieu  de 
croire  qu'on  les  approuve  comme  si  elles 
étaient  vraies.  C'est  pourquoi  Dieu  les  con- 
damnera tous  deux  à  la  même  peine  :  l'un 
pomr  avoir  dit  le  mal,  l'autre  pour  l'avoir 
écouté.  »  Saint  Ephrem  finit  son  traité  sur  iGor.Ti,io. 
la  Médisance  par  un  endroit  de  la  première 
Epitre  aux  Corinthiens,  où  saint  Paul  dit  que 
les  médisants  ne  seront  point  héritiers  du 
royaume  du  ciel.  Il  traite  ensuite  de  l'intem- 
pérance, passant  d'une  matière  à  l'autre 
sans  aucune  Uaison;  ce  qui  peut  donner  lieu 
de  croire  que  cette  dernière  partie  est  un 
fragment  de  quelqu'autre  discours.  [Le  grej 
du  traité  sur  les  Maladies  de  la  langue  se  trouve 
dans  le  tome  II  de  l'édition  romaine,  p.  279- 
289,  d'après  plusieurs  manuscrits  grecs.  L'é- 
dition d'Oxford  l'avait  donné  très -imparfait, 
pag.  398-399.  On  le  possède  aussi,  mais  plus 
complet  du  double,  en  syriaque,  dans  les 
Sermons  divers,  tome  III,  pag.  674  et  suivan- 
tes. On  peut  voir  sur  ce  sujet  Âssémani, 
prolog.  du  n*  voL  grec,  p.  Lxii  et  suivantes.] 

26.  Celui  qui  a  pour  titre  :  Quil  ne  faut  pas  ^8wk»^i« 
s*amuser  à  rire  ni  à  se  divertir,  mais  quil  est 
plus  à  propos  de  s'appliquer  au  deuU  et  aux  lar- 
mes, est  cité  par  ^  Photius,  sous  le  nom  de 
sahit  Ephrem.  Ce  qui  poturrait  embarrasser, 
c'est  qu'on  y  rapporte  les  paroles  d'un  an- 
cien touchant  la  hcence ,  qui  sont  attribuées 
dans  ^  les  mêmes  termes  à  Agathon,  qui  vi- 
vait en  Egypte  quelque  temps  après  saint 
Ephrem.  Mais  apparemment  qu'Agathon  les 
avait  apprises  de  quelqu'autre  solitaire  plus 
ancien.  Vossius  a  retranché  de  ce  discours 
ruelques  exemples  tirés  de  saint  Antoine  et 
(!c  saint  Athanase,  qui  étaient  dans  une  au- 
tre édition  latine,  mais  qu'il  n'avait  pas  trou- 
vés dans  le  grec.  Voici  comment  ce  discours 
commence  :  a  Le  principe  du  renversement 
et  de  la  ruine  d'un  solitaire,  c'est  le  ris,  Tim- 


ei  l«s  Diwr- 


trouve  au-dessous  des  éloges  de  saint  Grégoire  de 
Nysse,  c'est  peut-être  que  le  saint  docteur  en  jugeait 
sur  le  lémoiguage  de  ceux  qui  avaient  vu  Toriginal 
syriaque;  cor  les  Syriens,  selon  la  remarque  de  Pho- 
tius, excellent  teUement  dans  les  expressions  et  les 
figurer,  que  leurs  écrits  ne  peuvent  manquer  de 
VL 


perdre  beaucoup  de  leur  force  et  de  leur  élégance 
dans  les  traductions  même  les  plus  fidèles.  Mémoires 
de  Trévoux,  juillet  1740.  (L'éditeur.) 

^  Photius,  cod,  196,  pag.  518. 

*  Vit  Pair.,  lib.  V,  cap.  x,  §  8. 
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pnnité  ^  et  la  licence.  0  solitaire,  lorsque 
TOUS  vous  troayerez  dans  cette  malheureiise 
disposition,  sachez  qae  vous  êtes  tombé  dans 
Tablme  de  toutes  sortes  de  maux  I  Ne  cessez 
donc  pas  de  prier  Dieu,  afin  qu'A  vous  ga- 
rantisse de  cette  mort.  Le  ris  et  la  licence 
perdent  tous  les  fruits  et  toutes  les  bonnes 
œuvres  d'un  solitaire.  Le  ris  et  la  licence  le 
jettent  dans  des  passions  honteuses,  et  n'y 
précipitent  pas  seulement  les  jeunes  reli- 
gieux, mais  les  vieillards  mêmes.  Un  ancien 
a  dit,  en  parlant  de  la  licence,  que  c'est  un 
vent  impétueux  qui  corrompt  tout  le  fipuit 
d'un  moine.  Ecoutez  maintenant  ce  que  vous 
devez  juger  du  ris.  Il  détruit  entièrement  la 
béatitude  de  l'affliction  et  du  deuil.  H  n'é- 
difie pas.  n  ne  conserve  pas  les  édifices  spi- 
rituels, mais  il  les  perd  et  les  renverse.  Il 
attriste  le  Saint-Esprit,  nuit  à  l'âme  et  cor- 
rompt le  corps.  Le  ris  bannit  les  vertus,  ne 
SQ  souvient  pas  de  la  mort  et  ne  fait  aucune 
réflexion  sur  les  supplices  de  l'autre  vie. 
Seigneur,  dtez-moi  le  ris,  et  accordez-moi  le 
deuil  et  le  gémissement  que  Dieu  désire  de 
moi.  Le  commencement  du  deuil  vient  de  la 
coniiaissance  de  soi-même,  et  il  fiant  que 
notre  deuil  ne  soit  pas  selon  l'homme,  ni 
pour  être  vu  par  les  hommes,  mais  selon 
Dieu,  qui  connaît  ce  qu'il  y  a  de  plus  caché 
dans  notre  cceur,  afin  que  nous  méritions  de 
jouir  de  la  béatitude  en  sa  présence.  Ayons 
donc  toiyours  la  gaieté  et  la  joie  sur  le  vi- 
sage, en  nous  réjouissant  des  dons  de  Dieu 
dans  le  Saint-Esprit,  mais  pleurant  et  gémis- 
sant w  notre  esprit  et  en  notre  pensée.  De- 
mandons à  Dieu  qu'il  nous  délivre  de  toute 
apparence  de  mal,  afin  que  nous  ne  soyons 
point  privés  de  son  royaume  céleste  et  des 
biens  étemels  qu'il  a  préparés  à  ceux  qui 
l'aiment.  »  Saint  Ephrem  insiste  sur  la  briè- 
veté de  la  vie,  qui  nous  suffît  ^  peine  pour 
faire  pénitence  de  nos  fautes,  et  sur  le  dan- 
ger de  tomber  entre  les  mains  du  prince  des 
ténèbreS}  si  nous  sortons  de  ce  monde  dé- 
QUés  de  vertus.  Il  se  nonune  lui-même  à  la 
fin  de  ce  discours,  et  prie  ses  frères  d'inter- 
céder pour  lui  auprès  de  Dieu.  [Ce  discours 
se  trouva  dans  l'édition  d'Oxford,  pag.  176- 
119,  et  iw»  celle  de  Rome,  tome  I,  p.  ^7- 
258.] 

^  Le  frec  n*a  poial  ce  mot  impunité;  il  porle  yiwt 
tt:tl  ij«^pii«at,  rîsus  atquê  oonfideniia  temeraria.  Cette 
confiance  dégénère  en  har^iiesse  et  en  licence.  (Vé- 
diteur.) 

»  TiUemout,  lom.  Vm,  pag.  750. 


27.  Le  quarante  -  cinquième  discours  est    sortes jen 
fait  pour  détourner  les  chrétiens  des  diver-  SJSeiteT' 
tissements  et  des  parties  de  plaisir,  comme  ^*  **"' 
les  jeux,  la  danse,  les  concerts,  le  théâtre. 

On  y  fait  voir  aussi  qu'ils  doivent  s'abstenir 
de  diverses  superstitions,  comme  de  prendre 
garde  au  vol  des  oiseaux,  de  porter  des  phi- 
lactères  ou  ligaments  par  manière  de  pré- 
servatifs. L'auteur  se  fonde  sur  l'autorité  de 
la  loi,  des  Prophètes,  de  l'Evangile  et  des 
écrits  des  Apôtres  et  des  saints  Pères,  qu'on 
lisait,  disait-il,  dans  tontes  les  églises  depuis 
l'orient  jusqu'à  l'occident.  Ce  discours  a  du 
fen  et  de  la  beauté.  Mais  on  doute  ^  qu'il 
soit  de  saint  Ephrem,  à  cause  que  saint  Jean 
y  est  surnommé  le  Théologien.  Cette  raison 
est  faible,  puisque  l'on  qualifiait  ainsi  cet 
Apôtre,  dès  le  quatrième  siècle  de  l'Eglise, 
ainsi  qu'on  le  voit  par  l'oraison  ^  de  saint 
Grégoire  de  Nysse  à  la  louange  du  martyr 
saint  Théodore.  On  ajoute  qu'il  y  a  diverses 
choses  qui  se  trouvent  presque  en  mêmes 
termes  dans  le  sixième  discours  :  ce  qui  est 
vrai,  n  y  en  a  encore  qui  sont  tirées  de  quel- 
ques autres  de  ses  écrits,  en  sorte  qu'il  pa- 
raît  que  celui-ci  n'est  qu'un  ramas  de  divers 
fragments^  qui  n'est  point  du  stjie  de  samt 
Ephrem  et  n'en  a  ni  la  netteté  ni  l'éléva- 
tion. [Ce  discours  se  trouve  dans  l'édition 
romaine,  au  tome  m,  pag.  51-56  et  pag.  38i- 
385,  et  dans  les  Sermons  divers,  neuvième  et . 
onzième,  au  tome  m  du  syriaque,  pag.  620- 
622  et  pag.  624-627.] 

28.  Le  traité  contre  ks  Impudiques  offre  un     comn  im 
cdr  d'humilité  et  de  componction,  qui  sont  rN^W 
les  caractères  les  plus  certains  de  ce  Père. 

Ce  n'est  presque  qu'un  tissu  de  passages  de 
l'Ecriture,  recueillîs  à  dessein  de  préserver 
celui  à  qui  il  est  adressé,  et  qui  était  un 
jeune  religieux,  des  maximes  corrompues 
que  certains  hommes  dangereux  répandaient 
partout.  Une  de  leurs  maximes  était  que 
Dieu  ne  juge  point  des  choses  qui  regardent 
le  corps.  C'était,  ce  semble,  les  mcssaliens, 
sorte  de  manichéens  qui  parurent  sous  le 
règne  de  Constance,  ou  sous  celui  de  Valen- 
tinien,  qui  répandirent  leurs  erreurs  même  . 
parmi  les  moines.  Saint  Ephrem  les  maudit 
au  lit  de  la  mort.  Ils  ^  prétendaient  qu'au 
moment  où  le  Saint-Esprit  descendait  dans 

»  Gregor.  Nyssen.,  pag.  1018. 

*  Theodoret.,  lib.  V,  cap.  ni,  et  lib.  iV,  cap.  x  ; 
Epipban.,  Hœres.  80,  nom.  1,  6;  Aagast.,  de  Hœres,, 
hœroà.  57;  Photius,  cod,  5Î,  pag.  37;  Epbrem.;  in 
JeMlanUy  pag.  792. 
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rftme,  il  la  délivrait  de  rinclination  pour  le 
mal,  et  qu'il  délivrait  aussi  le  corps  de  tous 
les  mouvemeuts  que  causent  les  passions  ; 
en  sorte  qu'on  n'avait  plos  besoin  de  se  mor- 
tiOer  par  des  jeûnes  et  autres  exerdces  pé- 
nibles, ni  de  dompter  la  concupiscence  sui- 
vant les  préceptes  de  l'Evangile.  Leur  eon- 
duita  était  conforme  à  leur  doctrine.  Us  cou- 
chaient péle^méle,  bonmies  et  femmes,  au 
milieu  des  grandes  rues,  lorsqu'il  faisait 
chaud.  [L'édition  de  Rome  contient  ce  dis- 
cours en  grec,  au  tome  IQ,  pag.  56-64.] 
anumh-      ^-  L'humilité  et  la  charité  de  saint  Ephrem 

■j^BMièr»,  gg  [q^i  encore  mieux  sentir  dans  le  discours 
suivant.  Il  est  adressé  à  un  jeune  religieux, 
que  la  crainte  d'une  personne  puissante  avait 
engagé  dans  un  crime  honteux.  Je  ne  sais  si 
ce  n'était  pas  le  môme  pour  qui  il  avait  com- 
posé le  traité  précédent;  car  saint  Ephrem 
lui  reproche  d'avoir  n^;ligé  plusieurs  avis 
qu'il  lui  avait  déjà  donnés;  et  celui-ci  don- 
nait, pour  excuse  de  sa  faute,  les  mauvais 
discours  qu'on  avait  employés  pour  le  sé- 
duire. Saint  Ephrem  lui  représente  l'horreur 
de  son  crime,  et  combat  avec  force  les  vains 
prétextes  dont  il  se  servait  pour  rompre  ses 
engagements  avec  Dieu.  Il  lui  fait  remar- 
quer dans  sa  conduite  d'autres  sources  de 
sa  prévarication  que  celles  qu'il  alléguait.  Il 
lui  fait  honte  de  sa  facilité,  en  lui  rappelant 
la  eonstanoe  des  martyrs  invincibles  aux  me- 
naces et  aux  tourments,  et  finit  en  le  faisant 
souvenir  d'une  mort  prochaine.  [Ce  discours 
est  en  grec,  pag.  64-67  du  tome  m  de  l'édi- 
tion romaine.] 

s.riesm»a.  30.  Lo  quaranto-huitième  opuscule  ne  nous 
JSJ'J^^;  présente  rien  qui  nous  y  fasse  reconnaître 
saint  Ephrem.  Seulement  on  voit  à  la  fin 
on  homme  pénétré  de  frayeur  dans  l'attente 
du  jugement  dernier  :  ce  qui  est  assez  le  ca- 
ractère de  ce  Père.  Un  moine  lui  avait  pro- 
posé cette  question  :  Est-il  bon  de  vouloir 
connaître  les  tentations  des  autres  fO  répond 
que  cette  curiosité  peut  avoir  de  très-mau- 
vais motifs  et  des  conséquences  encore  plus 
dangereuses,  surtout  dans  les  jeunes  gens, 
par  rapport  aux  passions  que  le  commerce 
mutuel  de  leurs  pensées  ne  peut  manquer 
de  réveiller.  Cela  lui  donne  lieu  de  parler 
de  la  fuite  des  occasions,  de  la  violence  de 
la  cupidité,  et  des  précautions  que  nous  de- 
vons apporter  contre  les  mauvaises  pensées. 
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sachant  que  tout  homme,  soit  jeune,  soit 
vieux,  n'est  pas  sûr  de  lui-même  jusqu'au 
jour  qui  mettra  son  corps  dans  le  tombeau. 
[Le  grec  de  ce  discours  se  lit  au  tome  m  de 
l'édition  romaine,  pag.  67-70.] 

31.  Le  discoiu^  intitulé  :  Contre  les  mau-  ^  r.ontr«ie. 

.  .  F''mroc»,p«g. 

vatses  femmes,  n  est  pomt  de  samt  Ephrem.  »«>. 
C'est  une  partie  de  l'homélie  de  saint  Chry- 
sostôme  qui  conunence  par  ces  mots  :  «  Hé- 
rodias  entre  de  nouveau  en  furie.  »  [Le  grec 
de  ce  discours  est  au  tome  III  de  Tëdition  de 
Rome,  pag.  70-74.] 

32.  Les  trois  discours  suivants  traitent  soruaMs- 
d'une  même  matière,  savoir  de  la  Chasteté,  iî^îiiî!'  *" 
Le  premier,  qui  a  pour  titre  :  Controverse  de 

la  virginité  et  de  la  continence,  paraît  être  ce- 
lui que  *  Photius  compte  pour  le  quarante- 
neuvième,  et  dans  lequel  il  dit  que  saint 
Ephrem,  supposant  une  personne  aux  prises 
avec  l'esprit  de  fornication,  donnait  des  for- 
ces et  du  courage  pour  pratiquer  la  tempé- 
rance et  la  chasteté.  Ce  discours  est  composé 
de  deux  parties  :  Tune,  qui  est  un  dialogue 
entre  une  personne  religieuse  et  le  diable, 
renferme  plusieurs  reparties  vives,  nobles, 
pleines  de  sens  et  d'une  piété  solide;  l'autre 
contient  une  vive  peinture  de  l'enfer  et  une 
exhortation  à  la  pratique  des  bonnes  œuvres. 
Toutes  deux  sont  très-dignes  de  saint  Ephrem, 
et  on  cite  ^  même  un  manuscrit  où  il  se  nom- 
mait lui-même  dans  ce  discours. 

Le  second  est  un  éloge  de  la  chasteté. 
Saint  Ephrem  y  dit  que  la  profession  qu'en 
faisait  saint  Jean  l'Evangéliste,  lui  mérita  de 
reposer  sur  la  poitrine  de  Jésus-Christ.  Le 
troisième  renferme  divers  préceptes  sur  cette 
matière.  Il  paraît  que  c'est  celui  dont  saint 
Grégoire  de  Nysse  *  parle  avec  tant  d'estime, 
et  dont  il  dit  :  n  Où  est  l'homme  qui,  lisant 
ce  que  saint  Ephrem  a  écrit  à  la  louange  de 
la  virginité,  ne  fasse  point  ses  efforts  pour 
s'offrir  à  Dieu,  pur  de  corps  et  d'esprit?  »  Il 
est  très-propre  en  effet  à.inspirer  l'amour  de 
la  virginité,  et  à  donner  de  l'horreur  de  tou- 
tes sortes  d'impuretés,  de  celles-là  mêmes  qui 
ne  se  commettent  que  dans  le  secret  du  cœur. 
Ce  traité  est  adressé  à  un  jeune  religieux. 
Un  des  moyens  qu'il  lui  prescrit  pour  con- 
server sa  chasteté,  est  de  s'abstenir  de  vin, 
dont  le  feu  est  dans  tous  les  âges,  mais  sur- 
tout dans  la  jeunesse,  capable  d^augmenter 
celui  de  la  concupiscence.  [Les  deux  premiers 


1  Photios^  cod,  196,  pag.  518. 
*  Vosbiuà,  pag.  VU. 


t  Gregor.  Nyse.,  dé  S,  Ephrem,,  pag.  i. 
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discours  font  partie  des  Exhortations  aux 
nwines  dT Egypte.  C'est  la  trente- cinquième 
et  la  trente-sixième  dans  les  éditions  d'Ox- 
ford et  de  Rome.  Cette  dernière  les  donne 
pag.  129,  132  et  433  du  deuxième  volume. 
Le  troisième  est  pag.  74-79  du  troisième  vo- 
lume.] 
IV,  Pu-  33.  Photius  *  met  pour  le  trentième  traité 
îJîrîSd.*"*'  ^^  ^^^  Ephrem,  celui  où  il  montrait  qu'il 
faut  fuir  les  passions.  [Ce  discours  se  lit  en 
grec  au  tome  ni  de  l'édition  de  Rome,  pag. 
64-67.]  Mais  il  ne  faut  pas  le  confondre  avec 
celui  qui  est  désigné  le  cinquante-troisième 
dans  Vossius,  et  qui  est  intitulé  :  Des  Passions 
et  des  troubles  de  rame.  Celui-ci  est  la  prière 
d'une  âme  qui  gémit  dans  ses  imperfections, 
qui  s'en  accuse  devant  Dieu,  qui  lui  en  ex- 
pose la  tyrannie,  qui  s'excite  à  rompre  les 
liens  de  ses  habitudes,  qui  pleure  de  ce  qu'elle 
se  sent  manquer  de  courage  pour  cette  en- 
treprise, qui  s'efiraie  du  jour  du  jugement, 
et  qui,  néanmoins,  reprend  quelquefois  vi- 
gueur par  la  vue  des  miséricordes  du  Sei- 
gneur. Son  penchant  au  péché  jusque  dans 
la  tribulation  l'étonné;  mais  elle  crie  vers 
Dieu,  comme  du  milieu  de  la  tempête,  afîn 
qu'elle  en  soit  délivrée  par  sa  grâce.  Rien 
n'est  plus  vif  ni  plus  pathétique  que  cette 
prière,  ni  plus  digne  de  saint  Ephrem. 
De  k  Corn.  34.  U  u'y  a  pas  lieu  de  douter  non  plus 
que  les  quatre  discours  sur  la  Componction 
ne  soient  de  saint  Ephrem.  On  y  voit  partout 
son  caractère.  Il  se  nomme  dans  le  qua- 
trième, et  le  commencement  du  premier  fait 
voir  que  l'auteur  demeurait  à  Edesse  :  «  Un 
jour,  dit-il,  qu'il  était  grand  matin,  je  sortis 
de  la  ville  bénite  d'Edesse  avec  deux  Frères.  » 
La  vue  des  étoiles  qui  brillaient  encore  le  fit 
penser  à  la  gloire  des  saints  lorsqu'ils  paraî- 
tront au  dernier  jour  avec  Jésus-Christ.  Mais 
en  môme  temps  l'idée  de  ce -dernier  jour  le 
frappa  si  vivement,  que  tout  son  corps  com- 
mença à  trembler  et  ses  yeux  à  répandre 
des  ruisseaux  de  larmes,  tant  il  se  trouvait 
saisi  de  crainte  d'être  mis  alors  au  rang  des 
réprouvés.  Ses  deux  compagnons,  s'aperce- 
vant  de  sa  douleur,  lui  en  demandèrent  la 
raison.  «  C'est,  leur  répondit-il,  que  je  crains 
fort  que  ceux  qui,  voyant  mon  extérieur, 
louent  la  piété  dont  je  n'ai  que  les  dehors, 
lie  se  moquent  de  moi  lorsqu'ils  me  verront 
tourmenter  dans  les  flammes  éternelles  :  car 
je  sais  quelle  est  ma  tiédeur  et  ma  négli- 

«  Photius,  cod.  196,  pag.  51S. 


poncUoD,    p. 
181. 


gence.  »  Il  leur  dit  quantité  de  belles  choses 
sur  la  bonté  de  Dieu  envers  les  hommes;  sur 
la  promptitude  et  l'efficacité  des  secours  qu'il 
leur  donne;  et  termine  son  discours  par  une 
très-belle  prière  pour  implorer  ses  miséri- 
cordes. 

Dans  le  second,  qui  parait  une  suite  du 
premier,  le  Saint  s'exhorte  lui-même  à  la  com- 
ponction par  la  considération  de  ses  péchés 
et  des  grâces  de  Dieu.  «  Soyez,  dit-il,  touchée 
de  componction,  mon  âme,  et  soyez-en  pé- 
nétrée pour  toutes  les  grâces  que  vous  avez 
reçues  de  votre  Dieu  et  que  vous  n'avez  pas 
bien  conservées.  Soyez  touchée  de  douleur 
de  tous  les  maux  que  vous  avez  commis 
contre  lui;  et  soyez  encore  particuhèrement 
touchée  de  tous  ceux  pour  lesquels  il  vous  a 
si  patiemment  attendue  à  pénitence.  »  H  pres- 
crit à  ses  frères  de  très-beUes  règles  de  mo- 
rale, et  les  exhorte  à  n'être  sensibles  qu'à 
l'égard  des  choses  invisibles  et  étemelles. 

n  implore,  dans  le  troisième,  le  secours 
de  la  grâce  médicinale  de  Jésus-Christ,  dont 
il  reconnaît  le  prix,  la  force  et  la  nécessité 
dans  les  tentations.  Il  montre  que  cette  vie 
ne  mérite  point  qu'on  l'aime,  mais  qu'on  la 
pleure.  Et  conune  il  touchait  déjà  à  la  on- 
zième heure  de  sa  vie  et  au  terme  de  sa  na- 
vigation, il  témoigne  une  grande  frayeur 
pour  les  approches  de  la  mort,  ne  voyant 
rien  dans  ses  œuvres  de  ce  qui  la  rend  sou- 
haitable aux  justes.  Il  marque  en  ces  termes 
la  différente  situation  des  justes  et  des  pé- 
cheurs au  jour  de  leur  mort  :  «  C'est  à  tous 
les  justes  une  grande  joie  lorsque  l'âme  se 
sépare  d'avec  le  corps.  Mais  quelle  est,  à  la 
moii;,  la  douleur  et  la  tristesse  de  ceux  qui 
n'ont  pas  eu  le  soin  de  s'y  préparer,  et  qui 
ont  vécu  dans  ime  paresse  mortelle?  Ces 
âmes  qui  ont  négligé  le  soin  de  leur  salut 
durant  leur  vie,  seront  alors  pénétrées  d'une 
si  vive  douleur,  que  le  tourment  que  leui 
causera  ce  repentir  inutile  leur  sera  infini- 
ment plus  sensible  que  la  frayeur  même  de 
la  mort;  au  lieu  que  les  justes  tressailleront 
alors  de  joie,  se  voyant  au  terme  d'être  ré- 
compensés des  travaux  de  leur  pénitence.  » 

Dans  le  quatrième  saint  Ephrem  représente 
les  regrets  inutiles  que  la  mort  des  pécheurs 
laisse  après  elle,  et  s'anime,  lui  et  les  autres, 
aux  larmes  d.e  la  pénitence,  à  l'exemple  du 
prophète  David,  Parlant  de  la  nouniturc  de 
l'âme,  il  dit  qu'il  la  faut  nourrir  de  la  parole 
de  Dieu,  de  la  récitation  des  Psaumes,  de  la 
lecture  de  l'Ecritui^e,  des  jeûnes,  des  larmes, 
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de  l'espérance  et  de  la  méditation  des  biens 
à  venir.  [On  trouve  les  deux  premiers  dis- 
cours dans  l'édition  d'Oxford,  pag.  110-llâ, 
et  dans  le  tome  I  de  l'édition  de  Rome,  pag. 
lS8-i6i.  Le  troisième  les  précède,  pag.  106 
de  l'édition  d'Oxford,  et  154  du  tome  I  de 
l'édition  de  Rome.  Le  quatrième  est  à  la  page 
253  de  l'édition  d'Oxford  ;  au  tome  II,  pag.  50 
de  l'édition  de  Rome.] 
8»«iW-  35.  Suivent  quatre  discours  sur  la  Péni- 
tence^ qni  répondent  parfaitement  au  carac- 
tère de  saint  Epbrem.  On  y  voit  son  feu,  son 
zèle,  son  humilité  et  l'élévation  de  son  style. 
Saint  Grégoire  de  Nysse  *  lui  attribue  divers 
écrits  sur  cette  matière,  mais  il  n'en  fixe  pas 
le  nombre. 

Dans  le  premier,  saint  Epbrem  propose 
aox  pécheurs  tous  les  motifs  qui  peuvent  les 
porter  à  la  pénitence,  savoir  :  la  bonté  et  la 
puissance  du  médecin  à  qui  ils  doivent  dé- 
couvrir leurs  plaies;  la  facilité  du  remède, 
aussi  prompt  qu'il  est  efficace;  l'incertitude 
de  l'heure  de  la  mort;  la  dureté  du  joug  du 
démon,  le  plus  cruel  de  nos  ennemis;  la  dou- 
ceur de  celui  de  Jésus-Christ;  la  joie  qu'ont 
les  Anges  dans  le  ciel  de  la  conversion  d'un 
pécheur;  l'inotilité  des  pleurs  dans  l'autre 
vie.  <c  Pourquoi,  leur  dit-il,  craignez-vous  le 
médecin?  n  n'est  ni  dur,  ni  cruel,  ni  impi- 
toyable, n  n'emploie  ni  le  fer,  ni  le  cautère, 
ni  aucun  remède  douloureux.  Il  guérit  d'une 
seule  parole.  C'est  pour  vous  qu'il  est  des- 
cendu du  ciel  ;  et  il  s'est  fait  homme  afin  que 
vous  vous  approchiez  de  lui  sans  crainte,  et 
qu'il  guérisse  vos  plaies  les  plus  profondes. 
11  vous  appelle  à  lui  avec  toutes  sortes  de 
bontés  et  de  charité.  Approchez,  pécheurs, 
vers  le  bon  médecin;  que  les  larmes  que 
vous  lui  offirirez  vous  servent  de  médica- 
ments :  car  il  veut  que  chacun  trouve  son 
^salut  dans  ses  propres  pleurs.  Peut-on  pres- 
crire un  remède  plus  doux?  » 

Dans  le  second,  il  exhorte  les  pécheurs 
à  ne  point  se  décourager  de  leurs  fautes, 
même  firéquentes,  mais  à  reprendre  vigueur, 
pour  ne  pas  se  laisser  terrasser  par  l'ennemi 
quiles  a  frappés,  et  à  travailler  sans  délai  à 
leur  conversion,  sans  la  remettre  de  jour  en 
jour,  n  leur  propose  l'exemple  d'Abraham, 
qui  passa  de  la  gentilité  à  la  vraie  religion; 
celui  du  bon  larron,  de  Raab,  de  saint  Paul, 
qui  se  sont  sauvés  par  la  pénitence. 

n  leur  montre  dans  le  troisième  ^  qui  parait 
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n'être  qu'un  fragment  d'un  plus  long  dis- 
cours, qu'ils  doivent  espérer  de  la  toute- 
puissance  et  de  la  miséricorde  de  Dieu,  le 
pardon  de  leurs  péchés,  quelque  énormes 
qu'ils  soient,  Dieu  n'ayant  point  limité  le 
pouvoir  de  la  pénitence  à  certains  péchés, 
mais  l'ayant  étendu  à  tous  sans  distinction. 
n  les  presse  de  travailler  à  leur  conversion 
par  la  considération  de  la  brièveté  de  la  vie, 
que  l'apôtre  saint  Jacques  compare  à  une 
vapeur  qui  parait  pour  un  peu  de  temps,  et 
qui  disparait  ensuite. 

Le  quatrième,  qni  est  aussi  mtitolé  :  De 
la  Patience,  traite  de  l'utiHté  des  tentations. 
Saint  Ephrem  s'y  étend  beaucoup  sur  les 
combats  des  martyrs,  et  sur  la  gloire  qu'ils 
se  sont  acquise  dans  le  cid  en  confessant 
sur  la  terre  le  nom  de  Jésus-Christ,  et  en 
répandant  leur  sang  pour  lui.  C'est  dans  ce 
discours  que  saint  Ephrem  dit  de  lui-même 
qu'il  ne  mérite  pas  de  porter  le  nom  de  chré- 
tien, parce  qu'il  a  fui  la  tribulation,  qui  lui 
eût  acquis  la  couronne  de  gloire  ;  qu'il  n'ose, 
à  cause  de  sa  lâcheté,  parler  des  martyrs, 
parce  que  le  remords  de  sa  conscience  , 
comme  une  bête  cruelle,  vient  aussitôt  se 
jeter  sur  loi  et  lui  reprocher  qu'il  est  indi- 
gne de  louer  dans  les  autres  une  vertu  qu'il 
n'imite  pas;  et  que  toutes  les  fois  qu'il  veut 
entrer  dans  cette  matière,  les  larmes  et  la 
honte  de  sa  faiblesse  l'arrêtent.  Il  s'y  anime 
néanmoins  par  la  vue  de  la  bonté  de  Dieu, 
et  £ait  violence  à  son  humilité  dans  l'espé- 
rance que  ses  frères  profiteront  de  ses  paro- 
les, puisqu'il  ne  peut  pas  leur  proposer  son 
exemple  à  faniter.  [Le  premier  discours  pa- 
rait être  cehii  dont  l'édition  de  Rome  donne 
le  grec  au  tome  m,  pag.  398,  quoiqu'en  latin 
il  ne  commence  pas  absolument  de  la  même 
manière.  Les  trois  autres  sont  dans  le  même 
tome,  pag.  79  et  suivantes.] 

86*  On  ne  trouve  point,  dans  le  discours 
intitulé  De  la  Patience,  la  noblesse  et  l'éléva- 
tion que  Sozomene  ^  admirait  dans  ceux  de 
saint  Ephrem.  L'auteur  y  demande  d'un  chré- 
tien qu'il  soit  prêt  à  souflKr,  pour  l'amour 
de  Jésus-Christ,  toutes  sortes  de  tribulations, 
soit  extérieures,  soit  intérieures;  il  y  donne 
cette  maxime  :  Comme  un  enfant  est  inca- 
pable de  traiter  des  affaires,  de  même  une 
ftme,  quoiqu'elle  ait  été  faite  participante  de 
la  grâce  de  Dieu,  tant  qu'elle  n'est  nourrie 
que  do  la  douce  onction  de  l'Esprit  saint,  et 


p.iss. 


^  MjMen.,  de  8.  Ephrem^  pag.  4. 


*  Soiom.,  lib.  ni,  ci^.  xvl 
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qu'elle  n'a  point  été  éprouvée  par  les  tenta- 
tions et  les  tribulations  que  le  malin  esprit 
lui  suscite,  est,  si  on  peut  le  dire  ainsi,  en- 
core enfant  et  peu  capable  du  royaiune  de 
Dieu.  [Le  grec  de  ce  discours  se  lit  au  tome  II 
de  l'édition  de  Rome,  pag.  186-91.  Il  y  en  a 
une  autre  sur  la  même  vertu,  pag.  326-33*] 
sarupa-  37,  Ou  a  iutitulé  le  discours  cinquante^ 
cîïîIJoDÎuon*  neuvième  :  De  la  Patience  et  de  la  Componc- 
^'  ^^''  tion;  titre  qui  ne  lui  convient  pas  plus  que 
celui  de  la  charité,  de  l'humilité,  du  mépris . 
du  monde  et  des  autres  vertus  dont  il  traite 
également.  Son  but  général  est  de  faire  voir 
que  l'Ecriture  sainte  est  un  trésor  oti  nous 
trouvons  des  armes  pour  nous  défendre,  et 
des  remèdes  pour  nous  guérir  de  toutes  nos 
blessures.  Ce  qui  a  pu  donner  occasion  de 
l'intituler  de  la  Componction^  c'est  une  prière 
très-vive  et  très-humble,  dans  laqueUe  saint 
Ephrem  gémît  des  combats  que  lui  livre  l'en- 
nemi, et  demande  avec  instance  d'en  être 
délivré.  A  la  suite  du  titre,  on  lit  ces  paroles  : 
<(  Bénissez,  Seigneur.  »  Ce  qui  peut  venir  de 
ce  qu'autrefois,  lorsqu'on  lisait  dans  l'église 
les  écrits  de  saint  Ephrem,  ainsi  que  le  re^ 
marque  saint  '  Jérôme,  le  lecteur,  avant  de 
commencer,  demandait  la  bénédiction.  [On 
trouve  la  version  grecque  de  ce  sermon  dans 
le  tome  m  de  l'édition  de  Rome,  pag.  86^2.] 
snr  la  con-  38.  Quelques-uus  ont  attribué  à  saint  Chry- 
îSin!!*Î6^°  sostôme  le  discours  intitulé  :  De  la  Patience 
et  de  la  Consommation  du  siècle,  et  cela  sur 
l'autorité  d'un  manuscrit  où  il  est  sous  son 
nom.  Mais  les  manuscrits  du  Vatican  et  d'au- 
tres bibliothèques  le  donnent  à  saint  Ephrem, 
dont  il  a  en  effet  le  style.  Il  est  adressé  à 
des  moines.  Le  Saint  y  traite  du  second  avè- 
nement de  Jésus-Christ,  du  règne  indéfec- 
tible des  justes,  et  des  supplices  étemels  des 
méchants.  Il  exhorte  ses  religieux  à  se  sou- 
tenir dans  les  tribulations  de  la  vie  présente 
par  l'espérance  des  biens  de  la  vie  future. 
«  Partout,  leur  dit-il,  il  y  a  des  combats  à 
soutenir  ;  mais  il  y  a  aussi  des  couronnes  qui 
nous  attendent.  Le  temps  de  ces  combats  est 
court;  celui  du  jugement  et  des  récompenses 
ne  finira  point.  »  Il  ajoute  :  «  Si  les  Israélites, 
dans  le  désert,  ne  purent  supporter  la  voix 
du  Soigneur,  comment  pourrons-nous  soute- 
nir sa  présence  lorsqu'il  descendra  pour  nous 
juger  dans  toute  l'étendue  de  sa  fureur.  »  Ce 
discours,  comme  il  est  dans  Yossius,  en  ren- 
ferme trois,  qui  ont  chacun  leur  conclusion. 

1  HieroD3rm.,  In  Catalogot  cap.  ozv. 


Le  second  n'a  pas  beaucoup  de  liaison  avec 
le  premier;  c'est  une  exhortation  à  l'étude 
et  à  la  méditation  de  l'Ecriture  sainte.  Le 
troisième  est  une  espèce  d'épilogue  où  Ton 
fait  un  éloge  du  repos  que  procure  la  soli- 
tude, et  de  ses  avantages,  et  où  saint  Ephrem 
conjure  ses  religieux  de  s'apphquer  assidu* 
ment  à  la  pratique  des  vertus  théologales  et 
de  l'humilité  ;  de  se  nourrir  de  la  prière  et 
de  la  méditation  des  Livres  saints.  [La  version 
grecque  de  ce  discours  est  au  tome  m  de 
l'édition  de  Rome,  pag.  93-98.] 

39.  Les  trois  opuscules  suivants  intitulés  :  sur  im  ai. 
Béatitudes,  renferment  un  grand  nombre  de  ÏS^,  o^« 
sentences  où  saint  Ephrem  (car  elles  sont  **"*'■ 
très-dignes  de  lui)  donne  de  fort  belles  rè- 
gles de  la  vie  spirituelle*  Nous  en  mettrons 
ici  quelques-unes,  a  Heureux  celui  qui  em- 
brasse avec  amour  la  pénitence  par  laquelle  • 
les  pécheurs  sont  sauvés,  et  qui  ne  retombe 
point  ensuite  dans  le  péché,  comme  ingrat 
envers  Dieu  notre  Sauveur  I  Heureux  celui 
qui  s'approche  avec  révérence,  avec  crainte 
et  tremblement,  des  immaculés  mystères  du 
Sauveur,  sachant  certainement  qu'il  reçoit 
en  lui-même  la  vie  éternelle!  Heureux  celui 
qui  se  tient  assis  dans  sa  cellule  avec  piété 
et  révérence,  et  qui,  imitant  Marie  aux  pieds 
du  Sauveur,  imite  aussi  les  empressements 
de  Marthe  pour  le  recevoir!  Heureux  celui 
qui  est  aux  autres  un  exemple  de  vertu  et 
n'offense  la  conscience  de  personne  !  Il  sera 
béni  dans  le  Seigneur.  Heureux  celui  qui  se 
laisse  toujours  prendre  de  l'amour  de  la  vé- 
rité et  ne  prête  point  sa  bouche  au  mensonge, 
pensant  avec  crainte  à  la  défense  que  le  Sei- 
gneur a  faite  de  dire  des  paroles  inutiles  I 
Heureux  celui  qui,  suivant  l'ordre  de  Dieu, 
veille  sans  cesse  sur  lui-même  et  vit  dans  la 
sobriété!  »  Saint  Ephrem  s'étend  beaucoup 
sur  cette  béatitude,  et  parle  do  lui-même 
avec  des  sentiments  de  douleur  et  d'humi- 
hté,  auxquels  il  est  aisé  de  le  reconnaître.  11 
loue  la  constance  des  martyrs,  leur  amour 
pour  Dieu,  leur  humilité,  u  Heureux  celui 
qui  conserve  la  pensée  du  joui'  terrible  du 
jugement,  et  qui  s'applique  à  guérir  par  ses 
larmes  les  plaies  de  son  âme!  Heureux  celui 
qui,  à  l'heure  de  la  séparation  de  son  âme 
avec  son  corps,  trouvera  de  la  confiance!  » 
Saint  Ephrem  décrit  la  manière  dont  se  fera 
cette  séparation,  et  quelles  en  seront  les  sui- 
tes; et  il  prend  occasion  de  l'inceiiiludo  du 
moment  auquel  elle  arrivera,  d'exhoi  lor  ses 
frères  à  la  vigilance  et  à  la  pratique  contî- 
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nnelle  des  vertus,  a  Beurenx  ceux  qui  aimeut 
Dieu,  et  qui ,  par  amour  pour  lui ,  méprisent 
toutes  les  choses  de  la  terre;  qui  portent  vo- 
lontairement leur  croix  et  aiment  Jésus- 
Christ;  qui  ont  toujours  les  yeux  du  cœur 
fixés  sur  les  biens  futurs;  qui  ne  mangent 
point  leur  pain  sans  le  gagner  par  leur  tra- 
vail, et  qui  travaillent  même  de  leurs  mains, 
suivant  le  conseil  de  TApôtre ,  pour  avoir  de 
quoi  donner  à  ceux  qui  ont  faim!  »  Saint 
Ëphrem  dit  ensuite  des  malédictions  à  ceux 
qui  croupissent  dans  Tbahitude  du  péché, 
sans  vouloir  faire  pénitence;  qui, livrés  pen- 
dant leur  jeunesse  aux  voluptés,  remettent  à 
faire  pénitence  sur  la  fin  de  leurs  jours;  qui 
pèchent  de  propos  délibéré,  et  disent  :  De- 
main nous  ferons  pénitence  ;  qui,  connaissant 
le  bien,  se  livrent  au  mal;  qui,  après  avoir 
renoncé  au  monde,  en  suivent  les  maximes; 
qui  ne  se  préparent  point  ici  de  tous  leurs 
efforts  pour  paraître  innocents  devant  le  sou- 
verain Juge.  [On  trouve  les  deux  premiers 
opuscules  dans  l'édition  d'Oxford,  pag.  110 
à  112,  et  dans  le  tome  I"  de  l'édition  de 
Rome,  pag.  158  à  1 61.  Le  troisième  les  pré- 
cède, pag.  106  de  l'édition  d'Oxford,  et  154 
du  tome  I^'  de  l'édition  de  Rome.  Le  qua- 
trième est  à  la.  pag.  253  de  l'édition  d'Ox- 
ford, et  au  tome  II ,  pag.  50  de  l'édition  de 
Rome.^ 
40.  Nous  avons  après  ces  trois  traités,  une 
nrd!m.T  suite  de  demandes  et  de  réponses  qui  font 
^'  *'*'  dans  Vossius  cinq  opuscules  différents.  Dans 
le  premier,  l'auteur  établit  que  c'est  par  les 
mauvaises  actions  des  chrétiens  que  Dieu  est 
blasphémé  parmi  les  gentils,  en  ce  que  ceux- 
ci  voyant  ceux-là  passer  leur  vie  dans  la 
bonne  chère  et  l'ivrognerie,  dans  les  jeux, 
les  danses  et  l'impudicité ,  ne  manquent  pas 
d'en  conclure  par  im  blasphème ,  qu'ils  n'a- 
gissent ainsi  que  parce  que  leur  Dieu  l'or- 
donne, et  que  telle  est  la  doctrine  de  Jésus- 
Christ.  Dans  le  second,  on  explique  dans  un 
sens  à  peu  près  semblable  ces  paroles  de 
l'Apôtre  :  Vous  déshonorez  Dieu  par  la  trans^ 
gression  de  la  loi  ;  et  on  montre  qu'elles  re- 
gardent les  juifs  meurtriers  des  Prophètes  et 
de  Jésus-Christ,  et  les  chrétiens  prévarica- 
teurs de  la  loi  de  l'Evangile.  Dans  cet  opus- 
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cule  on  leur  reproche  les  mêmes  excès  et 
dans  les  mêmes  termes  que  dans  le  qua- 
rante-cinquième, (}ui  ne  nous  parait  pas  être 
de  saint  Ephrem  :  ce  qui  ne  serait  pas  néan- 
tnoins  une  raison  de  rejeter  celui-ci,  s'il  avait 
d'ailleurs  l'air  de  ceux  qui  ne  sont  point  con- 
testés à  ce  Père.  Mais  on  ne  Ty  reconnaît 
pas.  n  faut  porter  le  même  jugement  des 
quatre  autres.  On  montre  dans  le  troisième, 
qu'aux  termes  de  l'Ecriture,  les  hérétiques 
ne  sont  pas  des  hommes,  et  qu'amsi  il  n'y 
a  aucune  obligation  de  les  aimer,  ni  d'avoir 
commercé  avec  eux.  L'objet  Au  quatrième 
est  de  montrer  que  le  péch^  irrémissible  est 
celui  que  l'on  commet  contre  le  Saint-Esprit. 
Le  cinquième  a  pour  but  d'établir  qu'après 
l'hérésie,  le  plus  grand  de  tous  les  crimes 
est  la  haine  du  prochain.  [La  version  grecque 
de  ces  opuscules  se  trouve  à  la  pag.  93-104 
du  tome  ni  de  l'édition  de  Rome.] 

41.  Saint  Grégoire  de  Nysse  S  en  parlant  sur  u  /» 
des  écrits  de  saint  Ephrem  sur  le  Jugement  ^SH^m. 
dernier  et  le  second  avènement  de  Jésus-ihrist , 
dit  que  le  saint  diacre  nous  représente  ces 
choses  d'une  manière  si  vive,  que  l'on  croit 
déjà  en  être  témoin.  Les  opuscules  soixante- 
neuvième  et  soixante  -  dixième  traitent  de 
Cette  matière,  et  on  peut  dire  qu'ils  ne  con- 
tiennent rien  que  de  très-beau  et  de  très- 
édifiant.  Hais  ce  qui  fait  douter  qu'ils  soient 
de  saint  Ephrem,  c'est  que  les  quarante- 
deuxième  et  quarante-troisième  canons  des 
Apôtres  y  sont  cités  sous  leur  nom,  ce  que 
personne  n'a  fait  avant  le  concile  ^  d'Ephèse, 
et  qu'en  parlant  de  la  sainte  Vierge ,  on  af- 
fecte de  dire  qu'elle  ^^i  proprement  et  vérita- 
btement  la  Mère  de  Dieu;  affectation  qui,  ce 
semble,  marque  bien  nettement  que  ces  opus- 
cules ont  été  écrits  depuis  que  Nestorius  a 
contesté  ce  terme  '.  Ces  deux  opuscules,  qui 
ne  doivent  en  faire  qu'un,  sont  en  forme  de 
dialogue,  et  les  interlocuteurs  paraissent  être 
des  moines.  Il  y  est  traité  de  la  force  et  de 
l'étendue  du  renoncement  que  nous  faisons 
dans  le  baptême,  au  démon,  à  ses  œuvres. 
Parmi  ces  œuvres  on  comprend  les  jeux  de 
hasard,  fondé  sur  l'autorité  des  canons  attri- 
bués aux  Apôtres.  Il  y  est  aussi  parlé  de 
l'examen  rigoureux  qui  se  fera  des  chrétiens 


*  Nyssen.,  de  S,  Ephrem.,  pag.  5. 

*  Voyez  tom.  III,  pag.  610. 

>  Assémani,  dans  les  prolég.  da  tome  IQ,  pag.  54- 
55,  prouve  que  le  titre  de  Mère  de  Dieu,  donné  à  la 
sainte  Vierge^  ne  prouve  pas  contre  l'authenticité  des 
ouvrages  de  saint  Ephrem.  Origène,  Eusèbe  de  Cé- 


sarée^  saint  Denys  d'Alexandrie,  saint  Alexandre  de 
la  même  ville^  saint  Athanase,  s*en  étaient  servis 
avant  saint  Ephrem.  Quant  aux  citations  des  canons 
des  Apôtres,  on  ne  peut  rien  en  tirer  contre  saint 
Ephrem;  rien  ne  prouve  qu'il  n'ait  pu  les  citer  avant 
le  concile  d'Ephèse  (Véditeur,) 
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au  jour  du  Jugement  par  rapport  aux  obli- 
gations qu'ils  ont  contractées  par  leur  bap- 
tême ;  du  bonheur  des  justes  et  des  peines 
destinées  aux  méchants  dans  les  enfers. 
[L'opuscule  soixante-neuvième  se  trouve  en 
grec  au  tome  n  de  l'édition  de  Rome,  p.  215- 
222  ;  c'est  la  suite  du  sermon  qui  commence 
par  ces  mots  :  DUectùstmi,  nihil  sincerœ  chari- 
tati  prœferamm,  pag.  209.  Il  se  trouve  dans 
l'édition  d'Oxford,  à  la  pag.  455.  On  doit  ob- 
server que  Vossius  ne  l'a  pas  publié  dans  le 
même  ordre  ni  d  un  ?oul  trait.  Le  commen- 
cement se  trouve  dans  le  premier  volimie, 
édition  de  Cologne,  pag.  11,  à  ces  mots  :  Re- 
liquum  est,  fratres,  ut  nihil  prius  antiquiusque 
charitatis  est,  et  ensuite  à  la  pag.  13  :  Et  hœc 
quidem  ac  hisplura  de  charttate,  dans  le  t.  lïï, 
pag.  700,  dans  le  sermon  qui  commence 
ainsi  :  Omnis  celebritas,  à  ces  paroles  :  At  qtiœ 
post  eam  revelanda  sunt,  tome  I,  pag.  185,  à 
ces  autres  paroles  :  Interrogarunt  Ckristo  di- 
lecti  auditores  :  Commémora  nobis,  et  enfin  au 
tome  I,  pag.  189  :  In  unum  ne  wnnes.  Assé- 
mani  a  donné  de  nouveau  ces  interrogations 
et  ces  réponses  d'après  d'autres  manuscrits 
grecs,  au  tome  H,  pag.  377;  elles  y  sont  un 
peu  diflférentes  de  celles  déjà  éditées,  p.  192, 
212,  233.  Le  soixante-dixième  opuscule  inti- 
tulé :  Du  Renoncement,  est  à  la  pag.  213-219 
du  troisième  volume.) 
soriamort,      42.  Le  soixaute-ouzième,  intitulé  :  Du  Sou- 

^'  *  '  venir  de  la  mort,  de  la  Vertu  et  des  Richesses, 
n'est  pas  du  style  de  saint  Ephrem.  On  y  fait 
voir,  que  quoiqu'il  n'y  ait  personne  qui  ne 
sache  et  qui  ne  pense  qu'il  faut  mourir,  tous 
néanmoins  ne  regardent  pas  la  mort  sous  un 
même  aspect.  Les  infidèles  et  les  impies,  qui 
ne  croient  pas  le  jugement  dont  elle  est  sui- 
^e,  la  regardent  précisément  comme  la  fin  de 
leurs  plaisirs;  les  fidèles,  au  contraire,  y 
trouvent  un  secours  contre  l'attrait  des  pas- 
sions et  un  sujet  de  prier  continuellement 
jusqu'à  ce  qu'elle  arrive.  Le  soixante-dou- 
zième est  le  onzième  de  ceux  que  Méta- 
phraste  a  composés  de  divers  fragments 
des  homélies  et  oraisons  de  saint  Basile.  [La 
version  grecque  du  soixante-onzième  opus- 
cule est  à  la  pag.  114-119  de  l'édition  de 
Rome.] 
sor  la  Bii.      43.  Lo  soixaute-trelzième  n'a  pas  le  feu  de 

oorif, p!*»!  ceux  de  saint  Ephrem;  c'est  une  explication 
de  ce  passage  de  la  première  épltre  à  Timo- 
thée  :  «  Nous  n'avons  rien  apporté  en  ce 
monde,  d'où  il  est  clair  que  nous  n'en  pou- 
vons rien  emporter.-  »  L'auteur  fait  voir  que 


cela  est  vrai,  puisque  tout  appartient  en 
propre  au  Créateur,  et  que  nous  ne  sommes 
qu'étrangers  ici-bas.  Cette  vérité  le  conduit 
à  des  réflexions  sur  l'aumône  et  les  œuvres 
de  justice,  sur  la  grandeur  de  Dieu,  l'indi- 
gence de  l'homme,  sur  la  mort  et  la  résur- 
rection, empruntant  presque  toujours  le  lan- 
gage de  l'Ecriture.  [Le  grec  de  ce  discours  a 
été  donné  pour  la  première  fois  dans  l'édi- 
tion de  Rome,  tome  III,  pag.  119-127.] 

Le  soixante-quatorzième  est  extrêmement 
vif  et  animé,  et  même  mi  peu  dur.  Ce  ne 
serait  pas  une  raison  de  le  rejeter,  si  l'on 
n'y  trouvait  les  propres  termes  du  sjrmbole 
du  concile  de  Constantinople,  tenu  en  381, 
quelques  années  après  la  mort  de  saint 
Ephrem,  suivant  l'opinion  la  mieux  fondée. 
On  y  suppose  même  que  ce  symbole  était, 
dans  l'usage  public  et  en  la  bouche  de  tous 
les  fidèles;  ce  qui  augmente  la  difficulté,  car 
il  n'y  a  point  d'apparence  que  l'on  ait  com- 
mencé aussitôt  après  ce  concile  à  se  servir 
de  son  symbole  dans  la  célébration  des  saints 
mystères.  Les  paroles  alléguées  jusqu'à  deux 
fois  dans  ce  discours  sont  celles-ci  :  «  J'at- 
tends la  résurrection  des  morts  et  la  vie  du 
siècle  futur.  »  On  pourrait  répondre  que  ce 
symbole  était  en  usage  dans  l'Eglise  avant 
le  concile  de  Constantinople.  En  effet,  on  le 
trouve  dans  VAncorat  de  saint  Epiphano  *, 
écrit  au  commencement  de  l'an  374,  et  ainsi 
plusieurs  années  avant  le  concile  de  Cons- 
tantinople. Mais,  quoique  ce  symbole  soit 
rapporté  par  saint  Epiphane ,  il  ne  l'est  pas 
dans  les  mêmes  termes;  au  contraire,  dans 
le  discours  dont  il  est  question,  on  cite  les 
propres  termes  du  symbole  dressé  dans  ce  ^ 

concile.  Ce  discours,  au  surplus,  est  fort 
beau  et  écrit  solidement.  On  y  voit  des  preu- 
ves de  la  croyance  de  l'Eglise  touchant  la 
présence  réelle  dans  l'Eucharistie.  Ce  qui 
suit  depuis  la  citation  des  paroles  du  sym- 
bole, n'a  point  ou  peu  de  rapport  avec  ce 
qui  précède,  et  semble  appartenir  à  quelque 
autre  discours  qui  traitait  des  divertisse- 
ments profanes  interdits  aux  chrétiens.  [On 
trouve  le  grec  de  ce  discours  à  la  suite  du 
précédent,  pag.  127-134.] 

44.  On  ne  peut  former  aucune  difficulté     sarucon. 
contre  le  soixante-quinzième  discours.  Saint  S'er«r 
Ephrem  s'y  nomme  lui-même,  on  y  voit  son  îi^°ÏÏ5''"*' 
humilité  ordinaire,  son  désintéressement, 
ses  sentiments  de  pénitence  et  de  confiance 


*  Voyez  tom.  IV,  pag.  6M. 
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en  la  miséricorde  du  Seigneur.  H  traite  de  la 
fin  prochaine  du  monde  et  de  ravénement 
de  rAntechrist,  dont  il  fixe  la  naissance  au 
temps  de  la  corruption  générale  des  hommes, 
n  naîtra  d'une  femme  impure  et  débauchée  ; 
autorisé  à  tromper  les  hommes  en  punition 
de  leurs  crimes,  il  se  fera  passer  pour  le 
Christ,  affectant  un  extérieur  humble,  tran- 
quille, ennemi  de  l'injustice,  doux  et  abor- 
dable à  tous;  il  s'attachera  principalement  à 
la  nation  juive,  parce  qu'elle  attend  le  Messie 
avec  plus  d'ardeur;  il  fera  des  choses  mer- 
veilleuses et  terribles,  employant  pour  8,é- 
duire,  non-seulement  l'adresse  et  la  trompe- 
rie, mais  aussi  les  apparences  de  la  piété  et 
de  la  religion;  alors  les  saints  qui  se  trouve- 
ront sm:*  la  terre,  recourront  à  Dieu  avec 
beaucoup  de  larmes  pour  être  délivrés  du 
dragon;  ils  fuiront  dans  les  déserts,  et  ob- 
tiendront de  Dieu,  par  leurs  prières,  la  grâce 
du  salut.  [La  version  grecque  du  discours 
sur  la  Consommation  du  siècle  et  sur  rAnte- 
christ, est  au  tome  II  de  l'édition  de  Rome, 
pag.  222-230,  et  au  tome  m,  pag.  152-159, 
dans  celle  d'Oxford,  pag.  359-365.] 

Ce  discours  est  suivi  de  trois  poèmes  sur  la 
même  matière.  Le  troisième  est  une  suite  du 
second.  [Il  se  trouve  en  grec  à  la  pag.  140- 
143  du  tome  m  d'Assémani,  et  à  la  pag.  227 
du  tome  n  du  même  éditeur,  mais  moins 
complet.  Le  second  est  en  grec  à  la  pag.  136- 
140  du  troisième  volume  d'Assémani;  on 
peut  le  comparer  avec  la  suite  du  troisième 
discours,  pag.  225  du  deuxième  volume.  Le 
grec  du  premier  est  à  la  pag.  134-136  du 
troisième  volume.]  Mais  le  premier  n'a  au- 
cune liaison  avec  les  autres,  moins  encore 
avec  le  discours  auquel  on  les  a  joints.  Ils 
ont  quelque  chose  de  l'humilité  de  saint 
Ephrem,  mais  on  n'y  voit  pas  ses  autres  ca- 
«ractères.  [Ce  qui  pourtant  n'empêche  point 
Assémani,  Halles,  Fesseler,  Caillau,  de  les 
admettre  comme  authentiques.  Les  manus- 
crits, en  effet,  les  attribuent  à  saint  Ephrem.] 
On  peut  porter  le  même  jugement  du  dis- 
cours intitulé  :  Des  circonstances  qui  suivront 
Vapparition  de  la  Croix  au  jour  formidable  du 
second  avènement  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Le  commencement  fait  voir  que  l'auteur  avait 
parlé  de  la  Croix  dans  un  discours  précédent. 
[Ce  discours  est  pareillement  regardé  comme 
authentique  par  les  auteurs  précités.  On  le 
trouve  en  grec  au  tome  III,  pag.  144-147.  On 
peut  le  comparer  avec  la  suite  du  discours 
sur  la  Croix,  p.  250  du  tome  RI  d'Assémani.] 


SAINT  EPHREM. 


25 


45.  Saint  Ephrem  se  nomme  à  la  tête  du  sariej«. 
soixante -dix -neuvième  discours,  qui  traite  rSSm^eS», 
du  Jugement  dernier  et  de  la  Récompense,  de  '"** 
même  que  dans  le  quatre -vingtième  qui  a 
pour  titre  :  Du  Jugement  et  delà  Componction. 
L'un  et  l'autre  de  ces  discours  sont  très- 
dignes  de  saint  Ephrem,  et  ont  une  confor- 
mité de  style  avec  ses  écrits  les  plus  certains. 
[La  version  grecque  du  premier  se  trouve  au 
tome  in  de  l'édition  de  Rome,  pag.  148-150. 
Le  manuscrit  de  la  bibliothèque  de  Vienne 
contient  aussi  ce  discours,  mais  avec  un  titre 
etun  commencement  différents  des  imprimés. 
Le  second  discours  s'y  trouve  pareiUement, 
mais  il  est  différent  de  celui  que  Vossius  a 
traduit  et  dont  la  version  grecque  se  lit  au 
tome  n  de  l'édition  de  Rome,  pag.  50-56.]  On 
croit  que  c'est  du  dernier,  qui  est  beaucoup 
plu8  long  que  l'autre,  qu'il  faut  entendre  ce 
que  dit  Photius  *,  que  saint  Ephrem  repré- 
sente le  jugement  dernier,  et  exhorte  les 
hommes  à  la  pénitence.  «  Sachez,  dit-il,  mes 
frères,  que  l'avènement  de  Jésus-Christ  est 
proche,  et  qu'il  doit  dans  peu  rendre  à  cha- 
cun selon  ses  œuvres;  aux  Saints  et  à  ses 
élus,  le  repos  et  la  lumière  étemelle;  aux 
pécheurs  et  à  ceux  qui  l'ont  irrité,  des  sup- 
plices et  des  tourments.  Alors  les  Anges  s'ap- 
prochant,  glorifieront  les  Saints  avec  joie  et 
feront  le  récit  de  leurs  bonnes  œuvres,  de 
leur  continence,  de  leurs  veilles,  de  leurs 
prières,  de  leur  pauvreté  volontaire,  dont  le 
principe  a  été  un  amour  parfait  pour  Jésus- 
Christ.  »  n  ajoute  :  «  C'est  peu  de  chose  que 
les  travaux  de  notre  pénitence,  mais  le  repos 
et  la  consolation  dont  ils  seront  suivis  est 
très -grande.  La  peine  qui  accompagne  la 
continence  ne  dure  qu'un  peu  de  temps,  mais 
sa  récompense  durera  éternellement  dans  le 
paradis  des  délices.  » 

Le  discours  quatre-vingt-unième  est  en- 
core sur  le  second  avènement  de  Jésus- 
Christ,  n  parait  fait  particuhèrement  pour 
des  religieux,  que  saint  Ephrem  presse  vive- 
ment de  se  disposer  à  ce  jour  par  toutes  sor- 
tes d'exercices  laborieux,  par  la  continence, 
par  les  veilles ,  par  les  larmes  et  surtout  par 
un  détachement  général  de  ce  monde  et  un 
désir  ardent  des  biens  éternels.  [Saint  Gré- 
goire de  Nysse  a,  pag.  1035,  cité  avec  éloge 
les  discoiurs  de  saint  Ephrem  sur  cette  ma- 
tière. Celui  dont  il  est  question  ici,  se  trouve 
en  grec  dans  l'édition  d'Oxford,  pag.  136-140. 


1  Photius,  coi.  196^  pag.  618. 
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Assémani  romet  dans  rédition  de  Rome, 
comme  ayant  ëtë  déjà  donné  à  la  suite  du 
discours  cent  quinzième  de  l'édition  d'Ox- 
ford, et  à  la  pag.  161  dû  premier  volume  de 
sa  propre  édition.] 

Le  discours  quatre-vingt-deuxième  est  le 
quatorzième  entre  ceux  que  Métaphraste  a 
composés  de  divers  fii^agnlents  des  homélies 
de  saint  Basile. 
Lamenta-  46.  Los  opusculcs  quatre-vingt-tTolsièttie  *, 
m,'pSf.*'atB  quatre-vingt-quatrième,  quatre-vingt-cin- 
quième et  quatre-vingt-sixième ,  sont  des  la- 
mentations d'une  âme  sur  les  délais  qu'elle 
apporte  à  sa  conversion,  sur  son  attache- 
^  ment  aux  plaisirs  de  la  terre,  et  sur  les  inu- 
tilités de  sa  vie.  Elle  s'y  agite  dans  la  crainte . 
de  l'extrême  confusion  qui  saisira  le  pécheur 
dans  la  dernière  heure;  maià  elle  tâche  de 
la  modérer  par  divers  motifs  qui  peuvent 
fonder  l'espérance  d'un  chrétien.  L'auteur 
dit  dans  le  quatre-vingt-quatrième  qu'il  était 
méprisé  et  rebuté  d'un  chacun;  ce  qui  ne 
convient  guère  â  saint  Ephrem.  [On  trouve 
le  grec  de  cet  opuscule  au  tome  I  de  l'édi- 
tion de  Rome,  pag.  187.]  Les  autres  n'ont 
rien  de  remarquable.  Le  quatre-vingt-sep- 
tième est  un  fragment  du  soixantième.  Le 
quatre-vingt-huitième  est  digne  de  âaint 
Ëphrem.  C'est  une  prière  dans  laquelle  il 
demande  â  Dieu  les  effusions  salutaires  de 
sa  grâce,  dans  le  môme  temps  qu'il  leâ  ré- 
pandait sur  touteis  les  créatures.  «  Le  prin- 
temps, dit-il,  se  montre  à  nos  yeux  avec  tout 
ce  qu'il  a  d'agréable.  L'air  devient  serein, 
les  oiseaux  du  ciel  reprennent  leurs  chants 
et  chantent  ft  la  gloire  de  votre  sagesse.  La 
terre  entière  se  fevét  d'habits  de  fleurs  de 
toutes  sortes,  comme  en  réjouissance  de  ce 
qu'Adam,  son  premier-né,  a  recouvré  la  vie, 
et  de  ce  que  son  Seigneur,  descendant  du 
ciel,  est  venu  régner  au  milieu  d'elle.  La 
mer,  remplie  de  vos  faveurs,  enrichit  ceux 
qui  voguent  sur  ses  eaux.  Votre  grâce.  Sei- 
gneur, me  donne  la  confiance  de  vous  par- 
ler, et  mon  amour  ne  me  permet  point  de 
ne  pas  approcher  de  vous.  Il  n'y  a  pas  jus- 
qu'au serpent,  si  fatal  à  l'homme  dès  le  com- 
mencement, qui,  en  ce  temps  qu'il  sort  de 
la  terre  pour  respirer,  n'ouvre  sa  gueule.  A 
combien  plus  fbrte  raison  votre  serviteur, 


(pli  brûle  d'amour  pour  vous,  ouvrira-t-il  iSa 
bouche  pour  chanter  les  louanges  de  votre 
divine  grâce!  n 

Le  quatre-vingt-neuvième  est  composé  de 
vingt -deux  prières,  toutes  tirées  de  divcts 
écrits  de  saint  Ephrem.  Il  en  faut  excepter 
la  première,  qui  est  très-belle  et  qui  com- 
mence par  ces  paroles  :  a  Dieu  juste  et  digne 
de  louange  *.  »  Le  Saint  y  demande  pour  lui 
et  pour  ses  frères  du  secours  contre  les  es- 
prits impurs,  et  la  force  de  confesser  à  ja- 
mais la  foi  de  la  sainte  et  adorable  Trinité. 
[Le  grec  de  ces  opuscules  se  trouve  dans  le 
tome  I  de  l'édition  de  Rome,  pag.  187, 199, 
201,  et  pag.  63-66,  et  au  tome  II,  pag.  20, 
333-334,  373-374,  375-377,  et  au  tome  Itl, 
pag.  482-523,  et  pag.  578.  La  version  armé- 
nienne contient  aussi  quelques-uns  de  ces 
opuscules  au  tome  IV,  pag.  227-277.] 

§n. 

Èeriti  de  taint  Efhrem  renfermé»  dam  le 
Becondtameé 

i  Après  la  Vie  de  èaint  Ephrem  par  Meta-  citiqiie 
phraste,  on  trouve  dans  le  second  tome  un  St^ïïL'.iÎ! 
recueil  de  diverses  Sentences  tirées  tant  des 
écrits  de  ce  Pèïe  et  de  sa  vie,  que  de  ce  qui 
est  cité  de  lui  dans  les  Vies  des  Pères.  [On 
les  trouve  au  tome  III  grec  de  l'édition  de 
Rome,  pag.  571-577.]  Suit  l'histoire  de  sa 
conversioM,  écrite  non  par  lui-même,  mais 
par  un  autre  qui  l'avait  apprise  de  lui,  ainsi 
qu'on  le  voit  par  ces  paroles  qui  en  sont  le 
commencement  :  «  Le  saint  abbé  Ephrem 
racontait  aux  frères  qui  venaient  le  voir,  ce 
qui  lui  était  arrivé,  disant  :  Etant  enfant, 
mes  mœurs  étaient  fort  dérangées.  »  [Assé- 
mani,  dans  les  prologues  du  tome  I,  pag.  10, 
et  dans  ceux  du  tome  in,  pag.  42,  admet 
aussi  la  supposition  de  cet  écrit.  La  version 
grecque  se  trouve  dans  plusieurs  manuscrits. 
Assémani  l'a  reproduite  d'après  le  manuscrit 
dont  Vossius  s'était  servi,  tome  ni,  page  23- 
31.]  Vossius  met  ensuite  sous  le  nom  de 
saint  Ephrem  un  cantique  spirituel  adressé 
à  la  jeunesse  chrétienne.  Les  pensées  en 
sont  belles  et  les  préceptes  utUes.  Il  y  a 
quelques  jeux  de  mots  qui  ont  peut-être  plus 
de  grâce  dans  la  langue  syriaque  que  dans 


'  Le  qaatre-Yiogt-troisième  n'a  point  été  reproduit 
dans  TédiUon  de  Rome.  Horles  prétend  avec  Kollar 
qu'il  provient  d'un  ouvrage  ou  d'une  homélie  de  saint 
Ephrem  qu'on  ne  trouve  plus.  Vid.  Biblioth,  grœc,, 


tom.  Vm,  pag.  «40.  {Védiieur.)  —  >  Le  grec  de  celle 
prière  se  trouve  au  tome  lU  de  l'édition  de  Rome, 
pag.  253.  (L'éditeur,) 
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la  lan:;ue  latine.  Grégoire  XIII  le  fit  impii- 
mer  en  cLaldaïque  à  Rome,  en  faveur  deo 
chrétiens  de  Palestine  i  particulièrement  des 
maronites  et  autres  qui  habitent  la  Mésopo- 
tamie et  le  montLibaut  et  le  leur  euToya  par 
ses  apocrisiaires  ou  intemonces,  pour  l'iii- 
struction  de  la  jeunesse.  La  traduction  que 
nous  en  a  donnée  Vossius  est  faite  sur  le 
chaldéen  et  sur  le  syriaque,  et  on  y  a  gardé 
une  espèce  de  cadence  ou  de  rime  qu'il  avait 
apparemment  dans  la  langue  originale.  On 
ne  Ta  point  en  grec.  [Assémani  a  reproduit 
la  version  latine  de  Vossius,  tome  UI,  p.  569, 
avec  des  scolies,  et  il  renvoie  au  tome  n  sy- 
riaque, pag.  336,  pour  le  discours  exégétique 
qui  commence  par  ces  mots  dans  le  latin  : 
Gestienti  sapientiam,] 
s«r  h  p«.  2.  La  lettre  au  moine  Jean  a  été  écrite  par 
tiw«.p."i.  y^  supérieur  d'un  monastère,  et  dans  la  Mé- 
sopotamie :  caractères  qui  dénotent  saint 
Ephrem.  U  faut  ajouter  qu'elle  lui  est  attri- 
buée dans  les  manuscrits  ^  On  objecte  qu'on 
lit  dans  cette  lettre  l'histoire  du  grand  Ma- 
caire  d'Egypte,  mort  en  390,  longtemps  après 
saint  Ephrem.  Mais  ce  Saint  ne  pouvait -il 
pas  avoir  appris  cette  histoire  dans  celle  que 
Timothée,  qui  fut  évoque  d'Alexandrie  en 
381,  avait  faite  ^  de  plusieurs  solitaires,  ap- 
paremment avant  d'être  évéque,  ou  de  quel- 
ques moines  venus  d'Ëg3rpte  en  Mésopota- 
mie? Si  l'on  dit  que  les  termes  de  la  lettre  à 
Jean  sont  les  mêmes  que  ceux  des  Vies  des 
Pères,  il  est  aisé  de  répondre  que  l'auteur 
de  ces  Vies  a  pris  dans  cette  lettre  ce  qui  y 
est  raconté  du  grand  Macaire.  On  objecte 
encore  qu'il  est  parlé  dans  cette  lettre  des 
pÂtres  conmie  déjà  anciens;  ce  qui  parait 
contraire  à  Sozomène  3,  qui  dit  que  ce  genre 
de  vie  n'avait  commencé  que  depuis  peu. 
Mais  le  terme  depuiê  peu,  dans  Sozomène,  ne 
se  rapporte  pas  au  temps  auquel  il  vivait, 
mais  à  celui  de  Batthée  et  des  autres  dont  il 
parle,  et  qu'il  suppose  avoir  vécu  sous  le 
règne  de  Valens.  Il  semble  même  ^,  selon 
Théodoret,  que  ces  pâtres  avaient  commencé 
plus  tôt.  Ces  pâtres  ^  étaient  des  solitaires  oc- 
cupés sans  cesse  à  louer  Dieu  et  à  lui  offrir 
leurs  prières  et  leurs  cantiques.  Ils  demeu- 
raient sur  les  montagnes  sans  avoir  aucun 
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logement,  ne  mangeaient  ni  pain  ni  autre 
chose  qui  eût  besoin  de  passer  par  le  feu,  et 
ne  buvaient  point  de  vin;  mais  lorsque  le 
temps  de  leur  repas  était  venu^  ils  s'en  al- 
laienti  ave6  une  serpette  à  la  main^  sur  les 
montagnes^  où  ils  demeuraient,  mangeant, 
ou  plutôt  broutant  les  herbes  qu'ils  rencon- 
traient, d'où  vient  qu'ils  étaient  appelés 
Pasteurs  ou  Brouteurs  ^«  On  voit  par  cette 
lettre  de  saint  Ephrem,  qu'il  avait  commis  le 
soin  de  son  monastère  au  même  moine  Jean, 
à  qui  elle  est  adressée,  et  que  depuis  ce 
temps-là  il  ne  pouvait  plus  y  recevoir  per^ 
sonne  avec  lui,  sans  en  ocmsulter  ce  reli- 
gieux. Aussi,  un  nonmié  Théodore,  homme 
de  grande  vertu  »  ayant  extrêmement  pressé 
saint  Ephrem  de  le  recevoir  dans  son  mo- 
nastère, le  Saint  le  renvoya  à  Jean,  qui  le 
reçut  avec  beaucoup  de  charité*  Saint  Ephrem 
en  remercia  Jean,  et  lui  donna  en  même 
temps  les  louanges  que  méritait  sa  vertu 
(car  il  était  aux  frères  un  exemple  de  bonnes 
œuvres),  et  des  instructions  pour  sa  commii- 
nauté.  n  s'étend  particulièrement  sur  le  dan- 
ger que  couraient  ceux  qui  entreprenaient 
des  choses  au-dessus  de  leurs  forces ,  et  qui 
quittaient  leur  monastère  pour  mener  la  vie 
des  pâtres.  Il  rapporte  quelques  exemples  de 
moines  à  qui  ce  genre  de  vie  avait  occa- 
sionné la  mort,  on  de  longues  et  fâcheuses 
incommodités.  Ce  qui  portait  quelquefois  des 
personnes  d'une  vertu  encore  faible  à  em- 
brasser une  vie  aussi  austère  et  aussi  pleine 
de  dangers,  était  ou  la  légèreté  d'esprit,  ou 
l'ennui  de  vivre  sous  l'obéissance  et  dans  le 
service  mutuel  des  frères,  ou  la  paresse,  ou 
enfin  le  désir  de  se  faire  estimer  des  hom- 
mes. Comme  on  aurait  pu  lui  opposer  l'exem- 
ple de  quelques  saints  solitaires  qui  avaient 
vécu  de  la  sorte,  il  répond  en  citant  un  trait 
de  la  vie  de  l'abbé  Macaire  qui,  quoiqu'a- 
vancé  dans  la  vertu,  se  croyait  néanmoins 
trop  faible  pour  vivre  ainsi;  il  allègue  encore 
l'exemple  de  saint  Antoine  qui,  se  condui- 
sant en  tout  par  la  révélation  divine,  vivait 
dans  le  monastère  avec  tous  ses  frères,  usait 
d'habits,  mangeait  du  pain,  travaillait  des 
mains,  eut  des  disciples  qui  le  pleurèrent  et 
qui  prirent  soin  de  sa  sépulture  après  sa 


^  En  particulier  dans  un  manuscrit  Arabe  qui  en 
contient  une  version.  Voyez  Assémani,  Bibl.  Orient,, 
pag.  iSO,  et  dans  plusieurs  manuscrits  grecs;  voyez 
prol.  du  tom.  U  grec  des  ouvres  de  saint  Ephrem, 
pag.  49  et  suivantes.  Assémani  nous  apprend  que 
cette  lettre  a  été  écrite  entie  856  et  872.  (L'édiieur,) 


•  Sosomen.,  lib.  VI,  cap.  mx. 

•  Sozomen.,  lib.  VI,  cap.  xxxni. 

•  Théodoret.,  Vit.  Pair,,  cap.  l. 
B  Sozomen.,  lib.  VI,  cap.  txxiu. 

«  Voyez  Assémani,  prol.,  tom.  II  gr.,  pag.  49  et 
suiv.  {L'éditeur.) 


Digitized  by 


Google 


28 


HISTOITIE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


mort;  el  enfin  Tautorité  des  autres  Pères 
qui  ont  mené  une  vie  commune,  exhortant 
et  consolant  ceux  qui  venaient  à  eux,  faisant 
des  miracles  et  guérissant  les  maladies  par 
la  vertu  que  Dieu  leur  avait  communiquée. 
Saint  Ephrem  veut  donc  qu'à  limitation  de 
ces  Saints  qui  ont  mené  une  vie  commune, 
les  religieux  qu'il  avait  soumis  à  la  conduite 
de  Jean^  allant  par  le  droit  chemin  sans  se 
détourner  ni  à  droite  ni  à  gauche,  s'appli- 
quent aux  jeûnes,  aux  veilles,  à  la  prière, 
au  travail  des  mains,  à  l'obéissance,  à  la  lec- 
ture des  Livres  saints  et  à  se  rendre  dignes 
de  participer  aux  saints  mystères.  Il  leur  dit 
que  pour  devenir  saint,  il  n'est  besoin  que 
d'ajouter  à  une  vie  sobre  et  vigilante,  le  sou- 
venir de  Dieu,  dont  les  rayons  éclairent  tous 
les  cœurs.  «Vivez,  leur  dit-il  encore,  conune 
si  toutes  vos  actions,  peintes  dans  un  tableau, 
devaient  être  exposées  à  la  vue  de  tout  le 
monde  en  un  lieu  élevé.  »  [La  version  grec- 
que de  cette  lettre  se  lit  dans  l'édition  d'Ox- 
ford, pag.  343,  et  au  tome  II  de  l'édition  de 
Rome,  pag.  186-191.] 
Exbortoioii  3.  Un  jeune  religieux  avait  demandé  des 
^''sTsT**  avis  pour  sa  conduite  à  saint  Ephrem,  et  lui 
avait  en  même  temps  fait  part  d'une  vision 
qu'il  avait  eue.  Ce  Saint,  dans  la  réponse 
qu'il  lui  fait,  témoigne  qu'il  a  toujours  pré- 
sentes dans  l'esprit  toutes  les  circonstances 
de  cette  vision,  et  en  prend  occasion  d'exci- 
ter ce  jeune  homme  à  la  vertu.  Il  loue  son 
zèle  et  son  amour  pour  Dieu,  et  lui  parle  en 
détail  des  vertus  et  des  vices.  Mais  on  voit 
bien  qu'il  en  coûte  beaucoup  à  son  humilité 
dans  tous  les  avis  qu'il  lui  donne.  Il  le  ren- 
voie presque  toujours  aux  exemples  de  vertu 
qu'il  avait  parmi  tes  saints  solitaires  avec 
lesquels  il  vivait,  et  s'accuse  en  différentes 
manières  de  ne  pas  pratiquer  lui-môme  ce 
qu'il  enseignait  aux  autres.  [Cette  exhorta- 
tion se  trouve  en  grec  dans  l'édition  d'Ox- 


ford, pag.  130-134,  et  dans  l'édition  de  Rome, 
tome  I,  pag.  188-193.] 

4.  Le  discours  suivant  est  intitulé  .'  De  la     '"«t^S? 

sur  ut  piciÉ  ft 

Vertu,  et  adressé  à  un  novice.  D  est  distribué  vh-  «♦• 
en  quatre  parties,  qui  sont  précédées  d'un 
prologue.  Mais  ou  il  y  a  faute  dans  le  titre, 
ou  ce  prologue  appartient  k  quelqae  autre 
discours;  car  l'auteur  y  parle  moins  à  un 
novice  qu'au  supérieur  d'un  monastère  où  il 
y  avait  eu  du  trouble  quelque  temps  aupa- 
ravant ^.  Les  deux  premières  parties  du  dis- 
cours ne  regardent  pas  non  plus  un  novice 
en  particulier.  Ce  sont  des  instructions  géné- 
rales pour  les  moines  et  les  anachorètes  ^, 
dont  elles  touchent  également  les  devoirs  et 
les  tentations.  Elles  ne  paraissent  point  du 
style  de  saint  Ephrem,  ni  convenir  à  son 
temps,  du  moins  en  ce  qu'on  y  suppose  que 
l'on  servait  en  certains  jours  deux  fois  à 
manger  aux  moines,  et  des  mets  en  quan- 
tité '.  La  troisième  est  pour  un  religieux 
tourmenté  partout  de  mauvaises  pensées, 
jusque  dans  l'oratoire;  ce  qui  ne  marque  pas 
plus  un  novice  qu'un  religieux  déjà  engagé. 
Il  manque  quelque  chose  au  commencement^. 
Les  remèdes  qu'on  y  donne  contre  ces  ten- 
tations, sont  l'assiduité  à  la  prière,  la  garde 
des  sens,  l'attention  sur  soi-même,  secondée 
de  la  grâce  ^.  La  quatrième  traite  aussi  des 
peines  d'esprit,  et  a  beaucoup  de  rapport 
avec  le  traité  de  saint  Ephrem,  intitulé  : 
Soyez  attentif  sur  vous-même.  [Le  discours  sur 
la  Piété  se  trouve  en  grec  au  tomel  de  l'édi- 
tion de  Rome,  pag.  201-216,  et  dans  l'édi- 
tion d'Oxford,  pag.  140-150.] 

5.  Le  traité  qui  a  pour  titre  de  la  Vertu,  J^'^y**" 
est  aussi  précédé  d'une  préface  où  l'on  voit 
la  profonde  humilité  de  saint  Ephrem  et  la 
crainte  qu'il  avait  des  jugements  de  Dieu. 
Ce  traité  est  divisé  en  dix  chapitres,  qui  trai- 
tent de  matières  détachées.  Le  premier  traite 
du  gouvernement  monastique.  Le  second. 


paf .  «fti. 


1  «  Gela  nous  surprend,  disent  les  Mémoires  de 
Trévoux,  année  1746  :  car  ni  dans  le  latin  de  Vossius, 
ni  dans  le  nouvel  éditeur,  ce  prologue  ne  nous  parait 
rien  renfermer  de  semblable.  »  (Vêditeur,) 

*  «  A  la  bonne  heure;  mais  n*instruit-on  pas  tous 
les  jours  les  novices^  ceux  mêmes  qui  sont  encore 
presque  enflants^  des  devoirs  qu'ils  doivent  remplir 
dans  la  suite  de  leur  vie;  et  qui  est-ce  qui  ignore 
que  l'excellent  livre  de  la  Perfection  chrétienne  et  re- 
ligieiise  de  Rodriguez  n'a  été  composé  que  des  ex- 
hortations que  ce  jésuite  espagnol  faisait  à  ses  no- 
vices? »  Ibid.  (L'éditeur.) 

*  «  Pour  ce  qui  est  du  style  propre  d'un  écrivain, 
i  n'est  pas  aisé  d'en  juger,  surtout  quand  ou  n*a  que 


des  traductions  de  ses  ouvrages,  et  que  ces  ouvrages 
traitent  do  divers  sujets  qui  demandent  une  grande 
variété  de  style.  Quant  aux  usages  des  monastères^ 
connaltron  bien  ceux  de  tous  les  siècles  et  de  tous 
les  pays?  »  Ibid.  (L'éditeur,) 

^  Si  on  suppose  que  ces  quatre  discours  sont  en 
forme  de  lettres  cl  même  de  réponses  aux  questions 
de  celui  à  qui  ils  sont  adressés,  le  commencr'ment 
de  la  troisitoe  partie  ne  paraîtra  pas  tronqué.  (Lé- 
diteur,) 

B  Si  le  quatrième  a  du  rapport  avec  le  traité  sur 
ces  paroles  :  Soyez  attentif  sur  vous-même,  c'est  qu»i  le 
novice  avait  fait  au  saint  docteur  des  questions  qui 
demandaient  qu^il  parlât  sur  ce  sujet.  {L'éditeur,) 
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de  rhomilitë  et  de  la  patience  nécessaires  à 
un  moine  dans  les  mauvais  traitements  qu'on 
lai  fait.  Le  troisième,  du  secours  mutuel  que 
les  frères  se  doivent  prêter  dans  le  travail 
des  mains.  Le  quatrième,  de  la  paresse.  Le 
cinquième,  de  Téloignement  qu'on  doit  avoir 
de  Torgueil,  du  vin  et  de  la  conversation  des 
femmes.  Le  sixième,  de  l'avantage  de  l'o- 
béissance et  de  la  vie  commune.  Le  sep- 
tième, que  l'amitié,  fût-elle  liée  par  serment, 
ne  doit  pas  nous  empêcher  de  résister  en 
face  à  ceux  qui  veulent  nous  engager  dans 
le  mal.  Le  huitième,  de  la  fuite  des  héréti- 
ques et  du  danger  qu'il  y  a  à  les  fréquenter. 
Le  neuvième,  du  soin  qu'on  doit  avoir  de  la 
chasteté  et  des  autres  vertus  de  son  état.  Le 
dixième,  de  la  nourriture  de  l'âme  et  des 
moyens  de  s'avancer  dans  la  vertu.  [La  ver- 
sion grecque  de  ce  traité  est  au  tome  I  de 
l'édition  de  Rome,  pag.  216-230,  et  dans  l'é- 
dition d'Oxford,  p.  150-159.] 

6.  Ces  dix  chapitres  ont,  comme  l'on  voit, 
peu  de  liaison  entre  eux  S  et  même  avec  le 
prologue  qui  est  à  leur  tête;  ce  qui  fait  juger 
qu'ils  sont  la  plupart  tirés  de  divers  ouvrages 
de  saint  Ephrem.  On  trouve  autant  de  con- 
fusion dans  le  traité  intitulé  :  Soyez  attentif 
sur  vous-même,  divisé  en  -douze  chapitres.  U 
n'est  pas  néanmoins  indigne  de  saint  Ephrem. 
On  y  voit  plusieurs  pensées  qui  lui  sont  fa- 
milières, sa  méthode,  ses  expressions,  son 
feu  et  son  énergie  dans  les  endroits  où  il 
parle  du  jugement  dernier.  Vossius  trouve 
aussi  le  goût  syrien  dans  les  paraboles  qui 
expriment  le  danger  qu'il  y  a  de  s'arrêter 
dans  le  chemin  du  salut.  La  préface  ne  mar- 
que point  d'occasion  particulière  qui  ait  en- 
gagé saint  Ephrem  à  écrire  ce  traité,  mais 
son  humihté  ordinaire  y  est  bien  marquée. 
Le  premier  chapitre,  quoique  fort  court,  ren- 
ferme ce  que  l'on  peut  dire  de  plus  beau  et 
de  plus  instructif  à  im  jeune  homme  qui 
quitte  le  monde  pour  se  revêtir  de  l'habit 
monastique.  Le  second  représente,  sous  la 
parabole  de  deux  hommes  qui  vont  à  une 
même  vUle,  les  efforts  que  fait  le  démon 
pour  arrêter  en  chemin  ceux  qui  ont  com- 
mencé à  entrer  dans  la  voie  du  salut.  Le 
troisième  traite  des  combats  de  la  chair  con- 
tre l'esprit,  prémunit  l'homme  contre  les 


ruses  du  démon,  inspire  de  la  confiance  en 
Dieu  et  affermit  le  courage.  Le  quatrième 
combat  l'erreur  de  ceux  qui  nient  l'immor- 
talité de  l'&me.  Ce  qui  est  dit  dans  le  cin- 
quième à  l'avantage  du  travail  des  mains,  et 
contre  ceux  qui,  faute  de  travailler,  s'étaient 
perdus,  enfin  qu'il  faut  apprendre  à  travail- 
ler pour  ne  pas  apprendre  à  mendier,  peut 
regarder  les  messaliens,  qui  condamnaient 
le  travail  des  mains  comme  mauvais  et  indi- 
gne de  gens  spirituels  comme  eux.  L'auteur 
distingue  deux  sortes  de  tribulations  qui  sont 
inséparaMes  de  la  vie  :  l'une  est  selon  Dieu, 
l'autre  selon  le  monde;  les  tribulations  du 
monde  sont  remphes  de  peines  et  vides  di 
récompenses;  celles,  au  contraire,  que  l'oi! 
souffi^e  pour  Dieu,  sont  adoucies  par  l'espo 
rance  d'un  prix  étemel.  Le  sixième  chapitii 
appuie  sur  la  nécessité  de  travailler  au  sa- 
lut, de  recevoir  avec  soumission  les  vérités 
même  amères,  de  tenir  le  parti  de  la  vertu, 
malgré  les  outrages,  le  mépris  et  les  mau- 
vais traitements,  et  d'éviter  la  compagnie 
des  hommes  stupides  et  imprudents  dont  la 
conduite  n'est  pas  sans  péril,  n  parait  qu'il 
y  avait  dans  les  monastères  des  personnes 
destinées  à  instruire  les  nouveaux  venus,  et 
d'autres  qui  dirigeaient  les  travaux  manuels. 
Le  septième  est  sur  la  douceur,  l'humilité  et 
le  pardon  des  injures.  On  y  voit  que  l'auteur 
écrivait  aux  environs  de  l'Arménie  et  du 
grand  désert.  Il  dit  dans  le  huitième  :  a  Ne 
déclarez  pas  vos  pensées  indifféremment  à 
toutes  sortes  de  personnes,  mais  seulement 
à  ceux  que  vous  saurez  être  spirituels;  car 
le  diable  dresse  un  très-grand  nombre  d'em- 
bûches et  nous  trompe  en  plusieurs  maniè- 
res. »  Puis  il  ajoute  :  a  Veillez,  vous  êtes  ap- 
pelés pour  négocier;  ne  perdez  pas  la  perle 
précieuse,  et  faites  en  sorte  que  l'ennemi  ne 
vole  point  votre  trésor.  »  On  montre  dans  le 
neuvième  qu'il  faut  résister  au  mauvais  ex- 
emple, demeurer  fidèle  à  Dieu  dans  la  per- 
sécution et  la  captivité,  à  l'exemple  des  Pro- 
phètes, fuhr  la  fornication,  résister  au  démon' 
et  aux  mauvaises  pensées  qu'il  nous  sug- 
gère ;  s'appliquer  à  la  lecture  des  Livres 
saints,  en  faire  le  sujet  de  ses  méditations. 
Saint  Ephrem  témoigne  qu'on  doit  faire  beau- 
coup de  cas  d'un  religieux  qui  découvre  ses 


*  Si  les  dix  chapitres  qui  composent  le  traité  de  la 
Vertu,  et  si  les  douze  chapitres  du  traité  suiyant  n'ont 
pas  un  certùn  rapport  les  uns  avec  les  autres,  c'est 
qu'il  s^agissait  moins  de  faire  des  traités  méthodiques 


que  de  donner  librement  et  fàmilièreiQent  des  aTîs 
sur  les  dev<Hr8  de  la  vie  religieuse.  Qui  sait  même  si 
plusieurs  de  ces  titres  n*ont  pas  été  «goûtés  après 
coup  par  les  premiers  copistes?  {L'éditeur.) 
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pensées  à  nn  autre,  et  regarde  cette  dëmar^ 
che  comme  une  preuve  du  désir  sincère  qu'il 
a  de  se  corriger  de  ses  fautes.  «  Si  quelqu'un, 
dit-il,  vous  expose  ses  pensées  et  vous  dé- 
couvre ses  fautes,  n'ayez  pas  la  témérité  de 
le  mépriser,  comme  étant  surpris  d^appren- 
dre  qu'il  ait  commis  de  telles  actions;  mais 
plutôt  admirez  le  changement  de  votre  firère. 
Car  un  homme  qui  court  avec  un  voleur,  et 
qui  s^est  rendu  compagnon  des  adultères,  ne 
les  découvre  jamais,  étant  possédé  de  la 
môme  passion  et  se  laissant  aller  à  l'affec- 
tion qu'il  leur  porte.  Il  faut  donc  consoler 
avec  toute  Fhumilité  possible  celui  qui  nous 
découvre  familièrement  ses  secrets,  ainsi 
iGaUtn,!.  qu'il  est  écrit  :  Chacun  de  vous  faisant  réfle- 
xion sur  s^i-même  et  craignant  d'être  tenté  aussi 
bien  que  hti.  »  Il  enseigne  dans  le  dixième  à 
éviter  toutes  les  amitiés  particulières  où  la 
conscience  est  engagée,  à  ne  pas  écouter  ceux 
qui  ne  parlent  pas  selon  la  vérité,  à  aimer  le 
silence  et  à  rejeter  les  mauvaises  pensées, 
de  peur  qu'elles  n'eutralnent  dans  des  ac- 
tions criminelles.  Il  traite  aussi  des  qualités 
d'un  supérieur,  dont  une  est  qu'il  ahne  la 
paix  et  que  son  zèle  n'ait  point  d'amertume. 
Je  ne  sais  si  le  onzième  peut  être  attribué  à 
saint  Ephrem,  puisque  l'auteur,  en  parlant 
des  martyrs,  dit  :  <(  Si  nous  avions  été  de 
leur  temps,  aurions-nous  livré  notre  vie  par 
les  tortures?  et  n'aurions-nous  pas  renoncé 
à  not]^  foi  ÔBUs  ces  temps  de  presse  et  de 
violence  7  »  Saint  Ephrem  avait  vu  les  persé- 
cutions de  Constance,  de  Julien  et  de  Yalens, 
et  il  se  reproche  ^  même  d'avoir  fui  la  tribu- 
lation  qui  lui  eût  acquis  la  couronne  du 
martyre.  Le  douzième  est  la  fin  de  quelques 
discours  dont  la  matière  avait  été  qu'il  faut 
persévérer  dans  la  vocation  à  laquelle  on  est 
appelé.  On  peut  y  remarquer  qu'interrogés 
par  nos  ô^res,  nous  devons  leur  répondre 
avec  la  même  humilité  que  le  serviteur  ré- 
pond à  son  maître,  et  que  la  matière  de  nos 
conversations  doit  se  tirer,  non  de  choses 
vagues  et  étrangères,  maïs  de  ce  qui  peut 
être  utile  à  Vêsne  et  nous  édifier.  Dans  ces 
deux  derniers  chapitres  et  dans  les  deuxpre- 
miws,  on  ne  lit  pas  ces  paroles  qui  servent 
de  titre  à  tout  le  discours  :  Soyez  attentif  sur 


vous-même,  mais  on  les  trouve  dans  plusieurs 
autres,  comme  dans  les  troisième,  sixième, 
septième,  neuvième  et  dixième.  Elles  se  trou- 
vent encore  dans  le  discours  suivant,  qui 
fait  le  septième  opuscule  du  second  tome; 
ce  qui  fait  voir  qu'on  aurait  dû  le  joindre  à 
ces  douze  chapitres.  Saint  Ephrem  s'y  adresse 
aux  jeunes  gens,  qu'il  excite  à  la  vertu  par 
des  motifs  de  plaisir,  de  ^oire,  de  récom- 
pense, de  crainte,  de  honte  et  autres  qu'il 
croit  les  plus  propres  à  les  toucher.  [Le  grec 
de  cet  opuscule  est  dans  l'édition  d'Oxford, 
pag.  149,  et  dans  le  tome  I  de  l'édition  de 
Rome,  pag.  230-254.] 

7.  Le  huitième  opuscule  porte,  dans  l'édi-  Eikorto. 
tion  de  Vossius,  le  titre  de  Prologue  sur  des  ^iS-m- 
parénèses  ou  exhortations,  au  nombre  de  cin- 
quante *.  L'éditeur  prétend  qu'elles  ne  font 
qu'un  corps,  et  D  se  fonde  sur  l'autorité  des 
manuscrits  et  siur  l'aflBnité  des  matières  qui 
y  sont  traitées.  H  y  a  néanmoins  des  manus- 
crits 6à  ce  prologue  est  intitulé  :  Exhorta- 
tion aux  moines,  et  en  d'autres  :  Première 
exhortation  de  saint  Ephrem  aux  moines.  Mais 
le  titre  de  prologue  liii  convient  mieux.  Pho- 
tîufl  parle  d'une  préface  qui  était  à  la  tête  de 
quarante-neuf  discours  de  saint  Ephrem,  et 
dans  laquelle  ce  Père  pleurait  ses  fautes.  On 
ne  trouve  rien  de  semblable  dans  celle-ci, 
qui  est  apparemment  différente  de  celle 
(p'avaît  vue  Photius,  mais  qui  n'est  pas  moins 
de  saint  Ephrem.  Elle  a  sa  justesse  et  son 
élévation,  et  on  y  voit  en  même  temps  tous 
ses  sentiments  d'humilité,  de  charité  et  de 
crainte  des  jugements  de  Dieu.  Ce  qui  y  est 
dit  du  malheur  des  temps  convient  à  celui 
de  saint  Ephrem,  où  deux  hérésies,  l'une 
contre  la  foi,  c'est-à-dire  l'hérésie  des  ariens  ; 
l'autre  contre  les  mœurs,  qui  était  celle  des 
messaliens,  causaient  beaucoup  de  troubles 
et  de  désordres.  Cette  préface,  que  le  samt 
docteur  commence  par  des  glorifications  et 
des  actions  de  grâces  à  Dieu,  de  ce  qu'il  l'a- 
vait retiré  du  monde  pour  lui  faire  embras- 
ser le  joug  léger  et  agréable  de  Jésus-Christ, 
renferme  les  motifs  qui  l'ont  porté  à  instruire 
ses  flrères  par  divers  discours.  Le  premier 
est  adressé  à  ceux  qui,  avant  de  s'engager 
dans  la  religion,  en  éprouvent  les  rigueurs. 


*  Ephrem.,  senn.  de  Pœnit,  et  patientia,  pag.  !51. 

s  Les  cinquante  exhortations  de  Tédition  de  Vos- 
sifB  sont  rangées  fort  ^^ffôremment  dans  les  éditions 
d'Oxford  et  de  Rouie.  Oe  que  Vossias  ^pdie  Prohgue 
ou  Fréfao€j  est  la  première  des  cinquante  dans  fédi- 
tion  d'Oxford^  pag.  i64  ;  dans  celle  de  Rome,  tome  H^ 


pag.  72-186.  Mais  ces  cinquante  ne  sont  pas  celles 
de  Vossius.  Les  trois  premières  dont  parle  celui-ci 
ne  sont  pas  dans  l'édition  d*Oxford;  mais  cUos  se 
trourent  dans  l'édition  de  Rome,  tome  II,  pag.  856 
et  suivantes.  {L'éditeur,) 
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Le  seeond  est  sans  commeppement  e|  sans 
fin,  et  parait  être  nue  suite  da  premier.  Il  est 
très-court.  I^  troisième  n'a  point  de  liaison 
avec  les  deux  autres.  S^int  Ephrem  y  établit 
que»  sans  la  crainte  de  Dieu  et  la  patience 
parfaite,  on  ne  peut  faire  aucune  bonne  ac- 
tion ni  la  conduire  j^  )a  fin  qu'on  souhaite.  Il 
y  traite  aussi  de  rhnmilité,  dont  il  montre 
Texcellence  par  l'histoire  d'un  moine  qu'il 
ayait  connu,  et  qui,  par  son  humilité  et  son 
obéissance,  sq  rendait  si  formidable  aux  dé- 
mons, que  sa  présence  seule  soulageait  et 
délivrait  les  possédés»  Le  quatrième  a  plus 
de  liaison  avec  les  deux  Ijremiers,  auxquels 
il  est  joint  clans  quelques  mmuscrits,  Saint 
Ephrem  y  parle  li  des  moines  nouvellement 
entrés  dans  le  monastère  »  et  il  les  alTermit 
contre  les  mauvais  discours  et  les  mauvais 
exemples  qui  pourraient  s'y  rencontrer,  mê- 
me parmi  1^9  anciens,  leur  prescrivant  du 
reste  de  w  jwgQT  personne,  de  ne  faire  at- 
tention qu'4  eux-mêmes,  m  chant  des  psau** 
mes,  4  la  lecture  des  Livres  saints,  et  d'aimer 
le  silence,  l'obéissance,  }»,  prière,  )a  simpli* 
cité  dans  leurs  habits,  la  modestie  et  les  au- 
tres vertus  religieuse)^*  Jl  les  avertit,  dans  le 
cinquième,  de  se  gçirder  des  tentations  du 
démon,  qui  pourrait  les  engager  à  sortir  du 
nftonastère  avwt  d'en  avoir  reçu  l'habit,  ou 
de  le  quitter  après  l'avoir  reçu.  Dans  ie  si- 
xième, il  donne  diverses  raisons  qui  doivent 
fmpôcber  un  novice  d'avoir  honte  d'obéir  et 
de  travailler  des  mains.  Il  lui  persuade,  dans 
la  septième,  de  se  soumettre  au  Frère  qui 
loi  est  préposé  par  le  supérieur,  ce  Frère  fût- 
il  de  basse  naissance  et  issu  de  parents  es- 
claves. Il  enseigne  dans  le  huitième  à  résis- 
ter^ par  la  foi  des  promesses  et  par  l'espé- 
rance du  secours  de  Dieu,  aux  dégoûts  que 
la  délicatesse  et  l'indolence  donnent  pour  le 
travail  des  mains,  n  blâme  dans  le  neuvième 
Finconstance  qui  nous  fait  passer  tous  les 
Jours  du  vice  à  la  vertu,  et  de  la  vertu  an 
vice,  voulant  qu'on  se  rappelle  sans  cesse  le 
jour  qu'on  a  quitté  le  siècle.  On  voit  dans  le 
dixième  que  ni  la  longueur  du  temps  que 
Ton  a  passé  dans  le  service  de  Dieu,  ni  les 
peines  qu'on  y  a  endurées,  ne  sont  une  rai- 
son de  se  relâcher  de  sa  ferveur.  Le  onzième 
est  sur  les  tentations  et  les  troubles  où  se 
trouvent  exposés  ceux  qui  ont  nouvellement 
quitté  le  siècle.  La  prière  est  le  remède  qu'on 
leur  prescrit.  Le  douzième  traite  de  la  con- 
duite que  les  religieux  doivent  garder  les 
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uns  envers  les  autres,  de  la  charité  et  de  la 
compassion  qu'ils  se  doivent  mutuellement, 
quand  ils  tombent  dans  quelques  fautes,  et 
de  leur  soumission  à  accepter  les  plus  vils 
emplois  du  monastère.  Le  treizième  ne  fait 
que  répéter  et  étendre  les  raisons  que  saint 
Ephrem  donne  dans  le  septième  contre  cer- 
taines répugnances  que  l'on  a,  en  venant  en 
reUgion,  d'obéir  à  des  personnes  qui,  dans 
le  monde,  n'avaient  rien  de  considérable.  Le. 
quatorzième,  qui  parait  en  être  une  suite, 
fait  voir  qu'au  lieu  de  ces  vaines  idées  de 
gloire  et  de  grandeur  mondaine,  on  ne  doit 
conserver  que  des  idées  de  modestie,  de 
douceur,  d'humilité  et  de  reconnaissance  en- 
vers Dieu  qui  nous  a  tirés  du  monde.  Le 
quinzième  et  le  seizième  regardent  les  de- 
voirs réciproques  des  supérieurs  et  des  novi- 
ces. Saint  Ephrem  avertit  ceux-là  de  bien 
considérer  l'importance  de  leur  ministère,  et 
de  ne  point  abuser  de  leur  autorité  pour 
asservir  personne  à  leurs  passio  s.  Il  oit  à 
ceux-ci  ;  «  Si  ceux  qui  sont  affligés  d'une 
maladie  corporelle  font  violence  à  leur  na- 
ture pour  observer  exactement  les  ordon- 
nances de  leurs  médecins,  n'est-il  pas  encore 
plus  à  propos  que  nous  nous  soumettions  à 
ceux  à  qui  Dieu  a  confié  le  soin  de  nos 
âmes?» 

8.  Jusqu'ici  saint  Ephrem  semble  ne  s'être  ^  Muàn 
adressé  qu  à  ceux  qm,  se  retuant  du  siècle,  •»«  j^»«» 
étaient  gardés  par  un  ancien  et  éprouvés 
dans  tous  les  exercices  de  la  vie  monastique. 
Le  dix-septième  discours  est  pour  ceux  qui 
sont  sortis  de  cette  épreuve  et  revêtus  de 
rhabit  religieux.  On  les  avertit  de  ne  point 
s'élever  au-dessus  de  ceux  qui  sont  moins 
avancés,  et  de  ne  point  se  négliger,  comme 
si,  après  avoir  pris  l'habit,  il  ne  leur  restait 
plus  rien  à  faire.  C'est  le  temps  où  leur  hu- 
milité, leur  obéissance,  leur  patience,  leur 
douceur,  leur  zèle  doivent  se  montrer,  et  ils 
doivent  faire  preuve  du  désir  qu'ils  ont  de 
faire  leur  salut;  il  était  inutile  de  tout  quit- 
ter pour  venir  dans  un  monastère,  et  y  me- 
ner une  vie  peu  convenable  à  leur  premier 
dessein,  qui  était  de  se  sauver;  c'est  porter 
en  vain  le  nom  de  moine,  nom  qui  les  fait 
regarder  par  les  gens  du  monde  comme  heu- 
reux et  tellement  avancés  dans  la  vertu,  que 
la  plupart  fléchissent  devant  eux  le  genou, 
en  disant  :  «  Serviteurs  de  Jésus -Christ, 
priez  pour  nous  pécheurs.  » 

Le  dix-huitième  est  contre  ceux  qui  pen- 
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sent  avantageusement  d'eux-mêmes  et  qui 
s'élèvent  au-dessus  de  leurs  frères  *.  Saint 
Ephrem  les  rappelle  à  leur  état,  par  lequel 
ils  doivent  être  morts  au  monde  et  leur  vie 
cachée  avec  Jésus-Christ  en  Dieu,  et  les  ex- 
horte à  baisser  la  tête  sous  le  joug  du  Sau- 
veur. H  les  presse  dans  le  dix-neuvième  de 
se  lever  promptement,  lorsqu'ils  sont  avertis 
par  le  Frère  qui  appelle  aux  prières  de  la 
nuit,  et  dit  à  ceux  qui,  ayant  été  endormis, 
n'auraient  pu  se  trouver  au  commencement 
de  l'oflace,  d'y  aller,  ne  fût-ce  que  pour  les 
dernières  oraisons  :  «  Vous  pourrez,  ajoute- 
t-il,  après  les  prières  communes,  réciter  vos 
psaumes  dans  votre  cellule.  »  Il  n'exempte 
personne  de  l'ouvrage  de  Dieu,  c'est  ainsi 
qu'il  appelle  la  prière  commune,  si  ce  n'est 
pour  quelque  nécessité  ou  pour  cause  d'in- 
firmité. Le  vingtième  traite  des  dispositions 
nécessaires  pour  paraître  en  la  présence  de 
Dieu,  et  des  mystères  du  corps  et  du  sang 
de  Jésus-Christ.  Ce  que  l'on  y  lit,  qu'il  y  a 
de  l'indécence  à  sortir  de  l'assemblée  avant 
qu'elle  soit  finie,  semble  général  pour  les 
chrétiens  comme  pour  les  moines.  Le  vingt- 
unième  regarde  les  tentations  qui  donnent 
du  dégoût  pour  les  veiUes,  et  qui  arrivent 
pendant  la  prière.  Le  vingt-deuxième  est  sur 
une  matière  particulière.  On  y  suppose  qu'un 
homme  porté  par  quelque  accident  à  em- 
brasser la  vie  monastique,  s'abandonne  quel- 
que temps  après  au  relâchement,  s'imagi- 
nant  travailler  sans  finir.  Pour  l'encourager, 
saint  Ephrem  lui  fait  voir,  par  une  très-belle 
parabole,  que  sa  conversion  subite  doit  être 
un  motif  de  travailler  avec  plus  de  ferveur, 
et  de  témoigner  par  là  sa  reconnaissance  en- 
vers Dieu,  qui  Ta  transféré  tout  d'un  coup 
et  sans  être  rebuté,  de  ses  péchés  à  un  état 
de  vie  où  beaucoup  ne  méritent  de  parvenir 
que  par  beaucoup  de  mortifications  et  de 
grandes  aumônes.  Le  vingt-troisième  est  sur 
le  travail  des  mains.  Il  y  avait  des  moines 
qui,  dégoûtés  de  la  tâche  qu'on  leur  avait 
donnée,  se  mêlaient  d'ouvrages  qui  ne  les 
regardaient  pas,  sortaient  de  leur  cellule  et 
s'amusaient;  d'autres  qui,  poussés  par  l'ava- 
rice, travaillaient  au-delà  de  ce  qu'il  conve- 
nait, et  négligeaient  les  prières  communes, 
ou  qui  abandonnaient  un  ouvrage  où  ils  ne 


trouvaient  pas  assez  de  profit,  et  en  prenaient 
un  autre.  Saint  Ephrem  combat  ces  abus,  et 
veut  qu'ils  s'occupent  tous  de  telle  sorte  aux 
ouvrages  prescrits,  qu'ils  ne  négligent  pas  la 
prière.  Il  attaque,  dans  le  vingt-quatrième, 
ceux  qui,  pour  se  soustraire  à  l'obéissance, 
quittent  la  vie  commune  pour  embrasser  la 
vie  érémitique.  Il  les  suit  dans  toutes  leurs 
imaginations  et  leurs  démarches,  et  les  con- 
vainc, par  leur  propre  expérience,  qu'ils  ont 
été  abusés  par  l'ennemi,  et  que  le  meilleur 
pour  eux  est  de  retourner  dans  le  monastère. 
Il  traite  la  même  matière  dans  le  vingt-cin- 
quième et  le  vingt-sixième.  Dans  celui-ci,  le 
Saint  fait  voir  que  la  source  de  l'inconstance 
des  moines  est  leur  peu  de  foi,  qui  fait  que, 
soit  dans  le  monastère,  soit  dans  le  désert, 
ils  cherchent  en  vain  la  justice,  le  repos,  les 
vraies  richesses,  la  perfection  qu'ils  ne  veu- 
lent point  acheter  au  prix  marqué  dans  l'E- 
vangile. Le  vingt-sixième  est  attribué,  dans 
un  très-ancien  manuscrit,  à  un  Etienne  le 
Jeune,  que  Vossius  croit  être  celui  qui  souf- 
frit le  martyre  du  temps  des  iconoclastes. 
Dans  le  vingt-septième,  il  montre  par  divers 
endroits  de  l'Ecriture  qui  parlent  de  la  cha- 
rité et  de  la  miséricorde,  et  par  la  parabole 
de  l'enfant  prodigue,  que  l'on  doit  recevoir 
avec  joie  celui  qui,  après  s'être  écarté  de  son 
devoir  et  séparé  de  la  communauté,  y  re- 
vient par  un  repentir  volontaire.  Le  vingt- 
huitième  contient  l'histoire  d'un  moine  nom- 
mé Pallade,  natif  d'Alexandrie,  ouvrier  si 
ardent  pour  le  travail  et  pour  le  gain,  que  le 
désir  de  gagner  de  l'argent  l'empêchait  de 
prendre  le  temps  de  manger.  Il  négligeait 
de  même  l'obéissance  et  les  prières  commu- 
nes. Averti  de  son  dérangement  par  un  an- 
cien solitaire  qui  lui  avait  donné  l'habit,  il 
ne  se  corrigea  point,  mais  alla  demeurer 
dan§  le  désert,  où  il  tomba  en  démence.  Le 
but  de  saint  Ephrem,  dans  le  vingt-neuvième, 
est  de  montrer  que  Dieu  n'est  pas  injuste 
dans  la  distribution  de  ses  grâces,  quand  il 
ôte  à  celui  qui  a  peu,  ce  peu  qu'il  parait  te- 
nir, pour  le  donner  à  celui  qui  a  déjà  beau- 
coup. L'auteur  parle,  dans  le  trentième,  de 
divers  accidents  arrivés  à  des  religieux  qui, 
à  l'office,  ou  marchant  par  la  maison,  étaient 
tombés  par  terre.  «  Ces  sortes  d'accidents, 


i  Les  dix-huitième^  dix-Deuvième  et  vingtième  de 
Vossius  sont  les  dix-septième,  dix-huitième  et  dix- 
neuvième  des  éditions  d*Oxford  et  de  Rome^  p.  278 


dans  rédition  d*Oxford,  et  tom.  H,  pag.  82  de  Tédi- 
lion  de  Rome.  (L'éditeur.) 
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dit-il,  ont  sonvent  des  causes  naturelles;  et 
s'ils  arrivent  quelquefois  par  Topération  du 
démon,  c'est  que  Dieu  le  permet  ainsi  pour 
punir  ou  pour  corriger  les  hommes  ;  au  reste, 
de  pareils  accidents  ne  doivent  point  trou- 
bler les  serviteurs  de  Jésus-Christ,  qui  doi- 
vent metti'e  en  Dieu  toute  leur  confiance  et 
implorer  ardemment  son  secours.  »  L'auteur 
de  ce  discours  dit  avoir  vu  un  homme  qui, 
par  amour  pour  la  vertu,  vivait  sur  une  co- 
lonne ;  ce  qui  donne  lieu  de  douter  que  ce 
discours  soit  de  saint  Ephrem.  Car  le  pre- 
mier qui  ait  embrassé  ce  genre  de  vie,  parait 
être  saint  Siméon,  surnommé  Styltte,  qui  ne 
commença  à  se  faire  connaître  que  vers  l'an 
423,  plus  de  trente-huit  ans  après  la  mort  de 
saint  Ephrem. 
9.  Le  discours  trente-unième  traite  de  tHu- 
i^^SZ^  miUté  et  de  la  Modestie,  et  y  exhorte  en  par- 
H-m.  *  ticolier  les  supérieurs.  Entre  autres  vérités 
qu'on  y  établit  par  l'autorité  de  l'Ecriture, 
on  peut  remarquer  celle-ci  :  «  Celui-là  sera 
humilié  malgré  lui,  qui  n'aura  pas  voulu 
s'humilier  de  lui-même  par  amour  de  la 
piété.  »  Le  trente-deuxième  enseigne  à  souf- 
frir patienmient  les  injures,  soit  qu'on  nous 
en  dise  en  face,  soit  en  notre  absence.  Le 
trente-troisième  n'est  qu'un  fragment  d'un 
discours  qui  a  pour  titre  :  De  la  Patience  et 
de  la  Componction.  On  y  trouve  un  modèle  de 
la  magnanimité  chrétienne.  Le  trente-qua- 
trième est  contre  ceux  qui  négligent  leur  sa- 
lut. Saint  Ephrem  y  fait  voir  de  quelles  ruses 
le  démon  se  sert  pour  nous  engager  dans  le 
péché,  et  pour  nous  jeter  ensuite  dans  le 
désespoir.  IL  y  enseigne  aussi  à  fuir  le  péché 
et  à  ne  pas  perdre  l'espérance  en  Dieu.  Le 
trente-cinquième  est  une  supposition  ingé- 
nieuse dans  le  goût  des  paraboles,  où  l'on 
apprend  la  vraie  manière  de  consoler  les  af- 
fligés, et  la  fin  qu'on  doit  se  proposer  dans 
cette  œuvre  de  charité.  Le  trente- sixième 
donne  des  règles  à  celui  qui  est  chargé  de 
lire  en  présence  des  frères;  l'une  de  ces 
règles  est  qu'il  commence  précisément  à 
l'endroit  où  a  fini  celui  qui  a  lii  auparavant, 
ifin  qu'on  ne  passe  pas  un  verset,  pas  même 
un  mot;  une  autre,  qu'il  lise  le  titre  de  l'ins- 
cription quand  il  commence  quelque  dis- 
cours^ enfin  qu'il  conserve  avec  soin  les  li- 
vres qui  sont  bien  ponctués  et  bien  écrits. 
On  y  dit  encore  que  s'il  est  ordonné  au  lec- 
teur de  lire  sur-le-champ,  il  doit  commencer 
la  lecture  en  prenant  au  côté  gauche  du  li- 
vre, ce  qui  veut  dire  apparemment  que  le 

VI, 


lecteur,  ne  sachant  où  Ton  avait  fini  la  leo- 
ture  précédente,  doit  commencer  celle  qu'on 
lui  ordonne  par  le  commencement  même  du 
livre.  Suivant  cette  remarque,  qui  est  de 
Yossius,  il  faudra  dire  que  c'est  ici  un  Grec 
qui  parle;  car  chez  les  Syriens  comme  chez 
les  Hébreux  et  les  Chaldéens,  le  côté  gauche 
du  livre  en  est  la  fin.  Mais  rien  n'empêche 
que  le  traducteur  grec  n'ait  fait  quelque 
changement  en  cet  endroit,  pour  l'accommo- 
der à  ceux  pour  qui  il  traduisait.  On  demande 
dans  le  trente-septième  comment  on  vient  à 
bout  de  se  défaire  entièrement  de  l'esprit  de 
fornication.  A  quoi  l'on  répond  qu'il  ne  suffit 
pas  pour  cela  de  s'abstenir  des  aliments, 
mais  qu'il  est  encore  nécessaire  de  s'inter- 
dire la  vue  des  objets  vains  et  dangereux; 
les  autres  remèdes  sont  la  crainte  de  Dieu, 
la  pensée  de  la  mort,  du  jugement  et  de 
l'enfer.  Dans  le  trente-huitième,  saint  Ephrem 
enseigne  à  un  religieux  à  souffrir  avec  dou- 
ceur les  peines  et  les  tribulations  qui  lui  ar- 
rivent dans  le  monastère,  et  à  être  soumis  à 
ceux  qui  lui  sont  préposés.  H  s'élève  avec 
force  dans  le  trente-neuvième  contre  les  re- 
ligieux désobéissants,  perturbateurs  du  repos 
commun,  et  ennemis  de  la  charité  frater- 
nelle, n  leur  fait  voir  leur  condamnation  dans 
les  psaumes  qu'ils  chantent  chaque  jour,  et 
les  exhorte  à  changer  de  conduite,  eia  leur 
mettant  devant  les  yeux  les  peines  dont  les 
impies  seront  punis  au  jugement  demiw,  et 
les  récompenses  que  Dieu  distribuera  aux 
justes.  U  se  nomme  lui-même  à  la  fin  de  ce 
discours,  et  demande  avec  beauicoup  d'hu- 
milité les  prières  de  ses  frères.  H  les  aver- 
tit, dans  le  quarantième,  de  marcher  dans 
les  sentiers  droits  de  la  justice,  et  de  s'éloi- 
gner des  chemins  où  marchent  les  impies; 
ce  qui  lui  donne  occasion  de  faire  une  des- 
cription de  ces  sentiers  dififérents.  Ensuite  il 
leur  reconmiande  l'amour  de  la  vertu,  la 
crainte  du  Seigneur  ;  il  les  exhorte  à  s'em- 
barrasser peu  des  reproches  des  méchants, 
à  persévérer  dans  la  pratique  des  bonnes 
œuvres  et  à  résister  aux  mouvements  de  la 
concupiscence,  qu'il  appelle  le  germe  du  dé- 
mon. Le  quarante-unième  traite  de  la  vigi- 
lance qui  nous  est  nécessaire  pour  ne  pas 
donner  entrée  à  la  paresse  et  au  relâche- 
ment. 

Le  saint  diacre  montre,  dans  le  quarante- 
deuxième,  l'inconvénient  qu'il  y  a  pour  un 
solitaire*  d'avoir  sa  demeure  près  des  villes 
et  des  bourgs,  par  rapport  au  danger  des  vi- 
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«itas  de  personnes  de  tout  sexe  ^;  avec  quelle 
précaution  on  doit  exercer  l'hospitalité  en- 
vers les  femmes  lorsqu'il  y  a  nécessité;  quel 
mal  c'est  que  de  corrompre  le  temple  de 
Dieu,  contrister  son  esprit,  choquer  cet  œil 
qui  voit  jusque  dans  les  ténèhres,  et  d'irriter 
les  anges  députés  nuit  et  jour  h  notre  garde. 
Saint  Ephrem  y  dit  à  une  âme  pénitente, 
oonvaincue  de  la  miséricorde  de  Dieu,  mais 
qui  craint  de  perdre  sa  grâce  :  «  Rougissez 
de  honte,  ftme  pécheresse,  mais  ne  désespé* 
fez  point  de  vous-même  pour  avoir  péché. 
Vous  êtes  tombée;  travaillez  à  vous  relever, 
nn  athlète,  après  avoir  été  renversé  plu- 
sieurs fois,  ne  laisse  pas  souvent  de  rempor- 
ter le  prix  du  combat.  Agissez  seulement 
«vae  courage,  et  dites  :  Je  commence  main- 
tenant à  retourner  à  mon  Dieu.  )>  Le  qua- 
YAnte-troisième  est  contre  le  jurement  et  le 
Uasphème,  que  sahit  Ephrem  dit  être  le  pé- 
ebé  pour  lequel,  selon  l'Ecriture,  il  est  diffl- 
eile  de  trouver  des  intercesseurs.  U  parle 
«noore,  dans  le  quarante -quatrième  *,  de 
l*inoonvénient  qu'il  y  a  que  des  solitaires  fré- 
quentent les  villes,  et  ne  veut  point  qu'ils  y 
aillent  sans  une  permission  expresse  de  leurs 
supérieurs,  ni  qu'ils  y  fassent  autre  chose 
que  ce  pourquoi  on  les  y  envoie.  «Qu'avons- 
Bous,  dit-il,  de  commun  avec  le  siècle,  nous 
qui  sommes  morts  au  monde?  »  On  voit,  par 
k  quarante^cinquième  qui  fut  prononcé,  que 
les  dcms  surnaturels  étaient  encore  communs, 
dn  moins  parmi  les  solitaires.  Saint  Ephrem 
y  traite  de  la  charité,  qu'il  dit  être  si  essen- 
tielle, que  sans  elle,  ceux-là  mêmes  qui  ont 
fait  des  miracles  au  nom  de  Jésus-Christ, 
seront  punis  sévèrement  au  jour  dn  juge- 
ment. 

Le  quarante-sixième  est  en  forme  de  lettre 
à  un  moine,  nommé  Euloge,  qui  avait  de- 
mandé à  saint  Ephrem  des  avis  pour  se  bien 
conduire.  Ce  Saint  lui  fait  un  assez  grand 
détail  des  vertus  religieuses  et  morales,  et 
l'instruit  particulièrement  d'apaiser  la  ré- 
volte de  la  chair  contre  l'esprit.  Il  lui  dit  ces 
paroles  remarquables  :  a  Ceux  qui  prennent 
plaisir  aux  conversations  du  monde ,  font  as- 
sez voir  qu'ils  ne  baissent  pas  encore  le 
monde;  et  comme  en  sou£9ant  le  feu  on  ex- 
oHe  la  flamme,  ainsi  les  entretiens  du  siècle 

^  Les  quarante^deuxième  et  quarante-troisième  de 
Tossina  sont  au  môme  rang  dans  les  éditions  d*Oxford 
et  de  Rome,  pag.  322  de  rédition  d'Oxford^  et  tom.  U, 
pag.  154  de  rédition  de  Rome.  {L'éditeur,) 

«Les  quarante-quatrième,  quarante-cinquième  et 


émeuvent  dans  le  cœur  les  passions  et  les 
affections  déréglées.  »  Sur  la  fin  on  trouve 
de  très-belles  choses  sur  la  mort  et  le  juge- 
ment, sur  la  grandeur  des  récompenses  de 
l'autre  vie  et  l'inutilité  du  repentir  qui  vient 
après  la  mort.  En  quelques  manuscrits  on  lit 
ces  paroles  :  «  Priez  pour  moi  Ephrem,  pé- 
cheur, qui  ai  écrit  ceci,  qui  dis  et  ne  fais 
pas.  » 

Il  fait  voir  dans  le  quarante-septième  à  un 
moine  paresseux  et  tenté  de  retourner  dans 
le  monde,  qu'il  est  nécessaire  d'entrer  par 
la  voie  étroite  dont  parle  Jésus -Christ.  Pour 
mieux  lui  faire  sentir  les  avantages  de  la  so- 
litude, il  lui  rappelle  les  dangers  et  les  fati- 
gues où  les  hommes  sont  exposés  dans  les 
divers  commerces  et  métiers  du  monde;  l'in- 
constance des  fortunes  du  siècle;  ce  que 
pensent  les  hommes  d'un  religieux  qui  quitte 
son  état;  le  jugement  de  Dieu  qui  est  inévi- 
table et  éternel,  et  la  fin  funeste  de  ceux  qui 
quittent  la  profession  religieuse  pour  retour- 
ner dans  le  siècle.  «  J'en  ai  connu,  dit  saint 
Ephrem,  un,  deux  et  trois,  qui,  étant  ainsi 
retournés  au  siècle,  n'ont  pas  vécu  long- 
temps, mais  ont  fini  par  une  mort  amère  et 
indécente.  »  Vossius  trouve  des  noms  syria- 
ques dans  le  parallèle  que  saint  Ephrem  fait 
ici  des  métiers  qui  s'exerçaient  dans  les  mo- 
nastères, avec  ceux  que  l'on  exerce  dans  le 
monde.  Un  de  ces  métiers  était  de  teindre 
le  papier  en  couleur  de  pourpre. 

Le  quarante-huitième,  qui  est  une  exhor- 
tation à  la  persévérance,  n'a  rien  de  parti- 
culier. Le  quarante-neuvième  est  une  espèce 
d'apologie  de  la  vie  monastique.  Oh  y  fait 
voir  son  excellence  au-dessus  de  la  vie  du 
siècle.  Le  cinquantième  est  une  exhortation 
générale  aux  moines  de  travailler  à  remplir 
glorieusement  leur  carrière ,  soit  en  se  puri- 
fiant de  leurs  défauts,  soit  en  s'affermissant 
dans  la  pratique  de  la  vertu,  H  leur  donne 
en  particulier  des  instructions  sur  l'attention 
qu'ils  doivent  avoir  à  la  prière  et  à  la  psal- 
modie, et  sur  la  pureté  de  corps  et  d'esprit 
qui  doit  les  accompagner  lorsqu'ils  parais- 
sent devant  le  Seigneur  pour  chanter  ses 
louanges. 

10.  Ces  cinquante  discours  sont  suivis  d'un 
autre  recueil  qui  contient  diverses  instruc- 

qnarante-sixième  de  Vossius  sont  les  quarante-cin- 
quième, quarante-sixième  et  quarante-septième  des 
éditions  d'Oxford  et  de  Rome,  pag.  330  de  l'édition 
d'Oxford;  et  tom.  II,  pag.  165  de  Tédition  de  Rome. 
{Védiieur,) 
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lions  divisées  en  cent  chapitres.  Les  unes 
concernent  des  vertus  générales,  comme  Thu- 
milité ,  Tamour  de  Dieu ,  la  pureté ,  la  rési- 
gnation; les  autres  regardent  les  devoirs  res- 
pectifs des  supérieurs  et  des  inférieurs;  il  y 
en  a  qui  règlent  les  devoirs  de  l'hospitalité 
et  les  visites  que  Ton  doit  aux  malades  ;  d'au- 
tres qui  prescrivent  ce  qui  regarde  TofBce 
divin  et  le  travail  des  mains ^  et  la  conduite 
qu'il  faut  garder  dans  les  tentations.  Toutes 
ces  instructions  sont  entremêlées  de  senten- 
ces recueillies  de  divers  anciens  que  Ton  ne 
nomme  pas;  mais  on  n'y  voit  rien  qui  mar- 
que bien  saint  Ephrem ,  si  ce  n'est  quelques 
endroits  tirés  de  ses  écrits  ;  il  y  a  même  des 
choses  qui  n'ont  de  rapport  ni  à  son  temps 
ni  à  son  pays  *.  Ce  recueil,  toutefois,  ren- 
ferme  d'assez   belles   choses.  Le   chapitre 
trente-troisième  donne  cette  règle  pour  l'hos- 
pitalité :  «  Si  un  moine  ou  un  séculier  vient 
à  votre  monastère,  ne  lui  servez  pas  au-delà 
d©  votre  pouvoir,  de  peur  qu'après  que  ce 
frère  sera  sorti,  vous  ne  vous  plaigniez  à  vos 
autres  frères  de  la  dépense  qu'il  aura  faite , 
mais  servez  devant  lui  ce  que  Dieu  vous 
aura  donné.  »  Il  est  dit  dans  le  quatre-vingt- 
septième  ,  qu'il  y  a  trois  choses  très-propres 
à  entretenir  toutes  les  vertus,  particulière- 
ment la  pureté  de  l'âme ,  savoir  :  la  tempé- 
rance dans  le  manger,  la  modération  dans 
les  paroles  et  la  retenue  dans  les  regards. 
On  lit  dans  le  quatre-vingt-seizième,  qu'au- 
tant que  les  démons  s'efforcent   d'abattre 
rame  par  la  crainte  et  le  désespoir,  autant 
le  souvenir  de  la  miséricorde  divine  la  relève 
par  l'espérance  des  biens  à  venir.  Car  celui 
qui  nous  a  dit  qu'il  ne  fallait  pas  seulement 
pardonner  sept  fois,  mais  môme  jusqu'à  sep- 
tante fois  sept  fois,  pardonnera  avec  encore 
plus  de  bonté  à  ceux  qui  attendent  de  lui 
leur  salut.  Le  traité  suivant  intitulé  :  Des 
Moines  et  de  la  Tourterelle,  n'a  rien  non  plus 
de  saint  Ephrem  *.  Le  dessein  de  l'auteur  est 
d'éloigner  du  monde,  des  richesses  et  des 
plaisirs  cetix  qui  y  ont  une  fois  renoncé,  et 
de  les  engager  à  persévérer  dans  l'état  de 
retraite  qu'ils  ont  embrassé.  [On  trouve  le 
grec  de  ce  discours  dans  le  tome  ni  de  l'édi- 
tion de  Rome,  pages  150  à  15â.] 
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11.  Il  ne  manque  ni  feu  ni  élévation  au     oeuper- 
discours  intitulé  :  De  la  Perfection  des  Moines;  .'m,°°  ,  i  ... 
mais  le  style  en  est  embarrassé  et  chargé  de 
figures ,  ce  qui  en  rend  quelquefois  les  pen- 
sées impénétrables,  défaut  qui  ne  se  trouve 

pas  dans  les  vrais  écrits  de  saint  Ephrem. 
L'auteur,  qui  paraît  avoir  été  supérieur  gé- 
néral de  plusieurs  monastères,  avait  été  con- 
sulté un  an  auparavant  sur  divers  points  par 
des  religieux  qui  l'étaient  venus  trouver;  mais 
n'ayant  pu  alors  répondre  à  leurs  difficultés, 
parce  qu'il  était  malade,  il  écrivit  à  leur  con- 
sidération ce  traité  de  la  Perfection  monasti- 
que, D  s'y  plaint  de  la  décadence  de  la  disci- 
pline dans  les  monastères,  et  de  ce  que  le 
nombre  des  paifaits  observateurs  est  réduit 
à  peu  de  personnes  cachées.  Pour  animer  les 
religieux  à  rentrer  dans  l'esprit  de  leur  état, 
il  leur  fait  un  détail  des  vertus  essentielles  à 
leur  profession,  dont  il  fait  l'éloge  et  en  mon- 
tre les  avantages.  Il  leur  découvre  les  ruses 
du  démon  et  leur  apprend  à  les  éviter,  leur 
proposant  en  môme  temps  beaucoup  d'exem- 
ples de  vertus  capables  de  les  toucher  et  de 
les  porter  à  vivre  dans  la  piété  qu'ils  ont 
professée.  [Ce  discours  est  en  grec  au  tome  II 
de  l'édition  de  Rome,  pag.  322-323,  et  plus 
complet,  pag.  411-423.] 

12.  Le  discours  qui  a  pour  titre  :  Panoplie     j^  ^„j^ 
ou  Armure  spirituelle,  est  écrit  avec  beau-  ^«^  iîi'.^  • 
coup  de  netteté ,  de  solidité  et  d'onction.  On 

y  voit  même  les  sentiments  d'humilité  ordi- 
naires à  saint  Ephrem,  et  son  zèle  pour  le 
salut  de  ses  frères.  Son  but  dans  ce  discours 
est  d'enseigner  à  tous  les  chrétiens,  comme 
aux  moines ,  de  quelles  armes  ils  doivent  se 
couvrir  dans  le  combat  qu'ils  ont  à  soutenir 
pour  Jésus -Christ,  contre  les  démons.  Ces 
armes  sont,  selon  lui,  la  foi  accompagnée 
des  œuvres,  l'espérance,  la  charité,  l'hiuni- 
lité,  la  prière,  le  signe  de  la  croix.  «  Armez- 
vous,  dit-il,  en  toutes  vos  actions  de  ce  signe 
salutaire;  car,  puisque  personne  n'oserait 
offenser  celui  qui  porte  le  sceau  d'un  roi  de 
la  terre,  que  pouvons -nous  craindre  de  la 
part  de  qui  que  ce  soit,  nous  qui  portons  le 
signe  sacré  du  souverain  empereur  du  ciel? 
Munissez-vous  vous-mêmes  du  signe  de  la 
croix,  faites -en  l'impression  sur  tous  vos 


^  Ce  recueil  est  loué  par  saint  Grégoire  de  Nysse, 
pag.  1035,  cité  par  Photius,  cod,  169.  On  le  trouve 
Aaofi  le  premier  volume  grec  de  Tédition  de  Rome, 
pttg.  999,  835.  Assémani^  Harles,  Peseeler,  Gaillau,  ne 
doutent  oas  de  Vauthenticité  de  cet  ouvrage.  (L'édi-* 
Uur,) 


«  Ce  jugement  n'est  point  partagé  par  Harles,  Gail- 
lau, Fesseler,  qui  regardent  ce  discours  comme  au- 
thentique. Harles,  en  particulier,  reconnaît  le  génie 
et  la  manière  de  saint  Ephrem.  Vid.  Fabr.,  Biblioth, 
grœc,  tom.  VUI,  pag.  2i0.  [L'éditeur.) 
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membres  et  sur  votre  cœur;  commencez  par 
là  vos  études  et  faites-le  lorsque  vous  entrez 
dans  votre  cellule  ou  que  vous  en  sortez,  sur 
votre  lit  et  dans  tous  les  endroits  où  vous 
passez,  disant  en  faisant  ce  signe  :  Au  nom 
du  Père,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit.  Mais  si- 
gnez-vous autant  de  l'esprit  que  de  la  main.  » 
n  s'applique  surtout  à  marquer  les  qualités 
de  la  prière,  qu'il  dit  être  Tare  de  l'âme,  fai- 
sant allusion  à  la  coutume  de  prier  les  mains 
étendues  vers  le  ciel.  Ces  qualités  sont  l'at- 
tention, la  persévérance,  l'humilité,  la  con- 
fiance, la  résignation.  Il  ajoute  qu'il  faut  de- 
mander à  Dieu  ce  qui  nous  est  le  plus  néces- 
saire et  ce  qui  l'est  en  tout  temps.  Il  finit 
son  discours  par  une  prière  qui  peut  servir 
de  modèle.  [Ce  discours  n'est  pas  dans  l'édi- 
tion d'Oxford^  mais  il  est  dans  l'édition  de 
Rome,  tome  m,  page  219.] 
Du  comui      *3.  On  trouvc  beaucoup  de  choses  des  soi- 

^ito«i.p«c.  xante  -  deuxième  et  quatre-vingt-unième 
opuscules  du  premier  tome  dans  celui  qui 
est  intitulé  :  Du  Combat  spirituel.  Comme  ils 
sont  tous  deux  de  saint  Ephrem,  on  ne  peut 
douter  que  celui-ci  n'en  soit  aussi,  du  moins 
pour  la  plus  grande  partie.  [On  n'a  pomt  le 
grec  de  ce  discours,  qui  se  trouve  dans  l'édi- 
tion de  Rome  au  tome  m  grec,  en  latin  seu- 
lement, pag.  655-570.] 
Di.^,^      14.  Le  Discours  ascétique  est  d'un  style  tout 

«Miikiae,  p.  différent  de  celui  de  saint  Ephrem.  On  a  peine 
à  le  suivre,  tant  il  est  embarrassé.  11  y  a  mô- 
me des  choses  qui  ne  conviennent  guère  dans 
un  discoars  fait  à  des  moines  K  [On  trouve 
le  grec  de  ce  discours  au  tome  Hl  de  l'édi- 
tion de  Rome,  pag.  205  à  215.] 
Dn  wfoud      *^'  Picotins  *  dit  que  saint  Ephrem  repré- 

T-rTrdcu  seiite  dans  un  de  ses  discours  le  jugement 

Ftaitence,  p.  demicr,  et  qu'il  exhorte  les  hommes  à  la 
pénitence.  Tout  cela  convient  fort  bien  à  ce- 
lui qui  a  pour  titre  :  Du  second  avènement  de 
Jésus-Christ  et  de  la  pénitence.  Saint  Ephrem 
s'y  adresse  à  des  religieux,  et  leur  remontre 
les  obligations  de  leur  état  et  l'éloignement 
qu'ils  en  ont.  Pour  les  engager  à  être  plus  fi- 
dèles, il  les  exhorte  à  penser  souvent  à  la  der- 
nière heure,  à  attendre  et  à  désirer  le  second 
avènement  de  Jésus-Christ,  avec  autant  d'a- 
mour et  d'impatience  qu'une  épouse  désire 
l'arrivée  de  son  époux.  Il  montre  la  vérité 


de  ce  second  avènement  par  les  Prophètes, 
les  Apôtres  et  les  Evangélistes.  Il  fait  une 
description  du  jugement  dernier  et  de  ses 
suites,  qui  seront  funestes  aux  méchants, 
heureuses  aux  bons,  et  conjure  ses  frères 
d'avoir  sans  cesse  devant  les  yeux  et  dans 
leur  mémoire,  ce  moment  terrible  où  l'on 
fera  rendre  compte  à  un  chacun  de  ce  qu'il 
aura  reçu.  [Le  grec  de  ce  discours  est  au 
tome  m  de  l'édition  de  Rome,  pag.  160-205.] 

16.  Vossius  finit  son  second  tome  par  quel-  to».  iv, 
ques  instructions  de  l'abbé  Ammon,  dont  nous  ^'  '^^ 
avons  parlé  ailleurs,  et  par  quelques  senten- 
ces des  anciens  Pères,  parmi  lesquelles  il 
s'en  trouve  plusieurs  qui  sont  tirées  des  Dia- 
logues de  saint  Grégoire,  et  où  il  est  fait  men- 
tion de  saint  Benoit.  H  y  en  a  d'autres  sous  le 
nom  de  l'abbé  Antoine ,  quelques-unes  sous 
le  nom  d'Arsène. 

§  m. 

Des  écrits  de  saint  Ephrem  renfermés  dans 
le  troisième  tome. 

1.  Le  troisième  tome  conmience  par  un  DbcMn 
Discours  ascétique  fait  à  la  manière  des  Pro-  !Su^o?'<U 
verbes  de  Salomon.  Saint  Ephrem,  qu'on  ne  w»^ 
peut  guère  y  méconnaître  ',  y  débite  des  ma- 
ximes très-sages  sur  toutes  sortes  de  sujets, 
mais  sans  s'assujettir  à  un  ordre  scrupuleux 
des  matières.  11  y  en  a  de  très-belles  sur  la 
grâce  de  Dieu,  sur  la  foi,  sur  la  lecture  de 
l'Ecriture  sainte ,  sur  le  sacerdoce ,  sur  l'au- 
mône, sur  les  tentations,  mais  la  plupart  re- 
gardent les  observances  régulières  et  peu- 
vent donner  beaucoup  de  jour  à  la  discipline 
monastique  du  rr  siècle.  On  a  mis  une  pré- 
face à  la  tète  de  ce  discours,  mais  il  parait 
que  c'est  une  partie  du  discours  même.  Voici 
quelques-unes  de  ces  maximes  :  «  Honorez 
l'évêque  et  le  prêtre  afin  qu'Us  vous  bénis- 
sent de  leur  bouche.  H  est  louable  de  préve- 
nir tous  les  autres  à  l'assemblée,  et  c'est  un 
mal  d'en  sortir  sans  nécessité  avant  qu'elle 
soit  finie.  Lorsque  vous  êtes  à  l'oraison,  faites 
attention  à  celui  à  qui  vous  adressez  vos 
prières,  et  que  votre  âme  et  votre  cœur 
soient  entièrement  à  lui.  Le  moyen  de  se 
purifier  de  ses  péchés  est  de  s'en  accuser  en 
tout  temps.  Si  je  m'abstiens  de  manger  de  la 


1  Malgré  ces  raisons,  Harles,  Fessder^  Gaillan  ne 
révoquent  pas  en  doute  Tauthenticité  de  ce  discoois. 
(L'éditeur.) 

*  Pholius,  çod,  196,  pag.  518. 


*  Vid.  J.  Assémani,  tom.  H  gr.,  ProL,  pag.  xxxn 
et  suiy.,  où  Tauthenticité  de  ce  discours  est  établie 
solidement  (VédiUur,) 
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fiande,  ce  n'est  pas  par  une  observation  su- 
perstitieuse; car  je  sais  bien  que  tout  ce  que 
Dieu  a  créé  est  bon,  mais  parce  que  je  lis 
dans  TEcriture  que  les  délices  ne  convien- 
nent pas  à  un  insensé.  Ne  dites  pas  :  Je  pè- 
che aujourd'hui,  demain  je  ferai  pénitence. 
Mais  faisons  plutôt  pénitence  atgourdliui, 
car  nous  ne  savons  pas  si  nous  irons  jusqu'à 
demain.  La  vaine  gloire  aveugle  les  yeux  de 
l'âme,  au  lieu  que  l'humilité  les  éclaire  par 
la  vive  lumière  de  la  charité;  car  le  Seigneur 
enseignera  ses  voies  à  ceux  qui  sont  doux.  » 
Ce  discours  est  terminé  par  une  prière  où 
Ton  remarque  la  profonde  humilité  de  saint 
Epbrem  et  sa  parfaite  reconnaissance  pour 
toutes  les  grâces  dont  Dieu  l'avait  comblé  et 
dont  il  se  croyait  indigne.  [On  Je  trouve  dans 
l'édition  d'Oxford,  page  46,  et  au  tome  I  de 
celle  de  Rome,  page  70.] 
Jlf^J^  2.  Le  discours  suivant  a  pour  titie  :  De  la 
iM.PHa».  Vie  religieuse  et  monastique^  ou  selon  quelques 
manuscrits  :  De  la  Virité  et  delà  Vie  que  doit 
mener  tkomme  religieux.  Le  dessein  en  est  de 
ranimer  dans  les  monastères  et  dans  les  soli- 
tudes, la  ferveur  primitive  dont  il  déplore 
l'affaiblissement  avec  beaucoup  de  force  et 
de  piété.  On  y  voit  que  l'auteur  vivait  dans 
un  temps  où  l'empire  romain  prenait  encore 
des  agrandissements,  ce  qui  n'est  guère  ar- 
rivé que  depuis  le  règne  des  enfants  de  Con- 
stantin ,  cette  monarchie  ayant  commencé  à 
souffrir  des  déchets  sous  Valens.  Il  marque 
aussi  assez  nettement  qu'il  demeurait  dans 
la  Mésopotamie,  et  môme  dans  l'Osroène  : 
deux  circonstances  qui  conviennent  à  saint 
Ephrem.  Mais  on  le  connaît  encore  mieux 
dans  ce  discours  à  ses  sentiments  d'humilité, 
à  son  style  vif  et  élevé  et  à  la  comparaison 
qu'il  y  fait  de  la  perle  évangélique,  en  la 
même  manière  que  dans  le  discours  qui  en 
porte  le  nom,  et  qui  est  constamment  de 
lui  '.  [Ce  discours  se  trouve  dans  l'édition 
d*Oxford,  pag.  28  à  46,  et  dans  l'édition  de 
Rome ,  tome  I  grec,  pug.  40  et  suiv.] 
s«  h  H.  3.  Nous  ne  pouvons  porter  le  même  juge- 
ment du  discours  sur  la  Hénitencey  et  nous 
ne  pouvons  reconnaître  saint  Ephrem  dans 
cette  foule  d'allégories  dont  il  est  composé, 
et  au  milieu  de  cette  grande  obscurité  qui 


S^'«- 


règne  presque  partout.  Le  style  du  saint 
diacre  a  beaucoup  plus  de  netteté,  et  Ton  ne 
connaît  point  de  ses  écrits  où  il  y  ait  tant  de  \ 

digressions  que  l'on  en  trouve  dans  celui-ci. 
D'ailleurs,  l'auteur  y  enseigne  (page  583), 
qu'avant  la  passion  du  Sauveur,  sa  divinité 
était  inconnue  aux  hommes,  et  même  aux 
Apôtres;  au  lieu  que  saint  Ephrem  dit  dans 
sa  Confession  (page  610),  que  Judas  recon- 
naissait la  divinité  de  Jésus-Christ.  L'auteur  y 
c(mibat  aussi  les  millénaires  et  les  novatiens 
comme  répandant  encore  leurs  erreurs  dans 
l'Eglise;  ce  qui  ne  convient  guère  à  saint 
Ephrem,  ces  deux  hérésies  n'ayant  presque 
point  eu  de  cours  depuis  le  concile  de  Nicée. 
Les  règles  que  l'on  y  donne  pour  les  chré- 
tiens qui,  après  avoir  renié  la  foi  et  sacrifié 
aux  idoles,  en  font  pénitence,  ont  beaucoup 
plus  de  rapport  au  temps  des  grandes  persé- 
cutions, qu'à  celui  de  saint  Ephrem,  où  elles 
ne  furent  ni  si  longues  ni  si  générales  *.  Il  y 
a  donc  tout  lieu  de  croire  que  celui  qui  a  fait 
ce  traité  vivait  dans  le  commencement  du 
IV*  siècle.  On  remarque  dans  ce  qu'il  dit  sur 
la  pénitence,  autant  de  force  que  de  subtilité 
d'esprit,  beaucoup  de  savoir  et  une  grande 
sagacité  à  développer  tout  ce  qu'il  y  a  dans 
les  Livres  saints  de  plus  beau  et  de  plus  ex- 
pressif, sur  la  matière  qu'il  traite,  c'est-à^ 
dire  sur  la  nature,  les  conditions,  les  effets 
et  les  avantages  de  la  pénitence.  [On  trouve 
ce  discours 'au  tome  m  grec  de  l'édition  de 
Rome,  pag.  160-205.] 

4.  Le  traité  de  la  Componction  de  fâme  res-  De  u  com. 
pire  partout  la  vive  et  tendre  piété  de  saint  gj"^*»»  «*• 
EphJrem,  particulièrement  sa  crainte  du  ju- 
gement dernier,  marquée  presque  dans  tous 
ses  ouvrages,  et  ses  sentiments  d'humilité. 
On  y  voit  aussi  plusieurs  de  ses  pensées  et 
de  ses  façons  de  parler.  Le  titre  de  cet  écrit 
annonce  pleinement  ce  qui  y  est  contenu. 
Ce  ne  sont  que  des  vérités  effrayantes  :  la 
nécessité  de  faire  pénitence,  de  verser  des 
larmes,  de  renoncer  aux  plaisirs  et  aux  hon- 
neurs du  siècle,  de  soufiâîr,  de  penser  conti- 
nuellement au  jour  du  jugement,  d'en  parler 
de  même,  de  se  représenter  souvent  le  fleuve 
de  feu  qui  purgera  la  terre  de  ses  iniquités, 
de  faire  de  la  mort  l'objet  de  ses  fréquentes 


«  Assémani,  Proleg,  du  tom.  H  gr.,  pag.  xuv  et 
m\T.,  soutient  TauUienticîté  de  ce  discours  contre 
Koïb,  et  il  prouve  contre  TiUemont  qa*on  ne  doit 
point  le  rapporter  au  temps  de  Constance  et  de  Va- 
lens. (L'éditeur,y 


*  Malgré  ces  raisons  les  critiques  modernes^  J. 
Assémani^  Harles,  Gaillau,  Fesseler^  adjugent  sans 
contestation  ce  discours  à  saint  Ephrem.  {L'édi' 
teur.) 
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Confenion 
de       saint 


méditations.  [Le  traite  de  la  Componction  se 
trouve  dans  le  tome  I  de  Tédition  de  Rome, 
pag.  154-158.] 
5.  On  ne  pent  pas  non  plus  contester  à 
Êphreœ.pag:  gaint  Ephrem  le  traité  qu'il  a  intitulé  :  Sa 
Confession  *;  son  pays,  sa  parenté,  sa  profe»* 
sion,  le  temps  auquel  il  vÎTait,  tout  y  est  mar- 
qué et  ne  convient  à  nul  autre  qu'à  lui.  Son 
dessein,  dans  cet  ouvrage,  est  de  montrer 
qu'il  y  a  de  la  Providence  jusque  dans  la 
mesure  de  la  connaissance  qu'il  nous  donne 
de  lui-même,  et  par  là  de  mettre  ceux  à  qui 
il  parle  dans  cet  écrit,  au  fait  de  la  faute  qu'il 
avait  commise  m  f^oiltant  de  la  Providence. 
C'est  pourquoi  il  u  échappe  aucune  des  cir- 
constances qui  pouvaient  rendre  son  crime 
plus  grand  :  par  exemple,  que,  lorsque  ce 
doute  lui  vint,  il  avait  déjà  reçu  la  grâce  du 
baplême  ;  que  la  connaissance  de  Jésus-Christ 
lui  avait  été  comme  transmise  avec  le  sang, 
étant  né  de  père  et  de  mère  qui  avaient  con- 
fessé la  foi  devant  les  tribunaux,  et  qui  Pa- 
vaient élevé  dans  la  crainte  du  Seigneur. 
Mais  aussi  il  a  soin  d'avertir  qu'il  était  alors 
dans  un  âge  peu  avancé,  et  que  ce  fut  dans 
ce  même  temps  qu'il  commit  les  autres  fautes 
dont  il  s'accuse  ici  en  détail  avec  autant  d'hu- 
milité que  do  confiance  en  la  miséricorde  de 
Dieu,  n  s'étend  beaucoup  à  montrer  qu'il  y 
a  une  Providence  qui  règle  et  qui  conduit 
les  événements  avec  une  sagesse  et  une  jus- 
tice admirables,  et  qui  ne  cesse  d'avoir  l'œil 
ouvert  sur  les  actions  des  hommes,  a  J'ai , 
dit-il,  regardé  le  monde,  et  j'ai  compris  qu'il 
y  avait  une  Providence  qui  le  gouverne.  J'ai 
vu  un  vaisseau  faire  naufrage  parce  qu'il 
n'avait  point  de  pilote,  et  j'ai  remarqué 
qu'en  vain  les  hommes  travaillent,  si  Dieu  ne 
les  guide  et  ne  les  conduit.  J'ai  vu  des  villes 
et  des  républiques  bien  gouvernées,  et  j'ai 
conçu  que  rien  n'avait  de  consistance  que 
par  l'ordre  et  le  commandement  de  Dieu.  Le 
troupeau  reçoit  du  pasteur  son  entretien  et 
sa  vigueur,  et  c'est  de  Dieu  que  tout  ce  qui 
est  sur  la  terre  reçoit  son  accroissement  et 
sa  subsistance.  Comme  l'arrangement  d*une 
armée  dépend  du  général,  de  même  dépend 
de  Dieu  la  bonne  constitution  des  choses. 
Dans  la  nature,  une  chose  a  besoin  d'être 
aidée  d'une  autre;  Dieu  seul  n'a  besoin  de 
rien.  Personne  ne  peut  se  faire  soi-même, 
autrement  il  serait  déjà  avant  que  de  s'être 

i  Voyez  Assémani,  tom.  II  Proleg.,  pag.  xxxvï  et 
8uiv.  L'authenticité  de  cet  ouvrage  y  est  solidement 


fait,  n  n'y  a  que  Dieu  qui  n'ait  pas  été  fait 
Quoiqu'il  puisse  tout.  Dieu  proportionne  ses 
dons  à  la  nature  d'un  chacun.  Voulez-vous 
voir  combien  son  pouvoir  est  ineffable  ?  D'une  ' 
seule  parole  il  a  fait  les  cieux  et  tout  ce  qu'ils 
contiennent.  D'où  il  doit  demeurer  pour  cer- 
tain qu'il  pouvait  de  plus  grandes  choses  et 
en  plus  grand  nombre,  s'il  eût  voulu.  Mais 
la  nature  créée  n'était  pas  capable  de  plus. 
Si  le  mal  avait  existé  avant  toutes  choses,  îl 
n'aurait  laissé  faire  aucun  bien;  autrement 
il  n'aurait  pas  été  mal.  On  ne  peut  pas  non 
plus  avancer  que  la  matière  soit  étemelle , 
et  qu'il  y  ait  en  elle  on  principe  de  son  ac- 
tion et  de  son  mouvement.  Elle  est  sujette 
au  changement,  et  tout  ce  qui  y  est  sujet  est 
temporel  et  caduc.  Rien  donc  de  ce  qui  a 
été  fait  n'existait  auparavant.  Dieu  seul  a 
toujours  été.  C'est  pourquoi  toutes  choses  ont 
besoin  de  lui,  parce  qu'il  les  a  faites  de  sa 
propre  volonté,  sans  y  être  contraint;  le  mê- 
me aujourd'hui  et  dans  toute  l'éternité,  qu'il 
était  avant  toutes  choses,  ii  jouit  d'une  paix 
imperturbable.  Sa  bonté  est  la  cause  de  tout, 
et  sa  justice  est  le  terme  de  la  nature.  Pour 
ce  qui  est  de  sa  sagesse,  elle  éclate  dans 
la  variété  des  créatures  *.  »  Saint  Ephrem 
parle  ensuite  de  la  génération  du  Verbe  et 
de  la  procession  du  Saint-Esprit.  aLe  Fils,  dit- 
il,  est  engendré  sans  commencement,  do  la 
substance  du  Père,  et  le  Saint-Esprit  en  pro- 
cède aussi,  sans  que,  par  cette  génération  et 
cette  procession,  la  substance  du  Père  souffre 
aucime  diminution.  En  nommant  le  Saint- 
Esprit  après  le  Fils,  ajoute-t-il,  nous  ne  mar- 
quons pas  le  temps,  mais  l'ordre  qu'il  y  a 
entre  les  Personnes  divines,  l'une  et  l'autre 
ayant  une  même  essence  et  une  même  sub- 
stance exempte  de  commencement.  «  [On 
trouve  ce  traité  dans  l'édition  d'Oxford, 
page  82,  et  dans  le  tome  I  de  celle  de  Rome, 
pag.  419-144.  La  fin  est  encore  reproduite 
au  tome  m  grec,  pag.  439-454.] 

6.  Le  discours  stiv  la  Résurrection  générale ,  Fur  h  r^ 
le  Jugement  dernier,  le  Royaume  de  Dieu,  les  IV'ÎÙi^V^- 
Récompenses  des  bons  et  les  Supplices  des  mé- 
chants, est  assez  du  style  de  saint  Ephrem. 
H  est  adressé  à  des  moines  et  très-propre 
pour  réveiller  la  piété  et  exciter  à  la  viîri- 
lance  et  au  mépris  du  monde,  ti  VumlrMon 
des  Saints  qui  se  sont  regardes  e^iu*  I.i  1,  iio 
comme  prisonniers  et  comme  étrangers.  [On 
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le  trouve  dans  le  tome  II  de  Tédition  de 
Rome  ^1  grec,  pag.  209-222,  et  encore 
pag.  192-209,  pag.  250-258,  pag.  377-393,  et 
dans  le  tome  m  en  grec  anssî,  pag.  144-148, 
pag.  215-219  et  pag.  371-375.] 
Bienert  >•  '^*  ^  pHèro  qui  suit  n'approche  pas  de  k 
^LaVJi!  lîeautë  de  celles  de  saint  Ephrem.  Il  y  a  mô- 
me des  choses  qui  ne  lui  conviennent  point, 
car  elle  lui  fait  dire  non^eulement  qu'il  n'y 
avait  point  de  vice  et  de  péché  qu'il  n'eût 
commis,  mais  môme  qu'il  avait  souillé  et 
perdu  plusieurs  Ames  par  ses  crimes  et  par 
son  mauvais  exemple.  On  ne  lit  rien  de  sem- 
blable daoys  la  Confe^ian  de  saint  Ephrem. 
Il  y  dit,  au  contraire,  qu'il  ^  n*a  jamais  scan- 
dalisé ni  fait  tomber  personne  dans  le  péché. 
8.  Les  Elog€8  de  Ncé,  d^ Abraham,  d^Isaoc^ 
iniJi^Ttar-  </e  Loth,  de  Joseph,  de  Daniel,  de  Jonas  et 
eh«,p.  023.  (f£féli^  sont  de  fort  mauvaises  pièces,  rem- 
plies de  fables  et  de  puérilités  ridicules  K 
(fcfîilîJSti!  ^'  L'homélie  sur  la  Perle  de  l'Evangile  est 
PH.464.  '  mjg  ^^  p]|ig  intéressantes  qui  nous  restent 
de  saint  Ephrem,  et  celle  qu'on  peut  le  moins 
lui  contester.  Car  elle  est  citée  ^  par  saint  ^ 
Ephrem  d'Antioche»  qui  vivait  au  commen- 
cement du  VI*  siècle,  et  par  Léonce  de  By- 
zance  ^,  qui  écrivait  dans  les  premières  an- 
nées du  VII*.  Le  premier  l'appelle  discours 
sur  l'Incarnation  et  sur  la  Perle,  parce  qu'à 
l'occasion  de  l'évangile  de  la  Perle  qu'on 
avait  lu  ce  jour-là,  saint  Ephrem  traite  du 
mystère  de  llnoamation,  qu'il  compare  à  la 
naissance  de  la  peiie.  Le  second  la  nomme 
VOraison  sur  la  Perle  contre  Marcioup  dont 
l'hérésie  y  est  combattue,  de  même  que  celle 
de  Manès  et  des  autres  hérétiques,  qui  ont 
avancé  que  Jésus-Christ  n'avait  pris  qu'une 
chair  apparente  et  non  véritable.  Saint 
Ephrem  prononça  cette  homélie  au  com- 
mencement du  règne  de  Julien  l'Apostat, 
lorsque  les  fondements  du  temple  de  Jéru- 
salem subsistaient  encore,  c'est-à-dire  en 
362,  car  ils  forent  démolis  par  ordre  de  ce 


prince  au  commencement  de  Tan  363,  par  les 
Juifs.  On  voit  dans  cette  homélie  de  quelle 
crainte  saint  Ephrem  était  pénétré  lorsqu'il 
s'agissait  de  prêcher  aux  autres  les  vérités 
de  l'Evangile,  et  combien  il  appréhendait  de 
se  condamner  lui-même  lorsqu'il  les  repre- 
nait. Mais  sa  charité  et  son  amour  pour  Dieu 
lui  faisaient  surmonter  cet  obstacle.  «  Quoi 
donc,  dit-il^  me  tairai-je,  de  peur  de  me  con- 
damner? Et  quel  autre  moyen  ai -je,  mon 
Dieu,  de  vous  témoigner  mon  zèle  et  mon 
amour?  Je  parlerai  donb  et  je  ne  cesserai 
point  de  parler;  car  j'aime  mieux  être  con- 
damné, pourvu  que  j'accomplisse  le  minis- 
tère que  vous  m'avez  confié.  Je  veux  bien 
mourir,  pourvu  que  vous  soyez  glorifié.  Que 
les  païens  connaissent  par  là  quelle  est  la 
force  et  la  puissance  de  l'amour;  que  les 
juifs  voient  quelle  est  l'ardeur  du  zèle  que 
j'ai  pour  vous,  et  que  je  puis  mourir  pour 
vous,  sans  que  ni  le  fer,  ni  le  feu,  ni  les  au- 
tres supplices  m'ôtent  la  vie.  Les  ennemis 
de  la  foi  reconnaîtront  p%ut-étrei  par  cette 
espèce  de  mort,  que  je  suis  prêt  de  souffrir 
pour  vous  la  mort  visible  et  sensible.  Mais  je 
ne  sais  si  je  ferai  ce  que  je  dis.  Car  je  crains, 
si  vous  me  quittez ,  que  la  nature  ne  me  sur- 
monte. Faites-moi  donc  voir  que  vous  m'as- 
sisterez dans  le  combat.  Faites  que  je  per- 
suade votre  vérité  aux  gentils,  pour  pouvoir 
espérer  que  je  souffrirai  leurs  supplices. 
Donnez-moi  ce  gage  que  vous  aurez  pitié  de 
moi  dans  les  tourments,  et  je  déclare  dès  à 
cette  heure  que  je  me  mets  au  nombre  de 
vos  athlètes.  Car  on  entend  déjà  la  trom- 
pette des  gentils  qui  sonne  la  charge  et  qui 
oblige  vos  serviteurs  à  se  mettre  en  état  de 
soutenir  leurs  attaques.  J'entends  les  mena- 
ces que  nous  fait  l'Occident  (presque  tout 
l'empire  était  à  l'occident  d'Edesse),  et  les 
bruits  des  supplices  dont  il  s'efforce  de  nous 
effrayer.  Je  tremble,  parce  que  vous  haïssez 
les  pécheurs,  et  néanmoins  je  suis  rempli  de 


1  ^idli  omnino  offendiculum  ac  scandalum  prœbui, 
S.  Ephrem.  Confess.,  pag.  61Î. 

*  Cependant  ces  fiables  et  ces  puérilités  ne  se  trou- 
vent que  dans  les  Eloges  de  Joseph  et  d'Siw^  et  les 
autres  Eloges  sont  aliribués  à  saint  Ephrem.  On  les 
trouve  dans  de  très-anciens  manuscrits  grecs^  arabes 
et  slaves.  Voyez  Assémani,  praef.  tom.  II  grœc, 
pag.  un,  et  Fesseler,  InstiL  Pairoi,,  tom.  II,  pag.  iS, 
note  3.  VEhge  de  Noé  se  trouve  au  tom.  III  gr.^ 
pag.  236,  237;  celui  d'Abraham,  au  tom.  II  gr.,  pag. 
312-319;  celui  de  Loth,  au  tom.  III  gr.,  pag.  237-239; 
celui  de  Joseph,  au  tom»  II  gr.,  pag.  21-41,  et  dans  le 
tom.  IV  arménien,  pag.  98-107;   celui  d'Elie,  au 


tom.  m  gr.,  pag.  240-243.  Voyez  Enoch  et  Elie  au 
tom.  IV  arm.,  pag.  79-98  ;  celui  de  Daniel,  au  tom.  II 
gr.,  pag.  819-821;  celui  de  Jonas,  au  tom.  III  gr., 
pag.  561*508.  Le  texte  syriaque  de  cet  éloge  est  au 
tom.  II  «yr.|  pag.  859-887.  Vid.  Assémani^  praif. 
tom.  m  gr.,  pag.  ly^  qui  indique  par  erreur  la  page 
350.  (L'éditeur.) 

»  Apud  Photmm,  cod,  229,  pag.  820. 

^  On  ne  donne  point  le  nom  de  saint  à  ce  patriarche 
d*Antioche.  (L'éditeur,) 

B  Leont.,  lib.  I  et  UI  m  Nestor,  et  Eutych.,  pag.  979 
et  1026. 
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joie,  parce  que  voiis  êtes  mort  pour  les  pé- 
cheurs. D 

Après  ce  préambnlo,  qui  marque  à  bien 
l'humilité  et  le  zèle  de  saint  Ephrem,  il  entre 
en  matière  et  fait,  de  la  manière  dont  la 
perle  est  formée,  un  parallèle  avec  le  mys- 
tère de  llncamation:  «  La  perle  est  une  pierre 
précieuse  qui  naît  de  la  chair  de  l'huître  ;  la 
foudre  seule  concourt  avec  Teau  dans  sarCor- 
mation;  elle  n'a  pas  besoin,  comme  les  huî- 
tres, pour  être  produite,  de  la  jonction  de 
deux  coquillages.  Le  Fils  de  Dieu  s'unit  à  la 
nature  humaine  sans  le  secours  d'autres 
corps,  par  l'opération  seule  du  Saint-Esprit, 
qui  lui  forme  une  chair  de  la  substance  d'une 
vierge.  La  perle,  quoique  non  engendrée  à 
la  manière  des  autres  huîtres,  n'en  est  pas 
moins  un  être  réel.  Elle  a  son  suppôt.  Jésus- 
Christ  est  né  non  en  apparence,  mais  réelle- 
ment, et  a  son  suppôt.  La  perle  est  compo- 
sée de  deux  natures,  du  feu  et  de  l'ean.  H  y 
a  deux  natures  en  Jésus-Christ,  étant  né  de 
Dieu  comme  Verbe  et  de  Marie  comme  hom- 
me. Ces  deux  natures  sont  parfaites  en  lui. 
Elles  ne  sont  point  confondues.  Il  s'est  fait  en 
Jésus-Christ  une  union,  non  une  confusion 
de  natures.  Le  pourpre  (c'est  le  nom  du  pois- 
son qui  produit  la  peiie)  ne  vaut  pas  une 
obole,  et  ce  qui  nait  de  lui  vaut  plusieurs 
talents  d'or;  de  même  rien  n'est  compara- 
ble, dans  la  nature  humaine,  à  ce  qui  est  né 
de  Marie.  Le  pourpre,  au  moment  que  la 
perle  se  forme  dans  lui,  ne  sent  rien,  sinon 
qu'elle  lui  ajoute  quelque  chose;  c'est  ainsi 
que  Marie  conçoit  sans  concupiscence,  sen- 
tant seulement  qu'une  nouvelle  hypostase 
survient  en  elle.  Le  pourpre  ne  souffire  au- 
cune altération,  ni  lorsqu'il  conçoit  la  perle, 
ni  lorsqu'il  la  jette,  et  il  met  dehors  sans 
douleur  une  pierre  parfaite.  La  Vierge  ayant 
conçu  d'une  manière  inefifable,  a  enfanté 
sans  douleur.  » 

Saint  Ephrem  applique  encore  au  mystère 
de  l'Incarnation  ce  qui  se  passe  dans  la  greffe 
des  arbres;  ce  qui  est  écrit  de  la  construc- 
tion du  temple  de  Salomon,  dont  les  pierres 
étaient  polies  et  équarrées  d'elles-mêmes  S 
et  non  travaillées  de  mains  d'hommes,  en 
sorte  que  l'ouvrage  s'acheva  sans  qu'on  en- 
tendit le  bruit  du  marteau;  l'histoire  du  pal- 
mier mâle,  dont  on  dit  que  l'ombre  seule 
rend  la  femelle  féconde;  et  il  appuie  toutes 


ces  comparaisons  de  divers  raisonnements 
par  lesquels  il  confond  Marcion,  Manès,  lesj 
juifs  et  les  gentils.  [On  trouve  cette  homélie 
dans  l'édition  d*Oxford,  page  384,  et  au 
tome  n  grec  de  l'édition  de  Rome,  page  259. 
On  la  possède  aussi  en  arménien,  tome  n 
oper.  arm.  S.  Ephrem.,  pag.  347-363.] 

10.  n  entreprend  dans  le  traité  suivant, 
qui  est  tout-à-fait  de  son  style  et  de  son  gé- 
nie, de  confondre  ceux  qui  recherchaient  et 
examinaient  avec  trop  de  curiosité  la  nature 
du  Fils  de  Dieu.  C'était  un  défaut  commun  à 
beaucoup  de  personnes  dans  le  iv*  siècle, 
comme  on  en  peut  juger  par  les  discours 
que  saint  Basile,  saint  Grégoire  de  Nazianze 
et  saint  Chrysostôme  ont  faits  sur  cette  ma- 
tière. Ce  dernier,  dans  ses  homélies  qui  ont 
pour  titre  :  De  la  Nature  incompréhensible  de 
Dieu^  attaque  les  anoméens;  et  c'est  appa- 
remment contre  eux  qu'est  fait  aussi  le  dis- 
cours de  saint  Ephrem  dont  nous  parlons. 
Le  saint  docteur  se  récrie  d'abord  sur  l'indi- 
gnité de  leur  conduite.  Guéris  de  maladies 
incurables  par  la  miséricorde  de  Jésus-Christ^ 
ils  auraient  dû  ne  s'occuper  que  de  lui  en 
témoigner  leur  reconnaissance.  Ensuite  il 
fait  voir  que  la  nature  du  Fils  de  Dieu  étant 
incompréhensible,  il  y  a  de  l'impiété  à  vou- 
loir l'approfondir.  C'est  un  feu  dévorant  qui 
consume  comme  de  l'étoupe  le  téméraire  qui 
veut  l'éprouver.  11  leur  oppose  la  foi  des 
Mages,  si  simple  et  si  soumise,  quoiqu'ils  ne 
vissent  dans  l'enfant  qu'Us  adoraient  aucune 
marque  de  royauté;  au  lieu  que  nous  le  sa- 
vons aujourd'hui  assis  et  régnant  dans  toute 
sa  majesté  à  la  droite  du  Père  dans  le  ciel, 
n  leur  oppose  encore  le  respect  avec  lequel 
les  Anges,  les  Archanges,  les  Chérubins  et 
les  Séraphins,  debout  auprès  du  trône  de 
sa  gloire,  couvrent  leurs  visages  de  leurs 
ailes,  ne  pouvant  soutenir  l'édat  de  sa  ma- 
jesté. Il  insiste  sur  la  vertu  de  la  foi,  qui 
nous  fait  voir  d'avance  les  choses  futures,  et 
remarque  que  cette  vertu  est  toujours  nom- 
mée foi  et  jamais  curiosité.  Il  ajoute  :  «  Vous 
croyez  à  Jésus-Christ,  Fils  unique  de  Dieu, 
vous  croyez  qu'il  est  né  pour  vous  dans  la 
chair.  N'approfondissez  pas  un  mystère  im- 
pénétrable. Si  vous  voulez  être  curieux,  vous 
ne  serez  plus  fidèles.  Participez  avec  foi  et 
pureté  au  corps  sans  tache  et  au  sang  de  Jé- 
sus-Christ, assurés  que  c'est  l'Agneau  lui- 


QvH  M 

fcatpoiBtan- 
Biner  avee 
trop  daouio- 
yile  U  tulors 
•In  blU  d« 
Di«a,p.C7«. 


*  Id  comme  en  plusieurs  antres  endroits^  les  expli- 
cations de  saint  Ephrem  se  rapprochent  beaucoup 


de  celles  des  Jnife.  {VédiUwr.) 
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même  qne  vous  mangez  entier.  Les  mystères 
de  Jësus^Christ  sont  nn  feu  immortel;  gar- 
dez-vous d'en  approcher  avec  une  curiosité 
téméraire,  dans  la  crainte  que  vous  n'en 
soyez  brûlés.  »  Les  écrits  des  Prophètes  et 
des  Érangélistes  sont  les  sources  d'où  saint 
Ephrem  veut  que  nous  tirions  ce  que  nous 
devons  croire  de  la  nature  du  Fils  de  Dieu. 
Aussi  appuie-t-il  ce  qu'il  en  dit,  de  l'au- 
torité de  l'Ecriture,  tant  de  l'Ancien  que  du 
Nouveau  Testament.  Il  finit  en  témoignant 
sa  crainte  de  s'être  arrêté  trop  longtemps  à 
parler  des  m3r8tères,  sur  lesquels  il  s'est  tou- 
jours fait  gloire  de  simplicité. 
,^JJjjJ^       il.  Le  discours  sur  la  Transfiguration  pa- 
*oa.p.«^    raît  postérieur  au  concile  de  Chalcédoine  *. 
L'auteur  en  rapporte  la  confession  de  foi 
souvent  dans  les  mêmes  termes.  Il  menace 
d'anatbèmes  ceux  qui  confondent  les  deux 
natures  et  qui  nient  que  Marie  soit  mère  de 
Dieu,  n  dit  i^ns  d'une  fois  qu'il  reconnaît 
deux  natures  en  Jésus-Christ,  unies  immua- 
blement en  une  hypostase  et  une  personne 
sans  division  ni  confusion.  H  affecte  de  ren- 
dre le  terme  d'kypostase  par  celui  de  personne^ 
ce  qui  marque  un  écrivain  qui  vivait  depuis 
la  dispute  élevée  dans  le  rf  siècle  sur  la  si- 
gnification des  termes  d' hypostase  et  deper- 
sonney  et  depuis  la  naissance  et  la  condam- 
nation de  l'hérésie  d'Eutychès.  Quelques-uns 
croient  que  l'on  peut  attribuer  ce  discours  à 
saint  Ephrem  d'Antioche.  Il  y  a  des  endroits 
de  l'homélie  sur  la  Perle  évangéUque,  qui  sont 
ici  copiés  mot  pour  mot.  Ce  qu'on  y  lit  de 
plus  remarquable  est  une  confession  de  foi 
sur  le  mystère  de  la  Trinité,  qui  est  des  plus 
précises  et  des  plus  exactes.  [On  trouve  ce 
discours  dans  le  tome  n  de  l'édition  de  Rome, 
pag.  41-49  et  pag.  425-427.] 
svhpft».       12.  On  voit  par  le  commencement  du  dis- 
**•  '•  **^  cours  sur  la  Passion,  qu'il  fat  prononcé  le 
jour  même  où  l'Eglise  en  célèbre  la  mémoire, 
n  y  a  de  la  piété,  mais  trop  de  figures  et 
souvent  mal  placées.  On  y  lit  que  le  Saint- 
Esprit,  voyant  le  Fils  de  Dieu  pendant  à  la 
croix,  déchira  le  voile  du  temple  et  en  sortit 
sous  la  figure  d'une  cdombe  :  fiction  qui  ne 


ferait  pas  d'honneur  à  saint  Ephrem  '.  [Le 
grec  de  ce  discovrs  se  trouve  au  tome  DI  de 
l'édition  de  Rome,  pag.  244-248.] 

i3.  Le  discours  intitulé  :  Lamentations  de       Lamen- 
la  sainte  Vierge  sur  la  Passion  du  Seigneur,  ni>toVi«rc^ 
est  encore  moins  digne  de  saint  Ephrem  '.  ^' 
C'est  une  suite  d'apostrophes  au  Fils  de  Dieu, 
à  Lazare,  frère  de  Marie  et  de  Marthe,  aux 
Juifs,  à  l'archange  Gabriel,  au  vieillard  Si- 
méon,  à  la  croix,  en  style  d'un  froid  décla- 
mateur.  L'auteur  finit  la  yièce  en  donnant  à 
la  sainte  Vierge  un  grand  nombre  de  titres 
dont  on  trouve  peu  de  vestiges  dans  les  pre- 
miers siècles  de  l'Eglise  ^.  [Ce  discours  se 
trouve  en  latin  au  tome  m  grec  de  l'édition 
de  Rome,  pag.  574-^75.] 

14.  On  remarque,  dans  le  discours  intitulé  :  a»^aJi2S 
De  la  Croix  du  Seigneur,  les  sentiments  de  »^-  "•• 
douleur,  de  crainte  et  de  componction  dont 
saint  Ephrem  était  pénétré  toutes  les  fois 
qu'il  avait  k  parler  du  jugement  dernier.  On 
y  voit  aussi  son  humilité  ordinaire.  Ce  qui  y 
est  dit,  que  les  chrétiens  dans  la  célébration 
des  fêtes  ne  doivent  point,  à  l'imitation  des 
païens,  orner  de  fleurs  et  de  couronnes  les 
portes  de  leurs  maisons,  convient  encore  à 
son  temps,  où  l'erreur  des  idoles  n'était  pas 
tellement  détruite,  qu'elle  n'eût  dans  la  Mé- 
sopotamie même  des  sectateurs,  comme  le 
remarque  lliéodoret  '.  Ce  discours,  qui  est 
très-beau,  fût  prononcé  le  jour  de  Pâques. 
Samt  Ephrem  y  traite  de  la  manière  dont  les 
chrétiens  doivent  célébrer  les  fêtes;  il  pose 
pour  principe  que  ceux-là  les  célèbrent,  qui 
s'y  appliquent  à  l'observation  des  comman- 
dements de  Dieu,  et  qui  les  passent  dans  le 
chant  des  psaumes  et  des  cantiques  spiri- 
tuels; que  ceux,  au  contraire,  qui  s'y  livrent 
aux  jeux  et  à  la  débauche,  ne  peuvent  se 
flatter  de  célébrer  aucune  fête.  La  croix  a 
établi  son  règne  chez  les  nations,  parmi  les 
peuples  et  les  tribus;  nous  ne  devons  nous 
glorifier  qu'en  elle  seule;  nous  devons  la 
peindre  et  la  graver  sur  nos  portes,  et  for- 
mer ce  signe  vivifiant  sur  notre  firent,  sur 
nos  yeux,  sur  notre  bouche,  sur  tous  nos 
membres;  expressions  qui  se  trouvent  aosa 


«  Selon  Assémani,  Proleg,,  pag.  un,  tom.  n  gr., 
c'est  à  tort  qa*on  rejette  Fauthenticité  de  ce  discours, 
n  se  trouve  daos  de  très-anciens  manuscrits.  Les  ex- 
pressions dont  se  sert  Fauteur,  se  rencontrent  dans 
d'autres  ouvrages  de  saint  EphremS(I'«itïtft<r.) 

«  Cependant  Assémani,  Proi,,  tom.  II  gr.,  pag.  un, 
sur  la  foi  de  très-anciens  manuscrits,  adjuge  ce  dis- 
cooTi  à  saint  Ephrem.  Fesseler,  Instii,  Patr,,  tom.  U, 


pag.  80,  admet  qu'on  peut  en  suspecter  Fanthenticité. 
(V^iteur.) 

>  Assémani,  loeo  eitafo,  l'adjuge  encore  à  saint 
Ephrem.  Fesseler,  ibid,  ac  supra,  trouve  son  authen- 
ticité douteuse.  {L'éditeur,) 

*  Plus  que  vous  ne  le  croyez.  Voyez  Assémani, 
Prol.,  tom.  m  gr.,  pag.  un,  et  le  concile  d'Ephèse. 
{L'éditeur.)  —  »  Theodoret.,  lib.  IV,  cap.  xxvi. 
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dans  le  traité  intitulé  :  Panoplie.  Ce  signe  est 
la  gloire  des  rois;  avec  son  concours,  les 
Apôtres  ont  foulé  aux  pieds  la  puissance  de 
l'ennemi  et  converti  les  nations  ;  c'est  la  groix 
qui  a  fait  vaincre  les  martyrs,  et  c'est  en  le 
portant  que  les  moines  ont  trouvé  de  la  joie 
dans  la  vie  qu'ils  ont  menée  dans  les  déserts 
et  dans  les  antres  de  la  terre.  Il  passe  de 
l'éloge  de  la  croix  à  ce  qui  arrivera  au  juge- 
ment dernier,  dont  il  fait  line  description 
très-pathétique.  [On  trouve  ce  discours  dans 
l'édition  d'Oxford,  page  376,  et  dans  l'édition 
de  Rome,  tome  II,  page  247.] 
Queianes  15.  L'éloge  dc  la  salutc  Vierge  et  la  prière 
sdnenratïr  qui  luî  cst  adrcsséo,  ont  quelque  chose  du 
Èph  rm.pig.  discours  intitulé  :  Lamentations  de  la  savate 

'".;,  708,  711,     ,,,  ,        »^         .  .  .  ,  .     . 

'»«.  Vierge  sur  la  Passtm,  mais  nen  de  samt 

Ephrem  *.  Quant  au  discours  sur  la  Femme 
pécheresse  ^,  il  parait  être  de  la  même  main 
que  les  F  loges  d'Abraham,  de  Lot  h  et  de  Jo- 
seph, que  nous  avons  dit  être  peu  dignes  de 
saint  Ephrem.  On  attribue  à  iMiint  Chrysos- 
tome  le  sermon  sur  le  Pharisien.  Mais  il  n*e«t 
ni  de  son  style,  ni  de  eon  génie.  C'est  môme 
ti*ès-peu  de  chose. 
Eloge  de       16.  Nous  aVous  remarqué,  après  saint  Gré- 

pag.722.  goire  de  Nysse,  que  samt  Ephrem,  conduit 
de  l'esprit  de  Dieu,  était  allé  d'Edesse  à  Cé- 
sarée,  en  Cappadoce,  pour  y  voir  toint  Ba- 
sile, et  qu'ils  s'entretinrent  ensemble  pen- 
dant quelque  temps.  C'est  l'histoire  de  cette 
entrevue  que  saint  Ephrem  raconte  dans  l'é- 
loge qu'il  nous  a  laissé  de  saint  Basile.  Il  s'y 
nomme  lui-même,  et  raconte  en  personne 
ce  qu'il  avait  vu  et  ouï  dans  ce  voyage.  Ainsi 
on  ne  peut  douter  que  cet  éloge  ne  soit  de 
lui,  d'autant  que  le  style  en  est  parfaitement 
ressemblant  à  celui  de  ses  ouvrages  les  moins 
contestés.  On  le  trouve  en  grec  dans  le  troi- 
sième tome  des  Monuments  de  VEglise  grec- 
que, par  Cotelier,  [et  dans  le  tome  II  grec  d© 
l'édition  de  Rome.]  Saint  Ephrem  y  relève 
les  vertus  de  saint  Basile  par  diverses  com- 
paraisons nobles  et  bien  suivies,  ajoutant 
aux  louanges  qu'il  lui  donne,  quelques  traits 
connus  de  sa  vie,  entre  autres  ce  qui  lui  était 
arrivé  dans  son  démêlé  avec  l'empereur  Va- 


lons. Il  le  regarde  dans  tout  cet  éloge  comme 
un  défenseur  intrépide  de  la  consubstantielle 
Trinité,  et  le  termine  par  une  prière  qu'il  lui 
adresse,  pour  lui  demander  le  secours  de  son 
intercession,  ne  doutant  point  qu'il  ne  jouit 
déjà  dans  le  cîel  de  la  gloire  des  bienheu- 
reux^. 

17.  Ce  fut  de  saint  Basile  qu'il  apprit  l'his-  ^XmS 
toire  des  quarante  soldats  qui  souffrirent  le  ^^mi^- 
martyre  à  Sébaste,  dans  la  persécution  de 
Licinius;  et  ce  Saint,  en  la  luî  apprenant, 
l'exhorta  à  en  faire  l'éloge.  Saint  Ephrem 
n'y  manqua  pas,  mais  il  ne  le  fit  qu'après 
celui  de  saint  Basile.-  Il  marque  lui-même  les 
engagements  qu'il  avait  pris  avec  ce  saint 
évéque  pour  le  panégyrique  de  ces  quarante 
martyrs, »et  depuis,  avec  ses  auditeurs,  lors- 
qu'il faisait  en  leur  présence  l'éloge  de  saint 
Basile.  Puis  il  s'adresse  aux  martyrs  et  de- 
mande le  secours  de  leurs  prières,  tant  poTU> 
lui,  afin  qu'il  pariât  dignement  de  leur  triom- 
phe, que  pour  les  assistants,  afin  qu'ils  imi- 
tassent les  grands  exemples  de  vertus  qu'il 
allait  leur  mettre  devant  les  yeux.  Le  nombre 
de  quarante,  marqué  plusieurs  fois  dans  l'E- 
criture, lui  fournit  une  large  matière  à  l'al- 
légorie, et  il  en  fait  toujours  l'application  à 
celui  de  ces  martyrs.  H  relève  la  réputation 
de  valeur  qu'ils  s'étaient  acquise  dans  les  ar- 
mées, et  les  victoires  auxquelles  ils  avaient 
eu  part,  principalement  celle  qu'ils  avaient 
remportée  sur  le  démon  par  leur  constance 
dans  les  tourments  et  leur  union  inséparable 
dans  la  défense  de  la  cause  de  Jésus-Christ. 
Trois  d'entre  eux,  comme  maîtres  des  au- 
tres, les  exhortaient  et  les  fortifiaient  dans 
la  foi.  Mais  comment  oublier  les  tendres  voyeitom. 
marques  de  piété  et  de  zèle  que  la  mère  de  "'*  ^^'  "• 
l'un  de  ces  martyrs  donna  en  le  mettant  de 
ses  propres  mains  dans  le  chariot  où  l'on 
avait  placé  les  corps  des  autres  martyrs,  pour 
les  mener  tous  ensemble  au  bûcher;  elle 
croyait  par  là  lui  donner  une  seconde  nais- 
sance, mais  infiniment  plus  heureuse  que  la 
première.  Entre  les  choses  admirables  que 
saint  Ephrem  fait  dire  à  cette  pieuse  mère, 
on  peut  observer  celles-ci  :  «Maintenant, 


i  Le  latin  de  cette  pièce  se  trouve  au  tom.  RI  de 
rédilion  grecque  de  Rome,  pag.  575-577.  Fesseler^ 
ibid.  ac  supra,  pag.  29,  en  rejette  Tautlienticité.  (L'^ 
diteur.) 

'  Il  existo  trois  discours  sur  /«  Femme  pécJieresse, 
Le  premier,  donné  par  Vossius,  se  trouve  au  tom.  II 
gr.,  pag.  297-307  ;  le  second,  au  tom.  III  gr.,  p.  385- 
895^  et  le  troisième,  au  tom.  lU  syr.,  pag.  387-4i2« 


Les  deux  premiers  ne  sont  pas  complets,  mais  le 
dernier  est  entier.  On  trouve  dans  celui-ci  Jésus- 
Christ  nommé  Trine  Deiiatis,  pour  médiateur  entre 
la  divinité  et  l'humanité.  Voyez  Assémani,  Pt^leg., 
tom.  II  gr.,  pag.  uv.  {L'éditeur,) 

>  Voyez  Assémani,  tom.  II  gr.,  Proleg.,  pag.  u,  et 
Fabricius,  nov.  edit.>  tom.  VIU,  pag.  i»i,  (L'éditeur,) 
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mon  fils,  que  tous  êtes  uni  aux  animaux 
mystérieux  qui  traînent  le  char  de  Dieu,  priez 
pour  moi  Jésus-Cbrist  mon  Sauveur;  souve- 
nez-vous de  moi,  avec  les  compagnons  de 
votre  martyre,  et  demandez  pour  moi  la  ré- 
compense au  Père  des  lumières,  afin  que, 
comme  vous  venez  de  rendre  Tâme  entre 
mes  bras,  la  mienne  reçoive  du  ciel  les  mi- 
séricordes du  Seigneur;  que  j'en  sois  arro- 
sée, comme  votre  sang  a  teint  mes  habits 
tout  déchirés,  et  que,  comme  je  vous  ai  porté 
sur  mes  épaules  Tespace  de  mille  pas,  j'ar- 
rive avec  vous  dans  la  demeure  des  saints.  » 
[On  trouve  ces  éloges  dans  le  tome  II  de  l'é- 
dition de  Rome,  pag.  341-356.] 
Su  i«a  18.  Le  premier  des  deux  discours  sur  les 
Êih^,p^.  Martyrs,  bien  que  digne  de  saint  Ephreni, 
n'a  rien  qui  le  désigne  particulièrement;  avec 
cela  on  y  trouve  l'allusion  du  nom  de  Paul, 
que  TApôtre  prit  après  qu'il  eut  cessé  de 
persécuter  les  chrétiens,  à  celui  de  Paula 
qui,  en  grec,  signifie  cessation  ou  repos  ;  allu* 
sion  qui  marque  un  auteur  grec,  et  non  pas 
un  syrien.  U  dit,  en  parlant  des  divers  sup- 
plices des  martyrs,  qu'on  leur  arrachait  la 
peau  à  coups  de  fouets,  qu'on  leur  déchirait 
les  côtés  avec  des  ongles  (de  fer);  qu'on  les 
frappait  sur  le  dos  avec  des  cordes;  qu'on 
leur  fendait  la  poitrine  avec  des  broches  ai- 
guës ;  qu'on  leur  appliquait  sous  les  aisselles 
des  boulets  enflammés;  qu'on  leur  coupait 
les  jambes,  les  cuisses,  les  nerfs,  les  veines; 
qu'il  n'y  avait  aucune  partie  dans  leurs  corps 
qui  n'eût  son  supplice,  et  qu'on  poussait  la 
cruauté  jusqu'à  leur  briser  les  os;  que  tou- 
tefois ils  paraissaient  insensibles  à  tous  ces 
tourments  et  semblaient  les  souifrir  comme 
dans  des  corps  étrangers;  qu'ils  osaient 
même  en  cet  état  insulter  aux  persécuteurs, 
en  leur  disant  :  «  Si  vous  avez  de  i^us  grandes 
tortures,  faites-nous  y  appliquer,  car  celles- 
ci  ne  sont  rien.  »  Il  ajoute  que  parmi  les 
martyrs,  il  s'en  est  trouvé  d'assez  courageux 
pour  renverser  les  idoles  de  leurs  mains,  et 
les  briser  contre  terre  avec  tout  ce  qui  ser- 
vait à  ce  culte  impie;  que  dans  les  discours 
qu'ils  tenaient  aux  persécuteurs  ils  n'avaient 
d'autre  but  que  de  les  amener  à  la  foi  de 
Jésus-Christ,  pratiquant  à  leur  égard,  jusque 
sous  les  coups,  le  précepLe  qui  ordonne  l'a- 
mour des  ennemis.  Il  dit  ensuite  :  «Morts, 
ils  opèrent  comme  s'ils  étaient  vivants.  Us 


guérissent  les  malades,  ils  chassent  les  dé- 
mons et  renversent  leur  domination  par  la 
vertiL.de  Jésus-Christ.  La  grâce  du  Saint-Es- 
prit, toujours  présente  dans  leurs  reliques, 
y  opère  des  miracles.  Puisqu'ils  se  sont  of- 
ferts pour  nous  en  holocauste,  et  que  leur 
sang  est  devenu  propitiation  pour  nous,  nous 
ne  pouvons  nous  dispenser  de  célébrer  et 
leurs  éloges  et  leurs  combats,  »  [Le  tome  II 
de  l'édition  de  Rome  contient  la  version  grec- 
que, pag.  306-312.  On  le  trouve  aussi  au 
tome  ni,  pag.  248-254.] 

Le  second,  au  contraire,  a  tous  les  carac- 
tères de  saint  Ephrem,  son  éloquence,  son 
humilité,  son  feu,  et  il  s'y  nomme  lui-mémo 
Ce  discours  fut  fait  à  l'occasion  d'une  solen 
nité  particulière  de  martyrs  qui  avaient  sont- 
fert  dans  le  lieu  môme  où  saint  Ephrem  le 
prononça,  et  où  leurs  reliques  reposaient,  ce 
qui  n'empêche  pas  l'orateur  de  Iber  sa  ma- 
tière des  martyrs  en  généraL  D'où  vient,  ap- 
paremment, que  dans  divers  manuscrits  il  est 
intitulé,  comme  le  précédent  ;  Des  Martyrs 
de  Jésus- Christ  qui  ont  souffert  par  tout  le 
monde.  On  y  voit  que  les  tyrans,  pour  intimi- 
der les  confesseurs  et  ralentù*  leur  ardeur 
pour  la  confession  du  nom  de  Jésus-Christ, 
faisaient  mettre  sous  leurs  yeux  des  feux  al- 
lumés, des  poêles  ardentes,  des  chaudières 
qui,  à  force  d'être  chaufi'ées,  faisaient  jaillir 
la  poix  et  la  graisse  dont  elles  étaient  rem- 
plies; des  roues  de  fer,  hérissées  dépeintes,, 
qui,  tournant  d'une  grande  vitesse  à  travers 
les  globes  de  feu,  présentaient  im  spectacle 
effroyable;  des  ongles  de  fer,  des  lames 
rougies  au  feu,  des  butons,  des  leviers,  des 
aiguillons,  des  lanières,  des  liens,  des  en- 
traves et  des  chaînes. 

19.  Quelques-uns  *  ont  contesté  à  saint     u  vi«  * 
Ephrem  la  Vie  de  saint  Abraham,  solitaire  et  S°^t  ii'^ 
prêtre,  en  se  fondant  sur  l'autorité  de  Jean  "'^'  ^'  '*'• 
Mosc  et  de  Métapbraste.  Le  premier  ^,  qui 
écrivait  dans  les  commencements  du  vu*'  siè- 
cle, parie  du  solitaire  Abraham  comme  de 
son  contemporain;  il  ne  pouvait  donc  pas 
être  connu  de  saint  Ephrem,  mort  plus  de 
deux  siècles  auparavant.  Le  second  ^  met  lar 
demeure  de  ce  solitaire  dans  le  diocèse  de. 
Lampsaque,  situé  dans  l'Hellespont.  Com- 
ment saûat  Ephrem,  qui  vivait  dans  la  Méso- 
potamie, auraitr-il  pu  savoir  le  détail  de  la 
vie  d'un  hoinme  dont  la  demeure  était  si 


1  BoIIand.,  ad  diem  16  martii,  pag.  484;  Bultean, 
Orig,,  lib.  lU,  cap.  xu,  pag.  447. 


•Moscus,  tom.   Xni  Biblioth.  Patroi.,  pag.  108Î, 
cap.  Lxvra.  —  8  Surioi,  ad  dicm  16  martii.  x>àM*  iSO. 
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éloignée  de  la  sienne?  Pour  détruire  ces 
deux  raisons,  il  ne  faut  que  distinguer  deux 
solitaires  de  même  nom,  Tun  contemporain 
et  de  même  pays  que  saint  Ephrem  d'Edesse; 
Tautre,  ami  de  Jean  Mosc  et  solitaire  dans  le 
diocèse  de  Lampsaque.  Le  nom  d'Abraham 
était  fort  connu  dans  la  Mésopotamie  et  dans 
la  Syrie,  et  il  Tétait  aussi  dans  la  Grèce.  Ce 
que  Ton  objecte,  que  Jean  Mosc  appelle  cet 
Abraham  le  guide  de  sainte  Marie  la  jeune, 
ne  prouve  pas  que  cette  Marie  soit  la  même 
que  celle  qui  était  nièce  de  saint  Abraham. 
Les  Vies  des  Pères  ne  font-elles  pas  mention 
de  plusieurs  Marie?  Il  y  a  plus,  c'est  que 
dans  le  texte  grec  de  Jean  Mosc,  donné  par 
M.  Cotelier  S  il  n'est  pas  question  de  fille  du 
nom  de  Marie,  mais  de  la  nouvelle  Eglise 
de  sainte  Marie,  Mère  de  Dieu,  dont  le  so- 
litaire Abraham,  connu  de  Jean  Mosc,  était 
abbé.  Il  faut  donc  s'en  tenir  an  sentiment  le 
plus  commun,  qui  reconnaît  saint  Ephrem 
d'Edesse  pour  auteur  de  la  Vie  de  saint  Abra^ 
ham  et  de  sa  nièce.  L'esprit  de  componction 
et  d'humilité  qui  l'animait  dans  tous  ses 
écrits,  se  remarque  aisément  dans  celui-ci  ; 
et  il  fallait  autant  d'esprit  et  de  piété  qu'il 
en  avait,  pour  raconter  avec  autant  de  cir- 
conspection qu'il  l'a  fait,  la  manière  dont 
saint  Abraham  ramena  sa  nièce  avec  lui  dans 
la  solitude,  pour  achever  le  reste  de  ses  jours 
dans  la  pénitence.  «  Ce  saint  homme,  qui  ne 
s'était  engagé  dans  le  mariage  que  par  res- 
pect pour  ses  parents,  qui  l'en  avaient  solli- 
cité par  de  fréquentes  instances,  quitta  sa 
femme  par  inspiration  divine  le  septième 
jour  de  ses  noces,  et  alla  se  renfermer  dans 
une  cabane  dont  il  mura  la  porte,  n'y  lais- 
sant qu'une  petite  fenêtre  pour  recevoir  ce 
qu'on  lui  apportait  à  manger  à  certains  jours, 
n  avait  alors  vingt  ans.  Sa  vie  était  austère, 
ses  veilles  fréquentes,  et  ses  prières  accom- 
pagnées de  larmes.  Douze  ans  après  qu'il 
eut  quitté  le  monde,  son  père  et  sa  mère 
moururent  et  lui  laissèrent  quantité  d'argent 
et  d'héritages.  Abraham  pria  un  ami  de  les 
distribuer  aux  pauvres  et  aux  orphelins, 
n'ayant  pas  voulu  le  faire  lui-môme,  de  peur 
d'interrompre  ses  exercices  ordinaires.  Il  y 
avait  proche  de  la  ville,  dont  sa  cellule  n'é- 
tait éloignée  que  d'une  petite  lieue,  un  bourg 
dont  les  habitants  étaient  païens  et  si  atta- 
chés à  leurs  superstitions,  que  jamais  ils  n'a- 
vaient voulu  écouter  ni  prêtres,  ni  diacres, 

t  GotelerioB,  tom*  n,  pag.  874. 


ni  aucun  des  solitaires  qui  avaient  entrepris 
de  travailler  à  leur  conversion.  L'évêque  d'E- 
desse, affligé  de  leur  dureté,  proposa  d'y 
envoyer  Abraham.  On  le  tira  malgré  lui  de 
sa  cellule,  et  on  l'amena  à  la  ville  où  l'évê- 
que, sans  avoir  égard  à  sa  résistance,  l'or- 
donna prêtre  et  l'envoya  dans  le  bourg  tra- 
vailler à  l'ouvrage  du  Seigneur.  D  y  souffrit 
durant  trois  ans  des  outrages  et  des  persé- 
cutions étranges;  mais  enfin  les  habitants, 
admirant  sa  vertu,  obéirent  à  Dieu  qui  leur 
parlait  par  sa  bouche,  et  se  convertirent  à  la 
religion  chrétienne.  Il  les  instruisit  sur  le 
mystère  de  la  Trinité,  et  les  baptisa  ensuite 
jusqu'au  nombre  de  mille  personnes.  Pour 
les  fortifier  dans  la  foi  et  dans  la  piété,  il  de- 
meura encore  un  an  avec  eux;  puis,  s'étant 
caché  quelque  temps,  il  retourna  dans  sa 
première  retraite.  Il  y  était  en  la  trente-hui- 
tième année  de  son  âge,  lorsqu'on  lui  amena 
sa  nièce,  que  son  frère,  en  mourant,  avait 
laissée  orpheline.  Quoiqu'elle  n'eût  encore 
que  sept  ans,  le  Saint  fît  aussitôt  distribuer 
aux  pauvres  le  bien  qu'elle  avait  de  la  suc- 
cession de  ses  parents,  et  la  fit  mettre  dans 
une  cellule  proche  de  la  sienne,  où  il  y  avait 
une  fenêtre  par  laquelle  il  l'instruisait.  Saint 
Ephrem  lui  faisait  aussi  des  exhortations 
lorsqu'il  venait  voir  saint  Abraham.  Elle  y 
vécut  durant  vmgt  ans  dans  une  grande  per- 
fection; mais  étant  ensuite  tombée  dans  un 
crime  d'impureté,  elle  en  fut  tellement  ef- 
frayée que,  déchirant  son  cilice  et  se  meur- 
trissant le  visage,  elle  voulait  se  tuer.  Tom- 
bée dans  le  désespoir  et  n*osant  avouer  sa 
faute  à  son  oncle,  elle  ne  songea  qu'à  fuir 
et  s'en  alla  dans  une  autre  ville,  où,  après 
avoir  changé  d'habit,  elle  s'arrêta  dans  une 
hôtellerie.  Le  Saint  ayant  remarqué  que  de- 
puis deux  jours  Q  ne  l'entendait  point  chan- 
ter de  psaumes,  l'appela  pour  lui  en  deman- 
der la  cause;  et  comme  elle  ne  répondit  pas, 
il  jugea  que  le  dragon  l'avait  engloutie,  sui- 
vant la  vision  qu'il  avait  eue  en  dormant.  II 
pleura  et  pria  sans  cesse  pour  elle,  jusqu'à 
ce  qu'ayant  appris,  au  bout  de  deux  ans,  le 
lieu  et  l'état  déplorable  où  elle  était,  il  s'ha- 
billa en  cavalier  et  l'alla  trouver.  Surprise  et 
dans  une  confusion  étrange  à  la  vue  de  son 
oncle,  qu'elle  n'avait  pas  reconnu  d'abord, 
parce  qu'il  s'était  caché  à  dessein  sous  un 
grand  chapeau,  elle  ne  put  lui  dire  un  seul 
mot.  Mais  le  Saint  lui  témoigna  tant  de  bonté 
et  l'assura  tellement  de  la  miséricorde  de 
Dieu,  à  qui  il  lui  promit  de  satisfaire  pour 
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elle  avec  saint  Ephrem,  qu'elle  reprit  cou- 
rage et  retourna  dans  sa  cellule,  où  elle  fit 
une  pénitence  si  sévère,  que  Dieu,  pour  té- 
moigner combien  il  l'avait  agréable,  fit  plu- 
sieurs miracles  par  son  intercession.  »  Saint 
Al)raham  vécut  dix  ans  depuis  la  conversion 
de  sa  nièce,  et  Marie,  c'était  son  nom,  en 
vécut  cinq  dépuis  la  mort  de  son  oncle.  Ainsi 
le  temps  de  sa  pénitence  fut  de  quinze  ans  ; 
elle  passait  les  jours  et  les  nuits  dans  des 
plaintes  et  des  larmes  continuelles.  «  Elle 
priait  Dieu,  dit  saint  Epbrem,  avec  tant  de 
^  ferveur,  que  plusieurs  personnes  qui,  en  pas- 
sant, l'entendaient  pleurer  et  soupirer,  pleu- 
raient et  soupiraient  avec  elle;  et  lorsqu'elle 
s'endormit  du  sommeil  des  saints  pour  pas- 
ser de  la  terre  au  ciel,  tous  ceux  qui  virent 
la  splendeur  qui  reluisait  sur  son  visage, 
glorifièrent  le  nom  du  Seigneur.  Hélas  I  con- 
tinue saint  Ephrem,  ces  deux  saints  dont  je 
viens  de  décrire  la  vie,  ayant  l'esprit  déta- 
ché de  toutes  les  occupations  du  siècle,  et 
ne  pensant  qu'à  aimer  Dieu,  nous  ont  quittés 
pour  aUer  vers  lui  avec  une  pleine  confiance  ; 
et  moi,  qui  étais  si  mal  préparé  pour  rendre 
compte  à  ce  souverain  Juge,  suis  encore  de- 
meuré dans  le  monde,  où  l'hiver  de  ma  vie 
s'approche  et  où  une  tempête  épouvantable 
me  trouvera  dénué  de  toutes  sortes  de  bon- 
nes œuvres  K  n  [On  trouve  cette  histoire  dans 
l'édition  d'Oxford,  page  320,  et  dans  l'édi- 
tion de  Rome,  tome  0  grec,  page  i.]  Outre 
cette  histoire,  saint  Ephrem  avait  fait  '  un 
ouvrage  exprès,  où  il  détaillait  les  vertus  de 
ces  deux  saints;  mais  il  n'est  pas  venu  jus- 
qu'à nous. 
^^^  ^*  Nous  avons  de  lui  une  autre  histoire 
■irt^Ben  fort  édifiante,  qui  est  celle  de  la  Ftfe  cfe  saint 
i«f.wi.  •  Julien,  anachorète.  Sozomène  parle  '  de  cet 
écrit;  mais  il  parait,  par  ce  qu'il  rapporte  de 
saint  Julien,  qu'il  l'a  confondu  avec  saint  Jo- 
lien  Sabbas  *.  Celui  dont  saint  Ephrem  a  écrit 
la  vie  était  originaire  d'Occident,  et  avait  été 
longtemps  esclave  à  Héliople,  dans  le  mont 
Liban.  Son  attachement  pour  la  foi  catholi- 
que lui  mérita  beaucoup  de  mauvais  traite- 
ments de  la  part  de  son  maître,  qui  était  ex- 
trêmement porté  à  l'iddàtrie.  Sa  mort  occa- 


sionna la  liberté  à  Julien,  qui  en  profita  pour 
se  faire  moine.  Saint  Ephrem  vécut  quelque 
temps  avec  lui  dans  le  même  monastère,  et 
profita  beaucoup  de  sa  conversation  et  de 
ses  entretiens.  Car,  quoiqu'il  n'eût  point  étu- 
dié, il  ne  manquait  pas  de  lumières,  s'effor- 
çant  d'apprendre  fet  surtout  d'imiter  la  vie 
des  saints  Pères.  Partout  où  il  trouvait  le 
nom  de  Dieu  écrit,  il  l'arrosait  de  ses  larmes, 
d'où  vient  que  la  plupart  de  ses  livres  étaient 
gâtés.  Saint  Ephrem  l'en  reprit,  et  lui  dit  de 
s'abandonner  tellement  aux  larmes  pour  sa- 
tisfaire sa  dévotion,  qu'il  épargnât  ses  li- 
vres ^.  D  semble  que  ce  fut  aussi  saint  Ephrem 
qui  le  détourna  de  tenir  compagnie  à  un  au- 
tre frère  qui  voulait  s'en  aller  dans  le  fond 
du  désert  y  chercher  des  personnes  contem- 
platives. «  n  vaut  mieux,  dit -il  à  Julien, 
se  tenir  en  repos,  et  chercher  dans  ce  repos 
la  perfecticm;  car  de  courir  le  désert  pour 
chercher  de  petites  choses  et  fort  incertai- 
nes, cela  n'est  point  du  tout  nécessaire.  » 
[On  ne  trouve  point  cette  histoire  dans  l'édi- 
tion d'Oxford  ;  mais  eUe  est  dans  l'édition  de 
Rome,  tome  m,  pag.  254-260.] 

21.  L'on  a  mis  en  suite  de  ces  deux  Vies  mu^n 
trois  discours  sur  les  saints  Pères  morts  en  pli*q„"io°it 
/mût;  rien  n'empêche  de  les  attribuer  à  saint  ^ii^iSÎT**' 
Ephrem.  Il  se  nomme  dans  le  premier,  et  se 
mettant,  suivant  sa  coutume,  au  rang  des  pé- 
cheurs, y  fait  une  peinture  de  la  vie  parfaite 
des  anciens  Pères,  la  propose  pour  exemple 
à  ses  religieux,  y  déplore  la  corruption  des 
mœurs  de  son  siècle,  et  montre  aux  hommes 
par  quelles  voies  ils  peuvent  rentrer  en  grâce 
avec  Dieu.  Le  second  est  un  Eloge  des  Pas- 
teurs ^  de  la  Mésopotamie,  dans  lequel  saint 
Ephrem  rapporte  en  ces  termes  les  diverses 
circonstances  de  la  vie  et  de  la  mort  de  ces 
saints  solitaires  :  a  Les  cavernes  et  les  ro- 
chers sont  leurs  demeures;  ils  se  renferment 
dans  les  montagnes  comme  entre  des  murs 
et  des  remparts  inaccessibles;  la  terre  est 
leur  table,  les  herbes  sauvages  qu'elle  pro- 
duit sont  leur  nourriture  ordinaire,  et  les 
eaux  qui  coulent  dans  les  ruisseaux  ou  qui 
sortent  des  fentes  et  des  ouvertures  des  ro- 
ches, sont  tout  leur  rafraîchissement.  Us  se 


1  Yid.  J.  Assémani,  Biblioih,  Orient,  tom.  l,  p.  88. 
(Véditewr.) 

•  Pag.  760. 

s  Sozom.^  lib.  m,  cap.  xiv. 
^  U  faut  lire  Sabas.  (Védiieur.) 

*  Saint  Ephrem  dit  plus  ûmplement  :  «  Dieu  qui 
lime  les  hommes  reçoit  rolre  bomie  dispoàtion; 


mais  cependant  je  vous  exhorte  à  épargner  les  liyres.» 
{L'éditewr.) 

*  D.  GeiUier  a  sans  doute  voulu  dire  «  des  moines 
qui  menaient  la  vie  de  pâtres  »  et  qui  ne  ressemblaient 
aux  p&tres  que  parce  qu'ils  Tivaient  comme  eux  dans 
les  montagnes^  sans  autre  asile  que  le  creux  des  ro- 
chers. (L'éditeur,) 
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font  des  églises  de  tous  les  lieux  où  ils  se 
rencontrent;  leurs  prières  sont  continuelles, 
et  ils  passent  les  journées  entières  dans  ce 
saint  exercice;  les  louanges  de  Dieu  qu'ils 
font  retentir  de  toutes  parts  dans  les  conca- 
vités des  montagnes,  sont  les  sacriûces  qu'ils 
lui  offrent;  ils  en  sont  eux-mêmes  les  prêtres 
et  les  victimes;  ils  guérissent  nos  maladies 
par  Teffîcacité  de  leurs  oraisons,  et  ces  saints 
intercesseurs  sont  toujours  présents  devant 
Dieu  et  ne  s'en  séparent  jamais;  ils  ignorent 
entièrement  ce  que  c'est  que  de  s'élever  dans 
les  honneurs  et  de  rechercher  les  premiers 
rangs;  leur  bassesse  est  toute  leur  gloire,  et 
c'est  par  elle  qu'ils  s'efforcent  de  se  rendre 
fidèles  imitateurs  de  celui  qui,  étant  riche, 
s'est  fait  pauvre  pour  l'amour  de  nous;  ils 
ne  se  donnent  aucun  repos  dans  ce  monde, 
parce  qu'ils  sont  remplis  de  consolations  spi- 
rituelles; ils  vont  errants  dans  les  déserts  et 
vivent  avec  les  bêtes  sauvages  qu'ils  y  ren- 
contrent; ils  sont  sur  le  sommet  des  mon- 
tagnes comme  des  flambeaux  ardents  qui 
éclairent  ceux  qui  viennent  les  trouver  par 
le  mouvement  d'une  piété  sincère;  ils  sont 
dans  les  solitudes  comme  des  murs  inébran- 
lables, et  c'est  ce  qui  fait  qu'ils  y  conservent 
ime  paix  ferme  et  constante  ;  ils  se  reposent 
sur  les  collines  conmie  des  colombes,  et  ils 
se  tiennent  c<»nme  des  aigles  sur  la-  dme 
des  rochers  les  plus  élevés.  S'ils  se  lassent 
quelquefois  dans  la  suite  de  leiu^s  travaux, 
ce  leur  est  une  espèce  de  délices  de  prendre 
un  peu  de  repos  sur  la  terre;  mais  ils  se  ré- 
veillent aussitôt,  et  avec  une  ferveur  toute 
nouvelle  ils  font  retentir  de  toutes  parts  les 
louanges  de  Dieu,  comme  des  trompettes 
éclatantes;  Jésus -Christ  qui  ne  les  aban- 
donne point,  et  les  années  de  ses  Anges  qui 
les  environnent,  sans  cesse  les  défendent 
contre  les  attaques  de  leurs  ennemis;  s'ils 
mettent  les  genoux  à  terre,  eUe  est  aussitùè 
toute  trempée  de  leurs  larmes,  et  lorsque 
leurs  prières  sont  finies.  Dieu  lui-même  ne 
dédaigne  pas  de  servir  ses  serviteurs  en  leur 
donnant  la  nourriture  nécessaire.  Us  n'ont 
aucun  soin  de  se  construire  des  tombeaux , 
car  ils  sont  cruci&és  au  monde,  et  la  violence 
de  l'amour  qui  les  unit  à  Jésus -Christ  leur  a 
déjà  donné  le  coup  de  la  mort.  Souvent  l'en- 
droit même  o'ù  ils  se  sont  arrêtés  pour  finir 


leurs  jeûnes  est  celui  de  leur  sépulture.  Plu-* 
sieurs  d'entre  eux  se  sont  endormis  d'un 
sommeil  doux  et  tranquille  dans  la  force  et 
dans  la  ferveur  de  leurs  prières.  D'autres 
étant  comme  attachés  à  la  pointe  des  rochers 
escarpés,  ont  remis  volontairement  leurs 
âmes  entre  les  mains  de  Dieu.  Il  y  en  a  qui, 
se  promenant  avec  leur  simplicité  ordinaire, 
sont  morts  dans  les  montagnes  qui  leur  ont 
servi  de  sépulcres.  Quelques-uns,  sachant 
que  le  moment  de  leur  délivrance  était  ar- 
rivé, confirmés  dans  la  grâce  de  Jésus-Christ 
après  s'être  armés  du  signe  de  la  croix,  se 
disposaient  eux-mêmes,  et  se  mettaient  de 
leurs  propres  mains  dans  le  tombeau.  D'au- 
tres se  sont  reposés  dans  le  Seigneur  en  se 
nourrissant  de  quelques  herbes  que  sa  Provi- 
dence leur  avait  préparées.  D  s'en  est  trouvé 
qui,  en  chantant  les  louanges  de  Dieu,  ont 
expiré  dans  le  moment  et  dans  l'effort  de 
leur  voix,  la  mort  seule  ayant  terminé  leurs 
prières.  Enfin,  ces  honmies  incomparables 
attendent  que  la  voix  de  l'Archange  les  ré- 
veille de  leur  sonmieil,  et  que  le  moment 
étant  aiTivé  auquel  la  terre  doit  rendre ,  par 
le  commandement  de  Dieu,  les  corps  qui  lui 
ont  été  confiés,  ils  renaissent  et  refleurissent 
tout  de  nouveau  conune  des  lis  d'une  blan- 
cheur, d'un  éclat  et  d'une  beauté  infinie,  et 
<pie  Jésus-Christ  couronne  de  sa  main  et  ré- 
compense de  son  éternité  bienheureuse  les 
travaux  qu'ils  ont  endurés  pour  son  service 
et  pour  sa  gloire.  » 

Les  deux  poèmes  qui  suivent  cet  éloge 
pouvait  en  faire  partie,  ou  appartenir  à 
quelqu'autre  discours  de  saint  Ëphrem  sur 
la  Victoire  que  les  Saints  ont  remportée  sur  le 
démon  *. 

Dans  le  troisième  discours  sur  ceux  qui  se 
sont  endormis  au  Seigneur  et  nous  ont  précé- 
dés dans  le  ciel ,  saint  Ephrem  reprend  avec 
force  ceux  qui,  peu  touchés  des  exemples  de 
vertus  que  ces  Saints  nous  ont  donnés,  vi- 
vent dans  le  crime  et  s'adonnent  aux  plaisirs 
de  la  chair.  Il  leur  représente  la  brièveté  de 
la  vie  de  l'honmie,  son  incertitude,  les  misè- 
res qui  l'accompagnent,  le  mérite  des  bon- 
nes œuvres,  ce  qui  arrive  à  la  mort  et  après 
la  mort;  les  troubles,  les  frayeurs  dont  on 
est  agité  à  ce  moment;  le  peu  d'intérêt  qu'on 
prend  alors  aux  choses  du  monde ,  le  regret 


1  La  version  arabe  met  ces  poèmes  de  trois  et  de 
sept  syllabes  à  la  suite  du  premier  discours;  mais 
malgré  cela  J.  Assémani,  tom.  H  gr.,  Proleg,,  p.  xi.vu, 


xcs  regarde  comme  séparés  «t  les  met  au  raug  des 
chants  funèbres.  ij/éditeur\ 
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qa'ont  les  pécheurs  d'avoir  vécu  si  mal ,  les 
divers  genres  de  mort  qui  enlèvent  les  hom- 
mes dans  le  temps  qu'ils  y  pensent  le  moins, 
l'importance  qu'il  y  a  pour  nous  d'être  tou- 
jours prêts  à  paraître  devant  Dieu,  l'utilité 
de  la  pensée  de  la  mort  et  du  jugement  der- 
nier,  et  combien  il  nous  est  avantageux  de 
nous  faire  amis  des  pauvres  par  l'aimiône, 
puisqu'étant  appelés  les  frères  de  Jésus- 
Christ,  il  n'y  a  pas  de  doute  qu'ils  ne  soient 
puissants  auprès  de  lui  et  capables  de  nous 
obtenir  miséricoMe.  [On  trouve  ces  trois  dis- 
cours et  les  deux  poèmes  dans  l'édition  d'Ox- 
ford, page  119,  et  dans  le  tome  I  de  celle  de 
Rome,  pag.  172  à  182.  Le  tome  III  grec, 
pag.  260-273,  contient  un  sermon  sur  le 
même  sujet;  il  est  intitulé  :  Discours  sur  ceux 
qui  se  sont  endormis  dans  le  Christ,  Il  est  re- 
produit en  partie  pag.  273-278,  et  de  nou- 
veau, pag.  436-438,  mais  avec  beaucoup  de 
fautes.  Les  manuscrits  aussi  bien  que  le  style 
font  attribuer  ce  discours  à  saint  Ëphrem.] 
T«ttantni  22.  Lc  Tcstament  de  saint  Ephrem  est  le 
^rti^i^  dernier  de  ses  ouvrages  dans  la  collection 
de  Vossîus;  mais  le  texte,  suivant  la  remar- 
que d'Assémani,  en  est  très-fautif,  et  on  y 
rencontre  plusieurs  choses  qu'on  ne  lit  point 
dans  les  exemplah^es  syriaques;  entre  autres 
l'histoire  d'Abgar  d'Edesse,  à  qui  on  attribue 
sans  fondement  la  construction  de  cette  ville, 
celle  de  la  délivrance  d'un  homme  possédé 
du  démon,  et  quelques  autres  circonstances 
ajoutées  par  ses  disciples  ou  par  le  traduc- 
teur grec.  Saint  Grégoire  de  Nysse  *  copie 
souvent  ce  Testament  dans  la  Vie  qu'il  nous 
a  laissée  de  saint  Ephrem.  C'est  un  vrai  mo- 
nument de  ses  vertus;  on  y  voit  son  attache- 
ment inviolable  à  la  foi  et  à  la  communion 
de  l'Eglise ,  son  aversion  pour  toutes  les  hé- 
résies, sa  charité  pour  ses  frères,  son  zèle 
pour  la  perfection  de  ses  disciples,  sa  pro- 
fonde humilité,  qui  lui  faisait  appréhender 
les  louanges  et  les  honneurs  même  après  sa 
mort,  défendant  qu'on  le  louât,  qu'on  l'en- 
terrât dans  l'église,  qu'on  Tembaumât,  qu'on 
le  revêtit  d'habits  magnifiques,  qu'on  allumât 
même  des  cierges  à  cause  de  lui,  et  qu'on 
le  mit  dans  un  tombeau  particulier;  son 
amour  pour  les  pauvres,  ordonnant  à  ses 


disciples  de  leur  distribuer  tout  ce  qu'ils 
avaient  résolu  d'employer  pour  sa  sépul- 
ture ^.  [On  trouve  ce  Testament  dans  l'édition 
d'Oxford,  page  365,  et  dans  le  tome  I  de  l'é- 
dition de  Rome  en  grec,  pag.  230-247,  et  en 
syriaque  pag.  395-410.  On  trouve  encore  des 
variantes,  pag.  433-437.] 

23.  n  faut  ajouter  aux  opuscules  de  saint 
Ëphrem  donnés  parYossius,  des  Caniiques 
sur  la  naissance  de  Jésus-Christ  et  t adoration 
des  Mages,  traduits  du  syriaque  en  latin  par 
Abraham  Echellensis,  docte  maronite,  et  im- 
primés à  Rome  en  1645,  in^"»,  par  Jean-Bap- 
tiste Manès,  prêtre  et  chanoine  de  l'église  de 
Saint-Ange.  Nous  ne  dirons  rien  des  deux 
discours  de  saint  E^hr^n  insérés  dans  la 
collection  de  M.  Zacagnius  «,  dont  l'un  est 
intitulé  :  De  la  Jiésurrectton  et  du  Jugement; 
l'autre.  Des  Combats  de  ce  siècle.  Ils  avaient 
déjà  été  donnés  par  Gérard  Vossius  ^,  mais 
avec  quelques  petites  différences.  [Toutes 
ces  pièces  se  trouvent  au  troisième  volume 
grec  de  l'édition  de  Rome.] 

§IV, 

De  quelques  ouvrages  de  saint  Ephrem  qui 
nont  pas  encore  été  rendus  publics. 

1.  Saint  Ephrem,  comme  nous  l'appre- 
nons de  saint  Grégoire  de  Nysse  *,  avait  ex- 
pliqué toute  l'Ecriture  sainte  sans  en  omet* 
tre  un  seul  mot,  depuis  la  création  du  monde 
jusqu'au  dernier  livre  de  la  grâce,  c'est-à- 
dire  du  Nouveau  Testament,  se  servant  de 
l'Esprit  de  Dieu  comme  d'une  lampe,  pour 
pénétrer  la  profondeur  des  sens  mystérieux 
qui  y  sont  cachés,  et  pour  les  découvrir  en- 
suite aux  autres.  Hébed-Jéau  ^,  qui  l'appelle 
Ephrem-le-Grand,  et  qui  remarque  qu'on  le 
nommait  le  Prophète  des  Syriens,  cite  de  lui 
des  CommentOÊres  sur  la  Genèse,  VExode^  le 
Lévitique,  Josué,  les  Juges,  Samuel,  les  Livres 
des  Rois,  sur  les  Psaumes  de  David,  sur  Isaïe, 
les  douze  petits  Prophètes,  sur  Jérémie,  Ezé- 
chiel  et  Daniel.  U  cite  encore  une  Epitre  tou- 
chant la  Foi  de  l'Eglise  et  plusieurs  poèmes. 
Le  catalogue  qu'Assémani  ^  fait  des  Com- 
mentaires de  saint  Ephrem  sur  V Ancien  Tes- 
tament est  plus  ample;  car  il  en  met  sur  les 


cintrai  n 
durat'oo 
linge». 


OaTnrc 
de  sain 
Ephrem  «ii 
rKcrilar 
nints. 


*  Nyssen.,  de  S.  Ep?trem.,  pag.  6,  7,  10  et  11. 

*  Vid-  J.  Assémani,  in  Oper.  Ephr.,  tom.  I  gr., 
ProL,  pag.  X,  tom.  U  gr.,  ProL,  pag.  xxxvi-vn,  et 
pag.  Lx-xuv,  et  Fabricius,  in  Biblioth.  gt*œc»,  vol.  VIII, 
pag.  230.  (L'éditeur.) 

*  Tom.  I  Monument.,  pag.  106  et  114. 


^  Pag.  617  et  488. 
»  Nyssenns,  de  S.  Ephrem. 
•  Hébed-Jésu,  in  Cataiogo  lib.  Chaldœorum,  n.  60 
f  Assémani,  tom.  I  Biblioth.  Orient.,  pag.  64  eJit. 
rom.,  an.  1719. 
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Nombres  et  le  Deutérotwme  et  sur  Job,  dont 
Hébed-Jësu  ne  dît  rien.  Ces  commentaires 
sont  en  langue  syriaque  dans  la  bibliothèque 
du  Vatican,  et  voici  ce  qui  nous  a  paru  de 
remarquable  dans  les  extraits  qu'Assëmani 
nous  en  a  donnés.  Saint  Ephrém,  dans  son 
Commentaire  sur  la  Genèse,  explique  le  texte 
de  TEcriture,  tantôt  à  la  lettre,  tantôt  dans 
un  sens  spirituel,  et  quelquefois  dans  le  sens 
mystique.  Il  a  soin  de  marquer  de  combien 
d'années  chaque  prophète  a  précédé  Pavé- 
nement  de  Jésus-Christ,  et  dit  en  particu- 
lier de  Moïse  qu'il  Ta  précédé  de  mil 
quatre  cent  quatre-vingt-cinq  ans.  En  ex- 
pliquant le  premier  verset  de  la  Genèse,  il 
remarque  que  dans  la  version  syriaque,  le 
traducteur  a  rendu  Jeth  des  Hébreux  par 
Joth,  ce  qui  fait  voir  que  dès  le  siècle  de 
saint  Ephrem,  les  Syriens  avaient  une  tra- 
duction de  l'Ecriture,  faite  sur  l'hébreu.  H 
explique  du  Saint-Esprit,  qu'il  dit  être  égal 
au  Père  et  au  FDs  en  substance  et  en  vertu, 
^kf*».  ce  qui  est  dit  dans  le  premier  chapitre  de  la 
Genèse  :  L'Esprit  du  Seigneur  était  porté  sur 
les  eaux.  Et  au  lieu  de  ces  mots  :  //  était 
porté,  il  lit  :  couvait  *,  pour  marquer  que 
l'Esprit-Saint  donnait  aux  eaux,  à  la  terre  et 
à  l'air  la  vertu  de  produire.  Il  remarque  que 
les  ouvrages  extérieurs  de  Dieu,  bien  que 
communs  aux  trois  Personnes,  sont  néan- 
moins attribués  ordinairement  à  une  seule. 
Dans  la  supputation  des  années  depuis  la 
création  du  monde  jusqu'au  déluge,  il  suit 
le  calcul  des  Hébreux  et  ne  dit  rien  de  la 
il  variété  qui  se  trouve  sur  cette  matière  entre 
l'hébreu  et  les  Septante.  Sur  l'Exode,  il  ex- 
plique l'agneau  pascal  de  l'eucharistie,  et 
par  les  étranger^  à  qui  il  était  défendu  d'en 
manger,  il  entend  ceux  qui  n'ont  pas  reçu  le 
baptême.  Comme  on  ne  devait  rien  porter  de 
l'agneau  pascal  hors  de  la  maison,  on  ne 


doit  point  non  plus,  selon  saint  Ephrem,  con- 
sacrer l'eucharistie  hors  de  l'église.  Il  attri-  ^^t-m. 
bue  à  Moïse  le  hvre  de  Job,  qu'il  dit  avoir 
été  roi,  prêtre  et  prophète,  et  pi'ophétisé 
pendant  cent  quarante  ans.  Il  vivait,  selon 
lui,  dix-sept  cent  vingt-cinq  ans  avant  Jé- 
sus-Christ. Sur  Jonas,  il  remarque  qu'au  10. 
lieu  de  :  Encore  quarante  jours,  et  Ninive 
sera  détruite,  on  lit  dans  le  grec  des  Sep- 
tante :  Encore  trois  jours  *,  et  il  soutient  que 
cette  leçon  est  bonne.  Saint  Ephrem  savait 
donc  assez  de  grec  pour  consulter  les  ver- 
sions faites  en  cette  langue  ^.  Dans  ses  Corn-  vt  atnw. 
mentaires  sur  les  quatre  grands  Prophètes,  il 
dit  que  les  Egyptiens  mirent  le  corps  de  Jé- 
rémie  dans  le  tombeau  de  Pharaon,  en  re- 
connaissance de  ce  que  ce  Prophète  les  avait 
délivrés  des  crocodiles,  mais  que  le  roi 
Alexandre  transporta  ses  ossements  à  Alexan- 
drie avec  une  grande  pompe,  et  leur  y  donna 
une  sépulture  honorable.  U  ajoute  que  Jéré- 
mie  prophétisa  pendant  quarante  et  un  ans, 
560  ans  avant  la  naissance  de  Jésus-Christ  ^. 
Sur  Daniel,  il  dit  que  c'était  l'ange  gardien  ^ 
de  ce  prophète  qui  excitait  l'ange  Gabriel  à 
lui  faire  part  des  mystères.  Il  s'étend  peu  sur 
l'explication  des  septante  semaines^  se  con- 
tentant de  remarquer  qu'elles  ont  fini  au 
baptême  que  Jésus-Christ  reçut  de  saint 
Jean.  Assémani  rapporte  aussi  quelques  frag- 
ments des  Commentaires  de  saint  Ephrem  sur  m. 
les  Evangiles. 

2.  On  trouve  du  même  Père  dans  divers     oan.f« 
manuscrits  syriaques,  arabes  et  grecs  du  Va-  df^ïïïîu 
tican,  un  grand  nombre  de  discours  où  il  ^^^*"^' 
traite  de  la  Foi,  c'est-à-dire  des  mystères  de 
la  trinité  et  de  l'incarnation,  contre  les  ariens,  p»^.  n,w. 
'les  aétiens  et  les  eimomiens;  d'autres  où  il 
établit  la  consubstantialité  du  Verbe;  plu- 
sieurs où  il  entre  dans  le  détail  de  ce  que 
Jésus-Christ  a  fait  depuis  sa  naissance  selon 


*  n  est  vrai  que  saint  Ephrem,  en  quelques  endroits, 
explique  ainsi  ce  verset.  Mais  ailleurs  il  combat  for- 
mellement cette  opinion,  en  soutenant  qu*elle  déroge 
à  la  dignité  du  Saint-Esprit.  Des  écrivains  protestants 
soutiennent  que  ce  dernier  passage  seul  est  de  saint 
Ephrem,  et  que  les  autres  sont  supposés.  Le  contraire 
serait  plus  admissible.  (L'éditeur,) 

*  Dans  le  sermon  de  samt  Ephrem  sur  Jonas,  pu- 
blié en  syriaque  dans  le  tome  II  de  l'édition  de  Rome, 
on  lit  tout  le  contraire.  Le  saint  Docteur  y  dit  que 
pendant  les  quarante  jours  annoncés  par  le  Prophète, 
la  terre  fut  agitée  par  des  secousses  continuelles; 
qu*q;>rès  six  semaines,  qui  font  quarante-deux  jours, 
Ninive  était  dans  l'effroi  et  dans  l'attente  des  mal- 
heurs prédits.  {L'éditeur.) 


»  C'est  dire  bien  peu,  disent  les  Mémoires  de  Tré" 
voux,  année  1742,  pag.  888,  en  faveur  de  l'érudition 
du  saint  docteur  d'Edesse.  Nos  savants,  entre  autres 
Yossius,  et  M.  Simon  dans  son  Histoire  critique, 
avaient  déjà  remarqué  que  saint  Ephrem  cite  les 
Pères  grecs,  en  particulier  saint  Irénée;  c'est  assuré- 
ment savoir  plus  de  grec  qu'il  n'en  faut  pour  consulter 
les  versions  de  l'Ecriture.  Mais  le  P.  Bénédetti  résout 
la  question  et  déclare  que  ce  Saint  était  parfaitement 
instruit  des  langues  hébraïque,  chaldaTque  et  grecque, 
comme  ses  écrits  le  font  voir.  {L'éditeur.) 

♦  Dans  l'édition  syriaque,  saint  Ephrem  ne  parle 
ni  du  tomljeau  de  Pharaon,  ni  des  crocodiles,  ni  du 
roi  Alexandre,  et  il  donne  quarante-deux  ans  de 
prophétie  à  Jérémie.  (L'éditeur.) 
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CHAPITRE  I.  —  SAINT  EPHREM. 


la  chair,  jusqu'à  sa  résurrection;  quelques- 
uns  contre  ks  Astrologues,  contre  Marcion, 
Bardesane,  Manès  et  autres  hérétiques.  D  y 
en  a  sur  fes  divers  Symboles  ou  Figures  de  Je- 
sus-Christ  y  sur  le  Paradis,  cités  par  Georges 
Syncelle  S  sur  l'Eglise,  sur  la  Virginité,  sur 
le  Libre  arbitre,  sur  la  Chute  de  f  idolâtrie  et  la 
Propagation  des  hérésies,  sur  la  Providence. 

3.  A  la  fin  du  manuscrit  qui  contient  le 
discours  de  saint  Ephrem  sur  la  Naissance  de 
Jésus-Christ,  on  lit  qu'ils  ont  été  décrits  dans 
cet  exemplaire  en  Tan  551 ,  par  Barlaam  d'E- 
desse.  Dans  le  cinquante-deuxième  '  contre 
ks  Hérésies,  saint  Ephrem  parle  de  divers 
écrits  de  Bardesane,  entre  autres  un  psau- 
tier de  cent  cinquante  psaumes,  que  cet  hé- 
rétique avait  composés  à  l'imitation  de  ceux 
de  David.  Saint  Grégoire  de  Nysse  ^  lui  attri- 
bue des  ouvrages  contre  les  Anoméens.  D  y  a 
aussi  dans  les  manuscrits  du  Vatican  plu- 
sieurs discours  sous  le  nom  de  saint  Ephrem 
en  l'honneur  des  anciens  Patriarches,  sa- 
voir :  d'Adam,  d'Eve,  d'Enoch,  de  Loth  et 
de  ses  filles,  de  Moïse  et  d'Aaron,  du  grand- 
prétre  Héli,  de  Salomon  et  de  la  reine  de 
Saba,  du  prophète  Elle,  de  Jouas  et  des  Ni- 
nivites,  des  Pères  et  des  Prophètes  en  géné- 
ral qui  ont  vécu  avant  la  venue  de  Jésus- 
Christ.  Je  n'y  en  vois  point  sur  Ca!n;  néan- 
moins il  y  en  a  un  cité  sous  ce  titre  dans  les 
Parallèles  *  de  saint  Jean  Damascène.  Quel- 
ques villes  nommées  dans  l'Ecriture,  ont 
encore  fourni  matière  aux  discours  de  saint 
Ephrem,  de  même  que  quelques  femmes 
dont  il  est  parlé.  Ces  villes  sont  Cana  de  Ga- 
lilée, Nazareth,  Bethsaïda,  Naïm,  Jéricho, 
Samarie,  Sichem,  Ephrs^un;  les  femmes  sont 
la  Samaritaine,  l'Hémorrhoïsse,  la  fille  de  Jaîr, 
la  Chananéenne,  la  femme  pécheresse  et 
celles  qui  servaient  à  manger  à  Jésus-Christ. 
On  lui  attribue  les  Eloges  de  saint  Jean-Bap' 
tiste,  de  saint  Jean  fEvangéliste  et  de  saint 
Pierre.  Les  autres  discours  cités  par  Assé- 
mani  sont  sur  divers  points  de  morale,  et  les 
mômes,  pour  la  plupart,  que  nous  avons  dans 
Vossius.  n  y  en  a  un  sur  V Humilité,  qui  est 
peut-être  son  grand  traité  sur  cette  matière. 
On  n'y  voit  point  l'écrit  qu'il  fit  sur  la  cour- 


tisane qu'il  rencontra  en  arrivant  à  Edesse, 
dont  Sozomène  ^  fait  mention,  ni  son  traité 
sur  le  Saint-Esprit,  cité  par  saint  Jérôme  ^, 
ni  son  poème  sur  la  Ruine  de  Nicomédie,  que 
Gennade  ^  avait  lu.  Trithème  met  ces  deux 
ouvrages  entre  ceux  qui  se  trouvaient  de 
saint  Ephrem  parmi  les  latins,  avec  les  trai- 
tés de  la  Contrition  du  cceur,  des  Pensées,  de 
la  Prédication  et  de  la  Célébration  des  mystères. 
Assémani  ^a  trouvé  dans  les  manuscrits  du 
Vatican,  un  discours  à  l'honneur  de  la  Mère 
de  Dieu,  qu'il  dit  être  différent  de  celui  que 
nous  avons  sous  ce  titre  dans  nos  imprimés. 
Mais  il  est  persuadé  que  le  premier  sur  VAnr 
nondatûm  n'est  point  de  saint  Ephrem,  quoi- 
qu'il en  porte  le  nom,  n'ayant  rien  ni  de  s(m 
génie,  ni  de  son  style,  et  qu'il  est  d'un  au- 
teur qui  vivait  après  le  concile  de  Ghalcé- 
doine.  Il  cite  encore  treize  opuscules  qui 
portent  le  nom  de  saint  Ephrem  dans  des 
manuscrits  grecs  de  la  même  bibliothèque, 
et  qu'il  dit  n'être  pomt  imprimés.  Je  trouve 
le  cinquième  intitulé  :  Des  Moines,  dans  Vos- 
sius, et  un  long  fragment  du  neuvième  dans 
la  Confession  de  saint  Ephrem.  Les  autres 
opuscules  cités  par  Assémani  et  non  impri* 
mes,  sont  :  deux  sttr  le  Second  avènement  de 
Jésus-Christ  et  la  Consommation  du  siècle,  un 
en  particulier  sur  la  Consommation  du  siècle, 
un  du  Repos,  une  instruction  à  un  Moine  wh 
vice,  une  exhortation  aux  Pécheurs,  un  qui  a 
pour  titre  \  De  la  Vie  folle  et  de  la  Pénitence, 
xm  sur  des  Paroles  oiseuses,  xmdela  Vigilance 
et  de  la  Componction,  xxn  de  la  Pénitence,  des 
prières  pour  tous  les  jours  de  la  semaine,  et 
diverses  sentences  recueillies  par  le  moine 
Paul. 

Outre  les  manuscrits  du  Vatican  ^,  on  en 
dte  de  beaucoup  d'autres  endroits,  en  parti- 
culier d'Angleterre  et  d'Allemagne,  syriaques 
et  grecs,  qui  contiennent  divers  opuscules  de 
saint  Ephrem.  Ceax  ^^  d'Angleterre  en  rap- 
portent un  où  saint  Ephrem  détruit  l'impiété 
de  Julien  l'Apostat,  un  autre  contre  les  Juifs, 
et  un  troisième  en  langue  syriaque  qui  a 
pour  titre  :  Appositions  de  l'alphabet.  Celui-ci 
est  cité  par  ^^  Hébed-Jésu.  Ces  appositions, 
selon  la  remarque  ^^  d'Abraham  Echellensis, 


*  Syncell.,  Chronograph.,  pag.  ii  edit.yeDet.>  an. 
1789. 

s  C'est  dans  le  cinquante-troisième.  (L'éditeur.) 

*  Greg.  Nyssen.^  in  VUa  S,  Ephr.,  pag.  S. 

*  Pag.  785. 

*  Sozomen.,  lib.  UI  Hist,,  ci^.  xv. 

*  Hieronym.,  in  Catalogo,  oap.  ex?. 

VI. 


7  Gennad.,  de  Script.  Bccles.,  cap.  ixvi. 

•  Tom.  I  Biblioih.  Orient.,  pag.  140. 

•  Oudin.,  de  Sçriptor.  Ecciesiast,  tom.  I,  pag.  M4y 
M5  et  seq. 

^^  Pabiicius,  tom.  Y  Biblioth.  Gr€Bcœ,  pag.  SiO. 
^  In  Catalogo  librorum  Chaldœomm,  pag.  45. 
ttibid. 
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soal  dtvx  ypintek,  qa'oa  met  tantôt  dessus, 
tantôt  dessoios  les  lettres,  et  c'est  ce  qui  leur 
a  fait  donner  le  nom  de  mme  en  syriaque, 
a'est-à-dire  apparition^  et  Us  tiennent  la  place 
de  ToyelleSh  Tooa  les  Syriens  reconnaissent 
fue  saàat  Epbrem  a  inventé  oea  deux  poinAsi 
en  sorte  qp'anpalraTant  ib^  lisaient  ou  en  dâr 
tinant,  on  par  une  tradition  de  leurs  anc^t- 
très.  C'est  ce  qne  dit  ESie  de  Nisibe,  câèbr^ 
écrivain  ssrrten,  mais  le  Pire  Morin  ^  sou^ 
tient  qu'on  ne  doit  pas  faire  hcmneur  de  cette 
invention  à  saint  Ephrem,  et  qu'elle  est  d'un 
siècle  pins  récent.  D  faut  attendre  tant  sur 
œft  article  qne  sur  plusieurs  ouvrages  qui 
portent  le  nom  dto  saint  Ephrem,  soit  dans 
les  imprimés,  soit  dans  les  manuscrits,  les 
Iwnîères  de  la  nouvelle  édition  de  ses  œur 
itea^  commencée  à  Rome,  par  les  soins  da 
dhpcte  caodinal  Qnirîni,  et  dont  plusœurs  vo«> 
kmies  8onl  déjà  imprimés.  Aluraham  Echel^- 
tonsis  attribue  à  saint  Ephrem  un  discours 
9»r  le  trépas  de  la  aamte  Vierge^  dont  les 
Harotntes  ont  tiré  une  partie  de  l'office 
qalis  toDi  le  jour  de  la  fête.  Mais  ce  qu'fi^ 
^theliensis  en  rapporte  sent  beaucoup  la  fa^ 
Ue  et  a  rapport  à  ce  que  nous  lisons  dans 
ieCauxMél^h. 
Hisu>ir«d6«  ^-  U  i^  fout  pas  omettre  oe  que  saint  Gré^ 
HÏÏÎet  «î&  ^^  *  *®  Nysse  raconte  des  livres  d' ApoUi*' 
l«rjtai.i  .iMLire,  collés  par  saint  Ephrem,  Ce  Père  ayant 
appris  qu'Apollinaire  avait  composé  un  écrit 
ûmtre  la  Féi,  divisé  en  deux  tomes ,  et  qu'ils 
étaient  entre  les  mains  d'une  femme,  qne 
eet  hérémarque  voyait,  disait-on,  avec  beao^^ 
eoup  de  fam^arité,  t^uva  le  moyen  de  le9 
avoir,  puis^  en  frotta  tous  les  feuillets  avec 
de  la  colle  de  poisson,  en  sorte  que  toutes  les 
cages  tenant  l'une  avec  l'autre,  il  n'y  avait 
]^us  moyen  de  les  ouvrir  sans  quil  en  parât 
rien  au  dehors.  U  les  renvoya  ensuite  à  cette 
femme  qui,  voyant  la  couverture  en  bon  état, 
tes  reçut  et  n'y  prit  pas  garde  davantage» 
Quelques  jours  après  saint  Ephrem  engagea 

i  Morinus,  lib.  H  Bxm^t,  Bébliath,,  iS,  pag.  549 
e^  Beq. 

•  Greg.  Nyssen.,  de  S.  Ephrem.,  pag.  6. 

s  Latis  summo  rerum  Dominoy  qui  sibi  duo  organa 
eompegity  atiempetamtque  Propkeéeit  etAposiolôs,  Unuê 
est  digiiuSy  qui  diversas  utriusque  Testamenii  voces  in 
utroque  organo  diverse  puUatione  expressif,  S.  Ephrem., 
in  hymno  22  de  Fide,  pag.  i08>  tom.  I  BibU^th,  OHen- 
talis,  edit.  Roman.,  ann.  1719. 

*  Ne  admiseris  consilium  prave  êentientium,  qui  tfi- 
cunt  :  A  quo  die  mortuus  fuero  quid  expecto?.,.  fti 
verOf  charissimey  fidem  habe  cunctis  quœ  w  divinis 
reperiuntur  Scripturis.  Fuge  autem  sermones  ineredu" 
hrum;  depravata  enim  est  illorum  mens  et  comekntûi. 


un  catholique  à  proposer  une  dispute  à  Apo^ 
linaire.  Celui-ci  l'accepta,  et  se  confiant  sur 
ses  livres,  il  se  trouva  au  jour  marqué ,  mais 
il  pria  qu'on  l'excusât  de  parler  lui-même  à 
cause  de  son  grand  âge,  et  qu'on  lui  permit 
de  produire  ses  livres,  où  l'on  trouverait,  di- 
sait-il, toutes  les  objections  et  toutes  les  ré- 
ponses qu'il  avait  à  faire.  Ses  disciples  ap- 
portèrent donc  les  livres  comme  en  triomphe. 
Mais  Apollinaire  en  ayant  pris  un  pour  l'ou- 
vrir, il  ne  le  put  en  aucun  endroit.  11  prit 
l'antre  et  ne  réussit  pas  mieux.  Ainsi  U  sor- 
tit de  l'assemblée  plein  de  confusion.  Voilà 
ce  que  saint  Grégoire  raconte,  fondé  sur  ce 
que  l'on  en  disait;  car  cette  histoire,  comme 
il  le  remarque,  n'était  écrite  nulle  part  Ainsi 
on  peul  ne  pas  y  ajouter  foi.  Quelle  appa- 
rence en  effet,  qu' Apollinaire,  qui  ne  com- 
mença à  se  déclarer  contre  l'Eglise  que  deux 
ou  trois  ans  avant  la  mort  de  saint  Ephrem, 
se  soit  excusé  sur  son  grand  âge,  de  dispu- 
ter de  vive  voix?  Il  y  a  encore  moins  d'appa* 
jence  que  les  disciples  d'Apollinaire  aient 
apporté  ces  livres,  sans  s'ôtre  aperçu  de  la 
tromperie» 

ARTICLE  HL 

DOCTBHŒ  DE   SAOT  EPHREM. 

I.  Saint  Ephrem  compare  ^  les  écrivains     ^.^^.i» 
sacrés  de  l'un  comme  de  l'antre  Testament,  à  ^h-Sw 
deux  orgues  ou  instruments  de  musique  dont  '*''***' 
Dieu,  s'est  servi  pour  nous  faire  connaître  les 
vérités  qui  y  sont  contenues.  Cest  par  Tau* 
torité  de  l'Ecriture  qu'il  prouve  rimmortalité 
de  l'âme,  posant  pour  principe  certain  que  ^ 
nous  devons  ajouter  foi  à  tout  ce  qu'elle  en- 
teigne,  sans  écouter  les  discours  des  incré^ 
dules,  dont  l'esprit  et  le  cœur  sont  également 
corrompus.  Mais  il  remarque  ^,  d'après  saint 
Irâiée,  qu'il  ne  nomme  pas,  que  les  héréti- 
ques s'efforçaient  aussi  d'appuyer  leurs  er-r 
reurs  d'une  autorité  si  respectable,  fl  reçoit 
comme  canoniques  l'histoire  ^  des  trois  jeur 

S.  Sphrem.^  senn.  in  iUud:  Attende  Obi  ipsi,  cap.  iv» 
apud  Yossium,  pag.  314. 

^  Hœretici  suum  volentes  confirmare  errorem,  ex 
dMnis  Scripturis  loca  atque  iesthnonia  depromere  co- 
nnjfiwp,  ad  corda  obedieniium  ipsis  perverUnda  :  ad 
quos  pulckre  et  magnifice  quidam  Sanctorum  (ïren., 
lib.  I,  cap.  vm,  pag.  85)  enuntiavit,  dum  sic  doçens 
aH'i^Otm  eit.  igiittr  teUe  iUm'im  ar^umejUum,  quod 
neque  Prophètes  prœdieaverunt,  etc.  S.  Ephrem.,  serm* 
de  VJriute,  cap.  vm,  pag.  S02. 

*  Très  pueri  qui  e^pud  Axariam  non  adoraverunt 
imaginem  auream,  fortiter  ligati,  immissi  sunt  in  fer^ 
nacem  ignis  ardentis,  etc.  S.  Bplfirem.^  aem.  de  heeta 
Vivendi  ratione^  pag.  46. 
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CHAPITRE  I.  ~  fiASfT  EPHRBM. 


[Vf  SliCLB.] 

nés  Hébreux  jetrfs  dans  la  fournaise»  celte  ^ 
de  Snaanne,  Daniel  enfermé  ^  dans  la  fosse 
aux  lions  et  le  second  livre  ^  des  Macbabées. 
n  aUribne  à  saint  Paul  TEpitre  *  aux  Hé- 
'  breuxy  à  saint  Jacques  ^  celle  qui  est  sous 
son  nom.  B  âte  la  seconde  ^  de  saint  Pierre^ 
la  troisième  ^  de  saint  Jean,  celle  de  saint 
Judo  ^»  qu'il  rafiporte  tout  entière»  et  TApo- 
oalypse  *  sous  le  mom  de  saint  Jeail»  qu'il 
nomme  (Mrdinairement  ^^  le  Théologien.  An 
neuvième  verset  dn  psaume  xcv%  où  nou&  1»> 
sons  :  ihnwms  tegnamtf  il  qoute  ^S  a  Ugn^ 
Hais  cette  adiSition  ne  se  lit  point  dans  Tédi* 
tion  grecque  d*OxfiNNl.  Bllo  ne  se  trouve  pas 
ncm  plus  dans  tes  anciens  traducteurs  grecs 
Aquila,  Symmaqne  et  ThéodotkKU,  ni  dans 
le  Paraphraste  chaldéoM)  nî  dans  Fancienno 
Torsion  syriaque  faite  suar  Fhânreu;  et  il  y  a 
4eB  comnentateèrs  ^'de  répvfalMi,  qw  soo- 


U 


tiennent  que  ces  mots  a  ligno,  ne  se  lisaient 
pas  originairemfflit  dans  l'hébreu  ni  dans  les 
Septante.  Dans  |e  chapitre  premier  de  l'E- 
vangile selon  saint  Luc,  verset  trente-cinq, 
saint  Ephrem  ''  lisait  :  Quod  ex  te  nascetur 
eoiHctum,  erit  Film  Dei,  Mais  il  a  soin  d'aver* 
tir  que  ces  mots  ex  te  manquaient  dans  quel- 
ques exemplaires,  et  que  les  hérétiques  ti- 
raient avantage  du  défSaut  de  ces  exemplaires 
pour  confirmer  leurs  erreurs.  On  trouve  ** 
encore  aujourd'hui  des  manuscrits  et  même 
des  imprimés  où  ces  parcdes  ex  te  ne  se  lisent 
point;  mais  oa  les  lit  dans  les  versions  ^^orien- 
tiJes,  et  les  anciens  Pères,  entre  autres  saint 
Irénée  ^^,  TertuUien  et  saint  Epiphane,  les  ont 
citées.  On  peut  encore  remarquer  dans  ce 
que  saint  Ephrem  a  dit  d'intéressant  sur  l'E- 
criture sainte,  qu'il  {dace  '^  le  paradis  terres- 
tre en  un  lieu  élevé  au-dessus  de  toutes  les 


<  Mente  contemplare  ianquam  in  imagine,  senes  iUos 
Babi/lonteos  ;  quomodo  ttd  infatmam  bêâiam  Susannam 
atmpeller^  itudebani  :  ipea  mitem  pia,  et  uiUi  ço^U^ 
tione  Qjdhibiia  istos  deturbaverit,  S.  Eplu:em.«  epist. 
ad  Joannem  monachum,  pag.  2^3^  et  senu.  in  illud  : 
Attende  tibi  ipsi,  cap.  x^  pag.  82S. 

*  Daniehm  prophetmn,  in  iaMm  tetmum^  pf^ttlr 
ejus  pietatem  conjecerunt  impii,  ut  ab  iîlis  devorare- 
tur,.,  Deus  auiem  per  manum  Habacuc  et  per  suum 
angelum  fideti  servo  suo  misit  prandium,  etc.  S.  Ephr., 
serm.  de  Recta  vîvendi  ratione,  pag.  46. 

»  Si  ttutem  Mathathiœ  filii,  qui  festa  et  eommemo^ 
rationes  in  mysterio  duntaxat  {res  nostras  prcefigvr 
rante)  celebrabant,  sicut  in  Scripturîê  legistis  (Macha- 
iMBorum,  lib.  11,  cap.  xn,  vers.  48),  per  obtationes 
iamen  eos  a  reatibus  mundarunt  qui  m  bello  ceciderant, 
licet  operibus  suis  ethnici  suis^tte  moribus  mali  fuiS" 
senlf  quanto  magis  sacerdotes  Filii  Dei  per  sanctas  suas 
oblationes  et  per  linguarum  suarum  precationes  débita 
mortuorum  condonabuntt  S.  Ephrem.,  in  Testamento, 
apud  Âssemanum,  tom.  I  Bîblioth.  Orient.,  pag.  144. 

*  Alio  in  loco  Paulus  :  Vivus  est,  inquit  (  Hebr.  IV, 
yers.  12),  sermo  Dei,  et  efficax  et  penetrskbilior  omni 
gladio  ancipiti.  S.  Ephrem.,  in  Confessione  et  sut  ip' 
sius  Reprehensione,  pag.  607. 

>  Audi  et  sanctum  Jacobum  dicentem  (Jacob,  m^ 
vers.  13}  :  Si  quis  sapiens  et  eruditus  est  inter  vos, 
oâteudat  ex  bona  conversatlone  operationes  suas  in 
maDsuetudine  sc^ientiae.  S.  Ephrem.,  serm.  in  illud  : 
Attende  tibi  ipsi,  cap.  X,  pag.  ^28. 

«  Ait  auiem  et  beatus  Petrus  Apostolus  (H  Petr.  n, 
vers.  9)  :  No  vit  Dominas  pios  de  tentatione  eripere, 
iniquos  vero  in  diem  judicii  reservare  cruciandos. 
S.  Ephrem.,  serm.  Contra  impudicos,  pag.  113. 

7  Ait  Scriptura  (lU  Joan.,  cap,  i,  vers.  4)  :  Majos 
gaudium  non  habeo,  quam  ut  audiam  filios  meos  in 
▼eritate  ambulantea.  S.  Ephrem.,  serm.  de  Timoré 
Dei,  pag.  513. 

*  S.  Ephrem.,  sens.  Contra  impudicos,  p.  113. 

*  Jn  Apocalypsi  sua  vidit  Joannes  ingentem  et  admi- 
rabiiem  liàrum  a  Deo  scriptum  sepiem  signaculis  ob^ 
signatum.  S»  Bphrem.».  in  Hymno  7  Parœnetiço,  apud 
Assemanum,  pag.  141,  tom.  I  Biblioth.  Orient, 


1^  Joannes  prœdiewit  Theologu»  dkem  (ApocaL  i, 
vers.  7)  :  Ecce  veniet  cum  nabibua  cobU,  et  Tidebit  enm 
omnis  ocuhis,  et  qui  eum  pi^ugerunt.  S.  Ephrem.^ 
serm.  de  Sanctissima  Cruce,  pag.  10%,  Audi  quid  dicat 
theologus  Joannes  (I.  Soan,,  cap  n,  vers.  15)  :  Nolite 
^Qligere  mundum,  neque  ea  que  in  mundo  sunt. 
6.  ^hran*,  serm.  de  C<Mipunctiùne  emimi,  pag.  591. 

*»  S.  Ephrem.,  serm.  de  Sanctissima  Cruce,  p.  700. 

^  D.  Gahnet  dans  une  lettre  écrite  en  1784,  à  M.  de 
ta  Roque,  auteur  du  Mercure. 

*«  QwBdam  tamen  exemplaria  stcpprimunt  illa  ex  te, 
ùt  hœresibus  gratificentur,  Tametsi  non  admittis,  o 
hceretice,  hœc  verba  ex  te ,  tamen  additio  verbi  adhuc 
sententiam  confirmât.  Ait  enim  :  Ideo  et  quod  nascetur 
assumptionis  nexum  significans,  S.  Ephrem.,  de  Mar» 
garita  pretiosa,  pag.  670. 

**  Petavius,  lib.  V  de  Inçam.,  cap.  ivi,  pag.  481. 

»  Tome  V  Bibl.  Polygl.,  pag.  248  et  249. 

^  tren.,  lib.  III,  cap.  xxi,  pag.  216;  Tertulliainis, 
adversus  Praxeam,  cap.  xxvi,  pag.  516;  Novatianni^ 
lib.  de  Trinit,,  cap.  xix,  pag.  718;  Epiph.,  Hœres,  80, 
pag.  144. 

*''  Paradisum  oculo  mentis  vidi.  ïltius  vertex  ccete- 
rorum  montium  culmina  superat,  Proptereaque  effusa 
terris  diluvii  aquœ,  summis  radicem  efus  tantum  rof 
sere  fluctibus,  Pedibus  itaque  velut  oscula  figentes, 
aditum  adoravere,  subitoque  recessu  in  circumjectos 
colles,  montesque  defluxerunt.  Gerieralis  ergo  illa 
aquarum  alluvio  calcaneum  pàradisi  innocenti  affluxu 
lambit,  Cœterorum  vero  montium  caput  contudit, 
S.  Ephrem.,  hymno  de  Paradiso,  pag.  84,  apud  Asse- 
manum, tom.  I  Biblioth.  Orient.  Quia  vero  editissimo 
in  loco  situs  est  paradisus,  subter  ipsum  amnes  con* 
duntur  et  in  mare  velut  ex  sublimî  scatebra  delabuntur; 
illudque  subterraneis  meatibus  prœièrfluentes,  hic  rfe- 
mum  e/punduntur,  scilicet  Danubius,  seu  Phison  in 
accidenté;  Gèhon,  qui  est  Nilus  in  austro;  Tigris  et 
Eupkrates^  inter  quos  hobitamus  ad  aquilonem,  S.  Ephr.^ 
Comment,  in  Genes.^  pag.  85,  ibid.  Idem  S.  Ephrem. 
in  altoro  brevi  Commentàr,  ùt  Gènes,  hœc  habet  : 
Quatuor  igitur  ftumina  hœc  sunt  :  Phison  Danubius» 
Gehon  Nilus,  Tigris  et  Euphratèè  intèr  qUos  habitor 
mus. 
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autres  montagnes  ;  qu'il  croit  que  les  eaux 
du  déluge  ne  rinondèrent  point,  qu'epes  ne 
firent  que  s'en  approcher,  et  que  s'ëtant  re- 
tirées aussitôt,  elles  se  répandirent  sur  les  ' 
collines  et  couvrirent  ensuite  le  sommet  des 
autres  montagnes;  que  les  quatre  fleuves 
qui  arrosaient  le  paradis  terrestre,  sont  :  le 
Phison,  qu'il  dit  être  le  même  que  le  Da- 
nube qui  est  à  l'occident;  le  Géhon,  qui  est 
au  midi;  le  Tigre  et  l'Euphrate,  qui  sont  au 
septentrion;  qu'Enoch  et  ^  Elle  ont  été  trans- 
portés dans  le  paradis  terrestre  et  y  demeu- 
rent '  actuellement;  qu'avant  le  déluge  les 
éléphants  se  rendirent  de  la  Perse  '  et  de 
l'Inde  auprès  de  l'arche;  que  les  bêtes  féro- 
ces, les  lions,  les  léopards  s'y  assemblèrent 
aussi  avec  les  brebis  et  autres  animaux  do- 
mestiques, de  même  que  les  serpents  et  les 
oiseaux,  sans  se  nuire  les  uns  aux  autres,  et 
qu'ils  y  restèrent  plusieurs  jours,  tandis  que 
Noé,  occupé  à  la  bâtir,  exhortait  les  hommes 
à  la  pénitence  et  essayait  de  les  toucher  par 
ce  concours  miraculeux  de  tant  d'animaux 
de  différentes  espèces.  Il  met  *  Moïse  mil 
quatre  cent  quatre-vingt-cinq  ans  avant  Jésus- 
Christ,  et  le  fait  auteur  du  livre  de  Job,  qu'il 


dit  avoir  été  roi  *,  prêtre  et  prophète,  et  avoir 
prophétisé  pendant  cent  quarante  ans,  mil 
sept  cent  vingt-cinq  ans  avant  la  venue  du 
Messie.  Il  dit  qu'Osée  *  a  prc^hétisé  quinze 
ans  avant  Isaïe,  que  celui-ci  a  fait  la  fonction 
de  prophète  pendant  cent  treize  ans,  savoir  : 
cinquante-deux  sous  Ozias,  seize  sous  Joram, 
seize  sous  Achaz,  et  vingt-neuf  sous  Ezéchias  ; 
que  Jérémie  7  prophétisait  dnq  cent  soixante 
ans  avant  la  naissance  de  Jésus-Christ,  et 
qu'il  prophétisa  pendant  quarante  et  un  ans; 
qu'il  fut  lapidé  par  le  peuple;  que  les  Egyp- 
tiens ^,  en  reconnaissance  de  ce  qu'il  les 
avait  délivrés  des  crocodiles,  l'ensevelirent 
dans  le  tombeau  de  Pharaon,  d'où  Alexan- 
dre-le-Grand  le  fit  transporter  à  Alexandrie 
et  inhumer  avec  beaucoup  de  solennité; 
qu'Abdias  était  ce  capitaine  ^  qui  fut  envoyé 
en  troisième  lieu  par  Ochosias  (saint  Ephrem 
dit  par  Achaz,  mais  c'est  une  faute),  pour 
faire  descendre  ce  prophète  de  la  montagne, 
et  que  le  feu  du  ciel  épargna;  qu'après  cet 
événement,  Abdias  quitta  le  service  du  roi^ 
qu'il  devint  disciple  d'Elie  et  prophétisa; 
qu'étant  mort,  sa  veuve  vint  trouver  Elisée 
pour  lui  dire  que  le  créancier  de  son  mari 


*  Adam  vidit  Enockum  in  paradisum  introeuntem. 
S.  Ephrem.,  hymno  50  de  Ecclesia,  apud  Assemanum, 
tom.  I  Biblioth»  Orient,  et  hymno  49.  Duo  ingressi 
sunt  (paradisum)  qui  vicerani  :  totidem  guippe  {Adam 
et  Heva)  mde  cum  rubore  et  ignominia  discesserant. 

«  Necessum  est  corporatum  esse  paradisum,  quod 
Enoch  et  Elias  in  eo  manent,  ut  affirmât  Dominus 
Ephraim  in  eo  opère  quod  Geneseos  interpretatur,  et  in 
iis  etiam  sermonibus  quos  de  paradiso  conscripsit, 
Moyses  Barcepha^  commentarii  de  Paradiso,  parte  1, 
cap.  I,  tom.  XVn  Biblioth.  Pair,,  pag.  458. 

'  jRe*  admiratione  dignissima  tune  erat,  fratres,  »»- 
tueri  fera  animantia  in  unum  cogi  :  ac  elephantes 
quidem  es  India  et  Perside  adventare  :  leones  autem 
et  pardos  ovibus  caprisque  misceri,  et  nihil  eis  nocere  : 
serpentes  et  votucres,  nomine  impellente,  accedere  et 
circumcirca  arcam  degere  atque  excubare,  idque  per 
dies  plurimos  :  ^mim  quoque  Noe  studiose  arcam  fa» 
bricari,  ac  magnis  illos  vocibus  ad  pomitentiam  hor^ 
tari  :  et  nec  sic  tamen  illi  resipiscere  voluerunt,  neque 
tôt  mirabiiibus  inspectis,  tantoque  variorum  animalium 
atque  immanium  ferarum  conventu  compuncti,  ut  sal" 
vari  mererentur,  S.  Ephrem.,  de  Vita  religiosa,  p.  541. 
Hmic  Ephremi  locmn  laudat  Michael  Glycas^  Anna- 
lium  part.  ^,  pag.  97^  Venetiis,  ami.  1739. 

*  Prœcessit  autem  {Moyses)  adventum  Dei  in  came 
annis  mille  quadringentis  et  octogmta  quinque, 
S.  Ephrem.,  Comment,  in  Genesùn,  pag.  64,  tom.  I 
Biblioth.  Orient, 

*  JJbrum  Job  Moyses  scripsit;  vîdetur  autem  hic 
nactus  fuisse  codicem  in  quo  veluti  in  memoriam  pa^ 

tientiœ  ejus  notata  erant  verba  Job  et  amicorumejus 

Urbs  vero  Job  fuit  Mathuin  ubi  Moyses  occidit  Og,., 
Bnx  autem  erat  (Job)  et  sacerdot  et  propheta  gen^ 


tium  :  rex  quidem,  utexOg  aliisque  successoribus  iyUs 
liquet;  sacerdos  autem,  ut  ex  eo  constat,  quod  «ocrt- 
ficia  pro  filiorum  suorum  delictis  offerebat;  propheta 
verOj  ut  ex  scriptis  ejusdem  osterisuri  sumus,  Prophe- 
tavit  annos  140,  precessit  adventum  Christi  annos  1726. 
S.  Ephrem.,  Exposit,  in  Job,  pag.  69^  tom.  I  Biblioth. 
Orient, 

«  0sec  et  Isaias  popîUum  illum  redarguerunt  :  sub 
Osia  quidem  annis  52,  sub  Joram  annis  16,  sub  AchoM 
annis  16,  sub  Ezeckia  annis  29.  At  Osée  utramque 
synagogam  coarguit,  prœcessitque  Isaiam  annis  15. 
S.  Ephrem.^  Id  hymno  adversus  Curiosos  scrutatores, 
pag.  78^  tom.  I  Biblioth,  Orient, 

'  Hieremias  propheta  ex  Anathoth,  in  pharo  JEgypti 
lapidibus  obrutus,  a  populo  sepultus  fuit  in  sepulcro 
Pharaonis,  eo  quod  AEgyptii  in  summo  eum  honore  ha- 
berent  propter  accepta  ab  eo  bénéficia;  ossa  ejus  ab 
Alexandro  rege  Alexandriam  translata  et  ingenticum 
pompa  ibidem  condita  fuerunt,  Prophetavit  annis  41. 
Antecessit  vero  adventum  Christi  annis  560.  S.  Ephrem., 
in  Hieremtam,  pag,  72,  tom.  I  Biblioth,  Orient, 

^  Chronicon  Pascliale,  pag.  125,  Yenetiis,  anno  1729, 
et  Bar-Hebrseus  in  Horreo  mysteriorum,  pag.  72,  apud 
Assemanum,  tom.  I  Biblioth.  Orient, 

•  Abdias  erat  ex  terra  Sichem  de  agro  Ephrem,  dis» 
cipulus  Eliœ  prophètes.  Hic  erat  tertius  ex  illis  quin- 
quagenariis  cui  parcens  Elias  ad  Achabum  descendit, 
Post  hœc  régis  famulatum  abdicans  prophetavit,  et 
mortuus  sepultusque  est  cum  pâtre  suo;  uxor  hujus 
Abdiœ  fuit  il  la  quœ  Elisceum  prophetam  adiii,  roga- 
vitque  pro  duobus  filiis  suis  a  quibus  débita  patris  exi- 
gebantur  ut  solverent  aut  servirent  :  eut  Elisœus  ex 
aqua  oleum  fecit.  S.  Ephrem.,  comment,  in  Abdiam, 
pag.  70,  apud  Assemanum,  tom.  i  Biblioth.  Orient» 
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Tonlait  en  paiement  de  sa  dette  prendre  ses 
denx  fils  pour  les  faire  esclaves;  que  le  pro- 
phète Jonas  était  ^  natif  de  Naharin  ou  Na- 
barim;  qu'étant  de  retour  de  Ninive,  et  ne 
pouvant  soufifrir  les  reproches  qu'on  lui  fai- 
sait de  la  fousseté  de  ses  prédictions  contre 
cette  TiDe,  il  se  retira  à  Tyr.  H  fait  *  men- 
tion de  la  sueur  semblable  à  des  gouttes  de 
sang  qui  découlait  du  corps  de  Jésus- 
Christ  jusqu'à  terre  dans  son  agonie,  et  de 
sa  descente  '  aux  enfers.  Il  enseigne  ^  que 
ce  fut  Jésus-Christ  même  qui  roula  la  pierre 
gd  fermait  l'entrée  du  sépulcre  ;  que  la  mon- 
tagne ^  du  Calvaire  où  il  tat  crucifié,  est  si- 
tuée au  milieu  de  la  terre;  que  saint  Jean  a 
gardé  la  virginité  *,  et  que  c'est  par  là  qu'Q 
a  mérité  de  reposer  sur  le  sein  du  Seigneur; 
que  saint  Paul,  qu'il  appelle  ^  la  colonne 
des  Apôtres,  a  également  vécu  dans  la  conti- 
nence ^;  qu'A  a  parcouru  tout  l'univers  ^  en 
prêchant  la  résurrection  des  morts;  que  l'a- 
pôtre saint  Thomas  ^^  était  surnommé  Jude; 
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que  la  ville  ^^  d'Edesse,  la  mère  des  sages  ou 
^  des  savants,  a  été  bénie  de  la  bouche  même 
de  Jésus -Christ,  par  un  de  ses  disciples. 
C'est  pourquoi  saint  Ephrem  demande  à  Dieu, 
dans  s(m  Testament,  que  la  bénédiction  que 
cette  ville  a  reçue  de  Dieu,  y  demeure  jus- 
qu'à ce  qu'il  descende  du  del  pour  juger  le 
monde.  Voici  de  quelle  manière  il  explique 
les  cérémonies  de  la  Pftque  légale.  L'agneau 
pascal  mis  à  mort  *\  représente  le  sacrifice 
de  Jésus-Christ  sur  la  croix.  Les  juifs  étaient 
obligés  de  se  tenir  debout  en  le  mangeant; 
ce  qui  marque  que  les  chrétiens  doivent  man- 
ger dans  la  même  posture  le  corps  de  Jésus- 
Christ.  Car  si  les  Séraphins  se  tiennent  de- 
bout en  sa  présence  avec  tremblement,  qui 
osera  le  manger  étant  assis?  H  était  défendu 
aux  étrangers  de  manger  de  l'agneau  pas- 
cal; ce  qui  signifie  que  les  hérétiques  et  ceux 
gui  n'ont  point  reçu  le  baptême  ne  doivent 
point  participer  au  corps  de  Jésus -Christ 
Comme  on  n'emportait  rien  de  la  chair  de 


<  Htc  (Jonas)  ex  oppido  Nctharim  oriundus  fUii, 
cmnquê  ex  urhe  Ninive  revenus  fitisset,  Tyrum  ima 
cwn  maire  secessit.  Hoc  pacto  aiebat  :  Haud  quaquam 
obnoœius  ero  irrisioni  hominum  qui  tnendax  de  Ninivis 
exâdio  vatieimum  nùhi  objectant,  S.  Ephrem.,  Expos, 
m  Jonam,  pag.  10,  tom.  I  Biblioth,  Orient. 

*  Locus  in  guo  sudavit  (Christus)  ipsi  coronam  nec- 
tat,  S.  Ephrem.,  Bymno  86,  apod  Aasemanmn,  p.  91, 
tom.  I  Bibkoth.  Orient. 

*  Laus  ttfn,  Altissime,  qui  ad  inferos  descendisti, 
homo  foetus  eSj  ei  resurrexisti  ut  corpore  tuo  nostra 
corpora  ressuscitares.  8.  Ephrem.,  hymno  10  de  Cle" 
ricis  defwncHs^  pag.  185^  iq[>ud  ABsemanmn^  in  eodem 
tomo. 

*  Primo  mane  cum  mulieribus  ad  ejus  {Christi)  se» 
pulcrum  perge,  ae  retnlutwn  ab  eo  lapidem  cerne,  et 
assisfentês  illic  angelos  vide.  8.  Ephrên.,  de  Natura 
Dei  curiose  non  tractanda,  pag.  688. 

*  Crux  hœc  est  quœ  est  in  msdio  orbis  terrarum 
defixa  in  loco  Cahxtriœ,  etc.  8.  Ephrem.,  de  Sanctis- 
sima  Crues,  pag.  700. 

<  Hanc  (castiiatem)  sanctus  Joames  Evangelista  am^ 
plexus  est,  Ofnplectendoque  super  pecius  Domirdgloriœ 
reeumbere  tneruit.  S.  Ephrem.,  de  Castitate,  pag.  126, 

7  Iniuere  columnam  Apostolorum  adeo  insignem 
quomodà  pro  utilitate  sua  daius  est  ei  stimulus  camis, 
angeius  Satanœ.  S.  Ephrem.,  in  Panoplia ,  pag.  48S. 

*  Sed  neque  ipse  continens  fUisset  Âpostolus  nisi 
respexisset  in  retributionem  mercedts.  S.  Ephrem.,  in 
ilhid  Apoatoli  :  Melius  est  nubere  quam  uii,  pag.  8. 

*  Paulus  qui  prius  qw'dem  persectUor  erat,  hoc 
quoque  charismate  habitus  dignus,  celer  universum 
terrarum  peragravit  orbem  pridicans,  annunttansque 
resurrectionem  mortuorum,  S.  Ephrem.,  de  Sacerdotio, 

»•  Appende  ambos  in  statera,  centurUmem  qui  cre* 

'  didit  et  Judam  Thomam  qui  attrectare  et  exploi^are 

desideravit.  Illum  Dominus  commendavit,  Bunc  prœ^ 

ctptor  objurgavit,  S.  Ephrem.,  in  hymno  7  de  Fide, 


tom.  I  Biblioth,  Orient,;  vide  Ensdltfmn,  lib.  I  Hist. 
Scelesiast.^  ci^).  xm,  pag.  88. 

11  Benedicta  civitas  in  qua  habitatis,  Edessa  sapien» 
tium  mater,  quœ  ex  vivo  filii  ore  benedictionem  per 
ejus  discipulum  accepit,  Illa  igiiur  benedictio  in  ea 
maneat,  donec  sanctus  apparuerit,  S.  Ephrem.,  in 
Testamento,  pag.  141^  tom.  I  Biblioth.  Orient. 

*«  Prœterea  quod  Dominus  Moysi  prcecipit  et  Moyses 
populo,  ut  quarta  décima  die  occidatur  Pascha^  signi- 
ficat  necem  Emmanuelis  in  libris  Prophetarum  et  in 
visionibus  vatum  prœfiguratam  quidem  fuisse,  impie» 
tam  vero  post  sœcula  in  cruce.  Quod  autem  in  occasu 
solis  jugulabatur,  id  est,  in  fine  malorum.  item  in 
fine  temporum  veluti  in  vespertina  hora  consummabitur 
mysterium  sacrificii  Agni  nostri  qui  est  Christus  : 
Aspergent  sanguinem  ejus  super  parastadas^  hoc  est 
anima  et  corpus  aspersione  ejus  sanctificantur ;  et  super 
limina  :  nimirwn  sensus  qui  eumdem  percipiunt.  Et 
super  domos  :  designantur  per  hœc  verba  multipliées 
populorum  nationes  et  familiœ,  Assatum  igni  :  i^f 
connotat  irreprehensibiles  et  peccati  expertes  passiones, 
Azymum  vero  significat  nos  debere  a  vetustts  operibus 
ad  novœ  vitœ  conversationem  iransire,  deinde  ad  sa» 
cram  solemnitatem  accedere,  Nihil  ex  .eo  remaneat  : 
id  est,  ne  tanquam  simpîex  cibus  contemnatur.  lie  quis 
vero  ex  eo  sedens  comedat  :  nam  si  Seraphim  cum 
tremore  ei  adstant,  quis  eum  audebit  sedendo  mandu- 
care?  Alienigena  ne  comedat  ex  eo  :  Nimirum  qui 
baptismo  caret,  Per  advenam  vero  et  mercenarium 
hœrettci  designantur,  Illud  demum,  ne  quid  ex  came 
ejus  extra  domum  tuleritis,  significat  non  debere  sancti 
sacrificii  euchartstiam  extra  ecclesiam  fieri,  S.  Ephrem, 
in  Exodum^  pag.  66  et  67,  tom.  I  Biblioth,  Orient.  Ea- 
dem  fere  docet  S.  Ephrem.,  in  Codice  Nitriensi,  ibid.  : 
Illud  vero  :  stantes  super  pedes  suos,  significat  ne» 
mini  fas  esse  vivum  corpus  sedendo  sumere.  Omnis 
alienigena  non  comedet  ex  eo  :  nimirum  quis(juis 
baptismi  expers  est  ex  corpore  nequaquam  manducat. 
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ragneaa  pMcal  hers  dd  la  maison  ;  de  mèm^ 
on  ne  doit  point  célébrer  le  sacrifice  eucha- 
ristique hors  de  l*égljse.  H  donne  '  au  verset 
troisième  du  lit)iaième  chapitre  de  Jouas  « 
une  explicaticm  assez  singulière*  L'Ëcritura 
dit  que  Ninive  était  une  grande  ville  qui 
avait  trois  jours  de  chmma*  Saint  E^>hrea> 
entend  par  ces  trois  jours  de  chemin,  te 
temps  qu'il  lui  fallut  pour  prècber  la  péni- 
tence dans  tous  les  emdroits  de  cette  ville.  Il 
termine  ^  les  septante  s  ^naines  de  Daniel  au 
baptême  de  saint  Jean,  et  explique  ^  du  ju- 
gement dernier  ces  paroles  de  ce  Prophète  : 
.  m,  9.  J'étais  attentif  n  cf  que  je  wyaù,  jusquà  ce 
que  les  trônes  furent  plaeés,  et  que  rAncien  des 
jours  s'assit.  Par  les  paroles  oiseuses  dont 
nous  devons  rendre  compte  au  jour  du  juge*- 
ment,  il  entend  *  une  foi  qui  n'est  que  dans 
la  boache  et  que  Ton  n'accompagne  point 
des  œuvres,  ou  la  confession  ^  fréquente  des 
fautes  que  l'on  commet,  sans  en  avoir  un 
grand  repentir  et  sans  s'en  corriger.  Il  ex^ 
plique  ^  le  péché  que  saint  Jean  dit  aller  à 
la  mort,  dé  la  persévérance  dans  le  pécbi, 
et  soutient  que  ^  cette  maxime  de  l'Apôtre  i 

1  NmÎTe  état  civitas  magna  itinere  trium  dienim, 
non  ideo  quia  longa  esset  trium  dierum,  sed  quia 
tpatio  trium  dierum,  Jonœ  prœdicatio  iotam  civitatem 
pervasit.  Nimirum  prima  die  ad  attres  populi pervertit, 
secunda  ad  magnâtes,  tertia  vero  ad  regem  cunctosque 
ejus  servos,  S.  Ephrem.,  in  Jonam,  pag.  70,  tom.  I 
Biblioth.  Orient,  Idem  ex  Ephremo  scribit  Gregorius 
Bar-Hebrœu3  in  Horreo  mysteriorum,  ibid. 

*  In  fine  sepfuaginta  hebdomadarum  consummabun^ 
tur  débita  populorum,etfinem  accipient  eorum  peecata, 
atque  dimiltetur  iniquitas  in  baptismo  Joannis,  et  ad- 
veniet  justitia  sempitema,  id  est,  adveniet  Chris  tus 
justificans  peccatores,  de  quo  Prophètes  a  diebus  sœculi 
vaticinati  sunt.  S.  Ephrem.,  in  Danielem,  pag.  75  et 
76,  tom.  I  Biblioth.  Orient. 

8  Ecce  supremus  j'udicum  Judex  revelatur  :  ecce 
universorum  Deus  advenit,  ut  judicet  vivos  et  mor- 
tuos...  Tune  prophetia  implebitur  Danielts,  dicentis  : 
Ego  Daniel  adspiciebam,  donec  throni  positi  sunt  et 
Antiquus  dierum  sedit.  Vestimentum  ejus  candidum  ut 
niXj  etc.  S.  Ephrem.,  serm.  de  Sanctissima  Cruce, 
paçr.  702. 

*  De  sermone  quoque  otioso  judicamur.  Et  quis  est 
sermo  otiosus?  Professio  fidei,  quœ  est  absque  opéri- 
ons. Crédit  enim  et  Christum  profitetur  :  sed  otiose 
agit,  cum  ea  minime  prcestet,  quœ  a  Christo  prcecepta 
sunt.  S.  Ephrem.,  in  Confessione  et  sui  ipsius  Repre- 
hensione,  pag.  612. 

»  Est  et  in  alio  positus  otiosus  sermo,  quando  quis 
confiieiur,  sed  non  emendatur  :  quando  se  pœnitere 
affirmât,  et  peccare  non  cessât.  S.  Ephrem.,  ibid. 

*  Est  peccatum  ad  mortem.  Parât  autem  sibi  mor- 
tem  qui  persévérât  in  peccatOj  nec  se  a  vita  impia  ad 
optimam  vivendi  rationem  confiert.  S.  Ephrem.,  de 
Vita  spiritali,  num.  93,  pag.  57. 

'  Apostolum  audi  dicentem  :  Volo  omnes  hominss 


AUTEURS  EGGUÊSIASTIQUES. 

.1 
//  vaut  mieux  se  marier  que  de  brûler,  ne  re-, 
garde  que  les  personnes  qui  n'ont  pas  fait 
vcen  de  continence,  n'étant  pas  libre  à  ceu]c 
qui  l'ont  fait  de  ne  pas  le  garder.  Il  exhorte  * 
les  chrétiens  à  méditer  l'Ecriture  sainte,  qui 
est  l'oracle  du  Saint-Esprit,  voulant  que 
quand  nous  ne  l'avons  pas  entre  les  mains» 
du  moins  notre  esprit  en  soit  occupé.  «  Ce- 
lui ^,  ajoute -t-il,  qui  la  lit  avec  assiduité, 
porte  des  fruits  en  abondance,  comme  les 
arbres  qui  sont  {Gantés  sur  le  bord  des  eaux 
courantes;  au  lieu  que  celui  qui  la  néglige 
et  qui  n'a  point  pour  elle  une  sainte  avidité^ 
devient  un  arbre  infructueux.  Comme  la 
corps .^<>  ne  saurait  vivre  sans  nourriture^ 
l'ftme  a  besoin  aussi  d'une  nourriture  spiri* 
tuelle.  n  faut  dono  la  nourrir  de  la  parole 
de  Dieu  et  de  la  réeitation  des  psaumes,  de 
la  lecture  de  l'Ecriture  sainte,  des  jeûnes  » 
des  larmes,  de  l'espérance  et  de  la  médita* 
tiou  des  biens  à  venir.  Les  Livres  saints  sont 
les  armes  dont  les  fidèles  doivent  se  servir 
pour  combattre  le  démon.  »  —  «  Vous  aper- 
cevez-vous, dit  saint  Ephrem  ",  qu'il  s'élève 
<}ans  votre  esprit  quelques  mauvaises  pen-^ 

6999  sieut  et  me  ipeum  :  sed  unusquisque  proprimn 
donum  habet  ex  Deo  :  alius  quidem  sic,  alitu  vero  sie, 
Perspicuum  scilicet  hine,  inter  safculares,  illosque  qui 
smeulo  remmtiarunt  eum  fecisse  disertmen^  cum  dice- 
vet  :  Unusquisque  prcprium  domm  habet  ex  Deo,  alius 
quidem  sic,  alius  vero  sic...  Duo  igitur  hisce  verbis 
ostenduntur  ordines...  Quare  tu,  monaehe,  nosee  atque 
considéra,  in  wtro  sis  ordine  eonstitutus;  tum  quo  si* 
gno,  quavê  nota  sis  msignittis,  quœ  pacta  guœque  vota 
oum  Deo  feeeris,  constituerisque.  Quoniem  secwidum 
il  la  abs  te  rationem  reposcet...  sœcularibus  igitur  per* 
misit  légitime  mahrirmmio  Jungi.  At  qui  sceciUo  se  ab- 
âicarunt,  hoa  cmtinerê,  et  quidem  légitime  continere 
se  voluit.  S.  Ephrem.,  in  iUad  :  Melius  est  nuàere 
quam  uri,  pag.  4. 

*  Meditemur  eloquia  Spiritus  Sancti,  ut  m  Scripturas 
ineumbamus;  et  quando  etiam  Hbrum  manibus  non 
tenemus,  in  mente  eloquia  Dei  habeamus.  S.  Ephrem., 
in  illad  :  Attende  tibi  ipst,  cap.  n:,  pag.  S26. 

•  Si  quis  cirea  Seripturerum  utilitatem,  ac  lectio-' 
nem  non  elaboravit,  easque  avide  non  evolverit,  arbo» 
rem  se  is  infructuosam  reddit;  at  qui  studiose  il  las 
eœeusserit,  atque  examinaverit,fntctum  duplicat  instar 
ligni  secus  decursus  aquarum  plantait.  S.  Ephrem., 
serm.  2  de  Compunet.,  pag.  186. 

i<^  Quemadmodum  corpus  nisi  pane  sustentetur  vivere 
neqmt  :  ita  et  anima,  nisi  spiritali  alimenta  reficiatur, 
mo^tua  est...  Nutri  ac  fùve  illam  in  verbis  divinis,  in 
psatmis  et  hymnis,  et  canticis  spiritalibuSj  in  lectio' 
rObus  sacrarum  Scripfurarum,  in  jejuniis,  in  vigillif, 
in  lacrymis,  m  spe  ac  méditations  futurorum  bonorum 
œfèmorum  et  incorruptibilium.  S.  Ephrem.,  senn.  de 
Compunctione  et  Salute  animœ,  pag.  141. 

1*  Quando  prava  aliqua  tibi  supervenerit  cogita  fin ^ 
hune  gladium  extrahe,  id  est,  timorem  Dei  recogîin^ 
omnemque  fortitudinsm  cenfHnges  inimici.  Loco  autem 
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sëesT  Saimsaez-yons  de  Tépée,  c'eai-ÀHiiTe, 
rappelez-vous  le  sonvenir  de  la  crainte  de 
Dieu,  et  vous  triompherez  de  toutes  les  forc- 
ées de  votre  ennemi  ;  au  lieu  de  trompettes» 
prenez  les  divines  Ecritures*  Car,  de  môme 
que  le  son  de  la  trompette  assemble  les  sol- 
dats pour  les  combats,  de  même  les  divines 
Ecritures  qui  retentissent  aux  oreilles  de 
nos  âmesy  rappeUent  toutes  nos  pensées  à  la 
crainte  du  Seigneur,  et  ces  pensées  réunies 
sont  alors  comme  autant  de  soldats  qui  ré- 
sistent avec  courage  aux  ennemis  de  Dieu, 
notre  roi.  La  trompette,  à  Theure  du  combat, 
inq[)ire  du  courage  aux  soldats  et  les  anime 
à  vaincre  Tennemi;  les  divines  Ecritures  ex- 
citent à  la  pratique  des  bonnes  œuvres  et 
donnent  de  la  force  et  du  courage  contre  les 
passions  et  contre  les  vices.  Appliquez-vous 
donc  à  la  lecture  des  Livres  saints,  vous  y 
trouverez  le  moyen  d'éviter  les  pièges  que 
vous  tend  Tennemi,  et  vous  y  apprendrez 
ce  que  vous  devez  faire  pour  arriver  à  la  vie 
étemelle.  Cette  lecture  fixe  et  arrête  un  es* 
prit  léger  et  inconstant  tel  qu'est  le  nôtre,  et 
nous  fait  connaître  Dieu.  Car  il  est  écrit  : 
Appliquez-vous,  et  voyez  que  je  suis  Dieu.  Celui 
donc  qui  s'applique  à  la  lecture  des  divines 
Ecritures  àveb  tin  cOBtrr  droit  tet  simple,  re- 
çoit la  science  de  Dieu,  son  esprit  en  est 

iubœ,  divinas  ScHpturtu  adhibe.  Qttèmadmodum  enim 
tuba  sonans  ecngregat  mUitês;  tic  Bt  divtnœ'Scripiurœ 
ad  nos  clamantes^  cogifatioms  nosira$  congregant  ad 
timorem  Ûei,  Sunt  etenim  cogitaticnes  nosirœ  militum 
instar,  resistunUfue  adversàriù  régis.  Et  rursus,  que- 
màdmodum  tuba,  belli  tempore  sonans,  sirenuorum 
militum  alacritafem  in  adversarios  excitai;  ita  et  di^ 
vint»  Scripturœ  te  prompiiorem  ad  omne  opus  bonum 
reddunt,  teque  adversus  improbas  passiones  ac  vitia^ 
magis  animant  corroborantque,..  Quapropter,  mi  fra» 
ter...operam  da  sémper;  ut  lectiom  divinarum  Scrip- 
turarum  adhœreasy  quœ  te  doceant,  qtwmodo  effugere 
cporteai  laqueos  inîmici,  et  iritam  œtemam  assequi. 
Nam  sacrarum  Scripturarwn  lectio,  mentem  vagor 
bundam  ctmtrahit  et  colligit,  donatque  in  Detan  co- 
gnitionem.  Scriptwn  est  enim  :  Vacate  et  videte  qwh 
niam  ego  sum  Deus.  Audis^  frater,  quod  Dei  scieniiam 
accipiatf  qui  simplici  veroque  corde  divinis  vacat 
Seripturis.  Idcirco,  mi  frater,  vide  ne  negligas  ani- 
mam  tuam,  sed  lectioni  ac  precibus  sedtUo  incumbef 
ut  mefis  tua  illuminetur,  fiasque  perfecius  et  integer , 
in  nullo  deficiens.  Gloriantur  alii  de  piagnatum 
principumque  ac  regum  fàmiliaritate  aique  colioquio; 
àt  tu  eoram  angelis  Dei  gloriare ,  ooiloquens  et  cum 
Spititu  Sancto  per  sacras  Utteras  eonferens  :  nam  Spi' 
ritus  Sanctus  est,  qui  loquitur  per  eas.  Da  operam 
igiturj  ut  divinarum  Scripturarum  leetionem  familia^ 
rem  Obi  reddas,  S.  Epbrem. ,  serm.  de  Patientia  et 
Ccnsummatione  sceculi,  pag.  164  et  165. 

^  Ad  fidem  quod  attinet,  nul  la  ex  parte  procul  a 
pktate  deftectens,  admodum  reete  sentiebat,  quod  cum 
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éclairé,  il  avance  dans  la  piété  et  dans  la  per- 
fection, rien  ne  lui  manque,  d  Saint  Epbrem 
fait  cette  comparaison  :  «  Les  hommes  du 
monde  se  font  honneur  4e  la  familiarité  des 
grands,  et  estiment  le  privilège  de  s'entrete- 
nir avec  les  rois  et  avec  les  princes;  pour 
vous,  (aites-vous  honneur  en  présence  des 
saints  Anges  de  parler  an  Saint-Esprit  et  de 
vous  entretenir  avec  lui  par  la  lecture  des 
saintes  Ecritures;  car  c^est  TE^rit  saint  qui 
nous  y  parle,  et  ne  négligez  rien  pour  vous 
en  rendre  la  lecture  familière.  >) 

â.  Après  les  témoignages  de  saint  Gré- 
goire de  Nysse  ^  et  de  saint  Jérôme  ^,  nous 
np  pouvons  douter  que  saint  Epbrem  n'ait  eu 
sur  la  Trinité  une  doctrine  conforme  à  celle 
de  l'Eglise.  U  a  eu  en  exécration  les  deux 
impiétés  opposées  de  Sabellius  et  d'Arius, 
et  a  fermé  la  bouche  aux  anoméens  dans  les 
écrits  qu'il  a  composés  contre  eux.  En  ren- 
dant gloire  à  la  Trinité,  il  l'appelle  sainte  ^ 
consubstantielle  et  ^  individuelle,  voulant  que 
nous  regardions  cet  article  ^  de  la  foi  comme 
notre  tète;  sans  laquelle  nous  ne  pouvons 
avoir  de  vraie  vie,  et  pour  laquelle  nous  de- 
vons tout  exposer  plutôt  que  de  souffrir 
qu'elle  soit  blessée.  Près  de  mourir,  il  re- 
nouvela •  la  profcssioh  ^'û  avait  faite  pen- 
dant toute  sa  vie  de  croire  ce  mystère,  n 

ex  ejus  scriptis,  ium  ex  Scotesiœ  de  ipso  exisHmatione 
probe  cognovimus.  Nam  œque  et  falsam  Sabellii  con» 
fusionem  et  insanam  Arii  divisionem  abominabatur,,.. 
Sic  quippe  unam,  non  confusam,  sacrosanctamque  Tri- 
nOatem  et  numéro  personarum  dioidebat  et  unitate 
substarUiœ  oory'ungebat ,  ut  neque  divinitatis  inopiam 
judaice  contumelia  afficeret,  neque  deorum  multitU" 
dine  more  gentilium  ae  paganorum  debaccharetur..:, 
Quin  et  futilesy  effrtenatasque  ancmeorum  linguas  vor 
riis  argumeniis  Scripturœque  testimomts  penitus  re- 
pressit,  summeque  utilia  ac  divina  nodûr  adversus 
eos  monumenta  reliquit,  S.  Gregor.  Ny88.>  in  Vita 
S.  Ephrem.,  pag.  8,  apud  Vossium. 

>  Hieronym.,  de  Viris  iilustribus,  cap.  cxv,  pag.  M4. 

s  Gratia  ejus  {Christi)  mihi  labia  apertat,  ad  giori' 
ficationem  sanctœ ,  ac  consubstantiaiis  et  vivificœ  Tri' 
nitatis,  Patris  et  Filii  et  SpirUus  Sancti,  S.  Epbrem., 
in  Adhortatione  ad  pietatem,  pag.  73. 

^  Fidem  assume  ut  granum  sinapis;  credens  in  coit- 
substantialem  atque  individuam  Trinitatem.  S. 
Epbrem.,  in  Panoplia,  pag»  479. 

*  Quemadmodum  inter  omnia  porporis  iui  membra, 
nullum  tibi  prcsstantvus  est  capite;  et  sive  lapide, 
sive  clfiva,  sive  etiam  gladio  petaris,  reliqua  eorporis 
tui  membra  objicis^  ut  ictum  a  capite  repellas,  certo 
sciens  te  absque  illo  non  passe  vivere  :  iia  rébus  tibi 
anteponenda  est  omnibus,  fides  sanctœ  et  consubstan' 
tialis  TrinitatiSj  quod  sine  ea,  viiam  quœ  vers  vita 
sit,  vivere  nemo  queat.  S.  E^hrem.»  de  Recta  mvendi 
raitone^  nmn.  46,  pag.  48. 

•  S.  E^hrem^  in  Tesiamm^  pag.  lU^ 
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l'espïigae  *  par  la  comparaison  qu'il  en  fait 
avec  le  soleil,  trouvant  dans  ce  corps  lumi- 
neux la  distinction  des  Personnes  et  Tunité 
de  leur  essence.  «  Le  Père  est  le  soleil;  le 
Fils,  la  lumière;  le  Saint-Esprit,  la  chaleur. 
Tous  trois  n*(mt  qu'une  même  essence,  et 
sont  néanmoins  distingués;  car  le  soleil  est 
distingué  de  la  lumière,  et  la  lumière  est  le 
soleil  même,  et  ceux  qui  sont  distingués  l'un 
de  l'autre  sont  égaux.  Le  Père  a  produit  et 
engendré  *  son  Fils  sans  commencement,  de 
sa  propre  substance,  mais  cette  génération  ' 
est  incompréhensible.  Le  Saint-Esprit  n'est 
point  engendré;  il  procède  *  du  Père  sans 
imperfection,  sans  mélange,  sans  confusion. 
Quand  on  le  nomme  après  le  Fils,  on  n'en- 
tend pas  dire  qu'il  soit  postérieur,  mais  une 
personne  distinguée  du  Fils;  car  le  Saint- 
Esprit  et  le  Verbe  sont  sans  commencement 
et  n'ont  qu'une  même  essence  et  une  même 
substance.  La  divinité  est  coétemelle  à  la 
Trinité;  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit 
sont  trois  personnes,  mais  ils  ne  sont  q[u'une 
même  substance  et  une  divinité.  C'est  pour- 
quoi la  très-sainte  et  consubstantielle  divi- 


nité n'est  qu'un  seul  Dieu.  La  création  de 
l'univers  est  l'ouvrage  des  trois  Personnes 
divines.  Le  Père  *  a  dit,  le  Fils  a  fait,  le 
Saint-Esprit,  qui  procède  du  Père  avant  le 
temps,  qui  est  égal  au  Père  et  au  Fils  en 
substance  et  en  vertu,  qui  est  appelé  pro- 
prement l'Esprit  de  Dieu,  l'Esprit  saint  a 
coopéré.  C'est  lui  qui  se  reposait  siir  les 
eaux,  sur  la  terre  et  sur  l'air  pour  leur  don- 
ner la  fécondité.  » 

3.  n  y  avait  des  hérétiques  qui  soutenaient 
que  le  Verbe  n'avait  pris  qu'une  chair  fan- 
tastique, et  qu'il  avait  passé  dans  le  sein  de 
la  Vierge  comme  par  un  canal,  sans  y  rien 
prendre.Saint  Ephrem leur  objecte* :  «  Si  le 
Verbe  n'a  pris  que  la  figure  de  l'homme, 
qu'avait-il  besoin  de  notre  nature?  S'il  ne 
s'est  montré  que  d'une  manière  fantastique, 
qu'avait -il  besoin  de  naître  d'une  femme? 
S'il  a  passé  par  la  Vierge  comme  par  un  ca- 
nal, qu'étail^il  besoin  qu'il  fdt  conçu  d'elle? 
n  y  a  ^  en  Jésus -Christ  deux  natures  par- 
faites, unies  en  une  seule  personne.  »  Pour 
marquer  cette  union,  saint  Ephrem  se  sert 
du  terme  ^  de  mélange  :  expression  qui  seule 


rUanatii». 


1  Accipe  parabolam  :  sol  Pater  est,  lux  Filiut,  or- 
dor  Spiritus  Scmctus,  cumque  unus  sit ,  Trimtas  m  eo 
patet.  Et  quoniam  incomprehensibilis  est,  guis  illum 
exportât  ?  Unus  qui  multiplex  :  unus  qui  très  :  et  très 
sunt  unum.  Inextrtcabilis  labor  et  miraculum  clariS' 
simuml  Distinguiiur  sol  a  luce  sua  :  distincti  sunt 
œquales,  et  ipsa  lux  sol  est.  Duos  autem  soles  nemo 
dicit,  cum  lux  sol  ipse  sit^  etiam  quando  ad  itna  por- 
rigitur.  Duos  itaque  deos  non  dicimus ,  eum  idem  sit 
Dominus  et  Deus  noster,  etiam  cum  ad  creaturas  des- 
cendit, Quûd  tibi  difficile  est,  ecce  ostendi  tibi  :  unum 
quod  très  est,  Trinitas  una  essentia.  S.  Ephrem., 
hymno  7S  de  Fide,  pag.  114^  tom.  I  Biblioth,  Orient, 

«  Produxit  {Pater)  Filium  sine  principio  ex  substan- 
tia  sua  et  Spiriium  Sanctum  ;  non  ex  necessitate  vel 
causa  aliqua,  sicui  diximus,  cum  de  Verbo  ageremus, 
ut  bonitatis  ipsius  plenitudinem  acciperent,  quia  natu- 
raliter  ipsum  ex  substantia  sua  genuit,  S.  Ephrem., 
in  Confessions  et  sui  ipsius  Reprehensione,  pag.  608. 

*  Qui  divini  Verbi  terrenam  ex  Maria  originem  «j> 
ponere  non  suffiois,  ad  divinam  sempitemamque  ejus- 
dem  a  Pâtre  generationem  cur  temere  assurgis? 
S.  Ephrem. ,  in  hymno  7  de  Fide,  pag.  100^  tom.  I 
Biblioth,  Orient. 

*  Cœterum  Spiritus  Sancius  non  genitus  est  :  sed 
processit  ex  substantia  fatris,  non  imper fectus  neque 
promiscuus,.,  Quod  porro  post  Filium  Spiriium  Sanc^ 
tîtm  dicimuSy  id  non  temporis,  sed  personœ  est  signifia 
cativum,  eum  Spiritus  et  Verbi  una  et  eadem  sit  prin- 
cipii  expers  essentia  atque  substantia,,.,  coœtema 
sanctissimœ  Trinitati  est  divinitas,  Pater  et  Filius  et 
Spiritus  Sanctus,  ires  quidem  sunt  personœ  :  sed  una 
substantia  et  una  divinitas.  Quamobrem  et  unus  Deus 
est  sancfa  et  consubstantialis  Trinitas.  S.  Ephrem. ,  in 
Confessions  et  sui  ipsius  Reprehensione,  p.  608  et  604. 


*  Spiritus  Domini  incubabat  super  aquas ,:  id  est 
Spiritus  Sanctus  Dei  Patrie  a  quo  procedit  sine  temr 
pore,  eique  ac  unigenito  ipsius  Filio  œqualis  est  in 
substantia  et  actioa  virtute  :  qui  proprie  et  distincte  ac 
vere  appellatur  in  Scripturis  Spiritus  Dei  et  Spiritus 
Sanctus,  Sic  autem  incubare  dictus  est  super  aquas  ut 
nimirum  viriutem  generativam  ipsis  infimderet;  nec 
solum  aquis,  sed  etiam  terrœ  et  aeri  Spiritum  Sanctum, 
incumbere  oportebat,  ut  planta  et  anùnalia  et  volucres 
procrearent,  progignerent  atque  germinarent,  Atque 
ita  Patri  Filioque  csqualis  in  creatione  esse  credere- 
tur.  Nam  Pater  quidem  dixit,  Filius  autem  fecit.  Spi- 
ritum ergo  Sanctum  decebat  operationem  suam  ostenf 
dere,  ut  sic  planum  fieret  omnia  per  Triniiatem  fieri 
ac  perfici.  S.  Ephrem.,  in  Gènes.,  pag.  65,  tom.  I 
Biblioth,  Orient, 

*  Si  figuram  duntaxat  Verbum  assumpsisset ,  quid 
naiura  fuisset  opus  ?  Si  tanquam  in  specie  processit  ^ 
quœ  mulieris  nécessitas  ?  Si  velut  per  canalem  ac  fis- 
tuUxm  descendit,  cur  concept ione  indiguit?S,  Ephrem., 
de  Margarita  pretiosa,  pag.  668. 

'  Duarum  naturarum  est  particeps  hic  lapis  pretiosus 
ui  ostendat  Chrisium,  cum  Verbum  sit  Dei'^  ex  Maria 
Virgine  natum,  non  unicam  particularem  habuisse  na- 
turam  ;  quoniam  nec  aliud  quidem  animal  erat ,  sed 
perfectam  habet  duplicem  naturam,  ne  duos  perdat, 
Neque  enim  in  una  sola  natura  Deus  super  terram  est 
visus,  neque  in  altéra  sola,  homo  in  coslos  ascendit, 
verum  per  fectus  ex  perfecto,  homo  ex  homine,  Deus  ex 
Deo,  ex  Virgine  Christus.  S.  Ephrem.,  ibid.,  pag.  667. 
Hic  S.  Ephremi  locus  laudator  a  Leontio  Byzanfio , 
lib.  I  contra  Nestor,  et  Eutych,,  pag.  684,  tom.  IX 
Biblioth.  Patr. 

8  Laudabilis  sapiens  qui  diviniiatem  cum  humani- 
tate  copulavit,  unam  de  summis,  alteram  de  imis. 
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favorise  l'hérésie  d'Eutychès.  Mais,  suivant 
la  remarque  '  d'un  auteur  syrien  nommé 
Philoxène,  le  terme  de  mélange,  chez  les  Sy- 
riens, ne  marque  aucune  confusion,  mais 
une  union  admirable,  comme  il  convient  À 
Dieu.  Le  même  auteur,  dans  une  lettre  *  à 
des  moines  de  Mésopotamie,  après  avoir  rap- 
porté le  passage  de  saint  Ephrem,  ajoute  ; 
tt  Le  Saint,  en  disant  que  Dieu  a  mêlé  les 
natures,  ne  veut  dire  autre  chose  sinon  que 
Dieu  les  a  unies;  et  ce  saint  docteur  ni  ses 
disciples  n'ont  jamais  cru  que  la  nature  di- 
vine et  la  nature  humaine  aient  été  mêlées 
comme  on  mêle  le  vin  avec  l'eau,  ou  toutes 
autres  liqueurs  qui  perdent  la  vérité  de  leur 
nature  par  le  mélange.  »  Philoxène  dit  en- 
core :  ik  Parce  que  les  Syriens  ne  se  servent 
pas,  comme  les  Grecs,  des  termes  à'ineamar 
twn  et  d'tmùm  inccmpréhensihk,  saint  Ephrem 
a  employé  celui  de  mélange^  et  au  lieu  de 
dire  avec  les  Pères  de  Nicée  :  Le  Verbe  s'est 
fait  chair,  il  a  dit  :  De  Dieu  et  de  l'homme  il 
s'est  fait  une  personne.  » 
8»  ift  4.  A  l'égard  de  la  sainte  Vierge,  n  ensei- 
"*^^^*'^  gne  «  que  sa  virginité  n'a  pas  plus  souffert 


lorsqu'elle  mit  au  monde  lésus-Christ,  que 
lorsqu'elle  le  conçut;  que  Jésus-Christ  étant 
le  seul  qui  soit  né  d'une  vierge,  il  convenait^ 
que  Marie  demeurftt  vierge  dans  son  enfan- 
tement, et  qu'elle  devint  mère  sans  en  souf- 
frir les  douleurs.  B  semble  ^  dire  qu'elle  avait 
été  tachée  du  péché  avant  qu'elle  conçût  le 
Sauveur,  et  que  ce  fut  pour  la  purifier  que 
le  Saint-Esprit  descendit  en  elle,  et  pour  la 
sanctifier;  mais  ailleurs  *  il  la  compare  avec 
Eve  encore  innocente,  et  dit  de  toutes  les 
deux  qu'elles  étaient  sans  péché,  en  ajoutant 
que,  comme  Eve  a  été  la  cause  de  notre 
mort  par  le  péché  qui  lui  dta  son  innocence, 
Marie  l'a  été  de  notre  vie. 

5.  n  croit  les  anges  ^  incorporels,  d'une  swima» 
nature  et  d'une  intelligence  *  supérieures  à  Kiiï'  " 
celles  de  l'homme,  n  suppose  qu'il  y  a  entre 
eux  une  subordination,  et  que  lorsque  les 
anges  inférieurs  veulent  connaître  ce  qui 
regarde  le  Fils  de  Dieu,  ils  s'adressent  aux 
anges  supérieurs,  qui,  eux-mêmes,  reçoivent 
toutes  leurs  connaissances  du  Saint-Esprit. 
Leurs  connaissances  sont  limitées  suivant 
leur  degré,  et  aucun  n'ose  passer  les  bornes 


naturas  velut  pharmacum  miscmt,  et  faetw  est  per» 
sona  Deu8  homo.  S.  Ephrem.^  in  hymno  10  de  NatU 
vitate,  pag.  80,  tom.  I  BiblioVi,  Orient. 

*  Dicitur  autem  :  Commixtos  et  cox^|imctii8,  prout 
loquuntur  dodcres  qui  senmme  eyriaco  claruerwU^ 
non  qmdem  eommixtûme  vulgari,  quœ  confusùmem 
infert,  neque  conjunetione  quœ  comq>tiùnem  inducit; 
$ed  commixUu  e$t  admirahUi  et  nova  quadam  ration» 
prout  Deum  decet,  PbHoxenus^  in  tractata  de  Verbi 
incamatione,  pag.  80,  tom.  I  Biblioth,  Orient, 

*  Item  cum  ait  (S.  Ephrem.)  :  Miscoit  natoras  tan- 
qoam  pbarmacmn^  id  pro  iinmt  intellexit.  Non  enim 
existimopit  Sanctus,  eo  modo  naturas  divinitaOs  et 
humanitatii  ad  commixtionem  venisse,  quo  aqua  et 
vtnum ,  aut  cœterœ  humidœ  liqmdœque  naiurœ,  quœ 
naturarum  suarum  veritatemper  commixtionem  amittere 
soient,  diversumque  saporem  açquirere,  Abeit  ut  ita 
de  Verbo  ejusque  corpore  Sanctus  ille^  aut  alii  eidem 
œqxtales,  aut  nos  ipsorum  discipuli  eentiamw  et  dica^ 
mus,  eae  instar  aquœ  et  vint  permixtas  fUisse.  8ed 
quia  haud  solet  lingua  nostra  syriaca  aceuratis  de 
divina  Incamatione  et  incomprehensilrili  unione  voca- 
bulis  uii,  quemadmodum  Grcsci  recte  usurpant;  ideo 
pro  natura  imita,  quod  vocabulum  Sffris  ignotum  erat, 
scripsit  B.  Ephrem.,  commixta,  et  pro  Verbimi  in- 
caroatom^  Deusqne  homo  fàctos,  quod  in  symbolo  Nh- 
rœno  legitur,  et  a  grœcis  Patribus  fréquenter  usurpatur 
dixit  :  Factus  est  penona  Deos  homo,  cum  dicere 
debuisset  :  Ipsemet  Deos  est  et  homo.  Philozenus, 
in  Epist.  ad  Monachos,  p.  81,  tom.  I  Biblioth.  Orient. 

»  Non  perdidit  sigillum  natura  Virginis,  Christo 
concepto  :  et  ob  id,  neque  eo  genito  reserata  est,  %U 
partum  in  lueem  ederet  :  neque  vero  rupta  est^  dum 
gigneret  :  nom  neque  rupta  erat ,  dum  cowîperet, 
8.  Eplurem.»  de  Margarita  prefiosa,  pag.  668. 


^  Quemadmodum  igitur  soius  ex  firgine  natus  est 
Christus  :  ita  etiam  Mariam  irirginem  permanere 
eonoeniebat,  matremque  absque  dolore  fieri.  Idem^ 
ibid. ,  pag.  669. 

*  Christus  ex  natura  sordibus  obnoxia  natus  est, 
,  quœ  purgationibus  pervisitationem  ipsius  indigébat.... 

ideo  Virgtne  prius  purificata  sic  natus  est  :  ut  osten- 
deret  ubi  Christus  est,  ibi  omnem  puritatem  agere. 
Mundamt  eam  m  sancto  prœparans  Spiritu,  et  sic  ^>- 
sum  virgo  suo  concepit  utero  purificata.  Mundavit 
eam  in  eastitate  ae  sanctifieatûme,  ideoque  natus  vir- 
ginem  ipsam  reHquil.  Idem,  ibid.,  pag.  670. 

*  Ambœ  sine  nosca,  ambœ  simplices,  Maria  et  Beva  : 
altéra  mortis  nostra  causa  fuit,  mtœ  altéra.  S. 
Sphiem.^  in  hymno  de  Hevœ  et  Mariœ  eomparatkmey 
pag.  00,  Unn.  I  Biblioth.  Orient. 

"f  Abraham  patriarcha  ccBlestibus  angelis  ierrenos 
eibos  apposuit,  illique  eos  eomedenmt.  ingens  sane 
miraeulum  est,  eemere  sptritus  ineorpereos  in  terra 
eamium  eibos  mandueantes.  S.  Efdirem.,  de  Natura 
Dei  curiose  non  scrutanda,  pag.  68S. 

*  Hominis  cognitkmem  si  angelicœ  cognitiom  com^ 
pares,  lux  dubia  est.  Si  angelicam  rursus  cognitiO" 
nem,  cum  seientia  Spiritus  conféras ,  fulgor  est  ext- 
guus....  Cum  angeli  cupiunt  cognoseere  res  Ft/tï,  ad 
eos  qui  ipsis  superiores  «tut/,  quœstiones  dirigunt.  Sed 
et  ipsi  angeli  supremi  nutu  Spiritus  doeentur.  Juxta 
gradue  angelorum  sunt  quœstiones  angelorum.  Adeo 
nullus  angélus  est  qui  audeat  definitos  sibi  prêter^ 
gredi  limites.  Id  testatur  proprius  naturœ  ordo,  in 
quo  ordinem  excipit  usque  ad  eum  qui  omnium  est 
corona.  8.  Ephrem.,  in  hymno  de  Natur.  AngeL, 
pag.  100,  tom.  I  Biblioth.  Orient. 
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Sur  le 
libre  arbitre. 


qm  lui  Bont  prescrites.  Les  fidèles  ^  ont  des 
anges  gardieaa,  Saiat  Ëphrem  dit  ^  que  le 
sien  avait  accoutumé  de  le  repr^idre  quand 
il  faisait  mal.  Les  anges  ^  et  les  saints  inter* 
cèdent  pour  nous  auprès  de  Dieu;  ils  lui  pré* 
sentent  ^  nos  prières.  C'est  ^  par  les  anges 
que  les  âmes  des  justes  sont  portées  au  cid 
à  l'heure  de  la  mort.  U  y  a  dans  chaque  * 
Eglise  des  anges  qui  écrivent  les  noms  de 
ceux  qui  jeûnent.  Les  mauvais  anges  ^  sont 
préposés  pour  tourmenter  les  damnés,  et  ils 
sont  sans  miséricorde.  Le  diable  est  tombé  ^ 
par  son  orgueil,  par  soq  envie  et  par  sa  ré* 
bellion  contre  Dieu. 

6.  Saint  Ephrem  ®  compare  le  libre  arW* 
tre  à  la  main  qui  peut  cueillir  toutes  sortes 
de  fruits,  et  dit  que  comme  Thonmie  a  pu 
au  commencement  prendre  le  poison,  il  peut 
k  présent  prendre  le  remède  de  la  vie.  n  y 


a  ^^  de  l'injustice  à  vouloir  attribuer  au  mat- 
tre  la  ruine  du  disciple,  et  non  pas  à  la  mau< 
vaise  volonté  de  celui-ci.  Dieu,  qui  Tavait 
doué  du  libre  arbitre,  lui  a  proposé  les  ré- 
compenses et  les  supplices:  les  récompenses 
s'il  combattait  vaillamment,  les  supplices  s'il 
transgressait  les  préceptes.  Si  nous  **  n'étions 
pas  libres,  ne  serait-ce  pas  une  injustice  à 
Dieu  de  nous  réprimander  et  de  nous  punir 
quand  nous  faisons  mal?  Examinons-nous,  et 
nous  verrons  que  nous  sommes  libres,  que 
ce  n'est  point  par  contrainte  que  nous  agis- 
sons, mais  par  volonté.  H  est  vrai  qu'il  était 
au  pouvoir  "  de  Dieu  de  nous  guérir  et  nous 
faire  pratiquer  le  bien  malgré  notre  résis- 
tance ;  mais  il  ne  l'a  point  voulu,  afin  de  ne 
pas  privv  notre  libre  arbitre  des  louanges 
qu'il  mérite  lorsqu'il  nous  porte  au  bien. 
7.  «  Sa  grâce  visite  ^^  continuellement  nos  s«ru  Griot. 


1  Angélus  qui  Prcphetœ  custos  erai,  eique  astidim 
ùdhcBrebat^  loquitur  ad  Gabriêiem,  qui  Danieli  cœU* 
risque  Sanctis  in  pacificis  visionibus  assista,  dicens  : 
fac  inielligere  Danieiem  hune  visionem  istam.  S. 
Epbrem., m  Danieiem,  tom.  I  Biblioth.  Orient. y  pag.  i9. 
Beatus,  qui  in  Domino  fhietibus  bonis  abundatU^ 
ut  sanctos  Dei  angeîos  sibi  custodes  habeat ,  sicut 
fructifera  orbor  a  proprio  custodiri  solet  agricola, 
B.  EphreoLy  de  Beatitudinibus,  pag.  169. 

•  Quiesce  ac  desine,  o  Ephrem ,  dicit  mihi  angûlt» 
apprehensor  meus  et  redargutor ,  etc.  S.  Ephrem. ,  in 
Testamenfo,  pag.  790. 

»  Cum  fiducie  isihue  properemus..,»  mereamurque 
introire,  ubi  omnes  quoçue  angeli  et  sancti  Dei  m 
magno  gaudio  régnant,  pro  nobis  deprecantes  Domi" 
mtm,  ut  digni  habeamur,  qui  possimus  intrare  in 
gaudium  iliud  ineffabile,  S.  Ephrem.,  de  Loeis  bea- 
tis,  pag.  20. 

^  Oretiio  eiiam  cœium  jugiter  pénétrât.  In  ipsa  An^ 
geli  aique  Archangeli  exsultûnt,  et  coram  throno 
semeti  et  eâBcelsi  unHoersorum  Dormm ,  iliam  staiuunt, 
Tuno  enkn  maximum  iis  affUlget  gaudium ,  siquando 
0oram  sancto  Domino  preces  Juetorum  diiigentium 
Deum  offerant,  S.  Ephrem.,  de  Virginilate^  pag.  119. 

<^  Si  quid  igitur  boni  fecerit  (anma)  in  viia  ista.,., 
ei  tribulaiiùnes  propter  Dommum  sustmuerit  ac  opiima 
toram  ipso  fecerit ,  magno  ctnn  gaudio  in  coeios  sus* 
tolîeiur  a  sanctis  angelis  àeduçta,  S.  Ephrem.,  Pare^ 
nesi  46,  pag.  482. 

*  Caveamus  igitur  mole  agere  cum  jejunamus  :  si 
quidem  angeli  sunt,  qui  per  singulas  Ecclesias  de»- 
cribunt  jejunantium  nomina,  S.  Ephrem.,  de  Jejunio, 
i>ag.l7. 

9  Vrn  mihi  quid  fadam,  quomodo  comminationes 
impiorum,  qui  iormentis  pntsunt,  angelorum  subter" 
fugiam  ?  quoniam  horrendi  sunt  et  absque  miserieor- 
dia,  S.  Ephrem. ,  serm.  cui  titulus  :  Non  esse  riden- 
dum,  pag.  104.  Heuî  quaies  swnt  angeli  iormentis 
prœposHi^  gui  immiies  aique  immanes  in  suppliciis 
illis  jugiter  eonviOando  emprobrant  et  gravita  admO' 
dum  increpant.  S.  Epbrett.»  de  Patientia  et  Cmuwm- 
matione  sœculi,  pag.  163. 

8  Non  audisiis  diabolum  propter  suam  superbiam  et 


invidiam,^e  eoelo  excidissé  ?lNon  ondistis,  quomodo  ob 
superbiam  et  rebellionem  adversus  Deum,  a  qua  et 
quanta  deturbatus  sit  gloria  ?  S.  Ephrem.,  serm. 
Advers.  viiiose  viventes,  pàg.  95. 

•  ttberum  ar^trium  inspkite  :  ntânui  sùnile  est 
quœ  ad  quoslibet  fhi^lm  eîstemitiquêàt;  et  quemad" 
modum  potuit  ab  initio  venenum  sibi  decerpere,  sic 
potest  pharmacum  vitœ  desumere,  S.  Ephrem.,  hymno 
19  de  Bcclesia^  pag.  88»  t9m.  I  Biblioth.  Orient* 

!•  Et  qms  ita  perfidus  et  iniquus,  ut  prœceptori 
ruinœ  suœ  causam  adscribat^  ac  non  podus  improbœ 
voluntaii  ipsius  discipuli?  libero  enim  arbitrio  Deus 
hominem  donavity  unde  et  prœmia  et  supplicia  ei  sunt 
proposita  :  ac  légitime  quidem  hic  cerkintibus  honor 
atque  corona ;\transgressoribus  autem  et  contempiori" 
bus  supplicia  atque  tormenia,  S.  Ephrem. ,  de  Vita 
spiritali,  nom.  99,  pag.  (7. 

**  Si  libero  caremus  arbitrio,  cur  nostra  peiitur^ 
arguiturve  voluntas  9  Si  hœc  libéra  non  est,  contra  jus 
fasque  poenam  irrogat  Deus.  Sin  autem  suo  ducitur 
illa  arbitrio f  aquus  hic  vindex  fUit„„  Examina  in  te 
tuam  in  teipsum  potestatem,  atque  scrutare  an  tui  sis 
juris ,  necne  ?  In  te  quippe  et  per  te  comperies  te  non 
vi  sed  voluniate  duci,  S.  Ephrem. ,  hymno  li  de  JSo 
clesia,  pag.  87,  tom.  I  Biblioth.  Orient. 

^'  PotercU  ille  quidem  cuncta  animarum  nostrarum 
sanare  vulnera,  nosque  etiam  invitos  ad  bonitafem  ad' 
ducere  :  sed  id  facere  non  vM,  ne  voluntas  nostra, 
arbitriique  libertas  divinis  ipsius  laudibus  privetur. 
S.  Ephrem.,  de  Vita  religiosa,  pag.  544, 

*>  Divinam  itaque  providentiam,  et  in  nos  munifir 
ceniiam,  quantaque  nobis  quotidie  pro  sua  Ùonitate 
largmiur  Deus,  sedulo  consideremus  unitrersi.  Semper 
ejus  gratia  corda  nostra  visitât  :  et  si  locum  sibi 
paratum  invenerii,  ingrediiur^  semperque  in  anima 
noitra  quiescit;  sed  si  cor  immundum  offènderit , 
illico  recedit.  Rursusque  misericordia  iactus,  cogit 
eam  ad  nos  peccatores  invisendos  venire..,.  unde  fit, 
cum  ad  nos  visitandos  gratia  ingredi  cupiat ,  impro' 
baritm  cogitaiUmum  fœtorem  iut^pissànuM.in  cordibus 
nostris  reperiat ,  qum^  iUico  recedit,  cum  locum  in- 
iroeundi  ac  quiescendi,  m  nobis  sicut  volebat  non  tn- 
veniat.  Verumiamen   eor  noUrum  duloedine  Imninut 
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cœurs,  et  si  elle  y  trouve  un  lieu  disposé  à 
la  recevoir»  elle  entre  et  s'y  repose.  Au  conr 
traire,  elle  se  retire  du  cœur  impur.  Dieu, 
touché  de  miséricorde,  ne  tarde  pas  à  venir 
de  nouveau  visiter  le  pécheur;  mais  s'il  re- 
trouve dans  son  âme  la  même  impureté 
qu'auparavant,  il  se  retire  encore,  ne  trou- 
vant pas  lieu  d'y  entrer  ni  de  s'y  reposer 
comme  il  fe  voulait.  Cependant  il  continue  à 
frapper  par  la  douceur  de. sa  lumière  à  la 
porte  du  cœur,  pour  s'y  introduire  et  taire 
rentrer  le  pécheur  en  lui-même.  Ne  pouvant 
se  résoudre  à  nous  priver  tout- à- fait  de  sa 
grâce,  sa  bonté  l'engage  à  avoir  compassion 
de  nous  tous.  Voyez,  ajoute  saint  Ephrem, 
la  providence  de  Dieu  sur  nous,  voyez  les 
entrailles  de  la  miséricorde  de  Jésus-Christ 
sur  nous,  et  combien  est  ardente  la  soif  qu'il 
a  de  notre  salut,  et  combien  il  désire  de  nous 
sauver!  Vous  m'aviez,  dit-il  à  Dieu  dans  une 
des  prières  qu'il  lui  adresse,  donné  ^  une 
nature  pure  et  sans  tache;  mais  Adam,  mon 
père,  l'a  souillée  et  affaibUe,  de  sorte  que  je 
suis  entraîné  malgré  moi  vers  le  péché.  Com- 
patissez à  mon  infirmité,  vous  qui  vous  êtes 
fait  homme,  et  ne  me  rejetez  pas,  Seigneur, 
à  cause  de  mes  vices  et  de  mes  mauvaises 
inclinations.  Considérez  l'impétuosité  de  ma 
mauvaise  volonté.  Jetez  les  yeux  sur  mes 
gémissements.  J'ai  un  grand  désir  de  vous 
servir;  mais  je  ne  sais  si  j'ai  les  forces  né- 
cessaires pour  le  faire.  Je  vous  offre  ce  qui 
est  à  ma  disposition.  Donnez-moi  ce  qui  m'est 


nécessaire  dans  l'indigence  où  je  sois.  Vous 
me  connaissez.  Seigneur,  et  vous  savez  dans 
quelle  pauvreté  et  dans  queUe  extrémité  j'ai 
été  réduit  par  le  dragon.  Je  suis  dans  une 
grande  faiblesse  à  cause  de  la  corruption  de 
ma  nature,  et,  quoique  j'aie  été  enseigné,  je 
suis  dans  l'ignorance.  Entraîné  dans  l'erreur 
par  le  péché,  j'ai  perdu  votre  grâce.  Par  là 
je  suis  tombé  dans  la  dernière  indigence. 
J'ai  perdu  votre  grâce,  et  dès-lors  je  n'ai 
plus  ni  prudence  ni  sentiment.  J'ai  perdu 
votre  amitié,  ce  qui  est  cause  que  je  ne  sais 
plus  où  je  vais.  H  ne  me  reste  plus  rien.  Si 
j'ai  quelque  chose,  c'est  vous  qui  me  l'avez 
donné.  Né  dans  l'indigence,  j'y  suis  encore. 
Si  je  deviens  riche,  ces  richesses  sont  des 
dons  qui  vous  appartiennent  et  qui  vous  ap- 
partiendront toujours.  Je  demande  seule- 
ment le  secours  de  votre  grâce,  confessant 
que  si  je  suis  sauvé,  ce  sera  par  vous.  Blessé 
à  mort  ',  je  n'ai  point  eu  recours  à  un  autre 
médecin,  ni  étendu  mes  mains  vers  un  Dieu 
étranger,  mais  vers  votre  seule  miséricorde; 
car  vous  êtes  le  Seigneur  et  le  Dieu  de  toutes 
choses,  qui  avez  en  votre  puissance  tous  les 
esprits.  Fortifiez  mon  cœur  dans  votre  crainte, 
affermissez  mes  pieds  sur  la  pierre  de  la  pé- 
nitence; que  votre  bonté  surmonte  ma  ma- 
lice, que  la  lumière  de  votre  grâce  dissipe 
mes  ténèbres;  vous  qui  avez  ouvert  les  yeux 
des  aveugles,  ouvrez  ceux  de  mon  âme  qui 
sont  environnés  d'obscurité:  vous  qui,  par 
une  seule  parole,  avez  purifié  les  lépreux, 


iut  puisai,  utresipiscat  et  intromittatur  ^mo*..  NequU 
enim  penitns  noê  gratta  déserers  ;  a  prcpria  enim  ip- 
sius  henignitate  eo  adigitur^  ut  omnium  nostri  mite» 
rêàtur,  Cemts  prùvidentiam  Dei;  c€mis  Christi  in  noê 
pittatis  niscera  ;  quanto  desiderio  salutem  nottram 
sitiat  l  Et  guaniopere  nos  sahari  cupiai  I  S.  Ephrem.^ 
serm.  de  Compunctione^  pag.  It4. 

^  Tu  enim  eam  (  naiuram  )  mihi  immaeulatam  de* 
dtsti  :  verum  pater  meus  Adam  multis  hanc  sordihus 
contaminatam  debUitatamgue  reddidit  ;  et  nunc  ego 
invitus  oblique  feror.,.,  Compatere  infirmifati  meœ, 
quippe  qui  komo  foetus  es,  et  ne  me  repellas,  o  Do* 
mine,  propter  vitia  atque  pemiciosas  affeetiones  meas; 
sed  impetum  voluntatis  oonsidem...,  in  planctus  meos 
respice  et  in  conscientiœ  meœ  compunctionem,  Habeo 
propositum  :  at  neseio,  an  etiam  vires,  Quod  haheOj 
prompte  elargior  r  etsi  ipse  neeessaria  dore  velis  indu 
genti,  mentem  meam  eonspiciSy  quodque  sim  pauper,  a 
dracone  spoiiatus,  Imbecillus  sum  prœ  corruptione  :  et 
quanwis  edoetus  sim,  tamen  sum  rudis  et  inseius, 
Nam  a  peccato  in  errorem  impulsus,  gratiam  perdidi  : 
et  ob  id,  in  inopiam  ne  mendicitatem  incidi»  Perdidi 
donum  tuum  :  et  ideo  perféciam  prudeniiam  animique 
sensum  non  habeo.  Perdidi  consuetudinem  tuam;  et 
ideirco ,  quo  vadam  ignoro,  Nihil  ergo  habeo  :  et  si 
quod  habeo,  tu  mihi  Ulud  dedisti.  Natus  inops,  extre- 


ma  ÙÊopia  Uéoto*  Quod  si  dives  evasero;  tuum  est 
toium  istud  mumts,  et  quidem  mme^  et  omni  tempore 
tuum  erii  ;  solumque  tuam  gratiam  deposeo,  confitens 
quod  per  te  servabor,  si  quidem  servabor.  S.  Ephrwn.^ 
de  Margarita  pretiosa,  pag.  66i. 

>  Recordare ,  bons  Domine ,  quod  et  peecans,  et  ad 
mortem  usque  mUneraius  ad  alium  non  confitgerim 
medieum  neque  manus  meas  expanderim  ad  Deum 
alienum,  nisi  ad  tuam  solius  bonitaiem.  Tu  enim  es, 
Domine,  universorum  Dominus  et  Deus  qui  habes  po- 
iesiatem  omnis  spiritus,..  Confirma  cor  meum  in  t^ 
more  tuo,  bone  Domine.  Statue  pedes  meos  super  pe* 
tram  pomitentiœ.  Vincat  matitiam  quœ  in  me  est,  tua 
bomtas,  Domine,  Vincat  in  me  tenebrae  lumen  gratiœ 
tua.  Domine,  qui  aperuisti  cœcorum  ooulos,  aperi  ta- 
nebris  cireumfusos  oculos  mentis  mem»  Qui  solo  verbo 
mundasti  leprosos,  abetorge  maculas  animes  meœ.  Fiat 
in  me  gratia  tua,  Domine,  sicut  ignis  comburens  in  me 
cogitationes  immundas...  Sed  tu.  Domine,  ressuscita 
mmnbra  mea  y  quœ  pecoatum  diffregit,  et  mvifica  ani» 
mam  meam  quam  iniquitos  occidit ,  mentemque  tV/ti* 
mina,  quam  improba  conseientia  obeœeavit.  Libéra  me 
ab  omni  opère  malo ,  et  insère  in  me  chariiatem  per^ 
fectam,  S.  Ephrem.,  in  serm.  cui  titalua  :  Non 
esse  ridendum,  pag.  105  et  IM. 
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effacez  les  taches  de  mon  âme,  que  votre 
grâce  soit  en  moi  comme  un  feu  qui  consume 
toutes  les  pensées  impures.  Ressuscitez  mes 
membres  que  le  péché  a  fait  mourir,  et  éclai- 
rez mon  esprit  que  la  mauvaise  concupis- 
cence a  aveuglé.  Ne  permettez  point  que  je 
fasse  de  mauvaises  actions,  et  répandez  en 
moi  une  charité  parfaite.  » 

Saint  Ephrem  intéresse  encore  *  ses  Mres 
à  demander  à  Dieu  pour  lui  le  secours  de  la 
grâce,  afin  que  par  elle  il  fasse  de  dignes 
fruits  de  pénitence,  que  toute  l'amertume  de 
son  cœur  s'adoucisse,  et  que  par  sa  présence 
elle  rende  à  son  âme  la  tranquillité.  Car  il 
reconnaît  que  sans  la  grâce  l'homme  ne  peut 
plaire  à  Dieu,  et  c'est  ce  qui  la  lui  fait  de- 
mander avec  tant  d'instance;  il  est  persuadé 
que  celui  *  qui  implorera  son  secours  avec 
assiduité  le  recevra,  et  qu'il  apprendra  d'elle 
comment  il  doit  plaire  à  Dieu.  «  La  grâce, 
dans  cet  homme  qui  la  demande,  continue- 
t-îl,  devient  ce  qui  doit  être  loué  et  celui  qui 
donne  la  louange.  Comme  celui  qui  se  re- 
garde dans  un  miroir  est  tout  à  la  fois  celui 
qui  voit  et  qui  est  vu,  de  même  la  grâce  de 
Dieu,  dans  le  cœur  de  ceux  où  elle  trouve 
du  repos,  est  ce  qui  habite  dans  le  cœur  et 
l'action  même  du  cœur  qui  la  reçoit,  et  de- 
vient, comme  nous  venons  de  le  dire,  ce  qui 
doit  être  loué  et  ce  qui  donne  la  louange. 
Car,  sans  son  secours,  le  cœur  de  l'homme 
ne  peut  lui  plaire  par  ses  propres  forces, 

*  Succurrite  ergo  qui  iimetis  Dominum ,  preces  tw- 
tras  pro  me  peccaiore  flmdife,  ut  divina  gratia  ût 
anima  mea  resplendeat,  mentemque  tenebris  eircumfur 
sam  illuminet,  promptusque  ae  dignu»  efficiar,  prech- 
bus  vestris  medùmtibus^  qui  pœniientiam  agam,  et  ve- 
niam  merear.  Et  adveniente  gratia  duicescat  omnis 
amaritudo  mea.  Gratia  enim  prcssentia,  sùnul  cum 
cordis  compunctione,  animi  dulcedinem  et  tranquil» 
litatem  affert  etc.  S.  Ephrem.,  de  Timoré  animi, 
pag.  67. 

«  Cœterum  si  soUidtus  semper  vigilaverit  divinam- 
que  gratiam  assidue  in  suum  praesidium  quœsierit, 
afque  implorarity  succurretur  ei  ab  illa  jugiter  et 
edocebUvr  ab  ea,  quomodo  piacere  dd)eat  Deo  :  fitque 
m  eo  laus  aique  iaudator.  Nam  quemadmodum  qui 
seipsum  intuetur  in  speeulo,  idem  ipse  est  qui  videt , 
et  qui  videiur  :  ad  ewndem  modum  et  divina  gratia, 
ubi  invenerit  requiem,  ibidem  inhabitat  et  inhabitabi-' 
tur,  efficiturque,  uijamdixi,  et  laus,  et  qui  laudem 
exhibent,  Absque  enim  illius  adminiculo  non  prœvalet 
cor  piacere  ei  viribus  suis  :  verum  ut  ipsi  placeat,  ab 
ea  accipit  et  ex  efus  vino  potwm  eidem  offert.,,,  Homo 
sine  gratiœ  divinœ  adjutorio  pauper  est  et  bonorum 
inops.  Si  vero  ipsam  gratiam  promerueritf  poterU 
illius  ope  virtutes  exercere  atque  perficere.  At  si  illam 
rursus  sua  negligentia  atque  segniiie  a  se  fugaverit, 
desolatus  plane  invenieiur  ac  nudus  ;  inhabitabunique 


mais  il  reçoit  de  la  grâce  ce  qui  peut  le  ren- 
dre agréable  à  Dieu.  Sans  elle,  l'homme  est 
dans  l'indigence  de  tout  bien;  avec  son  se^ 
cours,  il  peut  s'exercer  dans  toutes  sortes  de 
vertus.  Si,  par  sa  négligence,  il  l'obhge  à  se 
retû^r  de  lui,  dès-lors  il  retombe  dans  une 
entière  désolation  et  une  honteuse  nudité, 
exposé  aux  pensées  les  plus  sales  et  les  plus 
impies,  n 

Saint  Ephrem  dit  encore  '  que  ce  sont  les 
hommes  qui  font  les  bonnes  œuvres,  mais 
que  c'est  la  grâce  qui  les  accomplit.  Celui 
donc  *  qui  craint  le  Seigneur  ne  s'élève  point, 
s'il  est  trouvé  digne  des  dons  de  Dieu,  sa- 
chant qu'il  n'a  rien  de  bien  qu'il  ne  l'ait  reçu 
de  Dieu.  Se  glorifier  ^  dans  ses  propres  for- 
ces, c'est  éloigner  de  soi  le  secours  de  Dieu. 
Malheur  à  l'homme  qui  •  s'appuie  sur  son 
industrie  et  qui  ne  met  pas  toute  son  espé- 
rance en  Dieu,  de  qui  seul  dépend  la  puis- 
sance et  la  force.  Mais  il  faut  implorer  son 
secours  ;  qui  ne  le  demande  pas  ^  par  des 
prières  continuelles,  ne  doit  s'en  ];Hrendre 
qu'à  lui-même  s'il  en  est  abandonné. 

8.  Saint  Ephrem  faisant  un  parallèle  de  la      s«  i^te- 
conduite  de  Dieu,  qui  a  préféré  les  gentils  ST'iVrtl 
aux  juifs,  avec  celle  de  Jacob,  qui  préfère  JSîr***'*' 
Ephrâim  à  Manassès  dans  le  droit  d'ahiesse  : 
«  Qui  osera,  dit-il,  trouver  à  redire  sur  le 
droit  d'aînesse  des  nations?  Si  ce  sont  les 
juifîs,  qu'ils  accusent  donc  Jacob  qui  ôte  ce 
droit  ^  à  Manassès  pour  le  donner  à  Ephraim. 

m  eo  cogitationes  turpes  aique  execrandœ,  S.  Ephrem., 
de  Viia  religiosa,  pag.  553. 

'  Bona  ab  hominibus  efficiuntur,  sed  divina  gratia 
perficiuntur.  S.  Ephrem.,  in  Confessione,  pag.  601. 

*  Qui  timet  Dominum  non  effèrtur.  Si  gratiarum 
donis  effectue  sis  dignus,  non  propterea  superbias  : 
nihil  enim  habes  boni  quod  a  Deo  non  acceperis, 
S.  Ephrem.,  serm.  de  Timoré  Dei,  pag.  528. 

»  Qui  in  propriis  gloriatur  viribus,  ipsg.a  se  rfwt- 
num  auxilium  repellit  :  qui  vero  gloriatur  in  Domino 
glorietur,  S.  Ephrem.,  Pareenesi  46^  pag.  430. 

*  Vœ  autem  homini,  qui  propriis  confidit  ac  nititur 
viribus,  vel  exercitatione  sua  sive  industria ,  neque  in 
Deo  spem  omnem  reponit  suam  :  ab  illo  enim  solo  po- 
iestas  et  robur.  S.  Ephrem.  >  in  Epist,  ad  Joannem 
monachum,  pag.  272. 

7  Gratia  Dei  nunquam  ullum  deseret,  qui  prompte 
alacriterque  pugnaverit,  St  quis  vero  per  ignaviam 
seipsum  relaxons,  os  suum  aperire,  et  gratiam  ipstus 
in  auxilium  suum  invocare  neglexerit  :  seipsum  jam 
incuset,  et  non  gratiam,  siab  ea  deseraiur,  S.  £phr.« 
de  VOa  religiosa,  pag.  551. 

s  Die  mihi  cur  Jacob  primogenita  a  Manasse  ablatu 
transtulerit  in  Ephraim?  Nonne  ideo  ut  major  illi  gh 
ria  decusque  inde  aecresceret?  Plena  enim  est  primo^ 
genitura  signis  admirabilibus,  et  muneribus  eximiis 
atque  innumerabilibus,  in  ea  descriptum  conUnetur 
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Jacob  qui,  par  cette  condaite,  a  voulu  faire 
paraître  son  autorité,  n'a  point  commis  de 
faute;  et  Dieu  a  ôté  ce  droit  aux  juifs  en  pu- 
nition de  leurs  péchés,  pour  faire  éclater  la 
justice  de  ses  jugements»  Si  Jacob  ne  peut 
être  repris  pour  avoir  privé  Manassès  d'un 
droit  dont  il  ne  s'était  re:.du  indigne  par 
aucun  crime;  qui  sera  assez  hardi  pour  ac- 
cuser la  conduite  de  Dieu,  qui,  juste  juge,  a 
privé  les  juifs  de  leur  droit  d'aînesse  en  pu- 
nition du  crime  horrible  qu'ils  ont  commis 
contre  le  Seigneur  en  le  mettant  à  mort  7  » 
sirkB»-  9*  On  instruisait  ^  du  mystère  de  la  sainte 
mJ^  Trinité  les  gentils  qui  se  convertissaient,  et 
on  les  obligeait  de  croire  qu'il  n'y  a  qu'un 
seul  Dieu  créateur  du  ciel  et  de  la  terre  et  de 
tout  ce  qu'ils  contiennent;  qu'il  est  de  toute 
éternité;  que  sa  grandeur  est  inefifable  et  in- 
compréhensible; qu'il  est  la  source  de  toute 
lumière;  qu'il  a  aimé  et  racheté  ^  tous  les 
hommes;  qu'il  est  terrible  et  doux  tout  en- 
semble. On  les  obligeait  aussi  de  croire  en 
son  Fils  unique  qui  est  sa  sagesse,  sa  splen- 
deur, par  qui  toutes  choses  ont  été  faites;  et 
au  Saint-Esprit  qui  hd  est  consubstantiel  et 
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qui  vivifie  toutes  choses.  Affres  quoi  on  les 
baptisait  au  nom  du  Père,  et  du  Fils,  et  du 
Saint-Esprit.  A  la  suite  du  baptême,  on  levœ 
lisait  l'Ecriture  sainte,  et  on  leur  expliquait 
ce  qui  regarde  la  foi,  la  justice,  la  charité, 
la  résurrection  des  morts,  le  jugement  der- 
nier, le  royaume  de  Dieu,  la  félicité  du  pa- 
radis, les  peines  de  l'enfer.  Saint  Ephrem  ' 
parle  des  renonciations  et  des  promesses  qui 
se  faisaient  au  baptême.  Ceux  qui  le  rece- 
vaient, renonçaient  à  Satan  et  à  ses  anges; 
ils  faisaient  un  pacte  avec  Jésus-Christ  de- 
vant plusieurs  témoins,  et  ce  Père  ne  doutait 
pas  que  les  anges  n'écrivissent  ces  renon- 
ciations et  ces  promesses  pour  les  représen- 
ter au  jour  du  jugement,  afin  que  ceux  qui 
les  auraient  violées  fussent  condamnés  par 
leur  propre  bouche.  Il  compare  ceux  ^  qui 
n'ont  pas  reçu  le  baptême  à  un  palais  pré- 
paré pour  loger  un  roi,  mais  dans  lequel  le 
roi  n'a  jamais  demeuré.  C'était  l'évêque  qui 
conférait  le  baptême,  environné  des  diacres 
qui  assistaient  aussi  lorsqu'il  donnait  la  con- 
firmation; car,  suivant  la  remarque  d'Assé- 
mani  \  saint  Ephrem  parle  ici  de  ces  deux 


baptisma,  in  ea  fides  obsignata  est  In  ea  nos&a  deH- 
gnatwr  fortiiudo.  In  ea  glonosœ  virgimtatis  figura 
representatur.  Hancpretio  Jacob  mercatus  eraU  «t  gra- 
tù  eam  Ephraxm  tribuit,  et  in  hoc  neqve  Manassee 
cuipandus  est,  neque  Ephraim  m  admiratione  haben" 
dus;  sed  potius  donaniis  auctoritas  in  quam  non  cadit 
rqtrehensio,  suspicienda  est.  Quis  igitur  gentium  pri- 
mogemturam  reprehendere  ieniabit?  Quod  si  Judœi  id 
facere  voluerint,  reprehendant  primum,  quod  Manassœ 
adempta  sit.  Qui  enim  illam  ab  eo  abstuiit,  non  pec- 
eatfit,  ut  suam  w  hoc  auctoritatem  ostenderet  :  ademit 
ttutem  illam  ipsis,  quia  peccaverant,  ut  justum  suum 
in  eo  judidum  declararet.  Quod  si  a  nemine,  Jure  co- 
argui  possit  Jacob,  quamvis  a  Manasse  qui  non  pecca- 
verat,  primogenituram  abstulerit  :  quomodo  quisquam 
ipsum  reprehendere  audebit,  qui  ut  Justus  Judex  pri' 
mogemturam  a  Judœis  qui  Dominum  occiderunt,  abs- 
tulit?  S.  Ephrem.,  de  Viiio  Uuguœ,  pag.  101. 

1  Signaculum  vitœ  acctpite,  ut  ab  idolorum  immun» 
ditie  purificemini  :  iotoque  ac  animo  crédite,  quod 
unus  sit  Deus  creator  cœli  et  terrœ  et  omnium  qum 
in  eis  sunt,  omnis  principii  expers,  incomprehensibilis, 
inenarrabilis,  inseparabilis,  inalterabilis,  omni  fine 
earens,  dater  luminis^  amator  ac  redemptor  hominum, 
magnus  et  admirabilis  et  terribilis,  et  /brtis,  suavis 
atque  benignus  :  et  in  Filium  ejus  crédite  unigenitum, 
qui  est  potentia  Patris  et  sapientia  gloriœ  ejus,  ac 
splendor,  per  quem  et  omnia  facta  sunt;  et  in  sano- 
tum  ejus  Spiritum,  ipsi  consubstantialem,  qui  simul 
eum  eo  régnât  m  immensa  ac  infinita  sœcula,  omniO' 
que  vivificat;  ut  credentes,  vitam  œtemam  adipisca» 
mini,  Respondentes  autem  cuncti  dixerunt  ;  ita  sane 
Pater  nos  ter,  ita  dux  vitœ  nostrœ;  ita  fiet  sicut  asse^ 
ris  et  nos  doees  :  ita  credimus  et  sic  sentimus.  Et  il' 
lieo  beatus  {Abramius)  sançtum  baptisma  arripiem^ 


baptizavit  eos  in  nomine  Patris  et  Filii  et  Spiritus 
Sancti,  a  minimo  usque  ad  maximum  ad  mille  usque 
animas,  Per  singulos  autem  dies  sacras  Scripturas  eis 
legebat,  disserebatque  cum  ipsis  de  fide,  justiiia  et 
char  ita  te,  de  mortuorum  resurrectione,  et  de  tremendo 
judicio,  de  regno  Dei,  de  deliciis  paradisi  et  de  ge^ 
hennœ  supplidis.  S,  Ephrem.,  in  Vita  beati  Abramii, 
pag.  752. 

s  Le  grec  de  TéditioD  d'Oxford,  copié  dans  celle  de 
Eome,  dit  seulement  :  ^txMfm^oç^  amator  hominum, 
tom.  n,  pag.  6.  {L'éditeur.) 

*  Semel  abrenuniiasti  Satanœ  et  angelis  ejus,  pacius 
autem  es  Christo  coram  multis  testibus  :  at  vide  eut- 
nam  pactus  sis  et  ne  parvipendas.  Id  porro  noveris, 
quod  angeli  m  hora  ilia  voces  tuas  et  pacta  tua,  abre^ 
nuntiationemque  tuam  descripserint  :  et  in  cœlis,  usque 
ad  horribilem  illum  judicii  diem  conservant.  Non  per- 
timesds?  Non  exhorrescis?  In  die  judicii  profèrent 
angeli  chirographum  tuum,  et  verba  oris  tui  coram 
formidabili  tribunali,  ubi  etiam  angeli  cum  tremore 
adsistent.  Tuncque  lugubrem  illam  auditurus  es  vocem  : 
Ex  ore  tuo  te  judico,  serve  nequam.  S.  Ephrem.,  de 
Compunctione  animi,  pag.  593. 

^  Vir  qui  non  accepit  baptisma  similis  est  domui 
cuidam  prœparatœ  régi,  quam  nullatenus  habitavit. 
S.  Ephrem.,  in  Testamento,  pag.  798. 

•  S.  Ephrem.,  in  hymno  80,  de  Virgmitate,  insi' 
gnem  habet  locum  de  sacramento  Confirmationis  : 
Sicnt  Deiis  {verba  sunt  S,  Ephrem.)  snper  monlis  ca- 
cumen  delapsns,  Moysi  contulit  splendorem;  ita  Sa- 
lomonem  nova  luce  collustravit  infusmn  capiti  ex 
coma  onctioDls  oleum,  in  mysterio  res  nostras  prae- 
figurante;  qaando  a  populo  ad  populos  unctio  illa 
migrayit,  ut  pro  paucis  plurimi  modo  ungantur,  suas- 
que  tergant  lahes.  Ubi  de  chrismate  manifeste  loqui- 
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sacrementô.  Dmm  Fim  et  Ains  Tantre  rëvè- 
que  oignafC  d'huile  le  nouveau  baptisé,  et 
par  cette  onction  il  lui  imprimait  un  carac- 
tère spirituel,  de  môme  que  fait  un  anneau 
appliqué  «ur  la  cire.  Le  jour  destiné  au  bap^ 
téme  était  celui  d'après  le  jeûne  solennel, 
c'est-à-dire  le  jour  de  Pâques. 

IQ.  «  C'est  (Tune  manière  *  toute  nonrelle 
que  le  corps  de  Jésus -Gbrist  est  mêlé  avec 
les  nôtres,  et  que  son  sang  est  répandu  dans 
nos  veines;  il  nous  pénètre  entièrement.  Par 
nn  amour  particulier  pour  l'Eglise,  il  ne  hn 
a  point  donné  la  manne  comme  à  la  Syna^ 
gogue,  mais  il  est  devenu  lui-même  le  pain 
de  vie,  afin  qu'elle  s'en  nourrit.  Le  calice  de 
son  sang,  *  qui  est  plein  de  vie  et  de  lumière, 
est  à  notre  disposition;  mais  nous  ne  devons 
nous  en  approcher  qu'avec  foi  et  innocence, 
celui  qui  y  participe  indignement  se  con- 
damnant lui-même,  pour  n'avoir  pas  eu  soin 
de  se  purifier  avant  que  de  recevoir  son  roi 
et  son  Seigneur.  Que  celui-là  ^  est  heureux 
qui  s'approche  avec  crainte  et  révérence  des 
saints  mystères,  dans  la  persuasion  qu'il 
reçoit  en  lui  fa  vie  étemelle.  »  Saint  Ephrem 

iur;  et  quia  omnes  christiani  statim  a  baptùmaie  per 
Ponttficem  ungebaniur,  iddrco  nowp  legis  christos,  hoc 
est,  unctoSf  cum  regibus  et  sacerdotibus  Mosaicis  com- 
parons, illos  muîto  plures  esse  affirmât,  Eam  vero  une* 
tionem  in  festo  Paschatis  post  solemne  jefunium  fieri 
êolitam  indicat  S,  Ephrem,  scribens  :  Aprilis  qui  jeju- 
nantes  ftitigat,  ungit,  baptizat,  et  candidos  facit,  de- 
tersa  ab  animis  nostrid  peccati  labe.  Mox  paucis  in- 
terjectis  diserte  docet,  christianum  m  haptismo  et  in 
confirmatûme  spitituali  quodam  charactere  signari, 
GbarisBlmum  Spiritni  Sancto  oleuni,  quod  eidem  mi- 
mstrai  ejusqae  lateri  haeret,  quasi  ipsius  discipliiue 
alumuus.  Cleo  Spiritus  Sanctus  sacerdotôs  et  christos 
consignavit  :  oleo  quoque  idem  Spiritus  ovibus  suis 
signum  suum  imprimit.  Sicut  cène  suam  annulus  no- 
tam^  sic  occultum  Spiritus  signum  per  oleum  corpo- 
ribus  imprimitur,  quando  bsec  in  baptismo  liniuntur, 
sed  et  eodem  baptismo  signantur.  Baptismi  denique 
et  Confirmationis  ministrum  esse  Ponttficem  désignai. 
Sacerdotium  huic  utero  in  suo  partu  subservit  (/o- 
quitur  de  lavacro  regeneraiionis)  nnctio  coram  eo 
ministrat.  Spiritus  Sanctus  fluentis  ejas  illabitor.  Le- 
vitarum  corona  eum  circumdat.  Pontifex  constitutus 
est  ejus  administer.  Assemanus,  tom.  I  Biblioth, 
Orient,,  pag.  93  et  94. 

*  Corpus  ejus  nova  ratione  nostris  corporibus  im- 
mixtum  est  :  ipsius  quoque  sanguis  purimmus  in  venas 
nostras  diffUsus.,.  totus  ipse  nos  totos  pervasit.  Et  quia 
Ecclesiam  suam  dilexit  nimis,  non  iiii  dédit  œmuîcs 
ejus  (hoc  est  synagogœ)  manna,  sed  ipse  panis  vitœ 
factus  est  illi  ut  ipsum  comederet,  S.  Ephrem.,  in 
hymne  87  de  Virginitate,  pag.  97,  tom.  I  Bibiioth. 
Orient. 

«  Calix  tremendi  iui  sanguinis,  iumine  ae  vita  pie- 
nus  nobis  ecce  prcesto  est»  Hoc  nobis  calice  intelligen- 
tiam  lumenque  largire,  ut  cum  fide  et  desiderio  at 


invectivant  contre  ceox  qui  communient  in- 
dignement, leur  dit  :  «  Le  ciel  ^,  la  terre,  la 
mer  et  tout  ce  qu'ils  contiennent,  tremblent 
devant  le  Seigneur  et  s'inclinent  devant  lui; 
le#  Anges,  qui  sont  si  purs,  né  le  servent 
^'avec  tremblement,  et  se  couvrant  le  vi- 
aage,  ils  n'osent  pas  même  le  regarder  ;  et 
vous,  tout  impurs  et  impénitents  que  vous 
êtes,  vous  ne  tremblez  point  et  vous  vous 
itpprochez  avec  impudence  ^  des  saints  mys- 
tères. Vous  pouvez  en  imposer  aux  hommes, 
et  leur  faire  croire  que  vous  recevez  digne- 
ment l'eucharistie;  mais  que  direz -vous  à 
Dieu  qui  connaît  le  fond  des  cœurs?  QuiHez 
te  péché,  pleurez-le,  nettoyez  avec  soin  le 
vase  de  votre  conscience  souillé  de  vos  ini- 
quités, prenez  une  ferme  résolution  de  ne 
phis  pécher,  et  confiez-vous  en  Dieu  qu'il 
vous  guérira;  il  est  le  Dieu  des  pénitents.  Si 
les  hommes  *  n'osent  paraître  devant  les  rois 
de  la  terre  qu'avec  crainte,  quelle  doit  être 
fe  nôtre  quand  nous  nous  préisentons  devant 
le  roi  du  ciel?  Il  ne  convient  pas  à  un  oail 
imprudent  ^  de  contempler  les  mystères  du 
^^s  et  du  sang  de  iésw- Christs  n  Voici 

sanctificatione  ad  ipsum  accedamus.  Qui  enim  anima 
ti^idigne  ad  divina  participandû  mysferh  accesserii, 
seipsum  condemnat,  non  purificans  se  ut  te  regem  ac 
Dominum  in  pectoris  sui  thalamum  suscipiat  S.  Ephr., 
ih  serm.  de  Extremo  judicio,  etc.,  pag.  215. 

»  Beatus  qui  ad  imniaculata  mysteria  Salvatoris 
cum  reverentia,  et  tremore,  atque  horrore  accedit,  certo 
sciens  se  vitam  in  seipso  recipere  sempiiemam.S.  Ephr., 
de  Beatitudinibus,  pag.  169. 

•  Cœlum  et  terra  et  mare,  et  omnia  quœ  in  eis  sunt, 
tremunt,  ac  se  inclinant  :  tu  auiem  imprudenter  acce* 
dis?  Angelimundi  cum  tremore  ministrant  faciemque 
obtegentes  non  audent  respicere  :  at  tu  immundus  cum 
sis  et  impœnitens,  ac  imprudens  non  contremiscis?  Ho- 
minibus  quidem  te  rite  Èucharistiam  sumere  ftdem  fa- 
cis;  sed  cordium  scrutatori  quid  dices?  Déclina  igitur 
a  malo,  frater,  defle  et  ablue  vas  tuum,  quod  peccatis 
contaminasti ;  firmumque  habe  non  amplius  peccandi 
propositumj  et  sanaberis.  Deus  enim,paBniteniium  Deus 
est.  S.  Ephrem.,  de  Dignitate  mysteriorum,  pag.  9. 

•  D.  CeiUier  traduit  bien  le  latin  de  Vossios,  mais 
le  grec  de  Tédition  d'Oxford  porte  :  kvtttirxvfrîiç,  im- 
pudensy  tom.  III,  pag.  lî.  (L'éditeur.) 

•  Complectamur  mente  atque  consideremus,  charissi- 
mi,  eos  qui  coram  rege  constitua  sunt  terreno,  thronoqve 
mortali  ac  corruptifnli  ministrant,  quomodo  omni  cum 
scientia  et  timoré,  rege  suo  adsisiant.  Nonne  et  tms 
multo  magis  ut  fidèles  oportet  coram  rege  ccelesii  con- 
sistere  cum  timoré  ac  tremore,  et  cum  omni  gravi  ta  fe 
atque  decoro?  Propterea  non  existimo,  dilectismtti, 
bonum  esse  imprudenti  oculo  contemplari  proposita 
mysteria  corporis  et  sanguinis  Domini.  S.  Ephrem., 
Parœnesi  20,  pag.  966  et  367. 

'  Même  erreur  que  d-dessos;  le  grec  porte  :  *?«!/», 
tnipudenti,  touL  II,  pag.  95.  (Uéiiteur.) 
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comment  il  s'expliqae  sur  la  présence  réelle  '  : 
tt  Considérez  toutes  ces  choses  avec  pru- 
dence,  parfaitement,  avec  foi»  et  croyez  fer- 
mement qu'elles  sont  toutes  véritables  en  la 
même  manière  qu'elles  sont  rapportées;  car 
si  vous  ne  les  contemplez  pas  des  yeux  de  la 
foi,  il  ne  sera  pas  possible  que  vous  soyez 
élevés  de  la  terre  au  ciel  pour  y  voir  en  es- 
prit les  souffrances  de  Jésus-Christ.  C'est  la 
foi  qui,  brillant  dans  nos  cœurs  comme  une 
vive  lumière,  leur  donne  des  yeux  pour  con- 
templer avec  pureté  et  sincérité  l'Agneau  de 
Dieu  qui  est  mort,  qui  a  été  immolé  pour 
nous,  et  qui  nous  a  donné  son  très-saint  et 
très-pur  corps,  afin  que  nous  le  mangions 
continuellement  et  que  nous  obtenions,  en  y 
participant,  la  rémission  de  nos  péchés.  Ce- 
lui qui  possède  cet  œil  de  la  foi,  voit  claire- 
ment le  Seigneur;  et  avec  une  foi  très-pleine 
et  très-ferme,  il  mange  le  corps  et  boit  le 
sang  de  l'Agneau  sans  taithe.  Fils  unique  du 
Père  céleste,  sans  sonder  avec  curiosité  la 
doctrine  toute  divine  et  toute  sainte  que  cette 
foi  nous  enseigne.  Car  c'est  la  foi  de  Dieu 
qui  opère  en  nous,  c'est  elle  qui  voit  de  loin 
les  choses  futures,  et  qui  s'appelle  toiyours 
foi  et  non  curiosité.  Vous  croyez  en  Jésus- 
Christ,  Fils  unique  de  Dieu;  vous  croyez  qu'il 
est  né  pour  vous  sur  la  terre  dans  la  chair. 
Pourquoi  voudriez-vous  sonder  un  abime  qui 
n'a  point  de  fond  et  pénétrer  des  mystères 
impénétrables?  Si  vous  en  recherchez  la  con- 
naissance avec  curiosité,  vous  ne  serez  plus 
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fidèle,  mais  curieux.  Demeurez  donc  dans 
votre  foi  pure  et  simple.  Participez  au  corps 
sans  tache  et  au  sang  du  Seigneur  Jésus- 
Oirist  avec  une  foi  pleine,  étant  très-assuré 
que  vous  mangez  l'Agneau  même  tout  en- 
tier. Les  mystères  de  Jésus -Christ  sont  un 
feu  immorteL  Gardez-vous  de  les  sonder  té- 
mérairement, de  peur  qu'en  y  participant 
vous  n'en  soyez  consumés.  Abraham  servit 
des  viandes  terrestres  à  des  anges  du  ciel, 
et  ils  en  mangèrent.  Ce  fut  un  miracle  que 
des  esprits,  qui  n'ont  point  de  corps,  man- 
geassent des  viandes  corporelles.  Mais  ce 
que  Jésus-Christ  fait  pour  nous  est  au-dessus 
de  l'admiration,  de  l'intelligence  et  des  pa«- 
roles  de  tous  les  hommes;  car,  s'étant  revêtu 
de  notre  chair,  il  nous  a  donné  à  manger  un 
feu  et  un  esprit,  c'est-à-dire  son  corps  et  son 
sang.  C'est  pourquoi  je  n'oserais  entrer  plus 
avant  dans  ce  sujet,  ces  saints,  vénérables  et 
terribles  mystères  surpassant  toutes  les  for- 
ces de  mon  esprit.  J'aime  mieux  m'adresser 
au  Père  étemel  et  lui  rendre  grâces  de  ce 
que,  par  son  Fils,  il  a  eu  pitié  de  moi,  parce 
que  je  croyais  en  lui  avec  un  cœur  simple, 
et  que  j'ai  toujours  eu  de  Téloignement  et 
de  l'horreur  pour  ces  curiosités  présomp- 
tueuses qui  lui  déplaisent.  » 

On  voit,  par  ces  paroles,  combien  saint 
Ephrem  avait  de  retenue  à  l'égard  des  mys- 
tères, et  que,  sans  vouloir  les  approfondir,  il 
s'en  tenait  à  ce  que  la  foi  nous  enseigne»  sa- 
voir :  a  Que  dans  reucharistie  nous  partîoi-    p„g,^^ 


A  HcBC  ofHnia  pntdmtery  pmrfMe,  fiddittr  atqtte  ûh 
dubitanter  considéra  :  et  cuncta  vera  esse  sicui  guta 
refertmtur^  firmi$$im$  crede.  Nmn  nisi  fidei  oculis 
ista  omma  tiare  partp$œerûy  non  poteris  a  t&rra  in 
cœlum  eievari,  Ckristiqve  pamome  spiritaiiter  oom- 
tueri.  Si  quidem  fidei  oculus  cum  m  corde  cujuspiam 
clare  ae  liquide  lueis  iuetar  ^fuUtrii,  pure  quoque 
atqtte  sincère  Dei  Agnum  contemplatur,  qui  pro  nolns 
occisus  ac  immolatus  est,  donavitque  noîne  corpus  suwn 
sanclum  et  immaculatum^  ut  jugiier  eo  vescamw,  siU 
que  ipsius  nobis  partietpâtio  m  resmuioMm  peooaio» 
rum.  Hune  fidei  oculum  qui  possidet,  mttnifeste  ac  lu^ 
eide  intuetur  Deminum,  et  eerta  pienissùnaque  fide 
sanctissimum  Agni  ùnmaeulati,  unigeniti  Filii  cœlestis 
Patris  corpus  mandueat,  ae  sangmnem  bibit»  haud' 
quaquam  curiose  divinam  sanctamque  fidem  perscru- 
tans.  Nom  fides  Dei  est,  quœ  in  nobis  operatur,  et  /U- 
tura  prospectât;  fkhsque  semper  appellaiur,  et  non 
curiositas,  Credis,  charissûnef  unigenito  Filio  Christo 
Jesu,  quod  pro  te  super  terrant  sit  natus  in  came*  Qmd 
ergo  inscruiabilia  scrutaris,  ac  impervestigabilia  ves' 
tigas?  Si  enim  ista  curiose  rimaris,  non  jam  fidelis 
nuneupaberiSy  sed  euriosus,  Esto  itaque  fideiis  atque 
innocens.  Partie^  immaculatum  corpus,  et  sangui» 
nem  Domini  iui  fide  plenissima,  certus  quod  Agnum 


qieum  intègre  comedas.  Ignis  immortalis  sunt  mysteria 
Christi  :  cave  ea  temere  scruteris,  ne  in  ipsorum  par- 
ticipatione  comburaris,  Abraham  patriarcha  cœlestibus 
angelis  terrenos  cibos  apposuit;  illique  eos  comede- 
runt.  Ingens  sane  miraculum  est  cemere  spiritus  in- 
corporeos,  in  terra  camium  cibos  manducantes,  Sed 
hoc  profecto  omnem  excedit  admirationem,  pmnem 
menienif  omnemque  sermonem,  quod  nobis  fecit  unige- 
mtus  Filiue  Ckristus  salvator  nosier,  Ignem  quippe  et 
tpiritum  manducandum  atque  bibendum  prœstiiit  nobis 
cami  vestitis^  corpus  videlicet  suum  ac  sanguiriem. 
Ego  fOM,  FratreSf  cum  Christi  sacramenia  inteliecfu 
meo  non  perc^iatHf  ad  ulteriora  progredi  non  audeo, 
neque  arcana  Ula,  sacratissimaque  mysteria  rursus 
atUngere  :  neque  veto  {si  de  his  proterve  loqui  voluero) 
Dei  eacramenta  oomprehendere  poiero  :  verum  impru- 
dene  atque  temerarius  ero,„  illa  eienim  sonda  et  ve- 
neranda  atque  tremenda  m^eria  cunctas  ingenii  mci 
vires  superant»  Potiue  ergo  celebrabo  oc  glorificabo 
Deum  et  Pétrem  quod  per  unigenitum  ac  dileclum  Fi- 
Ivmn  euum,  me  indignum  peecatorem  corde  simplici 
in  se  credentem  salvare  dignatus  est  :  quippe  qui  sem- 
per iiiidtms  ejuemodi  curioêiiates,  omnemque  prasump- 
tionem  fltgi^  odi,  ac  deteetatus  eum,  S.  Ephrem.»  de 
Natura  Dei  curiose  non  scrutanda,  pag.  68S. 
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TnitidoinM.  pons  ail  corps  et  an  sang  du  Seigneur,  et 
d»rûti^'p4.'  nous  mangeons  TAgneau  tout  entier,  qui 
n'est  autre  que  Jësus-Chrîst  reyétu  de  notre 
chair.  Comment  est-il  Agneau,  sinon  par  son 
sacrifice?  Comment  le  peut-on  manger  lui- 
même  et  dans  sa  propre  chair,  si  cette  chair 
n'est  pas  celle  dont  il  s'est  revêtu  et  qu'il  a 
immolée?  Et  comment  chaque  fidèle  peùt-il 
être  certain,  par  une  foi  pleine  et  entière, 
qu'il  mange  l'Agneau  même  tout  entier,  si 
la  chair  de  l'Agneau  lui  est  refusée,  et  si 
celle  qu'il  reçoit  dans  le  sacrement  n'est  pas 
celle  que  reçoivent  ses  frères?  Où  est  l'inté- 
grité sans  l'unité?  Où  est  l'Agneau,  si  la  chair 
qu'il  a  prise  pour  devenir  Agneau  n'est  pas 
présente?  Comment  le  mange-t-on,  s'il  n'est 
pas  sacrifié,  si  la  chair  qui  a  été  immolée 
sur  la  croix  n'est  pas  ceUe  qu'on  distribue  à 
l'autel?  Comment  le  mange-t-on  tout  entier, 
si  chaque  fidèle  le  divise  et  si  la  chair  que 
reçoit  l'un  est  différente  de  celle  que  reçoit 
un  autre?  » 

Si  l'on  objecte  que  saint  Ephrem  ^  dit  que 
Jésus-Christ  bénit  le  pain  en  figure  de  son 
corps  et  le  calice  en  figure  de  son  sang,  ce 
Père  résout  lui-même  l'objection,  lorsqu'il 
ajoute  :  «  Participez  ^  au  corps  immaculé  et 
au  sang  du  Seigneur  avec  une  foi  très-pleine, 
assurés  que  vous  mangez  l'Agneau  même 
tout  entier.  La  foi  que  saint  Ephrem  exige 


pour  bannir  tous  les  doutes  qui  pourraient 
s'élever  sur  ce  mystère,  la  certitude  qu'il 
veut  que  nous  ayons  que  c'est  le  corps  en- 
tier de  Jésus-Christ  que  nous  recevons  dans 
l'eucharistie,  excluent  clairement  tout  sens 
figuré,  et  ce  que  les  protestants  appellent 
corps  typique.  Il  y  a  un  endroit  *  dans  saint 
Ephrem  qui  peut  répandre  quelque  lumière 
sur  la  liturgie  des  Syriens.  On  y  voit  que  le 
prêtre  prie  d'abord  pour  les  fidèles,  qu'en- 
suite il  demande  à  Dieu  de  faire  descendre 
le  Saint-Esprit  pour  sanctifier  les  dons,  c'est- 
à-dire  le  pain  et  le  vin;  et  qu'après  que  les 
mystères  terribles  et  immortels  ont  été  of- 
ferts, les  fidèles  y  participent;  enfin,  que  le 
sacrifice  de  l'eucharistie  a  la  vertu  d'effacer 
les  souillures  de  l'ftme. 

il.  Dieu  a  donné  ^  aux  hommes  un  re-  swbp»- 
mède  souverain  et  qui  s'applique  à  toutes  roSS.***" 
sortes  de  plaies,  la  pénitence.  11  n'en  a  exclu 
aucun  péché,  mais  il  n'en  accorde  ^  la  ré- 
mission que  par  le  ministère  des  prêtres. 
Leur  ordination  se  faisait  *  par  l'imposition 
des  mains,  et  l'on  ne  doutait  pas  que  l'impo- 
sition des  mains  de  l'évèque  ne  conférât  la 
grftce  du  Saint-Esprit  et  une  puissance  spi- 
rituelle. Samt  Ephrem  ne  parle  pas  d'onc- 
tion dans  l'ordination  des  prêtres.  Quel  que 
soit  le  ministre ,  on  doit  respecter  son  minis- 
tère qui  est  respectable  ^  par  lui-même;  mé- 


1  Quin  et  diligentêr  intuere  quomodo  in  manilms 
ponem  accipiens,  benedixit,  ac  fregii,  m  figuram  im- 
maculaii  corporis  sut,  calicemque  in  figuram  preiiosi 
sanguinis  sut  benedixit  deditque  discipulis.  S.  Ephr.^ 
ibid.,  pag.  681. 

*  Participa  immaculatum  corpus  et  sangtûnem  Do- 
mini  tui  fide  plenissima;  certus  es  quod  Agnum  isium 
intègre  comedas.  S.  Ephrem.,  ibid.,  pag.  68Î. 

»  Palmes  prœcedit  sanguinem,  simiiiterque  frumen- 
tum,  purum  hune  panem,  Sacerdotium  vero  audacter 
e  terra  sursum  in  cœlum  volitans  ascendit  ad  Detim, 
donec  ipsum  contueatur  invisibUem^  procidensque  ante 
excelsum  thronum,  instanter  pro  servis  oral  Dominum, 
lacrymas  et  gemitus  conservorum  déportons,  proprio- 
que  similiier  Domino  ferventem  deprecationem  simul 
et  pamiientiam  offerens,  misericordiam  et  indulgentiam 
a  rege  miséricorde  postulons,  ut  Spiritus  SûHctue  pU' 
Hier  descendat,  sanctificetque  dona  in  terrts  proposita  : 
cumque  oblata  fuerint  tremenda  mysteria  itHmortali- 
tate  plena,  prcevio  sacerdoie  orationem  pro  cunetts  fit- 
ciente,  tune  anima  accedenies,  per  illa  tremenda  mys- 
teria  macularum  purificaiionem  aceipiunL  Cemitis,  pii, 
quomodo  hœc  duo  non  operentur  m  terra  ^  mei  edhste 
advenerit  sufpragium,  sanctificetque  dona.  Vides,  itomo, 
illusirem  miraculi  editionem,  cami*  sublime  saerifir 
cium,  quam  facile  sordes  animarum  eluat,eic,  S.  Ephr.^ 
de  Sacerdotio,  pag.  ). 

^  Pcmitentiam  agite,  appropinqwmt  enim  regnum 
cœlonm,  Neque  vero  super  aliquùms  peeoatis  lùnitavit 


posnitentiam,  super  quibusdam  autem  non;  sed  ad  omr 
nem  plagam  peccati  nobis  magnus  ille  animarum  noS" 
trarum  medicus  dédit  magnum  hoc  remedium.S.Ephr,, 
de  Poaùtentia  et  Conversione,  pag.  150. 

*  Absque  venerando  et  divino  sacerdotio  remissio 
peccatorum  mortalibus  non  concediiur,  S.  Ephrem.,  de 
Sacerdotio,  pag.  i. 

*  Populus  qui  ante  nos  erat  cornu  olei  ferens,  ad 
sacerdotium  promovebatur  :  nos  vero  servi  inutiles  Dei 
benedicti,  non  cornu,  non  oleum  sensibile  sunùmus  ;  sed 
ipse  qui  est  brachium  excelsum  atque  iremendum^  ex 
cœlo  descendens,  suum  nobis  per  impositionem  manuum 
donat  Spiritum,  qui,  ignis  instar,  venit  super  Apos- 
tolos,  Opotestas  ineffabilis,  quœ  in  nobis  dignata  est 
habitare  per  impositionem  manuum  sacrorum  sacer- 
dotuml  S.  Ephrem.,  de  Sacerdotio,  pag.  2.  Eductum 
jam  illum  {sanctum  Abramium)  ex  sua  cellula.,.  per 
impositionem  manus  eum  prœsbyterum  ordinavit  {Epis- 
copus).  S.  Ephrem.,  in  Vita  S,  Abramii^  pag.  751. 

f  CuncU  ergo  honoremus,  cuncti  hac  venerandi  sa- 
cerdotii  sublimitate  decoratos  prcedicemus  beatos,,. 
quod  si  de  illo,  qui  sacerdos  est,  ignoras,  dignusne 
an  indignus  sit  tanta  sublimitate,  tum  ob  prœceptum 
Chtistif  cave  despexeris.  Btenim  sicut  fulgidissimum 
tturum  licet  luto  contaminatum  non  percipit  détriment 
tufH,.,  ad  eumdem  modum  nec  sacerdotium  ab  ullo 
sordidum  redditur,  quantumvis  etiam  indignus  sit  is 
qui  illud  suscipit.  S.  Ephrem.,  de  Sacerdotio,  pag.  % 
et  8. 
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priser  un  prêtre,  c'est  agir  contre  le  précepte 
de  Jésus-Christ,  car  comme  Tor,  quoique  cou- 
vert quelquefois  de  boue ,  ne  perd  pas  pour 
cela  son  éclat  et  sa  beauté,  et  n'en  reçoit  au- 
cune diminution  en  lui-même,  le  sacerdoce 
ne  devient  pas  souillé,  bien  que  celui  qui 
l'exerce  en  soit  indigne.  Il  nomme  '  entre  les 
ministres  de  l'Eglise,  les  évéques,  les  prê- 
tres, les  diacres,  les  sous -diacres,  les  chan- 
tres et  les  lecteurs.  Les  évêques,  les  prêtres 
et  les  diacres  étaient  '  habillés  différemment 
les  uns  des  autres,  et  tous  d'une  manière 
différente  des  laïques.  Il  distingue  ^  trois 
sortes  de  moines  :  les  reclus,  enfermés  dans 
leurs  cellules;  les  ermites,  dispersés  dans 
les  déserts;  et  les  cénobites,  qui  vivaient  en 
communauté,  Voici  quels  étaient  leurs  tra- 
vaux ordinaires.  Us  faisaient  *  des  cordes, 
des  paniers,  des  nattes,  du  papier  et  de  la 
toile,  décrivaient  des  livres,  travaillaient  au 
jardin,  à  la  cuisine  et  au  moulin.  Saint  Ju- 


lien l'Anachorète  ^  faisait  des  voiles  de  na- 
vires. Us  avaient  encore  divers  autres  mé- 
tiers, leurs  habits  étaient  différents  de  ceux^ 
des  séculiers.  Saint  Ephrem  ordonna  par  son 
testament  qu'on  ^  l'ensevelit  avec  sa  tunique 
et  son  cuculle,  ce  qui  fait  voir  que  c'était  son 
habit  ordinaire.  Les  moines  portaient  ^  la 
tonsure,  ils  allaient  ^  nu-pieds.  Quelquefois 
ils  mangeaient  ^^  deux  fois  le  jour,  mais  ils 
ne  prenaient  jamais  leur  repas  qu'après  avoir 
rendu  grâces  à  Dieu.  Leur  nourriture  ^^  était 
fort  simple.  Ils  avaient  chacun  "leur  cellule, 
et  on  frappait  à  toutes  les  portes  à  l'heure 
de  matines.  U  y  avait  néanmoins  un  signe 
particulier  *^  pour  annoncer  l'oflOice  divin. 
Ceux  qui  y  arrivaient  tard,  répétaient  à  la 
fin  **  de  l'oflOice  les  psaumes  qu'ils  n'avaient 
pas  chantés  en  commun.  La  plupart  d'entre 
eux  n'étaient  point  engagés  dans  les  ordres 
sacrés;  mais  quelquefois  les  évéques  ayant 
égard  à  leur  mérite  et  aux  besoins  de  l'E^ 


*  Tune  cleriei  ab  aliis  dividentur  clericù,  episcopi 
a  coepiscopiSy  diaconi  ab  aliis  diaconis,  et  subdiaconi, 
eantâres  atque  Uctores  a  se  invicem,  S.  Ephrem.,  in 
sermooe  parsenetico  de  Secundo  adventu  Domini, 
pag.  496.  Viros  probatos  elegit,  quos  presbytères  et 
diaconos,  ac  lectores  designavit  {Episcopus),  S.  Ephr., 
in  Vita  S.  Abramii,  pag.  758. 

*  Distinctione  Jtabitus  etiam  honoris  oc  dignitoHs 
gradxts  indicatur,  Episcopus  quippe  et  presbyter  ac 
diaconus  et  reliqui^  ut  habitu,  iia  etiam  dignitaie  diS' 
tinguuniur.  S.  Ephrem.,  m  Confessione  et  sut  iptius 
Heprehensione,  pag.  611. 

»  Vitam  quietam  in solitudine  agis?  rccordare eorwn 
qui  in  carceribus  conclusi  detinentur  ;  qui  non  solum 
ibi  inclusi  sunt,  sed  etiam  ferro  circumdatum  est  ijh 
sis  collum  :  alii  vero  etiam  in  compedes  conjecti  sunt. 
EremiUcam  vitam  degis?  cogita  pastores  ovium,  qualia 
in  solitudtnibus  et  montibus  pericula  subeant...  In  ea- 
nobio  vivis?  cogita  quod  scriptum  est  :  Moititadinis 
autem  credentimn  erat  cor  unum  elt  anima  aaa^  etc, 
S.  Ephrem.,  in  Parœnesi  47,  pag.  484. 

*  Fumculos  efficis?  in  mente  habeto  illos  qui  per 
mare  navigant  :  nam  hi  cum  mari  pugnantes  eamdem 
artem  tractant,  Sportuias  exiguas  operaris,  quœ  di" 
cuntur  malacia  ?  cogita  brencarios,  Pulchre  et  elegan- 
ter  scribis?^  Mdiwn  fabricatores  et  operis  tessellati 
atque  exquisiti  effectores  cogita.,..  Punetis  distinetmn 
opus  efflcis?  caligàrios  et  coriarios  cogita.  Storeas 
operan's?  cogita  eos  qui  marmora  sécant.  Chartam 
coccineam  operaris?  coriarios  cogita.  Thecas  ae  peras 
operan's?  canaharios  cogita.  Canistra  operaris? cogita 
mundanos  eamdem  artem  tractantes.  Vermiculata  opéra 
antetmasve  facis?  scrinifices  et  vascularios  cogita.  U- 
num  operaris?  iinifices  cogita.  Lintea  facis?  sericarioe 
cogita.  In  pistrino  te  constituerunt  ?  Uctores  atque 
tortores  cogita.  In  hortum  te  redegerunt?  fullones  CO"  ^ 
giia,  qui  hyemem  œque  atque  œstatem  peragunt,  in 
aquis  suwn  opus  facientes.  In  culina  te  posuerunt? 
tinctores  fabrosve  csrarios  cogita,  qui  quidem  die  noc" 
tuque  laborant  cum  igné  pugnantes.  S.  Ephrem.,  Pa- 
rœneii  47,  pag.  484. 

VI. 


*  (S.  Julianus)  operabatur  propriis  manibus  car- 
basa  ac  vêla  navium.  S.  Ephrem.,  in  Vita  Juliani, 
p.  76Î. 

*  Monachi...  habitu  ab  iliis  qui  in  mundo  degtsnt, 
distincti  reperiuntur.  Quo  quidem  habitu  modestiam  et 
propositum  suum  désignant,  iesianturque.  S.  Ephrem.^ 
in  Confessione  et  sui  ipsius  Beprehensione,  pag.  613. 

7  In  mea  me  tunica  et  cucullo  sepelite.  S.  Ephrem.^ 
in  Testamento  suo,  pag.  148^  tom.  I  Biblioth.  Orient, 

^  Monachum  non  tonsura  commendat  seu  habitue, 
S.  Ephrem.^  de  Vita  spiritali,  mua.  70^  pag.  55. 

9  Pedes  ne  sint  ad  speciem  exculti  atque  abstersi, 
S.  Ephrem.,  serm.  de  Abstinendo  a  cupiditatibus 
camalibus,  pag.  116.  Ne  hodie  nudis  pedibus  m* 
cedasy  et  cras  calceamentorum  varietate  gaudeas, 
S.  Ephrem.,  in  sermone  parsenetico  de  Secundo  ad^ 
ventu  Domini,  pag.  498. 

*•  ùi  monasterio  igitur  residens  canonem  seu  regulam 
cum  omni  reverentia  et  timoré  Dei  sequere,  Licetquê 
bis  in  die  ad  comedendum  tradatur,  semper  cibum 
cum  gratiarum  actione  sumito.  S.  Ephrem.^  in  Àdhor^ 
tatione  prima,  pag.  280. 

*^  Utere  victu  simplici  et  necessario,  ne  tibi  mens  ài 
crapula  et  ebrietate  curisque  sœcularibus  torpescat. 
S.  ^hrem.,  de  Vita  spiritali,  pag.  48. 

>*  Frater,  quando  fores  tuas  nociu  fhiter  pulsaverit, 
ut  ad  collaudandum  et  glorificandum  Deum  consw^ 
gas  :  prompte  atque  alacriter  te  érige,  S.  Ephrem., 
Parœnesi  19,  pag.  865. 

^  Signa  vero  ad  syndxim  et  officium  dato,  omnium 
ultimus  tune  fraier  occurrit,  et  ante  omnes  e  congru 
gatUme  exire  conatur.  S.  Ephrem.,  Parœnesi  S8^ 
pag.  87». 

1^  Ad  synaxim  oratùmis  propera.,.  et  licet  ad  poste- 
riores  adventares  oraUones,  saltem  ne  pigriteris  e| 
adiré  detredes  :  verum  evigila  ac  surge  :  poteris  tnim 
post  absolutas  in  communi  preces,  psalmos  tuos  fun- 
dere  in  cella  tua,  quos  phantasia  subtraxit  dœmonum, 
S.  Ephrem.,  in  Parœnesi  19,  pag.  865. 
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gfise,  les  admettaient  dans  les  ordres.  C'est 
ainsi  que  saint  Abraham  l'Anachorète  *  fut 
fait  prêtre  par  son  évoque,  qui  l'envoya  dans 
un  bourg  plem  de  païens ,  pour  travailler  à 
leur  conversion.  On  ne  donnait  *  l'habit  re- 
ligieux aux  novices  que  lorsqu'ils  faisaient 
profession,  et  pendant  l'année  d'épreuves, 
fls  étaient  séparés  du  reste  de  la  commu- 
nauté et  vivaient  dans  une  chambre  an  de- 
hors du  monastère,  sous  la  conduite  d'un 
ancien.  Leurs  épreuves  finies,  ils  faisaient 
publiquement  ^  profession  de  la  vie  reli- 
gieuse en  présence  de  plusieurs  témoins, 
apparemment  des  autres  religieux. 
sori'Egiii»  ^2.  L'Eglise  catholique  *  est  semblable  à 
S'îuïtprw-  une  brebis  et  à  une  colombe  que  ni  le  loup, 
^  ni  l'épervier,  malgré  leurs  poursuites,  n'ont 

'pu  dévorer.  Attachés  à  sa  doctrine  ^,  nous 
ne  devons  plus  nous  en  séparer,  de  crainte 
d'être  précipités  tout  vivants  dans  les  enfers 
et  d'encourir  la  malédiction  de  Caïn.  Saint 
Ephrem  *  donne  la  sienne  à  tous  les  schis- 
matiques  et  hérétiques,  de  même  qu'à  ceux 
qui  adorent  du  bois,  de  la  pierre  et  les  as- 
tres, ou  qui  s'arrêtent  aux  augures  et  aux 

^  S.  Ephrem.^  in  Vita  beati  Abramii,  pag.  750 
etT51. 

«  Frater,  dignus  es  habitus  sancto  indumento  mo" 
ruisiico;  ne  extollaris  adversus  expecianies  in  futurum 
annum,.,  neque  videaris  tibi  dicere  apud  teipsum  as- 
sumpto  habiiu  :  Jam  a  laboribus  sum  libenxttts.,,  nom 
adhuc  in  exteriore  versatus  es  tholo  seu  caméra  :  nunc 
vero  in  inieriorem  iholum  ac  domum  introisti,  S.  Eplir., 
Parœnesi  17,  pag.  861. 

'  Appréhende  vitam  œtemamj  monache,  ad  quam 
vocatus  es  :  et  bonam  quam  professus  es  confessxonem 
ac  pactum  coram  multis  testibtts  serva,  S.  Ephrem., 
de  Timoré  Dei,  pag.  532. 

*  BenedictuSj  qui  catholicam  eîegit  Ecclesiam  veluti 
sanctam  agnam  quam  lupus  corrupior  non  conirivif, 
et  immaculatam  columbam  quam  non  est  assecutus  qui 
eam  persequebaiur,  ut  elideret  atque  deleret  astuius 
ac  callidus  venator  accipiter,  S.  Ephrem.,  in  Testa^ 
menfo,  pag.  792. 

•  Meis  igitur  prœceptis,  atque  doctrines  sedulo  ope- 
ram  dantes  ut  mei  discipulij  a  cathoîica  non  deciscatis 
fide,  quam  et  ipse  a  teneris  annis  accepfamj  immohi- 

"  lem  atque  inconcu^^am  servam  :  neque  ab  il  la  in  afiquo 
dubio  ac  schismate,  deflectatis.  Si  quis  vero  dubitave- 
riiy  aut  contra  Deum  sanctamque  ejus  Ecclesiam  imr 
pingens  ac  diffluenSf  separatus  fiterit,  sptrans  adhuc 
et  vivus  in  infemum  detrudatur  :  et  pariiceps  hcere- 
ditatis  maledictionis  Caîn  reddatur,  gemensque  ac 
tremens  sit  super  terram.  Et  quicumque  Pâtre  Filium 
minorem  fecerit  :  inhumains  et  absque  sepultura  ipse 
f.  etiam  vivus  in  terram  pariter  descendùt.  Si  quis  vero 

adversus  Spiritum  Sanctum  dissenserit,  talis  in  judi" 
cio  misericordiam  non  obtineat;  et  si  quis  adversus 
catholicam  Ecclesiam  sese  extulerit ,  leprosus  fiât, 
instar  démentis  ac  stulti  Giezi.  Quicumque  porro  rec- 
tam  intelligentiœ  fidem  dereliquerit  ,  constringatur 


vanités  de  l'astrolo^e.  Il  n'appartient  ^  qu'aux 
hérétiques  de  vouloir  approfondir  les  mystè- 
res de  notre  religion  et  de  demander  à  Dieu 
raison  de  sa  toute-puissance.  Saint  Eplu*em 
appelle  ®  saint  Pierre  le  coryphée  des  Apô- 
tres et  le  prince  de  Tordre  apostolique. 

13.  «  U  n'y  a  dans  l'autre  vie  que  deux  or-  s» 
dres^ou  plutôt  deux  états  fixes,  celui  du  ciel  ^'^^"^ 
et  celui  de  l'enfer,  on  n'en  connaît  point  qui 
lienne  le  milieu.  Il  n'y  a  donc  rien  de  plus 
absurde  de  dire,  comme  font  quelques-uns, 
qu'il  leur  suffît  d'éviter  les  peines  de  l'enfer, 
et  qu'ils  ne  se  soucient  pas  d'entrer  dans  le 
royaume  des  cieux,  puisque  perdre  ce  royau- 
me, c'est  entrer  dans  l'enfer.  En  effet,  l'Ecri- 
ture ne  marque  pas  trois  endroits  dilféreuts, 
et  l'Evangile  nous  enseigne  que  Jésus-Christ 
mettra  les  uns  à  sa  droite,  c'est-à-dire  les 
bienheureux,  et  à  sa  gauche  ceux  qui  seront 
condamnés  pour  leurs  crimes.  »  On  voit  bien 
que  dans  ce  passage  qui  est  rapporté  tout  en-, 
tier  par  saint  Isaac,  prêtre  syrien  d'Antiocbe^ 
saint  Ephrem  parle  de  l'état  des  âmes  après 
le  jugement  dernier  ;  mais  il  reconnaît  que 
jusqu'à  ce  temps,  il  y  a  un  lieu  mitoyen  où 

imquitatis  fimiculo  proditoris  Judœ,  Quam  enim  ego 

accepi  fidem,  hanc  a  sanctis  didici  Aposiolis  :  ipsique 

cum  eam  a  Deo  percemssent,  omni  creaturœ  prœdica- 

ruHt,  IniolerabUis  en^o,  et  eviianda  aammopeve  iniqui» 

tas  est,  in  Deum  bUî^ijfiemia,  cujus  vos  escam  atque  ■ 

illecebras  fugite  a^ei^le,  o  mei  discipuiil  Si  quidem 

in  Deum  universorum,  aiwstasiam  is  prœdicat,  'jui 

blasphémai,    et   /umtamentum    verbi   fidei   etnouet, 

S.  Ephrem.,  iii  Tes  lumen  io,  pag.  792. 

*  Idem  S.  Eplm  jii.,  ibid. 

'  Uceresum  dedecus  probrumque  non  fero  ,  quia  ra- 
tùmem  a  divina  pftttntia  t^pelunt  et  iwKlum  divinissi" 
mes  illius  actioms  curiuse  ni/nis  inquiruut.  lialiouem 
a  Deo  reposcunt,  cum  sint  ipu  peccato  dehi tores,  imi» 
mumque  iniendere  coiiantur  m  sationetn  et  ortum  iuef- 
fabilis  naturœ,  Damnantque  qui  rei  sunt  judicem, 
nescientes  ipsi  pro  se  respondere,  etc,  S.  Ephrem.,  de 
Marganta  pretiosa,  pag.  666. 

*  Novi  quomodo  princeps  ac  vertex  Apostolorum 
Petrus  flens  amare,  veniam  impeiravit,  ac  corypUœus 
permanserit.  S.  Ephremiiid,  serm.  de  Compunciione 
et  sainte  animœ,  pag.  14*.  Ea  (fide)  f relus  priu" 
ceps  apostolici  ordinis  Petrus,  cum  Filium  Dei  vivi 
esse  Chrisium  Jesum  confessus  esset,  claies  regni  cce- 
lestis,  potestatetnque  cœlestium  ac  lenenorum  omnium 
obtinuit.  S.  Ephrem*,  iu  Panoplia,  pag.  479. 

*  Extra  duos  hosce  ordines,  alius  non  est  ordo  mé- 
dius; loquor  autem  de  eltero  quidem  supernoy  allero 
vero  mf'etmo,  inter  quos  médians  est  varietas  dijfcren- 
tiœ  retributionum.  Quod  si  verum  sit^  ut  constat  esse 
verissimum,  quid  insipientius^  absurdiusve  ils  qui  di-- 
cunt  :  Quoniam  suffecerit  mihi  gehennam  e/f agisse,  in-' 
gredi  autem  regnum  cœlorwn^  mihi  non  est  curœ? 
cum  effugere  gehennam,  hoc  ipsum  sit  regnum  cœlo" 
rum  ingredif  quemadmodum  ex  eo  excidere  in  gehen" 
nam  est  iniroire,  Neque  enim  très  nos  regiones  Scrip^ 
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elles  peuvent  se  purifier  des  péchds  qu'elles 
n'ont  pas  enlièiement  expiés  en  cette  vie. 
C'est  dans  cette  vue  que,  prêt  de  mourir,  il 
recommandait  à  ses  disciples  *  d'accompa- 
gner ses  funérailles  de  prières,  du  chant  des 
psaïunes  et  d'oblations,  persuadé  qu'il  en 
recevrait  du  soulagement.  Il  marque  pour  le 
jour  de  ces  oblations  le  trentième  jour  de- 
puis la  mort,  et  prouve  l'usage  et  l'utilité 
des  prières  pour  les  morts  par  l'autorité  du 
second  livre  des  Machabées.  «  Si,  dit-il,  les 
enfants  de  Mathatbias  ont  purifié  de  leurs 
pécbés  ceux  qui  étaient  morts  dans  la  guerre 
en  faisant  pour  eux  des  oblations,  à  plus 
forte  raison  les  prêtres  du  Fils  de  Dieu  etTa- 
ceronl-ils  par  leurs  saints  sacrifices  et  par 
leurs  prières  les  dettes  ou  péchés  de  ceux 
qui  meurent.  U  n'en  est  pas  de  même  des 
peines  de  l'enfer  :  ceux  qui  y  sont  une  fois 
condamnés,  n'en  ^  peuvent  être  délivrés.  » 
Saint  Ephrem  place  l'enfer  sous  les  fonde- 
ments 3  des  montagnes ,  et  croit  que  le  feu 
destiné  à  y  tourmenter  les  impies,  est  im 
feu  réel  qui  agira  physiquement  sur  le  corps 
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et  sur  l'âme  *  des  damnés.  Il  dit  ailleurs  que 
ce  feu  ^y  qui  ne  s'éteint  point,  n'a  pas  besoin 
de  bois  pour  se  nourrir,  ni  de  gens  qui  en 
renouvellent  continuellement  la  matière  pour 
l'entretenir,  et  pour  nous  en  faire  concevoir 
là  nature,  il  le  compare  au  feu  de  Sodome, 
qui,  sans  amas  de  bois,  consuma  cette  viUe» 
Il  fait  remaïquer  l'activité  de  ce  feu,  en  ce 
que  dans  un  instant  il  changea  la  femme  de 
Loth  en  une  statue  de  sel,  sans  faire  le  moin- 
dre mal  ni  à  Loth  ni  à  ses  filles. 

14.  Rien  de  plus  fréquent  dans  les  écrits 
de  saint  Ephrem  que  l'invocation  des  Saints.  sIiDu"i°u 
n  les  •  prie  afin  qu'ils  intercèdent  pour  lui  iiï»i.  **  '*' 
auprès  du  Seigneur.  Mais  la  vue  de  son  indi- 
gnité lui  fait  appréhender  que  leurs  prières 
ne  soient  point  efiicaces.  U  prie  les  Prophè- 
tes ,  mais  il  craint  en  même  temps  d'être  re- 
jeté comme  ces  impies  israéhtes  pour  les- 
quels Dieu  défend  à  Jérémie  de  prier.  Il  ne 
doutait  pas  que  les  reliques  des  Saints  n'eus- 
sent une  vertu  vivifiante,  et  il  en  donne  pour 
preuve  '  le  prophète  Elisée,  qui  ressuscita 
deux  morts,  l'im  pendant  sa  vie,  l'autre  après 
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tura  edocuit.  Quid  ergo  ?  Cum  venerit  Filius  hominis 
in  majestate  suQf  staiuei  oves  guident  a  dexteris  suis  : 
Jiœdos  mitem  a  sinistris.  Non  enim  ires  ordines  recen- 
sa :  sed  unum  a  dexteris,  alterum  a  sinistris.  S.  Ephr., 
de  Mausionibus  beatis,  pag.  19  et  ÎO. 

1  Venite,  fratres^  extendentes  me  componite,  quia 
tpiritus  meus  defecit,  et  amplius  non  ero  :  et  comita- 
mini  me  in  oratione,  in  psaimis  et  in  oblationibus ,  Et 
quando  diem  irigesimum  complevero,  mei  memoriumf 
fratres,  facite  :  mortui  enim  vivorum  oblaliouiùus  fu- 
vantur...  Audi  patienter  quœ  tibi  ex  Scriptura  profe- 
ram  :  benedictionibus  suis  Moyses  vitam  Rubeno  post 
tertiam  usque  générât ionem  dédit.  Si  ergo  mortui  non 
adjuvaniur,  cur  ei  Amramides  benedixit?  Et  si  mor- 
tui  non  sentiunt,  audi  quid  dicat  Apostofus  :  Si  omnino 
mortui  non  resuryunt,  cur  pro  eis  baptizantur?  Si  au- 
tem  Matfiathîœ  filii,  qui  festa  et  commémorât iones  in 
mysterio  duntaxai  {res  nostras préfigurante)  célébrant, 
sicut  in  Scripturis  legistis,  per  oblationes  tamen  eos  a 
reatibus  mundarutti,  qui  in  bello  ceciderant,  licet  ope- 
ribus  suis  ethnici ,  suisque  moribus  mali  fuissent; 
quanto  magis  sacerdotes  Filii  Dei  per  sanctas  suas 
oblationes,  et  per  linguaf*um  suarum  precationes  dé- 
bita mortuorum  condonabunt.  S.  tphremius,  in  Tes- 
tamento  suo,  pag.  143  et  144.  Biblioth.  Orientalis, 
tom.  I. 

«  Non  conceditur  illuc  (in  infemum)  abeuntibus  ut  a 
iormentis  liberentur.  Non  pet^iitlitur  illic  ob  peccaia 
conclusiSf  ut  ex  vinculis  illis  indissotubilibus  dimit- 
tanlur,  tbi  enim  ignis  est  inextinguibilis  et  vermis 
nunquani  moriens,  etc....  non  habent  fincm  dolores  ac 
mata  istorum  intoleranda.  Non  est  post  mortem  ibi 
ulla  liberatio,  neque  consilii  alicujus  excogitatio,  ne- 
que  remedîuhi,  vel  artificium  evadendi  acerbissima  ea 
tonneniorum  genêt  a,  S.  Epbrom.,  in  Vita  S.  J  - 
liani,  pag.  7G4.  Vide  ejuàdem  S.  Ephreuiii  Irao- 
tatuin,  cui  litulus  :  Non  esse  ridendum,  pag.  104. 


'  Recordare  mei.  Domine,.,  inclina  aures  tuas  in 
orationem  servi  tui,  ne  cum  superbis  ego  condemner.,, 

ne  in  penetralibus  concludar  inferni ne  œfemis 

concludar  tenebris  sub  montium  fundamentiSj  vinculis 
constricfus  sempiterniSj  etc.  S.  Ephrem.,  in  sermone 
de  Patientia  et  Compunctione,  pag.  ICO. 

*  Descende  ergo  in  teipsum^  frater  charissime,  et  ne 
confemnas  justum  at'fue  infallibilem  Judicem,  neque 
inextinyuibilem  unquam  flammam.  Quod  si  parvi  pen- 
das,  vel  hinc  experire  an  ignis  aspcritatem  et  tof^men- 
tum  sustitiere  possis  :  lucernam  acccndej  et  extremis 
tutem  saltem  digiti  impone;  et  si  ferre  queas  dolores, 
fuftasse  poieris  teipsum  etiam  ibi  j'uvare.  Sin  autem 
lolum  corpus  extra  ignem  sit,  et  exigui  hi^us  membri 
dolores  per  ferre  nequeas  :  quid,  ob^ecro,  faciemus, 
quando  toium  corpus  cum  anima  in  gehennam  ignis 
projicielur.  S.  Ephrem.,  Parœnesi  47,  pag.  437. 

*  Ne  igitur  suspiceris  ex  lignis  inextinguibilem  il' 
lum  supplicii  ignem  fore,  succensoresve  illius,  lictores 
aligna':,  ut  plerique  imperiti  vulgo  arbitrantur.  Ad 
Sodomam  respice  et  caminum  absque  lignis  cerne.  Co- 
gita quomodo  uxor  Loth  versa  sit  in  statuam  salis,  et 
comminationes  ignis  admirare...  quando  quidem  neque 
Lothf  cum  suis  filiabus,  ignis  conflagrat ionem  sensit, 
neque  ignis  minas  uxor  effugit.  S.  Ephrem.,  in  illud 
Scripturae  :  Duo  erunt  in  agro,  pag.  18. 

*  Etiam  sanctos  ut  pro  me  inteixedant  imploro;  sed 
an  eorum  pro  me  preces  suscipiantur,  dubito.  Audivi 
enim  Ezechielem  dicentem,  neque  No€y  neque  Job,  ne- 
que  Danielem  si  oraverint^  impetraturos.  Interpella 
cunctos  Prophetas,  atne  instar  impiorum  illorum  Is- 
raelitarum  rejiciar,  metuo.  Ait  enim  ad  Hieremiam 
Deus  :  Noli  orare  pro  populo  isto.  S.  Ephrem.,  in  Con- 
fessione  et  sui  ipsius  Heprehensione,  pag.  6o4.  Vide 
cumdem  in  sermone  in  Laudem  omnium  sanctoruni 
Martyrunij  pag.  746  et  747. 

■^  Elisœus  qui  animam  suayn  vivificavit,  duobus  mor- 
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sa  mort.  C'est  pourquoi  il  appelle  les  reliques 
des  martyrs  des  forteresses  imprenables,  des 
tours  fort  élevées  où  Ton  peut  se  réfugier 
comme  dans  un  port.  U  ajoute  que  leur  pou- 
voir est  tel,  qu'elles  réconciliem  les  plus 
grands  ennemis,  et  qu'elles  délivrent  du  dé- 
mon de  l'impureté  tous  ceux  qui  en  sont 
tourmentés,  s'ils  s'oignent  de  l'huilé  dont  on 
aura  oint  ces  reliques.  <c  Les  martyrs,  dit 
encore  saint  Ephrem,  sont  d'habiles  méde- 
cins qui  peuvent  rendre  la  santé  de  l'âme  et 
du  corps;  mais  il  faut  s'adresser  à  eux  avec 
confiance  et  sans  douter  de  leur  pouvoir. 
Dieu  habite  dans  leurs  ossements  et  opère 
par  eux  des  miracles.  »  Saint  Grégoire  de 
Nysse  *  raconte  qu'un  nommé  Ephrem,  s'é- 
tant  adressé  à  notre  saint  dans  un  voyage 
où  il  avait  été  en  danger  de  se  perdre  et 
d'être  pris  par  les  Barbares,  ne  s'égara  point 
et  évita  les  embûches  qu'on  lui  avait  dres- 
sées, n'ayant  dit  autre  chose,  sinon  :  Saint 
Ephrem,  assistez-moi. 
qa«i.      15.  Une  des  choses  remarquables  dans  le 


Testament  de  saint  Ephrem,  est  la  défense  q^upoiind* 
qu'il  y  fait  à  ses  disciples  *  de  l'enterrer  sous  ^  "* 
l'autel  ou  en  quelque  lieu  de  l'église  que  ce 
soit,  ou  avec  les  martyrs,  se  croyant  indigne 
de  leur  compagnie.  Mais  il  veut  qu'on  le 
porte  au  tombeau  à  la  manière  ordinaire, 
comme  un  pauvre  et  sans  aucune  solennité 
que  celle  du  chant  des  psaumes.  Il  défend 
également  de  prendre  quelques  parties  de 
ses  habits  y  comme  pour  en  faire  des  reli- 
ques, et  de  le  revêtir  après  sa  mort  d'habits 
magnifiques,  mais  il  veut  qu'on  le  revête  seu- 
lement de  ses  habits  ordinaires.  Il  ne  veut 
pas  même  que  l'on  porte  des  cierges  à  son 
enterrement,  ni  que  l'on  embaume  son  corps, 
ni  qu'on  le  mette  dans  un  tombeau  parti- 
cuUer;  mais  dans  le  cimetière  avec  les  étran- 
gers, disant  qu'il  l'avait  ainsi  promis  à  Dieu, 
n  parle  '  du  jeûne  de  carême  comme  étant 
très  -  religieusement  observé  pendant  qua- 
rante jours,  et  il  témoigne  que  les  fidèles 
faisaient  ^  en  tout  temps  et  en  commençant 
toutes  leurs  actions,  le  signe  de  la  croix,  en 


tuis  vitam  restitua  :  alteri  cum  in  sceculo  nostro  de- 
geretj  alteri  postquam  hinc  demigravit,  etc.  Vtden? 
ut  vivida  spirant  Martyrum  lipsana  i  Ecquts  jam  tpsos 
vivere  ambigat,  aut  extinctos  credat?  Patent  vwaces 
tftesauri,  idque  nemo  in  dubium  vocet.  Inexpugnabiles 
arces  sunt,  quœ  munitissimas  urbes  tuentur,  et  lairo- 
num  incursiones  atque  hostUium  copiarum  impetum 
morantur;  excelsœ  et  validœ  furres  (sunt)  m  quHnu 
perfugium  et  portus  petentibus  auxiiium  patet,.,  qu¥^ 
cumque  in  sodalem  acri  indignaiione  commotus  cari' 
tûtis  naufragium  passus  est  ad  itlas  {martyrum  reth- 
quias)  suppiex  confttgiat  :  oret  ut  discordes  anvmos 
pacis  vinculo  jungant.  Qui  vero  a  dœmone  fomicatio- 
nis  vexatus,  obsccmœ  libidinis  flammis  œsluat^  oleum 
adhibeat  quo  illœ  liniuntur,  et  protinus  nefanus  ille 
spiritus  aufûgiet.  Medicœ  artis  peritissmd  sunt  moT' 
tyres,  et  iidem  procurandœ  sanitatts  studiostsstmi, 
Pharmacum  vitœ  fetvnt  animœ  corporique  peruttlej 
medicamenia  prœparata  uirique  salutem  aiiatura; 
pduciam  a  te  exigunt,  hœc  tibi  si  aderit,  quœcumque 
poposceriSj  impeirabis.  Si  omnem  ex  animo  dubitutin- 
nem,  terseris,  etiamsi  mortuus  fueris,  vives,  in  eorum 
ossibus  habitat  Deus,  ejusque  vi  ac  numine  cuncia 
prœstant  nuracula,  S.  Ephrem.,  iu  ithid  laaXie  :  Toi- 
latur  peccator^  ne  videat  gloriam  Dei,  pag.  146  et  ihl, 
tom.  1  Biblioth,  Orient. 

^  (  Aller  Ephrem.)  a  posteris  Ismael  in  bello  oqptus 
et  longius  a  patria  diu  commoratus,  cum  jam  ad  eam 
redire  desideraret^  viamque  commodam  ignorareiy  sin^ 
gulari  ope  tua  (id  est  sancti  Ephrem.)  apfam  ad  salu- 
tem rationem  invenit,  et  quod  diu  concupiverat,  adep^ 
tus  est.  Cum  enim  in  maximum  vitœ  discrimen  adduc- 
tus  esset ,  quod  omnes  vice  Barbarorum  interclttsœ  co^ 
piis  (enerentur,  te  nomine  duntaxat  mvocavit  dicens  t 
Sançte  Ephrem,  succurre  mihi.  Stcque  tuto  periculO" 
ruin  laqueos  evasit  ac  mortem  neglexit  ;  inopinatam- 
que  consecutus  salutem,  fatriœ,  tuo  mimitus  prœstdio, 


prœter  spem  est  f^esiitutus.  S.  Gregor.  Nyss.-,  in  Vita 
S.  Ephrem.,  pag.  10  et  il.,  apud  Vossinm. 

*  QtH  me  sub  altari  coltocaverif,  altare  Dei  mei  nuiH 
qwmt  videat  :  non  enim  decet  fœtorem  in  loco  sancto 
reponi.  Qui  me  in  templo  posuerit ,  templum  lucis 
nwiquam  videat  :  neque  enim  homini  indigno  prodest 
inanis  gioria,  etc.  Nolîte ,  fratres  et  filii  charissimij 
reliquias  ex  me  toi  1ère,  etc.  Neque  me  inter  martyres 
collocetis  :  nam  peccator  ego  sum  et  abjec'us,  et  prop» 
ter  defectus  meos  ossibtu  eorum  appropinquare  ve- 
reor,  etc.  Qui  me  super  digitos  tulerit,  ejus  manus 
giezitica  lepra  percutianlur.  Humeris  tollite  me,  et 
cursim  comitantes  funusque  curantes,  sepelite  me  tort' 
quam  pauperem,  etc.  Qui  mecum  vestimenttmi  splendi' 
dum  deposuerit,  m  ienebras  exteriores  projiciatur.  Qui 
tunicam  mecum  deposuerit  ignt  gehennœ  tradatur.  In 
mea  me  tunica  et  cucullo  sepelite  :  si  quidem  homi- 
nem  odioswa  et  execrabilem  cultus  minime  decet,  etc. 
Put  cerevtn  ante  me  ttUerH ,  ignis  e  latet^  ejus  exar» 
descat,  etc.  Ne  unguentis  me  condiatis,  nihil  enim  ho- 
nor  isle  mihi  prodest  :  neque  cum  thure  et  aromalébus 
me  humetis ,  inutilis  quippe  mihi  gioria  est.  Thura  in 
sanctuario  odoleie  :  meum  autem  funus  oratione  cti- 
rate.  Deo  odoramenta  offerte  :  me  vero  psalmis  prose- 
Qumxni,  etc.  Ne  in  vestris  me  fnonumentis  deposueri- 
tiSf  non  emm  omamenta  vestra  mihi  proderunt.  Fidem 
oùstrixi  Deo  meo,  ut  cum  peregrinis  sepeliar,  etc.  In 
cœmeterio  ubi  contriti  corde  Jacent,  ibi  me  deponite. 
S.  Ephrem.,  In  Testamento  suo,  pag.  148,  tom.  I  Bh 
blioth.  Orient. 

*  Jejunium  quadraginta  dierum  jejuna.  S.  Ephrem., 
in  Cantico  spiritali,  pag.  268. 

*  Cœterum  vice  scuti ,  cruçis  signa  te  ipsum  muni  : 
signons  eo  membra  tua  omnia,  et  cor  tuum,  et  ingres- 
sum  tuum,  et  exitum  tuum  in  omni  tempore  :  sesessio- 
nem  quoque  tuam  et  resurrcetionem  tuam,  et  lectulum 
tuum ,  et  quaçumque  pertransis,  signa  primum  in  no^ 
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disant  :  An  nom  du  Père,  du  Fils  et  dn  Saint- 
Esprit.  Ils  s'armaient  de  oe  signe  comme 
d'on  bouclier,  persuadés  que,  portant  le 
signe  sacré  da  souverain  Empereur  du  ciel, 
ils  n'avaient  rien  à  craindre  de  personne,  et 
que  ce  signe  imprimé  ^  sur  le  front,  faisait 
peur  aux  démons.  C'était  l'usage  d'offrir  à 
Bien  de  l'encens  '  dans  le  sanctuaire,  et  il 
n'était  pas  permis  ^  à  toutes  sortes  de  per- 
sonnes de  toucher  les  vases  destinés  au  culte 
divin.  Il  .y  avait  des  chrétiens  qui  faisaient  * 
peindre  dans  leurs  oratoires  domestiques  les 
combats  des  martyrs,  €ifin  de  s'exciter  par 
là  à  les  imiter. 
sv  ^-  16.  Saint  Ephrem  appelle  ^  la  foi,  la  mère 
ï%Sï*2  de  toutes  les  bonnes  œuvres,  et  dit  que  c'est 
paB  elle  qu'on  acquiert  l'efiTet  des  promesses 
de  Jésus- Christ,  selon  qu'il  est  écrit  :  Il  est 
impossible  de  plaire  à  Dieu  sans  la  foi.  L'infi- 
délité, au  contraire,  est  la  mère  de  toutes  les 
œuvres  mauvaises,  c'est  une  possession  bien 
fertile  pour  le  démon,  puisque  d'elle  naît  la 
duplicité  de  l'âme,  qui  n'est  que  dérèglement 
et  confusion.  Sans  la  charité  ^  point  de  vraie 
vertu.  «  Que  toutes  vos  actions  ^  et  vos  pen- 
sées aient  pour  but  de  plaire  à  Dieu,  sans 


CHAPrniE  I.  —  SAINT  EPHREM. 


cela  vous  perdrez  la  récompense  de  votre 
travail.  Soit  que  vous  soyez  ^  dans  l'église  ou 
dans  votre  maison,  ou  à  la  campagne,  ou  oc- 
cupé à  paître  les  brebis,  ou  à  construire 
quelque^  édifices,  ou  dans  un  repas,  priez 
sans  cesse.  Priez  à  genoux  quand  vous  le 
pourrez;  quand  vous  ne  le  pourrez  pas,  in- 
voquez Dieu  de  cœur,  le  soir,  le  matin  et  à 
midi.  Si,  vous  levant  du  lit,  vous  commencez 
vos  actions  par  la  prière  en  l'ofirant  à  Dieu, 
conmie  les  prémices,  soyez  assuré  que  le 
péché  ne  trouvera  point  d'entrée  dans  votre 
cœur.  ))  Saint  Ephrem  veut  ^  que  l'on  passe 
les  jours  de  fêtes,  non  dans  le  luxe,  la  bonne 
chère,  les  danses  et  la  symphonie,  à  la  ma* 
nière  des  païens;  mais  dans  le  chant  des 
psaumes,  des  hymnes  et  des  cantiques  spiri* 
tuels.  n  défend  aux  femmes  '^  d'aller  dans 
des  chaises  portées  par  des  hommes,  <(  n'é- 
tant ni  permis,  dit-il,  Qi  conforme  à  la  piété 
qu'un  homme  baisse  sa  tête  et  porie  de  ses 
épaules  celle  qui  est  la  cause  de  notre  mort; 
ce  qui  serait  mettre  Jésus-Christ  même  sous 
le  joug,  puisqu'il  est  écrit  que  Jésus- Christ 
est  la  tête  de  tout  homme.  »  Cette  raison  a 
peu  de  solidité. 


mme  Pains  et  Filii  et  Spiritus  Saticti.  Validiniina 
quippe  ejusmodi  armaiura  est  :  tmlltaque  tibi  unquam 
nocere  poterit,  si  ea  munitus  fUeris,  Nom  si  quis  ter- 
reni  régis  signaculum  defert,  eum  lœdere  nullus  at<- 
deat  :  quanto  magif  nos,  qui  taie  cœlestis  Imperatoris 
signum  ferimus,  neminem  metuere  possumus,  S.  Ephr., 
in  Panoplia,  pag.  480. 

*  Crucem  fronti  mpressam  tenentes  spectaculwn 
diabolo  tremendum  hciebitis,  S.  Ephrem.,  in  Pomp- 
nesi  %,  pag.  842. 

*  S.  Ephrem.,  in  Tesiamento,  loco  mox  citato. 

>  Non  dico  tibi,  homo,  non  solvm  non  sacerdoUum 
temerarie  assumendum  :  sed  neque  cœterorum  quid'- 
piam ,    vere  venerandi  culius  divini  contingendum. 
S.  Ephrem.,  de  SacerdotiOf  pag.  8. 

*  A  m  vero  Sanctorum  quoque  certamina  in  domesti- 
eis  oratonis  ad  imitationem  ignavorum  cordium,  et 
ad  oblectationem  spectaiorum  depingvnt,  S.  Ephrem.  y 
in  Epistola  ad  Joannem  Monachum,  pag.  278. 

»  Fides  mater  est  boni  omnis  operis  :  per  ipsam  qw's 
aequirit  repronUssiones  Domini  et  Salvaioris  nostri 
Jesu  Cbristi,  quemadmodum  scriptum  est  :  Sine  fidc 
impossibile  est  placere  Deo.  Fertilis  porro  possessio 
est  diabolo  infidelitas,  quœ  operis  omnis  mali  est  ma- 
ter j  quippe  ex  qua  duplicitas  animi  nascitur,  quœ  est 
inordinatio  aique  confasio.  S.  Ephrem.^  Parœnesi  26 , 
pag.  878. 

*  Impossibile  est  veram  virtutem  absque  charitate 
consisterez  S.  Ephrem.^  de  Vita  spiritali,  pag.  54. 

T  Omnia  facito  tt  cogitato,  ut  placeas  Deo  :  absque 
kae  enim  togitatiom» ,  perierit  tibi  omnis  laboris  mer^ 
ces.  S.  Ephrem.,  ibid.,  pag.  56. 


>  8ive  igitur  in  ecelesui  fiieris,  sive  domui  ttue, 
sive  in  agro  :  et  si  oves  panas,  et  si  œdificia  construas, 
et  si  in  symposio  verseriSy  ab  oraiione  cave  désistas.  Et 
quandocumque  poterie  genua  flecte,  qvando  non  potue- 
ris  mente  Deum  invoca,  etvespere  et  mane  et  meridie  • 
quod  si  orationem  operi  prœmiseris,  et  surgens  e  lecto 
primorum  motuum  initia  ab  oratione  duxeris,  aditus 
peccato  in  animam  non  patebit.  S.  Ephrem.,  de  Oran- 
do  Deum,  pag.  14. 

•  Sic  ergo  festivitates  dcminkas  honoretnus  ;  non 
panegyriée  sed  divine,  non  mundane  sed  spiritali  ter, 
non  more  gentilium  sed  christianorum.  Non  vestibula 
ac  postes,  œdium  nostrarum  coronemus.  Non  choreas 
ducamus.  Non  tibiis  et  dtharis  auditum  effœminemus. 
Non  mollibus  vestihus  inàuamur.  Non  comessationi* 
bus  et  ebrietaiibus  dedidi  simus....  Nos  vero  parvi  par 
riter  ac  magni  viri  et  fosminœ  christiano  more  festa 
dominica  celebremus^  in  psalmis  et  hymnis  et  canticis 
spiritalibus ,  melodiisque  angelicis.  8.  Ephrem. ,  de 
sanctissinia  Cruce,  pag.  700.  Vide  tractatum  ejusdem 
S.  Ephrem.^  de  Festis  diebus,  pag.  0  et  10. 

*<>  Mandatum  porro  hoc  brevissimum  tibi  impono, 
quod  vide  ut  serves  ne  prorsus  in  lecticis  sedeas  :  ne^ 
que  enim  pium  est  ac  sanctum,  neque  licitum  ut  homo 
ad  gestamen  mulieris  suas  cervices  recUnet  ;  et  satel- 
lites suis  humeris  circumferat  eam  qua  nobis  intérim 
tus  ac  mortis  causa  fuit  :  si  quidem  Christum  ad  eu- 
JUS  adorationem  accedis  ipsum  jugo  subjicis.  An  non 
legisti  vel  audisti,  quod  omnis  viri  caput  sit  CAri*- 
tus.  S.  Ephrem.,  in  Tesiamento,  pag.  794. 
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ARTICLE  IV. 


JUGEMENT  DES  ECRITS  DE  SÂ/WT  EPHBEH; 
CATALOGUE    DES    ÉDITIONS   QU'ON   EN    k   FAITES. 

jagement  1.  Soit  quG  saiiit  Ephrem  parle  grec  *,  ou 
J?niKp£ein.  latin  *,  OU  syriaquc,  il  est  toujours  admirable  ; 
et  Ton  5  reconnaît  mêrde  dans  les  traductions 
de  ses  écrits,  la  vivacité  que  cet  esprit  su- 
blime leur  a  donnée  dans  sa  langue  natu- 
relle. Cet  avantage  qui  leur  est  particulier, 
ne  peut  venir  que  de  ce  que  leur  beauté  n'est 
pas  moins  dans  le  sens  que  dans  l'expression. 
En  effet  *,  ceux  qui  savent  le  syriaque  trou- 
vent une  si  gr^'iiir  élégance  dans  l'original 
et  tant  de  traits  d'éloquence,  qu'ils  ont  peine 
à  décider  si  c'est  de  la  beauté  de  ses  expres- 
sions, ou  de  la  sublimité  de  ses  pensées,  que 
ses  discours  empruntent  leur  force  et  leur 
élévation.  Rien  ne  marque  mieux  l'estime 
que  l'on  faisait  de  ses  écrits,  que  l'usage  où 
l'on  était  dans  quelques  Eglises,  dès  l'an  372, 
de  les  lire  ^  dans  les  assemblées  apr^  l'Ecri- 
ture sainte  ;  ce  qui  se  pratiquait  non-seule- 
ment dans  les  Eglises  d'Orient,  mais  aussi 
dans  celles  d'Occident,  puisque,  selon  la  re- 
marque de  Vossius,  on  trouve  quelques-uns 
de  ses  discours  à  la  suite  de  l'Evangile,  dans 
les  anciens  Lectionnaires  latins.  On  en  tra- 
duisit plusieurs  en  grec,  même  de  son  vi- 
vant; et  Sozomène  ^,  qui  ne  les  avait  lus 
qu'en  cette  langue,  dit  qu'on  y  trouvait  ce 
qu'il  y  a  de  plus  relevé  dans  la  philosophie, 
avec  im  air  si  facile  et  en  même  temps  si 
noble,  et  un  si  grand  nombre  de  pensées 
vives  et  solides,  qu'ils  surpassaient  tout  ce 


qu'il  y  a  de  plus  célèbre  parmi  les  écrrvainS 
grecs.  Ils  ont  paru  divins  à  saint  Grégoire  de 
Nysse,  comme  infinnnent  utiles  et  contenant 
une  doctrine  orthodoxe,  dans  lesquels  saint 
Ephrem  a  fourni  des  armes,  non -seulement 
contre  les  hérésies  de  son  temps  et  celles 
qui  l'ont  précédé,  mais  encore  contre  celles 
qui  devaient  s'élever  dans  la  suite.  Théodoret 
le  qualifie  admirable  et  excellent  écrivain,  la 
lyre  du  Saint-Esprit,  et  le  canal  qui  arrosait 
tous  les  Syriens  des  eaux  de  la  grâce.  Ses 
discours  sont  pleins  de  force  ;  et  s'il  y  a  du 
plaisir  à  les  lire,  on  ne  peut  aussi  n'être  point 
touché  delà  manière  pathétique  dont  ils  sont 
écrits.  C'était  un  don  à  saint  Ephrem  de  ré- 
pandre partout  im  esprit  de  pénitence,  de 
componction  et  de  larmes,  même  dans  les 
sujets  qui  en  paraissent  le  moins  suscep- 
tibles '. 

2.  Nous  n'avons  qu'une  édition  greccpie  ^^•*^* 
des  œuvres  de  saint  Ephrem,  qui  est  celle  eideU*»- 
d'Oxford,  en  1709,  în-fol.,  dont  on  est  rede- 
vable au  savant  Edouard  Thwaites;  mais  il  y 
en  a  eu  beaucoup  de  latines,  les  unes  plus 
amples  que  les  autres.  Celle  de  Brescîa,  en 
1490,  in-4*,  n'est  que  de  dix-neuf  discours 
de  saint  Ephrem,  traduits  par  Ambroise  le 
Camaldule,  dans  l'ermitage  de  Sainte-Marie 
de  Ruah,  dans  le  territoire  de  Padoue.  La 
préface  qui  est  à  la  tête  de  cette  édition,  est 
adressée  à  Côme  de  Médicis.  Vossius  l'a  imi- 
tée de  fort  près  dans  la  siennei;  mais  on  a  eu 
tort  de  dire  que  ce  savant  avait  voulu  profiter 
du  travail  d' Ambroise,  sans  le  nommer.  On 
n'a  point  fait  attention  que  Vossius  parle  de 


*  Etentm  Grœcorum  quidem  scripta,  si  qtns  in  syria- 
cam  aut  aiiam  linguam  verierii,  et  condimenta,  ut  ita 
dicam,  grœci  leporis  abstulerif,  sfatim  deprehendun- 
iur,  et  pristinam  gratiam  amittunt.  In  libris  autem 
Ephraim  idem  non  accidtt  :  nam  et  ipso  adhuc  su- 
perstiie  lihri  ejus  in  grœcum  sermonem  translati  suni, 
et  usque  ad  hoc  tempus  transferuntur  ;  nec  tamen  a 
(Jnmestica  ac  nativa  prœsiantia  multum  recedunt.  Sed 
dum  grœce  legitur ,  non  minus  admirationi  est  qmm 
dum  syriace.  Sozom.,  lib.  III  Hisi.,  cap.  XVI. 

»  Ces  mots  sont  ambigus  :  on  pourrait  croire  que 
saint  Ephrem  a  écrit  en  grec  et  en  latin,  ce  qui 
n'est  pas  ;  il  a  écrit  en  syriaque ,  et  Ton  a  traduit 
successivement  ses  ouvrages  en  grec  et  en  latin. 
(L'éditeur.) 

5  Acumen  sublimis  ingenii  etiam  in  translatione  co- 
gnovi.  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  cxv. 

*  Qui  namque  syriacœ  linguœ  sunt  pêne  periti ,  ver- 
bis  adeo  ac  tropis  excellere  noruni ,  ut  ambiguum  sit 
ab  hisne  an  a  sensu  recondito,  tanta  ejus  dicendi  vis 
atque  elegantia  proficiscatur,  Photius ,  cod.  196  , 
pag.  514. 


»  Ephrem  multa  syro  sermone  compostât,  et  ad  tan' 
tam  venit  claritudinem,  utpost  lectionem  Scripturarum 
publiée  in  quibusdam  ecciesiis  ejus  scripta  recifentur. 
Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  cxv. 

*  In  Syrorum  lingua  ad  tantam  eruditionem  pervenit, 
ut  philosophia  quidem  difflcillima  quœque  theoremafa 
facile  perciperet  :  faculiate  vero  ac  s}dendore  orationis 
et  sentenfiarum  crebritate  simul  atque  sapientia,  Grœ- 
corum  scriptores  longo  intervallo  superaret.  Sozom., 
lib.  m,  cap.  XVI. 

'  On  peut  voir  sur  saint  Ephrem  et  ses  écrits  les 
préfaces  et  les  prolégomènes  de  Joseph  Assémani, 
Œuvres  de  saint  Ephrem;  Lengerke,  Commentn're 
critique  sur  la  manière  dont  saiut  Ephrem  le  Syrien 
interprète  l'Écriture,  Haie,  1828,  in-4*»,  et  Touvrai^e 
du  môme  auteur  sur  V Herméneutique  d«  S.  Ephrem , 
Kœnigàberg,  1831,  in-8*;  Wiseman,  Heures  syrùique?, 
Rome,  1828,  tom.  I,  in-8«,  et  dans  le  lom.  CM  di  s 
Démonstrations;  Villemain,  Tableau  de  l'Éloquence 
chrétienne  au  /F*  siècle,  {L'éditeur). 
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cette  version  avec  honneur  dans  son  épître 
dëdicatoire  au  pape  Clément  VIII,  qui  est  au 
devant  du  deuxième  tome  de  son  édition. 
Mais  il  n*a  point  dit  qu*Ambroise  le  Camal- 
dule  avait  aussi  traduit  ces  discours  de  saint 
Ephrem  en  italien.  Celte  traduction  parut 
in-8<»,  à  Venise ,  en  1545.  Le  discours  à  la 
Loimnge  de  la  chasteté  a  été  traduit  dans  la 
même  langue,  et  imprimé  à  Brescia  en  1566, 
in-S*»,  avec  d'autres  écrits  de  saint  Basile  et 
de  saint  Augustin.  Ces  discours  de  saint 
Ephrem  furent  réimprimés  à  Strasbourg  en 
1509,  in-4°,  puis  en  1585,  in-8^  Ce  sont  les 
mômes  que  Pierre  Cueveret  donna  en  fran- 
çais à  Paris  en  1520,  sous  ce  titre  :  La  Fleur 
de  la  prédication ,  et  Schwaigerus ,  en  alle- 
mand, à  Mayence  en  1565,  in-8°.  Voici  le  titre 
de  ces  dix-neuf  discours  :  i^  De  la  Pénitence; 
2*»  de  la  Charité  et  du  Jugement  dernier;  3^  du 
Jugement  et  de  la  Résurrection  ;  4*'  de  la  Vie  et 
de  la  Discipline  monastique  ;  5°  Quil  ne  faut 
point  rire,  mais  pleurer;  6*»  A  une  âme  quiné- 
glige  son  salut;  7°  Aux  moines  touchant  les 
saints  Pères  qui  étaient  morts  en  ce  temps-là; 
8°  de  t Armure  d'un  moine;  9°  de  la  Pénitence  et 
de  la  Conversion  ;  10*»  du  Second  avènement  du 
Seigneur  ;  11<>  de  la  Crainte  de  Dieu;  12°  de  la 
Paresse  où  se  trouve  une  âme  qui  s'affaiblit  en 
sortant  du  combat  avec  l'ennemi;  13®  de  la 
Componction  ;  i^"^  de  la  Passion  du  Sauveur  ; 
15°  ^  ceux  qui  veulent  approfondir  la  nature  du 
Fils;  16°  de  t Antéchrist  ;  17°  de  la  Virginité  ; 
18°  A  /a  louange  des  Martyrs;  19°  Eloge  de  saint 
Joseph» 

L'édition  de  Cologne  en  1517 ,  in- 8°,  con- 
tient quelques  discours  de  plus,  un  entre 
autres,  intitulé  :  De  la  Transfiguration,  sans 
nom  de  traducteur.  Celle  de  \enise,  en  1574, 
est  de  François  Ziiius,  cliuiioine  de  Vérone, 
et  comprend  dix-huit  opuscules,  presque 
tous  différents  de  ceux  qu'avait  donnés  Am- 
broise  le  Camaldule,  savoir  :  1°  De  la  crainte 
de  respn't;  2°  diverses  Prières  ;  3°  des  Vertus  et 
des  Vices;  4°  de  la  Grâce  de  Dieu;  ^'^de  la  Ma- 
ladie de  la  langue  et  des  autres  Vices  ;  6°  de  la 
Componction  ;  7°  de  la  Pénitence  et  de  la  Confes- 
sion ;  8°  Confession  de  saint  Ephrem  ;  9°  de  la 
Charité  ;  10°  de  la  Vie  spirituelle  à  un  nouvel 
abbé  ;  11°  de  la  Manière  de  s'exercer  dans  la 
Vertu;  12°  Contre  ceux  qui,  vivant  mal,  ambi- 
tionnent les  honneurs;  iS'^dela  Virijinité  et  de  la 
Chasteté;  14°  un  autre  discours  sur  la  Chasteté; 
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15°  et  16°  les  Béatitudes;  17°  de  h  Proite  con- 
duite de  vie  ;  iS'' de  la  Béatitude  et  de  la  Misère, 

On  avait  déjà  imprimé  une  partie  de  ces 
opuscules  à  Dilling  en  1562,  de  la  traduction 
de  Zinus.  L'année  suivante  on  y  en  imprima 
d'antres  par  les  soins  de  Jacques  Menchu- 
sius,  qui  sont  intitulés  :  du  Jour  terrible  du 
Jugement  et  de  la  Résurrection  universelle;  de 
la  Joie  des  Bienheureux  dans  le  ciel;  de  la  Pu- 
reté de  rame  et  des  Loiuvnges  de  Jésus-Christ  ; 
Avertissements  aux  Religieux  sur  les  abus  qui  se 
glissaient  dans  leur  état  ;  et  de  la  Pénitence. 
François  Feuardent  traduisit  en  français  la 
plus  grande  partie  de  ces  ouvrages  et  les  fît 
imprimer  à  Paris  en  1579,  1583,  1590 
et  1602,  în-8°,  avec  un  discours  de  saint  Cy- 
rille d'Alexandrie,  de  la  Séparation  de  l'âme 
avec  le  corps,  et  une  réponse  aux  lettres  et 
aux  questions  d'un  calviniste  touchant  l'inno- 
cence de  la  virginité  et  l'invocation  de  la 
sainte  Vierge. 

L'édition  de  Gérard  Vossius  est  beaucoup 
plus  ample  que  toutes  celles  dont  nous  ve- 
nons de  parler.  Cette  édition  est  divisée  eu 
trois  volumes,  dont  le  premier  parut  à  Rome 
en  1589 ,  le  secopd  en  1593 ,  et  le  troisième 
en  1597,  in-fol.  On  en  fit  une  réimpression  à 
Cologne  en  1603 ,  1619  et  1675,  et  à  AnveiB 
en  1619.  Vossius  se  servit  pour  cette  édition 
de  plusieurs  manuscrits  grecs  du  Vatican, 
d'un  de  la  bibliothèque  de  Sforce,  et  de  deux 
de  la  Grotte-Ferrée,  dont  un,  à  ce  qu'il  dit, 
était  daté  de  l'an  531 ,  et  avait  été  écrit  par 
un  nommé  Jouas,  par  l'ordre  de  Nicon.  Mais 
dom  '  Montfaucon  soutient  que  la  date  est 
fausse  ;  et  il  ne  paraît  pas,  en  effet,  que  l'on 
comptât  alors  de  cette  manière.  Outre  les 
manuscrits  grecs,  Vossius  eut  recours  aux 
anciennes  versions  latines  des  œuvres  de 
saint  Ephrem,  qu'il  trouva  dans  les  biblio- 
thèques ,  et  à  celles  qu'Ambroise  le  Camal- 
dule ,  Zinus  et  quelques  autres  avaient  don- 
nées avant  lui. 

Florus,  diacre  de  l'Eglise  de  Lyon  dans  le 
ix«  siècle ,  cite  saint  Ephrem  dans  son  com- 
mentaire sur  les  Epîtres  de  saint  Paul,  qui 
n'est  pas  encore  imprimé.  On  voit  par  ^  Vin- 
cent de  Beauvais ,  qui  écrivait  dans  le  xm° 
siècle,  que  l'on  avait  déjà  traduit  en  latin  les 
traités  de  la  Pénitence,  des  Tentations  du  siècle, 
de  la  Componction  du  <:oeur ,  du  Bon/teur  dje 
l'âme,  de  la  Résurrection  et  du  Jour  du  juge- 


Palepographia  grœca,  pag.  78. 


«  Vincent.  BeUovac.,  XV,  87  Specuti  historici. 
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ment.  Trifhème  ^  les  avait  lus  en  la  même 
langue,  et  a  y  en  ajoute  quelques  autres  que 
nous  avons  rapportés  plus  haut.  Il  est  seule- 
ment à  remarquer  qu'en  parlant  du  livre  du 
Saint-Esprit  f  il  n'en  rapporte  pas  les  pre-* 
miëres  paroles  suivant  sa  coutume  :  ce  qui 
donne  lieu  de  croire  qu'il  n'avait  pas  vu  ce 
livre,  et  qu'il  n'en  pariait  qu'après  saint  Jé- 
rôme, n  n'est  pas  venu  jusqu'à  nous.  C'est 
aussi  sur  nne  ancienne  traduction  latine 
qu'Alexandre  Zacagnius  a  donné  le  discours 
de  la  Résurrectùm,  et  du  Jugement,  et  celui  des 
Combats  ou  Tentations  du  siècle,  imprimés  à 
Rome  en  1698,  in-4<»,  et  que  nous  avons  dit 
être  les  mêmes  que  Vossius  a  fait  imprimer 
sous  ces  titres.  Mais  on  ne  trouve  point  dans 
sa  collection  les  cantiques  sur  la  Naissance  du 
Sauveur  et  sur  les  Mages,  que  les  Maronites 
récitent  dans  leur  office  du  jour  de  Noël.  Ils 
ont  été  traduits  du  syriaque  par  Abraham 
Echellensis,  et  imprimés  à  Rome  en  1645, 
in-4^,  par  Jean-Baptiste  Marus. 

Le  P.  Combefis  a  donné  en  grec  et  en  la- 
tin le  discours  sur  les  Martyrs  qui  ont  souffert 
dans  tout  le  monde;  Gretser ,  l'homélie  sur  la 
Croix,  le  second  Avènement  du  Seigneur,  et  sur 
la  Charité  et  t Aumône;  M.  CoteUer,  Y  Eloge 
de  saint  Basile  et  diverses  sentences  sous  le 
nom  de  saint  Ephrem.  Le  P.  Possin  a  encore 
inséré  divers  opuscules  de  saint  Ephrem 
dans  sa  Bibliothèque  ascétique.  Le  désir  d'a- 
voir tous  les  ouvrages  de  ce  Père  en  ces 
deux  langues,  engagea  le  clergé  de  France  à 
faire  la  recherche  et  la  traduction  des  ma- 
nuscrits grecs.  M.  Aubert,  principal  du  col- 
lège de  Laon  ,  interprète  du  clergé ,  et 
M.  Bourgeois,  abbé  de  la  Chaise-Dieu,  fu- 
rent chargés  de  la  commission  ;  mais  ils  ne 
réussirent  point,  et  Antoine  Vitré,  qui  avait 
commencé  l'impression ,  ne  tira  qu'environ 
soixante  feuilles,  laissant  l'ouvrage  impar- 
fait ,  faute  d'avoir  de  quoi  l'achever.  Le  car- 
dinal Angelo -Maria  Quirini ,  plus  distingué 
par  son  savoir  que  par  la  pourpre ,  a  repris 
ce  dessein  depuis  quelques  années;  ayant 
remarqué  qu'entre  les  belles  éditions  des 
saints  Pères  qu'on  a  données  de  nos  jours,  il 
n'y  en  a  point  de  saint  Ephrem ,  il  a  cru  de- 
voir en  enrichir  le  public  avec  le  secours 
que  lui  fonmit  la  bibliothèque  du  Vatican  , 
confiée  à  ses  soins.  Cette  édition,  qu'il  a 
annoncée  dès  1731,  par  nn  programme  latin 
fort  étendu ,  doit  être  en  quatre  volumes  in- 


fol.  Les  deux  premiers  contiendront  le  texte 
grec  gelon  l'édition  d'Oxford,  la  version  la- 
tine donnée  par  Vossius,  et  un  grand  nombre 
de  suppléments  tirés  des  manuscrits  de  la 
bibliothèque  du  Vatican,  avec  un  examen  de 
la  traduction  publiée  par  Vossius.  Le  troi- 
sième tome  doit  contenir  les  ouvrages  de 
saint  Ephrem  qui  n'ont  point  encore  parus, 
et  tout  ce  qu'on  avait  déjà  et  qu'on  a  pu  re- 
couvrer depuis  du  texte  syriaque  des  écrits 
de  ce  saint  Docteur.  Enfin  le  quatrième  vo- 
lume comprendra  des  dissertations  et  des 
notes  du  savant  éditeur. 

[  L'édition  de  Rome,  dont  nous  rendrons 
compte  dans  le  Supplément,  a  été  reproduite 
en  latin  seulement  à  Venise,  en  1755  et  1756, 
en  deux  volumes  in-fol.  Le  premier  contient 
les  trois  premiers  volumes  de  l'édition  grec- 
que et  latine  de  Rome,  et  le  deuxième  con- 
tient les  autres  volumes  de  la  même  édition 
syriaque  et  grecque.  M.  CaiUau  a  donné  une 
édition  latine  des  œuvres  de  saint  Ephrem 
en  huit  vol.  in-8%  Paris,  1832-35,  tome  XXXIV 
à  XU  des  Selecti  Patres. 

Cette  édition  a  fait  disparaître  beaucoup 
de  fautes  de  l'édition  romaine  ;  elle  est  ran- 
gée dans  un  ordre  que  l'on  pourrait  adopter 
dans  les  nouvelles  éditions.  On  trouve  d'a- 
bord les  commentaires  sur  l'Ecriture;  â**  les 
sermons  exégétiques  sur  l'Ecriture  ;  3^  les 
sermons  sur  lui-même  ;  A^  les  sermons  sur 
la  Foi  ;  5"»  les  sermons  sur  les  Saints  ;  6^  les 
sermons  sur  la  Mort  ;  7^  les  sermons  sur  les 
Vertus  et  sur  les  Vices  en  général  ;  8»  les 
sermons  sur  les  Vices  en  particulier;  Q^  les 
sermons  sur  les  Vertus  en  particulier;  lO^les 
sermons  sur  les  Béatitudes;  11<»  les  sermons 
aux  Moines;  12^  les  deux  Epitres  qui  nous 
restent  ;  13*  les  Prières. 

Les  œuvres  de  saint  Ephrem  qui  existent 
en  arménien,  ont  été  publiées  à  Venise  en 
1836,  quatre  vol.  in-8*,  sans  la  version  latine. 
La  traduction  latine  qui  était  promise  au 
nom  du  P.  Aucher  n'a  pas  encore  été  livrée 
à  la  publicité. 

La  Chrestomathie  syriaque  de  Hahn  et 
Sieflfert ,  Leipsik ,  1825 ,  in-8« ,  contient  un 
choix  de  poésies  de  saint  Ephrem.  M.  Splieth 
a  aussi  donné  un  choix  de  chants  syriaques 
extraits  des  collections  d'Assémani  et  de  Re- 
naudot,  ainsi  que  des  liturgies  imprimées 
tome  m  du  Thésaurus  hymnologicus  de  Daniel, 
Leipsik,  1846,  pag.  145  et  268.] 


1  Trithemius ,  de  Scriptor.  Écclesiast. ,  num.  78.      Vide  Tenzelius,  in  Exercitationibw  selectis,  pag.  iSO. 
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En  1698,  Noël  Bocqtiillon,  de  l'Académie 
de  Soissons ,  mort  le  25  août  1743 ,  donna  à 
Paris ,  de  l'impression  de  Jacques  Lefebvre , 
la  traduction  des  quatre  discours  de  saint 
Ephrem,  intitulés  :  De  la  Componction,  avec 
un  abrégé  de  la  Vie  de  ce  Père,  qui  sert  de 
préface.  Nous  avons  aussi  un  livre  de  sa  vie 
et  de  ses  vertus,  tiré  de  ses  ouvrages,  par 
Michel  Hoyer,  Augustin,  et  imprimé  à  Douai 
en  1640.  Dans  l'ouvrage  intitulé  :  La  Piété  des 
chrétiens  envers  les  Morts,  imprimé  plusieurs 
fois  à  Paris,  on  trouve  une  traduction  fran- 
çaise du  discours  de  saint  Epbrem  prononcé 
aux  obsèques  de  ses  amis. 

L'abbé  Le  Merre  a  donné  en  deux  volumes 
in-12,  Paris,  1744,  la  traduction  des  œuvres 
de  piété  de  saint  Epbrem  d'après  l'édition  de 
Vossius.  Beaucoup  de  fragments  des  œuvres 
du  saint  Diacre  sont  traduites  en  français 
dans  la  Bibliothèque  choisie  des  Pères  de  tF- 
glise ,  de  Guillon  ,  tome  VIII.  Les  Chefs- 
d'Œuvre  des  Pères  contiennent  aussi  en  fran- 
çais et  en  latin  les  ouvrages  suivants  :  plu- 
sieurs discours  exégétiques,  les  Confes- 
sions, des  discours  de  polémique  ,  les  dis- 
cours sur  la  Résurrection  et  le  Jugement,  sur 
la  Pénitence,  sur  les  Vices  et  les  Vertus,  l'ho- 
mélie sur  la  Femme  pécheresse,  la  lettre  au 
moine  Jean,  la  prière  à  la  sainte  Vierge.  On 
trouve  dans  le  tome  Vm  du  Correspondant  la 
Vie  de  la  nièce  d'Abraham.  M.  Eugène  Doré 
avait  formé  le  projet  d'une  traduction  com- 
plète de  saint  Epbrem,  mais  il  n'a  pu  mettre 
ce  projet  à  exécution,  à  cause  des  nombreux 
travaux  qu'il  a  entrepris  dans  le  Levant.  Il 
serait  bien  à  souhaiter  que  la  France  ne  ftlt 
pas  en  arrière  de  l'Allemagne  et  de  l'Angle- 
terre. Un  essai  anonyme  intitulé  :  Histoire  de 
la  trie  et  des  écrits  de  saint  Ephrem,  a  vu  le 
jour  en  1850,  Paris,  in-8»;  U  ne  répond  pas 
à  ce  que  promet  son  titre.  M.  Villemain  a  pu- 
blié un  morceau  fort  remarquable  sur  saint 
Ephrem  dans  le  Tableau  de  t Eloquence  chré- 
tienne au  vr  siècle.  Le  tome  vm  du  Corres- 
pondant contient  aussi  une  étude  sur  ce  même 
Père. 

L'Allemagne  possède  une  traduction  alle- 
mande des  ceuvres  choisies  de  saint  Ephrem, 
par  le  P.  Zîngerlé,  Insbruck,  Wagner,  1830 
tet  1837,  six  vol.  in-8**.  Une  deuxième  édition 
des  trois  premiers  volumes  a  été  publiée  en 
1845  et  1847.  Cette  traduction  est  très-esti- 


CHAPITRE  I.  —  SAINT  EPHREM. 
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mée  po'T  sa  fidélité  et  son  exactitude  ^  La 
traduction  de  ce  savant  bénédictin,  profes- 
seur à  Méran  dans  le  Tyrol ,  n'est  pas  seule- 
ment l'œuvre  d'un  philologue  exercé ,  mais 
elle  est  encore  celle  d'un  artiste  qui  rivalise 
d'élégance  et  de  vérité  avec  son  modèle  ; 
partout  où  il  a  rencontré  des  textes  poéti- 
ques, il  les  a  fait  passer  dans  un  langage 
mesuré  qui  reflète  les  qualités  de  l'original, 
et  il  a  pu  de  cette  manière  revendiquer  pour 
leur  auteur  le  mérite  d'un  poète  aussi  riche 
de  pensées  et  d'images  qu'habile  en  versifi- 
cation. A  cet  effet ,  il  a  réuni  sous  le  titre 
de  :  Muse  sacrée  des  Syriens ,  les  chants  les 
plus  remarquables  conservés  parmi  les  œu- 
vres de  saint  Ephrem,  surtout  les  élégies 
chrétiennes  ou  chants  Amèbres,  où  les  élans 
de  la  foi  s'allient  aux  sentiments  d'une  sainte 
tristesse,  de  même  que  les  cantiques  sur  le 
Paradis,  plusieurs  odes  ou  méditations  sur  la 
naissance  du  Sauveur  et  sur  les  mystères  de 
la  religion ,  ainsi  que  des  chants  polémiques 
contre  les  scrutateurs  des  secrets  divins.  Le 
savant  interprète  de  saint  Ephrem  n'a  point 
oublié  l'importance  dogmatique  et  historique 
des  nombreux  écrits  qu'il  a  si  profondément 
étudiés  ;  il  a  signalé  en  toute  occasion  l'or- 
thodoxie et  la  sublimité  de  l'enseignement 
que  le  Père  syrien  a  laissé  sur  le  symbole 
chrétien,  sur  la  morale  évangélique  et  sur 
une  partie  considérable  de  l'Ecriture  sainte. 
Le  Père  Zîngerlé  a  encore  publié  la  traduc- 
tion des  discours  de  saint  Ephrem  contre  les 
Hérétiques,  d'après  le  tome  II  de  l'édition  ro- 
maine,  Kempten,  1850,  trente-huitième  vol. 
dHme  Bibliothèque  allemande  des  Pères,  œuvre 
importante  sous  le  rapport  dogmatique  et 
remplie  de  précieux  renseignements  sur  plu- 
sieurs systèmes  gnostiques.  On  doit  au 
même  traducteur  les  Accords  des  harpes  du 
Liban,  hmsbruck ,  Ranch ,  1840,  où  se  trou- 
vent les  plus  beaux  morceaux  métriques  ren- 
ferma dans  les  offices  de  Tannée  ecclésias- 
tique des  Syriens  ;  les  Couronnes  de  fêtes  des 
jardins  du  Liban,  Wilingen,  1846,  deux  par- 
ties in-8®  :  ce  sont  les  deux  parties  d'hiver  et 
d'été  du  bréviaipe  syrien  ,  composées  en 
grande  partie  d'extraits  de  saint  Ephrem. 

En  1853 ,  M.  J.  Asleben ,  jeune  théologien 
de  Berlin  ,  annonçait  dans  une  brochure 
in-8^ ,  imprimée  à  Berlin ,  une  édition  com- 
plète des  œuvres  syriaques  de  saint  Ephrem. 


1  Poiir  tout  ce  qui  sait,  voyez  Hevue  des  sources 
nouvelles,  par  11.  Nève,  Loaram  1859,  et  de  la  Re- 


naissance des  études  syriaques,  par  le  même.  Annales 
de  Philosophie.  1854.  {L'éditeur.) 
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fui  deraîl  aecompagnée  d'une  traduction  al« 
knmiMle  et  de  noies  considérables.  Dans  To- 
puscide  otril  expose  son  dessein,  M.  Aslcben 
traite  snrlaat  de  la  vie  du  Père  syrien.  Après 
avoir  traduit  les  deux  biographies  imprimées 
à  Rome  dans  le  tcHoae  III  des  œuvres  de  saint 
Epbrem  et  dans  le  tome  I  de  la  Bibliothèque 
orientale^  U  discute  les  faits  jusqu*ici  connus, 
et  il  montre  la  difficulté  de  mettre  d'accord 
toutes  les  circonstances  rapportées  ;  il  essaie 
du  moins  d'établii*  un  ordre  chronologique 
dans  celles  qui  lui  présentent  un  caractère 
historique. 

L'Angleterre,  de  son  côté,  a  payé  le  même 
tribut  d'hommage  à  la  mémoire  de  celui  de 
tous  les  Pères  d'Orient  qui  a  joui  de  la  plus 
vaste  renommée  :  c'est  à  un  théologien  dis- 


tingué, sorti  de  l'école  d'Oxford  et  autrofoîfl 
assistant  du  docteur  Pusey  pour  l'hébreu, 
M.  Jolm  Blande  Morris,  aujourd'hui  président 
du  collège  Sainte-Marie  à  Oscott,  qu'elle  doit 
une  traduction  des  œuvres  choisies  de  saint 
Eplu^em,  faite  d'après  le  texte  original,  selon 
toutes  les  exigences  de  la  linguistique  mo- 
derne, Oxford,  1847,  in-8°.  M.  H.  Burgess  a 
aussi  traduit  en  anglais  les  poésies  les  plus 
remarquables  de  ce  Père ,  Londres ,  1853 , 
in-8°;  sa  ti'aduction  est  précédée  d'une  intro- 
duction littéraire. 

Les  Hymnes  funèbres,  que  distingue  un  pa- 
thétique quelquefois  sublime,  ont  été  tx^a- 
duites  en  itahen  d'après  le  texte  par  MM.  La- 
sinio  et  Paggi,  Pise,  1851,  in-8°.] 


CHAPITRE  IL 


Des  Epîtres  Décrétales. 


Ce  qn'on  *•  L'ou  a  pu  Tcmarqucr  dans  les  volumes 
décîàtoïc/"  précédents  qu'il  était  d'usage  dans  toutes  les 
Eglises  du  monde,  de  n'y  rien  traiter  d'im- 
portant en  matière  de  foi  et  de  discipline, 
sans  en  communiquer  avec  l'Eglise  de  Rome, 
comme  étant  chargée  du  soin  de  toutes  les 
autres.  Ce  fut  sur  ce  principe  que  les  évo- 
ques assemblés  à  Sardique  en  347,  au  nom- 
bre de  plus  de  trois  cent  cinquante,  tant  de 
l'Orient  que  de  l'Occident,  envoyèrent  au 
pape  Jules  les  règlements  qu'ils  avaient  faits 
dans  ce  concile,  lui  disant  dans  leur  lettre 
synodale  *,  a  qu'il  était  très-bon  et  très-rai- 
sonnable que,  de  toutes  les  provinces,  les 
évêques  rapportassent  à  leur  chef,  c'est-à- 
dire  au  siège  de  l'apOliT  saint  Pierre,  ce  qui 
se  passait  parmi  eux.  )i  Longtemps  aupara- 
vant les  évoques  du  premier  concile  d'Arles 
avaient  fait  part  *  au  pape  Sylvestre  de  leurs 
statuts  pom*  l'extinction  du  schisme  des  do- 
natistes  et  le  mahitien  de  la  discipline.  Nous 
avons  encore  la  lettre  ^  que  saint  Cyprien  et 
les  autres  évêques  d'Afrique  écrivirent  au 
pape  saint  Etienne  pour  lui  donner  avis  de 
ce  qu'ils  avaient  réglé  en  256,  touchant  les 


-  Apud  HUarium,  Fragm.  2,  pag.  1290. 
•  Tom.  I  Epistol.  décrétai. f  pag.  342. 


hérétiques  et  les  schismatiques  qui  reve- 
naient à  l'Eglise.  Celle  de  Corinthe  ne  se 
contenta  point  d'avertir  le  pape  saint  Clément 
du  trouble  et  de  la  sédition  dont  elle  était 
agitée;  elle  lui  en  *  demanda  encore  le  re- 
mède et  le  moyen  de  l'étouffer:  Ce  fut  sur  la 
demande  *  des  évoques  d'Orient  que  Damase 
condamna,  en  377,  les  erreurs  d'Apollinaire 
et  de  ïimotliée,  son  disciple.  L'Eglise  de  Tar- 
ragone  s'était  adressée  au  même  Pape,  pour 
le  consulter  sur  divers  points  de  discipline; 
mais  la  mort  l'ayant  empêché  de  réponîi  o  à 
cette  consultation,  Sirice,  son  succès^  ur, 
donna  à  celte  Eghse  les  éclaircis?em{'nls 
qu'elle  souhaitait.  Nous  verrons  dans  la  suite 
les  évoques  des  Gaules,  d'Espagne,  de  hi  V/a- 
cédoine,  de  l'Afrique  et  des  autres  [);:i!ics 
du  monde,  recourir  aux  décisions  du  S;:inl- 
Siége,  sous  les  pontificats  de  Sirice,  d'Aiia.s- 
tase,  d'Innocent  I*'  et  de  leurs  siicce;  *  nrs. 
Ce  sont  ces  diti'érentes  consultations  qui  ont 
occasionné  ce  grand  nombre  de  lotirc;;  de 
divers  Papes,  que  l'on  a  nommées  Dra  r/ch-^, 
parce  qu'on  les  regardait  comme  de^^  1 1'  - 
lulions  qui  avaient  force  de  lois.  Aus^i  i(i;r 


*  Ibid.,  pag.  216.  —  *  Ibid.,  pag.  9. 

B  -n-.-:!        E'-.-.i     on». f/v/v 


»  Ibld.,  pag.  216.  —  *  Ibid.,  \ 
»  Basil.,  Epist.  263,  pag.  409. 
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a-t-on  donné  place  parmi  les  canons  des  con- 
ciles, même  généraux»  dans  les  anciennes 
collections  qu'on  en  a  faîtes. 
coHwtirit  2.  Dans  le  code  qu'on  dit,  mais  sans  rai- 
er 'ui€*.*  "  son,  avoir  été  en  usage  dans  l'Eglise  romaine 
sous  les  papes  Innocent  I«%  Zosime  et  saint 
Léon,  imprimé  à  la  suite  des  œuvres  de  co 
dernier,  les  épitres  décrétales  sont  rappor- 
tées à  la  suite  des  canons  de  Nicée,  de  Sar- 
dique,  de  Cartilage,  d'Ancyre,  de  Gangres, 
de  Milève  et  autres  conciles.  Denys-le-Petit 
les  inséra  dans  le  recueil  qu'il  publia  à  la 
sollicitation  de  l'évêque  Etienne  et  du  prêtre 
Julien.  On  y  lit  les  décrétales  des  papes  de- 
puis Sirice  jusqu'à  Anastase  H.  Ce  recueil, 
quoiqu'adopté  par  l'Eglise  de  Rome,  ne  fut 
pas  d'abord  reçu  dans  toutes  celles  d'Occi- 
dent. Mais  on  ne  peut  douter  qu'il  ne  l'ait 
été  dans  les  Gaules  dès  l'an  534,  puisque  le 
pape  Jean  II,  en  répondant  à  la  consultation 
do  Césaire  d'Arles  sur  la  cause  de  Contumé- 
liosus,  joint  à  sa  lettre  des  extraits  du  con- 
cile d'Antioche,  des  canons  apostoliques,  des 
lettres  du  pape  Sirice,  qui  étaient  tirés  du 
Code  de  Denys-le-Petit,  ce  qu'il  n'aurait  point 
fait  si  ce  Code  n'avait  fait  loi  dans  l'Eglise 
gallicane.  C'est  ce  môme  Code  que  le  pape 
Adrien  envoya  à  Charlemagne.  11  est  com- 
posé de  deux  parties  :  la  première  contient 
les  canons  des  conciles;  la  seconde,  les  let- 


tres des  Papes.  Denys-le-Petit  écrivait  sous 
l'empire  de  Justinîen,  dans  les  commence- 
ments du  VI*  siècle.  On  met  sa  mort  vers 
l'an  540.  Au  commencement  du  suivant,  pa- 
rut en  Espagne  un  nouveau  Code,  composé 
de  celui  de  Denys,  à  l'exception  des  canons 
apostoliques,  et  augmenté  des  décrets  de 
plusieurs  papes,  conm^e  de  Vigile  et  de  saint 
Grégoire,  et  des  canons  de  quelques  conciles 
des  Gaules  et  d'Espagne.  On  l'attribue  com- 
munément à  saint  Isidore  de  Séville,  et  quoi- 
qu'on ne  puisse  assurer  qu'il  en  soit  auteur, 
on  ne  connaît  néanmoins  personne  à  qui  il 
convienne  m^eux;  car  la  dernière  pièce  de 
la  seconde  partie  de  ce  recueil  est  la  lettre 
de  saint  Grégoire  au  roi  Recarède,  en  599, 
et  saint  Isidore  était  évêque  de  Séville  en  633. 
Outre  les  lettres  des  papes  depuis  Sirice  jus- 
qu'à saint  Grégoire,  on  lit  dans  cette  collec- 
tion la  lettre  de  Damase  à  Paulin  d'Antioche 
et  sa  Confession  de  foi.  Ces  collections  et  beau- 
coup d'autres,  qu'il  serait  trop  long  de  rap- 
porter, furent  très-utiles  à  l'Eglise,  de  même 
que  V Abrégé  des  canons,  par  Ferrand,  diacre 
de  Carthage,  et  par  Cresconius,  évéque  d'A- 
frique. 

3.  Mais  on  ne  peut  exprimer  les  dom-      Fao»*. 
mages  que  lui  a  causés  celle  que  l'on  vit  pa-         ^'*' 
raîtje  en  Espagne  dans  le  ix«  siècle  *,  et  qui 
porte  ordinairement  le  nom  dlsidore  le  Mar- 


*  La  collection  dlsidore  soulève  deux  questions  . 
i*  Les  décrétales  qu'elle  r«oCetiBe  soni-ellee  des  piôoes 
authentiques^  réellemeut  émanées  des  Papes  aux« 
quels  elles  sont  attribuées?  2*"  Ces  décrétales  ont-elles 
introduit  dans  TEglise  une  nouvelle  discipline,  et  no- 
tamment pour  les  jugements  ecclésiastiques?  «  La 
première  question  présente  peu  de  difflcullés  ;  les  cri- 
tiques s'accordent  depuis  plusieurs  siècles  à  en  rejeter 
rauthcnticité.  Mais  la  deuxième  question,  touchant 
aux  points  les  plus  graves  sur  la  constitution  et  sur 
le  gouvernement  de  l'Eglise^  a  donné  lieu  aux  plus 
sérieux  débats,  o  Parmi  les  critiques^  dit  M.  Blanc^ 
Cours  d'HUt,  ecclés,,  les  uns  ont  prétendu  que  ces 
pièces  apocryphes  avaient  réellement  substitué  une 
nouvelle  discipline  à  Tancienne,  et  changé  la  règle 
des  jugements  ecclésiastiques  en  attribuant  aux  Papes 
des  droits  plus  étendus  que  ceux  qu'ils  avaient  exer- 
cés jusqu'alors.  Les  autres,  au  contraire,  soutiennent 
que  ces  décrétales,  apocryphes  comme  titres,  ne 
renforment  dans  le  fond  que  la  discipline  intérieure, 
môme  celle  des  premiers  siècles.  Nous  sommes  en- 
lièrftment  de  leur  avis,  et  voici  nos  raisons  :  !•  Le 
spntiment  contraire  eàl  injurieux  h  l'Eglise,  qui  au- 
rait souffert,  par  ignorance,  ou  par  fa:!)lcj3c,  ou  par 
prévarication,  une  si  grave  altération  dans  sa  consti- 
tution administrative,  et  cela  durant  plusieurs  siècles; 
2"  il  est  contraire  à  tous  les  principes  qui  servent 
de  base  à  la  certitude  morale  et  à  l'argument  de 
prescription.  Tous  les  évéques,  les  métropolitains 
smrtout,  auraient  donc  laissé  usurper  leurs  droits  sans 


réclamer  de  toutes  parts  et  d'une  manière  péremp- 
toire;  3"*  enfin  il  ast  démenti  par  l'histoire.  Pour 
avoir  droit  d'affirmer  une  si  étxange  révolution,  il 
faudrait  assurément  citer  à  l'appui  des  témoignages 
certains  et  évidents.  Or,  nous  n'en  trouvons  poiat 
de  ce  genre  dans  les  monuments  ;  et  en  supposant 
qu'ils  nous  laissent  au  moins  dans  le  doute,  ce  doute 
serait  suffisamment  levé  par  les  considérations  pré- 
cédentes. Mais  l'histoire  est  assez  formelle.  D'abord 
celle  des  huit  premiers  siècles  est  pleine  d'actes  et  de 
témoignages  qui  attestent  T existence  de  la  discipline 
formulée  dans  les  décrétales  d'Isidore.  Nous  venons 
d'entendre,  au  ix*  siècle,  saint  Nicolas  I*'  parler  de 
pièces  conservées  dans  les  ardiives  de  l'Eglise  ro- 
maine, et  prétendre  ne  s'attribuer  que  les  môoics 
droits  dont  les  Pcq»es  avaient  joui  avant  lui.  »  (Blauc, 
Cours  d'HisL  eccL,  tom.  II.)  Voyez  Baronius,  an.  8G5  ; 
Ballérini,  Antiq.  coll.  rom.^  part.  III,  ch.  vi;  Zaclia- 
ria,  Antifehmius,  diss.  III,  ch.  m;  MarchetU,  Cri- 
tique de  Fleu)^,ait  i;  Palma,  tom.  Il,  ch.  xiv;  Plu- 
lips,  Du  Droit  ecclésiastique  dans  ses  sources ^  p.  oO  ; 
McBlher,  Mélanges  et  fragments,  tom.  I,  pa?r.  283. 

D.  Ceillier,  en  combattant  les  fausses  décrélal^s, 
apporte  bien  des  arguments  sujets  à  contoslalion. 
Tels  sont  :  1"  ceux  qu'il  tire  de  la  chronologie.  U 
regarde  comme  assurée  la  Chronologie  d'Eusèbo  pour 
les  deux  premiers  siècles,  et  l'on  peut  aujourd'hui 
en  démontrer  la  fausseté  par  le  livre  des  Philosopha* 
mena^  qui  nous  apprend  que  le  pontificat  de  saint 
Victor  a  coïncidé  en  partie  avec  l'empire  de  Commode, 
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chand  ou  le  Pécheur,  car  on  lit  l'un  et  l'au- 
tre nom  dans  divers  manuscrits.  H  ne  faut 
pas  néanmoins  s'imaginer  que  ce  recueil  soit 
mauvais  dans  toutes  ses  parties.  On  y  trouve 
des  lettres  que  personne  ne  peut  soupçonner 
de  fausseté,  conune  sont  celles  de  Damase  à 
Paulin  d'Antioche  et  aux  Orientaux.  H  en  rap- 
porte des  papes  Sirice,  Innocent  I^  et  de  leurs 
successeurs,  dont  toutefois  il  altère  souvent 
le  texte;  mais  ce  n'est  pas  là  encore  le  plus 
grand  mal  qu'Isidore  a  fait  à  l'Eglise.  Afin 
qu'il  n'y  eût  aucun  pape  dont  on  ne  vit  quel- 
ques décrets,  Isidore  a  supposé  des  épîtres 
décrétales  à  tous  ceux  dont  il  n'en  avait 
point  trouvé  dans  les  collections  précédentes, 
et  à  ceux-]à  mêmes  qui  en  ont  écrit  quel- 
ques-unes, comme  Innocent  I*'  et  Sixte  III,  en 
sorte  que  sa  collection  est  un  mélange  de 
monuments  authentiques,  d'altérés  et  de  sup- 
posés. La  première  de  celle-ci  est  sous  le 
nom  de  saint  Clément;  la  dernière,  sous  ce- 
lui de  Grégoîre-le-Grand.  Isidore  ne  donna 
point  de  suite  à  toutes  les  lettres  des  Papes, 
vraies  ou  fausses.  H  les  distribua  en  deux 
classes.  A  la  tête  de  la  première  se  trou- 
vaient les  cinquante  canons  des  Apôtres 
de  la  version  de  Denys- le -Petit;  suivaient 
les  lettres  des  papes  depuis  saint  Clément 
jusqu'à  saint  Sylvestre  exclusivement.  La  se- 
conde classe  commençait  par  les  Actes  de 
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Nicée  et  de  plusieurs  autres  concQes,  tant 
d'Orient  que  d'Occident,  après  quoi  on  lisait 
les  décrets  des  papes  depuis  saint  Sylvestre 
jusqu'à  saint  Grégoire-le-Grand.  Cette  col- 
lection renferme  toutes  les  lettres  des  Papes 
qui  se  trouvaient  dispersées  dans  les  autres 
recueils;  mais  eUe  n'en  produit  aucune  qui 
n'eût  déjà  été  rendue  publique,  en  sorte  que, 
bien  qu'elle  ne  contienne  rien  de  nouveau, 
elle  est  néanmoins  la  plus  ample  de  toutes. 
4.  n  ne  parait  pas  qu'elle  ait  été  connue  à 
Rome  avant  le  milieu  du  ix«  siècle.  Léon  IV,  *  p*"*^ 
dont  on  met  la  mort  en  847  S  faisant  le  dé- 
nombrement des  décrets  des  conciles  et  des 
Papes,  qui  avaient  force  de  lois  dans  la  dé- 
cision des  afifaires  ecclésiastiques,  ne  dit  pas 
un  mot  de  ceux  qui  ont  été  forgés  par  Isi- 
dore. Mais  Qs  furent  cités  quelques  années 
après  par  Nicolas  I»  ^,  au  sujet  de  Rhotade 
de  Soissons,  que  les  évoques  des  Gaules 
avaient  déposé.  Ce  pape,  se  fondant  sur  les 
décrétales  attribuées  à  Evariste,  à  Anicet  et 
à  Ëleuthère,  qui  établissent  nettement  que 
les  évoques  ne  peuvent  être  jugés  définitive- 
ment que  par  le  Saint-Siège,  dit  en  ^  écri- 
vant à  ceux  des  Gaules  en  865  :  «  Encore 
que  Rhotade  n'eût  pas  appelé  au  Saint-Siège, 
vous  n'avez  dû  en  aucune  manière  déposer 
un  évéque  sans  notre  participation,  au  pré- 
judice de  tant  de  décrétales  de  nos  prédé- 


eeloB  que  le  portent  aussi  les  anciennes  chroniques 
romaines,  tandis  qu^Eusèbe  ne  le  fait  commencer 
qu'après  la  mort  de  cet  empereur. 

L'ordre  de  succession  parmi  les  première  succes- 
seurs de  saint  Pierre  n^est  pas  certain  non  plus,  et 
l'éditeur  a  combattu  D.  Geillier  sur  ce  point  dans 
un  des  volumes  précédents. 

Les  citations  de  l'écrit  d'après  la  version  de  saint 
Jérôme,  ne  sont  qu'un  argument  assez  faible^  surtout 
pour  les  deux  premiers  siècles  où  les  Papes  écrivaient 
en  grec,  puisqu'en  supposant  leurs  lettres  authenti- 
ques, il  eût  été  facile  au  traducteur  de  citer  TEcrir 
ture,  selon  la  leçon  reçue  dons  son  temps  et  dans 
son  pays.  l\  en  est  de  même  des  arguments  tirés  de 
la  barbaïie  du  style  et  autres  fautes  grossières  qui 
peuvent  être  l'œuvre  du  traducteur  et  des  copistes. 

Les  usages  et  pratiques  de  discipline  qui  y  sont 
rappelés  sont  souvent  beaucoup  plus  anciens  que  ne 
le  prétend  D.  Geillier.  M.  Bunsen  lui-même,  protes- 
tant rationaliste ,  admet  la  très  haute  antiquité  du 
Gloria  in  excelsts,  etc.,  et  souvent  la  fausse  décrétale 
ne  semble  être  fausse  que  dans  sa  forme  et  non  dans 
sa  substance  ;  on  savait,  par  les  chroniques,  que  tel 
pape  avait  fait  tel  décret  pour  régler  tel  point  de 
discipline.  Le  faussaire  a  pris  de  là  l'occasion  de  rédi- 
ger un  décret  en  le  calquant  autant  que  possible  sur 
les  chroniques. 

Peut-être  flnira-t-on  par  reconnaître  que  la  critique 
s'est  beaucoup  trop  aventurée  en  parlant  de  ces  dé» 


crétales,  qu'il  n'y  a  rien  en  dans  la  bonne  foi  avec 
laquelle  elles  ont  été  reçues  au  moyen  âge  qui  dé- 
passe les  bornes  d'une  erreur  ordinaire  de  critique , 
et  qu'il  y  a  encore  quelques  bonnes  pièces  parmi 
elles.  Galland,  dans  sa  Ck>llection,  a  admis  comme 
authentiques  les  deux  lettres  de  saint  Pie  I*  à  Juste 
de  Vienne,  que  D.  Geillier  rejette  aussi  rondement 
que  toutes  les  autres,  pag.  181. 

n  est  certain  qu'il  y  a  eu  des  martyrs  dans  les 
Gaules  avant  Marc-Aurèle ,  et  si  Sulpice-Sévère  n'en 
a  point  trouvé  de  plus  anciens,  c'est  parce  qu'il  ne 
les  a  cherchés  que  dans  V Histoire  d'Eusèbe. 

Ges  observations  s'appliqueraient  avec  beaucoup 
plus  de.  force  encore  aux  anciens  documents  histori- 
ques de  l'Eglise  romaine.  Je  suis  convaincu  que  les 
rédacteurs  de  ces  piè^s  n'ont  rien  inventé.  Mais 
une  connaissance  trop  imparfaite  de  la  langue  grec- 
que, jointe  aux  fautes  des  copistes,  y  a  produit  une 
très-grande  confusion  dans  les  noms  surtout  et  daiM 
les  dates,  mais  souvent  aussi  dans  les  faits.  {Védi- 
teur.) 

1  Léo  IV,  Episi,  ad  Episcopos  Britarmiœ, 

s  Les  paroles  de  Nicolas  I"  n'indiquent  pas  Ips 
fausses  décrétales  ;  le  Pape  s'appuie  non-seulemont 
sur  les  décrets  de  ses  prédécesseurs,  mais  encore  et 
par-dessus  tout  sur  le  droit  divin  de  son  siège.  (  L'é- 
diteur.) 

»  Apud  Hincmar.,  tom.  II,  pag.  617,  et  tom.  Vil! 
ConciLy  pag.  798. 
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cesseurs;  car  si  c'est  par  leur  jugement  que 
les  écrits  des  autres  docteurs  sont  approuvés 
ou  rejetés,  combien  plus  doit-on  respecter 
ce  qu'ils  ont  écrit  eux-mêmes  pour  décider 
sur  la  doctrine  ou  sur  la  discipline?  Quel- 
ques-uns de  vous  disent  que  ces  décrétales 
ne  sont  point  dans  le  code  des  canons;  ce- 
pendant, quand  ils  les  trouvent  favorables  à 
leurs  intentions,  ils  s'en  servent  sans  distinc- 
tion, et  ne  les  rejettent  que  pour  diminuer 
la  puissance  du  Saint-Siège.  Que  s'il  faut  re- 
jeter les  décrétales  des  anciens  papes,  parce 
qu'elles  ne  sont  pas  dans  le  code  des  canons, 
il  faut  donc  rejeter  les  écrits  de  saint  Gré- 
goire et  des  autres  Pères,  et  même  les  saintes 
Ecritures?  »  Les  fausses  décrétales  n'étaient 
donc  pas  dans  le  code  des  canons  du  temps 
de  Nicolas  I*',  et  si  elles  étaient  dès-lors  con- 
nues dans  les  Gatdes,  elles  y  avaient  peu 
d'autorité.  Mais  deux  ans  après,  c'ést-4-âire 
in  l'année  867,  Hincmar  de  Reims  et  les  autres 
évéques  de  sa  nation,  assemblés  à  Troyes, 
se  soumirent  au  droit  nouveau  des  fausses 
décrétales,  conune  on  le  voit  par  la  lettre 
synodale  de  ce  concile,  où  ils  ^  prient  le  Pape 
de  ne  point  toucher  à  ce  que  ses  prédéces- 
seurs avaient  réglé,  et  de  ne  point  souffrir 
qu'à  l'avenir  aucun  évéque  soit  déposé  sans 
la  participation  du  Saint-Siège,  suivant  les 
décrétales  des  Papes.  Néanmoins,  en  878, 
Hincmar  de  Reims  fut  ^  accusé  auprès  du 
pape  Jean  de  ne  pas  recevoir  les  décrétales 
des  Papes,  et  il  ne  s'en  défendit  qu'en  décla- 
rant qu'il  recevait  celles  qui  étaient  approu- 
vées par  les  conciles;  il  marque  ^  dans  sa 
lettre  à  Hincmar  de  Laon,  son  neveu,  que 
Riculpbe,  qui  était  archevêque  de  Mayence 
en  811,  apporta  d'Espagne  ^  en  France  ces 
fausses  décrétales. 
Pnnmti.  ^*  'EMe&  sout  adrosséos,  les  unes  à  tous  les 
î^'*  j;  évéques,  les  autres  à  tous  les  orthodoxes;  il 
EL  ^^''^  y  en  a  à  tous  les  jBdèles,  et  quelques-unes  à 
toutes  les  Eglises;  d'autres  à  tous  les  évé- 
ques d'Italie,  des  Gaules,  d'Espagne,  de  la 
Sicile,  de  l'Allemagne,  et  enfin  à  des  parti- 
culiers, comme  celle  d'Elenthère  à  Lucius, 
roi  de  la  Grande-Bretagne,  et  celle  de  Cor- 
neille à  Lupicin,  archevêque  de  Vienne. 


Quelque  grand  qu'en  soit  le  nombre,  il  n'y  en 
a  pas  une  qui  ait  été  citée  avant  le  dl«  siècle; 
on  n'en  trouve  rien,  ni  dans  les  conciles,  ni 
dans  les  écrits  des  Pères  qui  ont  précédé  ce 
siècle;  l'histoire  n'en  fait  aucune  mention,  et, 
ce  qui  est  remarquable,  on  les  voit  paraître 
toutes  en  même  temps,  non  dans  toutes  Ise 
I^llises,  mais  d'abord  dans  cdles  d*Espagne, 
puis  en  France,  ensuite  en  Italie.  Comment 
ces  décrétales  ont-elles  pu  demeurer  si  long-- 
temps  dans  l'oubli?  Les  Eglises  à  qui  elles 
sont  adressées  avaient-elles  moms  d'intérêt 
de  les  rendre  publiques  que  celles  de  Srice, 
d'Innocent  I«,  de  Zosîme  et  des  autres  papes 
suivants?  Pourquoi  les  trouver  toutes  en  Es- 
pagne, et  aucune  dans  tes  autres  provinces 
du  monde  chrétien?  N'y  en  a-t-il  pas  aux 
évéques  des  Gaules,  d'Afrique,  de  SicUe, 
dltalie,  de  Germanie?  Si  elles  avaient  existé 
avant  le  siècle  de  Deny»-le-Petit,  auraient- 
elles  échai^  à  ses  redierches,  lui  qui  en  a 
mis  tant  d'autres  dans  son  recueil?  H  y  a 
plus,  ces  décrétales  ne  sont  qu'un  tissu  de 
passages  des  Pères  et  des  conciles  posté- 
rieurs la  plupart  aux  papes  dont  elles  por- 
tent le  nom;  on  y  trouve  des  phrases  entiè- 
res du  premier  concile  de  Gonstantinople,  de 
celui  de  Chalcédoine,  des  sept  premiers  de 
Carthage,  de  celui  de  Milève,  des  conciles 
d'Agde,  d'Oriéans,  de  Paris,  de  Séville,  de 
Tolède,  de  Rome.  On  y  en  trouve  qui  sont 
tirées  des  écrits  de  saint  Ambroise,  de  saint 
Jérôme,  de  Rufin,  de  saint  Augustin,  de  saint 
Prosper,  de  Julien  Pomère,  de  Vigile  de 
Tapse,  de  saint  Benoit,  de  Cassiodore,  d'En- 
node  de  Pavie  et  de  beaucoup  d'autres.  On 
dira  peut-être  que  ces  Pères  et  ces  conciles 
avaient  puisé  dans  ces  décrétales;  maisl'au- 
raient-ils  fait  sans  marquer  les  sources  où 
ils  avaient  puisé?  Innocent  I*'  ^,  le  concile 
d'Agde  et  le  pape  Jean  H  font  des  décrets 
semblables  à  ceux  que  Sirice  avait  faits  dans 
sa  lettre  à  Himère,  mais  ils  citent  cette  lettre. 
Dira-t-on  que  saint  Jérôme  et  saint  Augus- 
tin, les  Pères  des  concfles  de  Gonstantinople 
et  de  Chalcédoine  ont  voulu  se  faire  honneur 
de  quelques  lambeaux  des  décrétales  des 
Papes?  Les  fera-t-on  passer  pour  plagiaires? 


1  T<»n.  Vm  ConciL,  pag.  870. 

*  Flodoart,  lib.  ni^  cap.  xxi.  —  '  Hincmar^  tom.  n^ 
pag.  476. 

*  La  coUection  interpolée  sous  le  nom  d*Iaidore 
Mercator  a  été  inconnue  en  Espagne  jnsqa*à  Tinven- 
tion  de  rimprimerie.  Voyez  BaUérini.  Opéra  S.  Leo- 
nis^tom.  III,  pag.  8,  ch.  iv  Coilwt,  Hisp,;  Biograph, 


univers,  art.  8.  Isidore,  et  Biograph.  de  Feller,  id. 
llœlher  regarde  comme  pins  probable  qu'elle  a  été 
composée'dans  le  royaume  de  Lorraine^  au  temps  do 
Charlee4e-GhauTe  ou  peu  après.  (L'édileur.) 

s  Innocent  I**,  Epfst.  6  ad  Exsuperium ,  num.  t  ; 
Concil.  Agatbens.,  can.  9;  Joannes  U^  BjHsi.  ad  Cm* 
saritmu 
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Ils  ont  cHë  celles  des  dëcrétales  qui  passent 
pour  incontestables.  Le  concile  '  de  Dragues, 
eu  Ô63,  allègue  Tautorité  de  la  lettre  de  saint 
Léon  au  concile  de  Galice,  et  de  celle  du 
pape  Vigile  à  Profuturus.  Le  quatrième  de 
Tolède,  en  633,  cite  la  lettre  de  saint  Gré- 
goire à  l'évêque  Léandre;  on  en  trouve  plu- 
sieurs autres  citées  par  Facundus,  par  Fer- 
rand,  par  Cresconius  ;  mais  personne  n'a  cité 
celles  qu'Isidore-le-Marchand  nous  a  don- 
nées le  premier.  Le  pape  Innocent  P'  cite 
avec  éloge  la  lettre  que  Sirice,  son  prédé- 
cesseur, écrivit  À  Himère;  Vigile,  celles  des 
papes  Léon,  Gélase  et  Simplicius;  aucun  ne 
parie  de  celles  qu'on  lit  dans  la  collection 
d'Isidore,  sous  le  nom  de  Télesphore,  d'Ani- 
cet,  d'Evariste,  d'Anaclet;  mais  pour  mieux 
se  faire  idée  de  la  supposition  de  ces  lettres, 
il  ne  faut  que  remettre  en  place  les  endroits 
des  Pères  et  des  conciles  dont  cet  imposteur 
les  a  composées.  On  verra  que  ce  qu'il  a 
emprunté  de  saint  Augustin,  de  saint  Léon 
et  des  autres  écrits  des  anciens,  s'y  accorde 
parfaitement  avec  ce  qui  précède  et  ce  qui 
4âuit;  que  ces  passages  ne  font  qu'un  corps 
avec  les  ouvrages  d'où  ils  sont  tirés;  que  le 
tout  est  d'un  même  style;  qu'au  contraire, 
dans  les  lettres  fabriquées  par  Isidore,  tous 
ces  morceaux  sont  mal  cousus  et  sans  aur 
cune  liaison  naturelle,  d'où  vient  que  ces  let- 
tres, quoique  fabriquées  d'une  même  main, 
sont  d'un  style  inégal  et  autant  différent  que 
celui  de  saint  Augustin  l'est  de  celui  de  saint 
Léon  ou  de  quelque  auteur  dont  Isidore  a 
emprunté  les  termes.  U  faut  ajouter  qu'elles 
sont  remplies  d'expressions  inconnues  dans 
les  deux  premiers  siècles,  et  qui  n'ont  été 
en  usage  que  dans  le  vui"  et  le  ix**;  que  l'E- 
criture y  est  toujours  citée  suivant  la  version 
vulgate  de  saint  Jérôme;  que  les  consulats 
et  les  noms  des  conciles  y  sont  mis  sans  or- 
dre ;  qu'elles  sont  pleines  de  fautes  de  cbro- 
nologie;  enfin  qu'on  y  trouve  des  choses  qui 
ne  convien  ent  point  au  temps  auquel  ont 
vécu  les  papes  sous  le  nom  desquels  on  les 
a  publiées;  tels  sont  les  titres  de  primat, 
d'archevêque,  de  patriarche,  qu'on  y  donne 
presque  à  chaque  page  aux  évêques  de  Ko- 
me  et  des  grands  sièges,  et  qui,  toutefois, 
n'ont  été  en  usage  que  dans  le  iv«  siècle  de 
l'Eglise. 


6.  La  première  de  ces  épitres  porte  le  nom     Epitm  <u. 
de  saint  Clément  et  est  adressée  à  saint  Jac-  «««^nt»'^ 
ques,  frère  de  Notre-Seigneur;  elle  est  com-  Jii^^j^^^^- 
posée  de  deux  parties.  La  première  est  plus  j|:;«'  '"-*•, 
ancienne  que  ttufin,  puisqu'il  la  traduisit  eu  ^^-^ 
latin;  c'était,  au  jugement  de  Photius,  comme 
une  eetpèce  de  préface  du  livre  des  Récogni- 
iions.  11  y  est  dit  que  saint  Clément  a  succédé 
immédiatement  à  saint  Pierre,  ce  qui  est  dé- 
menti par  tous  les  anciens,  qui  nous  appren- 
nent que  saint  Lin  fut  le  successeur  immé- 
diat de  saint  Pierre  dans  le  siège  épiscopal 
de  Rome,  que  saint  Clet  ou  Anaclet  succéda 
à  saint  Lin;  en  sorte  que  saint  Clément  ne 
fut  que  le  quatrième  évéque  de  cette  ville; 
d'ailleurs,  cette  lettre  suppose  que  saint  Clé-  tu 
ment  l'écrivit  à  saint  Jacques  après  la  mort 
de  saint  Pierre,  ce  qui  est  insoutenable,  puis- 
que saint  Jacques  soultrit  le  martyre  long- 
temps avant  saint  Pierre;  elle  est  néanmoins 
citée  sous  le  nom  de  saint  Clément  dans  ^  le 
concile  de  Vaison,  en  442,  par  le  pape  Nico- 
las I*'  et  par  Jean  VIII,  et  on  la  trouve  sous 
ce  nom  dans  une  ancienne  collection  qui 
porte  le  nom  de  Code  de  l'Eglise  romaine^  à 
la  fiuite  des  œuvres  de  saint  Léon.  La  se- 
conde partie,  inconnue  à  RuQn,  est^l'un  style 
tout-à-fait  différent  de  la  première  :  c'est  un 
composé  de  divers  fragments  de  la  règle  de 
saint  Benoit,  de  VExposition  du  symbole  par 
Venantius  Fortunatus  et  par  Rufin.  On  y 
suppose  faussement  que  les  métropolitains 
avaient  dès -lors  leurs  provinces  séparées  14, 
comme  aujourd'hui.  Les  noms  de  patriar-  j, 
che,  de  primat,  d'archevêque,  y  sont  em- 
ployés pour  marquer  les  divers  degrés  Je  la 
hiérarchie^  noms  inconnus  dans  le  i**^  siècle 
de  l'Eglise  '.  Le  huitième  canon  du  concile 
de  Nicée,  qui  défend  d'établir  plusieurs  évê- 
ques dans  une  même  ville,  y  est  attribué  à 
saint  Pierre,  de  même  que  le  cinquante-sep- 
tième du  concile  de  Laodicée,  qui  ne  veut 
point  qu'on  en  mette  dans  les  petites  villes 
ni  dans  les  bourgs,  de  peur  de  rendre  mé- 
prisable le  nom  d'évéque.  C'est  toutefois  sur 
cette  lettre  et  sur  celle  qui  est  attribuée  à 
saint  Anaclet,  que  saint  Grégoire  *  VU,  qui 
U'en  connaissait  pas  la  supposition,  jugea  en 
faveur  de  l'Eglise  de  Lyon,  qui  préteadail  la 
primatie  sur  les  quatre  provinces  de  Lyon, 
de  Rouen,  de  Tours  et  de  Sens. 


»  Concile  Hispan,,  tom.  U,  pag.  «98,  294  et  480. 
•  Concil.  Vaseuse,  can.  2  ;  Nicolaus  1**,  Episi,  49, 
Joan.  VIU,  Epist.  234. 
s  Ces  uouiâ  étaient  iocoiiDus ,  soil  ;  mak  la  ckoee 


était  connue.  Voyea  SogUa,  Imt,  JurispubL  de  Pair. 
Metropolit,  Prinu  Archiepisc,  (L'éditeur.) 
*  Gregor.,  EpisL  1*. 
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La  seconde  lettre  qu'on  dit  avoir  été  écrite 
par  saint  Cléaiefit  à  saint  Jacques,  évéqne 
Ae  Jérusalem,  renferme  les  n^mes  marques 
de  supposititm  foe  k  pmmère.  Le  style  se 

raff*a.  ressent  de  la  barbarie  du  m*  siècle.  Les  mi- 
nistres des  autels  y  sont  appelés  archidiaeres, 
nom  qui  n*a  eu  lieu  dans  TËglise  que  plu- 
sieurs siècles  après  la  mort  de  saint  Clément. 

•itifi.  11  y  est  parlé  des  sacrements,  du  corps  et  du 
sang  de  Jésus-Christ,  des  habits  avec  les- 
quels les  prêtres  doivent  offrir  le  saint  sacri- 
fice, des  autels,  de  la  palle,  des  vases  sacrés, 
des  chandeliers,  des  calices,  des  voiles  que 
Ton  mettait  aux  portes  de  Téglise  ou  dont 
on  se  servait  à  l'autel,  des  sacristies,  des 
portiers  et  del)eaucoup  d'autres  choses  que 
TËglise,  agitée  par  les  persécutions,  n'avait 
encore  jiu  établir  K  L'auteur  allègue  l'auto- 
rité  et  les  statuts  des  anciens  touchant  le 
soin  que  les  portiers  doivent  avoir  des  vcihB 
suspendus  aux  portes  des  églises,  et  leur  at- 
tention à  empêcher  que  les  entrants  n'ech 
suient  leurs  mains  avec  ces  voiles.  11  ordonne 
la  peine  d'excommunication  pendant  trois 
ans  et  six  mois  contre  un  diacre  qui  aura  fait 
servir  la  palle  de  l'autel  à  la  sépulture  d'un 
mort,  ou  qui  c'en  sera  couvert  les  épaules. 
Cela  convient -il  au  siècle  des  Apôtres?  D 
veut  que  quand  les  chandeliers  et  les  voiles 
seront  usés,  on  les  brûle  et  que  l'on  en  jette 
les  cendres  dans  le  baptistère,  et  non  sur  le 
pavé  de  l'église  ou  contre  la  muraiUe,  de 
crainte  qu'elles  ne  soient  foulées  aax  pieds 
17.  de  ceux  qui  entrent;  que  Ton  bâtisse  des 
églises  dans  des  lieux  convenables,  qu'on 
les  consacre  par  de  divines  prières,  et  que 
dans  chacune  on  y  mette  des  prêtres  pour 
^  vaquer  à  l'oraison.  Il  dit  à  saint  Jacques  que 
c'est  de  saint  Pierre  qu'il  a  appris  tout  ce 
qu'il  lui  écrit,  et  déclare  anathème  jusqu'à 
Tavénement  de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ, 
à  tous  ceux  qui  auront  négligé  d'accomplir 
tous  les  préceptes  marqués  dans  sa  lettre. 
Trouve-t-on  rien  de  semblable  dans  les  vraies 
épilrcs  de  saint  Clément? Celle-ci  est  comme 
la  précédente,  un  ramas  de  divers  passages 
des  Pères,  cousus  grossièrement;  on  y  en 
trouve  du  livre  des  Récognitions,  de  saitfl 
Cyrille  d'Alexandrie,  de  saint  Prosper  et  de 
saint  Grégoire-le-Grand. 

La  troisième  lettre  supposée  à  saint  CSè- 
ment  n'est  pas  adressée  à  saint  Jacques, 
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mais  à  tous  les  évéques,  prêtres,  diacros, 
dercs,  à  tous  les  prmces,  grands,  petits,  et 
•en  gèlerai  à  tons  les  fidèles  :  inscription  qui 
en  fait  seule  voir  la  fausseté,  puisque  du 
temps  de  saint  Oément  il  n'y  avait  point  do, 
princes  qui  eussent  embrassé  la  religion  chré- 
tienne, ni  grands  ni  petitb.  Une  autre  mar- 
que de  supposition,  c'est  que  l'auteur  veut  * 
que  l'on  ne  baptise  les  catéchumènes  qu'a-  p«g.  -a. 
près  trois  mois  d'épreuves  et  en  uin  jour  de 
fête,  et  que  tout  ce  qu'il  dit  sur  cette  matière 
est  tiré  des  livres  des  Récognitions.  Le  reste 
de  la  lettre  est  composé  de  passages  des  h- 
vres  de  saint  Augustin  sur  la  Grèce,  et  des 
épitres  de  saint  Prosper.  La  défense  qui  y 
est  faite  aux  prêtres  de  dire  la  messe  ou  de 
baptiser  dans  leurs  paroisses  sans  l'ordre  de  eo. 
révéque,  ne  convient  point  au  siècle  des 
Apôtres,  c'est  le  cinquante-septième  canon 
du  concile  de  Laodicée. 

n  fkut  porter  le  même  jugement  de  la  qua- 
trième épître  de  saint  Clément,  que  de  la  pré- 
cédente; si  l'on  en  excepte  le  commence-  ^^ 
ment,  elle  est  presque  toute  tirée  du  sixième 
livre  des  Récognitions,  suivant  la  version  de 
Rufm.  Cette  lettre  est  adressée  à  deux  disci- 
ples nommés  Jules  et  Julien,  qui,  après  avoir 
embrassé  la  foi,  s'en  étaient  écai*tés  et  de- 
meuraient parmi  les  gentils.  L'imposteur  au- 
rait dû  marquer  en  quel  pays  du  monde 
étaient  ces  gentils ,  afin  qu'on  sût  le  lieu  de 
la  demeure  de  Jules  et  de  Julien,  mais  il 
avait  ses  raisons  pour  ne  pas  circonstancier 
les  choses. 

n  se  fait  honneur  dans  la  cinquième  lettre 
à  saint  Jacques  et  aux  fidèles  de  Jérusalem, 
d'avoir  été  présent  lorsqu'Ananie  et  Saphire 
apportèrent  aux  pieds  des  Apôtres  le  prix  de 
leur  champ  ;  ce  qui  ne  se  peut  dire  de  saint 
Clément,  qui  ne  pouvait  alors  avoir  embrassé 
la  foi,  puisque  Corneille,  les  prémices  des 
gentils,  ne  l'embrassa  que  vers  l'an  41. 
n  établit  dans  cette  lettre  la  communauté 
des  biens,  même  des  femmes,  doctrine 
bien  éloignée  de  ceDe  de  saint  Clément.  Au 
reste,  ce  qu'il  dit  sur  cette  matière  est  tiré 
du  dixième  livre  des  Récognitions,  et  fondé 
sur  les  paroles  d'un  des  sages  de  la  Grèce, 
appelé  Faustinien.  Ajoutons  que  le  style  de 
cette  cinquième  letU«,  de  même  que  des 
quatre  précédentes,  est  entièrement  diffé- 
rent de  celui  des  deux  lettres  de  saint  Clé- 


^  Dès  le  temps  des  Apôtres ,  la  célébration  des 
saiûU  mystères  a  demanda  la  plupart  de  ces  choses 


qui ,  selon  l'auteur ,  n'auraient  pu  être  établies  dans 
un  temps  de  persécution.  {L'éditeur.) 
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baéos  i  saint 
Anaclet. 


ment  aux  Corinthiens,  qui  sont  incontesta- 
blement de  Ini.  [On  trouve  ces  cinq  lettres 
dans  l'édition  de  saint  Clément,  donnée  par 
M.  Migne,  tome  n.] 
Epitre»  .lè-  7 .  n  y  ^1  a  trois  sous  le  nom  du  pape  Âna- 
Sf,!ïn?  mX.  clet.  Dans  la  première,  il  le  dit  successeur  de 
saint  Clément,  en  quoi  Timposteur  a  fait  voir 
p>ff- 102.  son  ignorance  dans  la  chronologie  des  Papes, 
puisque,  selon  saint  Irénée,  Eusèbe  et  saint 
Jérôme,  saint  Clément  a  succédé  à  saint 
Anaclet;  mais  ce  n'est  pas  en  cela  seul  que 

»o*  Ton  découwe  son  imposture,  il  parle  des  dé- 
crets faits  par  les  Apdtres  pour  le  maintien 
des  privilèges  des  Eglises  et  des  prêtres, 
comme  si  eUes  en  avaient  eu  beaucoup  dans 
ces  temps  de  persécutions  et  de  troubles  sous 
les  empereurs  païens.  H  établit  la  dififérenee 
des  tribunaux  ecclésiastiques,  voulant  que 
dans  chaque  province  il  y  ait  douze  juges, 
que  les  affaires  de  moindre  importance  soient 
jugées  par  le  métropolitain,  et  celles  qui  sont 
de  plus  grande  conséquence,  par  le  primat, 
assisté  des  évéques;  il  ordonne  que  les  ap- 
pellations des  juges  séculiers  ressortiront 
devant  les  évéques;  que  chaque  année  on 

m.  tiendra  deux  conciles,  et  que  les  cause3  ma- 
jeures seront  portées  à  Rome  pour  y  être 
décidées,  ce  qu'il  dit  avoir  été  ordonné  par 
Jésus -Christ  même,  lorsqu'il  dit  à  saint 
Pierre  :  Tu  es  Pierre,  et  sur  cette  pierre  je  bâr 
tirai  mon  Eglise.  Rien  de  tout  cela  ne  con- 
vient au  premier  ni  au  second  siècle  de  l'E- 
glise, moins  encore  l'usage  des  apocrisiaires 

101.  qu'il  suppose  bien  établi,  et  qui  toutefois  n'a 
eu  lieu  en  Occident  que  vers  le  commence- 
ment du  VI"  siècle.  Cette  lettre,  au  surplus, 
est  d'un  style  barbare  et  un  composé  de  di- 
vers endroits  des  lettres  de  Damase,  de  saint 
Ambroise,  de  saint  Augustin,  de  la  première 
de  saint  Clément,  suivant  la  version  de  Ru- 
fin;  de  celles  d'Ennodîus,  de  saint  Boniface 
de  Mayence  et  des  décrets  du  troisième  con- 

m,  cile  de  Carthage;  elle  est  adressée  à  tous  les 
évéques  et  à  toi^s  les  fidèles,  et  toutefois  l'au- 
teur dit  sur  la  fin,  que  saint  Paul,  qu'il  ap- 
pelle notre  très-cher  frère,  leur  avait  aussi 
écrit.  On  ne  ponnalt  point  de  lettres  de  saint 
Paul  adressées  en  général  à  tous  les  évéques 
et  à  tous  les  fidèles;  elles  ont  toutes  des  ins- 
criptions particulières. 

Les  marques  de  supposition  ne  sont  pas 
moins  sensibles  dans  la  seconde  lettre  d'A- 

it7.  naclet  à  tous  les  évoques  d'Italie.  Saint  Jac- 
ques y  est  dit  le  premier  archevêque  de  Jéru- 
salem, titre  inconnu  du  temps  des  Apdtres, 


de  même  que  ceux  de  primats  et  de  patriar- 
ches que  l'on  y  emploie  pour  marquer  les 
évéques  des  principales  Eglises;  on  y  ensei-  ^  ^ 
gne  que  les  évéques  ne  doivent  être  jugés 
que  de  Dieu  seul,  ce  qui  est  contraire  aux 
canons;  qu'ils  sont  obligés  de  prendre  l'avis 
du  clergé  et  du  peuple  pour  l'ordination  des 
litres;  c'est  ce  qui  fut  ordonné  par  le  ca- 
non vingt-deuxième  du  quatrième  concile  de 
Carthage.  L'auteur  attribue  aux  Apôtres  l'é- 
lection des  soixante-douze  disciples,  contre  ^'^ 
les  termes  exprès  de  l'Evangile  qui  l'attribue 
à  Jésus-Christ.  Il  dit  que  ce  sont  les  Apôtres, 
et  après  eux  saint  Clément,  qui  ont  établi  la 
division  des  provinces  ecclésiastiques,  qui 
néanmoins  n'a  eu  lieu  que  longtemps  après;  ^*^ 
à  quoi  il  ajoute  qu'ils  ont  aussi  ordonné  que 
dans  les  lieux  où  les  emperem^  et  les  rois 
tiennent  leur  cour,  on  établirait  des  évoques 
qui  auraient  le  nom  de  patriarches  ou  de 
primats,  et  qui  pourraient  s'adresser  à  ces 
princes  pour  le  besoin  de  ceux  qui  sont  ou 
opprimés  ou  condanmés  injustement.  Mais  y 
avait-il  des  rois  sous  le  pontificat  d' Anaclet? 
Et  les  empereurs  permettaient -ils  que  les 
évéques  fréquentassent  leur  cour?  Cette  lettre 
est  de  même  style  que  la  précédente,  c'est 
une  compilation  mal  assortie  des  canons  du 
concile  de  Nicée  et  du  cinquième  d'Orléans, 
des  écrits  dlthace,  de  saint  Jérôme,  de  samt 
Augustm,  de  saint  Grégofare-le-Grand  et  de 
saint  Isidore  de  Séville. 

L'imposteur  répète  dans  la  troisième  lettre  Pif.ttT,tJi. 
ce  qu'il  avait  dit  dans  la  seconde  touchant 
l'élection  des  soixante -douze  disciples  par 
les  Apdtres.  Il  caractérise  les  différents  de- 
grés de  la  hiérarchie  par  les  noms  de  pri- 
mats, de  patriarches,  et  de  métropolitains,  n 
attribue  à  saint  Anaclet  ce  qui  fut  décidé 
dans  les  conciles  de  Nicée  et  d'Arles  rela- 
tivement à  l'ordination  des  évéques,  savoir, 
qu'elle  se  ferait,  non  par  un,  mais  par  plu- 
sieurs évéques ,  et  qu'on  ne  mettrait  d'évô- 
ques  que  dans  des  grandes  villes  pour  l'hon- 
neur de  l'épiscopat.  En  copiant  la  première 
d'entre  les  décrétales  supposées  à  saint  Clé^ 
ment,  il  suit  la  version  que  Rufin  en  a  faite, 
et  celle  de  Denys- le -Petit,  dans  ce  qu'il 
transcrit  des  canons  des  Apôtres. 

8.  L'inscription  de  la  première  lettre  attrî-     EpHwd^ 
buée  au  pape  Evariste,  est  à  tous  les  évô-  SÎ!Sf  Jîîî^ 
ques  d'Afrique;  elle  est  datée  du  neuvième  SSî?  *^'*' 
des  calendes  d'avril,  sous  le  consulat  de  Ful- 
vius  Valons  et  d'Antistius  Vérus,  ce  qui  en 
fait  voir  la  fausseté ,  puisqu'aucun  d'eux  ne 
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fat  consul  sous  le  pontificat  d'Evariste,  qui 
succéda  à  saint  Clément  sur  la  fin  de  l'an  lOi . 
ht.M,  Il  n*y  a  non  plus  aucune  apparence  que  les 
mariages  entre  les  chrétiens  se  fissent  alors 
avec  toutes  les  solennités  qui  sont  marquées 
dans  cette  lettre  comme  étant  d'usage  dans 
l'Eglise  et  établies  par  les  Apôtres  et  par 
leurs  successeurs.  Je  ne  sais  où  l'auteur 
avait  lu  que  les  Apôtres  instituèrent  qu'il  y 
aurait  sept  diacres  dans  chaque  ville,  et  que 
leurs  fonctions  seraient  de  garder  l'évéque 
pendant  qu'il  prêcherait,  de  crainte  qu'il  ne 
fût  insulté  par  quelqu'un.  Il  cite  l'Ecriture 
suivant  la  Vulgate ,  et  copie  souvent  les  let- 
tres d'Innocent  P'  et  l'écrit  d'Ithace  contre 
Yarimadus. 

ai.  La  seconde  lettre  d'Evariste  est  aux  évo- 
ques d'Egypte  ;  on  y  ordonne  que  toutes  les 
querelles  qui  s'élèveront  entre  eux  seront 
portées  à  Rome  et  terminées  par  le  Saint- 
Siège,  ce  qui  ne  parait  guère  avoir  été  ob- 
servé dans  cette  province,  dans  le  second 
siècle  de  l'Eglise.  C'est  d'après  le  quatrième 
concile  de  Carthage  qu'il  est  encore  ordonné 
dans  cette  lettre,  qu'on  n'écoutera  pas  les 
accusations  formées  contre  les  évéques  ou 
contre  les  prêtres,  avant  de  s'être  assuré 
de  la  probité  des  accusateurs,  de  leurs  mo- 
tifs, si  c'est  pour  la  gloire  de  Dieu  qu'ils 
forment  de  semblables  accusations,  ou  si  ce 
n'est  point  par  vaine  gloire  ou  par  haine. 
On  y  trouve  aussi  le  terme  de  primats  qui 
n'était  point  en  usage  au  siècle  d'Evariste, 
et  l'auteur  y  cite  l'Ecriture  suivant  la  ver- 
sion Vulgate  qui  ne  parut  que  longtemps 
après. 

9.  n  y  a  aussi  faute  dans  la  date  de  la  pre- 
mière lettre  du  pape  Alexandre,  qui  succéda 
à  Evariste  l'an  109  de  Jésus-Christ.  Trajan  y 
est  mis  consul  avec  Elien,  avec  lequel  ce 
prince  ne  le  fut  jamais.  Cette  lettre  est  adres- 
sée à  tous  les  orthodoxes  répandus  en  di- 
verses provinces.  L'auteur  copie  ce  qu'on  lit 

1».  dans  les  épitres  d'Innocent  I"  et  de  Vigile , 
touchant  le  pouvoir  du  Saint-Siége  dans  la 
décision  des  causes  majeures  et  des  affaires 
ecclésiastiques.  U  cite  la  première  épitre  de 
saint  Clément  à  saint  Jacques  suivant  la  ver- 
sion de  Rufin,  et  rapporte  comme  de  saint 

la  Pierre  quelques  paroles  que  cette  lettre  lui 
attribue  faussement.  On  trouve  aussi  dans 
cette  lettre  divers  passages  tirés  d'Ithace,  de 
Syrice,  de  Prode,  du  troisième  concile  de 
Carthage,  d'Ennodius  et  d'Adrien  l^. 

m      La  date  de  la  seconde  lettre  d'Alexandre 
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est  encore  du  consulat  de  Trajan  et  d'Elien, 
ce  qui  en  fait  voir  la  fausseté.  L'auteur  y  suit 
la  version  Vulgate,  et  donne  à  ces  paroles 
d'Osée  :  Ils  mangent  les  péchés  du  peuple,  une 
explication  qui  n'a  aucun  rapport  avec  le 
texte  du  Prophète,  les  appliquant  aux  suc- 
cesseurs des  Apôtres,  qu'il  dit  eflfacer  et  con- 
sumer les  péchés  par  leurs  prières  et  les  sa- 
crifices qu'ils  offrent  à  Dieu.  Elien  et  Antis- 
tius  Vérus,  qui  sont  marqués  consuls  dans  la 
date  de  la  troisième  lettre  d'Alexandre,  ne 
le  furent  point  ensemble  sous  le  pontificat 
de  ce  Pape.  On  y  cite  jusqu'à  trois  sentences 
de  Sixte  le  Pythagoricien,  qu'on  sait  avoir 
été  condamnées  dans  le  décret  de  Gélase,  et 
on  y  emprunte  divers  passages  de  saint  Au- 
gustin, de  saint  Grégoire  et  des  Actes  du  se- 
cond concile  de  Séville. 

10.  La  première  lettre  attribuée  au  pape 
Sixte,  présente  d'abord  une  preuve  de  sa 
supposition,  car  il  est  appelé  archevêque  de 
l'Eglise  romaine  dans  l'inscription,  titre  in- 
connu dans  les  trois  premiers  siècles.  Dans 
le  corps  de  la  lettre,  l'auteur  réfute  ceux  qui 
disaient  le  Fils  inférieur  au  Père,  c'est-à-dire 
les  ariens,  et  transcrit  à  cet  effet  le  second 
chapitre  d'Ithace  contre  Varimadus.  L'im- 
posture parait  jusque  dans  la  date  qui  est 
du  seizième  des  calendes  de  mai,  sous  le 
consulat  d'Adrien  et  de  Vérus.  Celui-ci  fut 
consul  deux  fois  sous  le  pontificat  de  Sixte, 
mais  non  pas  avec  Adrien. 

La  seconde  lettre  de  Sixte  est  datée  de 
même,  et  il  est  surprenant  qu'Isidore  ait  mis 
deux  fois  Adrien  consul  sous  le  pontificat 
de  Sixte,  sous  lequel  il  ne  le  fut  point  du 
tout,  n  avait  dit  dans  la  seconde  lettre,  sous 
le  nom  d'Anaclet,  que  les  évêques  n'ont  que 
Dieu  seul  pour  juge;  il  dit  dans  celle-ci  qu'ils 
doivent  tous  attendre  le  jugement  du  Pape, 
et  que  toutes  leurs  causes  sont  réservées  à 
la  décision  du  Saint-Siége,  discipline  qu'on 
ne  connaissait  guère  dans  le  second  siècle 
de  l'Eglise.  Ce  qui  y  est  dit  du  choix  des 
personnes  à  qui  l'on  doit  confier  le  soin  des 
vases  sacrés,  est  tiré  du  canon  soixante-si- 
xième du  concile  d'Agde,  et  Sixte  s'y  fait 
l'appUcation  des  paroles  dites  du  pape  Jules. 

11.  Nous  n'avons  qu'une  lettre  sous  le  nom 
du  pape  Télesphore,  à  la  tête  de  laquelle  il 
est  appelé  archevêque  de  la  ville  de  Rome, 
ce  qui  en  fait  voir  la  supposition,  ce  terme, 
comme  nous  venons  de  le  remarquer,  n'ayant 
point  été  en  usage  dans  les  trois  premiers 
siècles.  L'auteur  donne  sept  semaines  au  ca- 
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rême,  ce  qui  ne  peut  se  soutenir,  puisque 
du  temps  de  saint  Grégoire  il  n'en  avait  que 
six,  et  que  les  anciens  n'en  comptent  pas 
davantage.  Bien  moins  peut-on  soutenir  ce 
qu'il  ordonne  touchant  les  messes  de  la  nuit 
de  Noël,  le  chant  de  l'hymne  angélique  et 
l'heure  des  messes  ordinaires  qu'il  Hxe  à 
celle  de  tierce.  H  date  sa  lettre  du  consulat 
d'Anlonin  et  de  Marc-Aurèle,  qui  ne  furent 
consuls  ensemble  que  sous  Hygin,  un  an 
après  le  martyre  de  Télesphore,  c'est-à-dire 
l'an  140  de  Jésus-Christ. 

12.  Les  consuls  nommés  dans  la  date  des 
deux  lettres  qui  portent  le  nom  d'Hygin, 
sont  Magnus  et  Camcrinus;  celui-ci  fut  con- 
sul avec  Niger  en  138,  avant  le  pontilicat 
d'Hygin,  mais  on  ne  voit  pas  qu'il  l'ait  ja- 
mais été  avec  Magnus  ;  elles  ne  sont  au  reste 
qu'un  tissu  de  passages  de  l'Ecriture  suivant 
la  version  Vulgate,  d'Ilhace,  de  saint  Léon, 
de  Martin  I«^  et  d'Adrien  I";  l'auteur  lisait 
dans  l'Epitre  de  saint  Jean  :  Il  y  en  a  trois 
qui  rendent  témoignage  dans  le  ciel,  le  Père^  le 
Verbe  et  V Esprit,  et  ces  trois  ne  font  qu'un  *.  Il 
ne  donne  pas  à  Hygin  le  titre  d'archevêque, 
mais  il  l'appelle  tantôt  évéque,  tantôt  pape. 

13.  Dans  les  deux  lettres  suivantes,  qui 
sont  sous  le  nom  du  pape  Pie,  il  change  de 
méthode  et  lui  donne  le  titre  d'archevêque. 
Il  cite  l'Ecriture  suivant  la  Vulgate,  transcrit 
les  paroles  de  Sixte  le  Pythagoricien,  d'Isi- 
dore de  Séville,  de  Césaire,  du  code  Théodo- 
sicn,  de  saint  Léon  et  d'Adrien  I".  La  pre- 
mière de  ces  deux  lettres  est  adressée  à 
toutes  les  Eglises  catholiques;  la  seconde, 
aux  évoques  d'Italie.  Il  y  en  a  encore  deux 
autres  dont  l'inscription  estàjust,  évoque  de 
Vienne  :  elles  sont  sans  date,  et  le  pape  Pie 
n'y  prend  aucune  qualité.  Quoique  le  style 
en  soit  plus  simple  que  des  deux  précéden- 
tes, elles  sont  chargées  d'épithètes  extraor- 
dinaires qui  font  voir  le  mauvais  goût  du 
siècle  où  elles  ont  été  écrites;  les  termes 
qu'on  y  emploie  pour  marquer  la  célébra- 
tion de  la  liturgie,  missa  agere,  n'ont  été  en 
usa^c  que  dan>  le  iv*  siècle,  du  moins  ne 
trouve-t-on  aucun  écrivain  qui  les  ait  em- 
ployés avant  saint  Ambroise.  Pie  salue  Just 
de  lu  part  de  Soter  et  d'Eleuthère,  qu'il  ap- 
pelle dignes  prêtres  de  l'Eglise;  toutefois 
Eleuthère  n'était  que  diacre  sous  le  pontifî- 
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cat  d'Anicet,  successeur  du  pape  Pie,  comme 
on  le  voit  par  Hégésippe  -.  Pie  se  plaint  dans 
ces  lettres  que  Cérinthe,  qu'il  nomme  pri- 
marche  de  Satan,  pervertissait  beaucoup  de 
monde,  mais  cet  hérésiarque  devait  être 
mort  longtemps  auparavant  le  pontilicat  de 
Pie,  s'il  est  vrai,  comme  l'ont  écrit  saint  Epi- 
phane  ^  et  saint  Philastre,  qu'il  fut  le  moteur 
des  troubles  excités  contre  saint  Pierre  et 
contre  saint  Paul  au  sujet  de  la  circoncision, 
vers  le  miheu  du  i«'  siècle.  Enlin  on  ht  dans 
ces  lettres  que  saint  Vérus,  évéque  de  Vienne, 
avait  soutier t  le  martyre  avec  quelques  au- 
tres; ce  qui  ne  s'accorde  pas  avec  saint  Sul- 
pice- Sévère,  qui  dit  *  en  termes  exprès  qu  il 
■  n'y  a  point  eu  de  martyi-s  dans  les  Gaules 
avant  la  persécution  de  Marc-Aurele,  c'est- 
à-dire  avant  l'an  160.  On  trouve  un  Vérus, 
évéque  de  Vienne,  dans  les  souscriptions 
du  concile  d'Arles,  en  314. 

44.  La  lettre  sous  le  nom  d'Anicet  contient 
divers  règlements  touchant  l'ordination  des 
évéques,  qui  n'ont  eu  lieu  que  depuis  les 
conciles  de  Nicée  et  d'Antioche.  Les  termes 
à'archeveque,  de  primat,  de  métropolitatu,  de 
suffragant ,  que  l'on  y  emploie,  n'étaient 
pas  non  plus  en  usage  avant  ces  conciles,  et 
il  ne  parait  par  aucun  ancien  monument, 
que  sous  Anicet,  on  eût  coutume  de  faire 
une  tonsure  aux  clercs  sur  le  haut  de  la  tète 
et  d'une  figure  ronde,  comme  il  est  marqué 
dans  celte  lettre.  GaUican  et  ttutin  sont  nom- 
més consuls  dans  la  date ,  ce  qui  est  encore 
une  marque  de  supposition.  Tous  deux  fu- 
rent consuls  sous  le  pontilicat  de  saint  Pie , 
mais  séparément;  le  premier  avec  Vérus,  le 
second  avec  Brutius,  non  tous  deux  ensem- 
ble, et  ils  ne  le  fuient  point  du  tout  sous 
Anicet. 

15.  Rusticus  et  Aquilinus  ne  furent  pas 
non  plus  consuls  pendant  le  pontilicat  de 
Soter,  comme  il  est  marqué  dans  la  date  de 
la  première  des  lettres  qu'on  lui  a  faussement 
attribuées,  mais  ils  l'avaient  été  sous  le  pape 
Pie,  en  16:2.  Cette  lettre  n'est  qu'mi  tissu  de 
passages  de  l'Ecriture,  sans  ordre  et  sans 
liaison  ;  l'auteur  y  suit  la  vei-sion  Vulgate,  et 
donne  à  Soter  le  titre  d'archevêque  du  Siège 
apostolique.  Il  semble  dire  que  tous  ceux  de 
la  Campanie  étaient  prêtres,  et  toutefois  il  les 
distingue  des  peuples  dont  ils  avaient  soin. 
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1  Mais  il  est  certnin  que  Tancienne  Vulgate  conte-  '  Epiphan.,  Eceres.  %%,  num.  2  ;  Philast.,  Hœres.  U, 

naît  ce  vcrsnt.  {L'edifenr.)  pag.  10. 

»  Auud  Ltutb.,  iiij.  1 V ,  ciip.  XaH.  *  Sulp.  Sever.,  lib.  H,  num.  46,  pag.  403. 
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Dans  la  seconde  lettre,  il  se  plaint  que  dans 
pif.K»,  les  provinces  d'Ualie,  les  l'emin  s  consacrées 
a  bien,  qu  il  appelle  nioinesses,  louchaient 
les  va^es  sacrés  et  portaient  de  l'encens  au- 
tour ue  1  autel;  ce  qu'il  taxe  de  peste.  Mais 
le  nom  de  moine  ou  de  moine.-se,  était-il 
Gonnu  paimi  les  clneliens  sous  Soter?  et  l'u- 
sage de  Jnuler  de  l'eucens  autour  de  l'autel 
élait-il  déjà  introduit  *  ?  Tertullien  ^  assure 
que  les  chrétiens  n'achetaient  point  d'en- 
cens, et  c'est  une  raison  aux  critiques  de 
contester  l'authenticité  des  canons  attrihués 
aux  Apcties,  dont  le  quatrième  porte  que 
les  siujples  fidèles  mettaient  en  offrandes  sur 
1  autel  de  l'huile,  pour  le  luminaire  de  Té- 
gliso,  et  de  l'encens  pour  brûler  pendant  le 
sacrifice. 
10.  Les  termes  de  métropolitains,  de  pm- 
fr"-  /é»'  mats,  employés  dans  la  lettre  attribuée  à 
fe^»  Eien-  Eleuthère,  en  prouvent  la  supposition.  La 
date  en  est  encore  fausse,  car  elle  est  du 
cinquième  des  ides  de  juiUet,  sous  le  consu- 
f^,w,  lat  ue  Paterne  et  de  Bradua.  Annius  Bradua 
fut  consul  en  IGO,  avec  \ibius  Varus,  et  en 
liil  avec  Apromianus,  mais  jamais  avec  Pa- 
terne. Une  autre  preuve  de  supposition,  c'est 
quU  est  dit  dans  cette  leltie  que  les  évéques 
ne  peuvent  être  jugés  définitivement  que  par 
„o   le  Pape  seul,  maxime  contraire  à  la  disci- 
pline des  premiei-s  siècles.  Paul  de  Samo- 
sate,  évéque  d'Antioche,  ne  fut-d  pas  jugé 
et  déposé  par  les  évèques  d'CJirienl  et  des 
provinces  voisines,  sans  la  participation  du 
Sainl-Siege?  Ils  se  contentèrent  de  donner 
avis  au  pape  saint  Denys  de  ce  qu'ils  avaient 
fait,  et  il  ne  s'en  plaignit  point  ^.  La  lettre 
d'Eleuthère  est  adi-essee  à  toutes  les  Egfises 
des  Ciaules,  qu'il  semble  reprendre  d'être 
tombées  dans  l'erreur  de  Talien,  au  sujet  de 
l'abstinence  de  la  viande.  On  ne  lit  pas  ail- 
leurs que  les  Gaulois  aient  donné  dans  cette 
superstition  *.  Nous  apprenons  de  Bède  que  ^ 
Lucius,  roi  des  Anglais,  écrivit  à  Eleuthère, 
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et  le  pria  instamment  de  lui  envoyer  quel- 
qu'un afin  qu'il  se  fit  chrétien,  et  qu'il  obtint 
aussitôt  l'ettet  d'une  demande  si  sainte.  La 
réponse  ^  qu'on  nous  a  donnée  sous  le  nom 
de  ce  Pape,  ajoute  que  Lucius  avait  aussi 
demandé  à  Eleuthère  qu'il  lui  envoyât  les 
lois  romaines  et  celles  de  l'empereur,  pour  s'en 
servir  dans  le  gouvernement  de  ses  Etats. 
Mais  cette  réponse  n'a  rien  qui  soit  digne 
d'Elcuthère.  On  y  refuse  à  Lucius  les  lois 
qu'il  avait  demandées.  Quel  danger  y  avait- 
il  donc  de  lui  faire  part  des  lois  romaines? 
Connaissait  -  on  alors  un  Etat  mieux  gou- 
verné que  celui  des  Romains?  La  loi  de  Dieu 
qui  nous  est  représentée  dans  les  Livres 
saints,  suliit  pour  nous  montrer  le  chemin 
du  ciel;  mais  les  rois  de  la  terre  ont  besoin 
d'autres  lois  pour  gouverner  leurs  Etats.  Il 
n'y  a  même  dans  celte  lettre  aucune  instruc- 
tion particulière.  Le  pape  Eleuthère  en  eût- 
il  refusé  à  un  prince  qui  souhaitait  de  se 
convertir  ou  qui  l'était  depuis  peu?Il  appelle 
Lucius  Vicaii^e  de  Dieu  dans  son  royaume; 
titie  dont  les  Anglais  ^  n'ont  fait  honneur  à 
leurs  rois  que  dans  les  derniers  siècles. 

17.  Dans  la  première  lettre,  sous  le  nom     ^ 

'■^  '  F.pfrps  «io- 

de Victor,  ce  pape  prend  le  titre  d'archevè-  ^J  \'';^^  ^ 

que  de  l'Eglise  imiverselle,  titre  que  les  Pa-  vïdor'"' '''" 
pes  ne  paraissaient  pas  avoir  pris  en  aucun 
siècle.  Vilfrid  d'Yorck  ^,  appelle  Jean  VI  pape 
universel.  Théodemar,  archevêque  de  Salz- 
bourg,  qualifie  *  de  même  Jean  VIII,  mais 
c'était  en  faisant  l'éloge  de  ces  Papes;  ils  vi- 
vaient d'ailleurs  dans  un  siècle  bien  éloigné 
de  celui  de  Victor,  ayant  écrit  l'un  dans  le 
viu«,  l'autre  dans  le  ix«  siècle.  L'inscription 
de  la  lettre  de  Victor  est  à  Théophile,  évé- 
que d'Alexandrie  ;  ce  qui  est  une  autre  preuve  p^^,  ,,5, 
de  sa  fausseté,  puisque  Théophile  n'a  occupé 
ce  siège  que  vers  l'an  385,  près  de  deux  cents 
ans  depuis  que  ce  Pape  succéda  à  Eleuthère. 
Dans  le  corps  de  la  lettre,  l'auteur  établit 
des  maximes  touchant  les  jugements  des  aie. 


^  On  peut  voir  doos  Y  Histoire  des  Sacrements ,  de 
D.  Chardon^  que  les  cbrélieus  euiporlaieut  le  salut 
sacr«ujeiit  cLez  eux ,  daus  les  temps  des  persécu- 
tious,  et  Tadoraipul  à  certaines  heures  par  des  gé- 
nullexioiis,  des  prières  et  de  Teuceus.  On  brùiait 
doue  dès-loFo  de  1  euceus  daus  Te^lise.  {L'éditeur.) 

«  Tertull.,  Apologei.,  cap.  xui. 

«  Si  les  évéques  d  Orient  se  crurent  obligés  de  don- 
ner avis  au  Pape  de  la  dêpositiou  de  Paul  de  Saïuo- 
sale*,  c'est  qu'ils  nHgiioraicnt  pas  le  droit  du  Pai)e  de 
rèioimer  leur  sentence,  si  elle  avait  été  injuste.  {L'é- 
diteur,) 

*  On  voit  dans  la  lettre  des  chrétiens  de  Vienne  et 


de  Lyon  aux  Eglises  d'Asie  qu'un  martyr  nommé 
Alcibiade ,  accoutumé  à  ne  vivre  que  de  pain  et 
d'eaU;  se  relâcha  de  cette  abstinence  parce  qu'elle 
scaiiuiilisait  les  lidôles.  N'est-ce  pas  un  indice  que 
Terreur  de  Tatien  se  répaudail  daus  les  Gauies  sous 
Eleuthère ,  et  peut-être  est-ce  au  sujet  de  cette  er- 
reur que  les  chrétiens  des  Gaules  écrivirent  à  ce 
saiut  Pape  de  donner  la  paix  aux  Eglises?  {Uédileur,) 
»  neda,  lib.  I  Hist.,  cap.  iv. 

•  Goûtant.,  in  append.  Décrétai,^  tom.  1,  pag.  23. 
'  Coûtant.,  ibid. 

•  Sœciii.  IV,  lieuedictin.,  pag.  707,  part.  i. 

•  Meti'opoL  Saiisbur^  tom.  I,  pag.  44. 
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ëvêcjiies  et  les  appellations  à  Rome,  dont 
quolqnes-nnes  n'ont  eu  lieu  que  depuis  le 
concile  de  Sardique,  en  347,  les  autres  pla- 
siours  siècles  après  *.  Commode  et  Gravion, 
Pig.  us.  qui  y  sont  nommés  consuls,  ne  se  trouvent 
point  ensemble  dans  les  fastes  consulaires. 
Il  faut  ajouter  que  dans  cette  lettre  comme 
dans  la  seconde ,  l'Ecriture  est  citée  suivant 
la  version  Vulgate.  A  la  tête  de  celle-ci,  Vic- 
tor est  qualifié  archevêque  de  l'Eglise  ro- 
maine et  de  la  ville  :  inscription  ridicule, 
comme  si  l'archiépiscopat  de   l'Eglise  ro- 
maine était  différent  de  celui  de  la  ville  de 
Rome.  La  lettre  commence  par  un  endroit  * 
tiré  de  celle  de  saint  Léon  aux  évéques  de 
Sicile. 
83sets33.      H  7  a  dcux  autres  lettres  sous  le  nom  de 
Victor,  données  au  public  par  Jean  Dubosc. 
La  première  est  à  Didier,  évoque  de  Vienne; 
la  seconde  à  Paracode,  successeur  de  De- 
nys  dans  le  même  siège;  en  sorte  que  sous 
le  pontificat  de  Victor,  qui  n'a  duré  que  dix 
ans,  il  y  aurait  eu  trois  évéques  à  Vienne  et 
même  durant  la  contestation  sur  la  fête  de 
Pâques,  car  il  en  est  question  dans  ces  deux 
lettres.  Mais  il  n'est  pas  même  sûr  si  la  ville 
de  Vienne  avait  alors  un  évêque,  et  si  l'évo- 
que de  Lyon  ne  l'était  pas  en  même  temps 
de  Vienne.  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  dans 
le  catalogue  des  évéques  de  cette  viÛe,  il  n'y 
en  a  point  du  nom  de  Didier,  avant  le  ponti- 
ficat de  saint  Grégoire-le-Grand.  D'ailleurs, 
celui  qui  a  supposé  ces  deux  lettres,  n'était 
pas  même  au  fait  de  la  question  agitée  alors 
sur  la  fête  de  Pâques.  Il  décide  qu'on  peut 
la  célébrer  depuis  le  quinzième  de  la  lune 
jusqu'au  vingt -unième.  Mais  ce  n'était  pas 
là  de  quoi  on  disputait  :  c'était  de  savoir 
en  quel  jour  on  devait  finir  le  jeûne  du  ca- 
rême et  célébrer  le  mystère  de  la  Résur- 
rection. U  se  trompe  encore  lorsqu'il  ajoute 
que  la  question  de  la  Pâque  avait  mis  la  di- 
vision entre  les  Eglises  d'Orient  et  d'Occi- 
dent. Elles  furent  toujours  d'accord  sur  ce 
point.  Les  Asiatiques  seuls  soutenaient  qu'on 


devait  faire  la  Pâque  le  quatorze  de  la  lune, 
en  quelque  jour  de  la  semaine  qu'il  arrivât. 
Enfin ,  si  le  pape  Victor  eût  voulu  adresser 
quelque  décret  to  icbant  la  Pâque  aux  Egli- 
ses des  Gaules,  il  l'eût  sans  doute  envoyé  à 
saint  Irénée,  que  l'histoire  '  nous  fait  regar- 
der conmie  le  chef  des  Eglises  de  cette  pro- 
vince. 

18.  La  première  lettre  de  Zéphirin  est 
adressée  aux  évéques  de  Sicile  et  défend  aux 
patriarches  et  aux  primats  de  rendre  sen- 
tence définitive  contre  un  évêque,  sans  l'au- 
torité du  Siège  apostolique.  Y  avait-il  donc 
plusieurs  primats  dans  la  Sicile,  et  plusieurs 
patriarches,  au  siècle  de  Zéphirin?  et  les  évo- 
ques de  Rome  avaient-ils  alors  le  titre  d'ar- 
chevêque, qu'on  lui  donne  dans  l'inscription 
de  cette  lettre?  Saint  Athanase  est  le  premier 
des  anciens  chez  qui  Ton  trouve  *  le  nom 
d'archevêque  ;  et  il  est  témoin  qu'on  le  don- 
nait aux  évéques  de  Lycople.  Eusèbe,  qui  vi- 
vait ^  dans  le  même  siècle  que  saint  Athanase, 
est  encore  témoin  qu'en  Orient  on  jugeait 
définitivement  les  causes  des  évéques,  sans 
recourir  au  Saint-Siège  ®,  et  je  ne  pense  pas 
que  les  Apôtres,  à  qui  on  attribue  ce  règle- 
ment, aient  décidé  que  cette  forme  de  pro- 
cédure aurait  lieu  seulement  dans  la  Sicile. 
Cette  lettre  rend  leur  décret  général  pour 
toute  l'Eglise,  et  elle  ajoute  qu'ils  ont  aussi 
ordonné  que  tous  pourraient  appeler  au  Saint- 
Siège,  et  que  là  seraient  jugées  en  dernier 
ressort  les  affaires  déjà  jugées  par  les  évé- 
ques, ainsi  que  les  causes  majeures  de  l'E- 
glise. L'exemple  que  nous  avons  déjà  rap- 
porté de  la  procédure  contre  Paul  de  Samo- 
sate  fait  voir  nettement  qu'on  ne  connaissait 
pas  alors  dans  les  Eglises  d'Orient  les  ordon- 
nances attribuées  aux  Apôtres  dans  la  pre- 
mière lettre  de  Zéphirin.  Elle  est  au  reste 
composée  des  propres  paroles  du  quatrième 
concile  de  Carthage,  de  celui  de  Ghalcédoine, 
du  code  Théodosien,  de  saint  Augustin,  de 
saint  Prosper,  et  la  marque  des  consuls  en 
est  fausse,  car  Saturnin  et  Gallican  ne  furent 


KpttrM  dé- 
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1  Sur  les  appels^  voyez  la  note  7  au  concile  de  Sar- 
dique, tom.  m,  pag.  185,  et  la  note  1,  pag.  4Q0. 
"Voyez  aussi  Marchetti,  Critique  de  Fleury,  {L'éditeur,) 

*  Léo.  Epist,  16,  cap.  n,  pag.  t83. 

>  Eusebius,  lib.  V  Hist.,  cap.  xxii  et  xxiv. 
^Athanas.^  Apologia  contra  Arianos,  pag.  188^ 
tom.  I. 

*  Eusebius,  lib  VII,  cap.  xxix. 

*  Et  cependant  Theodoret ,  lib.  II  Hitt. ,  cap.  xu , 
'  nous  dit  que  le  pape  Jules ,«  suivant  la  règle  de  l'E- 
glise y  ordonna  aux  eusébiens ,  accusateurs  de  saint 


Athanase  et  à  saint  Athanase  lui-même ,  de  venir  à 
Rome  pour  répondre  en  jugement  :  Ecclesiœ  cano* 
nem  secutus,  et  eos  juseit  Romam  venire  et  divinum 
Athanasium ,  quo  pro  se  in  judicio  ipse  responderet, 
vocavit.  Ces  paroles  d*Eusèbe^  qui  rapporte  la  con- 
damnation de  Paul  de  Samosate,  ne  disent  rien  du 
jugement  définitif  du  concile,  devenu  tel  saus  le 
consentement  expresse  ou  tacite  du  Saint-Siège. 
Voyez  les  témoignages  dans  Marchetti^  Critique  de 
l'histoire  de  Pieury.  (L'éditeur,) 
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pas  consuls  sous  Zëphirin.  Gallican  le  fut  en 
450,  sons  le  pontificat  de  Pie,  mais  avec  Vé- 
rus  et  non  avec  Saturnin.  On  donne  encore 
à  Zcfphirin  le  titre  d'archevêque  dans  la  se- 
conde lettre  qui  est  sous  son  nom,  et  elle  est 
datée  du  consulat  de  Saturnin  et  de  Gallican, 
comme  la  première  ;  ce  qui  suffît  pour  en  faire 
voir  la  supposition.  On  y  emploie  aussi  le 
terme  d'Apocrisiaire,  inconnu  dans  le  siècle 
de  Zéphirin.  On  ne  voit  pas  non  plus  qu'il 
y  ait  eu  sous  son  pontificat  de  persécution 
contre  les  évéques  d'Egypte,  comme  le  mar- 
que cette  lettre.  Les  anciens  statuts  qu'on  y 
allègue,  et  qui  portent  que  les  évéques  chas- 
sés de  leurs  sièges  devaient  y  rentrer  et  re- 
couvrer tout  ce  qu'ils  avaient  perdu  pendant 
la  persécution,  sont  tirés  du  chapitre  xn  du 
livre  VII*  de  V Histoire  Tripartite;  et  ce  qui 
regarde  l'ordination  des  prêtres  et  des  lévites, 
se  lit  dans  le  sixième  canon  du  concile  de 
Chalcédoine.  et  dans  le  douzième  de  celui  de 
Laodicée. 

19.  On  trouve  dans  la  première  lettre  du 
pape  Galliste  les  mêmes  marques  de  supposi- 
tion que  dans  celle  de  Zéphirin  ;  l'inscription 
en  est  fautive,  et  le  corps  de  la  lettre  est  com- 
posé de  passages  tirés  des  conciles  de  Nicée 
et  de  Rome,  sous  Symmaque,  de  saint  Au- 
gustin, de  saint  Prosper,  de  saint  Ambroise, 
de  saint  Léon  et  de  Sixte  le  Pythagoricien. 
Dans  la  date  des  consuls  on  donne  à  Antonin, 
qui  était  Auguste,  et  à  Alexandre,  qui  était 
César,  le  titre  de  clarissimes,  ce  qui  est  ab- 
surde. Dans  le  corps  de  la  lettre  on  attribue 
au  pape  Galliste  l'institution  du  jeûne  des 
Quatre-Temps,  dont  on  ne  voit  point  de  ves- 
tige dans  les  écrits  des  Pères,  avant  le  siècle 
de  saint  Léon,  qui  néanmoins  en  fait  remon- 
ter la  pratique  jusqu'au  temps  des  Apôtres, 
ce  qui  fait  également  voir  la  -fausseté  de  la 
lettre  de  Galliste.  Je  ne  sais  où  l'auteur  de  la 
seconde,  sous  le  nom  de  ce  même  Pape,  a 
pris  ce  qu'il  dit  des  décrets  ou  des  lois  des 
princes  du  siècle  touchant  la  police  et  la  dis- 
cipline ecclésiastique,  et  des  révoltes  des 
peuples  contre  leurs  évéques,  dans  les  Gaules. 
Il  parle  des  primats  et  des  métropolitains,  et 
attribue  aux  Apôtres  un  décret  touchant  la 
juridiction  ecclésiastique,  que  nous  ne  trou- 
vons que  dans  la  collection  d'Adrien  I«'.  Il  se 
sert  de  termes  indécents  pour  marquer  l'u- 
surpation d'un  évêque  sur  la  juridiction  de 
son  voisin  ;  il  cite  l'Ecriture  suivant  la  version 


Vulgate,  et  entasse  passages  sur  passages, 
sans  suite  ni  liaison. 

20.  La  lettre  dTJrbaîn  est  datée  du  consu- 
lat d'Antoine  et  d'Alexandre,  date  qui  ne 
s'accorde  point  avec  les  années  de  son  ponti- 
ficat; elle  établit  la  nécessité  de  la  vie  com- 
mune, et  suppose,  contre  la  vérité  de  l'his- 
toire, que  les  fidèles  la  menaient  sous  le  pon- 
tificat d'Urbain,  avec  la  même  exactitude  que 
du  temps  des  Apôtres  ;  elle  parle  du  mérite 
des»  oblations  des  fidèles  et  de  l'usage  qu'on 
en  doit  faire,  en  des  termes  qui  sont  tirés  du 
second  livre  de  la  Vie  contemplative,  sous  le 
nom  de  Prosper;  elle  en  emprunte  d'autres 
de  saint  Cyprien,  du  concile  de  Paris  sous 
Grégoire  IV,  et  du  code  Théodosien;  ce  qui 
y  est  dit  des  églises  dans  lesquelles  la  chaire 
épiscopale  était  placée  sur  un  lieu  fort  élevé, 
pour  marquer  que  les  évéques  doivent  veiller 
sur  leurs  peuples  et  qu'ils  ont  le  pouvoir  de 
les  juger,  parait  imité  de  saint  Augustin  *  et 
d'un  auteur  dont  les  écrits  ont  passé  quelque 
temps  sous  le  nom  de  saint  Ambroise. 

21.  L'auteur  des  deux  lettres  attribuées  au 
pape  Pontien,  imite  aussi  plusieurs  passages 
de  saint  Jérôme,  de  saint  Grégoire-le-Grand, 
du  sixième  concile  de  Rome  sous  Symmaque, 
de  Sixte  le  Pythagorien,  et  cite  l'Ecriture  sui- 
vant la  Vulgate.  Dans  l'inscription  de  la  se- 
conde lettre,  Pontien  est  qualifié  évéque  de 
l'Eglise  universelle,  titre  que  les  évéques  de 
Rome  ne  prenaient  point. 

22.  Il  est  dit  dans  la  lettre  qui  porte  le  nom 
d'Anthérus,  qu'Eusèbe  passa  du  siège  épis- 
copal  d'une  petite  ville  à  celui  d'Alexandi-ie, 
et  Félix,  de  la  vUle  où  il  avait  été  ordonné, 
dans  celle  d'Ephèse;  mais  on  ne  trouve  point 
le  nom  d'Eusèbe  parmi  les  évéques  d'Alexan- 
drie, ni  celui  de  FéUx  dans  le  catalogue  des 
évéques  d'Ephèse.  L'auteur  copie  mot  à  mot 
ce  que  saint  Jérôme  dit  dans  son  épitre  à 
Héliodore  du  pouvoir  qu'ont  les  prêtres  de 
consacrer  de  leur  bouche  le  corps  de  Jésus- 
Christ,  de  nous  faire  chrétiens,  de  nous  ou- 
vrir et  de  nous  fermer  les  portes  du  ciel;  et 
il  transcrit  les  paroles  de  Sirice,  d'Ennodius, 
des  conciles  d'Antioche,  de  Sardique  et  de 
Chalcédoine  ;  ce  qui  suffît  pour  montrer  que 
cette  lettre  est  supposée. 

23.  Des  trois  lettres  sous  le  nom  du  pape 
Fabien,  dont  la  première  est  à  tous  les  évé- 
ques de  l'Eglise  catholique,  la  seconde  aux 
évéques  d'Orient  et  la  troisième  à  Hilaire,  il 
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*  Augnst.,  m  PsaL  126^  et  anctor  de  Divinitate  Sa-      cerdotU^  cap.  VL 
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Epttres  dé- 
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Corneille. 


n'y  en  a  aucune  qui  ne  soit  supposée.  Maxi- 
min,  qui  est  marqué  pour  consul  dans  la  pre- 
mi^re,  est  qualifié  clnrissime,  qualité  qui  ne 
lui  convenait  point,  étant  Aupruste.  On  sup- 
pose dans  le  corps  de  la  lettre.queNovatvînt 
k  Rorae  sous  le  pontificat  de  Fabien;  nénn- 
moins  il  n'y  vint  que  sous  Corneille,  à  quoi  il 
fil  ut  ajouter  que  l'auteur  copie  des  phrases 
entières  de  Tépître  de  saint  Clément  à  saint 
Jacques,  suivant  la  version  de  Rutin. 

La  seconde  lettre  est  une  compilation  de 
divers  end^"^'**:  du  second  concile  de  Car- 
tliap^e,  de  .  '  \ntioche,  du  cinquième  de 

Rome,  de  saint  Jérôme,  de  saint  Augustin; 
mais  ce  qui  ne  laisse  aucun  lieu  de  douter  de 
sa  supposition,  c'est  qu'il  y  est  ordonné  qu'on 
livrera  au  bras  séculier  tous  les  clercs  dés- 
obéissants :  discipline  inconnue  dans  les  trois 
premiers  siècles.  Le  consulat  qui  est  marqué 
dans  la  date  de  la  troisième,  est  imaginaire  : 
jamais  Africain  ne  fut  consul  avec  Dèce. 
Celte  lettre  est  d'ailleurs  composée  de  pas- 
sages tirés  du  code  Théodosîen,  des  lettres 
de  saint  Orégoire-le-Grand,  du  second  con- 
cile de  Carthage,  du  huitième  de  Tolède  et  de 
divers  autres  écrits  postérieurs  au  siècle  de 
saint  Fabien. 

2i.  Dèce  et  Maxime  qui  sont  marqués  con- 
suls dans  la  première  lettre  attribuée  au  pape 
Corneille,  ne  le  furent  point  ensemble  sops 
son  pontificat.  Une  autre  preuve  de  supposi- 
tion, c'est  qu'il  est  dit  dans  cette  lettre  que 
les  corps  des  apôtres  saint  Pierre  et  saint 
Paul  furent  levés  hors  des  catacombes  par  les 
soins  d'ime  pieuse  et  noble  dame  romaine, 
nommée  Lucine;  or,  on  voit  par  Eusèbe  *  que 
de  son  temps  les  corps  de  ces  saints  Apôtres 
étaient  encore  enterrés,  l'un  an  Vatican,  sur 
le  chemin  Triomphal;  l'autre  sur  le  chemin 
d'Ostie,  et  ils  y  étaient  encore  sous  le  ponti- 
ficat ^  de  saint  Grégoire-le  Grand. 

La  seconde  lettre  qui  est  à  Rustique  ou  à 
RuFus,  évêque  d'Orient,  est  un  tissu  de  divei-s 
passages  des  conciles  de  Caiihage,  de  Cons- 
tantinople,  de  Chalcédoine,  et  de  la  lettre  à 
Océanus,  touchant  la  vie  des  clercs;  on  suit 
aussi  dans  cette  lettre  la  version  Vulgate, 
postérieure  de  beaucoup  au  pontificat  de  saint 
Corneille. 

La  troisième  est  adressée  à  Lupîcîn>  qui, 
contre  l'usage  du  temps,  est  qualifié  arche- 


vêque de  Vienne.  Le  terme  de  messe  y  est 
employé  pour  marruer  la  célébration  des 
saints  mystères,  ce  qui  n'était  pas  non  plus 
d'usage  alors,  et  Ton  y  dit  que  l'empereur 
avait  défendu  de  célébrer  la  messe  publique- 
ment, comme  si  les  chrétiens  en  eussent  eu 
la  liberté  sous  les  empereurs  précédents.  Jean 
Dubosc,  qui  a  donné  '  au  public  la  lettre  à 
Lupicin,  dit  que  Tépiscopat  de  Florent,  son 
prédécesseur,  dura  pendant  les  règnes  de 
Gordien,  de  Philippe,  de  Dèce,  de  Gallus  et 
de  Volusien;  ce  dernier  ne  fut  créé  Auguste 
que  sur  ^  fin  de  juillet  de  l'an  2o2,  et  Cor- 
neille soutlVit  le  martyre  vers  le  milieu  du 
mois  de  septembre  de  la  même  année.  Il  faut 
donc  que  Lupicin  ait  été  ordonné  évéque  au 
mois  d'août;  si  cela  est,  pourquoi  Corneille 
ne  lui  dit-il  rien  de  son  ordination? 

M.  Raluse  *  nous  a  donné  une  rruatrième 
lettre  sous  le  nom  de  saint  Corneille  fi  saint 
Cyprien,  dont  la  supposition  est  évi'lente.  Le 
style  est  tout  différent  de  celles  qui  sont  re- 
connues généralement  pour  ôtre  de  Paint 
Corneille  :  on  y  fait  tenir  h  ce  saint  Pape  un 
lanpiage  dur  et  injurieux  h  saint  Cyprien,  avec 
qui  il  était  néanmoins  uni  d'une  amitié  très- 
étroite,  et  on  y  suppose  faussement  que  la 
dispute  sur  le  baptême  des  hérétiques,  qui 
ne  commença  que  sous  le  pontificat  de  saint 
Etienne,  était  dès-lors  agitée  avec  beaucoup 
de  feu  et  d'anîmosité.  11  est  vrai  que  Rufin  ^ 
fait  commencer  cette  dispute  sous  le  pontifi- 
cat de  Corneille,  mais  en  cela  il  se  trompe; 
cette  question  ne  fut  agitée  par  saint  Cyprien 
qu'en  235,  trois  ans  après  la  mort  du  pape 
Corneille,  et  par  saint  Etienne  qu'en  256, 
après  qu'il  eut  reçu  la  seconde  lettre  de  saint 
Cyprien. 

25.  L'auteur  de  la  décréfale  sous  le  nom 
de  Lucius,  donne  à  Gallus  Auguste  et  à  Volu- 
sien César  le  titre  de  clarissimes,  ce  que  ce 
Pape  n'aurait  pas  fait,  n'étant  point  d'usnge 
de  qualifier  ainsi  lès  princes  de  renipir*^.  Il 
cite  le  psaume  Lxxxn*  suivant  la  version  de 
saint  Jérôme,  et  copie  une  phrase  entière 
d'une  lettre  de  saint  Léon®  où  re  Pape  exhorte 
les  évêques  d'Italie  de  rechercher  les  l.é re- 
liques et  d'extirper  de  toutes  ses  forces  leurs 
erreurs.  R  transcrit  aussi  plusieurs  endroits 
des  lettres  de  saint  Gn^goire-le-Grand,  et  un 
canon  du  concile  de  Milève. 
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1  Enseb.,  lib.  IT,  cap  25. 

«  Grpffor.,  lib.  Ul  Epist.,  epist.  8. 

»  Coatant.,  Epist.  décrétai.,  pag.  26,  in  append. 


*  Tom.  î  Episf,  décrétai.^  paor.  26,  in  append. 
»  Bnftn.,  lit).  VU  FJist.  Eus.',.,  cap.  il. 

•  Léo,  Epist.  8,  pag.  215. 
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E]vîtr*«dé-  26.  Dans  les  deux  lettres  qni  portent  le 
*  "  uri*  nom  du  pnpe  Etienne,  l'an  leur  donne  encore 
iuBK.  le  titre  de  clarissimes  aux  empereurs  Valdrien 
et  Gallien,  et  contre  Tusage  du  temps,  il  mar- 
que le  consulat  du  premier,  sans  dire  com- 
bien de  fois  il  avait  déjà  rempli  cette  dignité, 
n  ne  dit  rien  du  martyre  que  le  pape  Lucins 
venait  de  souffrir,  ni  de  la  paix  rendue  à  l'E- 
glise par  Valérien.  Saint  Etienne  eut-il  passé 
sous  silence  deux  circonstances  qui  méri- 
taient si  fort  d'être  remarquées?  Ajoutons 
que  la  première  de  ces  lettres  est  imitée  en 
plusieurs  endroits  de  celles  de  saint  Léon  à 
Anatole  de  Cou  tantinople  ;  que  les  statuts 
qu'elle  renferme  sont  tirés  de  divers  conciles 
postériexu-s  au  siècle  de  saint  Etienne ,  entre 
autres  de  celui  de  Nicée,  du  troisième  d'Or- 
léans, du  quatrième  de  Tolède;  les  termes 
de  primats  et  de  patriarches  sont  employés 
***"••  dans  la  seconde  lettre  d'Etienne,  comme  s'ils 
eussent  été  alors  dans  l'usage  commun,  et 
on  y  donne  à  ce  Pape  le  titre  d'évéque  de  la 
sainte,  apostolique  et  universelle  Eglise  ro- 
maine ;  ce  qui  suffit  pour  en  prouver  la  sup- 
position. Mais  il  y  a  plus,  elle  commence  par 
les  propres  paroles  de  l'épitre  de  saint  Léon 
à  Anatolius  de  Constantinople.  Elle  cite  les 
psaumes  suivant  la  version  de  saint  Jérôme, 
et  transcrit  divers  règlements  du  troisième  et 
du  quatrième  concile  de  Carthage,  de  celui 
de  Rome  sous  Symmaque,  du  onzième  de 
Tolède,  et  plusieurs  autres  rapportés  dans  la 
cx)llection  d'Adrien  I". 
Epurttdé-  27.  Les  deux  lettres  qui  ont  en  tête  le  nom 
r  t  '"ril  de  Sixte  II,  sont  datées  du  consulat  de  Valé- 
8ate*îiT^*  rien  et  de  Décius  :  preuves  de  leur  supposi- 
tion, puisque  sous  le  pontificat  de  Sixte  H, 
Valérien  eut  Gallien  pour  collègue  dans  le 
consulat,  et  non  pas  Décius.  D'ailleurs  il  n'est 
pas  dit  un  mot  dans  ces  lettres  de  la  persécu- 
N.343.  tion  dont  l'Eglise  était  agitée,  et  la  première 
transcrit  une  pa^^e  entière  de  Técrit  d'Illiace 
contre  Varimadus,  le  décret  du  concile  de 
Sardique  touchant  les  appellations  au  Saint- 
Siège,  et  ce  qu'on  lit  dans  la  collection  d'A- 
»♦•»  «48.  diien,  du  pouvoir  qu'a  un  évêque  qui  se  plaint 
d'avoir  été  mal  jugé  par  son  me  ropolitain, 
d'en  appeler  au  primat  ou  au  Pape.  La  se- 
conde lettre  attribuée  au  pape  Sixte  II,  com- 
mence par  les  paroles  de  celle  *  de  saint  Léon 
à  l'empereur  Marcien;  elle  en  emprunte  beau- 


( 


coup  d'autres  des  papes  Sirice,  Zosime,  Bo- 
niface  et  Célestin,  de  saint  Prosper,  de  saint 
Isidore,  du  cinquième  concile  d'Orléans,  et 
du  cinquième  de  Rome  sousSymmn([ue.  Ru- 
fin  traduisit  en  latin  quatre  cent  trente  sen- 
tences qu'il  croyait  être  de  saint  Sixte  ;  Pe- 
lage les  objectait  aux  catholiques  comme  ve- 
nant de  ce  pape  *,  et  saint  Augustin,  qui  n'en 
connaissait  pas  l'auteur  lorsqu'il  écrivait  r^on 
livre  de  la  Nature  et  de  la  Grâce,  ne  répondit 
à  Pelage  qu'en  expliquant  les  paroles  sur  les- 
quelles cet  hérésiarque  appuyait  ses  erreurs; 
mais  écrivant  depuis  ses  livres  des  Rtrae- 
tations,  il  reconnut  que  ces  sentences  étaient 
non  d'un  Sixte  chrétien,  mais  de  Xiste,  phi- 
losophe païen.  En  effet,  on  ne  fait  aucune 
mention  dans  ces  sentences,  ni  des  Prophètes, 
ni  des  Apôtres,  ni  de  Jésus-Christ.  C'est  la 
remarque  de  saint  Jérôme  ^. 

28.  La  première  des  deux  lettres  attribuées     Erur^s  dé- 
au  pape  saint  Denys,  est  adressée  à  un  préfet  "ment  nttri- 
chrétien  nommé  Urbain,  et  datée  du  2  fé-  e.i'ia  i>«ui». 
vrier,sous  le  consulat  d'Aurélien  et  de  Oas^us. 

Mais  Aurélien  et  Bassus  ne  furent  consuls  en- 
semble qu'en  271,  et  saint  Denys  était  mort 
dès  le  26  de  décembre  de  l'année  269.  On  ne 
sait  qui  est  cet  Urbain,  et  on  ne  lit  point  ail- 
leurs qu'il  y  ait  eu  un  préfet  chrétien  de  ce 
nom  sous  le  pontificat  de  saint  Denys  ;  et  celte 
lettre,  qui  est  la  même  que  celle  que  l'on 
compte  pour  la  seconde  du  pape  Félix  IV,  est 
imitée  de  la  lettre  que  saint  Grégoire  *  écri- 
vit à  saint  Augustin  et  à  ses  compagnons  en 
Angleterre. 

La  seconde  lettre  de  saint  Denys  est  à  Sé- 
vère, évoque  de  Cordoue.  Elle  commence  par 
les  paroles  de  celle  de  saint  Léon  *  à  l'empe- 
reur Théodose.  Le  reste  est  tiré  de  saint  Gré- 
goire, d'Ennodius,  du  premier  concile  d'Arles 
et  de  divers  autres  anciens  monuments.  Mais 
ce  qui  en  fait  voir  nettement  la  fausseté,  c'est  Pag.sw. 
que  Cordoue  y  est  regardée  comme  une  ville 
métropole  et  chef  d'une  province;  au  Jieu 
que  dans  le  troisième  siècle  elle  était  com- 
prise dans  la  Bétique,  et  dépendait  de  Sé- 
ville. 

29.  Les  trois  lettres  auxquelles  on  a  mis  le 
nom  du  pape  Félix,  ne  sont,  comme  les  pré- 
cédentes, qu'un  tissu  de  passages  des  Pères  ^""^''"P'p' 
et  des  conciles,  entremêlés  des  paroles  de 
l'Ecriture  suivant  la  version  Vulgate.  Le  com- 
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•  Léo,  Epist.  78 ,  pag.  296. 

•  Auprustinu?,  lib.  U  Retracfaf.,  cap.  xui. 

•  Hieroiiym.  ad  Ctesiphonlem,  cap.  n,  :  t  in  cap.  xxn 


Jeremiœ  et  xvm  Ezechiel.  —  *  Apnd  Bedam,  llb.  I» 
cap.  xxin. 
»  Léo,  Epist,  89,  p.  256. 
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mencement  de  la  première  est  tiré  de  la 
lettre  *  de  saint  Léon  à  Timpératrice  Pulché- 
rie.  La  date  porte  qu'elle  fut  écrite  sous  le 
consulat  de  Claude  et  d'Aurélien.  Aurélien 
fut  deux  fois  consul  sous  le  pontificat  de  Fé- 
lix :  la  première,  aTec  Bassus;  la  seconde, 
avec  Capitolin,  et  non  avec  Claude.  B  est  dit 
dans  la  dernière  lettre  de  Félix,  qu'il  l'écrivit 
le  5  des  ides  de  juillet,  sous  le  consulat  de 
Claude  et  de  Paterne.  Mais  le  pape  saint  De- 
nys  vivait  encore  alors;  et  Félix  ne  lui  suc- 
céda que  le  27  de  décembre  de  la  même  an- 
née, qui  était  269.  Cette  lettre  commence 
aussi  par  les  premières  paroles  de  celle  *  de 
saint  Léon  aux  prêtres  Martin  et  Faustin. 
L'imposteur  n'est  pas  plus  heureux  dans  la 
date  de  la  troisième  lettre,  qu'il  met  encore 
sous  le  consulat  de  Claude  et  de  Paterne,  le 
5  février  :  ces  deux  consuls  cessèrent  de  l'être 
trois  jours  après  l'élection  de  Félix.  Antio- 
chianus  et  Orsitus  commencèrent  leur  con- 
sulat avec  l'année  270,  trente-six  jours  avant 
la  date  de  la  troisième  lettre  de  Félix.  Il  y  a 
tout  lieu  de  croire  que  ce  fut  lui  qui  reçut  la 
lettre  du  concile  d'Antioche  contre  Paul  de 
Samosate,  adressée  à  son  prédécesseur,  et 
qu'il  en  prit  occasion  d'en  écrire  une  à 
Maxime,  évêque  d'Alexandrie,  dans  laquelle 
il  condamnait  l'hérésie  de  Paul.  Il  ne  nous 
en  reste  qu'im  fragment  que  nous  avons  rap- 
porté ^  ailleurs. 
Epitm  dé-  30.  La  date  mise  à  la  fin  de  la  première 
îît*ïnT.'îf"ru  lettre  d'Eutychien  est  fautive  en  deux  ma- 
Kot^ehiD"*^*  nières.  AuréUen  y  est  marqué  pour  consul; 
mais  on  n'y  dit  pas  que  c'était  pour  la  troi- 
sième fois,  conmie  il  était  d'usage,  et  on  lui 
donne  pour  collègue  Marcelle  au  lieu  de 
Marcellin.  Ce  qu'il  y  a  de  plus  surprenant, 
c'est  que  l'auteur  transcrit  plusieurs  endroits 
des  livres  de  saint  Hilaire  sur  la  Trinité,  rap- 
portés sous  le  nom  de  ce  Père  par  saint  Léon, 
dans  sa  lettre  *  à  l'empereur  Léon.  Ce  saint 
Pape  ne  connaissait  donc  pas  la  prétendue 
lettre  d'Eutychien  ;  autrement  il  l'aurait  citée, 
et  rapporté  sous  le  nom  du  pape  Eutychien, 
ce  qu'il  allègue  sous  le  nom  de  saint  Hilaire 
de  Poitiers.  Dans  la  seconde  lettre,  Isidore 
cite  l'Ecriture  suivant  une  version  composée 
de  l'ancienne  Italique  et  de  celle  de  saint 
Jérôme.  U  se  sert  également  des  décrets  d'A- 
drien I*'  en  faveur  d'Ingelrame,  évêque  de 
Metz;  mais  en  y  changeant  quelque  chose. 


n  abuse  de  même  d'une  loi  d'Honorius  I^  et 
de  Théodose  le  Jeune,  adressée  à  Martinien 
et  Asclépiodote,  consuls,  touchant  la  qualité 
des  accusateurs  et  des  témoins. 

31.  On  remarque  à  chaque  période  la  faus-  ^^'^"^^ 
seté  de  la  lettre  qui  porte  le  nom  de  Caïus.  jjj^«^»^  ""ri* 
n  y  est  décidé  que  les  païens  et  les  héré-  ^'•»- 
tiques  ne  pourront  servir  d'accusateurs  con- 
tre les  chrétiens;  que  les  évêques  ne  seront 

point  accusés  devant  les  juges  séculiers,  mais 
devant  des  évêques,  et  qu'il  en  sera  de  même 
des  prêtres,  des  diacres  et  des  autres  clercs; 
que  l'on  rétabhra  en  entier  les  évêques  chas- 
sés de  leurs  sièges.  A  qui  persuadera- 1- on 
que  telle  ait  été  la  jurisprudence  de  l'Eglise 
dans  le  temps  de  la  persécution  de  Dioclé- 
tien,  dont  le  sixième  consulat  fait  l'époque 
de  cette  lettre?  Ajoutez  qu'elle  est  composée 
en  partie  de  celle  ^  de  saint  Léon  à  l'empe- 
reur de  ce  nom,  et  de  divers  fragments  des 
lettres  d'Innocent  I*'  et  de  Vigile. 

32.  Le  but  de  la  première  lettre  de  Mar-  fa„^„^ 
cellin,  est  de  montrer  contre  certains  héré-  Îïj;'"înîe3î 
tiques  qui  s'étaient  depuis  peu  élevés  dans  *^°- 
l'Eglise,  que  le  Père  n'est  pas  plus  p^and 

que  le  Fils.  C'étaient  les  ariens.  L'auteur 
se  sert,  pour  les  combattre,  de  plusieurs  ar- 
guments tirés  du  livre  dlthace  contre  Va- 
rîmadus.  Il  commence  la  seconde  par  les 
paroles  de  la  soixante-cinquième  lettre  du 
pape  Hormidas,  qui  occupait  le  Saint-Siège 
au  commencement  du  vi«  siècle,  et  emprunte 
divers  endroits  du  concile  de  Nicée  ,  du 
sixième  de  Rome  sous  Synunaque  ,  de  celui 
d'Agde  et  du  troisième  d'Orléans.  Nous  avons 
parlé  ailleurs  du  concile  de  Sinuesse,  où 
l'on  prétend  que  fut  portée  la  cause  du  pape 
Marcellin  accusé  d'avoir  sacrifié  aux  idoles. 

33.  Les  deux  lettres  sous  le  nom  du  pape     Epum  d©- 

■■      crénips  faut- 
Marcel  sont  datées  du  consulat  de  Maxonce  nr"'  »""• 

et  de  Maxime  :  ce  qm  en  démontre  la  faus-  ***'^^'* 
seté,  les  noms  de  Maxence  et  de  Maxime 
ne  se  trouvant  jamais  ensemble  dans  les 
fastes  consulaires.  Saint  Marcel  fut  fait  pape 
le  49  mai  308,  sous  le  consulat  de  Maximien- 
Hercule  pour  la  dixième  fois,  et  de  Maxi- 
mien-Galère pour  la  septième.  L'année  sui- 
vante Maxence  fut  consul  pour  la  deuxième 
fois,  avec  Romulus  aussi  pour  la  deuxième. 
Et  en  310 ,  qui  fut  celui  de  la  mort  de  saint 
Marcel ,  Maxence  géra  seul  le  consulat.  La 
première  de  ces  lettres  traite  de  la  primauté 


1  Leo«  Epist,  k%,  p.  S69. 
Léo,  Epist,  49,  pag.  269.  —  »  Tom.  m. 


*  Léo,  EpisU  184  ad  Leonem,  pag.  149* 

*  Léo,  Epist,  184,  pag.  846. 
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et  de  Tautorité  de  TEglise  romaine ,  et  com- 
mence par  les  paroles  de  la  lettre  d'Acace 
de  Gonstantinople  à  Simplicîus.  Le  commen- 
cement de  la  seconde  est  tiré  de  la  cinquante- 
septième  épltre  de  saint  Grégoire-le-Grand. 
Elle  est  adressée  à  Maxence.  L'auteur  l'aver- 
tit de  faire  cesser  la  persécution.  Mais  il  le 
fait  en  des  termes  plus  capables  d'irriter  ce 
prince  que  de  l'adoucir.  Il  lui  dit  fort  sérieu- 
sement qu'il  ne  lui  est  pas  permis  d'assem- 
bler les  évéques  sans  l'agrément  du  Saint- 
Siëge ,  ni  de  condamner  un  évéque  avant 
que  le  Siège  apostolique  l'ait  jugé  définitive- 
ment. 
£2"iît  ^-  ^^^^^  Marcel  étant  mort  le  46  janvier 
de  l'an  310,  saint  Eusèbe  lui  succéda  et  ne 
tint  le  Sainl-Siége  que  quatre  mois  et  seize 
jours.  Maxence  était  alors  consul  pour  la 
troisième  fois,  et  il  l'était  seul.  Toutefois  les 
trois  lettres  qui  portent  le  nom  de  saint  Eu- 
sèbe, sont  datées  du  consulat  de  Constantin. 
On  ne  peut  donc  douter  de  leur  supposition. 
Constantin  ne  fut  consul  qu'en  312,  deux  ans 
après  la  mort  de  saint  Ëusèbe,  et  il  le  fut 
avec  Licinius,  qui  n'est  pas  nommé  consul 
dans  ces  lettres.  Dans  la  troisième  il  ordonne 
à  ceux  de  la  Campanie  et  de  la  Toscane  de 
célébrer  avec  solennité  la  fête  de  l'Invention 
de  la  Croix  de  notre  Seigneur,  qui,  ajoute-t- 
il ,  «  a  été  trouvée  sous  notre  pontificat,  le 
cinquième  des  nones  de  mai ,  »  époque  com- 
battue par  tous  les  historiens  *  qui  ont  parlé 
de  cet  événement,  et  qui  s'accordent  à  le 
placer  après  le  concile  de  Nicée,  peu  de 
temps  avant  la  mort  de  sainte  Hélène. 

35.  Melcbiade  ou  Miltiade  succéda  à  saint 
Eusèbe  le  2  juillet  de  l'année  311,  et  mou- 
rut, suivant  l'ancien  catalogue  donné  par  le 
P.  Boucher ,  le  10  ou  11  de  janvier  en  314 , 
sous  le  consulat  de  Volusien  et  d'Anien.  La 
date  de  l'épître  décrétale  qu'on  lui  attribue 
est  de  la  même  année,  mais  du  l»'  de  mars, 
c'est-à-dire  plus  d'un  mois  et  demi  après 
sa  mort.  Elle  ne  peut  donc  être  de  lui ,  et  ce 
qui  en  est  encore  une  preuve',  c'est  que  l'E- 
criture est  citée  suivant  la  version  de  saint 
Jérôme,  qu'on  y  trouve  une  sentence  de  Sixte 
le  Pythagoricien ,  de  la  traduction  de  Rufin , 
et  divers  endroits  des  écrits  de  saint  Célestin 
et  de  saint  Léon.  L'autre  lettre  de  Miltiade , 
qui  a  pour  titre  :  De  la  primitive  Eglise  et  de 
la  libéralité  de  Constantin  envers  elle,  n'est  pas 
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plus  authentique.  L'auteur  y  fait  mention  p«f.*«. 
expresse  du  concile  de  Nicée,  tenu  onze  ans 
après  la  mort  de  ce  saint  pape ,  et  marque 
que  depuis  que  Constantin  eut  embrassé  la 
foi  chrétienne,  les  princes  de  l'empire  romain 
l'embrassèrent  aussi  et  reçurent  le  baptême  ; 
que  Constantin  fit  à  l'Eglise  des  largesses 
immenses,  et  qu'à  son  exemple  les  autres 
princes  donnèrent  à  l'Eglise  des  fonds  de 
terres  qu'ils  se  consacrèrent  eux-mêmes  à 
Dieu  et  qu'ils  bâtirent  sur  leurs  fonds  des 
églises  en  l'honneur  des  martyrs,  et  divers 
monastères  où  se  formèrent  des  communau- 
tés pour  le  service  de  Dieu.  On  sent  bien  que 
la  plupart  de  ces  circonstances  sont  tirées 
des  faux  actes  de  saint  Sylvestre,  qui  ont 
aussi  fourni  matière  à  une  pièce  célèbre  inti- 
tulée :  La  Donation  de  Constantin,  imprimée  *^ 
dans  le  premier  tome  de  la  collection  des 
Conciles  du  P.  Labbe,  et  ailleurs. 

36.  Ces  Actes  néanmoins  sont  très-anciens.  Epttr«s  <»• 
Ua  sont  cités  dans  le  décret  du  pape  Gélase  j;'î;j'*4"^'i 
contre  les  livres  apocryphes ,  et  quoiqu'on  sjitertre. 
convienne  que  l'auteur  n'en  était  pas  connu, 
on  ne  laisse  point  de  les  y  admettre  comme 
une  pièce  recevable ,  dont  plusieurs  Eglises 
se  servaient  pour  connaître  les  usages  an- 
ciens. Adrien  1^  et  plusieurs  autres  écrivains 
du  vii«  et  vui*  siècle  ont  aussi  cité  ces  Actes 
et  en  ont  tiré  des  preuves  pour  le  culte  des 
saintes  images.  Métaphraste  les  a  traduits  en 
grec  et  paraphrasés  à  son  ordinaire  ;  nous  les 
avons  en  cette  langue  dans  les  recueils  du 
P.  Combefis,  et  en  latin  dans  ceux  de  Lipoman 
et  de  Surius.  En  voici  le  précis  :  Hélène,  mère 
de  Constantin,  étant  encore  engagée  dans  les 
erreurs  de  la  gentilité,  mais  toute  disposée  à 
les  quitter  pour  embrasser  la  religion  des 
Juifs,  ne  pouvait  souffrir  que  son  fils  suivit 
celle  des  chrétiens,  et  se  répandait  en  blas- 
phèmes contre  Jésus-Christ;  on  indiqua  donc 
l'an  315  un  concile  à  Rome  pour  y  traiter  de 
la  religion  en  présence  d'Hélène  et  de  Cons- 
tantin ;  soixante- quinze  évéques  de  diverses 
provinces  se  trouvèrent  à  cette  assemblée, 
avec  cent  neuf  prêtres  des  Juifs  et  douze 
rabbins  envoyés  par  le  grand-prêtre  Isachar, 
pour  disputer  de  la  Loi.  On  lit  dans  les  mê- 
mes Actes  *  que  le  pape  Sylvestre,  pour  évi- 
ter la  persécution  que  Constantin  encore 
païen  avait  excitée  contre  les  chrétiens ,  s'é- 
tait retiré  sur  le  mont  Soracte  ;  mais  que  ce 


*  Tbeodoret.,  Hb.  I,  cap.  xvnr;  Sozom. ,  lib.  H, 
cap.  I  ;  Sevenis  Solpit.»  lib.  H  ;  Ambrositis,  de  Obitu 
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prinre  qni,  pour  se  guérir  de  la  lèpre  dont 
Dieu  Tavait  frappé,  songeait  à  se  préparer  un 
bain  du  ?ang  de  plusieurs  enfants,  fut  averti 
en  Pon*?e  par  les  saints  Apôtres  qu'il  en  serait 
ploineraent  purifié,  s'il  se  faisait  baptiser 
par  Sylvestre.  Constantin,  se  ressouvenant 
à  son  réveil  de  la  vision  qu'il  avait  eue, 
envoya  sur  le  mont  Soracte  chercher  le  Pape 
qui,  avec  un  certain  nombre  de  clercs,  y  était 
occupé  à  la  prière  et  à  la  lecture.  Croyant 
qu'on  le  cherchait  pour  le  faire  mourir^  il 
vient  à  la  cour,  se  présente  à  l'empereur  qui 
lui  raconte  ce  qu'il  avait  vu  et  ouï  en  songe; 
le  Pape  le  catéchise,  et  le  dispose  au  bap- 
tême par  une  pénitence  de  sept  jours,  ordon- 
nant en  même  temps  un  jeûne  et  des  prières 
publiques;  le  samedi  il  le  baptise,  et  ce 
prince  est  délivré  de  la  lèpre  dans  le  même 
moment  qu'il  est  fait  chrétien.  Le  huitième 
jour  après  son  baptême,  Constantin  ayant 
changé  d'habits,  vint  à  la  confession  de  Saint- 
Pierre,  et  ouvrit  le  premier  la  terre  et  l'en- 
droit où  il  voulait  qu'on  bâtit  une  basilique  ; 
après  qu'elle  fut  achevée,  il  lui  fit  les  grands 
présents  qui  sont  détaillés  dans  l'écrit  inti- 
tulé :  Donation  de  Constantin.  Ces  Actes  disent 
encore  que  saint  Sylvestre  supprima  le  jeûne 
du  samedi,  et  qu'il  ordonna  qu'on  nommerait 
dimanche  le  premier  jour  de  Ja  semaine  ; 
mais  on  convient  communément  aujourd'hui 
de  la  supposition  de  ces  Actes,  qui  sont  en 
effet  insoutenables. 

Nous  avons  montré  ailleurs  *  que  ce  con- 
cile d'évêques  catholiques  et  de  prêtres  juifs 
était  une  fable  mal  assortie;  les  Juifs,  depuis 
la  ruine  de  Jérusalem,  n'eurent  plus  de  sou- 
verains pontifes,  et  saint  Paulin  est  témoin  * 
que  Constantin  «  mérita  d'être  le  souverain 
des  princes  chrétiens,  non -seulement  par 
l'excellence  de  sa  foi,  mais  aussi  par  celle  de 
sa  mère  sainte  Hélène.  »  Théodoret  dit  ' 
même  que  ce  fut  sainte  Hélène  qui  nourrit 
Constantin  dans  la  piété  :  en  quoi  il  s'accorde 
assez  bien  avec  Zosime  *,  qui  écrit  que  celui 
qui  porta  ce  prince  à  embrasser  le  christia- 
nisme, s'était  précédemment  rendu  familier 
avec  les  dames  de  sa  cour ,  mais  en  soute- 
nant avec  Eusëbe  ^  que  ce  fut  Constantin  qui 
rendit  Hélène  servante  de  Jésus- Christ.  N'y 
eut-il  pas  assez  de  temps  depuis  l'an  311,  au- 


quel cet  empereur  se  délerraina  à  n'adorer 
que  le  Dieu  qui  s'était  fait  voir  à  lui  dans 
l'apparition  de  la  croix,  jusqu'à  l'an  345,  od 
on  place  le  concile  de  Rome,  pour  inspirer  à 
sa  mère  •,  avec  le  secours  des  docteiu-s  chré- 
tiens qu'il  avait  envoyé  quérir ,  d'embrasser 
aussi  la  religion  du  vrai  Dieu  ?  L'auteur  f'e 
l'écrit  intitulé  :  De  la  Mort  des  Persécuteurs, 
et  qui  finit  son  histoire  à  la  mort  de  Valéria , 
fille  de  Dioclétien ,  arrivée  l'an  314 ,  un  an 
avant  ce  prétendu  concile,  ne  met  point 
Constantin  au  nombre  des  persécuteurs;  il 
ne  ^  parle  que  de  la  paix  que  ce  prince  avait 
rendue  à  l'Eprlise  :  à  quoi  il  ajoute  ^  que  dès 
qu'il  commença  à  régner,  sa  première  action 
fat  de  donner  aux  chrétiens  une  liberté  en- 
tière de  servir  Dieu  ;  c'est  donc  sans  fonde- 
ment que  l'on  fait  fuir  saint  Sylvestre  sur  le 
mont  Soracte.  Constantin  n'avait  pour  les 
chrétiens  que  des  pensées  de  paix.  La  lèpre 
dont  les  Actes  disent  que  ce  prince  fut  frappé 
et  ensuite  délivré  par  le  baptême  qu'il  reçut 
des  mains  de  ce  saint  pape ,  est  un  fait  qui 
n'est  constaté  par  aucun  autre  monument 
ancien.  Eusèbe ,  qui  a  écrit  si  au  long  la  vie 
de  cet  empereur,  n'en  dit  pas  un  mot  :  on 
n'en  trouve  rien  dans  Zosime,  dans  Aurélius 
Victor,  dans  Eutrope,  ni  dans  Théodoret, 
dans  Socrate ,  dans  Sozomène  ni  aucun  his- 
torien des  cinq  premiers  siècles.  Ce  fîiit  était 
si  peu  connu  dans  celui  même  de  Constan- 
tin, que  Julien  l'Apostat,  qui  rc^i^na  environ 
vingt- quatre  ans  après  lui ,  objectait  ^  aux 
chrétiens  que  leur  baptême  n'ayant  jusque-là 
guéri  ni  la  lèpre,  ni  la  goutte ,  ni  la  dysscn- 
terie ,  il  y  avait  beaucoup  de  lieu  de  douter 
qu'il  pût  remettre  les  adultères,  les  vols,  les 
rapines  et  les  autres  péchés.  Si  la  guérison 
miraculeuse  de  Constantin  eût  été  bien  avé- 
rée, saint  Cyrille  d'Alexandrie  n'eût  point 
manqué  de  l'objecter  à  cet  apostat  ;  c'était 
une  solution  sans  réplique  à  l'argument  de 
Julien  contre  le  baptême  des  chrétic  ns  ; 
mais  ce  saint  y  répond  tout  autrement.  Il 
soutient  que  Jésus-Christ  a  eu  tout  pouvoir 
sur  toutes  sortes  de  maladies,  et  qu'il  les  a 
guéries  en  effet;  qu'ain^i  on  ne  ptMit  douter 
qu'il  n'ait  aussi  été  en  son  pouvoir  de  don- 
ner à  l'eau  du  baptême  la  force  de  guérir  les 
maladies  du  corps;  qu'il  en  a  néanmoins 


*  Tom.   U ,  pag.  64i.  —  *  Paulin ,  Epist,  81  ad 
Sever.  —  *  Théodoret.,  lib.  l,  cap.  xvir. 

*  Zodrn.,  lib.  U,  pag.  685.  —  »  Euseb.,  lib.  m  de 
Vita  Const,  cap.  XLVI. 


«  Ettseb.,  lib.  I  de  Vita  Constaniini j  cap.  xxxn. 
■^  Lib.  de  Mortib.  persecuf.j  cap.  j. — *  Ihid.,  cap.  XXIV 
•  Cyrillus  Alexand.,  Ub.  Vil  contra  Julian, 
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orrlonné  autrement ,  Toyant  destinée  à  gué- 
rir les  mnladirs  de  l'âme.  Saint  Jt^rôme  *,  qui 
était  pins  an  fait  que  personne  de  l'histoire 
de  TEprlise  d'Occident  dn  nr«  siècle ,  dit  en 
termes  exprès  qne  Constantin  fat  baptisé  par 
Ensèbe  de  Nicomédie.  Tliéodoret  *.  qui  a  si 
bien  écrit  celle  d*Orient,  marque  le  baptême 
de  ce  prince  ,  non  à  Rome  ,  mais  à  Nicomé- 
die ;  c'est  là  aussi,  ou  du  moins  dans  un  châ- 
teau proche  de  cette  ville ,  qu'Eusèbe  de  Cé- 
sarée  qui  pouvait  avoir  été  témoin  ^  oculaire, 
dit  que  Constantin,  après  avoir  confessé  ses 
péchés  et  avoir  été  mis  au  ran^ç  des  catéchu- 
mènes ,  reçut  h  la  fin  de  sa  vie  le  saint  bap- 
tême des  mains  d'Eusèbe  de  Nicomédie  *. 
Nous  ne  nous  arrêterons  pas  à  ce  qu'ajou- 
tent les  Actes  de  saint  Sylvestre,  que  ce  Pape 
abroprea  le  jeûne  du  samedi,  et  fit  donner  au 
premier  jour  de  la  semaine  le  nom  de  di- 
manche. Tout  le  monde  sait  qu'à  Rome  le 
jeime  du  samedi  s'observa  toujours  relip^ieu- 
sement ,   même  depuis  le  pontificat  de  ce 
Pape.  ((  O^Tind  je  suis  ici,  c'est-à-dire  à  Mi- 
lan, disait  ^  saint  Ambroise  à  saint  Au^istin, 
je  no  jeÙHP  point  le  samedi;  mais  quand  je 
suis  à  R(tmo  je  jeûne,  ce  jour-là.  »  Ceux  qui 
ont  lu  le  livre  de  l'Apocalypse  •  de  saint 
■  Jean,  savent  aussi  que  quand  ce  saint  Apôtre 
iVcTÎvit,  l'nsasre  commun  était  de  donner  le 
nom  de  dimanche  au  premier  jour  de  la  se- 
maine. Le  décret  qui  porte  le  nom  du  pape 
G  '*Iase,  n'a  pas  assez  d'autorité  pour  en  don- 
n  r  à  ces  Actes  :  n'y  admet -on  pas  d'autres 
écrit'  touchant  l'invention  de  la  croix,  re- 
connus dans  la  suite  pour  fabuleux  ?  On  ne  ^ 
peut  aussi  les  appuyer  du  crédit  du  canon 
ou  comtitutum  de  saint  Sylvestre,  qui  est  une 
pîèce  supposée,  comme  on  en  peut  juger  par 
la  barbarie  du  style ,  par  les  contradictions 
qui  s'y  rencontrent ,  par  les  histoires  fabu- 
leuses de  la  lèpre  de  Constantin  et  de  son 
baptême  à  Rome ,  qui  y  sont  adoptées  ;  par 
les  noms  latins  qui  y  sont  donnés  à  des  évé- 
ques  prrecs,  par  la  fausseté  de  la  date,  qui  est 
du  aO  mai,  sous  le  consulat  de  Constantin 
p  :nr  la  troisième  fois  et  de  Prisque.  11  y  a 
trois  fautes  dans  cette  date  qui  ne  seraient 
puint  échappées   à  un   écrivain  du  temps. 
Constantin  y  est  dit  Au<mste,  et  il  n'était  que 


César  quand  il  fut  consul  pour  la  troisième 
fois.  Prisque  y  est  mis  an  lieu  de  Crispe  ,  et 
bien  qu'il  fût  déjà  César  et  consul  pour  la 
troisième  fois ,  la  date  ne  le  marque  point. 
Ce  n'est  pas  tout  :  ce  concile,  quoique  très- 
nombreux,  puisqu 'outre  les  prêtres,  les  dia- 
cres, les  sous -diacres  et  autres  ministres 
inférieurs,  il  y  avait  deux  cent  quatre -vin  pi>- 
quatre  évêques,  a  été  inconnu  à  toute  l'anti- 
quité; et,  ce  qui  est  contre  l'usage  générale- 
ment observé  dans  tous  les  conciles ,  une 
femme,  c'est-à-dire  sainte  Hélène,  y  souscrit 
avec  son  fils  Constantin.  On  a  eu  occasion  ^, 
dans  l'article  de  ce  prince,  de  parler  de  son 
édit  en  faveur  du  pape  Sylvestre,  appelé  au- 
trement Donation  de  Constantin  •.  Nous  ajou- 
terons ici  que  le  style  en  est  barbare  et 
chargé  de  termes  inconnus  dans  les  actes 
publics  sous  le  règne  de  ce  prince;  le  latin 
en  est  tout  semblable  à  celui  des  fausses  dé- 
crétales ,  et  on  y  donne  comme  dans  toutes 
ces  mauvaises  pièces  le  titre  de  clarûsime  à 
l'empereur,  titre  d'honneur  qui  ne  se  don- 
nait qu'aux  sénateurs,  qu'aux  consulaires, 
aux  gouverneurs  de  provinces ,  aux  correc- 
teurs et  aux  présidents,  et  non  aux  empe- 
reurs ni  aux  princes  de  l'empire.  On  ne  con- 
naissait pas  dans  le  siècle  de  saint  Sylvestre 
les  titres  de  Père  des  Pères,  de  Pape  univer- 
sel, que  l'acte  de  cette  donation  lui  donne  ; 
enfin  cet  acte  a  été  inconnu  dans  les  neuf 
premiers  siècles  de  l'Eglise,  L'empereur 
Othon,  qui  parvint  à  l'empire  en  961,  et  qui 
fut  couronné  à  Rome  par  le  pape  Jean  l'an- 
née suivante,  confinna  en  même  temps  par  *® 
un  acte  authentique  les  donations  de  Pépin 
et  de  Charlemagne,  qui  comprenaient  la 
ville  de  Rome,  son  duché  et  ses  dépendan- 
ces, plusieurs  villes  de  Toscane,  l'exarchat 
de  Ravenne,  la  Pentapole,  plusieurs  places 
de  Lombardie  et  de  Campanie,  les  duchés  de 
Spolète  et  de  Bénévent ,  l'île  de  Corse  et  le 
patrimoine  de  Sicile  ;  mais  il  ne  dit  point 
dans  cet  acte  qu'aucune  de  ces  villes,  pas 
même  celle  de  Rome,  aient  été  données  à 
l'Eglise  romaine  par  Constantin  ;  il  n'en  est 
rien  dit  non  plus  dans  un  **  acte  semblable 
que  Louis-le-Débonnaire  donna  en  817.  La 
donation  de  Constantin  n'était  point  à  oublier 


«  Hipronym.,  in  Chrome. ,  ad  an.  8S8. 

•  ThoodorPt.,  lib.  I,  cnp.  xxx. 

5  Etis'»}) ,  lib.  IV  (te  Vifa  Constant,  cap.  Lxn,  LXîU. 

*  Voyez  la  note  6  sur  Constantin^  tom.  UI,  pag  127. 
{L'éditeur.) 

-    »  Auguat.,  Episi.  46  ad  Casulan.  —  •  Apocal.  1,  9. 


7  Tom.  I  Concil.,  pag.  1542,  et  tom.  I  Epist.  décré- 
tai., pag.  43.  —  *  Voyez  tom.  lU,  pag.  122,  note  7. 

*  Voyez  la  note  sur  oette  donation,  tom.  lU, 
{Uéftiteur.) 

10  Baronius,  ad  an.  962,  nwm.  8.  —  "  Tom.  VI, 
Osmcii,,  pag.  1515  et  seq. 
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dans  ces  sortes  d'actes,  si  on  Teût  connue. 
Nous  avons  *  parlé  ailleurs  de  la  lettre  du 
concile  de  Nicée  au  pape  Sylvestre,  et  de  la 
réponse  de  ce  pape  au  concile,  et  fait  voir 
que  ce  sont  deux  pièces  supposées  ;  on  lui 
en  attribue  one  troisième  *  qui,  quoique  d'un 
style  dififérent  des  deux  autres ,  n'en  est  pas 
plus  recevable,  à  en  juger  par  le  titre  :  c'est 
le  résultat  d'un  concile  tenu  à  Rome  par  le 
pape  Sylvestre  en  présence  de  Constantin , 
dans  lequel  on  confirma  ce  qui  avait  été  fait 
dans  celui  de  Nicée  ;  mais  il  est  singulier 
qu'en  confirmant  les  décrets  de  ce  concile , 
on  y  contrevienne  ouvertement.  Les  Pères 
de  Nicée  avaient  décidé  dans  leur  cinquième 
canon  que  Ton  tiendrait  un  concile  deux  fois 
Tannée  dans  chaque  province  :  ici  on  oi^ 
donne  qu'il  s'en  tiendra  trois  fois.  On  y  or- 
donne que  la  fête  de  Pâques  se  célébrera 
depuis  le  14  de  la  lune  jusqu'au  21.  Com- 
ment donc  Innocent  I*',  qui  ne  pouvait  igno- 
rer ce  décret,  s'il  y  en  eut  un  en  effet,  ne 
l'allégua-t-il  pas  à  Aurélius  de  Carthage,  qui 
trouvait  de  l'embarras  sur  le  temps  de  la  cé- 
lébration de  cette  fête  ?  Il  ne  lui  écrit  autre 
chose  sinon  qu'il  n'a  point  de  connaissance 
que  jusque-là ,  c'est-à-dire  jusqu'à  l'an  412 , 
on  ait  célébré  la  Pâque  le  23  de  la  lune  ; 
c'aurait  été  plutôt  fait  de  dire  à  Aurélius  :  Il 
a  été  décidé  dans  un  concile  de  Rome,  sous 
Sylvestre,  l'un  de  nos  prédécesseurs,  que  Ton 
ne  pourrait  faire  la  Pâque  que  jusqu'au  21 
de  la  lune  inclusivement ,  que  de  lui  ^  ren- 
voyer et  aux  autres  évéques  d'Afrique  l'exa- 
men de  cette  qiiestion. 
Epttredé-      ^'7«  On  suppose  dans  la  lettre  de  saint 
SSÎDt  SîC  Athanase  et  des  autres  évéques  d'Egypte  au 
bo^âo  pape  p^pg  Marc ,  que  les  ariens  avaient  brillé  de- 
puis peu  tous  les  exemplaires  des  Actes  du 
concile  de  Nicée,  et  tous  les  autres  livres  qui 
étaient  à  Alexandrie  :  ce  qui  ne  s'accorde 
point  avec  saint  *  Athanase;  qui  met  ce  fait 
sous  le  pontificat  du  pape  Jules  en  341,  et 
non  sous  celui  de  Marc.  Dans  cette  même 
lettre  on  fait  dire  à  saint  Athanase  et  aux 
PH. 418,417.  évéques  d'Egypte  :  «  Nous  présents,  on  for- 
mula'dans  le  concile  de  Nicée  quatre-vingts 
canons ,  dont  quarante  furent  faits  en  grec 
par  les  évéques  grecs ,  et  quarante  en  latin 
par  les  évéques  latins  ;  mais  il  plut  aux  trois 


cent  dix-huit  Pères ,  surtout  à  Alexandre  et 
aux  légats  du  Siège  apostolique ,  de  les  ré- 
duire à  soixante-dix,  suivant  le  nombre  des 
soixante -dix  disciples ,  ou  plutôt  celui  des 
langues  de  toute  la  terre.  »  'Trouve-t-on  rien 
de  semblable  dans  l'histoire  de  ce  concile,  et 
dans  celle  de  saint  Athanase  ?  Théodoret  ' 
ne  connaissait  que  vingt  canons  du  concile 
de  Nicée,  qu'il  appelle  vingt  lois  de  la  police 
ecclésiastique  :  l'antiquité  n'en  a  pas  connu 
un  plus  grand  nombre.  Si  Rufin  ^  en  compte 
vingt-deux,  c'est  qu'il  en  divise  quelques- 
uns  en  deux;  toutefois  on  fait  dire  à  Marc, 
dans  sa  réponse  à  saint  Athanase,  qu'il  avait 
trouvé  ces  soixante-dix  canons  dans  les  ar- 
chives de  l'Eglise  romaine,  assurant  que  c'é-  ?^.  uù, 
talent  les  mêmes  que  le  concile  avait  envoyés 
au  pape  Sylvestre,  son  prédécesseur.  Cette 
réponse  est  datée  du  huitième  des  calendes 
de  novembre,  sous  le  consulat  de  Ndpotien  et 
de  Facimdus ,  c'est-à-dire  du  25  octobre  de 
l'an  336 ,  ce  qui  est  encore  une  preuve  que 
cette  lettre  est  supposée,  puisque  le  pape 
Marc  était  mort  dès  le  septième  du  même 
mois,  n'ayant  tenu  le  siège  que  huit  mois  et 
vingt  jours,  savoir  depuis  le  18  de  janvier  de 
l'an  336  jusqu'au  7  d'octobre  de  la  même 
année. 

38.  La  date  de  la  première  lettre  attribuée  spitrea  a«. 
au  pape  Jules  fournit  aussi  une  preuve  de  Km^'a?«u^ 
supposition,  elle  est  datée  des  calendes  d'oc-  jai2l*°  ****** 
tobre,  sous  le  consulat  de  Félicien  et  de 
Maximien.  L'an  337 ,  qui  fut  le  premier  du 
pontificat  de  Jules,  Félicien  avait  pour  col- 
lègue dans  le  consulat  Titien,  et  non  pas 
Maximien.  On  pose  pour  principe  dans  cette 
lettre  qu'il  n'appartient  qu'au  Pape  de  con- 
voquer des  conciles  généraux  et  de  juger  les 
évéques,  qu'on  ne  peut  en  tenir  aucun  sans 
sa  participation,  et  qu'on  doit  excommunier 
et  déposer  ceux  qui,  sans  l'autorité  du  Siège 
apostolique,  auront  condamné  ou  chassé  un 
évéque  de  son  siège.  L'auteur ,  pour  établir 
tous  ces  droits,  emprunte  les  paroles  du  con- 
cile de  Calcédoine,  du  septième  de  Carthage, 
des  lettres  du  pape  Sirice,  de  Martin  et  d'A- 
drien I«%  et  même  du  type  de  l'empereur 
Constant  en  faveur  des  monothélites.  La  se- 
conde lettre  renferme  trente-six  règlements 
sur  divers   points  de  discipline.  Elle  est, 


1  Tom.  m,  pag.  416.  Voyez  le  [rapplément  dans  le  Epist  décrétai,  —  ^  Athanas.^  EpUt  enq/ciica  ad  Epis- 

même  volmne.]  copos,  pag.  Ii3>  tom.  I. 

*  Tom.l  Epist.  décrétai.,  pag.  55,  in  append.  *  Théodoret.,  Ub.  I, c.  vu.  —  •  Enfin.,  lib.  I,  cap.  vi. 

*  Imiocent.  I«  Epist.  14  ad  Aurel.,  pag.  il8 ,  tom.  I 
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comme  la  première,  datée  du  consulat  de 
Félicien  et  de  Maximien,  c'est-à-dire  de  Tan- 
née 337.  Maximien  avait  été  consul  pour  la 
première  fois  en  311,  et  Félicien  le  fut  en  337 
avec  Titien ,  comme  nous  venons  de  le  re- 
marquer. .Voici  une  autre  preuve  de  supposi- 
tion. Jules  dit  dans  le  trentième  chapitre  de 
cette  lettre  :  «  Quant  à  la  plainte  que  vous 
formez  sur  la  fuite  d'Âthanase  (  il  parle  aux 
Orientaux  ) ,  elle  est  mal  fondée ,  puisque  le 
Seigneur  nous  a  fait  ce  commandement  : 
Lorsqu'on  vous  persécute  dans  une  ville,  fuyez 
dans  une  autre.  »  Saint  Athanase  n'était  point 
fugitif  au  mois  de  novembre  de  Tan  337.  Il 
avait  été  rappelé  par  Constantin  dès  avant 
le  22  de  mai  de  la  même  année  ;  et  ce  saint 
évéque  depuis  son  retour  à  Alexandrie,  vers 
le  milieu  de  Tannée  suivante,  n'en  sortit  que 
pour  aller  au  concile  que  le  pape  Jules  avait 
indiqué  à  Rome  en  341 ,  voyage  qui  ne  peut 
passer  pour  une  fuite.  Cette  lettre,  ainsi  que 
celle  des  Orientaux  à  qui  elle  sert  de  ré- 
ponse, est  d'un  style  barbare,  et  une  compi- 
lation mal  digérée  des  décrets  dcB  conciles 
et  des  lettres  des  Papes  postérieurs  au  siècle 
de  Jules. 

39.  D  faut  dire  la  même  chose  des  deux 
lettres  attribuées  au  pape  Libère.  La  pre- 
mière, qui  est  adressée  à  tous  les  évoques, 
est  tirée  pour  la  plus  grande  partie  du  pape 
Sirice,  de  saint  Léon,  de  Flavien  de  Cous- 
tantinople  et  de  Martin  !•',  et  le  style  en  est 
tout  dilférent  de  celui  des  vraies  lettres  de 
Libère.  L'inscription  de  la  seconde  porte  : 
«  A  notre  cher  fils  Athanase.  »  Ce  n'est  pas 
ainsi  que  Libère  écrivait  aux  évéques,  il  les 
traitait  de  frères,  et  non  pas  de  fils,  comme 
on  le  voit  *  par  ses  lettres  à  Cécilien,  évéque 
de  Spolète,  et  à  saint  Eusèbe  de  Verceil.  Elle 
est  datée  du  consulat  d'Asclépiade  et  d'A- 
déodat,  noms  inconnus  dans  les  fastes  con- 
sulaires. 

40.  On  n'y  connaît  pas  non  plus  le  nom  de 
^m  ttS^  Pbilémon,  qui  est  nommé  consul  avec  Atticus, 
Npe  T2^^'  dans  la  date  de  la  seconde  lettre  de  l'antipape 

Félix,  que  l'auteur  des  fausses  décrétales  ap- 
pelle Félix  II,  et  Julien,  qui  est  marqué  con- 
sul avec  Agratius  dans  la  date  de  la  première, 
ne  le  fut  qu'avec  Constance  et  non  avec  Agra- 
tius, qui  ne  fut  jamais  consul  ;  ces  deux  let- 
tres sont  écrites  comme  au  nom  d'un  concile 
de  Rome;  mais  quelle  apparence  que  Félix 
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"-  '  t  ittri- 
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en  ait  assemblé  dans  une  ville  où  le  peuple 
ne  voulait  avoir  avec  lui  aucune  communi- 
cation, et  dont  il  fut  chassé  jusqu'à  deux 
fois?  Quels  évéques  se  seraient  trouvés  avec 
lui  dans  ce  concile?  Ceux  d'Egypte  *  le  re- 
gardaient comme  un  intrus  et  comme  favo- 
risant le  parti  des  ariens.  En  Occident,  on 
ne  le  considérait  pas  comme  évéque,  et  il  ne 
Tétait  pas  en  eflfet ,  puisque  Libère  vivait  en- 
core et  n'avait  point  été  déposé;  aussi  saint 
Optât  et  saint  Augustin  ne  mettent  pas  Félix 
dans  le  catalogue  des  évéques  de  Rome;  au 
reste,  ces  deux  lettres  sont  très-mal  écrites 
et  un  ramas  confus  de  divers  endroits  des 
troisième,  quatrième  et  septième  conciles  de 
Carthage,  du  troisième  et  cinquième  de  Rome, 
sous  Symmaque,  des  épîtres  de  Jules,  de  Da- 
mase,  d'Innocent  I»»,  de  Théodore,  de  Mar- 
tin V.  C'est  des  lettres  de  celui-ci  surtout 
qu'est  tirée  la  seconde  de  l'antipape  Félix. 
L'inscription  est  à  peu  près  la  même  que 
celle  de  la  lettre  synodique  du  concile  de 
Latran,  tenu  sous  Je  pontificat  de  ce  Pape. 

41.  Nous  n'avons  rien  à  ajouter  à  ce  que  £pttr«td«. 
nous  avons  déjà  dit  ^  des  lettres  attribuées  ^1?  /uni 
au  pape  Damase,  sinon  qu'elles  sont  d'un  -"*-■'*'• 
style  entièrement  différent  de  celles  que  per- 
sonne ne  lui  conteste,  qu'elles  ont  quelque 
chose  de  bas  et  de  puérile,  qu'elles  sont  com- 
posées de  divers  fragments  des  écrits  des 
Pères,  des  Papes  et  des  conciles,  et  que  les 
dates  en  sont  fausses.  Il  est  dit  à  la  fin  de  la 
première  qu'elle  fut  envoyée  à  saint  Jérôme 
lorsqu'il  était  à  Jérusalem.  Ce  Père,  comme 
il  nous  en  assure  *  lui-même,  n'y  alla  qu'en 
385,  et  saint  Damase  était  mort  dès  le  II  dé- 
cembre 384.  Celle  à  Etienne,  qualifié  ridicu- 
lement dans  l'inscription  archevêque  du  con- 
cile de  Mauritanie ,  est  datée  du  consulat  de 
Flavius  et  Stilicon,  erreur  grossière;  Fla- 
vius Stilicon,  dont  l'imposteur  fait  mal  à 
propos  deux  personnes,  ne  fut  point  consul 
sous  le  pontificat  de  Damase,  mais  plusieurs 
années  après,  savoir  en  400  et  405.  Les  con- 
suls marqués  dans  la  lettre  à  Prosper,  évé- 
que de  Numidie,  sont  Théodose  et  Libius. 
Tbéodose  fut  trois  fois  consul  :  en  380,  avec 
Gratien;  en  388,  avec  Cynégius;  en  393, 
avec  Abundantius,  jamais  avec  Libius.  Il  y  a 
une  semblable  faute  dans  la  date  de  la  lettre 
aux  évéques  d'Italie.  Ardaburius  y  est  mis 
consul  avec  Sirice;  mais  Ardaburius  ne  fut 


^  Tom.  I  Episi,  décrétai..  Coûtant,  pag.  42S  et  seq. 
*  Athanas.»  Histor,  arianor^  ad  monaçhof,  nom.  75. 


•  Tom.  V,  pag.  M. 

*  Hieronym.^  lib.  lU  ApoL,  pag.  459  tom.  IV* 
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bu ■><••'  l'j  p  pe 
Athaaa$e. 


Epltre    dé- 

crétilc  Tio»- 
wiiiriit  allri- 
hi'r*-  111  pape 
Sixte  m. 


Epttrea  àtm 
CriuU'%  fnu»- 
8en)>  nt  aitri- 
Ir  o  M,  pape 
Léon  !•'. 


consul  qu'eu  427,  quarante-trois  ans  après  la 
mort  de  Damase,  et  il  eut  poui*  collègue  dans 
le  consulat,  non  Sirice,  mais  Hiérius. 

42.  Les  dates  des  deux  lettres  attribuées 
au  pape  Anastase,  ne  s'accordent  pas  avec 
les  années  de  son  pontificat.  La  première  est 
du  consulat  d*Arcade  et  de  Danton,  la  se- 
conde de  celui  de  Théodose  pour  la  septième 
fois  et  de  Pallade.  Arcade  et  lianlon  furent 
consuls  en  38o,  treize  ans  avant  qu 'Anastase 
fut 'élu  évéque  de  Home;  car  on  met  son 
élection  au  mois  de  décembre  de  l'an  398, 
et  il  était  mort  avant  le  consulat  de  Théo- 
dobe  et  de  Pallade,  qui  tombe  en  Tan  416, 
n'ayant  tenu  le  Saint- Siège  que  ti-ois  ans. 
L'mscriplion  de  la  première  en  fait  aussi 
connaître  la  supposition;  elle  est  adressée 
aux  évèques  de  Germanie  et  de  Bourgogne; 
or,  on  sait  que  les  Bourguignons  n'embras- 
sèrent la  religion  chrétieime  que  vers  l'an 
4i7  S  ou  même  ^  sous  le  règne  de  Valenti- 
nien  111,  vers  l'an  430.  Ce  qu'on  lit  dans 
cette  lettre  touchant  les  manie béens  que  l'on 
avait  ti'Ouv€s  à  Rome,  et  que  l'auteur  délend 
de  recevoir  dans  la  Germanie ,  est  tiré  de  la 
lettre  de  saint  Léon  ^  à  Julien,  évêque  de 
Cos.  La  seconde,  qui  est  à  Nérien,  commence 
par  les  paroles  *  de  la  lettre  du  même  Pape 
à  l'empereur  Marcien ,  et  en  copie  plusieurs 
choses ,  de  même  que  de  celles  du  pape  In- 
nocent P»"  et  de  saint  Grégoire. 

43.  La  lettre  qui  porte  le  nom  du  pape 
Sixte  m,  n'est  aussi  qu'un  tissu  informe  de 
plusieurs  endroits  du  huitième  concile  de 
Tolède  et  des  écrits  de  Félix  lil,  de  saint 
Grégoue- le -Grand,  d'Adrien  !•%  des  Codes 
de  Ihéodose  et  de  Justinien,  ec  des  senten- 
ces de  Sixte  le  Pythagoricien.  Le  style  en  est 
barbaie  et  indigne  d'un  Pape  qui  avait  la  ré- 
putation de  savoir.  Entîn  Valentinien  et  Flo- 
rien,  qui  y  sont  nommés  consuls,  ne  le  fu- 
rent jamais  ensemble.  Cette  lettre  est  adres- 
sée aux  évèques  d'Orient,  à  qui  Sixte  Ul  rend 
des  actions  de  grâces  de  ce  qu'ils  l'avaient 
visité  dans  aes  persécutions  et  dans  ses  tri- 
bulations. 

44.  Celle  qui  est  attribuée  à  Léon  1«'  et 
écrite  aux  évèques  de  Germanie,  n'a  rien  du 
style  ni  du  génie  de  ce  saint  Pape,  et  parait 
imitée  de  fort  près  du  chapitre  septième  du 
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second  concile  de  Se  ville.  L'imposteur  y  avait 
joint  une  partie  de  la  lettre  de  saiul  Lôon  ^ 
aux  évèques  d'Afrique  de  la  province  de 
Mauritanie;  mais  on  l'en  a  retranclae  dans 
plusieurs  éditions  des  fausses  décrélales.  La 
lettre  à  Samartion,  Charialon  et  Didiir  n'c  t 
pas  non  plus  du  style  de  saint  Léon,  jiiais  de 
quelque  évéque  des  Gaules  du  même  nom. 
On  ne  voit  pas,  en  ell'et,  pouiquoi  saint  Lion 
avait  écrit  conjointement  avtc  deux  eve(|ucs 
gaulois,  Victorius  et  Eubtacliius,  non  aux  évè- 
ques de  Thrace,  comme  poite  l'inscripti  n, 
.jui  est  fautive,  mais  aux  évèques  des  Gaules 
11  est  bien  plus  naturel  de  liiliribuer  à  un 
autre  Léon,  évêque  de  Bourges,  qui,  eu  453, 
souscrivi.  au  concile  d'Angers  avec  Victorius 
et  Eustachius. 

45.  On  peut  juger  de  la  supposition  des 
deux  lettres  du  pape  Jean  1«%  par  celle  de 
leur  date.  La  première,  qui  est  à  Zacliarie, 
archevêque,  met  pour  consuls  Maxime  et 
Olybrius.  La  seconde,  aux  evéjues  oltalie, 
est  datée  du  même  consulat.  Mcaiimuins  il 
est  certain  qu'Olybrius  fut  consul  seul  en  l'an 
u2G,  comme  Maxime  l'avait  été  seul  en  523. 
C'est  ce  que  n'aurait  pu  ignorer  le  pape 
Jean  1".  i)  ailleurs,  ces  deux  lettres  n  ont 
rien  d'original.  L'auteur  est  un  plagiaire, 
qui  ne  dit  pas  deux  mots  de  suite  sans  co- 
pier ou  les  lettres  des  papes  Innocent,  Zo- 
sime,  Symmaque  et  Léon,  ou  les  écrits  d  En- 
nodius  et  de  saint  Prosper.  On  feint  dans  la 
lettre  aux  évèques  d'Italie  que  le  pape  Jcîin 
l'écrivit  après  son  retour  de  Constaiitiuople. 
Mais  ce  Pape  étant  mort  dans  le  mois  de  mai 
de  l'an  52G,  pouvait-il  écrire  à  ces  évèques  le 
troisième  des  ides  de  juin,  c'esl-a-dire  le  on- 
zième de  ce  mois,  comme  porte  la  date  de 
cette  lettre  ? 

46.  Des  deux  lettres  attribuées  au  pape 
Félix  111,  la  première  est  presque  entière- 
ment tirée  de  celles  de  saint  Léon  à  l'empe- 
reur Marcien  ^  et  à  Rustique  ^,  évêque  de 
Narbonne.  Elle  est  datée  du  douzième  des 
calendes  de  novembre,  sous  le  consulat  de 
Lampadius  et  d'Oreste,  qui  ne  furent  con- 
suls qu'en  530,  un  an  environ  après  la  mort 
du  pape  Félix,  arrivée  le  12  octobre  ô2U.  Le 
commencement  de  la  seconde  est  pris  eiiliè- 
rement  de  la  quinzième  lettre  du  pape  iuno- 


In  es  ao  pjpo 


F.r>itr*>«  dé- 


m»o.«m.  pap« 
toUx  iU. 


»  Orosius,  Ub.  VII  Hist.,  cap.  xxxn. 

•  Socrat.,  lib.  VU  Hist.  cap.  xxx. 

»  Léo,  £pist.  25,  pag.  246. 

^  Idem,  Epist,  89  ad  Marcian.,  pag.  808. 


»  Léo,  Epist.  i,  pag.  201. 
•  Léo,  EpisL  78,  pag.  296. 
7  Léo,  Epist.  2,  pag.  205. 
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cent  I«'  ^  à  Julienne,  et  ello  est  datée  du 
même  consulat  que  la  pn^cédente;  ce  qui 
suflit  pour  en  faire  voir  la  fausseté. 
î^tr»  dé  47.  Tout  est  fabuleux  dans  la  lettre  de  Bo- 
r'''t  \"*-  niface  II  à  Eulalius,  évoque  d'Alexandrie  : 
^f!«Tr  i*»  Il  n'y  avait  point  d'évêque  de  ce  nom  dans 
cett«  ville ,  sous  le  pontificat  de  Boniface ,  et 
il  parait  même  qu'il  n'y  en  eut  jamais,  puis- 
que le  catalogue  des  évéques  de  cette  ville 
n'en  fait  point  mention.  2°  On  y  suppose 
qu'Aurélius,  évêque  de  Carthage,  avec  plu- 
sieurs autres  évéques  d'Afrique,  poussés  par 
l'esprit  malin,  s'étaient  révoltés  contre  l'E- 
glise romaine,  ce  qui,  depuis  longtemps,  cau- 
sait une  division  entre  ces  deux  Eglises.  Rien 
de  plus  mal  fondé.  Ces  deux  Eglises ,  depuis 
la  dispute  sur  le  baptême,  furent  toujours 
très-unies,  et  Aurélius  fut  lié  d'une  amitié 
très- étroite  avec  Innocent  !•%  comme  on  le 
voit,  tant  *  par  les  lettres  que  ce  Pape  lui 
écrivit,  que  par  le  désir  ^  qu 'Aurélius  lui  té- 
moigna de  l'aller  voir  à  Rome.  Il  y  a  même 
plusieurs  lettres  des  conciles  d'Afrique  à  ce 
même  Pape,  pour  lui  donner  avis  de  ce  qu'ils 
avaient  fait  dans  la  cause  de  Céiestius  et  de 
Pelage.  U  y  en  a  encore  plusieurs  du  pape 
Zostme  à  Aurélius  et  aux  autres  évéques  de 
sa  province.  Ce  Pape  étant  mort,  Aurélius  et 
Valenlin  adressèrent  leur  réponse  à  Boni- 
face  *,  son  successeur,. et  cette  réponse  est 
des  plus  soumises,  très-respectueuse  et  pleine 
de  charité.  La  lettre  d'Aurélius  et  du  concile 
de  Carthage  *  au  pape  Célestin ,  ne  marque 
ni  révolte  ni  division.  Enfin  l'évêque  de  Car- 
thage, sous  le  pontificat  de  Boniface  II,  ne 
se  nonmiait  point  Eulalius,  mais  Boniface, 
et  mourut,  selon  Victor  de  Tunes,  sous  le 
consulat  de  Bélisaire,  en  l'an  535.  La  requête 
du  même  Eulalius  et  du  prince  Justinien  au 
pape  Boniface  II,  ne  vaut  pas  mieux  que  la 
précédente;  elle  est  datée  du  8  des  calen- 
des d'octobre,  Justinien  étant  consul  pour  la 
troisième  lois  avec  Oreste.  Justinien  fut  con- 
sul pour  la  troisième  fois  en  533,  mais  il 
n'eut  point  de  collègue  dans  le  consulat,  et 
le  pape  Boniface  II  était  mort  dès  le  mois 
de  décembre  de  l'an  531. 
E  tr«  dé-  ^8.  Il  n'y  a  entre  la  lettre  de  Jean  H  à  Va- 
]  ui  m".  1ère,  et  celles  qui  sont  incontestablement  de 
i-iu.^^  ce  Pape,  aucune  conformité  de  style.  La  date 
en  est  fausse.  Justinien  y  est  mis  consul  avec 
Athalaric,  qui  ne  le  fut  jamais.  Les  preuves 

1  Innocent.  V,  Bpist,  15  ad  Julian,  tom.  I  Epkt 
décrétai,,  pag.  819. 
«  Tom.  I  Epist,  décret.,  p.  807.  —  »  Ibid.,  p.  907. 


qu'on  y  allègue  pour  montrer  qu'il  y  a  deux 
natures  en  Jésus-Christ,  sont  prises  de  l'écrit 
d'Ithace  contre  Varimadus. 

49.  La  lettre  d'Agapet  traite  de  la  mémo  , 
matière  ;  mais  l'auteur,  au  lieu  d'avoir  recDih  s 
au  fivre  d'Ithace,  comme  dans  la  précède nli  , 
emprunte  les  preuves  de  saint  Augustin,  uc 
saint  Léon  et  d'Hormisdas ,  pour  démoiUiv  i 
qu'il  y  a  en  Jésus-Clmst  deux  natures  par- 
faites. Il  donne  pour  collègue  à  Jusliniiii, 
dans  son  quatrième  consulat,  Théodat,  qui 
ne  le  fut  jamais  avec  ce  prince. 

50.  Au  style  des  lettres  de  Silvérius  à  Vi-     ■ 
gile  et  à  Amateur,  que  l'on  dit  avoir  été  é\v-  7. 
que  d'Autun,  on  reconnaît  aisément  celui  nu*. 
d'Isidore  le  Marchand.  Elles  sont  pleines  de 
barbarismes  et  de  solécismes,  ainsi  que  de 
faits  que  l'on  ne  peut  concilier  avec  l'histoire 

du  temps.  Silvérius  reproche  à  Vigile  d'être  ag.  coi. 
parvenu  au  ministère  du  diaconat,  en  répan- 
dant le  sang  humain;  ce  que  personne  n'a  dit 
de  Vigile,  dont  toutefois  les  historiens  n'ont 
guère  ménagé  la  réinitution.  La  sentence 
qu'il  prononce  contrt  i  pour  avoir  usurpé 
l'épiscopat  de  Rome ,  ost  imitée  de  celle  que 
Félix  II  prononça  contre  Acace.  La  lettre 
sgoute  que  Silvérius  rendit  cette  sentence  : 
«  Basile  étant  prince.  »  On  ne  sait  ce  que 
cela  veut  dire.  Il  est  encore  moins  conceva- 
ble comment  Silvérius,  étant  chassé  de  sou 
siège  et  relégué  à  Patare,  en  Lycie,  il  y  ait 
pu  faire  venir  les  évéques  d'Italie,  pour  ju- 
ger avec  eux  l'affaire  de  Vigile  et  le  condam- 
ner. Libérât,  qui  parle  assez  au  long  du  pon- 
tificat de  Silvérius,  passe  ce  fait  sous  silence. 
n  ne  dit  rien  non  plus  des  trente  livres  d'ar- 
gent envoyées  par  Amateur  à  Silvérius,  lors- 
qu'il était  à  Patare.  Ce  Pape  était  môme  sorti 
de  son  exil  avant  qu'Amateur  pût  savoir 
qu'on  l'y  eût  envoyé,  car  cet  exil  fut  tiès- 
court,  et  il  fallait  beaucoup  de  temps  pour 
savoir  dans  les  Gaules  ce  qui  se  passait  ti 
Constantinople.  La  date  de  la  seconde  lettre 
de  Silvérius  est  du  consulat  de  Justinien 
pour  la  cinquième  fois,  ce  qui  est  une  faute. 
Justinien  ne  fut  consul  que  quatre  fois. 

51.  Le  commencement  de  la  lettre  du  pape      Kpur^  i.. 
Pelage  I",  à  un  évéque  nommé  Vigiie,  est  •'-''»     -' 

,  '  /  a  -1   .  .  •  bu -e  au    [.|U 

tiré  de  celle  de  saint  Léon  ^  à  1  imperatnce  P^i-g»  a"- 
Pulchérie,  et  l'auteur  emprunte  d'Ithace  plu- 
sieurs arguments  pour  montrer  que  le  Père 
et  le  Fils  ne  font  qu'un  seul  Dieu.  Cette  lettre 

♦  Tom.  I  Episi.  décret.,  p.  1010.  —  »  Ibid.,  p.  Ip68. 

*  Léo,  Epist.  54  ad  Pulcheriam,  pag.  i1>. 
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est  datée  du  consulat  de  Jean  et  de  Narsètes, 
consulat  imaginaire.  Les  fastes  n'en  mar- 
quent point  depuis  ]*an  541,  auquel  Basile- 
le-Jeune  le  fut  seul  jusqu'en  567,  qui  fut  le 
premier  du  consulat  de  Justin. 
KnîirM  .'é-  52.  Le  pape  Pélaee  !•'  mourut  en  560,  et 
w-p  n.  v.,i-  Jean  III  lui  succéda.  Nous  avons  deux  lettres 

boees  &a  pap« 

Jean  m.  sous  SOU  uom ,  Tune  adressée  aux  évoques 
des  Gaules  et  de  Germanie,  l'autre  à  Edalde, 
archevêque  de  Vienne.  La  première  est  da- 
tée du  consulat  de  Justin  pour  la  sixième 
fois  et  de  Narsètes,  date  absolument  fausse; 
Justin  géra  seul  son  sixième  consulat.  L'au- 
teur fait  passer  saint  Lin  et  saint  Cletou 
Anaclet  pour  de  simples  chorévéques,  assu- 
rant que  saint  Pierre  ne  leur  donna  jamais 
le  pouvoir  de  lier  ou  de  délier,  mais  seule- 
ment à  saint  Clément,  qui  mérita  d'être  son 
successeur.  Peut-on  avancer  des  faits  si  con- 
traires à  l'histoire  de  l'Eglise?  L'auteur  copie 
dans  cette  lettre  plusieurs  endroits  de  celle 
de  saint  Léon  *  à  l'empereur  Théodose,  et 
du' concile  de  Paris  sous  Louis-le-Pieux  ;  il 
remarque  dans  la  seconde  lettre  que  la  litur- 
gie se  célébrait  différemment  dans  les  Egli- 
ses d'Alexandrie,  de  Jérusalem,  d'Ephèse  et 
de  Rome;  mais  il  veut  qu'Edalde  fasse  ob- 
server le  rit  romain  dans  son  Eglise ,  et  lui 
dit  en  même  temps  qu'il  lui  envoie  le  pal- 
lium,  ne  voulant  pas  qu'il  fût  privé  «  de  l'an- 
cien présent  de  saint  Pierre  »  et  des  cheveux 
de  saint  Paul,  afin  que  l'Eglise  de  Vienne 
reçût  quelque  consolation  par  l'intercession 
de  cet  apôtre.  On  ne  connaît  point  d'Edalde 
dans  le  catalogue  des  archevêques  devienne; 
c'est  une  imagination  que  d'attribuer  à  saint 
Pierre  l'origine  du  pallium  :  il  n'en  est  parlé 
dans  aucun  monument  de  l'Eglise  d'Orient 
avant  le  *  concile  de  Nicée,  et  l'on  ne  trouve 
nulle  part  que  les  archevêques  ni  les  patriar- 
ches l'aient  porté  en  Occident  avant  le  vi*  siè- 
cle. Ce  fut  au  commencement  de  ce  siècle 
que  le  pape  Symmaque  le  donna  à  Théo- 
dore ^,  métropolitain  de  Pannonie ,  et  à  Cé- 
saire  d'Arles,  qui  était  *  venu  à  Rome  vers 
l'an  513.  Il  est  encore  moins  vraisemblable 
que  le  pape  Jean  ait  envoyé  des  cheveux  de 
saint  Pard  à  l'Eglise  de  Vienne.  Justinien 
qui,  en  519,  avait  fait  bâtir  une  église  en 
l'honneur  des  apôtres  saint  Pierre  et  saint 
Paul,  ne  put  obtenir  aucune  parcelle  de  leurs 


reliques,  parce  que,  suivant  la  remarque  de 
saint  5  Grégoire ,  c'était  la  coutume  de  l'E- 
glise romaine  de  ne  toucher  jamais  aux  corps 
des  Saints.  On  se  contentait  de  faire  descen- 
dre un  linge  dans  une  boite  jusque  sur  leur 
tombeau,  et  ce  linge  était  reçu  comme  des 
reliques  et  opérait  les  mêmes  miracles.  Con- 
stantine ,  fille  de  l'empereur  Tibère  Constan- 
tin, avait  demandé  à  saint  Grégoire  le  chef 
de  saint  Paul  ou  quelqu 'autre  partie  de  son 
corps,  pour  mettre  dans  une  église  qu'elle 
avait  fait  bâtir;  mais  •  ce  saint  Pape  s'excusa 
même  de  lui  envoyer  un  suaire  qu'elle  de- 
mandait, parce  qu'il  était  avec  le  corps  de 
saint  Paul,  et  qu'ainsi  on  n'y  pouvait  toucher, 
comme  on  n'osait  approcher  de  ce  saint 
corps. 

53.  L'épître  décrétale  sous  le  nom  du  pape     Epiti*  dé- 
Benoit, est  un  extrait  du  premier  chapitre  du  SL'  SïïT 
livre  d'Ithace  contre  Varimadus,  auquel  l'im-  £m!u  ****. 
posteur  a  joint  quelques  passages  de  l'Ecri- 
ture; quoique  cette  lettre  soit  longue,  l'au- 
teur s'excuse  de  ne  lui  avoir  pu  donner  plus 
d'étendue ,  à  cause  de  la  famine  qui  régnait 

à  Rome  ;  elle  est  datée  du  consulat  de  Justin  . 
et  de  Libius,  consulat  inconnu.  On  ne  sait 
pas  non  plus  qui  était  l'évêque  David  à  qui 
elle  est  adressée,  ni  quel  était  son  siège;  en 
tout  cas,  la  lettre  du  pape  Benoit  ne  lui  est 
pas  fort  honorable,  puisqu'elle  suppose  que 
cet  évêque  n'était  pas  assez  instruit  sur  le 
mystère  de  la  Trinité  pour  montrer,  par  l'au- 
torité de  l'Ecriture,  que  les  trois  Personnes 
ne  sont  qu'un  seul  Dieu. 

54.  n  y  a  quatre  lettres  sous  le  nom  de     Epîtmdé- 
Pélage  n.  Dans  la  première,  qui  est  à  Par-  ^m^ù^  lîSl 
chevêque  Bénigne,  on  défend  la  translation  péiîî«'îiT 
des  évêques  d'une  Eglise  à  une  autre,  sans 
nécessité  ;  elle  est  datée  du  3  août,  indiction 
quatorzième,  qui  est  l'an  581.  On  établit  dans 

la  seconde,  le  respect  dû  aux  évêques,  et  on 
montre  qu'ils  ne  peuvent  être  accusés  de 
personne  :  elle  est  du  1"  décembre,  indic- 
tion quinzième,  c'est-à-dire  de  l'an  582.  Ce 
Pape,  dans  la  troisième,  reprend  Jean,  évê- 
que de  Constantinople,  de  ce  qu'il  se  donnait 
le  titre  d'évêque  universel.  La  quatrième  est 
aux  évêques  des  Gaules  et  de  Germanie; 
Pelage  leur  dit  qu'il  n'a  trouvé  dans  le  sacré 
catalogue  que  neuf  préfaces  que  l'on  doit 
réciter  dans  la  célébration  des  saints  mys- 


1  Léo,  Epist,  21,  pag.  288. 

«  Tom.  VIII  Concil,,  pag.  1186. 

*  Symmaq. ,  Spi^U  11  ad  Theodorum ,  tom.  IV 


Concil,  —  *  Pag.  1811  Cœsarii  VUœ,  lib,  I,  Dum.  M. 
•  Gregor.,  lib.  m,  Epist.  80.  —  •  Md. 
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tèrcs,  et  que  TEglise  romaine  n'en  reçoit  pas 
davantage,  savoir  :  une  pour  le  temps  pas- 
cal ,  une  autie  pour  celle  de  la  fête  de  l'As- 
cension,  une  troisième  pour  la  Pentecôte,  la 
quatrième  pour  le  jour  de  Noël,  la  cinquième 
pour  le  jour  de  Tapparition  du  Seigneur,  la 
sixième  pour  les  fêtes  des  Apôtres,  la  sep- 
tième pour  la  sainte  Trinité,  la  huitième  de 
la  Croix,  la  neuvième  pour  le  Carême;  mais 
toutes  ces  lettres  sont  d'un  style  différent  de 
celui  de  Pelage  II.  La  première  est  une  com- 
pilation sans  ordre  et  sans  choix  des  écrits 
de  saint  Athanase,  de  Zosime,  de  Socrate, 
d'Ennodius,  du  dixième  concile  de  Tolède, 
des  épitres  de  saint  Célestin  et  de  saint  Léon. 
La  seconde  est  composée  de  diverses  sen- 
tences de  saint  Prosper,  de  saint  Hilaire,  d'A- 
cace ,  d'Ennodius  et  des  conciles  de  Rome , 
sous  S3nnmaque  et  sous  Martin  I^.  La  troi- 
sième est  imitée  des  lettres  de  saint  Gré- 
goire à  Euloge  d'Alexandrie  et  à  Anastase 
d'Antioche,  ainsi  que  de  celles  de  saint  Léon 
à  Théodore,  évêque  de  Fréjus,  et  à  Rustique 
et  Ravenne,  évéques  des  Gaules.  L'impos- 
teur n'a  fait  qu'entremêler  quelques  circon- 
stances qui  regardaient  l'entreprise  de  Jean 
de  Constantinople,  et  qu'il  avait  apprises 
dans  les  lettres  de  saint  Grégoire.  La  qua- 
trième suppose  que  les  évêques  des  Gaules 
avaient  consulté  le  Saint-Siège  sur  la  ma- 
nière de  célébrer  les  saints  mystères;  sup- 
position fausse,  puisqu'il  est  constant  que 
jusqu'au  règne  de  Charlemagne,  l'Eglise  de 
France  a  eu  une  liturgie  particulière. 
jE^kr*  d^  55.  A  la  suite  des  quatre  lettres  attribuées 
Z^  !S!C  au  pape  Pelage,  on  en  a  mis  une  qu'on  pré- 
Gr4oit'ïi  tend  être  de  saint  Grégoire-le-Grand,  et  qui 
renferme  un  privilège  accordé  au  monastère 
de  Saint-Médard  de  Soissons.  L'inscription  ^ 
seule  donne  lieu  de  douter  de  son  authen- 
ticité, tant  elle  est  singulière  et  inusitée; 
celles  des  véritables  lettres  de  saint  Grégoire 
sont  ordinairement  très-simples  :  celle-ci  est 
conçue  d'une  manière  tout- à -fait  bizarre  et 
qui  se  sent  du  mauvais  goût  du  temps  au- 
quel on  a  forgé  ce  privilège  ;  aussi  cette  lettre 
est- elle  rejetée  des  plus  habiles  critiques,  et 
on  lui  a  refusé  place  parmi  *  les  œuvres  de 
saint  Grégoire,  dans  l'édition  de  Paris  parue 
en  1705.  On  ne  peut  en  effet,  sans  faire  injure 
à  ce  grand  Pape,  lui  attribuer  une  si  mauvaise 
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pièce;  le  style  en  est  barbare;  elle  ne  se 
trouve   dans  aucun   ancien  manuscrit,  ni 
même  dans  ceux  ('  i  moyen  âge,  si  ce  n'est 
dans  un  de  l'abbaye  de  Saint-Victor,  qui  est      ^ 
d'environ  quatre  cents  ans,  et  elle  est  rem- 
phe  d'absurdités  et  de  faits  qu'on  ne  peut 
accorder  avec  l'histoire  du  temps.  Quoi  de 
plus  impertinent  que  ce  que  Ton  fait  dire  à 
saint  Grégoire?  «  Donc  par  l'autorité  divine,  Piff.«iii 
du  consentement  commun  des  Pontifes  ro- 
mains, et  de  la  volonté  de  tout  le  sénat  de 
Rome,  à  la  persuasion  de  l'honune  aposto- 
lique, Anseric,  évêque  de  la  ville  de  Soissons, 
et  suivant  le  jugement  de  tous  les  é^ques 
de  France  :  Nous  ordonnons,  etc.  »  Ce  Pape 
avait-il  besoin  de  toutes  ces  formalités  pour 
accorder  un  privilège  à  ce  monastère  ?  Quel 
exemple  a-t-on  que  les  Souverains  Pontifes 
aient  consulté  le  sénat  de  Rome  dans  des  cas 
semblables?  Mais  à  quoi  aboutit  ce  privilège? 
A  exempter  le  monastère  de  Saint-I\Todard  de 
toute  juridiction  séculière  et  ecclésiastique. 
Qu'on  lise  la  lettre  ^  de  saint  Grégoire  à  l'em- 
pereur Maurice,  et  on  verra  qu'il  était  bien 
persuadé  que  les  rois  et  les  princes  tiennent 
leur  puissance  de  Dieu  même.  R  n'aurait 
donc  eu  garde,  dans  un  privilège  accordé  à 
un  monastère,  d'en  soustraire  les  moines  à 
la  puissance  séculière;  la  raison  de  cette 
exemption  est,  suivant  les  termes  de  ce  pri- 
vilège, parce  que  les  rois  et  les  évêques 
avaient  «  la  mauvaise  coutume  »  de  vexer  ce 
monastère.  Si  cela  était  ainsi,  pourquoi  ajou- 
te-t-on  aussitôt  que  les  supérieurs  et  les  re- 
ligieux de  ce  monastère  demeureront  néan- 
moins sous  la  protection  du  roi?  Quelle  pro- 
tection y  avait-il  à  espérer  d'un  roi  habitué 
à  vexer  ce  monastère?  Et  conmient  les  évo- 
ques de  France,  qui  en  agissaient  si  mal  en- 
vers les  religieux  de  Saint-Médard,  ont-ils 
pu  consentir  à  ce  qu'on  les  exemptât  de  leur 
juridiction  ?  Ce  privilège  est  du  7  des  calendes 
de  juin  de  l'an  de  ITncamation  593,  indic- 
tion n.  Comment  donc  le  roi  Thierry  a-t-il 
pu  y  souscrire,  lui  qui,  en  593,  était  encore 
enfant  et  qui  ne  conmiença  à  régner  qu'en 
596,  après  la  mort  de  son  père  Childebert,  ar- 
rivée en  cette  année-là?  Saint  Grégoire  sous- 
crit le  premier  à  ce  privilège  :  ce  qui  est  con- 
tre la  coutume  des  Papes,  qui  ne  signaient    ^ 
jamais  leurs  lettres.  Ëuthérius,  archevêque 


>  Pretiosissimis  lapidibus  in  diademate  Chrisii  me- 
«*tïo  remtentibuSf  onmibusque  sanctœ  Dei  Ecclesim 
membriSy  quorum  universale  caput  est  Christus,  Gre' 
gcriui  iicei  sanctœ  romanœ  Eccltsim  sedis  pontifieio 
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fublimetur,  ftumillimus  tamen  gervorum  D$i  servus, 
pag.  647. 

s  In  appendic,  tom.  U,  pag.  liSS. 

<  Tom.  11,  pag.  676^  Epitt.  65. 
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4'ArleSy  fouscrit  ensuite;  mais  on  voit  par 
9aint  *  Grégoire  que,  depuis  501  jusqu'en  601, 
Virgilius  était  évêque  de  cette  ville,  et  non 
Euthérius,  Le  troisième  dans  les  souscriptions 
est  Georges  de  Porto,  et  il  faut  que  cette  Eglise 
ait  eu  deux  évéques  h  la  fois  ;  car  plus  bas  on 
trouve  encore  la  souscription  d'un  évêque  de 
Porto,  nommé  Félix.  Enfin  la  reine  Bnmehaut 
souscrit  avec  un  grand  nombre  d'évéques, 
elle  qui  n'alla  jamais  à  Rome.  Le  dernier  des 
fiouscripteurs  est  \m  certain  Pierre,  qui  ne  se 
donne  d'autre  qualité  que  celle  de  Pierre  du 
Saint-Siège.  A  toutes  ces  marques  de  suppo- 
fiitioi\,  il  en  faut  ajouter  une  autre.  D  est  dit 
dans  ce  privilège  que  l'église  de  Saint-Mé- 
dard  était  appelée  autrefois  l'église  de  la 
Vierge,  de  Saint-Pierre,  de  Saint-Etienne,  et 
qu'elle  était  déjà  im  monastère  du  temps  de 
saint  Grégoire  ;  qu'il  y  avait  un  abbé  nonuné 
Gairaldus,  ainsi  que  des  moines;  mais  tous  ces 
faits  sont  très-incertains.  Saint  Grégoire  ^  de 
Tours,  et  Fortunat,  qui  parlent  souvent  de 
l'église  de  Saint-Médard  de  Soissons^  ne  la 
nomment  pas  autrement  que  l'église  de  Saint- 
Médard.  Ce  fut  en  effet  en  l'bonneur  de  ce 
saint  évoque  que  le  roi  Clotaire  en  jeta  ^  les 
fondements  vers  l'an  562.  Sigebert,  son  fîls, 
qui  acheva  cet  édifice,  eut  la  même  dévotion 
qne  son  père  envers  saint  Médard.  En  quel 
temps  donc  cette  église  fut -elle  nommée  l'é- 
glise de  la  Vierge,  ou  de  Saint-Pierre,  ou  de 
SaintrEtienne?  U  n'y  a  pas  plus  d'apparence 
que  depuis  la  mort  de  Sigebert,  arrivée  en 
575,  on  ait  joint,  avant  l'an  593,  un  monas- 
tère 4  cette  église,  du  moins  saint  Grégoire 
de  Tours  ne  le  dit  pas;  et  ce  n'est  qu'en  trem- 
blant que  le  privilège  contesté  nomme  l'abbé 
qu'on  prétend  l'avoir  gouverné  dès-lors  :  «  Le 
vénérable  homme  Gairaldus  semble  *  prési- 
der ))  à  ce  monastère^  ce  sont  les  termes  du 
privilège.  Dira-t-on  que  saint  Grégoire  était 
si  peu  informé  de  la  situation  du  monastère 
de  Saint-Médard,  qu'il  ne  savait  pas  même 
s'il  y  avait  un  abbé,  ni  comment  il  s'appe- 
lait? Nous  aurons  lieu  dans  la  suite  de  parler 
de  la  lettre  de  Félix,  évêque  de  Messine,  à 
saint  Grégoire,  et  de  la  réponse  que  lui  fit  ce 
aaint  Pape,  et  noos  finirons  cet  article  par 


l'épître  décrétale  attribuée  au  pape  Detis- 
dédit  ou  Dieu-Donné. 

56.  Il  fut  ordonné  le  19  octobre  de  l'an  614,  Kr  tre  dr. 
et  mourut  le  8  novembre  617,  n'ayant  lenu  j^^'  ;'  ' '; 
le  Saint-Siège  que  trois  ans  et  vingt  jours;  D^usdcùli. 
cette  époque,  qui  est  reçue  de  tout  le  monde, 
suffit  pour  faire  voir  la  fausseté  de  la  lettre 
adi'essée  sous  le  nom  du  pape  Deus -dédit,  à 
Gordien,  évêque  de  Séville.  11  n'y  eut  point 
d'évêque  de  ce  nom  dans  cette  Eglise,  sous 
le  pontificat  de  ce  Pape.  Saint  Isidore,  qui 
avait  succédé  à  saint  Léandre,  son  fîère,  des 
l'an  603,  fut  *  évêque  de  Séville  jusqu'en  6o6, 
auquel  il  mourut,  après  un  épiscopat  d'envi- 
ron quarante  ans;  mais  ce  n'est  pas  tout  :  il- 
tombe  dans  des  fautes  qu'il  serait  honteux 
d'attribuer  au  pape  Deus-dedit.  11  pi-end  l'Isa u- 
rie  pour  une  ville,  disant  que  le  cas  proposé 
par  Gordien  et  qui  consistait  à  savoir  si  une 
femme  qui  avait  baptisé  son  propre  enfant, 
pouvait  user  du  mariage  avec  son  mari,  était 
déjà  arrivé  dans  l'Eglise  d'isaurie,  d'Epbèse, 
de  Jérusalem  et  dans  d'autres  villes.  Il  ajoute 
que  cette  question  avait  aussi  été  agitée  dans 
plusieurs  conciles,  sous  les  papes  Jules,  Inno- 
cent et  Célestin,  et  qu'ils  avaient  défendu 
tout  commerce  conjugal  aux  femmes  à  qui  il 
était  arrivé  d'avoir  baptisé  leurs  enfants  :  ce 
qui  est  une  fausseté  ;  ces  conciles  sont  incon- 
nus dans  l'antiquité,  et  saint  Boniface,  arclie- 
vêque  de  Mayence,  écrivant  •  à  Petelme,  le 
prie  de  lui  dh*e  ce  qu'il  pensait  des  évèques 
de  France  et  d'Italie  qui  regardaient  comme, 
illicite  le  mariage  d'un  homme  avec  la  veuve 
dont  il  aurait  levé  l'enfant  des  fonts  du  bap- 
tême; et  il  ajoute  qu'il  ne  se  souvenait  pas 
d'avoir  lu  rien  de  semblable  «  dans  les  an- 
ciens canons,  ni  dans  les  décrets  des  souve- 
rains Pontifes  '.  » 

57.  Voilà  ce  que  nous  avions  à  dire  sur  les       Poomnoi 
fausses  décrétales,  et  il  nous  a  paru  néccs-  pSêmil'i  h"*' 
saire  d'en  traiter  avec  quelque  étendue,  à  tlïT*'^ 
cause  des  changements  qu'elles  ont  apportés 
dans  la  disciphne  et  la  jurisprudence  ecclé- 
siastique. Les  premières  qui  sont  reçues  de 
tout  le  monde  pour  authentiques,  sont  celles 
du  Pape  dont  nous  allons  parler, 

[58.  La  collection  d'Isidore  Mercator  fut 


1  Tom.  n,  pftg.  541,  781,  7SS,  784,  785,  lOH. 

•  Qregor.  Turon.,  lib.  de  Gloria  Confess,,  cap,  xcv, 
*el  lib.  IV  Hist.  Franc. ,  cap.  xix  ;  Fortunat. ,  lib.  IV 
de  Vita  S.  Martini,  Grcgor.  Mayn, 

»  Gregor.  Turon.,  lib.  IV  fJist.  Franc,  cap.  XïX, 

•  Vir  venerabilis  Gairafdut  abbas  prœesae  videtur, 

•  Redemotus  ajud  l;olla.,tl.,  tom.  IX,  pag.  349. 


<  Quod  peccaii  si  verum  est,  haçtenus  ignorabam.  Et 

nec  in  antiquis  canonibus,  nec  in  decretis  Pmtificum , 
Patres  enumerasse  cognovi.  Booifac.  Mogimt.,  Epist.  11 
ad  Petheimiim. 

V  GonJi'D  était  éyéque  en  Espagne  et  non  de  Sé- 
yiUe.  Voy(>z  le  onzième  valume  de  notre  édition,  à 
Varticle  Deus-dedit,  (L'éditeur,) 
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4onnée  au  public  par  Merlin,  dans  sa  Collec- 
tion des  Conciles,  Paris,  1523-24,  et  Cologne, 
4530.  M.  Migne  Ta  rééditée  avec  de  notables 
corrections,  tom.  XXX  de  la  Patrobgie,  On  y 
trouve  des  prolégomènes,  ou  choix  et  criti- 
crue  de  tout  ce  qui  a  été  dit  sur  les  fausses 
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décrétâtes,  par  Henri  Denzinger,  professeur 
de  théologie  à  l'université  de  Wurtzbourg;  des 
recherches  sur  la  collection  du  faux  Isidore, 
par  Georges  Phillips,  les  auteurs  à  consulter 
sur  cette  collection,  et  enfin  la  collection  de 
Merlin]. 
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CHAPITRE   IIL 

I^Q  pape  Sirice  imort  en  398], 


mkf^wk. 


Mm  i  Bi- 


I.  Aussitôt  après  la  mert  de  Damaaa»  arri- 
vée le  11^  de  décembre  de  Tan  384,  le  peuple 
romain  élut  d'une  voix  unanime  '  Sirice,  pq- 
main  de  naissance,  fils  de  Tiburce  çt  préb»e 
du  titre  de  pasteur,  et  rejeta  Ursin,  qui  con- 
tinuait à  fkire  yaloir  ses  prétentions  sur  le 
riége  épiscopal  de  Rome.  L'empereur  Valen- 
tinien,  qui  régnait  alors  en  Italie  ',  appvouTa 
l'élection  de  6irioe,  et  nous  ayons  4  encore 
8on  rescrit,  qui  est  adressé  à  Plnien,  yicaire 
ée  Rome,  et  daté  du  i3«  de  février  385.  Igiirioe, 
ayant  de  monter  sur  le  8aint- Siège,  avait 
passé  par  les  degrés  de  lecteur,  de  diacre  et 
de  prêtre,  stiiyi  le  pape  Libère  et  demeuré 
ferme  dans  le  p?irti  de  Pamase.  Ses  épitres 
décrétales  font  preuve  de  son  «avoir,  de  3Qn 
■èle  pour  la  foi  et  de  9on  amour  pour  la  diil- 
cipline  de  l'Eglise. 

%,  \^  prewière  est  écrite  à  Himère,  évéque 
de  Tarf^gQAe,  i'une  des  principales  Ëglises 
d'fispagne.  Cet  évoque  avait  envoyé  ^  Rome 
vers  le  pape  Damase,  un  prêtre  nommé  Bas- 
gjien,  pour  le  consulter  sur  divers  désordres 
qui  9'étaient  gUs^éç  dans  la  discipUqe  ecclé- 
siastique. Damase  était  mort,  et  Sirice  mis  à 
sa  place,  lorsque  Bassieu  arriva;  la  consulta- 
tion dont  il  était  chargé,  fut  lue  et  examinée 
diMM  ra0«eipblée  de^  frères,  apparemment 
des  ëvèques  qui  avaient  assisté  À  i'élecUoD  de 
Sirice  ;  et  toutes  choses  y  ayant  été  mûre- 


ment eonsidérées,  fiirica  répondit  à  chaque 
article,  après  avoir  donné  part  de  sa  promo- 
tion à  Himère,  comme  ^  il  était  de  coutume  ; 
ce  qui  marque  qu'aile  s'étj^it  faite- récemment. 
Cette  lettre  est  datée  du  3^  des  ides  de  février, 
•eus  le  consulat  d'Arcade  et  de  Banton,  c'esi- 
àrdire,  du  il*»  de  février  de  l'an  385. 

3.  Le  premier  article  de  la  consultation     AntiTsed* 
4*Hjmère  ^  regardait  le  baptême  des  ariens,  "^^^"i^ 
que  quelques  évéquea  d'Espagne  croyaient  ÏÏ?.?n;i**etlê 
insuffisant {  an  sorte  qu'ils  rebaptisaient  ceux  S;?'*"'^ 
qui  passaient  de  rarianiame  dans  la  sein  de 
l'Eglise  catholique.  Sirice  défend  de  les  rebap- 
tiser, et  se  fonde  pour  cela  tant  sur  l'autorité 
de  l'Apôtre  et  des  capoAS ,  que  sur  les  décrets 
envoyés  aiu  provinces  par  le  pape  Libère, 
après  la  cassation  du  ooncila  de  Rimini.  a  Ds 
seront  reçus,  dit-il,  comme  les  ^  novatiens  et 
les  autres  hérétiques,  par  la  seule  invocation 
du  Saint-Esprit  et  l'imposilio»  des  mains  de 
l'évéque,  û'eatràrdire,  qu'on  leur  donnera  ^  la 
eonfirmation,  ainsi  qu'il  a  été  ordonné  par  le 
concile  de  Nicée,  et  quil  se  pratique  dans 
tout  rOrient  et  dans  tout  TOccident.  »  Il  pa- 
rait, par  Théodoret  ^  que  le»  novatîens  ne 
donnaient  paa  la  confirmation,  ou  du  moins 
qu'ils  y  omettaient  quelque  chose  d'essentiel. 
Le  second  article  était  touchant  l'administra- 
tion et  le  temps  du  baptême;  en  Espagne  p^  ^ 
chacun  baptisait  quand  il  le  jugeait  à  propos, 


«  Baronîu?,  ad  a^.  885,  §  5.  —  *  Ibid. 
I  U)id.  et  Cod,  Jheod,^  in  Prosopograph.,  pag.  878, 
tom*  y\,  et  tom.  1  Epist.  Décret.  Goatantii,  pag.  639. 

*  FaciOf  ut  oportebat,  primiius  meçB  provectionis  in' 
diciQt  ad  singuia,,..  competens  responsum  non  nega- 
mu9.  Epiât,  9A  nimerium,  Ipi».  I  J^pist,  décrétai,» 
pag.  624. 

»  Tom  I  ^pist.  Décrétai,  Coutantil,  pag.  6i4. 

•  Quoa  {arianos)  nos  çum  novatianis  aliisque  kœreti' 
dt,  sicut  est  m  synodo  {Niccena)  constUutum ,  pe»»  in- 
vocationêtn  solam  septiformis   Spiritus ,   episcopalis 


pumus  imposîtione,  catholicorum  eonveniui  seeiamuSf 
quod  etiam  totus  Oriens  Occidensgue  cusiodit.  Skie. , 
Epist,  ad  Bimer.f  pag.  «M. 

•»  Fleury,  Hist.  Eccles.,  tom.  IV,  pag.  480,-  Vilasse, 
tom.  I  de  Confirm.,  pag.  «88,  «88.  Vida  et  Malien., 
tom.  I  de  Ahtiquis  Eccles,  rit. ,  pag.  t49  ;  lillemoat , 
tom.  III  Hist.  Eociés.,  pag.  747,  748.  U  Pèra  Coulant 
soutient  qu'il  ne  s'agit  là  que  d'une  imposition  des 
mains  réconcilialoire.  Ck>ntant.,  tom.  I^  pag.  «41. 

•  Theod.,  Hœrei.  FaM,,  lib.  m,  pag.  «80. 
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à  Noël,  à  TEpiphanie,  aux  fêles  des  Apôtres 
et  des  Martyrs.  Le  pape  Sirice  déclare  cet 
usage  abusif,  et  ordonne,  conformément  à 
celui  de  toutes  les  Eglises,  de  ne  baptiser  * 
qu'à  Pâques,  et  pendant  les  cinquante  jours 
suivants,  jusqu'à  la  Pentecôte  ;  encore  veut- 
il  que  Ton  ne  baptise  alors  que  ceux  qui  au- 
ront été  choisis,  qui  auront  donné  leur  nom 
avant  quarante  jours  au  moins,  c'est-à-dire, 
avant  le  carême,  et  qui  auront  été  purifiés 
par  les  exorcismes,  les  oraisons  journalières 
et  les  jeûnes.  U  excepte  de  cette  règle,  les 
enfants  qui  ne  peuvent  encore  parler,  et  les 
personnes  qui  se  trouvent  en  quelque  néces- 
sité, comme  dans  un  naufrage,  une  incursion 
d'ennemis,  un  siège  ou  une  maladie  déses- 
pérée. ((  Nous  voulons,  dit- il,  que  ceux  qui 
demandent  le  baptême  en  ces  occasions,  le 
reçoivent  au  même  moment^  de  peur  que  si 
quelqu'un  meurt  sans  baptême,  nous  ne  ré- 
pondions de  la  perte  de  son  âme  au  péril  de 
la  nôtre.  » 
B^eiament  4.  Il  y  eu  avaît  qui,  après  avoir  reçu  le 
Snf8%t'*M;  baptême,  retournaient  à  l'idolâtrie.  Sirice 
ordonne  qu'on  les  privera  de  la  communion 
du  sang  de  Jésus-Christ,  par  lequel  ils  avaient 


les    aposuu, 
pag.  628. 


été  rachetés,  et  qu'ils  avaient  *  reçu  dans  le 
baptême  ;  mais  il  ordonne  qu'on  le  leur  ac- 
cordera à  la  mort,  s'ils  passent  tout  le  reste 
de  leur  vie  en  pénitence. 

5.  Himère  avait  demandé  si  un  homme       sur 
pouvait  épouser  une  fille  fiancée  à  un  autre     *''*'*^ 
et  qui  avait  déjà  reçu  le  voile  et  la  bénédiction 

du  prêtre.  Ce  ^  Pape  répond  que  cela  ne  se 
doit  point,  parce  qu'un  mariage  de  cette  na- 
ture violerait  la  bénédiction  des  fiançailles, 
ce  qui  est  une  espèce  de  sacrilège  chez  les 
fidèles  ;  par  le  terme  de  fiancée,  Sirice  n'en- 
tend pas  une  fille  simplement  promise,  mais 
celle  qui  est  véritablement  mariée,  et  dont  le 
mariage  n'est  point  consommé. 

6.  A  l'égard  de  ceux  qui,  après  avoir  fait       sar 
pénitence,  étaient  retombés  dans  le  péché, 

soit  en  portant  les  armes  ou  en  exerçant  des 
emplois  illicites,  soit  en  fréquentant  les  spec- 
tacles ou  en  contractant  de  nouveaux  ma- 
riages et  en  s'adonnant  à  l'impureté,  le  Pape 
dit  que,  n'ayant  ^  plus  le  remède  de  la  péni- 
tence pubhque,  ils  ne  participeront  qu'aux 
prières  des  fidèles,  et  recevront  seulement  le 
viatique  à  la  mort,  en  cas  qu'ils  se  soient 
corrigés.  D  veut  que  les  ^  moines  et  les  reli- 


»■  Sequitur  demde  baptizandorum  prout  unicuique 
libitum  fuerit  improbabilis  et  emendenda  confusio,  quœ 
a  nostris  consacerxlotibus ,  quod  commoti  didicimus, 
non  ratione  alicujus  auctoritatis ,  sed  sola  temeriiate 
prcesumitur ,  ut  passim  ac  libère  natalitiis  Christi  seu 
appatitionis ,  necnon  apostolorum  seu  marfyrum  festi- 
vitatibus  innumerœ,  ut  asseris,  plèbes  baptismi  myste" 
rium  consequantur  :  cum  hoc  sibi  privileqium,  et  apud 
nos  et  apud  omnes  Ecclesias  dominicum  speciaUter 
cum  Pentecoste  sua  Pascha  defendat  ;  quibus  solis  per 
annum  diebus ,  ad  fidem  confluentibus  generalia  bap- 
tismatis  sacramenta  tradi  convenit,  his  duntaxat  elec- 
tis,  qui  anie  quadrayinta  vel  eo  amplius  dies  nomen 
dederint ,  quoiidianisque  orationibus  atque  Jejvniis 
fùerint  exptah..,,  Sicui  ergo  sacram  paschalem  reve^ 
rentiam  in  nullo  dicimus  esse  minuendam  ;  ita  infanti- 
bus  qui  necdum  loqui  poterunt  per  œtatem ,  vel  his 
quibus  in  quolibet  necessitate  opus  fuerit  sacri  unda 
bapHsiimtiSj  omni  volumus  celeritate  succurri  :  ne  ad 
nosirarum  pemiciem  tendat  animarum ,  *i  negato  de- 
sideraniibus  fonte  salutari,  exiens  unusquisque  de  sœ- 
culo,  et  regnum  perdat  et  vitam.  Ck>utant,  1. 1,  p.  627. 

s  Quos  {apostatas)  a  Christi  corpore  et  sanguine  quo 
dudum  redempti  fuerant  renascendo,  jubemus  abscidi. 
Et  si  resipiscentes  forte  aliquando  fuerint  ad  lamenta 
conversi,  his  quamdiu  vivunt  agenda  pœnitentia  est,  et 
in  uliimo  fine  suo  reconciliatiotiis  gratta  tribuenda. 
Ibid.,  pag.  128.  • 

3  De  conjugali  autem  velatione  requisisti,  si  despon^ 
satam  alii  puellam,  aller  in  matrimonium  possii  ac- 
cipere.  Boa  ne  fiât-  modis  omnibus  inhibemus  ;  quia 
ilta  benediclio  quam  nupturœ  sacerdos  imponit ,  apud 
fidèles  cujusdam  sacrilegii  instar  est,  si  ulla  irans^ 
gressione  violetw\  lbid« 


^  De  his  vero ,  qui  acta  pœnitentia  tanquam  canes  . 
ac  sues  ad  vomitus  pristinos  et  volutabra  redeuntes  et 
militiœ  cingulum  et  ludicras  voluptates,  et  nova  coi^ 
jugia  et  inhibitos  denuo  appetivere  concubitus.,,.  Quia 
jam  suffugium  non  habent  pœnitendi,  id  duximus  de^ 
cemendum,  ut  sola  intra  ecclesiam  fidelibus  oratione 
jungantur,  sacrœ  mystenorum  celebritati  quamvis  non 
mereantur,  intersint.  A  dominicœ  autem  mensœ  eon' 
vivio  segregentur,  ut  hao  saltem  districtione  correpti, 
et  ipsi  in  se  sua  errata  castigent,  et  aliis  exemplum 
tribuant,  quatenus  ab  obscosnis  cupiditatibus  retrahan* 
tur,  Quos  tamen  quoniam  fragilitate  camali  cecidC" 
runt,  viatico  munere,  cum  ad  Dominum  cœperinf  prO" 
ficiscif  per  communionis  gratiam  volumtu  sublevari, 
Quam  formam  et  circa  mulieres  quœ  post  pœnitentiam 
.  se  talibus  pollutionibus  devinxerunt  servandam  esse 
censemus.  Ibid.,  pag.  629. 

•  Prœterea  monachorum  quosdam  atque  mona^ut- 
rum  abjecto  proposiio  sanctitatis,  in  taniam  protestaris 
demersos  esse  lasciviam,  ut  prius  clanculo  velut  sub 
monasterium  prœtextu  illicita  ac  sacrilega  se  conta- 
gione  miscuerint  :  postea  vero  m  abruptum  conseien» 
iiœ  desperatione  perducti,  de  illicitis  complexibus 
libère  filios  procreaverint  »  quod  et  publicœ  leges  et 
ecclesiastica  jura  condemnant.  Bas  ergo  impudicas 
detesiabilesque  personas  a  monasterium  cœtu  ecclesfa- 
rumque  conventibus  eliminandas  esse  mandamus  :  qua- 
tenus reirusœ  in  suis  eryastulis ,  tantum  facinus  con- 
tinua lamentatione  de  fientes,  purificatorio  possint  pœ- 
niiudinis  igné  decoquere,  ut  eis  vel  ad  mortem  saltem 
solius  misericordifK  intuitu  per  communionis  gratiam 
possit  indulgentia  subvenire.  Ibid.^  pag.  629 
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ganses  qui,  an-  mépris  de  leur  profession, 
auront  contracté  des  mariages  sacrilèges  et 
défendus  par  les  lois  civiles  et  ecclésiastiques, 
soient  chassés  de  la  conununauté  des  monas- 
tères et  des  assemblées  de  TEglise,  et  enfer- 
més dans  des  prisons  pour  y  pleurer  leurs 
péchés  et  ne  recevoir  la  communion  qu'à  la 
mort. 

7.  Sur  la  plainte  d'Himère  qu'il  y  avait  en 

dM,  p.  M  Espagne  des  prêtres  et  des  diacres  qui,  long- 
temps après  leur  ordination,  vivaient  encore 
avec  leurs  femmes,  ou  avec  d'autres,  en  sorte 
qu'ils  en  avaient  des  enfants,  et  alléguaient 
pour  prétexte  de  leur  incontinence  l'exemple 
des  prêtres  de  la  loi  ancienne,  le  pape  Sirice 
répond  qu'il  n'avait  été  accordé  aux  prêtres 
et  aux  lévites  de  l'Ancien  Testament  *  d'user 
du  mariage,  que  parce  que  les  ministres  de 
l'autel  ne  pouvaient  être  d'une  autre  famille, 
et  que  toutefois  Us  se  séparaient  de  leurs 
femmes  dans  le  temps  de  leur  service;  mais 
que  Jésus-Cbrist  étant  venu  pour  perfection- 
ner la  loi,  les  prêtres  et  les  diacres  sont  obli- 
gés par  une  loi  inviolable  à  garder,  du  joiir 
de  leur  ordination,  la  sobriété  et  la  conti- 
nence, pour  plaire  à  Dieu  dans  les  sacrifices 
qu'ils  offrent  tous  les  jours,  (c  Ceux  donc, 
ajoute-t-il,  qui  ont  péché  par  ignorance  et 
qui  reconnaissent  leur  faute,  demeureront 
dans  l'ordre  où  ils  sont,  à  la  charge  d'obser- 

<  Quibui  expleto  desenritioms  Hœ  iempore,  vxoriut 
uius  soltus  swxessionis  causa  fuerat  relaxatus;  quia 
non  ex  alia,  nisi  ex  tribu  Levi,  quisquam  ad  Dei  nd- 
tusterrum  fuerat  prœceptu»  admitti.  Unde  et  Dominua 
JeKis  cum  nos  suo  illustrasset  adventu,  in  Evangelio 
protestatur,  quia  legem  venerit  implere  non  soivere.  Et 
ideo  Ecelesiœ  cujus  sponsus  est  fortnam  eastitatis  vo- 
luii  sp^endore  radiare ,  ut  in  die  judicii  cum  rursus 
adweneritf  sine  macula  et  ruga  eam  possit,  sicui  per 
tq)0$tolum  suum  institua,  reperire.  Quorum  sanction 
num  omnes  sacerdotes  atque  levitœ,  insolubili  lege 
eonstringimur,  ut  a  die  ordinationis  nostrœ,  sobrietati 
ae  pudicitiœ  et  corda  nostra  mancipemus,  et  corpora; 
dummodo  per  omnia  Deo  nostro  in  his  quœ  quotidie 
offèrùnus,  sacrificOs  placeamus.  Et  quia  aliquanti  de 
quitus  ioquimui'f  ut  tua  Sanctiias  retulit,  ignoratione 
lapsos  se  esse  de/lent  :  his  hac  conditione  misericor- 
diam  dicimus  non  negandum,  ut  sine  ullo  honoris 
augmenta  in  hoc  quo  detecti  sunt,  quamdiu  vixerint, 
offlcio  persévèrent^  si  tamen  post  hoc  continentes  se 
êiuduerint  exhibere.  li  vero  qui  illiciti  privilegii  excu- 
satione  nituntur,  ut  sibi  asserant  veteri  hoc  lege  eof>* 
cessum,  noverint  se  ab  omni  ecclesiastico  honore,  quo 
indigne  usi  sunt,  apostolicœ  Sedis  auctoritate  dejectos, 
nec  unquam  posse  veneranda  attreciare  mysieria,  qui' 
ints  se  ipsi,  dum  obscœnis  cupiditatibus  inhiant,  privO' 
verunt.  Et  quia  exem^da  prœsentia  cavere  nos  prœmo» 
nent  in  futurum;  quiiibet  episcopus,  atque  diaconus, 
quod  non  optamus,  deinceps  fuerit  talis  invenius,  jam 
nunc  sibi  omnem  per  nos  indulgentiœ  aditum  intelU» 


ver  la  continence  à  l'avenir  ;  ceux  qui  vou- 
dront défendre  leur  erreur,  seront  privés  de 
toute  fonction  ecclésiastique,  soit  qu'ils  soient 
évêques,  ou  prêtres,  ou  diacres.  » 

8.  Le  pape  Sirice  marque  ensuite  quelles  ^^Jj"^ 
doivent  être  les  mœurs  et  les  qualités  de  ceux  ^  «gjjj^ 
que  l'on  doit  admettre  dans  le  clergé  et  choi-  i>k.m«»mî 
sir  pour  évêques.  o  Celui,  dit-il  *,  qui  dès  son 
enfance  s'est  dévoué  au  service  de  l'Eglise, 
doit  être  baptisé  avant  l'âge  de  puberté  et 
mis  au  rang  des  lecteurs;  s'il  a  tenu  jusqu'à 
trente  ans  une  conduite  approuvée,  se  con- 
tentant d'une  seule  femme,  qu'il  ait  épousée  i 
vierge  avec  la  bénédiction  du  prêtre,  il  doit 
être  acolyte  et  sous-diacre;  ensuite  il  peut 
monter  au  degré  du  diaconat,  s'il  en  est  jugé 
digne,  après  avoir  promis  de  garder  la  conti- 
nence. Quand  il  y  aura  servi  dignement  plus 
de  cinq  ans,  il  pourra  recevoir  la  prêtrise; 
dix  ans  après,  il  pourra  monter  à  la  chaire 
épiscopale,  si  l'on  est  content  de  sa  foi  et  de 
ses  mœurs  :  mais  celui  qui,  dans  un  ^  âge 
avancé,  désire  d'entrer  dans  le  clergé,  ne 
l'obtiendra  qu'à  condition  d'être  mis  au  rang 
des  lecteurs  ou  des  exorcistes,  aussitôt  après 
son  baptême,  pourvu  qu'il  n'ait  eu  qu'une 
femme  et  l'ait  prise  vierge;  deux  ans  après  il 
pourra  être  acolyte  et  sous -diacre  pendant 
cinq  ans,  et  ainsi  être  élevé  au  diaconat;  puis, 
avec  le  temps,  à  la  prêtrise  ou  à  l'épiscopat, 

gai  obseratum;  quia  ferro  necesse  est  abscindantur 
vulnera  quœ  fomentorum  non  senserint  medicinam, 
Q>id.,  pag.  680,  6S1. 

*  Quicwnque  itaque  se  Ecelesiœ  wmit  obsequiis  a  sua 
tnfantia,  ante  pubertatis  annos,  baptizari,  et  leciorum 
mmisierio  débet  sociari.  Qui  accessu  adolescentiœ  ti#- 
que  ad  iricesimum  œtatis  annum,  si  probabilifer  vexe- 
rit,  una  tanium  et  ea  quam  virginem  communi  per 
saeerdotem  benediciione  percepernt,  uxore  contentus, 
acolyius  et  subdiaconus  esse  debebit  :  posique  ad  di<t- 
conii  gradum,  si  ipse  ^imitus  continentia  prœeunte 
dignum  probarit,  accédât,  Ubi  si  ultra  quinque  annos 
laudabiliter  ministrarit,  congrue  presbyferium  conse^ 
quatur.  Exinde  post  decennium,  episcopalem  cathedram 
poterit  adipisci,  si  tamen  per  hœc  tempora  integritas 
vitœ  ac  fidei  ejus  fuerit  approbata.  Ibid.,  pag.  688. 

•  Qui  vero  jam  œtate  grandœvus  meiioris  propositi 
conversione  provffcatus,  ex  laico  ad  sacram  militiam 
pervenire  festinat,  desiderii  sui  fructum  non  aliter 
obtinebit,  nisi  eo  quo  baptizatur  iempore,  statim  lec* 
torum  aut  exorcistarum  numéro  societur,  si  tamen 
eum  unam  Jmbuisse  vel  habere,  et  hanc  virginem  rece» 
pisse  constet  uxorem.  Qui  dum  initiatus  fuerit,  expleto 
biennio,  per  quinquennium  aliud  acolytus  et  subdiaco» 
nus  fiât,  et  sic  ad  diaconium,  si  per  hœc  tempora 
dignus  judicatus  fuerit,  provehaiur,  Exinde  jam  ac^ 
cessu  ie;njtorum  presbyferium  vel  episcopaium ,  si  eum 
cleri  ac  j>  'cbis  edecimarit  electio,  nom  immerito  sor- 
tietur.  VbïiX,,  pag.  684,  688 


Digitized  by 


Google 


ItÈ 


HISTOraE  GÉNÉRALE  DË9  AUTEURS  ECCLESIASTIQUES. 


Sot  la  rt. 
cepiion  dfl« 
moines    daiw 

630. 


8«r  U  p«. 

nitonca     des 
derci,  p.  6S6. 


Antrts  r»- 
floroeots,  p. 
830. 


sMl  est  choîsî  paf  le  clergé  et  par  le  peuple. 
Le  clerc  qui  aura  éponsé  '  une  veuve,  ou  pris 
une  seconde  femme,  sera  privé  aussitôt  de 
tous  les  privilèges  attachés  à  sa  qualité  de 
clore,  et  réduit  à  la  communion  laïque,  dont 
il  jouira  tant  qu'il  ne  s'en  sera  point  rendtl 
indif^ie.  On  ne  permettra  point  aux  femmes 
d'habiter  dans  les  malsons  des  dercs,  sinon 
à  celles  à  qui  le  Concile  de  Nicée  le  permet 
dans  son  troisième  canon.  » 

9.  Un  awtre  article  de  la  consultation  d'Hi- 
mère  était  de  savoir  si  Ton  pouvait  admettre 
des  moines  J  i  -  le  clergé,  tf  Nous  souhai- 
tons *,  lui  répond  le  Pape,  que  les  moines 
qui  seront  trouvés  dignes,  soient  admis  dans 
le  clergé,  à  la  charge  que  s'ils  sont  au-dessous 
de  trente  ans,  ils  soient  promus  aux  moindres 
ordres  par  tous  les  degrés,  et  qu'ils  viennent 
dans  un  âge  mûr  au  diaconat  et  à  la  prêtrise; 
mais  qu'on  ne  les  fasse  pas  tout  d'un  coup 
sauter  à  l'épiscopat.  » 

10.  Dans  l'article  suivant,  le  Pape  décide 
que  *  comme  il  n'est  point  permis  aux  clercs 
de  faire  pénitence  publique,  ainsi  il  n'est  pas 
permis  d'admettre  à  l'honneur  de  la  cléricâ- 
ture  les  laïques  qui  ont  fait  pénitence  publique, 
quoique  réconciliés  et  purifiés  de  leurs  pé- 
chés; la  raison  qu'il  en  donne,  c'est  qu'il  ne 
convient  pas  que  ceux  qui  pendant  long- 
temps ont  été  les  vases  du  péché,  touchent 
les  instruments  destinés  à  l'administration 
des  sacrements  :  ce  qui  pourrait  donner  lietl 
de  croire  que  Sirice  n'exclut  de  la  pénitence 
publique  que  les  prêtres  et  les  diacres,  comme 
a  fait  depuis  le  pape  ♦  Félix  II.  Mais  sa  pro- 
position parait  générale  et  n'exclut  pas  moins 
tous  les  clercs  de  la  pénitence  publique,  que 
les  laïques  qui  l'ont  faite,  de  l'honneur  de  la 
cléricature. 

H .  Le  Pape  qui,  en  réformant  les  abus  n'a- 
vait pas  dessein  de  jeter  le  trouble  dans  les 


Eglises,  veut  qu'on  use  d'ind«lgence  pour  le 
passé,  à  l'égard  de  ceux  qui  ont  péché  par 
ignorance  contre  ces  règles,  et  qui  se  sont 
intrus  dans  le  clergé  étant  pénitents  ou  bi- 
games, mais  à  condition  qu'ils  demeureront 
dans  leur  rang,  sans  espérance  d'être  promue 
à  tm  ordre  supérieur,  n  menace  •  les  souve- 
rains prélats  de  toutes  les  provinces,  c'est-à- 
dfre,  les  métropolitains,  que  s'ils  négligent 
d'observer  les  règlements  contenus  dans  sa 
lettre,  le  Siège  apostolique  prononcera  sur 
leur  dignité  la  sentence  qu'ils  méritent;  c'est 
pourquoi  il  prie  âîmère  de  faire  part  de  cette 
lettre  à  tous  les  évêques,  non-seulement  de 
sa  province,  mais  aussi  de  la  Carthngène,  de 
la  Bétique,  de  la  Lusitanie,  de  la  Galice  et 
des  autres  provinces  de  son  voisinage,  ce  qui 
comprenait  la  Gaule  Narbonnaise,  comme  on 
le  voit  par  la  lettre  du  pape  Innocent  à  saint. 
Exupère  de  Toulouse. 

42.  On  a  mis  à  la  suite  de  la  lettre  de  Sirice 
à  Himére  un  décret  de  ce  Pape,  inconnu  à  siri«,p. 
Denys-le-Petit,  qui  porie  que  toutes  les  causes 
qui  concernent  la  religion  et  l'Intérêt  des 
Eglises,  doivent  être  portées  au  tribunal  des 
évêques,  et  non  des  princes  de  la  terre  ;  mais 
ce  décret  pourrait  bien  être  tiré  de  quelque 
autre  lettre  de  Sirice  que  nous  n'avons  plus; 
celle  à  Hlmère  se  trouve  dans  les  anciennes 
collections  des  canons  de  l'Eglise  latine;  eHe 
est  citée  par  le  pape  Innocent  I**  •,  et  par 
saint  Isidore  de  SévÛle. 

là.  Sirice,  quelque  temps  après  son  élec- 
tion, écrivit  à  l'empereur  Maxime  pour  l'ex- 
horter, ce  semble,  à  suivre  et  à  défendre  la 
vraie  foi,  et  l'informer  d'un  nommé  Agrêce, 
qui  avait  été  fait  prêtre  contre  l'ordre  des 
canons.  Nous  n'avons  plus  cette  lettre,  et 
nous  n'en  connaissons  le  sujet  que  par  la  ré- 
ponse qu'y  fit  Maxime.  Ce  prince^ y  proteste 
qu'il  se  sent  d'autant  plus  d'amour  pour  la 
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^  Quisquis  sane  clericus  àut  t>iduam,  ont  cette  se- 
cundam  conjugem  duxpritj  wnni  ecclesiasiicOf  dignitù' 
tis  privilegio  mox  nudefur,  laica  fantum  sibi  commis 
nione  concessa,  quam  ita  demum  poterit  possidere^  si 
nihil  posieOf  propter  quod  hant  perdaty  admitiat.  îbid. 

•  Monachos  quogue  quos  (amen  motum  grnvilas  et 
vita  ac  fidei  institutio  sanda  commendatj  clericorum 
cffnis  aggregari  et  optamus  et  volumus;  Ha  ut  qui 
intra  tricesimum  atatis  annum  stmt,  in  minorîhus  per 
grndtis  singulos,  crescente  tempore,  promoveantur  or- 
dinibusy  et  sic  ad  diaconatus  vel  presbyterii  insignia, 
maturœ  œtatis  consecratione,  perveniant,  Nec  saltu  ad 
episcnpnius  culmen  nscendant,  ni^i  in  his  eadem,  qvm 
singuîis  dignitalitnti  superius  prœfiximus,  tempora 
fuerint  cusiodita,  D>ld.,  pag.  6IS. 

•  Illud  quoqve  nos  par  f^it  prooidere,  ut  sicut  po^ 


nttentfam  agere  cuiquam  non  cmcedifuf  cterfcontm  ; 
ita  et  post  pœnitudinem  ae  reconcilinfionem,  nul/i  un* 
quam  taîco  ticeat  konorem  elericafus  adipisci;  f^Uf'n 
quamvis  sint  omnium  peccotorum  confngione  munânfi, 
nulta  tamen  debent  gerendorum  sacramentornm  inS' 
trumenta  swtcipere,  qui  dudum  fuerint  vasa  vifiorum^ 
Ibid.,  pap^.  686.  —  *  FélLx  îî,  Êpist  15,  nam.  6. 

•  Scibtri  posthac  omnium  provinciarum  summi  an- 
tisiitesj  quod  si  ultra  ad  sacros  ordfnes  quemquam  de 
talibus  crediderint  assumendum.  et  de  suo  et  df  enrum 
statu  quos  contra  canones  et  interdicta  nostm  prove^ 
xerint,  congruam  ab  apostolica  Sede  promendam  esse 
sentent iam,  îbîd. 

•  Innocent.  I,  Epist.  S  ad  Exuper,,  cap.  i;  Uldor., 
lib.  de  Script.  Eccîes.,  cap.  »i. 

'  Tom.  I  Epist,  Décrétât.  Contant.,  pag.  646. 
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fot  catholique,  qn'il  reçoit  plus  de  faveur  de 
la  part  de  Dieu,  qui  Ta  élevé  à  l'empire  au 
sortir  des  fonts  de  baptême.  Il  promet  an 
Pape  qu'il  assemblera  tous  les  évéques  défi 
Gaules  et  des  cinq  provinces  de  la  Narbon*- 
ûaise  pour  juger  TalSkire  d'Agrèce,  et  Ta»- 
sure  qu'il  a  très  à  cœur  et  qu'il  fait  soû  po«- 
sible  pour  conserver  la  fol  catholique,  main- 
tenir l'union  entre  les  évoques  et  corriger 
les  désordres  qu'il  avait  trouvés  à  son  avè- 
nement à  l'empire,  qui  étaient  montés  à  wtk 
tel  point  qu'ils  auraient  produit  des  maox 
auxquels  on  n'aurait  po^  diins  la  suite,  appor*- 
ter  du  remède.  Cela  pouvait  regarder  Ta^ 
faire  des  priadUianistes,  que  ce  prince  ap- 
pelle aussi  manichéei»,  parce  qu'ils  en 
avaient  renouvelé  les  erreurs  et  les  abomi- 
nations, que  l'on  a,  ajuute-t-il,  découvertes 
depuis  peu  dans  la  ville  de  Trêves,  non  par 
des  conjectures  et  des  soupçons  incertains^ 
mais  par  la  confession  qu'ils  en  ont  faite  eu3t^ 
mêmes  devant  les  juges,  ainsi  que  le  Pape 
pourrait  l'apprendre  par  les  actes  qu'il  lui 
en  envoyait,  n'osant,  par  pudeur,  dire  lui- 
même  ce  qu'ils  contenaient^  tant  les  faits 
étaient  hontem. 
iMrm  dt  i4»  Ce  fut  aussi  dans  les  commencements 
^emîoê  de  son  pontihoat  que  Sirioe  écrivit  à  Any- 
^Z^?s«5°t  sius,  disciple  de  saint  Aschole  et  son  suc- 
cesseur à  Thessalcmiqne.  L'évéque  Gandi^ 
dieu  ^  fut  porteur  de  cette  lettre  ;  mais 
comme  il  mourut  bientôt  après  l'avoir  re* 
çue,  Sirice  conçut  quelque  doute  qu'elle 
eût  été  envoyée  à  Anysius,  et  il  se  con- 
firma dans  cette  pensée  en  apprenant  que 
les  désordres  qui  arrivaient  depuis  quelque 
temps  dans  l'ordination  des  évéques  de  llt- 
lyrie  orientale ,  continuaient  ;  en  sorte  qu'on 
en  avait  ordonné  trois  dans  une  seule 
Eglise.  N'ayant  donc  pu  savoir  si  la  lettre 
qu'il  avait  écrite  sur  ce  Bujet,  et  par  la- 
quelle il  ordonnait  qu'on  ne  pourrait  consa- 
crer aucun  évêque  dans  cette  pi-ovince  sans 
le  consentement  d'Anysius,  lui  avait  été  ren- 
due, il  lui  en  écrivit  une  seconde  quelques 
mois  après  y  c'est-è-dire  vers  l'an  886 ,  c'est 
la  seule  qui  soit  venue  jusqu'à  nous.  D  en 
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est  fait  mention  dans  les  lettres  *  dTnno- 
cent  I*'  et  de  saint  Léon.  Le  Pape  y  presse 
Anysius  de  veiller  avec  grand  soin  sur  les 
ordinations  faites  en  lllyrie,  d'en  réprimer  les 
abus,  et  veut  qu'aucun  évéque  ne  soit  sacré 
que  de  sa  main  ou  de  son  consentement;  et 
qu'au  cas  qu'il  ne  puisse  les  sacrer  lui-mè^ 
me,  il  en  donne  la  conmiission  par  écrit  à 
quelque  autre  évêque  qui  soit  capaMe  de 
donner  au  dernier  mort,  ou  à  celui  qui  aura 
été  déposé,  un  successeur  de  saine  doctrine 
et  de  bonnes  mœurs,  suivant  les  décrets  de 
Nicée  et  de  l'Eglise  romaine,  en  prenant  ce 
successeur  au  nombre  des  clercs  de  l'EiÇiise 
vacante,  s'il  y  en  a  qui  méritent  d'être  élevés 
à  l'épiscopat. 

15.  La  lettre  que  nous  avons  sous  le  nom  lettre  d» 
de  Sirice  aux  évéques  d'Afrique,  est  le  ré*  IwISm"* 
sultat  d'un  concile  de  plusieurs  évoques  que  jneiie ^H 
ce  Pape  avait  assemblé  à  Rome  dans  le  lieu  "^ 
où  reposaient  les  reliques  de  l'apôtre  saint 
Pierre,  apparemment  pour  célébrer  avec  eux 
l'anniversaire  de  son  ordination  et  traiter 
en  même  temps  des  affaires  de  l'Eglise.  Cette 
lettre  ne  fut  point  adressée  d'abord  aux  évé- 
ques d'Afrique,  mais  à  ceux  d'Italie  qui,  ap- 
pelés à  ce  concile,  n'avaient  pu  s'y  rendre  ; 
mais  dans  la  suite  on  en  fit  conmie  une  lettre 
circulaire  dont  on  ne  changea  que  le  titre, 
en  mettant  à  la  tête  de  la  copie  que  l'on  en-  * 
voya  en  Afrique,  le  nom  des  évéques  de  cette 
province.  Nous  avons  déjà  vu  un  exemple  • 
de  cet  usage  dans  l'article  du  pape  Da- 
mase,  dont  la  lettre  aux  évéques  d'Illyrie  est, 
dans  quelques  manuscrits,  adressée  aux  evê^ 
ques  catholiques  d'Orient,  parce  que  Sabin, 
qui  en  était  porteur,  après  avoir  laissé  l'ori- 
ginal aux  évéques  d'Illyrie,  poiu*  qui  elle 
était  écrite  particulièrement,  en  porta  une 
copie  en  Orient  sans  rien  changer  au  corps 
de  la  lettre;  en  sorte  qu'on  y  trouvait  ce  qui 
était  particulier  *  aux  évéques  d'Ulyrie,  com- 
me on  lit  dans  celle-ci  ce  qui  n'appartient  pro- 
prement ^  qu'aux  évéques  d'Italie.  Celte  lettre 
se  lit  tout  entière  dans  les  Actes  du  ^  concile 
de  Télepte,  tenu  en  418.  Elle  fut  lue  ^  dans 
celui  de  Tusdure  ou  Tisdire,  nommé  aussi 


*  Slric,  Bp(it.  0â  iny**,  pag.  64«. 

*  ImuKîQDt.  I,  Epiai,  t,  p«g.  740;  Léo,  Epùt  t, 
num.  S. 

*  Voyet  tom.  V,  pag.  14. 

*  Umie  advirtat  sincéritas  vestra».^  Bac  fide  nobii- 
cum  Orientales,  qui  se  catholicoê  rBCop»scunt,  Oeci- 
dmhiletpte  ^iorim-i.  Dunas.,  Kpist.  6,  num  %  p.  486. 

*  Proptmr  to$  moÊthM  qui  tn  prcsMHUy  mletudine 


corpori»,  aut  fsssm  Uftati»  causa,  adessê  minime  potnè' 
runt  Siricius,  Epist.  ad  Àsios,  nùm.  i,  pag.  652. 

•  Coulant.,  Observai,  in  epist.  3  Sificii,  pajç.  644. 

f  Ineipit  ctmcilium  Ttleptmse  super  trûctatoria  sancti 
Syricii  papœ  urbis  Romœ  per  Africam,  post  consulà- 
itim  gloriosis'simi  Bonorii.XI  et  Constanfiî  IT,  f»  ka- 
f endos  tnartias  congregatum,  Plehis  Teieptensis  6ea- 
tus  Pater  primœ  Sedis  episcopw  D^nalianui  eivitùtis 
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Thusdre,  dans  la  province  de  Byzacène,  quel- 
que temps  auparavant.  Le  diacre  Ferrand, 
qui  écrivait  vers  le  milieu  du  vi*  siècle  ',  la 
cite  jusqu'à  trois  fois;  enfin  elle  n'a  rien  qui 
ne  convienne  au  temps  et  au  génie  du  pape 
Sirice,  et  on  la  trouve  dans  plusieurs  ancien- 
nes collections  *  des  conciles  et  des  épitres 
décrétales,  de  même  que  dans  le  code  des 
canons  de  l'Eglise  romaine. 
?ÎP??  *6.  Mais  comme  cette  lettre  '  ne  nous  est 
^ettu  \H'  venue  que  par  le  concile  de  Télepte,  ceux 
qui  la  rejettent  tâchent  aussi  de  faire  passer 
ce  concile  pour  imaginaire.  Ils  veulent  qu'au 
lieu  de  Télepte  on  lise  Tèle,  ville  qui,  étant 
située  dans  la  Proconsnlaire,  n'a  pu  être  le 
lieu  d'un  concile  où  Donatien,  évéque  de 
Téleptè  dans  la  Byzacène,  ait  présidé  ;  mais 
cette  objection  n'est  pas  si  considérable  qu'on 
se  l'imagine.  Il  est  vrai  que  ce  concile  est 
appelé  concile  de  Tèle  dans  quelques  manus- 
crits; mais  c'est  le  plus  petit  nombre  et  ap- 
parenmient  d'une  faute  de  copiste.  Le  diacre 
Ferrand  *  le  désigne  toujours  sous  le  nom  de 
concile  de  Zelle,  et  il  est  nonmié  de  même  dans 
un  manuscrit  de  Corbie  qui  a  plus  de  onze 
cents  ans.  Il  y  a  d'autres  ^  manuscrits  où  il  est 
appelé  Télen,  Téline  et  Télesce,  mais  plus  sou- 
vent Télepte ,  entre  autres  dans  un  de  la  bi- 
bliothèque de  M.  Colbert.  En  suivant  cette 
dernière  leçon,  qui  est  la  plus  autorisée,  on 
concilie  tout«  Donatien  était  évéque  de  Té- 
lepte en  416,  comme  on  le  voit  par  les  sous- 
criptions du  deuxième  concile  de  Milève ,  et 
en  cette  qualité  métropolitain  de  la  province 
de  la  Byzacène.  La  ville  de  Zelle,  où  Ferrand 
met  ce  concile,  dépendait  de  cette  métro- 
pole. Donatien  a  donc  pu,  en  qualité  de  mé- 
tropolitain, y  assister  en  418,  temps  auquel 
il  vivait,  puisqu'il  se  trouva  au  concile  géné- 
ral d'Afrique,  tenu  le  premier  jour  de  mai 
de  cette  année;  et  on  ne  doit  pas  être  sur- 
pris de  voir  qu'un  concile  tenu  à  Zelle  soit 
appelé  concile  de  Télepte.  Il  est  souvent  d'u- 
sage de  donner  à  une  assemblée  tenue  dans 
une  ville  dépendante  de  la  métropole,  le 
nom  même  de  la  métropole;  ainsi  Loaisa  * 


appelle  concile  de  Tarragone  celui  qui  se  tint 
à  Egara,  ville  de  la  province  Tarragonaise, 
sous  le  règne  du  roi  Sisebut,  et  le  Père  Sîr- 
mond  donne  le  nom  de  Jonquères  au  concile 
qui  fat  assemblé  dans  te  territoire  de  Mage- 
lone.  Quant  à  ce  qu'on  objecte  que  la  lettre 
aux  Africains  est  insérée  presque  mot  pour 
mot  dans  Fépître  dlnnocent  I"  à  Victrice  de 
Rouen,  on  ne  peut  pas  en  conclure  qu'elle 
soit  de  ce  Pape  et  non  de  Sirice;  car,  comme 
le  remarque  Hincmar  ^  de  Reims,  c'était  la 
coutume  des  évéques  du  Siège  apostolique, 
de  transcrire  dans  leurs  lettres  les  propres 
paroles  de  celles  de  leurs  prédécesseurs.  In- 
nocent I^  copie  lui-même,  dans  sa  lettre  à 
Exupère  de  Toulouse,  ce  qu'il  avait  écrit  à 
Victrice  de  Rooen;  maïs  si  l'on  y  prend 
garde,  le  pape  Innocent  est  moins  le  copiste 
que  l'interprète  des  paroles  de  Sirice  ;  il  se 
les  rend  propres  en  leur  donnant  plus  de 
clarté. 

17.  Cette  lettre  qui,  comme  nous  l'avons  ami,»  «• 
déjà  remarqué,  est  le  résultat  d'un  concile  ph««m. 
assemblé  à  Rome  en  386,  fut  écrite  le  6  de 
janvier  de  la  même  année.  Le  Pape,  après  y 
avoir  montré  avec  quel  soin  les  évéques  doi- 
vent veiller  à  la  pureté  de  l'Eglise,  renou- 
velle quelques  anciens  statuts  qui  y  avaient 
rapport  et  que  la  négligence  et  la  paresse 
avaient  laissé  abolir  dans  quelques  Eglises 
particuUères,  ceux  qui  en  étaient  évéques  s'é- 
tant  laissés  aller  aux  usages  du  monde  sans 
craindre  les  jugements  du  Seigneur.  Ces  sta- 
tuts sont  au  nombre  de  huit.  Le  premier  dé- 
fend d'ordonner  un  évéque  à  l'insu  du  Siège 
apostolique ,  ce  qui  doit  s'entendre  des  pays 
qui  étaient  immédiatement  sous  sa  dépen- 
dance; dans  les  autres  provinces,  comme  r' ans 
celle  d'Afrique,  il  ne  fallait  que  le  consente- 
ment du  primat  ou  du  métropolitain  ^.  Le 
second  ne  veut  pas  qu'un  évéque  soit  or- 
donné par  un  seul  évéque;  le  diacre  Ferrand 
excepte  de  cette  règle  l'Eglise  romaine,  se 
fondant  sur  l'usage  qui  y  était  en  vigueur  * 
de  son  temps,  savoir  que  l'évêque  de  Rome 
ordonnait  seul  un  au^  évéque,  quoiqu'il  y 


Teiepiensis  cwn  retedissêt,  consedenlibus  seeum  Janua- 
rio,  Pelke,  ête„.  Btiam  cum  Thusdrum  fUissemus.,, 
Episcopi  dixerunU  Reciientur  epiatolœ  sancii  Siricii, 
etc.  Ibid.^  pag.  650. 

1  Feiraod.,  Breviat.  am,,  art.  6,  nom.  iSO,  188, 
174. 

*  Contant.,  nbi  supra,  pag.  647. 

»  Voyez  tom.  IV,  pag.  648.  —  *  Ferraiid.,  abi  au- 
pra.  —  *  Contant.,  pag.  648. 


^Contant.,  pag.  646. 

7  Bic  est  mo8  apostol'icœ  Sedi»  pontifidtms,  ut  verba 
deeessorum  tuarum  quaH  propria  in  suit  ponant  epiS' 
tolis,  Hiucmar.,  tom.  Il,  pag.  461. 

*  La  coutnme  autorisée  par  le  Saint-Siège  le  per- 
mettait ainsi  ;  la  lettre  du  Pape  tend  à  restreindre 
cette  coutume.  (L'éditeur,) 

*  Mabillon.,  in  Comm.  prœoio  ad  Ordinem  Rom., 
c.  XVI  ;  Balusius,  Dissertai,  de  eoneil.  Teiepi.,  p.  185S. 
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en  eût  plusieurs  de  présents  à  la  cérémonie. 
D  est  défendu,  dans  le  troisième,  d'admettre 
dans  le  clergé  celui  qui,  après  la  rémission 
de  ses  péchés,  c'est-à-dire  après  le  baptême, 
aura  porté  l'épée  de  la  milice  du  siècle.  Le 
quatrième  porte  défense  à  un  derc  d'épou- 
ser une  femme  veuve;  dans  quelques  ma- 
nuscrits on  ne  lit  point  le  terme  de  veuve, 
en  sorte  que  le  sens  du  canon  serait  qu'il 
n'est  pas  permis  à  un  clerc  de  se  marier.  Le 
cinqnième  refuse  l'entrée  dans  le  clergé  à 
un  laïque  qui  aura  épousé  une  veuve.  Le  si- 
xième déclare  qu'O  n'est  pas  permis  d'ordon- 
ner un  clerc  d'une  autre  Eglise  ;  le  septième, 
qu'on  ne  doit  pas  recevoir  un  clerc  chassé 
de  son  Eglise.  Le  huitième  regarde  ceux  qui 
abandonnaient  le  parti  des  novatiens  et  des 
montagnards,  c'est-à-dire  des  donatistes;  il 
y  est  ordonné  de  les  recevoir  par  l'imposi- 
tion des  mains;  mais  l'on  en  excepte  ceux 
qni  auraient  été  rebaptisés  :  on  ne  les  rece- 
vait plus  dans  le  clergé,  ni  môme  dans  l'E- 
glise, qu'en  faisant  une  pénitence  pleine  et 
entière,  parce  qu'en  se  faisant  rebaptiser, 
ils  avaient  abandonné  l'Eglise  catholique  et 
profané  son  baptême.  La  plupart  de  ces  rè- 
glements avaient  déjà  été  faits  à  Nicée,  à 
Sardique  et  à  Antioche.  Le  Pape  presse  en- 
suite les  prêtres  et  les  diacres  de  vivre  dans 
une  exacte  continence,  comme  étant  obligés 
tous  les  jours  de  servir  à  l'autel,  leur  repré- 
sentant ^  que  si  l'Apdtre  Fordonne  aux  laïcs 
dans  le  temps  qu'ils  doivent  vaquer  à  l'orai- 
8on,  les  prêtres  doivent  à  plus  forte  raison 
l'observer  en  tout  temps,  n^  en  ayant  point 
où  ils  ne  puissent  se  trouver  obligés  ou  d'of- 
frir le  sacrifice,  ou  de  baptiser.  Il  leur  fait 
voir  que  saint  Paul,  en  voulant  qu'un  prêtre 
n'ait  épousé  qu'une  femme,  ne  lui  laissa 
point  la  liberté  d'en  user,  mais  que  son  in- 
tention est  qu'il  vive  dans  une  parfaite  con- 
tinence, comme  il  y  vivait  lui-même.  Il  dé- 
clare que  ceux  qui  refuseront  d'observer  ce 
qui  est  prescrit  dans  sa  lettre,  seront  séparés 
de  sa  communion  et  seront  punis  dans  l'en- 
fer. D  recommande  aux  ëvêques  d'allier  la 
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miséricorde  avec  la  justice,  et  de  tendre  la 
main  à  ceux  qui  tombent,  de  peur  qu'en  les 
abandonnant  à  eux-mêmes  ils  ne  périssent 
sans  ressource.  La  date  de  cette  lettre  porte 
qu'elle  fut  écrite  le  sixième  de  janvier,  après 
le  consulat  d'Arcade  et  de  Banton,  ce  qui  a 
fait  croire  à  quelque  critique  que  cette  date 
avait  été  ajoutée,  n'étant  pas  croyable  que 
Sirice  eût  ignoré  les  consuls  de  la  nouvelle 
année,  puisqu'on  avait  soin  de  les  annoncer 
plusieurs  fois  avant  la  fin  de  l'année  précé- 
dente; mais  cet  usage  n'était  pas  constant, 
et  l'on  voit*  par  l'exemple  d'Ausonne,  de 
Saturnin  et  de  divers  autres,  que  les  consuls 
ne  se  choisissaient  souvent  que  sur  la  fin  de 
l'année,  de  sorte  qu'on  les  pouvait  aisément 
ignorer  à  Rome  le  sixième  de  janvier. 

18-  La  lettre  de  Sirice  à  divers  évêques  c^ylf^,,^ 
est  sans  date  et  parait  être,  comme  la  précé- 
dente, écrite  non-seulement  aux  évêques  qui 
dépendaient  pour  l'ordination  de  Tévêque 
de  Rome,  c'est-à-dire,  à  ceux  qui  étaient 
de  la  primatie  et  du  vicariat  de  cette  ville, 
mais  aussi  aux  évêques  des  diverses  ^  pro- 
vinces de  l'Afrique  et  du  reste  du  monde; 
car  Sirice,  ne  doutant  point  qu'il  ne  fût 
chargé  du  soin  de  toutes  les  Eglises,  rendait, 
à  l'imitation  du  pape  Libère,  ses  décrets  gé- 
néraux et  les  faisait  publier  partout,  comme 
on  le  remarque  dans  *  sa  lettre  à  Himère.  On 
rencontre  dans  cette  lettre  plusieurs  pensées 
et  plusieurs  façons  de  parler  qui  se  trouvent 
dans  la  précédente;  le  but  en  est  le  même, 
savoir  le  maintien  des  décrets  apostoliques, 
en  particulier  ceux  qui  regardent  les  ordina- 
tions; elle  commence  et  finit  de  même,  en 
sorte  qu'il  n'y  a  pas  lieu  de  douter  qu'elles 
ne  soient  toutes  deux  d'une  même  main,  et 
que  ce  ne  soient  celles  qui  furent  lues  d'a- 
bord dans  le  ^  concile  de  Thusdre,  et  ensuite 
dans  celai  de  Télepte. 

19.  Le  Pape,  sur  les  plaintes  qu'on  lui     ^"^J^^ 
avait  faites  des  irrégularités  qui  se  commet-  ph-  «•• 
taient  dans  l'ordination  des  ministres  sacrés 
et  même  des  évêques,  dit  avec  l'Apôtre  dans 
sa  lettre  à  Hmothée,  qu'on  ne  doit  pas  im-  iTiiaetT.ti; 


<  Propierta  quod  digman  et  pudicum  et  honutum 
ett  suademus  vt  sacerdotes  et  levitœ  cum  uxoribus  suis 
non  coeant,  quia  in  tninisterio  ministerii  quotidianis 
necessitatibus  occupantur.  Ad  Corinthios  namque  sic 
Paulus  scribit,  dicens  :  Abstinete  vos  nt  vacetis  ora- 
tioni  Si  ergo  laids  abslinentia  imperatur,  ut  possint 
depreeanfes  audiri,  qwmto  magis  sacerdos  utique 
omnt  momento  paratus  esse  débet  ^  munditiœ  puriiate 
securus,  ne  aut  sacrifidum  offèrat,  aut  baptizare  cogo" 
turf  Siridiis^  Kpist.  ad  Asios,  pag.  6S5,  656. 


t  TUlemont.,  tom.  X,  pag.  79t. 

>  Contant.^  Observai,  in  hanc  epist.,  pag.  658. 

*  Siric,  Epist,  ad  Hîmer.,  pag.  687. 

*  Etiam  cum  Thusdrum  fuissemus^  skui  mecum 
reeolit  memorialis  auditio  vestra^  et  epistolas  sanctcs 
memoriœ  Siricii  dederamus  recitandas,  ex  quibus  cum 
unam  relegeret  sanctrmoniam  fratris  nosiri  episcopi 
Latanii  utrasque  nunc  nos  referre  suggestio  indicat 
Contant.,  pag.  650. 
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poser  légèrement  les  mains  à  personne,  ni 
se  rendre  participants  des  péchés  d*autnii, 
mais  examiner  auparavant  la  vie  et  les  mœurs 
de  ceux  que  Ton  veut  honorer  de  Tépisco- 
pat,  et  les  services  qnlls  ont  rendus  à  l'E- 
glise, afin  que  le  mérite  et  non  la  faveur  dé-» 
cide  de  leur  promotion.  Il  rappelle  la  lettré 
qu'il  avait  écrite  quelque  temps  auparavant, 
c'est-à-dire  celle  aux  Africains,  qui  contenait 
ce  qui  avait  été  décidé  dans  une  assemblée 
nombreuse  d*évéques,  touchant  l'observation 
des  décrets  de  Nlcée  et  ce  qui  regarde  les 
ordinations,  et  répète  à  peu  près  ce  qu'il  y 
avait  dit,  qu'on  ne  doit  point  admettre  dans 
le  clergé  ceux  qui,  après  avoir  exercé  des 
emplois  dans  le  grand  inonde,  ou  dans  les 
armées,  ou  qui  ayant  été  embarrassés  dans 
le  maniement  des  affaires  séculières,  sollici- 
taient répiscopat,  employant  à  cet  effet  le 
crédit  de  leurs  amis  ou  de  leurs  proches,  et 
ce  semble  celui  des  personnes  qui  appro«> 
cbaient  du  Pape.  H  ordonne  à  ceux  qui  de- 
vaient être  ordonnés,  apparemment  dans  la 
Sicile,  dans  la  Sardaigne  et  dans  les  autres 
provinces  qui  étaient  du  vicariat  de  Rome,  dé 
s'y  transporter  malgré  leur  éloignement,  afin 
qu'il  pût  voir  par  lui-môme  s'ils  étaient  di- 
gnes de  répiscopat  et  s'ils  avaient  le  sufiVaga 
du  peuple.  Il  se  plaint  amèrement  de  la  Ca^* 
cilité  avec  laquelle  quelques-uns  ordonnaient 
diacres,  prêtres  et  môme  évoques,  des  pas- 
sants qui  se  disaietit  moines,  ou  qui  l'étaient 
en  effet,  mais  dont  on  ne  connaissait  ni  la  foi 
ni  les  mœurs,  et  qu'on  He  savait  pas  mômd 
être  baptisés,  plutôt  que  de  leur  donner 
de  quoi  pour  les  aider  k  vivre  et  à  faire  leur 
voyage;  de  pareils  ministres  se  laissaient 
d'abord  enfler  d'orgueil  et  tombaient  ensuite 
dans  la  perfidie,  n'étant  point  instruits  dea 
dogmes  de  FE^se  ni  de  ses  décrets.  Si  la 
nécessité  a  parfois  obligé  d'ordonner  ëvô» 
ques  des  néophytes  et  des  laïques,  sans 
avoir  auparavant  passé  par  les  degrés  ordi^ 
naîres,  il  ne  veut  pas  que  l'on  en  fasse  une 
iTiraot.ni.6.  loi»  ^^Is  qu*ott  s'cu  tienne  à  ce  qui  a  été 
prescrit  par  les  Apôtres,  et  que  l*on  regardé 
le  sacerdoce  comme  quelque  chose  de  cé- 
leste et  bien  différent  des  emplois  dn  siècle. 
Le  Pape  reconnaît  dans  cette  lettre  Tunité  * 
de  Dien  en  trois  personnes. 


20.  L'empereur  Théodose,  après  avoir  fait, 
dans  le  mois  de  septembre  de  l'an  389,  son 
entrée  triomphante  à  Rome,  en  suite  de  la 
défaite  de  Maxime,  était  de  retour  à  Milan 
lorsque  Jovinien  y  vint  pour  chercher  de  la 
protection  auprès  de  ce  prince.  Sirice,  qui 
venait  de  faire  condamner  cet  hérésiarque 
dans  un  concile,  craignant  qu'il  ne  surprit  la 
religion  de  Théodose,  écrivit  à  l'Eglise  de 
Milan,  on  peut-être  même  à  saint  Ambroise; 
car  l'inscription  de  sa  lettre  varie  en  diffé- 
rents exemplaires,  et  il  y  en  a  où  elle  est 
adressée  à  tous  les  évoques  d'Italie;  dans 
d'autres,  aux  évoques  orthodoxes  de  diverses 
provinces.  Isidore,  qui  la  ^  cite,  dit  simple- 
ment qu'elle  ftit  envoyée  è  divers  évoques. 
Les  prêtres  Grescent,  Léopard  et  Alexandre, 
qui  la  portèrent  à  Milan,  forent  témoins  de 
l'horreur  que  l'empereur  fit  paraître  au  récit 
des  erreurs  de  Jovinien. 

91.  Sirice  les  réfute  sommairement  dans  amIt«  «• 
sa  lettre  •;  il  ne  les  rapporte  pas  toutes,  mais  w^eu?"' 
celles-là  seulement  qui  se  trouvent  dans  l'é- 
crit de  Jovinien.  Quelques  fidèles  chrétiens 
de  la  ville  de  Rome  les  lui  avaient  apportées. 
Dn  nombre  de  ces  fidèles  était  sans  doute 
Pammaque,  qui,  comme  nous  l'apprenons 
de  saint  Ambrcrfse,  déféra  cet  héi-ésiarque 
par  une  requête  au  pape  Sirioe.  Jovinien, 
dont  la  vie  était  toute  épicurienne,  se  plai- 
sant dans  la  bonne  chère,  aimant  les  mets 
délicats  et  les  vins  exquis,  prenait  la  défense 
des  voluptés;  il  rejetait  les  jeûnes  et  l'absti- 
nence des  viandes,  les  disant  inutiles.  Il  metr 
tait  dans  un  degré  égal  les  femmes  mariées^ 
les  veuves  et  les  vierges,  et  faisait  peu  de 
fond  sur  Tespérance  des  biens  de  l'autre  vie» 
comme  s'il  eût  cru  que  l'ftme  périssait  aveo 
le  corps.  Le  Pape  témoigne  qu'ayant  assem- 
blé son  clergé,  cette  doctrine  y  avait  été 
trouvée  contraire  à  la  loi  de  Dieu,  et  que  de 
l'avis  de  tous  ceux  qui  étaient  présents,  tant 
prêtres  que  diacres  et  autres  clercs,  on  avait 
condamné  unanimement  Jovinien,  Auxence 
et  ses  autres  disciples,  et  ordonné  qu'ils  de- 
meureraient séparés  de  l'Eglise  pour  tou-*^ 
jours,  n  oppose  à  sa  doctrine  pernicieuse 
oelle  de  l'Eglise,  qui  ne  méprise  point  le  ma- 
riage, puisque  la  cérémonie  s'en  fait  par  sas 
ministres,  qui  couvrent  d'un  voile  *  la  tété 


*  M(fdh  iiaquê  Pâtre  et  nnigenito  Pilio  eju»  et  8pt^ 
rifu  Sancto  et  unius  ditAnitatis  Trmitûfê  coat^enfo^  ut 
in  hfs  fides  caikolidû  et  discfplHm  twetrû  p9rman9mi. 
Pag.  662. 

*  itiidor.^  de  Script.  Ecclesia$t,,  cap.  m. 


»  Voyez  tom.  IV,  pag.  68S. 

*  Nos  êone  nuptiarum  vota  9ion  aspemnntes  accipir 
muSf  quibus  veiamine  intersumwf  sed  virgi/ies  guas 
nuptia  créant  Deo  devotas  majore  hunmificeniia  mut- 
neramue,  8lfio«>  Epiêt*  ad  Dût.,  pag.  S67. 
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d"s  époux.  SttT  cette  lettre  Jovinien  fut  re- 
j' té  de  tout  le  inonde  avec  horreur,  et  les 
ic\îrals  du  Pape  le  firent  chasser  de  la  ville 
avoc  huit  de  ses  disciples  qui  l'avaient  suivi 
à  Milan.  Les  évéques  qui  s'y  trouvaient  alors 
avec  saint  Ambroise  les  condamnèrent  *  con- 
formément au  jugement  du  Pape,  à  qui  ils 
en  écrivirent  une  lettre  ^  synodale  qne  nous 
avons  rapportée  ailleurs. 

22.  On  ne  doute  pins  aujourd'hui  que  la 
lettre  à  Anysius,  évéque  de  Thessalonique^ 
qui  a  quelquefois  été  attribuée  au  pape  Da- 
mase,  et  qui,  dans  les  anciennes  éditions  et 
dans  plusieurs  manuscrits»  porte  le  nom  dm 
saint  Ambroise,  ne  soit  du  pape  Sirice.  Il  y 
est  fait  mention  du  concile  de  Capoue,  corn» 
me  tenu  depuis  peu,  et  il  le  fut  en  391^  plus 
de  six  ans  après  la  mort  de  Damase*  Il  y  est 
parlé  aussi  de  saint  Ambroise  en  tierce  per^ 
sonne.  Ainsi,  quoiqu'il  y  ait  quelque  confort 
mité  entre  cette  lettre  et  quelques  ouvrages 
de  ce  Père,  particulièrement  celui  de  r/nsti^ 
tution  d'une  vierge,  et  la  lettre  à  l'Bglise  dé 
Verceil,  on  ne  peut  pas  dire  qu'elle  soit  de 
lui,  mais  seulement  que  Sirice  y  a  employé 
contre  Bonose  les  raisonnements  dont  saint 
Ambroise  s'était  servi  en  parlant  de  la  virgi- 
nité perpétuelle  de  Marie.  Nous  avons  mon- 
tré ailleurs  que  Bonose,  dont  Sirice  parle  • 
dans  cette  lettre,  est  celui  qui  fut  chef  des 
bonosiaques  et  évéque  de  Sardique* 

23.  Le  concile  de  Capoue  avait  renvoyé  le 
jugement  de  son  affaire  aux  évéques  voisins^ 
principalement  à  ceux  de  la  Macédoine,  avee 
Anysius  de  Thessalonîque,  leur  métropoli- 
tain. Celui-ci,  avec  les  évéques  de  sa  pro- 
vince, voulut  renvoyer  aux  évoques  d'Italie 
le  jugement*  de  Bonose.  Mais  le  pape  SIrico 
leur  répondit  :  «  Puisque  le  concile  de  Ga* 
poue  vous  a  donnés  pour  juges,  nous  ne  le 
pouvons  plus  être,  c'est  vous  qui  avei  Tao- 
torité  du  concile.  »  Il  ajoute  que  Bonose, 
ayant  consulté  saint  Ambroise,  pour  savoir 
s'il  ne  pourrait  pas,  même  par  force,  rentrer 
dans  son  Eglise ,  ce  Saint  lui  répondit  qu'il 
ne  devait  rien  entreprendre  contre  ce  qui 
avait  été  fait,  mais  se  soumettre  à  ce  qu'a* 
vaient  décidé  ceux  à  qui  le  concile  de  Ca^ 
poue  avait  donné  Tautorité  de  juger  en  cette 
occasion.  Il  parait  par  là  que  les  évéques 
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de  rillyrie ,  avant  d'approfondir  la  cause  de 
Bonose  et  de  la  juger  définitivement,  lui 
avaient  interdit  l'entrée  de  son  Eglise.  Le 
Pape  condamne  la  doctrine  de  Bonose,  et  dit 
que  les  évoques  d'Illyrie  en  avaient  eu  hor- 
reur avec  raison,  vu  qu'il  y  a  de  l'impiété  à 
soutenir  que  ^,  du  môme  sera  virginal  d'où 
Jésus -Christ  est  né  selon  la  chair,  soient 
sortis  d'autres  hommes.  Il  regarde  cette  er- 
reur, soutenue  surtout  par  des  évoques, 
comme  propre  à  établir  et  à  autoriser  la  per- 
fidie des  Juifs,  et  il  dit  que  Jésus-Christ  a 
rendu  témoignage  à  la  pureté  entière  de  sa 
Mère,  en  lui  donnant  à  l'heure  de  sa  mort, 
saint  Jean  pour  fils,  et  que  l'Evangéliste  con- 
firme la  même  chose,  en  disant  que  depuis 
cette  heure-là  ce  êiscipk  la  prit  chez  luù 

34.  La  lettre  aux  évéques  des  Gaules  ne 
porte  en  tète  aucun  nom  d'auteur  dans  les 
manuscrits,  et  elle  n'y  a  d'autre  titre  que 
celui  de  canms  du  Synode  de  Borne,  ou  épttre 
du  Synode,  ou  caneng  des  Romaim,  On  ne 
doute  point  qu'elle  ne  soit  plus  ancienne  que 
le  pape  saint  Léon ,  puisqu'on  ^  y  voit  qu'a-* 
lors  dans  l'figlise  romaine,  on  n'obligeait  à 
la  continence  que  les  évéques,  les  prêtres  et 
les  diacres,  tandis  que  saint  Léon,  dans  sa 
lettre  à  Anastase  *,  parle  de  la  continence 
des  sous-diacres  comme  étant  d'obligation» 
Plusieurs  ont  attribué  cette  lettre  à  Inno- 
cent I*»,  sur  divers  rapports  qu'il  y  a  entre 
elle  et  la  seconde  de  ce  Pape,  qui  est  à  Vie- 
trice  de  Rouen;  en  effet,  on  trouve  dans 
l'une  et  dans  l'autre  de  semblables  décrets 
sur  la  continence  des  prêtres  et  des  diacres, 
sur  les  vierges  voilées  ou  non  voilées,  qui 
quittent  leur  profession  pour  se  marier,  et 
sur  ceux  qui,  ayant  pris  le  parti  des  armes 
depuis  leur  baptême,  aspirent  à  la  clérica- 
ture.  Mais  ces  décrets  se  lisent  également 
dans  les  lettres  du  pape  Sirice ,  d'où  on  ne 
peut  nier  qu'Innocent  I*»  n'ait  tiré  plusieurs 
choses,  n  y  a  même  beaucoup  plus  de  confor- 
mité de  style  entre  la  lettre  des  évéques  des 
Gaules  et  celle  du  pape  Sirice.  Ce  sont  les  mé* 
mes  expressions,  les  mêmes  manières  de  par- 
ler, et  il  n'y  a  rien  qui  ne  lui  convienne.  H  est 
vrai  que  le  pape  Innocent,  consulté  sur  la 
conduite  que  l'on  devait  garder  envers  ceux 
qui,  depuis  leur  baptême,  ont  donné  k  ques- 


Letlre  am 

értviaes  des 
Gaules.  Elle 
{Minii  ètr«  d« 
biriee. 


*  Ambros.,  pa^.  670. 
«  Voyez  tom.  IV,  pag.  654,  65S. 
»  Voyei  tom.  IV,  pag.  6ft6. 

'*  Sane  non  possumus  negare  de  Mariœ  filiis  Jure 
reprehenswn  Bonontm  meritoque  vesiram  sanctiiatem 


abfiorruisse ,  quod  ex  eodem  utero  virginali,  ex  quo 
secundum  camem  Christus  naixis  est,  aiius  partus 
effusui  sit.  Siric,  Epùi,  âd  AnySé,  pSff.  6»l« 

»  Epist,  ad  Gallos,  num*  15,  pag.  6S9. 

•  Leùy  BpUU  14  §4  AmaU,  nom*  7. 
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tion  ou  condamne  à  mort  *,  répond  qu'il  n'a 
rien  trouvé  dans  les  anciens ,  de  décidé  sur 
cotte  matière  ;  ce  qui  Test  néanmoins  *  dans 
la  lettre  aux  évêqueS  des  Gaules.  Mais  la 
question  proposée  n'est  pas  la  même.  Il  s'a- 
git, dans  la  lettre  d'Innocent  l^y  de  savoir  si 
l'on  peut  admettre  à  la  communion  ces  sor- 
tes de  personnes ,  et  dans  la  lettre  aux  évo- 
ques des  Gaules,  si  on  peut  les  élever  à  Té- 
piscopat,  ce  qui  fait  une  différence  considé- 
rable. 
A«aim  00  25.  Cette  lettre  est  divisée  en  six  chapitres. 
SS!686!*"'  Il  est  décidé  dans  le  premier  qu'une  vierge 
qui,  après  avoir  reçu  la  bénédiction  de  l'é- 
véque  et  le  voile,  commet  un  inceste  ou  se 
marie,  sera  privée  de  la  communion  et  pleu- 
rera son  pecbé  pendant  plusieurs  années, 
afin  que ,  par  de  dignes  fruits  de  pénitence, 
elle  puisse  un  jour  en  obtenir  le  pardon,  et 
que  celle  qui  n'a  pas  encore  reçu  le  voile, 
mais  qui  s'était  proposée  de  garder  la  virgi- 
nité toute  sa  vie,  sera  aussi  privée  de  la  com- 
munion et  fera  pénitence  pendant  un  temps 
limité ,  si  elle  tombe  dans  le  péché  avec  un 
homme,  soit  qu'elle  ait  été  enlevée  de  force, 
soit  qu'elle  ait  habité  avec  lui  de  son  propre 
mouvement.  Le  second  oblige  à  la  conti- 
nence les  évéques,  les  prêtres  et  les  diacres. 
Le  troisième  défend  d'admettre  dans  le  clergé 
ceux  qui,  depuis  leur  baptême,  ont  porté  les 
armes  ou  sont  tombés  dans  la  fornication. 
Dans  le  quatrième,  on  accorde  aux  prêtres 
la  permission  de  baptiser  hors  le  temps  de 
Pâques,  ceux  qui  sont  malades.  Ils  ne  lais- 
saient point  de  baptiser  même  à  Pâques  et  à 
la  Pentecôte  dans  les  paroisses,  mais  par 
l'ordre  de  Tévôque  qui  le  permettait  aussi 
quelquefois  aux  diacres  en  ces  jours-là.  Mais 
dans  le  reste  de  l'année,  les  diacres  n'avaient 
pas  permission  de  baptiser,  même  les  mala- 
des, à  moins  qu'il  n'y  eût  le  cas  de  néces- 
sité. Le  même  chapitre  déclare  que  l'onction 
qui  se  fait  dans  le  troisième  scrutin  sur  le 
sommet  de  la  tête  du  baptisé,  suffît,  et  qu'on 
ne  doit  point  la  réitérer  dans  chaque  scrutin, 
ni  faire  cette  onction  sur  tout  le  corps.  D  est 
encore  défendu  dans  ce  chapitre  à  un  homme 
d'épouser  la  sœur  de  sa  femme.  Le  cinquième 
ne  veut  pas  qu'on  élève  à  l'épiscopat  celui 
qui  a  exercé  des  emplois  publics,  qui  l'obli- 
geaient ou  à  mettre  à  la  torture  et  à  punir 


de  mort  les  coupables,  ou  à  donner  au  peu- 
ple des  spectacles,  parce  qu'il  est  évident 
qu'on  ne  peut  les  exercer  sans  péché  ;  mais 
il  pourra,  s'il  fait  pénitence  pendant  quelque 
temps,  être  élevé  au  ministère  des  autels,  au 
cas  qu'il  le  mérite.  Ce  chapitre  exclut  aussi 
de  la  cléricature  ceux  qui  se  sont  mutilés 
eux-mêmes,  ceux  qui,  après  le  baptême,  ont 
servi  dans  les  années,  ceux  qui  ont  mis  leurs 
plaisirs  dans  les  vanités  du  siècle,  surtout 
s'ils  s'empressent  trop  de  passer  de  cet  état 
mondain  dans  le  clergé  :  car  ce  n'est  point 
par  argent,  mais  par  la  vertu  qu'on  doit  en- 
trer dans  les  dignités  de  l'Eglise.  Il  défend 
encore  à  un  honune  d'épouser  la  femme  de 
son  oncle,  ne  lui  étant  pas  même  permis 
d'en  épouser  la  fille.  U  insiste  à  ce  qu'on 
n'élève  à  l'épiscopat  que  les  clercs,  et  non 
pas  les  laïques,  et  qu'on  ne  quitte  pas  l'E* 
glise  pour  laquelle  on  a  été  ordonné  pour 
passer  à  une  autre.  Cette  entreprise  est  com« 
parée  à  celle  d'un  homme  qui  quitte  son 
épouse  pour  s'attacher  à  une  autre.  Le  si« 
xième  défend  à  un  évêque  de  recevoir  ou  de 
promouvoir  un  clerc  chassé  de  l'Eglise  par 
son  propre  évêque,  d'en  ordonner  aucun 
dans  un  diocèse  étranger,  sous  le  risque  d'ê- 
tre déposé  de  l'épiscopat,  ni  d'admettre  dans 
le  clergé  un  laïque  excommunié  par  son 
évêque. 

26.  Voilà  ce  qui  nous  reste  des  écrits  du  EeeUM  <it 
pape  Sirice.  Nous  n'avons  plus  sa  lettre  à  «Lî'^îdJ?* 
l'empereur  Maxime,  celle  qu'il  écrivit  en 
premier  lieu  à  Anysius  de  Thessalonique  ^ 
touchant  les  ordinations  des  évêques  d'Illy- 
rie,  et  qu'il  avait  envoyée  par  Candidien,  ni 
celle  qui  regardait  l'affaire  des  ithaciens  et 
de  Félix,  ordonné  par  eux  évêque  de  Trêves 
en  386.  Il  en  est  fait  mention  dans  le  sixième 
canon  du  concile  assemblé  à  Turin  vers  l'an 
398.  U  parait  aussi  par  les  Actes  que  l'on 
trouve  à  la  suite  du  premier  concile  de  To- 
lède, que  Sirice  avait  écrit  quelques  lettres 
dans  lesquelles  il  prescrivait  ce  que  l'on  de- 
vait exiger  de  ceux  qui  passaient  de  la  secte 
des  priscillianistes  à  l'Eglise  catholique.  Théo- 
doret  *  lui  en  attribue  une  adressée  à  l'em- 
pereur Théodose,  où  il  prenait  parti  contre 
Flavien,  élu  évêque  d'Antioche,  après  la 
mort  de  saint  Mélèce,  et  priait  ce  prince 
d'envoyer  Flavien,  non  à  Rome,  mais  à  Aie- 


*  Innocent.,  Epist.  6  ad  Exuper,,  pag.  798,  cap.  m. 

*  Num.  iS,  pag.  695,  696. 

*  Coûtant.^  Epist,  Décrétai,,  pag.  699, 700  et  seq. 


*  Theodoret.,  lib.  V,  c^.  xxrv;  Ambros.,  EpUt  66, 
num.  8»  4. 
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xandrie,  pour  y  être  jugé  par  ThéophUe  et 
les  autres  évéques  d'Egypte ,  suivant  le  dé- 
cret du  concile  de  Capoue.  Ces  évéques  ter- 
minèrent en  effet  les  contestations  au  sujet  de 
i'Ëgiise  d'Antioche,  et  Flavien  la  gouverna 
en  paix.  Le  Pape  même  lui  envoya  des  let- 
tres de  paix.  Mais  U  n'est  pas  constant  si  ce 
fut  Sirice  ou  Ànastase,  son  successeur.  Il  en 
est  fait  mention  dans  celles  ^  de  Boniface  I^. 
u^it,  ^      27.  Le  Pontifical  attribue  au  pape  Sirice 
t^étS'  u^  décret  contre  toutes  les  hérésies;  ce  qui 
**  parait  n*avoir  d'autre  fondement  que  ce  qu'on 

lit  à  la  fin  de  sa  lettre  aux  Africains  :  «  Si 
toutes  ces  choses  sont  observées  de  tous  avec 
soin,  il  n'y  aura  plus  d'hérésie  ni  de  schis- 
me. »  Le  même  Pontifical  rapporte  *  un  au- 
tre décret  sous  le  nom  de  Sirice ,  qui  défend 
aux  prêtres  de  célébrer  la  messe  sans  avoir 
auparavant  reçu  de  l'évêque  du  lieu  le  pain 
fermenté.  Mais  il  en  fait  aussi  auteur  '  le 
pape  Melchiade;  ce  qui  montre  que  l'on  doit 
faire  peu  de  fond  sur  l'autorité  de  ce  livre. 
On  y  lit  ^  encore  que  Sirice  fit  chabser  de 
Rome  et  envoyer  en  exil  les  manichéens; 
qu'il  leur  défendit  de  participer  à  la  commu* 
nion  du  corps  de  Jésus-Christ  avec  les  fidèles; 
que  ceux  qui  quitteraient  cette  secte  pour 
rentrer  dans  le  sein  de  l'Eglise,  passeraient 
leur  vie  dans  les  monastères  pour  y  faire 
pénitence,  et  qu'à  l'article  de  la  mort  ils  re- 
cevraient le  viatique;  enfin  que  les  héréti- 
ques seraient  reçus  dans  l'Eglise  par  l'impo- 
sition des  mains,  en  présence  du  clergé  et 
du  peuple.  On  lit  quelque  chose  de  sembla- 
ble dans  la  lettre  de  Sirice  ^  à  Himère. 
28.  Les  autres  décrets  qu'on  lit  sous  le 
•mt  at^  nom  de  Sirice  dans  une  lettre  ^  adressée  à 
'  ""**  Génésius,  sont  visiblement  supposés.  On  ne 
connaît  point  d'évéque  de  ce  nom  sous  le 
pontificat  de  Sirice,  et  si  c'est  le  même  qu'ffi- 
mère,  comme  quelqujes-uns  le  croient,  la 
supposition  en  sera  d'autant  plus  évidente, 
puisque  dans  la  lettre  que  le  Pape  lui  écrivit 
et  que  nous  avons  entière,  il  n'y  a  rien  qui 
ait  rapport  à  ces  décrets.  Ils  portent  que  l'on 
doit  séparer  une  femme  qui,  depuis  son  ma- 
riage, est  devenue  lépreuse;  que  l'on  doit 
entermer  dans  un  monastère,  pour  y  faire 
pénitence  toute  sa  vie,  celui  qui,  dans  le 
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doute  s'il  a  été  ordonné  prêtre,  n'a  pas  laissé 
de  célébrer,  et  ensuite  s'est  marié;  qu'un 
prêtre  qui,  dans  le  cas  de  nécessité,  baptise 
avec  du  vin  faute  d'eau,  n'est  pas  coupable, 
et  que  l'enfant  ne  doit  point  être  baptisé  de 
nouveau,  s'il  l'a  été  au  nom  de  la  Trinité; 
qu'un  enfant  baptisé  par  infusion  dans  le  cas 
de  nécessité,  est  bien  baptisé;  qu'un  prêtre 
qui  ne  sait  ni  l'oraison  dominicale,  ni  le 
symbole,  ni  les  psaumes,  sera  déposé;  mais 
que  les  enfants  qu'il  aura  baptisés  au  nom  de 
la  Trinité,  ne  seront  pas  baptisés  une  se- 
conde fois;  que  ceux  qui  sont  baptisés  sous 
cette  forme  :  «  Je  te  baptise  au  nom  du  Père, 
je  te  baptise  au  nom  du  Fils,  je  te  baptise  au 
nom  du  Saint-Esprit,  »  sont  légitimement 
baptisés,  quoique  cette  forme  soit  grossière. 
Ces  décrets  se  trouvent  sous  le  nom  du  pape 
Etienne  n,  dans  le  recueil  ^  des  conciles  de 
France,  mais  avec  quelque  variété  de  leçons. 

29.  On  voit  par  saint  Jérôme  ^  que  saint  n«niièr« 
Epiphane  écrivit  vers  l'année  396,  au  pape  riM^'slnort,' 
Sirice,  sur  les  erreurs  d'Origène,  mais  on 
ne  sait  s'il  en  reçut  quelque  réponse.  Il  n'en 
parait  point  non  plus  A  la  consultation  que 
firent  ^  l'année  suivante  les  évéques  d'Afri- 
que, et  qui  consistait  à  savoir  s'il  était  per- 
mis d'élever  à  l'état  ecclésiastique ,  ceux  qui 
avaient  été  baptisés  étant  enfants,  par  les 
donatistes.  Néanmoins,  il  est  certain  *^  que 
Sirice,  de  même  que  Simplicien,  évêque  de 
Milan,  qui  avait  été  consulté  sur  la  même 
matière,  furent  d'avis  qu'on  ne  devait  pas 
les  admettre  dans  le  clergé.  L'an  398,  Sirice 
ayant  ouï  parler  avantageusement  de  Rufin, 
l'invita  par  lettre  à  venir  à  Rome,  afin  d'il- 
lustrer cette  ville  par  sa  présence.  Cette  let- 
tre est  perdue.  Rufin  se  rendit  à  l'invitation 
du  Pape,  qui  le  reçut  très-bien  et  lui  donna 
des  lettres  de  conmiunion  ainsi  qu'à  ceux  qui 
étaient  avec  lui.  Saint  Jérôme  ^'  se  plaint  de 
ce  que,  dans  cette  occasion,  on  abusa  de  la 
simplicité  du  Pape,  qui  jugeedt,  dit-il,  de 
Tesprit  des  autres  par  le  sien.  La  même  an- 
née 398,  le  28  de  février,  saint  Jean  Chryso- 
stôme  ayant  été  élu  évêque  de  Constantino- 
ple,  envoya  le  décret  de  son  élection  au  pape 
Sirice.  Acace  de  Bérée  "  fut  le  chef  de  la  lé- 
gation; mais  il  ne  fut  pas  chargé  seulement 


1  Bonif.  I,  Epist.  15^  num.  6.  —  ^  Anast.,  dt^ 
vais  Poniif.y  cap.  xxxix. 

»  Uïid.,  cap.  xxxiu.  —  ♦  Ibid.,  cap.  xxxix. 

»  Epist.  Décret, y  pag.  6i5.  —  •  Epist.  Décret.  Con- 
tant., pag.  709.  -7  ^  Tom.  Il  ConciL  Gall.,  Sirmond.i 
pag.  16. 


*  Hieronym.,  Epist.  S8.—  *Tom.  IlConct/.yp.  1071. 

*o  Cod.  Ecoles.  African.,  cap.  vn,  pag.  850. 

"  Hieronym.,  Epist.  16  ad  Principiam, 

"  Pailad.,  Dialog.  de  vita  Chrysost.,  cap.  IV ;  Theo- 
doret.,  lib.  V  Hist.,  cap.  xxm;  Sozomen.,  Ub.  VUI, 
cap.  ni« 
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iô  notiSer  Télectian  de  çaint  Chrysostôme, 
Fiavien  Iç  juja  aussi  de  demander  au  pape 
M  CQpimujaipu,  suivaut  l'accord  qu'il  avait 
|ai^  avep  ïU^opUile  d'Alexaadrie  et  les  autres 
i^véque^  d'ïlgyptÇ*  &irica  accorda  ce  (ju'qu 
lui  derpafld^it,  et  par  ce  pioyeu  réunit  l'O- 
rient av^ç  l'Occident,  U  mourut  l'aunée  398, 
Aprè»  i^vPir  occupé  le  Saint- giége  peudaut 
quinze  ^ug,  çQVfm^  porte  *  ^ou  épitapbe,  a  '^ 
le  loue  dç  libéralité  et  de  miséricorde,  et  d  a- 
Toir  repdw  son  popti&cftt  beureuj^,  en  procu- 
rant au  peuple  une  pai^;  solide,  et  d'avoir 
arracbé  beaucoup  de  personnes  à  \^  colère 
du  prince,  qui  ne  pensait  ji  le^  maltraiter 
que  parce  qn'jls  mpinlçtt^^i^eut  les  droits  de 
1  Eglise.  Saint  Ambroi^e  *,  avec  tout  le  con- 
cile de  Mil4A)  relève  dans  ce  Pape  les  quali- 
tés d'up  bOA  pasteur,  et  dit  qu'U  était  digne 


d'être  écouté  et  suivi  par  les  brebis  qui  com- 
posent le  troupeau  de  Jésus-Christ. 

[Les  épitres  de  saint  Sirice,  disséminées 
dans  les  collections  des  conciJes  ou  des  ca- 
nons, ont  été  recueillies  par  Constant,  dans 
sa  collection  des  Epîtres  des  Pontifes  romains , 
tome  ï,  Paris,  1721,  pag.  622-tll.  Us  ont  paru 
è  Venise  en  1770,  in-iol.,  chez  Albritlus;  dans 
la  Bibliothèque  de  Galland,  tome  VII,  p.  538- 
Ç49, 9vec  des  prolégomènes  de  l'éditeur  et  des 
notes  choisies  de  Constant.  M.  Migne  a  réhn- 
priwé  l'édition  de  Constant,  Patrologie  lat., 
tome  XUI,  pag.  1115-1236,  avec  des  prolé- 
gomènes et  une  dissertation  sur  la  sainteté 
de  Sirice,  faite  au  moment  où  Ton  examinait 
^  Rome  s'il  fallait  donner  la  permission  de 
faire  son  office ,  et  adressée  au  cardinal  Ca- 
WMte.J 
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CHAriTRE  IV. 

Eyagre  de  Pont,  archidiacre  do  ConsUntinople  «t  abbi  dana  le  désert 

des  GeUuko  [309]. 


d'Eraïrc,  en 
34n  Son  «In- 
cation;  ta 
promotion 
dana  le  clergé. 


1.  Evagre,  surnommé  de  Pont,  parce  qnHl 
en  était  originaire,  naquit  '  dans  une  ville  de 
cette  province  nommée  Ibères,  sur  le  boni 
du  Pont-Euxin,  en  345.  Son  père,  qui  était 

Srétre,  l'envoya  encore  jeune  à  saint  Grégoire 
e  Nazianze,  de  *  qui  11  apprit  la  pbilosopbie 
et  les  saintes  lettres.  Son  maître  lut  procura 
aussi  la  connaissance  de  saint  Basile  et  de 
saint  Grégoire  de  Nysse,  son  firère.  Saint  Ba- 
sile '  le  fit  lecteur,  et  saint  Grégoire  de  Nysse 
réleva  ^  au  diaconat ,  ayant  reconnu  en  lui 
beaucoup  de  capacité.  Bvagre  avait  lu  en 
eflet  ^  un  grand  nombre  de  livres ,  et  s'était 
rendu  par  là  également  fort  babile  ^  dans  les 
^ciences  divines  et  bumaines ,  en  sorta  qn*il 
réfutait  ^  toutes  les  béréties  avec  autant  de 
force  c[ue  de  facilité. 

•  Liberium  Itchr  mom  et  Iwtêa  $êouhi$, 
Pç9t  Damasum  tiams  UUê9  qufn  vi$:ii  m  iMinof, 
^Qniâ  saorp  m^tmé^  mêruit  9^^e  focerdos^ 
Cvni:ti^  uf  popuOs  paçetii  iunc  solidam  daret  * 
Hic  pius,  hic  fustus,  felicia  tempora  fecii, 
Defensor  magnus  multos  ut  nobiies  ausus, 
Begi  9MraHoP€t^  Mcolesim  aula,  defendçM, 
Mis^mors,  largua,  m^ruit  fter  $œcula  nomen^ 
Ter  quinm  pQfmhti\  qui  rexit  m  anim  wnor^, 
Nuriç  r^iern  s$nUi  c«/^/Ù9  régna  fotitus. 
BWWHIW,  Ul  «ppeMdic#,  tom.  XUj^  P>g.  898. 
*  Rscognovtmua  liiteris  sanctiiatis  tuœ  boni  fo^ori* 


9.  C'est  ee  qui  engagM  saint  Grégoire  de 
Nyssa  à  le  *^  mener  avec  lui  au  premier  con- 
eile  de  Gonstantluople  en  381 ,  Bvagre  remplit 
ëane  cette  Eglise  les  fonctions  **  d'arcbidia- 
ère,  saint  Grégoire  de  Nysse  l'ayant  donné  à 
saint  Grégoire  de  Nazianze ,  évoque  de  Con- 
stantinople ,  et  ensuitft  ^  Nectaire.  Lea  dis- 
cours '*  d*£vagre  eontre  les  bérétiques,  qui 
étaient  en  grand  nombre  dana  cette  ville,  l'y 
firent  paraître  avec  éclat,  et  il  9'y  tit  bouorer 
de  tout  le  paondo  par  la  doi^ceur  de  ses 
mœurs.  Cette  estima  universelle  fut  pour 
Bvagre  un  piège  dangereuiK,  Comme  il  était 
beau  de  visage ,  et  qu'U  était  toujoui^  bien 
vêtu,  une  femme  des  plu«  qnaljiiées  de  la 
ville  oonçnt  pour  lui  une  affection  déréglée, 
Qt  essaya  plusieurs  fuis  de  le  foire  consentir 

mmilM9,  pti  fideli^  Qtmmi$9am  UH  januam  sentes 
$f  piq  MoUicitudin^  Chri^fi  ovUç  cwtodias,  diynus 

Km  oves  Domini  audiant  et  sequantur,  Ambroà., 
sL  44,  pag.  965. 
>  PaUod.,  MisL  Lawiaca,  ca[^.  Lxxxvi,  et  iosomaii., 
lib.  VI,  cap.  XXX. 

*  So?Qmeii.,  ibjd.,  —  ■  Pallad.,  ubi  supra. 

«  Wem,  ibid.  —  f  Vita  Pair.,  llb.  V,  t:dp.  X. 

•  Genuad-,  de  Viris  itlvstr.,  cap.  xi. 

f  Pallad.,  Uist,  I/iusiaça^  cap.  Lxxxvi, 
«•  Idem,  jbid.  -r-  "  SiQzomep.,  lib.  VI,  cap.  xxx,  e 
Pallad.,  ubi  supra.  —  i*  Pallad.,  ibid. 


Il  tITt  l'B. 
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[ir  siicLB,]  CHAPITRE  IV.  — 

à  sa  passion.  Evagre,  que  la  crainte  de  Dieu^ 
les  reproches  de  sa  conscience,  la  honte 
d'une  action  si  infâme,  et  la  vue  des  insultes 
que  les  hérétiques  feraient  de  sa  faute,  rete- 
naient dans  le  devoir»  voulait  se  dégager 
d'elle  el  ne  le  pouvait ,  lui  étant  attaché  par 
divers  services  qu'il  en  avait  reçus.  Il  eut 
recours  à  la  prière,  et  Dieu  Texança  :  ©t 
ayant  mis  sur  un  vaisseau  tout  ce  qu'il  avait, 
il  sortit  de  Constantinople,  victorieux  des 
assauts  de  cette  femme ,  et  vint  à  Jérusalem 
où  il  fut  reçu  par  sainte  Méianie  \'a!eule. 

3.  Evagre  était  alors  dans  la  trente-sep* 
tième  ou  trente-huitième  année  de  son  âge  ; 
ses  discours  *  furent  applaudis  dans  cette  ville 
comme  ils  l'avaient  été  à  Constantinople  : 
mais,  trop  sensible  aux  louanges,  la  vanité 
s'empara  de  son  cœur,  et  il  continua  d'aimer 
à  être  bien  vêtu,  affectant  de  changer  sou- 
vent d'habits  pour  être  plus  propre.  11  était 
une  seconde  fois  sur  le  bord  du  précipice  : 
Dieu  l'en  retira  par  une  maladie  de  six  mois 
qui  dessécha  entièrement  son  corps;  les  mé- 
decins avaient  épuisé  leur  art  et  ne  trouvaient 
point  de  remède  à  ses  maux.  Alors  la  bien- 
heureuse Méianie  lui  dit  :  (c  Votre  longue 
maladie,  mon  fils,  ne  me  plaît  point,  décou- 
vrez-moi ce  que  vous  avez  dans  l'esprit,  car 
il  y  a  dans  votre  maladie  quelque  chose  d'exr 
traordinaire.  »  Evagre  avoua  ce  qui  lui  était 
arrivé  à  Constantinople  ;  sur  quoi  Méianie 
lui  dit  :  «  Promettez-moi  devant  le  Seigneur 
que  vous  embrasserez  la  vie  solitaire;  et 
quoique  je  sois  une  pécheresse,  je  prierai 
Dieu  de  vous  accorder  du  temps  et  de  pro- 
longer votre  vie.  »  Il  le  promit ,  Méianie  pria 
pour  lui ,  et  il  te  trouva  guéri  en  peu  de 
jours. 

4.  Revêtu  de  Tbablt  de  solitaire  par  *  Mé- 
ianie même ,  il  passa  en  Egypte  dans  la  soli- 
tude de  Nitrie,  où  il  demeura  ^  deux  ans, 
content  de  la  vie  qu'on  y  menait.  L'année 
suivante ,  c'est-à-dire  en  384,  il  aUa  dans  le 
désert  des  Cellules  et  y  vécut  pendant  envi- 
ron quatorze  ans  dans  une  pénitence  très- 
rigoureuse,  ne  mangeant  rien  qui  eût  passé 
par  le  feu,  si  ce  n'est  un«  livra  de  pain  qa'il 
prenait  chaque  jour,  ne  buvant  qne  de  l'eau 
et  en  très-petite  qaanlité,  ne  niangaant  ni 
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laitue,  ni  aucune  autre  berbe,  ni  fruit,  ni 
raisin,  ni  viande,  et  n'allant  jamais  au  bain  ; 
seulement  il  ajoutait  À  sa  nourriture  une  cho- 
pine  d'huile  qui  lui  durait  trois  mois  ;  il  fai- 
sait ^  cent  prières  par  jour,  et  comme  il  écri- 
vait fort  bien,  il  gagnait  en  écrivant  de  quoi 
fbumir  à  sa  subsistance, 

ft.  Evagre  eut  les  deux  Maoaire  pour  maîtres 
dans  la  vie  monastique.  C'est  de  Tun  de  ces 
solitaires  qu'il  dit  ^  avoir  appris  l'usage  de  faire 
le  signe  de  la  croix  sur  la  bouche  quand  on 
bâille,  pour  chasser  le  démon  qui  souvent  en 
est  la  cause,  Etant  allé  voir  un  jour  un  suint 
vieillard,  et  lui  ayant  demandé  quelques 
instructions  pour  son  salut,  ce  solitaire  lui 
répondit  :  a  Si  ^  vous  voulez  être  sauvé ,  ob- 
servez, quand  voua  irez  trouver  quelqu'un  , 
de  ne  lui  parler  jamais  qu'il  ne  vous  inter- 
foge.  »  Evagre,  touché  de  cette  parole ,  se 
jeta  aux  pieds  du  vieillard  en  lui  disant  : 
'  tt  Pardonnezrmoi ,  mon  père  ;  je  vous  assure 
que  j'ai  lu  beaucoup  de  livres  et  que  je  n'ai 
trouvé  nulle  part  rien  d#  ai  sabUme>)  ;  il  se 
retira  ensuite  fort  édifié.  On  raconte  ^  plu- 
sieurs choses  d'Evagre  qui  marquent  son  hu- 
milité et  sa  modestie.  Sa  retraite  ne  le  mit 
point  à  couvert  des  attaques  du  démon,  mais 
il  en  sortit  toujours  vicloriaux.  Bon  esprit  ^ 
était  tellement  réglé  et  si  fort  au-dessus  de 
la  vanité  et  de  l'orgueil ,  qu'on  ne  le  voyait 
ni  s'élever  par  les  louanges  les  plus  justes , 
ni  ze  laisser  emporter  à  la  colère  par  le9  in- 
jures les  plus  atroces, 

6.  Après  avoir  demeuré  quelqu^s  années 
dans  le  désert  des  Cellules,  il  se  chargea  do 
la  conduite  de  quelques  solitairefl,  leur  en- 
seignant non  tout  ee  qu'il  a?ait  ouï  dire, 
mais  ^  ce  que  les  anciens  lui  avaient  appris 
à  dire  aux  autres.  Pallade  et  Héraclide»  tous 
deux  évéquas,  l'un  d'HélénopLe*  l'autre  de 
Gypre,  furent  du  nombre  ^^  d^  ses  disciples. 
On  croit  que  c'est  à  Evagre  qu'il  faut  rappor- 
ter ee  que  dit  Cassien  ^^  d'w  3a)i(aire  prigi- 
naire  du  Pont.  U  y  avait  qiwœ  ans  qu'il  tra- 
vaillait &  purifier  «on  cœur  e)  ^  n'occuper 
sou  e^rit  que  de  la  contempl^ion  4ie3  Ptôses 
eëlestes,  lonqp'eo  lui  apporta  plusieurs  let- 
tie«  de  la  part  de  sou  père,  de  ea  m^f^e  et  de 
beaucoup  de  eee  am».  fiYwrf  t  pr^ow^  Q^ 
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<  Pallad.,  Hiêt  Lausiaea,  cap.  LXXXVI. 

*  Sozomeo.,  Ubi  VI  ^  c^.  zxx. 

>  Pallad.,  Uisi.  Lausiaea,  cap.  LZXXVI,  et  Vita  Putr,, 
lib.  U,  cap.  xxvu.  —  *  PaUad.,  ibid. 

*  Gotelerii  Monum,,  tom.  111^  ptg.  S9,  M. 

*  Vita  Patr.j  lib.  V,  cap.  x. 


f  Gotelerii  Monum.,  tom.  I,  pag.  489  et  S54. 
•  Soxomen.,  Ub.  V|,  c^.  «x. 
9  Gotelarii  Mm^um.,  too),  I|l,  pfig.  70. 
lopaUad.,  ffist,  Uiu9iaca,  c^  jym  et  ï-^^i  «' 
So2omen.,  U*  VIII,  oei^.  vi. 
u  Cassian.,  Institut.,  lib.  V^  c^f,  JXffl» 
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gros  paquet  de  lettres,  fit  diverses  réflexions 
et  se  dit  en  lui-même  :  «  Combien  cette  lec- 
ture va-t-elle  me  faire  naître  de  pensées  qui 
me  porteront  à  une  joie  ridicule  ou  à  une 
tristesse  inutile  7  Combien  de  fois  le  jour  dé- 
tournera-t-elle  mon  esprit  de  la  contempla- 
tion à  laquelle  je  tâche  de  m'appliquer,  pour 
me  faire  souvenir  de  ces  personnes  qui  m'é- 
crivent ?  Combien  me  faudra-t-il  attendre  de 
temps  avant  de  sortir  du  trouble  où  cette 
lecture  va  me  jeter  ?  Combien  me  £audra-t-il 
travailler  pour  rentrer  dans  la  tranquillité  et 
dans  la  paix  où  je  m'efforce  depuis  tant  de 
temps  de  m'établir,  si  mon  esprit  touché  de 
cette  lecture,  se  retrace  les  visages  et  les 
entretiens  de  ceux  que  j'ai  quittés  il  y  a 
longtemps,  s'il  recommence  ainsi  à  les  voir  en 
quelque  sorte,  à  demeurer  encore  de  cœur 
avec  eux?  Que  me  servira-t-il  de  m'étre 
retiré  d'eux  de  corps,  si  je  suis  avec  eux  en 
esprit?  Que  me  servira-t-U  d'avoir  banni  leur 
souvenir  de  tda  mémoire ,  en  renonçant  au 
monde  comme  si  je  n'y  étais  plus ,  si  je  ne 
laisse  pas  ensuite  de  retourner  en  quelque 
manière  au  monde  et  de  faire  revivre  en  moi 
des  choses  que  j'avais  déjà  étoutfées?»  Après 
toutes 'ces  réflexions,  il  ne  put  se  résoudre  à 
ouvrir  aucune  de  ces  lettres ,  pas  même  à 
décacheter  le  paquet,  qu'il  jeta  au  feu,  en 
disant  :  «  AUez,  toutes  les  pensées  de  mon 
pays,  brûlez  toutes  avec  ces  lettres,  et  n'en- 
treprenez pas  davantage  de  me  faire  retour- 
ner à  des  choses  auxquelles  j'ai  renoncé.  » 
iir«foit.e  ''•  Trois  ans  avant  sa  mort,  c'est-à-dire 
tf ,"  îiS:  en  396,  Dieu  lui  accorda  *  la  grâce  de  ne  plus 
Bîîd»?  **!?  ressentir  les  désirs  et  la  rébellion  de  la  chair 
S^m* ISit  <iont  il  n'avait  pu  être  exempt  jusqu'alors, 
quoiqu'il  vécût  dans  les  pratiques  les  plus 
austères  de  la  pénitence,  et  que  ses  prières 
fussent  continuelles.  Dieu  ajouta  *  à  cette 
faveur  le  don  de  lumière,  de  sagesse  et  de 
discernement  des  esprits,  et  môme  des  mi- 
racles, qu'il  flt  en  aussi  ^  grand  nombre  que 
les  saints  Macaire.  Théophile  d'Alexandrie 
l'arrêta  *  une  fois  pour  le  faire  évéque,  mais 
il  trouva  le  moyen  de  s'échapper,  et  évita 
ainsi  l'épiscopat.  Etant  un  jour  allé  visiter 
Ammon,  qui  s'était  coupé  une  oreiUe  pour 
empêcher  qu'on  ne  l'ordonnât  évêque,  après 


s'être  entretenu  des  samtes  Ecritures,  Evà- 
gre  ^  dit  en  riant  à  Ammon  qu'il  avait  mal 
fait  de  s'être  coupé  l'oreille  pour  ce  sujet,  et 
qu'il  en  rendiait  compte  à  Dieu.  «  Je  vous 
prie,  mon  père,  lui  répondit  Ammon,  de  de- 
mander à  Dieu  le  pardon  de  mes  autres  pé- 
chés, car  pour  celui-là  il  ne  m'inquiète  pas 
beaucoup;  mais  vous-même,  n'avez- vous 
point  de  peur  des  jugements  de  Dieu ,  vous 
qui  étant  si  habile  dans  les  sciences  du  siècle, 
et  qui  ayant  reçu  de  la  grâce  de  Dieu  une  si 
grande  lumière  sur  les  Ecritures,  propre 
pour  instruire  beaucoup  de  peuples,  avez 
préféré  votre  satisfaction  et  le  repos  de  la 
solitude  à  l'utilité  publique?  Il  est  vrai  que  je 
me  suis  coupé  l'oreille ,  mais  vous  vous  êtes 
coupé  une  langue  qui  pouvait  enseigner  la 
vérité  à  beaucoup  de  personnes.  » 

8.  L'épuisement  où  ses  austérités  l'avaient     samort,«a 
réduit ,  l'obligea  dans  la  seizième  année  de  ^' 

sa  retraite,  c'est-à-dire  sur  la  fin  de  l'an  397, 
à  changer  quelque  chose  dans  son  régime  de 
vie;  mais  tout  ce  changement  *  aboutit  à 
prendre  quelques  herbes  cuites,  quelques 
légumes,  de  l'orge  mondée  ou  de  la  bouilUe, 
ou  quelque  nourriture  semblable  ,  sans  faire 
aucun  usage  du  pain.  U  vécut  deux  ans  de 
cette  sorte ,  et  mourut  au  commencement  de 
l'an  399,  après  avoir  communié  dans  l'é- 
glise, le  jour  de  la  fête  de  l'Epiphanie  ;  il 
n'était  âgé  que  de  cinquante  -  quatre  ans ,  ce 
qui  fait  que  Pallade  ^  dit  de  lui  ce  que  l'Ecri- 
ture dit  de  l'homme  juste  :  Ayant  peu  vécu,  il  s«p.  ir,  is. 
a  rempli  la  course  d'une  longue  vie,  car  son  âme 
était  agréable  à  Dieu. 

9.  Depuis  qu'Evagre  eut  reçu  le  don  d'in-     echu  ^tb- 
telligence,  il  composa  différents  écrits  dont  2^^i^ 
quelques-uns  sont  perdus,  les  autres  sont  ***"*" 
venus  jusqu'à  nous.  Pallade  ^  en  marque 

trois  ;  le  Sacré,  le  Moine,  l'Antirrhétique,  Il 
en  est  aussi  fait  mention  dans  Socrate  ,  avec 
cette  difl'érence  ^,  qu'il  donne  au  premier  le 
titre  de  Gnostique,  ou  de  celui  qui  a  reçu  le 
don  de  lumière.  Cet  historien  en  rapporte  *® 
plusieurs  endroits  qu'Evagre  avait  tirés  de 
saint  Grégoire,  de  saint  Basile,  de  saint  Atha- 
nase,  de  saint  Sérapion  de  Thmuis  et  de 
Didyme.  Ce  traité  est  celui  des  Cinquante 
sentences,  que  ^^  Gennade  dit  avoir  le  premier 


1  Pallad.,  Hi$t  Lausioeùf  cap.  Lxxxvi. 
•U)id.,  cap.  XII,  et  Gennad.^  de  Vvris  tlluitr,, 
cap.  XI,  et  Sozomen.,  lib.  VI,  cap.  xxx. 
3  Socrat.,  lib.  IV,  cap.  xxm.  — -  *  Ibid. 
i  Vita  Pair.,  pag.  Ml. 


*  Pallad.,  BisU  Lausiaca,  cap.  ilxxxvi. 
»  Ibid.  —  •  Ibid. 

•  Socrat.,  lib.  IV,  cap.  xxm.  —  **  Idem,  ibid. 
11  Gennad.,  de  Viris  Ulust,  cap.  xi. 
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traduit  du  grec  en  latin,  et  qui  n'était  que 
pour  les  personnes  habiles  et  studieuses* 
Nous  ne  l'avons  plus. 
M»  iatt-      iO.  Le  traité  intitulé  le  Moine  on  k  Pratique 
M  ii'pSÏ  est  le  même  que  le  livre  des  Cent  sentences, 
que  Gennade  dit  ^  avoir  été  tsomposé  par 
Evagre  en  faveur  des  moines  qui  vivaient 
dans  la  simplicité  de  l'action,  et  non  dans  la 
sublimité  de  la  contemplation.  Il  y  en  avail 
une  traduction  dès  avant  le  siècle  de  Gen- 
nade ,  mais  fort  défectueuse;  le  texte  même 
original  avait  été  altéré  et  changé  par  les 
copistes,  ce  qui  Tobligea  ^  de  corriger  le 
grec  en  beaucoup  d'endroits,  et  de  le  traduire 
tout  de  nouveau  en  d'autres.  M.  Cotelier  l'a 
donné  ^  en  grec  et  en  latin  sur  un  manuscrit 
de  la  bibliothèque  de  M.  Colbert.  On  y  trouve 
ce  que  Socrate,  Théodore  d'Edesse,  Doro- 
thée et  les  Vies  des  Pères  en  ont  rapporté,  à 
la  réserve  de  ce  que  le  premier  de  ces  au- 
teurs en  cite  ^  sur  l'immensité  de  Dieu  ;  mais 
on  croit  '  qu'il  y  a  faute  dans  la  citation,  et 
qu'au  lieu  de  discours  pratique,  Socrate  a 
voulu  dire  gnostique;  en  eflfet,  ce  qui  regarde 
les  attributs  de  Dieu  est  plus  à  la  portée  d'un 
gnostique ,  c'est-à-dire  d'un  homme  éclairé 
et  intelligent,  que  d'un  simple  moine.  Voici 
ce  que  l'on  peut  remarquer  dans  ce  traité.  Un 
moine ,  selon  ^  que  le  disait  un  ancien ,  doit 
toujours  être  prêt  connue  s'il  devait  mourir 
le  lendemain ,  et  user  de  son  corps  comme 
s'il  devait  vivre  encore  longtemps.  La  pre- 
mière pensée  le  rend  plus  occupé  de  son 
salut  et  éloigne  de  lui  la  tiédeur;  la  seconde 
fait  qu'il  conserve  son  corps  dans  une  santé 
égale  et  qu'il  le  tient  toujours  en  état  d'agir. 
Un  autre  avait  coutume  de  dire  ^  qu'un  ré- 
gime de  vie  égal  et  austère  conduirait  en 
peu  de  temps  un  moine  à  un  port  où  il  serait 
exempt  d'agitation  et  de  trouble.  Le  même 
ayant  su  qu'un  des  frères  était  agité  par  cer- 
taines imaginations  pendant  le  sonuneil,  l'en 
délivra  en  lui  ordonnant  de  servir  à  jeun  les 
malades  ;  et  comme  on  lui  demandait  pour- 
quoi il  prescrivait  ce  remède ,  il  répondit  : 
<f  C'est  que  les  inquiétudes  et  les  troubles  de 
cette  nature  ne  s'apaisent  si  vite  que  par  les 
œuvres  de  miséricorde.  »  Comme  on  appor- 
tait ^  à  un  moine  la  nouvelle  de  la  mort  de 
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son  père ,  il  dit  à  celui  qui  en  était  chargé  : 
«  Cesse  de  blasphémer,  car  mon  père  est 
immortel.  »  Pallade  *  attribue  cette  réponse 
à  Evagre  même,  mais  il  la  rapporte  comme 
d'un  autre  solitaire  ;  et  il  y  a  peu  d'apparence 
que,  voulant  instruire  ses  disciples  par  divers 
exemples  tirés  des  anciens,  il  se  soit  donné 
lui-même  pour  modèle.  Un  autre  *®  solitaire 
qui  n'avait  rien  à  lui  que  le  livre  des  Evan- 
giles, le  vendit,  et  après  en  avoir  distribué  le 
prix  aux  pauvres,  dit  :  «  J'ai  vendu  le  livre 
où  il  est  écrit  •  Vendez  tout  ce  que  vous  avez, 
et  en  donnez  k  prix  aux  pauvres,)}'^  (iH  y  a** 
deux  dépôts,  disait  un  autre  solitaire,  que  la 
charité  ne  saurait  garder,  l'argent  et  les  ali- 
ments. D  n'est  pas  possible  que  vous  aimiez 
également  tous  vos  frères;  mais  vous  pouvez 
vivre  avec  tous  en  paix,  si  vous  ne  vous  sou- 
venez point  des  injures  et  n'avez  aucune 
haine.  Nous  devons  *'  aimer  après  Dieu  les 
prêtres  qui  nous  purifient  par  les  saints  mys- 
tères et  les  sacrements ,  et  qui  prient  pour 
nous.  Pour  ce  qui  est  de  nos  anciens,  il  faut 
les  respecter  comme  des  anges,  parce  qu'ils 
nous  exercent  au  combat  et  nous  guérissent 
des  plaies  que  nous  y  avons  reçues  de  Ten- 
nemi.  »  Evagre,  en  finissant  ce  traité ,  dit  à 
Anatole  qu'il  espère  arriver  à  la  perfection 
par  les  prières  et  l'intercession  du  juste  Gré- 
goire, c'est-à-dire  de  celui  de  Nazianze ,  qui 
avait  planté  en  lui  la  piété.  On  voit  par  ce 
que  nous  venons  de  rapporter  que  le  traité 
intitulé  le  MoinCy  n'est  qu'un  tissu  d'exemples 
et  de  sentences  des  anciens  solitaires. 

1 1 .  Celui  qui  avait  pour  titre  tAntirrhétique  l' 
contenait  *^  divers  passages  de  l'Ecriture  ****"** 
qu'Evagre  avait  trouvés  les  plus  convenables 
à  opposer  aux  tentations  du  démon.  Il  était 
divisé  en  huit  parties,  suivant  le  nombre  des 
huit  mauvaises  pensées  ou  tentations  et  des 
huit  péchés  capitaux  ;  en  sorte  que,  comme 
Jésus-Christ  opposa  à  toutes  les  tentations 
du  démon  des  paroles  de  l'Ecriture,  chacune 
des  tentations  auxquelles  nous  sommes  su- 
jets, fût  combattue  par  divers  endroits  des 
Livres  saints.  Gennade  ^*  traduisit  cet  ouvrage 
en  latin,  selon  l'ordre,  dit-il,  qu'il  en  avait 
reçu,  sans  rien  changer  à  la  simplicité  de 
son  texte.  Nous  avons  parmi  les  ouvrages 


*  Gennad.,  de  Viris  illustr.y  cap.  n.  —  •  Ibid. 

*  Coteler.,  tom.  m  Monum,,  pag.  70  et  98. 

*  Socrat.,  Hb.  ffl,  cap.  7. 

*  Coteler.,  tom.  UI  Monument. ,  pag.  546  ;  lllle- 
mont,  tom.  X  Hi^t.  Ecciés.,  pag.  885. 

*  Ibid.,  pag.  98.  —  7  Uùd.,  pag.  99. 

VI. 


*  Ibid.;  pag.  100. 

*  Pallad.  Hist.  Lausiaca,  cap.  lxxxtl 

to  Coteler.,  tom.  m  Monument,,  pag.  101. 

"  ttid.  —  »  Ibid.,  pag.  lOi. 

^  Socrat.,  lib.  IV^  cap.  xxm. 

u  Geonad.,  de  Viris  illustr.,  cap.  ZL 
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de  saint  Nfl  un  traité  sur  les  Huit  péchés  capi- 
taux, donné  aussi  par  M.  Bigot,  avec  la  Vie 
de  saint  Chrysostâme,  par  Pailade  ;  mais  ce 
traité  parait  différent  de  celui  dont  parlent 
Socrate  et  Gennade  :  car  on  n'y  voit  point  de 
passages  de  TEcriture  que  Ton  puisse  oppo- 
ser aux  vices  qui  j  sont  dépeints;  à  quoi  il 
faut  ajouter  que  dans  les  manuscrits  grecs  il 
porte  le  nom  de  saint  Nil  et  non  d'Evagre. 

12.  A  ces  trois  traités  marqués  par  Pai- 
lade, Socrate  *  en  ajoute  quelques  autres,  et 
entr'autres  six  cents  problèmes  prognostiques 
divisés  par  centuries.  Saint  Maxime  cite  '  la 
seconde  et  en  rapporte  deux  passages ,  Tun 
qui  établit  Tunité  de  Dieu  en  trois  personnes, 
l'autre  qui  traite  de  la  dififérence  des  ordres 
des  vertus  célestes.  Il  cite  encore  la  cin- 
quième. Gennade  ne  dit  rien  de  ces  pro- 
blèmes prognostiques;  mais  il  ^  parle  de 
quelques  petites  sentences  foii  obscures  et 
qui  ne  pouvaient  être  entendues  que  par  des 
moines ,  comme  Evagre  le  reconnaissait  lui- 
même.  Gennade  ne  laissa  pas  de  les  traduire. 
Elles  étaient  apparemment  tirées  Ae  quel- 
ques ouvrages  d'Evagre,  composés  exprès 
pour  des  moines,  puisqu'eux  seuls  pouvaient 
les  entendre  ;  ainsi  il  faut  les  distinguer  des 
us  cents  problèmes  prognostiques  qui  trai- 
taient des  matières  les  pins  sublimes  de  la 
théologie.  Suarez,  évéque  de  Vaison  ^,  a  tra- 
duit du  grec  en  latin  soixante- un  chapitres 
gnostiquesi  qu'il  pense  être  la  même  chose 
que  les  sentences  dont  parle  Gennade,  et  le 
commentaire  gnostique  cité  par  ^  Socrate. 

134  Ce  dernier  attribue  *  encore  à  Evagre 
deux  écrits  distribués  par  versets ,  et  adres- 
sés, l'un  aux  moines  qui  vivaient  en  commu- 
nauté, et  l'autre  aux  vierges.  Saint  ^  Jérôme 
et  Gennade  les  citent,  mais  sous  des  titres  un 
peu  différents.  Nous  les  avons  en  latin  dans 
le  Code  des  règles  par  saint  Benoit  d'Aniane; 
la  traduction  ^  est  de  Ruûn  :  ils  sont  faits  à 
l'imitation  des  Proverbes  de  Salomon,  et 
coupés  comme  par  membres  opposés;  ce 
qui  a  fait  dire  à  Socrate  qu'ils  étaient  par 
versets.  Le  premier,  qui  est  adressé  aux  moi- 
nes, est  plus  long,  et  le  second  très-court, 
d'où  vient  que  Gennade  l'appelle  un  livret. 


Les  maximes  établies  dans  l'un  et  dans  l'au- 
tre sont  très-sages  et  convenables  à  l'état 
des  personnes  pour  qui  elles  sont  écrites.  H 
y  •  apprend  aux  moines  que  le  moyen  de  de- 
venir insensible  aux  attraits  de  la  chair  est 
de  la  réduire  en  servitude  ;  que  celui  d'évi- 
ter les  tentations  est  de  prier  souvent;  qu'au- 
cunes fêtes,  pas  même  celles  de  Pâques  ni 
de  la  Pentecôte,  ne  sont  un  motif  de  se  livrer 
aux  plaisirs  du  boire  et  du  manger;  mais 
qu'ils  doivent  les  passer  dans  une  joie  toute 
spirituelle ,  la  Pâque  de  Jésus -Christ  étant 
pour  nous  un  passage  de  la  malice  à  la 
vertu,  et  la  Pentecôte  la  résurrection  de 
l'âme,  et  un  jour  où  nous  devons  faire  re- 
vivre la  charité  ;  que  celui  qui  dissipe  la 
substance  du  monastère  pèche  contre  Dieu , 
et  que  celui  qui  néglige  d'en  prendre  soin  ne 
demeurera  pas  impuni.  Il  parle  souvent  de 
l'impassibilité  ou  de  l'apathie  ;  mais  on  voit 
bien  qu'il  ne  croit  cet  état  possible  à  un 
moine  qu'en  ce  qu'accoutumé  à  dompter  *<^  sa 
chair  par  toutes  sortes  de  mortihcaiions,  il 
en  surmonte  tellement  les  saillies  qu'il  en  est 
toujours  le  maître.  Aussi  il  met  le  siège  de 
cette  apathie,  non  dans  le  corps  **  mais  dans 
l'âme  de  celui  qui  fait  le  bien.  Il  finit,  en 
demandant  aux  moines  pour  qui  il  écrivait 
ces  proverbes ,  car  il  les  nomme  ainsi ,  de  se 
souvenir  de  lui  et  de  ne  pas  l'oublier  dans 
leurs  prières. 

Dans  ses  sentences  aux  vierges,  il  parle 
toujours  comme  à  une  seule;  mais  ce  qu'il 
dit  à  une  peut  aisément  s'appliquer  à  plu- 
sieurs, et  le  titre  de  cet  opuscule  est  aux 
Vierges  en  général.  U  leur  recommande  **  de 
s'aimer  mutuellement,  de  s'appliquer  à  la 
lecture  dès  le  lever  du  soleil,  ensuite  au  tra- 
vail des  mains,  puis  à  la  prière;  d'éviter  les 
assemblées  d'hommes,  Tanimosité,  la  colère, 
l'usage  du  vin  et  de  la  viande,  si  ce  n'est 
dans  le  cas  de  maladie;  l'amour  de  la  paix, 
de  ne  point  prêter  l'oreille  à  de  vains  dis- 
cours, de  parler  peu,  de  s'humilier  devant 
Dieu  et  de  faire  tout  pour  lui,  de  ne  pas  mé- 
priser celle  qui  est  infirme  ;  de  ne  se  rien  ap- 
proprier, tout  devant  être  commun  en  Jésus- 
Christ;  de  ne  point  rechercher  la  vie  des 


^  Socnt^  lib.  IV,  cap.  xxm. 
t  Maxim.,  pag.  80,  in  cap.  vn  ;  Dionyshu,  ds  Hie" 
rarch,  et  in  eap.  n  de  Eccleêia$iica ,  pag.  90. 
»  GenoMl.,  de  Viris  illustr,,  cap.  xi. 

*  Suarez^  in  iudtce,  tom.  1  Oper.  Nili,  pag.  Mi. 
»  Socrat.,  lib.  IV,  cap.  xxm. 

*  Socrat.,  ibid. 


T  BieroujUL ,  Epist.  48  ad  CUHphoniem,  pag.  4T6, 
et  Genoad.,  ubi  supra.  —  •  Hieronym.,  ibid. 

•  Cod.  regul.,  in  append.,  pag.  34,  35  et  seq. 

^^  Qui  servituti  subjicit  cames  suas  msensibilU  erit, 
pag.  84. 

li  Sedes  impassibiliiaiis  anima  bene  opérant,  p.  85. 

M  Cod.  reg,,  in  append.,  pag.  39. 
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antres,  ni  se  réjouir  de  la  perte  d'une  des 
sœurs;  de  ne  point  s'élever  de  sa  noblesse  ^ 
de  psalmodier  de  cœar  et  non  pas  seulement 
de  la  langue,  a  Celle^  ajoute -t-il,  qui  en  se- 
cret médit  de  sa  sœur  ^  demeurera  devMit  la 
porte  sans  pouvoir  upprocber  du  lit  tdto  Té- 
poux;  elle  aura  beau  crier  à  la  porte>  per- 
sonne ne  la  lui  ouvrira  :  la  lampe  de  celle 
qui  est  sans  miséricorde  s'éteindra^  et  elle 
ne  verra  j^oint  l'arrivée  de  l'épouï.  »  n  les 
exhorte  à  s'attacber  à  la  doctrine  de  l'Eglise 
sans  s'arrêter  à  des  doctrines  étrangères, 
comme  plusieurs  avaient  fait,  séduites  par 
des  hommes  engagés  dans  l'erreur;  ^t  pour 
les  en  préserver  il  leur  marque  ce  qu'il  pen- 
sait lui-même  sur  ces  articles.  ^  Cesï  Dieu , 
dit-il ,  qui  a  fait  le  ciel  et  la  terrev  Le  démon 
n'est  pas  mauvais  de  sa  niatlire,  ayimt  été 
créé  libre  de  même  que  les  anges.  L'homme 
est  composé  d'un  corps  et  d'une  âme  raison- 
nable. Jésus -Christ  est  né  sans  péché  et  il  a 
été  véritablement  homme  ;  il  )st  mangé  et  a  été 
crucifié.  Les  morts  ressusciteront;  ce  monde 
passera  ;  nos  corps  seront  spiritualisés  après 
la  résurrection ,  les  justes  hériteront  la  lu- 
mière étemelle,  et  les  impies  habiteront  dans 
un  lieu  de  ténèbres.  »  Enfin  il  se  recom- 
mande à  leurs  prières  et  les  exhorte  à  ne 
point  oublier  lA  Trinité  bdorable  et  d'une 
même  substance^ 

44.  Saint  iétàme  '  cite  un  livre  à  Mélànie, 
qu'il  distingue  de  celui  qui  est  adressé  aux 
vierges;  nous  ne  l'avons  plus.  D  en  attribue  * 
un  autre  à  Evngre  Bur  t Apathie^  qu'il  appelle 
aussi  Sentences  sur  impassibilité  tm  V.extnqH 
tim  de  troubles;  mais  cet  écrit  n'est  pas  venu 
jusqu'à  nous.  Ce  Père  prétend  que  dans  ce 
livre,  Evagre  demandait  qu'on  fdt  tellement 
exempt  de  tout  sentiment  de  passion,  qu'il 
faudrait  être  pour  cela  ou  Dieu  ou  pierre.  Ce 
n'est  pas  ce  qu'enseigne  Bvagre  dans  son 
écrit  aux  moines^  opmme  nous  venons  de  le 
remarquer^  et  on  né  If ouve  rieh  de  semblable 
dans  les  autres  outrages  qui  nous  restent  de 
lui,  quoiqu'il  y  parle  pliis  d'une  fois  de  l'a- 
pathie. 

15.  La  lettre  à  Anatolius  est  une  réponse  à 
Celle  qu'Ëvagre  avait  reçue  de  lui»  Anatolius 
avait  écrit  la  sienne  de  la  tnontagne  sainte, 
c'est-à-dire  du  Sinaï;  celle  d'Evagre  est  de 
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Scété.  Comme  l'habit  des  moine»  d'Egypte 
était  différent  de  celai  des  autres  moiues, 
Anatolius  en  avait  demandé  les  raisons  mys- 
tiques à  Evagre,  qui  dit  sur  ce  sujet  ce  qu'il 
avait  appris  des  saints  Pères.  Ces  moines 
d'Egypte  ^  avaient  une  coule  ou  capuce  sur 
la  tète,  les  mains  nues  et  découvertes,  un 
scapulaire  en  forme  de  croix  qui  leur  em- 
brassait les  épaules,  une  ceinture  autour  des 
reins,  une  peau  de  mouton  et  un  bâton.  La 
coule  était  le  signe  de  la  grftcê  de  Jésus- 
Christ  qui  nous  couvre  ^t  nous  protège  contre 
nos  ennemis;  la  nudité  des  mains,  la  marque 
d'une  vie  sans  détoar  et  sans  hypocrisie  ;  le 
ecapulaine,  le  symbole  de  la  foi;  la  ceinture 
marquait  l'obligation  de  retrancher  toute 
feorte  d'impureté;  la  peau  de  brebis  la  néces- 
sité de  B\)pposer  À  tous  mauvais  désirs,  de 
se  corriget  de  ses  vices  et  de  pratiquer  la 
vertu;  enfin  le  bâton  représentait  le  bois  de 
vie>  sur  lequel  nous  devons  nous  appuyer. 
Evagre  hipporte  ensuite  les  instructions  les 
plus  ordinaires  qu'on  donnait  aux  moines 
d'Egypte  siir  l'utilité  de  la  crainte  de  Dieu, 
sur  la  continence,  sur  la  charité  et  quelques 
autres  vertus,  il  ajoute  qu'il  va  marquer  en 
cent  articles  ce  qui  regarde  la  vie  pratique, 
et  en  cinquante  autres  *  ce  qui  regarde  la  vie 
spéculative^  omettant  beaucoup  de  choses  et 
n'en  marquant  d'autres  que  d'une  manière 
obscure^  mais  intelligible  pour  ceux  qui  ont 
plus  d'intelligence.  Ce  sont  les  deux  traités 
qu'on  appelle  le  Moine  ou  k  Prûtiqné,  et  le 
Gnostique  ou  le  Sacrée  dont  nouS  avons  parlé 
plus  haut,  le  premier  divisé  en  cent  chapitres 
ou  sentences,  le  second  en  cinquante^  selon 
Gentiade  '.  Evagre  met  apfès  cela  soixantts- 
onze  chapitres  ou  articles  sur  diverses  ma- 
tières, les  uns  assez  courts,  les  autres  plus 
longs,  dont  plusieurs  sont  cités  Comme  d'& 
vagre  dans  les  Vies  des  Pères  et  dans  les 
scholies  grecques  sur  saint  Jean  Climaqtle. 
On  en  trouve  atissi  ^  dans  Théodore  d'Edessë, 
mais  il  ne  les  cite  pas  sous  le  nom  d'Ëvagrë. 
Saint  Jean  Climaque  en  rapporte  le  septième, 
et  le  lui  attiibue  :  en  sorte  que  l'on  ne  peut 
douter  que  la  plupart  de  ces  articles  ne  soient 
d'Ëvagre.  Cet  auteur  met  ^  Je  royaume  de 
Dieu  dans  la  connaissance  de  k  Trinité,  con- 
naissance qui  est  proportionnée  à  la  capacité 


*  Hieronym. ,  SpUt.  48  tid  Ctesiphontsm^  pag.  476. 

*  Idem^  ibid. 

*  Tom.  lil  Monument,  Cotelerii,  pag.  68. 

^  U  y  avait  dans  le  texte  six  cent  cinqtutnts,  mais 
il  fant  lire  cinquante,  à  moins  de  joindre  avec  le 


Gnostique  les  six   cents  problèmes  prognostiqaes. 

>  Genaade.,  de  Viris  illustr.,  cap.  xi. 

i  Possioi^  Ascetica  i$,  ik,  pag.  352  ;  Joan.  Climae*, 
c^.  XIY. 

7  Tom.  m  Monument.  Goteler.>  p.  1%,  U. 
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de  l'âme.  Il  donne  pour  moyens  de  fixer  an 
esprit  qui  se  dissipe  aisément,  la  lecture,  les 
veilles,  la  prière  ;  la  faim,  ajoute-t-il,  le  tra- 
vail et  la  retraite  éteignent  insensiblement  le 
feu  de  la  concupiscence;  la  psalmodie,  la 
longanimité  et  la  miséricorde  apaisent  la 
colère,  pourvu  que  chacune  de  ces  choses  se 
fasse  en  un  temps  convenable  et  avec  discré- 
tion. Dans  les  moments  de  tiédeur  et  de  tris- 
tesse, il  conseille  *,  pour  chasser  cette  tenta- 
Hêi.  xu.  ^^^y  de  chanter  avec  le  Prophète  :  Mon  âme, 
pourquoi  êtes -vous  triste,  et  pourquoi  me  trour 
bkZ'Vous?  Espérez  en  Dieu.  Un  remède  *  con- 
tre la  vaine  gloire  est  le  souvenir  de  nos  pé- 
chés, avec  cette  pensée  que  c'est  seulement 
par  la  miséricorde  de  Jésus -Christ  que  nous 
sommes  parvenus  à  une  vie  plus  pure.  Un 
moine,  obligé  de  passer  quelques  moments 
dans  les  villes  ou  dans  les  villages,  doit  se 
tenir  sur  ses  gardes,  de  crainte  qu'en  conver- 
sant avec  les  séculiers,  son  âmeine  s'appe- 
santisse et  ne  fasse  quelque  choseWontre  son 
devoir.  Il  est  bon  dans  les  tentations  ^  de  se 
fâcher  contre  le  démon,  avant  de  se  mettre 
en  prière  pour  les  dissiper.  Une  parole  qu'on 
lui  dit  avec  colère  le  confond.  Il  appelle  une 
âme  forte  et  robuste  ^  celle  qui,  dans  le  temps 
de  l'oraison,  n'est  troublée  par  aucune  repré- 
sentation des  choses  du  monde.  Mais  il  dit 
qu'elle  ne  parvient  à  cet  état  qu'après  qu'avec 
le  secours  de  Dieu  elle  a  rempli  les  devoirs 
de  la  vie  active.  Voilà  ce  qu'il  entend  par 
apathie.  Elle  ne  consiste  pas,  selon  lui,  à 
n'être  pas  touché  des  choses  sensibles  ^,  mais 
à  n'être  pas  troublé  par  le  souvenir  qu'on 
en  a.  Comme  ^  les  chansons  mondaines  dont 
le  démon  est  auteur,  excitent  la  cupidité,  les 
psaumes,  les  hymnes  et  les  cantiques  spiri- 
tuels provoquent  à  la  vertu  et  étouffent  les 
mauvais  désirs,  et  comme  les  anges  se  ré- 
jouissent de  la  diminution  de  nos  vices,  les 
démons  se  réjouissent  de  même  de  la  dimir 
^  nution  de  nos  vertus.  Il  explique  ^  fort  au 

^  long  de  quelle  manière  les  démons  essaient 

I  de  distraire  ceux  qui  sont  appliqués  à  la  lec- 

I  ture,  et  il  dit  avoir  expérimenté  lui-même 

'  leurs  artifices  en  ce  point. 

L«  nbooa       46.  Après  le  discours  pratique  ou  le  Moine, 
îiti^t  "**■  sïût  ^  dans  les  Monuments  grecs  donnés  par 


M.  Cotelier,  im  autre  discours  intitulé  :  Lfis 
Raisons  de  tétat  monastique.  Il  porte  le  nom 
du  moine  Ëvagre  dans  les  manuscrits,  et  il 
est  cité  sous  son  nom  •  dans  les  Vies  et  les 
sentiments  des  Pères.  Théodore  d'Edesse  ^^  en 
a  aussi  copié  divers  endroits.  C'est  une  ins- 
truction à  un  jeune  homme  qui  voulait  em- 
brasser la  profession  religieuse.  Eragre  lui 
en  représente  les  obligations,  commençant 
par  celle  de  la  continence  ",  qu'il  dit  regarder 
également  l'esprit  et  le  corps.  U  lui  repré- 
sente ensuite  que,  pour  vivre  en  moine,  il  doit 
abandonner  tous  ses  biens  et  toutes  les  in- 
quiétudes du  siècle,  se  contenter  d'une  nour- 
riture simple  *',  de  nulle  valeur  et  qui  s'ap- 
prête facilement,  sans  se  mettre  en  peine 
d'en  avoir  une  plus  exquise  pour  les  étran- 
gers, l'hospitalité  pouvant  s'exercer  avec  du 
pain  *',  du  sel  et  de  l'eau,  ou  même  quand  on 
manque  de  ces  choses,  en  recevant  ses  hôtes 
avec  affection  et  de  bonnes  paroles.  Il  appuie 
ce  qu'il  dit  de  l'hospitalité,  sur  un  passage 
de  l'Ecclésiastique,  qui  porte  que  la  parole 
douce  vaut  mieux  que  le  don;  et  sur  l'exemple 
de  la  veuve  de  l'Evangile,  qui  n'offrit  que 
deux  oboles,  et  toutefois  mérita  plus  que  les 
riches  qui  avaient  offert  beaucoup  plus. 
Quant  aux  habillements  *^,  il  lui  conseille  de 
n'en  avoir  que  pour  le  besoin  de  se  couvrir, 
et  soit  habits,  soit  aliments,  de  n'en  point 
refuser  quand  d'autres  lui  en  offriront  dans 
ses  nécessités  :  comme  aussi  de  faire  part  de 
son  abondance  aux  nécessiteux,  sans  s'in- 
quiéter d'amasser  des  provisions  ni  pour  un 
jour,, ni  pour  une  semaine,  ni  pour  un  mois, 
ni  pour  un  an,  assuré  que  Dieu  lui  fournira 
chaque  jour  ce  qui  lui  sera  nécessaire,  s'il 
cherche  son  royaume  et  sa  justice.  D  lui  dé- 
fend ^^  d'avoir  un  valet  pour  le  servir,  de  faire 
des  liaisons  avec  des  hommes  engagés  dans 
le  trafic,  de  se  charger  des  affaires  de  ses  pa- 
rents ou  de  ses  amis,  tout  cela  étant  capable 
de  le  tirer  de  sa  cellule  et  d'en  troubler  le 
repos;  fallût-il  quitter  *•  son  pays,  pour  se 
délivrer  de  pareilles  incommodités,  et  aller 
chercher  la  tranquillité  dans  des  lieux  éloi- 
gnés de  celui  de  sa  naissance,  a  Fuyez  les 
villes,  ajoute-t-il,  et  demeurez  dans  la  soli- 
tude. Vous  ne  trouverez  rien  dans  les  villes 


16. 


1  Tom.'IU  Monument,  Goteler.^  pag.  74.  »  <  Pag.  75. 

•  Pag.  78.  —  *  Pag.  80. 

*  Anima  indolmtiam  obtinet,  non  quœ  rébus  non  cffi- 
dtur,  sed  quœ  ad  rerum  ettam  reminiscentias  imper^ 
turbata  persévérât,  pag.  80.   —  «  Pag.  81,  82. 

V  Tom»  III  Monument.  Coteler.,  pag.  89. 


s  Pag.  108. 

»  Vit  Patr.,  lib.  Y,  cap.  n  «t  xn. 

*•  Theodor.,  cap.  XLvni,  xux,  L,  u,  va, 

**  Tom.  in  Monument.  Coteler.,  pag.  108. 

"  Pag.  104.  —  "  Pag.  105. 

1*  Pag.  106.  —  «  Pag.  107.  —  i«  Pag.  108. 
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gni  favorise  votre  dessein;  mais  anssi  n'ap- 
prébendez  point  de  manquer  du  nécessaire 
dans  le  désert.  Si  les  démons  vons  y  appa- 
raissent, n'en  *  soyez  nullement  effrayé.  Vous 
éprouverez  contre  eux  le  secours  de  Dieu; 
craignez  seulement  de  tomber  et  gardez  assi- 
dûment votre  cellule,  sans  coucber  ^  jamais 
dehors.  Soyez  sobre  à  la  table  des  étrangers 
qui  vous  ont  invité.  S'ils  vous  invitent  sou- 
vent à  sortir  de  votre  cellule,  ne  les  écoutez 
pas;  l'amitié  de  plusieurs  vous  sera  nuisible, 
en  occasionnant  à  votre  esprit  beaucoup  de 
distractions  et  en  troublant  votre  repos.  Tra- 
vaillez 3  des  mains  jour  et  nuit,  afin  que  vous 
De  soyiez  à  charge  à  personne  et  que  vous 
puissiez  même  soulager  les  autres;  mais  soit 
qae  vous  vendiez,  soit  que  vous  achetiez, 
faites  en  sorte  que  vous  soyez  toujours  un 
peu  trompé  dans  le  juste  prix  des  choses, 
donnant  quelque  chose  de  plus  qu'elles  ne 
valent  lorsque  vous  achetez,  et  demandant 
moins  lorsque  vous  vendez.  Seul  dans  votre 
cellule,  recueillez  votre  esprit;  réfléchissez  au 
jour  de  la  mort,  aux  souffrances  de  ceux  qui 
sont  dans  l'enfer,  au  jour  du  jugement  et  de 
la  résurrection,  au  bonheur  des  élus  dans  le 
ciel.  Pleurez  sur  les  damnés,  et  réjouissez- 
vous  de  la  gloire  des  saints.  Jeûnez  devant 
Dieu  ^;  le  jeûne  effacera  vos  péchés.  Ne  man- 
gez qu'une  fois  le  jour;  mais  si  le  devoir  ^  de 
l'hospitalité  vous  y  engage  deux  ou  trois  fois, 
ne  vous  en  chagrinez  pas,  mais  ayez- en  de 
la  joie,  parce  que  vous  n'avez  mangé  deux 
ou  trois  fois  que  pour  remplir  les  devoirs  de 
la  charité.  Usez-en  de  même  dans  vos  mala- 
dies. Les  travaux  de  la  vie  monastique  ne 
sont  point  pour  les  malades;  et  ils  doivent  se 
relâcher  de  la  rigueur  de  l'observance,  afin 
qu'ils  rétablissent  leur  santé,  et  qu'ils  ren- 
trent dans  la  carrière  de  la  pénitence  avec 
plus  de  ferveur.  Couchez  sur  la  dure,  et  souf- 
frez volontiers  la  rigueur  des  veilles  et  des 
autres  austérités  de  la  vie  monastique,  dans 
la  vue  de  la  gloire  future.  Si  vous  vous  sen- 
tez le  courage  abattu,  priez,  mais  avec  crainte 
et  tremblement,  avec  mesure  et  attention. 
Si  l'on  piie  ainsi  les  rois  de  la  terre,  à  plus 
forte  raison  doit-on  prier  de  même  le  Dieu 
Seigneur  de  toutes  choses.  » 
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17.  Le  fragment  d'un  traité  9ur  les  Noms 
donnés  à  Dieu  dans  rEcriture,  avait  déjà  été 
imprimé,  mais  sans  nom  d'auteur,  par  Jean 
Croîus,  parmi  •  ses  éclaircissements  sur  cer- 
tains endroits  des  écrits  d'Origëne,  de  saint 
Irénée,  de  Tertullien  et  de  saint  Epiphane; 
quelques-uns  ^  l'ont  attribué  à  l'auteiu*  de  la 
Synapse  qui  porte  le  nom  de  saint  Athanase. 
M.  Cotelier  le  croît  *  d'Evagre,  sur  l'autorité 
de  plusieurs  manuscrits  de  la  Bibliothèque 
du  roi»  Dieu  est  appelé  de  dix  noms  diffé- 
rents chez  les  Hébreux,  dont  le  premier  est 
Adanat,  qui  signifie  Seigneur;  ce  nom  était 
gravé  sur  la  lame  d'or  que  le  grand-prêtre 
portait  sur  son  front.  Les  autres  noms  les 
plus  connus  sont  ceux  de  Jehova,  d'Elotm, 
de  Sabaoth. 

18.  Je  ne  sais  si  Ton  doit  compter  entre  les 
ouvrages  d'Evagre  la  dispute  qu'il  eut,  au 
rapport  de  Pallade,  sur  plusieurs  articles  de 
la  foi  avec  trois  démons  qui  lui  apparurent 
en  forme  d'ecclésiastiques.  L'un  se  disait 
arien,  l'autre  eunomien,  et  le  troisième  apol- 
linariste.  La  relation  de  cette  dispute  se 
trouve  en  grec  et  en  latin  dans  le  troisième  • 
tome  des  Monuments  de  V Eglise  grecque,  par 
M.  Cotelier.  Ce  qu'on  en  peut  dire  de  mieux, 
c'est  qu'Evagre  s'y  explique  d'une  manière 
orthodoxe  sur  la  personne  du  Saint-Esprit, 
qu'il  dit  procéder  du  Père,  immuable  de  sa 
nature,  et  saint  substantiellement;  et  sur 
celle  de  Jésus-Christ  qu'il  dit  être  né  de  Marie 
selon  sa  nature  humaine,  et  avoir  eu  une  âme 
semblable  à  la  nôtre. 

19.  Nous  avons  parmi  les  œuvres  de  saint 
Nil,  parues  à  Rome  en  1673,  plusieurs  trai- 
tés qui,  dans  les  manuscrits,  porient  tantôt 
le  nom  de  saint  Nil,  tantôt  celui  d'Evagre  : 
variété  qui  peut  venir  de  deux  causes,  de  la 
conformité  des  matières  qu'ils  ont  traitées 
l'un  et  l'autre,  et  de  ce  que  le  nom  d'Evagre 
étant  devenu  odieux  depuis  le  cinquième 
concile  général,  les  copistes  ont  intitulé  du 
nom  de  saint  Nil,  quelques  ouvrages  d'E- 
vagre. On  peut  mettre  de  ce  nombre  l'his- 
toire d'un  ermite  *^  nommé  Pachon;  une  ** 
lettre  dogmatique  touchant  la  Trinité  ^^,  où 
l'auteur,  qui  dit  l'avoir  composée  à  Constanli- 
nople  dans  le  temps  qu'il  y  était  avec  saint 
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i  Tom.  lii  Monument.  Coteler.,  pag.  109.  —  <Pag.  iiO. 

•  Pag.  111.  —  *  Pag.  118.  —  »  Pag.  114. 

•  Grolus,  Speeim,  conjectur.^  pag.  SO. 

1  Lambecius,  lib.  HI^  cod.  8  Biblioth,  Ccesar, 
,  *  Coteler.^  tom.  HI  Monument, ^  pag.  116^  554,  et  in 
Syliabo  oputcul.  —  •  Pag.  111. 


*•  Tom.  I  Oper.  Nili,  pag.  855. 

"  ftid.,  pag.  858. 

»  Cette  lettre  dogmatique  n'est  pas  d'Evagre,  elle 
a  pour  auteur  saint  Basile-le-Grand,  et  est  comptée 
la  huitième  panni  ses  épltres.  Yoyec  Fesseler,  tom.  I, 
pag.  658.  (Léditmr.) 
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Grégoire  d»  Nazianze,  réfute  les  erreurs  des 
ariens  et  desmacéiioiiiens  ;  un  grand  nombre* 
de  sentences,  dont  Tii^;t-cinq  sont  distribuées 
par  ordre  alphabétise  :  celles-ci  *  sont  citéea 
sous  le  nom  d*ETagre  par  saint  Maxime,  par 
saint  Jean  de  Bamas  et  dans  les  Vies  des 
Pères;  VhmHtuHen  mux  ^  M&ines,  el  les  cent 
trente -cinq  seirtences  qai  sisiveiit  dans  Tédl- 
tion  des  ceirrres  de  saint  Nil.  Tous  ces  ^  ou* 
vrages  ont  en  tète  le  noxi  d'Etttgre  dans  plu- 
sieurs manuscrits.  L'c^curité  de  la  plupart 
de  ces  sentences  donne  lieu  de  croire  qo'eUe» 
sont  du  nombre  des  six  cents  problèmes  pr»» 
gnostiques  dont  parle  Soerate,  et  des  petites 
sentences  fort  obscures  et  qui  Be  pouvaient 
être  entendues  que  par  les  moines,  traduites 
en  latin  par  Gennade.  Evagre,  dans  sa  lettre 
dogmatique  •,  proure  que  Dieu  est  un  en 
trois  personnes,  que  le  Père  est  Dieu,  que  le 
Fils  est  Dieu,  que  le  Saint-Esprit  est  Dieu, 
que  le  Fils  et  le  Saint-Esprit  sont  consubstan* 
tiels  au  Père.  Il  oppose  •  aux  ariens  ces  pa- 
roles de  Jésos-Christ,  dont  ils  tiraient  leur 
jeu.iiT,fii  principal  argument  :  Mon  Père  est  plus  grand 
que  moi,  et  en  tire  une  preuve  de  la  consubs- 
tantialité  du  Fils.  «  On  ne  fait,  dit-il,  de  com* 
paraison  qu'entre  les  cbosca  qui   sont  de 
même  nature  :  ainsi  Ton  dit  qu'un  ange  est 
plus  grand  qu'un  autre  ange,  qu'un  bomme 
est  plus  juste  qu'un  autre  bomme,  qu'un 
oiseau  a  le  vol  plus  rapide  qu'un  autre  oiseau  ; 
puis  donc  que  dans  l'Evangile  le  Père  com- 
paré au  Fils  est  dit  plus  grand  que  le  Fils,  U 
s'ensuit  que  le  Fils  est  consubstantiel  au 
Père.  0  Mais  il  donne  en  même  temps  à  cette 
objection  des  ariens  une  solution  assez  ordi- 
naire, savoir,  que  le  Père  est  plus  grand  que 
le  Fils,  si  l'on  considère  le  Fils  par  rapport  à 
son  bumanité.  Il  prouve  '  la  divinité  du  Saint- 
Esprit  par  la  formule  du  baptême,  et  parce 
que  dans  l'Ecriture,  la  création,  la  résurrec- 
tion des  morts  et  la  sanctification  sont  attri- 
buées au  Saint-Esprit ,  et  encore  parce  que 


c'est  en  son  nom  que  Ton  cbasse  les  démons. 

20.  Evagre,  tant  qu'il  vécut,  fut  bonoré  de  Jtttm^ 
tout  le  monde,  et  il  n'y  eut  que  sa  modestie  ^^in. 
et  son  humilité  qui  l'empêchèrent  d'être  éle- 
vé •  à  l'épiscopat;  quelques-uns  lui  ont  même 
donné  le  titre  de  Saint  *,  et  rien,  en  effet,  n'a 
été  phis  édifiant  que  la  vie  qu'il  a  menée 
.  dans  sa  retraite.  Ses  écrits  ftirent  trouvés  si 
utiles  qu'on  les  traduisît  *^  aussitôt  en  latin. 
Avant  l'an  415,  c^t-à-dîre  environ  dix-buit 
ans  après  sa  mort,  on  les  lisait  beaucoup,  et 
en  Orient  et  en  Occident.  Saint  Jérôme  en  lut 
une  partie,  un  entre  autres  qui  était  intitulé 
de  FApatàte,  et  prétendît  y  trouver  la  doc- 
trine "  de  l'impassibilité  et  de  nmpeccabilité, 
condamnée,  dit- il,  dans  Origène.  Nous  n'a- 
vons phis  ce  traité  ;  mais  il  est  beaucoup  parlé 
de  Tapatbie  dans  les  soixante-onze  articles 
qui  sont  jomts  à  la  lettre  d'Évagre  à  Anato- 
lius,  et  toujours  d'une  manière  qui  peut  re- 
cevoir un  bon  sens,  et  bien  éloigné  de  Ter- 
reur que  lui  attribue  saint  Jérôme,  ainsi  que 
nous  l'avons  remarqué  plus  haut.  Ce  même 
Père  **  met  Evagre  entre  les  prédécesseurs 
des  pélagiens,  sans  marquer  pour  quel  sujet  : 
ce  ne  peut  être  à  cause  de  ses  sentiments  sur 
la  grâce,  puisqu'ils  sont  orthodoxes,  car  il 
reconnaît  *' que  nous  avons  besoin  du  secours 
de  Dieu  pour  faire  le  bien  et  pour  connaître 
la  vérité.  On  ne  trouve  même  rien  dans  ce 
qui  nous  reste  de  ses  écrits,  qui  ait  rapport 
aux  erreurs  des  pélagiens,  ni  d'aucun  autre 
hérétique.  Théophile,  évêque  d'Alexandrie, 
aussi  zélé  que  saint  Jérôme  contre  les  origé- 
nistes,  ne  toucha  jamais  à  la  réputation  d'E- 
vagre.  Il  avait  voulu  le  faire  évêque  de  son 
vivant;  il  le  respecta  après  sa  mort,  ne  l'ayant 
point  compris  dans  la  condamnation  de  di- 
vers solitaires  accusés  d'origënisme.  Pallade, 
Rufin,  Socrate ,  Sozomène ,  saint  Prosper,  et 
Gennade  parlent  de  lui  avec  honneur:  ils  qua- 
lifient •*  ses  écrits  utiles  et  ^^  admirables,  en 
disant  qu'ils  faisaient  *•  voir  l'avantage  qu'a- 


*  Tom.  I  Oper.  Nfli,  pag.  S43,  osqoe  ad  55J,  et  Suare^ 
in  mdlce  Oper.  Nili,  pag.  611. 

*  Maxim.,  serm.  21  et  80  ;  Damascen.*  Pttrallei., 
lib.  1,  num.  19,  37,  et  lib.  H,  num.  S5, 69;  Vit.Patr^ 
lib.  V,  cap.  XV. 

'  Suarez,  in  iodice  Oper.  Nili,  pag.  626. 
^  Suarez  et  Holstenius,  in  indice  Oper.  Nili,  pag.  610^ 
611,  612.  —  »  Inter  Oper.  Nili,  pag.  858  et  seq. 
«  Pag.  864.  —  '  Pag.  871  et  seq. 
8  Socrat.,  lib.  IV,  cap.  xxra. 

*  Abraham  Ekellensis  Àntonii  Régula,  pag.  78^  et 
6aarez,  in  indice  Oper.  Nili,  pag.  610. 

10  Hieronym.,  EpisL  48  ad  Cteêiphoniem,  pag.  476. 


"  Hieronym.,  Pr^hgo  i»  lib.  Vf  Uaim,  pag.  614. 

«  ffieronym.,  Prologa  in  Pêlag.,  pag.  484, 

"  Mens  quœ  ope  Dei  activam  vitam  recte  excoluit,  et 
ad  cogniiionem  prope  accessit.  Tom.  UI  Monument, 
Gotel.,  paff.  80.  Vide  et  pag.  182. 

**  Hic  (Evagrius)  libros  conscripsit  valde  utiles.  So-  ^ 
cral,.  lib.  IV  Hist,  cap.  xxiii. 

'»  Qui  quidem  (Evagrii  libri)  quam  eximii  sihi  e4 
admiratione  digni^  quisquis  eos  legerit,  facile  cog 
cet.  Ibid.  « 

*•  Evagrius  vir  docfus  imprimis  et  tum  in1elVgend$ 
facultate,  tum  dicendi  copia  prœditus.  Sozom.,  lib.  Vljp 
cap.zzx. 
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CHAPITRE  V.  —  SAINT  GRÉGOIRE  DE  NTSSE, 


«1» 


vaît  leur  autenr  pour  la  pensée  et  pour  l'ex- 
pression ;  mais  depuis  que  dans  divers  *  con- 
ciles on  eut  dit  anathème  àEvagre,  sans  tou- 
tefois spécifier  aucune  de  ses  erreurs,  les 
Grecs  témoignèrent  du  mépris  pour  lui,  Tac- 
cusant  *  d'avoir  enseigné  avec  Origène  l'exis- 
tence des  âmes  avant  la  création  du  monde, 
et  le  renouvellement  de  toutes  les  choses  qui 
auront  été.  On  ne  trouve  rien  de  tout  cela 
dans  ses  écrits,  ni  rien  qui  marque  les  im- 
piétés qui  lui  furent,  dit-on,  reprochées  dans 
le  concile  de  Constantinople  en  553  ^.  Voict 
une  maxime  d'Evagre  que  sain!  Jean  ^  Gli- 
maque  fait  passer  pour  extravagante  ;  «  Lors- 
que notre  sensualité  désire  diverses  sortes 
de  viande,  il  faut  la  dompter  par  le  pain  et 
l'eau.  ))  Si  Evagre  parlait  des  religieux  et  des 
solitaires  retirés  dans  les  monastères  et  dans 
les  solitudes,  et  exercés  dans  la  vie  de  morti- 
fication et  de  pénitence,  sa  maxime  est  très- 
vraie  et  très-solide  ;  mais  il  parait  que  saint 


Jean  Glimaque  a  cru  qu'Evagre  Cariait  en  cet 
endroit  d'un  novice  dans  la  vie  spirituelle,  et 
non  accoutumé  à  jeûner,  à  qui,  en  efi^et,  ce 
serait  trop  proposer  d'abord,  étant  nécessaire 
de  le  conduire  à  la  vertu  comme  par  degrés. 
Qu'on  lise  le  traité  d'Evagre  qui  a  pour  titre  : 
Les  Raisons  de  tétat  monastique,  dans  lequel  il 
entreprend  de  former  un  jeune  homme  qui 
avait  dessein  d'embrasser  l'état  monastique , 
et  on  verra  qu'il  est  très -modéré  dans  le 
genre  de  vie  qu'il  lui  prescrit,  et  qu'il  ne  lui 
ordonne  rien  que  ce  qui  se  pratiquait  com- 
munément dans  les  monastères. 

[2!.  GaUand  est  le  premier  qui  ait  réuni  en 
un  corps  tous  les  écrits  d'Evagre  qui  nous 
restent.  Us  se  trouvent  dans  le  tome  VII  de 
sa  Bibliothèque,  pag.  551-58!,  texte  grec  et 
version  latine,  ou  seulement  version  latine 
quand  il  n'a  pas  été  possible  de  trouver  le 
texte  grec.  Le  tome  XL  de  la  Patrologie  greù' 
que,  col.  1214-1286,  reproduit  GaUand.] 


CHAPITRE  V. 

Saint  Grégoire,  ëvêque  de  Nysse,  docteur  de  l'Eglise  et  confesseur. 


(Père  de  l'Eglise  greoqne,  sa  mort  avant  Tan  408.] 


ARTICLE  I«. 

HISTOIRE  DE  SA  VIE. 

j^^^^      1.  Saint  Grégoire  de  Nysse,  que  l'Eglise 
dt  Bim  Gré-  met  au  nombre  de  ses  saints  docteurs,  fut  le 

■•ire ,      vers  ' 

FjB^i.  Se»  troisième  ou  le  quatrième  des  enfants  de 
Basile  et  J'Emmëlie.  Saint  Basile,  qui  était 
le  premier  fruit  de  leur  mariage,  naquit, 
comme  on  Ta  dit  ^  ailleurs,  sur  la  fin  de  Tan 
329;  ainsi  Ton  ne  peut  mettre  la  naissance 
de  saint  Grégoire,  son  frère,  avant  Tan  331. 
Aussitôt  que  l'âge  le  lui  permit,  il  étudia  ^ 
les  lettres  humaines. 

1  CoDcil.  Constantinop.  H,  tom.  Y  ConciL,  p.  590; 
Concil.  Lateran.  sob  Marllno  I,  tom.  VI  ConciL, 
pag.  355;  Concil.  Constantinop.  III,  lom.  VI,  p.  890; 
Concil.  Quinisext.,  Can,  1,  pag.  1137,  tom.  VI  ;  Con- 
cil. Nicœn.  II,  Ad.  7,  pajç.  555,  tom.  VU,  et  pag.  898. 
Voyez  tom.  V  de  notre  édition,  pag.  618,  619. 

s  Antiochus  abbas ,  bom.  130  de  Regno,  tom.  Xn 
Biblioth.  Pair.,  pag.  234. 

'  a  Pour  judliûer  cet  écrivain,  il  faudrait  avoir  lu  tous 
sei  ouvrages,  «t  11  nous  en  manque  beaucoup.  Nous 
devons  d'ailleurs  ce  respect  aux  arrêts  que  TEglise 
a  rendus,  surtout  dans  des  conciles  généraux,  contre 


2.  Quelques-uns  ont  cru  qu'il  avait  passé  n  •<tara«« 
quelque  temps  avec  saint  Basile  dans  le  mo*  SS^i.**  "*" 
nastère  prés  de  Tlris,  et  embrassé  comme 
lui  la  vie  solitaire;  mais  Teudroit  ^  de  saint 
Basile  sur  lequel  ils  appuient  leur  sentiment, 
ne  peut  s'entendre  que  de  saint  Grégoire  de 
Nazianze.  On  ne  peut  néanmoins  douter  qu'il 
n'ait  mené  quelque  temps  la  vie  monastique  ; 
Théodoret  ^  le  dit  expressément.  Le  monde 
eut  de  l'attrait  pour  saint  Grégoire  de  Nysse, 
et  il  s'y  engagea  par  le  mariage  •  avec  Théo- 
sébie,  que  nous  ne  connaissons  que  par  l'é- 
loge que  saint  Grégoire  de  Nazianze  a  fait 

les  personnes  et  les  écrits  des  particuliers,  de  n'en 
pas  même  soupçonner  la  justice.  »  Mém.  de  Trévoux^ 
octobre  1740.  (L'éditeur.) 

^  Joan.  Ciimacus,  gradu  14. 

»  Voyez  tom.  IV,  pag.  849.  v 

•  Théodoret.,  lib.  IV,  cap.  xxvn^  Soerat.,  lib.  IV, 
cap.  XXVI. 

7  Basil.,  Epist.  223  ad  Eustachiwn,  pag.  889. 

•  Théodoret.,  lib.  IV,  cap.  xxviii. 

9  C'est  une  question  parmi  les  savants,  si  saint  Gré- 
goire de  Nysse  a  été  marié  ou  si  Théosébie  n'était 
que  sa  sœur.  Saint  Grégoire  de  Nazianze,  en  parlant 
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de  ses  vertus  *.  H  l'égale  en  honneur  à  ceux 
de  ses  beaux-frères  qui  étaient  dans  le  sa- 
cerdoce, et  rappelle  une  femme  sacrée,  ap- 
paremment parce  qu'elle  avait  été  mise  au 
rang  des  diaconesses  depuis  que  son  mari 
avait  été  élevé  à  Tépiscopat.  Celui-ci  était 
encore  laïque,  et  sans  doute  assez  jeune,  lors- 
que sainte  Emmélie,  sa  mère,  l'invita  à  la 
cérémonie  qui  devait  se  faire  en  un  village 
nommé  Annèses,  pour  la  réception  des  reli- 
ques des  quarante  martyrs  de  Sébasle.  Pressé 
de  quelques  affaires,  il  ne  reçut  pas  bien 
l'invitation  de  sa  mère,  et  se  plaignit  de  ce 
qu'elle  n'avait  pas  remis  la  fête  en  un  autre 
temps;  il  y  vint  néanmoins,  mais  seulement 
la  veille  de  cette  solennité;  et  pendant  que 
les  autres  passaient  la  nuit  à  prier  et  à  chan- 
ter des  psaumes  en  l'honneur  des  martyrs 
dans  un  jardin  où  l'on  avait  mis  leurs  reli- 
ques, comme  il  reposait  dans  une  maison 
voisine,  il  s'imagina,  pendant  le  sommeil» 
que,  voulant  entrer  dans  le  jardin  où  Ton 
faisait  la  veille,  il.  en  était  empêché  par  un 
grand  nombre  de  soldats  qui  en  gardaient  la 
porte;  ce  songe  fit  sur  lui  une  si  forte  im- 
pression, que,  s'étant  réveillé  là-dessus  et 
repassant  en  lui-même  la  froideur  avec  la- 
quelle il  était  venu  assister  à  la  fête  des  mar- 
tyrs, il  comprit  ce  que  voulaient  dire  ces  sol- 
dats si  terribles  qu'il  avait  vus  en  songe  : 
alors,  fondant  en  larmes,  il  alla,  pénétré  de 
douleur,  porter  ses  pleurs  jusque  sur  les 
châsses  de  ces  saints  martyrs,  pour  fléchir 
la  miséricorde  de  Dieu  et  demander  pardon 
à  ces  saints  soldats  :  c'est  ce  que  saint  Gré- 
goire de  Nysse  *  raconte  lui-même, 
n  «I  bit  3.  Après  avoir  vécu  quelque  temps  dans 
JSSU'  ^lï  le  mariage,  il  embrassa  l'état  ecclésiastique, 
2**ïïitr  £  et  lut  *  aux  peuples  les  Livres  sacrés.  Cette 
fonction  ne  lui  plut  pas  longtemps;  séduit 
par  *  l'esprit  de  mensonge,  il  abandonna  * 
l'autel  et  les  mystères,  et  quitta  les  volumes^ 
divins  pleins  de  la  pluie  et  de  l'onction  de  la 
grftce,  pour  prendre  les  livrés  secs  et  stériles 
de  la  rhétorique  qu'il  fit  profession  d'ensei- 
gner à  des  jeunes  gens.  Un  changement  de 
cette  nature  fut  pris  en  mauvaise  part;  tout 
le  monde  en  murmura  comme  d'un  désordre 


qui  n'était  pas  moins  honteux  pour  tout  l'or- 
dre ecclésiastique,  que  nuisible  à  celui  qui  en 
était  coupable.  Saint  Grégoire  de  Nazianze, 
son  ami,  qui  ressentait  cette  faute  plus  vive- 
ment qu'un  autre,  lui  en  écrivit  ^  en  des  ter- 
mes mêlés  d'une  sainte  indignation,  de  dou- 
ceur et  de  charité,  et  sa  lettre  eut  son  effet. 
[Ces  reproches  le  touchèrent.  On  croit  que, 
pour  faire  pénitence,  il  se  retira  pendant 
quelque  temps  dans  la  solitude  avec  sainte 
Hacrine,  sa  sœur,  puisqu'il  l'appelle  sa  mal- 
tresse; et  saint  Basile  dit  de  lui,  peu  de 
temps  après  son  épiscopat,  qu'il  s'était  ré- 
solu depuis  longtemps  de  mener  ime  vie  pai- 
sible et  hors  du  bruit  des  affaires.] 

4.  L'ordination  de  saint  BasDe  ayant  donné  u  tM^^n* 
du  mécontentement  à  quelques  évêques  de  itint  rasïu 
Cappadoce,  et  en  particulier  à  Grégoire,  son  SS!S«.  •■ 
oncle,  saint  Grégoire  de  Nysse  s'offrit  d'être 

entre  eux  le  médiateur  de  la  paix;  il  lui  ap- 
porta à  cet  effet  une  lettre  ®  de  la  part  de 
son  oncle,  mais  celui-ci  la  désavoua,  parce 
qu'en  effet  elle  était  supposée.  D  lui  en  en- 
voya une  seconde  par  un  de  ses  domestiques 
nommé  Astère;  mais  Anthime  l'assura  que 
son  oncle  ne  l'avait  point  écrite.  Enfin  il  lui 
en  envoya  une  troisième,  écrite  au  nom  de 
quelques  évêques  qui  demandaient  de  (con- 
férer avec  lui;  mais  saint  Basile,  qui  avait 
été  trompé  aux  deux  premières,  ne  le  fut 
point  à  la  troisième;  il  accusa  son  frère  de 
shnplicité,  et  lui  témoigna  qu'il  ferait  mieux 
de  venir  prendre  part  à  ses  affaires  et  l'as- 
sister dans  l'emploi  où  il  se  trouvait  engagé, 
et  qui  accablait  la  faiblesse  de  son  corps  et 
de  son  âme,  parce  qu'il  était  au-dessus  de 
ses  forces.  D  parlait  de  l'épiscopat  dont  on 
l'avait  chargé  depuis  environ  un  an,  c'est-à- 
dire  en  370.  Saint  Grégoire  de  Njrsse  avait 
donc  dès-lors  repris  l'état  ecclésiastique;  et 
en  effet,  il  ne  tarda  pas  à  être  élevé  à  l'épis- 
copat de  la  ville  de  Nysse  en  Cappadoce. 

5.  Ce  fut  sur  la  fin  de  l'an  371,  ou  au  com-     ,,  ^  4,^ 
mencement  de  372,  que  son  élection  se  fit  * 
du  consentement  •  de  tous  les  évêques  de 
Cappadoce,  et  il  fallut  même  qu'ils  lui  fissent 
violence  pour  l'obliger  à  accepter  l'épisco- 
pat. Nous  avons  une  ^®  lettre  de  saint  Basile 


de  Tbéosébie,  l'appelle  somr  (kJtx^i)  de  Grégoire^ 
fille  d'Emmélie  a^^oyot.  Voyez  D.  Clément,  préface 
générale ,  tom.  I  des  GSuyres  de  saint  Grégoire  de 
Nazianie,  pag.  xxvi,  xxviii,  et  Feaseler,  Instit.Patrol., 
tom.  l,  pag.  590.  Cet  antemr  regarde  le  premier  sen- 
timent comme  plos  probable.  (L'éditeur,) 
1  Gregor.  Naâanz.,  Episi,  95,  pag.  846. 


i  Gregor.  Nyss.,  orat  in  quadraginta  Martyr.,  io 
append.^  pag.  212. 

*  Gregor.  Nazianz.,  Epist,  48,  pag.  805.  —  ^  n>id. 
»  D)id.,  pag.  804,  805.  —  «  ftid.,  pag.  804. 

T  Gregor.  Nazianz.,  Epist.  48,  pag.  804. 

•  Basa.,  Epist.  58,  paî;.  151.  ~  •  BasU.,  Epitt.  225, 
pag.  844.  —  i«  Basa.,  EpiH,  88,  pag.  115. 
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à  saint  Grégoire  de  Nysse,  pour  Tinstraire 
de  la  différence  des  termes  de  substance  et 
d'hyposiase.  Qaelques-uns  la  rapportent  à  la 
première  année  de  Tépiscopat  de  saint  Gré- 
goire. Mais  il  parait  qu'elle  fut  écrite  quelque 
temps  auparavant,  et  lorsque  ce  Père  quitta 
sa  chaire  de  rhétorique  et  Fétude  des  au- 
teurs profanes,  pour  se  donner  entièrement 
à  la  lecture  des  Livres  saints  ;  car  saint  Ba- 
sile lui  parle  dans  cette  lettre  comme  à  un 
homme  peu  instruit  des  dogmes  de  TEglise 
et  qui  ne  savait  pas  encore  quelle  différence 
il  y  avait  entre  les  mots  de  substance  et  d'Ay- 
postase. 
D  «t  iMT-      ^'  Quelque  attention  qu'eussent  eu  les  évô- 
îSit%!!!  Q'ies  de  Gappadoce  à  observer  les  règles  des 
tu.nM77  canons  dans  l'ordination  de  saint  Grégoire, 
les  ariens  ne  laissèrent  pas  de  la  faire  pas- 
ser pour  illégitime.  Ds  soutinrent  dans  un 
concile  qu'ils  avaient  assemblé  à  Ancyre,  en 
Galatie,  au  milieu  de  l'hiver  de  l'année  375, 
qu'elle  avait  été  faite  '  contre  les  canons,  et 
accusèrent  le  saint  évéque  d'avoir  détourné 
l'argent  de  son  Eglise.  Sur  ces  accusations, 
Démosthène,  vicaire  du  Pont,  grand  ennemi 
des  catholiques,  dépêcha  des  soldats  pour 
l'arrêter.  Saint  Grégoire  obéit  sans  résis- 
tance. Mais  comme  il  faisait  un  grand  froid, 
et  qu'outre  son  mal  de  reins  ordinaire  il  était 
alors  travaillé  d'un  mal  de  côté,  n^ayant  pu 
obtenir  des  soldats  aucun  soulagement,  il 
s'échappa  de  leurs  mains  et  se  fît  transporter 
en  un  lieu  retiré.  Saint  Basile  craignant  que 
Démosthène,  irrité  de  cette  fuite,  n'en  vînt  à 
quelques  desseins  violents  contre  saint  Gré- 
goire, lui  écrivit  en  des  termes  très-respec- 
tueux au  nom  de  tous  les  évêques  de  Gappa- 
doce pour  l'adoucir.  D  lui  rend  raison  de 
l'absence  de  son  frère  et  l'assure  qu'elle  ne 
retardera  point  le  jugement  de  son  affaire, 
puisque  pour  l'argent  de  l'Eglise  qu'on  l'ac- 
cusait d'avoir  dissipé^  les  trésoriers  étaient 
prêts  d'en  rendre  compte;  et  qu'à  l'égard  de 
son  ordination,  c'était  à  ceux  qui  l'avaient 
sacré  de  répondre  sur  ce  chef.  D  ajoute  que 
si  Démosthène  en  voulait  connaître,  les  évê- 
ques de  Gappadoce  le  suppliaient  de  faire 
examiner  cette  affaire  dans  leur  province,  et 
non  dans  des  pays  étrangers,  où  l'âge  et  la 
faiblesse  de  la  plupart  d'entre  eux  ne  leur 

i  Basil.^  Epist.  190  et  nH,  pag.  944. 
t  Basil,  Epist,  282,  pag.  355. 

*  Basil.»  EpUt,  287,  pag.  865. 

*  Basil.»  Epist.  287»  pag.  867. 

*  BasU,  Epist.  Ui,  pag.  854. 
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permettaient  point  de  se  rendre.  Saint  Ba'^ile  * 
écrivit  sur  le  même  sujet  à  saint  Amphiio- 
que,  pour  reconunander  cette  affaire  à  ses 
prières.  Démosthène  assembla  ^  un  concile 
à  Nysse,  où  tous  ceux  qui  étaient  du  parti 
des  ariens,  dans  la  Galatie  et  dans  le  Pont, 
se  trouvèrent  vers  le  printemps  de  l'an  376; 
mais  on  ne  voit  point  qu'il  s'y  soit  passé  rien 
de  considérable  à  l'égard  de  saint  Grégoire 
de  Nysse,  dont  les  ariens  *  avaient  déjà  donné 
le  siège  à  un  misérable  usurpateur,  plus  di- 
gne d'être  valet  qu'évêque,  et  qui  n'avait 
pas  d'autre  foi  que  celle  des  impies  de  qui  il 
tenait  cette  dignité.  Saint  Grégoire  de  Nysse 
ne  pouvant  supporter  *  les  troubles  que  lui 
causaient  ces  hommes  impudents,  aima  mieux 
abandonner  le  pays.  Mais  il  était  encore  plus 
affligé  du  progrès  que  faisait  l'hérésie,  que 
de  la  persécution  qu'il  souffrait.  Il  en  témoi- 
gna ^  sa  douleur  à  saint  Grégoire  de  Nazianze, 
qui  l'exhorta  à  espérer  que  le  temps  et  la 
vérité  ruineraient  bientôt  les  progrès  des  hé- 
rétiques, et  d'autant  plus  tôt,  lui  dit-il,  que 
nous  remettrons  davantage  à  Dieu  le  soin  de 
toutes  ces  choses. 

7.  En  effet,  l'empereur  Valens  étant  mort     n  «t  rtto. 
en  378,  Gratien,  qui,  par  cette  mort,  avait  **'**"^ 
l'autorité  sur  tout  l'empire,   rappela  tous 

ceux  qui  avaient  été  bannis  pour  la  religion, 
et  fit  rendre  aux  catholiques  les  églises  dont 
les  ariens  s'étaient  emparés.  La  joie  qu'eut 
saint  Grégoire  de  son  retour  à  Nysse, fut  trou- 
blée peu  de  temps  après  par  la  mort  de  saint 
Basile,  son  frère,  arrivée  le  !•'  janvier  de 
Tan  379.  Il  eut  part  aux  derniers  devoirs  que 
Ton  rendit  à  ce  grand  évêque,  et  s'il  n'eut 
pas  le  loisir  de  se  trouver  à  sa  mort,  il  as- 
sista du  moins  à  ses  funérailles. 

8.  Neuf  mois  après  ^  la  mort  de  saint  Ba-  naMisiâ»» 
sile,  c'est^-dire  au  mois  d'octobre  de  Tan  u^Mm, 
379,  les  évêques  orthodoxes  d'Orient,  rap- 
pelés de  l'exil  et  rétablis  sur  leurs  sièges  par 
Gratien,  s'assemblèrent  à  Antioche  dans  le 
dessein,  ce  semble,  de  donner  la  paix  à  cette 
Eglise.  Us  étaient  au  nombre  de  cent  qua- 
rante-six. Saint  Grégoire  de  Nysse,  saint  Eu- 

sèbe  de  Samosate,  saint  Pelage  de  Laodicëe, 
saint  Euloge  d'Edesse,  et  Diodore  de  Tarse 
sont  les  plus  connus.  On  croit  que  ce  fut 
dans  ce  concile  que  saint  Grégoire  reçut  ^ 

*  Gregor.  Nazianz.,  Epist.  86,  pag.  799. 

"^  Gregor.  Nyssen.^  Epist.  ad  Otymp.,  sen  in  Vita 
MacriruBf  pag.  187.  Voyez  tom.  IV,  pag.  611. 

»  Gregor.  Nyssen.,  lier  Hierotolymitan.,  pag.  1086^ 
tom.  IL 
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la  commission  d'aller  visiter  les  Eglises  d'A- 
rabie et  d'y  corriger  quelques  abus  qui  s'y 
étaient  glissés.  II  promit  aussi  d'aller  à  Jé- 
rusalem, qui  n'en  était  pas  loin,  pour  tra- 
Tailler  ik  y  rétablir  la  paix.  Hais  il  ne  fit  ces 
deux  voyages  que  l'année  d'après  le  concile 
d'Antioche,  c'est-à-dire  en  380. 
voir  9*  Au  sortir  de  ce  concile  '  il  alla  rendre 
«J;  visite  à  sainte  Macnne,  sa  sœur,  qu'il  n'avait 
^  '*  pas  vue  depuis  près  de  huit  ans.  Son  dessein 
était  de  se  consoler  avec  elle  de  la  mort  de 
saint  Basile,  et  de  s'en  entretenir  avec  uns 
personne  qqi  n'en  était  pas  moins  touchée 
que  lui;  mais  il  trouva  en  arrivant  un  nou- 
veau sujet  de  douleur.  A  l'approche  du  mo- 
nastère dont  sainte  Macrine  était  supérieure, 
il  rencontra  les  moines  qui  venaient  au  de- 
vant de  lui,  car  il  y  avait  de  l'autre  côté  de 
l'Iris  un  monastère  d'hommes  fondé  par  saint 
Basile  et  gouverné  par  saint  Pierre,  son  f^ère, 
depuis  évéque  de  Sébaste.  Les  vierges  l'at* 
tendaient  dans  l'élise,  où,  après  la  prière, 
elles  reçurent  sa  bénédiction  en  baissapt  la 
tête.  Ensuite  elles  se  retirèrent  tans  qu'il  en 
restât  une  seule  auprès  de  lui,  parce  que 
sainte  Macrine,  leur  supérieure,  n'y  était 
pas,  en  étant  empêchée  par  ses  grandes  in- 
firmités. Saint  Grégoire  alla  la  voir  dans  sa 
chambre,  où  il  la  trouva  couchée,  non  dans 
un  lit  ni  sur  un  matelas,  mais  par  terre,  sur 
un  ais  couvert  d'un  cilice,  et  la  tète  sur  un 
autre  ais  qui  lui  servait  d'oreiller.  0  s'entre- 
tint avec  elle  avant  le  dîner,  sainte  Macrine 
lui  donnant  occasion,  par  ses  demandes,  de 
parler  de  quelque  chose  qui  lui  fût  agréable. 
Le  discours  étapt  tombé  sur  saint  Basile, 
mort  un  peu  auparavant,  «  mon  esprit,  dit 
saint  Grégoire,  en  fut  tout  ému,  mon  visage 
en  parut  abattu,  et  je  ne  pus  m'empêcher 
de  verser  des  larmes.  Mais  bien  loin  de  se 
laisser  abattre  comme  moi,  elle  prit  de  là 
occasion  de  dire  des  choses  si  merveilleuses . 
sur  la  Providence  divine  et  sur  la  vie  future, 
que  j'en  fqs  tout  transporté  hors  de  moi- 
même.  Après  qu'elle  eut  achevé  de  parler, 
il  est  temps,  me  dit-eUe,  mon  frère,  que  vous 
preniez  un  peu  de  repos  et  de  rafiraichisse- 
ment,  fatigué  oomme  vous  êtes  d'un  si  long 
voyage.  »  Après  le  diner,  sainte  Macrine, 
pour  ne  pas  perdre  le  temps  en  discours  inu- 
liies,  lui  raconta  tout  ce  qui  lui  était  arrivé 
depuis  son  enfance  et  à  sa  famille,  afin  d'a- 
voir occasion  de  ^remercier  Dieu  des  gr&c^ 


qu'elle  et  ses  parents  en  avaient  reçues.  Saint 
Grégoire  voulut  lui  parier  des  disgrâces  et 
des  traverses  qui  lui  étaient  arrivées  de  la 
part  de  l'empereur  Valens  qui  l'avait  envoyé 
en  exil,  et  du  trouble  des  Eglises  dont  la 
considération  lui  avait  causé  une  infinité  de 
travaux  et  de  fatigues,  a  Quoi,  lui  dit  sainte 
Macrine,  prenez-vous  cela  pour  des  disp^râ- 
ces?  Ce  serait  être  ingrat  que  de  ne  pas  les 
regarder  comme  de  grandes  faveurs  du  ciel,  n 
Saint  Grégoire  prenait  tant  de  plaisir  à  l'en- 
tendre, qu'il  aurait  souhaité  que  leur  entre- 
tien eût  duré  plus  longtemps;  mais  ayant 
entendu  chanter  le^  vêpres ,  il  se  retira  pour 
y  assister.  Le  lendemain  matin  il  retourna 
chez  sa  sœur.  L'épuisement  où  la  fièvre  l'a- 
vait réduite,  lui  fit  juger  qu'elle  ne  pourrait 
.pas  passer  la  journée;  mais  elle,  surmontant 
la  violence  de  son  mal  et  la  difiicullé  qu'elle 
avait  de  respirer,  s'efforçait  de  dissiper  par 
ses  entretiens  la  faiblesse  de  la  nature  et  le 
chagrin  qui  paraissait  sur  le  visage  de  son 
frère.  Elle  fit  succéder  la  prière  à  ses  dis- 
cours, faisant,  en  la  finissant,  le  signe  de  la 
croix  sur  ses  yeux,  sur  sa  bouche  et  sur  son 
cœur.  Sentant  sa  dernière  heure  approcher, 
elle  porta  encore  la  main  sur  son  visage, 
pour  faire  le  signe  de  la  croix;  puis,  ayant 
jeté  un  profond  soupir,  elle  finit  sa  vie  avec 
la  prière.  Saint  Grégoire,  qu'elle  avait  prié . 
de  lui  fermer  les  yeux  et  la  bouche,  trouva 
ses  paupières  sur  ses  yeux,  comme  si  elle 
eût  été  endormie,  sa  bouche  fermée  et  ses 
mains  sur  sa  poitrine,  enfin  tout  son  corps 
si  bien  composé,  qu'on  n'eut  pas  besoin  d'y 
toucher  pour  l'ensevelir.  Il  voulut  parer  son 
corps  des  ornements  qu'elle  avait  méprisés 
pendant  sa  vie,  mais  la  vierge  Lampadie, 
qui  était  comme  la  directrice  de  la  commu- 
nauté, lui  représenta  qu'elle  était  bien  infor- 
mée sur  cela  des  senthnenls  de  Macrine,  et 
que  sa  pureté  et  l'innocence  de  sa  vie  étaient 
pour  elle  des  ornements  plus  magnifiques 
que  tous  ceux  que  l'on  pourrait  y  ajouter; 
qu'au  reste,  quand  on  voudrait  en  faire  da- 
vantage, il  n'y  avait  pas  de  quoi  la  parer 
plus  magnifiquement.  «  Quoi,  lui  répliqua 
saint  Grégoire,  serait-il  possible  que  vous 
n'ayez  pas  des  meubles  en  réserve  pour  ser- 
vir à  cette  pompe  funèbre  !»  —  «  Vous  voyez, 
lui  répondit  L^itmpadie,  tout  ce  que  nous 
avons  de  plus  précieux.  Voilà  son  manteau, 
son  voile  et  ses  souliers  tout  usés.  »  Saint 


»  Greg.  NjBS.,  in  Vita  Macrinœ,  pag.  ISS  et  seq.,      in  append. 
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Grégoire  fit  donc  apporter  ses  habits  d'évé- 
qiie  pour  en  orner  sa  sœur;  et  coiQpie  une 
des  vierges,  nonunëe  Yestiane,  voulut  parer 
lin  peu  ce  chef  sacré,  elle  fit  voiç  au  Saint 
uue  croix  de  fer  que  Macrine  portait  à  sou 
cou,  avec  un  anneau  de  naénAe  matière,  qui 
descendaient  Tun  et  l'autre  sur  son  cœur^ 
Siiint  Grégoire  donna  la  croix  à  Yestiane,  et 
retint  pour  lui  Tanneau.  «  Vous  n'avez  pas 
mal  choisi,  lui  dit  cette  vierge,  car  vouatroa-r 
veroz  du  bois  de  la  vraie  Croix  enebftssë  dans 
le  chaton  de  cet  anneau.  »  Veetiane  lui  fit 
observer,  au-dessoua  du  eou  do  Macrii^e, 
une  marque  noire  de  la  grandeur  de  la  pir 
qûre  d'une  aiguille,  et  lui  dit  :  «  G'eit.un 
monument  de  sa  piété  et  de  la  protection  d(> 
Dieu  à  son  égard;  car,. ayant  un  jour  une  esr 
pèce  de  cancer  en  cet  endroit,  elle  ne  voulut 
jamais  souffrir  que  les  chirurgiens  y  missent 
la  main,  regaixlantce  remède  comme  quelque 
chose  de  plus  fâcheux  que  son  mai;  et  eonir 
me  sa  mère  voulait  l'obliger  à  souffrir  l'opé- 
ration, elle  passa  une  nuit  entière  en  prières 
dans  l'église,  et  mêlant  les  larmes  qui  cou-^ 
laient  de  ses  yeux  en  terre  avec  la  poussière, 
elle  en  fît  un  médicament  salutaire.  Le  len« 
demain,  comme  sa  mère  la  pressait  encore 
de  consentir  à  l'opération  des  chirurgiens, 
elle  la  pria  de  faire  seulement  le  signe  de 
croix  sur  sa  poitrine;  ce  qu'elle  fit,  et  en 
même  temps  le  cancer  se  trouva  entièrement 
guéri,  et  il  ne  resta  de  toute  cette  tumeur 
que  cette  petite  tache  noire  que  vous  voyez,  n 
Quand  on  eut  achevé  de  revêtir  le  corps  de 
Macrine  avec  les  habits  que  saint  Grégoire 
avait  fait  apporter,  Vestiane  lui  dit  qu'il  n'ér 
tait  point  à  propos  de  l'exposer  en  cet  appar 
reil  d'épouse  aux  yeux  de  la  communauté 
de  ces  saintes  vierges,  mais  que  l'on  pour-i 
rait  mettre  par  dessus  un  manteau  noir, 
qui  lui  était  resté  en  héritage  des  habits  de 
sa  mère.  On  le  fit,  et  le  corps  de  sainte  Ha- 
trine  fut  porté  à  sept  ou  huit  stades  de  là, 
dans  l'église  des  Quarante-Martyrs,  où  elle 
fut  inhumée  anprès  de  sainte  Emmélie,  sa 
mère.  Saint  Grégoire  en  fit  lui-même  la  cér 
rdmonie,  portant  le  devant  du  cercueil  avec 
Aranius,  évéque  diocésain.  D  y  avait  des 
deux  côtés  un  grand  nombre  de  diacres  et 
de  ministres,  portant  en  le^rs  mains  des  cier- 
ges allumés.  Les  femmes  avec  les  vierges, 
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les  hommes  avec  les  moines,  chantaient  de9 
psaumes.  Saint  Pierre,  frère  de  la  Sainte, 
était  absent  depuis  cipq  jours  pour  aller  an 
devant  de  saint  Grégoire;  mais,  ayant  pris 
un  autre  cbemmi  tts  ne  s§  rencontrèrent 
point. 

10,  Saint  Grégoire,  apr^P  ayoïr  rendu  à  sa  ^n  _ 
sœnr  les  derniers  devoir^,  s'ew  retourna  à  îî  p"«ïunt*î 
Nysse,  snr  la  fin  de  l'ftn  37^»  où  iJ  resta  jus- 
qn*à  ce  que  H  belle  s^ispn  lui  permît  d'exé- 
cuter la  commission  que  lui  ^y^M  donnée  le 
concile  d'Autioche,  d'aller  *  en  Arabie  et  en 
Palestine.  La  piété  de  l'empereur  Théodose 
lui  rendit  pe  yoyage  facile,  en  lui  permettant 
de  se  servir  d'un  chariot  public.  A  couvert 
p^  là  des  inoommgdité^  et  des  distractions 
presque  inséparables  de?  voyages,  lui  et  ceux 
qui  l'accompagnaient  phjintaient  des  psaume^ 
dans  tout  le  chemin  et  jeûnaient.  L'histoire 
na  nous  apprend  point  quels  abus  il  était 
chargé  d^  réfonper  d^ps  l'Arabie,  ni  ce  que 
saipt  Grégoirp  y  fît.  Du  sait  seulement  que 
les  urien»,  les  macédoniens  et  le  schisme 
d'AftUoche  trpwblaienl  ftlprs  l'Orient,  pt  que 
l'Arabie  m  particulier  souffrait  beaucoup  da 
la  part  de  4enY  hérésies  ^  opposées,  savoir  ; 
ceÛe  des  antidicomari^nîtes,  gui  désbono-^ 
raient  la  sainte  Mère  de  Dieu,  en  soutenant 
qu'elle  avait  cessé  d'être  vierge,  et  celle  de% 
collyridiens  qui  lui  rendaient  des  honneurs 
excessifs  comme  à  une  divinité.  On  connaît 
mieux  le  motif  qui  l'engagea  de  passer  d'Ara^ 
bie  en  Palestine.  D'y  fJlft,  dît-il,  pour  visiter 
les  lieux  qui  avaient  été  honorés  par  la  pré« 
aence  de  Jésus-Christ;  il  semble  même  qu'il 
en  avait  fait  venu.  Néanmoins,  il  témoigne  ail* 
leurs  *  qu'il  avait  entrepris  ce  voyage,  moins 
par  une  dévotion  particulière,  que  parce  qu^ 
l'Eglise  de  Jérusalem  avait  besoin  de  sa  pré* 
sence.  H  visita  Bethléem,  le  Calvaire,  la  mon* 
tagne  des  Olives  et  le  saint  sépulcre,  qu'il 
appelle  la  Résurrection,  plein  de  joie  de  voir 
ces  lieux  qui  conservent  les  marques  de  la 
bonté  infînie  de  Jésus-Christ  envers  nous; 
mais  il  convient  qu'il  ne  retira  d'antres  fruits 
de  son  pèlerinage,  que  d'avoir  reconnu  qu'il 
y  avait  moins  de  piété  dans  la  Palestine  que 
dans  la  Cappadoce,  «  où  Ton  voyait,  dit-il, 
presque  autant  d'autels  où  le  nom  de  Dieu 
était  glorifîé,  que  dans  tout  le  reste  du  monde.» 
U  eut  la  consolation  de  trouver  à  Jérusalem 


*■  Gr^firor.  Nyssen.,  lier  BierowlymiL ,  tom*  n^ 
pag.  i086. 
t  Bpiphaa.,  Bmf$,  7$  et  7». 


«  Nyssen.,  Vita  Macrin,,  pag.  177. 
*  Idem,  Iter  Bierosolymii,,  pig.  lOtS. 
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des  personnes  de  grande  vertu,  entre  autres 
Eustathie  et  Ambrosie,  qui  étaient  sœurs,"  et 
Basilisse,  qu'il  appelle  sa  très-honorée  ûlle; 
mais  les  mœurs  déréglées  des  chrétiens  de 
cette  ville  le  pénétrèrent  de  douleur.  Quoi- 
qu'unis  dans  la  même  confession  sincère  de 
la  Trinité,  il  y  en  avait  qui,  pleins  d'animo- 
sité  contre  leurs  frères,  tournaient  contre 
eux  la  haine  qu'ils  ne  devaient  avoir  que 
contre  le  démon,  contre  le  péché  et  contre 
les  ennemis  déclarés  de  Jésus-€hrist,  qui  dé- 
chiraient la  robe  de  TEglise  et  qui  élevaient 
de  nouveaux  autels.  Us  refusèrent  même 
d'admettre  à  leur  communion  saint  Grégoire 
de  Nysse  *,  parce  qu'il  communiquait  avec 
saint  Cyrille,  alors  évêque  de  Jérusalem;  de 
sorte  qu'il  se  vit  obligé  de  retourner  dans 
son  pays,  sans  avoir  pu  réunir  l'Eglise  de 
Jérusalem. 
14.  L'an  381,  il  se  trouva  au  concile  de 
S'coSÛÏ"  Constantinople  avec  saint  Cyrille  et  les  prin- 
«ojij  enSBi  cipaux  évéqucs  d'Orient  «.  Il  y  mena  Evagre 
de  Pont,  qu'il  donna  ensuite  à  saint  Grégoire 
de  Nazianze,  et  depuis  à  Nectaire.  Facundus 
le  nomme  entre  ceux  qui  choisirent  ce  der- 
nier pour  évéque  de  Constantinople  ',  après 
la  démission  de  saint  Grégoire  de  Nazianze, 
et  Nicéphore  lui  fait  *  honneur  de  la  compo- 
sition du  symbole  qui  fut  ^  autorisé  par  ce 
concile.  Ces  deux  faits  peuvent  •  souffrir  quel- 
que difficulté,  mais  on  ne  peut  révoqpier  en 
doute  qu'il  n'ait  été  choisi  par  ce  concile, 
pour  être,  avec  Hellade  de  Césarée  et  Otrée 
de  Mélltine,  le  centre  de  la  conununion  ca- 
tholique dans  le  diocèse  du  Pont  :  d'où  vient 
qu'on  lui  donne  quelquefois  le  titre  de  pa- 
triarche ,  et  que  dans  le  concile  de  Constan- 
tinople, en  394,  il  est  nommé  avant  plusieurs 
métropolitains.  Il  y  a  lieu  de  crobe  qu'il  as- 
sista aussi  au  second  concile  de  Constanti- 
nople en  382.  Dans  le  troisième,  tenu  en 
383,  il  prononça  ^  le  discours  qn^  nous  avons 
encore  sur  la  Divinité  du  Saint-Esprit  et  sur 
Abraham. 

8o>  difl».      *2-  ^^  ^®*  ^®"  ^'^^  ^^*  '*  ^^^  *®  Théo- 

hTv  '  ,''tîî  s^bî®  ^h  de  sa  femme,  était  devenue  sa 

l'an  393.'       sœur,  étant  entrée  comme  lui  dans  l'état  de 

continence  depuis  qi^'il  eût  été  fait  évêque. 

L'impératrice  Flaccille,  femme  de  Théodose, 

mourut  aussi  sur  la  fin  de  l'année  suivante. 

4  Socrat.,  lib.  V,  cap.  vra;  Gregor.  Nysseniis,  Epist. 
ad  Eusfath,,  pag.  10»8,  tom.  H. 
«  Theodoret.,  lib.  V,  cap.  vra. 

•  Facundus,  lib.  VIII,  cap.  v. 

*  Niceph.9  lib.  XU^  c^.  zm.  Voyes  tom.  IV,  p.  6ît. 


Saint  Grégoire  de  Nysse  assista  à  ses  funé- 
railles, et  fut  choisi  pour  faire  son  oraison 
funèbre.  Nous  l'avons  encore.  D  nous  ap- 
prend lui-même  qu'il  eut  vers  l'an  393,  un 
différend  avec  Hellade,  successeur  de  saint 
Basile  dans  le  siège  épiscopal  de  Césarée.  Cet 
homme,  que  rien  ne  rendait  recommanda- 
ble,  ni  la  naissance,  ni  le  savoir,  ni  la  vertu, 
ni  le  crédit,  ni  les  richesses,  faisait  éclater 
partout  sa  haine  contre  saint  Grégoire,  se 
plaignant  d'en  avoir  reçu  de  très -grands 
maux.  Saint  Grégoire,  qui  ne  se  sentait  cou- 
pable de  rien  envers  Hellade ,  avait  peine  à 
croire  ce  que  diverses  personnes  lui  en  di- 
saient; mais  voyant  que  tout  le  monde  s'ac- 
cordait à  lui  rapporter  les  mêmes  choses,  et 
que  ces  rapports  étaient  conformes  aux  mau- 
vais traitements  qu'il  recevait  d'Hellade,  il 
prit  le  parti  d'en  écrire  à  Flavien  ®  ainsi  qu'à 
plusieurs  autres  évêques  de  Cappadoce,  les 
priant  d'assoupir  ce  différend.  Ils  s'en  mi- 
rent peu  en  peine,  et  leur  indolence,  dans 
une  affaire  qui  devait  les  intéresser,  rendit 
Hellade  plus  hardi  ;  en  sorte  que ,  voyant  les 
premiers  affronts  qu'il  avait  faits  au  saint 
évêque  impunis,  il  ne  craignit  point  d'y  en 
ajouter  un  nouveau.  Saint  Grégoire,  reve- 
nant de  Sébaste  où  l'on  avait  célébré  pour 
la  première  fois  la  fête  de  saint  Pierre,  son 
frère  *,  apprit  en  chemin  qu'Hellade  était  à 
la  campagne  à  six  lieues  de  là,  pour  célé- 
brer une  fête  de  martyrs,  en  un  village  nom- 
mé Andumocines.  Il  y  alla  et  trouva  Hellade 
qui,  déjà  sorti  de  l'église,  entrait  dans  la 
maison  où  il  devait  dîner.  Il  le  lit  avertir 
qu'il  venait  pour  lui  faire  ses  civilités,  et 
même  pour  se  justifier  de  tout  ce  qu'on  lui 
avait  pu  dire  contre  lui.  Hellade ,  après  l'a- 
voir laissé  longtemps  devant  la  porte,  exposé 
devant  tout  le  monde  à  un  soleil  extrême- 
ment chaud,  le  fit  entrer.  Le  Saint  le  salua, 
et  puis  se  tint  debout  en  attendant  qu'on  le 
priât  de  s'asseoir.  HeUade  le  laissa  sans  lui 
dire  un  mot  ni  lui  faire  aucun  signe  de  civi- 
lité. Saint  Grégoire,  ne  se  rebutant  point, 
lui  dit  encore  quelques  paroles  de  civilité, 
auxquelles  Hellade  ne  répondit  autre  chose, 
sinon  qu'il  avait  beaucoup  de  sujets  de  se 
plaindre  de  lui.  Le  Saint  lui  prolesta  qu'il 
n'avait  rien  fait  pour  le  désobliger.  Mais 

s  Ub.  m  Cod.  Theod.,  tom.  VI,  pag.  9. 

•  Socrat  lib.  V,  cap.  vm  ;  tom.  II  Concil.,  p.  1151. 
7  Nyssenus^  de  Adraham,  pag.  898,  tom.  IL 

•  Nyssen.,  Epùi.  ad  Flavian,,  pag.  1077. 

•  Nyssen.,  Epiit  ad  Flavian,,  tom.  U^  pag.  1077. 
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Hellade  se  moqna  de  ses  protestations,  et  le 
renvoya  sans  l'inviter  à  manger.  Saint  Gré- 
goire, de  retour  chez  lui,  écrivit  une  seconde 
lettre  *  à  Flavien ,  pour  lui  demander  justice 
d'un  traitement  si  injurieux,  se  croyant  obligé 
de  pousser  cette  affaire  pour  rabattre  l'or- 
gueil d'Hellade.  On  ne  sait  ce  qui  en  arriva. 
Mal  Gré-      13.  Lc  29  dc  septembre  de  Tan  394,  il  y 
«cMfite  d«  eut  à  Constantinople  un  quatrième  concile. 
liTo^aSît  ^^^^^  Grégoire  de  Nysse  y  assista,  et  il  y  est 
tmim.       mis  parmi  les  métropolitains,  apparemment 
à  cause  du  droit  particulier  que  lui  avait 
donné  le  concile  œcuménique  assemblé  en 
la  même  ville  en  381.  D  parle  *  souvent  de 
son  grand  âge,  de  ses  cheveux  blancs  et  de 
ses  membres  courbés  de  vieillesse;  ce  qui 
donne  lieu  de  croire  qu'il  vécut  au-delà  de 
l'an  394,  où  il  ne  pouvait  guère  avoir  que 
soixante-quatre  ans.  Conmie  on  ne  lui  donne 
aucune  part  dans  les  troubles  excités  en  l'an 
403  et  404,  par  Théophile  d'Alexandrie,  con- 
tre saint  Chrysostôme,  et  qu'il  n'en  dit  rien 
dans  ses  écrits,  on  croit  qu'il  ne  les  vit  pas 
et  qu'il  était  mort  à  cette  époque. 
BofM         14.  Les  anciens  l'ont  appelé  ^  digne  frère 
dt  m  varta%  ^^  ^^^  BasUo,  à  causo  de  sa  foi,  de  sa  bonne 
vie,  de  son  intégrité  et  de  sa  sagesse  ;  ils  l'ont 
appelé  la  loi  *  et  la  règle  de  toutes  les  ver- 
tus; ils  ont  dit  ^  qu'ils  étaient  l'un  et  l'autre 
un  modèle  accompli  de  la  modération  que 
l'on  doit  garder  dans  la  prospérité  et  de  la 
force  avec  laquelle  il  faut  supporter  l'adver- 
sité. Dans  le  second  concile  de  Nicée  ^  on  lui 
donna  le  titre  de  Père  des  Pèresu  comme  it£ 
étant  accordé  par  tout  le  monde. 
ç^^^^^^^      1 5 .  11  nous  reste  de  saint  Grégoire  de  Nysse 
•*••?";•  ?•  VHexaméron  ou  le  livre  mr  la  Création .  un 
f*^  traité  sur  la  Formation  de  VHomme,  un  autre 

de  la  Yie  de  Moîse,  deux  mr  les  Inscriptions  des 
Psaumes,  un  discotirs  sur  le  Psaume  sixième, 
huit  homélies  sur  rEcclésiaste,  quinze  sur  le 
Cantique  des  Cantiques,  cinq  sur  t Oraison  do- 
minicale, huit  sur  les  Béatitudes,  \m  sur  la 
Pytkonisse,  jxa  sur  son  Ordination,  deux  sur 
r Aumône  ou  V Amour  des  pauvres,  un  livre 
contre  le  Destin,  un  autre  des  Notions  com- 
munes, une  Epitre  canonique  à  Létotus,  un 
discours  contre  ceux  qui  diffèrent  leur  Baptême, 
un  autre  sur  le  Baptême  de  Jésus -Christ,  un 


contre  les  Fomicatevtrs,  un  contre  les  Usuriers, 
un  traité  sur  la  Trinité  contre  les  Juifs,  douze 
livres  contre  Eunomius,  un  traité  à  Ablavius, 
jpouf  montrer  qu'on  ne  doit  pas  dire  qu'il  y 
ait  trois  Dieux;  xm  sur  la  Foi,  à  Simplicius. 
On  a  encore  la  grande  Catéchèse,  un  livre  de 
la  Virginité,  dix  syllogismes  contre  les  Mani- 
chéens ^  un  dialogue  sur  l'Ame  et  la  Résurrec- 
tion, une  lettre  à  Théophile  contre  Apollinaire^ 
un  traité  contre  le  même  Apollinaire,  trois  trai- 
tés sur  la  Perfection  du  Chrétien,  l'un  à  Armo- 
nius,  l'autre  à  Olympius,  le  troisième  à  des 
moines;  un  discours  sur  les  Répréhensions,  un 
autre  sur  ceux  qui  meurent  dans  V enfance,  plu- 
sieurs discours  sur  les  mystères ,  savoir  :  un 
sur  la  Nativité  de  Jésus-Christ,  trois  sur  la 
Résurrection,  un  sur  r  Ascension,  un  sur  Abra- 
ham on  de  la  Divinité  du  Fils  et  du  Saint-Es^ 
prit,  wi  sur  la  Pentecôte,  deux  Panégyriques 
de  saint  Etienne,  un  de  saint  Basile,  trois  des 
quarante  Martyrs,  un  de  saint  Théodore,  un 
de  saint  Mélèce,  VOraison  funèbre  de  la  petite 
Pulchérie,  celle  de  l'impératrice  Flaccille ,  les 
Vies  de  sainte  Macrine,  de  saint  Grégoire  Thau- 
maturge et  de  saint  Ephrem,  un  discours  sttr 
la  Mort,  une  lettre  à  Flavien  contre  Hellade, 
xm  sur  le  Voyage  de  Jérusalem,  une  à  Eusta^ 
thie  et  Ambrosie^  quatorze  lettres  données 
par  M.  Zacagnius,  sept  autres  imprimées  à 
Florence  en  1732.  (Le  cardinal  Mal  a  publié^ 
dans  sa   Collection   des   anciens  Ecrivains, 
tome  Vin,  pag.  11 ,  deux  sermons,  l'un  con- 
tre Arius  et  Sabeliius,  et  l'autre  contre  les  Ma- 
cédoniens pneutomaques.  Ce  dernier  n'est  point 
complet.]  Les  ouvrages  qu'on  a  faussement 
attribués  à  saint  Grégoire  sont  :  deux  homé- 
lies sur  la  Formation  de  f  Homme,  un  traita 
qui  explique  ce  que  veut  dire  à  l'image  et 
ressemblance,  un  traité  de  VAme  ^,  le  livre  de 
la  Trinité  à  Eustathe,  la  lettre  sur  la  diffé- 
rence  de  V Essence  et  de  tHypostase  ®,  deux 
discours  sur  la  Résurrection  ^  savoir  le  second 
et  le  cinquième ,  les  discours  sur  la  Pénitence 
et  le  Commencement  du  jeûne,  un  discours  sur 
la  Purification,  le  Panégyrique  de  saint  Pierre 
et  de  saint  Paul.  On  doute  s'il  est  auteur  du 
traité  sur  ces  paroles  de  saint  Paul  :  Alors  le 
Fils  sera  soumis  au  Père,  [et  de  la  lettre  au 
moine  Evagre,  qu'on  trouve  parmi  les  lettres 


^  Nyssen.y  Epist,  ad  Flavian.j  pag.  1077,  tom  IL 
>  Nyssen.^  de  Vit  Mois,,  tom.  I^  pag.  168. 
^  Vincent.  Urinens.^  in  Commonit,  cap.  xui. 
*  Nazianz.,  Oral,  6,  pag.  138.  —  *  Idem^  Epist.  87, 
jwig.  799.  —  •  ConciL  tom.  VII,  pag.  477. 
t  Ce  traité  est  reconnu  pour  ôtre  nu  extrait  du 


livre  de  la  Nature  de  l'homme,  par  Némésins.  (L'é- 
diteur.) 

9  Un  passage  de  cet  ouvrage  se  trouve  dté  dans  la 
Chaîne  des  Pères,  par  Cramer,  Epitre  aux  Hébreux, 
tom.  VU.  (L'éditeur.) 
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de  saîtit  Grégoire  de  Nazianze  ^  Galland, 
dans  aft  Bibliothèque,  tome  VI,  prolégomènes, 
page  XV,  Fadjnge  à  saint  Grégoire  sur  le  té- 
moignage d'anciens  écrivains  et  sur  la  foi 
des  manuscrits  ^.] 

ARTICLE  Ù. 
DES  f G&lfâ  tt  SAINT  GE^GOIBÂ  D£  RTSSfi. 

VBexamèrm. 

LHex.»*.  *•  ^^  P^îïïî^r  âeà  écrits  de  sàlttt  Grégoire 
Gr"  ''ir«*îiïi  ^^*  ^^^  explication  apologétique  sur  tÈexa- 
laa 379.'  méroft;  mais  il  n'est  pas  le  premier  suivant 
Tordre  des  teinps,  car  ce  Saint  avait  déjà 
composé  ttn  autre  ouvrage  intitulé  :  De  la 
Fot^mation  de  t homme.  D  écrivit  l*ull  et  l'autre 
à  la  prière  ^  de  son  frère  Pierre ,  alors  abbé 
d'un  monastère  de  Pont,  et  depuis  évôctue 
de  Sébastej  savoir  :  lô  traité  de  la  Fùfmatiùn 
de  tkomme  quelque  temps  après  la  mott  de 
saint  Basile,  c'est-à-dire  dans  les  commence- 
ments *  de  Tan  379,  et  VHexamérm  vers  la 
fin  dé  la  même  année;  celui-ci  n'est  qu'un 
Supplément  àut  homélies  que  saint  Basile 
avait  faites  sur  le  même  sujet.  Quelques  per- 
sonnes qui  ^  ne  savaient  point  quel  but  ce 
saint  Docteur  s'était  proposé  dans  ses  homé- 
lies, se  plaignaient  de  ôe  qu'il  n'avait  traité 
que  sujE^erticiellemeût  certaines  questions  qui 
leur  semblaient  devoir  être  expliquées  plus 
au  long,  et  de  n'avoir  pas  i*épottdu  à  d'autres 
qu'on  aurait  pu  lui  faire  sur  l'histoire  de  la 
eréation,  entre  autres  comment  on  peut  con- 
cilier ce  qui  est  dit  dans  la  Genèse,  que  le 
soleil  ue  liit  créé  que  le  quatrième  jour,  avec 
eette  suite  de  nuits  qui  précédèrent  la  cita- 
tion de  ce  corps  lumineui^  et  coinment  saint 
Paul  a  pu  être  ravi  au  troisième  ciel,  puis- 
que la  Genèse  ne  parle  que  de  deui  cieux. 
Ce  fut  pour  répondre  à  ces  plaintes  et  pour 
résoudre  ces  questions  que  saint  Grégoire 
entreprit  cet  ouvrage  •.  Saint  Basile,  dit-il, 
ayant  à  parler  devant  un  peuple  nombreux 
composé  pour  la  plus  grande  partie  d'arti- 
sans, de'  vieillards,  de  femmes  et  d'enfants, 
avait  cru  devoir  passer  légèrement  sur  des 
dilQcultés  qui  ne  pouvaient  être  entendues 
que  de  peu  de  personnes,  et  traiter  là  ma* 

1  Voyez  le  tom.  Y  de  notre  édition,  pag.  841.  {Vé" 
éittur.) 

«  On  la  trouve  aa  tom.  XLVI  de  là  Patrologie  grec- 
que, col.  H01-il08.  (Véditeur.) 

*  Nyseen.,  tom.  I,  pag.  1  et  44. 


tière  de  la  création  d'une  manière  aisée,  édi- 
fiante et  instructive.  Pour  lui,  n'ayant  d'autre 
but  que  d'exercer  son  esprit,  l'on  ne  devait 
point  être  surpris  s'il  disait  quelque  chose 
d'extraordinaire,  non  qu'i^  voulût  s'écarter 
en  rien  des  explications  de  saint  Basile,  qu'il 
appelle  son  père  et  son  maître;  au  contraire, 
il  proteste  qu'il  ne  veut  point  y  toucher, 
^oins  encore  contredire  ce  grand  homme, 
désavouant  tout  ce  qui  pourrait  lui  échapper 
de  contraire.  «  Mon  dessein^  ajoute-t-il,  n'est 
pas  d'établir  des  dogmes,  mais  de  concilier 
quelques  endroits  de  l'Ecriture  qui  parais- 
sent présetiter  un  sens  opposé,  »  ce  qu'il  fait 
][>ar  des  explications  plus  recherchées  et  par 
des  raisonnements  plus  subtils,  mais  sans 
blesser  la  lettre  de  l'Ecriture,  laissant  ^  la 
liberté  aux  lecteurs  de  suppléer  ce  qu'ils  ju- 
geront manquer  dans  cet  ouvrage.  Quoique 
chargé  de  répétitions,  il  est  écrit  avec  assez 
de  méthode.  Saint  Grégoire  y  suit  l'ordre  de 
la  création  telle  qu'elle  est  décrite  dans  la 
GenèsO)  et  c'est  apparemment  ce  qui  a  fait 
mettre  cet  écrit  avant  celui  de  la  Formation 
de  rhomthe^  composé  auparavant.  VHexamé^ 
rm  est  cité  par  Socrate  et  par  •  Nicéphore. 

î.  Saint  Grégoire  expliquant  ces  premières    ^^^  ^ 
paroles  de  la  Genèse  :  Au  commeticement  Dieu  "J*"7ïïit 
créa  le  ciel  et  la  terre,  prétend  que  Moïse,  en  5liî^•  **^ 
l'exprimant  ainsi^  a  voulu  marquer  que  Dieu  ^,%^i 
avait  créé  toutes  choses  en  un  instant,  par 
un  seul  acte  de  sa  volonté  qui  est  insépara- 
ble de  sa  puissance.  Ce  tout,  c'est-à-dire  le 
eiel,  les  astres,  la  terre,  le  feu,  l'air,  la  mer, 
les  animanx  et  les  plantes  n'étaient  d'abord 
qu'un  amas  confus  de  corps  qui»  ne  se  déve- 
loppant qu'a  mesure  qu'ils  recevaient  le  mou- 
vement que  Dieu  avait  imprimé  à  la  matière, 
he  parurent  tels  que  nous  les  voyons,  que 
quelques  jours  après  leur  création.  Aussi, 
quoique  toutes  ces  choses  aient  été  créées 
ensemble,  l'historien  sacré  en  parle  comme 
idi  elles  avaient  été  tirées  du  néant  en  différents 
jours.  Dieu  donc  créa  d'abord  toutes  choses,  ^ 
et  de  ce  tout  confus  ou  de  ce  chaos  soilirent 
successivement  le  ciel  et  la  terre  et  tout  ce 
qu'ils  contiennent,  non  par  un  mouvement 
déréglé   ou  précipité,  mais   selon   l'ordre 
qu'exigeait  la  nature  de  chaque  chose.  Il  pa- 
rait que  saint  Grégoire  fait  consister  l'essence 

^  Ibid./  pag.  44  de  Opifieio  homtnis, 

»  Nyssen.,  H$xam.,  pag.  8.  —  •  Ideni^  ibid.-^ ^  Ibid., 

*4g.  4g. 
•Socrat.,  IUh  IY»  cap.   ixti;  KlceiA.»  11b.  U, 
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de  la  matière  dans  Tassemblage  des  diffé- 
rents accidents  qui  la  composent;  car  s'é- 
tant  objecté  comment  Dieu,  qui  est  d'une 
nature  spirituelle,  invisible  et  sans  étendue, 
avait  pu  créer  la  matière  qui  est  corporelle, 
étendue  et  visible,  il  répond  que  le  Créateur 
ayant,  par  un  eftet  de  sa  puissance  infinie, 
allié  la  pesanteur  et  la  fluidité ,  le  dur  et  le 
mou,  rhumide  et  le  sec,  le  froid  et  le  chaud, 
la  couleur  et  la  figure  qui,  séparés,  ne  sont 
que  de  pures  notions,  en  avait  formé  la  ma- 
tière. Cette  matière  cachait  dans  son  sein 
des  étincelles  de  feu  :  ces  étincelles,  rassem- 
blées par  un  ordre  du  Créateur,  produisirent 
la  lumière  comme  on  en  voit  sortir  de  plu- 
sieurs cailloux  frappés  Tun  contre  Tautre,  et 
s'étant  élancées  par  Tagilité  de  leur  nature 
dans  la  région  supérieure,  elles  laissèrent 
dans  Tobscurité  les  différents  éléments  dont 
elles  s'étaient  séparées  :  c'est  cette  obscurité 
que  l'Ecriture  appelle  ténèbres.  La  lumière, 
en  s'élevant,  trouva  de  l'obstacle  à  son  mou- 
vement direct,  ce  qui  lui  en  fît  prendre  un 
circulaire  et  l'obligea  à  tourner  autour  des 
autres  corps;  ce  fut  de  ce  mouvement  cir- 
culaire que  vinrent  le  soir  et  le  matin. 
'  3.  Sur  ces  paroles  :  La  terre  était  invisible 
et  informe,  saint  Grégoire  dit  que  lorsque 
Moïse  appelle  la  terre  invisible,  c'est  comme 
s'il  disait  qu'elle  était  et  qu'elle  n'était  pas; 
car,  bien  qu'elle  eût  été  créée  dès  le  com- 
mencement}  elle  n*avait  ni  couleur  ni  figure, 
et  ce  qui  est  ainsi  est  censé  n'être  pas  corps, 
n  adopte  l'explication  de  Symmaque,  qui  dit 
qu'alors  la  terre  était  en  puissatice  et  non  en 
acte.  Il  entend  le  terme  d'informe^  de  la  pri- 
vation des  propriétés  corporelles  que  là  terre 
acquit  dans  la  suite  par  les  autres  paroles  du 
Créateur;  selon  ce  Père,  le  firmament  que 
Dieu  fit  pour  séparer  les  eaux  supérieures 
des  eaux  inférieures,  n'est  pas  un  corps  so- 
lide; il  est, différent  du  ciel  que  Dieu  fit  au 
commencement;  l'eau  sur  laquelle  il  est  dit 
que  le  Saint-Esprit  était  porté,  était  dWe 
autre  nature  que  celle  qui  coulait  sur  la 
terre,  n'étant  ni  fluide  ni  visible,  mais  ex- 
empte de  toutes  les  qualités  sensibles,  sans 
poids  et  sans  figure,  surpassant  en  légèreté 
le  feu  qu'elle  avait  au-dessous  d'elle,  sans 
recevoir  aucune  impression  ni  de  son  mou- 
vement ni  de  sa  chaleur.  Il  convient  que 
dans  cette  explication  il  s'éloigne  de  celle 
que  les  autfés  commentateurs  avaient  don- 
née avant  lui,  et  n'en  exclut  pas  saint  Basile  ; 
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il  répond  fort  au  long  à  leurs  objections,  dont 
une  était  que  Dieu  voulant  inonder  la  terre 
par  le  déluge ,  il  avait  ouvert  les  cataractes 
du  ciel,  ce  qu'ils  prétendaient  devoir  s'en- 
tendre du  firmament  et  des  eaux  qui  étaient 
au-dessus,  qui,  conséquemment,  étaient  de 
même  nature  que  celles  qui  coulent  sur  la 
terre.  Saint  Grégoire  oppose  à  cet  endroit:  p.ig.20 
de  l'Ecriture  un  passage  du  troisième  livre 
des  Aois,  où  il  est  dit  que  du  temps  d'Elie  le 
ciel  fut  fermé  ttois  ans  et  six  mois,  et  ensuilc 
ouvert  par  les  prières  de  ce  Prophète;  d'où 
il  infère  que  le  ciel,  dans  ces  deux  endroits, 
n'est  autre  chose  que  ce  que  nous  appelons 
l'air  et  que  l*Ëcriture  désigne  souvent  par  le 
nom  de  ciel,  ôomnle  lorsqu'elle  dit  :  les  oiseaux 
du  ciel,  n  réfute  Topinion  de  ceux  qui  soute-  21  «i»^ 
naient  que  Teau  servait  d'aliitient  au  feu. 
«Le  chaud,  dit-il,  ne  peut  se  nourrir  du 
froid  qui  l'éteint,  ni  le  sec  de  l'humide  qui 
le  détruit;  il  combat  aussi  ceux  qui  voulaient  isit 
que  l'abîme  dont  il  est  parlé  dans  la  Genèse 
s'enteHoit  des  anges  prévaricateui*s  dont  le 
chef  fut  désigné  par  les  ténèbres  qui  cou- 
vj^îent  l'abime.  «  Car,  dit  ce  saint  Père,  Dieu 
ayant  trouvé  bon  tout  ce  qu'il  avait  fait,  et 
l'abime  étant  du  noMbi^e  des  choses  créées, 
il  est  nécessairement  des  choses  bonnes;  » 
pour  lui,  il  èûteûd  ptt  ablmè  lix  multitude  ts 
des  eaux.  Moïse  ne  dit  rien  de  la  création  de 
l'air,  qui  est  toutefois  un  élément.  La  raison 
^'en  donne  saint  Grégoire,  c'est  que  l'air 
n'ayant  proprement  ni  couleur  ni  figure  par 
lui-même,  il  h'a  pu  être  créé  en  particulier, 
mais  conjointement  avec  tous  les  corps  qu'il 
pénètre  et  auquel  il  donne  le  mouvement. 

4.  Pour  expliquer  la  nature  des  astres, 
saint  Grégoire  a  recours  à  la  matière  lumi- 
neuse dont  il  avait  parlé  plus  haut.  N'étant 
pas  également  subtile,  elle  s'est  divisée  en 
plusieurs  classes  :  celle  dont  les  parties  étaient 
plus  déliées,  s'empara  de  la  région  la  plus 
élevée  du  ciel;  l'autre,  dont  les  parties  l'é- 
taient moins,  resta  plus  près  de  la  terre  ;  le 
soleil,  formé  du  concours  et  de  l'assemblage 
des  parties  lumineuses  qui  étaient  de  la  mê- 
me classe,  se  trouva  le  quatrième  jour  a  t. 
milieu  du  monde.  La  formation  de  la  lune  et 
des  étoiles,  tant  fixes  qu'errantes,  se  fit  de 
même.  Saint  Grégoire  fait  admirer  la  sagesse 
du  Créateur  en  ce  qu'il  a  placé  le  soleil  de 
telle  manièt'e,  quil  n'est  tii  li  près  de  la  terre 
qu'il  la  bMle,  ni  ai  éloigné  que  sa  lumière 
ne  puifôè  suppléer  à  celle  qtd  manquait  à  la 


87,38,39,40. 
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terre  du  côté  des  étoiles,  dont  la  distance  in- 
finie Taurait  laissée  dans  de  perpétuelles  té- 
nèbres. 
:?«f.4i*t4i.  5,  Il  restait  à  saint  Grégoire  à  parler  du 
troisième  ciel,  où  saint  Paul  fut  ravi  et  dont 
Moïse  ne  dit  rien.  D  se  tire  de  cette  difBiculté 
en  disant  qu*il  est  vraisemblable  que  TApô- 
tre  avait  appelé  troisième  ciel  le  paradis,  ou 
*••  le  séjour  des  bienheureux.  «  Voilà,  dit-il,  en 
s'adressant  à  son  frère  Pierre,  ce  que  j'avais 
à  répondre  aux  questions  que  vous  m'avez 
proposées;  si  les  lecteurs  trouvent  que  je 
n'en  ai  pas  dit  assez,  ils  pourront  suppléer  à 
ce  qu'ils  jugeront  y  manquer.  La  veuve,  en 
offrant  ses  deux  oboles,  n'empêcha  pas  les 
riches  de  faire  leurs  magnifiques  présents. 
Ceux  qui  offrirent 'à  Moïse  des  peaux,  des 
bois  et  du  poil  pour  la  construction  du  ta- 
bernacle, ne  s'opposèrent  point  à  ceux  qui 
voulurent  donner  de  l'or,  de  l'argent  et  des 
pierres  précieuses.  Nous  nous  croirons  trop 
heureux  et  trop  bien  récompensés  si  on  re- 
garde comme  du  poil  ce  qae  nous  présen- 
tons ici  aux  lecteurs,  et  nous  serons  ravis 
qu'ils  l'ornent  d'une  couverture  de  pourpre 
tissue  d'or.  » 

§n. 

Draité  de  la  Formation  de  rhomme. 

Tnitédeu  1*  Le  traité  de  la  Formation  de  thomme  ^ 
jîi^.ï!écrit  fat  composé  comme  le  précédent,  pour  sup- 
'"'  pléer  à  ce  qui  manquait  à  VHexaméron  de 
saint  Basile.  L'on  voit,  par  l'épigramme  ^  de 
Nicétas,  qui  est  à  la  tête  de  cet  ouvrage,  que 
saint  Grégoire  l'écrivit  peu  de  temps  après 
la  mort  de  ce  saint  Docteur,  c'est-à-dire 
dans  le  mois  d'avril  de  l'an  379,  puisqu'en 
l'adressant  à  saint  Pierre,  son  frère,  il  le 
lui  offre  ^  comme  le  présent  de  la  fête  de 
Pâques,  qui,  en  cette  année,  tombait  au  21 
de  ce  mois.  Denys-le-Petit  le  traduisit  en  la- 
tin et  adressa  ^  sa  traduction  à  Eugyppius, 
prêtre  et  abbé  du  monastère  de  Lucule  dans 
la  Campanie,  le  même  dont  nous  avons  des 
extraits  de  saint  Augustin,  et  la  Vie  de  saint 
Séverin  **,  apôtre  de  la  Norique.  Il  fait,  dans 
sa  lettre  à  cet  abbé,  un  grand  éloge  de  cet 
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ouvrage  de  saint  Grégoire,  et  il  n'est  pas  le 
seul  qui  en  ait  témoigné  de  l'estime;  d'au- 
tres l'ont  regardé  comme  un  ouvrage  ^  adr  . 
mirable,  écrit  avec  ^  beaucoup  d'art.  Denys- 
le-Petit  reproche  néanmoins  à  saint  Grégoire 
d'être  toinbé  dans  quelque  erreur  en  com- 
battant les  autres  avec  trop  de  chaleur;  mais 
il  ne  dit  pas  en  quoi  consiste  cette  erreur  : 
peut-être  veut-il  parler  de  quelques  senti- 
ments qui  sont  particuliers  à  saint  Grégoire, 
mais  non  opposés  à  ceux  de  l'Eglise.  On  peut 
dire  en  général  que  ce  traité  est  très-curieux 
et  plein  d'érudition. 

â.  Saint  Grégoire  s'y  propose  de  parler  de  AnaitM  d« 
l'homme  tel  qu'il  était  au  moment  de  sa  créa-  S.*"**^** 
tion,  tel  qu'il  est  aujourd'hui  et  tel  qu'il  sera 
à  la  résurrection;  il  promet  d'expliquer  ®  par 
l'Ecriture  et  par  la  raison  les  changements 
qui  se  sont  faits  dans  l'homme,  et  de  mettre 
dans  tout  son  jour  la  différence  qu'il  y  a  en- 
tre l'état  d'innocence  et  celui  du  péché.  Il 
marque  dans  la  préface  de  cet  ouvrage  qu'il 
l'a  distribué  en  chapitres,  et  mis  des  som- 
maires à  la  tête  de  chacun,  afin  que  l'on  pût 
voir  d'un  coup-d'œil  ce  qui  y  est  traité;  ces 
chapitres  sont  au  nombre  de  trente  dans 
toutes  les  éditions.  Si  Denys-le-Petit  en  comp- 
tait trente-un,  c'est  qu'il  mettait  sans  doute 
la  préface  pour  le  trente-unième. 

n  traite  dans  le  premier  de  ce  qui  précéda  CÊf.u 
la  création  de  l'homme,  c'est-à-dire  de  la 
création  du  ciel  et  de  la  terre.  Dieu,  dit-il, 
fit  l'un  mobile  de  sa  nature,  et  l'autre  immo- 
bile, mais  tous  deux  sujets  au  changement, 
de  crainte  qu'à  la  suite  on  ne  les  adorât 
comme  des  dieux.  L'homme  ne  fut  créé  qu'a- 
près que  l'univers  eut  été  mis  dans  sa  per- 
fection; il  était  convenable  que  celui  qui  de-  ^^ 
vait  commander  en  quaUté  de  roi  à  toutes 
les  choses  créées,  trouvât  son  palais  orné  et 
ses  sujets  disposés  à  recevoir  ses  ordres,  et 
que  devant  être  le  spectateur  des  miracles 
du  Tout-Puissant,  ces  miracles  fussent  pro- 
duits avant  lui.  Composé  de  deux  natures, 
l'une  céleste,  l'autre  terrestre,  l'homme  peut 
s'unir  à  Dieu  par  la  contemplation  et  user 
des  choses  créées.  Son  excellence  au-dessus 
des  autres  créatures  paraît  dans  la  manière 


1  Dans  Mansi,  tom.  XI  ^  col.  404,  on  trouve  qae  le 
titre  du  livre  est  un  peu  différent  :  »  fie  th  èlfOpflMrov 
eiMpiflt  (Véditeur,) 

s  Nyssen.^  de  Opiflcio  Jiominû,  pag.  44. 

*  Sigebertus^  de  Scriptor,  Ecclesiast,,  cap.  XVIL 

*  lâidor.,  de  Scriptor.  Ecclesiast.,  cag.  xm. 


s  Suidas^  m  Gregor,,  tom.  I,  pag.  627. 
•  Nicetas,  in  epigram,  apud  Nyss,,  de  Opific,  homin., 
pag.  44. 
7  Nyssen.,  de  Opific.  homin.,  pag.  46. 
>  Nysaen.,  de  Opific.  homin.^  pag.  44. 
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caf.  m.  dont  fl  fut  formé.  Dieu,  qui  d'une  seule  pa- 
role avait  créé  Tunivers,  délibère  quand  il 
s'agit  de  former  Thomme,  il  prépare  sa  ma- 
tière et  lui  imprime  sa  ressemblance  :  res- 

iT«iT>  semblance  qui  ne  consiste  pas  dans  la  pro- 
portion des  parties,  ni  dans  le  rapport  des 
couleurs,  mais  dans  le  don  que  Dieu  fit  à 
rhomme  de  la  pureté,  de  Timperturbabilité, 
de  l'aversion  pour  le  mal,  de  Tintelligence 
et  de  la  charité,  et  des  autres  qualités  sem- 
blables qui  seules  rendent  Tbomme  sembla- 
ble à  Dieu. 
^  De  ces  paroles  :  Faisons  f homme  à  notre 
image,  saint  Grégoire  prend  occasion  de  ré- 
futer les  anoméens,  qui  niaient  que  le  Fils 
fût  semblable  au  Père.  «  L'homme,  dit-il,  est 
l'image  des  trois  personnes  de  la  Trinité 
désignées  par  le  terme  faisons.  Or,  plusieurs 
objets  dissemblables  ne  pouvant  être  repré- 
sentés par  la  même  image,  il  s'ensuit  que 
cette  image  étant  semblable  au  Père  et  au 
Fils,  que  le  Père  est  semblable  au  Fils  et  le 
Fils  au  Père,  puisque  deux  choses  qui  sont 
semblables  à  une  troisième  le  sont  aussi  en- 
n.  tre  elles.  »  Il  donne  deux  raisons  de  ce  que 
l'homme,  entre  tous  les  animaux,  a  été  seul 
créé  nu  et  sans  défense  :  la  première  est  que 
s'il  eût  été  armé  de  défenses  comme  de  cor- 
nes ou  d'aiguillons,  il  serait  devenu  cruel; 
la  seconde,  que  tous  les  animaux  ayant  été 
créés  pour  lui,  ils  lui  seraient  devenus  inu- 
tiles s'il  eût  eu  ce  que  chacun  d'eux  lui  four^ 
nit,  ou  pour  se  vêtir,  ou  pour  le  soulager 
dans  ses  travaux.  Dieu,  au  surplus,  lui  a 
donné  pour  sa  défense  le  chien  et  le  fer  qui 
surpasse  en  dureté  les  ongles  et  les  cornes. 
Il  distingue  dans  l'honmie  le  corps,  l'âme  et 
l'esprit.  Par  le  corps,  il  entend  cette  partie 
nutritive  qui  est  commime  à  l'homme  et  aux 
plantes;  par  l'âme,  la  partie  sensitive  que 
nous  partageons  avec  les  bêtes;  par  l'esprit, 
la  faculté  intellectuelle  qui  nous  distmgue 
Tiu.  des  plantes  et  des  animaux.  L'homme  est  de 
figure  droite  et  élevée  vers  le  ciel;  ce  qui 
convenait  à  celui  qui  devait  avoir  l'autorité 
sur  toutes  les  créatures.  Saint  Grégoire  fait 
une  description  bien  circonstanciée  et  fort 

BUS.  curieuse  des  sens  de  l'honmie  et  de  la  ma- 
nière dont  se  forme  en  lui  la  parole,  et  de 
tontes  les  différentes  parties  qui  y  concou- 
rent à  la  former,  ajoutant  que  c'est  par  les 
sens  que  l'âme  acquiert  la  connaissance  des 
choses  extérieures. 

n  y  a  faute  dans  le  sommaire  du  chapitre 
onzième,  et  au  lieu  de  dire  que  o  la  nature 
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de  rhonmie  ne  peut  être  connue,  »  il  faut 
lire  que  «  l'on  ne  peut  connaître  la  nature 
de  l'âme  :  »  c'est  la  remarque  de  Lambé- 
cius  '.  On  peut  dire  néanmoins  que  l'âme 
est  d'une  autre  nature  que  les  sens,  puis- 
qu'elle n'a  pas  plus  d'affinité  avec  Tun  qu'a- 
vec l'autre,  et  qu'elle  se  sert  également  de 
tous.  Ce  qui  fait  que  sa  nature  n'est  pas  con- 
cevable, c'est  qu'elle  est  à  l'image  de  Dieu; 
et  elle  ne  serait  pas  conforme  à  son  proto-  c»f, 
type,  qui  est  incompréhensible,  si  elle  ne 
Tétait  elle-même. 

Saint  Grégoire  n'est  pas  du  sentiment  de 
ceux  qui  font  du  cœur  ou  du  cerveau  le  siège 
de  l'âme;  il  soutient  que,  sans  être  enfer- 
mée dans  aucun  espace,  elle  anime  tous  les 
membres  du  corps,  auxquels  elle  donne  un 
mouvement  plus  ou  moins  régulier,  selon 
qu'ils  sont  bien  ou  mal  disposés.  11  ne  lui  at- 
tribue ni  le  sommeil  ni  le  bâillement,  dont  il 
donne  des  raisons  physiques.  En  parlant  des  n^ 
songes,  il  dit  que  c'est  une  erreur  de  croire 
qu'ils  viennent  de  l'esprit,  à  qui  on  ne  peut 
vraisemblablement  attribuer  tant  d'extrava- 
gance, et  il  parait  persuadé  que  dès  que 
l'âme  est  empêchée  par  le  sommeil  de  faire 
ses  fonctions,  l'esprit  est  aussi  hors  d'état 
de  faire  les  siennes,  et  qu'U  est  dans  l'inac- 
tion lorsque  les  sens  y  sont.  L'âme  qui  se 
laisse  conduire  par  les  passions  du  corps  en 
est  esclave,  mais  elle  est  souveraine  dans 
celui  où  règne  la  vertu.  Il  n'y  en  a  point  qui,  „^, 
à  proprement  parler,  mérite  le  nom  d'âme  zr. 
que  celle  de  l'homme,  puisqu'elle  est  seule 
inteUigente  et  raisonnable.  Celle  des  ani- 
maux et  des  plantes  n'est  qu'une  vei-tu  nu- 
tritive qu'il  a  plu  aux  hommes  d'appeler 
âme.  Saint  Grégoire  se  moque  des  philoso-  ^^ 
phes  païens  qui,  croyant  relever  l'homme, 
le  comparaient  à  l'univers  et  l'appelaient  un 
petit  monde,  comme  étant  composé  des  mô- 
mes éléments,  ne  faisant  pas  attention  que 
l'homme  a  cela  de  commun  avec  les  plus 
vils  animaux.  L'excellence  de  l'honmie,  sui- 
vant la  doctrine  de  l'Eglise,  consiste  dans  sa 
ressemblance  avec  son  Créateur,  non  à  rai- 
son  du  corps,  puisque  Dieu  est  incorporel, 
mais  parce  qu'il  est  doué  de  vertu,  de  sagesse 
et  de  liberté. 

3.  Saint  Grégoire  rejette  l'opinion  de  ceux  xwa, 
qui  croyaient  que  si  nos  premiers  pères 
n'eussent  point  péché,  le  nombre  des  hom- 
mes ne  se  fût  point  augmenté  au-delà  d'A- 

^  LAmbecius,  lib.  I  Biblioth.  CemaretB^  pag.  99, 


9 

Digitized  by 


Google 


IBO 


HISTOIRE  GENERALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


dam  et  d'Eve,  qui  n'avaient  été  portes  à  se 
multiplier  que  par  la  crainte  de  la  mort  qui 
est  une  suite  du  péché.  Pour  lui,  il  ne  craint 
point  d'avancer  que  si  Adam  et  Eve  n'avaient 
pas  péehë,  les  hommes  se  seraient  multi- 
pliés, sans  le  secours  du  mariage,  jusqu'au 
nombre  défini  de  Dieu,  comme  ont  fait  les 
Anges,  n  appuie  son  sentiment  sur  ce  que 
B*  nous  lisons  dans  saint  Matthieu  et  dans  quel- 
ifwc  vu  ques  autres  endroits  de  l'Evangile,  qu'après 
^"-  la  résurrection  nous  serons  semblables  aux 
Anges,  sans  noces  et  sans  mariages.  Or, 
dit-il,  la  résurrection  ne  fera  que  nous  réta- 
blir dans  l'état  où  nous  étions  avant  le  pé- 
ohé.  Comme  on  pouvait  lui  demander  :  Pour- 
voi donc  Dieu  a-t-il  créé  l'homme  mâle  et 
femelle?  n  prévient  la  question,  et  répond 
que  le  Créateur  ayant  prévu  le  péché  dans 
kquel  Thomme  devait  tomber,  lui  a  donné 
on  moyen  de  se  multiplier  conforme  à  sa 
nu    nature  corrompue,  au  lieu  que  s'il  n'eût  pas 
péché,  il  se  fdt  multiplié  comme  les  Anges  ; 
ce  qui  a  fait  dire  au  Psalmiste  :  L'homme  n'a 
point  connu  son  excellence,  il  a  été  comparé  aux 
têtes,  et  est  devenu  semblable  à  elles.  Saint  Gré- 
goire avoue  toutefois  qu'il  ne  comprend  pas 
eomment  cette  multiplication  eût  pu  se  faire, 
et  il  ne  se  la  rend  sensible  que  par  celle  des 
Anges. 
Cap.  xwn.      ^-  ^^  ï*  conformité  que  nous  avons  avec 
les  animaux,  saint  Grégoire  fait  naître  toutes 
.V      nos  passions  et  tous  nos  vices;  mais  il  mon*- 
.y.    tre  en  môme  temps  qae  ces  passions  se  sont 
diangées  en  vertus  dans  ceux  qui  ont  su  s'en 
rendre  maîtres.  H  croit  que  peu  de  persour 
iies  ont  conservé  pure  l'image  du  Créateur, 
si  ce  n'est  Moïse  et  quelques  autres  qui  lui 
BxtMB.  ont  ressemblé  en  vertus,  n  combat  le  senti- 
ment de  ceux  qui  voulaient  que  les  biens 
qu'on  nous  promet  dans  l'autre  vie  consis- 
tassent dans  le  boire  et  le  manger,  parce 
que  l'Ecriture  nous  enseigne  que  dans  le 
paradis  nos  premiers  parents  buvaient  et 
mangeaient  pour  conserver  leur  vie.  Il  leur 
répond  qu'il  y  a  d'autres  déhces  à  espérer 
qui  sont  la  possession  de  Dieu,  le  plus  grand 
de  tous  les  biens,  et  entend  par  l'arbre  de 
vie  planté  dans  le  paradis,  la  sagesse  qui 
PIOY.III.  est  le  Seigneur  même,  ainsi  que  le  dit  Sar 

.  .  lomon. 
Gi^zn.  ^*  n  établit  la  nécessité  de  la  résurrection 
sur  le  cours  ordinaire  des  choses;  alors 
Fhomme  recouvrera  son  ancienne  ima^^e  et 
sa  première  dignité,  non  pour  reprendic  sa 
domination  sur  des  choses  périssables,  mais 


pour  régner  dans  une  gloire  qu'on  ûe  peut 
décrire.  Il  répond  à  ceux  qui  seraient  tentés  Cf.xxu, 
de  se  plaindre  de  l'éloignement  de  cette  ré- 
surrection, que  Dieu  ayant,  par  sa  sagesse, 
déterminé  le  nombre  d'hommes  qui  devaient 
naitre  par  une  propagation  successive,  ce 
nombre  et  cette  propagation  successive  de- 
mandent nécessairement  un  certain  espace 
de  temps.  Il  les  rappelle  à  la  patience  des 
anciens  patriarches  qui,  malgré  leur  désir 
ardent  de  jouir  des  biens  que  la  résurrection 
doit  leur  procurer,  l'attendent  avec  résigna- 
tion, contents  de  voir  ces  biens  par  la  foi.  Si 
ces  saints  attendent  patiemment  ce  qu'ils  es- 
pèrent, pouvons-nous  nous  impatienter,  nous 
qui  vivons  pour  la  plupart  d'une  manière  à 
ne  pas  étendre  bien  loin  nos  espérances?  mais 
l'espérance  seule  de  la  béatitude  suiiit,  selon 
le  Roi-Prophète,  pour  nous  rendre  heureux. 
Ainsi  nous  ne  devons  point  nous  affliger  de 
ce  peu  de  temps  qui  s'oppose  à  notre  bon- 
heur, ni  chercher  avec  curiosité  l'heure  que 
Dieu  veut  que  nous  ignorions,  mais  nous  ef- 
forcer plutôt  de  parvenir,  par  notre  bonne 
vie,  à  la  jouissance  des  biens  que  nous  dé- 
sirons. 

6.  Ensuite  saint  Grégoire ,  répondant  à  ceux  ma, 
qui,  reconnaissant  un   commencement  au 
monde,  niaient  qu'il  dût  finir,  leur  dit  que  la 
même  foi  qui  nous  apprend  à  regarder  le 
monde  comme  tiré  du  néant,  nous  enseigne 
qu'il  ne  durera  pas  toujoms.  Queiques-uus 
prétendaient  que  la  matière  était  coéterncile 
à  Dieu,  et  se  fondaient  sur  ce  raisonnement  : 
ou  la  matière  dont  Dieu  s'est  servi  pour 
créer  le  monde  était  en  lui,  ou  hoi's  Ue  lui; 
elle  n'était  point  en  lui,  puisqu'il  est  incoi^ 
porel;  elle  était  donc  hors  de  lui,  et  par  con- 
séquent elle  lui  est  coéternelle.  Saint  Gré- 
goire répond  premièrement  que,  suivant  les 
saintes  Ecritures,  tout  vient  de  Dieu;  et  que 
savoir  comment  toutes  choses  étaient  en  Dieu, 
cela  est  au-dessus  de  l'intelligence  humaine, 
et  on  ne  doit  pas  môme  tenter  de  le  savoir, 
mais  se  persuader  que  Dieu  peut  tout,  qu'il 
peut  faire  quelque  chose  de  rien,  et  donner 
À  ce  qu'il  a  créé  telles  quahtés  qu'il  lui  plait. 
En  croyant  que  Dieu   peut  renouveler  les 
choses  qu'il  avait  faites,  nous  ne  croirons 
rien  de  contraire  a  la  vérité.  11  répond  en     ctp.  xxit. 
second  heu  que  les  êtres  matériels  n'étant     "    ^'  ' 
qu'un  assemblage  des  ditTérentes  qualités 
qui  les  constituent,  comme  la  figure,  la  pe- 
santeur, la  grandeur,  la  couleur,  Dieu,  pour 
les  former,  n'a  fait  que  rassembler  toutes 
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lion  de  t homme  que  pour  suppléer  à  ce  qui 
manquait  sur  celte  matière  dans  VHexamé- 
ron  de  saint  Basile,  il  ait  entrepris  de  traiter 
une  seconde  fois  le  même  sujet. 


1«  :  •  FuwM 

Mitre  rmaye,* 

«ribates        à 
»«ial  Gré- 


[Vf  SIÈCLE.] 

ces  différentes  qnalitës,  que  saint  Grégoire 
appeUe  de  pures  et  simples  notions. 

7.  Reprenant  la  matière  de  la  résurrection 
des  corps  qu'il  avait  interrompue,  il  soutient 
que  tout  homme  sensé  ne  peut  révoquer  en 
doute  ce  que  l'Ecriture  dit  de  la  résurrec- 
tion. Peut-on,  en  etfet,  quand  on  voit  que  les 
autres  prédictions  marqués  dans  l'Ecriture 
ont  eu  leur  accomplissement,  ne  pas  croire 
celles  qui  regardent  la  résurrection?  Après 
ce  que  l'Evangile  nous  dit  de  la  résurrection 
de  plusieurs  particuliers  et  de  celle  de  Jésus- 
Christ,  peut-on  regarder  la  résurrection  gé- 
nérale comme  impossible?  Que  les  diverses 
parties  du  corps  de  l'homme  soient  dispersées 
en  différents  endroits,  qu'elles  aient  été  dévo- 
rées par  les  bêtes  on  consumées  par  le  feu, 
elles  subsistent  toujours;  et  Dieu,  qui  tient 
le  monde  dans  sa  main,  ne  peut  ignorer  où 
elles  se  trouvent,  comme  nous  n'ignorons 
pas  ce  qui  est  dans  notre  main,  et  peut, 
comme  il  est  tout-puissant,  rétablir  en  entier 
ce  qu'il  avait  créé.  11  ne  faut  pas  mesurer  le 
pouvoir  de  Dieu  sur  le  nôtre.  Il  rapporte; 
pour  donner  quelque  idée  de  la  facilité  avec 
laquelle  nos  membres  se  réuniront,  l'exem- 
ple du  vif  argent,  qui,  répandu  sur  un  ter- 
rain inégal  et  rempli  de  poussière,  se  par- 
tage en  petites  boules  qui,  néanmoins,  ne 
se  mêlent  avec  aucune  autre  matière,  mais 
se  réunissent  en  un  seul  corps  aussitôt  que 
l'on  a  ôté  la  cause  de  leur  division. 

8.  ^aint  Grégoire,  après  avoir  rejeté  en- 
suite les  opinions,  tant  de  la  préexistence 
des  ftroes  que  des  corps,  et  celle  de  la  mé- 
tempsychose,  déclare  que  son  sentiment  est 
que  l'âme  et  le  corps  n'ont  qu'un  même 
principe  qui  est  la  génération.  D  finit  par  la 
description  du  corps  humain  et  des  parties 
qui  le  composent;  mais  ce  qu'il  en  dit  n'est 
pas  tout-À-fait  conforme  à  ce  que  nous  en- 
seigne l'anatomie  moderne,  que  l'expérience 
et  les  recherches  ont  beaucoup  perfection- 
née depuis  le  iv*  siècle  de  l'Eglise. 

9.  Nous  avons  dit  ailleurs  *  que  les  deux 
homéUes  qui  suivent  le  traité  de  la  Fùrma- 
tion  de  rhomme  ne  pouvaient  être  de  saint 
Basile.  Il  n'y  a  pas  plus  de  raison  de  les  at^ 
tribuer  à  saint  Grégoire  de  Nysse  ;  elles  n'ont 
rien  de  son  style,  et  il  est  sans  apparence 
que,  n'ayant  composé  son  livre  de  la  Forma- 


§  HL 
De  la  Vie  de  Mcîse  ou  de  la  Vie  parfaite. 

i.  Théodoret*,  qui  rapporte  im  endroit  de  ^um  dei. 
cet  ouvrage,  rappelle  le  hvre  de  la  Perfec-  J,9j;»j  ^ 
tion  de  la  vie.  Saint  Grégoire  l'adressa  À  un  <crtt. 
jeune  homme  nommé  Césaire,  qu'il  appelle  ^ 
un  homme  de  Dieu  et  qu'il  qua^e  son  tràs- 
cher  *  fils,  son  ami  et  *  son  très-cher  frère. 
Césaire  l'avait  prié  par  lettres  de  lui  appren- 
dre quelle  était  la  vie  parfaite,  afin  qu'il  pût 
y  arriver;  car  il  s'exerçait  •  beaucoup  dans 
la  pratique  de  la  vertu,  et  y  faisait  de  grands 
progrès.  Saint  Grégoire,  voulant  ^  lui  obéir 
et  ne  se  croyant  pas  néanmoins  ^  capable  ni 
de  comprendre,  ni  d'exprimer  la  perfection 
de  la  vie  en  elle-même,  prit  le  parti  de  met- 
tre sous  les  yeux  de  Césaire  un  modèle  ac- 
compli de  vertus,  et  choisit  celui  de  Moïse*, 
sachant  que  ce  législateur  avait  poussé  la 
perfection  aussi  loin  qu'un  homme  pût  faire, 
suivant  ce  que  le  Seigneur  dit  de  lui  dans 
l'Exode  •  :  Je  vous  ai  connu  entre  tous.  Saint 
Grégoire  était  déjà  vieux  *•  quand  il  écrivit 
ce  traité,  et  chargé  du  soin  d'un  grand  nom- 
bre d'âmes. 

â.n  y  rapporte  la  vie  de  Moïse  telle  qu'on  amIjm  m 
la  trouve  décrite  dans  les  Livres  saints,  en  ictT 
donne  des  explications  allégoriques  qui  sont 
d'ordinaire  très-instructives  et  pleines  de  ré- 
flexions très-judicieuses  sur  la  religion,  et 
en  tire  d'excellentes  règles  de  morale.  <i  La 
vertu,  dit-il,  n'a  d'autres  bornes  que  ceUes  m. 
que  lui  donne  le  vice;  d'où  vient  qu'on  ne 
peut  monter  à  un  si  haut  degré  de  perfec- 
tion, qu'on  ne  puisse  aller  au-delà;  mais, 
quoique  la  perfection  n'ait  point  de  fin,  on 
ne  doit  pas  pour  cela  négliger  le  précepte 
de  l'Evangile,  qui  veut  que  nous  soyons  par- 
faits comme  notre  Père  céleste  est  parfait, 
puisqu'il  est  toujours  avantageux  d'acquérir 
une  partie  de  ce  qui  est  bon  de  sa  nature, 
lorsqu'on  ne  peut  avoir  le  tout.  »  Saint  Gré- 
goire parait  mettre  la  perfection  de  l'homme 
dans  la  volonté  de  se  perfectionner  et  dans 
le  désir  de  monter  toujours  plus  haut;  il  fait,  i«u 


tti,ptff. 


*  Voyez  tom.  IV,  pag.  869,  870. 

*  Tbeodoret.,  Dialogo  1,  pag.  41. 

*  Nyaaen.^  de  Vita  Moys,,  pag.  tSi. 


♦  Nyssen.,  de  Vita  Moy*.,  pag.  167.  —  •  Ibid.  ■- 
•  Ibid.  —  '  Ibid.  —  •  Ibid.,  pag.  168.  —  •  Exod.  XXXI. 
*^  Nyssen.^  de  Vita  Moys.,  pag.  168. 
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sur  réducation  de  Moïse,  une  remarque  dont 
Pif.  iw.  on  ne  trouve  rien  dans  rEcriture,  savoir  qu'on 
fut  obligé  de  lui  donner  sa  mère  pour  nour- 
rice, parce  qu'il  refusait,  par  une  certaine 
aversion  naturelle,  de  se  laisser  allaiter  par 
une  étrangère.  Selon  lui,  ce  que  les  magiciens 

*'••  d'Egypte  firent  par  leurs  enchantements, 
n'était  que  des  prestiges  qui,  n'ayant  qu'une 
apparence  de  réalité,  ne  pouvaient  en  impo- 

177  ger  qu'aux  simples;  la  manne  n'était  pas  un 
composé  d'eau,  mais  comme  des  grumeaux 
de  cristal  qui,  réunis,  avaient  la  forme  de 
semence  de  coriandre  et  un  goût  approchant 

*•*•  de  celui  du  miel;  la  mortalité  des  Israélites 
aux  sépulcres  de  concupiscence,  vint  de  la 
trop  grande  quantité  de  viande  de  corneilles  ^ 
que  ce  peuple  avait  mangées.  L'homme  ver- 
tueux peut,  tant  qu'il  est  encore  dans  l'en- 
188 «t  189.  fance  de  la  perfection,  se  faire  adopter  par 
une  mère  stérile  et  étrangère,  et  passer  pour 
son  fils  adoptif  autant  de  temps  qu'il  lui  en 
faut  pour  s'instruire,  c'est-à-dire  pour  acqué- 
rir les  connaissances  humaines,  qui,  bien 
que  stériles  comme  sa  mère,  ne  laissent  pas 
d'avoir  leur  utilité.  Cependant  l'étude  des 
livres  profanes  ne  doit  point  empocher  celle 
de  la  doctrine  ei  de  la  discipline  de  sa  pro- 
pre mère,  qui  est  l'Eglise.  L'Hébreu  et  l'E- 
gyptien qui  se  battent,  nous  représentent  la 
piété  et  l'impiété.  A  l'exemple  de  Moïse  qui 
tue  l'Egyptien,  Thonmie  courageux  doit  s'é- 
lever contre  tous  ceux  qui  en  veulent  à  la 
vraie  foi  et  contre  tous  les  vices,  il  doit, 
comme  ce  législateur,  sacrifier  à  la  piété  tout 
ce  qui  s'oppose  à  elle.  La  dispute  des  deux 

180.  Hébreux  que  Moïse  ne  pouvait  accorder,  fi- 
gurait celles  qui  s'élèvent  tous  les  jours  tou- 
chant les  dogmes  de  l'Eglise.  Sans  ces  dis- 
putes entre  ceux  qui  professent  la  vraie  reli- 
gion, il  n'y  aurait  point  d'hérésies.  Si,  en 
les  combattant,  nous  nous  trouvons  trop  fai- 
bles pour  soutenir  la  bonne  cause,  nous  de- 
vons avoir  recours  à  la  céleste  doctrine,  et 
même  aux  sciences  humaines  qui  peuvent 
servir  à  confondre  les  faux  docteurs.  Le  ser- 

19t.  peut  en  qui  la  verge  de  Moïse  fut  changée, 
était  la  figure  du  péché,  et  ce  changement, 
la  figure  de  l'incarnation  du  Fils  de  Dieu,  qui 
s'est  fait  pécheur  pour  nous.  L'homme  par- 
fait peut,  en  imitant  Moïse  qui  s'allia  avec 
une  femme  étrangère,  s'appliquer  aux  scien- 

*  Le  texte  sacré  dit  cailles;  au  moins  c'est  ainsi 
que  Ton  entend  communément  le  mot  coiumices» 
Saint  Grégoire  les  nomme  simplement  des  oiseaux, 
OffM.  {Véditewr,) 


ces  humaines,  la  philosophie,  tant  natnrcl-e 
que  morale,  n'étant  pas  incompatible  avec 
la  plus  haute  perfection.  Un  chrélicn  doit  ^,Mn,m, 
néanmoins  circoncire  cette  philosophie,  s'il 
veut  éviter  le  glaive  de  l'Ange,  c'est-à-dire 
qu'il  en  doit  retrancher  tout  ce  qui  n'fist  point 
conforme  à  la  religion  qu'il  professe.  11  y  a 
certaines  choses  dont  nous  devons  laisser  la 
connaissance  au  Saint-Esprit  seul;  il  est  inu-  m^ 
tile  par  exemple  de  rechercher  ce  que  c'est 
que  la  substance  divine,  ce  qui  était  avant  la 
création,  de  quelle  nécessité  sont  les  choses 
qui  se  font  tous  les  jours,  et  autres  questions 
de  cette  nature. 

3.  Saint  Grégoire  ne  croit  pas  qu'on  puisse 
expliquer  à  la  lettre  le  commandement  que 
Moïse  fit  aux  Israélites  d'emprunter  les  meu- 
bles des  Egyptiens  pour  se  les  approprier  : 
«  Car  nous  devons  croire,  dit-il,  que  ce  légis- 
lateur qui  défend  l'injustice  en  tant  d'en- 
droits, n'a  pas  voulu  la  commander  en  celui- 
ci,  et  il  ne  sert  de  rien  de  répondre,  comme 
font  quelques-uns,  que  les  Israélites  pou- 
vaient se  payer  par  ce  moyen  de  leur  tra- 
vail; car  il  s'ensuivrait  au  moins  que  si 
Moïse  n'a  point  autorisé  le  vol,  il  a  permis  la 
fraude,  puisque  les  Israélites  ne  peuvent  évi- 
ter de  passer  pour  trompeurs  dans  cette  oc- 
casion ,  ayant  trompé  ceux  qui  leur  avaient 
prêté  leurs  meubles  dans  l'espérance  qu'ils 
les  leur  rendraient  :  or,  il  n'y  a  pas  moins 
d'ii];ipiété  à  autoriser  la  fraude  et  le  men- 
songe que  le  vol  et  l'injustice.  » 

Il  croit  donc  que  l'on  doit  donner  un  sens  loi. 
plus  sublime  à  cet  endroit  de  l'Ecriture,  et 
dire  qu'elle  veut  par  là  porter  ceux  qui  mar- 
chent dans  la  voie  de  la  perfection  à  s'enri- 
chir des  sciences  profanes  dont  les  païens  se 
font  honneur.  «  Ces  sciences,  dit- il,  sont  la 
philosophie  morale  et  naturelle  ^,  l'astrono- 
mie, la  géométrie,  la  musique,  la  dialectique 
et  toutes  les  autres  sciences  qui  fleurissent 
parmi  eux,  et  qu'U  est  bon  de  leur  enlever,  s'il 
est  possible,  pour  en  faire  un  meilleur  usage, 
en  les  faisant  servir  à  l'ornement  du  temple 
du  vrai  Dieu.  C'est  ce  qu'ont  fait,  ajoute-t- 
il,  plusieurs  grands  hommes,  en  consacrant 
an  service  de  l'Eglise  l'érudition  qu'ils 
avaient  puisée  dans  les  livres  des  gentils, 
entre  autres  le  grand  Basile  qui,  s'étant 
chargé  durant  sa  jeunesse  de  toutes  ces  pré- 

*  C'est  ce  que  nous  appelons  en  français  la  morale 
et  la  physique.  (L'éditeur,) 
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c/èuses  dépouilles  de  l'Egypte,  les  a  consa- 
crâmes au  service  de  Dieu  et  en  a  heureuse- 
ment enrichi  l'Eglise.  » 
?9pw,      "(•  n  marque  à  cette  occasion  les  qualités 
que  doit  avoir  celui  qui  s'est  chargé  de  la 
conduite  des  âmes.  «  Si  c'est  un  Moïse,  dit-il, 
ou  quelqu'un  qui  lui  stoit  semblable,  il  oppo- 
sera le  conseil  à  la  terreur  des  ennemis,  et 
soutiendra  par  l'espérance  du  secours  divin 
de  la  grâce  les  cœurs  abattus  par  la  crainte  ; 
mais  cela  n'arrivera  pas  k  moins  que  le  cœur 
de  ce  supérieur  ne  parle  à  Dieu  :  car  il  y  en 
a  plusieurs  parmi  ceux  qui  sont  établis  dans 
les  charges  et  dans  les  prélatures  de  l'Eglise, 
,  qui  n'ont  d'autre  soin  que  de  régler  les  appa- 
rences extérieures ,  et  ne  se  mettent  guère 
en  peine  de  l'intérieur,  qui  est  caché  et  n'est 
connu  que  de  Dieu  seuk  Moïse  n'en  a  point 
usé  de  la  sorte  ;  mais  pour  animer  les  Israé- 
lites et  leur  inspirer  de  la  confiance ,  il  leur 
iio.  témoigne  qu'il  crie  vers  Dieu,  bien  qu'il  ne 
prononce  aucune  parole ,  voulant  nous  mon- 
trer par  là  qu'il  faut  regarder  comme  une 
parole  éclatante  et  qui  monte  jusqu'à  Dieu, 
non  le  cri  que  l'on  pousse  avec  effort,  mais 
le  désir  qui  est  formé  par  une  conscience 
pure.  » 
tu.       5.  Le  passage  de  la  mer  Rouge  était,  selon 
saint  Grégoire,  la  figure  du  baptême;  les 
douze  fontaines  d'Elim  figuraient  les  douze 
lit.  apôtres,  et  les  soixante-dix  palmiers  les  au- 
tres disciples  du  Sauveur,  qui ,  selon  l'his- 
toire, avaient  été  en  même  nombre  que  ces 
palmiers.  Le  raisin  qui  pendait  de  la  bran- 
che de  vigne  que  les  Israélites  apportèrent 
de  la  terre  promise,  marquait  Jésus-Christ 
attaché  à  la  croix,  dont  le  sang  est  devenu 
m,  un  breuvage  salutaire  pour  les  fidèles.  Il  s'é- 
Mi.  tend  aussi  sur  la  vertu  de  la  croix  de  Jésus- 
Christ,  figurée  par  le  serpent  d'airain  sus- 
pendu dans  le  désert,  et  sur  les  qualités  des 
ministres  de  la  loi  nouvelle,  figurées  par  le 
M.  fruit  que  produisit  la  verge  d'Aaron.  Ce  fruit 
que  saint  Grégoire  dit  être  une  noix  ^  nous 
marque  que  la  vie  d'un  prêtre  doit  être  dure 
et  austère  au  dehors,  mais  remplie  de  dou- 
ceur au  dedans,  a  Si  vous  voyez  donc,  dit  ce 
Père,  un  prêtre  qui  se  plaise  à  vivre  dans  les 
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parfums  et  dans  les  roses,  à  briller  dans  la 
soie  et  dans  la  pourpre,  à  couvrir  sa  table 
des  meilleures  viandes  et  les  plus  déhcates,  à 
boire  le  vin  le  plus  exquis ,  à  user  de  par- 
fums de  grand  prix,  et  à  jouir  de  toutes  les 
douceurs  de  la  vie  que  les  hommes  mondains 
recherchent;  alors  vous  pouvez  dire  de  ce 
prêtre,  ce  qui  est  marqué  dans  l'Evan^^ile  : 
Je  vois  ici  un  fruit,  mais  je  ne  reconnais  pas 
l'arbre  sacerdotal  à  ce  fruit;  le  fruit  que  pro- 
duit l'arbre  sacerdotal  est  tout  différent  de 
celui-ci;  il  produit  la  tempérance,  et  je  ne 
vois  ici  que  des  délices;  l'arbre  sacerdotal  ne 
prend  pas  sa  nourriture  et  son  accroissement 
de  la  terre,  et  celui-ci  est  arrosé  des  ruis- 
seaux de  tous  les  plaisirs.  » 

6.  Saint  Grégoire  ne  croit  point  que  l'âne  ^-m. 
de  Balaam  ait  formé  des  sons  semblables  à 
des  paroles  humaines,  mais  seulement  que 
ce  devin,  qui,  par  le  secours  du  démon,  con- 
naissait le  langage  des  oiseaux,  connut  aussi 
au  son  sorti  a  l'ordinaire  de  la  bouche  de 
l'ânesse  de  quoi  il  s'agissait. 

n  termine  son  livre  par  cette  réflexion  m. 
adressée  à  Gésaire  :  «  La  perfection  consiste 
à  ne  pas  s'éloigner  du  mal  par  la  crainte  des 
peines,  conune  font  les  esclaves,  et  à  ne 
point  faire  le  bien  dans  la  seule  vue  de  la 
récompense,  comme  un  marchand  qui  fait 
son  commerce;  mais  à  ne  craindre  qu'une 
seule  chose,  qui  est  de  déchoir  de  l'amour 
de  Dieu,  et  à  ne  souhaiter  que  de  lui  être 
uni  par  ce  même  amour,  sans  s'embarrasser 
des  récompenses  que  nous  espérons  en  l'au- 
tre vie*.» 

§IV. 

Des  deux  traités  sur  rinscrtptton  des  Psaumes. 

4.  Un  autre  ami  de  saint  Grégoire  qu'il  ne  Trtit*.  snr 
nomme  point,  mais  à  qui  il  donne,  comme  à  Sï'îifaii. 
Gésaire ,  le  titre  ^  d'homme  de  Dieu ,  l'ayant 
prié  de  lui  donner  des  éclaircissements  sur 
les.  inscriptions  des  Psaumes ,  et  de  lui  ap- 
prendre de  quelle  utilité  elles  pouvaient  être 
pour  notre  édification,  le  saint  évêque,  après 
avoir  lu  avec  attention  tous  ces  saints  can- 
tiques ,  crut  qu'avant  d'en   expliquer   les 


1  La  Vnlgate  a  rendu  le  mot  hébreu  par  amygdale 
des  amandes;  les  Septante  l'on  traduit  par  xÂpvot,  des 
noix.  (Védiieur.) 

•  Saint  Grégoire  de  Nysse  ne  parle  point  noauné- 
ment  des  récompenses  de  Tautre  vie  :  il  parle  des 
récompenses  en  général,  ce  qui  renferme  tout  au 
moins  celles  de  la  vie  présente»  et  n'etclut  point 


celles  que  Jésus-Christ  môme  nous  propose  dans  la 
vie  future.  Assurément,  ces  récompenses  ne  doivent 
pas  être  négligées  ^  et  U  n'est  pas  croyable  que  saint 
Grégoire  ait  fait  consister  la  perfection  à  les  mépri- 
ser. {L'éditeur.) 
s  Nyssen.»  m  Psalm.»  pag.  257« 
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titres,  il  était  à  propos  de  donner  une  idée 
générale  des  Psaumes  mêmes  ;  c'est  ce  qui 
fait  le  sujet  de  ces  deux  traités  ^  intitulés  ; 
Inscriptions  des  P$êmmes  ,  que  Sixte  de  * 
Sienne  cite  apparemment  sous  le  nom  ^ 
Commentaires  sur  les  Psaumes, 
obcu  1 1«      3.  Le  but  de  saint  Grégoire  dans  ces  deux 

bat  de  est  on-  Y^ 

'"Mie?  traités  est  de  conduire  rhomme  par  degrés 
à  la  ^  béatitude,  en  le  mettant  sur  les  voies 
qui  y  conduisent,  et  en  l'éloignant  de  celles 
qui  pourraient  Ten  détourner;  c'est  aussi, 
comme  il  le  remarque  *,  le  but  des  Psaumes 
mêmes,  qui  n('  paraissent  composés  qu'afin 
de  nous  porter  à  nous  éloigner  des  choses 
terrestres,  et  à  embrasser  un  genre  de  vie 
supérieur  et  spirituel.  Quoiqu'écrits  d'un  style 
simple  en  apparence,  les  Psaumes  fiont  ad- 
mirablement variés ,  et  David  a  su  mettre, 
entre  les  vertus  auxquelles  il  exhorte ,  tant 
d'accord  et  tant  d'harmonie ,  qu'elles  s'insi- 
nuent sans  peine  et  se  font  même  sentir 
agréablement;  l'ordre  et  la  caA^ce  qui  les 
accompagnent  sont  comme  un  miel  exquis 
qui  les  fait  savourer  avec  plaisir  ;  c'est  à  ces 
charmes  que  saint  Grégoire  attribue  ce  goût 
si  général  pour  les  Psaumes.  De  son  tempe 
les  ^  femmes  et  les  enfants,  les  riches  et  les 
pauvres,  l'artisan  et  le  voyageur,  le  sain  et 
le  malade  les  avaient  continuellement  dans 
la  bouche  ;  on  les  chantait  dans  les  noces  et 
dans  les  festins,  surtout  pendant  les  veilles 
dans  les  églises.  Outre  l'ordre  naturel  des 
Psaumes  ®,  saint  Grégoire  prétend  y  en  dé- 
couvrir un  artificiel,  d'où  il  tire  diverses  mo- 
ralités, n  parait  qu'il  ne  comptait  que  cent 
quarante -cinq  psaumes  7.  Les  explications 
qu'il  donne  à  leurs  inscriptions ,  quoiqu'allé- 
goriques  et  conjecturales,  tendent  toutes  à 
former  le  chrétien.  Il  remarque  ®  qu'il  se  trou- 
vait plusieurs  psaumes  sans  inscription  dans 
les  Septante ,  et  douze  qui,  en  ayant  dans 
cette  version,  n'en  avaient  point  dans  les 
bibles  hébraïques;  ce  sont  les  xxxii,  xui, 
Lxx,  Lxxiu,  xc,  xGi,  xcH,  xcni,  xav,  xcv, 
xcvui  et  ciii".  11  croit  qu'elles  en  ont  été  sup- 
primées par  les  Juifs,  parce  qu'elles  renfer- 
maient des  preuves  trop  claires  de  la  vérité 
de  notre  religion*  Ceux  qui  sont  intitulés  : 
Pour  la  fin,  enseignent,  selon  ^lui,  les  moyens 


de  parvenir  à  la  couronne  de  gloire  qui  ne 
doit  se  donner  qu'à  la  fin  ;  ceux  dont  l'ins- 
cription est  :  Pour  les  secrets  du  Fils^  nous  *^ 
invitent  à  une  plus  grande  connaissance  de  la 
divinité,  et  surtout  à  la  foi  en  Jésus-Christ. 
Par  le  terme  d* octave  "  qui  se  trouve  à  la  tête 
de  plusieurs  psaumes ,  on  entend  le  siècle 
futur  qui  doit  succéder  à  celui-ci,  représenté 
par  le  nombre  sept;  le  mot  diapsalme  qu'on 
lit  an  commencement  de  quelques  psaumes, 
marque  "  une  pause  que  David  faisait  en 
chantant  pour  recevoir  .les  inspirations  de 
l'Esprit  sahit,  dont  U  adaptait  les  paroles  à 
son  chant.  Saint  Grégoire  donne  des  expli- 
cations à  peu  près  semblables  aux  autres 
titres  des  Psaun^s,  remarquant  *^  que  le 
Saint-Esprit,  qui  est  auteur  de  l'ordre  des 
Psaumes,  n'a  eu  aucun  égard  dans  leur  dis- 
tribution au  temps  auquel  les  choses  qui  y 
sont  décrites  se  sont  passées,  mais  seulement 
à  notre  instruction,  à  laquelle  il  prétend 
qu'ils  se  doivent  tous  rapporter. 

3.  n  enseigne  aussi  dans  ces  deux  traités, 
que  la  béatitude  de  l'homme  consiste  *^  dans 
la  participation  à  celle  de  Dieu,  qui  seul  est 
essentiellement  heureux  ;  ce  qui  fait  que 
Dieu  se  multiplie,  pour  ainsi  dire,  dans  au- 
tant de  créatures  qu'il  y  en  a  d'heureuses. 
La  vertu  se  fait  connaître  "  par  le  plaisir 
qu'elle  cause  à  l'esprit,  et  le  vice  par  celui 
dont  il  flatte  les  sens;  ce  qui  met  ^ntre  l'un 
et  l'autre  une  différence  si  évidente  qu'ils  ne 
peuvent  être  confondus.  **  Sans  la  volonté  de 
Dieu  l'on  ne  peut  rien  faire  de  bon  ni  d'hon- 
nête ;  l'homme  peut,  par  son  libre  arbitre, 
persévérer  *^  ou  dans  le  bien  ou  dans  le  mal, 
selon  qu'il  lui  plait  ;  Dieu  qui  n'estime  que 
le  présent,  et  qui  ne  fait  aucun  cas  du  passé, 
oublie  **  la  vie  du  pécheur  qui  s'est  retiré 
de  ses  crimes  :  fussent-ils  infinis  en  nombre, 
ils  seront  réputés  pour  rien;  il  compte  au 
contraire  pour  beaucoup  la  vie  du  pécheur 
qui  persévère  dans  l'iniquité  ,  fût- elle  de 
courte  durée.  Le  pardon  *^  que  Dieu  accorde 
à  nos  péchés  est  un  motif  plus  efficace  pour 
nous  convertir  que  la  peine  dont  il  les  pour- 
rait punir.  La  grâce  *^  est  une  lumière  qui 
dissipe  les  ténèlM>es  du  vice,  et  qui  nous  fnit 
voir  le  beau  jour  de  la  vertu,  Jésus-Christ  a 


C«4««I^ 
y  OMtrMMi^ 
qa«r. 


1  (Test  senlemen;  le  iDJet  du  premifr  qui  sert  ainsi 
de  préliminaire  au  second.  (Véiiteur,) 

*  Il  y  a  apparenee  qa^il  manque  le  mot  irim,  cinq. 
(Lédileur.) 

s  Sixt.  Senens.,  lib.-IV  Biblioih.,  pag.  «9». 

*  Ibid.,  pag.  258.  —  •  Pag.  S64. 
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souffert  ^  poar  tous  les  hommes,  n'eu  ayant 
laissé  aucun  sous  l'empire  de  la  mort  qu'il  a 
détruit.  Selon  saint  Grégoire,  par  ces  paroles 
du  Psalmiste  :  Leur  âme  s'est  affaiblie  par  la 
faim  et  par  la  soif,  nous  ne  devons  rien  en- 
tendre de  matériel  et  de  commun ,  c'est-à- 
dire  le  pain  et  l'eau,  mais  la  nourriture  que 
nous  recevons  des  mains  de  Jésus -Christ,  qui 
se  donne  pour  viande  à  ceux  qui  ont  faim, 
pour  hoisson  à  ceux  qui  ont  soif.  La  grâce 
du  Saint-Esprit  sert  à  l'âme  *  conmie  de  mât 
pour  la  conduire  au  port  du  salut  par  de 
honnes  pensées,  la  raison  tenant  le  gouver- 
nail et  dirigeant  la  navigation.  Comme  celui 
qui  est  en  Dieu  existe  véritablement ,  celui 
qui  en  est  séparé  rentre  en  quelque  façon 
dans  le  néant  par  la  privation  de  la  justice  ; 
celte  privation  a  passé  de  notre  premier 
père  '  à  tous  ses  descendants.  La  crainte  est 
d'un  grand  secours  pour  faire  le  bien  ;  lors*- 
qu'elle  domine ,  elle  retient  le  penchant  que 
nous  avons  pour  le  mal.  L'oraison  consiste 
dans  la  bonne  vie,  et  non  dans  les  paroles  ; 
ainsi,  celui  qui  veut  s'approcher  de  Dieu  par 
la  prière,  doit  auparavant  régler  ses  mœurs, 
en  sorte  qu'il  ne  *  paraisse  rien  d'irrégulier 
dans  sa  conduite.  Celui  qui  persévère  dans 
le  bien  passe  immédiatement  de  cette  vie  ft 
la  béatitude  où  il  est  reçu  parmi  les  Anges  ^, 
et  dans  le  sein  d'Abraham,  qui  n'est  autre 
chose  que  la  plénitude  de  la  félicité.  Avant 
la  venue  de  Jésus-Christ  les  païens  étaient  • 
injustes,  parce  qu'ils  rejetaient  le  joug  du^ 
Seigneur,  c'est-à-dire  sa  loi.  Ce  Père  semble 
croire  ^  que  la  même  personne  qui  parlait  à 
Moïse  dans  une  colonne  de  nuée,  est  celle 
qui  s'est  faite  homme, 
j^,,^.^  4.  L'homélie  qu'on  a  jointe  aux  deux  trai- 
îSl***îii!  *^s  sur  les  Psaumes,  fut  prononcée  devant  le 
"'■  peuple.  C'est  une  explication  du  psaume  vi«, 

intitulé  de  l'Octave,  Saint  Grégoire  ne  veut 
pas  que  les  chrétiens  donnent  à  ce  titre  le 
même  sens  que  les  juifs,  qui  l'entendaient  de 
la  circoncision  qui  se  faisait  le  huitième  jour, 
ou  de  la  puriflcation  des  femmes.  Il  croit  que  * 
suivant  l'Apôtre ,  qui  explique  la  loi  d'une 
manière  spirituelle ,  il  faut  entendre  l'Octave 
du  grand  jour  de  l'éternité ,  qui  doit  succé- 
der à  la  durée  de  ce  monde,  représentée  par 
celle  de  sept  jours.  H  dit  que  ^  ce  qui  souille 


CHAPrmÈ  V.  —  SAINT  GRÉGOIRE  DE  NYSSE.  135 

l'honmie ,  c'est  le  péché  ;  que  le  péché  naît 
avec  lui;  que  le  moyen  d'éviter  la  peine  qui 
lui  est  due,  c'est  de  le  confesser  ^^  et  d*en 
faire  pénitence. 


§v. 

Des  huit  homélies  sur  VEcclésiaste, 

1.  Suidas  **  parle  de  plusieurs  discours  de     hbiv)^ 
saint  Grdgoire  sur  rEccléetaste,  mais  il  n'en  dïûîi.. 
marque  pas  le  nombre.  Nous  en  avons  huit 

en  forme  d'homélies,  dont  la  dernière  ne  va 
pas  jusqu'à  la  fin  du  troisième  chapitre. 
Ainsi  il  en  manque  beaucoup ,  si  ce  Père  a 
expliqué  ce  livre  tout  entier.  Le  P.  Possin  •*  -r 
avait  promis  **  d'en  donner  une  exphcation 
complète  :  mais  il  n'a  pas  tenu  sa  parole. 
Peut-être  était-il  tombé  sur  quelque  com** 
mentaîre  qu'il  a  reconnu  dans  la  suite  porter 
à  faux  le  nom  de  saint  Grégoire,  conmie  est 
celui  qui  est  cité  dans  la  Bibliothèque  ^^  de 
Coislin. 

2.  Les  dix  *^  homélies  de  saint  Grégoire  idé«<i«Mt 
sur  tEcclésiaste  sont  précédées  d'une  espèce  ïïrïKTT'' 
de  prologue  dans  lequel  il  fait  eette  remar- 
que :  «  L'explication  de  ce  livre,  dit-il,  est  aussi 
difBlcile  que  l'utilité  qu'on  en  peut  tirer  est 
grande.  )>  Le  commentaire  qu'il  venait  de  don- 
ner sur  les  Proverbes,  et  que  nous  n'avons 

plus,  ne  lui  avait  rien  coûté  en  comparaison 
de  celui-ci.  Il  appelle  l'Ecclésiaste  un  livre 
d'une  doctrine  sublime  et  inspirée  de  Dieu. 
Quoiqu'oh  lise  dans  toutes  les  Eglises,  ajoute- 
t-il.  Moïse,  la  loi,  les  Prophètes,  les  Psaumes 
et  tous  les  autres  livres,  tant  de  l'Ancien  que  * 
du  Nouveau  Testament,  celui-ci  est  le  seul 
qui  porte  le  titre  d'Ecclésiaste ,  parce  qu'il 
renferme  d'une  manière  plus  sensible  l'es* 
prit  de  l'Evangile,  qu'il  décrit  avec  plus 
d'exactitude  les  maximes  que  l'Eglise  en-* 
seigne  à  ses  enfants,  et  qu'il  montre  mieux 
la  voie  qui  conduit  à  la  vertu.  C'est  pourquoi 
il  le  fait  envisager  comme  l'abrégé  de  tout 
ce  qu'il  y  a  de  meilleur  dans  les  autres  livres 
de  l'Ecriture,  qui  la  plupart  semblent  n'avoir 
rien  d'utile  pour  former  les  mœurs  :  tels  sont 
les  livres  historiques,  où  il  n'est  presque 
parlé  que  de  guerres,  de  princes^  de  villes  et 
de  mariages.  Quoique  saint  Grégoire  rap- 
porte tout  ce  qui  est  dit  dans  l'Ecclé^aste 


4  Pag.  Î79,  ÎSO.  —  «  Pag.  «84. 

»  Pag.  286.  —  *  Pag.  «96.  —  »  Pajf.  808,  804. 

•  Pag.  308.  —  "T  Pag.  817. 

»  Pag.  868.  —  »  Pag.  869.  —  lo  Pag.  870. 

"  Suidas,  in  Gregorio,  pag.  6t7. 


«^  Possin.,  prologo  in  Thuaw,  Àteet,,  pag.  S. 

i>  Montfaucon.,  Catalog.  Biblioth.  Coiilm,,  pag.  ISO. 

1^  On  ne  sait  pourquoi  D.  Ceillier  marque  ici  et 
dans  la  suite  dix  homélies  ;4  il  n'y  tn  a  que  huit. 
{L'éditettr.) 
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aux  maximes  de  la  vie  spirituelle  et  morale , 
il  le  fait  d'une  manière  moins  recherchée  et 
plus  naturelle  que  dans  ses  autres  commen- 
taires ;  ce  qui  rend  ses  dix  homélies  plus 
instructives  et  plus  à  la  portée  de  tout  le 
monde.  D  y  fait  des  descriptions  admirables 
des  vertus  et  des  vices ,  et  des  effets  qui  en 
sont  les  suites  ordinaires. 
caqioi'Dn      3.  Il  y  euseigue  que  les  sens  ^  nous  ont 

ypeutn  lar-  ^^^  clonués  pour  nous  élever,  parle  moyen 
des  choses  visibles,  à  la  connaissance  des  in- 
visibles, particulièrement  du  Créateur.  Les 
prêtres  dont  saint  Paul  dit  qu'ils  doivent  être 
--    honorés  doublement ,  en  ce  qui  regarde  leur 

I  Amoib.  T.  subsistance,  principalement  ceux  qui  travail- 
lent à  la  prédication  de  la  parole  divine,  sont* 
les  personnes  avancées  en  âge  ',  mais  dont 
la  vie  est  réglée  :  car  celui  qui  vit  mal  ne 
doit  point  passer  pour  vieillard,  eût -il  les 
cheveux  blancs.  La  différence  *  qu'il  y  a 
dans  l'origine  de  l'âme  et  du  corps ,  est  que 
le  corps  a  été  fait,  et  l'âme  produite.  Notre 
corps,  après  la  résurrection,  sera  *  semblable 
à  celui  qui  sortit  de  la  main  du  Créateur 
lorsqu'il  forma  le  premier  homme  ,  la  résur- 
rection ne  devant  opérer  en  nous  autre 
chose  que  de  nous  rétablir  dans  notre  état 
primitif.  Le  dernier  état,  c'est-à-dire  celui 
de  l'éternité  •,  effacera  la  mémoire  de  tous 
les  péchés  qui  se  sont  commis  et  de  tous  les 
maux  qui  sont  arrivés  depuis  la  chute  d'A- 
dam. Dieu  étant  ^  bon  de  ça  nature ,  ne  peut 
être  la  cause  du  mal  :  lors  donc  qu'îl  ^  est  dit 
dans  l'Ecriture  que  Dieu  avait  livré  les  hom- 
mes à  leurs  désirs  déréglés  et  à  leurs  sens 
réprouvés,  et  qu'il  avait  endurci  le  cœur  de 
Pharaon,  on  ne  doit  point  attribuer  toutes 
ces  choses  à  Dieu,  mais  au  libre  arbitre,  qui, 
quoique  bon  de  sa  nature,  est  devenu  mau- 
vais par  son  penchant  au  péché.  Il  y  a  •  de 
l'utilité  à  confesser  ses  péchés,  parce  que  la 
honte  que  l'on  a  de  les  avoir  fait  connaître , 
empêche  d'y  retomber.  Saint  Grégoire  pré- 
tend *®  que  l'esclavage  est  contraire  au  droit 
naturel,  et  il  en  allègue  pour  raison,  que 
l'homme  étant  l'image  de  Dieu  qui  est  le 
maître  de  la  terre,  il  ne  peut  être  mis  à  prix, 
n  ^*  n'exempte  pas  de  fautes  les  rois  et  les 
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«  Pag.  878.  —  •  Pag.  38«. 

•  Le  luot  presbyteri,  en  grec  «pi^i^ripoi,  signifie  les 
anciens  :  et  la  suite  montre  que  saint  Grégoire  Ten- 
tend  dans  ce  sens.  Les  prêtres  étaient  choisis  géné- 
ralement parmi  les  anciens  du  peuple  et  du  clergé. 
Ils  sont  aussi  appelés  anciens  à  cause  de  la  sagesse^ 
de  la  prudence  et  des  autres  vertus  qui  doivent  bril- 


princes,  qui,  dans  le  dessein  d'amasser  des 
richesses,  lèvent  des  impôts  et  des  décimes 
sur  leurs  sujets,  et  usent  même  de  con- 
trainte pour  les  lever.  Il  regarde  le  chant 
des  femmes  comme  dangereux  et  capable  de 
porter  le  péché  dans  le  cœur.  L'usure  **  est 
un  vol  et  un  parricide. 

Pour  marquer  par  son  exemple  avec  quelle 
circonspection  on  doit  traiter  des  péchés  d'im- 
pureté, il  dit  *^  qu'ayant  occasion  d'en  parler, 
il  évite  un  détail  qui  pourrait  être  un  sujet 
de  chute  à  ceux  qui  ont  des  passions  vives 
et  sur  qui  les  paroles  peuvent  faire  impres- 
sion. Si  Salomon  goûta  des  plaisirs  et  des 
délices  de  la  vie,  «  ce  ne  fut,  dit  saint  Gré- 
goire **,  que  pour  en  faire  l'expérience  et 
voir  s'ils  étaient  capables  de  le  conduire  à  la 
véritable  sagesse ,  mais  il  ne  s'en  laissa  pas 
dominer.  »  Sur  ces  paroles  :  Il  y  a  temps 
d'enfanter  et  temps  de  mourir^  il  dit  que  ^^  la 
naissance  et  la  mort  ne  dépendant  ni  de  ce- 
lui qui  meurt  ni  de  celle  qui  enfante,  elles 
ne  peuvent  passer  pour  vice  ni  pour  vertu. 
La  naissance  qui  dépend  de  nous  est  celle 
par  laquelle  l'^e  ayant  conçu  la  crainte  de 
Dieu,  enfante  son  salut  avec  douleur.  La 
mort,  qui  arrive  *•  en  son  temps,  est  celle  qui 
nous  fait  mourir  tous  les  jours  en  Jésus- 
Christ,  n  *'  explique  ces  autres  paroles  :  //  y 
a  temps  de  pleurer,  de  tout  le  cours  de  cette 
vie  mortelle,  et  les  suivantes  :  Il  y  a  temps 
de  rire,  de  l'éternité.  Son  sentiment  sur  le 
jour  du  sabbat  est  singulier.  Il  soutient  *^  que 
ce  qui  n'est  point  péché  en  un  jour,  ne  pou- 
vant l'être  dans  un  autre,  l'on  ne  devait  point 
entendre  à  la  lettre  la  défense  de  travailler 
le  jour  de  sabbat.  La  raison  qu'il  en  allègue, 
est  que,  dans  ce  cas ,  le  précepte  serait  an- 
dessus  de  la  nature,  puisqu 'étant  fait  à 
l'homme  tout  entier,  et  non  à  une  ou  plu- 
sieurs de  ses  parties ,  il  faudrait  qu'il  s'éten- 
dît jusqu'aux  fonctions  animales,  comme  de 
voir,  de  sentir,  de  marcher,  de  se  nourrir; 
ce  que  Dieu  ne  peut  ni  ordonner  ni  défen- 
dre, car  il  n'y  a  point  en  cela  de  vertu,  qui 
est  la  seule  chose  que  Dieu  puisse  nous  com- 
mander. Par  le  précepte  de  l'observation  du 
sabbat,  il  ne  nous  est  donc  ordonné  autre 


1er  en  eux  comme  dans  les  vieillards.  {L'éditeur.) 
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chose,  ajoute-tril,  sinon  de  nous  abstenir  du 
péché  et  de  toute  action  vicieuse  :  le  précepte 
pris  À  la  lettre  ne  '  serait  pas  digne  du  légis- 
lateur. Celui  qui  aime  la  vertu  *  hait  néces- 
sairement le  vice,  parce  que  deux  contraires 
ne  peuvent  subsister  ensemble;  s'il  n'est  pas 
au  pouvoir  de  l'homme  de  n'être  point  pé- 
cheur, il  dépend  de  lui  de  renoncer  au  pé- 
ché et  de  le  quitter.  La  foi  ne  suffît  pas  sans 
les  œuvres,  ni  les  ^  œuvres  sans  la  foi.  Dieu 
n'a  rien  fait  pour  être  aux  hommes  une  oc- 
casion de  péché,  mais  l'abus  qu'ils  font  de 
ce  qui  est  bon  se  convertit  en  mal  :  tout  ce 
qui  est  créé  étant  entre  leurs  *  mains  comme 
un  instrument  du  bien  et  du  mal,  ils  peuvent 
s'en  servir  pour  l'un  ou  pour  l'autre. 

§  VI. 

Des  quinze  homélies  sur  le  Cantique  des 
Cantiques, 

I.  Les  homélies  sur  le  Cantique  des  Canti- 
ques sont  adressées  à  Olympiade;  c'était  une 
personne  de  distinction  et  de  grande  vertu. 
Demeurée  veuve  après  vingt  mois  environ 
de  mariage,  elle  <Ûstribua  la  plus  grande 
partie  de  ses  biens  aux  pauvres  et  aux  Egli- 
ses :  celle  de  Nysse  eut  part  à  ses  libéralités, 
et  saint  Grégoire  fut  chargé  de  sa  part  de 
distribuer  aux  pauvres  de  grandes  sommes  ^ 
d'argent.  Ce  Saint  avait  fait  sa  connaissance 
dans  ses  voyages  de  Constantinople  et  en  di- 
vers ^  entretiens  de  piété  qu'il  eut  avec  elle; 
Olympiade  le  pria  de  lui  composer  une  ex- 
plication du  Cantique  des  Cantiques;  elle  lui 
renouvela  depuis  par  lettre  l'instance  qu'elle 
lui  en  avait  faite  de  bouche.  Saint  Grégoire 
lui  obéit  et  entreprit  ce  travail  avec  joie, 
persuadé  que  cette  sainte  veuve  ne  recher- 
chait dans  l'explication  de  ce  livre ,  que  ce 
qui  était  convenable  à  la  vie  pure  qu'elle 
avait  embrassée.  Ce  commentaire  ne  lui  coûta 
pas  beaucoup,  parce  qu'il  avait  déjà  expli- 
qué la  moitié  du  Cantique  des  Cantiques  à  son 
peuple  pendant  le  carême,  et  que  quelques 
personnes  ^  avaient  pris  soin  d'écrire  ce  qu'il 
en  avait  dit  dans  l'église.  Il  n'eut  donc  qu'à 
ramasser  ce  que  ces  personnes  avaient  écrit 
et  à  y  ajouter  ce  qu'il  jugea  nécessaire,  lais- 
sant le  tout  en  forme  d'homélies,  dont  U  fit 


qae 


un  corps  qu'il  envoya  à  Olympiade.  C'est  la 
même  à  qui  saint  Grégoire  de  Nazianze,  qui 
avait  été  prié  d'assister  à  la  cérémonie  de 
son  mariage,  adressa  •  le  poème  cinquante- 
septième,  où  il  lui  donne  d'excellents  pré- 
ceptes sur  la  manière  dont  elle  devait  se 
conduire  ayec  Nébride,  son  mari. 

2.  Saint  Grégoire  déclare  ^  que  ce  n'est  ^^j^'.JJÎ; 
point  par  ostentation  qu'il  a  entrepris  l'ex-  rjl*  ""y***" 
plication  du  Cantique,  et  il  croyait  avoir  be- 
soin d'en  avertir,  ne  doutant  point  que  l'on 
n'eût  quelque  raison  de  l'en  soupçonner, 
après  ce  qu'Origène  avait  écrit  sur  la  même 
matière.  D  crut  aussi  que,  donnant  au  texte 
du  Cantique  un  sens  allégorique,  il  était  né- 
cessaire de  montrer  l'utilité  de  ces  sortes 
d'explications  et  de  réfuter  quelques  catho- 
liques qui,  trop  attachés  à  la  lettre  de  l'Ecri- 
ture, n'admettaient  d'autre  sens  que  le  sens 
littéral,  sous  prétexte  que  le  Saint-Esprit 
n'avait  pas  caché  sous  des  énigmes  et  des 
allégories  les  instructions  qu'il  veut  que 
nous  puisions  dans  les  Livres  saints;  c'est  ce 
qu'il  fait  dans  un  prologue  qu'il  a  mis  à  la 
tête  des  quinze  homélies.  Il  y  ^utient  que 
non-seulement  on  peut  chercher  dans  l'Ecri- 
ture des  sens  mystiques,  mais  encore  qu'il  y 
a  des  livres  entiers  qu'on  ne  peut  expliquer 
à  la  lettre,  sans  perdre  tout  le  fnut  que  l'on 
peut  en  tirer;  et  c'est  ce  qu'il  prouve  :  l*  par 
l'autorité  *^  de  saint  Paul,  qui  nous  apprend 
dans  ses  lettres  aux  Romains,  aux  Gala  tes 
et  aux  Corinthiens,  que  la  loi  était  toute  spi- 
ritueUe,  et  que  tout  ce  qui  s'était  passé  parmi 
le  peuple  juif,  n'était  qu'une  figure  de  ce 
qui  devait  arriver  dans  l'Eglise;  2»  parce 
qu'il  y  a  "  plusieurs  endroits  dans  l'Ecriture 
qui,  pris  à  la  lettre,  seraient  d'une  consé- 
quence dangereuse  pour  les  mœurs,  comme 
la  fornication  d'Osée,  l'adultère  de  David; 
3«  «  par  l'exemple  du  Sauveur,  qui  explique 
dans  un  sens  figuré  *'  quelques  passages  de 
la  loi;  A"*  par  plusieurs  expressions  de  l'Ecri- 
ture qu'on  ne  peut  entendre  que  dans  un  sens 
allégorique.  H  rapporte  pour  exemples  ce 
qui  est  dit  de  l'arbre  de  vie,  et  de  celui  de  la 
science  du  bien  et  du  mal;  ce  que  dit  le  pro- 
phète Michée,  qu'il  y  aura  une  montagne 
qui  s'élèvera  au-dessus  des  collines,  et  Isaïe, 
lorsqull  prédit  la  naissance  de  Jésus-Christ 
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sous  le  nom  d'une  fleur  sortie  de  la  tige  de 
Jessé.  De  là,  il  conclut  que  mettre  TEcriture 
exrliquée  à  la  lettre  entre  les  mains  des 
fidèlos,  c'est  comme  si,  au  lieu  de  pain,  Ton 
présentait  à  un  homme  qui  est  à  table,  du 
blé  encore  dans  Tépi,  sans  qu'il  eût  passé 
par  le  moulin.  A  la  fin  *  de  son  prologue <  il 
remarque  qu'en  ^'écrivant ,  il  n'avait  encore 
expliqué  que  la  moitié  da  (îantique,  et  pro- 
met d'en  donner  une  explication  entière,  si 
Dieu  lui  en  laisse  le  loisir.  Il  y  travailla  de- 
puis, mais  il  ne  l'acheva  pas,  du  moins  la 
quinzième  homélie,  qui  est  la  dernière  de 
cellep  que  nous  avons,  finit  h  l'explication 
du  huitième  verset  du  chapitre  sixième. 
Saint  Jeîtn  *  de  Damas,  le  pape  Adrien  et 
Suidas  citent  ces  homélies. 
ceqniiyt  3.  Sniut  Grégoirc  y  relève  beaucoup  Tex- 
weTi"*?es  ccllence  du  Cantique  des  Cantiques,  et  veut  * 
homélies.  qu'on  le  lise  avec  un  cœur  pur  cl  dégagé  de 
toute  image  corporelle,  qui  ne  pourrait  qu'ê- 
*  tre  un  obstacle  à  l'intelligence  des  mystères 
cachés  sous  l'écorce  de  la  lettre.  Il  trouve 
dans  ce  livre  le  moyen  le  plus  sûr  et  le  plus 
parfait  pour  arriver  au  salut,  qui  est* la  cha- 
rité; mais  il  ne  laisse  pas  de  croire  qu'il  y 
en  a  qui  se  sauvent  par  la  crainte  de  l'enfer, 
lorsqu'elle  les  éloigne  du  péché.  Tendre  à  la 
perfection,  non  par  la  vue  des  récompenses, 
mais  pour  Dieu  même,  c'est  Paimer  de  tout 
son  cœur,  de  toutes  ses  forces  et  de  toute 
son  âme.  Ce  n'est  pas  Salomon  qui  nous  en- 
seigne cette  perfection,  mais  Jésus-Christ,  le 
vrai  fils  de  David,  qui  s'est  servi  de  Salomon 
pour  nous  instruire  par  degrés;  première- 
ment^ dans  les  Proverbes,  ensuite  dans  l'Ec- 
clésiaste,  puis  dans  le  Cantique  des  Cantiques, 
où  il  élève  l'âme  au  sommet  d»  la  perfection 
et  l'unit  intimement  à  Dieu.  Aussi  saint  Gré- 
goire préfère  ce  dernier  aux  deux  autres,  et 
au  reste  des  cantiques  rapportés  dans  l'Ecri- 
ture. Selon  lui  *,  on  ne  doit  point  s'arrêter 
aux  termes  de  bouche,  de  baiser,  de  par- 
fums,  de  vin,  de  lit,  et  autres  semblables 
que  l'on  y  trouve;  mais  on  doit  s'en  servir 
pour  s'élever  à  la  parfaite  jouissance  de  la 
Sagesse  incréée.  En  expliquant  ^  ces  paroles  : 
Quil  me  donne  un  baiser  de  sa  bouche,  il  s'ex* 
prime  ainsi  :  «  Jésus-Christ,  qui  est  la  source 
de  la  vie  et  qni  veut  que  tous  les  hommes 


soient  sauvés,  donne  ce  baiser  à  tous  ceu£ 
qui  le  sont;  et  c'est  par  ce  baiser,  c'est-à-dire 
par  son  union  avec  l'âme,  qu'il  la  purifie  de 
toutes  ses  taches.  »  Sur  celles-ci  ;  Le  nard 
dont  j'étais  parfumé  a  répandu  sa  bonne  odeuir  ^  ; 
«Comme  le  même  parfum,  dit-il,  qui  donne  la 
mort  à  l'escarbot,  rend  la  colombe  plus  forte 
et  plua  robuste,  de  même  les  prédicateurs  de 
l'Evangile  sont  aux  uns,  c'est-à-dire  à  ceux 
qui  périssent,  une  odeur  de  mort  qui  les  fait 
périr,  et  aux  autres,  c'est-à-dire  à  ceux  qui 
se  sauvent,  une  odeur  de  vie  qui  les  fait  vi- 
vre. D  Sur  ces  paroles  de  l'épouse  à  l'époux  : 
n  a  réglé  dans  moi  mon  amour,  il  remarque  • 
que  Caïn  n'aurait  pas  été  condamné  s'il  avait 
observé  l'ordre  de  l'amour  dans  le  sacrifice 
qu'il  offrit  à  Dieu  ;  «  mais  il  renversa  cet  or- 
dre, dit-il,  lorsque,  gardant  pour  soi-même 
les  plus  excellents  d'entre  les  fruits,  il  ne  fit 
don  que  des  moindres  et  comme  des  restes 
au  Seigneur.  »  J'entends  la  voix  de  mon  bien-- 
aimé,  dit  l'épouse,  et  elle  ajoute  à  l'instant  : 
Le  voici  qui  vient  lui-même,  «  Que  peut-on  en- 
tendre par  ces  deux  choses  qu'elle  dit  consé- 
cutivement, demande  saint  Grégoire  ^^?  C'est 
peut-être,  répond  ce  Père,  que  l'épouse  pré- 
voit longtemps  auparavant  l'économie  adora- 
ble du  Verbe  de  Dieu  annoncée  d'abord  par  les 
Prophètes,  et  manifestée  ensuite  par  l'incar- 
nation et  par  la  prédication  de  l'Evangile; 
car  la  voix  divine  qui  s'est  fait  entendre  par 
les  Prophètes  a  été  confirmée  par  les  effets, 
lorsque-  la  manifestation  de  l'Evangile  a  at- 
testé la  vérité  des  prophéties.  »  Il  applique  à 
Jésus* Christ  ces  paroles  de  l'époux  :  J'irai 
sur  la  montagne  de  la  myrrhe,  «  C'est  **  de  lui- 
même,  dit-il,  qu'il  va  à  la  montagne  de  la 
myrrhe,  non  en  considération  de  nos  œuvres, 
afin  que  nul  ne  se  glorifie  en  soi,  mais  par 
un  effet  de  sa  pure  grâce,  qui  l'a  porté  à  se 
soumettre  à  la  mort  pour  le  salut  des  pé* 
cheurs.  » 

Ce  qu'il  remarque  sur  les  propriétés  de  la 
cmnamome ,  plante  aromatique  qui  se  trou- 
vait dans  le  jardin  de  l'épouse ,  est  partictt- 
lier.  Sur  **  le  rajjport  des  naturalistes,  il  s'ex- 
prime de  la  sorte  :  «  S'il  arrive  que  la  .cin- 
namome  touche  seulement  l'eau  bouillante, 
elle  la  refroidit  à  l'instant;  elle  a  la  vertu  de 
faire  mourir  tout  ce  qui  est  engendré  de  cor- 


1  Nyssen.,  Prolog,  in  Cantic,  pag.  473. 
s  Damascen.,  in  Parait,,  pag.  438;  Adriao.^  tom.  Vil 
Conctl.,  pag.  !09;  Suidas,  in  GregoriOj  pag.  6Î7. 
•  Nyssen.,  Prolog,  in  Omtic,,  pag.  474,  4S0. 
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f  V*  SIÈCLE.] 

ijplion;  si  on  en  met  dans  la  bouche  d'une 
f  ironne  qui  dort,  son  sommeil  neTempê- 

i  0  point  de  répondre  à  tout  ce  qu'on  lui 
(!  mande,  comme  si  elle  était  éveillée.  » 
Mais,  sans  rien  assurer  sur  tontes  les  proprié- 
tes  attribuées  à  cet  aromate ,  «  celui-là  les 
imite,  dit-il,  qui,  tout  embrasé  ou  par  la  cu- 
pidité ou  par  la  colère,  éteint  par  le  saint 
mouvement  d'une  raison  supérieure  à  la  na- 
ture, le  feu  de  ses  passions.  Il  en  est  de  mê- 
me, ajoute- t-il,  de  celui  qui  veille  sans  cesse 
pour  faire  mourir  en  lui  tout  ce  qui  naît  de 
sa  propre  corruption,  et  qui  s'élève  du  fond 
de  sa  concupiscence  pour  corrompre  la  pu- 
reté de  sa  vertu.  »  Dans  l'explication  de  ces 
paroles  :  Ses  lèvres  sont  comme  des  lis  qui  es- 
taient la  plus  pure  myrrhe,  il  fait  voir  par 
plusieurs  exemples,  entre  autres  par  celui 
de  saint  Paul,  combien  la  myrrhe  qui  distil- 
lait des  lèvres  deô  prédicateurs  apostoliques, 
avait  de  force  pour  la  conversion  des  âmes* 
«  On  trouve  *  souvent,  dit-il,  dans  les  saintes 
Ecritures,  que  la  mort  est  figurée  par  la 
m3rrrhe  ;  cette  mort  consiste  dans  le  mépris 
que  l'on  fait  de  la  vie  du  corps,  lorsque  le 
désir  des  biens  célestes  amortit  en  quelque 
sorte  celui  qu'on  a  dans  le  monde  pour  ton* 
tes  les  choses  qui  ne  regardent  que  le  pré- 
sent :  telle  était  la  myrrhe  mêlée  de  la  pu- 
reté du  lis  que  les  lèvres  de  saint  Paul  dis- 
tillaient, et  qu'il  fit  couler  de  sa  bouche  dans 
les  oi-eiUes  de  la  chaste  vierge  sainte  Thècle  ; 
elle  reçut  cette  myrrhe  salutaire  au  fond  de 
son  cœur,  et  travailla  en  même  temps  à  faire 
mourir  l'homme  extérieur,  en  éteignant  an 
dedans  de  soi  toute  pensée  et  toute  cupidité 
de  la  chair.  Ainsi,  après  que  le  parfum  de 
cette  excellente  doctrine  eut  été  répandu  en 
elle,  sa  jeunesse,  sa  beauté  et  tous  ses  sens 
corporels  reçurent  comme  une  impression 
de  mort,  n'y  ayant  plus  de  vivant  en  elle 
que  la  divine  parole,  par  laquelle  étant  morte 
au  monde,  le  monde  était  aussi  mort  pour 
elle,  n 

4.  Saint  Grégoire  entend* par  les  mains  de 
lépoux,  celles  qui  dispensent  les  biens  com- 
muns de  l'Eglise  suivant  les  usages  prescrits 
parles  saints  préceptes;  par  le  jardin  dans 
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lequel  l'époux  est  descendu,  le  mystère  *  de 
l'humiHation  du  Fils  de  Dieu;  et  par  l'unique 
épouse  *  préférée  aux  soixante  reines  et  aux 
quatre-vingts  femmes  du  second  rang,  l'E- 
glise ,  qui  est  la  colombe  et  l'épouse  unique 
de  Jésus-Christ.  Sur  ces  paroles  :  Venez  ma 
colombe  :  «  L'âme  *  va  à  Dieu,  dit-il,  de  son 
propre  mouvement,  sans  y  être  entraînée  par 
aucime  nécessité,  parce  que  la  vertu  doit  être 
volontaire.  »  D  croit  ^  que  lorsqu 'après  la  ré^ 
surrection  nous  serons  tous  un  en  Jésus- 
Christ,  la  différence  du  sexe  sera  entière- 
ment effacée;  que  le  corps  n'existe  pas  avant 
l'âme,  ni  l'âme  avant  le  corps,  mais  qu'ils 
sont  formés  tous  deux  ^  en  même  temps. 
«  Quand  l'Ecriture,  ajoute-t-il,  emploie  quel- 
ques termes  usités  parmi  les  païens,  comme 
lorsqu'elle  dit  qu'une  des  filles  de  Job  s'ap- 
pelait ^  la  Corne  d'Amalthée  ^,  dont  la  fable 
est  connue  chez  les  Grecs,  ce  n'est  que  pour 
parvenir  â  son  but,  sans  autoriser  en  aucune 
manière  ces  façons  de  parler,  ni  les  fables 
des  païens.  »  Par  ces  paroles  du  Psalmiste  : 
Vous  sauverez  les  hommes  et  les  bêtes,  il  faut  en- 
tendre, dit-il,  les  parfaits  '®  et  ceux  en  qui  il 
reste  encore  quelque  chose  de  l'animal,  mais 
qui  n'empêchera  pas  qu'ils  ne  soient  sauvés. 
Voici  Tordre  qu'il  prescrit  pour  la  charité  : 
a  Vous  devez  aimer  **  Dieu  de  tout  votre 
cœur,  de  toute  votre  âme,  de  toute  votre 
puissance  et  de  tous  vos  sens;  votre  pro- 
chain comme  vous-même,  et  votre  femme, 
si  elle  vit  dans  la  piété ,  comme  Jésus-Christ 
aime  son  Eglise;  si  elle  mène  une  vie  plus 
commune  et  moins  dégagée  des  passions, 
voua  la  deveâ  toujours  aimer  comme  votre 
propre  eorps,  ainsi  que  rApôtre  vous  l'or- 
donne* n 

§  VIL 

Des  cinq  homélies  sur  t Oraison  dominicale. 

1.  Le  traité  de  saint  Grégoire,  intitulé  de 
la  Prière,  est  composé  de  cinq  homélies  qu'il  J» , 
avait  prêchées  devant  son  peuple.  Rien  n'est 
plus  instructif  ni  plus  utile.  Cet  ouvrage  est 
cité  par  saint  Jean  de  **  Damas  et  par  Anas- 
tase  Sinaïte  *^.  Euthymîus  en  rapporte  un 


Homéllflf 
saiutGré* 
^  ir«  «or  ro- 
riifon  domi- 
Dirale.  citéet 
pnr    !••    ta» 


t  Pag.  676.  —  «  Pag.  678.  —  •  Pag.  693. 

»  Pa,'.  7 1-4  et  aeq.  —  •  Pag.  B«9.  —  •  Pag.  B7S. 

^  Pag.  690.  —  »  Pag.  6«4. 

)  CVét  la  version  des  Septante  qoi  donne  ce  nom 
\  la  troisième  fille  de  Job.  En  hébrea,  celle  fille 
pjile  le  nom  de  Qiteren  Kaffouc,  et  dans  la  Vulgate 
Cornu  itibii,  corne  d'antimoine  ou  de  fard.  {Védit,) 


*«Pag.  706.  —  **  Pag.  5«9. 

»  Damascenns^  in  ParalL,  pag.  465;  Anastas., 
quœst.  1,  pag.  958,  et  quœst.  %,  pag.  975,  tom.  IX 
Biblioih.  Patr.;  Euthyniius,  Ut.  12  Panopliœ, 

18  Et  aussi  par  lé  concile  de  Latran  en  649.  Menai, 
tom.  X,  col.  1075-76.  (Védiiaur.) 
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fragment  qu'il  dit  être  tiré  du  troisième  livre 
sur  la  Prière,  c'est-à-dire  de  la  troisième 
homélie;  on  Ta  inséré  à  la  fin  de  cette  ho- 
mélie dans  les  imprimés,  et  il  paraît  y  être 
à  sa  place. 
Analyse  de  ^'  Dans  la  première  homélie ,  qui  sert 
boinoC"'w!  comme  de  préface  aux  autres,  saint  Grégoire 
712,  713  et  traite  de  la  nécessité  de  la  prière,  et  de  la 
fin  que  Ton  doit  s'y  proposer.  «  Rien ,  dit-il, 
n'est  plus  ordinaire  que  de  voir  les  juges  et 
les  avocats  aller  au  barreau,  les  marchands 
à  leur  commerce,  les  artisans  à  leurs  ou- 
vrages, d'autres  à  l'étude  et  à  différentes 
occupations  de  la  vie,  sans  avoir  auparavant 
imploré  le  secours  du  ciel  par  la  prière.  » 
C'est  à  cette  omission  qu'il  attribue  toutes 
les  fautes  que  chacun  d'eux  commet  dans 
son  emploi ,  et  il  pose  pour  principe  que  le 
péché  ne  trouve  point  d'entrée  dans  l'âme 
pendant  le  travail,  lorsqu'il  a  été  précédé  de 
la  prière.  Il  en  établit  un  autre  qui  est,  que 
celui-là  s'éloigne  de  Dieu  qui  ne  s'unit  pas  à 
lui  par  l'oraison.  «La  prière,  ajoute -t- il, 
maintient  la  pureté,  modère  la  colère,  ré- 
prime l'orgueil ,  efface  le  souvenir  des  inju- 
res, éteint  l'envie,  détruit  l'injustice  et  fait 
revivre  la  piété.  Elle  est  le  maintien  des  lois, 
le  sceau  de  la  virginité,  le  gage  de  la  fidé- 
lité dans  le  mariapre.  » 

Saint  Grégoire ,  pour  marquer  l'excellence 
de  la  prière,  dit  qu'elle  est  un  entretien  avec 
Dieu,  une  contemplation  des  choses  invisi- 
bles, une  foi  assurée  des  biens  qu'on  sou- 
baite,  un  honneur  qui  nous  égale  aux  Anges 
mêmes,  un  avancement  dans  le  bien,  un 
préservatif  contre  le  mal,  un  fruit  présent 
de  la  vertu,  un  avant-goût  de  la  gloire  à  ve- 
nir. Il  rapporte  divers  exemples  de  l'effica- 
cité de  la  prière,  celui  de  Jouas  dans  le  ven- 
tre de  la  baleine ,  celui  d'Ezéchias  aux  por- 
tes de  la  mort  et  des  trois  jeunes  Hébreux, 
dans  la  fournaise.  Tous,  par  l'ardeur  de  la 
prière,  sortirent  sains  du  danger.  «  Souvent, 
remarque-t-il,  Dieu  ne  rejette  pas  les  moin- 
dres demandes  que  nous  lui  faisons ,  afin  de 
nous  inviter,  par  ces  petites  faveurs  qu'il 
nous  accorde ,  à  en  désirer  de  plus  grandes. 
Mais  il  regarde  comme  une  folie  de  deman- 
der des  choses  temporelles  à  Dieu,  qui  est 
étemel;  des  biens  terrestres  au  Roi  du  ciel, 
des  dons  vils  et  abjects  à  celui  qui  est  infini- 
ment élevé  au-dessus  de  tout,  une  félicité 
basse  et  terrestre  à  celui  qui  donne  un 
royaume  tout  céleste;  enfin  de  demander  à 
celui  qui  nous  fait  espérer  des  biens  qui  ne 


peuvent  jamais  nous  être  ôtés,  l'usage  pour 
un  peu  de  temps  de  ces  biens  qui  nous  sont 
comme  étrangers,  dont  la  perte  nous  est  in- 
faillible, dont  l'usufruit  n'est  que  temporel 
et  dont  l'administration  est  dangereuse.  » 

3.  Saint  Grégoire  donne  pour  règle,  dans  ,,^!J^,ïJ,J 
la  seconde  homélie,  de  ne  rien  demandera  5*JJJp  "^ 
Dieu  avant  qu'on  ne  lui  ait  offert  quelque 
chose,  il  C'est,  dit-il,  semer  pour  retirer  du 
fruit.  »  Ensuite  il  explique  l'Oraison  domini- 
cale, et  commence  par  ces  paroles  :  Notre 
Père  qui  êtes  dans  les  cieux.  «  Si  quelqu'un,  dit- 
il,  s'examinant  soi-même  et  voyant  sa  cons- 
cience toute  pleine  des  souillures  et  des  taches 
honteuses  de  ses  péchés,  s'attribue  l'alliance 
de  Dieu  et  prend  la  liberté  de  lui  donner  le 
nom  de  Père,  avant  de  les  avoir  effacées ,  il 
commet  un  grand  excès  et  lui  fait  un  outrage 
signalé,  puisque  c'est  l'appeler  en  quelque 
sorte  le  père  de  son  iniquité;  car  le  terme 
de  Père  signifie  la  cause  et  le  principe  de 
celui  qui  en  a  reçu  la  naissance  ;  ainsi  celui 
qui,  ayant  la  conscience  toute  corrompue^ 
nomme  Dieu  son  Père ,  fait  comme  s'il  l'ap- 
pelait le  principe  et  l'auteur  de  son  péché. 
Or,  selon  l'Apôtre,  il  ne  peut  y  avok  d'union 
entre  la  justice  et  l'iniquité,  ni  de  commerce 
entre  la  lumière  et  les  ténèbres.  La  bonté  ne 
s'accorde  qu'avec  la  bonté,  ce  qui  est  incor- 
ruptible qu'avec  ce  qui  est  exempt  de  cor- 
ruption. Si  donc  celui  qui  recherche  encore 
le  mensonge  est  assez  téméraire  pour  faire 
à  Dieu  cette  prière ,  qu'il  sache  que  ce  n'est 
pas  le  Père  céleste  qu'il  invoque  en  ce  mal- 
heureux état,  mais  le  père  infernal,  qui  non- 
seulement  est  menteur,  mais  aussi  le  père 
du  mensonge  en  la  personne  de  tous  ceux 
qui  le  commettent.  Quand  le  Seigneur  nous 
apprend  à  appeler  dans  la  prière  Dieu  notre 
Père,  il  nous  prescrit  une  vie  sainte  et  éle- 
vée ;  car  il  est  certain  que  la  vérité  ne  nous 
apprend  pas  à  mentir,  à  dire  que  nous  som- 
mes ce  que  nous  ne  sonunes  pas,  et  à  nous 
appeler  d'un  nom  qui  ne  nous  convient  point 
par  nature;  mais  il  veut  qu'en  appelant  Père 
celui  qui  est  pur,  juste  et  bon,  nous  nous 
montrions  dignes  de  cette  alliance  par  l'inté- 
grité de  notre  vie.  » 

Saint  Grégoire  donne  encore  un  autre  sens 
à  ces  paroles,  savoir  que  Jésus-Christ,  en  nous 
enseignant  à  invoquer  le  Père  céleste,  semble 
vouloir  rappeler  dans  notre  mémoire  le  sou- 
venir de  notre  patrie,  afin  qu'en  nous  embra- 
sant d'un  désir  ardent  d'obtenir  les  biens 
qu'il  nous  y  promet,  il  nous  remette  de  nou- 
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Teaa  dans  le  droit  chemin  qui  pnisse  nous  y 
conduire.  La  prière  d'un  méchant  et  d'un 
scélérat,  tandis  qu'il  persévère  dans  Tafifeo- 
tion  au  péché,  est  à  ses  yeux  une  invocation 
du  démon;  mais  celui,  ajoute-t-il,  qui,  détes- 
tant son  iniquité,  retourne  à  Dieu,  peut  l'in- 
voquer comme  son  Père. 
AiMijM  û»      4.  Dans  la  troisième  homélie,  voici  le  sens 
^mX^^,  qu'il  donne  aux  paroles  suivantes  :  Que  votre 
^*  nom  soit  sanctifié.  Celui  qui  dans  sa  prière  les 

prononce,  demande  que,  par  la  vertu  du  se- 
cours divin,  il  devienne  irrépréhensible,  juste, 
religieux;  qu'il  s'abstienne  de  toute  mau- 
vaise action  ;  qu'il  ne  dise  jamais  rien  qui  ne 
soit  véritable,  et  ne  fasse  rien  d'injuste;  qu'il 
marche  dans  une  droite  simplicité;  que  la 
tempérance  soit  sa  lumière  ',  l'intégrité  son 
ornement,  la  sagesse  et  la  prudence  toute  sa 
beauté  ;  qu'il  aspire  aux  biens  célestes,  et  que 
partout  il  éclate  par  une  conduite  angélique. 
Dieu  ne  peut  être  glorifié  par  un  homme  que 
lorsque  sa  vertu  et  sa  piété  persuadent  aux 
autres,  qu'il  faut  que  ce  soit  Dieu  qui  ait  pro- 
duit dans  cet  homme  le  bien  qu'on  y  voit,  et 
rif.^-  qu'il  est  la  cause  de  tous  les  biens.  Comme 
le  nom  de  Dieu  ne  laisse  pas  d'être  saint, 
bien  qu'il  ne  soit  pas  sanctifié  par  nous  ;  de 
même,  lorsque  nous  demandons  que  son 
royaume  arrive,  ce  n'est  pas  que  son  empire 
dépende  de  notre  agrément,  puisqu'il  a  tour 
jours  été  roi  :  mais  nous  exprimons  par  ces 
paroles  le  désir  que  nous  avons  de  sortir  de 
l'esclavage  du  péché  et  d'être  délivrés  de  la 
persécution  du  démon,  afin  que,  libres  de 
toute  affection  mauvaise,  et  purifiés  par  le 
Saint-Esprit,  nous  soyons  soumis  à  l'empire 
de  Jésus-Christ,  où  régnent  la  joie,  la  vie  et 
la  paix  *. 
A»iyM  de  5 .  Lorsque  nous  ajoutons  :  Que  votre  volonté 
y^^StvH-  ^^^^  A**^^  ^  ^  ^^''^  comme  au  ciel,  nous  de- 
^  mandons  à  Dieu  qu'il  détruise  notre  propre 

volonté,  c'est-à-dire  le  penchant  que  nous 
avons  au  mal,  et  qu'il  nous  fasse  accomplir 
la  sienne,  en  nous  donnant  de  l'attrait  pour 
le  bien.  C'est  comme  si  nous  lui  disions  :  Que 
votre  volonté  soit  faite  en  sorte  ^  que  celle 
pac.74f.  du  démon  soit  détruite.  «  Mais  pourquoi, 
ajoute  saint  Grégoire,  prions-nous  Dieu  qu'il 


nous  inspire  dans  le  cœur  une  bonne  résolu- 
tion? si  ce  n'est  à  cause  que  notre  nature  est 
très-faible  pour  le  bien,  depuis  qu'elle  a  été 
blessée  par  le  péché  :  de  sorte  qu'il  ne  lui 
est  plus  maintenant  si  facile  de  retourner  du 
mal  au  bien,  qu'il  lui  a  été  au  commence- 
ment de  se  porter  du  bien  au  mal.»  Pourquoi 
encore  prions-nous  Dieu  que  $a  volonté  soit 
faite  en  la  terre  comme  au  ciel?  «  Le  Seigneur  Pf-''*^'!*^ 
nous  apprend  par  là,  répond-il,  à  purifier  si 
pleinement  notre  vie  de  toute  so|rte  de  cor- 
ruption, qu'imitant  celle  des  Anges  dans  le 
ciel,  l'accomplissement  de  la  volonté  de  Dieu 
trouve  ici-bas  dans  nous  aussi  peu  d'obs- 
tacles que  dans  ces  esprits  célestes,  où  il  ne 
se  rencontre  jamais  aucun  empêchement  à 
l'exécution  du  bien.  » 

Par  les  paroles  suivantes  :  Donnez-nous  "wu 
notre  pain  quotidien,  le  Seigneur  nous  com- 
mande de  ne  rechercher  que  ce  qui  est  né- 
cessaire à  la  conservation  de  la  vie,  et  non  ce 
qui  est  on  pour  le  luxe,  ou  pour  les  délices,  ou 
pour  les  richesses,  ou  pour  quelqu'autre  de 
ces  biens  terrestres  qui  détournent  noti'e 
àme  du  soin  principal  qu'elle  doit  donner  aux 
choses  de  Dieu.  Saint  Grégoire  fait  le  détail 
de  tout  ce  qui  est  ordinairement  l'objet  du 
désir  des  ambitieux  et  des  hommes  attachés 
aux  plaisirs  et  aux  vanités  du  siècle,  et  après 
avoir  dit  qu'ils  sont  confondus  par  cette  par- 
tie de  l'Oraison  dominicale  qui  réduit  les 
chrétiens  à  ne  demander  que  le  nécessaire, 
il  ajoute  :  a  Demander  du  pain  à  cause  des 
besoins  de  la  vie,  c'est  une  obligation  dont  la 
nature  vous  a  chargé  envers  votre  corps  ;  tout 
le  reste  ne  vient  que  de  l'invention  de  ceux 
qui  aiment  le  luxe  et  les  délices  du  siècle,  et 
fait  partie  de  cette  zizanie  qui  a  été  répandue 
auprès  du  froment  par  la  malice  de  l'ennemi. 
Les  hommes  sont  comme  suffoqués  par  le 
soin  des  choses  vaines  ;  une  àme  qui  en  est 
toujours  occupée  ne  produit  aucun  bon  fruit. 
Le  terme  de  quotidien  nous  fait  connaître  que  im. 
cette  vie  est  journalière,  et  que  l'avenir  étant 
incertain,  nous  ne  devons  pas  nous  mettre 
en  peine  du  lendemain;  mais,  outre  le  pain 
de  cette  vie,  nous  demandons  encore  à  Dieu 
celui  de  la  vie  que  nous  espérons  dans  le 


1  L*interpiète  latin  dit  temperantia  illuttrU;  il  n*c8t 
pas  question  de  la  lumière  qui  éclaire,  mais  de  l'éclat 
qui. rend  illustre.  D'ailleurs  nt^fo^vn  signifie  propre- 
ment sana  mens;  c'est  ce  que  nous  appelons  bon 
esprit,  bon  discernement.  Le  sens  de  saint  Grégoire 
pmit  done  être  sana  mente  ou  judieio  fiUgens,  qui 
brille  par  aon  diacâraement.  (Uéditeur,) 


s  CTest  à  cette  homélie  que  se  rattache  son  frag- 
ment important  sur  la  procession  du  Saint-Esprit, 
trouvé  par  le  cardinal  Mal  et  publié  dans  la  Biblioth, 
Nov,,  tom.  IV,  pag.  62-53.  Nous  en  parlerons  à  Far- 
ticle  8,  Doctrine  sur  la  Trinité.  (Véditeur.) 

•  Le  texte  porte  en  effet  :  b«  opi»6î  tow  i^s^Ci^êv 
ti  Of Mifui,  ut  extmguatur  diaàoli  voluntas.  (^éditeur.) 
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ph-too.  siècle  futur,  c'est-à-dire  le  royaume  du  ciel. 

qui  spra  la  vie  de  notre  ûme.  » 
AiuiTM  de  6.  Par  les  paroles  qui  suivent  :  PardormeZ" 
fcmï^!"^!  nous  nés  offenses  comme  nous  les  pardonnons  à 
"**  **  '^'  ceux  qui  nous  ont  offensés,  «  Jésus-Christ  nous 
conduit  à  la  plus  haute  perfection.  Car  qu'est- 
ce  qu'il  nous  fait  entendre  par  là?  Dieu,  qui 
est  un  modèle  à  imiter  par  ceux  qui  font  des 
actions  saintes,  selon  ces  termes  de  TApôtre  : 
Soyez  mes  imitateurs  comme  je  le  suis  de  Jésus- 
Christ,  veut  ici,  au  contraire,  que  la  disposi- 
tion de  notre  cœur  soit  le  modèle  et  Tezem- 
ple  de  Dieu  même  pour  faire  le  hien;  il 
semble  que  Tordre  soit  renversé  en  quelque 
manière ,  et  que  nous  osions  nous  promettre 
que,  comme  le  bien  s'opère  en  nous  par  l'imi- 
tation de  Dieu,  ainsi  Dieu  nous  imitera  lui- 
même  à  l'avenir,  lorsque  nous  aurons  fait 
cette  bonne  œuvre;  c'est  conmie  si  nous  di- 
sions à  Dieu:  Faites  ce  queje  viens  de  faire  : 
imitez  votre  serviteur,  vous  qui  êtes  le  Sei- 
gneur et  le  Maître.  Imitez  le  pauvre  et  le 
mendiant,  vous  qui  êtes  le  Roi  de  l'univers. 
J'ai  remis  la  dette  à  celui  dont  j'étais  le  créan- 
cier; ne  rebutez  point  celui  qui  se  présente 
devant  vous  en  posture  de  suppliant.  J'ai 
renvoyé  mon  débiteur  très-joyeux  et  très- 
content  pour  le  bon  traitement  que  je  lui  ai 
fait,  faites  la  même  chose  envers  moi.  Ne 
permettez  pas  que  votre  débiteur  s'en  re- 
tourne plus  triste  que  le  mien;  que  l'un  et 
l'autre  ait  un  sujet  égal  de  remercier  ceux 
qui  ont  droit  d'exiger  d'eux  le  paiement  de 
leurs  dettes.  Prononçons  en  même  temps 
l'arrêt  favorable  d'une  même  rémission  à 
votre  débiteur  et  au  mien  ;  cet  homme  est 
mon  débiteur,  et  je  suis  le  vôtre;  que  le  ju- 
gement que  j'ai  prononcé  à  son  égard  soit  la 
règle  de  celui  que  j'attends  de  vous;  je  lui  ai 
relâché  sa  dette,  relâchez -moi  aussi  la 
mienne;  je  lui  ai  pardonné  la  faute  qu'il  avait 
commise  contre  moi,  pardonnez-moi  toutes 
les  miennes.  J'ai  usé  d'une  grande  miséri- 
corde envers  mon  prochain  ;  imitez.  Seigneur, 
la  grande  douceur  de  ce  chétif  serviteur  qui 
vous  offre  sa  prière.  U  est  vrai  que  les  péchés 
que  j'ai  commis  contre  vous  sont  tout  autre- 
ment énormes  que  ceux  dont  je  lui  ai  accordé 
le  pardon,  je  ne  le  nie  point;  mais  considérez 
combien  vous  me  surpassez  en  toutes  sortes 
de  biens  :  car  il  est  juste  qu'autant  que  votre 
puissance  est  au-dessus  de  la  nôtre,  vous 
nous  fassiez  ressentir  à  proportion  de  plus 
grands  effets  de  votre  miséricorde,  après  les 
péchés  que  nous  avons  commis  contre  vous. 


Je  n'ai  fait  paraître  en  cette  occasion  qu'une 
douceur  et  qu'une  bonté  peu  considérable, 
ma  nature  n'était  point  capable  d'une  plus 
grande  ;  mais  le  défaut  de  pouvoir  ne  saurait 
empêcher  la  grandeur  de  votre  munificence, 
jusqu'à  quel  degrt^  il  vous  plaise  de  la  faire 
monter.  «  Celui  au  contraire,  ajoute  saint  Gré-  P»f.  Wi 
goire,  qui  est  assez  téméraire  pour  demander 
à  Dieu  le  pardon  de  ses  offenses,  après  l'a- 
voir refusé  aux  autres,  ne  peut  s'attendre 
qu'à  ce  sanglant  reproche  de  la  part  de  Dieu  : 
Médecin,  guérissez -vous  vous-même;  vous 
m'exhortez  à  l'humanité,  et  vous  la  refusez  à 
votre  prochain;  vous  voulez  queje  vous  re- 
mette ce  que  vous  me  devez,  comment  donc 
osez -vous  poursuivre  votre  débiteur  jusqu'à 
l'étouffer?  Vous  me  priez  d'effacer  la  cédule 
qui  vous  rend  mon  débiteur,  vous  qui  gardez 
avec  soin  les  promesses  et  les  contrats  de 
ceux  qui  vous  doivent?  Vous  exigez  de  moi 
un  oubli  total  de  ce  que  vous  me  devez,  tan- 
dis que  vous  augmentez  par  des  usures  un 
argent  qui  ne  vous  appartient  pas.  Votre  dé- 
biteur est  en  prison,  et  vous  me  priez  de  vous 
en  faire  sortir;  il  est  tourmenté  à  cause  de 
ses  dettes,  et  vous  voulez  queje  vous  remette 
les  vôtres?  Allez,  je  ne  puis  écouter  votre 
prière,  le  bruit  de  la  voix  de  votre  débiteur 
que  vous  faites  tourmenter,  empêche  que  je 
n'entende  la  vôtre  ;  ^ites-lui  ôter  les  fers  qui 
tiennent  son  corps  en  esclavage,  et  je  rom- 
prai ceux  qui  tiennent  votre  âme  captive; 
pardonnez-lui,  et  je  vous  pardonnerai.  Je 
vous  fais  votre  propre  juge,  vous  êtes  le 
maître  du  pardon  que  vous  me  demandez;  la 
conduite  que  vous  tiendrez  envers  ce  misé- 
rable, sera  la  règle  de  celle  que  je  garderai 
envers  vous.  »  Lorsque  nous  disons  à  Dieu  : 
Ne  nous  induisez  point  à  la  tentation,  mais  déli"  7^  ^  ,^ 
vrez-nous  du  mal,  nous  lui  demandons  la 
grâce  de  renoncer  au  monde  et  de  nous  en 
séparer,  parce  que  tout  le  monde  étant 
plongé  dans  le  mal,  quiconque  veut  s'éloi- 
gner du  mal  doit  nécessairement  se  séparer 
du  monde. 

§  vm. 

Des  huit  homélies  sur  les  huit  Béatitudes. 

1.  Ce  fut  aussi  en  présence  de  son  peuple'      Hoin<4ie« 
que  saint  Grégoire  expliqua  les  huit  béati-  ^"'"«mÎ 
tudes  prononcées  par  Jésus-Christ  sur  la  dtli*"ïi?ie» 
montagne,  et  rapportées  dans  le  cinquième  "^*** 
chapitre  de  rEvangile  selon  saint  Mailhieu. 
Comme  la  matière  était  abondaaie,  il  em- 
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ploya  une  homélie  entière  pour  Texplicatioii 
de  chacune  de  ces  béatitudes.  C'est  de  la 
première  homélie  qu'est  tiré  le  passage  de 
saint  Grégoire  touchant  les  deux  natures  en 
Jésus-Christ,  rapporté  dans  le  concile  *  d'E- 
phèse.  Les  autres  sont  citées  par  Théodoret*, 
par  saint  Damascène  et  par  Libérât.  Saint 
Grégoire  suit  dans  ces  homélies  sa  méthode 
ordinaire,  qui  est  de  donner  beaucoup  à  l'al- 
légorie. 

2.  La  béatitude  de  llionmie  étant  une  par- 
ticipation de  celle  de  Dieu,  l'homme  ne  peut 
être  heureux  qu'autant  qu'il  ressemble  à  ce- 
lui qui  Ta  fait  à  son  image.  Il  ne  peut  lui  res- 
sembler à  tous  égards  :  aussi  son  bonheur  ne 
peut  être  parfait,  La  première  des  béatitudes 
est  celle  que  Jésus-Christ  fait  consister  dans 
la  pauvreté  d'esprit.  Saint  Grégoire  l'explique 
de  l'humilité,  qu'il  croit  la  plus  difficile  de 
toutes  les  vertus,  à  cause  de  l'orgueil,  qui 
est  comme  né  avec  l'homme.  Pour  le  porter 
à  l'humilité,  il  lui  propose  d'abord  l'exemple 
de  Jésus-Christ,  qui,  souverain  Seigneur  de 
toutes  choses,  juge  de  l'univers,  Dieu  pur  et 
exempt  de  toutes  souillures,  l'arbitre  de  la 
vie.  Roi  des  puissances  célestes^  s'abaisse 
jusqu'à  entrer  dans  la  société  de  notre  na- 
ture, prend  la  forme  de  serviteur,  se  rend 
tributaire  des  puissances  humaines,  se  réduit 
à  n'avoir  point  d'autre  demeure  qu'une  ëtar- 
ble  destinée  à  loger  des  animaux,  et  passe 
par  tous  les  degrés  de  notre  pauvreté  jusqu'à 
la  mort  même.  Il  engage  ensuite  l'homme  à 
faire  réflexion  sur  l'impureté  de  son  origine 
et  sur  la  destinée  de  son  corps  :  formé  de 
terre  et  de  poussière,  il  y  sera  réduit.  U  remet 
devant  les  yeux  des  jeunes  gens,  à  qui  un 
âge  florissant  et  un  corps  robuste  enflent  le 
cœur,  l'affreux  spectacle  que  nous  présente 
un  cimetière,  afin  que,  se  regardant  dan»  cet 
amas  d'os  et  de  crânes  déchirés,  ils  s'y  voient 
tels  qu'ils  y  seront  «n  jour.  Il  rappelle  les 
vieillards  à  qui  les  emplois  et  les  dignités 
donnent  de  l'orgueil,  au  souvenir  d'une  mort 
prochaine,  qui  peut,  du  tribunal  où  ils  se 
considèrent  comme  juges  des  autres  honunes, 
les  précipiter  en  un  moment  dans  le  tombeau» 
Donnant  encore  une  autre  explication  de  la 
pauvreté  d'esprit,  il  dît  :  «  Celui-là  est  pauvre 
d'esprit  qui  fait  un  échange  des  richesses 
matt^rielles  avec  celles  de  l'âme ,  et  qui ,  re- 
gardant les  biens  de  la  terre  comme  un 


I4S 


poids,  s'en  décharge  pour  s'élever  vers  le 
del.  » 

3.  Par  la  terre  promise  à  ceux  qui  sont 
doux,  saint  Grégoire  entend,  non  celle  que 
nous  habitons,  mais  la  terre  des  vivants  dont 
l'entrée  est  fermée  à  la  mort,  cette  terre  qui 
est  toujours  couverte  de  l'excellent  feuillapjo 
de  l'arbre  de  vie,  qui  est  continuellement 
arrosée  des  sources  si  pures  et  si  vives  des 
dons  et  des  grâces  spirituels,  où  la  vraie 
vigne  pousse  toujours  des  boutons,  et  que 
nous  savons  être  cultivée  de  Dieu  même,  le 
souverain  de  tontes  choses.  Cette  terre  ef-t 
pnHuise  en  partage  A  ceux  qui  sont  doux, 
c'est-à-dire  qui  ne  s'abandonnent  pas  à  leurs 
passions,  et  qui,  loin  de  suivre  les  mouve- 
ments violents  et  impétueux  de  leur  cœur, 
les  répriment  par  la  raison. 

4.  Il  y  a  deux  sortes  de  pleurs  qui  peuvent 
conduire  à  la  béatitude  :  celles  qu'on  répand 
sur  ses  propres  péchés,  et  celles  qu'on  verse 
sur  les  péchés  des  autres.  U  est  encore  utile 
de  s'attrister  par  la  considération  des  biens 
dont  la  nature  humaine  a  été  privée  par  le 
péché.  Tons  ceux  qui  n'ont  point  de  connais- 
sance de  ces  biens,  passent  leur  vie  dans  les 
plaisirs  du  siècle;  ils  y  mettent  leur  joie  et 
leur  repos;  ils  ne  désirent  et  ne  recherchent 
rien  de  meilleur.  Ne  cherchant  point,  ils  ne 
peuvent  trouver  le  bien,  qui  ne  s'accorde  qu'à 
ceux  qui  le  cherchent  dans  les  tribulations. 
C'est  pour  cela  que  le  Verbe  divin  appelle 
heureux  ceux  qui  pleurent,  non  que  l'aisiic- 
tion  soit  une  félicité  par  eUe-méme,  mais  à 
cause  dn  bonheur  qu'elle  nous  procure. 

Dans  l'explication  de  la  quatrième  béati- 
tude exprimée  par  ces  paroles  :  Bienheureux 
ceux  qui  sont  affamés  et  altérés  de  la  justice, 
parce  quik  seront  rassasiés,  saint  Grégoire  fait 
cette  remarque  :  «  Comme  le  manquement 
d'appétit  pour  les  viandes  corporelles  est  un 
signe  de  plénitude  d'humeurs  corrompues,  et 
d'une  indisposition  intérieure,  de  même  le 
peu  d'avidité  pour  la  justice  chrétienne,  est 
une  marque  qu'on  ne  fait  point  de  progrès 
dans  la  piété.  Celui-là  a  faim  et  soif  de  la 
justice,  qui  désire  d'accomplir  la  volonté  de 
Dieu,  en  pratiquant  les  vertus  comprises  sous 
le  nom  de  justice,  savoir  la  prudence,  la 
ffMrce,  la  sobriété,  la  continence,  la  frugalité, 
et  tout  ce  appartient  à  la  justice.  » 

La  miséricorde,  qui  fait  le  siyet  de  la  cin- 
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i  Tom.  m  eoncil.,  pag.  515^  516. 


*  Theodoret.;  Dialogo  i,  pag.  9%  ;  Domaïc ,  la  Pa- 
ralM,  ;  libérât.,  tom.  Y  Comcil. 


Digitized  by 


Google 


144 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


pa«.  wo.  qiiième  béatitude,  est,  au  sentiment  de  saint 
(hép:oire,  celle  de  toutes  les  vertus  qui  nous 
•os.  rend  plus  semblables  à  Dieu.  Elle  est  aussi 
la  marque  de  la  force  et  de  l'accroissement 
de  la  charité.  Ce  Père  la  définit  «  une  tris- 
tesse volontaire  qui  procède  de  la  misère 
d'aulrui,  et  un  amour  compatissant  pour  ceux 
que  l'ndv^rsité  a  jetés  dans  l'affliction.  »  Outre 
la  miséricorde  que  recevront  au  jour  du  ju- 
gement ceux  qui  l'auront  exercée  envers  leur 
prochain,  ils  auront  la  consolation  de  voir 
•M.  publier  leurs  bienfaits  à  la  face  de  Tunivers 
par  ceux  qu'ils  en  auront  gratifiés.  Mais  on 
dira  en  ce  jour  à  ceux  qui  n'auront  point 
pratiqué  la  miséricorde  envers  leurs  frères  : 
«  Vous  n'avez  apporté  ici  aucun  sentiment 
d'humanité,  vous  n  'y  trouverez  pas  ce  que  vous 
n'y  avez  pas  envoyé.  Vous  y  recevrez  une 
moisson  digne  des  semences  que  vous  avez 
jetées  en  terre  :  vous  avez  semé  la  dureté  et 
l'inhumanité,  amassez-en  les  gerbes  présen- 
tement. Vous  avez  fui  la  miséricorde,  elle 
s'éloignera  de  vous.  Vous  avez  méprisé  les 
pauvres,  vous  serez  méprisés  de  celui  qui 
s'est  fait  pauvre  pour  l'amour  de  vous.  »  Quand 
on  fera  ce  reproche  aux  impitoyables,  de 
quoi  leur  servira  leur  argent  et  la  magnifia 
cence  de  leurs  meubles?  Qui  pourra  éteindre 
les  flammes  prêtes  à  les  engloutir,  et  em- 
pêcher les  vers  de  les  dévorer  sans  jamais 
mourir? 
sixièneho.      ^'  Sur  la  sixième  béatitude  :  Bienheureux 
"^g.  îîî!  ceux  qui  ont  le  cceur  pur,  parce  quils  verront 
Dieu,  saint  Grégoire  s'étant  objecté  les  en- 
droits de  l'Ecriture  où  il  est  dit  que  Dieu  ne 
peut  être  vu,  y  répond  ainsi  :  «  Dieu  ne  peut 
être  vu  dans  son  essence,  qui  est  invisible  et 
incompréhensible,  mais  il  le  peut  être  par 
SCS  propriétés  et  par  les  effets  de  sa  sagesse, 
de  sa  bonté  et  de  sa  puissance,  ce  qui  est  à 
la  portée  des  lumières  naturelles  de  l'homme, 
ar  ceux  qui  le  pos- 
;emplant  la  pureté 
Y  voient  l'image  de 
»ute  pureté,  conmie 
miroir  y  voit  le  so- 
le jeter  les  yeux  au 
T  comprend,  selon 
le  de  tous  les  pré- 
elle  procure  aux 
justes  l'avantage  de  voir  Dieu,  la  vue  hor- 
rible de  l'ennemi  de  Dieu,  qui  est  le  démon, 
sera  le  juste  supplice  des  hommes  impurs  et 
des  pécheurs. 
:\"s.      6.  La  qualité  d'enfants  de  Dieu  promise 


aux  pacifiques,  élève  l'honune  au-dessus  do 
lui-même,  et  le  fait  comme  changer  de  na- 
ture en  le  rendant  immortel,  de  mortel  qu'il 
était,  et  d'homme.  Dieu.  Qu'exige  de  nous  le 
Seigneur  pour  nous  élever  à  cet  honneur? 
D'être  pacifiques.  Mais  n'est-il  pas  de  notre 
intérêt  de  l'être  indépendamment  de  l'avan- 
tage que  Dieu  nous  offre  ?  Sans  la  paix  il  n'y 
a  ni  joie  ni  bien,  fût-on  dans  la  plus  grande 
abondance.  Dieu  donc  nous  promet  la  qualité  ph-»** 
d'enfants  de  Dieu,  pour  une  chose  à  laquelle 
tout  honnête  homme  devrait  s'étudier,  quand 
bien  même  Dieu  n'y  aurait  attaché  aucune 
récompense.  Le  pacifique,  selon  saint  Gré- 
goire, est  celui  qui  .donne  la  paix  aux  autres; 
et  il  ne  la  peut  donner,  s'i^  ne  l'a  lui-même 
avec  tous.  C'est  une  affection  naturelle,  fon- 
dée dans  la  charité.  On  peut  encore,  ajoute-  «^ 
lr-il,  rapporter  à  cette  béatitude  la  paix  que 
se  procure  celui  qui  soumet  sa  chair  à  son 
esprit. 

7 .  Il  applique  principalement  aux  martyrs  ce  HnHièM 
qui  est  dit  dans  la  huitième  béatitude  :  Bien-  no«(a^  ' 
heureux  ceux  qui  souffrent  pmtr  la  justice.  Endu- 
rant volontairement  tous  les  maux  et  tous  les 
supplices  qu'on  leur  faisait  souffrir,  les  mar- 
tyrs les  considéraient  comme  des  secours  et  pag.  m. 
des  moyens  propres  à  leur  procurer  les  joies 
qu'ils  espéraient.  Ils  regardaient  le  feu  comme 
une  matière  qui  devait  les  purifier,  l'épée 
comme  un  instrument  de  séparation  pour  dé- 
tacher l'àme  de  l'étroite  liaison  qu'elle  a  avec 
les  choses  charnelles;  ils  considéraient  les 
travaux  et  toutes  les  douleurs  imaginables 
comme  des  remèdes  souverains  contre  les 
poisons  de  la  volupté,  parce  que  le  péché 
étant  entré  dans  le  monde  par  la  volupté, 
n'en  peut  être  chassé  que  par  son  contraire, 
qui  est  la  douleur. 

Saint  Grégoire  rapporte  les  divers  sup-  m. 
plices  qu'ont  endurés  saint  Paul,  saint  Pierre, 
saint  Etienne,  et  ceux  qui,  à  leur  exemple, 
ont  souffert  pour  la  foi  ;  puis  il  ajoute  :  a  Les 
Saints  ont  souffert  avec  joie  toutes  sortes  de 
tourments,  comme  servant  à  l'entière  expia- 
tion de  leui's  péchés,  afin  qu'il  ne  restât  plus 
dans  leurs  cœurs  aucune  impression  de  vo- 
lupté, ces  sentiments  de  douleur  étant  très- 
propres  à  en  effacer  jusqu'aux  moindres 
traces.  C'est  pour  cela  que  ceux  qui  souffrent 
persécution  sont  bienlieureux.  Ne  nous  affli- 
geons donc  point,  continue-t-il,  des  peisi-cu- 
tions;  ayons-en  plutôt  de  la  joie,  puisqu'on 
nous  détachant  des  choses  que  l'on  estime  le 
plus  en  ce  monde>  elles  nous  obligent  en 
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quelque  manière  à  rechercher  les  biens  cé- 
lestes, pour  vérifier  la  parole  du  Seigneur, 
qui  a  promis  que  ceux  qui  soufifriront  persé- 
cution pour  l'amour  de  lui,  seraient  heu- 
reux. » 

§  K. 

Des  traités  sur  la  Soumission  du  Fils,  sur  la 
Pythmisse,  et  du  discours  intitulé:  Sur  l'Or- 
dination de  saint  Grégoire. 

Tnûté  MT  1  •  Quelques-uns  ont  cru  deyoh:  ôter  à  saint 
!'ii'rr"oï  '  Grégoire  le  traité  où  Ton  explique  en  quel 
«to'n^  GH-  sens  saint  Paul  a  dit  que  le  Fils  sera  soumis  au 
**^  Père  à  la  fin  des  siècles,  parce  qu'il  semble 

qu'on  y  enseigne  que  les  peines  des  damnés 
finiront,  erreur  que  l'on  attribue  aux  origé- 
nistes.  D'autres  croyant  reconnaître  dans  cet 
écrit  le  style  de  saint  Grégoire,  ont  pris  le 
parti  de  dire  que  ce  qu'on  y  lit  touchant  la 
fin  des  peines  de  l'autre  vie  y  avait  été  ajouté 
après  coup.  Tout  ce  qu'on  en  peut  dire,  c'est 
que  le  sentiment  touchant  la  destruction  du 
péché  fait  tout  le  fond  de  cet  écrit,  et  on  ne 
peut  l'en  retrancher  sans  en  détruire  toute 
l'économie.  Cet  ouvrage  fut  écrit  à  la  prière 
d'un  ami  qui  avait  demandé  le  sens  du  pas- 
sage de  saint  Paul,  afin  de  l'opposer  à  celui 
que  lui  donnaient  les  ariens  ^ 

2.  L'auteur  distingue  tout  d'abord  plusieurs 
sortes  de  soumission  :  celle  du  vaincu  au 
vainqueur,  des  bêtes  aux  hommes,  d'un  es- 
clave à  son  maître,  de  la  créature  au  Créa- 
teur, d'un  fils  à  ses  père  et  mère.  A  l'occa- 
sion de  cette  dernière  sorte  de  soumission, 
U  dit  que  Jésus-Christ  fut  soumis  à  sa  mère 
pendant  son  enfance,  mais  noû  lorsqu'il  fut 
»•!.  Ml.  dans  im  âge  plus  avancé,  ce  qu'il  prouve  par 
ces  paroles  adressées  par  Jésus-Christ  à  sa 
mère,  aux  noces  de  Cana  :  Femme,  quya-t-il 
entre  vous  et  moi?  et  qu'il  explique  en  cette 
manière  :  «  Voulez-vous  encore  me  gouver- 
ner à  l'âge  où  je  suis?  L'heure  n'est-elle  pas 
venue  d'être  mon  maître,  et  de  n'être  plus 
Bit.  soumis  à  mes  parents?  »  H  montre  ensuite 
qu'aucune  de  ces  soumissions  ne  convient 
au  Verbe  incamé,  et  que  celle  que  saint  Paul 
lui  attribue  ne  doit  pas  s'entendre  de  la  per- 
sonne de  Jésus -Christ,  mais  de  son  corps 
mystique  composé  de  tous  les  honunes,  lors- 
que, purifiés  de  leurs  péchés,  ils  seront  réu- 

1  Voyez  Fesseler,  InHit.  Pair.,  tom.  I,  pag.  608.  Cet 
aatear  regarde  ce  traité  au  moins  comme  douteux^  à 
cause  des  erreurs  de  l'origénisme  qu*il  contient,  et 
parce  que  saint  Germain^  patriarche  de  Gonstantino- 
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nis  à  Jésus-Christ  comme  à  leur  chef,  et  par- 
faitement soumis  au  Père;  car  il  semble 
croire  que,  comme  il  n'y  en  a  aucun  qui  ne 
soit  mort  en  Adam,  il  n'y  en  aura  point  qui 
ne  soit  vivifié  en  Jésus-Christ.  «  Le  but  de  P»f-«», 
l'Apôtre  est  donc,  ajoute  cet  auteur,  de  nous 
apprendre  que  la  nature  du  mal  sera  un  jour 
anéantie  entièrement  et  rayée  du  nombre 
des  choses  existantes;  qu'alors  la  divine  bonté 
renfermera  en  elle  tous  les  individus  de  la 
nature  raisonnable,  en  sorte  qu'aucun  de 
ceux  que  Dieu  a  créés  ne  se  verra  exclu  du 
royaume  du  ciel,  parce  que  le  feu  du  purga- 
toire ayant  consumé  ce  que  chacun  pouvait 
avoir  contracté  de  malice,  tous  seront  réta- 
blis dans  l'état  où  ils  étaient  au  moment  de 
leur  création,  lorsque  la  nature  n'était  pas 
encore  infectée  par  le  péché.  »  H  croit  néan-  tw. 
moins  que  ce  rétablissement  ne  se  fera  pas 
tout  d'un  coup,  mais  par  ordre,  selon  Jes 
degrés  de  vertus  de  chacim  ;  par  exemple 
saint  Paul,  qui  a  imité  de  près  Jésus-Christ, 
et  ceux  qui  ont  mené  une  vie  semblable  à 
celle  de  cet  Apôtre,  seront  des  premiers;  en- 
suite ceux  qui,  comme  Timothée,  ont  appro- 
ché de  la  perièction  de  saint  Paul,  et  ainsi 
de  suite  jusqu'à  ceux  qui  s'étaient  le  plus  m, 
abandonnés  au  péché,  qui  seront  aussi  réta- 
blis dans  le  même  état  de  sainteté  que  les 
autres.  Il  finit  par  ces  paroles  qu'il  adresse 
à  son  ami  :  «  Si  vous  êtes  satisfait  de  cette 
explication,  rendez-en  grâces  à  Dieu;  si  vous 
croyez  qu'il  y  manque  quelque  chose,  faites- 
le  moi  savoir  par  vos  lettres,  et  si  le  Saint- 
Esprit  daigne  m'éclairer  dans  la  prière,  je 
vous  satisferai.  » 

3.  Nous  avons  dit  plus  haut  qu'il  n'y  avait  u  «niu  : 
point  d'apparence  d'attribuer  à  saint  Gré-  ivimM  "î 
goire  les  deux  homélies  sur  ces  paroles  :  ?■*  i).ÏÏ?*^ 
Faisons  t homme  à  notre  image,  parce  qu'il  î^'Tn.'or? 
avait  traité  cette  matière  fort  au  long  dans  '**'" 
son  livre  de  la  Formation  defhomme.  On  peut, 
par  la  même  raison,  lui  ôter  le  traité  qui  a 
pour  titre  :  Comment  t homme  est  fait  à  l'image 
de  Dieu,  mais  ce  n'est  pas  la  seule.  L'expli- 
cation que  l'on  donne  dans  ce  traité  à  ces 
paroles  :  Faisons  thomme  à  notre  image,  est 
toute  différente  de  celle  de  saint  Grégoire 
dans  son  livre  de  la  Formation  de  l'homme.  Il 
faut  ajouter  qu'il  y  a  dans  cet  écrit  certaines 
expressions  qui  n'ont  pas  été  en  usage  dans 

pie,  apud  Photium,  Cod.  239,  défend  saint  Grégoire 
de  ces  erreurs  et  ne  fût  point  mention  de  cet  écrit. 
'  {Védii9ur.) 
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le  TV  siècle  de  l'Eglise,  entre  autres  celles-ci  : 
p»*-  •«•  a  L'incarnation  du  Verbe  de  Dieu,  l'un  de  la 
Trinité,  »  qui  conviennent  mieux  au  temps 
qui  suivit  les  disputes  qui  s'élevèrent  sur 
cette  proposition  dans  le  commencement  du 
vr»  siècle;  c'est  pour  cela  que  quelques  criti- 
q:  es  l'ont  attribué  à  Anastase  Sinaïte.  Saint 
«diiBSB.  Méthode  y  est  cité  par  deux  fois.  Il  semble, 
par  le  titre  de  ce  *  traité,  que  ce  n'est  qu'un 
fragment  d'un  plus  grand  ouvrage  où  l'au- 
teur répondait  à  plusieurs  questions  sur  di- 
vers endroits  de  l'Ecriture  sainte.  Il  y  a  deux 
manuscrits  où  il  porte  le  nom  de  saint  Gré- 
goire; mais  on  sait  que  les  copistes  avaient 
coutume  de  mettre  son  nom,  ou  celui  de  saint 
Basile  à  la  tête  des  ouvrages  qu'ils  trouvaient 
sur  cette  matière,  lorsqu'ils  en  ignoraient  les 
véritables  auteurs.  On  montre  dans  ce  traité 
que  notre  âme  est  une  image  de  la  Trinité, 
qui  y  est  appelée,  d'après  saint  Méthode, 
sainte  et  consubstantielle  ;  on  y  fait  voir 
aussi,  contre  Arius  et  Macédonius,  que  Dieu 
est  un  en  trois  personnes,  le  Père,  le  Fils  et 
le  Saint-Esprit;  que  le  Fils  est  engendré  du 
Père  d'une  manière  incompréhensible  et  in- 
explicable avant  tous  les  siècles,  et  que  dans 
le  temps  il  s'est  fait  homme  dans  le  sein  de 
la  Vierge,  sans  lui  rien  faire  perdre  de  sa 
pureté  et  sans  être  séparé  lui-même  de  la 
substance  de  son  Père;  que  le  Saint-Esprit 
est  de  la  môme  substance  que  le  Père  et  le 
Fils,  et  que  ces  trois  personnes  sont  coéter- 
neUes  et  opèrent  indivisiblement,  en  sorte 
que  ce  que  fait  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint- 
Esprit  le  font  aussi  K 
DiMowt      ^»  L^  traité  sur  la  Pythonisse  est  attribué  à 
ïf^!  iT'S  saint  Grégoire  dans  les  éditions  ^  et  dans  un 
de^at  Gr*.  j^jjçjgjj  manuscrit,  et  il  ne  contient  rien  qui 
soit  indigne  de  ce  Père.  11  est  en  forme  de 
lettre  et  adressé  à  l'évoque  Théodose,  que 
l'auteur  appelle  son  fils  et  son  Timothée,  ap- 
paremment parce  qu'il  était  encore  jeune  et 
qu'il  avait  été  son  disciple.  Théodose  lui  avait 
fait  plusieurs  questions,  en  particulier  sur 
Moïse,  sur  Elle,  sur  les  sacrifices  de  l'an- 
cienne loi,  sur  l'évocation  de  Samuel  et  sur 
la  nature  et  le  chef  des  démons.  Saint  Gré- 
goire répondit  à  la  plupart  de  ces  questions 
d'une  manière  fort  précise  ;  mais  il  s'étendit 


davantage  sur  celle  qui  regardait  l'évocation 
de  Samuel;  c'est  sans  doute  ce  qui  a  fait  in- 
tituler cet  écrit  :  Lettre  ou  Discours  sur  la  Py- 
thonisse, ou  celle  qui  parle  du  ventre;  car  on 
croit  que  l'esprit  de  Python  résidait  dans  le 
ventre  des  femmes  qui  en  étaient  possédées. 
On  ne  sait  de  quel  siège  Théodose  était  évé-  • 
que.  Dans  les  souscriptions  du  concile  de 
Gonstantinople,  en  381 ,  il  y  a  deux  évéques 
portant  le  nom  de  Théodose,  l'un  d'Antioche 
en  Isaurie,  l'autre  dlde  en  Lycaonie  *. 

5#  Saint  Grégoire,  après  avoir  remarqué  ^^j»»  *• 
que  d'autres  avaient  avant  lui  traité  la  ques-  «fic- 
tion de  l'évocation  de  l'âme  de  Samuel,  re- 
jette l'opinion  de  ceux  qui  voulaient  que  l'â- 
me de  ce  Prophète  eût  véritablement  apparu 
à  Saiil.  n  s'appuie  en  cela  de  l'autorité  de  8m. 
l'Evangile,  qui  nous  apprend  qu'il  y  a,  entre 
les  bienheureux  et  les  damnés,  un  espace 
immense  et  un  chaos  impénétrable, qui  ne 
leur  permettent  pas  de  passer  dans  le  séjour 
les  uns  des  autres.  Samuel  n'a  donc  pu,  se- 
lon lui,  étant  du  nombre  des  bienheureux, 
être  contraint  par  le  démon  de  se  transpor- 
ter ailleurs,  parce  qu'il  aurait  fallu  pour  cela 
que  le  démon  même  se  transportât  dans  le 
Ueu  où  était  Samuel,  ce  qui  lui  était  impos- 
sible. On  ne  peut  pas  dire  non  plus  que  Sa-  m, 
muel  ait  traversé  de  son  plein  gré  l'espace 
qui  le  séparait  des  démons,  parce  qu'il  ne 
voulait  ni  ne  pouvait  se  mêler  avec  les  mé- 
chants; et  quand  bien  même  il  l'eût  voulu, 
la  nature  s'y  fût  opposée.  Saint  Grégoire  dé- 
clare ensuite  que  son  sentiment  est  que  ce 
fut  le  démon  qui,  sous  la  figure  de  Samuel, 
parla  à  Saiil,  et  ce  sentiment  a  été  suivi  ^  de 
plusieurs.  Cet  esprit  malin,  pour  mieux  se  ca- 
cher, prit,  autant  qu'il  était  en  lui,  la  figure 
et  la  voix  du  Prophète,  et,  conjecturant  par 
la  disposition  des  choses,  prédit  à  Saûl  ce 
qui  arriva  en  eflfet.  Pour  montrer  que  c'était 
le  démon  et  non  pas  Samuel  qui  parlait  à 
Saiil,  saint  Grégoire  allègue  en  preuve  ces 
paroles  du  faux  Samuel  à  Saûl  :  a  Demain, 
vous  et  Jonathas  serez  avec  moi.  »  On  ne  vn, 
peut,  dit  ce  Père,  les  attribuer  à  Samuel, 
avec  qui  un  homme  chargé  de  crimes  comme 
était  Saûl,  ne  pouvait  se  trouver;  cela  ne 
convient  qu'au  démon.  Il  s'objecte  les  paro- 


t  Ejusdem  èx  qtutstionibtis  de  eo,  quid  sit  ad  ima- 

ginem  Dei  et  similifndinem, 

*  Tous  les  irailô:*  rinlcosus  sont  réimprimés  dans  le 
lom.  XLIV  de  lu  Vnir<.  .  /e  ^  r<rY//p  de  M.  Mipiie,  d'a- 
près l'édiLion  de  .  .'    i   A   \"\\6.  ^L'éditeur,) 

»  Noi*  in  Sj.^sûH.j  îuiii.  I,  pag.  38. 


^  Le  discours  sur  la  Pythonisse  se  trouve  dans  le 
tom.  XLV  de  la  Pairologie  grecque  de  M.  Migne,  col. 
110  et  115.  {^éditeur.) 

*  Vide  Allât.,  Dissert,  de   Engastrymito.   Voyea 

ip.  l,  pag.  437  ;  tom.  II,  pag.  153;  tom.  Dl,  pag.  66, 

i  :  111.  Y,  pag.  174. 
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les  suivantes  :  «  Ce  fat  Samuel  qui  dit  cela  S» 
et  répond  qu'elles  ne  doivent  point  embar- 
rasser, que  c'est  conmie  s'il  y  avait  :  Celui 
qui  parlait  sous  le  nom  de  Samuel  dit  cela. 
Venant  ensuite  à  l'examen  de  la  question 
qui  regardait  la  nature  et  le  chef  des  démons, 
il  dit  que  ce  chef  des  anges  rebelles  n'était 
pas  un  simple  ange,  mais  du  nombre  des 
archanges,  puisqu'il  en  engagea  un  grand 
nombre  dans  sa  rébellion,  et  qu'il  parsdt  n'y 
avoir  engagé  que  ceux  qui  lui  étaient  subor- 
donnés, n  promet  à  Théodose  de  répondre 
dans  un  autre  ouvrage  à  la  question  qu'il  lui 
avait  faite  à  l'occasion  de  Corneille,  si  l'on 
peut  recevoir  le  Saint-Esprit  avant  le  bap- 
tême; cet  écrit  n'est  pas  venu  jusqu'à  nous. 
6.  Le  discours  suivant  est  intitulé  :  Sur 
t Ordination  de  saint  Grégoire;  on  ne  sait  ce 
qui  peut  avoir  occasionné  ce  titre  ;  il  n'y  a 
rien  dans  le  corps  du  discours  qui  y  ait  rap- 
port :  peut-être  qu'au  lieu  d'ordination  il  faut 
lire  consécration;  car  il  est  visible  que  saint 
Grégoire  le  prononça  en  un  jour  où  l'on  cé- 
lébrait la  dédicace  ou  la  consécration  d'une 
église;  il  y  a  même  beaucoup  d'apparence 
que  cette  égMse  était  celle  que  Rufîn,  préfet 
du  prétoire,  fit  bâtir  dans  un  bourg,  près  de 
CSialcédoine,  nommé  le  Chêne;   car  saint 
Grégoire  témoigne  dans  ce  discours  qu'il  le 
prononça,  étant  déjà  fort  avancé  en  âge,  dans 
une  assemblée  d'évêques  qui  avaient  parlé 
chacun  à  leur  tour,  dans  une  église  magnifi- 
que, en  présence  de  plusieurs  personnes  ve- 
nues de  Mésopotamie,  à  qui  Dieu  avait  ac- 
cordé le  don  de  guérir  les  maladies  et  de 
chasser  les  démons,  en  un  temps  où  la  paix 
et  la  charité  étaient  bannies  de  l'Eglise,  où 
Ton  ne  pouvait  trouver  l'union  que  les  héré- 
tiques avaient  entre  eux;  tout  cela  convient 
à  la  cérémonie  de  la  dédicace  de  l'église  bâ- 
tie par  Rufin  en  394  *.  Saint  Grégoire  s'y 
trouva  avec  un  grand  nombre  d'évêques  que 
ce  préfet  avait  fait  venir  de  diverses  provin- 
ces; il  y  vint  aussi  beaucoup  de  moines,  et 
apparemment  de  la  Mésopotamie  comme  des 
autres  endroits.  Rufin  en  fit  le  clergé  de  cette  ^ 
église,  et  c'est  de  ces  moines  que  saint  Gré- 


W 


goire  dit  qu'ils  avaient  le  don  des  miracles  ; 
les  divisions  dont  il  parle  sont  celles  de  l'E- 
glise d'Antioche,  qui  n'étaient  pas  encore  fi- 
nies en  394.  Ce  qu'il  dit  de  la  magnificence 
de  l'église  où  il  parlait,  de  ses  sculptures  et 
de  ses  dorures,  n'est  pas  au-dessus  de  Tidée 
que  Sozomène  *  nous  donne  de  l'église  bâtie 
par  Rufin.  D  y  a  plus  de  difficulté  de  savoir 
quelle  était  alors  la  personne  fort  âgée  qui, 
selon  le  rapport  de  saint  Grégoire,  abandonna 
dans  ce  temps  la  foi  de  Nicée  pour  se  jeter 
dans  le  parti  des  hérétiques,  quoiqu'elle  pré- 
tendit tenir  le  milieu  entre  la  doctrine  catho- 
lique et  l'hérésie;  mais  avons-nous  en  entier 
l'histoire  de  ce  temps-là?  Quelques-uns  ont 
cru-que  le  maître  du  festin  qui  obligea  saint 
Grégoire  à  parler  dans  cette  assemblée,  était 
Nectaire,  qui,  en  effet,  y  présida;  mais  saint 
Grégoire  eût-il  qualifié  un  évêque  de  Cons- 
tantinople,  seigneur,  riche  et  puissant?  Le 
zèle  et  la  vertu  doivent  servir  de  matière  à 
l'éloge  d'un  évêque,  et  non  les  richesses  ni 
la  puissance  ;  ainsi  il  vaut  mieux  l'entendre 
du  préfet  Rufin,  qui,  faisant  toute  la  dépense 
de  la  cérémonie,  pouvait  être  appelé  maître 
du  festin. 

7.  Quelques  critiques  ne  pouvant  concilier  J^^J^J 
ce  qui  est  dit  dans  ce  discours  de  l'âge  avancé  ^rieoiut  " 
de  saint  Grégoire  avec  le  titre  qui  porte  qu'il 
le  prononça  le  jour  de  son  ordination,  ont 
pris  le  parti  de  le  lui  ôter;  mais  il  vaut  bien 
mieux  dire  qu'il  y  a  faute  dans  le  titre,  car 
on  ne  peut  raisonnablement  contester  ce  dis- 
coiu^  à  saint  Grégoire;  il  lui  est  attribué 
dans  toutes  les  éditione  et  dans  deux  anciens  ^ 
manuscrits.  On  y  reconnaît  son  style,  ses  * 
excuses  ordinaires  sur  «on  peu  de  talent 
pour  la  parole,  ses  comparaisons,  ses  termes. 
Saint  Grégoire  réfute  dans  ce  discours  ceux 
qui  niaient  la  divinité  du  Saint-Esprit,  et  qui 
mettaient  de  la  différence  entre  les  person- 
nes de  la  Trinité;  il  avait  sans  doute  en  vue 
les  eunoméens  et  les  macédoniens.  H  y  étale 
aussi  en  termes  pompeux  la  magnificence  de 
l'église  dans  laquelle  il  parlait.  [On  le  trouve 
dans  le  tome  XLVI  de  la  Patrologie  grecque 
de  M.  Migne,  col.  543-553.] 


<  Le  texte  porte  simplement  :  auii  iMrt ?  h  Xâi/Munx  : 
gt  ait  Samuel.  L'Ecriture  ne  dit  que  cela.  (Védiieur.) 

s  Saint  Jean  Damascène  donne  à  ce  didconrs  le  titre 
suivant  :  riipi  tnc  h  l^mirtttymwfthxti  itfltTfleTTàc  t»c  toù 
ky.  Tpjiy.,  ce  qui  permet  de  conjecturer  qu'il  s'agit  du 
concile  de  Gonstantinople  de  l'an  881.  On  ne  peut  ob- 
jecter que  saint  Grégoire  ne  pouvait  point  alors  dire 
qu'il  était  dans  une  vieillesse  avancée ,  car  il  le  dit 


bien  dans  le  deuxième  livre  contre  Eunomius,  ouvrage 
déjà  écrit  en  881.  Voyea  Fesseler,  Instit.  Pat,,  tom.  I,- 
pag.  618.  {L'éditeur,) 

»  Sozom.,  lib.  VIII,  cap.  xvn. 

^  Soxom.,  ibid. 

»  Not,  in  Gregor.,  tom.  I,  pag.  40, 

•  Pag.  872,  878  et  in  Hexameron,  pag.  48^  et<fo 
Vila  Maysig,  pag.  167. 
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§X. 


De  CAntirrhétique  ou  traité  contre  Apollinaire, 
*  nf irrwu.       1  •  L'Antirrhétiçue^  dont  nous  ne  possédions 


M   de   nlnt 
c .  rfoire, 


."î*  qu'un  fragment  dans  les  éditions  des  œuvres 
de  saint  Grégoire,  a  été  donné  en  entier,  en 
4698,  par  Laurent  Zacagnius,  bibliothécaire 
du  Vatican,  sur  un  manuscrit  de  cette  biblio- 
thèque, de  plus  de  sept  cents  ans.  C'est  une 
réfutation  de  l'ouvrage  d'Apollinaire.  Léonce 
de  Byzance  *,  Euthymius  et  saint  Damascène 
en  rapportent  quelques  endroits  sous  le  nom 
de  saint  Grégoire,  et  il  lui  est  aussi  attribué 
par  le  sixième  concile  général  ;  en  sorte  que 
l'on  ne  peut  douter  qu'il  n'en  soit  auteur, 
d'autant  qu'on  y  voit  son  style  et  des  phrases 
toutes  semblables  à  celles  qu'il  emploie  dans 
ses  autres  écrits.  Il  y  attaque  ouvertement 
Apollinaire,  et  le  compare  à  Arius  et  à  Eu- 
nomius;  ce  qui  fait  voir  qu'il  composa  cet 
écrit  après  l'an  375,  auquel  le  concile  de 
Rome  condamna  l'hérésie  d'Apollinaire  sans 
toucher  à  sa  personne,  mais  avant  le  concile 
de  Rome  de  l'an  378,  où  sa  personne  et  sa 
doctrine  furent  condamnées  par  le  pape  Da- 
mase,  et  depuis  dans  les  conciles  de  Gons- 
tantinople  en  379,  381  et  382,  car  saint  Gré- 
goire ne  fait  aucune  mention  de  tous  ces  ju- 
gements. Saint  Basile,  en  377,  traitait  nom- 
mément Apollinaire  d'hérétique,  et  l'accusait 
de  se  faire  un  parti  dans  l'Eglise;  ce  fut  ap- 
paremment vers  le  même  temps  que  saint 
Grégoire  écrivit  contre  lui  son  Antirrhéti-- 
que^. 
2.  n  le  commence  en  avertissant  ses  lec- 
rMÎnnmîS'.  tcurs  do  so  gardcr  des  faux  prophètes,  qui 
2^»«»^  VH'  yenaient  vers  eux  vêtus  comme  des  brebis, 
et  qui,  au  dedans,  étaient  des  loups  ravis- 
sants. Cette  précaution  était  nécessaire  con- 
,tre  Apollinaire,  dont  les  mœurs  au-dehors 
furent  toujours  très-édifiantes.  Saint  Grégoire 
ajoute  que  l'on  connaît  le  bon  pasteur  au 
fruit  que  produit  sa  doctrine,  c'est-à-dire  à 
l'augmentation  du  troupeau;  le  mauvais  pas- 
pag.m.  teur,  au  contraire,  est  celui  qui,  abandon- 
nant la  tradition  de  ses  pères,  néglige  l'ac- 
croissement du  troupeau  qui  lui  est  confié. 
C'est  à  ces  marques  qu'il  veut  que  l'on  juge 
ISS.  si  Apollinaire  est  un  bon  ou  un  mauvais  pas- 
teur. Après  C2  préambule,  il  vient  à  la  réfu 
tation  de  l'ouvrage  de  cet  hérésiarque,  et  en 

1  Leout.,  de  Sectts,  cap.  vra,  et  lib.  I  in  Nestor,  et 
Euiych. ,  pag.  976  ;  Euthymius^  in  Panoplia,  tit.  13, 
part.  2  ;  DamasceD.  «  lib.  contra  Jacobitas ,  pag.  424  ; 
Condl.  VI,  Act.  10,  tom.  YI  Concil.,  pag.  792. 


Aulne  <i« 
tité,  tom. 


attaque  d'abord  le  titre.  Il  portait  :  Démons-  ^.  in. 
tration  de  rincamation  divine  faite  à  la  res- 
semblance de  l'homme.  Saint  Grégoire  oppose 
aux  termes  de  cette  inscription  ceux  de  l'E- 
criture, où  nous  lisons  que  le  Verbe  s'est  fait  jmo.  u  i*. 
chair;  que  la  gloire  a  habité  sur  la  terre;  que  ^Vo!^^ '''"'' 
Dieu  s'est  fait  voir  dans  la  chair,  et  a  conversé  t  rimot.  m, 
parmi  nous,  Apollinaire,  en  parlant  de  l'in- 
carnation du  Verbe,  s'exprimait  en  termes  si 
équivoques,  qu'on  ne  savait  s'il  voulait  dire 
que  le  Verbe,  en  s'incamant,  avait  été  changé 
en  chair,  ou  si,  demeurant  dans  la  substance 
divine,  il  n'en  aurait  point  une  composée  de  ph-  m. 
la  nature  divine  et  humaine.  «  Mais,  dit  saint 
Grégoire,  cette  substance  ne  peut  pas  être 
Dieu  :  la  divinité  est  simple  de  sa  nature  et 
sans  composition.  Elle  i^e  peut  non  plus  être 
honune  ;  on  appelle  honmie  ce  qui  est  com- 
posé d'un  corps  et  d'ime  âme  intellectuels.  » 
Ce  qu'ajoute  Apollinaire,  que  l'incarnation  di- 
vine s'était  faite  à  la  ressemblance  de  l'hom- 
me, n'est  pas  plus  intelligible.  «  Quand  s'est  m. 
faite  cette  incarnation  divine?  A-ce  été  dans 
les  derniers  temps?  Pourquoi  Apollinaire  ne 
dit-il  rien  du  mystère  de  la  virginité?  Car 
Notre  Seigneur  ne  s'est  point  fait  chair  par 
la  voie  de  la  génération,  comme  les  autres 
honmies,  mais  par  la  divine  puissance  et  l'o- 
pération du  Saint-Esprit.  Dira-t-il  que  cette 
incarnation  s'est  faite  avant  les  siècles?  Mais 
comment  ce  qui  était  alors  aurait-il  été  fait 
à  la  ressemblance  de  ce  qui  n'était  pas?  » 

3.  Apollinaire,  pour  insinuer  encore  plus 
facilement  son  hérésie,  prétendait  en  com- 
battre une  inconnue  jusqu'alors,  qui  con- 
sistait, dit-il,  à  nier  que  Dieu  pût  être  hom- 
me et  sujet  aux  passions  humaines  et  à 
soutenir  qu'il  était  un  honune  divin,  à  raison 
de  sa  naissance  d'une  vierge  et  des  tour- 
ments qu'il  a  endurés.  Saint  Grégoire,  qui 
n'avait  jamais  ouï  parler  de  cette  hérésie, 
lui  demande,  ou  de  lui  en  indiquer  les  au-  nu 
teurs,  ou  de  convenir  qu'il  avait  eu  tort  de 
combattre  des  erreurs  imaginaires;  mais  il 
voyait  bien,  ajoutait-il,  qu'Apollinaire  ne  les 
avait  supposées  qu'afin  d'établir  la  sienne 
par  une  proposition  contradictoire,  en  disant  „^ 
que  la  divinité  peut  mourir.  Car  c'est  là  où 
tend  la  doctrine  de  cet  hérésiarque,  de  mon- 
tier  que  la  divinité  du  Fils  est  mortelle,  et 
que  le  Fils  a  souffert  non  dans  l'humanité, 

•  Le  traité  contre  Apollinaire  est  reproduit  dans  la 
Pairologie  grecque^  tom.  XLY,  col.  1123-1269,  d*aprôs 
Isi  Bibliothèque  de  Gallaud.  {L'éditeur.) 
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mais  dans  la  divinité,  sa  nature,  qui  d'elle- 
même  est  immuable,  ayant  été  changée  afin 
de  pouvoir  souffrir.  Saint  Grégoire  combat 
ce  blasphème  par  ce  raisonnement  :  «  La  divi- 
nité du  Fils  renferme  la  vie,  la  vérité,  la  jus- 
tice, la  bonté,  la  lumière  et  la  puissance;  or 
ces  attributs  sont  tellement  uns  avec  elle  et 
entre  eux,  que  d'en  retrancher  un  seul  c'est 
les  détruire  tous.  Si  donc  la  divinité  est  morte 
en  Jésus-Christ,  la  vérité  et  tous  ses  autres 
attributs  sont  aussi  morts  avec  elle.  Il  y  a 
plus  :  le  Verbe  n'est  pas  simplement  puis- 
i^ui.  sauce  et  sagesse,  mais  il  est  la  puissance  et 
la  sagesse  du  Père;  d'où  il  s'ensuit  que  ces 
propriétés  étant  mortes  en  Jésus-Christ,  le 
Père  les  a  perdues.  Comment  lui  ont-eUes 
été  restituées?  A-ce  été  par  une  autre  puis- 
sance? Mais  la  puissance  de  Dieu  est  une,  et 
ok  si  l'on  en  supposait  deux,  dont  l'une  fdt 
morte  et  l'autre  immortelle,  la  première  du 
Fils,  la  seconde  du  Père,  comment  pourrait 
être  vrai  ce  que  dit  Jésus-Christ,  que  tout  ce 
qui  est  dans  le  Père  est  aussi  dans^  le  Fils?  Et 
comment  refuser  Timmortahté  à  celui  en  qui 
réside  l'immortalité  du  Père?» 
xn^oi,  ^-  Apollinaire  avouait  que  Jésus -Christ 
était  Fils  de  l'homme,  mais  il  niait  qu'il  fût 
un  homme  terrestre,  disant  qu'il  était  des- 
cendu du  ciel,  suivant  l'Ecriture  où  nous  li- 

fctt.m,u.  sons  :  Personne  n'est  monté  au  ciel  que  celui 
qui  est  descendu  du  ciel,  le  Fils  de  rhomme. 
Saint  Grégoire  fait  remarquer  qu'il  y  avait 
dans  ce  principe  une  contradiction  qui  ne 
pouvait  être  levée  qu'en  supposant  qu'il  y  a 
dans  le  ciel  un  homme,  Père  du  Fils  qui  est 
descendu  du  ciel,  et  par  conséquent  des  na- 
tions, des  peuples  entiers,  et  tout  ce  qui  se 
voit  sur  la  terre.  Apollinaire  ajoutait  :  <(  Si 
le  Fils  de  l'homme  qui  est  descendu  du  ciel 
est  le  même  que  le  Fils  de  Dieu  qui  est  né 
d'une  vierge,  il  est  donc  Dieu  et  homme?  » 
m.  Saint  Grégoire  en  convient,  mais  dans  un 
sens  différent  de  celui  de  son  adversaire, 
qui,  au  lieu  de  croire  avec  l'Eglise  que  le 
Verbe  est  descendu  du  ciel  pour  s'incarner 
dans  le  sein  de  Marie,  faisait  de  la  divinité 
quelque  chose  de  terrestre,  et  de  l'humanité 
quelque  chose  de  céleste.  Apollinaire  distin- 
guait trois  choses  dans  l'homme  :  le  corps, 
M  l'âme  et  l'entendement,  et  avouait  que  dans 
l'incarnation  le  Verbe  avait  pris  les  deux 
premières.  Saint  Grégoire  soutient  que  cela 
suffît  pour  dire  que  le  Verbe  a  pris  l'homme 
entier,  parce  que  le  propre  de  l'âme  étant 

tti«ui.  d'être  raisonnable,  celui  qui  a  une  âme  hu- 


maine a  aussi  l'entendement  humain,  ainsi 
que  l'ont  défini  divers  conciles  assemblés 
contre  Paul  de  Samosate,  et  en  particulier 
celui  de  Nicée.  Il  fait  voir  par  l'exemple  de 
saint  Paul  qui,  en  parlant  d'Adam,  l'appelle  TCor.xr. 
simplement  âme,  quoiqu'il  eût  aussi  un  corps, 
et  par  celui  de  David,  qui  désigne  tout  le 
genre  humain  sous  le  nom  de  chair,  qu'une 
partie  de  l'homme  se  prend  souvent  pour  le  p«i.  lut. 
tout,  et  qu'il  n'est  pas  toujours  nécessaire, 
pour  se  faire  entendre,  de  dire  que  l'homme  ph.i*«. 
est  composé  de  corps  et  d'âme. 

5.  De  ce  que  saint  Paul  met  de  la  diffé-  im 
rence  entre  le  second  Adam  et  le  premier, 
Apollinaire  en  inférait  que  Jésus-Christ,  qui 
est  le  second  Adam  et  descendu  du  ciel,  n'a- 
vait point  pris,  l'entendement  humain.  Saint 
Grégoire  lui  oppose  les  paroles  qui  suivent 
inmiédiatement  :  Comme  le  second  homme  est  icor.xT,««. 
céleste,  ses  enfants  aussi  sont  célestes;  car  si 

ceux  qui  ont  cru  en  Jésus-Christ  sont  doués 
de  l'entendement  humain,  comme  l'on  n'en 
peut  douter,  il  faut  que  celui  à  qui  ils  doi- 
vent ressembler  en  soit  doué  également.  La 
comparaison  que  fait  l'Apôtre,  prouve  que 
Jésus-Christ  a  été  fait  à  la  ressemblance  des 
hommes,  et  conséquemment  qu'il  a  eu  com- 
me eux  un  entendement  humain.  Quand 
donc  il  appelle  terrestre  le  premier  Adam,  et 
le  second  céleste,  ce  n'est  point,  comme  le 
prétendait  Apollinaire,  parce  que  dans  la  9t.  m, 
la  formation  du  premier,  le  corps  était  déjà 
formé  du  limon  lorsque  l'âme  y  fut  reçue, 
puisque  l'entendement,  qui  constitue,  la  res- 
semblance avec  Dieu,  y  entra  en  même  temps 
par  le  souffle  du  Créateur;  ni  parce  que  l'es- 
prit s'est  incamé  dans  le  second,  comme  le 
prétendait  cet  hérésiarque,  puisqu'il  n'est  dit 
nulle  part,  ni  dans  l'Ecriture,  ni  dans  les 
auteurs  sacrés,  que  l'Esprit  se  soit  incamé. 
Cela  ne  se  trouve  vrai  que  du  Verbe,  sur  le- 
quel l'Evangile  dit  que  V  Esprit  saint  descen- 
dit en  forme  de  colombe, 

6.  Jésus-Christ  dit  dans  saint  Jean  :  J'étais  ibo. 
avant  qu  Abraham  fût  au  monde.  Apollinaire  Jo«ii.viii,58. 
concluait  de  là  et  de  quelques  autres  endroits  \^J^'']'''  \' 
semblables,  que  Jésus-Christ  en  tant  qu'hom- 
me avait  été  avant  tous  les  siècles.  «  Cela 
supposé,  répond  saint  Grégoire,  il  faut  que 

la  Vierge  Marie,  dont  on  ne  peut  nier  que  le 
Verbe  n'ait  pris  chair,  ait  été  non-seulement 
avant  Nachor  et  avant  Adam,  mais  encoie 
ivant  tous  les  siècles,  et  coétemelle  au  Père, 
/ailleurs,  si  le  Verbe  était  honmie  avant  ,8j. 
tous  les  siècles,  il  ne  sera  pas  vrai  que  Jé- 
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sus-Christ  ait  paru  sur  terre  en  forme  d'es- 
clave, ni  qu'il  se  soit  humilié,  puisqu'il  n'aura 
fait  que  manifester  ce  qu'il  était  par  nature.  » 
Paf.f5t,i6s.  11  demande  à  Apollinaire  en  quelle  forme 
était  cet  Homme-Dien  ayant  qu'il  descendit 
sur  terre?  S'il  était  enfant,  pourquoi  a-t-il  eu 
hesoin  de  tant  de  siècles  pour  devenir  hom- 
me parfait?  Si,  an  contraire,  il  était  homme 
parfait,  pourquoi  a-t-il  apparu  sous  la  figure 
d'un  enfant?  Que  sont  devenus  les  restes  de 
ce  grand  corps  qu'il  avait  auparavant?  Enfin, 
si  le  Verbe  éin'ii  chair  avant  tous  les  siècles, 
la  chair  est  de  la  nature  de  Dieu;  et  comme 
tout  ce  qui  est  chair  est  corps,  et  que  ce  qui 

15».  est  corps  est  palpable,  et  que  ce  qui  est  pal- 
pable est  nécessairement  composé,  il  faut 
que  la  nature  de  Dieu  ait  toutes  ces  qualités. 

*«•  D  faut  attribuer  à  la  divinité  la  parole,  le 
toucher,  la  faim,  la  tristesse  et  le  travail.  Le 
Prophète  n'aura  plus  lieu  de  dire  que  la 
grandeur  de  Dieu  est  infinie,  ce  qui  est  chair 

16t.  ayant  des  bornes.  Le  Père  même  sera  chair, 

iflk  puisque  le  Fils  lui  est  consubstantiel,  ainsi 
qu'Apollinaire  le  reconnaissait.  Inutilement 
prétendait-il  que  le  Fils  n'était  consubstan- 
tiel au  Père  que  selon  Tesprit  et  non  selon 
la  chair;  comment  l'esprit  pouvait- il  être 
uni  à  la  chair  avant  la  création  du  monde, 
lorsqu'il  n'y  avait  aucune  créature,  ni  par 
iM  «i  167.  conséquent  point  de  chair,  qui  est  la  dernière 
dans  l'ordre  de  la  création? 

j,^  7.  Apollinaire  se  servait  d'une  autre  dis- 
tinction :  la  ressemblance  de  Jésus -Christ 
avec  le  Père,  disait-il,  était  étemelle,  et  celle 
qu'il  avait  avec  nous  lui  était  venue  dans  le 
temps;  d'où  il  inférait  que  l'union  qui  s'est 
faite  en  lui  n'est  pas  entre  un  Dieu  parfait  et 
un  homme  parfait.  Saint  Grégoire  fait  aper- 
cevoir aisément  le  ridicule  de  cette  consé- 
meiiTB.  quence;  il  montre  en  même  temps  qu'Apol- 
linaire^ en  donnant  au  Sauveur  le  nom  de 
Dieu,  et  celui  d'honmie  sans  aucune  restric- 
tion, était  censé  lui  donner  l'un  et  l'autre 
suivant  toute  l'étendue  de  leur  signification; 
qu'ainsi  il  avançait  mal  à  propos  que  l'union 
qui  s'était  faite  en  lui  n'était  pas  entre  un 
Dieu  parfait  et  un  homme  parfait.  Dans  la 
suite  de  son  discours,  Apollinaire  faisait  en- 
tendre que  l'imperfection  qu'il  attribuait  aux 
deux  natures,  tombait  sur  l'humanité,  car  il 
affirmait  que  Dieu  n'avait  pris  de  l'homme  que 

178.  la  partie  la  plus  vile.  Saint  Grégoire  dit  qu'on 
ne  peut  entendre  par  la  partie  la  plus  vile 
de  l'homme,  que  le  péché,  le  vice  faisant  la 
laideur  de  l'âme,  comme  La  vertu  en  fait  la 


beauté;  mais  comme  le  péché  est  un  effet 
de  la  volontdi;  et  la  volonté  un  mouvement 
de  l'entendement,  il  s'ensuit  que  l'on  ne  peut 
avoir  de  volonté  sans  avoir  d'entendement. 
Comme  Apollinaire  ajoutait  :  «  Jésus-Christ  P«f-*n» 
n'était  pas  homme,  mais  comme  un  homme, 
parce  qu'il  n'était  pas  consubstantiel  à  l'hom- 
me par  cette  partie  qui  est  la  principale  dans 
l'homme,  c'est-à-dire  l'âme,  r>  saint  Grégoire 
lui  répond  :  a  Le  nom  d'homme  ne  con- 
venait donc  pas  à  Jésus-Christ,  ni  consé- 
quemment  tous  les  attributs  de  l'homme; 
ses  miracles,  sa  passion,  tout  ce  qu'il  a  fait 
n'était  qu'en  apparence;  n'ayant  point  d'à-  •w, 
me,  que  pouvait-il  être,  sinon  un  animal?  » 

8.  n  passait  pour  trop  constant  que  Jésus-  «»«*»^' 
Christ  était  né  de  Marie,  pour  qu'Apollinaire 
osât  le  nier;  mais  il  expliquait  cette  naissance 
en  disant  qu'homme-Dieu  avant  tous  les  siè- 
cles, il  avait,  dans  le  temps,  passé  par  le  sein 
de  la  Vierge  comme  par  une  sorte  de  canal, 
pour  se  montrer  aux  hommes  tel  qu'il  était 
avant  cette  espèce  de  naissance,  c'est-à-dire 
un  Dieu  de  chair.  «  Sur  ce  principe,  répond 
saint  Grégoire,  Jésus-Christ  était,  avant  tous 
les  siècles,  sujet  aux  mêmes  nécessités  qu'il 
a  souffertes  depuis  qu'il  est  né  de  Marie  :  il 
pleurait,  il  avait  faim,  il  dormait.  »  Ensuite, 
pour  confondre  cet  hérésiarque  qui  repro- 
chait aux  catholiques  d'avoir  honte  d'un  Dieu  las. 
né  d'une  fenmie,  il  expose  la  foi  de  l'Eglise  i96. 
sur  l'Incarnation,  l'appuie  de  l'autorité  de      m,  m, 
l'Ecriture,  et  explique  les  passages  dont  Apol-  ***  **  **"' 
linaire  abusait,  entre  autres  celui  où  saint 
Paul  dit  que  ccmme  Jésus-Christ  est  mort  et  icm.xw. 
ressuscité,  nous  devons  tous  mourir  et  ressusci-     iTb«.iT, 
ter.  Ce  passage,  au  contraire,  renverse  son 
hérésie  :  «  Si  c'est,  dit-il,  la  divinité  qui  est 
morte  en  cet  homme-Dieu,  nous  qui  sommes 
de  chab,  et  qui  ne  pouvons  mourir  que  par 
la  chair  conmient   pourrons -nous  mourir  117,198,191^ 
comme  lui?  Il  faut  chercher  des  divinités  qui 
meurent  et  qui  ressuscitent  couune  Jésus- 
Christ,  n  n  regarde  comme  le  plus  grand  de 
tous  les  blasphèmes  ce  que  disait  Apolli- 
naire, que  ces  paroles  de  Jésus-Christ  :  S'il  locmot,*!. 
est  possible,  que  ce  calice  s'éloigne  de  moi  :  néan- 
moins que  ce  ne  soit  pas  ma  ihUmté  qui  se  fasse, 
mais  la  vôtre,  devaient  s'entendre  non  de  la 
volonté  de  l'homme  terrestre,  mais  de  celle 
du  Dieu  qui  est  descendu  du  ciel.  En  effet, 
en  les  prenant  dans  ce  sens,  il  fallait  admet- 
tre dans  le  Fils  de  Dieu  une  volonté  con- 
traire à  celle  du  Père  :  blasphème  qui  n'était 
jamais  sorti  dé  la  bouche  de  personne.  Saint 
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Pi«  soo.  Grégoire  distingae  deux  volontés  en  Jésus- 
««.  Christ,  Tune  divine,  l'autre  humaine,  et  dit 
qu'en  cet  endroit  il  parle  comme  honmie  et 
d'une  manière  qui  convenait  aux  infirmités 
dont  il  s'était  chargé  pour  Tamour  de  nous. 
SOI.  9.  Apollinaire  convenait  que  le  reproche 
que  les  Juifs  faisaient  à  Jésus -Christ  d'être 
un  mangeur  et  an  buveur,  tombait  sur 
rhomme;  sur  quoi  saint  Grégoire  lui  fait  ce 
raisonnement  :  «Ou  Jésus -Christ  mangeait  et 
bavait  réellement,  ou  seulement  en  appa- 
rence. Si  ce  n'était  qu'en  apparence,  il  n'é- 
tait donc  pas  vrai  honmie.  Si  c'était  réelle- 
ment, il  n'était  donc  pas  un  honmie  céleste , 
mais  terrestre ,  puisqu'un  honmie  céleste  ne 
m.  se  repaît  pas  des  choses  de  la  terre.  »  Comme 
les  cathohqaes  disaient  que  Dieu  s'était  uni 
à  la  chair,  Apollinaire  les  accusait  d'admettre 
en  Jésus -Christ  deux  personnes,  celle  de 
Dieu  et  celle  de  l'honmie  auquel  le  Verbe 
s'était  uni.  Saint  Grégoire  répond  que  l'u- 
nion qui  s'est  faite  en  Jésus-Christ  a  été  des 
deux  natures,  que  cet  hérétique  confondait, 
les  appelant  une  divinité  charaelle.  Il  détruit 
les  sophismes  dont  Apollinaire  se  servait 
pour  montrer  que  l'entendement  divin  s'é- 
111,817 «tMq.  lait  incarné,  et  que  Dieu,  en  se  faisant  homme, 
n'avait  point  pris  l'entendement  hamain ,  et 
renvoie  aux  grammairiens  les  distinctions 
qu'il  mettait  sans  aucune  raison  entre  ces 
termes  assumere  et  suscipere^  et  aux  enfants, 
la  solution  de  ce  raisonnement  dont  il  faisait 
tts.  son  bouclier.  Si  Dieu  parfait  s'est  uni  dans 
l'incarnation  avec  l'honmie  parfait,  il  y  a 
deux  personnes  en  Jésus-Christ,  et  non  pas 
une  seule.  Par  l'exemple  de  deux  doigts  iné- 
gaux que  les  enfants  joignent  quelquefois  en- 
semble, sans  cesser  pour  cela  de  les  compter 
pour  deux,  Grégoire  montre  que  la  grandeur 
ou  la  petitesse,  la  perfection  ou  l'imperfec- 
tion ne  contribuent  point  à  constituer  l'unité, 
et  que  c'est  mal  raisonner  de  dire  que  deux 
choses,  lorsqu'elles  sont  parfaites,  consti- 
tuent deux  unités,  et  qu'elles  n'en  consti- 
tuent qu'une  lorsqu'elles  sont  imparfaites, 
a*  t3s«tMq.  *^-  Apollinaire  n'admettait  point  d'enten- 
dement humain  en  Jésus-Christ,  parce  que 
cet  entendement  est  sujet  au  changement, 
qui  ne  convient  point  à  Dieu.  Ce  riaisonne- 
ment  prouvait  trop,  réplique  saint  Grégoire, 
puisqu'il  prouvait  que  Dieu  ne  s'est  point 
uni  ù  la  cliair  qui  est  chaque  jour  sujette  au 
changement.  Comme  donc  le  Verbe  ne  s'est 
point  souillé  en  se  faisant  chair,  il  n'a  souf- 
fert aucun  changement  en  prenant  l'enten- 


dement humain.  H  lui  fallait  donc,  ajoutait 
ApoUinaire,  un  entendement  ûnmuable,  qui 
ne  se  laissât  pas  dominer  par  «  la  chair  dont 
la  nature  est  d'être  gouvernée.  »  Mais  il  ne 
faisait  pas  attention  que,  par  ces  dernières 
paroles^  il  fournissait  de  quoi  renverser  tout 
son  système,  qui  était  fondé  sur  cette  proposi- 
tion :  «  Le  Verbe  n'a  paru  dans  le  temps  que 
ce  qu'il  a  été  avant  les  siècles,  un  Dieu  de 
chair.  »  Car  s'il  est  de  la  nature  de  la  chair 
d'être  gouvernée,  et  de  celle  de  Dieu  de  gou- 
verner; comment  de  deux  choses  si  dififéren- 
tes  entre  elles  peut -on  n'en  faire  qu'une 
seule?  Prétendre,  disait  encore  Apollinaire, 
que  le  Verbe  s'est  uni  à  l'homme  entier,  c'est 
réduire  les  Anges  qui  l'adorent,  à  la  servi- 
tude de  l'honmie.  Saint  Grégoire  répond  que  Pi«.t3B,« 
les  propriétés  de  la  chair  étant  changées  par 
l'union  en  celles  de  la  divinité,  comme  une 
goutte  de  vinaigre  jetée  dans  la  mer  devient 
mer  et  prend  la  qualité  de  l'eau  de  mer,  les 
Anges  ne  sont  point  censés  servir  l'homme, 
lorsqu'ils  s'inchnent  devant  le  Seigneur,  mais 
le  Seigneur  même.  D  montre  ensuite  que, 
quoiqu'il  y  ait  en  Jésus-Christ  deux  natures 
parfaites,  il  n'y  a  toutefois  qu'un  Seigneur 
Jésus,  par  qui  et  en  qui  toutes  choses  ont  awetias. 
été  faites,  et  il  se  moque  d'Apollinaire  qui 
disait  que  rien  n'était  plus  intimement  uni  à 
Dieu  que  la  chair  qull  avait  prise,  les  attri- 
buts essentiels  à  Dieu,  comme  sont  la  bonté,  sio. 
l'éternité,  l'incorniptibilité ,  devant  lui  être 
beaucoup  plus  unis  que  la  chair.  Apollinaire 
ajoutait  que  rien  aussi  n'était  plus  adorable 
que  la  chair  de  Jésus- Christ;  mais  sentant 
bien  qu'on  lui  répondrait  qu'il  en  fallait  du 
moins  excepter  la  majesté  du  Père,  il  avait 
déterminé  sa  proposition  en  disant  que  rien 
n'était  plus  adorable  entre  les  choses  créées. 
Mais,  selon  saint  Grégoire,  par  cette  excep- 
tion, il  tombait  dans  un  nouveau  précipice 
en  reconnaissant  des  créatures  adorables,  MictMq. 
ce  qui  était  enchérir  sur  l'impiété  d'Euno- 
mius.  H  se  moque  encore  de  lui,  de  ce  qu'il 
avait  osé  avancer  que  l'union  de  la  nature 
humaine  avec  la  divinité  avait  dépouillé  les  sis  ci  ç.„.. 
hommes  et  les  Anges  du  libre  arbitre,  et  fait 
voir  l'abus  qu'il  faisait  de  divers  passages 
de  saint  Paul ,  pour  établir  la  distinction  en- 
tre l'âme  et  l'esprit  de  l'homme ,  les  paroles 
de  l'Apôtré  devant  se  prendre  dans  un  sens 
purcîment  moral;  et  d'ailleurs  il  est  constant,  iiii«m.v,«. 
ajoute-t-il ,  qu'une  âme  sans  entendement  et  i*t|.  ^2. 
sans  esprit,  est  l'âme  d'une  bête. 
11.  Il  passe  à  Apollinaire  que  l^homme  est  ^ 


feu,  190,231. 
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composé  de  trois  parties,  de  corps,  d'âme  et 
d'esprit;  il  lui  passe  encore  que  Jésus-Christ 
est  un  homme  céleste  et  Tesprit  vivifiant; 
mais  parce  que  de  ces  principes  Apollinaire 
concluait  que  Jésus-Christ  était  privé  de  l'en- 
tendement humain,  et  que  l'humanité  n'avait 
été  que  le  réceptacle  de  la  divinité,  saint 
Pt^  S8«.  Grégoire  détruit  ces  conséquences  en  mon- 
trant qu'il  suffit,  pour  être  céleste,  de  renfer- 
mer en  soi  celui  qui  est  céleste.  Il  se  plaint 
amèrement  de  ce  qu' Apollinaire ,  faisant  de 
SS8.  Jésus -Christ  un  composé  en  tout  semhlable 
aux  dieux  de  la  fahle,  exposait  ainsi  le  mys- 
tère de  rincamatîon  à  la  risée  des  païens,  et  il 
m  et  860.  soutient  que  Jésus -Christ  est  homme  parfait 
comme  il  est  Dieu  parfait,  l'union  qui  s'est 
faite  en  lui  des  deux  natures  n'ayant  fait  au- 
cun changement  ni  dans  Tune  ni  dans  l'au- 
tre. Apollinaire  convenait  qu'un  homme  su- 
jet au  péché  n'en  pouvait  délivrer  le  monde; 
mais  il  soutenait  que,  pour  nous  sauver,  il 
était  besoin  que  Dieu  se  mêlât  avec  nous;  ce 
Ml.  qui  est  arrivé,  dit-il,  lorsqu'il  s'est  fait  homme 
et  qu^il  a  habité  avec  nous.  Saint  Grégoire 
n'attaque  aucune  de  ces  deux  propositions, 
mais  il  en  tire  un  argument  contre  la  doc- 
trine d'Apollinaire,  disant  que  si  le  Verbe  ne 
«es.  s'est  fait  homme  que  lorsqu'il  a  habité  avec 
nous,  il  n'était  donc  pas  homme  avant  que 
l'ange  Gabriel  en  annonçât  la  naissance  à  la 
Vierge.  C'était  encore  pour  mieux  insinuer 
son  erreur  qu'Apollinaire  convenait,  avec  les 
catholiques,  qu'un  pur  homme  ne  pouvait 
détruire  l'empire  de  la  mort;  mais  parla  il 
voulait  faire  entendre  que  la  divinité  même 
du  Verbe  était  morte  :  d'où  il  s'ensuivait,  lui 
K^  '  dit  saint  Grégoire ,  que  pendant  trois  jours, 
la  vie,  la  vérité,  la  justice,  la  lumière,  enfin 
la  divinité  avait  cessé  d'être ,  puisqu 'Apolli- 
naire n'en  reconnaissait  qu'une  dans  les  trois 
Personnes  divines;  mais,  ajoute  saint  Gré- 
goire ,  comment  la  divinité  peut-elle  mourir, 
puisque  l'âme  même  de  l'homme  est  immor- 
telle, et  que  la  mort  n'est  que  la  dissolution 
des  parties  d'un  composé? 
^^j  12.  Dans  la  suite  de  l'ouvrage,  saint  Gré- 

goire établit  la  doctrine  des  catholiques  sur 
l'éternité  et  la  divinité  du  Verbe ,  et  montre 
qu'Apollinaire  les  accusait  à  tort  de  ne  pas 
le  reconnaître  pour  Dieu  et  étemel,  parce 
qu'ils  niaient  qu'il  se  fût  fait  chair  avant  tous 
les  siècles.  «  Jésus-Christ,  dit-il,  a  toujours 
été,  et  avant  et  après  l'incarnation,  mais  il 


n'a  été  homme  que  lorsqu'il  est  né  d'ime 
Vierge,  et  depuis  son  ascension  au  ciel,  il  »*^*»« 
n'est  plus  sujet  aux  infirmités  de  la  nature 
humaine.  »  Les  catholiques  ne  faisaient  au- 
cune difficulté  de  confesser  qu'un  Dieu  avait  «ri. 
souffert  et  était  mort  pour  eux,  la  divinité 
ayant  été  unie  dans  Jésus-Christ  au  corps  et 
à  l'âme,  parce  que  ni  l'un  ni  l'autre  n'était 
sujet  au  péché.  La  divinité  n'abandonna  ni  *'*• 
le  corps  ni  l'âme  de  Jésus -Christ,  même  "*• 
après  la  mort;  la  divinité  n'est  point  morte,  *^ 
n'étant  point  composée  de  diverses  parties, 
ni  par  conséquent  capable  de  dissolution; 
on  peut  dire  néanmoins  qu'elle  est  ressusci- 
tée  en  ce  qu'elle  a  fait  ressusciter  le  corps 
auquel  elle  s'était  unie  et  qui,  selon  les  lois 
de  la  nature,  avait  souffert  la  dissolution  de 
ses  parties. 

13.  Comment  Dieu  a-t-il  pu  se  faire  homme  *"• 
sans  cesser  d'être  Dieu,  disait  Apollinaire,  si 
ce  n'est  en  prenant  dans  l'homme  la  place 
de  l'entendement  humain?  A  cette  question 
qu'Apollinaire  lui-même  n'entendait  peut* 
être  pas,  saint  Grégoire  répond  que  ce  qui  est 
toujours  un  et  le  même,  ne  peut  devenir 
autre  que  ce  qu'il  est  par  nature,  et  que  si  la  *^ 
nature  humaine  pouvait  recevoir  également 
notre  âme  ou  Dieu  en  la  place  de  l'âme,  la 
divinité  et  l'âme  humaine  iraient  de  pair. 
Saint  Grégoire  passe  légèrement  sur  quel- 
ques autres  objections  d'Apollinaire,  il  ne  "** 
faut,  dit-il,  que  les  lire  pour  les  résoudre, 
et  il  renvoie  pour  celles  qu'il  ne  rapporte  *"• 
pas,  n'en  ayant  pas  le  loisir,  an  livre  même 
de  cet  hérésiarque. 

§XI. 

Discours  sur  rAmour  de  la  pauvreté,  livre 
contre  le  Destin,  traité  des  Notions  com- 
munes et  de  l'Ame. 


1.  Le  discours  que  Zinus  a  intitulé  :  Sur 


Diaconn 
•UT    l'A  nH>ur 


t Amour  des  pauvres,  dans  la  version  latine  t!]oiueJS: 

Hé 
uini 


qu'il  en  a  donnée  en  1574,  a  pour  titre  dans  f,u'pi'r*„fi 
le  grec  et  dans  quelques  manuscrits  :-  Sur  ces  *^'*p>*'*- 
paroles  de  r Evangile  :  «  Les  devoirs  de  charité 
que  vous  avez  rendus  aux  moindres  de  vos  frè- 
res y  c'est  à  moi-même  que  vous  les  avez  rendus  * .  » 
Zinus  nomme  ce  discours  le  second,  croyant 
que  le  premier  qui  porte  le  nom  de  ce  Père 
était  de  lui,  comme  il  en  est  effectivement. 
Le  discours  sur  l'Amour  des  pauvres  fut  fait  à 
l'occasion  des  lépreux,  dont  la  vue  avait  fait 


Ce  discours  se  trouve  dans  la  Patrologie  grecque,       loin.  XLVI,  col.  471-489.  {L'éditeur,) 
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souvent  *  verser  des  larmes  à  saint  Grégoire. 
Pour  engager  son  peuple  à  les  secourir  dans 
leurs  misères ,  il  ne  trouva  point  de  moyen 
plus  puissant  que  la  considération  de  ce  qui 
se  passera  au  jugement  *  dernier,  et  la  vue 
des  récompenses  ou  des  châtiments  réservés 
à  ceux  qui  auront  soulagé  ou  négligé  les 
pauvres. 
AMiiMH  2.  Ce  n'est  pas  assez,  selon  lui,  de  plain- 
Îh-ÎT"*  dre  les  lépreux  et  de  déplorer  leur  sort,  il 
faut  encore  les  assister  par  des  aumônes  et 
par  des  services  réels,  parce  que  les  paroles 
sans  les  œuvres  sont  comme  les  peintures  à 
l'égard  de  ce  qu'elles  représentent.  Voici  les 
motifs  qu'il  allègue  :  i*  le  plaisir  qu'auront  au 
jour  du  jugement  les  miséricordieux,  en  en- 
tendant de  la  bouche  de  Jésus-Christ  ces  paro- 
les :  Venez  les  bénis  de  mon  Père,  et  la  frayeur 
dont  seront  saisis  les  impitoyables,  lorsqu'ils 
entendront  de  la  même  bouche  ces  autres 
paroles  :  Allez ^  maudits^  au  feu  étemel;  2»  le 
commandement  que  Dieu  nous  fait  de  ne 
point  mépriser  nos  frères  :  si  les  Anges,  qui 
sont  d'une  nature  plus  exceUente  que  la  nô- 
tre, ne  dédaignent  pas  de  communiquer  avec 
nous;  si  le  Maître  même  des  Anges  et  le  Roi 
des  cieux  s'est  revêtu  de  notre  chair  afin  de 
nous  guérir,  ne  serait-il  pas  indigne  à  nous 
d'éviter  ceux  qui  sonï  d'une  nature  sembla- 
ble à  la  nôtre?  3^  la  honte  que  nous  devons 
avoir  de  préférer  à  nos  frères  les  chiens  et 
autres  animaux  que  nous  nourrissons  à  notre 
table  et  dont  nous  prenons  un  soin  particu- 
lier; 4*  l'état  déplorable  où  la  lèpre  réduit 
ces  malheureux,  état  dont  saint  Grégoire  fait 
une  peinture  très -vive  et  très -touchante; 
5®  l'obligation  que  Dieu  veut  bien  nous  avoir 
pour  les  services  que  nous  rendons  à  ses 
membres,  c'est-à-dire  aux  pauvres  et  aux 
affligés,  obligation  qu'il  pousse  jusqu'à  nous 
promettre  son  amitié  ;  ne  serait-ce  point  être 
ennemi  de  soi-même,  que  de  refuser  d'avoir 
Dieu  pour  ami;  6^  l'assurance  qu'il  nous 
donne  de  nous  rendre  dans  le  ciel  ce  que 
nous  aurons  donné  ici-bas  en  son  nom.  Saint 
Grégoire  traite  de  frivole  l'excuse  de  ceux 
qui  se  croient  dispensés  d'assister  les  lépreux 
par  la  crainte  de  contracter  leur  maladie ,  et 
dit  que  cette  raison,  qui  pourrait  être  de  quel- 
que poids  dans  un  temps  de  peste  ou  d'un 
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autre  mal  contagieux ,  n'est  point  recevable 
dans  le  cas  présent,  puisqu'on  voit  des  per- 
sonnes passer  toute  leur  vie  au  soulagement 
des  lépreux  sans  en  ressentir  d'incommodité. 
D  avoue  néanmoins  que  l'on  sent  une  répu- 
gnance naturelle  et  une  certaine  horreur  à 
l'aspect  des  lépreux,  mais  il  veut  qu'on  la 
surmonte  par  l'espérance  des  récompenses 
que  Dieu  nous  promet. 

3.  Saint  Grétroire  s'étant  ^  rencontré  à  Con-  litt*  d« 
stantmople  avec  un  philosophe  païen,  essaya  g»^j"  **««•« 
dans  une  conférence  qu'il  eut  avec  lui,  de  le  »^  ••«  <>» 
porter  à  embrasser  la  religion  chrétienne. 

Le  philosophe  était  habile  dans  diverses 
sciences,  mais  sT  ignorant  en  ce  qui  regarde 
la  Providence,  qu'il  n'en  admettait  point,  et 
faisait  tout  dépendre  du  destin;  quand  on  le 
pressait  de  se  convertir,  il  répondait  toujours 
que  cela  ne  dépendait  point  de  sa  volonté; 
avec  cette  réponse,  quoique  peu  solide,  il  élu- 
dait la  plupart  des  raisonnements  de  saint  Gré- 
goire, ce  qui  engagea  ce  saint  Docteur  à  com- 
battre son  principe,  et  à  montrer  que  rien 
n'arrive  dans  le  monde  par  un  effet  du  destin, 
mais  par  un  ordre  de  la  Providence.  Quelque 
temps  après  il  se  trouva  à  la  conversion  d'un 
païen  déjà  âgé,  nommé  Eusèbe,  qui,  avant 
sa  conversion^  était  extrêmement  obsti^é 
dans  l'idolâtrie,  mais  dont  le  zèle  pour  la 
vérité  surpassa  ensuite  celui  qu'il  avait  eu 
pour  le  mensonge.  L'ami  chez  qui  se  trou- 
vait saint  Grégoire  lors  de  cette  conversion, 
et  qui,  ce  semb?e,  était  évêque,  puisqu'il  le 
qualifie  de  tête  sacrée  et  de  vénérable,  le 
pria  de  mettre  par  écrit,  lorsqu'il  serait  de 
retour  dans  son  Eglise,  l'entretien  qu'il  avait 
eu  sur  le  destin,  à  Constantinople;  le  Saint 
obéit,  et  lui  adressa  ce  livre,  qui  porte  quel- 
quefois le  titre  de  Lettre  ♦.  On  ne  peut  le 
mettre  avant  l'an  381,  ni  plus  tard  que  l'an 
383,  puisqu'on  ne  voit  pas  que  saint  Gré- 
goire ait  fait  le  voyage  de  Constantinople 
autrement  que  pour  y  assister  aux  conciles 
qui  s'y  tinrent  en  38i,  382  et  383. 

4.  Le  livre  contre  le  Destin  est  en  forme  de 
dialogue.  Saint  Grégoire  demande  d'abord  à  5^,^^ 
son  adversaire  si  ce  qu'il  appelait  destin  ^, 
était  un  Dieu  qui  étendit  son  pouvoir  sur 
tout?  —  Le  philosophe,  après  s'être  beau- 
coup récrié  sur  cette  demande»  et  avoir  taxé 


AM!yM  da 

Iivrr,  |Mf, 


«  Nyssen.,  pag.  886.  —  «  Matth./  xxv,  40. 
^  Nyssen.,  contra  Fatum,  pag.  894. 
^  On  trouve  ce  livre  dans  le  tom.  XLV  de  la  Patro^ 
log.  grecque^  col.  145-175.  {L'éditeur,) 
*  En  grec ,  ufMLffAkf» ,  en  latin  fatum.  On  prétend 


communément  que  le  terme  grec  est  dérivé  de  /u«/>», 
ditfido ,  distribua.  On  sous-entend  «tm« ,  causa.  Saint 
Grégoire  semble  le  dériver  de  «if/«4c,  nexio,  enchaî- 
nement des  causea.  (L'éditeur,)  ; 
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sainl  Grégoire  d'ignorant,  répond  que  le  des- 
tin est  le  principe  de  cet  ordre  constant  et 
immuable  qui  s'observe  dans  les  divers  évé- 
È^g.m.  nements  des  choses.  —  «  Ce  principe,  lui 
réplique  saint  Grégoire,  est'il  une  substance 
libre,  l'Être  suprême  ou  quelqu'autre  chose?» 
Au  lieu  de  répondre  directement,  le  philoso- 
phe s'étend  beaucoup  sur  l'astrologie  judi- 
ciaire, et  dit  enfin  que  le  destin  est  un  en- 

••^'  chaînement  réglé  et  immuable  d'événements 
nécessaires,  causés  par  l'influence  des  astres. 
Saint  Grc^goire  attacfae  cette  définition  et  dit  : 
a  Si  l'influence  des  astres  est  le  principe  de 
toutes  choses,  elle  doit  précéder  ce  dont  elle 
est  le  principe;  or,  ce  qui  précède  une  chose 
.  ne  peut  faire  aucune  impression  sur  elle  ; 
d'où  il  s'ensuit  que  ceux,  par  exemple,  qui 
naissent,  ne  peuvent  recevoir  aucune  in- 
fluence des  astres,  puisque  cette  influence 
est  supposée  antérieure  à  la  naissance  dont 
elle  est  le  principe  ^  :  de  plus,  lorsque  deux 

««o>  corps  se  meuvent  également  et  en  même 
temps.  Ton  ne  peut  déterminer  lequel  des 
deux  mouvements  précède  l'autre;  or,  les 
astres  et  le  corps  de  l'homme  se  meuvent 
également  et  en  même  temps;  il  est  donc 
incertain  lequel  de  ces  deux  mouvements 
précède,  et  duquel  dépend  le  mouvement  de 
l'autre;  enfin,  si  la  naissance  des  hommes 

•03.  était  un  effet  nécessaire  du  cours  des  astres, 
la  distance  qui  se  trouve  entre  la  naissance 
de  l'un  et  celle  de  l'autre  ne  pourrait  se  con- 
îevoir,  parce  que  le  cours  des  astres  étant 
continuel,  il  faudrait  que  la  génération  le 
ût  aussi.  ))  Le  philosophe  attribuait  au  destin 
un  pouvoir  absolu  et  sans  bornes  ;  sur  quoi 
901 6(  908.  saint  Grégoire  lui  dit  :  «  Si  le  destin  peut  tout 
et  en  tout  temps,  son  pouvoir  est  le  môme  à 
l'égard  de  tous  les  hommes;  ils  devraient 
donc  tous  naître  avec  les  mêmes  inclina- 
tions, vivre  aussi  longtemps  et  dans  le  même 
bonheur,  ce  qui  est  contraire  à  l'expérience. 
D'ailleurs,  pourquoi  faire  dépendre  le  sort 
des  hommes  plutôt  du  mouvement  des  astres 
que  de  celui  des  rivières?  Et  pourquoi  de 
tous  les  mouvements  qui  sont  dans  les  êtres 
créés,  n*ya-t-il  que  celui  des  astres  à  qui 

SOI.  on  donne  le  nom  de  destin?  »  Saint  Grégoire 
presse  encore  son  adversaire  par  ce  raison- 
nement :  «  Si  Mars,  le  bélier,  ou  quelques 
autres  constellations  ont  la  vertu  de  produire 


ou  de  bonnes  ou  de  mauvaises  influences, 
ou  elles  l'ont  de  leur  choix  ou  malgré  elles  : 
si  c'est  de  leur  choix,  celles-là  sont  bien  mal- 
heureuses qui  ont  fait  choix  de  n'envoyer 
que  de  mauvaises  influences,  lorsqu'il  était 
en  leur  pouvoir  d'en  envoyer  de  bonnes;  si 
c'est  malgré  elles,  il  faut  reconnaître  un  autre 
destin  qui  les  y  contraint,  ce  qui  ira  à  l'in- 
fini. );  Le  philosophe  objectait  que  l'on  avait  «>«g.905rt 
vu  plusieurs  astrologues  prédire  l'avenir  par 
la  combinaison  des  nombres,  et  leurs  pré- 
dictions être  suivies  de  l'effet.  A  cela  saint 
Grégoire  répond  :  i»  que  les  médecins  en 
font  autant  par  le  moyen  de  leur  art  et  par 
les  connaissances  qu'ils  ont  de  la  disposition 
du  corps;  2*  que  les  astrologues  devinent 
souvent  l'avenir  par  le  secours  des  démons  ; 
3<»  que  la  phipart  de  leurs  prédictions  sont 
incertaines,  ce  qu'il  montre  par  l'exemple 
récent  d'un  homme  qui ,  flatté  par  une  pré- 
diction d'astrologue  qui  lui  promettait  l'em- 
pire, fut  la  victime  de  son  ambition.  Ce  traité  »«. 
est  cité  par  *  Anastase  Sinaïte. 

5.  Celui  qui  a  pour  titre  :  des  Notions  corn-  Tmté  èm 
munes,  c'est-à-dire  des  idées  générales  et  des  ITS.  'Ti 
termes  reçus  communément  ^,  est  une  expo-  J,^/*^'^" 
sition  philosophique  des  termes  dont  les  an- 
ciens s'étaient  servis  pour  expliquer  le  mys- 
tère de  la  Trinité;  d'où  vient  qu'il  est  fort 
obscur  et  peu  inteUigible.  Voici  la  doctrine 
exposée  par  saint  Grégoire  dans  ce  traité  : 
«  n  n'y  a  qu'un  Dieu,  quoiqu'il  y  ait  trois 
personnes,  parce  que  le  terme  Dieu  tombe 
sur  l'essence  et  non  sur  les  personnes;  si 
nous  ne  disons  pas  un  Dieu  et  un  Dieu  et  un 
Dieu,  comme  nous  disons  le  Père,  le  Fils  et 
le  Saint-Esprit,  c'est  que  la  conjonction  et  g^^n^ 
marque  une  distinction  qui  se  trouve  entre 
les  personnes,  mais  qui  n'est  point  dans  la 
nature  divine.  »  Il  se  fait  cette  objection  : 
u  Nous  distinguons  trois  substances  dans 
Pierre,  Paul  et  Barnabe,  pourquoi  ne  pas 
distinguer  trois  Dieux  dans  la  Trinité?»  Il 
répond  :  «  Dans  l'exemple  allégué,  le  terme 
de  substance  est  pris  pour  individu,  c'est-à- 
dire  pour  une  personne;  celui  de  Dieu,  au 
contraire,  marque  toujours  la  nature,  et  ja- 
mais la  personne.  »  Il  insiste  :  «Pierre,  Paul  9,5^^. 
et  Barnabe  ne  sont  trois  hommes,  ni  à  rai- 
son de  leur  personnalité,  ni  à  raison  de  leur 
substance  particulière;  mais  seulement  parce 


^  «  n  est  assez  doateaT,  dit  rannotateur  de  Tricar 
Ict,  Bitdioth.  PatroL,  tom.  U,  pag.  862,  868,  que 
D.  Ce  illier  ait  bien  pris  le  sens  de  isaint  Grégoire. 
Voyez  le  texte  grec.  »  (L'éditeur,) 


*  Anastas.  Sinaita. 

•  Voyez  Fesseler,  7>wW. Pair.,  tom.  I,  pag.  594. Cet 
anteor  regarde  cet  onvrase  comme  nn  firâgment  d'un 
antre  traité.  (L'éditmit.) 
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qu'ils  sont  tous  trois  d'une  même  nature  dé- 
signée par  le  terme  d'homme;  or,  les  trois 
pei^onnes  de  la  Trinité  sont  d'une  même 
nature  désignée  par  le  terme  Dieu;  donc 
rien  n'empêche  qu'on  ne  puisse  les  nonmier 
trois  Dieux.  »  Pour  résoudre  cet  argument, 
saint  Grégoire  raisonne  ainsi  :  «  C'est  seule- 
raent  abusivement  et  improprement  que  l'on 
dit  de  Pierre,  de  Paul  et  de  Barnabe  que  ce 
sont  trois  hommes,  puisqu'en  efifet  ils  n'en 
font  qu'un,  la  nature  humaine  qui  leur  est 
commune  étant  unique  ;  cet  abus  de  langage 
est  néanmoins  devenu  nécessaire  parmi  les 
honmies  à  cause  de  l'augmentation  et  de  la 
diminution  qui  se  fait  tous  les  jours  des  indi- 
»»*•  vidus  de  la  nature  humaine;  mais  il  ne  doit 
«0.  point  avoir  lieu  lorsqu'il  s'agit  de  la  Trinité, 
parce  qu'elle  ne  peut  ni  augmenter  ni  dimi* 
nuer.  »  [On  trouve  ce  traité  au  tome  XLV  de 
la  Patrologie  grecque  y  coL  175-187.  Il  est  suivi 
du  livre  de  VAme,] 
nit  6.  Le  livre  intitulé  de  fAme^  qui  suit  im- 
"^  médiatement  celui  des  Notiom  communes, 
n'est  qu'un  fragment  d'un  assez  long  ou- 
vrage qui  se  trouve  dans  le  huitième  ^  tome 
de  la  Bibliothèque  des  Pères  de  Lym^  sous  le 
nom  de  Némésius,  évéque,  et  qui  a  pour  ti- 
tre :  2>e  te  Nature  de  l'homme  *.  Cet  ouvrage, 
qui  avait  déjà  été  donné  en  1565,  par  Ni^ 
caise  ËUébodins,  est  divisé  en  quarante-cinq 
chapitres,  dont  on  a  pris  le  second  et  le  troi- 
sième pour  faire  le  livre  de  l'Ame,  qu'on  lit 
parmi  les  œuvres  de  saint  Grégoire;  mais  il 
n'y  a  aucune  apparence  qu'il  en  soit  auteur. 
La  préexistence  des  âmes  est  établie  nette- 
ment dans  le  second  chapitre.  Saint  Grégoire 
embrasse  une  opinion  toute  contraire  dans 
son  livre  ^  de  la  Formation  de  thomme.  Dans 
le  troisième  chapitre,  l'auteur  traite  Origène 
avec  beaucoup  de  mépris,  saint  Grégoire  de 
Nysse  n'en  parle  ordinairement  qu'avec  es- 
time. Les  chapitres  xxxv,  xxxvi,  xxxvn  et 
xxxvin"  traitent  du  destin,  et  en  font  voir 
Tabsurdité.  Pourquoi  saint  Grégoire  aurait-il 
traité  une  seconde  fois  cette  matière  qu'il 
avait  approfondie  dans  un  écrit  fait  exprès? 
Je  doute  même  qu'on  doive  attribuer  à  saint 
Grégoire  ni  à  aucun  évoque ,  le  détail  d'ana- 
tomie  qu'on  lit  dans  le  chapitre  xxv*  :  c'est 


partout  un  philosophe  qui  parle,  et  toujours 
d'une  manière  qui  marque  une  médiocrité 
de  connaissance  des  dogmes  de  la  religion 
chrétienne;  en  sorte  que  si  l'on  veut  attri- 
buer cet  écrit  à  Némésius,  il  semble  qu'où 
doit  le  donner  plutôt  à  Némésius,  gouver* 
neur  de  la  Cappadoee,  à  qui  saint  Grégoirei 
de  Nazianze  adressa  son  poème  soixante- 
douzième,  pour  le  porter  à  embrasser  la  foi, 
qu'à  un  évéque  de  ce  nom,  dont  on  n'a  aucune^ 
connaissance.  Apollinaire  et  Eunomius  y  sont 
réfutés  nommément;  ce  qui  marque  qu'il 
fut  composé  depuis  l'an  378.  [Galland  a  pu- 
blié dans  sa  Bibliothèque,  tome  VII ,  pag.  353- 
426,  le  livre  de  la  Nature  de  Vhamme,  sous  le 
nom  de  Némésius,  évéque  d'Eknèse,  vera 
l'an  380.  Nous  en  parlerons  au  chapitre  W 
de  ce  volume.} 

§  xn. 

Efître  canonique  à  Lêtoîus. 

I.  Plusieurs  critiques  ^  protestants  ont  L*épui«  • 
rayé  du  catalogue  des  écrits  de  saint  Gré-  î^^t  gS^ 
goire  l'épitre  canonique  adressée  à  Létoïus 
sous  le  nom  de  ce  Père.  Voici  les  raisons 
qu'ils  ont  données  :  Le  style  de  cette  lettre 
est  dififérent  de  celui  de  ce  Père;  la  discipline 
y  est  moins  sévère  qu'elle  n'était  de  son 
temps  :  ce  qu'ils  prouvent  par  l'égalité  de  la 
pénitence  imposée  pour  les  péchés  contre 
nature  et  contre  les  adultères;  les  Pères  y 
sont  cités  souvent,  ce  qui  n'était  pas  d'usage 
alors;  les  anciens  n'ont  point  parlé  de  cette 
lettre  ;  elle  est  remplie  de  divisions  et  de  dis- 
tinctions inusitées  du  temps  de  saint  Gré- 
goire ;  les  peines  qu'on  y  inflige  aux  pécheurs 
ne  se  lisent  point  aiUeurs  ;  enfin  cette  lettre 
contient  des  choses  extraordinaires  et  inouïes, 
dont  quelques-unes  sont  fausses.  Mais  il  n'est 
pas  difficile  de  répondre  à  toutes  ces  raisons. 
l«On  trouve  dans  cette  épitre  de  la  grâce  et  du 
brillant,  qui,  au  jugement  de  Photius  ^,  sont  le 
caractère  propre  du  style  de  saint  Grégoire. 
2^  Saint  Basile^,  comme  saint  Grégoire  de 
Nysse,  prescrit  la  même  pénitence  pour  les 
péchés  contre  nature  que  pour  les  adultères. 
3®  Les  Pères  sont  cités  dans  les  lettres  cano- 
niqueb  de  saint  Basile  et  même  dans  les  ca- 


voira. 


1  Pag.  619. 

'  i).ins  les  anciennes  éditions  de  saint  Grégoire  de 
N  \  s  :'?,  cet  ouvrage  est  intitulé  :  De  la  Philosophie,  et 
.'A  tlivisé  en  huit  livres.  Voyez  Fabricius,  Biblioth, 
l/raxa,  vol.  VII,  pag.  549.  {L'éditeur,) 

3  Pag.  19  et  M. 


^  ScnUet.,  Medul,  Pair. y  tom.  H,  pag.  S86;  Rivet, 
Critie,  sac.,  lib.  III^  c^.  xxvn  ;  Ciocus,  Censura  vet^ 
pag.  17  et  172. 

*  PhotiuB,  Cod.  6,  pag.  iO. 

•  Basil.,  Epist,  ad  Amphilae.^  oan*  7,  €i  et  6t. 
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nons  du  concile  de  Nicëe.  Et  pourquoi  saint 
Grégoire  de  Nysse,  qui  donne  *  le  titre  de 
Pères  à  saint  Basile  et  aux  évêques  illustres 
de  son  siècle,  ne  Taurait-il  pas  donné  à  ceux 
qui  avaient  vécu  dans  les  siècles  précédents? 
A""  Ni  saint  Jérôme^  ni  aucun  des  anciens 
n'ont  donné  un  catalogue  exact  des  œuvres 
de  saint  Grégoire  de  Nysse;  est-il  donc  sur- 
prenant qu'ils  n'aient  point  parlé  de  sa  lettre 
à  Létoîus?  mais  elle  fut  citée  dans  le  concile 
dit  in  Trtdlo,  en  686,  et  depuis  elle  a  été 
commentée  avec  les  autres  épîtres  canoni- 
ques par  Balsamon,  par  Zonare  et  par  Aris- 
tène.  5*  Les  divisions  et  les  distinctions  que 
l'on  y  trouve  ne  peuvent  être  alléguées  pour 
preuves  de  sa  nouveauté,  puisque  saint  Ba- 
sile les  a  employées  dans  ses  lettres  à  AmpAt- 
loque,  excepté  celle  de  l'âme  en  raisonnable, 
concupiscible  et  irascible,  qui  est  de  Platon, 
dont  on  sait  que  saint  Grégoire  aimait  à  suivre 
les  principes  quand  ils  n'avaient  rien  de  con- 
traire à  la  religion.  6*  Si  les  règles  de  péni- 
tence prescrites  dans  cette  lettre  sont  plus 
rigoureuses,  pour  la  plupart,  que  celles  que 
nous  lisons  dans  les  lettres  de  saint  Basile  et 
de  quelques  autres  anciens,  elles  ne  sont  pas 
moins  fondées  les  unes  et  les  autres  sur  la 
tradition  des  Pères.  La  différence  qui  se 
trouve  entre  elles,  est  seulement  une  preuve 
que  la  discipline  de  l'Eglise  n'était  pas  à  cet 
égard  la  même  dans  toutes  les  Eglises*  Ce 
qu'on  objecte  des  choses  inouïes  et  extraor- 
dinaires qu'on  dit  être  dans  cette  épltre,  ne 
mérite  point  de  réponse.  Ceux  qui  prendront 
la  peine  de  la  lire,  n'y  trouveront  rien  que 
d'utile  et  d'édifiant  pour  la  correction  des 
mœurs. 

2.  Elle  est  appelée  canonique,  parce  que 
c'est  une  réponse  à  des  questions  que  Létoius 
avait  faites  à  saint  Grégoire  sur  divers  points 
de  discipline.  Létoîus  était  évêque  de  Mélite 
ou  de  Mélitine,  métropole  d'Arménie.  Encore 
jeune,  noais  plein  de  zèle,  il  souhaitait  de 
gouverner  son  Eglise  selon  la  loi  de  Dieu.  Il 


pria  donc  saint  (-.  '^goire,  qui  était  alors  fort 
âgé,  et  qu'il  regardait  comme  son  père  spiri- 
tuel, parce  qu'en  effet  il  l'avait  engendré  en 
Jésus* Christ,  de  lui  communiquer  ses  lu- 
mières sur  plusieurs  points  de  discipline,  et 
de  lui  marquer  les  règles  qu'il  devait  suivre 
dans  l'administration  de  la  pénitence.  Ce 
Saint  satisfit  à  toutes  ses  demandes  dans  une 
lettre  qu'il  lui  écrivit  pendant  les  fêtes  de 
Pâques.  [Elle  se  trouve  au  tome  XLVI  de  la 
Patrologie  grecque,  col.  222-243.] 

3.  Pour  traiter  avec  méthode  des  péchés  cetîe"*'?Srî! 
et  de  la  pénitence,  saint  Grép:oire  considère  S^'.ï^ 
la  source  des  péchés  et  l6â  rapporte  à  trois 

chefs  :  à  la  raison,  à  l'appétit  concupiscible 
et  à  l'appétit  irascible.  Ces  trois  choses,  qui 
sont  les  principes  des  vertus  pour  ceux  qui 
vivent  régulièrement,  le  sont  des  vices  dans 
ceux  qui  s'y  abandonnent.  L'idolâtrie,  le  ju- 
daïsme, l'hérésie,  la  consultation  des  devins, 
viennent  de  la  corruption  de  la  raison.  L'ap- 
pétit  concupiscible  est  la  source  de  l'adultère, 
de  la  fornication  et  des  autres  impudicités. 
De  l'appétit  irascible,  quand  il  suit  l'impres- 
sion du  vice,  naissent  Fenvie,  la  colère,  la 
haine,  les  injures,  la  vengeance,  l'homicide 
et  une  infinité  d'autres  crimes. 

4.  Après  ces  distinctions,  qui  sont  la  ma-  • 
tière  du  premier  canon,  saint  Grégoire  éta- 
blit dans  le  second,  conformément  aux  dé- 
crets des  anciens,  que  les  péchés  *  qui  atta- 
quent la  raison,  sont  les  plus  griefs,  et  qu'il 
est  besoin  de  plus  grandes  pénitences  pour 
les  expier.  Celui  donc  qui,  après  avoir  renoncé 

à  la  foi  de  Jésus -Christ,  embrasse  hbrement 
et  volontairement  ou  l'idolâtrie,  ou  le  ju- 
daïsme, ou  les  erreurs  des  manichéens,  ou 
quelqu'autre  culte  impie,  s'il  vient  à  s'en  re- 
pentir dans  la  suite,  il  sera  obligé  de  faire 
pénitence  toute  sa  vie;  on  ne  l'admettra  ja- 
mais à  prier  Dieu  avec  le  peuple  ;  mais  il 
priera  en  particulier,  et  ne  recevra  la  com- 
munion qu'à  la  mort.  Si,  contre  toute  espé- 
rance, il  guérit  de  cette  maladie,  U  sera  tou- 


<  Nyss.»  in  Hexam,  pag.  %. 

*  Quœcumque  peccata  raiione  prceditam  anmue  par- 
tent atlingunt,  esse  graviora  a  Patribus  fudicata  sunt, 
et  majori  ac  suf/tcientiori  et  laboriosiori  conversione 
digna  :  quemadmodum  si  quis  fidem  in  Christum  «e- 
gavit,  vel  ad  judaismum  vel  idolorum  cultum,  vel 
manichœismum,  vel  aliquod  alittd  impietatis  genus 
descivisse  visus  sit^  qui  voluntarie  quidem  se  ad  id 
maium  contulit ,  deinde  seipsum  condemnavit ,  totum 
vitœ  habet  posnitentiœ  tempus,  Nunquam  enim  si  mys- 
tica  peragatur  oratio,  Deum  una  cum  populo  adorare 
dignus  censebitur^  sed  seorsum  precabitur,  a  sacra- 


mentorum  autem  commumone  omnino  erit  alienus  :  th 
hora  autem  sui  e  vita  excessus  sacrametUi  communionis 
erit  particeps.  Sin  autem  contigerit  ut  prœter  spem 
vivat  p  in  eodem  rursus  vivet  judiciOy  mysticorum  sa- 
cramentorum  usque  ad  vitœ  exitum  expers.  Qui  autem 
tormentis  et  gravibus  suppliciis  excruciati,  ii  prœstiiuto 
tempore  punieniur  :  stmctis  Patribus  sic  in  eos  cle- 
mentia  usis,  tanquam  anima  lapsa  non  sit,  sed  corpo- 
ralibus  imbeciUitas  tormenti  non  restiterit.  Quare  men- 
sura  eorum  qui  in  fomicatione  peccarunt,  et  vi  doloreqwt 
expressa  transgressio,  in  conversione,  eodem  spatio, 
dimensa  est,  Nyssen.,  Epist  ad  Letcium,  can.  î. 
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jours  privé  des  sacrements  jusqu'à  la  mort. 
S'il  a  apostasie  par  faiblesse  et  en  succom- 
bant sous  la  violence  des  supplices,  il  ne  fera 
que  la  pénitence  de  la  fornication,  c'est-à- 
dire  pendant  neuf  ans,  sa  chute  étant  plutôt 
un  effet  de  sa  faiblesse  naturelle  qu'un  dé- 
faut de  sa  volonté. 
ûi.1.  5.  Ceux  qui  cherchent  *  les  enchanteurs, 
ou  qui  consultent  les  devins,  et  ceux  qui  pro- 
mettent d'opérer  quelque  maléfice  par  le  mi- 
nistère des  démons;  si  c'est  par  mépris  formé 
pour  la  religion  et  pour  la  décréditer,  seront 
traités  comme  apostats;  mais  s'ils  ont  con- 
servé la  toi  de  Jésus-Christ,  et  n'ont  donné 
dans  ces  excès  que  par  quelque  chagrin,  par 
quelque  perte  considérable,  par  faiblesse  et 
par  petitesse  d'esprit,  on  les  traitera  avec  la 
même  bonté  que  ceux  qui  n'ont  pu  résister  à 
*  la  violence  des  tourments. 
^  6.  Quoique  quelques-uns  aient  regardé  la 
fornication  comme  un  adultère,  néanmoins 
les  Pères  ont  cru  qu'il  fallait  la  punir  moins 
rigoureusement  que  l'adultère,  parce  qu'elle 
ne  fait  tort  à  personne,  au  lieu  que  l'adultère 
est  une  injustice  manifeste.  Celui  '  donc  qui 


est  coupai  !e  d'une  simple  fornication  fera 
neuf  ans  de  pénitence;  c'est-à-dire,  qu'il  sera 
trois  ans  entièrement  exclu  de  la  prière, 
trois  ans  auditeur,  trois  ans  prosterné.  Pour 
l'adultère,  la  pénitence  est  du  double  dans 
les  mêmes  états,  c'est-à-dire  de  dix-huit  ans; 
après  quoi  le  pénitent  sera  admis  à  la  parti- 
cipation des  sacrementsr  Mais  ceux  qui  té- 
moignaient plus  de  ferveur  pour  se  convertir 
pouvaient  être  dispensés  d'une  partie  de  leur 
pénitence,  selon  que  les  ministres  de  l'Eglise 
le  jugeaient  à  propos  pour  le  bien  de  la  dis- 
cipline et  pour  l'édification  des  fidèles,  et  être 
admis  plus  tôt  à  la  participation  des  sacre- 
ments. Car  de  même  qu'il  est  défendu  de  jeter 
les  perles  devant  les  pourceaux,  c'est  aussi 
une  injustice  de  priver  des  sacrements  celui 
qui  a  renoncé  de  bonne  foi  à  son  crime  et 
qui  en  a  fait  une  sincère  pénitence.  En  géné- 
ral, il  faut  avoir  égard  à  la  disposition  du  pé- 
nitent pour  juger  du  temps  auquel  il  faudra 
lui  permettre  l'usage  des  sacrements. 

7.  La  pénitence  de  l'homicide  volontaire  ^ 
est  de  trois  fois  neuf  ans,  c'est-à-dire  vingt- 
sept  ans  :  neuf  ans  en  chacun  des  trois  degrés, 


^  Put  ad  prœsiigiatores  vel  vates  abierunt,  vel  eos 
qui  per  dœmones  sopiacula  quœdam  et  aversiones  ope^ 
ratures  },ollicentur ;  ii  exacte  interrogantur  et  exami- 
nantur  an  fide  m  Christum  permanentes  a  necessitate 
aliqua  ad  iiiud  peccatum  impulsi  sunt,  cum  afflictio 
aliqua  vel  intoîerabilis  factura  hune  illis  am'mwn  in- 
didisset;  an  omnino  neglecto  quod  nobis  creditum  est 
iesiimonio ,  ad  dcemonum  societatem  se  contulerunt.  Si 
enim  ad  fidem  infirmandam ,  et  quod  Deum  esse  non 
crederentj  qui  a  christiards  creditur  et  adoratur,  illud 
fecerunt,  erunt  scilicet  apostatarum  judicio  obnoxH* 
Sin  autem  non  ferenda  aliqua  nécessitas  pusillo  et  ab^ 
jecto  animo  eorum  superato  eo  deduxit  falsa  aliqua 
spe  deductos,  similiter  erit  et  in  ipsos  clementia,  ins- 
tar eorum  qui  tormentis  in  tempore  confessionis  resis» 
tere  non  potuerunt.  Ibid.»  cao.  3. 

•  Est  ergo  canon  ejusmodi,  ut  qui  in  fomicatione 
polluti  sunt,  in  tribus  qwdem  annis  ab  oratione  om- 
nirto  expellantur  :  in  tribus  autem  sint  solius  audifio- 
nis  participes,  in  tribus  autem  aliis  cum  iis  qui  in 
conversione  substemuntur ,  precentur,  et  tune  sint  sa^ 
eramentorum  participes.  In  iis  autem  qui  diligentiori 
conversione  usi  fuerint,  et  vita,  ad  id  quod  bonum  est, 
reditum  ostenderint,  licet  ei  qui  dispensât  pro  eccle- 
siasticœ  ceconomiœ  utilitate  tempus  auditionis  contra^ 
hère  et  celerius  communionem  reddere,  ut  sua  probof 
tiane  ejus  cui  medela  adhibetur,  constitutionem  dijU" 
dicet.  Quemadmodum  enim  porcis  margaritas  projicere 
est  vetitum,  ita  et  pretiosa  margarita  privare  eum 
qui  Jam  per  alienationem  a  vitio  et  purgationem  homo 
sit  foetus  y  absurdum  est.  Quœ  autem  in  aduiterio  et 
reliquis  immu  ditiœ  generibus  sit  iniquitas,  ut  dictum 
est,  eodem  judicio  punietur  quo  et  fomicationis  scelus, 
sed  tempore  duplicabitur.  In  eo  autem  cui  medela 
adkibetur,  affectio  considerabitur,  quomodo  et  in  iis 
qui  fomicationis  inquinamento  illaqueati  sunt^  ut  vel 


citius  vel  tardius  eis  sit  boni  partidpatio.  Ibid,,  cftn.  4. 
*  In  his  ergo  coedes  quidem  in  triplex  tempus  exten- 
ditur  iis  qui  per  conversiotiem  voluntario  facinori  re- 
medium  afferunt.  Ter  novem  etiam  stmt  anni  novena- 
rio  annorum  numéro  in  tmo  quoque  gradu  prœfinito^  ut 
in  perfecta  quidem  segregatUme  novem  annorum  tem^ 
pore  versetur  ab  Ecclesia  prohibituSf  alios  autem  tôt 
annos  permaneat  in  auditione,  sola  doctorum  et  Scrip" 
turarum  auditione  et  conversatione  cum  populo  dignus 
habitus.  In  tertio  autem  novenario  cum  substratis  in 
conversione  orans,  perveniat  ad  communionem  sacra^ 
menti  scilicet  :  et  in  eodem  eodem  erit  observaUo  ab  eo 
qui  Ecclesiam  administrât,  et  pro  ratiune  conversionis 
illi  quoque  posnœ  extensio  resdndeiur,  ut  pro  novem 
annis  in  uno  quoque  gradu  vel  octo ,  vel  septem ,  vel 
quinque  solum  anni  fiant,  si  pomitentiœ  magnitudo 
tempus  vincatt  et  superet  correctioms  studio  eos  qui  in 
longo  tempore  prœstituto  susceptas  a  se  maculas  segni" 
ter  eluunt,  Involuntarium  autem  homicidium  venia 
quidem  dignum^  sed  non  laudabile  judicatum  est.  Hoc 
autem  dixi  ut  sit  apertum  quod  etiam  si  quis  invo- 
luntarie  fuerit  in  scelere  homicidii,  eum  tanquam 
jam  profanum,  piaculum  redditum,  a  sacerdotali 
gratia  ejiciendum  pronuntiavit  canon.  Quantum  autem 
est  expiationis  tempus  ob  simplicem  fomicationem, 
tantum  etiam  recte  habere  existimatum  est  in  iis  qui 
ceedem  involuniariam  fecissent,  scilicet  in  iis  quoque 
pamitentis  voluntate  examinata,  ut  si  sit  quidem  fide 
digna  conversio,  non  servetur  annorum  numerus,  sed 
temporis  prolixitate  resecata ,  ad  Ecclesiœ  restitution 
nem  et  boni  participationcfn  compendio  deducatur.  Si 
quis  autem  non  expleto  tempore  a  canonibus  prœsti^ 
tuto^  vita  excédât,  fubet  Patrum  clementia,  ut  effectue 
sacramenlorum  particeps,  non  viatico  vacuus  ad  extre- 
mam  illam  et  longam  peregrinationem  mittatur.  Sin 
autem  postquam  sacramenti  particeps  foetus  fiterii. 
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dont  ht  premier  est  l'entière  exclusion  de 
l'Eglise;  le  second,  celui  d'auditeur;  le  troi- 
sième, de  prosterné  dans  la  prière.  Il  était 
toutefois  au  pouvoir  du  ministre  de  l'Eglise, 
eu  égard  à  la  disposition  des  pénitents,  d'a- 
bréger le  temps  de  la  pénitence,  et  au  lieu 
de  neuf  ans  dans  chaque  degré,  de  ne  les  y 
retenir  que  pendant  huit,  sept  ou  cinq  ans,  à 
mesure  de  la  ferveur  de  leur  contrition.  Outre 
que  l'homicide  involontaire  était  exclu  du 
sacerdoce,  il  était  soumis  à  la  même  péni- 
tence que  le  fomicateur,  c'est-à-dire  à  une 
pénitence  de  neuf  ans,  dont  on  pouvait  abré- 
ger le  temps,  suivant  la  sincérité  de  sa  con- 
version. S'il  arrivait  qu'un  homme  se  trouvât 
à  l'article  de  la  mort  avant  que  d'avoir  rempli 
le  temps  marqué  pour  sa  pénitence,  on  l'ad- 
mettait à  la  participation  des  sacrements,  afin 
qu'il  n'entreprit  pas  un  voyage  si  long  et  si 
dangereux  sans  viatique.  S'U  recouvrait  la 
santé  après  la  participation  des  sacrements, 
il  était  obligé  de  demeurer  au  même  état  qu'il 
était  auparavant  pour  accomplir  ce  qui  lui 
manquait, 
.e.  8.  Saint  Grégoire  divise  le  larcin  ^  enaimple 
vol  et  en  vol  qui  se  fait  avec  violence.  Il  met 
celui-ci  au  rang  de  l'homicide;  mais  il  ne 
marque  point  le  temps  de  la  pénitence  pour 
le  simple  vol,  se  contentant  d'obliger  de  le 
réparer  par  des  aumônes.  «  Celui,  dit-il,  qui 
a  dérobé  secrètement,  s'il  découvre  lui-même 
son  crime  au  prêtre,  remédiera,  en  changeant 
de  disposition,  au  mal  qu'il  a  commis  ;  et  pour 
se  laver  entièrement  de  la  tache  d'avarice, 


qu'il  donne  aux  pauvres  tout  ce  qu'il  a;  s'il 
n'a  rien  que  son  propre  corps,  qu'il  satisfasse 
par  son  travail  corporel,  suivant  le  précepte 
de  l'Apôtre.  »  D  regarde  l'avarice  comme  la 
racine  de  tous  les  maux,  et  se  plaint  de  ce 
que  la  tradition  des  Pères  n'a  pas  prescrit 
des  peines  plus  sévères  pour  réprimer  un 
mal  qui  a  désolé  l'Eglise ,  les  lois  qu'ils  ont 
faites  ne  défendant  que  le  vol  des  tombeaux 
et  des  choses  sacrées.  Selon  ce  Père  \  l'Ecri- 
ture sainte  défend  manifestement  l'usure,  et 
il  la  définit  une  manière  illégitime  de  s'ap- 
proprier le  bien  d'autnii,  quoiqu'on  le  fasse 
par  le  moyen  d'un  contrat  ou  par  quelque 
espèce  de  transaction. 

9.  n  excuse  ',  mais  ne  loue  point  l'action  ^^^  ** 
de  celui  qui,  sans  toucher  aux  dépouilles  des 
morts,  ni  découvrir  leurs  corps,  se  contente 
d'emporter  quelques  pierres  qui  sont  à  l'en- 
trée du  sépulcre;  l'usage  l'autorise  en  quel- 
que façon,  en  permettant  de  se  servir  de  ces 
matériaux  pour  l'utilité  publique.  Mais  c'est 

un  crime,  ajoute-t-il,  de  fouiller  parmi  des 
ossements  et  de  remuer  un  corps  réduit  en 
poussière,  dans  l'espérance  de  trouver  quel- 
que meuble,  et  ce  péché  doit  être  traita 
comme  la  simple  fornication. 

10.  Saint  Grégoire  observe  que  ^  la  disci- 
pline ecclésiastique  s'était  relâchée  au  sujet 
du  sacrilège;  au  lieu  de  lapider  ceux  qui 
avaient  commis  ce  crime,  comme  on  le  fai- 
sait dans  la  loi  ancienne,  les  Pères  avaient 
marqué,  pour  expier  ces  péchés,  un  temps 
plus  court  que  pour  expier  les  adultères.  Si 


mmiiii  ad  vitam  revenus  Ht,  statutum  tempos  êxpec- 
tet  in  iUo  gradu  existens  m  quo  erat  anle  communio-' 
mm  un  €x  nécessitais  datam,  Ibid.,  can.  5. 

1  Dimditur  furtum  in  iatrocinium ,  seu  deprœdaUO' 
nem,  et  m  murorvm  effbssionem.  Idem  autem  utrius- 
que  est  institutum,  videlicet  aliéna  auferre,  in  animo 
autem  ipsorum  magna  est  differentia  inter  se,  Latro 
emm  etiam  homicidium  ad  id  quod  studet  assequi  as- 
^umit,  ad  id  paratus  et  armis,  et  copiis,  et  opportuni" 
êate  iod,  adeo  ut  is  homicidarum  Judicio  subjiciaiur, 
si  per  pmnitentiam  ad  Dei  Ecclesiam  reversus  fuerit. 
Qui  auiêm  tatenii  ablation»  sibi  alienum  uswpat,  si 
deinde  per  enuuiiationem  peceatum  suum  sacerdoti 
aperuerit,  mtii  Hudio  m  eontrarium  mutato  csgritudi' 
nem  turabit;  dico  autem  largiendo  quœ  haàet,  poupe- 
ribus,  ut  dum  quœ  haàet  profùndit ,  se  ab  avaritiœ 
morbo  liberum  aperte  ostendat,  Sin  autem  nihil  aliud 
prœterquam  eolwn  corpus  habeat,  jubet  Apostolus  per 
iaborem  eorporalem  et  morbo  mederi.  Ibid.,  can.  6. 

s  Atqui  apud  dioinam  Seripturam  et  fasnus  et  usura 
mmt  prohibita,  et  per  quamdam  poieniiam  ad  suam 
possessionem  aliéna  tradueere,  eiiamsi  sub  contractus 
oui  tran9acti(mis  spede  hoc  fartasse  /actum  sit.  Ibid. 

s  Sepulerormn  autem  effossio  ipse  quoque  dimdilur 


in  id  quod  veniam  meretur,  et  in  quod  non  meretur. 
Si  enim  quis  mortuorum  parcens  facultatibus  et  tec- 
tum  corpus  intactum  relinquens,  ut  nec  soit  ostendatur 
turpitudo  corporis,  lapidibus  aliquot  ex  iis  qui  ante 
sepulchrum  pmjecti  sunt,  ad  aliquod  opus  construen- 
dum  usus  est;  ne  hoc  quidem  est  laudabile  :  sed  ut 
esset  dignum  venia,  consuetudo  effecit,  quando  ad  ali- 
quid  melius  et  reipublicœ  utilius  materia  traducia  sit. 
Sed  camis  in  terram  redactm  pulverem  perscrutari  et 
ossa  movere,  spe  aliquem  ex  defossis  lucri  faciendi 
omatum,  id  eodem  judicio  oondemnatum  est,  quo  sim- 
plex  fomicatio.  UÀd.,  can.  7. 

^  Saerilegium  in  antiqua  quidem  Scriptura  ne  cœdis 
quidam  condemnatione  visum  est  iolerabilius,.,.  in 
ecclesiastica  autem  consuetudine ,  de  posnœ  gravitaie 
uescio  quomodo  aliquid  detractum,  et  eo  lenitatis  des- 
censum  est^  ut  illius  morbi  existimaretur  iolerabilius 
piaculum.  In  minori  enim  tempore  quam  adulterium 
u  a  Patrum  traditione  pœnam  susceperunt.  Ubique 
autem  hoc  in  supplicii  génère  ante  omnia  videndwn  est, 
qualis  sit  ejus  cui  adhibeiur,  affectio  ;  et  non  exisii- 
mare  tempus  ad  medelam  suffioere ,  sed  ejus  qui  sibi 
per  conversionem  medetur,  animum  et  institutum. 
Ibid.,  can.  8. 
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Ton  veut  connaître  le  supplice  qui  convient  à 
ces  crimes,  il  faut  examiner  la  disposition  du 
pécheur  et  ne  pas  se  persuader  que  le  temps 
sufi^e  pour  le  guérir  entièrement.  «  Voilà, 
homme  de  Dieu,  ajoute-t-il,  en  s'adressant  à 
Létoïus,  ce  que  j'ai  ramassé  avec  beaucoup 
de  soin  pour  vous  l'envoyer,  parce  qu'il  faut 
obéir  aux  ordres  de  ses  frères.  N'interrompez 
point  les  prières  que  vous  avez  coutume 
d'oflfrir  à  Dieu  pour  moi.  Vous  devez  nourrir 
par  vos  prières  dans  la  vieillesse,  celui  qui 
vous  a  engendré  selon  Dieu,  si  vous  voulez 
accomplir  le  précepte  qui  ordonne  d'honorer 
ses  parents,  afin  de  vivre  longtemps  sur  la 
terre.  Vous  recevrez  cette  lettre  comme  un 
symbole  sacerdotal,  et  j'espère  que  vous  ne 
dédaignerez  pas  mon  présent,  quoiqu'il  soit 
si  peu  proportionné  à  la  bonté  et  à  la  subli- 
mité de  votre  génie.  » 

§xni. 

Discours  contre  ceux  qui  diffèrent  leur  baptême. 


uéêmin      i«  Ce  discours,  que  nous  n'avions  qu'en  la- 

outtre    eeu    «v 
lu^  dilBrant 

vitfkn» 


"**TiK!ïS  tin  dans  l'édition  de  Paris,  parue  en  1615,  a  été 
rylîSt  donné  en  grec  et  imprimé  en  la  même  ville 


en  1618,  dans  le  supplément  des  œuvres  de 
saint  Grégoire ,  par  le  Père  Gretser,  qui  y  a 
joint  la  traduction  de  Gentien  Hervet^  mais 
corrigée  en  quelques  endroits.  Dans  ce  dis- 
cours on  reconnaît  le  style  et  le  génie  de 
saint  Grégoire  ;  il  est  intitiùé  de  son  nom  dans 
un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  impériale, 
d'où  Gretser  l'a  tiré.  Ainsi  il  faut  peu  s'arrê- 
ter à  ce  que  disent  Rivet  et  quelques  autres 
critiques  protestants,  que  ce  discours  ne  peut 
être  de  saint  Grégoire  de  Nysse,  parce  qu'on 
y  admet  un  troisième  état  de  ceux  qui  ne  se- 
ront ni  punis  ni  glorifiés,  pour  n'avoir  reçu 
le  baptême  qu'à  la  mort.  Saint  Grégoire  de 
Nazianze,  à  qui  personne  ne  conteste  le  qua- 
rantième discours  qui  est  sur  le  Baptême,  y 
distingue  *,  comme  saint  Grégoire  de  Nysse, 
un  troisième  état,  avec  cette  différence,  qu'il 
y  place  les  enfants  morts  sans  baptême,  et 
saint  Grégoire  de  Nysse  y  met  ceux  qui  diflPè- 
rent  leur  baptême  jusqu'à  la  mort.  [On  trouve 
ce  discours  dans  le  tome  XLVI  de  la  Patro- 
logie  grecque,  col.  415-433.] 
^AiBi,Mii«  2.  Saint  Grégoire  prononça  ce  discours 
^.  '-T"!  devant  son  peuple  en  un  jour  qu'il  appelle 
=««i,p.V8.*  salutaire,  c'est-à-dire  celui  auquel  on  avait 
accoutumé  d'appeler  les  étrangers  à  l'adop- 

*  Voye»  tom.  V,  pag.  Î8S. 


tion  des  enfants,  les  pauvres  à  la  participa- 
tion de  la  grâce,  et  ceux  qui  étaient  souillés 
des  ordures  du  péché,  à  s'en  purifier  par  le 
baptême  et  la  pénitence.  Ce  jour  pouvait  être 
celui  du  baptême  de  Jésus-Christ,  ou  quel- 
qu'autre  avant  le  Carême,  destiné  pour  rece- 
voir les  noms  de  ceux  qui  demandaient  d'être 
mis  au  nombre  des  catéchumènes,  a  Comme 
les  princes  de  la  terre,  remarque-t-il  d'abord, 
ont  soin  de  faire  publier  par  leurs  officiers 
les  lois  qu'ils  ont  faites  pour  le  gouverne- 
ment de  leur  Etat,  de  même  Dieu  a  donné 
des  lois  à  son  Eglise,  avec  ordre  à  ceux  qui 
en  sont  les  chefs  de  les  annoncer  aux  peuples 
en  certains  temps  de  l'année,  afin  qu'ils  puis- 
sent les  observer.  »  Ces  lois,  comme  il  le  dé- 
clare ensuite,  sont  utiles  à  deux  ordres  affli- 
gés :  aux  esclaves  qu'elles  mettent  en  liberté, 
aux  débiteurs  qu'elles  déchargent  de  leurs 
dettes.  Par  ces  deux  ordres,  saint  Grégoire 
entend  les  catéchumènes  et  les  pénitents;  il 
promet  de  leur  donner  à  chacun  un  remède 
convenable  à  leurs  maux  et  de  procurer  la 
santé  aux  premiers  par  l'eau,  c'est-à-dire 
par  le  baptême,  et  aux  seconds  par  les  larmes 
de  la  pénitence.  «  Venez,  dit-il  à  ceux-là,  re- 
cevez le  sceau  et  le  signe  de  la  croix,  qui 
donne  du  soulagement  et  qui  est  un  remède 
aux  maux.  Donnez-moi  vos  noms  afin  que  je 
les  écrive  avec  de  l'encre  sur  un  livre  maté- 
riel, tandis  que  Dieu  les  écrira  de  son  propre 
doigt  sur  des  tables  qui  ne  périront  jamais.  » 
n  les  presse  de  courir  au  baptême  par  la 
considération  de  l'esclavage  du  démon  sous 
lequel  ils  sont  détenus,  par  la  vue  du  paradis 
dont  ils  ont  été  chassés  comme  compagnons 
de  l'exil  d'Adam,  par  la  crainte  de  la  mort 
qui  peut  leur  fermer  la  porte  du  salut  qui 
leur  est  ouverte.  «  Vos  cheveux,  leur  dit-il, 
sont  déjà  lianes,  et  l'été  de  votre  vie  appro- 
che; déjà  on  aiguise  la  faucille,  et  je  crains 
que  le  moissonneur  terrible  ne  vienne  vous 
suiprendre  tandis  que  vous  dormez.  Vous 
qui  êtes  jeune,  vous  direz  peut-être  :  Je  ne 
suis  pas  encore  avancé  en  âge?  Ne  vous  y 
trompez  pas,  la  mort  n'est  point  fixée  à  un 
certain  temps  de  Tâge,  elle  ne  craint  point 
ceux  qui  sont  dans  la  fleur  de  l'âge  ;  les  vieil- 
lards ne  sont  pas  les  seuls  sur  qui  elle  exerce 
son  empire,  l'expérience  journalière  en  four- 
nit des  preuves  :  l'on  voit  porter  chaque  jour  vap.  %- 
les  jeunes  et  les  vieux*  au  tombeau;  quand 
il  arrive  quelque  tremblement  de  terre,  on 
la  famine,  ou  la  peste,  tout  le  monde  court 
an  baptistère,  dans  la  crainte  de  oioanr 
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sans  lâ  grâce;  pourquoi  tant  d'autres  acci- 
dente, qui  nous  enlèvent  dans  le  temps  que 
nous  y  pensons  le  moins,  comme  les  apo- 
plexies, n'opèrent-ils  pas  dans  nous  le  même 
eflfet?  Vous,  riche,  qui  vous  êtes  longtemps 
vautré  dans  la  boue,  hâtez-vous  de  venir  vous 
laver  dans  mon  Jourdain,  invité  non  par  la 
voix  de  Jean,  mais  de  Jésus- Christ.  J'aurais 
*  honte,  si  vous  attendiez  jusqu'à  la  vieillesse, 
de  vous  voir  chasser  de  l'Eglise  avec  les  ca- 
téchumènes comme  un  enfant  sans  discrétion 
et  à  qui  l'on  ne  conQe  point  les  mystères, 
parce  qu'il  ne  peut  en  garder  le  secret.  Imi- 
tez la  ferveur  de  l'eunuque  baptisé  par  le 
Pi».  •»»  diacre  Philippe  ;  n'irritez  point,  par  vos  délais, 
le  ministre  du  baptême,  de  crainte  qu'il  ne 
vous  appelle  race  de  vipère,  comme  Jean- 
Baptiste  appelait  les  Juifs.  Il  y  a  moins  de 
mal  à  tomber  dans  quelque  péché  après  le 
baptême,  que  de  mourir  sans  l'avoir  reçu, 
parce  que  ce  péché  peut  être  remis  par  la 
pénitence,  au  lieu  que  personne  ne  peut  être 
sauvé  sans  le  baptême.  » 

Saint  Grégoire  dit  qu'il  ne  sait  si  les  Anges 
reçoivent  les  âmes  de  ceux  qui  meurent  sans 
avoir  été  régénérés  par  les  eaux  du  bap- 
tême; il  croit  qu'elles  sont  vagabondes  et 
errantes  dans  l'air,  cherchant  quelque  lieu 
de  repos,  et  n'en  pouvant  trouver,  parce 
qu'elles  ne  portent  point  le  sceau  du  Sei- 
gneur. C'est  en  vain  qu'elles  pleurent  et  font 
pénitence,  semblables  au  mauvais  riche  de 
l'Evangile,  qui  fut  enseveli  dans  les  enfers, 
où  il  y  a  un  feu  qu'on  ne  peut  éteindre. 
Histoire  ^'  ^^^^^  ^®  ^'^  racouto  d'uu  homme  qui, 
>î5î?hommï  après  avoir  ditféré  de  recevoir  le  baptême, 
«ui  «>-«t  <j^  en  eut  le  désir  dans  le  temps  que  l'eau  lui 
manquait  :  n  H  n'y  a  pas  longtemps,  dit-il, 
que  les  Scythes,  pillant  et  ravageant  ime  in- 
finité de  campagnes  avec  leurs  habitants, 
au  milieu  de  cette  incursion  générale,  la 
ville  et  les  faubourgs  de  Comanes,  qui  n'est 
pas  fort  éloignée  d'ici,  furent  pillés  par  ces 
barbares.  Un  jeune  homme  de  la  même  ville, 
nommé  Archias,  noble  de  naissance  et  qui 
m'était  connu,  ne  pouvant  souffrir  qu'avec 
ime  peine  extrême  les  afflictions  communes 
et  particulières  de  sa  patrie ,  s'en  alla  de  la 
ville  et  de  la  garnison  pour  faire  sentinelle 
et  découvrir  combien  il  y  avait  de  Barbares 
qui  en  pillaient  les  environs,  et  voir  ce  qui 
se  passait.  Mais  il  tomba  entre  les  mains  des 
ennemis  qui  le  percèrent  de  flèches.  Ren- 
versé par  terre  et  sur  le  point  de  mourir 
sans  avoir  reçu  le  sacrement  du  baptême^  il 


jeono  homme 
qui  ti\dH  dif- 
féra son  Inp- 


criait  de  toutes  ses  forces  :  Montagnes  et  fo- 
rêts, baptisez-moi;  arbres,  rochers  et  fon- 
taines, donnez-moi  la  grâce  I  En  prononçant 
ces  paroles  lamentables,  il  rendit  l'âme.  La 
ville,  informée  de  cet  accident,  en  fut  affligée 
plus  que  de  tous  les  autres  événements  de  la 
guerre.  C'est  là.  ajoute  saint  Grégoire,  le  sort 
des  catéchumènes  que  la  mort  surprend.  » 
n  dépeint  le  trouble  où  ils  se  trouvent  à  ce 
moment,  les  mouvements  que  l'on  se  donne 
pour  chercher  un  vase,  de  l'eau,  un  prêtre  ; 
combien  de  fois  le  discours  préparatoire  à 
la  grâce  du  baptême,  que  la  coutume  ne 
permet  pas  d'omettre,  est  interrompu  par  la 
faiblesse  et  les  transports  du  malade. 

4.  n  y  en  avait  qui  différaient  leur  bap-     i^.M. 
tême  sous  prétexte  qu'ils  se  sentaient  encore  ^,  ^5jf*J5 
du  penchant  pour  le  vice.  «  C'est  là,  leur  dit  f^^t^ptenS! 
saint  Grégoire,  chercher  des  excuses  dans  J2?  iw 
ses  péchés,  puisqu'il  est  évident  que  c'est  "^ 
moins  la  crainte  de  pécher  après  le  baptême 

qui  fait  ainsi  parler,  que  celle  de  se  voir 
obligé  de  se  défaire  de  ses  passions  en  rece- 
vant le  baptême  ;  mais  ils  se  trompent,  ajoute 
ce  Père,  s'ils  s'imaginent  qu'après  avoir  passé 
leur  vie  dans  la  débauche,  ils  seront  enfin 
purifiés  par  le  baptême  :  car,  ou  ils  seront 
surpris  par  la  mort  qui  ne  leur  permettra 
pas  de  le  recevoir;  ou,  si  Dieu  leur  en  fait 
la  grâce,  le  fruit  qu'ils  en  retireront  ne  sera 
pas  aussi  grand  qu'ils  se  l'imaginent.  Ils  s'at- 
tendent qu'aussitôt  après  le  royaume  du  ciel 
leur  sera  ouvert,  et  qu'ils  y  jouiront  des  mô- 
mes honneurs  que  les  justes  :  espérance 
vaine,  qui  répand  une  fausse  lueur  sur  les 
yeux  de  l'âme.  Il  y  aura  en  l'autre  vie  trois 
états  différents,  eu  égard  à  trois  différentes 
sortes  de  personnes  :  le  premier,  de  ceux 
qui  ont  mené  une  vie  sainte  et  louable;  le 
second,  de  ceux  qui  ne  seront  ni  pimis  ni 
glorifiés;  le  troisième,  de  ceux  qui  seront 
tourmentés  pour  leurs  péchés.  Dans  quel 
degré  mettrons-nous  ceux  qui  ne  reçoivent 
la  grâce  du  baptême  qu'à  la  mort?  Il  est  clair 
qu'ils  seront  dans  le  second,  encore  sera-ce 
par  un  effet  particulier  de  la  bonté  de  Dieu. 
Quel  avantage  y  a-t-il  donc  pour  eux  d'être 
déchus  du  royaume  et  des  promesses  que 
l'œil  n'a  point  vues  et  que  l'oreille  n'a  point 
entendues? 

5.  »  Mais  nous  ne  serons  pas  punis,  disent-     ^^^^^  ^^^ 
ils,  et  nous  n'avons  pas  à  appréhender  les  i*»**»»»- 
menaces?  Nous  sommes  contents  de  n'avoir 

rien  de  considérable  à  souffrir.  —  C'est  ainsi, 
dit  saint  Grégoire,  que  répondent  des  escla- 
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ves;  contents  d'éviter  les  fers  et  les  verges, 
ils  se  mettent  peu  en  peine  de  la  gloire  et 
de  rhonneur.  Les  Saints,  au  contraire,  n'as- 
pirant qu'au  royaume  de  Dieu,  ont  surmonté 
toutes  sortes  d'obstacles  pour  y  parvenir: 
Abraham,  la  répugnance  qu'il  y  avait  à  sa- 
crifier son  propre  fils;  Moïse,  les  difficultés 
d'un  long  voyage  dans  le  désert;  Elie,  les 
austérités  d'un  vie  dure;  les  martyrs,  les 
tourments  des  tyrans.  » 
u  m-  6.  Saint  Grégoire  compare  les  nouveaux 
3J|^  baptisés  à  des  soldats  nouvellement  enrôlés  : 
ÏUÏÏÏ?  «  Comme  ceux-ci,  pour  être  revêtus  de  l'ha- 
""^^  bit  de  soldat,  ne  se  croient  point  des  hommes 
forts  et  n'ont  pas  assez  de  confiance  pour 
s'approcher  familièrement  du  roi  et  lui  de- 
mander des  récompenses,  ceux-là  ne  doivent 
point  s'attendre,  aussitôt  qu'ils  ont  reçu  la 
grâce,  de  partager  Théritage  avec  les  justes, 
s'ils  ne  combattent  pour  la  piété  contre  la 
chair  et  contre  le  démon  ;  »  ce  qu'il  prouve 
par  ce  qui  est  dit  du  jugement  dernier  dans 
HittL  XT.  saint  Matthieu,  où  l'on  voit  que  Dieu  récom- 
pensera ceux  qui  auront  fait  de  bonnes  œu- 
vres, et  punira  ceui  qui  n'en  auront  point 
fait,  n  en  donne  encore  une  autre  raison  :  la 
régénération  est  une  grâce,  la  grâce  est  un 
don  du  Seigneur;  celui  qui  la  reçoit,  loin 
d'en  pouvoir  demander  récompense,  est  au 
contraire  débiteur  à  celui  de  qui  il  l'a  reçue; 
ainsi  on  ne  peut  être  glorifié  que  pour  des 
actions  de  vertus. 

§XIV. 

Discours  contre  les  Fomicateurs;  sur  la  Péni- 
tence et  svar  V Aumône  ou  l^ Amour  des  pau- 
vres, 

1.  C'est  encore  le  Père  Gretser  qui  nous  a 
j««iiiFtï  donné  en  grec  le  discours  contre  les  Fomica- 
^'S^a  teurs,  que  nous  n'avions  qu'en  latin.  Le  ma- 
*•  *  '*^  nuscrit  d'où  il  l'a  tiré  le  donne  à  saint  Gré- 
goire de  Nysse,  dont  il  a  en  effet  le  style. 
Quelques-uns  l'ont  cru  de  saint  Astère;  mais 
Pholius,  dont  ils  semblent  s'appuyer,  n'en 
dit  rien  du  tout.  [On  trouve  ce  discours  re- 
produit dans  le  tome  XLVI  de  la  Patrologie 
grecque,  col.  489-497.] 

2.  Ce  discours  a  pour  texte  ces  paroles  de 
Pf 'sJTsi''  l'-^P^t^^  •  ^^"^  /)€cAe  que  commet  l'homme  est 
i«  2«^^**  *  ^^^  ^^  *^  ^^^P^y  ^^^  ^^  fomicateur  pèche  con- 
tut.Ti,i8.  tre  son  propre  corps.  Saint  Grégoire  y  donne 

ces  enseignements  :  «  Comme  il  est  de  l'art 


militaire,  tantôt  de  résister,  tantôt  de  fuir; 
de  même,  dans  la  guerre  spirituelle,  la  ré- 
sistance et  la  fuite  doivent  être  d'usage  selon 
les  différentes  occasions;  le  maître  de  qui 
nous  devons  apprendre  cet  art  est  saint  Paul, 
qui  d'im  côté  nous  exhorte  à  demeurer  fer- 
mes dans  la  vérité,  et  de  l'autre,  à  fuir  la 
fornication  et  tout  ce  qui  peut  nous  y  enga- 
ger, n  compare  le  fomicateur  à  im  vil  es- 
clave, et  dit  qu'il  est  Iborreur  des  hommes, 
la  honte  de  ses  parents,  l'opprobre  de  ses 
amis,  le  jouet  de  ses  domestiques,  la  raillerie 
de  ses  voisins.  Veut-il  se  marier?  Personne 
ne  veut  de  lui.  S'il  est  marié,  sa  fidélité  est 
suspecte.  Il  devient  odieux  à  ses  propres  en- 
fants. »  Saint  Grégoire  propose  l'exemple  du 
patriarche  Joseph,  qui  rendit  inutiles  par  sa 
fuite  toutes  les  tentatives  du  démon  et  d'une 
femme,  et  semble  croire  que  ce  fut  pour  ré- 
compenser sa  chasteté  que  Dieu  l'éleva  à  la 
première  dignité  de  l'Egypte.  La  fin  de  ce 
discours  y  paraît  étrangère  et  semble  n'être 
qu'un  fragment  de  quelque  autre  discours 
de  saint  Grégoire,  fait  pour  apaiser  quelque 
émotion  qui  s'était  élevée  parmi  son  peuple 
contre  le  clergé.  Zacagnius  *  en  a  donné  le 
grec,  [et  Gallicioli  l'a  traduit  en  latin  dans  la 
Bibliothèque  de  Galland,  tome  VI.  Il  se  trouve 
en  grec  et  en  latin  dans  le  tome  XLVI  de  la 
Patrologie  grecque,  col.  1107-1110.] 

3.  Le  discours  sur  la  Pénitence,  imprimé     Twj'idt» 
parmi  les  œuvres  de  saint  Grégoire  de  Nysse,  ^°'?o  "îiiJ 
n'est  pas  de  lui,  mais  de  saint  Astère,  com-  ^'^^^ 
me  on  le  voit  par  Photius  *,  qui  en  rapporte 

divers  endroits  sous  le  nom  de  ce  Père.  [On 
peut  le  hre  dans  le  tome  XL  de  la  Patrologie 
grecque,  col.  ?51.] 

4.  Mais  on  n'a  aucune  bonne  raison  pour  i  «m 
ôter  à  saint  Grégoire  le  premier  discours  sur  ^It''^ 
f  Aumône,  intitulé  ordinairement  :  De  r Amour  ^^'^^  ** 
des  pauvres.  Ce  qu'on  objecte  que  l'auteur  y 
dit,  qu'il  avait  parlé  ^  les  deux  jours  précé- 
dents conti'e  les  plaisirs  du  ventre  et  de  la 
bouche,  ne  convient  pas  plus  à  saint  Astère 
qu'à  saint  Grégoire.  Nous  n'avons  rien,  dans 
les  discours  du  premier,  à  quoi  ces  paroles 
puissent  se  rapporter;  mais  aussi  tous  ceux 
de  saint  Grégoire  ne  sont  pas  venus  jusqu'à 
nous.  Les  manuscrits  grecs  de  Vienne  et  du 
Vatican,  dont  Gretser  s'est  servi,  lui  attri- 
buent le  discours  sur  f  Aumône;  et  si  cette 
preuve  ne  paraît  point  suffisante,  on  peut 
ajouter  qu'on  trouve  dans  ce  discours  plu- 


^  Zacagnius,  tom.  Monwn.  veterum,  pag.  858. 
VL 


«  Photiuô,  cod,  271,  pag.  1489.  —  »  Pag.  970. 
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sieurs  pensées  employées  ailleurs  *  par  ce 
saint  Docteur,  comme  lorsqu'il  parle  des  pré- 
sents faits  à  Moïse  par  les  Israélites  pour  la 
construction  du  Tabernacle;  lorsqu'il  dit  que 
la  libéralité  nous  rend  semblables  à  Dieu,  et 
que  ceux  qui  méprisent  les  pauvres  auront 
le  partage  du  mauvais  riche  dans  Fenfer.  On 
objecte  encore  que  Tauteur  parle  du  chef  de 
l'Eglise  où  il  prêchait,  en  troisième  per- 
sonne. Mais  n'est- il  pas  arrivé  souvent  à 
saint  Grégoire  de  prêcher  dans  les  Eglises 
étrangères?  Le  discours  intitulé  :  Sur  son 
Ordination,  ne  fut  point  prononcé  à  Nysse, 
mais,  selon  toute  apparence,  dans  l'église 
bâtie  par  le  préfet  Rufin  dans  le  faubourg 
de  Cbalcédoine.  D'ailleiu-s,  il  n'est  point  ex- 
traordinaire qu'un  homme  parle  de  lui-mê- 
me en  troisième  personne.  [Ce  discours  se 
trouve  reproduit  au  tome  XLVI  de  la  Patro- 
logie  grecque,  col.  453-471.] 
5.  Saint  Grégoire  nous  apprend  dans  ce 
"  ï."^°f?'  discours  qu'il  se  conduisait  envers  son  peu- 

p«g.  970;  et  in  *  *^ 

soppigwtjj  pie  comme  les  grammairiens  à  l'égard  des 
iwpaïSïfS  enfants  qu'ils  entreprennent  d'instruire.  Ils 
lomaïadeg.    nç  igg  mettent  pas  d'abord  dans  l'étude  des 
sciences  difficiles,  mais  ils  commencent  par 
leur  former  sur  la  cire  les  lettres  de  l'alpha- 
bet, leur  en  apprennent  ensuite  les  noms, 
en  leur  faisant  passer  souvent  les  doigts  sur 
les  figures  qui  marquent  ces  lettres,  et  enfin 
ï  ;  ils  les  font  épeler  jusqu'à  ce  qu'ils  sachent 

lire.  A  leur  imitation,  saint  Grégoire  ne  pro- 
pose pas  d'abord  à  son  peuple  la  pratique 
des  vertus  les  plus  élevées,  mais  de  celles 
qui  sont  à  la  portée  de  tout  le  monde,  et  il 
conduit  les  fidèles  comme  par  degrés  à  ce 
qu'il  y  a  de  plus  parfait.  U  commence  par 
leur  prêcher  l'abstinence  de  la  viande  et  du 
vin,  puis  il  passe  de  ce  jeûne  matériel  à  ce- 
lui de  r/^me,  les  exhortant  à  s'abstenir  des 
vices,  à  réprimer  en  eux  le  désir  du  bien 
d'autrui,  du  gain  injuste  et  de  toute  espèce 
d'avarice.  «  De  quoi  vous  servira,  leur  disait- 
il,  de  ne  point  manger  ce  qui  vous  appar- 
tient, si  vous  enlevez  au  pauvre  ce  qu'il  a? 
Quel  profit  retirerez-vous  de  vous  abstenu* 
de  viande,  si  vous  déchirez  vos  frères  par 
vos  médisances?  Judas  n'a-t-il  point  jeûné 
avec  les  onze  Apôtres?  Toutefois,  parce  qu'il 
n'a  pas  réprimé  la  passion  de  l'avarice  dont 
il  (Hait  possédé,  son  jcûno  ne  lui  a  servi  de 
Pag. «71.  ^icu  pour  le  salut.  A  quoi  sert  le  jeûne  du 
u»i.uT.  corps,  si  l'âme  n'est  pas  pure?  »  Saint  Gré- 


goire décrit,  d'après  le  prophète  Isaïe,  les 
bonnes  œuvres  qui  doivent  accompagner  le 
vrai  jeûne,  et  n'oublie  pas  celle  qui  faisait  la 
matière  de  son  discours,  l'amour  et  le  sou- 
lagement des  pauvres. 

Ce  qui  obi  -it  saint  Grégoire  à  traiter 
cette  matière,  luait  le  grand  nombre  des  cap- 
tifs que  la  faim  contraignait  à  se  présenter 
aux  portes,  et  des  pauvres  paysans  réduits 
depuis  peu  à  mener  une  vi6  vagabonde,  pour 
pouvoir  trouver  de  quoi  subsister.  «  Lorsque 
vous  jeûnez,  dit  ce  Père  à  son  peuple,  prenez 
sur  votre  j  eûne  ce  qui  est  nécessaire  à  ces  mal- 
heureux. Rassasiez-les  de  ce  que  vous  vous 
retranchez;  que  votre  plénitude  remplisse 
leur  vide;  que  la  juste  crainte  de  Dieu  égale 
deux  choses  qui  sont  disproportionnées  ;  que 
ces  deux  qualités  contraires,  votre  abon- 
dance et  leur  faim,  ne  soient  plus  opposées 
comme  elles  le  sont,  mais  qu'elles  s'allient  • 

ensemble  par  un  sage  tempérament  qui  vous 
ôte  ce  que  vous  avez  de  trop,  et  leur  donne  ce 
dont  ils  manquent.  Ainsi  en  agissent  les  mé- 
decins, ils  font  jeûner  les  uns  et  manger  les 
autres,  afin  de  leur  procurer  à  tous  la  santé, 
en  tirant  ceux-là  de  l'excès  et  ceux-ci  du  be- 
soin. Ayez  grand  soin  de  vos  voisins,  et  ne 
permettez  pas  que  d'autres  vous  préviennent 
dans  les  offices  de  charité  que  vous  leur  de- 
vez, et  vous  ravissent  le  trésor  qui  vous  est 
propre  et  qui  vous  est  réservé.  Que  les  pau- 
vres malades  vous  soient  aussi  précieux  que 
l'or;  soulagez-les  avec  soin,  persuadés  que 
votre  santé  et  la  vie  de  ceux  qui  vous  appar- 
tiennent en  dépendent.  Les  malades  sont  de 
tous  les  pauvres  ceux  qui  méritent  le  plus 
d'assistance.  Ceux  qui  courent  de  porte  en 
porte,  trouvent  quelqu'un  qui  leur  donne; 
mais  ceux  qui,  abattus  de  langueur,  sont  Bag.n». 
renfermés  dans  leur  cabane,  comme  Daniel 
l'était.dans  la  fosse  aux  lions,  vous  attendent 
comme  un  autre  Habacuc,  c'est-à-dire  en 
votre  personne  un  ami  des  pauvres  et  un 
bienfaiteur  des  afîligës.  Rendez-vous  donc 
par  l'aumône  compagnon  de  ce  prophète,  en 
apportant  à  ce  pauvre  ce  qui  lui  manque 
pour  sa  nourriture. 

6.  »  Pour  vous  excuser  de  faire  l'aumône,        iiépon«» 
vous  me  direz  peut-être  que  vous  êtes  vous-  dî^œS"^ 
même  pauvre?  Je  veux  que  vous  le  soyez;  JîJSiISSÎ." 
mais  donnez  toujours  ce  que  vous  pouvez  : 
Dieu  ne  demande  rien  au-delà  de  votre  pou- 
voir; si  vous  donnez  du  pain,  un  autre  don- 


Kl^yss.,  in  Hçxain.f  pa^.  45  ;  rft?  OraL  domxnica,      pag.  751;  In  eos  qui  differwit  baptisma^  pag.  958. 
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nera  du  TÎn,  on  troisième  un  habillement  ; 
de  cette  manière  la  nécessité  du  pauvre  sera 
soulagée  par  la  charité  de  plusieurs.  Moïse 
ne  reçut  pas  d'un  seul  homme  ce  qu'il  em- 
ploya au  Tabernacle,  tout  le  peaj^e  y  con- 
tribua; les  uns  donnèrent  de  Tor,  les  autres 
de  l'argent,  les  pauvres  donnèrent  des  peaux. 
Ne  savez-TOus  pas  que  les  deux  oboles  de  la 
veuve  de  l'Evangile  furent  préférées  aux 
présents  qu'avaient  faits  les  riches?  » 
n^^  7.  Saint  Grégoh*e,  pour  empêcher  qu'on 
àL^m  ^^  regarde  les  pauvres  comme  des  créatures 
viles  et  abjectes,  les  fait  envisager  comme 
revêtus  de  la  persqmie  de  Jésus-Christ,  com- 
me dépositaires  des  biens  étemels  que  nous 
attendons  dans  le  ciel,  comme  portiers  du 
paradis,  et  comme  de  véhéments  accusateurs 
ou  d'excellents  défenseurs  auprès  du  souve- 
rain Juge,  suivant  notre  dureté  ou  notre 
compassion  envers  eux.  Il  veut  que  la  cha- 
rité embrasse  dans  son  étendue  toutes  les 
parties  de  la  vie  et  toutes  les  conditions  des 
hommes,  qu'elle  soit  la  nourrice  des  orphe- 
lins, la  conservation  des  vieillards,  le  trésor 
des  indigents,  le  port  commun  des  malheu- 
fm'Vn,  reux,  la  tutrice  de  tous  les  âges  et  la  libé- 
ratrice de  tous  les  maux.  U  déclame  contre 
Tabus  que  les  riches  faisaient  de  leurs  ri- 
chesses, les  employant  toutes  à  leur  utilité 
particulière  et  à  leurs  plaisirs,  et  réservant 
ce  qu'ils  ne  pouvaient  consumer  pour  satis- 
faire l'avidité  de  leurs  héritiers.  <c  Modérez, 
leur  dit-il,  vos  dépenses,  et  ne  vous  imagi- 
nez pas  que  tout  doive  être  pour  vous  ;  fai- 
tes-en quelque  part  aux  pauvres  et  aux  amis 
de  Dieu  à  qui  nos  biens  appartiennent,  parce 
qu'il  est  véritablement  notre  père,  et  que 
nous  sommes  tous  frères.  Il  eût,  ce  semble, 
été  mieux  qu'étant  tous  unis  par  le  lien  du 
sang  et  de  la  nature,  les  héritages  terrestres 
eussent  été  partagés  également  entre  nous  *; 
mais  puisque  cela  ne  s'est  pas  fait,  et  que  le 
partage  de  l'un  se  trouve  plus  fort  que  celui  de 
l'autre,  qu'il  en  reste  du  moins  aux  pauvres 
une  petite  portion;  celui  qui  veut  se  rendre 
seul  maître  de  tout  le  bien,  à  l'exclusion  de 
ses  frères,  n'est  pas  un  frère,  mais  un  tyran. 
vn.  Usez  de  vos  biens,  mais  n'en  abusez  point 
en  vous  abandonnant  au  luxe  et  à  la  bonne 
chère,  en  négligeant  le  pauvre  et  l'estropié 
qui  sont  à  votre  porte,  et  où,  quoique  les 
amis  de  Jésus-Christ,  ils  ne  reçoivent  sou- 
vent que  des  coups  et  des  injures  au  lieu 
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d'un  morceau  de  pain,  tandis  qu'au  dedans 
de  votre  maison,  d'autres  sont  tellement 
remplis  de  viande,  qu'ils  ne  peuvent  en  sou- 
tenir la  quantité  et  qu'ils  s'endorment  à  ta- 
ble, les  pots  présents.  » 

Saint  Grégoire  leur  représente  la  brièveté  ?•«.  m 
de  la  vie,  et  leur  fait  sentir  combien  il  est  de 
leur  intérêt  de  mener  une  vie  frugale  et  de 
se  disposer  à  paraître  devant  le  Juge  à  qui 
il  faudra  rendre  compte  des  paroles  comme 
des  actions. 

§XV. 

Di$cour$  sur  laPenteMe  et  contre  les  Usuriers. 
Témoignages  contre  les  Juifs. 

4.  Le  discours  sur  la  Pentecôte  est  très-  DiMoan 
court.  Comme  nous  ne  l'avions  qu'en  latin  Si^w97Î! 
dans  toutes  les  éditions  des  œuvres  de  saint  t\  uSi^l 

TOL  MC«  3t6. 

Grégoire,  Zacagnius  l'a  donné  en  grec  sur 
trois  anciens  manuscrits  de  la  Bibliothèque 
du  Vatican,  «qui  contiennent,  dît-il,  presque 
tous  les  écrits  de  ce  Père.  »  Il  y  a  joint  une 
nouvelle  version  latine  qui  se  rapporte  néan- 
moins assez  avec  celle  de  Zinus.  [La  Patrry- 
logie  grecque  le  reproduit,  d'après  Galland, 
au  tome  XLVI,  col.  696-701.]  Tout  ce  dis- 
cours consiste  à  relever  la  grandeur  de  la 
fête  en  laquelle  il  fut  prononcé,  c'est-à-dire 
de  la  Pentecôte.  Saint  Grégoire  remarque 
qu'en  ce  jour  les  fidèles  s'étaient  assemblés 
à  la  troisième  heure,  que  l'on  croyait  être 
celle  de  la  descente  du  Saint-Esprit  sur  les 
Apôtres.  «  Dieu,  leur  dit-il,  a  amené  insensi- 
blement les  hommes  à  la  connaissance  de  la 
sainte  Trinité,  parce  qu'ils  auraient  été  acca- 
blés de  la  profondeur  de  ce  mystère,  s'il  le 
leur  eût  proposé  d'abord.  Il  a  commencé  à 
les  faire  renoncer  à  la  pluialité  des  Dieux, 
afin  de  les  accoutumer  à  n'en  connaître  qu'un 
seul,  considéré  sous  la  personne  du  Père  : 
c'est  ce  qu'il  a  fait  en  leur  donnant  la  loi  et 
les  Prophètes;  sous  l'Evangile  il  a  fait  con- 
naître son  Fils  unique,  et  enfin  le  Saint-Es- 
prit le  jour  de  la  Pentecôte.  »  Saint  Grégoh'e 
invite  les  fidèles  à  célébrer  cette  fête  par  les 
paroles  du  Psalmiste  :  Venez,  réfouissons-nous  ^^^^fg^ 
au  Seigneur  ;eX  il  ajoute  :  «Le  souffle  véhément 
du  Saint-Esprit,  lorsqu'il  descendit  sur  les 
Apôtres,  purgea  l'air  des  démons;  il  était  né- 
cessaire que  les  Apôtres  parlassent  diverses 
langues,  sans  quoi  ils  n'auraient  pu  se  faire 
entendre  des  différentes  nations  à.  qui  ils 


1  Bientôt  les  passions  des  hommes  eussent  rendu        ee  partages  fort  inutiles.  [L'éditeur.) 
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annonçaient  l'Evangile,  et  leur  prédication 
'*i^7''  aurait  été  vaine.  Le  Psalmiste,  en  appelant 


Dieu  très-haut  celui  que  les  Israélites  irritè- 
rent dans  le  désert,  nous  fournit  une  preuve 
sans  réplique  de  la  divinité  du  Saint-Esprit, 
AdH«b.iii,7.  puisque  saint  Paul  nous  assure  que  ce  fut  le 
Saint-Esprit  qulls  tentèrent  et  dont  ils  vou- 
lurent éprouver  la  puissance,  n 
DtMoars      2.  Lo  Icctcur  ayant  lu  dans  rassemblée 
îii».**   "'  des  fidèles  quelque  endroit  des  Prophètes  * 
où  l'usure  est  condamnée,  saint  Grégoire  en 
prît  occasion  de  traiter  cette  matière  ;  mais 
sachant  que  saint  Basile  l'avait  traitée  avant 
lui,  et  ne  pouvant  douter  que  ce  qu'il  en 
avait  dit  ne  fdt  connu  de  plusieurs,  il  prîa 
ses  auditeurs  de  ne  le  point  taxer  de  témé- 
rité s'il  entreprenait  d'aborder  un  sujet  sur 
lequel  un  homme  de  réputation  et  versé  dans 
toutes  sortes  de  sciences  avait  fait  *  un  ex- 
cellent discours.  «  On  voit,  dit-il  ^,  souvent 
n  pleine  mer  une  chaloupe  suivre  un  grand 
aisseau,  et  les  enfants  imiter  les  combats 
des  gladiateurs  *.  » 
AiMiTsede      3.  Après  cette  excuse,  qui  marque  bien 
Sg.  m""*  quelle  était  l'humilité  de  saint  Grégoire,  ce 
Père  s'adresse  aux  usuriers  et  leur  dit  :  «  Ai- 
mez les  hommes  et  non  l'argent.  Dites  à  vos 
usures  ce  que  saint  Jean -Baptiste  disait  aux 
Juifs  :  Baces  de  vipères,  éloignez-vous  de  moi, 
vous  qui  faites  périr  et  ceux  qui  vous  retien- 
nent et  ceux  qui  vous  reçoivent;  d'abord 
vous  flattez  agréablement,  mais  insensible- 
ment vous  répandez  votre  venin  ;  vous  faites 
passer  l'âme  du  plaisir  à  la  douleur,  vous 
lui  fermez  les  portes  du  ciel.  Après  cela, 
continue  saint  Grégoire,  renoncez  à  votre 
superflu  et  à  vos  usures,  excitez  en  vous  l'a- 
moiu*  des  pauvres,  et  ne  rejetez  point  avec 
mépris  le  pauvre  qui  vous  prie  de  lui  prêter; 
dans  le  besoin  il  a  recours  à  vous  pour  sou- 
lager sa  misère,  mais  en  lui  prêtant  à  usure 
vous  faites  tout  le  contraire;  au  lieu  de  lui 
prêter  secours,  vous  devenez  son  ennemi; 
vous  semez  des  maux  sur  son  aâliction,  vous 
ajoutez  de  nouvelles  douleurs  à  ses  douleurs; 
en  apparence  vous  lui  faites  plaisir,  mais 
'  réellement  vous  lui  causez  sa  perte.  Sem- 

blable à  celui  qui,  vaincu  par  les  importuni- 
tés  d'un  fébricitant,  lui  présente  du  vin  qui 
'  le  réjouit  pour  un  petit  moment,  mais  qui  le 

*  Nyssen.,  Contra  Usurarios,  pag.  978. 
«  Basil. ,  in  Psalm.  xiv. 

•  Nysaen.,  Contra  Usurarios,  pag.  978. 

^  Ce  discours,  imprimé  d*abord  par  Gretser  en  1618^ 
«t  dan»  Morel  6d  1688,  a  paru  de  nouveau  en  1889^ 


rend  aussitôt  après  dix  fois  plus  malade  qu'il 
n'était;  l'usurier  ne  soulage  point  la  néces- 
sité de  celui  à  qui  il  prête,  il  ne  fait  qu'aug- 
menter sa  misère.  » 

4.  Saint  Grégoire  montre  ensuite  qu'un    LesoR.ner» 
usurier  n'est  d'aucune  utilité  pour  la  société  Tu  i^eJ! 
humaine  :   «  n  n'est  ni  laboureur  ni  mar-  ^' 
chaud;  fixé  à  sa  maison,  il  y  mène  une  vie 
oisive;  néanmoins  il  veut  que  tout  lui  pro- 
duise, quoiqu'il  ne  sème  ni  ne  laboure;  sa 
plume  est  la  charrue,  le  papier  son  champ, 
l'encre  sa  semaille,  la  pluie  le  temps  qui,  par 

de  secrets  accroissements,  augmente  son  ar- 
gent; la  répétition  qu'il  en  fait  à  son  débi- 
teur est  sa  faucille;  son  cabinet  est  l'aire  où 
il  vanne  la  fortune  des  misérables;  il  sou- 
haite du  mal  à  ceux  qui  ont  du  bien,  afin 
qu'ils  soient  obligés  de  recourir  à  lui  ;  il  hait 
ceux  qui  vivent  contents  de  ce  qu'ils  ont,  et 
met  au  nombre  de  ses  ennemis  ceux  qui  ne 
lui  doivent  rien,  n  se  chagrine  quand  il  voit 
son  argent  oisif  dans  sa  maison  ;  tout  opulent 
qu'il  est,  souvent  il  ne  se  réserve  pas  un 
écu,  mettant  toutes  ses  espérances  dans  le 
papier  et  dans  les  contrats.  » 

5.  Voici  les  motifs  dont  saint  Grégoire  se    Motif»  pwr 
sert  pour  porter  ses  auditeurs  à  prêter  sans  iw»,^^. 
intérêt,   a  Lorsqu'un  débiteur  vous  fait  sa 
promesse  et  vous  donne  sa  signature,  vous 

y  ajoutez  foi,  quoiqu'il  soit  pauvre  ;  Dieu  est 
riche,  et  vous  ne  l'écoutez  pas,  quoiqu'il  vous 
fasse  sa  promesse  en  criant  à  haute  voix  : 
Donnez,  et  je  vous  rendrai.  C'est  dans  l'Evan- 
gile écrit  par  lui-même  qu'il  prend  cet  enga- 
gement, dans  cette  cédulc  publique  connue 
de  toute  la  terre,  écrite  par  quatre  Evangé- 
listes  au  lieu  d'un  notaire,  et  attestée  par 
tous  les  chrétiens  qui  ont  vécu  depuis  le 
commencement  de  l'Eglise.  Dieu,  dans  cette 
cédule,  vous  hypothèque  son  paradis,  qui 
est  sans  doute  très-suffîsant  pour  assurer  vo- 
tre argent.  Si  cette  garantie  ne  vous  suffit 
pas,  et  si  vous  en  cherchez  une  autre,  con- 
sidérez que  le  débiteur  qui  contracte  avec 
vous  est  le  maître  de  tout  l'univers.  Soyez 
donc  prudent  et  équitable.  Ne  faites  point 
injure  à  Dieu;  traitez-le  au  mjins  comme  un 
banquier,  à  qui  vous  prêterie;:  sans  hésiter 
s'il  vous  signait  sa  promesse.  Donnez  à  une 
caution  qui  est  immortelle.  Fiez-vous  à  une 

Paris ,  Gaume  frères ,  in-12 ,  par  les  soins  de  M.  Sin- 
ner,  qui  a  corrigé  le  texte  sur  un  manuscrit  de 
Munich  et  a  revu  avec  soin  la  version  latine.  Le 
tom.  XL VI  de  la  Patrologie  grecque,  col.  488-451»  re- 
produit cette  édition.  (L'éditeur,) 


Digitized  by 


Google 


[rf  sifecxi.] 


CHAPITRE  V,  —  SAINT  GRÉGOIRE  DE  NYSSE. 


165 


'promesse  invisible,  il  est  vrai,  mais  qui  ne 
peut  se  perdre.  N'exigez  point  de  lucre;  prê- 
tez sans  espérance  de  gain,  et  vous  verrez 
que  Dieu  vous  rendra  avec  usure  ce  que  vous 
aurez  prêté.  »  Saint  Grégoire  appuie  cette 
assertion  du  passage  de  l'Evangile  oh  Jésus- 
Christ  promet  le  centuple  en  ce  monde  et  la 
vie  étemelle  en  Tautre  à  tous  ceux  qui  au- 
ront tout  quitté  pour  l'amour  de  lui.  Puis  il 
ajoute  : 

ce  L'usurier,  en  voulant  faire  profiter  son 
argent,  attente  à  la  puissance  de  Dieu,  à  qui 
seule  il  appartient  de  faire  sortir  l'eau  d'un 
rocher;  l'usure  est  condamnée  dans  les  di- 
9^^  vînes  Ecritures;  et  un  usurier  ne  peut  avec 
confiance  dire  à  Dieu  dans  l'Oraison  domi- 
nicale :  Aemettez-nous  nos  dettes  comme  nous 
les  remettons  aux  autres.  Qu'avez-vous  quitté 
aux  autres,  dit -il,  pour  demander  à  Dieu 
qu'il  vous  quitte?  De  qui  avez-vous  eu  com- 
passion, pour  lui  demander  miséricorde? 
Quand  vous  feriez  des  aumônes  de  ces  exac-' 
tions  injustes,  ces  aumônes  ne  se  ressenfî- 
raient-elles  pas  des  larmes,  des  gémissements 
et  de  la  misère  d'autrui?  Si  le  pauvre  à  qui 
vous  donnez  savait  d'où  vient  cette  aumône, 
a  la  refuserait  et  ne  voudrait  pas  se  nourrir 
de  la  chair  et  du  sang  de  son  frère.  Il  vous 
dirait  sans  doute  :  Ne  me  nourrissez  pas,  je 
vous  prie,  des  larmes  de  mes  frères  ;  ne  nour- 
rissez pas  le  pauvre  d'im  pain  que  vous  avez 
arraché  à  d'autres  pauvres;  rendez-le  à  ce- 
lui à  qui  vous  l'avez  pris;  que  vous  sert-il  de 
nourrir  un  pauvre  pendant  que  vous  en  ap- 
pauvrissez un  grand  nombre?  S'il  n'y  avait 
pas  tant  d'usuriers,  il  y  aurait  moins  de  pau- 
vres. Dissipez  cette  multitude  d'usuriers,  et 
chacun  aura  suffisamment.  Tout  les  con- 
damne, la  loi,  les  Prophètes,  les  Evangélis- 
tes;  et  cependant  l'usure  ne  cesse  pas.  Tâ- 
chant de  pallier  leurs  crimes,  ils  appellent 
ce  qu'ils  reçoivent  par  usure  une  reconnais- 
sance honnête,  imitant  en  cela  les  païens, 
qui  donnent  des  noms  ^  de  douceur  aux  fu- 
ries de  l'enfer  en  les  nommant  Euménides.  » 
m^,^,^  6.  Saint  Grégoire  raconte  d'un  usurier 
ï^îî*.  9^'Jl  vivait  connu  à  Nysse,  mais  qu'il  ne 
^ "*•••*•  nomme  pas,  qu'il  était  tellement  possédé  du 
désir  d'amasser  de  l'argent,  qu'il  se  refusait 
les  choses  nécessaires  à  la  vie,  et  jusqu'au 
bain,  pour  épargner  trois  oboles.  Ne  se  fiant 
à  personne,  pas  même  aux  clefs  pour  serrer 
son  argent,  il  le  portait  d'un  lieu  en  un  au- 


tre, l'enfouissant  dans  la  terre  ou  le  cachant 
dans  le  creux  d'une  muraille.  La  mort  le  sur- 
prit sans  qu'il  eût  découvert  son  trésor  à 
personne ,  et  ses  enfants,  qui  devaient  être 
les  plus  riches  de  la  ville,  se  trouvèrent  dans 
une  extrême  pauvreté,  n'ayant  pu  rien  re- 
couvrer des  richesses  de  leur  père,  quelque 
mouvement  qu'ils  se  fussent  donnés. 

D  vient  après  cela  aux  prétextes  dont  les 
avares  couvraient  leur  usure.  En  leur  défen- 
dant de  prêter  à  intérêt,  disaient-ils,  c'était 
ôter  aux  pauvres  un  secours  dont  ils  avaient 
besoin ,  et  si  on  ne  leur  prêtait  plus ,  ils  ne 
pourraient  se  tirer  de  la  misère.  Saint  Gré- 
goire leur  répond  que  dans  ces  occasions  ils 
sont  obligés  de  donner  aux  pauvres,  mais  en 
même  temps  il  les  exhorte  à  leur  prêter,  ce 
qm*  est  une  autre  espèce  de  don,  pourvu  que 
ce  soit  sans  usure  et  sans  rien  exiger  au- 
dessus  de  son  capital,  a  Car  celui,  ajoute-t-il, 
qui  ne  prête  pas  aux  pauvres ,  est  aussi  cou- 
pable que  celui  qui  lui  prête  à  usure,  et  la 
dureté  de  l'un  mérite  la  même  condamna- 
tion que  le  gain  honteux  de  l'autre.  »  U  y 
en  avait  d'autres  qui  consentaient  à  ne  point 
donner  à  usure,  mais  qui  se  jetaient  dans 
une  extrémité  tout  opposée,  qui  était  de  ne 
point  donner  du  tout.  Samt  Grégoire  appelle 
cette  résolution  imprudente  un  entêtement 
furieux  qui  renverse  toute  sorte  de  droits,  et 
une  guerre  contre  Dieu.  U  termine  son  dis- 
cours en  renvoyant  les  usuriers  à  ce  qu'avait 
écrit  contre  eux  le  divin  Basile,  car  c'est  ainsi 
qu'il  le  qualifie. 

7.  On  a  douté  longtemps  que  saint  Gré- 
goire fût  auteur  du  recueil  des  Témoignages 
centre  les  Juifs,  parce  que  saint  Chrysostôme, 
qui  n'a  écrit  que  depuis  ce  Père ,  y  est  cité 
nommément  dans  l'avant-demier  chapitre, 
suivant  la  version  de  Sifanus,  mais  nous  n'a- 
vons plus  aujourd'hui  la  même  raison  d'en 
douter.  Zacagnius,  qui  a  donné  ces  Témoi- 
gnages en  grec,  sur  deux  manuscrits  du  Va- 
tican, dont  l'un  est  de  plus  de  six  cents  ans, 
n'y  a  point  trouvé  les  trois  derniers  chapi- 
tres marqués  dans  nos  anciennes  éditions. 
Ils  n'ont  en  effet  aucune  haison  avec  les  pré- 
cédents, et  ils  n'en  ont  pas  même  entre 
eux.  C'est  une  compilation  de  divers  auteurs. 
Au  lieu  de  ces  trois  chapitres,  il  y  en  a  qua- 
tre dans  l'édition  de  Zacagnius,  qui  font  une 
suite  et  rendent  cet  ouvrage  achevé.  Il  est 
composé  de  vingt-quatre  chapitres.  Le  but 


LMTdmof- 
nanscontr* 
le*  Juifs  sont 
de  saint  Gré- 
foire.  Ce  que 
cest.     Zaca- 

Soin»,  tom.  I 
[oonment.. 
Kg.  i88,  et 
edit.  Gie- 

tom.  I,p.993! 


A  n  faut  un  nom  ;  il  ne  s*agit  que  du  seul  nom  dVu-      minide»  qui  signifie  bienveillantei,  {Véditewr,) 
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de  flaînt  Grégoire  est  d*y  prouver  le  mystère 
de  !a  Trinité  contre  les  juifs ,  par  les  propres 
paroles  de  rEcrîture,  d'où  ^cnt  qu'il  ne  cite 
presque  aucun  passage  que  de  l'Ancien  Tes- 
tament. Les  articles  sur  lesquels  il  s'arrête 
davantage,  sont  llncamation  du  Fils  de  Dieu, 
sa  naissance  d'une  vierge,  ses  miracles,  sa 
passion,  sa  mort  sur  une  croix,  «a  résurrec- 
tion, son  ascension,  la  gloire  de  l'Eglise,  la 
vocation  des  gentils,  le  baptême,  l'Evangile 
qui  doit  être  annoncé  partout  le  monde,  la 
venue  d'Elîo,  li  r!oscente  du  Saint-Esprit  sur 
les  Apôtres.  iJn  trouve  cet  ouvrage  repro- 
duit au  tome  XLVI  de  la  Patrologie  grecque, 
d'après  Galland,  col.  i93-î35.] 

§XVL 

Livres  de  saint  Grégoire  contre  Eunomius. 

tr^'Kïr  *•  Oiï  a  vu  ailleurs  *  qui  était  Eunomius, 
S'ïtfôÏÏÎ  ^*  quelles  étaient  ses  erreurs.  Saint  Basile 
■***•  ayant  su  qu'il  les  avait  toutes  renfermées 

dans  un  écrit  intitulé  Apologie,  réfuta  fort  au 
long  cette  apologie.  Eunomius  lui  répondit 
par  un  second  écrit  qu'il  intitula  :  Apologie 
de  tapologie.  Mais  regardant  saint  Basile 
comme  un  trop  puissant  adversaire,  il  n'osa 
la  rendre  publique  qu'après  la  mort  *  de  ce 
saint  évéque ,  et  se  contenta  de  la  montrer  à 
quelques-uns  de  ses  amis.  Il  ne  put  le  faire 
si  secrètement  que  saint  Grégoire  de  Nysse 
n'en  eût  une  copie.  L'ouvrage  lui  parut  aussi 
méprisable  que  les  anoméens  en  faisaient  de 
cas  ;  «  car,  bien  qu'Eunomius  l'eût  travaillé 
pendant  ^  plusieurs  olympiades,  ce  n'était  ^ 
que  faiblesse  dans  les  raisonnements,  que 
superfluité  dans  les  paroles.  »  Il  était  divisé 
en  trois  livres.  Saint  Grégoire  ne  put  d'abord 
en  avoir  que  deux;  celui  qui  lui  avait  prêté 
l'ouvrage  entier,  ne  le  lui  ayant  laissé  que 
dix-sept  ajouts;  ce  qui  ne  suffisait  pas  même 
pour  le  lire  avec  exactitude.  Il  ne  put  donc 
alors  en  entreprendre  la  réfutation  entière, 
et  se  contenta  d'en  attaquer  la  première  par- 
tie, ne  croyant  pas  même  qu'il  fût  nécessaire 
de  rendre  public  ce  qu'il  disait  pour  réftiter 
l'écrit  d'Eunomius,  tant  il  lui  paraissait  fai- 
ble. Il  changea  de  sentiment  dans  la  suite,  à 
la  prière  de  quelques  personnes  zélées  pour 
la  foi,  et  donnant  au  retour  d'un  voyage  • 
qu'il  avait  fait  en  Arménie,  quelque  forme  à 


ce  qu'il  n'avait  que  jeté  d'abord  sur  le  pa* 
pier,  il  en  fit  un  petit  corps  d'ouvrage  qu'il 
divisa  en  deux  parties.  Dans  la  première,  il 
vengeait  saint  Basile  des  calomnies  dont  Eu- 
nomius l'avait  noirci,  et  dans  la  seconde  il 
réfutait  les  erreurs  de  cet  hérésiarque. 

2.  n  y  avait  peu  de  temps  que  saint  Basile  Jté*d«*£ 
était  mort,  lorsque  saint  Grégoire  entreprit  SS?*    ^ 
de  venger  son  honneur  contre  Eunomius. 
Craignant  donc  que  la  douleur  qu'il  avait  de 

la  mort  de  son  frère  ne  lui  eût  rendu  ''  plus 
sensibles  les  injures  qu'Eunomius  avait  vo- 
mies contre  lui ,  et  qu'il  ne  les  eût  réfutée» 
avec  moins  de  modération  qu'il  n'était  con- 
venable, 0  hésita  de  nouveau  s'il  rendrait 
public  ce  qu'il  avait  écrit  sur  ce  sujet.  Dans 
ce  doute,  il  consulta  son  frère  Pierre,  évêque 
de  Sébaste,  Celui-ci  lui  fit  réponse  que  ce 
qull  avait  écrit  contre  l'hérésie  d'Eunomius, 
et  pour  la  défense  de  saint  Basile,  lui  parais- 
sait venir  moins  *  de  ses  propres  forces  que 
de  l'inspiration  du  Saint-Esprit,  qui  met  les 
paroles  dans  la  bouche  de  ceux  qui  défen- 
dent la  vérité  de  sa  doctrine.  Loin  d'y  blâ- 
mer la  chaleur  qu'il  y  faisait  paraître ,  il  la 
regardait  conune  un  sel  qui  rendait  son  dis- 
cours plus  agréable  et  plus  vif,  et  comme  • 
un  exemple  à  suivre  dans  la  manière  dont 
un  fils  doit  défendre  l'honneur  de  son  père. 
Saint  Grégoire  se  soumettant  au  jugement 
de  son  frère,  publia  ce  qu'il  avait  écrit  contre 
Eunomius,  Ce  n'était  qu'une  partie  des  treize 
livres  que  nous  avons  aujourd'hui ,  et  appa- 
remment le  premier  et  le  second;  ce  qui  pa- 
rait en  ce  que  saint  Pierre  de  Sébaste  l'ap- 
pelle un  discours,  et  encore  en  ce  qu'il  ex- 
horte son  frère  à  continuer  son  ouvrage,  de 
crainte  que,  laissant  un  des  livres  d'Euno- 
mius sans  réplique,  il  ne  parût  avoir  quel- 
que avantage  sur  lui  contre  la  vérité. 

3.  On  voit  par  le  commencement  du  troî-     iu  mbi  m 
sième  livre  de  saint  Grégoire,  qu'Eunomius  SS» 
ajouta  à  V Apologie  de  son  apologie  quelqu'au- 

tre  écrit  pour  la  défense  de  ses  erreurs,  et 
ce  furent  apparemment  ses  différentes  répli- 
ques qui  obligèrent  saint  Grégoire  à  écrire 
contre  lui  l'un  des  plus  longs  ouvrages  dt 
controverse  que  l'on  ait  vus  dans  les  quatrt 
premiers  siècles  de  l'Eglise.  Photius  *^  mar 
que  deux  ouvrages  de  saint  Grégoire  conU  o 
Eunomius;  il  compte  apparemment  pour  un 


*  Tom.  V,  pag.  40». 

«  Photius,  cod.  188,  pag.  818.  —  »  Photius,  ibid. 
^  Nyssen.,  lib.  I  contre  Èunom.,  in  append.,  pag.  21 . 

*  Idem,  EpisU  ad  Petrum,  ibid.,  pag.  1. 


«  Ibid.,  pag.  8.  —  '  Ibid.,  pag.  «. 

«  Epist.Petr.  ad  Gregor,,  in  append.,  pag.  4. 

»  Ibid.,  pag.  5. 

*«  Photius,  cod,  188,  pag.  813. 
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les  deux  premiers  livres  qui  furent  publiés 
séparément,  ou  le  douzième  qui  ne  fut  fait 
que  longtemps  après  les  précédents.  Philo- 
storge  *,  au  lieu  des  trois  livres  dont  était 
composé  VAj)ologie  de  l'apologie  d'Eunomius, 
lui  en  attribue  cinq;  mais  il  est  à  croire  que 
les  deux  derniers  formèrent  une  troisième 
apologie. 
£,tiiBe  4.  Tbéodoret  ',  Facundus,  Gennade,  saint 
SrtTdaï'rE'-  Ephrem  d'Antioche,  Léonce  de  Byzance,  Cy- 
Ki^*«t  parissiota,  Tempereur  Justinien,  les  Pères 
******^  du  sixième  concile  œcuménique  et  ceux  du 
grand  concile  de  Rome,  sous  le  pape  Mar- 
tin !«',  ont  cité  avec  éloge  les  livres  de  saint 
Grégoire  contre  Eunomius.  Photius  ^  les  pré- 
fère pour  la  force  des  raisonnements  et  les 
grâces  qui  y  sont  répandues,  aux  écrits  que 
Théodore,  peut-être  de  Mopsueste,  et  So- 
phronius  avaient  composés  contre  cet  héré- 
siarque ,  mais  qui  ne  sont  pas  venus  jusqu'à 
nous,  n  trouvait  dans  ces  livres  un  vrai  style 
d*orateur,  et  un  admirable  mélange-  de  Ta- 
gréable  et  du  brillant.  Nous  apprenons  de 
saint  Jérôme  *  que  saint  Grégoire  de  Nysse 
lui  avait  lu  en  présence  de  saint  Grégoire  de 
Nazianze,  ce  qu'il  avait  écrit  contre  Euno- 
mius. C'était  apparemment  en  381.  Car  nous 
ne  voyons  pas  que  ces  trois  grands  hommes 
aient  pu  se  trouver  ensemble  qu'en  cette  an- 
née-là; mais  il  n'y  a  aucune  apparence  que 
saint  Grégoire  de  Nysse  eût  dès-lors  achevé 
son  grand  ouvrage  contre  Eunomius,  qu'il 
n'avait  commencé  qu'après  la  mort  de  saint 
Basile^  c'est-à-dire  après  le  commencement 
de  l'an  379,  ainsi  il  feut  entendre  ce  que  dit 
saint  Jérôme  des  premiers  livres  contre  Eu- 
nomius. n  y  a  eu  de  la  variété  parmi  les  an- 
ciens dans  la  manière  de  diviser  cet  ouvrage. 
Les  uns  l'ont  divisé  en  douze  livres,  les  au- 
tres en  treize;  de  là  vient  que  les  passages 
cités  par  Facundus  comme  tirés  du  troi- 
sième, Léonce  de  Byzance  les  lisait  dans  le 
second,  et  nous  dans  le  quatrième,  suivant 
les  anciennes  éditions.  Facundus  cite  encore 
divers  endroits  du  quatrième,  que  nous  li- 
sons dans  le  cinquième.  L'erreur  venait  des 
copistes  qui ,  ne  trouvant  pas  le  premier,  di- 
visaient le  cinquième  en  deux;  mais  il  n'y  a 
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plus  moyen  de  se  tromper  depuis  que  le 
Père  Gretser  a  donné  ce  premier  livre  sur 
un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  Bavière, 
n  remarque  ^  que  le  cinquième  n'y  est  pas 
divisé  en  deux,  comme  dans  les  anciennes 
éditions,  et  que  tout  l'ouvrage  n'y  est  divisé 
qu'en  douze  livres.  [On  trouve  cet  ouvrage 
dans  le  tome  XLV  de  la  Patrologie  grecque, 
col.  243-1123.] 

5.  Dans  le  premier  livre,  saint  Grégoire 
de  Nysse,  pour  rabattre  la  vanité  d'Euno- 
mius,  qui  s'était  donné  ainsi  qu'à  Aétius,  son 
ami,  de  grandes  louanges  dans  son  Apologie, 
fait  un  abrégé  de  la  vie  de  l'un  et  de  l'autre, 
et  montre  que  la  réputation  dont  ils  se  glo- 
rifiaient ne  leur  faisait  point  d'honneur, 
puisqu'ils  ne  l'avaient  acquise  que  par  l'im- 
piété et  par  le  crime,  a  C'est  sans  raison, 
ajoute-fc-il,  qu'Eunomius  a  donné  à  son  ou- 
vrage le  titre  d'Apologie;  celui  qui  en  fait 
une  ne  doit  avoir  pour  but  ou  que  de  se  la- 
ver d'un  crime  dont  il  est  accusé ,  ou  de  de- 
mander pardon  d'une  faute  qu'il  a  commise. 
Eunomius  ne  faisait  ni  l'un  ni  l'autre  dans 
son  livre,  puisqu'au  lieu  d'y  abjurer  son  im- 
piété, il  la  soutenait  hautement;  il  ne  devait 
donc  pas  Yiaûtiûev  Apologie.  »  Saint  Grégoire 
vient  après  cela  à  celle  de  saint  Basile,  dont 
le  droit  lui  était  dévolu  comme  par  voie  d'hé- 
rédité. Eunomius  reprochait  à  ce  saint  évo- 
que que  s'étant  tenu,  en  un  certain  endroit 
qu'il  ne  désignait  point,  une  assemblée  ce* 
lèbre  de  personnes  choisies  de  toutes  parts 
pour  disputer  sur  la  foi  devant  des  juges,  il 
n'avait  point  voulu  y  paraître,  n'osant  entre- 
prendre de  combattre  contre  un  athlète  in^ 
vincible,  et  il  ajoutait  que  le  jugement  de  la 
dispute  ayant  donné  la  victoire  au  parti  op- 
posé à  saint  Basile,  il  avait  abandonné  le 
champ  pour  s'enfuir  et  se  cacher  dans  la  fa- 
mée et  dans  l'ombre  de  sa  patrie.  Saint  Gré- 
gobe  de  Nysse,  pour  répondre  à  ce  repro- 
che, demande  à  Eunomius  quel  est  l'endroit 
où  s'est  tenu  cette  assemblée,  les  noms  de 
ceux  qui  y  furent  appelés  et  en  quel  temps? 
a  Si  Eunomius,  ajoute-t-41 ,  veut  parler  de  ce 
qui  s'est  passé  à  Constantinople;  si,  par  cet 
athlète  invincible,  il  se  veut  désigner  lui- 


pr«mi«r  Utrt 
contr«  Enno- 
miof,  tom.  II 
in     appand.. 


Paff.» 


t7ttl 


*  Philostorg.,  lib.  VIII,  cap.  jn» 

«  Theodoret.,  Dialogo  I,  pag.  42  ;  Facùnd.,  lib.  H, 
cap.  IV,  pag.  477;  Gennad.,  de  Spiriiu  Sancto,  sect.  î 
et  6  ;  S.  Ephrem.,  apud  Photium,  cod.  229,  pag.  808; 
Léo  Byzant.;  lib.  1  in  Nes/or,  et  Euiychel,;  Cypariss., 
decad.  4,  cnp.  IX,  tom.  XXI  DiViol/i.,  pm.  401;  Jus- 
tiniaD.  iinperat.,loin.  V,  pag.  51)8  ;  Concil.VI,  action.  4, 


p.  652,  tom.  VI  Concil.y  et  GondL  Lateran,  action,  t, 

pag.  303,  tom.  VI  Concil, 
*  Photias,  cod.  6  et  1,  pag.  10. 
^  Hieronym.;  in  Caiaiogo,  cap.  cxxmL 
>  Gretser.,  Pt^legom.  in  i^pend.  sancti  Gregor. 

Nyssen. 
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même,  je  suis  prêt  d'avouer  que  saint  Basile 
s'étant  rencontré  au  temps  du  combat,  n*a 
pas  voulu  se  mettre  dans  la  mêlée;  il  ne 
convenait  pas,  en  effet,  à  saint  Basile  de  se 
mêler  dans  des  disputes  où  la  foi  n'avait 
rien  à  gagner,  puisqu'elles  étaient  entre  les 
semi-ariens  et  les  anoméens.  »  C'était  en  359. 
Quant  aux  injures  dont  Eunomius  chargeait 
saint  Basile,  toute  la  réponse  qu'y  fait  saint 
Grégoire  consiste  dans  un  parallèle  entre  ce 
saint  évêque  et  cet  hérésiarque,  entre  la  doc- 
trine et  la  conduite  de  l'un ,  et  la  doctrine  et 
Fit.  41.  la  conduite  de  l'autre.  Saint  Basile  portait 
tout  le  monde,  par  ses  paroles  et  par  son 
exemple,  à  vivre  dans  la  tempérance,  dans  la 
modestie,  dans  la  pureté  de  corps  et  d'esprit; 
Eunomius  enseignait  à  ses  disciples  qu'il  ne 
fallait  point  faire  de  violence  à  la  nature  lors- 
qu'elle nous  porte  à  des  plaisirs  immodérés 
du  corps,  ni  résister  aux  voluptés,  sous  ce 
prétexte  que  l'âme  n'en  était  pas  souillée,  et 
que  la  seule  foi  suflSsait,  pourvu  qu'elle  fût 
conforme  à  la  sienne.  «  S'il  nie,  dit  saint 
Grégoire,  que  ce  soit  là  sa  doctrine,  j'en  se- 
rai ravi  avec  tous  les  gens  de  bien  ;  mais  ses 
disciples  ne  le  souffriront  jamais.  »  Il  oppose 
encore  le  désintéi'essement  de  saint  Basile 
qui  distribue  tout  son  bien  aux  pauvres,  au 
trafic  honteux   qu'Eunomius   faisait  de  sa 

41,  doctrine.  Il  convient  que  saint  Basile  s'est 
trompé  en  faisait  naître  Eunomius  dans  la 
Galatie;  mais  cette  erreur,  qui  ne  venait  que 
>  d'ignorance,  était -elle  comparable  à  celle 
dans  laquelle  tombait  Eunomius  en  soute- 
nant que  le  Créateur  de  toutes  choses  n'est 

44.  qu'une  créature.  Eunomius  accusait  saint 
Basile  d'avoir  manqué  de  force  et  de  cou- 
rage dans  le  danger,  c'est-à-dire  dans  l'en- 
trevue qu'il  eut  avec  l'empereur  Valens  et  le 
préfet  Modeste.  C'était  être  peu  instruit  du 

^  fait;  aussi  saint  Grégoire,  pour  réfuter  cette 
calomnie,  ne  fait  que  rapporter  ce  qui  se 

^^  passa  alors;  comment  il  résista  au  préfet 

11.  sans  craindre  ses  menaces,  et  comment  il 

refusa  de  rien  ôter  ni  ajouter  au  symbole  de 

la  foi ,  quelqu'instance  qu'on  lui  en  fit. 

Réf.tntion      ^-  ^^^^  CG  qui  regarde  la  personne  de 

?EÎnt  Mui't  ^^^^*  Basile.  Quant  à  la  doctrine  d'Eunomius 

PH-  ^      '  sur  la  Trinité,  elle  se  réduisait  à  dire  qu'il 

fallait  croire  trois  substances,  la  suprême  et 

celle  qui  est  proprement  substance,  celle  qui 

tire  son  être  de  la  suprême  et  qui  surpasse 

toutes  les  autres,  et  une  troisième  qui  n'a 

aucune  union  avec  les  deux  premières,  mais 

qui  leur  est  subordonnée,  à  l'uno  comme  à 


sa  cause,  à  l'autre  comme  à  celle  qui  consti- 
tue son  opération,  son  hypostase  et  sa  sub- 
sistance. Eunomius  supprimait,  comme  on  ph-w. 
le  voit,  les  termes  de  Père,  de  Fils  et  de 
Saint-Esprit  marqués  dans  l'Evangile,  et 
d'usage  jusqu'alors  dans  l'Eglise ,  et  ne  leur 
substituait  ces  périphrases  embarrassées  qu'à 
dessein  de  tromper  les  simples  et  d'effacer  a. 
dans  l'esprit  des  peuples  la  vraie  notion  de 
Trinité  que  donnent  les  paroles  de  Père ,  de 
Fils  et  de  Saint-Esprit;  il  ne  donnait  au  Père 
le  nom  de  substance  suprême,  et  proprement 
dite,  que  pour  faire  entendre  que  le  Fils  et 
le  Saint-Esprit  ne  sont  pas  proprement  des 
substances,  c'est-à-dire  qu'elles  n'en  sont  a. 
point  du  tout,  et  même  qu'elles  n'existent 
point;  car  n'exister  qu'improprement  et  ne 
point  exister  du  tout  sont  synonymes  :  «  C'est 
là,  conmie  le  dit  saint  Grégoire,  renverser  le 
christianisme  et  établir  le  judaïsme.  »  Il  de- 
mande à  Eunomius  en  quoi  consiste  la  supé- 
riorité qu'il  attribue  à  cette  substance  su- 
prême, si  c'est  une  supériorité  de  lieu,  ou 
de  puissance,  ou  de  bonté,  ou  d'origine.  Ce 
ne  peut  être  une  supériorité  de  lieu ,  elle  ne 
convient  pas  à  des  esprits,  et  on  ne  peut  pas 
dire  que  le  Père  soit  assis  sur  un  siège  plus 
haut,  et  le  Fils  sur  un  siège  plus  bas.  Ce  ne 
peut  être  non  plus  une  supériorité  de  puis- 
sance, ni  de  bonté,  ni  de  quelqu 'autre  attri- 
but semblable  ;  car  Eunomius  reconnaissant  n 
que  la  nature  divine  est  immuable  et  inva- 
riable dans  le  Fils  et  le  Saint-Esprit  comme 
dans  le  Père,  était  obligé  aussi  de  reconnaî- 
tre dans  ces  trois  substances,  comme  il  les 
appelait,  une  bonté  et  une  puissance  par- 
faites, incapables  de  changement.  Enfin  ce 
ne  peut  être  une  supériorité  d'origine,  puis- 
qu'un espace  de  temps  entre  le  Père  et  le 
Fils  est  inconcevable,  et  que  la  postériorité  ^T^m- 
d'origine  ne  rend  pas  le  Fils  moindre  en 
substance  que  son  Père.  David,  pour  être  né 
quatorze  générations  après  Abraham ,  était- 
il  moins  honmae  que  ce  Patriarche? 

Eunomius,  sans  se  mettre  en  peine  de  dire  «i 
en  quoi  consistait  cette  supériorité,  donnait 
pour  preuve  le  rang  que  l'Ecritui'e  donne  au 
Père,  qui  est  toujours  nonmié  le  premier. 
Par  un  semblable  raisonnement,  il  concluait 
que  le  Saint-Esprit  est  subordonné  au  Père 
et  au  Fils,  parce  qu'il  est  nommé  le  troi- 
sième; mais  cette  raison,  répond  saint  Gré- 
goire, prouve  aussi  que  le  Père  est  inférieur 
au  Fils.  Jésus-Christ  ne  dit-il  pas  :  J/ot  et  le  j«t.  i. 
Père  ne  sommes  quun?  Elle  prouve  encore  ph  m- 
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que  le  Père  et  le  Fils  sont  inférieurs  au 
iCtf.xn.  Saint-Esprit,  que  saint  Paul  nomme  avant 
les  deux  autres  personnes;  un  mot  seul  ne 
suffisant  pas  pour  marquer  distinctement  les 
trois  Personnes,  il  est  nécessaire  d'en  em- 
ployer trois  avec  la  liberté  à  un  chacun  de 
les  mettre  dans  quel  rang  il  juge  à  propos. 
Mit.      7.  Ëunomius,   supposant   avec  les  ano- 
méens  que  le  Fils  et  le  Saint-Esprit  étaient 
du  nombre  des  choses  créées,  avançait,  mais 
ftf.n.  sans  en  donner  de  preuves,  que  le  Fils  n'é- 
tait que  Tefifet  de  l'opération  du  Père,  et  le 
Saint-Esprit  celui  de  l'opération  du  Fils,  d'où 
il  inférait  l'inégalité  de  ces  substances;  car, 
disait-il,  les  effets  doivent  être  égaux  aux 
opérations  :  or  les  opérations  diffèrent  né- 
cessairement entre  elles,  puisqu'il  serait  im- 
pie de  dire  que  le  ciel,  l'homme  et  les  étoiles 
sont  l'effet  d'une  seule  et  même  opération. 
A  ce  raisonnement  captieux,  qui  n'était  fondé 
ni  sur  l'Ecriture  ni  sur  la  raison,  saint  Gré- 
i7.  goire  répond  :  «  Ëunomius  n'explique  point  si 
it.  ces  opérations  sont  de  même  nature  que  les 
substances  qui  les  produisent  ou  si  elles  en 
sont  différentes.  Elles  ne  peuvent,  ajoute-t-il, 
être  de  même  nature,  puisqu'elles  ne  sont 
que  des  mouvements  de  la  substance;  elles 
ne  peuvent  en  être  différentes,  puisqu'on  ne 
peut  concevoir  la  substance  qui  opère,  sans 
concevoir  en  même  temps  son  opération. 
«t.  Ëunomius  ne  prouve  pas  non  plus  que  les 
effets  de  ces  opérations  soient  des  substan- 
ces; il  tombe  encore  en  contradiction  avec 
^  lui-même  en  mettant  d'un  côté  de  l'inégalité 
entre  les  trois  substances  qu'il  admet  dans 
la  Trinité,  et  en  disant  de  l'autre  que  ces 
substances  sont  simples  de  leur  nature ,  car 
comme  la  simplicité  exclut  la  composition, 
elle  exclut  aussi  le  moins  et  le  plus,  et  con- 
^  séquemment  l'inégalité.  »  Saint  Grégoire  de- 
mande ensuite  à  Ëunomius  si  les  opérations 
auxquelles,  selon  lui,  les  effets  doivent  être 
égaux,  étaient  ou  non  des  êtres  subsistants 
par  eux-mêmes  en  agissant  librement,  et  il 
répond  :  <(  Si  l'opération  du  Père  est  un  être 
subsistant  en  agissant  librement,  cette  opé- 
ration et  non  la  substance  suprême ,  sera  le 
Père  du  Fils  ;  d'où  il  s'ensuivra  que  le  Fils 
ne  sera  plus  que  le  troisième,  et  le  Saint- 
Esprit  le  cinquième,  tous  étant  postérieurs  à 
l'opération  qui  les  produit.  Si  ces  opérations 
ne  sont  rien  d'existant,  il  s'ensuivra  que 
leurs  efftfts  ne  seront  rien  ;  car,  selon  Ëuno- 
mius, les  effets  doivent  être  égaux  à  leurs 
opérations»  et  ce  qui  n'existe  pas  ne  peut 
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rien  produire  d'existant.  »  C'était  là  en  effet 
où  butait  la  doctrine  d'Eunomius  ;  elle  ten- 
dait à  enseigner  que  le  Père  était  seul  une 
substance  proprement  dite^  et  que  le  Fils  et 
le  Saint-Esprit  ne  subsistaient  pas  par  eux- 
mêmes;  ainsi,  par  une  perfidie  semblable  à 
celle  des  Juifs,  il  ôtait  au  Fils  de  Dieu  sa  sub- 
sistance et  son  hypostase. 

8.  Saint  Grégoire  rapporte  la  croyance  de 
l'Eglise  sur  ce  point,  et  l'appuie  de  l'autorité 
de  l'Ecriture,  faisant  remarquer  que  dans 
l'Evangile  Jésus-Christ  appelle  toujours  Dieu 
le  Père,  son  Père,  et  jamais  son  Créateur; 
qu'il  s'y  dit  Fils  de  Dieu  et  non  pas  créature. 
n  soutient  que  les  anoméens  ne  peuvent  ti- 
rer aucun  avantage  de  ces  paroles  de  TEc- 
clésiaste  :  Le  Seigneur  ma  créé.  Plusieurs  in- 
terprètes ont  traduit  le  texte  hébreu  par  :  Lt 
Setgneur  ma  possédé  ou  m'a  établi;  et  d'ail- 
leurs ces  sortes  de  passages  ne  doivent  pas 
se  prendre  à  la  lettre,  mais  dans  un  sens  spi- 
rituel. D  insiste  beaucoup  sur  ces  paroles  de 
saint  Jean  :  Toutes  choses  ont  été  faites  par  lui, 
les  visibles  et  les  invisibles,  comme  le  dit  saint 
Paul,  et  prétend  que  cet  Apôtre  ne  fait  cette 
distinction  que  pour  êter  aux  impies  tout 
prétexte  de  nier  la  divinité  du  Saint-Esprit. 
C'est  pour  cette  raison,  ajoute-t-il,  qu'il  en- 
tre aussitôt  après  dans  le  détail  non  des  êtres 
visibles,  ne  croyant  pas  qu'il  dût  y  avoir  des 
hommes  assez  chirnels  et  assez  stupides  pour 
mettre  le  Saint-Esprit  de  leur  nombre;  mais 
des  êtres  invisibles,  c'est-à-dire  des  esprits, 
afin  que  n'y  renfermant  pas  le  Saint-Esprit , 
l'on  reconnût  qu'il  le  croyait  incréé.  Si,  dans' 
rénumératton  des  créatures  invisibles,  saint 
Paul  ne  nomme  pas  des  Chérubins  ni  des 
Séraphins,  c'est  qu'il  les  désigne  sous  les 
noms  de  Trônes  et  de  Vertus,  qui  marquent 
leur  occupation  et  leur  fonction  dans  le  ciel. 
Pour  prouver  l'égalité  du  Saint-Esprit  avec 
le  Père  et  le  Fils,  saint  Grégoire  n'oublie  pas 
le  commandement  de  Jésus-Christ  aux  Apô- 
tres :  Allez  et  baptisez  les  nations  au  nom  du 
Père,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit. 

9.  Après  cette  digression  il  revient  aux 
principes  établis  par  Ëunomius,  et  fait  voir 
l'absurdité  de  la  comparaison  qu'il  apportait 
des  étoiles,  du  ciel  et  de  l'homme,  pour  mon- 
trer l'inégalité  du  Fils  et  du  Saint-Esprit. 
C'était  supposer  que  les  étoiles,  le  ciel  et 
l'homme  étaient  l'ouvrage  de  diverses  opé- 
rations supérieures  les  unes  aux  autres  : 
supposition  fausse ,  puisque  tout  vient  d'une 
seule  cause  et  d'une  seule  opération,  comme 


ph-w 


PreoTM  dt 
U  divinito  (lu 
Fils,  paf .  78. 


M. 

Jmb.  1. 
Ad  Coloiv.  T. 


Soîle  ae 
la  rérniatinn 
d«l  principes 

d'KuniMiiU.r  , 

paf.  88. 


Digitized  by 


Google 


170 


HISTOTRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


p«<.  10*-  nous  le  lisons  dans  rEcriture,  Dieu  ayant 
créé  toutes  choses  par  un  seul  acte  de  sa  vo- 
lonté et  par  sa  parole.  Il  y  a  d'ailleurs  une 
impiété  évidente  à  établir  une  différence  en- 
tre le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit,  égale  à 
celle  qui  se  trouve  entre  les  étoiles,  le  ciel 

«3.  et  lliomine.  Saint  Grégoire  prouve  que  don- 
ner un  commencement  au  Fils ,  comme  fai- 
sait Eunomius,  c'était  en  donner  un  au  Père, 
étant  impossible  de  soutenir  la  préexistence 
du  Père,  qu'en  mettant  un  intervalle  d'exis- 
tence entre  lui  et  le  Fils.  Or,  ou  cei  intervalle 
94«t»eq.  ost  fini,  OU  il  est  infini.  Il  ne  peut  être  infini, 
étant  terminé  d'un  côté  par  la  génération  du 
Père  et  de  l'autre  par  la  naissance  du  Fils.  Il 
ne  peut  être  non  plus  fini ,  autrement  il  fau- 
drait dire  que  le  Père  et  le  Fils  ont  eu  un 
commencement;  ce  qu'il  montre  par  divers 
exemples.  Eunomius  posait  pour  principe 
que  les  causes  se  font  connaître  par  leurs 

109.  effets,  et  les  effets  par  leurs  causes.  Sur  ce 
pied-là,  répondait  saint  Grégoire,  la  troisième 
substance  qui  est  le  Saint-Esprit,  ne  produi- 
sant, selon  Eunomius ,  aucim  effet  ou  aucun 
être  substantiel,  doit  nécessairement  demeu- 
rer inconnue. 
g^j,^      10.  Cet  hérésiarque,  feignant  de  ne  pou- 
voir croire  qu'une  seule  nature  pût  être  la 
môme  en  trois  personnes,  tournait  en  ridi- 
cule la  doctrine  de  l'Eglise,  comme  si  elle 
enseignait  qu'il  y  a  deux  substances  innées , 
p«g.i22et  deux  principes  opposés,  ou  une  seule  subs- 
**•  tance  sous  les  différents  noms  de  Père,  de 

Fils  et  de  Saint-Esprit.  Saint  Grégoire,  après 
lui  avoir  fait  le  défi  de  montrer  que  l'Eglise 
ait  jamais  enseigné  rien  de  semblable,  dit 
que  ce  sont  les  eunoméens  qui  reconnaissent 
deux  substances  innées,  puisqu'ils  semblent 
accorder  l'innascibilité  au  Fils,  en  niant  qu'U 
soit  né  du  Père,  et  en  prétendant  que  ce 
n'est  qu'improprement  qu'il  porte  la  qualité 
de  Fils;  que  ce  sont  eux  aussi  qui  admettent 
deux  principes  opposés.  Les  termes  de  nos* 

itr  cible  et  d*innascible  emportent,  selon  Euno- 
mius ,  une  différence  de  nature.  La  nature  du 
Fils  est  donc  aussi  opposée  à  celle  du  Père 

iss.  que  le  nascible  l'est  à  l'innascible.  Or,  les 
attributs  suivent  la  nature.  Donc,  si  la  sain- 
teté, la  bonté  et  la  sagesse  conviennent  au 
Porc  selon  les  eunoméens,  il  faut  nécessai- 
rement que  les  attributs  contraires  à  ceux-là 
soient  le  partage  du  Fils;  ce  qui  constitue 
un  bon  et  un  mauvais  principe .  Sur  ces  paroles 

J5I  de  saint  Jean  :  Toutes  choses  ont  été  faites  par 
lui,  saint  Grégoire  fait  ce  raisonnement  :  «Si 


Objr-. 

mai  le 


Eunomius  croît  que  le  Fils  a  été  créé,  U  faut 
qu;il  accorde  de  deux  choses  Tune,  ou  que 
le  Fils  n'est  point  la  cause  de  toutes  choses, 
ce  qui  est  contraire  à  l'Ecriture;  ou  qu'il  s'est 
créé  lui-même,  ce  qui  est  absurde.  » 

il.  Saint  Basile^  ddns  la  dispute  contre  Eu* 
nomius ,  ne  s'était  point  servi  du  terme  d'wi-  ^^^'"^"33 
nascible  ou  de  non-engendré ,  parce  qu'il  n'est  *»• 
point  dans  l'Ecriture ,  et  parce  que  cet  béré* 
tique  en  faisait  tout  le  fondement  de  ses  er- 
reurs, Eimomius,  dans  son  Apologie,  lui  en 
faisait  des  reproches,  comme  s'il  se  fût  abs- 
tenu de  ce  terme  par  crainte  ou  par  malice. 
Saint  Grégoire  témoigne ,  au  contraire ,  qu'il 
était  de  la  prudence  et  de  la  sagesse  de  saint 
Basile  de  ne  pas  se  servir  d'un  terme  dont 
Eunomius  abusait;  qu'au  reste,  le  terme  de 
Père  qu'il  employait  avec  toute  l'Eglise  avait 
la  même  signification  que  celui  de  non-en^' 
gendre  ou  à'innascible  ;  car  qui  dit  vrai  et  ise. 
seul  Père ,  dit  un  être  sans  principe  et  non- 
engendré.  Eunjomius  disait  :  «Si  le  terme  de 
Père  signifie  un  être  sans  principe,  il  ne  dé- 
signe donc  pas  celui  qui  a  engendré  un  fils.i) 
Samt  Grégoire  nie  la  conséquence,  et  pré- 
tend que  l'un  ne  détruit  point  l'autre ,  rien 
n'empêchant  que  le  nom  de  Père^  en  déno- 
tant l'innascibilité,  ne  soit  encore  relatif  à 
un  fils;  comme  par  le  terme  à' empereur^  on  urttieq. 
conçoit  un  homme  qui  n'a  point  de  maître 
et  qui  l'est  des  autres. 

Eunomius  insistait  :  Si  Dieu  est  Père  parce 
qu'il  a  engendré  un  Fils,  et  non-engendré 
parce  qu'il  est  Père,  il  faut  que  son  in- 
nascibilité  vienne  de  ce  qu'il  a  engendré  un 
Fils  :  donc,  avant  cette  génération,  il  n'était  141. 
point  non-engendré.»  Saint  Grégoire  fait  voir  »«• 
que  ce  raisonnement  est  un  pur  sophisme,  ****. 
puisque  Eunomius  y  supposait  que  Dieu  avait 
été  un  temps  sans  engendrer ,  ce  qui  est  faux, 
l'éternité  n'étant  point  postérieure  à  la  divi- 
nité, conmae  le  prétendaient  les  eunoméens. 
«  Si  Dieu  avait  été  avant  d'être  Père,  continue 
saint  Grégoire,  comment  aurait -il  pu  être 
parfait,  n'ayant  point  ce  Fils  qui  est  sa  sa-  145. 
gesse,  sa  puissance,  sa  vertu?  » 

Eunomius  objectait  encore  :  Si  le  terme  de 
non-engendré  a  la  même  signification  que  celui 
de  père,  on  pourra  dire  le  non-engendré  du 
Fils  est  non -engendré,  au  lieu  de  dire  le 
Père  du  Fils.  Pour  faire  sentir  tout  le  ridicule  147. 
de  ce  raisonnement,  saint  Grégoire  lui  oppose  iw. 
celui-ci  :  «  Ces  tenues,  le  père  d'Abel,  nous 
fournissent  Tidëe  de  ceux-ci,  le  premier  hom^ 
me.  L'on  peut  donc  s'en  servir  indifférem* 
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ment,  et  dire  :  Adam  est  le  premier  homme 
d'Abel,  ou  :  Adam  est  le  père  d'Abel;  car  si 
le  premier  homme  est  le  père  du  fils,  le  père 
sera  aussi  le  premier  homme  du  fils.  Quoi- 
qull  soit  donc  vrai  de  dire,  ajoute  saint  Gré- 
goire, qu'Adam  est  en  même  temps  et  père 
d'Abel  et  premier  homme,  il  n'est  pas  néan- 
moins premier  homme  à  l'égard  d'Abel,  mais 
seulement  père.  Il  en  est  de  même  dans  la 
Trinité.  Le  nom  de  Père  dans  Dieu  dénote 
proprement  ce  que  l'idée  de  ce  nom  présente 
à  l'esprit,  c'est-à-dire  le  Fils;  mais  il  marque 
aussi  que  la  Personne  qui  est  appelée  Père 
est  sans  principe.  )> 
oiy^rtioi      *^*  «  Comment,  disait  Eunomins,  accorder 
ÎToV.h.'^nu.'  ï^  génération  du  Fils  avec  son  éternité?  Et 
^g.  iw  rt  comment  celui  qui  est,  peut-il  naître  ?  »  Saint 
Grégoire  répond  qu'il  n'y  a  pas  lieu  de  s'é- 
tonner qu'on  ne  puisse  comprendre  la  géné- 
ration du  Fils  de  Dieu,  vu  la  différence  qu'il 
y  a  entre  elle  et  celle  des  hommes.  Il  essaie 
néanmoins  de  lever  la  contradiction  qu'oppo- 
sait Eunomius.  «  Lorsque  nous  enseignons, 
dit-il,  que  celui  qui  est  étemel  a  été  engen- 
dré, nous  n'entendons  point  parler  de  cette 
génération  grossière  dont  parie  Nicodème, 
quand  il  dit  qu'il  est  impossible  que  celui 
qui  est  né,  naisse  une  seconde  fois;  mais 
d'une  autre  qui  n'exclut  ni  le  principe  de  ce- 
lui qui  est  engendré,  puisque  tout  père  est 
principe  de  son  fils;  ni  son  éternité,  puisque, 
comme  il  a  été  dit,  il  n'est  point  postérieur 
en  existence  à  celui  qui  l'a  engendré.  Pour 
163.  être  étemel,  ajoute-t-0,  il  suflftt  de  n'avoir 
^^   pas  commencé,  ce  qui  n'est  pas  incompatible 
avec  la  génération  du  Fils,  qui  procède  de 
toute  éternité  de  l'Etemel,  comme  la  lumière 
du  corps  lumineux.  » 
13.  Saint  Grégoire,  après  avoir  rapporté 
^fvoB  ^^^^  ^®  commencement  du  second  livre  la 
umTiI  doctrine  de  l'Eglise  sur  la  Trinité,  rapporte 
'^  ^    également  ce  qu'en  pensait  Eunomius.  «Nous 
croyons,  disait-il,  en  un  seul  et  vrai  Dieu, 
qui  est  un  par  nature  et  par  gloire,  sans 
principe,  étemel,  sans  fin,  seal,  sans  compa- 
gnon ni  de  sa  divinité,  ni  de  sa  puissance,  ni 
de  sa  gloire,  seul  Dieu  tout-puissant,  Dieu 
des  dieux,  Roi  des  rois,  Seigneur  des  seî- 
c^nours,  qui  ne  partage  point  son  essence  par 
la  génération,  le  Père  et  le  Fils,  cehii  qui  en- 
cadre et  celui  qui  est  engendré,  n'étant 
<;;i'iîn,  parce  que  Dieu  est  incorraptible.  » 
i  elle  était  la  doctrine  d'Eunomius,  etil  avait 
la  témérité. d'avancer  que  c'était  celle  de  Jé- 
sus-Christ. Saint  Grégoh*e  lui  demande  dans 


quel  Evangile  il  a  lu  que  Jésus-Christ  ait  dit 
qu'il  fallait  croire  seulement  en  un  seul  et 
vrai  Dieu  ;  «  car  tous  ceux,  ajoute-t-il,  que 
l'Eglise  a  reçus  par  tradition,  nous  enseignent 
à  croire  au  Père,  au  Fils  et  au  Saint-Esprit, 
et  à  baptiser  au  nom  de  ces  trois  Personnes 
divines.  »  Sans  doute,  si  Eunomius  n'empk)ie 
ces  termes  d'un  seul  et  vrai  Dieu,  que  pour 
distinguer  Dieu  des  dieux  des  nations,  c'est- 
à-dire  des  faux  dieux ,  il  croit  en  cela  comme 
l'Eglise  catholique;  mais  s'il  prétend, par  ces 
mots,  que  la  divinité  ne  convient  qu'au  Père, 
il  contredit  l'Ecriture,  où  Jésus-Christ  même 
dit  :  Le  Père  et  moi  ne  sommes  qu'un;  et  saint  Jom.  ». 
Jean  ;  Le  Verbe  était  en  Dieu,  et  le  Verbe  était  «• 
Dieu;  ce  qui  assure  également  la  divinité  au 
principe  dans  lequel  était  le  Verbe;  et  au  p^.«. 
Verbe  qui  était  dans  le  principe.  D'ailleurs, 
si  le  Fils  est  un  avec  le  Père,  il  est  vrai  Dieu 
comme  lui  ;  et  U  ne  peut  être  vrai  Dieu,  qu'il 
ne  le  soit  par  nature,  ainsi  que  le  fait  voir 
saint  Paul  dans  l'épltre  aux  Romains.  En  vain  rm.  i. 
Eunomius,  pour  Ôter  l'éternité  au  Fils,  s'effor-  ph:.  lo. 
çait  de  la  confondre  avec  l'innascibilité  :  quoi- 
que le  Verbe  ne  soit  pas  sans  principe ,  il  est 
néanmoins  étemel,  étant  la  vie  même,  et  la 
lumière  inaccessible  que  Dieu  habite.  Euno- 
mius, en  niant  que  le  Père  ait  un  compagnon 
de  sa  divinité,  ou  refuse  la  divinité  au  Fils, 
ce  qui  est  détruire  le  christianisme  ;  ou  lui 
donne  une  nature  différente  de  celle  du  Père, 
ce  qui  va  à  reconnaître  deux  dieux  de  nature 
différente  et  à  introduire  le  paganisme,  a  Pour  u. 
nous,  dit  saint  Grégoire,  nous  avons  appris 
dans  l'Ecriture  que  la  divinité  est  une  dans 
le  Père  et  dans  le  Fils.  »  Les  passages  qu'il 
allègue  sont  ceux-ci  :  Le  Père  et  moi  ne  sommes  jota.  xir. 
quun;  et  :  i^i  me  voit,  voit  le  Père,  Sur  quoi 
il  fait  ce  raisonnement  :  «  Si  le  Fils  n'était  pas 
de  même  nature  que  le  Père,  comment  pour- 
rait-il  avoir  en  lui-même  ce  qui  lui  serait 
étranger?  Comment  pourrait-il  montrer  en 
lui  ce  qui  ne  lui  ressemblerait  pas?  »  Ce  qu'a-  pi^.  i,. 
joutait  Eunomius,  que  le  Père  ne  partage  n 
avec  personne  ni  sa  gloire  ni  sa  puissance, 
est  vrai,  mais  dans  un  sens  différent  de  celui 
de  cet  hérétique ,  puisqu'en  effet  le  Fils  ne  , 

partage  ni  la  gloire  ni  la  puissance  du  Père  j  ^ 

il  l'a  tout  entière,  selon  qu'il  le  dit  lui-même  \ 

à  son  Père  :  Tout  ce  qui  est  à  vous  est  à  moi,  et  jou^zm.  ' 
tout  ce  qui  est  à  moi  est  à  vous  ;  paroles  qui 
assurent  au  Fils  conmie  au  Père  les  titres  de 
Dieu  des  dieux,  de  Roi  des  rois  et  de  Sei* 
gneur  des  seigneurs. 
Saint  Grégoire  montre  encore  qu'on  ne 
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peut  dire  du  Père  seul,  comme  faisait  Euno- 
mius,  qa'ri  est  véritable  dans  ses  paroles  et 
dans  ses  œuvres,  puisque  le  Fils  est  la  vérité 
même,  et  que  le  Saint-Esprit  est  aussi  appelé 
Esprit  de  vérité,  qui  opère  tout  en  tous  selon 

Hg.  M.  ga  volonté.  Quant  au  raisonnement  d*Euno- 
mius  :  Le  Père  ne  partage  point  son  essence 
par  la  génération,  parce  que  Dieu  est  incor- 

itititq.  ruptible,  «il  s*évanouit,  dit  saint  Grégoire, 
dès  qu'on  lui  oppose  la  simplicité  et  la  pureté 
de  la  génération  divine  :  c'est  d'ailleurs  rai- 
sonner mal  que  de  conclure  l'indivisibilité  de 
nature,  de  Fincorruplibilité  du  Père,  puisque 
les  hommes,  tout  corruptibles  qu'ils  sont,  ne 
la  divisent  pas  par  la  génération;  si  Adam 
eût  partagé  son  essence  avec  ceux  qui  sont 
sortis  de  lui,  elle  aurait  été  épuisée  avant 
qu'elle  fût  parvenue  jusqu'à  Abraham.  » 
14.  «  Nous  croyons,  poursuivait  Eimomius, 
le  premier  né  de 
toutes  créatures,  vrai  Fils,  né  avant  les  siè- 
cles, qui  n'est  point  non  engendré,  mais  vé- 
ritablement engendré  avant  les  siècles,  qui 
n'est  point  incréé,  qui  était  au  commence- 
ment, mais  qui  n'est  pas  sans  commence- 
ment, qui  a  été  glorifié  avant  les  siècles  par 
le  Père,  d'une  gloire  différente  de  la  sienne, 
qui  ne  peut  être  communiquée,  selon  qu'il  le 
dit  lui-même  :  Je  ne  donnerai  pas  ma  glaire  à 
un  autre,  et  dans  le  temps  par  le  Saint-Esprit 
et  par  les  créatures  vivantes  et  raisonnables; 
obéissant  dans  ses  paroles  et  dans  ses  actions, 
non  que  sa  dignité  de  Fils  fût  un  fruit  de  son 
obéissance,  mais  parce  qu'il  est  engendré  et 
Fils  unique  de  Dieu,  et  il  est  obéissant  parce 
que  sa  nature  le  porte  à  l'obéissance.  Le  Fils 
est  semblable  au  Père,  d'une  ressemblance 
plus  relevée  qui  le  rend  l'image  et  le  sceau 
de  l'opération  des  paroles  et  des  conseils  du 
Tout-Puissant;  c'est  lui  qui  a  donné  la  loi 
selon  l'ordre  qu'il  en  avait  reçu  de  l'Etemel, 
et  il  s'est  fait  homme  à  la  fin  des  temps,  mais 
non  pas  homme  composé  d'un  corps  et  d'une 
âme.» 
^  Cette  exposition  de  foi  renfermait  tout  le 
venin  de  l'impiété  d'Eunomius,  mais  préparé 
avec  art.  Saint  Grégoire  fait  remarquer  d'a- 
bord la  contradiction  qui  se  trouvait  entpe  les 
qualités  de  Fils  unique  et  de  premier  né  que 
cet  hérésiarque  donnait  au  Fils;  l'une  sup- 
pose des  frères  et  l'autre  les  exclut  ;  d'ailleurs, 
si  le  Fils  était  le  premier  né  des  autres  créa- 
tures, il  n'en  serait  différent  que  par  son 
droit  d'aînesse,  car  des  frères  sont  de  même 
nature.  Il  est  vrai  que  saint  Paul  appelle  le 


Fils,  premier  né  des  créatures;  maïs  ce  n'est 
que  parce  qu'il  est  le  principe  et  l'auteur  de 
toute  création,  non -seulement  de  celle  qui 
s'est  faite  au  commencement,  mais  encore  de  *• 
cette  création  spirituelle  des  âmes  qui  s'est 
faite  à  son  incarnation.  Saint  Grégoire  rap- 
porte les  différents  sens  que  Ton  peut  donner 
aux  paroles  de  l'Apôtre  :  Jésus-Christ  est  dit  r««.tiu. 
le  premier  né  entre  plusieurs  frères,  parce  '  ^^-  »^- 
qu'il  est  le  premier  de  ceux  qui  ont  été  rép?'-  °"*'-  ■••• 
nérés  par  l'eau  et  par  l'esprit,  et  le  premier 
né  des  morts,  parce  que  c'est  par  sa  résur- 
rection qu'il  donne  à  la  nature  humaine  la 
vertu  de  ressusciter.  Il  explique  du  jugement 
dernier,  lorsque  Jésus-Christ  viendra  juger 
les  hommes,  ce  qui  est  dans  Tépître  aux  Hé- 
breux :  Et  lorsqu'il  introduit  de  nouveau  son 
premier  né  dans  le  monde.  «  Le  Verbe,  ajoute- 
t-il,  est  donc  Fils  unique  et  premier  né.  Fils 
unique  dans  sa  génération  éternelle  :  ce  que 
saint  Jean  nous  fait  entendre,  en  disant  :  Au 
commencement  était  le  Verbe,  et  premier  né 
dans  sa  génération  temporelle,  selon  ce  que 
ce  même  Apôtre  ajoute  :  Et  le  Verbe  s'est  fait 
chair,  » 

n  reproche  à  Eimomius  de  ne  s'être  servi  ph-  ^ 
du  terme  de  non-engendré ,  au  lieu  de  celui 
de  PerCy  que  pour  en  imposer  aux  simples  et 
aux  ignorants,  et  afin  d'effacer  dans  leur 
esprit  la  relation  qui  est  entre  le  Père  et  le 
Fils,  n  montre  l'absurdité  qu'il  y  a  dans  cette 
proposition  :  Le  Fils  a  été  fait,  puisque,  toutes 
choses  ayant  été  faites  par  lui,  il  faudrait  dire 
qu'il  est  lui-même  son  propre  ouvrage.  11  n'y  m. 
en  a  pas  moins,  ajoute-t-il,  à  avancer  qu'il  a 
été  créé,  puisque  c'est  le  dépouiller  de  la  di- 
vinité, en  même  temps  qu'on  le  reconnaît 
pour  Dieu.  Si  l'on  s'obstine  à  s'arrêter  à  la 
version  des  Septante  qui  portait  :  Le  Seigneur 
m'a  créé  au  commencement  de  ses  voies,  r:(vi  j*. 
n'empêchait  que  l'on  n'entendît  cet  endroit 
d'une  vraie  création,  en  l'expliquant  de  l'in- 
camation  selon  laquelle  le  Verbe  divin  est  ne 
dans  les  derniers  temps.  Si  Dieu  a  communi- 
qué sa  gloire  à  Moïse,  le  Père  la  communique 
sans  doute  à  son  Fils,  et  quand  le  Seigneur  37. 
dit  qu'il  ne  communique  sa  gloire  à  personnes 
cela  ne  doit  s'entendre  que  des  idoles;  celui 
'  en  qui  est  le  Père,  n'a  pas  besoin  que  ce 
même  Père  lui  communique  une  gloire  qu'il 
a  en  lui-même.  Eunomius,  en  disant  quo  lo 
Fils  a  été  glorifié  dans  le  temps  par  le  Sairl- 
Esprit  et  par  les  créatures,  n'a  eu  en  vue  que*  ^, 
de  faire  entendre  que  le  Saint-Esprit  étiiii  do 
leur  nombre.  L'obéissance  que  le  Fils  a  ren- 


Digitized  by 


Google 


CHAPITRE  V.  —  SAINT  GRÉGOIRE  DE  NYSSE. 


Md.ZT. 


DMiriM 
h|.n«tMq. 


rad. 
IXXT,   16. 


lUr.I. 


Vu.  W. 


[!▼•  SIÈCLE.] 

due  à  son  Père,  venait  de  sa  volonté  et  non 
de  sa  nature  ;  autrement  sa  condition  serait 
pire  que  la  nôtre,  puisque  nous  sommes 
libres.  Ce  que  dit  Eunomius,  que  le  Fils  est 
le  sceau,  Timage  de  Topëration  du  Père,  est 
contraire  à  saint  Paul,  qui  appelle  le  Verbe, 
l'image  non  de  l'opération,  mais  de  la  subs- 
tance du  Père,  et  à  la  raison  qui  nous  dicte 
que  l'opération  n'étant  rien  par  elle-même, 
ne  peut  avoir  d'image  ;  que  Jésus-Christ  étant 
venu  rendre  la  vie  à  l'homme  à  qui  le  péché 
d'Adam  l'avait  ôtée  tant  pour  l'âme  que  pour 
le  corps,  a  dû  prendre  un  corps  et  une  âme 
en  se  faisant  honmie,  suivant  ces  paroles  du 
psaume  :  Vous  n'abandonnerez  pas  mon  âme 
dans  les  enfers,  et  ne  souffrirez  point  que  votre 
Saint  soit  sujet  à  la  corruption. 

15.  Touchant  le  Saint-Esprit,  Eunomius 
disait  :  «  Nous  croyons  en  l'Esprit  consola- 
teur, l'Esprit  de  vérité,  le  Maître  de  la  vertu, 
fait  de  Dieu  seul  par  le  FUs  unique,  soumis 
entièrement,  qui  n'est  égal  ni  au  Père,  ni  au 
Fils,  ni  aux  autres  choses  créées;  qui  sur- 
passe tout  en  origine,  et  en  gloire  et  en  con- 
naissance; mais  qui  est  le  premier  et  le  plus 
excellent  des  ouvrages  du  Fils  qui  l'envoie  et 
de  qui  il  reçoit  la  vérité  qu'il  enseigne  aux 
autres  ;  c'est  cet  Esprit  qui  sanctifie  les  saints, 
qui  initie  aux  mystères,  qui  est  le  distribu- 
teur de  toiis  les  dons,  qui  guérit  les  malades, 
qui  console  les  affligés.  »  Eunomius,  en  par- 
lant de  la  troisième  Personne,  l'appelle  sim- 
plement Esprit,  sans  lui  donner  la  qualité  de 
Saint,  pour  détruire  son  égalité  avec  le  Père 
et  le  Fils  ;  mais  d'un  autre  côté  il  l'égale  au 
Père  et  au  Fils  en  l'appelant  Esprit  consola- 
teur, puisque  cet  attribut  est  commun  aux 
Personnes  divines,  suivant  ces  paroles  du 
psaume  :  Cest  vous,  Seigneur,  qui  m'avez  se- 
couru et  qui  m'avez  consolé;  et  celles  de  saint 
Paul  :  Béni  soit  le  Père  de  Notre- Seigneur 
Jésus- Christ  qui  nous  console  dans  nos  tribula- 
tions. Saint  Jean  donne  au  Fils  le  nom  de 
consolateur.  Saint  Grégoire  montre  qu'Euno- 
mins  en  nommant  le  Saint-Esprit,  Esprit  de 
vérité,  cachait  son  erreur  sous  des  termes 
orthodoxes;  car  il  entend,  dit-il,  par  Esprit 
de  vérité,  une  créature  de  la  vérité,  c'est-à- 
dire,  du  FUs  qui  est  appelé  vérité  ;  c'est  pour- 
quoi il  n'ajoute  pas  ces  autres  paroles  du 
Sauveur  :  Qui  procède  du  Père,  prérogative 
qui  n'est  attribuée  ni  aux  anges  ni  à  aucune 
autre  créature,  et  qui,  par  conséquent,  n'est 
propre  qu'à  une  nature  incréée.  H  oppose 
à  ces  autres  paroles  :  Fait  de  Dieu  seul  par  le 
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Fils,  plusieurs  endroits  de  l'Ecriture  qui  prou-  j«d.  zn,M« 
vent  la  divinité  du  Saint-Esprit  et  son  indé-  p^-  »<^- 
pendance  du  Père  et  du  Fils,  et  montre  qu'il  ^^'  "^ 
est  absurde  de  fonder  l'inégalité  du  Père  et 
du  Saint-Esprit  sur  ce  que  le  Saint-Esprit 
n'est  pas  le  Père,  le  titre  de  père  n'empor- 
tant ni  inégalité  ni  empire,  mais  seulement 
.  la  paternité.  «L'égalité  du  Saint-Esprit  avec  le 
Fils,  ajoute-t-il,  est  bien  marquée  dans  l'Ecri- 
ture, qui  attribue  à  l'un  et  à  l'autre  la  bonté, 
la  sagesse,  l'incorruptibilité  et  l'immortalité. 
Si  l'excellence  du  Saint-Esprit  au-dessus  des 
autres  créatures  venait,  comme  le  disait  Eu- 
nomius, de  ce  qu'il  est  le  premier  des  ou- 
vrages du  Fils,  et  de  ce  qu'il  a  été  fait  avant 
les  autres  créatures,  il  s'ensuivrait  que  la 
nature  des  bêtes  serait  plus  excellente  que 
celle  de  l'honmie,  dont  la  création  est  posté- 
rieure à  celle  des  animaux,  et  que  Gain  au- 
rait été  meilleur  qu'Abel,  étant  venu  au 
mondé  avant  lui.  Saint  Grégoire  soutient  p,^,^, 
qu 'Eunomius,  en  disant  que  le  Saint-Esprit 
était  envoyé  du  Fils,  le  mettait  au  rang  des 
Apôtres  et  des  Docteurs;  et  qu'en  lui  attri- 
buant la  sanctification  et  l'initiation  aux  mys- 
tères, il  ne  lui  accordait  qu'un  office  de  dis- 
ciple, comme  d'Apollon  qui  initiait  aux  mys- 
tères ,  c'est-à-dire  qui  donnait  le  baptême  à 
ceux  que  saint  Paul  avait  instruits. 

16.  D  parait,  par  le  commencement  du  troi- 
sième hvre,  que  saint  Grégoire  avait  eu  des- 
sein de  s'en  tenir  aux  deux  premiers,  et  qu'il 
ne  travailla  aux  suivants  que  parce  qu'Eu- 
nomius,  au  lieu  de  se  rendre  à  la  force  dé  la 
vérité,  continuait  à  défendre  ses  erreurs  par 
de  nouveaux  écrits.  Il  y  attaquait  surtout  les 
explications  que  saint  Grégoire  avait  données 
de  ces  paroles  :  Le  Seigneur  m'a  créé  au  com- 
mencement de  ses  voies;  c'est  au  moins  ce  qu'il 
est  naturel  d'inférer  de  ce  troisième  livre, 
dont  la  plus  grande  partie  est  employée  aies 
soutenir.  Ce  saint  docteur  le  fait  en  montrant 
que  ce  passage  ne  doit  pas  être  expliqué  à  la 
lettre,  tant  par  la  manière  obscure  et  énigma- 
tique  dont  cet  endroit  des  Proverbes  e^t 
conçu,  que  parce  qu'il  est  évident  qu'il  s'agit 
là  d'une  parabole  dont  le  sens  est  pour  l'or- 
dinaire métaphorique.  Eunomius  donnait  au 
Verbe  tantôt  le  nom  de  Fils,  parce  que,  disait- 
il,  il  était  né  du  Père  selon  la  nature;  tantôt  p.(.a«tMq. 
il  le  lui  ôtait  pour  lui  donner  celui  de  créa- 
ture. Saint  Grégoire  relève  cette  contradic- 
tion et  fait  voir ,  par  l'exemple  d'Adam  et  d*  A- 
bel,  que  le  Verbe,  pour  être  engendré,  n'est 
pas  d'une  autre  nature  que  le  Père  qui  ne 
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Test  pas.  C'est  à  tort,  ajoute-t-il,  qa'Euno- 
mius  reprochait  aux  catholiques  de  ne  con- 
naître pas  ce  qu'ils  adoraient,  parce  qu'ils 
avouaient  que  la  nature  de  Dieu  est  incom- 
préhensible. Car  si,  selon  saint  Paul,  les 
voies  de  Dieu  sont  impénétrables,  à  plus  forte 
raison  ne  pourra-t-on  comprendre  son  es- 
sence, que  les  eunoméens  détruisaient,  en 
disant  Dieu  compréhensible. 

Le  reste  du  troisième  livre  est  employé  à 
montrer  contre  Eunomius,  que  le  nom  de 
Fils  convient  proprement  au  Verbe;  qu'au 
contraire,  ce  n'est  qu'improprement  que  les 
méchants  sont  appelés  fils  de  Bélial,  et  les 
bons  fils  de  Dieu.  Saint  Grégoire  y  explique 
aussi  en  quel  sens  Jésus -Christ  est  appelé 
pierre,  pain,  vigne,  parte  :  termes  dont  les 
anoméens  abusaient. 
^  17.  Dans  le  quatrième  livre  il  s'applique  à 

qwtrièiT  H-  montrer  la  dififérence  qu'il  y  a  entre  la  fté- 
•tM|.  nération  divine  et  la  génération  humaine, 
l*hypostase  incréée  et  l'hypostase  créée, 
qu'Eunomius  avait  affecté  de  ne  point  distin- 
guer, afin  de  confondre  le  Verbe  avec  les 
créatures.  Il  lui  reproche  de  s'être  servi,  en 
parlant  de  la  génération ,  de  termes  qui  font 
roughr,  et  d'avoir  mis  au  jour  des  choses  qui 
doivent  être  tenues  cachées,  parce  qu'elles 
Pag.  10».  font  la  honte  de  notre  nature.  Il  le  compare 
à  Nicodème,  et  lui  fait  une  réponse  sembla- 
ble à  celle  que  Jésus-Christ  fit  à  ce  docteur 
de  la  loi  :  Quy  a-t-il  de  commun  entre  la 
chair  et  l'esprit?  Eunomius  avouait  qu'en 
Dieu  il  n^y  avait  point  de  passions;  mais  sou- 
tenant  qu'il  n'y  avait  point  non  plus  de  gé- 
nération sans  passion,  il  en  concluait  qu'en 
igi.  Dieu  il  n'y  avait  point  de  génération.  Saint  Gré- 
goire fait  en  premier  heu  remarquer  la  con- 
tradiction qu'il  y  a  de  dire  que  le  Fils  n'est 
point  engendré ,  et  de  le  nommer  germe  du 
Père,  comme  faisait  Eunomius,  qui  croyait 
se  sauver  en  montrant  par  des  subtilités 
grammaticales  que  le  nom  de  germe  pouvait 
se  donner  à  ce  qui  n'est  point  engendré.  En- 
suite il  soutient  que  la  génération  se  trouve 
en  Dieu  sans  passion,  et  c'est,  dit-il,  ce  que 
nous  enseigne  saint  Jean ,  lorsqu'il  dit  :  Au 
commencement  était  le  Verbe.  Cet  Apôtre  n'em- 
ploie pas  d'abord  les  noms  de  Père  et  de 
Fils,  ni  celui  de  génération,  de  crainte  que 
ces  termes  ne  donnent  aux  lecteurs  une  idée 
basse  et  grossière  du  mjrstère  qu'il  annonce, 
mais  il  substitue  le  terme  de  principe  à  celui 
de  Père,  le  nom  de  Verbe  à  celui  de  Fils,  et 
le  verbe  être  à  celui  d*engendrer,  disant  :  Au 


iM. 


commencement  était  le  Verbe.  Y  a-t-il  de  la 
passion  dans  tout  cela?  Lorsqu'il  ajoute  :  Le 
Verbe  était  en  Dieu,  il  suppr'me  encore  le 
nom  de  Père,  de  peur  que  notre  esprit,  peu  # 
accoutumé  aux  choses  surnaturelles,  n'en  ^ 
conclue  d'abord  une  mère,  et  ne  se  forme 
de  la  génération  éternelle  une  idée  sembla- 
ïAe  à  celle  de  la  génération  humaine.  Mais  il 
répète  le  nom  de  Verbe  en  disant  qu'il  était 
en  Dieu;  paroles  qui  unissent  tellement  Dieu  p»»-  *w 
avec  le  Verbe,  qu'on  voit  bien  que  le  Verbe 
est  tout  dans  Dieu  et  Dieu  dans  le  Verbe. 
Saint  Jean  dit  encore  :  Et  le  Verbe  était  Dieu, 
pour  nous  empêcher  de  prendre  le  terme  de 
Verbe  dans  sa  signification  ordinaire,  et  nous 
faire  entendre  qu'il  est  ce  Dieu  par  qui  tou- 
tes choses  ont  été  faites.  Après  avoir  ainsi 
purgé  l'imagination  du  lecteur,  le  saint  Evan-  «on 
géliste  ne  craint  plus  de  nonuner  le  Père  et 
le  Fils.  Nous  avons  vu,  dit-il,  sa  gloire  sem- 
blable à  celle  du  Fils  unique  du  Père.  Comment 
peut-on  nier  qu'il  y  ait  en  Dieu  une  générar- 
tkm  sans  passion?  Comipent  ose-t-on  ne  point 
mettre  de  différence  entre  un  mystère  et  ce 
qui  se  passe  à  l'égard  des  corps? 

18.  De  la  génération  étemelle  du  Verbe,  sott». 
saint  Grégoire  passe  à  sa  génération  tempo- 
relle et  dit  :  a  Eunomius  ne  peut  nier  que  le 
Verbe  ne  se  soit  fait  homme;  aucun  chrétien 
n'en  doute.  Comment  s'est-il  fait  homme? 
Sans  doute  en  naissant  d'une  femme.  Et  de 
quelle  femme?  Il  est  constant  que  c'est  d'une 
Vierge,  et  que  ce  qui  était  en  elle,  y  était 
par  l'opération  du  Saint-Esprit.  Elle  a  en- 
fanté sans  rien  perdre  de  son  intégrité.  Voilà 
donc  une  génération  exempte  de  passion.  Si 
Eunomius  la  croit  telle,  comme  il  ne  peut  le 
refuser,  comment  fait-il  dilD&culté  d'accorder 
la  même  prérogative  à  la  génération  éter- 
nelle du  Père?  d 

Eunomius  disait  que  cette  génération  ne  ^^ 

dépendait  que  de  la  volonté  du  Père.  «  Il  en  no  «'••,. 
est  de  même  des  créatures,  lui  répond  saint 
Grégoire;  car  il  a  suffi  à  Dieu  de  vouloir,  et 
tout  a  été  créé.  »  Il  réfute  le  blasphème 
d'Eunomius  par  plusieurs  endroits  de  l'Ecri- 
ture, qui  attribuent  la  divinité  au  Fils  com- 
me lorsqu'elle  dit  que  les  Anges  tadorent,  p«j.,Lvn,8. 
que  la  terre  et  le  ciel  sont  l'ouvrage  de  ses  mains.  p«g.  los. 
H  relève  diverses  contradictions  dans  les-  **• 
quelles  Eunomius  était  tombé,  et  en  prend  *"* 
occasion  d'établir  l'unité  de  nature  entre  le 
Père  et  le  Fils  par  des  arguments  tirés  de  la 
doctrine  même  de  cet  hérésiarque,  qui  avait 
posé  pour  principe  que  la  nature  était  la 


Digitized  by 


Google 


[!▼•  SlicXE.] 


CHAPITRE  V.  —  SAINT  GRÉGOIRE  DE  NYSSE. 


475 


môme  dans  ceux  dont  les  appellations  sont 
««•  les  mêmes.  Eonomîus  posait  pour  principe 
ce  qui  était  en  contestation,  savoir,  que  le 
Fils  avait  été  fait.  Il  supposait  encore  que 
l'Eglise  était  dans  l'erreur,  enseignant  que 
le  Fils  avait  été  engendré  du  Père,  Dieu 
«•ijie.  comme  lui.  Saint  Grégoire  lui  demande  des 
**••  raisons  de  ces  deux  suppositions;  car  ce 
n'est  point  raisonner,  dit-il,  que  de  supposer 
des  choses  qui  sont  contestées.  Mais  0  sou- 
tient que  les  catholiques  étaient  dispensés 
*«•  de  prouver  leur  doctrine  par  des  raisons  et 
par  des  arguments,  n'ayant  besoin  d'autre 
démonstration  que  de  celle  de  la  tradition, 
par  laquelle  ils  montraient  que   ce  qu'ils 
croyaient  à  l'égard  du  Fils,  ils  l'avaient  ap- 
pris de  leurs  pères,  et  ceux-ci  des  Apôtres. 
D  distingue  les  termes  de  faire,  de  créer  et 
d'engendrer,  qu'Eunomius  avait  intérêt  de 
ttt.  confondre.  Les  deux  premiers,  dit  saint  Gré- 
goire, sont  synonymes;  mais  le  troisième  est 
différent,  puisqu 'engendrer  n'est  point  rela- 
tif à  la  première  substance,  en  tant  qu'elle 
est  Créateur,  mais  en  tant  qu'elle  est  Père, 
et  c'est  la  seule  relation  que  la  tradition  nous 
apprend  être  entre  le  Fils  et  la  première 
substance;  car  elle  ne  s'est  point  servi,  en 
nous  enseignant  ce  mystère,  des  noms  de 
créateur  et  de  créature,  mais  de  ceux  de 
m.  Père  et  de  Fils.  Eunomius  voulant  adoucir 
«*»•  le  blasphème  qu'il  avait  proféré  en  disant  le 
•**•  Fils  créature,  ajoutait  qu'il  n'y  avait  point 
de  comparaison  entre  lui  et  les  créatures 
faites  depuis.  Mais  ce  n'était  pas  là  beau- 
coup relever  le  Fils,  et  U  ne  le  relevait  pas 
davantage  en  disant  que  l'opération  qui  l'a- 
"♦•  vait  produit  était  différente  de  celle  qui  avait 
formé  les  autres  créatures.  Car  ne  peut-on 
pas  dire  qu'il  y  a  des  animaux,  par  exemple 
la  fourmi,  dont  les  propriétés  sont  si  diffé- 
rentes des  autres  animaux,  qu'elles  semblent 
être  l'effet  d'une  opération  particulière? 
M(^       19.  Eunomius,  après  avoir  préparé  son 
«».  lecteur  par  tous  ces  termes  équivoque»  à 
boire  le  poison,  le  lui  présente  à  pleine 
coupe,  en  ajoutant  :  <(  Nous  voyons  que  l'es- 
sence du  Père  est  séparée,  et  conséquem- 
ment  différente  de  celle  du  Fils.  »  Pour  ré- 
pondre à  ce  blasphème,  saint  Grégoire  fait 
rénumération  des  qualités  qui  constituent  la 
différence  'd'une  chose  avec  une  autre,  et 
montre  qu'aucune  ne  convient  au  Père  et  au 
Fils.  H  ajoute  que  la  relation  intime  qui  est 
entre  un  père  et  un  fîls,  bannit  toute  ditfé- 
j^ce  de  leur  nature,  puisqu'il  suffit  de  nom- 


mer l'un  pour  donner  l'idée  de  l'autre.  U  iti, 
apporte  la  comparaison  d'un  cachet  et  de  la 
figure  qu'il  imprime  sur  la  cire,  pour  expli- 
quer la  ressemblance  du  Fils  avec  le  Père. 
«Le  Père,  dit-il,  est  le  caractère,  et  le  Fils,  la 
figure  imprimée  par  ce  caractère.  Or,  cette 
figure  n'est  autre  chose  que  la  forme  même  »^^ 
de  Dieu,  c'est-à-dire  la  substance,  ce  qu'il     ' 
prouve  par  un  endroit  de  l'Epltre  aux  Hé- 
breux, où  saint  Paul  emploie  le  nom  de  for- 
me pour  celui  de  substance.  Saint  Grégoire 
examine  ensuite  ces  autres  paroles  d'Euno- 
mius  :  «  L'essence  est  la  seule  chose  dans  le 
Verbe  qui  reçoive  la  génération,  »  et  quoi- 
qu'elles puissent  avoir  un  bon  sens,  dit-il, 
elles  en  avaient  un  mauvais  dans  la  bouche 
d'Eunomius,  qui  prétendait  par  là  qu'avant 
la  génération,  l'essence  du  Fils  ne  subsis- 
tait pas,  et  qu'ainsi  elle  avait  été  créée,  et 
qui ,  par  le  terme  de  génération,  entendait  la  i«o. 
création.  Il  oppose  à  la  doctrine  d'Eunomius 
et  de  ses  disciples,  celle  de  l'Evangile  où  la 
divinité  du  Fils  est  constamment  établie,  et 
lui  reproche  d'avobr  calomnié  saint  Basile,  ui. 
l'accusant  d'avob  déshonoré  le  Fils,  lui  qui  «♦«. 
rendait  au  Fils  les  mêmes  honneurs  qu'au 
Père,  au  lieu  qu'Eunomius  dépouillait  ce 
même  Fils  des  biens  de  son  Père^  en  le  di- 
sant d'une  nature  différente. 

20.  Le  cinquième  livre  'qui ,  dans  le  ma-   .  Aoaiyso  da 
nuscrit  de  Bavière,  n  est  pas  distingué  du  si-  j".  p^s-  ^^ 
xième,  roule  tout  entier  sur  ces  paroles  de 
samt  Pierre  aux  Juifs  :  Dieu  a  fait  Seigneur 
et  Christ  celui  que  txms  avez  crucifié.  Avant  Act.ii,j«. 
d'en  examiner  le  sens,  saint  Grégoire  fait 
vobr  qu'aucune  créature  n'est  digne  de  nos 
adorations;  ce  n'a  été  que  par  faiblesse  et 
par  ignorance  que  les  hommes  ont  accordé 
les  honneurs  de  la  divinité  à  plusieurs  cho-  '^ 
ses  créées;  le  caractère  et  la  marque  du  vrai 
Dieu  est  de  n'avoir  ni  commencement  ni  fin, 
ce  que  le  prophète  Isaïe  exprime  en  disant  en  i»^»»^'^'*^ 
la  personne  de  Dieu  :  Je  suis  le  premier  et  le 
dernier;  avant  moi  il  ny  a  point  eu  de  Dieu,  et 
il  ny  en  aura  point  après  moi.  Toute  la  diffi- 
culté du  passage  tiré  de  la  première  prédi- 
cation de  saint  Pierre  était  dans  le  terme 
fait,  que  les  cathohques  entendaient  de  la 
génération  temporelle  de  Jésus-Christ,  et  les 
eunoméens  de   l'étemeUe.  Saint  Grégoire 
rapporte  ce  que  saint  Basile  et  Eunomius 
avaient  écrit  sur  ce  sujet,  et  prie  le  lecteur 
de  décider,  sans  préjugé,  lequel  des  deux 
avait  donné  le  vrai  sens  de  ce  passage.  Les 
raisons  que  donnait  Eunomius  pour  appuyer  i^i 
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son  interprétation  se  réduisaient  à  celles-ci  : 
qu'entendre  les  paroles  de  saint  Pierre,  de 
la  génération  temporelle,  c'était  rougir  de  la 
croix  de  Jésus-Christ,  en  ^imposer  à  saint 
Pierre,  dire  qu'un  homme  s'était  abaissé  en 
se  faisant  homme,  qu'avant  l'Incarnation  le 
Verbe  avait  eu  k  forme  d'esclave,  qu'il  y 
avait  deux  Christs  et  deux  Seigneurs,  enfin 
qu'un  pur  homme  avait  opéré  notre  ssdut. 
Saint  Grégoire ,  en  répondant  à  ces  raisons, 
emprunte  ce  qu'avait  dit  saint  Basile  dans 
158.  son  second  livre  centre  Eunomius,  Il  dit  à  la 
«3.  première  que  c'était  plutôt  aux  eunoméens 
**♦•  qu'aux  catholiques  à  rougir  de  la  croix  de 
Jésus-Christ;  ce  qu'il  montre  par  l'exposé 
de  la  doctrine  des  uns  et  des  autres.  Les  ca- 
tholiques rendaient  au  Fils,  après  sa  pas- 
sion, le  même  culte  qu'ils  rendent  au  Père  : 
ils  ne  rougissaient  donc  pas  de  la  croix  du 
Fils;  les  eunoméens,  au  contraire,  tiraient  de 
l'infamie  de  la  croix  un  argument  pour  mon- 
trer que  le  Fils  est  inférieur  au  Père,  ils  rou- 
gissaient donc  de  cette  infamie.  IL  répond  à 
SB.  la  seconde  que  d'interpréter  les  paroles  de 
saint  Pierre,  comme  font  les  cathohques,  ce 
n'est  pas  en  imposer  à  cet  Apôtre,  puisqu'il 
dit  au  même  endroit  que  Dieu  avait  exalté 
ce  même  Jésus  que  les  Juifs  avaient  crucifié 
et  qui  avait  pris  la  forme  d'esclave.  Sur  quoi 
saint  Grégoire  demande  à  Eunomius  :  «  Est- 
ce  Dieu  ou  l'homme  qui  a  été  exalté  en  Jé- 
sus-Christ? Ce  n'est  point  Dieu,  puisqu'étant 
le  Très- Haut,  il  ne  peut  être  exalté;  c'est 
donc  l'homme,  et  dès-lors  le  terme  fait  tombe 
sur  la  nature  humaine  de  Jésus-Christ.  »  La 
troisième  raison  d'Eunomius  faisait  plus  con- 
tre lui  que  contre  les  catholiques;  en  efifet, 
comment  reprocher  à  ceux-ci  de  dire  qu'un 
homme  s'était  abaissé  en  se  faisant  homme, 
eux  qui  enseignent  que  le  Fils  de  Dieu,  par 
qui  toutes  choses  ont  été  faites,  s'est  abaissé 
jusqu'à  prendre  notre  natiu'e  mortelle  qu'il 
48J.  avait  lui-même  créée?  Ce  reproche  tombait 
donc  sur  les  anoméens  mêmes,  qui  assu- 
raient que,  dans  l'incarnation,  le  Fils  qui 
était  créature,  avait  pris  un  corps  qu'il  n'a- 
vait pas  auparavant.  Saint  Grégoire  ne  dédai- 
gne pas  de  répondre  au  reproche  qu'Euno- 
mius  fait  aux  catholiques  de  croire  qu'avant 
l'incarnation  le  Verbe  avait  eu  la  forme  d'un 
esclave;  c'était  une  calomnie  grossière.  Com- 
ment ceux-là  croiraient-ils  que  le  Fils  a  eu 
J53  la  forme  d'esclave  avant  Tincamation,  qui 
enseignent  qu'il  a  toujours  été,  en  qualité  de 
Fils  de  Dieu,  dans  la  gloire  de  son  Père? 


Saint  Basile  avait  dit  que  les  paroles  de  saint 
Pierre  :  Dieu  a  fait  Seigneur  et  Christ  celui 
que  vous  avez  crucifié,  ne  tombaient  que  sur 
l'humanité;  d'où  Eunomius  concluait  que  les 
catholiques    reconnaissaient   deux.  Christs. 
Saint  Grégoire,  pour  faire  sentir  la  fausseté  imm nq, 
de  cette  conséquence,  dit  qu'il  faut  donc 
aussi  se  garder  de  dire  avec  saint  Paul  que 
Dieu  a  exalté  son  Fils,  de  peur  que  nous  ne 
paraissions  reconnaître  deux  Très-Hauts.  Il 
ajoute  que  la  conséquence  que  tirait  Euno- 
mius faisait  autant  contre  lui  que  contre  les 
catholiques,  puisqu'il  avouait  que  le  Verbe 
qui  était  dès  le  commencement,  s'était  en- 
suite manifesté  dans  la  chair.  Il  n'y  avait 
pas  moins  de  calomnie  de  la  part  d'Eunomius 
à. reprocher  à  l'Eglise  catholique  d'attribuer 
notre  rédemption  à  un  pur  homme,  elle  quijdit 
anathème  à  quiconque  l'oserait  attribuer  ou  mtCHf. 
à  saint  Paul,  ou  à  saint  Pierre,  ou  même  à 
un  ange.  U  distingue  les  propriétés  des  deux 
natures  en  Jésus-Christ,  et  fait  voir  ce  qui 
convient  à  chacune,  la  vie  et  la  vérité  à  la 
nature  divine,  les  souffrances  à  la  nature 
humaine.  Venant  après  cela  à  l'explication 
qu'Eunomius  donnait  aux  paroles  de  saint 
Pierre,  il  dit  que  si  le  verbe  a  fait,  doit  s'en-  leg 
tendre  de  Jésus-Christ  connue  Dieu,  il  fau- 
dra donc  aussi  dire  qu'en  Jésus-Christ,  Dieu 
a  été  fait  prêtre  et  péché  pour  nous;  car  l'E^ 
criture,  en  assurant  ces  deux  choses  de  Jé- 
sus-Christ, se  sert  des  mêmes  termes  que  ^^^^    ^ 
saint  Pierre,  a  fait.  Il  fait  remarquer  avec  S&.^u** 
quelle  uniformité  saint  Paul  enseigne  l'u-  pJ^f/^/i^ 
nion  de  la  nature  divine  avec  l'humaine  dans 
Jésus-Christ,  et  avec  quelle  exactitude  il  dis- 
tingue les  propriétés  de  l'une  et  de  l'autre. 
Pour  ôter  l'équivoque  du  terme  de  passions, 
il  en  expose  les  divers  sens,  montrant  qu'il 
n'y  a  eu  de  passions  en  Jésus-Christ  que  celles 
qui  ne  sont  point  péchés ,  ayant  fait  comme  le 
médecin  qui  manie  et  touche  le  malade  sans 
en  prendre  la  maladie.  Eunomius ,.  par  igno-     ^^^  ^^  ^ 
rance  ou  par  malice,  tirait  cette  conséquence  ««i- 
de  l'explication  qu'avait  donnée  saint  Basile  : 
Si  ce  n'est  point  du  Vefbe  tel  qu'il  était  au 
commencement,  qu'il  est  dit  :  Jl  s'est  anéanti, 
mais  de  celui  qui  a  part  dans  la  chair;  il 
s'ensuit  que  celui  qui  avait  déjà  la  fonne 
d'esclave,  l'a  prise  une  seconde  fois.  Saint 
Grégoire  montre  fort  au  long  que  cette  con- 
séquence n'a  rien  de  commun  avec  la  doc- 
trine de  saint  Basile,  et  fmil  ce  livre  en  di- 
sant que  les  noms  de  Christ  et  de  Seigneur 
n'étant  pas  des  noms  de  ua..ai09  rien  n'em- 
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paç   183. 
ïl  Cor. 


Pw.  180.  péchait  que  Jésus-Christ,  comme  homme, 
n'eût  été  fait  l'un  et  l'autre. 

(uiTMda  ^*-  Eunomius  soutenait  au  contraire  que 
le  terme  de  Seigneur  était  un  nom  d'essence 
et  non  point  de  dignité ,  ce  qu'il  prétendait 
prouver  par  ces  paroles  de  saint  Paul  :  Le 
Seigneur  est  esprit.  Saint  Grégoire  se  joue  de 
ce  raisonnement ,  dont  la  conséquence  vau- 
drait, dit-il,  si  l'Apôtre  avait  pris  l'un  ou 
l'autre  de  ces  termes  pour  l'essence.  U  rap- 
porte tous  les  endroits  où  saint  Paul  les  a 
employés,  et  montre  qu'il  ne  les  a  pris  nulle 
part  pour  l'essence.  L'esprit  et  l'essence  sont 
synonymes,  répliquait  Eunomius,  si  l'on  s'en 
rapporte  aux  règles  de  logique.  Saint  Gré- 
goire, sans  entrer  dans  la  discussion  des 
mystères  d'Aristote,  répond  qu'en  supposant 
la  vérité  de  cette  règle  de  logique,  on  ne 
pourra  accorder  saint  Paul  avec  lui-même; 
car,  après  avoir  dit  :  Le  Seigneur  est  esprtit, 
il  ajoute  aussitôt  i  Là  où  est  l'esprit  du 
Seigneur,  là  est  aussi  la  liberté.  Si  les  ter- 
mes de  Seigneur  et  d'esprit  sont  synonymes 
avec  l'essence,  l'Apôtre,  en  nommant  l'es- 
prit du  Seigneur,  n'aura  voulu  désigner  autre 
chose  que  l'essence  de  l'essence,  et  par  con- 
séquent il  aura  admis  en  Dieu  deux  essen- 
ces, celle  de  l'esprit ,  qui  est  le  Seigneur,  et 
celle  du  Seigneur,  qui  est  esprit,  contre  le 
sentiment  même  d'Eunomius,  qui  n'admet 
qu'une  essence.  U  fait  voir  qu'en  cet  endroit 
l'Apôtre  parle  de  l'intelligence  de  l'Ecriture, 
et  que  tout  ce  qu'il  dit  se  réduit  à  ceci  :  c'est 
Jésus-Christ  qui  donne  l'intelligence  de  l'E- 
criture à  ceux  qui  ne  la  comprenaient  pas, 
en  leur  communiquant  l'esprit  du  Seigneur, 
qui  est  le  sien.  Il  montre  aussi  que  la  consé- 
quence d'Eunomius  était  contraire  à  ses  pro- 
pres principes;  que  ce  qu'il  disait,  que  la  dif- 
férence des  propriétés  est  une  suite  de  la  dif- 
férence des  noms,  ne  peut  rien  faire  contre 
l'unité  de  nature  dans  le  Père,  le  Fils  et  le 
Saint-Esprit,  puisqu'ils  n'ont  qu'un  même 
nom  qui  est  Dieu,  et  que  les  attributs  qui 
conviennent  à  une  des  trois  Personnes  leur 
conviennent  également  ;  que  si  l'on  veut  faire 
consister  la  nature  divine  dans  les  noms,  il 
est  bien  plus  raisonnable  de  la  faire  consis- 
ter dans  ceux-là  que  dans  celui  de  non-en- 
gendré,  qui  peut  convenir  à  d'autres  qu'à 
Dieu,  au  Minotaure,  à  Scylla,  à  la  Chimère 
et  d'autres  monstres  qui  n'ont  point  été  en- 
gendrés, parce  qu'ils  n'ont  pas  même  existé; 
que  les  exemples  de  feu  et  d'eau,  de  froid  et 
de  chaud,  rapportés  en  preuves  par  Euno- 
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tw. 


mius,  ne  prouvent  rien,  la  contrariété  qui  ^•«•^ 
est  visible  dans  le  froid  et  le  chaud ,  n'ayant 
pas  lieu  dans  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Es- 
prit, en  qui  les  attributs  sont  les  mêmes  et  ont 
une  même  signification. 

22.  Saint  Basile,  pour  montrer  contre  Eu-  saite. 
nomius  que  la  différence  des  noms  n'établit  *•'• 
pas  celle  des  natures,  avait  cité  l'exemple  de 
Pierre  et  de  Paul,  qui,  quoique  de  différents 
noms,  sont  d'une  même  nature  et  n'en  ont 
pas  changé  depuis ,  même  que  l'un ,  de  Si- 
mon fut  appelé  Pierre,  et  l'autre,  de  Saul 
prit  le  nom  de  Paul.  Comme  Eunomius  ré- 
pondait que  les  noms  de  Pierre  et  de  Paul 
n'étant  que  l'effet  du  caprice  des  hommes^ 
ils  avaient  pu  les  changer  sans  conséquence; 
saint  Grégoire  lui  demande  s'il  y  a  quelque 
chose  dans  le  monde  qui  ne  tienne  son  nom 
des  hommes  ?  En  effet  les  noms  de  ciel  et  de 
terre,  et  il  en  est  de  môme  de  ceux  d'engenf 
dré  et  de  non- engendré ,  sont  exprimés  diffé- 
remment, suivant  les  diverses  langues  des 
nations.  La  nature  des  choses  ne  varie  donc 
pas  selon  les  différents  noms  qu'on  lui  donne. 
Elle  est  invariable  en  elle-même,  mais  notre 
esprit,  après  l'avoir  conçue,  se  sert,  pour 
l'exprimer,  des  termes  qu'il  croit  les  plus 
propres.  C'est  pourquoi  nous  pouvons  subs- 
tituer aux  noms  de  non-engendré  et  d'engen- 
dré ceux  de  Père  et  de  Fils,  et  ainsi  des  au- 
tres, n  n'y  a  pas  même  de  nom  assez  signifi- 
catif pour  exprimer  la  nature  de  Dieu;  ou  s'il 
en  est  un,  il  nous  est  inconnu.  Les  noms 
d'engendré  et  de  non-engendré,  de  juste,  de  bon 
et  autres  semblables  ne  sont  que  des  attri- 
buts de  la  divinité ,  et  non  pas  son  essence. 
Quand  donc  l'Ecriture  les  joint  au  nom  de 
Dieu,  connue  lorsqu'elle  dit  :  Dieu  juste,  Dieu 
fort,  elle  sous-entend  toujours  le  verbe  est, 
comme  si  elle  disait  :  Dieu  est  juste.  Dieu  est 
fort.  Saint  Grégoire  répond  aux  exemples  al- 
légués par  Eunomius,  que  les  noms  d'anges, 
de  trônes,  de  dominations,  donnés  par  saint 
Paul  aux  esprits  célestes ,  ne  sont  point  des 
noms  de  nature,  mais  de  dignité;  qu'ils  ne 
regardent  point  l'essence ,  mais  les  fonctions 
de  ces  esprits  bienheureux. 

23.  Eunomius,  prétendant  que  le  Fils  avait     AnaijMd* 
passé  du  non-être  à  l'être,  faisait  ce  raison- 


/ 


nement  :  Ou  il  a  toujours  été,  auquel  cas  il 
n'a  point  été  engendré;  ou,  s'il  a  été  engen- 
dré, il  n'a  pas  toujours  été.  Ce  fut  pour  mon- 
trer la  faiblesse  de  ce  raisonnement  que  saint 
Grégoire  écrivit  son  septième  livre.  Il  y  éta- 
blit l'éternité  et  l'mimutabilité  du  Fils  par 


•eptièœo    Ik 
tr».  p.  M. 
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i''\  i^s  de  TEcriture,  et  fait  voir  que 

fag.Mi.  ]rs  euiioméens  adoraient  un  Dieu  nouveau  et 
étranger  contre  la  défense  du  Seigneur  :  nou- 
veau ,  puisqu'ils  nient  q  u'il  soit  étemel  ;  étran- 
ger, puisqu'ils  ne  le  reconnaissent  pas  pour 

a»,  vrai  Dieu.  «  Dieu ,  dont  la  natiu*e  est  simple , 
dit-il,  conçoit,  veut  et  fait  en  même  temps  ce 
qui  est  bon,  sans  qu'ii  y  ait  en  lui  dlntervalle 
entre  vouloir  et  faire;  et  comme  rien  n'est 

iû7.  meilleur  que  le  Verbe ,  Dieu  a  dû  le  vouloir 
et  l'engendrer  en  im  instant.  »  C'est  ce  qu'il 
tâche  de  rendre  sensible  par  la  comparaison 
de  la  vue.  «Quoique  l'action  de  voirajoûte-t- 
il,  soit  une  opération  de  la  volonté,  et  la  vo- 
lonté de  voir  un  eflfet  du  libre  arbitre ,  ces 
deux  opérations,  loin  de  se  retarder  l'une  l'au- 
tre, se  prêtent  pour  ainsi  dire  la  main,  et  se 

tto.  font  en  même  temps.  Il  répète  ce  qu'il  avait  dit 
ailleurs  sur  la  génération  du  Fils,  et  pour  en 
donner  une  idée ,  il  apporte  divers  exemples 
.  des  générations  qui  se  font  dans  la  nature, 
comme  du  rayon  du  soleil,  de  la  clarté  d'une 
lampe,  de  l'odeur  des  parfums,  et  surtout  de 

tu.  l'esprit  et  de  la  parole ,  conmie  étant  la  plus 
propre  à  nous  représenter  cette  génération 
éternelle;  les  autres  exemples  ne  servant 
qu'à  nous  faire  concevoir  qu'il  n'est  point 
nécessaire  qu'il  y  ait  de  l'intervalle  entre 
l'existence  du  Père  et  la  génération  du  Fils, 
il  se  moque  d'Eunomius  qui,  raisonnant  de 
la  génération  du  Verbe  conmae  de  celle  d'un 

«u.  bœuf  ou  d'un  chameau,  disait  :  «  Bien  que 
son  essence  ait  été  engendrée  avant  toutes 

M*,  les  autres,  elle  n'était  pas  néanmoins  avant 
^son  existence.  »  H  lui  fait  remarquer  que  le 
Verbe  n'est  appelé  Fils  unique,  que  parce 
que  sa  génération  n'a  ni  ressemblance  ni 
identité  avec  aucune  autre  génération.  Eu- 
nomius,  ajoute-t-il,  en  ôtant  l'éternité  au 
Fils ,  en  dépouille  le  Père  ;  car  le  Fils  étant 

nB.  lu  splendeur  du  Père,  il  est  de  nécessité  que 
la  non  -  existence  de  l'un  emporte  la  non- 
!cxistence  de  l'autre ,  comme  on  le  voit  dans 

tt6.  ime  lampe,  où  l'extinction  de  la  lueur  eat 

^7  .pne  marque  de  l'extinction  de  la  lampe.  » 
^uint  Basile ,  voulant  prouver  la  coexistence 
du  Fils  avec  le  Père,  avait  donné  pour  raison 
que  Dieu  n'avait  jamais  cessé  de  faire  ce  qui 
est  bon  et  honnête;  d'où  Eunomius  concluait 
que  les  créatures  étaient  donc  aussi  coéter- 
nelles  à  Dieu ,  puisque  la  création  est  bonne 

ti8.  et  honnête.  Saint  Grégoire  rejette  cette  con- 
séquence, s'appuyanl  siu"  ce  qu'il  n'y  a  au- 
cune rcssc:uL:auce  entre  le  Verbe  et  les  créa- 
t^^A'^s,  ni  à  raison  de  la  substance,  ni  à  raison 


des  attributs.  Eilc  n'était  point  au  commen-  pag.sio. 
cément;  elle  n'est  ni  Dieu,  ni  la  vie,  ni  la  lu- 
mière ,  ni  la  résurrection ,  ni  aucune  des  au- 
tres choses  qui  n'appartiennent  qu'à  Dieu. 
Dieu  et  la  créature  étant  donc  différents,  g., 
comme  la  cause  et  l'etfet,  il  faut  que  les 
propriétés  et  les  noms  qui  les  désignent,  dif- 
fèrent aussi.  Or,  la  principale  propriété  de 
Dieu  est  d'être  éternel  ;  au  contraire,  on  voit 
dans  la  créature  le  conunencement,  le  milieu 
et  la  fin.  Il  en  sera  du  Verbe,  répondaient  ^^ 
les  eunoméens,  comme  des  autres  substan- 
ces spirituelles ,  telles  que  sont  les  anges  et 
les  âmes  des  hommes ,  qui ,  quoique  créées , 
sont  immortelles.  Saint  Grégoire  oppose  à 
ces  comparaisons  la  différence  qui  se  trouve 
entre  le  Fils  et  les  créatures  :  celles-ci  ne  vi- 
vent que  par  participation;  le  Verbe  est  la 
vie  même  et  la  communique  aux  autres.  II 
ajoute  que  si  les  subst^nnces  spirituelles  sont  ^„ 
exemptes  de  la  mort,  qui  consiste  dans  la 
dissolution  des  parties ,  elles  ne  le  sont  point 
de  celle  qui  vient  du  péché,  au  heu  que  le 
Verbe  n'est  soumis  ni  à  l'une  ni  à  l'autre. 

24.  «  Avant  d'avoir  engendré,  le  Dieu  Très-  ^^^^  ^^ 
Haut  dominait  sur  sa  puissance,))  disait  Euno-  Ï^^J^jtm 
mius.  Sur  quoi  saint  Grégoire  lui  demande  : 
«  Celui  qui  domine  sur  la  puissance  est-il  diffé- 
rent de  la  puissance  sur  laquelle  il  domine? 
Si  cela  est,  poursuit-il,  ou  la  puissance  aura 
été  dominée  par  ce  qui  n'est  pas  puissance,  . 
ou  il  y  aura  en  Dieu  deux  puissances  qui  jji. 
domineront  l'une  sur  l'autre;  ce  qui  serait 
admettre  en  Dieu  ou  de  la  composition  ou 
deux  natures.  »  Eunomius  disait  encore  :  Il 
n'a  été  bon  et  honnête  à  Dieu  d^engendrer 
son  Fils  que  lorsqu'il  en  a  eu  la  volonté. 
Saint  Grégoire  lui  répond  qu'il  n'en  est  pas  m. 
de  Dieu  comme  des  hommes;  qu'étant  tou- 
jours le  même,  et  aucun  bien  ne  lui  étant 
accidentel,  il  a  dû  le  vouloir  et  le  taire  de 
toute  éternité.  Or,  le  Fils  est  la  plénitude  de 
tout  bien.  Il  réfute  ensuite  ce  principe,  qu'une 
génération  ne  pouvant  aller  à  l'infini ,  il  fal- 
lait par  conséquent  reconnaître  un  commen- 
cement dans  celle  dn  Verbe,  et  il  montre  qu'il 
n'a  heu  que  dans  les  générations  temporelles, 
et  non  dans  celle  qui  n'a  point  été  faîte  dans  sas. 
le  temps,  qui  n'a  aucune  relation  avec  les  au- 
tres générations,  et  où  l'on  ne  découvre  ni  in- 
tervalle ni  dimension,  et  par  conséquent  point 
de  terme.  Il  reproche  à  Eunomius  de  n'eu- 
tasser  tous  ces  principes  naturels  que  pour 
faire  parade  de  la  doctrine  de  Platon;  et  sur 
ce  que  cet  hérésiarque  objectait  aux  catho* 
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ligues  de  donner  le  nom  de  Fils  unique  à 
celui  qui  est  non-engendré ,  il  proteste  qu'il 
tH-m-  ^  égalemert  en  horreur  et  celui  qui  dit  que 
le  Fils  unique  n'a  point  été  engendré  et  ce- 
lui qui  nie  son  éternité. 
2o.  Eunomius,  loin  d'avoir  une  connais- 
M^ièM  li-  sance  entière  de  la  divinité,  comme  il  s'en 
^^'       vantait,  est  convaincu  de  n'en  avoir  pas  mê- 
me de  la  nature  et  de  la  construction  du  plus 
petit  animal.  Gomme  il  s'appuyait  des  passa- 
ges de  l'Ecriture  où  Jésus-Christ  se  dit  la />or^c, 
la  lumière^  la  me  et  la  voie  qui  conduit  au  Père, 
saint  Grégoire  lui  fait  voir  que  ces  passages 
ne  peuvent  s'entendre  de  la  compréhensibi- 
lité  de  Dieu.  Jésbs-Christ  se  dit  la  porte,  la 

us.  lumière ,  la  vie  et  la  voie ,  parce  que  par  lui 
nous  passons  du  vice  à  la  vertu;  il  dissipe 
les  ténèbres  de  notre  ignorance,  il  nous 

,1^  donne  Tinmiortalité  et  nous  tire  de  l'erreur 
pour  nous  conduire  à  la  vérité.  Les  noms  de 

jjj^  tour  forte,  de  fontaine,  de  rocher,  de  vigne, 
de  résurrection  et  autres  qu'on  lui  donne 
encore,  ne  sont  que  pour  exprimer  les  diffé- 
rentes manières  dont  il  nous  distribue  ses 
grâces  et  ses  bienfaits.  Saint  Grégoire  com- 
pare Eunomius  aux  benjamites  qui ,  au  lieu 
de  s'appliquer  à  l'observation  de  la  loi,  s'amu- 
saient à  des  inutilités,  comme  à  tirer  si  adroi- 
tement une  flèche  qu'elle  pût  atteindre  un 
cheveu.  U  s'élève  avec  force  contre  le  blas- 
phème de  cet  hérétique,  que  l'esprit  du  chré- 
tien s'étant  élevé  par  la  contemplation  au- 
dessus  des  choses  sensibles,  ne  s'arrêtait  pas 
à  la  génération  du  Fils,  mais  se  portait  en- 
core au-delà,  pour  aller  jouir  de  celui  qui 

sM.  donne  la  vie,  comme  si  le  Fils  n'était  pas  la 

^^  vie  même,  et  si  la  vie  pouvait  se  trouver  où 
il  n'est  pas.  Il  est  bien  la  vie ,  répondait  Eu- 
nomius, mais  il  n'est  pas  la  vie  étemelle.  «H 
est  donc  une  vie  passagère,  lui  réplique  saint 
Grégoire,  c'est-à-dire  une  vie  qui  ne  diffère 
pas  de  celle  des  bètes?  Ce  qui  détruit  la  foi 
et  l'espérance  en  Jésus -Christ,  parce  que, 
comme  dit  l'Apôtre,  tout  ce  qui  n'est  pas 
étemel  n'est  que  passager,  et  si  notre  espé- 
rance en  Jésus-Christ  n'est  que  passagère, 
nous  sommes  les  plus  misérables  de  tous 
les  hommes.  »  Il  soutient  que  ces  paroles  de 

jii.  saint  Jean  :  La,  vie  étemelle  corniste  à  vous 
connaître,  s'entend  également  du  Fils  et  du 
Saint-Esprit  conmie  du  Père. 

26.  Eunomius  disait  que  la  génération  n'é- 
tait point  de  l'essence  du  Père,  mais  quelque 
chose  de  distingué  de  sa  substance.  Sur  quoi 
saint  Grégoire  fait  ce  raisonnement  :  «Ou  la 


génération  est  une  opération  du  Père,  ou 
une  essence  distinguée  de  la  sienne  ;  si  c'est 
une  opération,  loin  d'être  séparée  du  Père, 
elle  forme  entre  lui  et  le  Fils^  la  même  union 
qui  existe  entre  l'ouvrage  et  celui  qui  opère  ;  si 
c'est  une  essence  distinguée  de  celle  du  Père 
qui  soit  le  principe  de  l'existence  du  Fils, 
elle  sera  le  Père  de  ce  même  Fils,   qui 
alors  en  aura  deux,  savoir  :  celui  qu'Eu- 
nomius  appelle  non- engendré,  et  qu'il  dit 
être  différent  de  la  génération,  et  cette  gé- 
nération que  l'on  suppose  faire  à  l'égard  du 
Fils  tout  ce  que  fait  un  Père.  »  Eimomius,  vou- 
lant faire  du  Verbe  une  espèce  de  mode,  di-  sss. 
sait  qu'il  n'existait  pas  par  lui-même,  mais 
dans  le  Père,  selon  ces  paroles  de  saint  Jean  : 
Le  Verbe  était  dam  Dieu,  Saint  Grégoire,  après 
avoir  répondu  à  cette  objection  par  une  com- 
paraison, la  résout  en  faisant  remarquer  quQ . 
saint  Jean  ajoute  aussitôt  :  Et  le  Verbe  était  asi. 
Dieu.  Et  pour  montrer  qu'on  ne  peut  inférer 
des  paroles  de  saint  Jean  que  le  Fils  n'a 
point  d'existence  propre,  il  en  rapporte  d'au- 
tres où  le  saint  Evangéliste  dit  que  le  Père 
est  dans  le  Fils;  d'où  personne  n'oserait  con- 
clure que  le  Père  n'existe  qu'improprement..^ 
Il  fait  voir  par  divers  endroits  de  l'Ecriture, 
que  le  titre  de  Seigneur  est  donné  au  Fils 
comme  au  Père;  que  la  nature  du  Fils  étant 
simple  comme  celle  du  Père,  il  a  comme  lui 
la  souveraineté  par  essence;  qu'on  ne  peut  tse. 
admettre  dans  le  Fils  aucune  subjection  qui  257. 
marque  de  l'infériorité,  puisque  ce  serait  en  «s. 
admettre  dans  le  Père  même,  l'Ecriture  nous  . 
assurant  que  tout  ce  qui  est  dans  le  Fils  est 
aussi  dans  le  Père. 

27.  «  Le  Père  tirant  à  soi  toute  la  notion  de 
l'être ,  disait  Eunomius,  on  ne  peut  dire  que 
le  Fils  en  soit  un,  et  le  Fils  même  renvoie  au 
Père  la  dénomination  de  bon,  en  disant  que 
Dieu  est  seul  ban.  Ces  subtihtés  fournissent 
la  matière  de  la  fin  du  neuvième  livre  et  du 
commencement  du  dixième.  Saint  Grégoire 
y  prouve  que  le  Père  ,  ayanl  l'être  par  na- 
ture, ne  peut  ni  l'attirer  à  soi,  ni  en  détacher 
une  partie  pour  la  faire  passer  à  un  autre; 
que  la  bonté  n'est  point  l'apanage  du  Père 
seul,  puisque  le  Fils  en  a  donné  tant  de 
marques  dans  la  création,  dans  son  incarna- 
tion, dans  sa  mort.  Lorsque  Jésus-Chiist  dit 
au  jeune  homme  riche  qui  ne  le  connaissait 
point  pour  Dieu ,  mais  seulement  pour  hom- 
me :  Dieu  seul  est  bon,  il  parlait  comme 
homme,  conformément  à  l'idée  que  ce  riciie 
avait  de  lui;  mais  en  d'autres  endroits  l'E- 
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vangile  nous  apprend  que  le  Fils  est  Dieu,  et 
Hf  fc4.  quo  les  Prophètes  et  les  Apôtres  ont  ensei- 
gné la  même  chose.  En  vain  Eunomius  insis- 
tait sur  le  terme  seul,  puisque  le  Fils  dit  net- 
tement en  plus  d'un  endroit,  que  tout  ce  qui 
est  au  Père  est  an  Fils,  et  que  le  Père  et  le 
Fils  ne  sont  qu'un. 
t^oHe.  28.  Eunomius  ajoutait  que  le  Fils  était 
ïM.  Dieu  à  regard  des  choses  créées,  et  l'Ange 
de  celui  qui  est  Dieu  de  tous;  «  C'est  là,  lui 
répond  saint  Grégoire,  mettre  le  Seigneur  au 
simple  rang  des  Anges,  quoique  l'Apôtre  dise 
quo  tous  les  Anges  l'adorent  et  lui  sont  sou- 
mis; c'est  le  comparer  à  Moïse  et  à  saint 
Jean  -  Baptiste ,  le  premier  étant  appelé  le 
Dieu  des  Egyptiens,  et  le  second,  l'Ange  qui 
prépare  les  voies  du  Seigneur;  c'est  le  dire 
de  même  nature  que  les  Anges,  puisque,  se- 
in. Ion  les  principes  d'Eunomius,  l'unité  de  nom 
est  une  preuve  de  l'unité  de  nature.  »  Il  ré- 
fute la  distinction  que  mettait  Eunomius  en- 
tre celui  qui  avait  envoyé  Moïse  et  celui  qui 
lui  parlait,  et  montre,  par  les  paroles  de  l'E- 
criture, que  c'était  le  même  Seigneur  qui 
avait  envoyé  ce  législateur,  qui  l'avait  con- 
duit et  lai  avait  parlé ,  et  que  si  le  texte  sa- 
cré joint  le  nom  d'Ange  à  celui  qui  est,  c'est 
uniquement  pour  distinguer  le  Fils  du  Père, 
et  afin  qu'on  n'aîîribue  pas  an  Père  les  pa- 
roles du  Fils,  (le  môme  quTsaîe  l'appelle 
l'Ange  du  grand  ci:,  cil,  pour  marquer  une 
des  fonctions  de  celui  dont  le  nom  est  au- 
dessus  de  tous  les  noms,  qui  est  de  nous 
donner  la  connaissance  du  Père.  Eunomius, 
après  avoir  refusé  au  Fils  l'être,  disait  qu'il 
était  non-seulement  un  être,  mais  au-dessus 
de  tous  les  êtres,  les  ayant  tous  créés  par 
commission  du  Père  ;  ce  qui  était  mettre  le 
Fils  au  rang  des  ouvriers,  ne  pas  lui  donner 
plus  de  part  à  la  création  que  Béséléel  en 
avait  eu  dans  la  construction  du  Tabernacle, 
ci  ne  reconnaître  en  lui  qu'une  puissance  et 
une  faculté  d'agir  accidentelle.  Quoiqu'Eu- 
iiomius  mit  le  Fils  au-dessus  des  autres  êtres, 
il  le  disait  créature  comme  le  ciel  et  les  An- 
;;es.  Saint  Grégoire  lui  oppose  la  forme  du 
In.ptéme,  la  liturgie  sacrée,  la  tradition  de 
rE^'iise  et  les  écrits  des  Apôtres,  et  l'accuse 
de  leur  préférer  Manès,  Anus,  Aétius  et  au- 
tres de  cette  espèce. 

^9.  U  emploie  une  partie  du  onzième  livre 
à  tionner  le  vrai  sens  de  ces  paroles  de  Jé- 
joau.  XX.  bas-Ciirist  à  Marie-Madeleine  :  Ne  me  touchez 
y>  ::y  parce  que  je  ne  suis  pas  encore  monté  à  mon 
rire;  mais  allez  et  dites  à  mes  frères  que  je 
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monte  à  mon  Père  et  le  leur,  mon  Dieu  et  leur 
Dieu;  Eunomius  et  ses  partisans  prétendaient 
en  inférer  l'infériorité  du  Fils.  «  Ces  paroles, 
dit  saint  Grégoire ,  doivent  s'entendre  ou  de 
la  divinité  ou  de  l'humanité  de  Jésus-Christ; 
elles  ne  peuvent  s'entendre  de  la  divinité, 
parce  qu'en  disant  de  Dieu  qu'il  monte,  qu'il 
est  touché,  qu'il  est  vu,  qnll  a  des  frères,  il 
faudrait  aussi  lui  attribuer  les  autres  pro- 
priétés de  notre  nature,  conune  de  marcher, 
de  passer  d'un  lieu  à  un  autre.  D'ailleurs  ce- 
lui qui  monte,  se  dit  le  frère  des  Apôtres,  ce 
qui  ne  peut  convenir  au  Fils  unique  du  Père 
qui  cesse  de  l'être  au  moment  qu'il  a  des 
firères.  Il  faut  donc  expliquer  le  texte  de  saint 
Jean,  de  l'humanité  de  Jésus-Christ.  Ces  pa- 
roles :  Mon  Père  et  le  vôtre,  mon  Dieu  et  le 
vôtre,  ne  marquent  pas  dans  le  Sauveur  une 
infériorité  de  nature,  mais  l'élévation  de  la 
nôtre;  car  ayant  perdu  par  le  péché  la  qua- 
lité de  Fils  de  Dieu ,  nous  l'avons  recouvrée 
par  l'union  de  notre  nature  avec  la  divinité 
en  Jésus-Christ.  »  Saint  Grégoire  dit  qu'il  vou- 
lut qu'une  femme  fût  la  première  à  annon- 
cer sa  résurrection,  afin  que,  conoune  elle 
avait  été  la  première  occasion  de  mort  an 
genre  humain,  elle  fût  le  chef  de  la  foi,  et 
qu'elle  réparât  en  quelque  manière  la  perte 
qu'elle  nous  avait  causée. 

30.  n  soutient  contre  Eunomius  que  les 
termes  de  vraie  lumière  et  de  lumière  inacces- 
sible ont  une  même  signification,  et  qu'en 
vain  il  s'en  servait  pour  établir  une  diffé- 
rence de  nature  entre  le  Père  et  le  Fils,  le 
vrai  n'admettant  point  de  mélange  de  faux, 
comme  l'inaccessible  ne  soufi&e  point  ce  qui 
lui  est  opposé ,  c'est-à-dire  le  mal.  Il  fait  re- 
marquer qu 'Eunomius  avait  altéré  le  texte 
de  l'Apôtre,  qui,  en  eflfet,  ne  dit  pas  que  le 
Père  soit  une  lumière  inaccessible,  mais  qu'il 
habite  une  lumière  inaccessible,  ce  qui  fait  un 
tout  autre  sens  :  car  il  y  a  de  la  différence 
entre  élre  la  lumière  et  habiter  dans  la  lu- 
mière ;  c'est  sur  le  Fils  et  non  sur  le  Père 
que  tombe  le  terme  de  lumière  inaccessible 
dont  se  sert  saint  Paul.  Eunomius,  interpré- 
tant aussi  mal  les  paroles  du  premier  cha- 
pitre de  saint  Jean  qui  marquent  Tincama- 
tion  du  Verbe,  disait  qu'en  se  faisant  chair, 
il  avait  souffert  du  déchet;  mais  saint  Gré- 
goire lui  fait  voir  que  l'Evangéliste  dit  le 
contraire,  puisqu'après  avoir  parlé  de  Tiu' 
carnation  du  Verbe,  il  ajoute  qu'il  avait  con- 
servé tonte  sa  lumière  et  toute  sa  splendeur  : 
Nous  avons  vu,  dit-il,  sa  gloire  semblable  à 
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celle  du  Fils  unique  du  Père.  Il  lui  montre  en- 
core qu'il  raisonnait  mal  en  inférant  Tinéga- 
lité  entre  le  Père  et  le  Fils,  de  ce  que  le  Fils 
et  non  pas  le  Père  s'était  incamé;  ce  n*est 
pas  par  nature  et  par  nécessité  que  le  Fils 
s'est  fait  homme,  mais  par  un  pur  effet  de  sa 
volonté.  D'ailleurs  Eunomius,  en  raisonnant 
de  la  sorte,  ne  pouvait  éviter  ou  d'attribuer 
on  défaut  au  Fils  ou  de  l'impuissance  au 
Père;  car  ou  l'Incarnation  est  un  mal  ou  elle 
est  un  bien;*si  elle  est  un  mal,  le  Fils  a  donc 
fait  mal  en  s'incamant;  si  eUe  est  un  bien, 
il  y  a  donc  un  bien  dont  le  Père  n'est  pas  ca- 
FIC.SM  pable.  Saint  Grégoire  prouve  au  contraire 
que  le  Père  est  le  principe  et  la  source  de 
tout  ce  qui  est  bon ,  et  que  le  Fils  n'a  fait 
qu'accomplir  la  volonté  du  Père  dans  l'ou- 
vrage de  la  rédemption  du  genre  humain; 
qu'ainsi  nous  devons  regarder  le  Père  et  le 
Fils  comme  les  auteurs  de  ce  grand  bienfait, 
et  leur  en  rendre  à  l'un  et  à  l'autre  des  ac- 
tions de  grâces.  Il  dit  qu'Eunomius  n'ayant 
pu  trouver  dans  l'Ecriture  les  différences  qu'il 
mettait  entre  le  Père  et  le  FUs,  parce  qu'elles 
ne  s'y  trouvaient  point,  il  les  avait  empruntées 
apparemment  des  hiéroglyphes  des  Egyp- 
tiens qui ,  sous  différentes  figures ,  connue 
d'Anubis,  d'Isis  et  d'Osiris,  représentaient  une 
certaine  divinité  mixte  et  subalterne ,  sujette 
aux  affections  humaines,  et  qu'ils  distin- 
mfltMq.  guaient  d'im  Dieu  non-engendré,  exempt  de 
ces  affections.  Le  reste  du  onzième  livre  est 
employé  à  réfuter  quelques  conséquences 
qui  suivaient  naturellement  des  principes 
d'Eunomius,  entre  autres  celle-ci  :  que  le 
Fils  ayant  été  contraint  par  la  nécessité  de 
sa  nature  de  s'incarner,  nous  ne  lui  devions 
pas  plus  de  reconnaissance  pour  avoir  souf- 
fert pour  nous,  qu'au  feu  de  nous  échauffer. 
Saint  Grégoire  rétorque  contre  Eunomius 
l'argument  :  l'incarnation  étant  un  bienfait, 
comme  il  en  convenait,  la  nécessité  de  s'in- 
carner dans  le  Fils  était  donc  préférable  à 
l'impuissance  de  se  faire  homme  qu'il  sup- 
posait dans  le  Père. 
31.  Le  douzième  livre,  qui  fait  un  ouvrage 
t^cj?  li.  séparé  des  précédents,  fut  composé  par  saint 
Grégoire  pour  l'opposer  à  un  nouvel  écrit 
d'Eunomius;  c'est  pour  cela  qu'il  l'appelle 
un  second  combat,  11  ne  l'entreprend  point, 
dit-il,  pour  trancher  la  tête  de  Goliath ,  mais 
pour  montrer  qu'elle  lui  a  été  tranchée  par 
le  glaive  de  saint  Basile,  et  qu'il  la  lui  a  tran- 
chée lui-même  dans  ses  autres  discours; 
w-  <c  ce  n'est  donc  point,  ajoute-t-il,  par  ambi- 


tion ni  par  amour  de  la  gloire  que  je  conti- 
nue cette  guerre  obstinée.  J'aurais  pu  m'en 
défendre  en  restant  dans  le  repos  et  dans  la 
tranquillité  et  en  laissant  crier  mon  adver- 
saire. Mais  voyant  la  cité  de  Dieu,  c'est-à- 
dire  l'Eglise  assiégée,  ses  murailles  ébran- 
lées par  les  coups  que  leur  portent  les  ma- 
chines de  l'hérésie,  et  la  parole  de  Dieu  en 
danger  d'être  mise  en  captivité  par  l'armée 
du  démon,  il  m'a  paru  honteux  dans  ce  com-  ^nr.  ««• 
mun  péril  des  chrétiens ,  de  demeurer  dans 
l'inaction.  Mettant  donc  ma  confiance  en  ce- 
lui qui  dresse  mes  mains  au  combat  et  mes 
doigts  à  la  guerre,  j'ai  formé  le  dessein  de 
m'opposer  de  toutes  mes  forces  aux  attaques 
de  l'hérésie.  » 

Après  ce  prélude,  il  entre  en  lice,  et  expose 
d'abord  la  croyance  de  l'Eglise  catholique 
touchant  la  personne  du  Verbe,  qui  se  réduit 
à  croire  et  à  adorer  un  Fils  unique  de  Dieu,  **•• 
qui  est  la  vérité,  la  vraie  lumière  et  la  vertu 
de  Dieu,  qui  n'a  point  eu  de  commencement 
et  qui  n'aura  point  de  fin.  Etmomius,  au  con- 
traire ,  qui  donnait  un  commencement  au  Fils , 
disait  que  l'essence  du  Père  consistait  dans  3oo. 
l'ingénération,  et  celle  du  Fils  dans  la  géné- 
ration, et  soutenait  que  la  nature  de  l'un 
était  aussi  différente  de  celle  de  l'autre  que 
ces  deux  termes  le  sont  entre  eux.  Voici  son 
raisonnement  pour  prouver  que  l'ingénéra- 
tion ou  l'innascibilité  constituait  l'essence  de 
Dieu  le  Père.  «  Il  est,  disait-il,  appelé  won- 
engendré:  donc  ce  nom  est  celui  de  sa  nature,  Joi. 
car  il  n'y  a  en  Dieu  aucune  composition.  » 
Saint  Grégoire  répond  qu'autre  chose  est 
n'être  point  composé,  et  autre  chose  n'être 
point  enpenrlré.  Le  premier  dénote  la  sim- 
plicité du  K  ,:'f,  et  l'autre  qu'il  est  sans  prin- 
cipe. Quoique  ces  deux  attributs  se  donnent 
à  une  même  personne,  comme  au  Père,  on 
n'en  doit  point  confondre  la  signification,  ni 
prendre  l'un  pour  l'autre.  C'est  donc  mal  rai- 
sonner que  de  dire  :  Dieu  est  simple,  donc 
l'innascibilité  constitue  son  essence.  H  sui-  802. 
vrait  encore  du  raisonnement  d'Eunomius 
qu'il  fallait  ou  nier  la  simplicité  de  la  nature 
du  Fils,  et  conséquemment  nier  qu'il  fût  Dieu, 
ce  qui  était  absurde;  ou  le  reconnaître  pour 
non-engendré,  ce  qui  ne  l'était  pas  moins. 
Ainsi  donc,  comme  le  terme  de  simple  a  la 
même  signification  dans  le  Père  que  dans  le 
Fils ,  et  comme  au  contraire  les  termes  à' en- 
gendré,  et  de  non-engendré  en  ont  une  toute 
opposée,  on  ne  peut  évidemment  inférer  de 
la  simplicité  de  la  natore  du  Père,  que  l'in- 
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nascibUité  soit  son  eesence,  ni  de  la  simplicité 
de  la  nature  du  Fils,  que  son  essence  consiste 
dans  la  génération.  Par  un  raisonnement 
semblable  à  celui  d'Eunomius,  on  prouvait 
que  la  qualité  de  Créateur,  donnée  au  Père, 
constituait  son  essence,  en  disant  :  Le  Père 
est  appelé  Créateur  :  or  la  divinité  est  simple 
et  sans  composition,  donc  l'essence  de  celui 
qui  est  appelé  Créateur  consiste  dans  cette 
qualité.  Saint  Grégoire  presse  encore  Euno- 
mius  sur  ce  qu'en  admettant  le  terme  de  non- 
engendré,  poiir  m-^rquer  Tessence  du  Père,  et 
non  une  diiioxonce  qui  distmgue  sa  subsis- 
tance d'avec  celle  des  autres  Personnes,  c'est 
confondre  le  Père  avec  le  Fils,  comme  faisait 
Sabellius. 
32.  Conune  Eunomius,  par  toutes  ses  subti- 
p«g.8ioet  lités  sur  Tessence  de  la  nature  de  Dieu,  avait 
autant  en  vue  de  persuader  qu'elle  lui  était 
connue,  que  d'établir  une  différence  entre  le 
Père  et  le  Fils,  saint  Grégoire  fait  une  très-lon- 
gue énumération  des  créatures,  de  leurs  pro- 
priétés, de  leurs  mouvements,  de  leurs  opé- 
rations, de  leurs  productions.  «Quoique  nous 
en  soyons  témoins,  dit-il,  nous  ne  pouvons 
néanmoins  en  connaitre  les  causes  ni  en  pé- 
nétrer la  nature.  L'homme  ne  se  connaît  pas 
lui-même;  il  y  a  donc  de  la  témérité  de  pré- 
tendre connaître  la  nature  de  Dieu,  il  est 
même  dangereux  de  vouloir  pénétrer  trop 
avant  dans  cette  connaissance;  on  doit  se 
renfermer  dans  les  bornes  de  la  foi,  et  s'en 
tenir  sur  ce  point  à  ce  que  les  Prophètes  et 
les  Apôtres  nous  en  ont  appris.  »  U  explique 
ces  paroles  de  saint  Jean  :  Si  fon  voulait  rap- 
porter tout  ce  que  le  Sauveur  a  fait,  U  faudrait 
plus  de  volumes  que  le  monde  nen  peut  contenir, 
non  des  miracles  qu'il  a  faits  depuis  son  in- 
carnation; mais  avant,  c'est-à-dire^  de  ceux 
de  la  création.  Il  appuie  la  distinction  qu'a- 
vait donnée  saint  Basile,  des  attributs  positifs 
et  négatifs.  Ceux-ci,  comme  l'innascibilité, 
l'incorruptibilité  et  autres  semblables,  ne 
pouvaient  nous  donner  une  idée  parfaite  et 
complète  de  la  nature  de  Dieu;  les  noms 
mêmes  que  nous  donnons  à  Dieu,  n'étant  pas 
naturels,  mais  de  l'invention  des  hommes,  ne 
pouvaient  nous  la  représenter  exactement. 
Comme  Eunomius  prétendait  que  Dieu,  dans 
la  création,  avait  communiqué  les  termes 
miémes,  dont  il  voulait  qu'on  se  servît,  et  qu'il 
en  apportait  pour  preuve  ce  qu'on  lit  dans 
la  Genèse  :  Que  la  lumih^e  soit  faite,  saint  Gré- 
goire répond  :  «  Si  Dieu  a  inventé  lui-même 
les  0)ot9,,et  s'A  a  appelé  les  choses  créées 


314. 
318. 
319. 


lou,  XXI. 

Pt(.S93. 

334. 


««•liaq. 


AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 

par  leur  nom  avant  que  l'homme  fût  foi:mé| 
il  faut  lui  supposer  tout  ce  qui  était  néces- 
saire pour  la  formation  des  sons,  une  artère, 
une  langue,  des  dents,  une  bouche,  et  con- 
séquemment  une  figure,  un  corps,  des  par- 
ties, qui,  étant  nécessairement  sujettes  à  la 
dissolution,  iraient  à  rendre  Dieu  mortel. 
Lorsque  nous  lisons  dans  l'Ecriture  :  Dieu 
dit  :  Que  la  lumière  soit  faite,  ce  n'est  pas  que 
Dieu  ait  prononcé  quelque  chose  extérieure- 
ment. A  qui  aurait -il  adressé  ces  paroles?  A 
lui-même  ?  Mais  peut-il  se  commander  lui- 
même?  Au  Fils?  Mais,  outre  qu'il  n'est  pas 
besoin  de  sons  de  voix  pour  se  faire  entendre  p^  j 
à  une  substance  intellectueUe  conune  est  le 
Fils,  il  faudrait  supposer  entre  le  Père  et  lui 
une  distance  de  heu,  puisque  les  paroles  ne 
peuvent  se  faire  entendre  qu'eu  frappant  l'air  ^ 
et  que  l'air  ne  se  trouve  que  dans  l'espace. 
Mafs  que  sera  cet  espace?  Ce  ne  peut  être 
quelque  chose  de  créé,  puisque  le  Veri>e  est 
avant  toute  créature  ;  moins  encore  qpielque 
chose  d'incréé,  la  divinité  seule  jouissant  de 
cette  prérogative.  Si  l'on  insiste,  continue  saint 
Grégoire,  et  si  l'on  dit  qu'avant  la  création  de 
l'homme,  le  ciel  annonçait  la  gloire  de  Dieu,  ,^ 
et  le  firmament  les  ouvrages  de  ses  mains, 
je  réponds  :  Cela  ne  se  faisait  ni  parle  son  de  ««s. 
quelque  voix,  ni  par  des  paroles;  en  cet  en- 
droit le  Prophète  ne  veut  dire  autre  chose, 
sinon  que  la  beauté,  la  grandeur  et  le  mou- 
vement continuel  et  réglé  des  cieux  rendent 
témoignage  à  la  puissance  de  celui  qui  les  a 
faits.  De  même  Moïse,  en  nous  disant  :  Dieu  ,4,. 
commanda  aux  créatures  de  produire  et  de 
se  multiplier,  ne  veut  pas  nous  faire  en- 
tendre que  Dieu  ait  notifié  cet  ordre  par 
quelque  son  de  voix;  mais  seulement  nous  S4s 
donner  cet  enseignement  :  La  puissance  de 
Dieu  est  inséparable  de  sa  volonté,  et  c'est 
par  sa  volonté  que  toutes  choses  existent,  et 
en  la  manière  qu'il  a  voulu.  Comme  on  ne 
peut  pas  prendre  à  la  lettre  ces  paroles  de  la 
Genèse  :  Ils  entendirent  la  voix  de  Dieu  qui  se 
promenait,  on  n'y  doit  pas  prendre  non  plus 
celles  qui  précèdent  :  Dieu  dit  que  la  lumière 
soit  faite,  et  autres  semblables;  puisque  ces 
sortes  d'expressions  supposent ,  lorsqu'elles 
sont  prises  à  la  lettre,  un  corps,  une  bouche, 
des  pieds  et  autres  membres.  L'invention  des 
mots,  leur  usage  et  leur  signification  viennent  350 
donc  de  l'industrie  des  hommes,  à  qui  Dieu 
a  donné,  en  les  créant,  la  faculté  d'agir  et^ 
d'exercer  ditférents  arts.  »  Selon  suint  Gré- 
goire, on  ne  peut  faire  Dieu  inventeur  ded 
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mots  :  quelques-uns  signifient  des  choses  sales 
et  déshonnêtes ,  et  ce  serait  lui  faire  injure 
de  croire  qu'il  s'est  occupé  comme  un  gram- 
Pif.  3M.  mairien  à  apprendre  aux  hommes  la  signifi- 
cation de  chaque  chose.  «  Comme  Dieu, 
ajoute-t-il,  s'est  contenté  de  donner  à  chaque 
animal  la  faculté  de  se  mouvoir,  ce  qui  suffît 
à  ce  qu'il  se  meuve  après  cela  de  luF-même  ; 

*■■  de  même  ayant  une  fois  donné  à  l'homme  le 
pouvoir  de  parler  et  de  se  faire  entendre,  il 
le  fait  en  inventant  des  signes  pour  marquer 
les  différentes  choses  qui  se  présentent  à  son 
esprit.  Tout  est  l'ouvrage  du  Créateur;  mais 
les  paroles  pour  faire  connaître  cet  ouvrage, 

w».  sont  de  l'invention  de  l'homme.  Si  Dieu  était 
auteur  des  noms,  comme  il  l'est  des  choses, 
ils  seraient  les  mêmes  partout,  et  il  n'y  au- 
rait qu'une  seule  langue.  On  ne  peut  allé- 
guer la  confusion  de  Babel,  pour  prouver  que 
Dieu  est  l'auteur  des  différentes  langues:  car 
cette  confusion  ne  vint  pas  de  plusieurs  lan- 
gues créées  sur  le  champ  par  Dieu  ;  mais  sous 
l'action  de  sa  puissance,  celle  que  tous  ces 
ouvriers  parlaient  devint  tellement  confuse, 
qu'ils  ne  s'entendirent  plus.  Ce  n'est  donc 
pas  Dieu  qui  a  appris  aux  hommes  la  langue 
qu'ils  devaient  parler  ,  du  moins  l'Ecriture 
ne  le  dit  point;  mais,  les  ayant  dispersés  en 
différents  pays,  ils  ont  inventé  eux-mêmes 
différentes  langues.  »  De  ce  principe,  saint 
Grégoire  conclut  que  Moïse  s'étant  servi  dans 
l'histoire  de  la  création,  de  sa  langue  pater- 

iw.  nelle,  dont  l'origine,  dit-il,  était  postérieure 
à  la  construction  de  la  tour  de  Babel,  il  ne 
peut  avoir  employé  des  paroles  dont  Dieu  fut 
l'inventeur.  U  rapporte  le  sentiment  de  quel- 
ques interprètes,  qui  ne  croyaient  pas  que  la 
langue  hébraïque  fût  si  ancienne  que  les 
autres,  ni  qu'elle  fût  antérieure  à  la  sortie 
d'Egypte  ;  et  il  semble  l'approuver,  fondé  sur 
ce  qu'un  Prophète  dit  de  Moïse  :  Qu  alors  U 
entendit  une  langue  quil  ne  connaissait  point 
auparavant.  Ces  interprètes  comptaient  cette 

ne  langue  parmi  les  miracles  que  Dieu  fit  en  fa- 
veur des  Israélites,  lorsqu'il  les  délivra  de  la 
servitude.  Il  regarde  comme  une  folie  de 
s'obstiner  à  vouloir  attribuer  à  Dieu  l'inven- 
tion des  mots,  tandis  qu'on  néglige  de  relever 
une  infinité  de  miracles  qu'il  a  faits  et  qu'il 

138.  fait  tous  les  joui»s.  Selon  lui,  Moïse,  en  disant 
que  Dieu  donna  le  nom  de  jour  à  la  lumière, 
et  celui  de  nuit  aux  ténèbres,  ne  veut  dire 
autre  chose,  sinon  que  Dieu  composa  ce  que 

K9.  nous  appelons  jour  d'une  certaine  durée  de 

>•*•  lumière,  et  ce  que  nous  appelons  nuit  d'an 


autre  espace  de  ténèbres.  Ce  Père  censure 
vivement  ceux  qui  regardaient  l'invention  des 
mots  comme  une  marque  de  la  puissance  de 
Dieu  et  de  son  empire  sur  les  créatures,  et 
qui  accusaient  le  sentiment  contraire  d'idées 
basses  sur  la  Providence. 

33.  Eunomius  reprochait  à  saint  Basile  de  snit* 
s'être  servi,  dans  ses  disputes,  des  termes 
d'analogie  et  d'homonymie,  c'est-à-dire  de  res- 
semblance de  noms  :  termes,  disait-il,  incon-  p«t.38«. 
nus  aux  Apôtres  et  aux  Evangélistes.  Il  faut  aw. 
donc,  répond  saint  Grégoire,  qu'Eunomius  ^^ 
efface  de  ses  écrits  les  mots  de  non-engendré 
et  d*inna8cibilité,  qui  ne  se  trouvent  autorisés 
dans  aucun  endroit  de  rEcrittu-e.  Eunomius  motieq. 
disait  que  les  grands  noms  n'étant  pas  tou- 
jours une  marque  certaine  de  la  grandeur 
des  choses,  comme  les  noms  vils  et  mépri- 
sables n'en  prouvent  point  la  bassesse ,  il  ne 
fallait  pas  juger  de  l'excellence  de  la  nature 
du  Verbe  par  les  titres  de  sagesse,  de  lumière, 
de  vérité,  déjuge,  de  roi  et  autres  semblables 
qu'on  lui  donne  comme  par  honneur  et  non 
de  droit.  A  cela  saint  Grégoire  répond  que 
c'est  un  blasphème  d'accuser  Dieu  de  donner 
aux  choses  des  noms  qui  ne  leur  conviennent 
pas,  lui  qui  dit  par  un  de  ses  Prophètes  : 
Malheur  à  vous  qui  appelez  la  lumière  ténèbres,  ini.  t. 
et  les  ténèbres  lumière,  qui  dites  amer  ce  qui  est 
doux,  et  doux  ce  qui  est  amer.  D  le  défie  de 
citer  un  seul  exemple  du  contraire,  et  montre 
qu'il  n'y  avait  aucun  fondement  à  distinguer,     Pag.  m  et 
comme  il  le  faisait,  l'incorruptibilité  du  Père  *^' 
d'avec  celle  du  Fils,  le  Père  et  le  Fils  possé- 
dant également  cet  attribut,  qui  n'admet  pas 
le  plus  et  le  moins.  Selon  sa  doctrine,  la  qua- 
lité de  Père  et  de  Créateur  n'est  point  venue 
au  non-engendré  par  des  opérations  particu- 
lières, et  Eunomius  ne  tenait  ce  sentiment  que  »»• 
pour  confondre  entra  elles  ces  deux  proprié- 
tés, comme  venant  d'une  même  cause,  et  en 
inférer  la  ressemblance  entre  le  Fils  et  les 
créatures.  «  Si  l'on  suppose,  dit-il,  le  Fils 
l'effet  d'une  opération  du  Père,  le  Père  se 
sera  comporté  dans  la  production  du  Fils  en 
cause  efficiente,  ce  qui  demande  nécessaire- 
ment un  sujet  passible  et  capable  de  recevoir 
impression;  car,  s'il  eût  été  impassible,  son 
impassibilité  aurait  résisté  à  la  forme  que 
l'ouvrier  aurait  voulu  lui  donner.  Ainsi  il  est 
nécessaire  de  deux  choses  l'une,  ou  qu'Eu-  wi. 
nomius  admette  la  nature  du  Fils  passible, 
ou  que,  pour  éviter  cette  impiété,  il  se  jette 
dans  une  plus  grande  en  niant  son  existence.  » 
Saint  Grégoire  fait  éticoi^e  remui^er  que  cet 
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hérésiarque  ne  mettait  l'essence  de  la  divi- 
Ptg.  382.  nité  dans  l'ingénération,  que  pour  en  exclure 
le  Fils,  attendu  qu'il  est  engendré. 

34.  Eunomius  s'obstinant  à  détruire  le  sen- 
timent de  saint  Basile  touchant  l'invention 
des  verbes  et  des  noms,  insistait  et  disait  : 
p»g.  386.  «  Si  Dieu,  comme  un  maître  d'école,  ne  les  eût 
appris  à  nos  premiers  parents,  eux  ni  leurs 
descendants  n'eussent  jamais  pu  s'exprimer, 
ni  nommer  les  choses,  n  Saint  Grégoire,  entre 
plusieurs  raisons  qu'il  apporte  pour  réfuter 
Eunomius,  n'oublie  pas  ce  passage  de  la  Ge- 

i3e  nèse  :  Dieu  fit  venir  devant  Adam  tous  les  ani- 
maux, afin  de  leur  donner  des  noms  qui  leur 
demeurassent,  ce  quil  fit.  Pour  prouver  à  Eu- 
nomius qu'il  avait  tort  d'aflûrmer  que  la  sa- 
gesse de  Dieu  n'éclatait  pas  moins  dans  les 
noms  donnés  aux  êtres  créés  que  dans  leur 
création  même,  saint  Grégoire  rapporte  les 
diflférents  noms  d'une  même  chose,  et  en  par- 
ticulier celui  du  ciel,  en  différentes  langues, 
en  hébreu,  en  grec,  en  latin,  en  égy^iien,  et 

387.  il  demande  à  son  adversaire  dans  lequel  de 
ces  noms  la  sagesse  de  Dieu  éclate  davan- 
tage, si  c'est  dans  le  grec  ou  dans  l'égyptien, 
dans  l'hébreu  ou  dans  le  latin?  Si  l'on  donne, 
ajoute-t-il,  l'ancienneté  au  grec,  l'égyptien 
s'y  opposera,  et  ainsi  des  autres.  D  soutient 
que  quand  nous  lisons  que  Dieu  est  entré 
quelquefois  en  conversation  avec  les  hom- 
mes, qu'il  a  pris  la  figure  humaine,  qu'il  s'est 
mis  en  colère,  ou  qu'il  a  témoigné  de  la  com- 
passion et  de  la  miséricorde,  on  n'en  peut 
rien  conclure  en  faveur  du  sentiment  d'Eu- 

,9Q  nomius,  mais  seulement  qpie  Dieu,  pur  son  in- 
finie bonté  pour  nous,  en  a  agi  à  la  façon 
d'une  mère  qui  bégaye  quelquefois  avec  son 
enfant,  et  qu'il  prend  différentes  voies  pour 
nous  mener  à  lui  ;  comme  celui  qui,  pour  se 
faire  entendre  à  un  sourd,  se  sert  de  gestes 
et  de  figures,  ne  doit  pas  pour  cela  être  re- 
gardé comme  muet  :  de  même,  l'on  ne  doit 
pas  supposer  en  Dieu  un  langage  semblable 
au  nôtre,  parce  qu'il  s'en  est  servi  quelque- 
fois. 
Mietieq.  Si  Ic  Psalmistc  dit  que  Dieu  compte  le 
nombre  des  étoiles,  et  leur  donne  des  noms 
à  toutes,  il  ne  veut  par  là  nous  faire  entendre 
autre  chose  sinon  que  rien  n'échappe  à  la 
connaissance  de  Dieu.  En  effet,  croire  Dieu 
auteui  des  différents  noms  des  étoiles,  ce  se- 
rait le  faire  auteur  des  noms  de  plusieurs 
fausses  divinités,  de  Mercure,  de  Vénus,  et 
tenir  pour  certaines  les  fables  du  scorpion, 
du  chien,  du  cy^ne  et  de  la  couronne  d'A- 


riane. Inutilement  on  dirait  que  les  noms 
que  Dieu  donna  aux  étoiles  étaient  difTérents 
de  ceux  que  nous  leur  donnons.  Si  cela  était, 
l'Ecriture  aurait  employé  ces  noms  originaux 
et  non  pas  ceux  qui  étaient  en  usage  chez  les 
Grecs,  comme  ceux  de  Pléiades,  d'Orion  cl 
d'Ours  que  l'on  trouve  dans  Job.  Saint  Gré-  Job.  «,  9. 
goire  rapporte  qu'^  quelques  interprètes  trè-s 
versés  dans  l'intelligence  de  l'Ecriture  ,  sont 
du  sentiment  qu'il  y  a  des  choses  qui  n'c- 
taient  pas  dignes  d'être  rapportées  en  détail 
par  les  écrivains  sacrés  ;  c'est  pour  cela,  dit-  a9s. 
il ,  que  dans  le  narré  du  miracle  de  la  multi- 
plication des  pains,  le  saint  Evangéliste  ne 
compte  ni  les  eufants,  ni  les  femmes;  que 
Moïse,  dans  le  dénombrement  de  ceux  qui 
sortirent  de  l'Egypte  ne  met  pas  ceux  qui 
étaient  incapables  de  porter  les  armes,  et  que 
Dieu  dit  que  les  noms  de  ses  ennemis  ne 
passeront  pas  par  ses  lèvres. 

38.  Saint  Basile  avait  dit  :  «Nous  appelons  snua. 
Dieu  incorruptible,  seulement  parce  qu'il  n'a 
point  de  fin.  »  Eunomius,  de  ces  paroles,  ti-  ^.m^i 
rait  cette  conclusion  :  «  Dieu  est  donc  incor-  *^' 
ruptible,  uniquement  parce  que  nous  lui  don- 
nons l'incorruptibilité.  »  —  «  Autre  chose  est 
donner,  répond  saint  Grégoire,  et  autre  chose 
est  appeler.  Nous  donnons  à  une  personne 
ce  qu'elle  n'a  pas,  et  nous  l'appelons  parce 
qu'elle  a.  »  Le  sens  de  la  proposition  de  saint 
Basile  est  donc  que  comme,  par  le  terme 
AHnnascibilitéy  nous  concevons  que  Dieu  .n'a 
point  de  commencement,  nous  entendons  par 
celui  d'incorruptibilité  qu'il  n'aura  point  de 
fin.  C'est  ainsi  que  saint  Basile  s'en  était 
exphqué  lui-même;  mais  Eunomius  préten- 
dait que  dans  cette  exphcation  il  avait  divisé 
les  siècles  et  en  avait  fait  deux  parts.  C'était 
une  seconde  calomnie  ;  car  saint  Basile  n'a- 
vait parlé  des  siècles  que  comme  en  ont  parlé 
David  et  Moïse,  pour  se  conformer  à  notre 
manière  de  concevoir  les  choses  :  le  premier  iooéiatq, 
en  disant  que  le  règne  de  Dieu  a  précédé  les 
temps,  et  le  second  en  nous  apprenant  qu'il 
s'étendrait  sur  tous  les  siècles  à  venir.  Saint 
Grégoire  réfute  les  subtilités  d'Eunomius  sui» 
la  signification  de  ces  siècles,  et  réduit  sa 
croyance  à  cet  article  :  Dieu  est  avant  tous  les 
siècles;  comme  il  n'a  point  de  commencement  404. 
il  n'aura  point  de  fin.  Eunomius  en  concluait 
que  l'innascibilité  était  l'essence,  de  Dieu; 
saint  Grégoire  lui  répond  :  «  Il  faut  être  fou 
pour  tirer  une  pareille  conséquence  ;  car  qui 
peut  dire  qu'un  nom  qui  ne  sert  qu'à  exclure 
du  Père  une  propriété  qu'il  n'a  pas,  constitue 
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pii.««.  son  essence?  »  Eunomius,  en  refusant  de  re- 
connaître que  chaque  attribut  avait  dans  Dieu 
une  signification  particulière,  entrait  en  con- 
tradiction avec  lui-même,  en  soutenant  d'un 
côté  que  rincorruptibilité  était  en  Dieu  de 
toute  éternité,  et  de  Fautre,  que  la  paternité 
était  avenue  au  Père  comme  la  qualité  de 
Créateur,  a  La  diflférente  signification,  ajoute- 
t-ii,  des  attributs  en  Dieu  ne  nous  oblige 
point  à  admettre  en  lui  de  composition.  L'âme 
de  lliomme  qui  posséderait  la  géométrie, 
^v'*  l'anatomie,  la  médecine  et  diverses  autres 
sciences,  en  serait-eUe  moins  simple  et  plus 
composée?  » 

Saint  Basile  avait  dit  :  «  Nous  appelons  Dieu 
incorruptible,  parce  qu'il  ne  doit  point  avoir 
de  fin,  et  nous  l'appelons  non  engendré, 
parce  qu'il  n'a  point  de  principe;  »  de  là  Eu- 
iQg.  nomius,  continuant  de  confondre  les  termes 
d'appeler  et  à'cdtribuer,  faisait  ce  sophisme 
pour  inférer  qu'il  y  a  en  Dieu  une  composi- 
tion, même  du  contraire  :  «  Si  Dieu,  disait- 
il,  n'est  incorruptible  que  parce  qu'il  ne  peut 
avoir  de  fin,  et  non  engendré  que  parce  qu'il 
n'a  point  eu  de  principe,  il  s'ensuit  que  par 
où  il  est  non  engendré  il  n'est  point  incor- 
ruptible, et  conséquemment  corruptible;  et 
par  où  il  est  incorruptible,  il  n'est  point  non 
engendré,  et  par  conséquent  engendré.  )> 
Hinieq.  Saint  Grégoire  répond  que  saint  Basile,  ne 
divisant  point  la  vie  de  Dieu,  ne  divisait  pas 
non  plus  son  ingénération  ni  son  incorrupti- 
bilité, et  que  le  raisonnement  d'Eunomius 
ressemblait  à  celui  que  l'on  ferait  si,  pour 
prouver  que  l'homme  ne  peut  être  en  môme 
temps  raisonnable  et  capable  de  science,  on 
disait  :  L'homme,  en  tant  que  raisonnable, 
ne  peut  être  capable  de  science,  et  en  tant 
que  capable  de  science,  il  ne  peut  être  rai- 
sonnable, parce  que  l'une  de  ces  deux  qua- 
*"<■!.  lités  exclut  l'autre;  ce  qui  est  faux.  D  montre 
ensuite,  par  les  principes  mêmes  d'Euno- 
mius, que  l'essence  de  la  divinité  ne  peut 
consister  dans  Tingénération  ;  que,  quoiqu'il 
n'y  ait  point  de  nom  assez  significatif  pour 
40.  nous  donner  une  idée  de  la  divinité,  celui 
m.  de  Dieu,  qu'il  fait  venir  du  verbe  grec  qui 
m,  signifie  voir,  est  le  plus  convenable,  et  que 
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c'est  le  nom  que  l'Apôtre  dit  être  au-dessus 
de  tous  les  noms;  qu'Ennomius,  en  disant 
que  la  nature  divine  en  tant  qu'iramoitelle, 
incorruptible  et  non  engendrée,  était  au- 
dessus  de  ce  qui  est  mortel,  corruplibltî  et 
engendré,  mettait  le  comble  à  son  impiété,  meiBeq. 
en  réduisant  le  Verbe  qui  est  engendré  au 
rang  de  toutes  les  créatures  qui  sont  ensron- 
drées.  Il  finit  en  faisant  honte  à  cet  hérésiar- 
que de  ce  que,  n'étant  qu'un. reptile,  il  avait  w. 
osé  se  mesurer  avec  saint  Basile,  élevé  par 
son  savoir  et  par  sa  vertu  jusqu'au-dessus 
des  airs. 

§  xvn. 

EcriU  de  saint  Grégoire  sur  la  Trinité. 

4.  Le  livre  qui  a  pour  titre  :  De  la  Trinité, 
adressé  à  Eustathe,  n'est  pas  de  saint  Gré- 
goire S  mais  de  saint  Basile,  comme  on  l'a 
montré  *  ailleurs.  [On  le  trouve  parmi  les 
lettres  de  saint  Basile,  à  la  cent  quatre-vinr  t- 
neuvième  de  l'édition  des  Bénédictins,  tome 
XXXn  de  la  Patrologie  grecque,] 

2.  On  ne  peut  lui  contester  le  traité  à  Abla- 
vius,  puisque  le  pape  Jean  n  en  cite  ^  un 
endroit  sous  son  nom  dans  sa  lettre  à  Avié- 
nus,  écrite  vers  Tan  532.  Le  cardinal  Bessa- 
rion  en  rapporte  un  autre.  D  est  vrai  qu'on 
ne  trouve  point  dans  ce  traité  le  passage  ^ 
qu'Euthymius  rapporte  d'un  écrit  à  Ablavius 
sur  la  divinité  des  trois  Personnes;  mais  cet 
écrit,  qui  était  apparemment  différent  de 
celui-ci,  n'est  pas  venu  jusqu'à  nous.  Abla- 
vius parait  avoir  été  du  nombre  des  disci- 
ples de  saint  Grégoire,  qui  le  qualifie  son  fils, 
et  l'appelle  un  vaillant  soldat  de  Jésus-Christ. 
Ayant  eu  dispute  avec  les  ennemis  de  la  foi, 
et  s'étant  trouvé  embarrassé  de  leurs  objec- 
tions, il  les  envoya  à  saint  Grégoire,  le  priant 
d'y  répondre;  à  quoi  le  saint  évêque  satisfit 
par  ce  traité,  dont  le  titre  porte  :  Quon  ne 
doit  point  sHmaginer  quil  faille  dire  qu'il  y  a 
trois  Dieux,  La  dispute  entre  Ablavius  et  ses 
adversaires  avait  donc  roulé  sur  la  Trinité. 
[Ce  traité  se  trouve  au  tome  XLV  de  la  Pa- 
trologie grecque,  col.  115-435.] 

3.  Ils  disaient  :  «  Jean,  Pierre  et  Jacques, 
quoique  d'une  même  nature  humaine,  pas- 
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*  Fesfleler,  hutit.  Pair.,  tom.  I,  pag.  620,  dit  qu*il 
est  tout-à-fait  douteux  que  cet  ouvrage  soit  de  saint 
Grégoire  ou  do  saint  Basile.  Les  manuscrits  l'assi- 
gnent taut^  à  Tun,  tantôt  à  l'autre,  et  le  style  sem- 
ble parfois  être  de  saint  Basile  et  parfois  de  saiiit 
Grégoire.  Voyez  aussi  D.  Pnid.  Maran,  Vita  S,  Basil., 
cap.  XXXI,  num.  2  et  not.  h.  (L'éditeur,) 


«  Voyez  tom.  IV,  pag.  462. 

•  Joannes,  Epist.  8  ad  Senafores,  tom.  n  Concil, 
Harduini,  pag.  1151,  et  Bess^arion.,  Orat.  dogmotîca, 
tom.  IX  Concil.  Hard. ,  pag.  348. 

^  Euthymius,  in  Panoplio.  tit.  n,  part.  1,  pag.  17, 
tom.  XIX  Bihlioth.  Pair, 
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sent  pour  trois  hommes;  pourquoi  ne  dira- 
t-on  pas  aussi  que  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint- 
pa!ç.u9.  Esprit  sont  trois  Dieux?  »  Saint  Grégoire  ré- 
pond que  c'est  abusivement  qu'en  parlant 
de  ceux  qui  ne  sont  point  dififérents  en  na- 
ture, on  leur  donne  au  pluriel  le  nom  de  ' 
cette  nature,  et  qu'on  dit  plusieurs  hommes, 
puisque  cette  façon  de  parler  revient  à  celle- 
ci,  plusieurs  natures  humaines;  que  toutefois 
cet  usage  ayant  prévalu,  on  peut  ne  point 
s'y  opposer,  parce  qu'il  ne  saurait  en  arriver 
de  grands  inconvénients  dans  les  choses  hu- 
maines, mais  qu'il  n'en  est  pas  de  même  des 

«0.  divines;  que  l'Ecriture  sainte  ne  reconnais- 
sant qu'un  seul  Dieu,  nous  devons  n'en  con- 
fesser qu'im  seul.  Il  cite  cet  endroit  du  livre 
D««ttroD.  <lii  Deutéronome  :  Ecoutez,  Israël,  le  Seigneur 
votre  Dieu  est  le  seul  Seigneur,  La  seconde 
objection  qu'on  avait  faite  à  Ablavius  était 

„,    conçue  en  ces  termes  :  La  divinité  est  un 

45j^  nom  propre  de  la  nature;  puis  donc  qu'on  le 
donne  à  trois  personnes,  il  y  a  trois  Dieux. 
Saint  Grégoire  répond  que  le  terme  de  divi- 
nité marque  l'action  de  Dieu,  et  non  sa  na- 
ture, qui  ne  peut  être  exprimée  par  aucun 
nom,  tout  ce  que  l'on  dit  de  Dieu  dénotant 
ce  qui  a  rapport  à  sa  nature,  et  non  sa  na- 
ture même.  Il  ajoute  que  le  nom  même  de 
Dieu  signifie  voir  *,  propriété  qui  convient 
aux  trois  Personnes.  Conmie  on  pouvait  en- 
core inférer  de  là  qu'il  y  a  plusieurs  Dieux, 

^  de  même  qu'on  infère  la  pluralité  d'orateurs 
ou  de  géomètres,  parce  que  plusieurs  possè- 
dent ces  sortes  d'arts,  saint  Grégoire  nie  la 
conséquence  et  donne  pour  preuve  cette  rai- 
son :  Parmi  les  hommes,  il  est  vrai,  plusieurs 
exercent  le  même  art,  ils  travaillent  néan- 
moins séparément  ;  dans  Dieu,  au  contraire, 
toute  action  antérieure  découle  d'un  même 
principe,  qui  prend  son  commencement  dans 
le  Père,  son  progrès  dans  le  Fils,  sa  perfec- 
tion dans  le  Saint-Esprit. 
4. 11  soutient,  en  répondant  de  nouveau  à 
^°'*'*  la  seconde  objection,  que  la  divinité  n'est 

^^'  pas  un  don  de  nature;  celle  de  Dieu  étant 
infinie  et  incompréhensible,  ne  peut  être  dé- 
finie, et  ne  pouvant  être  définie,  on  ne  peut 
lui  donner  de  nom  qui  en  fasse  connaître 
l'essence;  en  supposant  même  que  la  divi- 
nité fût  un  nom  de  nature,  on  ne  pourrait 


eu  conclujre  qu'il  y  eût  trois  Dieux,  parce 
que  ce  qui  est  infini  ne  peut  se  nombrer,  il 
n'y  a  que  les  substances  limitées.  On  objec- 
tait :  Si  la  natiure  n'est  pas  distinguée  ni  dif- 
férente dans  les  trois  Personnes,  elles  sont 
donc  confondues?  «  Non,  répond  saint  Gré-  *'»*>'  ^ 
goire,  parce  qu'autre  chose  est  d'être,  autre 
chose  d'être  d'une  certaine  manière.  Les 
trois  Personnes  sont  distinguées  entre  elles, 
non  à  raison  de  leur  nature,  puisqu'elle  est 
la  même,  mais  à  raison  de  la  manière  dont 
elles  ont  leur  être;  le  Père  est  sans  principe, 
le  Fils  et  le  Saint-Esprit  tirent  de  lui  leur  *w. 
origine.  » 

5.  Le  traité  suivant,  qui  est  intitulé  :  De  la  Letr»ii*do 
iJtfference des  termes  de  substance  et  ahypostase,  ^;j;t"ff  ^t 
est  de  saint  *  Basile.  [C'est  la  trente-huitième  ^'  :  '  -^ 
lettre  de  saint  Basile,  tome  XXXU  de  la  Pa-  «*»*  <^^^ 
trologie  grecque,] 

6.  Celui  de  la  Foi,  adressé  au  tribun  àim-      Traité  «i^ 

, .    .  .  1        U  Foi. 

plicius,  se  trouve  presque  tout  entier  sous  le 
nom  de  saint  Grégoire  dans  la  Panoplie  d'Eu- 
lliymius  ^,  et  nous  ne  voyons  pas  qu'il  lui 
soit  contesté  par  personne.  [Ce  traité  se 
trouve  au  tome  XLV  de  \sl  Patrologie  grecque, 
col.  135-145.] 

7.  U  se  propose  d'y  établir  la  divinité  du     Ani^e  de 
Fils  et  du  Saint-Esprit;  ainsi  l'on  peut  divi-  *^^^^ 
ser  ce  petit  traité  en  deux  parties.  Dans  la 
première,  saint  Grégoire  dit  :  «  Le  Fils  n'est 

pas  créé,  autrement  il  serait  un  Dieu  nou- 
veau et  un  Dieu  étranger;  or,  il  nous  est  dé- 
fendu dans  les  Prophètes  de  reconnaître  Exod.  xxm 
pour  Dieu  un  Dieu  nouveau  et  d'adorer  un  **"" 
Dieu  étranger.  Il  faut  donc  ou  ne  pas  adorer 
le  Fils,  ce  qui  est  judaïque  ;  ou  reconnaître 
qu'il  n'est  pas  créé,  mais  éternel.  »  Il  expli- 
•que  ces  paroles  des  Proverbes  :  Le  Seigneur  pa^.  m. 
m'a  créé  le  commencement  de  ses  voies,  de  la 
nature  humaine  à  laquelle  le  Verbe  s'est  uni 
pour  nous  remettre  dans  la  voie  du  salut.  A 
ceux  qui  avaient  peine  à  comprendie  qu'é- 
tant de  toute  éternité,  le  Verbe  ait  été  en- 
gendré, saint  Grégoire  dit  qu'ils  ne  doivent 
pas  faire  de  parallèle  entre  la  naissance  d'un 
Dieu  et  celle  des  honunes;  comme  on  ne 
peut  pas  dire  de  la  splendeur  du  soleil  :  Si 
eUe  était  elle  n'a  point  été  produite  ;  de  mê- 
me on  ne  peut  pas  dire  :  Si  le  Fils  était  il  n'a 
point  été  engendré,  lui  qui  est  la  splendeur 


1  n  y  a  différentes  opinions  sur  Tétymologie  de 
'"îac;  ici  saint  Grégoire  tire  celte  étymologie  de 
6^so/^«ti,  video  j  specto,  d'où  le  mot  6 i ce  signifierait 
celui  qui  voit.  {L'éditeur,) 


*  Voyez  tom.  IV,  pa^.  434. 

•  Euthymius,  in  Panopiin,  tit.  xil,  part.  \,  pag.  iOf 
et  seq. 
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î  ».  ,72.  :]u  Père,  n  y  en  avait  qui  disaient  :  Le  Fils 
.  .4  moindre  que  le  Père,  puisqu'il  est  de  lui. 
r  ai  lit  Grégoire  leur  répond  que  ce  n'est  point 
i'  ;  ux  de  mesurer  ce  que  l'Apôtre  dit  ne  pou- 
voir être  mesuré;  que  la  ressemblance  du 
[\:vo  ne  peut  être  moindre  en  substance  que 
:r  Pore  même,  et  que,  selon  saint  Jean,  rien 
::;  manque  au  Fils  de  ce  qui  est  au  Père, 
puisqu'il  dit:  Au  commencement  était  le  Verbe, 
.  /  le  Vei'be  était  dans  Dieu.  11  fait  voir,  par 
i  exemple  d'Adam  et  d'Abel,  qu'on  ne  peut 
pas  dire  que  le  Fils  soit  d'une  nature  diflfé- 
1  ente  de  celui  qui  l'a  engendré. 
^,^  8.  U  établit  la  divinité  du  Saint-Esprit, 
m  premièrement  parce  que  toute  créature  n'est 
bonne  que  par  participation  du  souverain 
bien  ;  elle  est  dirigée  par  l'esprit  de  Dieu,  eUe 
en  est  consolée,  délivrée  et  enseignée;  le 
Saint-Esprit,  au  contraire,  est  bon  de  sa  na- 
ture ;  c'est  lui  qui  dirige  les  créatures,  qui 
les  console,  qui  les  délivre  de  la  servitude, 
qui  leur  enseigne  la  vérité.  Secondement, 
parce  que  les  mêmes  noms  et  les  mêmes  at- 
ti'ibuts  que  l'Ecriture  donne  au  Père  et  au 
Fiis,  elle  les  donne  au  Saint-Esprit,  comme 
4^  ceux  à! incorruptible,  de  sage,  de  bon,  de  juste, 
Ar  ,.iv,i3.  '^e  saint.  S'il  est  dit  dans  un  Prophète  (sui- 
vant la  version  *  des  Septante)  :  C'est  vouSj 
Seigneur,  qui  affermissez  le  tonnerre  et  qui 
créez  tesprit^  il  faut  entendre  cet  endroit  de 
la  régénération  spirituelle  des  hommes  par 
la  foi  de  l'Evangile,  qui,  dans  le  langage 
mystique,  est  appelé  un  tonnerre. 

§  xvm. 

La  grande  Catéchèse  de  saint  Grégoire. 

1.  Théodoret  *,  Léonce  de  Byzance,  Eu- 
^7"^  tbymius,  saint  Germain  de  Constantinople, 
.   /  *^"'  citent  souvent  la  grande  Catéchèse  sous  le 
nom  de  saint  Grégoire,  et  en  rapportent  di- 
vers endroits;  en  sorte  qu'on  ne  peut  douter 
qu'elle  ne  soit  de  lui,  à  la  réserve  des  vingt 
dernières  lignes,  où  il  est  parlé  de  Sévère, 
qu'on  croit  être  celui  d'Antioche,  qui  vivait 
plus  de  cent  ans  après  saint  Grégoire.  Cette 
lin  n'a,  en  etfet,  aucune  liaison  avec  ce  qui 
nrécèdc,  et  il  est  visible  que  c'est  un  bout  de 
quelque  autre  ouvrage;  aussi  ne  se  trouve- 


t-elle  point  dans  la  plupart  des  manuscrits. 

2.  Cette  Catéchèse  n'est  point  de  la  mémo  c«q«ec'«» 
nature  que  les  Catéchèses  de  saint  Cyrille  de  JSSS!!''  ^' 
Jérusalem.  Saint  Grégoire  n'entreprend  pas 

d'y  instruire  ceux  que  l'on  disposait  à  rece- 
voir le  baptême,  mais  les  catéchistes  mômes, 
à  qui  il  enseigne  à  prouver  par  le  raisonne- 
ment les  mystères  de  la  foi  à  ceux  qui  ne 
défèrent  pas  à  l'autorité  de  l'Ecriture.  Elle 
est  divisée  en  quarante  chapitres  qui  sont 
précédés  d'un  prologue.  [On  la  trouve  au 
tome  XLV  de  la  Patrobgie  grecque,  col.  43- 
HO.] 

3.  Saint  Grégoire  y  remarque  qu'un  caté-     Anaiyw  d« 

1.-X  j.x  ^j         jiA  celle  (..U^bè- 

chiste  ne  doit  pas  procéder  de  la  même  ma-  m,  m-  *75. 
nière  dans  toutes  sortes  de  disputes;  lors- 
qu'il a  à  réfuter  les  païens  qui  nient  l'unité  de 
Dieu,  il  est  nécessaire  d'alléguer  contre  eux 
d'autres  raisons  que  celles  dont  il  se  servira 
contre  les  Juifs  qui  ne  croient  pas  au  Fil-  de 
Dieu;  lorsqu'U  s'agit  des  hérétiques  qui  atta- 
quent la  divinité  du  Fils,  ou  qui  confondent 
les  Personnes,  il  doit  suivre  une  méthode 
diflférente  de  celle  qu'il  faudra  garder  en 
prouvant  la  Trinité  contre  les  Juifs;  quand  ^-n, 
il  dispute  contre  les  uns  et  les  autres,  il  faut 
se  servû"  de  certains  principes  conformes  à 
la  raison,  et  avoués  de  part  et  d'autre.  S'il 
s'agit  de  convaincre  un  païen  qui  admet  la 
pluralité  des  Dieux,  il  faut  lui  prouver  qu'il 
ne  peut  y  en  avoir  qu'un,  parce  que  Dieu 
étant  un  être  souverainement  parfait,  il  ne 
peut  y  avoir  plusieurs  êtres  de  cette  nature. 
Si  la  dispute  est  avec  un  athée,  on  doit  lui 
prouver  l'existence  d'un  Dieu  par  la  création 
du  monde  et  par  l'ordre  qui  y  règne.  Si  le 
catéchiste  a  affaire  à  un  juif,  il  doit  essayer  ^  ^ 
de  lui  faire  comprendre  par  la  comparaison  477. 
du  Verbe,  de  l'entendement  ou  de  la  raison 
qui  est  dans  l'homme,  que  Dieu  a  aussi  un 
Verbe,  qui  est  éternel  et  de  même  nature 
que  celui  d'où  il  tire  son  être;  il  doit  lui 
donner  aussi  quelque  idée  du  Saint-Esprit, 
par  la  comparaison  du  souffle  qui  est  en  cap.11. 
nous,  et  lui  en  faisant  toutefois  remarquer  48a. 
la  différence;  le  souffle  de  l'homme  n'étant 
que  l'attraction  de  l'air,  qui  lui  est  une  chose 
éti^ngère,  au  lieu  que  le  Saint-Esprit  est 
une  Personne  subsistante  et  la  puissance  es- 


1  Cest  D.  GeiUier  qui  fait  cette  remarque.  Saint 
(irt'L'oire  ue  dit  pas  ici  qu'il  se  sert  de  la  version  dea 
Septante ,  parce  que  c'est  celle  qu'il  suit  communé- 
ment. La  Vulgate  dit  :  Ecce  formans  montes  et  creans 
venlum.  Le  mot  hébreu  rouach  et  le  mot  grec 'jtviu/aa 
signifient  également  esprit  et  vetil.  [L'éditeur.) 


«  Théodoret.,  Diahg.  2,  p.  99,  et  Dialog.  %,  p.  164  ; 
Leontius,  lib.  111  contr.  Nestor,  et  Euiych.,  pag.  706, 
tom.  IX  liiblioih.  Pairolog.  ;  Eutliymius,  Panoyliœ 
part.  2,  pag.  215,  tom.  XIX  Biblioth.  Patrol.  ;  Ger- 
manus,  apud  Phot.,  cod.  238,  pag.  905. 
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Cap.  X. 
497. 


Cap.  XI. 


Cap.  xn. 
499. 


Cap.  xm. 


scntielle  *  de  Dieu.  A  ces  comparaisons,  saint 
Gr('goire  veut  que  Ton  ajoute  les  passages 
«le  TEcriture  qui  prouvent  Texistence  du 
Fils  et  du  Saint-Esprit;  il  avoue  toutefois 
(ju'il  est  plus  facile  de  comprendre  que  d'ex- 
primer conunent  trois  Personnes  étant  un 
Dieu,  Dieu  est  un. 

4.  Les  gentils  et  les  juifs  niaient  également 
rincamation,  ne  croyant  pas  qu'il  fût  digne  de 
Dieu  de  se  faire  homme.  Pour  les  détourner 
de  ce  sentiment,  saint  Grégoire  leiu*  dit  d'a- 
bord qu'ils  ne  peuvent  disconvenir  que  c'est 
à  celui  qui  a  fait  l'homme,  de  le  relever,  s'il 
Tient  à  tomber.  «  Or,  ajoute-t-il,  c'est  le 
Verbe  qui  a  fait  l'homme  dès  le  commence- 
ment du  monde,  et  cet  homme  est  déchu, 
par  son  libre  arbitre,  de  l'état  de  sagesse  et 
d'immortalité  dans  lequel  il  avait  été  créé, 
et  sa  nature  a  été  corrompue  par  le  péché. 
C'était  donc  au  Verbe  à  lui  rendre  la  vie 
qu'il  avait  perdue.  Qu'on  ne  dise  pas  qu'il 
était  indigne  de  Dieu  de  naître  d'une  vierge, 
de  croître,  de  manger,  de  boire,  de  dormir, 
de  pleurer,  de  mourir,  d'être  enseveli;  toutes 
ces  choses  ne  sont  ni  criminelles  ni  déshon- 
nêtes  :  au  contraire,  la  naissance,  l'éduca- 
tion, l'accroissement  sont  des  choses  bonnes 
et  honnêtes.  Il  est  vrai  que  la  nature  hu- 
maine est  bornée,  et  que  Dieu  est  infini; 
mais  Dieu  n'est  point  renfermé  dans  cette 
nature  connue  dans  un*  vase,  il  lui  est  uni 
comme  l'âme  l'est  au  corps;  et  comme  nous 
ignorons  la  manière  de  cette  union,  nous  ne 
pouvons  non  plus  définir  comment  se  fait 
celle  des  deux  natures  en  Jésus-Christ.  Seule- 
ment il  est  certain  que  la  divinité,  étant  unie 
à  la  nature  humaine,  ne  perd  point  ses  qua- 
lités divines,  comme  l'âme  ne  perd  point  ses 
qualités  spirituelles  par  son  union  avec  le 
corps.  Et  de  même  que  l'on  prouve  par  les 
œuvres  que  le  corps  est  animé,  de  même 
aussi  les  miracles  de  Jésus-Christ  ont  prouvé 
qu'il  était  Dieu.  Vous  direz  qu'il  est  né  et 
qu'il  est  mort;  ce  qui  est  le  propre  d'une  na- 
ture corporelle  :  mais  ajoutez  qu'il  est  né 
d'une  vierge,  et  qu'étant  mort  il  est  ressus- 
cité, alors  vous  concevrez  dans  Jésus-Christ 
ce  qui  est  de  Dieu;  si  ce  qu'on  vous  dit  de 
lui  est  au-dessus  de  la  nature,  ces  choses 
mêmes  que  vous  avez  peine  à  croire,  sont 
des  preuves  de  sa  divinité.  Celui  qui  a  rap- 
porté que  Jésus-Christ  était  né,  nous  a  en 


même  temps  rapporté  de  quelle  manière  il 
était  né.  Il  en  est  de  même  de  sa  résurrec- 
tion :  nous  l'apprenons  par  le  témoignage  de 
ceux  mêmes  qui  nous  ont  appris  sa  mort.  Si 
sa  résurrection  est  une  chose  au-dessus  de 
la  nature,  il  ne  faut  pas  s'en  étonner,  puis- 
que sa  manière  de  naître  a  été  aussi  au-des- 
sus de  la  nature. 

5.  «La  raison  qui  l'a  porté  à  se  faire  hom-  cap.xnr,xT 
me,  est  la  bonne  volonté  qu'il  a  eue  pour  les  p»«w»- 
hommes  et  sa  miséricorde  envers  le  genre 
humain.  Notre  nature,  qui  était  malade,  avait 
besoin  d'un  médecin;  l'homme  étant  tombé, 
il  fallait  le  relever,  lui  rendre  la  vie  qu'il 
avait  perdue,  le  rappeler  à  la  participation 
du  vrai  bien  dont  il  était  déchu,  éclairer  ses 
ténèbres,  le  délivrer  de  ses  liens  et  du  joug 
de  la  servitude  dont  il  était  accablé.  Tous 
ces  motifs  n'étaient-ils  pas  assez  considéra- 
bles pour  engager  la  bonté  de  Dieu  à  des- 
cendre sur  la  terre  pour  secourir  la  nature 
qu'il  avait  créée?  »  Saint  Grégoire  se  fait  cette 
objection  :  Dieu  pouvait,  s'il  eût  voulu,  ré- 
tablir l'homme  tombé  dans  son  premier  état, 
et  demeurer  lui-même  impassible,  et  il  ré- 
pond :  «  Dieu,  en  s'unissant  à  notre  nature, 
n'a  souffert  aucun  changement  dans  la  sien- 
ne, et  sa  divinité  est  toujours  demeurée  im- 
passible et  incorruptible;  ce  n'est  pas  aux  cap.xTi. 
malades  à  prescrire  aux  médecins  la  manière  ««• 
de  les  guérir;  les  richesses  de  la  bonté  de  cap.xrn. 
Dieu  ont  une  utilité  que  nous  ne  découvrons  '^ 
pas  clairement  en  cette  vie  ;  dès  que  Jésus- 
Christ,  qui  est  la  grâce  du  salut,  a  apparu  à 
tous  les  hommes,  la  puissance  du  démon 
s'est  évanouie  conunè  une  fumée,  les  folies 
des  oracles  ont  cessé,  les  sacrifices  sangui- 
naires se  sont  abolis,  et  les  autels  mêmes 
des  faux  dieux  ont  été  entièrement  ruinés 
chez  plusieurs  nations  païennes,  et  sur  les 
ruines  de  ce  culte  superstitieux,  on  a  érigé 
des  lieux  sacrés,  on  y  a  bâti  des  temples,  on 
y  a  dédié  des  autels  au  nom  de  Jésus-Christ, 
et  l'on  a  vu  par  toute  la  terre  le  véritable 
sacrifice  des  chrétiens  qui  s'offre  sans  effu- 
sion de  sang.  Les  martyrs  ont  rendu  témoi- 
gnage à  l'incarnation  du  Fils  de  Dieu,  puis- 
qu'ils n'auraient  pas  sans  doute  souffert  tant 
de  maux,  s'ils  n'avaient  eu  des  preuves  bien 
claires  et  bien  convaincantes  de  la  venue 
d'un  Dieu  en  ce  monde.  Dieu  a  eu  de  gran- 
des raisons  pour  ne  pas  rétablir  l'homme  en 


Cap.xTni. 


C«p. 


XX.  V 

xxiiirlxx- 


*  Cette  expression  vient  de  Féquivoque  de  la  ver- 
sion latine,  essentialetn  potentiam ,  mais  en  grec  on  lit 


simplfnipnt   <r'r<juiv  olTiù'vf ,  rme  pvùfsance  suostatt' 
iielle,  (Uéditeur,) 
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!»f.B07ct  Ron  premier  état  par  un  seul  acte  de  sa  vo- 
*^"  lonté,  mais  en  se  faisant  homme  lui-même, 

savoir,  pour  nous  donner  des  preuves  de  sa 
bonté,  de  sa  sagesse,  de  sa  justice,  de  sa 
puissance.  Qu'il  ait  bien  voulu  nous  apporter 
le  salut,  c'est  un  eflfet  de  sa  bonté;  qu'il  nous 
ait  rachetés  de  notre  captivité  à  de  certaines 
conditions,  c'est  un  efifet  de  sa  justice  ;  qu'il 
Tait  fait  d'une  manière  si  ingénieuse  qu'il  a 
déçu  notre  ennemi,  c'est  un  effet  de  sa  sou- 
veraine sagesse;  sa  puissance  s'est  manifes- 
tée en  ce  qu'étant  tout-puissant  il  s'est  abaissé 
jusqu'à  se  faire  homme.  Ce  qui  est  à  peu 
près  la  même  chose  que  si  le  feu,  qui  natu- 
rellement s'élève,  tournait  sa  flamme  vers  la 
terre.  » 
Cif.xxT.      Saint  Grégoire  ajoute  qu'il  n'est  pas  sur- 

w»-  prenant  que  Dieu  se  soit  fait  voir  parmi  les 
honunes,  puisque  indépendanunent  de  l'in- 
carnation, Dieu  se  fait  remarquer  dans  toutes 
les  créatures,  en  ce  qu'elles  tiennent  de  lui 
leur  être  et  qu'elles  en  dépendent  entièrement. 
cip.  xxTi.  Dieu ,  en  attaquant  le  démon  dont  il  n'était  pas 

»«•  connu,  n'a  rien  fait  contre  la  justice  ;  au  con- 
traire, il  a  donné  en  cette  occasion  des  mar- 
ques de  sa  sagesse,  ayant  vaincu  le  démon 
de  la  même  manière  que  le  démon  avait 
vaincu  le  premier  homme.  Il  n'est  pas  sur- 
prenant que  Jésus-Christ  se  soit  revêtu  de 
toutes  les  propriétés  de  notre  nature,  puis- 
qu'il fallait  purifier  la  vie  entière  de  l'homme  ; 
c.?.nvii.  îl  ^^ît  convenable  qu'il  prît  un  corps  sem- 

B17.  blable  au  nôtre,  un  corps  qu'il  eût  apporté 

du  ciel  ne  pouvant  être  propre  à  guérir  les 

maladies  des  corps  terrestres.  Naître  d'une 

ciMxnii.  vierge  n'a  pas  été  une  indécence  en  Dieu, 

«M-  puisqu'il  n'y  a  rien  dans  la  construction  de 
l'homme  que  l'on  puisse  blâmer,  tous  les 
membres  dont  il  est  composé  lui  étant  néces- 
saires. 

6.  Si  l'incarnation  est  un  si  grand  bien, 

s»,  pourquoi,  dira  quelqu'un,  ne  s'est-elle  pas 
fuite  plus  tôt?  «  C'est  en  cela,  dit  saint  Gré- 
goire, que  Dieu  a  donné  des  marques  de  sa 
sagesse.  Comme  un  médecin  attend  que  le 
mal  pousse  au  dehors,  de  même  Dieu  a  at- 
tendu que  l'impiété  fût  parvenue  à  son  plus 
haut  point,  et  qu'il  n'y  eût  point  de  sorte  de 
crimes  que  les  hommes  n'eussent  commis. 
Que  si  l'on  objecte  que  depuis  l'avènement 
de  Jésus-Christ  les  hommes  ne  laissent  pas 
de  pécher,  c'est  qu'il  en  est  du  péché  comme 
d'un  serpent  :  écrasez  la  tête  à  cet  animal,  la 
queue,  animée  de  ses  propres  esprits,  re- 
muera encore.  Le  péché,  blessé  mortellement 


Upo 


par  l'incarnation,  nous  inquiète  encore  par 
ses  suites.  »  Saint  Grégoire  répond  à  ceux 
qui  demandaient  pourquoi  Dieu  n'accordait 
pas  à  tous  le  don  de  la  foi,  qu'il  a  appelé 
tous  les  honunes,  mais  qu'en  les  appelant  à 
la  foi,  il  ne  leur  a  point  ôté  leur  liberté,  et 
que  c'est  pour  cela  qu'il  y  en  a  encore  plu- 
sieurs qui  périssent;  qu'il  n'a  point  dû  les  c»p"»»- 
contraindre  à  l'embrasser  et  à  faire  le  bien, 
parce  qu'autrement  il  aurait  ôté  le  mérite 
des  bonnes  œuvres  et  Je  blâme  des  mauvai- 
ses, n  dit  à  d'autres  qui  n'approuvaient  pas 
que  Jésus-Christ  fût  mort,  du  moins  d'une 
mort  ignominieuse,  que  Jésus-Christ  a  dû 
mourir  pour  être  en  tout  semblable  à  nous, 
parce  qu'il  était  né  pour  mourir  et  pour  cap.xxm. 
assurer  notre  résurrection  par  la  sienne;  **** 
qu'il  a  voulu  mourir  sur  la  croix  par  une  rai- 
son mystérieuse,  qui  nous  apprend  que  la 
divinité  pénètre  tout  :  raison  marquée  par  la 
figure  de  la  croix,  dont  les  quatre  extrémités  ^p*^*  '"• 
signifient  la  largeur,  la  longueur,  la  hauteur 
et  la  profondeur  de  ce  mystère.  Au  reste,  ce 
que  Jésus-Christ  a  fait  depuis  sa  résurrec- 
tion, prouve  clairement  sa  divinité.  Il  a  ap- 
paru à  ses  disciples  toutes  les  fois  qu'il  a 
voulu;  il  s'est  trouvé  au  milieu  d'eux  sans 
qu'on  lui  eût  ouvert  les  portes;  il  est  monté 
au  ciel. 

7.  Saint  Grégoire,  après  avoir  établi  la  vé-  ^p-  »»»^ 
rite  de  l'incarnation  contre  les  gentils  et  con-  *"' 
tre  les  juifs,  traite  du  baptême  et  de  l'eucha- 
ristie. ((  n  y  a  plusieurs  choses,  dit-il,  dans  le 
baptême  qui  nous  conduisent  à  la  vie  immor- 
telle :  la  prière,  l'eau,  l'invocation  de  la  grâce 
et  la  foi.  On  doit  attribuer  la  régénération  qui 
se  fait  dans  ce  sacrement,  non  à  l'eau,  mais 
à  la  vertu  divine,  Dieu,  lorsqu'U  est  invoqué,  cap.  xxnr. 
se  trouvant  dans  cette  purification  ainsi  qu'il  m».' 
l'a  promis.  L'homme,  étant  descendu  dans 
l'eau  et  plongé  par  trois  fois,  représente  la 
mort,  la  sépulture  et  la  résurrection  de  Jé- 
sus-Christ. Personne  ne  ressuscite  à  la  vie  ap.ixxT. 
étemelle  qu'il  n'ait  lavé  ses  fautes  dans  cette  >»• 
eau  mystique.  Rien  n'est  plus  facile  à  croire  ^^' 
que  notre  régénération  se  fait  par  l'eau,  ^p, 
puisque  la  foi  dépend  du  libre  arbitre.  La  638. 
régénération  se  fait  également  par  les  trois 
Personnes  divines,  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint- 
Esprit.  Le  changement  qui  se  fait  de  notre  cap.  zx. 
vie  par  le  baptême,  ne  serait  pas  un  vrai  m*. 
changement,  si  nous  demeurions  dans  la  mê- 
me vie  que  nous  menions  auparavant;  si 
donc  nous  avons  été  faits  enfants  de  Dieu, 
nous  devons  faire  paraître  par  la  disposition 


Digitized  by 


Google 


490 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES 


.  de  notre  âme  que  Dieu  est  en  nous,  et  mon- 
trer en  nous  celui  qui  nous  a  engendrés, 
rhomme  ne  devenant  point  fils  de  Dieu  s'il 
ne  devient  saint.  » 
cap.xxxvii.  Sur  Teucharistie,  saint  Grégoire  enseigne 
^  »*■  que,  conmie  Tâme  est  unie  à  Dieu  par  le  bap- 
tême et  par  la  foi,  de  même  le  corps  est  uni 
à  Dieu  par  Teucharistie.  «  Quand  le  corps 
immortel  de  Jésus-Christ,  ajoute -t-il,  est 
mêlé  dans  le  corps  de  Thonmie,  il  le  trans- 
forme tout  entier  en  sa  divine  nature  ;  conune 
nous  entretenons  la  force  de  notre  corps  par 
une  nourriture  forte  et  solide,  telle  qu'est  le 
pain,  et  ce  qu'il  y  a  d'humide,  par  une  li- 
queur qui  lui  est  proportionnée,  telle  qu'est 
le  vin  ;  ainsi  le  Verbe  communique  sa  chair 
à  tous  les  fidèles  en  s'insinuant  et  en  se  mé- 
•  lant  dans  leurs  corps,  qui  se  nourrissent  par 
le  moyen  du  pain  et  du  vin,  afin  que  l'hom- 
me, étant  uni  à  ce  corps  qui  est  immortel, 
devienne  aussi  lui-môme,  par  cette  union, 
immortel  et  incorruptible.  » 

Saint  Grégoire  finit  sa  Catéchèse  par  une 
remarque  sur  le  feu  de  l'enfer,  qu'il  dit  être 
d'une  nature  différente  de  celui  qui  est  sur 
la  terre  :  celui-ci  peut  s'éteindre  en  plusieurs 
manières,  celui-là  ne  pourra  s'éteindre.  Se- 
lon ce  Père,  le  ver  rongeur  dont  parle  l'E- 
criture ne  doit  pas  être  de  même  nature  que 
les  vers  qui  sortent  de  la  terre  :  ceux-ci  pé- 
rissent, mais  celui-là  ne  mourra  pas. 

§XIX. 
Du  livre  de  la  Virgimté. 

L«umde       *•  Quoique  le  livre  de  la  Virginité  ait  la 
Ût  de'^'ît  douceur  et  la  clarté  du  style  de  saint  Gré- 
Grégoirt.       goire,  il  y  a  eu  des  critiques  qui  ont  douté 
-^    que  ce  Père  en  fût  l'auteur.  Une  de  leurs 
raisons  est  que  celui  qui  l'a  écrit  se  dit  as- 
sez *  nettement  engagé  dans  le  mariage,  ce 
qui  ne  peut  convenir  à  saint  Grégoire  de 
•»  .V         Nysse;  l'autre,  qu'il  donne  *  à  son  père  le 
titre  de  très-révérend  évoque.  Or  on  sait  que 
'  le  père  de  saint  Grégoire  ne  fut  jamais  évo- 

que; mais  on  a  montré  ^  ailleurs  que  saint 
Grégoire  s'engagea  dans  le  mariage  avec 
Théosébie  :  ainsi  ce  qui  est  une  raison  à  ces 
critiquas  de  douter  sll  est  auteur  du  livre  de 
la  VirginUé,  nous  en  est  une  de  le  lui  attri- 
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buer.  Pour  ce  qui  est  de  l'évêque  qu'il  ap- 
pelle son  père,  rien  n'empêche  qu'on  ne  l'en- 
tende de  saint  Basile,  qu'il  appelle* son  maî- 
tre, et  pour  lequel  il  témoigne  partout  un 
respect  extraordinaire.  Il  y  a  même  une  let- 
tre dans  Zacagnius  ^,  où  il  l'appelle  son  père. 
[Ce  traité  se  trouve  dans  le  tome  XLVI  de  là 
Patrologte  grecque,  col.  347-415.] 

2.  Le  livre  de  la  Virginité  est  divisé  en     aui^k  d« 
vingt-quatre  chapitres,  non  compris  le  pro-  Ss'i^r^* 
logue.  Saint  Grégoire  y  fait  l'éloge  de  la  vir-  <^-  «• 
ginité,  et  fait  voir  que,  pour  être  entière,  il 
faut  qu'elle  ne  soit  souillée  d'aucune  habi- 
tude de  péché  ;  qu'elle  est  un  don  de  Dieu, 
et  que  par  elle  la  nature  humaine,  comme 
purifiée  de  ses  mauvaises  inclinations,  s'é- 
lève jusqu'à  la  contemplation  des  choses  cé- 
lestes, en  sorte  qu'elle  est  comme  le  hen  de  n. 
la  familiarité  des   honunes   avec  Dieu.  Il  m. 
avoue,  mais  avec  regret,* que  tout  ce  qu'il 
dit  de  cette  vertu  lui  est  inutile,  et  qu'il  n'en 
peut  tirer  aucun  profit,  parce  que  la  vie  com- 
mune et  séculière  qu'il  avait  menée,  était 
comme  un  mur  ou  un  abîme  qui  l'en  sépa- 
rait et  l'empêchait  de  s'en  approcher;  qu'il 
était  donc  comme  un  cuisinier  qui  apprête 
aux  autres  d'excellentes  viandes,  dont  il  ne 
lui  est  pas  permis  de  manger;  et  que  tous 
les  éloges  qu'il  donne  à  la  virginité,  ne  ser- 
vent qu'à  lui  faire  déplorer  de  plus  en  plus 
la  vie  où  il  avait  été  engagé,  et  la  perte  d'un 
bien  qu'il  avait  connu  trop  tard;  de  même 
que  la  vue  des  richesses  d'un  autre  ne  sert 
à  un  pauvre  qu'à  lui  faire  ressentir  davan- 
tage sa  nécessité  et  sa  misère.  Après  cet 
aveu,  il  entre  dans  un  long  détail  des  incom- 
modités du  mariage,  qu'il  dit  être  si  grandes, 
que  s'il  était  possible  ou  de  les  prévoir,  ou 
d'en  faire  l'expérience  avant  que  de  s'y  en- 
gager, il  y  en  aurait  peu  qui  n'embrassas- 
sent la  virginité.  Il  fait  envisager  le  mariage  ^^ 
comme  l'origine  de  toutes  les  passions  ilïi-     p,,.»!^ 
cites  :  de  l^avarice,  de  l'ambition,  de  l'atta-  ***" 
chôment  aux  biens  de  la  terre,  du  dégoût 
des  choses  célestes  et  des  autres  inconvé- 
nients de  la  vie,  que  n'éprouvent  pas  ceux 
qui  vivent  dans  la  virginité;  mais  il  veut  que   c,^  ^  ^ ^ 
ceux  qui  en  font  profession,  non  contents  ç^^ 
de  la  pureté  du  corps,  détachent  leur  esprit 
de  toutes  affections  humaines,  à  l'exemple 


*  Nyasen.,  de  VirginU,,  cap.  UL 

«  Idem,  in  prolog.  de  Virginit,  —  «  In  Vita  Nyssen, 

*  Nyssen. ,  in  Hexameron. ,  pag.  2 ,  6,  et  in  Laud. 
Biuil.,  pag.  911  et  eeq.^  et  in  lib.  contr,  Eunom. 


*  Patrem  vero  meum  atque  magistrum  admirabiletn 
illum  Basilium  de  te  palam  dicentem  sœpius  audivî, 
Nyssen.,  Epist.  10^  apud  Zacagn.^  pag.  375. 
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d'Elie  et  de  saint  Jean-Baptiste,  qui,  dès  leur 
jeunesse,  se  séparèrent  de  la  société  des 
hommes  pour  vivre  seuls  dans  la  solitude, 
où  ils  s'abstenaient  des  choses  dont  on  a 
accoutumé  d'user  pour  vivre,  et  ne  s'occu- 
paient que  de  Dieu  :  ce  qui  n'est  pas  possible 
à  on  homme  distrait  par  les  diverses  inquié- 
tudes qui  suivent  nécessairement  le  ma- 
riage. 

3.  Mais,  quelque  fâcheuses  qu'en  soient 
les  suites,  il  n'est  point  à  condamner,  puis- 
que Dieu  Ta  béni.  Blâmer  le  mariage,  serait 
se  blâmer  soi-même,  le  fruit  devant  suivre 
la  qualité  de  l'arbre.  Bien  que  le  soin  des 
choses  célestes  soit  préférable  au  mariage, 
on  ne  doit  pas  pour  cela  mépriser  celui  qui 
use  du  mariage  avec  modération f  comme  le 
patriarche  Isaac,  qui,  déjà  âgé,  ne  se  maria 
avec  Rébecca  que  dans  la  vue  de  donner  de 
la  postérité  à  la  race  bénie  de  Dieu,  et  qui, 
après  avoir  procuré  une  seule  couche  à  sa 
fcnmie,  se  donna  de  nouveau  tout  entier  aux 
choses  célestes.  Saint  Grégoire  estime  que 
c'est  à  ceux  qui  sont  les  moins  forts  qu'il  con- 
vient d'avoir  recours  à  la  virçinité,  comme  au 
port  le  plus  assuré  contre  les  tempêtes  de  la 
mer  du  monde,  de  crainte  que  s'ils  s'abandon- 
naient à  la  vie  commune,  ils  ne  s'attirassent 
une  infinité  de  tentations  auxquelles  ils  ne 
seraient  pas  capables  de  résister.  D  regarde 
ceux  qui  mettent  tous  leurs  soins  et  toute 
leur  application  à  plaire  aux  hommes,  com- 
me hors  d'état  d'accomplir  le  premier  et  le 
plus  grand  précepte,  qui  est  d'aimer  Dieu  de 
tout  son  cœur  et  de  toutes  ses  forces.  Car 
comment  pourrait  aimer  Dieu  de  tout  son 
cœur  celui  qui,  lui  ravissant  l'affection  qui 
lui  est  due,  épuise  tout  son  amour  en  des 
passions  humaines?  Ensuite  il  fait  vohr  le 
peu  de  comparaison  qu'il  y  a  entre  ce  que 
les  hommes  admirent  comme  beau,  et  la 
vraie  beauté  qui  est  Dieu;  l'obhgatiort  où  ils 
sont  de  se  servir  de  la  beauté  passagère  des 
choses  humaines,  qui  tombe  sous  les  yeux 
du  corps,  pour  passer  à  la  contemplation  de 
ceUe  qui  ne  peut  être  vue  que  de  l'esprit. 
Les  passions  dont  l'homme  est  esclave,  dit- 
il,  sont  son  propre  ouvrage,  et  non  celui  de 
Dieu  ou  de  la  nature;  ainsi  c'est  à  l'homme 
de  travailler  à  se  purifier  des  taches  qu'il 
s'est  faites  par  le  péché.  La  virginité  est  plus 
forte  que  la  mort,  dont  le  domaine  n'a  duré 


que  depuis  Adam  jusqu'au  temps  de  la  Mère 
de  Dieu,  et  dont  les  aiguillons  se  sont  tou- 
jours depuis  émoussés  contre  les  fruits  *  de  cap.  xir 
la  virginité  comme  contre  une  pierre.  Celle- 
là  est  vraiment  vierge  qui,  dégagée  de  toute  xv. 
affection  terrestre,  n'en  a  que  pour  son  vé- 
ritable époux,  n'étant  pas  possible  de  de-  «x. 
melirer  assujetti  aux  voluptés  du  corps  et 
d'acquérir  une  tempérance  qui  soit  agréable 
à  Dieu. 

Sur  la  tempérance,  saint  Grégoire  prescrit  „. 
deux  règles  :  la  première,  qu'il  ne  faut  ja- 
mais s'attacher  à  rien  où  il  y  ait  quelque  cu- 
pidité et  quelque  affection  de  plaisir  mêlé, 
et  qu'on  doit  principalement  se  garder  du 
plaisir  du  goût  comme  étant  le  plus  ancien 
et  comme  la  mère  du  vice;  la  seconde,  qu'il 
ne  faut  jamais  se  proposer,  dans  aucune  de 
ses  actions,  la  volupté  pour  fin,  mais  plutôt 
avoir  pour  but  la  nécessité  de  l'usage  dans 
les  choses  mêmes  où  le  plaisir  se  trouve 
mêlé.  Car,  comme  on  ne  doit  point  rejeter  la 
nécessité  qu'on  a  de  manger,  à  cause  du 
plaisir  qui  l'accompagne,  aussi  ne  doit-on 
pas  en  cela  avoir  principalement  en  vue  le 
plaisir;  mais,  en  suivant  et  aimant  ce  qu'il  y 
a  d'utile  en  toutes  choses,  il  y  faut  négliger 
et  mépriser  tout  ce  qu'il  y  a  d'agréable  aux 
sens,  n  veut  qu'on  évite  également  l'un  et  ^^ 
l'autre  excès  dans  l'usage  des  choses,  savoir, 
d'ensevelir  son  âme  dans  la  graisse  d'un 
corps  auquel  on  accorde  toutes  ses  aises, 
toutes  les  délicatesses  de  la  vie;  et  aussi  de 
ne  pas  atténuer  ce  corps  par  d'excessives 
macérations,  qui  réduisent  l'âme  dans  l'im- 
puissance de  s'appliquer  au  travail  et  aux 
fonctions  de  la  vertu.  La  chair  si  délicate- 
ment traitée  ne  se  laisse  plus  conduire  qu'a- 
vec peine;  et,  par  un  excès  de  rigueur  et 
d'austérité,  elle  devient  trop  faible  pour  s'ac- 
quitter de  ses  fonctions  nécessaires.  Le  but 
donc  d'une  parfaite  continence  ne  doit  pas 
être  d'affliger  simplement  le  corps,  mais  de 
faciliter  les  fonctions  de  l'esprit. 

4.  Saint  Grégoire  fait  voir  ensuite  qu'il  est 
besoin  de  beaucoup  de  prudence  et  de  lu- 
mières dans  l'état  de  virginité,  et  il  conseille 
aux  personnes  peu  éclairées  qui  veulent  s'y 
engager,  de  se  choisir  avant  toutes  choses 
un  bon  guide  et  un  maître  assez  prudent 
pour  les  bien  conduire  dans  ce  genre  de  \\i\ 
de  crainte  que  le  défaut  d'expérience  et  iic 
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Digitized  by 


Google 


192 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


lumière  ne  les  fasse  écarter  en  des  chemins 
Cap.  xxnr.  détoumés  dc  la  droite  voie.  De  son  temps, 
^^•^-  les  exemples  de  grandes  vertus  ne  man- 
quaient point,  et  la  gravité  des  mœurs  était 
si  commune  à  plusieurs  personnes,  que  Ton 
pouvait  dire  qu'elle  était  montée  jusqu'au 
comble  de  la  perfection,  par  le  progrès  qu'elle 
avait  fait  après  de  faibles  commencements. 
Il  propose  ces  exemples  aux  jeunes  gens  qui 
veulent  vivre  dans  la  pratique  de  la  vertu, 
et  leur  dit  que  s'ils  ne  peuvent  se  proposer 
pour  modèle  la  sagesse  que  saint  Basile  (car 
c'est  de  lui  qu*il  parle)  a  fait  paraître  dans 
la  Ûeur  de  ses  années,  dans  sa  jeunesse,  et 
qui  éclatait  encore  dans  sa  vieillesse,  son 
grand  âge  n'ayant  point  été  capable  de  ra- 
lentir la  vigueur  et  l'activité  de  son  âme,  ils 
jettent  la  vue  sur  cette  troupe  de  saints  qui 
ont  été  formés  à  la  piété  sous  sa  conduite, 
et  cherchent  des  modèles  dans  tous  les  âges 
de  tant  d'excellents  solitaires  dont  la  vie 
sainte  éclatait  de  toutes  parts.  Il  n'est  pas 
surprenant  qu'il  mette  saint  Basile  au  nom- 
bre des  vieillards,  quoiqu'il  n'eût  alors  qu'en- 
viron quarante-cinq  ans,  puisque  saint  Basile 
lui-même,  dans  une  *  lettre  écrite  vers  sa 
quarante-huitième  année,  dit  que  l'âge  lui 
avait  ôté  le  moyen  de  manger  des  choses  un 
peu  dures,  et  que  ses  dents  étaient  pourries 
de  maladie  et  de  vieillesse. 

§XX. 

Des  dix  syllogismes  contre  les  Manichéens,  et 
du  livre  de  CAme  et  de  la  Résurrection, 


.^  1.  Le  petit  traité  contre  les  Manichéens  est 
ïï?opL"e**'^  composé  de  dix  syllogismes,  par  lesquels 
SÎciÏÏm*^".  saint  Grégoire  prouve  contre  ces  hérétiques 
*'*•  que  le  mal  n'est  point  une  nature  incorrup- 

tible et  incréée,  non  plus  que  le  diable  qui 
en  est  le  père  et  l'auteur.  Les  raisons  qu'il 
en  apporte  sont  que  le  mal  est  corruptible, 
qu'il  est  une  quahté  et  non  une  substance, 
qu'il  est  sujet  au  changement,  celui  qui  est 
mauvais  pouvant  devenir  bon;  qu'il  donne 
la  mort;  que  le  diable  est  condamné  aux 
supplices  et  conséquemment  sujet  au  chan- 
gement. [Ce  traité  n'est  point,  ce  semble, 
l'œuvre  de  saint  Grégoire  de  Nysse,  attendu 
qu'il  se  lit  tout  entier  et  sans  aucun  change- 
ment dans  le  livre  de  Didyme  contre  les  Ma- 
nichéens *.  On  le  trouve  au  tome  XLYl  de  la 
Patrologie  grecque,  col.  541-543.] 


2.  Le  traité  de  l'Ame  et  de  la  Résurrection  Letrait*de 
est  un  dialogue  que  saint  Grégoire  eut  avec  r  vlrr^^km. 
sa  sœur  la  veille  de  sa  mort,  sur  celle  de 

saint  Basile  ^.  C'était  sur  la  fin  de  Tan  379, 
ainsi  il  ne  peut  guère  l'avoir  composé  qu'au 
commencement  de  l'année  suivante,  lors- 
qu'il fut  de  retour  à  Nysse.  [Ce  traité  est  re- 
produit au  tome  XLVI  de  la  Patrologie  grec- 
que, col.  9-161.] 

3.  Après  diverses  réflexions  sur  l'attache-  Aiuif»  (i« 
ment  qu'ont  les  hommes  à  la  vie,  sur  les  Viz^»»i^' 
moyens  qu'ils  prennent  pour  la  prolonger, 

sur  les  terreurs  inséparables  de  la  mort, 
sur  la  dureté  que  l'on  trouve  dans  la  néces- 
sité de  mourir,  et  sur  l'état  d'insensibilité 
auquel  est  réduit  par  la  mort  celui  que  nous 
avions  un  peu  auparavant  ouï  parlcj-,  et  vu 
faire  toutes  les  autres  fonctions  de  la  vie, 
saint  Grégoire  entreprend  de  prouver  que 
Tâme,  après  la  dissolution  du  corps,  ne  périt 
pas,  mais  qu'elle  existe  dans  les  divers  élé- 
ments dont  le  corps  est  composé.  U  en  donne 
pour  raison  qu'il  n'y  a  pas  plus  de  difficulté 
que  l'âme  existe  dans  ces  éléments  que  dans 
le  corps,  même  lorsqu'il  était  vivant,  sa  na- 
ture étant  également  différente  de  celle  de 
ces  éléments  et  de  celle  du  corps.  Dieu  lui-  a». 
même,  quoique  d'une  nature  différente  des 
choses  créées,  les  rempht  néanmoins  et  les 
pénètre.  Le  sentiment  de  ceux  qui  croient 
que  l'âme  demeure  unie  à  jamais  à  la  ma- 
tière qu'elle  a  une  fois  animée,  parait  même 
probable  au  saint  docteur;  selon  lui,  elle 
suit  partout  les  parties  de  son  corps,  quel- 
qu'éloignées  qu'elles  soient  les  unes  des  au-  «t. 
très,  sans  cesser  pour  cela  d'être  simple  et 
indivisible  comme  elle  l'est  de  sa  nature, 
puisqu'étant  unie  au  corps,  elle  pénéliait 
dans  le  ciel  et  parcourait  la  terre  sans  en 
être  ou  altérée  ou  divisée.  Comme  on  pou- 
vait lui  opposer  que  ce  sentiment  ne  s'ac- 
corde ni  avec  l'Ecriture  ni  avec  l'opinion 
commune,  qui  assignent  aux  âmes  séparées 
du  corps  une  demeure  souterraine  appelée 
l'enfer,  saint  Grégoire  répond  :  «  Cet  enfer  «a. 
n'est  autre  chose  que  l'état  d'obscurité  où 
l'âme  se  trouve  après  la  dissolution  du  corps; 
au  surplus,  les  éléments  circulant  autour  de 
la  terre,  rien  n'empêche  qu'on  ne  puisse  dire 
que  les  âmes,  qui  leur  sont  unies,  ne  demeu-  «42.  ■ 

rent  dans  des  heux  souterrains.  »  Parle  terme 
d*enfer,  l'Apôtre  n'entend  pas  un  lieu  soûler-  Ad  piiaip.n. 


1  Basil.,  E^L  Î3a  ad  Ampkiloc.,  pag.  855. 

«  Voyez  Fesàeler,  Instit.  Pair,,  tom.  I,  pag.  595. 


(LWiteur.)  —  »  Suidas,  în  Gregorio,  tom.  I,  pag.  6Ï7. 
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raîn,  mais  les  âmes  séparées  des  corps,  ou, 
si  Ton  veut,  les  démons;  car,  ajoute  saint 
Grégoire,  TEcriture  et  la  tradition  nous  en- 
seignent qu'il  y  a  des  esprits  qui,  déchus  de 
leur  première  béatitude,  font  tous  leurs  ef- 
forts pour  entraîner  les  honmies  dans  leur 
malheur,  et  c'est  pour  cela  que  saint  Paul 
les  appelle  infernaux.  Pour  faire  comprendre 
comment  les  âmes,  au  jour  de  la  résurrec- 
tion, pourront,  dans  cette  confusion  d'élé- 
ments, distinguer  les  différentes  parties  dont 
leurs  corps  étaient  composés,  il  se  sert  de  la 
hf.  Ml.  comparaison  suivante  :  «  Qu'on  suppose  plu- 
sieurs vases  de  terre  de  figures  différentes, 
appartenant  à  différents  maîtres,  tous  cassés 
et  confondus,  cette  confusion  n'empêchera 
pas  que  chacun  ne  distingue  les  écailles  d'un 
plat  d'avec  celles  d'une  tasse  ou  d'une  cru- 
che. » 

sdtk  4.  La  parabole  du  Lazare  et  du  mauvais 
riche  parait  entièrement  opposée  à  ce  senti- 
ment, mais  saint  Grégoire  l'explique  dans 
un  sens  allégorique,  et  dit  sur  ce  sujet  des 

•M.  choses  singulières.  Par  le  chaos  que  l'Evan- 
gile dit  être  entre  les  bons  et  les  méchants, 
il  entend  l'impossibilité  de  faire  le  bien,  où 
les  méchants  se  sont  réduits  par  leur  persé- 
vérance dans  le  mal;  par  le  sein  d'Abraham, 

M.  l'état  d'une  âme  sainte  qui,  à  l'exemple  de 
ce  patriarche,  méprise  les  choses  de  la  terre; 
par  la  flamme  qui  tourmente  les  méchants, 
la  privation  des  biens  dont  les  justes  jouis- 

«1.  sent;  par  la  goutte  d'eau,  le  désir  infruc- 
tueux de  participer  à  ces  biens.  Il  croit  que 
l'on  peut  dire  que  l'âme,  après  la  mort,  a 
encore  ses  yeux,  ses  doigts  et  sa  langue,  à 
cause  de  son  imion  à  la  matière  dont  ils 
étaient  formés,  et  attribue  l'inquiétude  du 
mauvais  riche  pour  le  salut  de  ses  frères,  à 
l'attache  que  son  âme  conservait  pour  les 
choses  de  la  terre ,  ne  doutant  pas,  ce  sem- 
ble, que  les  âmes,  après  leur  séparation,  ne 
soient  sujettes  aux  mômes  passions  qu'elles 
avaient  pendant  leur  union,  ce  qu'il  fonde 
sur  les  apparitions  que  l'on  disait  se  faire 
dans  les  cimetières  et  autour  des  tombeaux, 
n  tire  de  tout  cela  une  morale  très-instruc- 
tive :  «  Tandis  que  nous  vivons,  dit-il,  nous 

«>•  devons  nous  détacher  autant  que  nous  le 
pouvons  de  la  chair  et  du  sang,  alin  que 
l'âme  puisse,  après  la  mort,  prendre  un  vol 
libre  et  non  interrompu  vers  le  bien.  )>  Comme 

«a.  on  aurait  pu  lui  objecter  que  le  désir  du 


vrai  bien  est  un  effet  de  la  faculté  concupis- 
oible  qui  est  anéantie  par  la  mort,  il  prévient 
cette  objection  et  soutient  que  ce  désir  ap- 
partient à  la  partie  supérieure  de  l'âme,  dans 
laquelle  seule  se  trouve  la  ressemblance 
qu'elle  a  avec  Dieu. 

5.  Les  âmes  faisant  en  quelque  façon  par- 
tie de  la  divinité,  seront  toutes  réunies  à 
Dieu,  avec  cette  différence  que  Dieu  réunira 
à  sa  nature  celles  des  justes  par  une  attrac- 
tion douce  et  agréable,  n'y  ayant  rien  en 
elles  qui  s'oppose  à  cette  attraction  ;  il  fau- 
dra, au  contraire,  que  celles  des  méchants 
passent  par  le  feu,  pour  se  purifier  avant  de 
se  réunir  à  Dieu.  La  durée  de  ce  feu  sera 
proportionnée  à  la  matière  qu'il  aura  à  con- 
sumer, c'est-à-dire  aux  péchés;  et  il  a  été 
sagement  pourvu  à  ce  que  ce  feu,  qui  sera 
insupportable,  ne  fût  point  étemel;  mais  fl 
sera  anéanti  aussitôt  qu'il  aura  purifié  les 
impies.  Cet  endroit  est  apparemment  un  de 
ceux  que  Photius  *  dit,  d'après  saint  Germain 
de  Constantinople,  avoir  été  inséré  par  les 
origénistes  dans  le  Dialogue  de  fâme,  adressé 
à  sainte  Macrine;  cela  est  d'autant  plus  vrai- 
semblable que  saint  Grégoire  avait  dit  plus  * 
haut,  que  le  feu  destiné  à  punir  les  méchants 
sera  étemel. 

6.  Après  avoir  traité  de  l'âme,  saint  Gré- 
goire parle  de  la  résurrection,  qu'il  dit  avoûr 
été  connue  en  partie  par  les  philosophes  qui 
admettaient  la  métempsychose.  U  met  leur 
erreur  en  ce  qu'ils  ne  croyaient  pas  que  l'âme 
pût  reprendre  le  corps  qu'elle  avait  quitté, 
et  fait  voir  dans  quelle  absurdité  ils  se  je- 
taient par  le  mélange  afi&eux  qu'ils  introdui- 
saient du  raisonnable  et  de  ce  qui  ne  l'est  pas, 
et  en  confondant  les  propriétés  des  natures. 
n  réfute  encore  plusieurs  autres  opinions, 
celle-là  en  particulier  qui  veut  que  les  âmes, 
descendues  du  ciel  au  hasard,  épient  le  mo- 
ment auquel  les  corps  se  forment  dans  le 
sein  des  fenmies,  afin  de  s'unir  avec  eux.  H 
montre  que  si  la  naissance  des  honmies  dé- 
pendait du  hasard,  toute  leur  vie  en  dépen- 
drait aussi;  qu'ainsi  il  n'y  aurait  point  de  ré* 
compense  pour  la  vertu,  point  de  supplice 
pour  le  crime.  Il  rejette  la  préexistence  des 
âmes,  de  môme  que  le  sentiment  de  ceux  qui 
estiment  qu'elles  ne  sont  créées  qu'après  la 
formation  du  corps,  et  il  ne  fait  aucune  diffi- 
culté de  croire  que  l'âme  et  le  corps  n'ont 
qu'un  môme  principe,  qui  est  la  génération.  Il 


Paf.lM. 
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dt. 
en. 


1  Photius,  cod.  288^  pag.  905. 
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Digitize» 


If  by  Google 


194 


fflSTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


Pig.  687.  prouve  la  résurrection  future  par  ce  que  dit 
Phiiipp.  II.  saint  Paul  aux  Philippiens,  que  tout  genou 
^^gjjjw.  fléchira  devant  Jésus-Christ  dans  le  ciel,  sur 
la  terre  et  dans  les  enfers,  et  que  toute  lan- 
gue confessera  qu'il  est  dans  la  gloire  du  Père; 
pac .  679.  par  la  vision  d'Ezéchiel  et  par  les  résurrec- 
«0.  tions  particulières  rapportées  dans  TEcri- 
ture.  Il  se  fait  cette  objection  :  Ou  le  corps 
que  notre  âme  reprendra  à  la  résurrection 
sera  le  même  que  celui  qu'elle  a  animé,  ou 
c'en  sera  un  autre;  si  c'est  le  même,  cette 
résurrection  ne  sera  qu'un  changement  in- 
commode et  disgracieux  pour  ceux  dont  le 
«>  corps  avait  été  desséché,  dififorme  ou  mu- 
tilé, pour  les  enfants  morts  avec  des  corps 
faibles  et  sans  consistance;  si  c'en  est  un  au- 
tre, le  corps  ressuscité  ne  sera  pas  le  même 
que  celui  qui  était  dans  le  tombeau.  D'ail- 
leurs, l'Ecriture  nous  enseignant  qu'après 
la  résurrection  il  n'y  aura  plus  de  généra- 
tion, plus  de  mouvement,  plus  de  boire  et 
de  manger,  il  faut  ou  que  cette  résurrection 
ne  s'étende  pas  aux  membres  nécessaires  à 
ces  différents  usages,  ou  que  ces  membres 
restent  inutiles  et  superflus.  Saint  Grégoire 
trouve,  dans  la  définition  de  la  résurrection, 
M.  la  solution  à  toutes  ces  difficultés,  car  il  la 
définit  :  le  rétablissement  de  notre  nature 
dans  son  premier  état.  Or,  elle  n'était  pas, 
ce  semble,  alors  sujette  à  la  vieillesse  ni  à 
l'enfance,  moins  encore  aux  autres  infirmités 
qui  l'accablent  aujourd'hui  ;  comme  donc 
elles  sont  les  suites  du  péché,  il  faut  qu'elles 
icor.«n.  disparaissent  avec  lui.  Il  renvoie  à  l'Apôtre 
ceux  à  qui  l'incrédulité  ou  une  vaine  curio- 
sité faisait  demander  comment  se  fera  la  ré- 
surrection des  morts,  et  traite  de  folie  la 
difficulté  que  faisaient  quelques-uns  de  ne 
vouloir  pas  croire  la  résurrection,  parce  qu'ils 
ne  pouvaient  la  comprendre,  comme  si  la 
toute-puissance  de  Dieu  ne  pouvait  pas  faire 
des  choses  qui  sont  au-delà  de  la  portée  de 
notre  esprit.  H  n'oubUe  pas,  pour  rendre 
sensible  cette  vérité,  la  comparaison  du  grain 
semé  qui  ne  se  reproduit  qu'après  avoir  été 
'^       pourri  dans  la  terre. 

§XXI. 

De  la  lettre  à  Théophile  centre  fea 
ApoUiriaristes, 

I      1.  Théophile,  à  qui  cette  lettre  est  adres- 


sée, succéda  à  Timothée  dans  le  siège  d'A-  xh/orf '• 
lexandrie,  en  385.  Ainsi  on  ne  peut  la  mettre  *^"* 
plus  tôt,  son  époque  est  d'ailleurs  incertaine. 
Elle  est  citée  dans  le  cinquième  *  concile  gé- 
néral et  dans  la  Panoplie  d'Euthymius  *.  Voici 
quelle  en  fut  l'occasion  :  les  apoUinaristes 
ne  trouvant  point  de  moyen  plus  sûr  d'établir 
leur  dogme  que  d'attribuer  à  l'Eglise  une 
erreur  opposée,  l'accusèrent  ^  d'enseigner 
qu'il  y  a  deux  personnes  en  Jésus-Christ.  Ils 
répandirent  cette  calomnie  surtout  en  Egypte 
où  ils  étaient  en  grand  nombre.  Saint  Gré- 
goire, dont  le  zèle  et  la  charité  n'étaient 
point  bornés  aux  limites  de  son  diocèse,  crut 
devoir  en  écrire  à  Théophile.  [Cette  lettre 
est  reproduite  dans  le  tome  XLV  de  la  Pa- 
trologie  grecque,  col.  1269-1277.] 

2.  Il  le  prie  de  s'opposer  à  l'hérésie  avec  Awiwe  d« 
toute  l'autorité  que  la  grâce  avait  donnée  à  ^,m!^' 
lui  et  à  son  Eglise,  et  il  se  plaint  de  ce  que 
plusieurs  abandonnaient  le  nom  respectahle 
de  chrétien  pour  porter  celui  de  l'auteur  de 
ce  nouveau  dogme.  C'étaient  les  apollîna- 
ristes.  Ils  ne  reconnaissaient  qu'une  nature 
en  Jésus-Christ,  qu'un  Verbe  charnel,  qu'un 
Fils  de  l'homme,  créateur  des  fidèles,  et  une 
divinité  passible.  Par  cette  doctrine,  disaient- 
ils,  ils  ne  faisaient  que  s'opposer  à  quelques 
catholiques  qui  enseignaient  qu'il  y  a  deux 
Fils  en  Jésus-Christ,  l'un  naturel  et  l'autre 
adoptif ,  l'un  Fils  éternel  selon  la  nature,  et 
l'autre  Fils  dans  le  temps  par  adoption.  Saint 
Grégoire  déclare  qu'il  n'avait  jamais  su  que 
personne  eût  enseigné  une  semblable  erreur  ; 
mais,  pour  ôter  tout  prétexte  aux  apoUinaris- 
tes de  calomnier  les  catholiques,  il  la  com- 
bat, premièrement  en  montrant  que  la  dis- 
tinction que  faisaient  les  apoUinaristes  du 
FUs  qui  avait  formé  les  siècles,  d'avec  ce- 
lui qui  avait  paru  dans  la  chair  sur  la  fin  des  «^^ 
siècles,  nous  mènerait  non-seulement  à  re- 
connaître deux  Fils,  mais  même  plusieurs, 
puisqu'U  en  faudrait  compter  autant  qu'il 
s'est  fait  d'apparitions  avant  et  après  Tincar- 
nation  ;  d'où  il  suivrait  que  le  Fils  qui  parla 
à  Abraham,  aurait  été  différent  de  celui  qui 
apparut  à  Isaac,  et  celui-ci  autre  que  celui 
qui  lutta  avec  Jacob,  et  ainsi  de  ceux  qui  se 
sont  fait  voir  à  Moïse,  à  Job,  à  Isaïe,  à  ' 
Ezéchiel,  à  saint  Pierre  et  à  saint  Paul;  ce  ^^ 
qui  est  également  absurde  et  impie.  Ensuite 
il  montre  que  toutes  ces  apparitions  sont 


*  Tom.  V  Concil.»  pag.  473. 

•  Euthymiufi,   in  Pcmoplia,   part,  h  pag.  1&6, 


tom.  XIX  Bibltoih,  Pair.  —  >  Epist.  ad  Théophile 
pag.  693,  694. 
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d'un  seul  et  même  Fils  qui,  voulant  les  pro- 
portionner à  la  portée  de  ceux  pour  qui  elles 
ont  été  faites,  s'est  montré  dans  la  chair  à 
ceux  qui  vivaient  lors  de  son  incarnation, 
parce  qu'étant  plus  charnels  que  tous  ceux 
qui  avaient  vécu  auparavant,  ils  n'en  pou- 
vaient supporter  une  plus  relevée.  Il  croit 
que  cette  apparition  dans  la  chair  n'aurait 
pas  été  nécessaire,  si  tous  les  honunes  eus- 
sent ressemblé  à  Moïse  et  aux  autres  Saints 
dont  nous  avons  parlé,  parce  qu'ils  eussent 
été  capables,  comme  eux,  de  voir  Dieu  dans 
sa  gloire,  a  Le  Verbe,  conclut  saint  Grégoire, 
par  son  union  à  la  nature  humaine,  n'a  point 
participé  à  ses  infirmités;  au  contraire,  il  a 
rendu  la  nature  humaine  immortelle  et  incor- 
ruptible, de  mortelle  et  corruptible  qu'elle 
était.  N'étant  donc  qu'un  et  toujours  Verbe 
avant  et  après  l'incarnation,  toujours  Dieu, 
toujours  lumière,  il  ne  reste  aucune  raison  de 
fti.  WT.  le  diviser.  Il  est  vrai,  la  nature  humaine  sub- 
siste en  Jésus-Christ  après  l'union,  mais  on 
ne  peut  en  conclure  deux  Fils  ou  deux  Per- 
sonnes, parce  que  la  nature  humaine  n'y  est 
pohit  avec  toutes  ses  propriétés,  qui  y  ont 
été  perdues  comme  celle  d'une  goutte  de  vi- 
naigre jetée  dans  la  mer.  Les  deux  natures 
sont  néanmoins  tellement  unies  en  une  seule 
personne  dans  le  Sauveur,  qu'il  y  a  commu- 
nication de  propriétés  de  l'une  à  l'autre,  en 
sorte  que  l'on  attribue  à  l'homme  ce  qui  est 
à  Dieu,  et  à  Dieu  ce  qui  est  à  l'homme,  et 
que  l'on  dit  :  Le  Seigneur  de  gloire  a  été 
crucifié,  il  a  souffert,  il  a  été  percé  de  clous; 
et  celui  qui  est  adoré  par  toutes  les  créa- 
tures dans  le  ciel,  sur  la  terre  et  dans  les 
enfers,  est  appelé  Jésus  ^  )> 

§  XXU. 
Des  traités  de  la  Perfection  chrétienne. 

^^^^^  1.  Ces  traités  sont  au  nombre  de  trois.  Le 
?î?f«e'noï  pi^emier  peut  passer  pour  une  suite  des  en- 
•^••^     tretiens  de  piété  que  saint  Grégoire  avait  eus 
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avec  Harmonius,  son  ami  et  son  disciple  Ce- 
lui-ci ayant  été  obligé  par  quelque  nécessité 
de  quitter  son  maître,  lui  demanda,  en  se  sé- 
parant de  lui,  la  colution  de  plusieurs  diffi- 
cultés. Saint  Grégoire  promit  de  le  satisfaire, 
et  pour  s'acquitter  de  sa  dette,  (c'est  ainsi 
qu'il  appelle  sa  promesse),  il  adressa  à  Har- 
monius le  premier  de  ces  traités.  On  n'en 
sait  point  le  temps.  Seulement  il  parait  que 
le  saint  évéque  était  fort  âgé  lorsqu'il  les 
écrivit.  [Ces  trois  traités  sont  reproduits  dans 
le  tome  XL VI  de  la  Patrologie  grecque,  col.  237- 
307.] 

2.  Dans  le  premier  il  examine  à  quoi  nous  ^g^.^  ^ 
oblige  le  nom  et  la  profession  de  chrétien.  Il  m*^*^"*** 
pose  pour  principe  que,  pour  arriver  à  la 
perfection  de  son  état,  on  doit  s'appliquer  à 
remplir  tout  ce  que  signifie  le  nom  que  l'on 
porte.  Celui  qui  ambitionne  la  qualité  de  mé- 
decin ou  d'orateur,  s'étudie  à  se  l'assurer 
en  se  rendant  expert  dans  ces  arts.  De  même 
un  chrétien  qui  veut  mériter  ce  nom,  doit 
travailler  à  acquérir  toutes  les  vertus  renfer- 
mées dans  l'idée  que  ce  nom  nous  présente. 
Se  contenter  de  l'extérieur  serait  vouloir  res- 
sembler à  ce  singe  qu'un  farceur  d'Alexan- 
drie avait  stylé  à  danser  sur  le  théâtre  en 
habit  de  femme.  En  cet  équipage  il  charmait 
tout  le  monde  par  son  agilité  et  sa  bonne 
grâce,  parce  qu'il  n'était  point  connu  pour  ce 
qu'il  était.  Un  certain  spectateur  plus  clair-  nL 
voyant  que  les  autres,  voulant  leur  faire 
voir  que  ce  n'était  qu'un  singe,  jeta  quel- 
ques amaades  sur  le  théâtre.  Aussitôt  le 
singe,  mettant  en  pièces  les  habita  dont  on 
l'avait  revêtu,  dévora  ces  amandes  et  parut 
tel  qu'il  était,  changeant  ainsi  ses  applaudis- 
sements en  risées.  Que  le  démon  présente 
quelque  appât  à  un  chrétien  qui  ne  l'est 
que  de  nom,  aussitôt  il  courra  après  l'objet 
de  sa  passion,  et  paraîtra  ce  qu'il  est  en  effet. 
Le  nom  de  Christ,  d'où  vient  celui  de  chré- 
tien, renferme  en  soi  la  justice,  la  sagesse, 
la  vérité,  la  bonté  ^.  Donc,  pour  être  chré-  '^^ 


*  La  traducfion  de  D.  Geillier  fait  disparaître  Top- 
position  que  saint  Grégoire  met  entre  le?  deux  mem- 
bres de  la  phrase.  «  C'est  pourquoi ,  dit  saint  Gré- 
goire^ celui  qui  a  été  crucifié,  qui  a  souffert  le  tour- 
ment de  la  croix  ,  qui  a  été  percé  de  clous  et  blessé 
d*une  lance,  est  appelé  par  saint  Paul^  le  Seignew  de 
gloire»  et  cehii  qui  est  adoré  par  toutes  les  créatures 
du  ciel,  de  la  terre  et  de  Tenfer,  est  nommé  Jésus.  » 
(Liditeur,) 

s  Le  texte  de  saint  Grégoire  exprime  beaucoup 
pins.  Le  Saint ,  après  avoir  dit  que  le  nom  de  Christ 
■ignifle  proprement  Roi,  ajoute  qne^  comme  la  na- 


ture divine  surpasse  toutes  nos  expressions  et  toutes 
nos  idées^  il  a  fallu  que  les  Prophètes  et  les  Apôtres, 
divinement  inspirés^  employassent  diverses  expres- 
sions pour  nous  conduire  jusqu'à  la  counaissaDce  de 
cet  Etre  iuefEable  ;  qu*ainsi  ils  ont  exprimé  son  em- 
pire universel  par  le  nom  de  royauté,  et  ses  antres 
attributs  par  d*autres  noms  :  en  sorte  que  le  même 
être  est  en  môme  temps  justice ,  sagesse  -,  puissance , 
vérité,  bonté,  vie,  salut,  incorruptibilité,  immutabilité, 
invariabilité,  et  toute  autre  perfection  ima;;inable 
exprimée  par  ces  différents  noms;  el  que  toutes  ces 
pei-fections  réunies  forment  le  caractère  de  celui  qui 
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lion,  il  faul  posséder  toutes  ces  vertus.  Le 
ciiristianisrae  ne  fait  que  nous  rappeler  à  la 
ressemblance  que  nous  avons  reçue  avec 
Dieu  dans  là  création.  Se  dire  donc  chrétien 
sans  en  remplir  les  devoirs,  c'est  défigurer 
r»£.7ov  l'image  de  Dieu.  C'est  pour  la  retracer  en 
nous  par  imitation,  que  Jésus -Christ  nous 
ordonne  d'être  parfaits  conune  notre  Père 
céleste  est  parfait;  perfection  qui  ne  consiste 
pas  à  devenir  semblables  à  Dieu,  à  raison 
de  sa  divinité ,  mais  à  imiter  ses  vertus  au- 
tant qu'il  est  en  nous;  ce  qui  se  réduit  à 

10S.  nous  abstenir  du  mal  et  à  faire  régner  la  pu- 
reté dans  notre  esprit,  dans  nos  paroles  et 
dans  nos  actions.  Ceux  qui  n'approchent  pas 
de  si  près  ce  divin  modèle ,  ne  doivent  point 
se  décourager;  ils  recevront  une  récompense 
proportionnée  à  leurs  efforts.  Qu'ils  se  ras- 

701.  surent  dans  l'espérance  que  Dieu,  selon  qu'il 
l'a  promis,  nous  rendra  des  biens  étemels 
pour  des  biens  périssables. 
.    ^        3.  Le  second  traité  est  adressé  au  moine 

Analyse  da 

dTiS'^peffcî^  Olympius,  qui  avait  demandé  à  saint  Gré- 

M.,..  chréuen-  goifc  quclqucs  règles  pour  arriver  à  la  per- 

!»•».  707.  fection.  Ce  saint  évéque  lui  propose  la  vie 

700.  de  Jésus-Christ,  qui,  dit-il,  doit  être  la  règle 
de  ce  que  sont  obligés  de  faire  tous  ceux 
qui  portent  le  nom  de  chrétien.  D  appelle 
ce  nom  divin,  le  plus  grand  des  noms,  et  dit 
que  pour  ne  pas  le  porter  en  vain  nous  de- 
vons retracer  dans  notre  conduite  toutes  les 

710.  vertus  que  ce  nom  renferme.  Il  distingue, 
d'après  saint  Paul,  les  attributs  qui  convien- 
nent à  Jésus-Christ  selon  sa  divinité ,  d'avec 
ceux  qui  lui  conviennent  selon  son  huma- 

,„.  nité.  Du  nombre  de  ces  derniers  sont  les  ti- 
tres de  pacifique  *,  de  grand -prêtre,  de  pâ- 
que,  de  viande,  de  boisson,  de  pierre,  d'eau, 
7i3eiieq.  d©  propitiatcur,  de  roi;  puis,  donnant  à  tout 
cela  des  explications  allégoriques,  qui  ten- 
dent toutes  à  perfectionner  le  chrétien,  il  en 
prend  quelquefois  occasion  de  traiter  des 
principaux  mystères  de  notre  religion,  en 
particulier  de  l'eucharistie,  qu'il  dit  nette- 
ment renfermer  le  corps  et  le  sang  de  Jésus- 

7».  Christ,  n  y  en^ avait  qui,  pour  se  dispenser 
d'imiter  Jésus-Christ,  objectaient  la  faiblesse 
et  rinconstance  de  leur  nature.  Saint  Gré- 
goire leur  répond  :  «  Personne  ne  sera  cou- 
ronné s'il  n'a  combattu;  pour  combattre,  il 
faut  avoir  un  adversaire,  et  cet  adversaire 


est  appelé  et  qui  est  en  effet  le  Christ  :  TiArrA  «roi 
Xp/cTOT  xaii  tîmt  jcsci  xiytaètti.  Omnta  (hœc)  Christum  et 
esse  et  did.  De  là  il  conclut  que  nous  devons,  autant 


est  notre  propre  inconstance  avec  laquelle 
nous  devons  être  continuellement  en  guerre. 
Il  ne  faut  point  se  persuader  que  l'on  soit 
arrivé  à  la  perfection.  Car  la  vraie  perfection 
du  chrétien  consiste  à  s'avancer  toujours  et 
à  ne  jamais  s'arrêter,  sachant  que  la  perfec- 
tion ne  doit  être  renfermée  dans  aucunes 
bornes.  » 

4.  On  peut  regarder  le  troisième  traité  Awimèi 
comme  une  exhortation  faite  à  des  rehgieux,  léd.  u  p». 
qui,  ce  semble,  avaient  prié  saint  Grégoire  ii«"'. 
de  leur  prescrire  les  moyens  de  s'avancer  mtm^' 
dans  la  piété.  On  l'a  intitulé  :  Le  but  du  chré- 
tien, parce  que  les  maximes  les  plus  saintes 
du  christianisme  y  sont  développées  et  mises 
dans  tout  leur  jour.  Le  saint  évêque  y  fait 
consister,  comme  dans  les  deux  précédents, 
la  perfection  du  chrétien  dans  l'imitation  de 
Jésus-Christ,  n  faut,  dit-il,  imiter  les  mœurs 
de  ceux  à  qui  nous  souhaitons  de  nous  unir. 
Ainsi ,  toute  âme  qui  désire  d'être  épouse  de 
Jésus-Christ^  doit  se  rendre  semblable,  au- 
tant qu'elle  le  peut,  à  la  beauté  de  ce  divin 
époux,  et  voulant  s'attacher  à  lui,  elle  doit 
se  détacher  de  tout  péché,  du  vol,  de  l'adul-  m 
tère,  de  l'avarice,  de  la  calomnie,  de  l'envie 
et  de  tous  les  autres,  soit  extérieurs,  soit  in- 
térieurs. Il  nous  est  aussi  défendu  de  recher- 
cher les  louanges  et  de  rougir  des  injures 
que  Ton  nous  dit.  Pratiquer  la  vertu  par  os- 
tentation, c'est  en  avoir  reçu  la  récompense 
dès  ce  monde  et  s'en  priver  dans  le  ciel.  S'il 
nous  est  ordonné  de  faire  nos  bonnes  œuvres 
aux  yeux  des  hommes,  c'est  afin  que  Dieu 
en  soit  glorifié  et  non  pas  nous.  Comme  c'est 
à  Dieu  seul  qu'il  faut  rapporter  nos  actions, 
c'est  à  lui  seul  qu'il  faut  chercher  de  plaire, 
et  non  point  aux  hommes.  La  haine  est  un 
des  péchés  intérieurs.  Haïr  son  frère,  c'est  m. 
être  homicide,  et  tout  homicide  n'a  point  la 
vie  étemelle.  Saint  Grégoire  prouve  qu'il  n'y 
a  point  de  différence  entre  les  péchés  que 
l'on  commet  au  dehors  et  ceux  que  l'on  com^ 
met  au  dedans  de  soi,  tous  nous  rendant 
coupables  devant  Dieu;  que  le  vice  n'est  pas 
alliable  avec  la  vertu  ;  qu'en  comparaison  de  i 

la  charité,  le  reste  n'est  rien;  que  celui  qui  7,^. 
méprise  ce  qu'il  y  a  de  plus  éclatant  dans  ce 
monde,  doit  aussi  renoncer  à  son  âme  même 
aussi  bien  qu'à  sa  vie;  que  l'abnégation  de 
l'âme  consiste  à  ne  plus  suivre  sa  volonté  m. 


que  possible,  participer  à  ses  perfections.  {L'éditeur.) 
'  Saint  Grégoire  dit  :  paiXj  et  plus  bas,  au  lieu  de  : 
vrovitiaieur,  propitiation.  (L'éditeur.) 
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propre,  mais  la  seule  volonté  de  Dien.  11  ex- 
horte les  moines  à  ne  rien  posséder  en  pro- 
pre que  rhabit  dont  ils  sont  couverts,  afin 
d'être  plus  en  état  de  faire  tout  ce  qui  sera 
commandé  par  les  supérieurs;  à  n'avoir  pas 
l'ambition  de  commander  aux  autres,  et  il 
veut  que  celui  qui  aurait  affecté  la  première 
fii.«»  placé  soit  mis  dans  la  dernière,  a  Les  supé- 
rieurs, ajoute -t-il,  doivent  avoir  autant  de 
soin  des  autres  qu'ils  sont  élevés  au-dessus 
d'eux  par  leur  dignité,  et  prendre  garde  que 
la  grandeur  de  leur  puissance  n'enûe  leurs 
esprits;  car  ils  sont  obligés  de  travailler  avec 
plus  d'effort  et  d'agir  avec  plus  d'humilité 
que  ceux  qui  leur  sont  soumis,  puisqu'ils  se 
doivent  regarder  comme  des  serviteurs  qui 
sont  engagés  de  sacrifier  leur  vie  pour  ceux 
que  Dieu  a  commis  à  leur  foi  et  à  leur  con- 
duite. Eu  égard  à  la  différence  des  esprits  et 
des  caractères,  ils  doivent  punir,  donner  des 
conseils  ou  des  louanges  en  la  manière  qu'il 
convient  à  des  pères  spirituels,  sans  que  la 
faveur  ou  la  haine  y  ait  aucune  part.  Un 
monastère  où  les  inférieurs  obéissent  avec 
joie,  où  les  supérieurs  les  conduisent  avec 
plaisir  dans  la  voie  du  salut,  et  où  l'on  se 
prévient  par  des  marques  d'honneur,  est  un 
lieu  où  l'on  mène  sur  terre  la  vie  des  anges, 
tt  Les  vertus  sont  teUement  unies  entre  elles, 
continue  saint  Grégoire,  que  dès  que  l'on  en 
possède  une,  les  autres  viennent  de  suite. 

us.  Rien  n'est  plus  propre  à  éloigner  de  nous  le 
tentateur  que  la  prière,  le  jeûne  et  les  veilles, 
qui  pourtant  ne  sont  d'aucune  utilité,  s'ils 
ne  produisent  dans  celui  qui  les  pratique ,  la 

M.  simplicité,  la  charité,  l'humilité,  la  patience 
et  l'innocence  qui  en  sont  les  fruits.  Au  con- 
traire, quand. cet  artisan  de  malice  a  trouvé 
une  âme  qui  ne  se  donne  pas  tout  entière  à 
Dieu  et  qui  est  vide  de  son  amour,  il  s'en 
rend  facilement  le  maître  :  tantôt  il  lui  fait 
trouver  les  commandements  de  Dieu  difS- 
ciles  et  pesants,  et  tantôt  il  l'enûe  d'orgueil. 
Ceux  qui  n'ont  pas  encore  le  don  de  la  prière 
et  qui  ne  possèdent  pas  ce  qu'il  y  a  de  plus 
sublime  dans  la  vie  spirituelle,  ne  doivent 
pas  se  décourager,  mais  pratiquer  l'obéis- 
sance et  l'humilité.  Personne  ne  doit  prétexter 
sa  faiblesse,  car  Dieu  ne  commande  pas  l'im- 
possible, et  ce  qu'il  y  a  de  pénible  dans  les 
commandements  de  Dieu  est  doux  et  facile 
à  tous  ceux  qui  l'aiment.  Puisqu'il  promet 

M.  une  récompense  étemelle  à  celui  qui  aura 
donné  un  verre  d'eau  en  son  nom,  la  récom- 
pense suivra  infailliblement  nos  actions,  soit 


grandes,  soit  petites,  si  nous  les  faisons  dans 
la  crainte  de  Dieu  et  en  son  nom;  au  lieu 
qu'il  n'y  en  a  point  à  attendre,  si  nous  les 
faisons  par  vanité. 

§  xxm. 

Centre  ceux  qui  ne  peuvent  êouffrir  qucn  les 
reprenne,  et  de  ceux  qui  meurent  dans  Ten- 
fance. 

I.  On  voit  dans  ce  discours  une  preuve  de  m$wnt 
la  fermeté  de  saint  Grégoire  et  un  lùodèle  de  p!!beaiioDs. 
sa  vigueur  épiscopale.  Le  désordre  qm  1  oc-  g-^'««»  «  w 
casionna  était  arrivé  un  samedi  ^  Le  saint 
évéque  en  étant  informé  reprit  sévèrement 
les  coupables,  et  leur  défendit,  ce  semble, 
l'entrée  de  l'église  et  la  fréquentation  des 
sacrements.  Irrités  de  cette  sévérité,  ils  s'em- 
portèrent contre  leur  évéque ,  et  se  répandi- 
rent en  plaintes  et  en  murmures.  Saint  Gré- 
goire n'en  fut  point  ébranlé.  Le  lendemain 
dimanche  il  monta  en  chaire,  leur  fit  une 
nouvelle  réprimande  et  leur  représenta  les 
suites  fâcheuses  de  l'excommunication.  [Ce 
discours  est  reproduit  au  tome  XLVl  de  la 
Patrologie  grecque,  col.  307-415.] 

â.  A  la  tête  de  ce  discours  est  une  espèce  AniiyM  de 
de  prologue  dans  lequel  l'orateur  fait  voir  ?•«•  m"'et 
l'excellence  de  la  raison  de  l'homme  par  la  di- 
versité des  connaissances  et  des  choses  que 
l'homme  a  inventées.  C'est  par  cette  raison 
que  nous  nous  assujettissons  toutes  choses, 
que  nous  domptons  les  animaux  les  plus  fa- 
rouches pour  les  faire  servir  à  notre  usage, 
que  nous  nous  conduisons  sur  la  vaste  éten- 
due de  l'Océan  avec  une  aussi  petite  machine 
qu'est  un  gouvernail;  c'est  par  la  raison 
que,  considérant  les  diverses  productions  de 
la  nature,  nous  en  recherchons  les  proprié- 
tés et  remarquons  à  quoi  elles  sont  utiles; 
mais  souvent  l'homme  corrompt  l'excellence 
de  sa  raison  en  s'employant  à  des  choses 
vaines  et  inutiles,  et  en  se  laissant  emporter 
à  ses  passions.  Saint  Grégoire  en  trouve  la 
preuve  dans  ce  qui  s'était  passé  le  samedi  ; 
il  reproche  aux  coupables  d'avoir  prostitué 
le  don  de  Dieu  à  la  gourmandise ,  à  l'impu- 
dicité,  au  sommeil,  à  la  paresse;  de  ne  s'être 
point  rendus  aux  avis  de  ceux  qui  voulaient 
leur  faire  connaître  ce  qui  leur  était  utile, 
de  s'être  emportés  contre  leur  évéque  et  de 
l'avoir  traité  injurieusement.  «  Ce  n'est  point 
ainsi,  dit-il,  que  doivent  agir  ceux  qui  ont 

*  Pag.  744,  745,  746, 
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besoin  d'être  instruits,  ce  n'est  point  là  To- 
f«f-  T*«-  bëissance  des  vrais  disciples,  mais  une  oppo- 
sition opiniâtre  de  personnes  indociles  et  sé- 
ditieuses. Liés  par  leur  ëvèque  et  séparés 
des  sacrements,  ils  sont  couverts  de  chaînes 
invisibles;  s'ils  ne  font  pénitence,  ils  seront 
perdus  éternellement.  Cette  pratique  de  sé- 

747.  parer  les  hommes  des  sacrements,  ajoute-t- 
il,  est  ancienne  dans  l'Eglise.  Le  prêtre  doit 
traiter  avec  sévérité  ceux  qu'il  met  en  péni- 
tence, il  doit  néanmoins  tempérer  et  diversi- 
fier sa  conduite,  ï>elon  les  mœurs  et  les  dis- 
positions de  ceux  qui  lui  sont  soumis.  Une 
personne  de  grande  déférence  et  de  beau- 
coup de  docilité  d'esprit,  doit  être  traitée 
avec  douceur;  un  opiniâtre  et  un  indocile  a 

7I8.  besoin  d'être  battu  pour  se  corriger.  »  Il  leur 
déclare  qu'il  ne  sera  point  surpris  de  les  voh* 
se  mettre  en  colère  contre  lui,  et  prouve  par 
divers  exemples  tirés  de  l'Ecriture,  que  la 
vérité  suscite  toujours  des  persécuteurs  et 
des  ennemis  à  ceux  qui  l'aiment ,  qui  la  dé- 
fendent et  qui  la  publient.  «  Y  eut -il  jamais 
un  pasteur  plus  excellent  que  Moïse?  Il  fui 
toutes  choses  à  son  peuple ,  son  nourricier, 
son  général,  son  prêtre,  son  père;  toutefois 
ce  peuple  excita  des  séditions  contre  lui 
comme  contre  un  homme  injuste  et  un  mé- 
chant. Isaïe  n'a-t-il  pas  été  scié  parce  qu'il 
enseignait  la  vertu  et  la  piété  aux  honmies? 
Jérémie  n'a-t-il  pas  vu  tout  le  monde  crier 
contre  lui ,  parce  qu'il  voulait  bannir  l'idolâ- 
trie? Jésus-Christ,  qui  était  le  Pasteur  souve- 
rain, n'a-t-il  pas  été  tué  par  ^  ses  brebis?  Qui 
a  fait  trancher  la  tête  à  saint  Paul?  Qui  a  fait 
crucifier  saint  Pierre,  sinon  ceux  à  qui  ils  ap- 
prenaient la  pratique  de  la  vertu?  Quant  à 
nous,  nous  n'avons  point  encore  été  frappés 
pour  l'avoir  soutenue,  nous  n'avons  point  en- 
core été  en  danger  de  soufi&îr  quelque  mal  sui 
notre  corps.  Comment  donc  pourrions-nous 
trouver  étrange  qu'on  murmurât  contre  nous, 
nous  qui  sonunes  disciples  d'un  Dieu  cruci- 
fié? Criez  donc  tant  que  vous  voudrez,  je 
souffrirai  votre  animosité  et  votre  insolence 
comme  un  père  et  une  mère  sonflfrent  celles 
de  leurs  enfants.  » 
,^t,  ^      3.  Saint  Grégoire  écrivit  le  traité  suivant  à 

Tt  la  prière  d'Hiérius,  gouverneur  de  la  Cappa- 
1  MbD».       ioQQ^  qui  souhaitait  de  savoir  de  lui  ce  qu'on 
doit  penser  des  enfants  morts  en  bas  âge.  Ce 
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que  le  saint  évêque  dit  sur  ce  sujet,  semble 
appuyer  en  quelque  sorte  l'erreur  des  origé- 
nistes  touchant  le  salut  général  de  tous  les 
honmies,  après  une  purgation  de  plusieurs 
siècles  par  le  feu;  c'est  ce  qui  a  fait  douter  à 
quelques  ^  critiques  que  ce  traité  fût  de  lui; 
mais  qui  empêche  de  croire  qu'on  y  ait  inséré 
cette  erreur  comme  dans  plusieurs  autres  4le 
ses  écrits,  ainsi  que  nous  l'avons  déjà  remar- 
qué d'après  Photius  '  et  saint  Germain  de 
Constantinople? 

4,  Ce  ti*aité  est  intitulé  :  Des  enfants  qui 
meurent  prématurément  Saint  Grégoire  le 
commence  par  l'éloge  d'Hiérius,  qu'il  loue 
surtout  pour  sa  pauvreté  volontaire,  sa  fru- 
galité et  son  zèle  pour  le  salut  des  âmes. 
Après  cet  éloge  il  vient  à  la  question  propo- 
sée, qui  se  réduisait  à  savoir  si  les  enfants 
morts  en  bas  âge,  paraîtront  devant  le  tribu- 
nal de  Jésus -Christ  pour  y  être  jugés;  s'ils 
seront  récompensés  ou  punis  selon  leur  mé- 
rite; s'ils  seront  purgés  par  le  feu,  ou  rafraî- 
chis par  la  rosée  de  bénédiction  dont  il  est 
parlé  dans  l'Evan^e.  Ce  qui  embarrassait 
Hiérius,  c'est  que  Jésus-Christ  a  dit  que  cha- 
cun, au  jour  du  jugement,  recevra  selon  ses 
œuvres  bonnes  ou  mauvaises.  Or,  les  enfants 
n'en  ont  fait  ni  des  unes,  ni  des  autres,  ils 
n'ont  donc  à  attendre  ni  récompense  ni  sup- 
plice, n'y  ayant  point  de  milieu  entre  le  bien 
et  le  mal  ;  d'ailleurs,  si  les  enfants  passent  de 
cette  vie,  où  ils  n'ont  rien  fait  de  bien,  à  la 
béatitude,  la  vertu  deviendra  inutile,  et  la 
raison  une  chose  incommode,  puisqu'elles 
mettent  ceux  qui  en  sont  doués  dans  la  né- 
cessité d'acheter  avec  beaucoup  de  douleur 
et  de  travaux  un  bonheur  auquel  les  enfants 
qui  n'ont  ni  vertu  ni  raison,  parviennent  sans 
peine.  A  la  vue  de  ces  difficultés,  saint  Gré- 
goire s'écrie  avec  saint  Paul  :  0  profondeur  de 
la  sagesse  et  de  la  science  de  Dieu!  Que  ses  ju- 
gements sont  impénétrables  et  ses  voies  incom- 
préhensibles! Croyant  néanmoins  pouvoir  s'au- 
toriser de  la  permission  que  le  même  Apôtre 
donne  à  l'homme  spirituel  de  tout  approfon- 
dir, il  dit  :  «  Comme  les  aliments  sont  la  vie 
du  corps,  la  connaissance  de  Dieu  en  ce 
monde,  et  la  vue  de  ce  même  Dieu  en  l'autre, 
sont  la  vie  de  l'âme.  Nous  apportons  tous  en 
naissant  la  faculté  de  le  connaître  et  de  le 
voir;  mais,  à  mesure  que  nous  avançons  en 
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*'  Saint  Orégoire  dit  :  TTipi  rmi  nrfùÇ&w^,  et  la  ver- 
sion latine  :  Pro  ovibtu,  «Pour  ses  brebis^  A  cause  de 
ses  brebis.  »  {L'éditeur,) 


>  Rivet,  lib.  in,  cap.  xxm 
»  Photios,  cod.  m,  pag.  905. 
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âge,  le  monde  et  ses  vanités  forment  un 
nuage  devant  les  yeux  de  notre  âme.  Ceux 
qui  dissipent  ce  nuage  par  les  moyens  pres- 
crits dans  l'Evangile,  jouissent  dès  ce  monde 
de  la  connaissance  de  Dieu,  et  de  sa  vue  dans 
l'autre.  C'est  là,  selon  saint  Grégoire,  ce  que 
Ton  appelle  récompense.  Ceux,  au  contraire, 
qui  négligent  de  dissiper  ce  nuage,  qui  Taug- 
mentent  même  par  leur  malice,  tombent  dans 
l'ignorance  de  la  divinité  dès  ce  monde,  et 
sont  privés  de  sa  vue  dans  l'autre  :  voilà  la 
punition.  Or  ce  nuage  n'a  point  eu  le  temps 
de  se  former  devant  les  yeux  de  l'âme  des 
enfants  :  rien  n'empêche  donc  qu'ils  ne  jouis- 
sent de  la  vue  de  Dieu  dans  l'autre  vie,  et 
conséquemment  de  la  béatitude.  »  Le  saint 
évéque  s'explique  par  une  comparaison  de 
deux  hommes  dont  les  yeux  sont  devenus 
malades  :  l'un,  à  force  de  remèdes,  guérit; 
l'autre  devient  aveugle  pour  s'être  négligé. 
Tous  deux,  dit-on,  ont  reçu  suivant  leur  mé- 
rite; mais  ce  n'est  qu'abusivement  qu'on 
appelle  récompense  et  punition  dans  ces  deux 
hommes,  ce  qui  est  une  suite  nécessaire  de 
leur  conduite  passée.  Il  en  est  de  même  de 
la  vie  bienheureuse  ;  la  vision  de  Dieu  qui  en 
fait  l'essence,  est  propre  et  appartient  à  ceux 
qui  ont  les  sens  de  l'âme  bien  purifiés  :  ceux 
au  contraire  que  l'ignorance,  comme  une 
espèce  de  chassie,  empêche  de  voir  la  vraie 
lumière,  en  sont  nécessairement  privés  par 
leurs  mauvaises  dispositions;  or  un  enfant 
simple  et  sans  aucune  malice,  n'a  rien  qui 
l'empêche  de  voir  la  lumière,  et  il  n'a  con- 
tracté depuis  sa  naissance  aucune  maladie, 
cest-à-dire  aucun  péché  qui  ait  besoin  d'être 
purifié  :  il  peut  donc  jouir  de  la  béatitude. 

5.  Saint  Grégoire  ne  prétend  pas  néan- 
moins égaler  le  bonheur  des  enfants  à  celui 
des  adultes  qui  ont  bien  vécu;  il  ne  croit  pas 
que  la  raison  ait  été  inutile  dans  ceux-ci,  car 
avec  son  secours  ils  ont  connu  et  loué  Dieu, 
et  se  sont  élevés  à  la  connaissance  de  diverses 
sciences  divines  et  humaines  :  avantage  que 
n'ont  pas  eu  les  enfants  morts  en  bas  âge  ; 
leur  sort  n'est  donc  préférable  qu'à  celui  des 
méchants.  Mais  pourquoi  Dieu  permet-il  que 
tant  d'enfants  meurent  avant  l'usage  de  rai- 
son? Four  répondre  à  cette  question,  saint 
Grégoire  distingue  entre  ceux  qui  meurent 
d'une  mort  violente  et  ceux  qui  meurent  d'une 
mort  natxu:elle.  «  On  ne  peut  attribuer  à  Dieu, 
dit-il,  la  mort  des  premiers,  puisqu'il  en  punit 


les  auteurs;  mais  il  abrège  les  jours  des  der- 
niers pour  empêcher  qu'ils  ne  tombent  dans 
les  désordres  où  il  prévoit  qu'ils  tomberaient 
s'ils  vivaient  plus  longtemps.  Il  est  autant  de 
la  Providence  de  prévenir  les  maux  que  de 
les  guérir.  Dieu,  dans  ce  cas,  ressemble  à  un  pig.  w. 
roi  qui,  ayant  convié  plusieurs  personnes  à  un 
grand  repas,  fait  enlever  au  milieu  du  repas 
ceux  dont  il  connaît  la  faiblesse  de  tempé- 
rament, et  ne  leur  permet  pas  de  se  charger 
d'aliments  qui  pourraient  leur  nuire.  Ceux 
qui  se  voient  ainsi  enlevés  murmurent  contre 
le  maître  du  festin,  comme  s'il  les  privait  de 
la  bonne  chère  par  quelque  motif  illégitime  ; 
mais  lorsqu'ils  voient  les  autres  plongés  dans 
la  crapule  et  tomber  malades  de  débauche, 
ils  lui  rendent  grâces  de  leur  en  avoir  ôté 
l'occasion.  » 

6.  Saint  Grégoire  se  fait  une  autre  objec-  banc. 
tion  :  Pourquoi  Dieu  permet-il  que  tant  de  ***'  ' 
méchants  vivent,  puisqu'il  leur  eût  été  mieux 
ou  de  ne  pas  naître,  ou  de  mourir  jeunes? 
«  Dieu  en  use  ainsi,  répond-il,  parce  qu'il  sait 
tirer  le  bien  du  mal  même,  et  parce  que  le 
supplice  des  méchants  sert  d'exemple  de  la 
justice  de  Dieu,  et  de  motif  de  consolation 
aux  justes  qui  voient  avec  joie  la  différence 
que  Dieu  fait  entre  les  pécheurs  et  les  gens 
de  bien.  »  H  conclut  ainsi  ce  traité  :  a  Je  ne  m. 
peux  croire  que  les  enfants  morts  en  bas  âge 
souffrent  en  l'autre  monde  quelque  douleur, 
ni  qu'ils  soient  dans  la  tristesse  ;  je  ne  peux 
croire  non  plus  qu'ils  soient  dans  un  même 
degré  de  gloire  que  ceux  qui,  pendant  toute 
leur  vie,  se  sont  appliqués  à  la  vertu.  » 

§  XXIV. 

Du  discours  sur  la  Nativité  de  Jésus-Christ;  et 
des  deux  panégyriques  de  saint  Etienne. 

1.  C'est,  ce  semble,  sans  beaucoup  de  fon-     udiscon» 
dément  que  quelques-uns  ont  voulu  ôter  à  "i  ^ett^*dê 
saint  Grégoire  le  discours  sur  la  Naissance  de  rïT'  *^'****" 
Jésus- Christ.  Il  lui  est  attribué  dans  *  divers 
manuscrits  et  dans  tous  les  imprimés  :  on  y 
trouve  son  style  chargé  de  comparaisons  et 
d'allégories,  et  beaucoup  d'endroits  imités  de 
ses  autres  écrits.  Il  est  vrai  qu'il  y  a  quelques 
histoûres  qui  paraissent  incertaines  ;  mais  on 
ne  peut  nier  qu'elles  ne  soient  édifiantes  : 
d'ailleurs  saint  Grégoire  ne  les  donne  pas 
pour  certaines,  et  il  avoue  qu'il  les  a  tirées 
d'un  livre  peu  connu.  Origène  ^,  saint  Epi- 


1  Not  m  Nyssen.y  tom.  il,  pag.  20  et  seq. 


•  Not.  tu  Ny^sen.j  tom.  II,  pag.  îl. 
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phane  et  quelques  autres  anciens  les  ont  ci- 
tées comme  lui.  D  est  vrai  encore  qu'on  y  lit 
beaucoup  de  choses  qui  se  trouvent  dans  un 
traité  de  saint  Cyrille  d'Alexandrie  contre  les 
Anthropomorphites ;  mais  on  ne  sait  pas  ce  que 
ce  Père  a  vécu  après  saint  Grégoire;  c'en  est 
assez  pour  être  fondé  à  croire  qu'il  a  pris  de 
lui  ce  qu'on  lit  ici.  On  objecte  que  la  descrip- 
tion qu'on  y  fait  du  meurtre  des  Innocents 
sent  le  déclamateur,  cela  peut  être  :  mais 
saint  Grégoire  n'est  pas  le  seul  qui  ait  cm 
devoir  permettre  quelque  chose  à  son  imagi- 
nation en  traitant  ce  sujet;  qu'on  lise  ce  qu'en 
a  dit  saint  Augustin  ^  [Ce  discours  est  réim- 
primé dans  le  tome  XLVI  de  la  Patrologie 
grecque,  col.  1127-1151.] 
AM>e  de  2.  Ce  discours  traite  tout  ensemble  et  de 
i»f.  v'k"'  la  naissance  du  Sauveur  et  du  meurtre  des 
Innocents;  c'est  pourquoi  dans  les  manus- 
crite il  est  intitulé  :  Dé  la  naissance  de  Jésus- 
Christ  et  des  enfants  tués  à  Bethléem  par  Hérode. 
Saint  Grégoire  le  commence  par  les  paroles 
du  psaume  lxxx,  que  l'on  chantait  à  la  fête 
des  Tabernacles  :  Sonnez  de  la  trompette  en  ce 
nouveau  mois,  en  ce  jour  célèbre  de  votre  solenr- 
nité,  «  La  trompette  du  chrétien,  dit-il,  est  la 
prière  :  la  fête  des  Tabernacles  de  la  loi  nou- 
velle, est  celle  de  la  naissance  du  Sauveur 
qui,  apparaissant  en  ce  jour  dans  le  taber- 
nacle de  la  chair,  a  relevé  les  nôtres  que  la 
ng.  77».  mort  avait  renversés.  Ce  n'est  point  sans  rai- 
ns.  son  qu'en  ce  jour  les  nuits  commencent  à 
diminuer  et  les  jours  à  s'agrandir;  c'est  pour 
nous  apprendre  que  ce  fut  en  ce  jour  que  la 
nuit  du  péché  disparut,  et  que  le  vrai  soleil 
de  l'Evangile  répandit  ses  rayons  dans  tout  le 
monde.  »  Cet  endroit  a  beaucoup  de  rapport 
avec  la  lettre  de  saint  Grégoire  à  Eusèbe, 
donnée  par  Zacagnius.  «Jésus-Christ,  ajoute- 
t-ll,  ne  s'est  point  incamé  plus  tôt,  parce  qu'il 
a  voulu  attendre  que  toute  la  semence  du 
péché  ait  germé,  afin  de  mettre  la  cognée  à 
la  racine  ;  il  n'est  point  venu  du  temps  de 
Noé,  parce  que  Sodome  n'avait  pas  encore 
commis  ses  excès;  ni  du  temps  des  Sodo- 
mites,  parce  que  la  malice  de  Pharaon  et  des 
Egyptiens  ne  s'était  point  encore  manifestée  ; 
ni  sous  le  règne  de  ce  prince,  parce  qu'il  fal- 


lait que  l'iniquité  fût  montée  à  son  comble 
par  l'impiété  des  Israélites,  par  l'orgueil  de 
Nabuchodonosor,  par  la  mort  des  Prophètes 
et  le  massacre  des  Innocents.  » 

3.  Si  Jésus-Christ  est  venu  pour  détrube  le  s«»»»- 
péché,  pourquoi  donc  voit-on  encore  des 
homicides,  des  voleurs,  des  adultères  ?  Saint 
Grégoire  s'était  déjà  fait  cette  objection  dans 

sa  grande  Catéchèse,  et  il  y  avait  répondu 
comme  il  y  répond  ici,  en  cette  manière  : 
«  Lorsqu'on  écrase  la  tête  du  serpent,  on  n'ôte 
point  pour  cela  la  vie  au  reste  de  son  corps, 
qui  ne  laisse  pas  de  s'agiter  et  de  se  remuer. 
La  tête  du  dragon  infemal  a  été  écrasée;  '* 
mais  ses  autres  membres  lui  ont  été  laissés 
pour  exercer  les  hommes  jusqu'à  la  fin  du 
monde.  »  D'après  ce  Père,  l'étoile  qui  appamt 
aux  Mages  avait  été  prédite  par  Balaam,  dont  ^«^ ■^• 
ils  descendaient  *;  la  virginité  perpétuelle  de 
Marie  avait  été  prédite  par  Isaïe  et  figiu*ée 
par  le  buisson  ardent;  afin  que  son  enfante- 
ment ne  parût  point  incroyable.  Dieu  le  fit 
précéder  de  celui  d'une  femme  stérile,  en  la 
personne  d'Elisabeth,  devenue  mère,  non  par 
la  nature,  mais  par  la  volonté  de  Dieu  ;  Jésus- 
Christ  ne  s'est  humilié  dans  sa  naissance  que 
pour  nous  élever  ;  il  a  voulu  naître  dans  une 
étable,  la  demeure  des  bœufs  et  des  ânes,  *••• 
afin  que  le  bœuf,  figure  de  la  Synagogue,  re- 
connût son  possesseur,  et  l'âne,  qui  repré- 
sente les  Gentils,  reconnût  l'étable  de  son 
maître  ^  ;  il  s'est  placé  entre  ces  deux  peuples, 
afin  d'abattre  la  muraille  qui  les  séparait  et 
de  n'en  faire  qu'un  des  deux.  Cet  endroit  a 
fait  croire  à  quelques-uns  que  saint  Grégoire 
avait  été  du  sentiment  que  Jésus-Christ  était 
né  entre  un  bœuf  et  un  âne  :  mais  il  est  vi-  '"•' 
sible  que  tout  ce  qu'il  dit  ici  est  allégorique, 
n  fait  ensuite  une  description  vive  et  circons- 
tanciée du  massacre  des  Innocents,  et  finit 
son  discours  en  relevant  par  des  termes  ma- 
gnifiques la  fête  de  la  naissance  du  Sauveur, 
qu'il  appelle  le  premier  des  mystères  et  la 
source  de  tous  les  bienfaits  qui  dans  la  suite 
nous  sont  venus  du  ciel. 

4.  Des  deux  Panégyriques  de  saint  Etienne,  p»û^j 
il  n'y  a  que  le  premier  que  l'on  trouve  dans  î5i«nD«,i-«. 
les  éditions  des  œuvres  de  ce  Père.  Le  second 


1  Voyez  Fesseler,  Instit,  Pair,,  tom.  I,  pag.  614,  qui 
regarde  ce  discours  comme  douteux.  (L'éditeur.) 

*  C'estrà-dire  qui  étaient  Orientaux  comme  lui.  {L'é- 
diteur,) 

s  Saint  Grégoire  fait  ici  allusion  à  ce  texte  d'lsale> 
ch.  I,  V.  S,  Cognovit  bos,  et  il  dit  donc  :  «L'étable  où 
le  Verbe  prend  naissance  est  la  retraite  des  bétes;  et 


il  y  naît  afin  que  le  bœuf  reconnaisse  celui  à  qui  U 
appartient,  et  l'àne  Tétable  de  son  mattre.  Le  bœuf 
est  celui  qui  est  assujetti  au  joug  de  la  loi  ;  Vâne, 
qui  est  un  animal  de  charge,  est  celui  qui  est  chargé 
du  crime  de  Tidolàtrie.  »  Il  ne  confond  point  ces 
deux  phrases,  mais  après  avoir  parlé  par  métaphore, 
il  développe  sa  pensée.  {L'éditeur,) 
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a  ëtë  donné  par  Zacagnius.  [On  les  trouve 
réimprimés  dans  la  Patrologie  grecque,  tome 
XLV,  col.  701-735.  Le  second  est  reproduit 
d'après  Galland.]  Suidas  en  cite  un  qu'il  ap- 
pelle admirable  et  excellent.  C'est  sans  doute 
le  premier,  l'autre  appartenant  également 
aux  apôtres  saint  Pierre,  saint  Jacques  et 
saint  Jean,  comme  à  saint  Etienne.  Dans 
celui-là  saint  Grégoire,  après  un  détail  assez 
circonstancié  de  la  vie  et  du  martyre  de  saint 
Etienne,  passe  à  la  réfutation  des  preuves 
que  les  ariens  et  les  macédoniens  tiraient  de 
la  vision  de  ce  saint  martyr,  pour  appuyer 
leurs  erreurs.  Si  le  Saint-Esprit  est  Dieu 
comme  le  Père  et  le  Fils,  disaient  les  macé- 
doniens, pourquoi  saint  Etienne  ne  voit-il 
dans  le  ciel  que  le  Père  et  le  Fils?  Saint  Gré- 
goire répond  que  ce  saint  martyr  n'ayant  vu 
le  Père  et  le  Fils  que  par  le  Saint-Esprit,  se- 
lon qu'il  est  rapporté  dans  les  Actes  des  Apô- 
tres, il  avait  donc  aussi  vu  le  Saint-Esprit. 
Les  ariens  raisonnaient  autrement  :  Saint 
Etienne,  disaient-ils,  vit  le  Fils  droit  et  non 
pas  assis  :  il  est  donc  inférieur  au  Père,  a  Etre 
droit  ou  assis,  leur  répond  saint  Grégoire, 
marque  bien  parmi  les  hommes  une  diffé- 
rence de  condition;  mais  il  n'en  est  pas  de 
même  dans  Dieu,  en  qui  les  différentes  situa- 
tions qu'on  lui  attribue,  ne  signifient  qu'une 
même  chose,  savoir  la  stabilité  et  l'immuta- 
bilité  dans  le  bien.  »  C'est  ce  qu'il  prouve  par 
divers  endroits  de  l'Ecriture.  S'il  est  dit  dans 
les  Actes  que  saint  Etienne  vit  le  Fils  droit, 
David  dit  dans  le  psaume  ax,  qutl  est  assis  à 
la  droite  du  Père.  D'ailleurs,  que  prouve  pour 
les  ariens  l'endroit  cité  des  Actes  des  Apôtres? 
n  n'y  est  pas  dit  que  le  Père  ait  été  assis 
tandis  que  le  Fils  était  debout.  Mais  ce  qui 
fait  autorité  contre  eux,  c'est  que  nous  y  li- 
sons que  le  Fils  est  dans  la  gloire  du  Père, 
jutrt  p».  6.  L'autre  panégyrique  porte  en  tète  * ,  dans 
i^Stbw  deux  manuscrits  grecs  du  Vatican,  le  nom  de 
saint  Etienne.  Saint  Grégoire  y  dit  néanmoins 
peu  de  chose  de  ce  saint  martyr,  parce  que 
s'étant  trouvé  malade  le  jour  de  sa  fête.  Une 
put  parler  en  public.  Le  lendemain,  qui  était 
un  dimanche,  jour  auquel  on  célébrait  alors 
dans  l'Eglise  de  Nysse  la  fête  des  apôtres 
saint  Pierre,  saint  Jacques  et  saint  Jean,  «sa 
santé  s'étant  un  peu  rétablie^  il  conunença 
son  discours  par  les  louanges  de  saint  Etienne , 
en  avertissant  son  peuple  que  les  éloges  que 
l'on  doit  au  juste,  ne  doivent  point  être  assu- 
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jettis  au  temps  et  au  jour,  parce  que  sa  mé- 
moire doit  être  éternelle.  Il  ajoute  que  les 
Apôtres  ne  doivent  point  être  loués  sans  les 
martyrs,  ni  les  martyrs  sans  les  Apôtres  : 
parce  que  ceux-là  sont  les  maîtres  de  ceux-ci, 
et  ceux-ci  les  images  de  ceux-là;  que  saint 
Pierre,  saint  Jacques  et  saint  Jean  sont  les 
princes  du  Collège  apostolique,  et  que  l'on 
doit  moins  juger  du  martyre  par  le  genre  du 
supplice  que  par  l'intention  de  celui  qui  le 
soufifre. 

§  XXV. 

Des  discours  de  saint  Grégoire  sur  k  Baptême 
de  Jésus-Christ,  sa  Résurrection  et  son  Ascen- 
sion. 

i.  Le  discours  sur  le  Baptême  de  Jésus-       inmo«* 
Christ,  qui,  dans  quelques  éditions,  est  inti-  ^eiw 
tnlé  :  Sur  le  Jour  des  lumières,  fut  prononcé  à  ws   ' 
la  fête  de  l'Epiphanie,  jour  auquel,  en  mé- 
moire du  baptême  de  Jésus-Christ,  on  avait 
coutume  de  le  donner  aux  catéchumènes  dans 
les  Eglises  de  la  Cappadoce.  On  a  ^  remarqué 
ailleurs,  à  l'occasion  d'une  oraison  de  saint 
Grégoire  de  Nazianze  sur  le  même  sujet,  que 
la  fête  du  baptême  de  Jésus-Christ  suivait  de 
près  celle  de  sa  naissance.  [Ce  discours  est 
reproduit  dans  le  tome  XLVI  de  la  Patrologie 
grecque,  col.  577-599.]  Voici  comment  saint 
Grégoire  de  Nysse  commence  ce  discours  : 

a  C'est  maintenant  que  je  reconnais  mon 
troupeau.  Je  vois  aujourd'hui  ce  qu'on  peut 
appeler  une  assemblée  et  une  église.  Négli- 
geant les  soins  des  choses  temporelles,  vous 
êtes  accourus  ici  en  foule  pour  rendre  à  Dieu 
vos  hommages.  L'église  se  trouve  trop  petite 
pour  contenir  tout  le  peuple,  qui  entre  même 
jusque  dans  le  sanctuaire.  Ceux  qui  ne  peu- 
vent plus  entrer,  parce  que  l'église  est  trop 
pleine,  remplissent  les  vestibules,  comme  des 
abeilles  qui  voltigent  et  font  du  brait  autour 
de  la  ruche,  pendant  que  les  autres  y  sont 
renfermées  et  occupées  à  travailler.  Conti- 
nuez, mes  chers  enfants,  et  que  votre  zèle  ne 
se  ralentisse  jamais.  Je  me  trouve  vraiment 
à  votre  égard  dans  la  même  disposition  où 
sont  les  bergers  envers  leurs  brebis,  et  je  suis 
ravi  de  voir  de  cette  chaire  où  je  suis  élevé, 
le  troupeau  rassemblé  de  toutes  parts  autour 
de  moi.  La  joie  que  je  ressens  en  de  pareilles 
occasions  est  extrême;  elle  (^clalc  (Inî?  -  - 
discours,  comme  les  berg:  o   :       • 


*  Zacagniofl^  Monument^  pag.  tSO. 


•  Tom.  IV,  pag.  2£ 
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leur  par  leurs  airs  champêtres.  Mais  au  con- 
traire, lorsque  je  vois  que  vous  tous  laissez 
aller  aux  égarements  des  païens,  comme  il 
vous  arriva  dimanche  dernier,  j'en  suis  sen- 
siblement affligé,  je  ne  puis  me  résoudre  à 
parler,  je  ne  pense  qu*à  m'enfuir,  et  je  cher- 
che le  Carmel  du  prophète  Elie,  ou  quelque 
rocher  inhabité  :  car  les  personnes  affligées 
n'aiment  rien  tant  que  la  solitude  et  Téloi- 
gnement  des  compagnies.  » 

Ensuite  il  félicite  les  fidèles  et  les  catéchu- 
mènes, ceux-là  pour  avoir  reçu  le  fondement 
de  notre  espérance,  ceux-ci  parce  qu'ils  l'al- 
laient  recevoir,  c'est-à-dire,  l'expiation  de 
leurs  péchés  dans  le  saint  baptême.  Il  dit  aux 
catéchumènes  :  «  L'eau  n'est  qu'un  signe  exté- 
rieur de  cette  purification  mystérieuse  qui  se 
fait  par  le  Saint-Esprit,  qui  bénit  également 
et  l'eau  dans  laquelle  on  baptise,  et  celui  qui 
est  baptisé.  L'eau,  depuis  cette  bénédiction, 
ne  doit  plus  être  regardée  comme  une  chose 
commune,  puisque  d'une  pierre,  une  sem- 
blable bénédiction  en  fait  un  autel  sans  tache 
que  les  prêtres  seuls  osent  toucher.  »  A  ceux 
qui  ne  pouvaient  concevoir  comment  se  fai- 
sait la  régénération  dans  le  baptême,  il  de- 
mande s'ils  conçoivent  la  génération  qui  se 
fait  par  la  chair.  L'une  est  aussi  incompré- 
hensible que  l'autre.  L'eau  a  été  choisie  pour 
nous  régénérer,  parce  qu'étant  l'élément  qui 
approche  le  plus  de  la  terre,  nous  nous  ense- 
velissons pour  ainsi  dire  dans  elle,  comme 
le  Sauveur  fut  enseveli  dans  le  sein  de  la 
terre.  Le  baptême  nous  est  donné  par  trois 
immersions,  d'abord  parce  que  la  grâce  de  la 
résurrection  ne  nous  a  été  conférée  qu'après 
que  le  Sauveur  eut  été  enseveli  pendant  trois 
jours,  et  ensuite  parce  qu'il  y  a  trois  per- 
sonnes divines  dont  on  prononce  les  noms 
sur  la  tète  du  baptisé.  Il  attaque  les  macédo- 
niens qui,  contre  le  précepte  de  l'Ecriture,  sé- 
paraient, dans  l'administration  du  baptême, 
le  Saint-Esprit  d'avec  le  Père  et  le  Fils.  Saint 
Grégoire  trouve  dans  l'Ancien  Testament  di- 
vei-ses  figures  du  baptême,  et  veut  que  l'on 
connaisse  celui  qui  a  reçu  le  baptême  à  son 
nouveau  genre  de  vie,  à  son  amour  pour  la 
Ycrlu,  à  sa  hahie  redoublée  pour  le  vice.  Il 
;iv(\ iil  les  nouveaux  baptisés  qu'ils  doivent 
so  préparer  au  combat  et  s'attendre  que  le 
démon,  jaloux  de  ce  qu'ils  lui  sont  échappés, 
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redoublera  ses  efforts  pour  les  faire  tomber; 
qu'alors  ils  doivent  lui  opposer  ces  paroles  p«f.w«. 
de  l'Apôtre  :  Nous  qui  avons  été  baptisés  en 
Jésus 'Christ,  nous  avons  été  baptisés  dans  sa 
mort,  «  Fuis  donc,  doivent-ils  lui  dire,  exé- 
crable et  malheureux  :  prétends-tu  dépouiller 
un  mort?  Un  mort  n'a  d'inclination  ni  pour 
les  corps,  ni  pour  les  richesses.  Il  n'est  sujet 
à  aucun  vice.  J'ai  choisi  une  vie  nouvelle,  le 
monde  m'est  crucifié.  » 

2.  Nous  avons  cinq  discours  sur  la  Résur- 
rection; mais  il  n'y  a  que  le  premier  *,  le 
troisième  et  le  quatrième  qui  nous  paraissent 
de  saint  Grégoire.  [Us  sont  reproduits  dans  le 
tome  XLV  de  la  Patrologie  grecque,  col.  590- 
689.]  Dans  le  premier,  qui  fut  prêché  la  nuit 
de  Pâques,  avant  l'oblation  du  sacrifice,  le 
saint  évêque  fait  voir  d'abord  que  la  fête  de 
Pftques  est  comme  une  récapitulation  de  ce 
qui  avait  été  prédit  dans  la  loi  et  dans  les 
Prophètes.  Elle  est  le  vrai  sabbat  prescrit  •«•• 
par  Moïse,  puisqu'en  ce  jour  Jésus-Christ  s'est 
reposé  et  a  mis  fin  à  tous  ses  travaux.  L'en- 
fant né  d'une  Vierge  a  été  égorgé  comme 
une  brebis,  suivant  la  prédiction  d'Isaîe.  Le 
séjour  mystérieux  de  Jouas  dans  le  ventre 
de  la  baL^ine,  a  été  développé.  Ensuite,  après 
avoir  expliqué  les  avantages  que  Jésus-Christ 
nous  a  procurés  pendant  les  trois  jours  qu'il 
est  resté  dans  le  tombeau,  il  tâche  de  mon- 
trer, par  le  texte  de  saint  Matthieu,  que  le 
Sauveur  est  ressuscité  le  samedi  au  soir.  Pour 
trouver  trois  jours  et  trois  nuits  pendant  les-  sie-tti». 
quels  Jésus-Christ  devait  y  demeurer  suivant 
le  texte  de  l'Ecriture,  il  met  le  commence- 
ment des  trois  jours  au  jeudi  au  soir,  qu'il 
donna  son  corps  à  manger  à  ses  disciples; 
mais  il  laisse  au  jugement  de  ses  auditeurs, 
ce  qu'il  dit  sur  ce  sujet,  ne  voulant  point  les 
astreindre  à  suivre  une  opinion  qu'il  ne  fai- 
sait que  leur  proposer.  Aux  juifs  qui  se  plai- 
gnaient de  ce  que  les  chrétiens  qui  obser- 
vaient le  quatorzième  de  la  lune  pour  réj^ler 
la  fête  de  Pâques,  n'usaient  point  aussi  de 
pains  azymes  et  de  laitues  amères  pendant 
cette  solennité,  il  répond  que  ces  obseivances 
légales  n'étaient  que  des  ombres  et  des  figures 
de  ce  qui  devait  arriver  dans  la  loi  nouvelle  ; 
que  les  azymes  marquaient  la  sincérité  du 
cœur,  et  les  laitues  amères  la  continence  et 
la  mortification  de  la  vie.  La  raison  qu'il  rend  a^t. 


1  Saint  Maxime,  confeâseur,  dans  son  tome  dogma- 
liciuc  contre  l'Ecthèse,  rattribue  formellement  à  saint 
Grégoire  de  Nysse,  tom.  II  de  ses  œuvres^  t>ag.  S6. 


Le  concile  de  Lairan  de  649  en  fait  autant.  Voyex 
Mausi ,  tom.  X  ,  col.  1089-1090  ,  et  Fesseler,  tom. 
Inst,  Pafr,,pei^.  615.  {Léditeur,) 
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de  la  mort  de  Jésns-Christ  sur  une  croix,  est 
la  même  qu'il  en  avait  donnée  dans  le  cha- 
pitre trente-deuxième  de  sa  grande  Catéchèse, 
L'attention  de  Joseph  d'Arimathie  à  ensevelir 
le  corps  de  Jësus-Ghrist  dans  un  linceul  net 
et  dans  un  tomheau  neuf,  fournit  à  saint  Gré- 
goire une  instruction  sur  l'innocence  que 
nous  devons  apporter,  lorsque  nous  appro- 
chons de  TEucharistie. 

3.  Le  Père  Gomhefis  *  attribue  à  Hésy* 
cbius,  prêtre  de  Jérusalem,  le  second  dis- 
cours sur  la  Bésurrectùm;  et  on  le  trouve 
sous  son  nom  dans  un  manuscrit  ^  de  la  Bi- 
bliothèque du  roi.  Ce  discours  est  employé 
à  concilier  les  quatre  Evangélistes  entre  eux 
sur  le  temps  de  la  résurrection  de  Jésu»- 
Christ;  mais  les  paroles  de  saint  Matthieu  y 
sont  expliquées  tout  autrement  que  dans  le 
discours  précédent.  On  y  combat  même  l'o- 
pinion qui  veut  que  Jésus-Christ  soit  ressus- 
cité le  soir  du  samedi.  Ainsi  on  ne  peut  dire 
qu'il  soit  de  saint  Grégoire,  n'étant  pas  rai- 
sonnable de  lui  attribuer  deux  sentiments 
opposés  sur  un  même  fait. 

4.  Le  troisième  discours  ne  lui  est  contesté 
par  personne.  Il  est  composé  de  deux  par- 
ties. Dans  la  première,  saint  Grégoire  fait 
réloge  de  la  fête  de  Pâques,  invitant  tout  le 
monde  à  louer  Dieu  en  ce  saint  jour  et  à  le 
passer  dans  la  joie  qui  convient  à  un  chré- 
tien. U  prouve,  dans  la  seconde,  la  résurrec- 
tion de  la  chair  par  deux  raisons  :  l'une 
qu'elle  est  nécessaire,  l'autre  qu'elle  n'est 
pas  impossible.  Elle  est  nécessaire  :  Dieu  n'a 
pas  fait  rhonune  pour  le  laisser  périr  entiè- 
rement; selon  l'Ecriture,  l'homme  doit  être 
jugé  après  la  mort;  il  est  de  la  justice  de 
Dieu  que  le  corps,  qui  a  bien  ou  mal  agi 
avec  l'âme,  soit  ou  récompensé  ou  puni  avec 
elle  ;  enfin  la  résurrection  nous  est  annoncée 
dans  une  vision  d'os  couverts  de  chair  qu'eut 
le  prophète  Ezéchiel.  Elle  n'est  point  im- 
possible à  Dieu,  lui  qui  de  la  terre  a  fait  la 
chair  de  l'homme,  qui  d'une  côte  a  formé  la 
femme,  qui  a  ressuscité  le  Lazare  et  le  fils 
de  la  veuve  de  Naîm,  qui  d'un  grain  pourri 
et  mort  dans  la  terre,  en  fait  naître  beaucoup 
d'autres,  qui  fait  que  les  arbres  comme  morts 
en  hiver  ressuscitent  en  été,  qui  nous  pro- 
pose une  image  de  la  résurrection  dans  le 
sommeil  ot  dans  la  veille;  enfin  les  traits  de 


visrp^e  de  nos  aïeux,  quoique  pourris  depuis 
longtemps,  ne  passent-ils  point  dans  leurs 
arrière-neveux? 

5.  Saint  Grégoire  prononça  le  quatrième 
discours  le  jour  même  de  Pâques,  mais  après 
la  solennité  de  la  nuit.  C'est  une  courte  ex- 
hortation à  célébrer  cette  fête  dans  la  joie, 
par  la  considération  des  maux  dont  Jésus- 
Christ  ressuscité  nous  délivre,  et  des  biens 
qu'il  nous  procure  :  «  Autrefois  nous  ruais- 
sions  dans  les  douleurs  de  l'enfantement, 
maintenant  nous  naissons  sans  douleur  dans 
le  baptême  ;  nous  naissions  charnels  d'hom- 
mes charnels,  nous  naissons  esprits  du  Saint- 
Esprit;  nous  étions  enfants  des  hommes, 
nous  sonunes  fils  de  Dieu  ;  du  ciel  nous  avions 
été  relégués  sur  la  terre,  celui  qui  est  céleste 
nous  a  fait  aussi  célestes;  la  mort  régnait 
par  le  péché,  la  justice  règne  par  la  vie  ;  la 
mort  a  été  introduite  dans  le  monde  par  un 
seul  homme,  et  la  vie  par  un  seul.  L'ennemi 
est  terrassé;  chantons  avec  le  Psalmiste  :  Le 
Seigneur  est  grand,  » 

6.  L'auteur  du  cinquième  discours  entre 
dans  le  détail  de  toutes  les  circonstances 
ignominieuses  de  la  passion  de  Jésus-Christ, 
pour  mieux  faire  sentir  la  gloire  et  la  splen- 
deur de  sa  résurrection.  Ce  ne  sont  presque 
que  des  mots,  et  le  style  est  bien  éloigné  de 
celui  de  saint  Grégoire  de  Nysse. 

7.  Le  discours  sur  l'Ascension  est  un  éloge 
des  Psaumes  de  David,  et  en  particulier  du 
vingt-troisième  et  du  vingt-quatrième,  dont 
saint  Grégoire  fait  l'analyse^  parce  qu'on  les 
avait  chantés  ce  jour-là  et  qu'ils  convenaient 
à  la  solennité  de  la  fête.  Il  y  trouve  tous  les 
devoirs  d'un  chrétien  bien  marqués,  et  en 
fait  le  détail  à  ses  auditeurs.  [On  le  trouve 
reproduit  au  tome  XLVl  de  la  Patrologie 
grecque,  col.  689-695.] 

8.  Suit  un  discours  sur  la  Fête  de  la  Puri- 
fication, autrement  de  la  Rencontre;  car  les 
Grecs  la  nommaient  ainsi  à  cause  du  con- 
cours de  divers  justes,  entre  lesquels  Siméon 
et  Anne  semblaient  venir  au  devant  de  Jé- 
sus-Christ. Mais  on  ne  peut  attribuer  ce  dis- 
cours à  saint  Grégoire  de  Nysse,  la  fête  de 
la  Purification  n'ayant  été  établie  que  dans 
un  siècle  où  ce  Père  ne  vivait  plus  3.  Cé- 
drène  ^  en  met  l'institution  à  Anitioche  en 
l'an  537,  après  un  tremblement  de  terre  qui 
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^  CkHnbefiB,  tom.  I  Auciuarii,  p.  748.  —  *  Nom.  1883. 

'  Et  cependant  Galland,  tom.  m  de  sa  Bibliothèque 
des  Pères ,  a  un  long  discours  de  saint  Méthode  sur 
Iq  PriHrUaiiim  d§  Noire  Seigneur  au  temple*  Saint 


Méthode  est  mort  en  812.  Le  discours  attribué  à 
saint  Grégoire  est  reproduit  dans  la  Patrologie  grec- 
que de  M.  Migne,  tom.  XL VI,  col.  1151.  (L'éditeur.) 
*  Gedrenus^  Hist.g  pag.  866. 
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renversa  la  ville.  Ce  ne  fat  que  depuis  ce 
temps-là  qu'elle  s'établit  à  Constantinople, 
savoir  Tan  542,  en  la  quinzième  année  de 
Juslinien,  en  suite  d'une  grande  mortalité  *. 
On  voit  *  aussi  par  la  Vie  de  saint  Théodose, 
abbé,  qu'on  la  célébrait  à  Jérusalem  vers  le 
milieu  du  v«  siècle;  et  peut-être  y  avait-eUe 
été  instituée  vers  le  même  temps  qu'à  An- 
tioche,  car  l'auteur  de  cette  Vie  semble  dire 
qu'elle  était  plus  ancienne  que  le  milieu  du 
T  siècle. 

§  XXVI. 

Discours  de  saint  Grégoire  sur  la  divinité 
du  Fih  et  du  Saint-Esprit. 

Dheonr»  4*  Ce  discouTS  est  intitulé  :  Sur  Abraham, 
S'ri? ?°dQ  dans  Théodoret,  qui  en  cite  un  endroit.  Le 
s*int.E«prit  pj^pg  Adrien  le  cite  aussi;  et  on  voit,  par  ce 
qu'en  disent  les  Pères  du  septième  concile 
général  et  saint  Jean  Damascène,  qu'il  fut 
prononcé  à  Constantinople.  Saint  Grégoire 
marque  assez  nettement  que  c'était  pendant 
la  tenue  d'un  concile,  puisqu'il  dit  qu'il  par- 
lait à  son  tour.  Or  on  sait  que  c'était  l'usage, 
dans  ces  assemblées,  que  les  évêques  qui 
avaient  le  don  de  la  parole  parlassent  cha- 
cun à  leur  tour.  Par  le  nom  de  convives, 
qu'il  donne  à  ceux  qui  l'écoutaient,  il  entend 
les  évêques,  comme  on  le  voit  par  le  dis- 
cours sur  son  Ordination,  où  il  les  qualifie 
de  même.  Mais  en  quelle  année  se  tenait 
cette  assemblée  de  Constantinople  7  Saint 
Grégoire  l'a  marqué  si  clairement  qu'on  ne 
peut  s'y  tromper,  puisqu'il  dît  qu'il  y  avait 
alors  autant  d'empereurs  qu'il  y  a  eu  d'é- 
vangélistes,  et  que  l'un  d'eux  était  enfant; 
ce  qui  n'est  arrivé  qu'en  383,  où  Théodose 
associa  à  l'empire  son  fils  Arcade,  tandis  que 
Gratien  et  le  jeune  Valentinien  régnaient  en 
Occident.  [On  trouve  ce  discours  reproduit 
au  tome  XLVI  de  la  Patrologie  grecque,  col. 
553-577.] 
AonijM  de  2.  Il  paraît,  par  le  commencement  de  ce 
5f  Al?.""'  discours,  qu'on  avait  coutume  dans  les  con- 
ciles de  proposer  chaque  jour  plusieurs  ques- 
tions sur  la  foi,  et  que  l'évêque  qui  devait 
parler  à  son  tour,  choisissait  celle  qui  lui 
plaisait  pour  la  traiter  en  public.  Saint  Gré- 
goire, sans  s'arrêter  à  aucune  de  celles  qu'on 
avait  proposées  ce  jour-là,  les  laissant  à  de 
plus  habiles  que  lui,  prit  sa  matière  de  quel- 
ques endi*oits  du  discours  qu'on  avait  fait  la 


veille.  On  y  avait  traité  apparemment  de  la 
divinité  du  Fils  et  du  Saint-Esprit,  attaquée 
par  les  ariens  et  les  eunoméens,  hérétiques 
si  fort  répandus  alors  dans  Constantinople, 
que  l'on  ne  voyait  autre  chose  dans  les  mes, 
dans  les  places  et  dans  les  marchés,  que  des 
marchands,  changeurs  et  vivandiers,  dispu- 
ter de  théologie.  «  Si  vous  consultez,  dit-il, 
un  changeur  sur  quelque  espèce  d'argent, 
on  vous  fait  de  longs  raisonnements  sur  la 
nature  de  Vengendré  et  du  non-engendré;  si 
vous  marchandez  du  pain,  Ton  vous  répond 
que  le  Père  est  plus  grand  que  le  Fils,  et 
que  le  Fils  est  soumis  au  Père;  si  vous  vous 
informez  de  la  qualité  du  bain,  on  vous  as- 
sure que  le  Fils  est  fait  du  non-être.  Je  ne 
sais,  ajoute  saint  Grégoire,  quel  nom  on  doit 
donner  à  ce  mal.  L'appellerons-nous  frénésie 
ou  fureur,  ou  si  nous  lui  donnerons  le  nom 
de  quelque  sorte  de  mal  qui  s'est  répandu 
dans  le  peuple^  et  qui  lui  a  entièrement 
tourné  la  cervelle?  »  H  dit  que  c'est  un  crime  Pi«.m. 
plus  grand  et  moins  pardonnable  que  n'était 
l'erreur  des  stoïciens  et  des  épicuriens  con- 
tre qui  saint  Paul  disputa  à  Athènes,  car 
c'est  à  ces  philosophes  qu'il  compare  les 
anoméens.  «Les  stoïciens,  dit-il,  croyaient 
Dieu  matériel,  et  ceux-ci  croient  que  le  Fils 
de  Dieu  est  créé,  ce  qui  revient  à  peu  près  ma. 
au  même.  Les  épicuriens  niaient  la  Provi- 
dence, attribuant  tout  an  hasard,  ou  plutôt 
ils  niaient  qu'il  y  eût  un  Dieu;  ce  que  font 
aussi  ceux  qui  ont  du  Fils  une  idée  si  basse. 
Qu'on  ne  dise  point,  ajoute-t-il,  que  les  ano- 
méens croient  du  moins  la  divinité  du  Père, 
ce  que  ne  faisaient  pas  les  épicuriens  ;  car 
je  soutiens  que  ceux-là,  en  niant  la  divhiité 
du  Fils,  nient  aussi  celle  du  Père,  puisqu'il 
y  a  une  telle  relation  entre  l'un  et  l'autre, 
que  ce  que  l'on  nie  de  l'un  on  le  nie  aussi 
de  l'autre;  or,  les  anoméens  nient  que  le 
Fils  ait  toujours  été,  ils  ne  croient  donc  pas 
non  plus  que  le  Père  soit  étemel,  le  Père 
n'ayant  pu  être  sans  le  Fils,  qui  est  sa  splen- 
deur et  l'image  de  sa  substance,  sa  puis- 
sance, sa  sagesse,  sans  lesquelles  il  ne  peut 
y  avoir  de  Dieu.  » 

3.  Les  hérétiques  s'appuyaient  sur  ce  qu'il  a.». 
est  dit  dans  l'Evangile  que  le  Fils  a  été  en-     p«f.»oi« 
voyé  par  le  Père,  et  sur  ce  que  le  Fils  dit 
lui-même  :  Mon  Père  est  plus  grand  que  moi. 
Mais  saint  Grégoire  leur  oppose  ces  autres 
paroles  de  Jésus-Christ  :  Celui  qui  m'a  envoyé 


i  Tbeopban.^  Chronagraphia,  pag.  88. 


*  AllaiioB^  in  Method.  mariyrU  coiwivhtm,  pag.  844. 
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est  avec  mai.  Et  ceDes-ci  :  Je  suis  dans  k  Père, 
et  le  Père  est  dans  moi;  ce  qui  ne  serait  pas 
vrai  si  le  Père  était  plus  grand  que  le  Fils, 
puisqu'une  grande  chose  ne  peut  pas  être 
contenue  dans  une  petite,  et  qu'une  petite 
n'en  peut  remplir  une  grande.  Après  quel- 
ques autres  objections  qu'il  résout  de  la 
même  manière  que  dans  sesUvres contre Eth 
nomiusy  il  prouve  la  divinité  du  Fils  par  ce 
raisonnement  :  Dieu  n'ayant,  selon  l'Apôtre, 
rien  de  plus  grand  que  lui,  par  qui  il  pût  ju- 
rer à  Abraham,  jura  par  lui-même  qu'il  tien- 
drait à  ce  patriarche  tout  ce  qu'il  lui  avait 
promis.  Or^  celui  qui  jura  ainsi  n'était  pas  le 
Père,  puisqu'il  est  dit  que  ce  fut  l'Ange  du 
Seigneur;  ce  fut  donc  le  Fils,  qui  en  effet  est 
appelé  l'Ange  du  grand  conseil  *  par  un  Pro- 
phète. Ainsi  ce  Fils  n'ayant  rien  de  plus 
grand  que  lui-même,  on  ne  peut  nier  quil 
ne  soit  Dieu.  A  l'occasion  de  cette  promesse 
faite  à  Abraham,  saint  Grégoire  rapporte  avec 
beaucoup  d'élégance  l'histoire  du  sacrifice 
d'Abraham,  et  c'est  apparemment  ce  qui  a 
donné  lieu  d'intituler  ce  traité  :  Discours  sur 
Abraham.  Il  y  remarque  qu'il  avait  vu  une 
peinture  représentant  ce  sacrifice  d'une  ma- 
nière si  vive  et  si  naturelle,  qu'il  en  avait 
souvent  été  touché  jusqu'aux  larmes. 
8oHt.  4.  Ensuite^  il  répond  aux  objections  des 
PMff.iMet  macédoniens  contre  la  divinité  du  Saint-Es- 
^'  prit.  Celui,  disaient-ils,  à  qui  on  ne  donne 

point  le  nom  significatif  de  la  divinité,  n'y 
participe  pas;  or  l'Ecriture  ne  donne  point 
le  nom  de  Dieu  au  Saint-Esprit  :  il  n'est  donc 
pas  Dieu.  Saint  Grégoire  répond  qu'il  n'y  a 
point  de  terme,  même  celui  de  Dieu,  qui  soit 
significatif  de  la  divinité,  parce  que  la  na- 
ture de  Dieu  ne  peut  être  exprimée  par  au- 
cun nom.  n  ajoute  que  l'Ecriture  donnait 
au  Saint-Esprit  le  nom  de  Dieu  comme  aux 
deux  autres  Personnes,  puisqu'U  est  dit  dans 
le  livre  des  Actes  des  Apôtres,  qu'Ananie, 
mentant  au  Saint-Esprit,  avait  menti  à  Dieu. 

§  xxvn. 

Discours  contre  Arius  et  Sabellius,  et  discours 
contre  les  Macédoniens  pneumatomaques. 

T^^«  to-      [1.  Le  cardinal  Ma!  a  publié,  dans  le  tome 

Swt  «t'ai  VIII  des  Ecrivains  anciens,  et  plus  tard  dans 

la  Bibliothèque  nouvelle  des  Pères,  tome  IV, 


Analyse  dn 
«nier   dia- 


NttB.  1. 


pag.  1-40,  avec  texte  grec  et  la  traduction  i'JÏÏS!"  « 
latine,  deux  discours  de  saint  Grégoire  de  jjj^  ^^ 
Nysse,  trouvés  dans  un  manuscrit  du  Vatican. 
L'un  de  ces  discours  est  contre  Arius  et  Sa- 
bellius, et  l'autre  contre  les  Macédoniens,  qui 
combattaient  le  Saint-Esprit.  Ces  deux  dis- 
cours ont  été  écrits  au  temps  de  la  célébra- 
tion du  concile  général  de  Constantinople  de 
l'an  381.  Le  premier  parait  adressé  à  un 
personnage  inconnu,  orthodoxe  ou  non,  à 
qui  l'auteur  s'efforce  de  persuader  la  divinité 
du  Fils.  Le  saint  évêque  se  propose  d'abord 
les  objections  qu'Arius,  Sabellius,  AchilHus 
ou  AchiUas,  diacre  d'Alexandrie,  tiraient  de 
l'Evangile  et  de  l'apôtre  saint  Paul;  il  les  ré- 
sout avec  beaucoup  d'esprit,  et  établit  en- 
suite solidement  la  vérité  du  dogme  catho- 
lique *. 

2.  La  première  objection  est  celle-ci  :  Ce 
qui  n'a  pas  de  commencement  ne  peut  être 
engendré  ;  or,  le  nom  de  Fils  dénote  un  com- 
mencement. L'orateur  répond  :  «  Le  Père  de 
tout  ce  qui  existe  étant  non  engendré,  éter- 
nel, sage  et  puissant,  et  l'Apôtre  annonçant 
Jésus-Christ  la  vertu  de  Dieu,  la  sagesse  de 
Dieu,  on  ne  peut  renfermer  la  génération  du 
Christ  dans  les  limites  du  temps,  et  on  doit 
la  regarder  comme  étemelle  et  sans  com- 
mencement. Ne  pas  honorer  le  Fils,  c'est  ne 
pas  honorer  le  Père;  refuser  de  reconnaître 
la  génération  du  Fils,  c'est  refuser  à  Dieu 
l'existence  avant  qu'il  ne  devînt  Père.  D'ail- 
leurs, c'est  une  façon  de  parler  dont  se  sert 
l'Ecriture.  De  même  que  Dieu  s'est  accom- 
modé à  la  faiblesse  de  notre  vue,  sa  gran- 
deur immense  et  incompréhensible,  en  pre- 
nant la  forme  de  l'esclave,  a  montré  comme 
dans  un  mirohr  sa  grandeur  circonscrite  dans 
un  corps,  afin  que  nous  pussions,  comme 
d'un  observatoire,  contempler  aussi  le  Père. 
De  même,  par  les  paroles  de  l'Ecriture  pro- 
portionnées à  notre  entendement,  mais  le 
plus  souvent  peu  convenables  à  la  divinité, 
à  cause  de  l'infirmité  de  notre  discours,  il 
a  voula  nous  le  faire  considérer  d'une  ma- 
nière analogue  par  l'esprit.  Voilà  pourquoi 
l'Ecriture  use  de  circonlocution  pour  expri 
mer  que  le  Fils  est  contemporain  du  Père. 
Ainsi  elle  dit  que  le  FUs  est  engendré  avant 
l'aurore,  avant  toutes  les  collines  et  toute 
créature,  aujourd'hui,  c'est-à-dire  qu'Q  est 


1  Cest  ainsi  qa*on  lit  dans  les  Septante  qui  ont 
pris  admirabilis  au  sens  de  magnij  consiliarius  au 
sens  de  comilii,  et  Deus  au  sens  à' angélus.  Cest 
qu'en  effet  le  mot  hébreu  $t,  qui  signifie  proprement 


foriis,  s'applique  quelquefois  aux  anges^  mais  commu- 
nément à  Dieu.  La  Vulgate  a  mieux  traduit.  (  Uédi- 
teur.) 
t  liai,  Biblioih.  Nov.,  tom.  IV,  pneU 
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toujours  engendré  pendant  que  les  autres 
procèdent  par  ordre,  et  jusqu'à  ce  que  le 
mot  aujourd'hm  fût  prononcé. 
Nom.  4.  3.  La  seconde  objection  est  prise  des  pa- 
roles des  Proverbes  :  Le  Seigneur  ma  créé 
commencement  de  ses  voies  pour  ses  ceuvres»  Saint 
Grégoire  répond  :  «  Les  interprètes  grecs, 
8'él(/ignant  un  peu  du  sens  exact  de  l'Ecri- 
ture hébraïque,  ont  dit  a  créé;  mais  si  vous 
examinez  bien,  vous  trouverez  il  a  fait.  Et 
même,  pour  un  esprit  attentif,  le  mot  il  a  cr^e 
ne  semble  pas  différer  de  Texpression  il  a  fait; 
car  Técrivain  sacré  sgoute  :  //  m'a  créé  com- 
mencement de  ses  voies  pour  ses  ceuvres,  c'est- 
à-dire  pour  présider  à  ses  œuvres,  et  il  m'a 
confié  le  commencement  de  ses  voies;  en 
d'autres  termes,  le  Père  ayant  existé  de  toute 
éternité,  le  Fils  a  pareillement  existé  de 

i.  toute  éternité.  »  Saint  Grégoire  résout  avec  la 
même  facilité  les  objections  tirées  des  pa- 
roles de  Notre  Seigneur  :  Celui  qui  m'a  en-- 
voyé  est  plus  grand  que  moi;  personne  n'est  bon 
si  ce  n'est  Dieu;  le  Père  seul  connaît  l'heure  du 
Jugement;  moi  et  mon  Père  nous  sommes  un; 
celui  qui  me  voit,  voit  mon  Père.  Ensuite  il 
s'attache  surtout  à  réfuter  SabeUius,  qui  pré- 
tendait que  le  Fils  était  sorti  du  Père  pour 
un  temps,  et  qu'après  avoir  corrigé  les  pé- 
chés des  hommes,  il  était  retourné  se  cacher 
et  se  mêler  avec  le  Père.  11  explique  en  par- 

••  ticulier  cette  parole  de  saint  Paul  :  Lorsqu'il 
aura  livré  le  royaume  à  Dieu  le  Père,  sur  la- 
quelle il  a  composé  un  sermon  très-étendu  ^ 
Sur  les  paroles  :  Moi  et  mon  Père  nous  som- 
mes un,  il  dit  que  le  mot  un  ne  désigne  pas 
la  personne,  mais  l'unité  de  substance,  de 
sentiment,  de  volonté. 

4.  Après  Seibellius,  l'attaque  se  tourne 
contre  Achillius.  Saint  Grégoire  lui  montre 
que  les  noms  de  sagesse  et  de  vertu  prou- 
vent seuls  que  le  Fils  est  engendré  du  Père 
et  n'est  pas  étranger  à  la  substance  de  Dieu. 

••  Les  paroles  de  l'EvangUe  selon  saint  Jean  : 
Dans  le  principe  était  le  Verbe,  et  le  Verbe  était 
auprès  de  Dieu,  et  le  Verbe  était  Dieu,  démon- 
trent aussi  la  divinité  du  Fils.  Par  principe, 
il  faut  entendre  le  principe  divin  qui  est  éter- 
nel. Les  paroles  :  Moi  et  mon  Père  nous  som- 
mes un:  je  suis  dans  le  Père,  et  le  Père  est  en 

M.  moi,  loin  de  prouver  l'infériorité  du  Fils, 
montrent  qu'il  est  égal  à  son  Père.  Mais, 

^  Tom.  I  de  ses  œuvres^  pag.  838,  858.  On  peut 

voir  aussi  le  sixième  traité  de  saiiit  Zenon  de  Vérone. 

t  Apud  Âllatium,  in  Grœcia  Or  th.,  tom.  I,  pag.  56. 

t  llanuscrit^du  YaUcaii,  606,  pag.  245,  et  apud  Al- 


dira-t-on,  comment  un  Père  parfait  peut-il  ifnm.it- 
contenir  un  Fils  parfait?  C'est  que  tous  deux 
se  reçoivent,  tous  deux  se  contiennent;  ce 
qui  n'arrive  pas  dans  les  choses  humaines, 
où  le  contenu  est  dans  le  contenant,  et  non 
réciproquement.  L'exemple  de  plusieurs 
sciences  différentes  qui  résident  dans  la  mê- 
me âme  sans  se  gêner,  s'aidant  au  contraire 
mutuellement,  peut  nous  faire  comprendre 
que  le  Père  et  le  Fils  résident  dans  la  même 
demeure,  se  contiennent  mutuellement,  ne 
font  qu'une  seule  et  même  chose,  sont  l'un 
dans  l'autre  et  ne  sont  distincts  que  par  la 
personne  et  l'appellation.  —  L'odeur  d'un 
parfum  répandue  dans  l'air,  la  lumière  du 
soleil  et  le  souffle  du  vent  mêlés  ensemble, 
sont  aussi  des  comparaisons  propres  à  expli- 
quer que  le  Père  et  le  Fils  sont  un  en  sub- 
stance et  par  l'accord  des  volontés,  et  qu'ils 
ne  sont  distincts  que  par  la  personne  et  l'ap- 
pellation. 

Dira-t-on  que  si  le  Père  et  le  Fils  rem-  u. 
{^ssent  tout,  il  n'y  a  plus  de  place  pour  la 
puissance  ennemie?  Mais  Dieu  est  partout, 
bien  que  le  prince  de  la  méchanceté  soit 
quelque  part,  et  comme  les  rayons  du  soleil, 
en  tombant  sur  de  la  boue  et  du  sang  cor- 
rompu, n'en  sont  pas  souillés,  mais  au  con- 
traire les  purifient  en  les  desséchant,  ainsi 
notre  Dieu  est  un  feu  consumant. 

5.  En  tenAinant,  saint  Grégoire  répond  à  u. 
cette  objection  :  Comment  le  Fils  a-t-il  ignoré 

le  jour  du  jugement,  quoique  le  Père  fût  en 
lui  et  lui  dans  le  Père?  «  C'est  par  humilité, 
dit-il,  que  Jésus-Christ  a  parlé  de  la  sorte,  et 
pourtant  il  n'a  pas  blessé  la  vérité;  car  en 
disant  que  le  Père  le  sait,  il  montre  assez 
que  le  Fils  ne  l'ignore  pas.  »  Pour  conclure, 
Baint  Grégoire  invite  les  partisans  d'Anus  et 
de  SabeUius  à  embrasser  la  vérité  et  à  s'unir 
à  lui  dans  la  concorde. 

6.  Un  passage  du  discours  contre  les  Macé-  g^^^ 
doniens  se  trouve  cité  sous  le  nom  de  saint  J^é'S^n^;,?;* 
Grégoire  de  Nysse  par  Nicéphore  Blemmi-  r";?rfôoTJ 
des,  auteur  du  xin«  siècle,  dans  son  second  i,r"/i^u1.Ut 
discours  sur  la  Procession  du  Saint-Esprit  *  ; 

par  Jean  Veccus,  dans  l'épigraphe  i^^  sur  le 
Saint-Esprit  ^;  par  Georges  de  Trébizonde  * 
et  par  Allatius  lui-même,  dans  son  Enchiri- 
dion  sur  la  procession  du  Saint-Esprit,  p.  H  3  ^. 
Dans  ce  sermon,  saint  Grégoire  défend  con- 

latium,  Grœcia  Orth.,  tom.  U,  pag.  637.  —  ^  Grœc, 
Orth.,  tom.  I,  pag.  580. 
*  Voyei  U9l,  Biblioih.  nw.f  tom.  lY,  p.  M,  note 
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tre  les  macédoniens  la  majesté  de  l'Esprit 
saint  et  son  égalité  avec  le  Fils  ;  il  réfute  les 
objections  des  macédoniens  et  confirme  la 
vérité  par  de  puissantes  raisons.  Voici  ce  qui 
parait  plus  remarquable  dans  ce  disconrs. 
AMiyM  d»  '^*  L'auteur  commence  par  dire  que  le  pé- 
ril où  se  trouve  la  vérité  l'oblige  à  rompre 
le  silence.  Il  se  propose  surtout  de  réfuter 
les  objections  des  insensés  qui  attaquent  le 
dogme.  La  première  objection  qu'ils  font, 

t.  c'est  de  traiter  d'impies  ceux  qui  ont  sur  le 
Saint-Esprit  des  sentiments  élevés,  ceux  qui 
ne  mettent  entre  le  Saint-Esprit,  et  le  Père, 
et  le  Fils,  nulle  différence  quant  à  la  nature 
divine,  mais  bien  quant  à  la  personne  qui 
lui  est  propre  et  par  laquelle  il  n'est  point, 
comme  le  Père,  non-engendré,  ni  comme  le 
Fils,  unique,  et  ne  peut  être  confondu  avec 
eux  ^  Les  adversaires  font  le  Saint-Esprit 
étranger  à  la  communion  naturelle  du  Père 
et  du  Fils,  et  à  cause  de  cette  prétendue  di- 
versité de  nature,  le  font  inférieur  en  pois- 
sance,  en  gloire,  en  dignité  et  en  tout  ce  qui 
est  digne  de  Dieu;  ils  prononcent  qu'il  ne 
mérite  point  les  honneurs  qu'on  rend  au 
Père  et  au  Fils,  en  un  mot  qu'il  n'a  rien  de 
ce  qu'on  attribue  à  la  nature  divine  et  de  ce 
qu'on  croit  sur  elle.  «  Pour  répondre,  s'écrie 

a.  saint  Grégoire,  nous  ne  dirons  rien  de  nou- 
veau ni  d'arbitraire,  mais  nous  nous  conten- 
terons du  témoignage  de  l'Ecriture  divine  sur 
l'Esprit  saint,  témoignage  par  lequel  nous 
avons  appris  que  le  Saint-Esprit  était  et  de- 
vait être  appelé  divin.  » 

^^  8.  L'Ecriture  et  les  notions  communes  nous 
font  rejeter  toute  différence  réelle  dans  la 
nature  divine,  qui  est  simple,  uniforme  et 
sans  composition.  On  ne  peut  pas  plus  nom- 
mer Dieu  sans  que  la  notion  de  perfection 
l'accompagne,  qu'on  ne  peut  donner  le  nom 
d'eau  à  un  corps  aride,  le  nom  de  feu  à  ce 
qui  a  la  qualité  de  refroidir,  et  appeler  air 
ce  qui  est  dur  et  oppose  de  la  résistance.  Si 

I.  donc  l'Ecriture  et  nos  Pères  appellent  le 
Saint-Esprit  Dieu,  vraiment  et  non-seulement 
par  le  nom,  qu'ont  à  dire  les  ackersaires  qui 
sont  opposés  à  l'bonneur  du  Saint-Esi»it? 
S'il  est  Dieu,  dès-lors  il  est  bon,  puissant, 
sage,  glorieux,  étemel,  et  il  a  tous  les  autres 


attributs  du  même  genre  qui  élèvent  nos 
pensées  jusqu'à  la  magnificence.  La  pimpli- 
cité  de  sa  nature  s'oppose  à  ce  qu'il  ait  ces 
qualités  par  participation,  par  acquisition. 
Mais  conunent  ose-t-on  affirmer  qu'il  ne  soit 
pas  digne  de  la  gloire  de  Celui  qui  est  glo- 
rieux par  sa  nature? 

9.  On  ne  peut  alléguer  que  le  Saint-E?pi  il  ^"  * 
est  placé  par  le  Seigneur  au  troisième  ran^. 
Le  rang  n'est  pas  l'indice  de  la  différence  uu 
de  la  diminution  là  où  l'opération  de  bonté 
n'a  nulle  différence,  et  nulle  diminution  ;  ce 
que  saint  Grégoire  tâche  d'expliquer  p-cir  la 
comparaison  d'une  flamme  avec  laquelle  on 
allume  trois  lampes.  Ne  pas  avouer  ies  qua-  ^• 
lités  glorieuses  que  comporte  la  magnifique 
notion  de  nature  divine,  c'est  les  lui  refuser. 
Si  le  Saint-Esprit  est  parfait,  il  est  donc  or- 
thodoxe de  croire  qu'il  a  la  perfection  du  8*9eti 
Père  et  du  Fils,  et  il  mérite  les  mêmes  hon- 
neurs que  les  hommes  ont  coutume  de  ren- 
dre à  la  divinité.  Les  refuserait-on,  ces  hon- 
neurs, sous  prétexte  que  l'Ecriture  ne  parle  «• 
point  de  la  part  que  le  Saint-Esprit  a  prise  à 
la  création?  Mais  le  Saint-Esprit  a  été  tou- 
jours avec  le  même  Père  et  le  Fils;  il  était 
avec  eux  dans  la  création  du  ciel  et  de  la  it. 
terre.  La  doctrine  catholique  est  qu'on  ne 
pense  jamais  au  Père  sans  le  Fils,  et  qu'on 
ne  comprend  pas  le  Fils  sans  l'Esprit  saint. 
Le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit  sont  tou- 
jours considérés  avec  une  mutuelle  relation 
dans  la  sainte  Trinité.  Quelle  folie  donc  de 
séparer  ce  qui  est  indivisible.  Quelle  puis-  i3. 
sance  pourrait  s'opposer  à  cet  accord  du 
Saint-Esprit  dans  l'œuvre  de  la  création?  La 
source  de  la  puissance  est  le  Père,  la  puis- 
sance du  Père  est  le  Fils,  l'esprit  de  la  puis- 
sance (ou  le  Fils)  c'est  l'Esprit  raint.  La  com- 
munication de  la  puissance  commence  par 
le  Père,  procède  par  le  Fils,  et  s'achève  dans 
le  Saint-Esprit.  En  toute  chose  temporelle  et  u. 
étemelle  on  doit  associer  le  Saint-Esprit  avec 
le  Père  et  le  Fils;  aussi,  à  l'exception  de  la 
différence  d'ordre  et  de  personne,  nous  n'ad- 
mettons la  différence  d'aucune  chose  ;  mais 
nous  disons  qu'on  doit  le  compter  le  troi- 
sième en  rang  après  le  Père  et  le  Fils,  le 
troisième  aussi  dans  l'ordre  de  la  tradition. 


1  Etenim  nos  Spiriium  cum  Pâtre  ac  Filio  eo  gradu 
ponendum  profitemur,  ut  is  nulla  r«  différai  ex  Us  quœ 
religiose  de  divina  natura  cogitantur  atque  dicuntur  : 
excepta  quod  hypostasim  habere  propriam  Sanctum 
Spiritum  confemplamur  y  quia  ex  Deo  est  et  Christi 
ut,  tU  scriptum  legimus;  neque  item  %t  Pater  est  im- 


gemtus,  neqne  ut  Filha,  unigeniiui,  ita  ut  cum  Us 
possit  confundi,  Itaquê  ob  aliquot  peeuliares  proprie" 
taies  ipse  per  se  spectatw,  in  religuis  omnibus,  ut 
dixi,  œqualitatem  paritatemgue  servare  a  nobis  crédit 
tur.  Mal,  tom.  IV  Biblioth.  Pûir. 
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En  tout  le  reste  nous  admettons  un  lien,  un 
nœud  inséparable  de  nature,  d'honneur,  de 
divinité,  de  gloire,  d'universelle  puissance, 
et  nous  devons  religieusement  confesser  le 
Num.  16.  Saint-Esprit  avec  le  Père  et  le  Fils.  Comme 
celui  qui  nie  la  divinité  du  Fils  n'est  pas 
chrétien,  ainsi  celui  qui,  confessant  le  Père 
et  admettant  le  Fils,  abolit  la  majesté  de 
l'Esprit-Saint,  celui-là  a  nié  la  foi  et  est  pire 
qu'un  infidèle.  Un  chrétien  est  distingué  par 
la  foi  au  Père,  et  au  Fils,  et  au  Saint-Esprit. 
Ne  pas  confesser  l'EspritnSaint,  c'est  rejeter 
JésQSi^hrist  que  Dieu  a  omt,  selon  l'Ëcri- 

11.  ture,  de  l'Esprit-Saint.  Le  Fils  est  roi;  mais 
le  royaume  vivant,  substantiel  et  inhérent, 
c'est  l'Esprit-Saint,  par  lequel  le  Fils  unique 
étant  oint,  est  devenu  Christ  et  le  roi  du 
monde  entier.  Si  donc  le  Père  est  roi,  le  Fils 
unique  est  roi,  et  si  le  Saint-Esprit  est  le 
royaume,  l'essence  du  royaume  dans  la  Tri- 
nité est  tout-à-fait  une.  La  signification  énig- 
matique  de  l'onction,  c'est  qu'il  n'y  a  nulle 
distance  entre  le  Fils  et  le  Saint-Esprit.  Le 
royaume  se  connaît  par  la  domination  sur 
les  sujets;  le  royaume  de  Dieu,  c'est  tout  le 

n.  monde  créé,  visible  et  invisible,  et  par  con- 
séquent le  Saint-Esprit  ne  saurait  être  parmi 
les  sujets,  puisqu'il  est  maître  et  est  associé 

18.  avec  la  nature  qui  règne.  Ce  qui  est  créé  ne 
saurait,  d'après  la  droite  raison,  être  associé 
avec  une  nature  incréée,  quand  môme  on 
ferait  l'Esprit-Saint  plus  parfait  que  tout  être 
créé.  Dans  ce  cas,  la  nature  créée  combat- 
trait encore  contre  elle-même  et  serait  par- 
tagée entre  la  domination  et  l'assujettisse- 
ment; une  partie  ferait  du  bien,  une  partie 
le  recevrait,  une  partie  sanctifierait,  une  par- 
tie serait  sanctifiée.  Or  le  propre,  le  spécial 
de  la  nature  divine,  c'est  d'être  la  distribu- 

jj^  trice  des  biens  et  de  n'en  recevoir  de  per- 
sonne. Dans  le  baptême,  la  vie  qui  nous  est 
donnée  vient  du  Saint-Esprit  qui  vivifie  les 
baptisés,  mais  le  Saint-Esprit  la  donne  avec 
le  Père  et  le  Fils;  le  baptême  devient  parfait 
au  nom  du  Père  et  du  Fils,  et  du  Saint-Es- 
prit. Si  l'on  osait  dire  que  la  grâce  qu'on  y 
reçoit  est  vile  et  minime,  on  accuserait  par 
là  même  le  Père  et  le  Fils,  on  serait  cou- 
pable d'ingratitude  et  de  blasphème  contre 

,     toute  la  Trinité. 
10,  tt  «1  ».       10.  La  cause  pour  laquelle  le  Saint-Esprit 
possède  une  dignité  incomparable,  c'est  qu'il 


est  saint.  Us  sont  donc  bien  insensés  et  bien 
malheureux  ceux  qui  refusent  à  l'Esprit  les 
honneurs  qu'il  mérite?  Us  le  sont  d'autant 
plus  qu'il  possède  la  sainteté  par  sa  nature 
comme  le  Père  et  le  Fils,  qu'il  a  tous  les  au- 
tres attributs,  sans  être  séparé  de  la  Tri- 
nité, qu'il  scrute  les  profondeurs  de  Dieu, 
reçoit  toujours  du  Fils,  est  envoyé  et  n'est 
point  séparé,  est  glorifié,  ayant  cependant 
déjà  la  gloire  en  lui-même.  C'est  lui  qui  glo- 
rifie le  Père  et  le  FDs.  Le  Fils  est  glorifié  par 
l'Esprit,  et  le  Fils  devient  la  gloire  de  l'Es- 
prit. Pourquoi  donc,  si  la  majesté  du  Saint-  ^njb.  », 
Esprit  est  telle,  s'exclure  de  l'union  avec  Dieu, 
car  qui  peut  faire  cette  union  sans  le  secours 
de  l'Esprit?  Pourquoi  nous  quereller  sur  l'a- 
doration et  le  culte?  S'il  peut  faire  quelque 
bien,  pourquoi  lui  refuser  l'honneur  de  nos 
prières?  C'est  comme  si  l'on  rendait  le  culte 
au  Père  seul  sans  le  rendre  au  Fils.  Et  qu'on 
ne  dise  pas  qu'en  pensant  au  Père,  on  em- 
brasse aussi  le  Fils  dans  cette  appellation. 
Mais  comment  peut-on  confesser  le  Fils  si- 
non dans  l'Esprit-Saint?  On  rend  aux  hom- 
mes une  aiJoration,  et  on  refuserait  à  l'Es- 
prit même  celle  qu'on  rend  aux  hommes. 
Les  paroles  et  la  position  du  corps,  voilà  le 
mode  usité  chez  les  hommes  pour  témoigner 
leur  soumission;  cette  même  manière,  ils 
l'ont  transportée  à  Dieu  pour  l'honorer.  L'a- 
doration consiste  dans  la  demande  de  la 
chose  désirée,  faite  avec  supplication  et  hu- 
miUté. 

il.  On  n'a  point  la  fin  de  ce  discours;     onn^p«w 
peut-être  est-elle  dans  un  manuscrit  de  Flo-  ii^***  *" 
rence,  où  l'on  trouve  un  sermon  intitulé 
comme  celui-ci  :  Sermon  de  saint  Grégoire 
de  Nysse  contre  les  Macédoniens  pneumatoma- 
ques  *. 

Le  tome  XLV  de  la  Patrologie  grecque  re- 
produit ce  traité,  col.  4277-1304.] 

§  xxvin. 

Des  Panégyriques  de  saint  Basik,  des  Quarante 
Martyrs ,  des  Oraisons  funèbres  de  Pukhérie 
et  de  Pîaccille,  delà  Vie  de  saint  Grégoire 
Thaumaturge,  de  saint  Théodore,  de  saint 
Mélèce,  de  saint  Ephrem,  de  sainte  Macrine  *, 

4.  Nous  avons  remarqué  ailleurs  qu'après  p^égyn- 
la  mort  de  saint  Basile,  les  plus  saints  évê-  îSJi,*  "^2 
ques  se  firent  un  devoir  de  relever  ses  vertus  *^  ^' 


1  Voyez  Mal,  Biblioth.  nov.,  tom.  IV,  pnet 


*  Ces  panégyriqaes  sont  reproduits  au  tome  XLVI 
de  la  Patrologie  grecque. 
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par  des  éloges  publics.  Saint  Grégoire  de 
Nysse,  qui  ne  cédait  à  personne  en  respect  et 
en  reconnaissance  pour  cet  illustre  mort  qu'il 
regardait  comme  son  maître,  fit  aussi  un  dis- 
cours à  sa  louange  dans  l'église  de  Césarée, 
le  jour  même  qu'on  y  célébrait  sa  fête,  c'est- 
à-dire  le  !•»  de  janvier.  U  était  mort  en  pa- 
reil jour  l'an  379.  Ainsi  on  ne  peut  mettre  le 
discours  de  saint  Grégoire  plus  tôt  qu'en  380. 

2.  n  le  commence  par  louer  le  bel  ordre 
établi  de  Dieu  dans  l'Eglise  pour  la  célébra- 
tion des  fêtes  :  cet  ordre  n'est  autre  que 
celui  que  saint  Paul  a  marqué  en  disant  que 
Dieu  avait  établi  dans  son  Eglise,  premiè- 
rement des  apôtres  et  des  prophètes,  puis 
des  pasteurs  et  des  docteurs.  La  supériorité 
de  la  fête  de  la  naissance  du  Sauveur  au- 
dessus  des  autres  l'empêche  de  la  compter 
parmi  les  autres;  ainsi  il  en  commence 
Tordre  à  celle  de  saint  Etienne  ;  il  met  en- 
suite celle  des  apôtres  S  puis  celle  des  pas- 
teurs et  des  docteurs,  n  montre  que  c'était 
avec  grande  raison  que  l'on  célébrait  pom- 
peusement la  fête  de  samt  Basile,  puisqu'on 
pouvait  le  comparer  à  saint  Paul,  à  Moïse,  à 
EUe  et  à  saint  Jean-Baptiste.  Gomme  saint 
Paul,  il  a  confondu  les  hérétiques  et  gagné 
les  gentils  à  Jésus-Christ.  Gomme  lui,  il  a  été 
en  butte  aux  préfets  et  aux  gouverneurs.  U  a 
parlé  avec  liberté  aux  empereurs  et  aux  gé- 
néraux d'armées;  il  a  consolé  par  ses  lettres 
et  attiré  à  Dieu  ceux  qui  en  étaient  éloignés. 
Comme  cet  Apôtre,  il  a  aimé  Dieu  autant 
qu'il  était  en  lui;  et,  à  en  juger  par  s«8  pa- 
roles et  par  ses  écrits ,  ne  peut-on  pas  dire 
aussi  que,  ravi  en  esprit  jusqu'au  troisième 
ciel,  il  a  pénétré  comme  saint  Paul  les  secrets 
de  la  divinité?  Comme  lui  il  a  crucifié  son 
corps,  comptant  la  mort  pour  un  bien,  parce 
qu'elle  devait  le  rejoindre  à  Jésus-Christ,  n 
a  représenté  dans  son  éloignement  pour  le 
luxe,  dans  la  simplicité  de  ses  habits,  dans 
son  amour  pour  la  pauvreté  et  la  solitude , 
les  vertus  de  saint  Jean-Baptiste.  Saint  Gré- 
goire trouve  aussi  en  saint  Basile  celles  de 
Moïse  et  d'Elie;  il  finit  son  éloge  en  disant 
qu'on  ne  peut  mieux  honorer  sa  mémoire 
qu'en  imitant  sa  vie. 

3.  n  en  a  fait  trois  en  l'honneur  des  qua- 
rante Martyrs  ;  mais  le  second  parait  n'être 
que  la  suite  du  premier,  qui,  ayant  été  inter- 


rompu le  jour  de  leur  fête  à  cause  du  grand 
concours  du  peuple,  fut  continué  le  lende- 
main. On  ne  doit  point  s'étonner  que  saint 
Grégoire  ait  plus  d'une  fois  fait  en  public  l'é- 
loge dé  ces  glorieux  martyrs.  Sa  famille  était 
originaire  de  Sébaste,  et  se  faisait  gloire  de 
leur  appartenir  ;  ce  fut  apparemment  pour 
cette  raison  que  sainte  Emmélie  voulut  avoir 
de  leurs  reliques,  et  qu'elle  les  fit  déposer 
dans  l'église  près  d'Annèses,  village  où  elle 
faisait  sa  résidence  ordinaire ,  et  qui  appar- 
tint depuis  à  saint  Grégoire.  Il  prononça  ces 
discours  à  Sébaste  même,  sans  doute,  dans 
le  temps  que  son  frère  en  était  évêque,  et 
vers  l'an  380,  qu'il  fit  un  voyage  en  Arménie. 
On  voit,  par  le  premier  discours,  que  le  jour 
qu'il  le  prêcha,  l'on  avait  lu  dans  l'église  quel- 
ques endroits  du  livre  de  Job  et  de  l'épitre 
aux  Ëphésiens,  et  que  l'on  y  avait  chanté  des 
psaumes  et  des  cantiques  ;  mais  saint  Gré- 
goire crut  devoir  renvoyer  l'explication  de  ce 
qu'on  avait  lu  à  un  autre  jour,  et  faire  l'é- 
loge des  saints  martyrs  dont  on  célél^rait  la 
fête,  en  témoignage  de  la  reconnaissance 
qu'il  devait  à  sa  patrie.  Passant  sous  silence 
ce  qui  pouvait  rendre  illustre  la  ville  de  Sé- 
baste, il  ne  s'attache  à  la  relever  que  par  des 
endroits  qui  regardaient  la  religion,  et  fonde 
toute  la  gloire  de  cette  ville  sur  celle  de  ces 
quarante  généreux  athlètes  de  Jésus-Christ, 
qu'elle  avait  eu  le  bonheur  de  voir  souffrir 
sous  ses  yeux.  Ce  saint  Père  décrit  l'histoire 
de  leur  martyre,  leur  constance  devant  les 
juges,  et  au  milieu  des  supplices,  ayant  été 
exposés  nus  pendant  trois  jours  sur  un  étang 
glacé,  n  remarque  qu'au  jour  qu'il  faisait  leur 
éloge,  qui  était  celui  de  l'anniversaire  de  leur 
triomphe,  la  glace  était  si  épaisse  sur  cet 
étang,  qu'eUe  portait  des  chariots.  Ensuite 
il  rapporte  l'apostasie  d'un  des  quarante  sol- 
dats (car  ces  martyrs  avaient  suivi  la  profes- 
sion des  armes),  et  la  conversion  du  bourreau 
qui,  prenant  la  place  de  cet  apostat,  remplit 
te  nombre  de  quarante.  Saint  Grégoire  résout 
ici  une  question  que  quelqu'un  des  assistants 
lui  avait  faite  quelques  jours  auparavant, 
savoir  si  les  martyrs  entrent  dans  le  paradis 
incontinent  après  leur  mort.  La  raison  de 
douter  était  que,  suivant  l'Ecriture,  Dieu,  en 
chasscmt  Adam  du  paradis,  avait  mis  un 
ange  à  la  porte,  pour  en  défendre  l'entrée. 


miêretMerad 
diMoar»,par* 

m. 


^  Saint  Sophrone  de  Jérusalem^  dans  le  Panégyrique 
des  saints  apôtres  Pierre  et  Paul,  mis  au  jour  par  le 
cardinal  Mal,  tom.  X  des  Ecrivains  anciens,  pag.  zxv 
VL 


et  xxvn,  atteste  que  la  fête  de  ces  deux  apôtres  était 
célébrée  à  Jérusalem^  selon  la  coutume,  le  quatrième 
Jour  84;>ràs  la  naissance  du  Sauveur.  (L'éditeur.) 
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D'uQ  autre  côté,  la  récompense  des  martyrs 
ne  semble  pas  devoir  être  moindre  que  celle 
du  bon  larron ,  qui  fut  reçu  dans  le  paradis 
aussitôt  après  sa  mort.  L'Ecriture,  comme  le 
remarque  ce  saint  évéque,  donne  elle-même 
la  solution  de  cette  difficulté,  en  ajoutant 
que  le  glaive  que  tient  l'ange*  est  flam- 
boyant ;  c'esif-à-dire  que  le  mouvement  con- 
tinuel où  est  le  glaive,  laissant  une  entrée 
libre  aux  justes,  le  fait  paraître  aux  mécbants 
toujours  tiré  contre  eux,  de  sorte  qu'ils  ne 
peuvent  jamais  y  entrer. 

4.  Le  troisième,  ou  si  l'on  veut  le  second 
panégyrique  des  quarante  Martyrs ,  nous  a 
été  donné  en  grec  et  en  latin  par  Jacques 
Gretser.  Saint  Grégoire  ne  le  précba  pas  à 
Sébaste  comme  le  précédent,  mais  dans  une 
église  qu'il  avait  fait  bâtir  en  leur  honneur , 
et  où  il  avait  mis  de  leurs  reliques.  Si  ce  n'é- 
tait point  à  Nysse  même,  c'était  du  moins 
dans  quelque  endroit  de  son  diocèse,  puis- 
qu'il avait  annoncé  leur  fête  dès  la  veille  ;  ce 
qu'il  n'eût  pas  fait,  sans  doute,  dans  un  dio- 
cèse étranger.  Il  remarque  dans  ce  discours 
que  saint  Basile  avait  fait  avant  lui  l'éloge 
de  ces  martyrs  avec  beaucoup  d'applaudisse- 
ments, et  dit  que  s'il  entreprend  de  les  louer, 
ce  n'est  pas  pour  disputer  d'éloquence  avec 
lui,  mais  seulement  pour  ranimer  la  piété  de 
ses  auditeurs.  Ce  qu'il  fait,  en  mettant  la 
constance  de  ces  saints  martyrs  dans  tout  son 
jour,  et  par  des  réflexions  très-instructives 
sur  leur  combat  et  sur  leur  victoire,  et  sûr 
diverses  circonstances  de  leur  mart3rre.  Il 
marque  le  bain  chaud  préparé  pour  ceux 
qui  voudraient  y  passer,  et  l'apparition  des 
anges.  U  dit  ensuite  qu'il  avait  fait  enterrer 
son  père  et  sa  mère  auprès  des  reliques  de 
ces  saints,  afin  qu'ils  pussent  ressusciter  avec 
plus  de  confiance  au  jour  de  la  résurrection. 
Il  finit  par  le  récit  de  la  guérison  miraculeuse 
d'un  soldat  boiteux ,  faite  par  l'intercession 
de  ces  saints,  et  il  assure  en  avoir  été  lui- 
même  témoin  dans  l'église  bâtie  en  leur 
honneur  près  Annèses. 

5.  Les  deux  oraisons  funèbres,  l'une  de 
Pulchérie ,  l'autre  de  Placcille,  peuvent  être 
comparées  à  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  élo- 
quent en  ce  genre  dans  l'antiquité.  Pulché- 
rie ,  fille  de  Théodose ,  étant  morte  à  Cons- 
tantinople  en  385,  âgée  seulement  de  six  ans, 
saint  Grégoire,  qui  s'y  trouvait  alors,  assista 
aux  obsè(iues  et  fiU  cliai  ^(;  de  faire  l'oraison 
funèbre.  La  veille  di*  li  in^rl  de  cette  prin- 
cesse ,  Nectaire  ,  éve  ^ue  de  cette  ville ,  avait 


apporté  la  triste  nouvelle  des  ravages  qu'un 
tremblement  de  terre  avait  causés  dans  une 
ville  voisine,  et  cette  nouvelle,  jointe  à  la 
mort  de  Pulchérie,  avait  jeté  le  peuple  de 
Constantinople  dans  une  grande  consterna- 
tion ;  plus  sensible  néanmoins  à  ce  dernier 
accident  qu'au  premier,  il  en  était  inconso- 
lable. C'est  donc  sur  la  mort  de  cette  prin- 
cesse que  saint  Grégoire  insiste  davantage 
et  qu'il  tâche  de  donner  à  ce  peuple  aflligé 
quelque  consolation.  U  applaudit  d'abord  aux 
marques  de  douleur  que  tout  le  monde  avait 
données  dans  la  pompe  funèbre  qu'on  venait 
de  faire,  a  II  semible,  dit-il,  que  l'univers  en-  ^-^^ 
tier  soit  accouru  pour  prendre  part  à  votre 
afiliction  ;  l'église,  le  vestibule ,  la  place,  les 
rues,  les  carrefours,  tout  était  rempli  et  les 
toits  mêmes  couverts  de  monde.  A  la  vue  de 
cette  fleur  sacrée  portée  dans  une  litière  d'or, 
la  tristesse  s'est  emparée  de  tous  les  visages, 
ce  n'a  plus  été  que  des  torrents  de  larmes  et 
une  confusion  de  soupirs  :  l'or  même  et  l'ar- 
gent, les  pierres  précieuses  et  les  cierges  qui 
étaient  en  grand  nombre,  semblaient  avoir 
perdu  leur  éclat;  le  chant  des  psaumes  de 
David  était  accompagné  de  gémissements  et 
de  lamentations  :  rien  de  plus  touchant  qu'un  m»- 
semblable  spectacle,  rien  de  plus  capable  de 
nous  jeter  dans  l'affliction  ;  mais,  ajoute-t-il, 
le  chrétien  doit  avoir  ses  motifs  de  consola- 
tion. ))  Saint  Grégoire  entre  dans  le  détail  de 
ces  motifs  :  l'espérance  de  la  résurrection 
doit  nous  empêcher  de  nous  afîliger  comme 
font  les  gentÛs.  Pulchérie,  en  mourant,  n'a- 
vait qu'échangé  une  vie  malheureuse  avec  la 
béatitude,  la  terre  avec  le  ciel,  la  table  d'ici-  •«*• 
bas  avec  celle  des  anges.  Il  ajoute  l'exemple  *>>• 
d'Abraham  qui,  pour  obéir  aux  ordres  de 
Dieu,  n'hésite  pas  à  sacrifier  Isaac,  son  fils,  et 
celui  de  Job  à  qui  la  perte  de  tous  ses  enfants 
ne  fit  faire  aucune  plainte  contre  celui  qui 
les  lui  avait  donnés. 

6.  Placcille ,  comme  l'appellent  les  Grecs,  ^^gjj^^ï 
quoique  son  véritable  nom  soit  JElia  Flaccilla,  «'*^  '•  •"* 
ne  survécut  à  sa  fille  que  de  quelques  jours. 
EUe  était  allée  en  un  endroit  de  la  Thrace 
appelé  Scotoumen,  pour  y  prendre  les  eaux; 
mais,  au  lieu  d'y  trouver  du  soulagement^  elle 
y  mourut,  et  son  corps  fut  rapporté  à  Cons- 
tantinople. Généralement  aimée ,  la  douleur 
que  causa  sa  mort  fut  si  violente,  que  Nec- 
taire ne  voulut  point  qu'on  fît  son  oraison 
funèbre,  dans  la  crainte  d  augmenter  l'afflic- 
tion du  peuple,  au  lieu  de  la  soulager.  H 
changea  d'avis  quelque  temps  après,  et  en 
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chargea  saint  Grégoire,  qui  était  encore  à 
Gonstantinople.  Après  avoir  donné  de  très- 
grandes  louanges  à  Nectaire ,  l'orateur  dit  à 
ses  auditeurs  qu'il  ne  prétend  point  les  con- 
soler sur  la  perte  qu'ils  venaient  de  faire, 
mais  au  contraire  donner  un  libre  cours  à 
leurs  larmes^  parce  fue  le  temps  de  pleurer 
était  venu.  Il  ne  sait  si  l'Ecriture  peut  four- 
nir, même  dans  les  lamentations  de  Jérémie, 
des  expressions  assez  touchantes  pour  dé- 
plorer assez  vivement  le  malheur  présent, 
parce  qu'il  surpasse  de  beaucoup  toutes  les 
calamités  passées.  Celles  de  Job  furent 
grandes,  mais  elles  ne  regardaient  que  la 
famille  d'un  parliculier.  Les  ti  embiements  de 
terre,  les  guerres  et  les  inondations  ne  lui 
sont  point  comparables,  parce  qu'elles  ne  ra- 
vagent que  de  certains  pays;  mais  la  mort 
de  Fiaccilie  touche  tout  1  uuivers.  C'est  pour- 
quoi saint  Grégoire,  employant  les  termes  de 

Ouw.  m  Nabucbodonosor,  dit  :  C'est  à  vous  que  je 
parle,  peuples,  langues  et  tribus  ;  comme  s'il 
invitait  toutes  les  nations  à  pleurer  la  perte 
de  cette  souveraine.  Il  fonde  la  grandeur  de 
cette  perte  sur  les  vertus  de  Placcille.  «  La  na- 
ture S  dit-il,  s'était  surpassée  en  la  formant; 
elle  avait  étonné  tout  l'univers  par  l'assem- 
blage de  toutes  les  qualités  et  de  tous  les 
avantages  da  corps  et  de  l'âme  ;  sa  beauté 
était  telle  que  jamais  ni  le  pinceau  ni  le  ci- 

f^.l6».  seau  n'avaient  pu  la  représenter.  »  U  se  dé- 
chaîne contre  la  Thrace,  où  cette  grande  lu- 
mière s'était  éteinte  :  a  C'est  là,  dit-il,  qu'on 
a  vu  périr  Placcille ,  l'ornement  de  l'empire, 
le  gouvernail  de  la  justice ,  l'image  de  Thu- 
milité,  en  qui  l'amour  conjugal,  la  conti- 
nence, la  sobriété,  ime  affable  gravité,  l'hu- 
tnilité,  la  modestie,  la  pudeur  brillaient  dans 
tout  leiu*  éclat  :  c'est  là  qu'a  disparu  le  sou- 
tien de  la  foi ,  la  colonne  de  l'Eglise  ,  l'orne- 
ment des  autels,  les  richesses  des  pauvres,  le 
port  de  tous  les  affligés.  Que  les  vierges 
fondent  en  larmes,  que  les  veuves  gémissent, 
que  les  orphelins  se  lamentent,  qu'ils  sentent 
maintenant  qu'ils  n'ont  plus  Placcille,  et  ce 
qu'ils  ont  perdu  en  la  perdant  ;  que  le  sacer- 
doce soit  dans  la  douleur,  parce  qu'il  a  p^du 
son  ornement.  » 
NI.  11  passe  ensuite  des  motifs  de  douleur  à 
ceux  de  consolation,  répandant  de  l'huile  sur 


les  plaies  qu'il  avait  aigries,  et  fait  voir  que 
l'impératrice  s'était  acquise  la  félicité  ]>ar 
ses  vertus,  par  son  humilité  au  miheu  des 
grandeurs,  par  son  zèle  contre  l'arianisme. 

Les  éloges  que  lui  donne  Théodoret  ^  sur- 
passent, s'U  est  permis  de  le  dire,  ceux  qu'en 
fait  samt  Grégoire.  Les  païens  ^  mêmes  ont 
rendu  témoignage  au  mérite  de  cette  prin- 
cesse ,  et  saint  Ambroise  ^  on  parle  comme 
d'une  âme  bienheureuse  qui  était  unie  avec 
Théodose  dans  la  gloire  des  saints.  L'Eglise 
grecque  l'a  mise  au  nombre  des  saintes.  Elle 
avait  eu  trois  enfants,  deux  garçons  et  une 
fille. 

7.  Les  prodiges  rapportés  dans  la  Vie  de  vi«d6«int 
satni  ùrégoire  Thaumaturge,  ont  paru  si  m-  Tht«m»torf«, 
croyables  à  Rivet  et  à  quelques  autres  pro-  '"^* 
testants,  qu'ils  n'ont  pu  s'imaginer  qu'elle 
fût  de  saint  Grégoire  de  Ny^se.  Scultet ,  au 
contraire,  écrivain  de  la  même  religion  pré- 
tendue réformée ,  reconnaît  dans  le  récit  de 
ees  événements  extraordinaires,  le  génie  de 
saint  Grégoire,  qu'il  dit,  sur  une  ^  lettre  mal 
entendue  de  saint  Basile ,  avoir  été  un  homme 
simple,  crédule,  et  à  qui  il  était  facile  d'en 
imposer  :  ce  n'est  donc  pas  sur  l'imagination 
de  ces  messieurs  qu'il  faut  juger  des  écrits 
des  anciens.  Celui  dont  nous  parlons  est  cité 
sous  le  nom  de  saint  Grégoire  par  Léonce  ^ 
de  Byzance,  qui  écrivait  dans  le  VP  siècle  ; 
par  Suidas,  par  Nicéphore  et  par  Eustrathe, 
prêtre  de  l'Eglise  de  Gonstantinople.  On  voit 
aussi  que  Socrate  en  avait  tiré  ce  qu'il  rap- 
porte ^  des  miracles  de  saint  Grégoire  Thau- 
maturge. En  vain  l'on  ohjecte  que  ni  Jésus- 
Christ,  ni  les  Apôtres  n'ont  rien  fait  de  sem- 
blable à  ce  qu'on  attribue  à  saint  Grégoire 
Thaumaturge  :  tous  les  faits  miraculeux  de 
Jésus-Christ  ne  nous  sont  pas  connus,  saint 
Jean^  l'a  déclaré.  Mais,  soit  que  Jésus-Christ 
n'ait  rien  fait  de  semblable ,  ne  nous  a-t-il 
pas  assuré  que  ses  disciples  feraient  de  plus 
grands  prodiges  que  lui,  et  qu'avec  la  foi 
nous  pourrions  transporter  les  montagnes? 
Bède  le  Vénérable,  ayant  à  répondre  aux 
gentils  qui,  peu  instruits  de  l'histoire  de  l'E- 
glise, reprochaient  aux  chrétiens  de  n'avoir 
jamais  eu  assez  de  foi  pour  transférer  les 
montagnes,  leur  ^  cite  le  fait  de  saint  Gré- 
goire Thaumaturge,  qui,  par  ses  prières,  ût 


*  Saint  Grégoire  ajouté  :  «  Ou  platdt  le  Bialtre  de 
lanalure.  »  {L'éditeur,) 
«  Théodoret.,  lib.  Y,  cap.  xyui. 
^themUtlus,  Orat.  IS  et  19,  pag.  2^5,  291. 
4  Anâ)ros.,  de  Obitu  Theodosii,  pag.  1209,  tom.  II. 


>  Baafl«,  Episi.  80.  -^  *  Leont.,  là»,  de  SecUs^  ao 
tiùn,  8;  Suidas,  in  verbo  Gregorius  Niceph.,  lib.  IX, 
cap.  XIX  ;  Euslalh.,  contr.  Phychon.y  cap.  xm. 

'  Socrat.,  lib.  IV,  cap.  xxvu.  —  »  Jean,  xxi,  85. 

•  Beda,  lib.  IIl  Comm.,  in  cap,  n  MarcL 
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reculer  une  montagne  et  trouva,  par  l'ardeur 
de  sa  foi,  un  lieu  propre  à  bâtir  une  église, 
où  la  veille  il  était  impossible  d'en  bâtir  une. 
Il  raconte  encore  d'autres  faits  miraculeux 
appris  dans  Fhistoire  qu'en  a  faite  saint  Gré- 
goire de  Nysse,  ou  dans  quelque  autre  ancien 
monument.  Eusèbe,  dit-on,  en  aurait  parlé, 
s'il  en  avait  été  informé.  Cela  peut  être;  mais 
qai  nous  dira  si  ces  miracles  ont  été  connus 
d 'Eusèbe?  A-t-il  su  tout  ce  qui  s'était  passé 
avant  lui?  Il  ne  fait  ordinairement  que  l'his- 
toire des  évêques  des  grands  sièges  :  celui  de 
Néocésarée  n'était  pas  considérable  ;  en  tout 
cas,  saint  Grégoire  de  Nysse  était  plus  à  por- 
tée que  lui  de  savoir  la  vie  et  les  miracles  de 
saint  Grégoire  Thaumaturge.  Sainte  Macrine, 
son  aïeule,  était  originaire  de  Néocésarée;  elle 
avait  vu  les  disciples  de  ce  grand  évêque ,  et 
appris  d'eux  les  merveilles  qu'il  avait  opé- 
rées. Si  saint  Grégoire  de  Nysse  était  le  seul 
qui  en  parlât,  on  pourrait  croire  qu'il  l'a  fait 
d'après  des  mémoires  fabuleux,  et  non  sur 
le  récit  de  sainte  Macrine,  son  aïeule  ;  mais 
saint  Basile  en  parle  comme  lui ,  sans  doute 
pour  les  avoir  appris  ^  de  la  même  source. 
«Ha  changé,  dit-il  ^,  le  cours  des  fleuves  en 
leur  commandant  au  nom  tout-puissant  de 
Jésus-Cbrist  :  il  a  séché  un  étang,  et  ce  serait 
une  chose  infinie  de  rapporter  tout  ce  qu'il  a 
fait  ;  car  l'esprit  de  Dieu  agissait  en  lui  avec 
une  grâce  si  abondante  et  qui  éclatait  par 
tant  de  signes,  de  miracles  et  de  prodiges, 
que  les  ennemis  mômes  de  la  vérité  l'appe- 
laient un  second  Moïse  ;  n  ainsi  parle  saint 
Basile.  Si  ce  Père  ne  dit  rien  de  la  transla- 
tion d'un  rocher,  de  la  révélation  du  symbole 
faite  au  saint  évoque  de  Néocésarée  par  la 
sainte  Vierge  et  par  l'apôtre  saint  Jean  ;  ce 
n'est  pas  qu'il  n'en  fdt  informé ,  mais  c'est 
qu'il  voulait  éviter  le  détail  d'un  grand  nom- 
bre de  miracles  bien  connus  dans  le  Pont  où 
il  écrivait.  U  suffisait  à  son  dessein  d'en  mar- 
quer deux ,  et  ces  deux  sont  aussi  rapportés 
par  saint  Grégoire  de  Nysse,  qui,  ayant  à 
faire  la  Vie  de  saint  Grégoire  Thaumaturge, 
devait  en  rapporter  un  plus  grand  nombre 
que  saint  Basile.  Accuser  donc  saint  Grégoire 
de  Nysse  de  simplicité  dans  la  croyance  de 
ces  merveilles,  c'est  en  accuser  aussi  saint 
Basile  et  tous  ceux  qui,  sur  leur  rapport^  ont 
fait  mention  de  ces  miracles ,  comme  Rufin, 
samt  Eucher  et  saint  Grégoire-le-Grand.  Ce 


qui  frappe  le  plus  les  protestants,  n*a  pas 
frappé  l'un  des  plus  savants  comme  des  plus 
sincères  d'entre  eux ,  je  veux  dire  le  docte 
BuUus  ',  qui,  parlant  de  la  révélation  du 
symbole,  dit  qu'elle  ne  doit  point  paraître 
incroyable  dans  un  saint  dont  la  vie  a  été 
pleine  de  miracles ,  comme  tous  les  auteurs 
ecclésiastiques  nous  en  assurent  unanime- 
ment :  tous  les  miracles  sont  des  effets  de  la 
pm'ssance  de  Dieu  ;  lui  est-il  plus  difficile  de 
révéler  un  symbole  de  foi  à  un  de  ses  élus, 
que  de  transporter  une  montagne  à  sa  prière? 
L'évoque  de  Néocésarée  pouvait,  assure-t-on, 
trouver  ce  symbole  tout  entier  dans  l'Ecri- 
ture. Qu'on  le  lise,  et  on  verra  que  cela 
n'était  pas  possible  :  il  aurait  fallu  recourir  à 
la  tradition  de  l'Eglise  ;  mais  comme  les  hé- 
rétiques tâchaient  de  l'altérer  et  de  l'obscur- 
cir. Dieu  se  servit  de  cette  voie  extraordinaire 
pour  la  mettre  à  couvert  de  leurs  attaques. 
Nous  ne  répéterons  point  ici  ce  que  nous 
avons  dit  ailleurs  *  de  l'autorité  de  ce  sym- 
bole. 

S.  Là  Vie  de  saint  Grégoire  Thaumaturge,  sm^ 
telle  que  nous  l'a  donnée  saint  Grégoire  de  m  ««"à 
Nysse,  est  en  forme  de  discours;  mais  sa  ^' 
longueur  ne  permet  point  de  dire  qu'il  le 
prononça  en  un  seul  jour  ;  ce  fut  sans  doute 
à  diverses  reprises.  Saint  Grégoire  fut  dési- 
gné évêque  de  Néocésarée  par  Phédime, 
évoque  d'Amasée ,  en  cette  manière  :  Phé- 
dime,  informé  de  l'éminence  de  son  savoir  et 
de  sa  vertu,  le  cherchait  partout  ;  mais  ne 
pouvant  le  trouver,  parce  qu'il  se  cachait 
pour  éviter  l'épiscopat,  Phédime,  poussé  par 
un  mouvement  du  Saint-Esprit,  leva  les  yeux 
au  ciel  et  déclara  devant  Dieu  qu'il  consacrait 
Grégoire  pour  le  service  de  l'Eglise,  et  lui 
destinait  la  ville  de  Néocésarée.  Grégoire 
céda  et  fut  consacré  avec  les  cérémonies  or- 
dinaires. Les  miracles  qui  le  rendirent  célèbre 
sont  d'avoir  chassé  les  démons ,  d'avoir  eu 
par  révélation  le  symbole  de  la  foi,  d'avoir 
transféré  un  rocher,  bâti  une  égUse  qui  ré- 
sista seule  à  un  tremblement  de  terre,  séché 
un  étang  qui  était  un  sujet  de  dispute  entre 
deux  frères,  arrêté  avec  son  bâton  les  débor- 
dements du  ileuve  Lycus,  fait  mourir  réelle- 
ment un  juif  qui  affectait  d'être  mort  sur  le 
grand  chemin,  et  d'avoir  échappé,  avec  le 
diacre  dont  il  était  accompagné,  à  ceux  qui 
le  poursuivaient,  en  leur  paraissant  être  un 


i  Voyez  tom.  11^  pag.  44i. 

*  Basil.,  de  Spiritu  Sancto,  cap.  zzix. 


*  Bxûhu,  Defensio  Nicœnm  fidei,  lib.  U,  cap,  zn. 

*  Tom.  II,  pag.  440  et  seq. 
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arbre.  En  se  chargeant  de  Tépiscopat,  il  n'a- 
vait trouvé  dans  Néocésarée  que  dix- sept 
chrétiens;  en  mourant,  il  n'y  laissa  que  dix- 
sept  infidèles.  U  défendit  que  Ton  achetât 
aucun  lieu  pour  sa  sépulture,  afin,  disait-il, 
que  la  postérité  sût  que  Grégoire  n'avait  eu 
la  propriété  d'aucun  héritage,  et  qu'après  sa 
mort  il  avait  emprunté  le  sépulcre  d'un  autre. 
C'est  là  que  finit  le  discours  de  saint  Grégoire 
de  Nysse  dans  un  manuscrit  de  la  biblio- 
thèque de  ^  Coislin  ;  mais  dans  les  éditions 
ordinaires  il  y  a  quelque  chose  de  plus.  Saint 
Grégoire  de  Nysse  y  raconte  que  dans  une 
fête  d'une  idole  fort  révérée  à  Néocésarée, 
le  peuple  s'étant  assemblé  au  théâtre  et  s'y 
trouvant  fort  pressé ,  demanda  en  criant  à 
Jupiter  qu'il  leur  fit  place.  Le  saint  évéque 
entendant  ce  bruit,  envoya  une  personne 
leur  dire  qu'ils  auraient  bientôt  plus  de  place 
qu'Us  ne  voudraient.  L'effet  ayant  aussitôt 
suivi  celte  prophétie ,  il  vint  une  peste  fu- 
rieuse à  laquelle  ni  l'invocation  des  idoles,  ni 
la  médecine  ne  pouvaient  trouver  de  remède. 
«On  eut  donc,  ajoute-t-il,  recours  à  saint 
Grégoire  Thaumaturge;  on  le  pria  d'invo- 
quer son  Dieu,  et  ses  prières  étaient  toiyours 
exaucées,  pourvu  que  ceux  qui  l'appelaient 
à  leur  secours  promissent  d'adorer  Jésus- 
Christ  ;  ainsi  la  maladie  procura  à  ce  peuple 
une  véritable  santé.  »  Il  met  cette  peste  au 
commencement  de  l'épiscopat  de  saint  Gré- 
goire. 
_  .,„  9.  Nous  avons  donné  ailleurs  *  le  précis  du 
ionllM^  panégyrique  de  saint  Théodore,  martyr.  Il 
suffira  de  remarquer  ici  que  le  style  en  est 
conforme  à  celui  de  saint  Grégoire,  quoi  qu'en 
dise  Rivet,  et  que  ce  critique  n'est  pas  mieux 
fondé  dans  Tanachronisme  qu'il  prétend  y 
trouver.  L'incursion  des  Scythes  dans  l'em- 
pire avait  commencé  dès  le  règne  de  Valons, 
comme  on  le  voit  par  saint  Jérôme  ^,  par  Cé- 
dren  et  par  saint  Grégoire  lui-même  dans 
son  traité  contre  ceux  qui  diffèrent  leur  bap- 
tême; ainsi  saint  Grégoire  de  Nysse,  qui  a 
survécu  de  beaucoup  à  ce  prince,  a  pu,  sans 
pécher  contre  la  chronologie,  dire  que  la  pro- 
vince où  il  était  évéque,  avait  été  garantie 
de  cette  incursion  par  l'invocation  de  saint 
Théodore.  Quant  à  ce  qu'il  &it  ce  martyr 
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compatriote  de  Job,  on  ne  doit  pas  en  con- 
clure qu'il  l'ait  fait  naître  dans  l'Arabie,  mais 
seulement  qu'il  le  croyait  né  en  Orient  comme 
ce  saint  homme  ^. 

10.  C'est  aussi  des  panégyriques  de  saint 
Melèce  et  de  saint  Ephrem,  par  saint  Gré- 
goire de  Nysse,  que  nous  avons  tiré  ce  que 
nous  avons  dit  ailleurs  de  l'histoire  de  leur 
vie.  Nous  ajouterons  seulement  ici  que  le  dis- 
cours fait  en  l'honneur  du  premier,  qui  a 
pour  û\Te\Sttr  la  mort  du  grand  Mélèce,  évéque 
d'Antioche,  fut  prononcé  par  saint  Grégoire 
l'an  381,  en  prése^ce  des  Pères  assemblés 
en  concile  à  Constantinople,  et  du  peuple  de 
cette  ville,  lorsque  le  corps  de  saint  Mélèce  y 
était  encore.  Il  remarque  dans  ce  discours 
que  d'autres  en  avaient  fait  avant  lui  en  l'hon- 
neur de  ce  grand  évéque,  qu'il  ne  craint  point 
d'appeler  un  nouvel  Apôtre,  et  qu'il  dit  avoir 
été  regretté  de  tous  les  évoques  et  même  de 
l'empereur,  n  dit  aussi  que  saint  Melèce  avait 
souvent  désaltéré  la  so^  du  peuple  de  Cons- 
tantinople, pendant  le  peu  de  temps  qu'il  y 
fut,  par  le  vin  si  agréable  de  ses  discours,  et 
l'avait  nourri  avec  abondance  des  mets  déli- 
cieux de  la  parole  divine.  Il  proteste  devant 
cette  assemblée  respectable,  que  saint  Mélèce 
intercède  auprès  de  Dieu  pour  le  peuple,  ce 
qui  ne  l'empêche  pas  de  déplorer  sa  mort  en 
termes  très-touchants. 

Quant  à  saint  Ephrem,  saint  Grégoire  en 
parle  avec  un  respect  singulier,  l'appelant 
partout  son  père  et  son  maître,  et  le  docteur 
de  l'univers.  D  témoigne  aussi  être  assuré  de 
sa  foi  par  ses  écrits  et  par  l'estime  que  l'E- 
ghse  faisait  de  lui,  et  proteste  que  tout  ce 
qu'il  dit  de  ses  actions,  il  l'avait  appris  de  ses 
propres  écrits,  à  l'exception  d'une  histoire 
particulière  qui  est  venue,  dit-il,  jusqu'à  nous 
sans  avoir  été  écrite;  c'est  celle  des  livres 
d'Apollinaire  qu'on  disait  avoir  été  collés  par 
saint  Ephrem.  On  croit  qu'il  prononça  son 
éloge  le  jour  de  sa  fête,  et  il  s'y  efforça  d'au 
tant  plus  de  le  relever  par  ses  louanges,  que 
ce  Saint  avait  eu  plus  de  soin  de  s'humiher 
en  défendant  expressément  qu'on  le  louât. 

11.  La  Vie  de  sainte  Macrine  ^  fut  écrite  à 
la  prière  d'Olympius,  le  même  à  qui  saint 
Grégoire  avait  adressé  le  traité  delà  Perfection 


BMs  de  aaiot 
*lèee,  par. 
1019,  et  do 
•dntEpbran, 
pig.iar?. 


Vk  iMinte 
Blacriif* .  in 
appendice. 


>  Montfencon,  Biblwth.  Coislin,  pag.  iM.  ' 
t  Tom.  m,  pag.  44. 

*  Hieronym.,  BpùL  84  ad  Occav.,  pag.  661. 

*  Saint  Théodore  souffirit  sous  Maximio  on  sous 
Galère.  Voyez  les  Calendriers  de  tEgliss  unwet^lie. 


par  Assémani^  Rome,  1755,  tom.  YI,  pag.  149,  150. 
Voyez  aussi  Fesseler,  Inst.  Pair,,  tom.  I,  pag.  616^ 
617.  (L'éditeur,) 

B  Elle  porte  aussi  pour  titre  :  Bpltrs  au  moine 
Olympius.  (L'éditeur,) 
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du  chrétien.  S'étant  rencontré  à  Antioche  avec 
le  saint  évoque,  et  la  conversation  étant  tom- 
bée sor  Tutilité  qu'il  y  a  d'écrire  la  vie  des 
personnes  de  piété,  il  le  pria  de  mettre  par 
écrit  ce  qu'il  savait  de  celle  de  sainte  Macrine* 
Saint  Grégoire  lui  obéit  d'autant  plus  volon- 
tiers qu'il  en  était  parfaitement  instruit,  ayant 
lui-même  été  témoin  de  la  plupart  des  actions 
de  cette  illustre  vierge.  Nous  en  ^vons  dé- 
taillé quelques-unes  daBs  la  Vie  de  saint  Gré^ 
goire;  ainsi  nous  nous  contenterons  de  faire 
ici  les  ^emar^;!lf;^^  suivantes.  Elle  fut  appelée 
Macrine  du  uuiu  de  son  aïeule  paternelle, 
que  sa  vertu  avait  rendue  célèbre  dans  sa 
famille;  sa  mère  étant  prête  d'accoucber 
d'elle,  un  homme  d'une  teiiUe  majestueuse  lui 
apparut,  et  donna  à  Fenfant  un  nom  secret 
qui  était  celui  de  Thècle.  Dès  qu'eUe  fut  en 
âge  d'apprendre,  on  ne  lui  enseignait  rien 
qu'elle  ne  comprit  aussitôt.  Au  lieu  des  poètes 
et  des  comédies,  qui  doivent  s'interdire  aux 
personnes  du  sexe,  sa  mère  lui  faisait  ap- 
prendre les  endroits  de  l'Ecriture  les  plus  fa- 
ciles à  entendre  et  les  plus  propres  à  son  âge, 
entre  autres  les  psaumes,  et  l'accoutumait  à 
les  chanter  en  toutes  occasions,  en  se  levant, 
en  se  couchant  et  en  se  mettant  à  table.  Les 
occupations  ordinaires  de  la  jeune  Macrine 
étaient  de  travailler  avec  l'aiguille.  A  Tâge 
de  douze  ans  sa  beauté  lui  ayant  atth*é  un 
grand  nombre  de  jeunes  gens  qui  la  recher- 
chaient, son  père,  usant  de  sa  prudence  ordi- 
naire, en  choisit  un  de  bonne  maison  et  fort 
sage  à  qui  il  la  fit  épouser,  en  différant  néan- 
moins l'accomplissement  du  mariage,  parce 
qu'elle  était  trop  jeune.  Son  mari  étant  mort 
presque  dans  le  même  temps,  elle  n'en  vou- 
lut jamais  épouser  d'autres.  A  ses  parents 
qui  l'en  pressaient,  elle  disait  que  la  foi  que 
nous  devons  avoir  en  la  résurrection,  l'obli- 
geant de  croire  que  celui  auquel  elle  avait 
été  promise  n'était  pas  mort,  mais  plein  de 
vie,  elle  devait  le  regarder  comme  étant  allé 
seulement  faire  un  voyage,  et  qu'aiiisi  elle 
s'estimerait  coupable,  si  elle  lui  manquait  de 
foi  durant  son  absence.  C'est  ainsi  qu'après 
avoir  retranché  toutes  les  occasions  qui  pou- 
vaient l'engager  dans  les  embarras  du  monde, 
elle  établit  avec  sa  mèi^  un  monastère  de 
fiUes,  et  s'y  retira  avec  elle,  vivant  l'une  et 
l'autre  dans  la  pratique  continuelle  des  ver- 
tus chrétiennes.  Quand  la  mère  eut  quitté  la 
terre  pour  aller  au  ciel,  Maorhie  la  fit  enterr 


rer  avec  son  mari,  comme  elle  l'avait  or- 
donné. Alors  tâchant  de  se  surmonter  elle- 
même,  en  rendant  ses  dernières  actions  plus 
parfaites  que  les  précédentes,  elle  s'efforçait 
d'arriver  au  comble  de  la  vertu. 

§  XXIX. 
Du  discours  sur  la  Mort. 

1.  Peu  de  discours  de  saint  Grégoire  ont  m^nn 
été  si  fort  altérés  par  les  hérétiques,  que  le  gi«  "«1^ 
discours  sur  la  Mort  :  ce  qui  fait  qu'on  doit 
en  interpréter  bénignement  beaucoup  d'en- 
droits. Le  saint  évèque  avait  observé  que  la 
plupart  des  hommes  s'abandonnaient,  à  la 
mort  de  leurs  proches,  à  une  tristesse  immo- 
dérée, et  il  crut  pouvoir  remédier  à  cet  abus 
en  proposant  à  son  peuple  les  motifs  de  con- 
solation qu'un  chrétien  doit  envisager  dans 
ces  sortes  d'événements  *.  [Ce  discours  est 
reproduit  dans  le  tome  XLVI  de  la  Patrologie 
grecque,  col.  497-539.] 

â.  La  source  de  la  tristesse  que  cause  la     And;»  é» 
mort  des  proches  ou  des  amis,  vient  de  1  iguo^  p^.  tow. 
rance  du  vrai  bien.  Saint  Grégoire  examine 
donc  en  quoi  consiste  ce  bien,  et  où  il  se 
trouve.  Selon  lui,  le  vrai  bien  est  celui  qui 
l'est  par  nature,  pour  tout  et  en  tout  temps, 
n  ne  peut  donc  consister  dans  les  choses  loso. 
créées,  puisque  souvent  celles  qui  sont  utiles 
aux  uns,  sont  nuisibles  aux  autres,  comme  le 
feu  et  le  soleil,  et  que  celles  dont  les  hommes 
font  le  plus  de  cas,  comme  la  force,  la  beauté,  losi- 
la  puissance,  n'ont  qu'un  temps;  que  la  ré- 
plétion  et  l'évacuation  qui  contribuent  à  la  vie 
du  corps,  ne  sont  bonnes  qu'autant  qu'elles 
se  font  avec  mesure  et  dans  les  circonslancos 
convenables  :  ainsi,  lorsque  la  mort  nous  en-  lost. 
lève  à  tous  ces  biens  créés,  elle  ne  nous  prive 
point  du  véritable  bien;  au  contraire,  elle  1053. 
nous  en  fait  jouir,  en  nous  délivrant  d'un 
côté  des  misères  de  ce  monde,  et  en  nous 
ouvrant  de  l'autre  l'entrée  à  un  séjour  d'une 
tranquillité  parfaite,  où  il  n'y  a  ni  maître,  iobs. 
ni  esclave,  mais  une  égalité  de  rang,  de  for- 
tune et  de  condition,  et  où  chacun  jouit  de 
ce  qu'il  souhaite.  S'il  y  en  a  qui,  pour  leurs 
crimes,  sont  exclus  de  cette  béatitude,  (O 
n'est  point  à  la  mort  qu'il  faut  a'ep  prendre, 
puisqu'il  a  été  libre  à  chacun  de  choisir  en- 
tre le  bien  et  le  mal.  Saint  Grégoire  infère 
de  là  que  ai  ceux  qui  sont  morts,  sans  douto 
dans  l'état  d'innocence,  n'étaient  exempts 


<  Fesseler  dit  qae  dans  ce  di9c<Hira  «n  soit  le«      dogmae  d'Ûrigène,  insi,  PqU,  t.  I,  p.  m.  {l/é(Htewr*\ 
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de  passions,  ils  auraient  plus  d^  raison  de 
pleurer  le  sort  de  ceux  qu'ils  ont  laissés  sur 
la  terre,  que  ceux-ci  n*en  ont  de  pleurer  le 
leur,  n  compare  ces  derniers  è  des  prison- 
niers qui,  ignorant  la  beauté  des  astres  et  du 
soleil,  pour  ne  les  aToir  jamais  vus,  plain- 
draient quelques-uns  d'entre  eux  qu'on  au- 
rait tirés  de  l'obscurité  de  la  prison  pour  les 

pif.  ton.  faire  jouir  de  la  lumière  ;  et  aux  enfants  qui 
pleurent  au  sortir  du  sein  de  leur  mère, 
comme  si  on  leur  faisait  tort  de  les  tirer  de 
ce  lieu  de  ténèbres. 
BiiM.  3.  Saint  Grégoire  semble  faire  consister  la 
félicité  de  l'âme  dans  la  ressemblance  avec 
Dieu  :  ressemblance  que  la  mort  lui  rend  en 
la  séparant  du  corps,  source  des  misères  aux- 
quelles elle  était  sajetle  par  son  union  avec 
le  corps.  On  pouvait  faire  cette  objection  : 
Pourquoi  donc  Dieu  nous  a-t-il  donné  notre 
corps,  si  nous  sommes  plus  heureux  après  la 
dissolution  de  ce  corps  que  pendant  la  sub- 
sistance de  l'union?  Le  Saint  répond  :  «  £e 
corps  nous  a  été  donné  comme  un  moyen 
d'arriver  plus  facUement  à  la  vie  incorporelle 
que  nous  espérons,  parce  qu'il  sert  à  notre 
perfection  comme  la  semaille,  le  germe,  la. 
fleur  et  Tépi  servent  à  celle  du  froment.  Le 
démon  ayant  séduit  notre  premier  père  en 
lui  inspirant  du  goût  pour  la  vie  animale, 
Dieu  qui  ne  voulait  pas  lui  ôter  ce  penchant, 
parce  qu'il  s'y  était  porté  avec  choix,  le  laissa 
le  maître  de  s'y  livrer  ou  de  ne  pas  s'y  livrer. 
Ceux  qui  auront  vaincu  ce  penchant,  n'au- 
ront rien  qui  les  empêche  de  se  rejoindre  à 
Dieu;  au  lieu  que  les  autres  qui  s'y  seront 
laissés  aller,  auront  besoin  pour  lui  devenir 
semblables  d'être  purifiés  par  le  feu  du  Pur^ 
gatoire.  Ce  n'est  donc  point  au  corps  qu'il 
faut  attribuer  nos  péchés,  mais  à  notre  vo- 
lonté, qui  abuse  des  besoins  du  corps  et  de 
ce  qui  n'est  qu'une  suite  de  sa  nature,  comme 
du  boire,  du  manger.  » 

4.  Saint  Grégoire  traite  ensuite  du  change- 
ment que  la  résurrection  doit  opérer  en  nous, 
et  il  rapporte  diverses  opinions  sans  décider. 

hff.  1^1.  11  y  en  avait  qui  étaient  de  sentiment  qu'a- 
près la  résurrection  nous  aurions  les  mêmes 
traits  et  les  mêmes  linéaments  qui  nous  dis- 
tinguent en  cette  vie.  D'antres,  que  nous  se- 
rons tellement  changés  que  nous  n'aurons 


Balte. 


plus  ni  flgure,  ni  couleur,  ni  aucune  autre 
propriété  corporelle.  La  première  opinion  lui  p««.  tow. 
parait  la  moins  fondée,  puisque  la  figure  de  ion. 
Thomme  change  selon  les  âges  et  les  pas« 
sions;  et  il  semble  pencher  du  côté  de  ceux 
qui  prétendent  que  la  différence  qui  se  trou- 
vera entre  nous  sera  toute  morale  et  propor- 
tionnée  au  degré  de  vertu  que  nous  aurons 
pratiqué  :  de  cette  sorte,  cçlui  qui  aura  été 
chaste,  juste,  doux  et  bénin,  sera  distingué 
avantageusement  de  celui  qui  n'aura  eu  au- 
cune de  ces  vertus,  ou  qui  ne  les  aura  possé- 
dées que  dans  un  degré  inférieur,  ou  bien 
qui  n'ei^  aura  pratiqué  que  quelqu'une.  Cette 
distinction  ne  subsistera  que  jusqu'à  ce  que 
la  mort  et  le  péché  ayant  été  détruits  dans 
toutes  les  créatures,  îl  n'y  aura  qu'une  seule 
beauté  divine  qui  reluira  dans  tous;  et  que 
c'est  à  la  ressemblance  de  cette  beauté  que 
nous  avons  été  créés.  H  finit  en  exhortant  ivn, 
son  peuple  à  changer  une  tristesse  mondaine  tm. 
en  une  tristesse  salutaire,  qui  ait  pour  motif 
de  déplorer  l'état  fâcheux  où  le  péché  noua 
a  réduits. 

§  XXX. 

Des  Lettres  de  saint  Grégoire  *. 

1.  On  ne  peut  mettre  la  lettre  de  saint  uan  i 
Grégoire  à  Flavien  avant  l'an  393,  puisqu'il  Sm!*''^* 
l'écrivit  au  retour  d'un  voyage  qu'il  avait  fait 
à  Sébaste,  lorsqu'on  y  célébrait  pour  la  pre- 
mière fois  la  fête  de  saint  Pierre,  son  frère, 
mort  en  392.  Dans  cette  lettre  il  se  plaint  à 
Flavien,  évêque  de  Gappadoce,  des  mauvais 
traitements  qu'il  avait  reçus  d'Heilade,  évê- 
que de  la  même  province,  et  lui  en  demande 
satisfaction.  L'on  voit  par  le  commencement 
de  cette  lettre,  que  saint  Grégoire  en  avait 
déjà  écrit  une  autre  sur  le  même  sujet  à  Fla- 
vien et  aux  autres  évêques  de  sa  province, 
mais  qu'ils  avaient  négligé  de  lui  rendre  jus- 
tice. Hellade  voyant  les  mauvais  traitements 
qu'il  avait  faits  à  saint  Grégoire,  y  en  avait 
ajouté  d'autres  que  saint  Grégoire  décrit  fort 
au  long,  n  avait  cette  affaire  si  fort  à  cœur, 
qu'il  va  jusqu'à  dire  qu'il  ne  se  croit  inférieur 
à  Hellade,  ni  en  puissance,  ni  en  lumières, 
ni  en  crédit,  ni  en  richesses,  ni  même  en 
autorité,  puisque  le  saint  synode,  dit-il,  leur 
en  avait  conféré  une  égale  à  tous  deux.  G'é- 


1  L'épttre  au  moine  Evagre  «tir  la  Divinité,  la- 
quelle a  paru  parmi  les  OBuTres  de  saint  tSrégoire  de 
Kazianze,  Detix  cent  quarantt-tnmième  lettre  de  Té- 
dition  de  Sainl-Maur ,  et  autrefois  sous  le  titre  de 
Quarante-^mquième  discours,  parait  être  TeBavre  de 


saint  Grégoire  de  Nysee.  Les  manuscrits  et  la  Pano- 
plie attribuent  cette  épttre  à  ce  dernier.  Voy^z  Fa- 
bricius,  Biblioth.,  nova  editio,  vol.  IX,  pii;r.  123,  et 
Fesseler,  Inst.  Patr.,  tom.  I,  pag.  621.  (L'édiieur,) 


Digitized  by 


Google 


216 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


tait  le  concile  œcuménique  de  Constantino- 
pie,  qui,  en  384,  avait  nommé  saint  Grégoire 
de  Nysse,  Hellade  de  Césarée,  et  Ottrey  de 
Mélitine,  pour  centre  de  la  communion  dans 
le  diocèse  de  Pont  :  mais  saint  Grégoire  n'en 
vint  à  cette  extrémité  que  parce  qu'il  se  crut 
obligé  de  rabattre  l'orgueil  d'Hellade,  de  le 
faire  ressouvenir  qu'il  était  bomme,  et  de  lui 
apprendre  à  traiter  autrement  ses  confrères  » 
l'injure  qu'il  en  avait  reçue  le  regardant 
beaucoup  moins  que  tout  le  corps  des  évo- 
ques et  la  dignité  épiscopale  qui  avait  été 
outragée  en  sa  personne. 
uttnmr  2.  Chargé  par  le  concile  d'Antioche,  en 
dflSZ^!m.  379,  d'aller  réformer  l'Eglise  d'Arabie,  il  pro- 
fita de  ce  voyage  pour  faire  celui  de  la  Pa- 
lestine qui  en  était  proche,  et  visiter  les  saints 
lieux,  n  fut  peu  édifié  des  mœurs  de  ceux 
qui  les  habitaient.  C'est  pourquoi,  consulté 
par  un  ami  chargé,  ce  semble,  de  la  conduite 
d'un  monastère,  sur  le  pèlerinage  de  Jérusa- 
lem, il  s'en  expliqua  d'une  manière  qui  fai- 
sait voir  qu'il  n'approuvait  pas  ces  sortes  de 
voyages  dans  des  personnes  qui  ont  renoncé 
au  monde  pour  vivre  dans  la  perfection  chré- 
tienne. Nous  avons  encore  la  lettre  qu'il  écri- 
vit à  cet  ami.  Elle  est  reçue  communément 
des  critiques,  et  nous  n'y  voyons  rien  qui 
nous  empêche  de  l'attribuer  à  saint  Gré- 
goire. 
Attire  de      3.  La  première  raison  qu'il  apporte  contre 


ïïîfi»!!^'  le  pèlerinage,  c'est  qu'il  n'est  pomt  d'obliga- 
tion, Jésus -Christ  n'ayant  rien  ordonné  sur 
ce  sujet,  ni  mis  le  pèlerinage  entre  les  béati- 
tudes, n  tire  la  seconde  du  danger  qu'il  y  a 
pour  ceux  qui  se  proposent  de  vivre  dans  la 
perfection;  la  solitude  et  la  séparation  du 
monde  est  nécessaire  à  leur  dessein;  com- 
ment, sans  ces  précautions,  garder  la  pureté 
et  fuir  la  rencontre  des  personnes  du  sexe? 
Cela  n'est  guère  possible  dans  les  voyages. 
Une  femme  ne  peut  voyager  sans  être  accom- 
1018.  pagnée  de  quelque  homme  qui  Itti  aide  à  mon- 
ter à  cheval,  ou  à  en  descendre,  et  la  sou- 
tienne dans  des  mauvais  pas;  que  ce  service 
lui  soit  rendu  par  un  ami  ou  par  un  merce- 
naire, il  y  a  toujours  de  l'inconvénient.  Dans 
les  hôtelleries  et  les  villes  d'Orient,  la  liberté 
de  mal  faire  est  grande  :  on  y  trouve  des  ob- 
jets capables  de  souiller  les  yeux,  les  oreilles, 
et  conséquemment  le  cœmr.  Si  la  pureté  des 
mœurs  est  une  marque  de  la  présence  de 
Dieu,  il  y  a  tout  lieu  de  croire  qu'il  habite 


plntdt  en  Cappadoce  qu'ailleurs;  a  et  je  ne 
sais,  dit  saint  Grégoire,  si  l'on  pourrait  comp- 
ter dans  tout  le  reste  du  monde  autant  d'aa- 
tels  qu'il  y  en  a  d'élevés  en  son  honneur 
dans  cette  province.  »  Après  ces  réflexions  ph.»"^ 
générales,  il  donne  pour  une  troisième  rai- 
son le  séjour  de  Jérusalem,  dont  il  fait  une 
étrange  peinture,  assurant  qu'elle  est  pleine 
de  corruption  et  de  vices,  et  que  les  assassi- 
nats et  les  meurtres  y  sont  plus  fréquents 
qu'ailleurs.  Comme  on  pouvait  lui  objecter 
qu'il  en  avait  fait  lui-même  le  voyage,  il  pré- 
vient cette  objection  en  disant  qu'à  portée 
de  cette  ville,  il  avait  consenti  d'y  aller  pour 
y  rétablir  la  paix  troublée  par  les  dissensions 
domestiques;  qu'il  en  avait  fait  le  voyage 
aux  frais  de  l'empereur,  sur  une  voiture  pu- 
blique qui  l'avait  exempté  des  inconvénients 
du  voyage,  cette  voiture  lui  ayant  servi  ainsi 
qu'à  sa  compagnie,  d'une  espèce  d'église  et 
de  monastère  où  ils  avaient  en  la  liberté  de 
chanter  des  psaumes  et  de  jeûner  pendant  le 
chemin,  n  ajoute  que  sa  foi  ne  s'était  point  ^<*^* 
perfectionnée  par  la  vue  des  saints  lieux,  sa- 
chant que  Jésus-Christ  est  né  d'une  Vierge, 
qu'il  est  ressuscité,  qu'il  est  monté  au  ciel, 
avant  d'avoir  vu  Bethléem,  le  saint  sépulcre, 
et  le  mont  des  Oliviers;  que  toute  Tutilité 
qu'il  avait  retirée  de  son  voyage  se  réduisait 
à  la  remarque  qu'il  avait  faite  que,  dans  la 
Cappadoce,  il  y  avait  plus  de  piété  que  dans 
les  pays  qu'il  avait  visités.  «  Vous  donc,  dit- 
il  à  son  ami,  qui  craignez  le  Seigneur,  louez- 
le  dans  les  lieux  où  vous  habitez  :  le  change- 
ment des  lieux  ne  vous  fera  point  approcher 
de  lui;  il  viendra  à  vous  en  quelque  endroit 
que  vous  soyez,  si  votre  âme  est  propre  pour 
lui  servir  de  demeure.  Si,  au  contraire,  elle 
est  pleine  de  mauvais  désirs,  fussiez-vous  sur 
la  montagne  des  Oliviers,  ou  dans  le  sépul- 
cre duquel  le  Seigneur  est  ressuscité,  vous 
serez  aussi  éloigné  de  lui  que  les  infidèles. 
Conseillez  donc  à  vos  frères  de  soitir  du 
corps  pour  aller  au  Seigneur,  plutôt  que  de 
sortir  de  Cappadoce  pour  aller  en  Palestine.  » 

4.  n  ne  faut  pas  néanmoins  s'imaginer  que      qm«w 
saint  Grégoire  ait  désapprouvé  absolument  S!<!mI3^ 
le  pèlerinage  de  Jérusalem  dans  toutes  les  '•''h^^ 
personnes  de  piété;  il  marque  lui-même  qu'il 
rencontra  à  Antioche  Olympius,  qui  était  en 
chemin  *  pour  aller  visiter  les  saints  lieux,  et 
ne  dit  point  qu'il  l'en  ait  détourné.  H  ne  pou- 
vait ignorer  que,  dans  le  troisième  siède. 


^  Gregor.  «  in  Vita  8.  Macrinœ ,  pag.  177 ,  tom.  n,      in  appendice. 
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saint  Alexandre  ^  cet  ëvéqne  si  célèbre'  dans 
la  Cappadoce,  avait  fait  le  voyage  de  Jérusa- 
lem, ma  par  l'esprit  de  Dieu,  et  qu'il  7  fat 
retenn  par  les  fidèles  de  cette  Eglise  poar  la 
gouverner  conjointement  avec  saint  Narcisse, 
dont  la  vieillesse  avait  besoin  d'un  tel  coadja- 
teur.  D'ailleurs,  nous  avons  une  lettre  de 
saint  Grégoire  où  il  dit  deux  choses  qui  peu- 
vent servir  de  correctif  à  ce  qui  pourrait  pa* 
rattre  trop  dur  dans  celle  qui  regarde  le 
voyage  de  Jérusalem.  Cette  lettre  est  écrite 
ni.  Ml.  à  Eustathie,  à  Ambrosie  et  à  Basilisse,  qull 
avait  vues  en  cette  ville  et  dont  il  avait  admiré 
la  vertu.  D  leur  dit  en  premier  lieu  *  qu'il  a 
ressenti  une  extrême  joie  en  visitant  les  saints 
lieux,  qui  sont  des  preuves  de  ce  que  Dieu  a 
fait  pour  nous  par  un  excès  de  bonté,  et  en 
voyant  en  môme  temps  des  personnes  en  qui 
les  vestiges  de  Jésus -Christ  n'étaient  pas 
moins  sensiblement  marqués  que  dans  les 
lieux  qui  nous  conservent  la  mémoire  de  ses 
mystères,  a  L'un  et  l'autre  spectacle,  dit-il, 
me  représentait,  par  une  espèce  de  répéti- 
tion, ce  que  j'avais  vu  séparément  dans  l'un 
des  deux;  car  les  lieux,  les  personnes,  m'ex- 
primaient la  môme  chose,  et  je  trouvais  dans 
les  saintes  dispositions  des  personnes  de  bien, 
l'image  de  ce  que  je  découvrais  dans  le  Cal- 
ovaire  et  dans  le  sépulcre  de  Jésus-Christ; 
car,  ajoute-t-il,  je  suis  persuadé  que  dans  une 
âme  qui  possède  Dieu  et  qui  l'aime  sincère- 
ment, on  trouve  tout  à  la  fois  la  croix  et  le 
sépulcre  d'où  il  est  ressuscité,  et  le  mont  des 
Oliviers,  d'où  il  est  monté  au  ciel.  »  La  se- 
conde chose  qu'il  leur  dit,  et  qui  mérite  d'être 
remarquée,  est  que  si  l'on  rencontre  encore 
quelques  épines  dans  une  terre  aussi  sainte, 
et  qui  a  été  cultivée  par  Jésus-Christ  même, 
l'auteur  et  le  principe  de  la  véritable  vie, 
dont  elle  conserve  les  précieux  monuments, 
on  doit  se  persuader  que  ces  épines  sont  en- 
core bien  plus  fréquentes  dans  les  autres 
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lieux,  où  l'on  a  seulement  appris  par  la  pré- 
dication ce  que  l'on  voit  de  ses  yeux  à  Jéru- 
salem. Par  ce  correctif  que  saint  Grégoire 
apporte  à  ce  qu'il  paraissait  avoir  dit  d'exa- 
géré dans  la  lettre  précédente,  0  est  aisé  de 
voir  qu'il  ne  condamnait  pas  les  voyages  lé- 
gitimes, et  que  son  dessein  n'était  que  d'en 
représenter  les  dangers  et  de  faire  connaître 
à  des  personnes  qui  faisaient  consister  la 
piété  dans  la  visite  des  lieux  saints,  que  le 
règne  de  Dieu  est  au-dedans  de  nous  ;  que 
c'est  principalement  dans  le  cœur  que  l'on 
trouve  Jésus-Christ  naissant,  crucifié,  ense- 
veli, ressuscité  et  montant  au  ciel  pour  s'as- 
seoir à  la  droite  de  son  Père,  et  qu'on  pou- 
vait, sans  sortir  de  son  pays,  y  trouver  de 
grands  exemples  de  vertu  ;  et  rencontrer,  au 
contraire,  de  grands  sujets  de  scandale  dans 
les  lieux  où  l'on  s'était  flatté  de  n'en  voir  que 
d'édification.  Nous  verrons  dans  la  suite  que 
saint  Jérôme,  qui  ne  manquait  pas  assuré- 
ment de  dévotion  pour  les  saints  lieux,  et  qui 
avait  si  vivement  excité  sainte  Paule  et  sainte 
Eustochie  à  en  faire  le  voyage,  consulté  par 
saint  Paulin,  qui  paraissait  vouloir  l'entre- 
prendre, l'en  détourna  par  des  raisons  à  peu 
près  semblables  à  celles  qu'allègue  saint  Gré- 
goire de  Nysse  *. 

5.  La  lettre  à  Eustathie.  à  Ambrosie  et  à 
Basilisse  *,  ne  fut  écrite  au  plus  tôt  que  sur  {"Ï.VÎbsw; 
la  fin  de  379  ou  au  commencement  de  380,  ^f-  '^'' 
c'est-à-dire  après  son  retour  de  Jérusalem. 
Il  s'y  plaint  de  ce  que  tout  le  monde  y  étant 
uni  dans  la  confession  sincère  de  la  Trinité , 
il  y  avait  des  personnes  qui  tournaient  contre 
leurs  frères  la  haine  qu'ils  ne  devaient  avoir 
que  contre  le  démon  et  contre  les  ennemis 
déclarés  du  Sauveur,  c'est-à-dire  ceux  qui 
s'opposaient  à  sa  gloire,  comme  les  juifs,  les 
idolâtres,  les  sectateurs  de  l'hérésie  d'Arius, 
qui  déchiraient  la  robe  de  Jésus-Christ  et  y 
élevaient  de  nouveaux  autels.  Cela  marque 


L«Ctr«  I 

Ambrosie    M 


1  Alexander  tanquam  dwino  admonitus  oractUo,  ex 
Cappadocia  in  qua  primum  episcopus  fuerat  ordinatus, 
Hierosolyma  profectus  est,  tum  orandi,  tum  locorttm 
vismdorum  gratia  :  fratre$  autêm  illins  Ecclesiœ,,,. 
eum  reverti  post  hoc  in  patriam  non  sinenmt  Euseb., 
lib.  VI  Bist,  c^.  XI,  pag.  iiS. 

*  Congressw  bonorum,  rmhique  ex  animo  dilecto- 
mm,  et  illius  ingentis  humanitatis  noins  a  Domino 
prœsittœ,  monumenta,  quœ  isHc  osienduniur,  maximi 
gaudii  et  voluptatis  argttmento  mihi  fuerunt.  Ulroque 
enm  modo  feriari  Deo  quid  esset  experiebar  :  cum  et 
Dei  qui  vitam  nobi*  dédit  ^  tymbola  salutaria  vide- 
bam ,  in  ^usmodi  personas  incideram ,  m  queie  illa 
ligna  gratiœ  Domini  epiritualiter  est  contemplari  :  ut 


credere  liceat  esee  rêvera  in  anùno  illme  qtà  Dewn  in 
ae  habetj  Bethléem,  Goigotham^  Oliveium,  résurrection 
nem....  Si  locus  ipse  qui  sanctum  vestigium  verœ  vitœ 
suscepit,  purus  a  malis  sentibus  non  est;  quid  de  cœte^ 
ris  opinari  debemus,  qui  sola  auditione  et  prœdica- 
tione ,  boni  illius  communione  sunt  aspersi  ?  Gregor. , 
in  Episiola  ad  Eustat,,  Ambras,  et  Basiliss,,  p.  1088 
et  1089. 

•  Sur  ces  deiix  lettres,  voyez  Fesseler,  Inst,  Pair,, 
tom.  I,  pag.  619,  et  Benoit  XIV,  Constiiutio  Aposto- 
/tca,  §  VI  ;  Bull,  rom,  Benedict.  tom,  in,  p.  65,  66. 
{L'MUeur.) 

^  Hieronym. ,  Epist,  49  ad  Paulinum,  pag.  568  et 
seq.,  tom.  IV  novie  editionis. 
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bien  qu'il  y  avait  alors  un  schisme  dans  cette 
Eglise  contre  celui  qui  en  était  évêque. 
Comme  saint  Grégoire  lui  était  uni  de  com- 
munion, les  schismatiques  rejetèrent  aussi 
]a  sienne  ;  c'est  pourquoi  il  leur  dit  :  «  Que 
veulent  dire  ces  autel»  qu'on  élève  contre 
nous  ?  Prôcbotts-nous  un  autre  Jésus-Christ  ? 
Citons-noua  de  nouvelles  Ecritures?  Quel- 
qu'un d'entre  nous  a-t-il  jamais  osé  dire  que 
la  sainte  Vierge  et  la  Mère  de  Dieu  n'est 
la  mère  que  d'un  homme?  La  traitons-nous 
avec  la  mémo  irrévérence  que  font  les 
hérétiques?  Approuvons-nous  la  fable  des 
trois  résurrections?  Permettons-nous  toutes 
sortes  de  voluptés  pendant  mille  ans  ?  Ensei- 
gnons-nous qu'on  immolera  encore  des  vic- 
times selon  les  cérémonies  judaïques  ?  Don- 
nons-nous aux  hommes  l'espérance  de  recou- 
vrer quelque  jour  la  Jérusalem  terrestre ,  et 
de  la  remettre  dans  un  état  plus  florissant 
qu'elle  n'a  jamais  été  ?  Que  peuvent  nous 
reprocher  nos  ennemis  ?  Quel  prétexte  ont- 
ils  de  nous  fuir?  Pourquoi  dressent-ils  un 
autel  contre  nous,  comme  si  nous  avions  pro- 
fané le  sanctuaire?  Voilà,  ajoute4-il,  en  s'a- 
dressimt  à  Ambrosie  et  à  Eustathie,  ce  qui 
alluma  ma  bile ,  et  ce  qui  me  causa  un  cha- 
grin si  vif  au  moment  que  j'entrai  dans  la 
métropole.  J'ai  pris  le  parti  de  vous  en 
écrire  pour  tâcher  d'adoucir  mes  ennuis  par 
ce  remède.  Demeures  dans  la  situation  où 
le  Saint-Esprit  vous  a  mises  ;  que  nos  enne- 
mis ne  se  vantent  pas  que  vous  êtes  de  leur 
parti,  et  que  votre  vertu  ne  redouble  point 
leur  vanité  :  souvenez- vous  sans  oesse  des 
maximes  des  saints,  et  ne  changes  point  les 
bornes  qu'ils  ont  établies;  ne  rejetez  point 
des  termes  simples  que  l'usage  autorîse  ;  ne 
croyez  point  que  la  doctrine  qui  a  souffert 
successivement  divers  changements  soit  la 
meilleure  ;  attachez-vous  à  la  règle  ancienne 
de  la  foi  ;  le  Dieu  de  paix  sera  avec  vous ,  et 
il  vous  donnera  le  repos  du  corps  et  de  l'es- 
prit. » 

6.  Nous  avons  encore  quatorze  lettres  de 
saint  Grégoire  qui  nous  ont  été  données  par 
Zacagnius  *  sur  un  manuscrit  de  la  biblio- 
thèque du  Vatican.  [Elles  sont  reproduites 
au  tome  XLVI  de  la  Patrologie  ffrecpie,  d'a- 
près Galland,  col.  1026-4071.  Galland  les  a 
reproduites  lui-même  d'après  l'édition  de 


Zacagnius,  Monument. f  pag.  854. 

Basil.,  Jg>>i*^  Î7i,  pag.  417. 

Basil.,  Epist.  232  ad  4mphiiQci^ium,  ptg,  W. 
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Caraccioli,  qui  est  meilleure  que  celle  dç  Za- 
cagnius.] La  première  est  adressée  à  Eusèbe, 
qu'on  croit  être  le  même  que  celui  ^  qui 
saint  Basile  écrivit  *  pîu:  le  prêtre  Cyriaque, 
et  avec  qui  il  était  tellement  uni  d'amitié, 
qu'ils  n'avaient,  étant  jeunes,  qu'une  même 
maison ,  un  même  feu ,  un  même  mîiitre.  U 
parait  par  cette  lettre  de  saint  Basile,  qu' Eu- 
sèbe étiait  laïque;  ainsi  rien  n'empêche  qu'on 
ne  dise  que  ce  fut  à  lui  que  saint  Grégoire  de 
Nazianze  écrivit  sa  lettre  cent  soixantc-ou- 
zième  pour  le  congratuler  sur  son  mariage. 
Dans  celle-ci  saint  Grégoire  de  Nysse  rend  à 
Eusèbe  une  raison  mystique  pourquoi  Jésus- 
Christ  a  voulu  naître  dans  une  saison  où  les 
nuits  sont  les  plus  longues,  et  pourquoi  il  est 
ressuscité  dans  le  temps  où  elles  sont  égales 
aux  jours.  U  l'écrivit  vers  la  fête  de  Pâques , 
et  l'envoya  à  Eusèbe  par  manière  de  présent  ; 
car  c'était  la  coutume  en  Orient  que  les  chré- 
tiens, pour  se  donner  des  marques  d'amitié 
et  d'union,  s'envoyassent  mutuellement  des 
présents  aux  fêtes  de  Noël  et  de  Pâques, 
comme  on  le  voit  par  diverses  lettres  de  saint 
Basile  ^  et  de  saint  ^  Grégoire  de  Nazianze,  et 
par  le  prologue  du  livre  de  la  Formation  de 
rhomme,  que  saint  Grégoire  de  Nysse  adressa 
à  saint  Pierre  de  Sébaste,  son  fi^ère. 

7.  La  seconde  lettre  est  aux  catholiques  de  ,^„^^ 
la  ville  de  Sébaste.  Voici  quelle  en  fut  l'occa-  ^récoir». 
sion  :  Marcel  d'Ancyre  ayant  été  déposé  dans 
le  concile  de  Constantinople  en  336  ,  comme 
convaincu  d'enseigner  la  même  doctrine  que 
Paul  de  Samosate,  Basile  et  Athanasequilui 
lui  furent  substitués  successivement  pour 
gouverner  l'Eglise  d'Ancyre,  séparèrent  de 
leur  communion  tous  ceux  qui  étaient  unis 
avec  Marcel.  Ceux-ci,  sachant  que  Valons 
avait  exilé  plusieurs  évoques  d'Egypte  à  Dio- 
eésarée,  allèrent  les  trouver  vers  l'an  375,  et 
obtinrent  d'être  admis  à  leur  communion, 
après  avoir  fait  devant  eux  leur  profession 
de  foi.  Munis  des  lettres  de  communion  de 
ces  évêques,  ils  demandèrent  d'être  reçus 
dans  celle  des  autres  évoques  d'Orient.  D'a- 
bord saint  Basile ,  évêque  de  Césarée  ,  et 
quelques  autres  évêques  s'y  opposèrent,  dé- 
sapprouvant la  conduite  que  les  évêques 
d'Egypte  exilés  pour  la  foi  avaient  tenue  en- 
vers les  marcelllens.  Mais  ayant  examiné  la 
chose  de  plus  près,  Us  les  admirent  à  leur 


♦  Gregor.  Nazian?.,  Ppisi.  S7,  cid  Theoà,  Tu<^wsmi 
Nyssenu»,  in  pro«Buùo  de  Formaiiom  l\Qwnis^ 
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communion.  Sainf  Grëpoire  de  Nysse,  suivant 
l'exemple  de  saint  Basile,  communiqua  avec 
^  eux,  après  s'être  assuré  de  leur  catholicité. 
On  lui  en  fit  des  reproches,  et  on  Taccusa 
d\ivoir  rejeté  la  foi  de  Nicée  et  contrevenu 
aux  canons  de  TEglise.  Ce  fut  donc  pour  se 
justifier  qu'il  écrivit  aux  catholiques  de  Sé- 
bnste.  n  se  plaint  •  de  ce  que,  malgré  l'apo- 
lo<;ie  qu'il  avait  déjà  faite  de  sa  conduite,  ses 
accusateurs  continuaient  à  le  calomnier,  et 
dit  que  non  content  d'avoir  montré  qu'il  n'a- 
vait nen  fait  contre  la  foi  des  saints  Pères, 
en  recevant  dans  sa  communion  les  marcel- 
liens,  puisqu'il  s'était  assuré  de  leur  foi,  il 
avait  lui -môme,  à  la  prière  unanime  des 
frères ,  fait  une  profession  particulière  de  sa 
foi ,  en  témoignage  de  sa  soumission  aux  vé- 
rités qui  nous  sont  enseignées  dans  l'Ecri- 
ture et  dans  la  tradition  des  Pères.  D  y  éta- 
bh'ssait  la  distinction  des  trois  personnes  de 
la  sainte  Trinité  en  une  seule  divinité,  et  fai- 
sait valoir  à  cet  effet  le  précepte  de  Jésus- 
Christ  à  ses  apétres,  de  baptiser  les  nations 
au  nom  du  Père  ,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit , 
et  disait  en  même  temps  anathème  à  qui- 
conque reconnaît  ou  deux ,  ou  trois  Dieux , 
on  trois  divinités;  comme  à  ceux  qui  disaient 
avec  les  ariens  que  le  Fils  a  été  fait  de  rien, 
ou  que  le  Sniut-Esprit  a  été  fait. 

8.  Les  deux  lettres  dont  nous  venons  de 
parler  sont  sans  date.  La  troisième  '  parait 
avoir  été  écrite ,  ou  après  le  premier  voyage 
de  saint  Grégoire  à  Gonstantinople ,  c'est-à- 
dire  après  le  concile  qui  s'y  tint  en  381,  on 
depuis  qu'il  fut  revenu  de  son  exil  après  la 
mort  de  Valens  en  378.  Car  on  voit  par  cette 
lettre  que  son  retour  causa  beaucoup  de  joie 
à  son  peuple ,  et  qu'il  en  fut  reçu  avec  de 
grandes  marques  d'honneur  ;  ce  qui  suppose 
que  ce  saint  évéque  avait  été  pendant  long- 
temps absent  de  son  Eglise.  Elle  est  adressée 
à  un  évéque  qu'il  ne  nomme  point,  et  à  qui 
il  rend  compte  des  dangers  qu'il  avait  essuyés 
pendant  son  voyage.  Il  dit  qu'à  son  arrivée 
à  Nysse,  le  peuple  qui  ne  l'attendait  point, 
fut  averti  de  son  retour  par  le  bruit  que  les 
roues  de  son  chariot  faisaient  sur  le  pavé  ; 
que  l'affluence  des  fidèles  autour  de  sa  voi- 
ture lui  permit  à  peine  d'en  descendre  ;  qu'à 
l'entrée  de  l'église  il  trouva  le  chœur  des 
vierges  qui  tenaient  en  main  des  cierges 


allumés;  et  qu'étant  entré  dans  l'intérieur 
de  l'église,  il  y  fit  la  prière  avec  son  peuple, 
tous  répandant  avec  lui  des  larmes  de  joie. 

9.  Dans  la  quatrième  *,  saint  Grégoire  re- 
commande un  jeune  homme  de  ses  parents , 
nommé  Synésius,  accusé  d'un  crime  capital, 
qui  allait  le  faire  condamner  à  la  mort.  Celui 
à  qui  il  s'adresse  pour  obtenir  son  pardon 
était  Cynégius,  préfet  du  prétoire  depuis 
l'an  384  jusqu'en  390.  H  lui  représente  que 
le  crime  dont  on  chargeait  Synésius  était 
pardonnable,  puisqu'il  l'avait  commis  invo- 
lontairement et  par  un  accident  imprévu ,  il 
en  écrira,  ajoute- t-il,  à  chacun  de  ses  accu- 
sateurs, pour  les  rendre  plus  traitables  et  les 
empocher  de  poursuivre  ce  jeune  homme 
avec  tant  d'ardeur. 

La  cinquième  ^  est  au  même  Cynégius  ; 
saint  Grégoire  l'écrivit  pour  lui  recommander 
un  certain  Alexandre,  qu'il  appelle  son  fils  et 
son  ami,  embarrassé  dans  une  affaire  dont 
le  préfet  devait  connaître.  11  marque  dans 
cette  lettre  qu'il  était  vieux  lorsqu'il  l'écrivit, 
et  qu'il  avait  les  cheveux  blancs. 

iO.  On  ne  sait  à  qui  la  sixième  et  la  sep- 
tième *  furent  adressées.  Il  écrivit  celle-là 
étant  dans  la  solitude,  et  celle-ci  dans  son 
exil,  sous  Valens.  La  huitième,  qu'il  écrivit 
extrêmement  âgé,  est  à  un  jeune  homme  de 
Cappadoce,  ou  du  moins  qui  y  demeurait.  Le 
jeune  Cappadocien  avait  écrit  à  son  père 
pour  lui  recommander  saint  Grégoire ,  appa- 
remment dans  le  temps  qu'il  était  en  exil.  Ce 
saint  évéque  l'en  remercie  avec  beaucoup  de 
politesse,  prenant  le  fond  de  sa  lettre  du 
vingt-quatrième  livre  de  VOdyssée  d'Homère. 

14.  U  écrivit  la  neuvième  ^  aux  environs 
de  la  fête  de  Pâques,  pour  y  inviter  un  de 
ses  amis  que  quelques  affaires  avaient  en- 
gagé à  demeurer  quelque  temps  dans  le 
Pont.  Nous  avons  vu  ailleurs  ^  que  c'était 
l'usage  d'inviter  ses  amis  à  la  célébration  des 
grandes  fêtes,  surtout  de  celle  de  Pâques, 
Saint  Grégoire  se  plaint  dans  cette  lettre  de 
la  dureté  des  mœurs  des  Cappadociens. 

iâ.  Les  deux  lettres  suivantes  ^  paraissent 
écrites  dans  le  temps  que  saint  Grégoire  de 
Nysse  professait  publiquement  les  belles-let- 
tres ;  elles  sont  adressées  à  un  sophiste  dont 
samt  Basile  avait  pris  des  leçons,  et  de  qui  il 
avait  fait  souveut  l'éloge  en  public  ;  c'était 


QaatrièBM 
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NettTièm* 
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Grégoire. 


Dixième  et 
oniicme  Ici* 
t'»*«  «le  MiQt 
Grégoire. 


i  Zacagnius,  Monum.,  pag.  858. 
s  Zacaguios,  Monum't  pag*  36), 
•  Zacagnius,  Monum*,  p«lg»  86{^.  —  ♦  Ibid.,  p.  I67W 


B  Ibid.,  pag.  868,  869,  871.  -  «  Ibld.,  pag.  878. 
1  Naaiaq?.,  ^pisf.  99,  100,  102,  230. 
»  Zatatm.,  Mmum.,  pag.  875  et  879. 
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apparemment  Libanius;  car  saint  Basile  Teut 
pour  maître,  ainsi  que  nous  l'apprenons  de 
Socrate  *  et  de  Sozomène.  La  première  des 
deux  est  une  réponse  de  saint  Grégoire  à 
celle  que  ce  sophiste  loi  avait  écrite^  à  la 
sollicitation  de  Gynégins,  le  même  qui  fut 
depuis  préfet  du  prétoire,  et  qui  étudiait  alors 
réloquence  sous  Libanius.  La  seconde  est 
encore  une  réponse ,  mais  à  une  autre  lettre 
du  même  sophiste,  dans  laquelle  il  menaçait 
de  quitter  sa  chaire  d'éloquence,  parce  que 
les  jeunes  gens  préféraient  le  métier  de  la 
guerre  à  la  gloire  de  parler  avec  savoir  et 
avec  grâces.  Saint  Grégoire  dit  qu'il  reçut 
cette  lettre  de  Libanius,  étant  à  Césarée,  mé- 
tropole de  la  Cappadoce,  le  jour  des  calendes 
de  janvier ,  auquel  les  amis  avaient  coutume 
de  se  faire  mutuellement  des  présents.  Il  fait 
l'éloge  de  la  lettre  de  Libanius ,  témoignant 
qu'il  l'estime  plus  que  l'or  et  les  pierres  pré- 
cieuses, et  le  conjure  de  ne  point  abandon- 
ner sa  profession,  et  d'engager  par  ses  soins 
Cynégius  à  continuer  l'étude  des  belles-let- 
tres, et  même  de  l'y  contraindre. 

13.  On  ne  sait  à  qui  la  douzième  lettre  fut 
£&?•.***"'  adressée  *;  saint  Grégoire  s'y  excuse  de  ce 

qu'il  n'avait  pu  envoyer  plus  tôt  ses  livres 
contre  les  hérétiques,  faute  de  copistes,  qui, 
dit-il,  étaient  très-rares  dans  la  Cappadoce. 
Il  parlait  sans  doute  de  ses  livres  contre  Eu- 
nomius,  qui  sont  très -longs,  et  non  pas  de 
son  Antirrhétique  contre  Apollinaire,  que  l'on 
peut  transcrire  en  peu  de  temps  :  si  cela  est, 
on  peut  mettre  cette  lettre  vers  l'an  382,  quel- 
ques mois  après  que  saint  Grégoire  eut  écrit 
contre  Eunomius.  H  marque  que  le  jeune 
homme  qui  lui  avait  demandé  ses  livres  de 
controverse ,  était  zélé  défenseur  de  la  foi.  Il 
lui  conseille  de  recourir,  dans  les  endroits 
qui  lui  paraîtraient  difficiles  à  entendre,  à 
des  personnes  instruites  dans  la  science  des 
choses  divines,  et  d'éviter  ceux  qui  trompent 
leurs  amis  même  par  des  avis  frauduleux. 

14.  La  treizième  lettre  ^  paraît  adressée 


SSB^iiT'"'  ^^^  fidèles  de  Nicomédie,  car  saint  Grégoire 
dit  que  leur  ville  était  autrefois  le  séjour  des 
rois ,  et  qu'elle  était  la  ville  métropole  avant 
que  l'on  eût  accordé  ce  privilège  à  une  ville 
voisine  :  par  où  il  est  visible  qu'il  marque 
Nicomédie ,  qui  fut  en  efifet  la  demeure  des 
rois  de  Bithynie  et  métropole  de  cette  pro- 
vince,  avant  que  Diodétien  eût  choisi  Nicée 


pour  y  tenir  sa  cour.  Il  faut  ajouter  que  saini 
Grégoire  parle  dans  cette  lettre  d'Euphrasius, 
qu'il  dit  avoir  été  évéque  de  ceux  à  qui  il 
écrivait.  Or  Enphrasius  souscrivit  au  premier 
concile  de  Constantinople ,  en  qualité  d'évê- 
que  de  Nicomédie.  Cet  évéque  étant  mort,  le 
clergé  et  le  peuple  se  partagèrent  dans  le 
choix  d'un  successeur,  et  leur  division  alla 
loin.  Saint  Grégoire  en  ayant  été  averti,  leur 
écrivit  pour  essayer  de  les  réunir.  H  leur 
prouve,  par  de  très-solides  raisons,  que  dans 
l'élection  d'un  évéque,  il  faut  avoir  moins 
d'égard  à  la  noblesse  et  à  la  puissance  du 
sujet  qu'on  veut  élire  qu'à  sa  vertu,  ajoutant 
néanmoins  que  quand  la  naissance  se  trouve 
jointe  à  la  vertu,  on  ne  doit  point  la  rejeter, 
a  Lequel,  dit-il,  était  autrefois  plus  utile  à  la 
viUe  de  Rome,  de  lui  donner  pour  évéque  ou 
un  noble  enflé  de  sa  qualité  de  sénateur,  ou 
Pierre ,  pécheur ,  qui  n'était  illustre  par  au- 
cune des  choses  mondaines  ?  Etranger ,  sans 
maison,  sans  provision  des  choses  nécessaires 
à  la  vie ,  Pierre  était  plus  riche  que  ceux  qui 
possédaient  tout,  parce  que  ne  possédant 
rien,  il  eut  Dieu  tout  entier  pour  son  héri- 
tage. »  Il  rapporte  divers  exemples  d'évèques 
choisis ,  non  d'entre  les  plus  puissants  et  les 
plus  qualifiés,  mais  d'une  condition  fort  com- 
mune. Les  Mésopotamiens  préférèrent  saint 
Thomas  à  leurs  satrapes;  les  Cretois  choisi- 
rent Tite  pour  leur  évéque  ;  ceux  de  Jérusa- 
lem, saint  Jacques,  et  les  Cappadociens,  Lon- 
gin  le  centurion,  le  même  qui,  voyant  Jésus- 
Christ  sur  la  croix,  le  reconnut  pour  Dieu. 
Dans  toute  l'Eglise  vous  voyez  des  évéques 
grands  selon  Dieu,  que  l'on  a  préférés  pour 
l'épiscopat  à  ceux  qui  n'étaient  illustres  que 
par  une  noblesse  mondaine.  »  U  cite  aussi 
l'exemple  du  prophète  Amos  et  des  Apôtres, 
que  Dieu  tira  des  emplois  les  plus  vils ,  pour 
les  élever  au  ministère,  n'ayant  pas  voulu  le 
confier  ni  aux  consuls,  ni  aux  généraux  d'ar- 
mées, ni  aux  préfets  du  prétoire.  Il  dit  aux 
Nicomédiens  que,  comme  il  serait  honteux 
de  donner  le  gouvernement  d'un  vaisseau  à 
un  honune  qui  ne  serait  point  au  fkit  de  la 
navigation ,  il  ne  l'est  pas  moins  de  se  repo- 
ser du  soin  d'une  Eglise  sur  un  homme  qui 
ne  sait  point  comment  conduire  au  port  du 
salut  les  âmes  qui  lui  sont  confiées.  «  Com- 
bien d'Eglises  ont  fait  naufrage  par  la  mal- 
habileté de  ceux  qui  les  gouvernaient  ?  Nous 


^  Socrat.>  lib.  IV ,  cap. 
oip.  xxvn. 
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ne  confions  qu*à  des  ouvriers  expérimentés 
le  fer  dont  nous  voulons  qa'ils  nous  fassent 
des  vases  à  notre  usage  :  ne  donnons  donc 
aussi  le  soin  des  âmes  des  fidèles  qu'à  ceux 
qui  savent  faire  de  chacun  de  nous  des  va- 
ses d'élection,  en  nous  rendant  doux  et  do- 
ciles par  la  ferveur  de  TEsprit  saint  et  par  le 
poids  de  leurs  raisons.  Tel  maître,  tel  dis- 
ciple. Qui  deviendra  humble,  modeste,  déta- 
ché du  lucre,  savant  dans  les  choses  de  Dieu, 
irréprochable  dans  ses  mœurs,  doux ,  s'il  ne 
remarque  pas  toutes  ces  qualités  dans  son 
maître  ?  Gomment  celui  qui  n'a  appris  que 
des  choses  mondaines,  pourra-t-il  devenir  un 
homme  spirituel  ?  »  Saint  Grégoire  finit  sa 
lettre  en  priant  Dieu  de  donner  aux  Nicomé- 
diehs  un  évéque  qui  soit  un  vase  d'élection 
et  la  colonne  de  l'Eglise. 
45.  La  quatorzième  lettre  '  est  une  réponse 
ieu(«d«Miat   ^  ^jj  ^jjjj  ^g  q^  gj^jjjl  Grégoire  avait  reçu 

quelque  consolation  dans  son  exil  sous  Va- 
lens;  il  se  plaint  de  l'état  malheureux  auquel 
il  était  réduit,  des  embûches  que  ses  enne- 
mis ne  cessaient  de  lui  dresser  et  des  mœurs 
corrompues  de  son  siècle.  H  parlait  des  Ma- 
cédoniens; mais  en  même  temps  qu'il  en 
était  maltraité,  ses  amis,  et  ceux  surtout  qu'il 
avait  enfantés  en  Jésus-Christ,  ne  négli- 
geaient rien  pour  lui  rendre  supportables  les 
persécutions  de  ses  ennemis. 
16.  Jean-Baptiste  Caraccioli,  professeur  en 
»*jj  philosophie  au  coUége  de  Pise ,  a  fait  impri- 
mer en  1731,  in-folio,  à  Florence,  sept  lettres 
de  saint  Grégoire  de  Nysse,  qui  n'avaient 
point  encore  été  publiées  ;  elles  sont  tirées 
d'un  manuscrit  de  la  bibliothèque  du  grand- 
duc  de  Toscane,  peu  estimable,  si  l'on  ne 
considère  que  son  antiquité,  puisqu'on  ne  le 
croit  que  du  xiv*  siècle  ;  mais  il  n'en  est  pas 
moins  bon,  et  les  lettres  sont  sans  nul  doute 
du  saint  docteur;  les  sujets  qu'il  y  traite,  le 
style,  tout  en  un  mot  manifeste  son  esprit,  ses 
sentiments  et  sa  plume.  L'éditeur  les  donne 
en  grec  et  en  latin.  [Elles  sont  reproduites 
d'après  Galland  dans  le  tome  XLVI  de  la 
Patrologie  grecque,  col.  1071-1100.] 

17.  La  première  de  ces  lettres  est  adressée 
à  un  évoque  nommé  Jean.  Saint  Grégoire  s'y 
montre  plein  de  respect  et  de  vénération 
pour  cet  évéque,  dont  on  ignore  le  siège,  et 
il  parait  que  celui-ci  n'avait  pas  moins  d'es- 
time pour  le  saint  docteur;  ils  étaient  en  re- 

<  Zacagn.^  Momm,,  pag.  S96« 


lation  de  lettres,  et  ils  s'ouvraient  mutuelle- 
ment leur  cœur.  Saint  Grégoire  n'avait  pas 
écrit  à  Jean  depuis  longtemps  ;  il  en  rapporte 
les  raisons  :  plusieurs  événements  lui  avaient  g 

causé  divers  embarras,  qui  ne  lui  avaient 
pas  permis  de  prendre  la  plume;  mais  de 
tous  ces  événements  il  ne  détaille  que  celui 
de  la  mort  de  sa  sœur,  sainte  Macrine,  dont 
il  décrit  les  vertus  et  les  obligations  particu- 
lières qu'il  lui  avait.  La  plus  grande  partie 
de  cette  lettre  ne  contient  donc  proprement 
que  réloge  de  cette  sainte,  mais  un  éloge 
dicté  par  la  vérité  et  par  la  piété ,  encore 
plus  que  par  l'affection  et  la  reconnaissance. 
Nous  ne  le  rapporterons  pas  ici,  parce  que  le 
saint  docteur  l'avait  d^à  fait  plus  au  long 
dans  une  autre  lettre,  que  nous  avons  depuis 
longtemps  dans  les  éditions  de  ses  ouvrages  ; 
il  parle  également,  mais  en  peu  de  mots,  dans 
cette  lettre  à  l'évéque  Jean,  de  quelques 
troubles  qui  avaient  agité  plusieurs  EgÛses 
d'Orient,  et  de  la  part  qu'il  avait  été  obligé 
d'y  prendre  pour  les  pacifier. 

18.  La  seconde  lettre  est  éerite  au  scolas-      Denrièmo 
tique  Adelphius;  elle  ne  contient  qu'une  des-  l^aVAdS*. 


cription  agréable  d'un  lieu  de  la  Galatie ,  ap- 
pelé Vanota ,  arrosé  par  le  fleuve  Halys.  On 
ignore  le  sujet  qui  y  conduisit  le  saint  doc- 
teur ,  mais  on  voit  qu'il  fut  enchanté  de  ses 
beautés,  de  la  manière  gracieuse  dont  il  y  fut 
reçu,  du  régal  qu'on  lui  présenta  ;  je  ne  sais 
s'il  n'y  a  point  un  peu  d'enthousiasme  dans 
cette  description  ;  saint  Grégoire  met  ce  lieu 
beaucoup  au-dessus  de  tout  ce  qu'il  a  entendu 
dire  des  lieux  les  plus  charmants ,  des  des- 
criptions de  l'Hélicon,  des  Iles  fortunées,  du 
délicieux  vallon  de  Tempe.  «  Tout  cela ,  dit- 
il,  n'est  que  bagateUe  en  comparaison  de 
Vanota.  Si  vous  considérez  les  beautés  que 
la  nature  y  a  répandues,  vous  jugerez  qu'elle 
s'est  épuisée  pour  n'y  rien  laisser  faire  à 
l'art;  mais  si  vous  venez  à  y  examiner  ce 
que  l'art  y  a  ajouté,  vous  plaindrez  la  nature, 
vaincue  par  des  chefe-d'œuvre ,  où  toute  sa 
fécondité  n'a  pu  atteindre.  »  Ce  lieu  cepen- 
dant ne  nous  est  point  connu  d'ailleurs. 

19.  La  troisième,  la  quatrième  et  la  cin-     ivoiiièin*, 
quième  lettre  ne  sont  que  de  simples  Inllets  VS^^ 
extrêmement  courts,  et  qui  ne  contiennent  *~ 
absolument  rien  de  remarquable.  La  troi- 
sième est  écrite  à  l'évéque  Ablavius.  n  parait 
que  les  mœurs  de  ce  prélat  n'étaient  pas  fort 
régulières  ;  saint  Grégoire  le  lui  reproche  et 
l'exhorte  à  se  convertir  et  à  mener  une  vie 
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plus  conforme  à  son  état.  La  qnatiième  est 
adiessée  à  des  évéques  qui  ne  sont  point 
nommés;  saint  Grégoire  s'y  plaint  de  vivre 
lon^emps  au  milieu  des  impénitents,  et  se 
recommande  à  leurs  prières.  La  cinquième 
est  sans  inscription.  La  sixième  est  toute 
dogmatique  ;  le  saint  docteur  y  explique,  à 
rhérétique  Héraclien,  le  mystère  de  la  sainte 
Trinité  suivant  les  principes  de  la  foi  catho- 
lique. Après  avoir  dit  qu'il  faut  croire  avec 
simplicité  et  ne  rien  changer  aux  termes 
dont  l'Eglise  fait  usage  pour  expliquer  sa 
croyance,  il  s'étend  beaucoup  pour  montrer 
à  Héraclien  que  notre  foi  doit  s'accorder  avec 
notre  confession;  qu'ainsi,  comme  en  rece- 
vant le  baptême^  nous  avons  confessé  un 
Dieu  en  trois  personnes,  le  Père,  le  Fils  et  le 
Saint-Esprit,  nous  devons  donc  croire  que  le 
Père  est  Dieu ,  que  le  Fils  est  Dieu  et  que  le 
Saint-Esprit  est  Dieu,  quoiqu'il  n'y  ait  qu'un 
seul  et  même  Dieu  ;  qu'il  y  a  dans  la  sainte 
Trinité  trois  personnes  réellement  distinctes 
dans  une  seule  et  même  nature  ;  il  explique 
les  propriété^de  chacune  de  ces  trois  per- 
sonnes et  fait  voir  qu'elles  sont  toutes  égales 
enti'6  elles.  Cette  lettre  n'est  point  un  traité 
de  controverse,  mais  un  simple  exposé  de  la 
doctrine  de  l'Eghse  sur  la  trinité  des  per- 
sonnes et  l'unité  d'un  Dieu.  Saint  Grégoire 
ne  se  propose  point  d'objections,  il  se  con- 
tente d'enseigner  ce  qu'il  faut  croire,  et  s'ex- 
pHquc  sur  ce  mystère  de  la  même  manière 
dont  il  s'en  explique  en  plusieurs  autres  en- 
droits de  ses  ouvrages,  surtout  dans  ses  livres 
contre  Funomius, 
Septième  20.  Saiut  Grégoiro  adresse  la  septième  let- 
i>tiHM.'^'°"  tre  à  un  de  ses  amis  nonmié  Amphiloque. 
Ayant  dessein  de  bâtir  un  oratoire  ou  ime 
chapelle  avec  le  plus  de  propreté  et  de  dé- 
cence qui  lui  serait  possible,  et  même  avec 
magnificence,  il  le  prie  de  lui  envoyer  les 
ouvriers  nécessaires,  et  de  se  charger  du 
détail  de  l'entreprise  et  du  soin  de  l'ouvrage. 
Afin  qu'il  puisse  juger  du  nombre  et  de  la 
qualité  de  ceux  qui  doivent  y  être  employés, 
le  Saint  lui  trace  le  dessin,  le  plan  de  l'édi- 
fice, ei  lui  en  fait  une  espèce  de  devis,  mar- 
quant exactement  la  forme,  les  dimensions, 
les  proportions,  le  nombre  des  colonnes,  l'é- 
paisseur des  murs,  les  matériaux  qui  doivent 
entrer  dans  la  construction,  et  jusqu'au  priix 
et  aux  conditions  dont  il  croit  qu'on  peut 
convenir  avec  les  ouvriers.  La  description 
qu'il  lait  de  cette  égliae  est  pe«t-ètra  la  plus 


d'âne  cbapcUe 


exacte  et  la  plus  détaillée  que  nous  ayons  de 
ces  bâtiments  dans  toute  l'antiquité;  on  ne 
sera  pas  fâché  de  la  connaître  ;  la  voici  telle 
que  le  saint  docteur  la  donne. 

21.  «  Le  plan  de  cette  chapelle  est  ime  ^n^ti<m 
cfoix  (c'est-à-dire  une  croix  grecque,  dont 
les  quatre  côtés  sont  égaux),  disposition  né- 
cessaire et  qui  caractérise  les  édifices  desti- 
nés au  culte  divin.  Elle  contiendra  quatre 
nefs  carrées,  distribuées  vis-à-vis  l'une  de 
l'autre  aux  quatre  extrémités  du  bâtiment, 
et  qui  se  fieront  ensemble  de  même  que 
dans  toutes  les  églises  qui  ont  la  figure  d'une 
croix.  Le  centre  de  celle-ci  est  occupé  par 
un  espace  rond,  dont  le  contour  est  coupé  à 
huit  pans,  ce  qui  m'a  déterminé  à  donner  le 
nom  d'octogone  à  cette  partie  de  la  chapelle. 
Des  ouvertures  percées  en  arcades  dans  cha- 
cun des  côtés  du  polygone  qui  sont  paral- 
lèles aux  deux  branches  de  la  croix,  don- 
nent entrée  dans  les  quatre  nefs  dont  je  viens 
de  parler,  et  c'est  par  ces  ouvertures  qu'elles 
communiquent  à  la  pièce  du  milieu.  Il  ne 
doit  y  avoir  aucun  corps  de  bâtiment  contigu 
aux  quatre  autres  côtés  de  l'octogone  qui 
occupent  les  espaces  entre  les  ouvertures  de 
chacune  des  quatre  nefs.  L'on  y  a  seulement 
pratiqué  dans  chacune  une  niche,  qui  ra- 
chète dans  sa  partie  supérieure  une  voûte 
en  forme  de  coquille  renversée.  Tous  ces 
vides  forment  en  tout  huit  ouvertures,  par 
lesqueUes  les  quatre  nefs  et  les  quatre  niches 
se  dégagent  et  ont  leurs  issues  dans  l'inté- 
rieur de  l'octogone.  J*ai  le  dessein  de  placer 
deux  colonnes  aux  entrées  de  chaque  nef. 
EUes  contribueront  à  la  décoration  de  la 
chapelle  et  à  sa  solidité;  car  non-seulement 
elles  recevront  les  retombés  des  arcs  qui  les 
couronneront,  mais  elles  serviront  encore 
d'appui  aux  voûtes  intérieures  de  chaque 
nef,  qui  doivent  avoir  la  même  élévation  que 
les  arcades.  A  l'égard  du  bâtiment  octogone, 
je  compte  qu'il  s'élèvera  de  quatre  coudées 
plus  haut  que  le  cintre  des  arcades  et  des 
niches,  et  dans  cet  espace  Ton  percera  des 
fenêtres,  auxquelles  on  donnera  une  propor- 
tion convenable.  C'est  en  cet  endroit  que 
commencera  à  prendre  naissance  la  coupole 
ou  calotte,  faite  en  forme  de  cône  ou  de  sa- 
bot renversé.  Le  toit  qui  lui  sert  d'enveloppe 
aura  le  même  trait;  il  ira  toujours  en  dimi- 
nuant jusqu'à  la  cime,  qui  se  terminera  en 
pointe.  Chacune  des  nefs  carrées  aura,  au 
rez-de-chaussée,  huit  coudées  de  lai;ge  et  un 
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fiers  de  phis  de  longueur,  c'est-à-dire  douze 
coudées  de  profondeur.  Leur  hauteur  se 
proportionnera  à  leur  largeur,  et  Ton  obser- 
vera la  même  règle  pour  fixer  les  propor- 
tions des  niches.  Chaque  pan  de  Toctogone 
aura  huit  coudées  de  base.  Le  trait  que  dé- 
crit un  compas,  dont  une  des  pointes  est  ar- 
rêtée au  centre  du  polygone,  et  l'autre  passe 
par  tous  les  sommets  des  angles  du  même 
polygone,  donne  cette  mesure,  le  ne  dis  rien 
de  la  hauteur  de  Tédifice  en  cet  endroit,  sa 
longueur  en  déterminera  encore  la  propor- 
tion; généralement  tous  les  murs  qui  régne- 
ront au  pourtour  de  Tédîfice  auront  trois 
pieds  d'épaisseur,  pris  dd  dedans  en  de- 
dans. » 

22.  Quoique  saint  Grégoire  ne  voulût  tien 
épargner  de  ce  qui  serait  nécessaire  potir  la 
solidité  et  l'embellissement  de  l'onVrage,  il 
prie  cependant  son  ami  de  ménager  ses  in- 
térêts et  sa  bourse.  «  Car,  ajoute-t-il  agréa- 
blement, ce  mamonas  (les  richesses),  lassé  de 
nous  entendre  médire  de  lui,  nous  a  aban- 
donné ,  et  a  mis  entre  lui  et  nous  un  espace 
impénétrable,  j'entends  la  pauvreté.  Au  res- 
te, reprend-il,  vous  voyez  bien  que  je  veux 
rire,  et  vous  pouvez  assurer  les  ouvriers 
qu'ils  seront  contents  de  moi,  que  je  les  ré- 
compenserai libéralement,  et  qu'ils  ne  man- 
queront de  rien. » 

23.  Ces  sept  lettres  sont  accompagnées  de 
commentaires  très-prolixes,  ofi  l'on  trouve 
des  remarques  de  toutes  espèces,  grammati- 
cales, géogi-apbiques,  historiques,  théologi- 
ques, critiques.  L'autettr  de  ces  remarques 
y  a  inséré  même  plusieurs  digressions  aussi 
inutiles  que  la  plupart  de  ses  notes,  et  quel- 
ques dissertations  assea  étendues.  Par  exem- 
ple, à  propos  de  la  citation  d'Homère  faite 
par  suint  Grégoire,  il  s'arrête  à  prouver  ce  que 
presque  personne  ne  met  en  doute,  que  les 
chrétiens,  à  l'exemple  des  saints  Pères^  peu- 
vent utilement  s'appliquer  à  l'étude  des  au- 
teurs profanes.  La  longue  préface  qui  est  au 
devant  de  ce  recueil,  sert  encore  moins  pour 
rinielligence  de  ces  lettres.  U  y  est  question 
d'une  querelle  particulière  faite  à  l'auteur 
et  qui  lui  donne  lieu  d'examiner  avec  beau- 
coup d'étendue  quand  et  comment,  à  quelles 
conditions  et  jusqu'à  quel  point  il  est  permis 


d'introduire  dans  une  langue  des  mots  nou- 
veaux et  de  nouvelles  façons  de  parler. 

§  XXIX. 

Ouvrages  de  saint  Grégoire  qui  ne  sont  pas  ve- 
nus jusquà  nous,  [Fragments  qui  nous  res- 
tent.] 

1.  On  cite  '  sous  le  nom  de  saint  Grégoire 
des  commentaires  sur  la  Genèse,  qu'on  dit 
être  manuscrits  dans  une  bibliothèque  de  Ve- 
nise. Possevin  *  les  y  a  cherchés  inutilement, 
et  conjecture  quils  ont  pu  être  enlevés  par 
Diègue  flurtado.  Ce>qii'il  ajoute  est  plus  vrai- 
semblable, que  ces  commentaires  ne  sont 
autre  chose  que  le  fa^ité  intitulé  :  De  la  For- 
mation de  l'homme.  Saint  Grégoire  cite  ^  lui- 
même  l'explication  qu'il  avait  donnée  du 
psaume  soixante-unième,  si  toutefois  le  dis- 
cours oik  il  en  parie  est  de  lui.  D  y  a  lieu  de 
croire  qu'avant  d'expliquer  l'Ecclésiaste,  il 
avait  commenté  le  livre  des  Proverbes,  puis- 
qu'il dit  *  qu'il  avait  éprouvé  lui-même  la 
difficulté  qu'il  y  a  de  bien  expliquer  les  Pro- 
verbes, non-seulement  en  les  étudiant  pour 
lui,  mais  encore  en  les  examinant  pour  les 
faire  entendre  aux  autres.  Saint  Jean  Da^ 
maseène  ^  rapporte  sous  le  nom  de  saint  Cy« 
rille  un  long  passage  tiré  d'un  traité  sur  ces 
paroles  de  l'Evangile  :  Celui-ci  est  mon  Fils 
bien^aimé.  Saint  Cyrille  d'Alexandrie  *  en 
rapporte  un  d'im  commentaire  sur  l'épître 
de  saint  Paul  aux  Philippiens,  qu'il  dit  être 
de  l'évêque  Grégoire.  On  croît  que  c'est  de 
celui  de  Nysse;  et  c'est  apparenmient  sur  ce 
témoignage  que  Sixte  de  Sienne  ^  lui  attri- 
bue im  commentaire  sur  cette  épître.  [On 
trouve  dans  la  Chaîne,  publiée  par  Cramer, 
tome  Vn,  un  fragment  de  saint  Grégoire  de 
Nysse  sur  ^ Epître  aux  Hébreux,]  Nous  n'a- 
vons plus  le  livre  qu'il  promit  d'envoyer  ^  à 
l'évêque  Théodose,  dans  lequel  il  expliquait 
comment  Corneille  avait  reçu  le  Saint-Esprit 
avant  le  baptême.  Nous  avons  perdu  aussi 
l'apologie  *  que  saint  Grégoire  avait  faite  de 
sa  propre  conduite  à  l'égard  des  disciples  de 
Marcel  d'Ancyre.  D  avait  écrit  à  ce  sujet  plu- 
sieurs lettres;  il  y  faisait  voir  qu'il  avait  eu 
raison  de  les  admettre  à  sa  communion,  et 
qu'en  cela  il  n'avait  rien  fait  contre  les  ca- 


de  Miu?  G.r- 
fsoirn  qn!  ne 
■ont  pas  ve- 
nus jii  'jnà 
nons.  [Fr.;:- 
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•  Gesnerus,  in  Biblioth.,  pag.  «98. 

•  Possevin.,  in  Apparat,  tom.  I,  pag.  688. 

•  Nyssen.  —  ♦  Nyssen.,  m  Ecciesiast.,  pag. 
t  Damasceci.>'iti  PamÛ.,  tum.  H,  pag.  778. 


«  Gyrilltn,  Bpist.  ad  SvopHum. 

V  Sixt.  Senens.,  Ub  IV  Biblioth.,  pag.  S35. 

*  Nyssen.,  de  Pyihonma ,  pag.  871. 

>  Nyasen.,  Bpist.  %  tom.  Mammu  Zacagnii,  p. 
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nons  de  l'Eglise,  ni  contre  la  foi  des  saints 
Pères.  Enthymius  *,  dans  sa  Panoplie,  cite 
nn  fragment  d'un  écrit  de  saint  Grégoire  de 
Nysse  à  Ablavius,  que  nous  ne  lisons  point 
dans  le  traité  qui  lui  est  adressé;  ce  qui 
donne  lieu  de  croire  qu'il  lui  en  avait  adressé 
d'autres.  On  lui  attribue  encore  un  commen- 
taire sur  les  Psaumes,  qu'on  dit  être  *  en  grec 
dans  la  bibliothèque  du  Vatican.  Saint  Jean 
Damascène  ^cite  de  lui  une  lettre  à  un  moine 
nommé  Philippe,  dont  nous  n'avons  pas  d'au- 
tre connaissance.  [Ce  fragment  est  aussi  rap- 
porté par  Léonce  de  Jérusalem  dans  son  li- 
vre contre  les  Monophy sites.  Lequien,  dans 
l'édition  qu'il  a  donnée  des  œuvres  de  saint 
Jean  Damascène,  pag.  436,  ne  le  juge  pas 
authentique.]  La  première  lettre  de  saint  Gré- 
goire à  Flavien,  sur  ses  difficultés  avec  Hel- 
lade,  n'est  pas  même  venue  jusqu'à  nous.  Il 
en  parle  ^  dans  la  seconde  que  nous  avons 
encore.  [Les  fragments  qui  nous  restent  des 
ouvrages  perdus  de  saint  Grégoire,  ont  été 
recueillis  parGalland,  Bibliothèque  des  anciens 
Pères,  tome  VI.  On  en  trouve  d'autres  dans 
les  Chaînes  des  Pères  sur  VOctateuque  et  les 
livres  des  Bois,  données  en  grec  par  Nice- 
phore  Jéromonacque  Théotocq,  Leipsick, 
1772,  2  tom.  in-fol.  La  Chaîne  des  Pères^  pu- 
bliée par  Cramer,  tome  m,  contient  des  frag- 
ments nombreux  du  Commentaire  de  saint 
Grégoire  de  Nysse  sur  VEpitre  aux  Bomains.] 

ARTICLE  m. 

DOCTRINE  DE  SAINT  GRÉGOULE  DE  NTSSE. 

1 .  Saint  Grégoire  reconnaît  non-seulement 


que  tout  ce  qui  est  dans  TEcriture  ',  même 
les  paroles,  vient  du  Saint-Esprit,  mais  il  le 
prouve  encore  par  l'autorité  de  saint  Paul, 
qui,  citant  l'Ancien  Testament,  attribue  au 
Saint-Esprit  seul  ce  qu'Isaîe  et  David  ont  dit. 
Il  ajoute  que  nous  apprenons  de  Jésus-Christ 
que  ce  dernier  était  inspiré  de  Dieu  lorsqu'il 
annonçait  les  mystères  célestes  et  qu'il  disait  : 
Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Seigneur.  En  effet,  s'é- 
crie-tril,  aucun  homme  ne  pouvait,  sans  une 
inspiration  divine,  avoir  nulle  connaissance 
des  entretiens  du  Père  avec  le  Fils.  Ce  qu'il 
assure  de  David,  il  le  dit  des  Prophètes  en 
général,  regardant  tous  leurs  écrits  conune 
divinement  inspirés  et  en  particulier  tout  ce 
que  ^  Moïse  a  dit  de  la  création  du  monde, 
fl  accuse  ^  les  Juifs  d'avoir  retranché  ceux 
d'entre  les  titres  des  Psaumes  qui  leur  pa- 
raissaient contenir  des  preuves  de  la  venue 
du  Messie  :  a  En  quoi,  dit-il,  ils  ont  agi  con- 
formément à  l'édit  qu'ils  avaient  fait  de  chas- 
ser de  la  synagogue  quiconque  reconnaîtrait 
Jésus-Christ  pour  le  Messie.  »  H  compte  ' 
douze  psaumes  qui  n'ont  pas  de  titres  dans 
l'hébreu,  et  dit  que  l'Eglise  y  en  a  mis,  pour 
marquer  à  la  tète  de  ces  psaumes  les  mys- 
tères qu'ils  renfermaient  ;  ce  sont  ces  titres 
ajoutés  qu'il  appelle  ecclésiastiques  et  mys- 
tiques. Les  Psaumes,  comme  il  le  remarque^, 
sont  composés  d'une  manière  si  admirable, 
qu'ils  peuvent  être  utiles  à  toutes  sortes  de 
personnes;  non^eulement  les  hommes  par- 
faits, et  qui  ont  les  yeux  de  l'Âme  purifiés, 
peuvent  en  tirer  des  instructions  salutaires, 
mais  aussi  les  femmes,  comme  s'ils  n'étaient 


i  Euthymius^  in  Panopl. 

*  Sixtus  Senens.,  lib.  IV  Biblioth,  sanctœ,  pag.  259. 

3  Damascen.,  tom.  I^  pag.  434,  contra  JacobiUu. 

^  Nyesen.,  tom.  n,  pag.  1077. 

>  Quœcumque  sacra  Scripiura  diciiy  Spiriiui  Sancti 
sunt  voces  sive  effata.  Prceclare  certe  Spiritus  Sancitu 
locutus  est  per  Isaiam  prophetanif  prophetans  patribus 
nostris.  Hoc  ad  Judœos  qui  Romœ  erant  ernn  dixit 
(Apostolus)  Isaiœ  voces  infert.  Et  ad  Hehrceos  cum 
prœposuisset  Spiritum,  in  quibus  ait,  quapropter  sicut 
dicit  Spiritus  Ule  sanctus ,  subjicit  psalmi  verba ,  ex 
persona  Dei  fuse  et  late  dicta.  Et  ab  ipso  Domino 
idem  didicimus,  quod  David  non  in  se  matiens,  id  est, 
non  secundum  humanam  naturam  personans  cœlesiia 
annuntiabai  mysieria.  Quomodo  enim  quù  homo  exiS' 
tens  cœleste  colloquium  Pairis  cum  Fiiio  novisset? 
Sed  Spirttu  afflatus  dixit,  eiiam  Dominum  Domino 
loqui  quœ  dixit.  Si  enim  David  in  Spiritu  (inquit) 
vocat  eum  Dominum ,  quomodo  Fihus  ejus  est  ?  Ergo 
numine  afflati  sancH  votes  virtute  Spiritus  Sanctt  ins- 
piraniur  :  et  ideo  omnis  Scriptura  divinitus  inspirata 
dicitur,  quia  sit  divines  inspirationis  doctrina.  Greg. 
Nyss.,  Orat  6  contra  Sunomium,  p.  186, 187. 


^  Vis  enim,  ut  quœ  eœlesH  Numine  afflatus  de 
mundi  procreatûmê  magnus  Moses  prodidit  momimef^ 
tis  litterarum,  quœ  primo  quidêm  aspectu  inter  te 
contraria  videntur,  ordine  quodam  disponam.  Gregor., 
in  Hexam.,  pag.  1. 

f  Aliis  (psalmi»)  prœfiguntur  inscriptûmes,  sed  eccie- 
siastioœ  et  mysticœ,  mysteriisque,  quod  ad  noetrœ  pie- 
tatis  discq)linam  perti$et,  significatrices ,  sed  apud 
HebrcBOS  non  sunt,  convenienter  videlUxt  illi  in  Svan- 
gelio  adversus  ipsos  accusationi  :  Quoniam  legem  tii- 
lenmt,  ut  si  qnis  confiteatur  Cbristum  extra  Synago- 
gam  fiât.  Quascumque  igitur  inscriptiones  ym  ont- 
madvertunt  contdiere  demonstrationem  quamdam  mys^ 
terii  dominici,  illas  repudiarunt,  Gregor.,  in  Psalmos, 
cap.  vm,  pag.  807.  —  •  Idem,  ibid.,  pag.  808. 

•  No»  modo  viri  perfecti,  eu  quibus  jam  anhni  sensu 
purgata  sunt,  eruditionem  hanc  {psalmorum)  asse- 
quuntur  :  sed  eamdem  et  mulieres  sibi  tanquam  pro- 
priam  vindicant  :  infantibusque  crepundiorum  instar, 
voluptatem  parit  ;  et  decrepUis  baculi  et  quietis  loco 
obtingit;  illi  vero  quibus  œtas  viget,  hujus  doctrinœ 
donum  suum  esse  existiniant  ;  is  autem  qui  tristi  est 
animo  et  mole  affscto  ob  evenium  quempiam ,  jprcpter 
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écrits  que  pour  elles.  Ils  donnent  de  la  Joie 
à  ceux  qui  sont  encore  dans  l'enfance  chré- 
tienne; ils  servent  de  bâton  et  de  lit  à  ceux 
qui  sont  cassés  de  yieillesse  ;  ceux  qui  sont 
dans  la  force  de  Tâge  spirituel  les  regardent 
comme  un  don  particulier  du  ciel.  Que  ceux 
donc  qui  sont  accablés  de  tristesse,  les  con- 
sidèrent comme  une  lettre  de  consolation  qui 
leur  est  envoyée  de  la  part  de  Dieu  ;  que 
ceux  qui  voyagent  par  terre  ou  par  mer,  qui 
exercent  des  arts  sédentaires  ;  en  un  mot, 
que  tous  les  ûdèles,  tant  hommes  que  fem- 
mes, de  tout  état  et  de  toute  condition,  sains 
ou  malades,  soient  persuadés  qu*ils  se  pri- 
vent d'un  très  grand  avantage  lorsqu'ils  négli- 
gent de  réciter  ces  divins  cantiques.  On  les 
chantait  dans  les  réjouissances  des  noces, 
dans  les  festins  et  dans  les  veilles  ou  stations 
que  l'on  faisait  dans  les  églises  durant  la 
nuit  ;  en  général,  le  chant  des  Psaumes  et  la 
lecture  de  l'Ëcriture  sainte  faisaient  les  dé- 
lices des  personnes  de  piété.  Sainte  Macrine  ^ 
savait  les  Psaumes  et  en  récitait  à  certaines 
heures  de  la  Journée.  A  son  lever,  pendant 
ses  occupations  ordinaires,  en  se  mettant  à 
table,  en  se  couchant,  et  se  relevant  pour 
prier,  ces  cantiques  lui  tenaient  lieu  de  com- 


pagnie. Saint  Grégoire  attribue  à  Salomon 
les  livres  de  la*  Sagesse,  des*  Proverbes, 
de  ^  rÉcclésiaste  et  du  Cantique*  des  Can- 
tiques. Il  relève  extrêmement  celui-ci,  et  lui 
donne  la*  préférence  sur  les  autres,  deman- 
dant pour^  Tintelligence  des  mystères  qui  y 
sont  renfermés,  des  personnes  dépouillées 
du  vieil  homme,  de  ses  œuvres,  de  ses  mau- 
vais désirs,  et  revêtues  de  l'homme  nouveau 
qui  est  Jésus-Christ,  et  de  sa  robe  qtil  est  sa 
Justice  et  sa  charité.  H  cite  le  livre  de  *  Job, 
le  troisième  *  d'Esdras,  et  le  cantique  **  des 
trois  Jeunes  Hébreux  Jetés  dans  la  fournaise  ; 
et  il  remarque  qu'Apollinaire  les  citait  aussi 
pour  appuyer  ses  erreurs.  H  fait  encore  usage 
de  l'histoire*'  des  sept  firères  Macchabées  l 
ce  qui  fait  voir  qu'il  reconnaissait  pour  au- 
thentique le  second  livre  des  Macchabées  où 
elle  est  rapportée,  n  attribue  l'Épitre  '*  aux 
Hébreux  à  saint  Paul,  et  l'Apocalypse**  à 
saint  Jean  l'Évangéliste,  le  regardant  comme 
un  livrets  canonique  et**  divin.  Quand  donc 
il  en  parle  comme  d'un  Uvre  apocryphe,  il 
faut  prendre  ce  terme  dans  sa  signification 
originale,  qui  marque  une  chose  cachée  et 
mystérieuse.  On  trouve  dans  ses  écrits  plu- 
sieurs passages   sous  le  nom  d'Isaïe**,  de 


«#  Scripturm  hi^jui  gratiam  âivinituê  minam  mi# 
crédit  :  ad  hae,  qui  iter  iêu  terra,  teu  mari  faeiunt; 
quique  $êd»ntarfa$  artet  eacêreênt.  et  ut  rem  in  pauea 
conferam,  omne  terni  viri  quam  muiieres,  quodcumque 
vitœ  çenut  teetentur,  œgri  timul  ac  /Crmi.  damnum  $ê 
pati  arbitrentur,  ti  non  semper  in  ore  sublimem  hane 
inêtitutionem  eireumferant.  Jam  vero  et  eonvivia  et 
nuptiale*  hUaritatet,  philoiophiam  hanc,  ut  petrtem 
latitiœ  êui*  jucunditatibu*  adteieeunt,  ut  taceamut 
divinam  illam  in  noctumis  pervigiliiê  institut  ioli'am^ 
hymnodiam,  Seeleeiœque  in  hie  deecintandi*  aceuratam 
Meduiitaiem.  Oregor.,  in  P$al.,  eap.  m,  p.  261,  2B2, 

*  Srat  {Maerina}  pealmarum  tMudquaquiun  ignara, 
prœfinitamque  eorum  partem  etatutii  temporibue  per- 
eurrebiU.  Nam  9ii9e  êurgeret  e  leetulo,  eive  ad  étudia 
aceederet,  eive  dieeederet  ab  eie,  e^e  eibum  eumeret, 
eive  a  menea  reeederet,  eive  cubitum  ee  eonferret,  tive 
oBpreeandum  exeurgeret,  eemper  ut  bonam  eeque  nullo 
tempore  deaerentem  comUem  peahnorum  habebat  ean- 
tilenam.  Oregor,  in  VitaS.  Maerinœ.  pag.  179,  tom.  II, 
in  appendice. 

s  Salomon  prophetiee  (ait)  :  Puer  eram  ingeniosoe 
et  tortitas  toni  animam  bonam.  Sap.  viii,  19,  Greg., 
Teelim.  advenue  Judaoe,  pag.  302,  apod  Zacagnium, 
in  Collectaneie  Monumentorum  veterum  Seeleeiœ  gra- 
ca  ae  latinœ. 

•  Quidni  igitur  Salomonem  redarguit  (Apollinariue) 
aientem  :  Intelligent  gubernacnla  pottidebit?  Prov. 
h  5.  Gregor.,  in  AntUrrhetico,  pag.  2t9,  apud  Zaoa- 
gniom. 

A  Gregor.,  Swpoe,  in  Soeleeiaeten  Salomonii,  p.  373. 
>    Gregor.,    Commentar.    i$e    Oaemcî^m    Cantieorum 
Salomonie^  pag.  468. 

VI. 


•  Aliter  erudiunt  Ptoverbia,  et  aiiter  dioêrU  Bôele^ 
êiaetet^  et  quœ  per  Cantieum  Canticjrum  tradituf 
philoeophia,  utramque  tuperat  dogmatum  eublimitate, 
Gregor.,  homil.  in  Cantieum  Cantieorum,  pag.  476. 

7  Quieumque  eongruenter  eoneilio  Pauli,  vetere^ 
hominem,  tanquam  eordidum  aliquod  veetimentun^ 
exietit  eum  ejue  aetionibue  et  deiideriie,  et  Ittcidaê 
Domini  veetee,  qtwlee  oetendit  in  tranefiguratione  quee 
faeta  eet  in  monte,  induiitie  per  vitœ  p%tritatem,  ima 
vero  qui  ipium  Dominum  noetrum  Jeeum  Chrietum 
eum  eharitate,  qttœ  eet  efue  indumentum,  induietie,  et 
ettie  ei  eonformati  ad  impatibilitatem,  et  ad  hoe  ut 
eitie  divinioree,  vot  audite  myeterium  Cantici  Canti^ 
eorum.  Greg.,  homiL  1  in  Cantie,,  pag.  474. 

•  Gregor.,  omt.  in  F%inere  Puleheriœ,  pag.  963,  eê 
In  Teetimoniie  advereue  Judeeoe,  pag.  836,  apnd  Zae*» 
gniom. 

9  Gregor..  in  aann.  de  Spiritu  Saneto,  pag.  86^ 
apnd  Zacagnium. 

10  Gregor.,  in  Antirrhetieo,  pag.  Z5(t. 

11  Gregor.,  orat.  in  quadraginta  Martyree,  tome  H 
In  appendice,  pag.  £13. 

is  Gregor.,  in  Bpietola  de  Pythonieea,  pag.  871,  et 
in  Antirrhetieo,  pag.  S69. 

1*  Gregor ,  orat.  in  euam  Ordinationem,  pag.  876b 

U  Gregor.,  in  Antirrhetieo,  pag.  819. 

IS  Gregor.,  in  Peal.,  cap.  x,  pag.  823. 

1*  Isaicte  (ait)  :  Bcce  jnyenca  peperit  et  non  pep« 
rit.  Gregor.,  in  Teetimoniie  advereue  Judœoe,  p.  303 
Jeaiae  (ait)  :  Numquid  ego  pracepi  patriboa  Tettrt 
exenntibas  e  terra  iBgjpti,  ut  offerrent  mihi  bola 
oansta  et  sacrificium.  Gregor..  ibid.,  pag.  315.  l»atu- 
(ait)  :  Bt   tonc  là«c   consanunabnntur,  dicit  Domiou» 
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Jérémie*  et  d'Osée*,  qui  ne  se  lisent  point 
dAns  nos  exeuiplairas.  La  version  dont  il  se 
sert  ordinairement  est  celle  des  Septante; 
mais  il  clte^  quelquefois  celles  d'Aquila,  de 
&ymmaqua  et  do  Théodotion,  et  souvent  il  a 
recours  au  texte  hébreu*  comme  à  l'origi- 
nal, avouant*  que  Tobscurité  qui  se  trouve 
dans  quelques  endroKy  des  Septante,  vient 
de  la  langue  grecque  qui  ne  peut  atteindre 
à  la  force  et  à  l'énergie  de  la  langue  hf^^braï- 
que;  Cette  langue,  suivant  la  remarque  «  de 
quelques  habiles  interprètes,  n'a  pas  le  même 
air  d'antiquité  que  les  autres;  ot  ils  croient 
qu'on  doit  la  compter  parmi  les  miracles  que 
Dieu  fit  en  faveur  des  Israélites  lors  do  leur 
sortie  d'Egypte  :  sentiment  qui  est  confirmé 
par  un  endroit  du  psaume  lxxx*,  où  nous  li- 
sons, que  lorsque  le  peuple  sortit  de  celte  vap- 
Uvite'j  U  entendu  une  langue  qu'il  n* entendait 
point  auparavant»  Mais  d'autres"  anciens  in- 
terprètes croient  que  David  no  veut  dire  au- 


tre chose  en  cet  endroit,  sinon  que  les  Israé- 
liios,  désignés  sous  le  nom  de  Joseph,  en- 
tendirent sur  le  mont  Sinaï,  après  leur  sortie 
d'Egypte,  la  voix  du  Seigneur  qu'ils  n'avaient 
point  ouïe  jusque-là.  Saint  Grégoire  com- 
bat »  le  sentiment  de  ceux^  qui,  fondés  sur 
ce  qu'Adam  et  Kve,  aussitôt  après  le  péché, 
couvrirent  leur  nudité  de  feuilles  do  ligm'tT, 
ont  cru  que  cet  arbre  était  celui  de  vie.  Il 
croit  quo*°  Moï-s,  snuvé  des  eaux,  ne  voulut 
jamais  boire  du  lait  d'une  nourrice  étran- 
gère, et  que  ce  fut  par  le  conseil  d'une  de 
ses  parentes  qu'on  le  donna  à  sa  propre 
mère  pour  en  être  allaité;  qu'ensuite  la*' 
fille  de  Pharaon,  se  voyant  stérile,  l'adopta 
pour  son  fils;  que  le  changement  que  les 
magiciens  *2  firent  de  leurs  verges  en  ser- 
pents, n'était  qu'un  prestige  poiu*  tromper 
les  spectateurs;  que  Marie 's,  sœur  d'Aaron, 
vécut  dans  la  virginité  Jusqu'à  la  mort,  en 
quoi  elle  fut  la  figure  de  la  sainte  Vierge 


Ijuando  ligûum  ligûortlm  inclinatus  fuerît  et  resui'got, 
et  quando  e  ligno  sanguis  distillant.  Grc-^nr.,  [hv\., 
pag.  309. 

I  Jer9mia8  (ait)  t  Bft  càrouBcidite  D*9  puepuiium 
cordis  vestri.  Gregor.,  ibid.,  pag.  314. 

8  Oseas  (ait)  :  Et  erit  in  extremo  nomcn  ejus  cla- 
rum  in  orani  terra,  et  nomine  ejus  cognoniinalmntur 
populi  multi,  et  in  viis  ejus  ambulantes,  vivent  in  eis. 
ûf»fpr.,  iUid.,  pag.  32Ç. 

3  Arf  0XG6liaïn  Mosis  vocem  accedhnus,  qui,  in 
iumma,  inquit  (sic  enim  Aquilas,  fro  m  prineipio, 
veriit)  :  Fecit  Deus  cœlum  et  terrain.  Greg.,  lih.  in 
Meaam..  pag.  '^-  -Hoc  aulem  ejç  Syhi»td:hi  et  Ti.'^'jdo- 
tioni»  et  AquUoi  inlcrpretatione  clarius  sit  :  cuni  pro- 
mue êoi-um  dical  :  Ttrra  autera  erat  iners,  et  indls- 
iincta;  lUlêr  autetn»  era  icanis  et  nulla  ;  tcrtius  vcro, 
•rat  nihil  «t  niliilttOQ.  Gregor.,  ibid.,  pag.  13. 

4  AdomtAê  t«ct*ndum  nolatlon^m  nominis,  terrcnutn 
Âgmtntutn  $igni/icat,  quemaduwdutn  hebrœœ  iingnœ 
periti  tradnnt.  Gwgor..  de  Uominis  opi/icio,  cap.  x:iii, 

6  Filii  attUm,  inquit,  raatria  meœ  piignaverunt  in 
ne,  posuerynt  »»•  ciwtod^m  ia  vineis,  vincaiu  uutom 
neiun  Bon  «ttttodivi  (6'a»<.  Cantic,  cap.  i,  vers.  5j. 
In  hoc  mihi  attentœ  prabjantur  aures,  non  in  accurata 
Mêcutiênda  diciioni^  construclionn,  sed  in  conside- 
randa  sensus  connexione.  Qiiod  U  is  non  sU  accurate 
connexus,  id  impultlur  imbacilUtaii  intarpretationis 
éêrmm»  q»i  linguam  hebraica/n  trunaferunt  in  focem 
grœcam.  Ji  enim  qui  sludinm  potuerunt  ut  erudiren- 
fwr  «w  êêrmonë  hêbrao,  nikU  inveniunl  ejusmoU  ut 
videatur  non  cohœrere.  ac  a  ta  inviccm  àapeiidore, 
Linfuœ  tmtem  nûttra  igrœoic)  figurata  loouiio,  non 
eonveniens  olegaMkc  linguœat  iutbrœ,  affert  quaindam 
confusionem  iis  qui  sêquuntur  in  $up$rficie  significaâiO' 
HBfn  dloitonis.  G*«gor..  kwnil.  2  »»  Cantio,  Cantic, 
pag.  491. 

«  Quidam  mutem  qui  •ioactiorem  Scripturari^m  eo- 
gnitionêm  iunt  oâseouti,  afferunt  iinguam  hebraicam 
non  if»  vêtu$talem  redoi*re  sieut  reliquœ,  sed  eum 
aliia  miraeviis,  et  hoc  lêraeiitis  miraculose  accidiue, 


nei'iXpo  îingnam  liane  confertim  si>nul  post  egressionem 
ex  uEgypto  gcnti  exlemporalevx  faclam  fuisse.  Et 
nsscio  quls  Prophetœ  eenno  laie  <2Uid  confirmât  :  nam 
dum  ex  ^gypto  ipêe  #y»v!rffîv/uf  /  tune,  inquit,  Iin- 
guam quarn  non  noverat  audivit.  Gregor.,  orat.  12 
contra  Eunomium,  pag.  354. 

7  Populus,  inquit,  cgressus  ex  ^gypto  audivit  Iin- 
gnam quam  olim  non  norat.  Ecqua  illa  fuit,  nisi  vox 
Dei  in  monte  ad  populum  emissa?  Atiàanuaius,  in 
Psalm.,  pag.  1146.  Vide  Eusebiuni.  in  Psalm,  p.  502.' 

8  Hac  de  causa  quod  in  esu  ligni  est  prohibitum, 
ncque  ficum  esse  credimus,  ut  nonnulli pronuntiarunt, 
nrqne  aiiquam  ex  fi-ugiferis  arboribu».  Si  ênim  tune 
ficus  faisset  Iclhlfera,  nec  nunc  quidam  «sset  omnino 
esoulenla,  etc.  Gregor.,  m  Cant,  Cantic,  proœmio. 
pag.  471.  —  9  Isidorus  Pelu.sinu,  Ii}>.  I,  Epist.  5», 
V^'n-  13;  Theodoret.,  in  Gene^im,  pag.  27. 

lû  A  régis  filia  dilectus  (Moies)  in  filium  fuit  adop- 
tJliis.  Vet'um  natura  quadam  insita  mamii/am  aiie- 
nigcntAt  foMlidien*  cujusdam  ex  pt'opinquis,  a  juapria 
enutritur  parents.  Grogor.,  d«  Vtta  Mosis,  pag.  17i. 

11  Grosor.,  ibid.,  pag.  188. 

li  Poslquam  in  prœsêntiA  jEgyptiorum  tirgam  suam 
ûi  serpentent  aniinasset  Moaes,  idem  qt^oque  suis  m 
Virgis  se  facluros  exiUime^bant  magi.  Sed  fallucium 
0fficacita$  redarguit,  dum  êerpens  ex  Mosis  vlr^ja 
conversus,  magica  ligna  êerp^ntes  soiiicel  comed<'n(fo, 
nullam  in  aiiis  esse  vim  ad  propuUandam  injurwm, 
aut  vi7a//j  osti^ndit,  2rœtcr  spccicai  quum  oeulis  eorum 
qui  facile  decipi  pûterant,  jrœstigiat  magorum  exhi- 
bmrant.  Gregor.,  de  Vita  Mosis,  pag.  173. 

13  Prophelisaa Maria.,,  exsiecato  mari  transmissoque  .. 
^(Uioro  iympano  prœcinit;  foriasse  Ula  historiœ  com- 
mejnoratio  tympano  tacite  significare  videtur  virgini- 
tatem,  quœ  primum  a  Maria  excuit  a  est,  per  quam 
crediderim  Dei  genitricem  Mariam  prœsignatam... 
Viri  docti  mtUti  eam  cœlibem  ftthse  ape^rte  pronuutia- 
runt,  qnomam  in  nullis  historiarum  monumentis  de 
ejui  malrimoniû,  aut  Uberorum  procrealione,  memoriœ 
proditum  est,  «te.  Gregor.,  llb.  de  Virgin.,  cap.  xix, 
pag.  597  et  508. 
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dont  elle  portait  le  nom.  Néanmoins  Josèphe 
Thistorien  lui  donne  un  mari  qu'il  *  appelle  du 
nom  de  Hur.  Phiion  pense  aussi  différemment 
de  saint  Grégoire  sur  l'adoption  de  Moïse  ;  il 
dit  '  que  la  fille  de  Pharaon  n'ayant  point 
d'enfants,  et  sachant  combien  son  père  haïs- 
sait les  Hébreux,  fit  semblant  d'être  enceinte 
et  ensuite  d'être  accouchée  de  Moïse,  qui 
demeura  ainsi  auprès  d'elle  en  qualité  de 
propre  fils.  Saint  Grégoire  parle  de  Balaam  ^ 
comme  d'un  honmie  attaché  aux  augures, 
aux  fausses  divinations,  c'est-à-dire  comme 
d'un  magicien;  il  semble  croire  que  son 
ânease  ne  proféra  aucune  voix  distincte  et 
articulée,  mais  qu'ayant  rendu  son  cri  ordi- 
naire, Balaam,  accoutumé  à  tirer  des  augu- 
res du  cri  des  animaux  conmie  du  chant  et 
du  vol  des  oiseaux,  comprit  aisément  ce  que 
son  ftnesse  voulait  marquer  en  cette  occa- 
sion. Saint  Pierre  *  dit  néanmoins  que  cet 
animal  muet  parla  d'une  voix  humaine  et 
réprima  la  folie  du  Prophète.  L'opinion  de 
saint  Grégoire  sur  la  Pythonisse  est  *  qu'elle 
n'évoqua  point  par  ses  enchantements  l'âme 
de  Samuel,  mais  le  démon  qui  en  prit  d'au- 
tres avec  lui;  «6  mû  fit  dire  à  cette  magi- 
cienne qu'elle  voyait  des  dieux  qui  venaient 
do  rcr^cr.  Il  croit  *  que  le  supplice  dont  les 
Juifs  puniml  laaîe,  pour  leur  «foir  intebé 
des  vérités  qu'ils  n'aimaisiit  poiiii,  fnl  celui 


de  la  scio.  C'esl  de  Jésus-Chiisl  qu'il  expli- 
que ^  ces  paroles  du  môiiK'  prophète  :  Le 
Seigneur  dit  à  Cyrus  mon  Christ:  Je  vous  ai 
pris  par  la  main  ;  les  nations  vous  obéiront,  /M- 
terai  aux  rois  leurs  forces,  f  ouvrirai  devant  bn 
tes  portes,  et  les  portes  ne  seront  point  fermées; 
Je  marcherai  devant  lui  et  f  aplanirai  les  mon-' 
tagnes;je  romprai  les  portes  d'airain^  et  je  bri- 
serai les  gonds  de  fer,  et  je  vous  donnerai  les 
^  trésors  de  ténèbres,  c'est-à-dire  les  plus  cachés. 
Ces  paroles,  comme  II  le  fait  voir,  ne  peu- 
vent convenir  &  Cyrus,  roi  des  Perses,  puis- 
que les  Messagètes  firent  souffHr  à  ce  prince 
une  mort  honteuse,  en  lui  arrachant  la  peau 
du  corps  dont  ils  firent  une  outre.  Saint  Gré- 
goire paraît  avoir  pris  cotte  circonstance  des 
historiens  profanes,  qui  racontent  néanmoins 
la  mort  de  Cyrus  un  peu  différemment.  Se- 
lon eux  *,  il  mourut  dans  la  guerre  contre 
les  Scythes,  surpris  dans  les  embûches  que 
la  reine  Tomyrls  lui  avait  dressées;  elle  lui 
fit  couper  •  la  tête  et  la  mit  dans  une  outre 
pleine  de  sang,  en  lui  iosultant  par  ces  pa- 
roles :  «  Cruel,  rassasie-toi,  après  ta  mort, 
du  sang  dont  tu  as  eu  soif  pendant  ta  vie,  et 
dont  tu  as  toujours  été  insatiable  I  »  Il  re- 
marque qu'il  y  avait  '^  dans  le  temple  de  Jé- 
rusalem, un  lieu  desLiaé  pour  les  vierges 
Mti#  im  tMBpla  fil  J'Mit9l,  it  «M  Z«€tiarie 
ne  voulut  point  en  ôter  la  sainte  Vierge, 


1  Joseph.,  lib.  10  Aniiquil,  Judaic,^  pag.  U, 

*  Philo,  de  Vita  Mosis,  pag.  604  et  605. 

8  Habebat  Balaam  auguria,  tenebat  oracula^  et  ad 
hœc  rudiiu  asinœ  ignoîa  nonnungiutm  prœdiscebat  : 
cujus  vocem  (quoniam  ipse  solebat  brutorum  anima" 
lium  clamores ,  et  garritus  avium  coopérante  diabolo 
intelligere)  çuon  articulaiam,  stgnificantemque  hisio- 
ria  enarravit^  etc.  Gregor.,  de  Vita  Mosis  ^  pag.  250. 

*  H  Petr.  n,  16. 

»  Greg.,  in  Epist.  ad  Theodos.  de  Pythonissa,  p.  867 
et  869. 

<  A'omie  religiontm  docens  Isaias  terra  dissectus 
est?GTegOT,,  de  Castigat,,  pag.  749,  et  orat.  in  qua- 
draginta  Martyres,  pag.  218,  tom.  n ,  Sn  appendice. 

T  Isaias  {ait)  :  Dicit  Dominus  Christo  meo  Cyro. 
Aiunt  autem  hœc  de  Cyro  Persarum  rege  dicta  esse  ; 
sed  ridicula  est  hi^ttscemodi  opinio,  Quomodo  enim 
reliqua  Cyro  conveniunt?  Apprehendi  dexteram  tuam  : 
obcdient  ante  faciem  ejns  gentes  :  et  fortitudinem 
regom  disruinpam  ;  aperiam  ante  eum  janoad ,  et 
civitates  non  claudentur.  Ante  te  ibo,  et  montes  conj- 
planabo ,  portas  aereas  conleram ,  et  vectes  ferreos 
confringam,  et  dado  Hbl  thesauros  tenebrosos.  Quo- 
modo igitur  hœc  Cyro  oonvenienff  qui  paulo  post  apud 
Massagetas  twrpiier  interfecfus  est^  et  ex  ejus  de- 
tracta  pelle  uter  confCctus?  Greg.,  Testùn,  advers. 
JudœoSj  apud  Zacagn.,  pag.  824.  fîunc  ïsaiœ  tocum 
intelligendum  esse  de  Christo.  TertulUanus  qaoque, 
adversus  Jtuiceos,  cap.  VU,  pag.  188,  et  Cyprlanuô, 


lîb.  î  Testim, ,  cap.  XXi ,  pa^.  fst,  ûutwntmî  nomm 
*!/•»  Dominum  interprétante^'  Idom  faclt  Thcophilus 
Alexandrinus  in  Disputa  tione  adhuc  Inedita  cum  Si' 
mone  Judœo,  Sed  de  hac  vetorum  Patmm  opinione, 
vide  Hieronymnm  in  Comm,,  ^  hune  tocum. 

«  Herodotus^  lib.  I  Bistor.^  pag.  88  ;  YalerioB  Maxi- 
mns,  lib.  IX,  cap.  x,  pag.  496. 

*  Capui  Cyri  amputatum,  in  utrem  humano  son" 
gvine  repletam  cojyici  Jubet ,  cutn  hac  exprobratione 
crudelitatts  :  Satia  te ,  inqutU  sanguine  quem  stHstij 
cujusque  insatiabiti^  semper  fUisti,  Justinus,  lib.  I 
Histor.,  pag.  617. 

*•  Bic  [Zacharia^  divine  numine  ad  oceuttorum  co- 
gnitionem  ductus,  cum  virginitatis  mysterium  in  partu 
incorrupto  non  ignoraret,  in  tacro  templo  virginem 
matrem  a  loco  virginihus  ps*  tegem  assignaîo  non 
semovit ,  Judceosque  docuit  naturam  humanam^  una 
eum  reliquis  omnibus  rerum  omnium  effectori  et  régi 
ita  subjectam  esse,  ut  arbitratu  suo  eam  ipse  regeret, 
non  autem  ab  ea  regeretur .'  itaque  in  manu  ipsius 
esse,  novam  ortus  raiionçm  moîiri,  quœ  matrem  esse 
virginem  non  impediret,  quamc^rem  eam  se  a  virgi- 
num  loco  rum  exclusisse.  Locus  autem  (lie  erat  spa^ 
tium  quoddam  inter  temptum  et  altare,  Cum  igitur 
audivissent  Judœi  rerum  omnium  regem  in  vitam  hu" 
manam  divino  ordine  prodiisse  ,  metuentes  ne  régi 
'  subderentur,  sacerdotem  qui  hœc  de  ipso  partu  iestifi- 
cabatur,  ad  ipsum  altare  sacHficaniem  inter fecemut. 
Gregor.,  orat.  in  diem  Nativit,  ChrisU,  pag.  777. 
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même  après  son  enfantement,  ayant  connu 
par  inspiration  qu'elle  était  demeurée  vierge; 
que  ce  fut  en  cet  endroit  que  les  Juifs  mas- 
sacrèrent Zacbarie,  lorsqu'il  offrait  le  sacri* 
fice,  mécontents  de  ce  qu'il  leur  avait  an- 
noncé la  venue  d'un  roi  né  d'une  vierge  : 
circonstance  que  saint  Jérôme  ^  dit  être  tirée 
des  livres  apocryphes,  mais  dont  quelques 
autres  Pères  de  l'Eglise  n'ont  pas  jugé  de 
même.  Saint  Pierre  d'Alexandrie  *  dit  que, 
lorsque  Hérode  chercha  Jésus-Christ  pour  le 
faire  mourir,  il  voulut  aussi  êter  la  vie  à 
saint  Jean;  que  Zacharie  l'ayant  dérobé  à  sa 
cruauté,  ce  prince  fit  tuer  ce  prêtre  entre  le 
temple  et  l'autel.  Saint  Grégoire  met  ^  la 
naissance  du  Sauveur  dans  une  caverne,  et 
donne  *  une  expUcation  aUégorique  du  pas- 
sage dTsaïe,  où  nous  lisons  que  le  bœuf  con- 
naît celui  à  qui  il  appartient,  et  l'âne,  l'étable 
de  son  maître.  H  fait  ^  descendre  les  mages 
de  Balaam  :  Ce  fut,  dit-il,  en  conséquence  de 
la  prédiction  qu'il  avait  faite,  qu'une  étoile 
sortirait  de  Jacob;  ils  observèrent  le  lever 
de  cette  étoile;  elle  était  différente  des  au- 
tres, en  ce  que  les  unes  sont  toujours  fixes, 
les  autres  dans  un  mouvement  perpétuel; 
collo-ci,  :m  c^wuulre,  tantôt  se  mourait  cl 


tantôt  s'arrêtait.  Les  présents  des  mages  • 
marquaient  la  divinité  de  Jésus- Christ,  sa 
royauté,  son  humanité  :  l'encens  convenant 
à  Dieu,  l'or  à  un  roi,  la  myrrhe  à  un  homme 
mortel  qui  doit  être  embaumé.  Saint  Thomas 
toucha  '  véritablement  les  plaies  du  Sau- 
veur, le  soldat  qui  avait  percé  son  côté  avec 
une  lance,  ayant  fait  une  plaie  si  profonde 
qu'elle  pouvait  contenir  la  main  de  cet  Apô- 
tre. Comme  ^  la  construction  de  la  tour  de 
Babel  avait  été  cause  de  la  division  des  lan- 
gues ainsi  dans  l'établissement  de  l'Eglise 
au  jour  de  la  Pentecôte,  ces  mêmes  langues 
se  réunirent.  Ceux  •  qui,  voyant  les  Apôtres 
parler  différentes  langues,  s'en  raillaient, 
étaient  du  nombre  des  pharisiens. 

2.  Attaché  à  la  doctrine  des  anciens  et  à  |.xhïu«. 
leurs  usages,  il  ne  veut  ^^  pas  que  Ton  change 
les  bornes  q^e  les  Pères  de  l'Eglise  ont  po- 
sées, ni  que  l'on  rejette  des  termes  simples 
que  l'usage  autorise,  ni  que  l'on  préfère  la 
doctrine,  dont  les  principes  ont  varié  selon  le 
temps,  à  l'ancienne  règle  de  la  foi.  U  regarde 
la  tradition  comme  un  principe  incontestable 
qu'on  a  raison  d'employer  contre  les  héréti- 
ques, sans  qu'on  soit  obhgé  de  le  prouver. 
«  Que  personne  ^S  dit-il,  ne  vienne  nous  ob* 


t  HieKttynw  Hb.  IV  iii  MaWL,  pig.  US  et  Ul, 
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2  Videns  crodelis  Herodes.  quoniam  lllasus  esscf 
Magis,  iratus  est  valde.  Et  mittens,  inqnit,  occidi. 
omnes  pueros»  qaf  erant  in  Bethléem,  et  Su  omnibus 
finibus  ejus,  a  bimatu  et  intra...  Cum  quibus,  et 
alium  priw  natum  infantem  cum  mterf^cturus  quasi- 
vissetf  et  non  invenisset,  patrem  ejus  Zachartam  inter- 
fecit  inter  templum  et  aliare,  cum  effUgisset  filius 
cum  maire  Elisabeth.  Petr.  Alexand.,  in  Eptstola  ca- 
nomca,  can.  13^  pag.  234,  tom.  I  Concil,  Hard. 

s  QiUd  siài  vult  hœc  Domini  in  antro  sedes?  Hcec  in 
prœsepi  reciinatio  ?  Greg.^  orat.  in  diem  Nat,  Christi, 
pag.  780.  Saint  Justin  croit  que  la  caverne  où  Jésus- 
Christ  est  né,  n'était  pas  dans  Bethléem,  mais  au- 
près, et  comme  ce  Saint  était  de  la  Palestine  même, 
on  ne  peut  guère  douter  que  cela  ne  fCit ,  an  moms 
selon  Tétat  où  Bethléem  était  de  son  tempe.  Justin., 
hiDialog,,  pag.  304. 

*  Prœsepe  vero  in  quo  Verbum  gignitur,  bestiarum 
est  domus,  ut  cognoscat  bos  possessorem  suum  et  asi" 
nus  prœsepe  domini  nii.  Per  bovem  intellige  illum  qui 
legis  jugo  subj'ectus  est  :  per  asinum  autem ,  quod  est 
animal  ferendis  oneribus  natum,  eum  qui  smulacro- 
rum  cul  tus  onustus  est  crimine,  Greg,,  ibid. 

s  Âudtoisti  hariolum  Balaam  meliori  numine  affla^ 
tum ,  sic  alienigenis  prœdtcentem  :  Orietur  Stella  ex 
Jacob.  Ecce  tibi,  qui  ab  eo  genus  duxerunt,  Magi  ex 
prœdictione  ipsius  novum  observant  ortum  stellœ,  quœ 
prœter  aliarum  siellarum  naturam  et  motus  et  status 
est  particeps,  et  ad  utilitatem  hac  utitur  vicissitudine, 
Etenim  cum  cœterœ  stellœ  partim  in  orbe  non  errante 
it:uicl  iujixa'  s.'aluM  wwiobileni  sortitœ  sint,  partim 


mmquam  cessent  a  moiu,  hac  et  mùvetw,  dwn  Mnqis 
se  duoem  prœbet,  et  stat  dum  illis  ostendit  locum. 
Gregor.,  in  diem  Natiu,  Christi,  pag.  776  et  776, 

•  Hi  {Magi)  et  tanquam  Dec  thus  o/ferunt,  et  awro 
dignittttem  regiam  colunt,  etpropheUoa  quadam  gror 
tia  per  myrrham  mortts  dispositionem  subsignifiçani. 
Gregor.,  ibid. 

"f  Considéra  quantum  in  (atus  .'  î  mfr  •"  ?  ''t 
otam  discipuli  manum  capere  potuerit.  Gregor.,  apud 
Anastasium  Sinalt. ,  in  Hodegi^  c&p.  xni,  pag.  840, 
lom.  IX  Biblioth,  Patr. 

•  Oportebat  eos  qui  in  terrena  turris  extructione 
communionem  linguœ  vocisque  concordiam  solverant, 
in  spiriiuali  Ecclesiœ  cedificatione  rursu^  nd  commère 
cium  linguœ  vemre.  Greg.,  scim,  in  SA;  .  ,  ;.î:3. 
787,  tom.  IL 

•  Gregor.,  ibid.  Vide  S.  Baailinm,  m  Sermone  osce- 
iieot  pag.  321,  tom.  II. 

*•  Nolite  quos  patres  nostri  posuerunt  terminos  mu^ 
tare,  neque  aspernemini  sùnplicioris  prcedieationis 
idiotissimum ,  neque  pottorem  putetis  doctrinam ,  quœ 
per  varias  successumes  mutavit ,  sed  antiquœ  fidei 
régula  congruite.  Gregor.,  Spist,  ad  Eustath,,  Ambr., 
pag.  1094. 

"  Nullus  mihi  suberepet  quod  illud  etiam  quod  a 
nobis  pro  confessa  habetur  rationibus  et  argunientis 
indigeat  confirmari  et  probari;  sufficit  enim  ad  tiostn 
sermonis  demonstrationem,  quod  habeamus  a  pairibus 
vententem  ad  nos  traditionem  velut  hœreditatem  quorn- 
dam, per  successionem  ex  Âpostolis  per  Sanctos  se" 
quentes  transmissam,  Gregor.,  orat.  8  contra  Eunom,^ 
pag.  126. 
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jecter  que  nous  sommes  également  obligés 
de  prouver  notre  doctrine  par  des  raisons  et 
par  des  arguments.  H  nous  suffît,  pour  toute 
démonstration,  d'avoir  pour  nous  la  tradi- 
tion de  nos  Pères,  qu'ils  avaient  eux-mêmes 
reçue  des  Apôtres  comme  par  forme  d'héré- 
dité ou  de  succession;  »  c'est  pourquoi  il 
proteste  *  qu'il  sera  toujours  attaché  à  cette 
tradition. 
^  3.  Le  mystère  de  la  Trinité  n'a  été  révélé 
httani.  J^^J  hommes  que  successivement.  Il  fallait  les 
retirer  de  l'idolâtrie  dans  laquelle  ils  étaient 
engagés  *  et  les  amener  à  la  connaissance  de 
la  vérité.  Dieu  en  a  usé  envers  eux  comme 
les  médecins  à  l'égard  de  ceux  qui  ont  souf- 
fert la  faim  pendant  longtemps,  ne  distri- 
buant aux  hommes  la  nourriture,  c'est-à-dire 
la  connaissance  du  mystère  de  la  Trinité,  que 
par  degrés ,  parce  qu'ils  n'étaient  pas  capa- 
bles de  la  supporter;  d'abord  il  les  a  retirés 
de  l'erreur  de  la  pluralité  des  dieux  par  le 
ministère  de  la  loi  et  des  Prophètes,  et  les  a 
accoutumés  à  ne  reconnaître  qu'une  seule 
Divinité,  et  dans  elle  la  seule  puissance  du 
Père;  ensuite  il  leur  a  donné  l'Evangile  dans 
la  connaissance  de  son  Fils  unique,  enfin  de 

»  Sin  auie^n  nosfra  omho  proposita  quœstione  infir- 
mier arguatur  traditionem  quidem ,  quam  a  patri" 
btis  per  successionem  aiceptmus,  servabimus  in  perpe- 
tuum  firmam  et  immotam.  Greg.,  in  tractata  Quod 
non  sint  très  Dii^  pag.  448. 

•  Initio  aberraverant  homines  a  cognitione  Dei,  re^ 
lietogue  rerum  omnium  Domino,  alii  mundi  coh" 
bant  elementa,  alii  dœmones  venerandos  censebanty 
plerisque  vero  manufactœ  etiam  simulacrorum  ima- 
gines numina  esse  videbaniur.,,  Benignis  igitur  oculis 
natures  Dominus  corruptam  hominum  naturam  res' 
pexitf  et  humanam  vitam  ab  errore  ad  veritatis  cogni- 
tionem  quibusdam  quasi  gradibus  revocavit.  Quemad- 
modum  enim  qui  diutuma  famé  confectos  ex  medicœ 
facultatis  prœscrivto  reficitmty  eorumdem  imbecillitaii 
prospicientes,  haud  illico  eis  ad  saitetatem  cibos  suppe- 
ditant  ;  sed  posteaquam  viciu  moderato  vires  recupe- 
rarunt ,  tum  aemum  iptris  ad  arbitrium  sese  explerûiis 
potestatem  faciunt  :  sic  etiam  cum  horrenda  veluti 
famé  humanum  genus  absumptum  esset,  mysteriorum 
escam  divina  il  lis  providentia  dispensavity  ut  in  dies 
paulatim  atque  ordine  proficientes  ad  perfectionis 
tandem  apkem  pervenirent.  Quod  enim  nobis  salutem 
imperiit,  vitalis  est  illa  virtus,  in  quam  in  nomine 
Patris,  et  Filii  et  Spiritus  Sancfi  credimus.  At  cum 
propter  animarum  imbecH litalem  ex  quadam  veluti 
famc  contraciam,  ad  percipiendum  mysterium  illud 
homines  nequaquam  esseni  idoneij  a  multorum  prius 
deorum  cultu  per  Propheias  et  legem  sic  revocati 
■sunt,  ut  unam  cemere  divinitatem  et  in  una  divinitate 
solam  Patris  poientiam  agnoscere  assuescereni ,  quippe 
qui  solidiori  f  ut  diximus ,  cibo  non  essent  idonei, 
Deinde  quos  ad  plentorem  divinitatis  cognitionem  lex 
prœparaverat,  iis  revelatus  est  per  Evangelium  unige- 
nitue  Pilius  :  oc  postremo  datus  est  nobis  perfecius 


son  Saint-Esprit  qui  est  leur  parfaite  nourri- 
ture et  en  qui  est  la  vie.  On  ne  laisse  pas  de 
trouver  dans  l'Ancien  Testament  des  preuves 
de  ce  mystère  ;  les  Séraphins  •,  dont  il  est 
parlé  dans  Isaîe,  l'ont  annoncé,  nous  repré- 
sentant les  trois  Personnes  divines  dans  ce 
sacré  cantique  qu'ils  chantent  sans  cesse  : 
Samt,  Saint,  Saint,  etc.  Ces  paroles  de  Dieu  : 
faisons  l'homme  à  notre  image  et  à  notre  reS' 
semblance*,  marquent  encore  la  sainte  et  con- 
substântielle  Trinité  du  Père,  du  Fils  et  dn 
Saint-Esprit,  de  môme  ^  que  celles  du  psau- 
me xxxvr  •  :  Cest  par  le  Verbe  du  Seigneur 
que  les  deux  ont  été  affermis,  et  c'est  le  souffle 
de  sa  bouche  qui  a  produit  toute  leur  vertu  ^. 
Mais  le  Nouveau  Testament  nous  en  fournit 
de  plus  convaincantes  ^  :  Allez,  dit  le  Sau- 
veur à  ses  disciples ,  et  instruisez  tous  les  peu^ 
pies,  les  baptisant  au  nom  du  Père,  du  Fils  et 
du  Saint-Esprit.  Pourquoi  ordonne-t-il  de  les 
baptiser  au  nom  du  Père?  sinon  parce  qu'il 
est  le  principe  de  toutes  choses.  Pourquoi 
au  nom  du  Fils?  si  ce  n'est  parce  qu'il  est  le 
Créateur.  Pourquoi  au  nom  du  Saint-Esprit? 
sinon  parce  qu'il  a  la  puissance  et  la  force 
de  rendre  toutes  choses  parfaites.  C'est  ainsi 

natures  nostrœ  cibus,  in  quo  vita  est,  Spiritus  Sanctfts. 
Greg.,  senn.  de  Spiritu  Sancto,  pag.  846  et  seq.,  apud 
Zacagninm. 

s  Seraphim  apud  Isaiam  a  quitms  mysterium  SS. 
THniiatis  perspicue  annuntiatum  est  :  quando  hym- 
num  illum  Sanctus,  m  qualibet  SS.  Triniiatis  persona 
pulchritudinem  et  decorem  obstupescentes ,  mirabiliier 
concinuerunt,  comprehensi  sunt  in  catalogo  supra  po- 
sito  a  magno  Paulo,  etc.  Gregor.,  Ub.  I  contr.  Eunom.j 
pag.  86,  in  appendice,  tom.  lî. 

*  Quœ  cum  ita'se  habeant,  perspicua  et  clara  est 
sanctœ  Triniiatis,  Patris,  inquam,  et  Filii  et  Spiritus 
Sancii  demonstratio.  Quippe  hujus  sanctœ  et  consubs- 
tantialis  Trinitaiis  se  ipsam  alloquentis  est  illud  : 
Faciamos  homiuem  ad  imaginem  nostram,  et  ad  sî- 
militudinem.  Gregor.,  in  Tes  timon,  adversm  Judœ., 
pag.  290,  apud  Zacagnium. 

»  Dicit  David  :  Verbo  Domini  cœli  firmati  sunt,  et 
spiritos  oris  ejus  omnis  virtus  eorum....  Tria  intel- 
lige  jubentem  et  imperaniem  Dominum,  creantem  Ver^ 
bum  ,  firmantem  et  solidantem  nempe  Spiritum ,  fir- 
mare  enim  dixit  pro  sancti/icare  et  compterez  Greg., 
ibid.^  pag.  S88. 

•  Faute  d'impression  dans  D.  Geillier  :  c'est 
psaume  xxxu.  {L'éditeur.) 

'  En  grec,  J^CfApit  «ùrar,  qui  signifle  force,  armée. 
{L'éditeur.) 

8  Quœ  sunt  verba  Dominici  prœcepti  ?  Baptizantes 
eos  in  nomen  Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  Sancti. 
Quomodo  in  nomen  Patris  ?  Quia  principium  omnium 
rerum.  Qua  ratione  in  Filium  ?  Quoniam  conditor 
créatures  est.  Quomodo  in  Spiritum  Sanctum  ?  Quia 
vim  omnia  absoluia  reddendi  habet.  Greg.^  orat.  m 
Baptismum  Christi,  pag.  804. 
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que  Baînt  Gt^ôgoire  s'explique  sur  le  mystère 
de  la  Trinité .  Il  le  fait  encore  ailleurs  avec 
plus  de  clarti5,  pour  ôter  au  peuple  de  Sé- 
ba^te  tout  soupçon  sur  son  orthodoxie  en  ce 
point.  «Nous  croyons,  dit-il  *,  au  Père  do 
notre  Seigneur  Jésus-Christ  qui  est  la  source 
de  la  vie,  au  Fils  unique  du  Père  qui  est 
l'auteur  de  la  vie,  et  à  l'Esprit  saint  de  Dieu 
qui  vivifie  :  ayant  été  rachetés  de  la  mort, 
la  grâce  de  l'immortalité  nous  a  été  accor- 
dée dans  la  baptême  par  la  foi  au  Père,  au 
Fils  et  au  Saint-Esprit.  Cette  raison  nous 
porte  à  croire  que  l'oïi  ne  doit  compter  dans 
la  Trinité  rien  de  servile,  rien  de  créé,  rien 
d'indigne  de  la  majesté  du  Père.  Nous  croyons 
comme  nous  sommes  baptisés,  et  nous  pen- 
sons comme  nous  croyons;  de  sorte  qu'il  n'y 
a  point  de  différence  entre  notre  baptême, 
notre  foi  et  nos  sentiments,  qui  consistent  à 
croire  an  Père,  au  Fils  et  au  Saint-Esprit.  Si 
quelqu'un  dit  qu'il  y  a  deux  ou  trois  dieux, 
oa  bien  trois  divinités,  qu'il  soit  anatbème; 
si  quelqu'un,  suivant  l'impiété  d'Anus,  dit 
que  le  Fils  est  tiré  du  néant  ou  que  le  Saint- 
Esprit  a  été  fciit,  qu'il  soit  anathème;  car 
tous  ceux  qui  suivent  la  règle  de  la  vérité 


confessent  trois  Personnes  et  reconnaissent 
pieusement  qu'elles  ont  chacune  leurs  pro- 
priétés; ils  croient  ime  bonté,  une  princi- 
pauté, une  puissance  et  une  vertu,  bien  éloi- 
gnés d'admettre  une  multitude  de  dieux,  de 
confondre  les  Personnes  ou  de  composer  la 
Trinité  de  choses  dissemblables;  mais  ils  re- 
çoivent avec  simplicité  le  dogme  de  la  foi,  et 
mettent  toute  l'eppérance  de  leur  salut  dans 
le  Père,  le  Fils  et  le  Sain l- Esprit,  et  ils  pen- 
sent comme  nous.  Le  Fils  n'est  point  créé, 
mais  engendré  *  du  Père  d'une  manière  inef- 
fable; aussi,  dans  l'Evangile,  le  Fils  appelle 
toujours  Dieu  son  Père  et  jamais  son  Créa- 
teur, et  il  se  nomme  lui-même  Fils  de  Dieu 
et  non  sa  créature.  » 

Si  l'on  objecte  ^  qu'il  est  écrit  :  Le  Seigneur 
m'a  créé  la  premihe  de  ses  voies,  on  peut  ré- 
pondre premièrement  que,  suivant  la  remar- 
que de  savants  interprètes ,  le  terme  créé  ne 
se  lit  point  dans  l'hébreu,  qui  porte  :  Le  Sei' 
gneur  m'a  possédé  *;  secondement,  que  cet 
endroit  s'entend  de  l'incarnation  du  Verbe. 
Quant  au  Saint-Esprit,  il  procède  du  Fils 
comme  du  Père.  Saint  Grégoire  le  dît  ex- 
pressément en  deux  endroits,  l'un  rapporté 


»  Credimus  in  Patrem  Domini  nostri  Jesu  ChrisH, 
qui  est  viice  frr  ^,  et  in  Fiîium  Pafrh  unigenitum,  qui 
est  vitœauci'.r,  quemadmodum  ait .'  ,:oluSf  et  in  Spi 
jiium  Sanctum  Dei,  de  quo  Dominus  ait  :  Spiritus  esî. 
qui  vlvificat.  Quta  vero  nobis  a  morte  redempiis ,  im- 
vîortalitatis  gratta  y  per  fidem  in  Patrem  y  Filium  et 
Spiritum  Saixtum,  in  mncto  baptismate ,  impertifur  : 
hac  ratione  adducii ,  nil  servile,  nil  creatum  ;  mhil 
Patris  majestate  indignum  S.  Trinitati  connuinerari 
credimus,,..  Hoc  igitur  certum  atque  exploratam  ha- 
tentes,  baptizamur  quidem  quemadmodum  nobis  man- 
datum  est,  credimus  autem  quemadmodum  bapiizati 
sumus  :  sentimus  autem  quemadmodum  credimus ,  ita 
ut  sine  ulla  discrepantia,  baptisma  et  fides,  et  senten- 
tia  nostra  in  Pâtre  et  Filio  et  Spiritu  Sancto  consistât. 
Si  quis  autem  duos  vel  très  deos,  vei  très  divinitates 
diciff  anathema  si  t.  Et  si  quis  secundumArii  perver* 
iitatem  ex  non  entibus  Filium,  vel  Spiritum  Sanctum 
factum  fuisse  dicit,  anathema  sit.  Quotquot  autem 
veritatis  regulam  secuti  très  confitentur  personas , 
easque  m  suis  proprietatibus  pie  ac  religiose  cognos- 
cunty  et  unam  credunt  esse  divinitaiem,  unam  bonita-^ 
tem,  unum  principatum,  unam  potestatem  atque  virtw- 
tem,  nec  monarchiœ  poteniiam  abrogant,  nec  ad  asse- 
rendam  deorum  multiiudinem  delabuniur,  nec  perso^ 
nos  confundunt ,  nec  ex  dissimilfbus ,  diverslqun 
generis  rébus  sanctam  Trinitatem  componunt;  sedfidei 
dogma  in  simplicitate  suscipiimt ,  omnem  salutis  stuB 
spem  in  Pâtre,  Filio  et  Spiritu  Snncto  collocanieSj  hi 
tmum  idemque  nobiscum  senfntnt.  Greg.,  Epist.  II, 
pag.  860  et  seq.,  apud  Zacagnium. 

•  Ne  vero  nostra  assertio  absque  probaiione  mnneat, 
sed  Scripturœ  testimoniis  firmnta  persistai,  hoc  prœ- 
didis  adjiciendum  videtur  :  nimirwn  Dominwn  non 


esse  ereatum ,  sed  ex  Pâtre  progenitum ,  sieui  ipsum 
Verbum  divinum  suapfe  iestificatione  in  Evatigello 
osfendit,  modo  generationis  et  processionis  inexpticf- 
bili  et  ineffabili  :  et  quis  fide  dignior  testis  reperiri 
:jueat ,  ipso  Domino  qui  in  toto  Evangelio ,  Patrem 
non  suum  creatorem,  sed  Patrem  nominal,  neque  seip^ 
sum  opus ,  sed  Filium  Dei  appdfnf.  Gro^-nr. ,  lib.  I 
contra  Eunomium,  pag.  82,  in  ap^  i;.îic?,  Lm.  II. 

•  Vocem  proverbialem  plane  proférant,  quœ  didt  : 
Dominus  creavit  me  principium  viarura  suarum  ad 
opéra  sua...  Quidam  in  divinis  Scrfpturis,  accurate  et 
diligenter  institu fi  et  versât i  dia^  ,t,opi:d  IMrœos  non 
scriptum  esse .  creavit  ;  nos  etiam  in  vetusfioribus  li* 
bris  scriptum  legimus  fxT«<rrtTo,  po^spdit,  pty>  txr/w», 
coiiJidit  me.  Servum  prorsus  aycrte  indicat  creatio 
per  proverbialia  cenigmata  eum  qui  propfcr  ros  scni 
formam  assumpsit.  (Juod  si  quis  in  Eccîesiis  prceva- 
lentem  lectionem  in  hac  parte  objiciat,  neque  nos  hoc 
verbum  'ncrtn^  creavit,  rejicimus.  Afque  hoc  cerfe  (.d 
servi significationem  per  œninma  intuendam  :siquidem 
omnis  creatura  senit ,  quemudmorlnm  ait  Âposiolu<i  : 
Quamobrem  hoc  verbum  creavit ,  pie  accipi  passe  asse- 
rimus.  Creatus  est  enim  vere  in  novi-^ïnis  dielus^  ille 
qui  propter  nos  secunduvii  tws  na!ui  -:/  :  qui  in  />nn- 
cipio  Verbum  cum  esset  et  Devs ,  liostca  caro  et  homo 
factus  est,  etc.  Greg.,  lib.  I  contra  Eunom.^  pag.  S4. 

♦  Saint  Grégoire  dit  plus  que  cola,  car  il  ajoute  : 
a  Nous-mêmes,  nous  lisons  darii  les  plus  anciens 
exemplaires  sxT  M  (Ta  To  y-t^possedif  h:  ,  au  lieu  de  lainn 
fAt^creavit  me.  »  Témoi^nnir''  important,  observe  Tan- 
notateur  de  Tricalct,  qui  pr.^uve  que  cette  varitUé  de 
leçons  est  venue  do^  ixc:n[il  lires  {n'*^c.^,  et  non  de 
l'hébreu,  qui  dit  i^ivr.:^  au  i::::;  iiquivo^ue, />ow«/// 
me,  comme  notre  Vuigate.  [Léditcur.) 
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par  Gennade  Scholarius  *,  dans  V Apologie 
pour  le  concile  de  Florence;  Tantre  *  par 
Jean  Veccns  et  par  Hugues  Ethérien  ^  :  ce 
dernier  avait  été  altéré  par  quelques  Grecs. 
Veccus  s'en  plaignit  ♦  dans  un  concile  tenu  à 
Constantinople  en  Tan  i280,  où  assistèrent 
huit  métropolitains  et  archevêques,  et  de 
leurs  avis  il  prononça  une  sentence  dont 
voici  la  substance  :  «  La  moindre  altération 
dans  les  écrits  des  Pères  porte  un  préjudice 
notable  à  TEglise,  et  c'est  à  nous,  qui  leur 
avons  succédé  dans  la  conduite  du  troupeau, 
à  conserver  inviolablement  la  tradition  qu'ils 
nouô  ont  laissée.  Le  gendre  du  grand  Eco- 
nome avait,  entre 'autres  livres,  un  volume 
d'une  vénérable  antiquité,  contenant  divers 
ouvrages  de  saint  Grégoire  de  Nysse,  dont 
un  était  une  homélie  sur  le  Pater,  Là,  parlant 
de  ce  que  les  Personnes  divines  ont  de  com- 
mun et  de  propre,  il  s'énonce  ainsi  :  «  On  dit 
que  le  Saint-Esprit  est  du  Père,  et  on  témoi- 
gne qu'il  est  du  Fils.  »>  Xipbilin ,  d'heureuse 
mémoire,  ayant  emprunté  le  livre  de  cor. 
gendre  Pentéclésiote,  y  trouva  ce  passage  si 
favorable  à  la  paix  de  l'Eglise,  et  l'allégua; 
en  sorte  qu'il  vint  à  la  connaissance  de  tout 
le  monde  et  à  la  nôtre.  Pentéclésiote,  h  qui 
le  livre  appartenait,  était  opposé  à  la  paix, 
aussi  bien  que  son  beau -frère,  le  référen- 
daire de  notre  Eglise,  qui,  no  voyant  rieu  ^' 
répondre  à  ce  passage  si  dair,  prit  un  canif 
et  efiàça  la  particule  ex,  c'est-à-dire  de,  ne 
faisant  pas  réflexion  que  Ton  irait  chercher 
ce  passage  dans  d'autres  exemplaii'es  où  on 


le  trouvex*ait  entier  ;  mais,  après  qu'il  eut  em-  ' 
^  rassé  la  paix  et  notre  communion  comme 
beaucoup  d'autres,  entre  plusieurs  conversa- 
tions que  nous  eûmes  aveo  lui,  il  arriva  qu'il 
louait  fort  cet  exemplaire,  et  dans  la  suite 
du  discours  il  avoua  qu'il  l'avait  gratté  avec 
un  canif  pour  efiacer  cette  particule,  et  il  en 
avoua  même  la  raison.  Dès-lors  nous  réflé- 
chîmes sérieusement  comment  on  pourrait 
conserver  l'autorité  de  ce  passage  si  impor- 
tant pour  la  paix  de  l'Eglise ,  et  faire  que  les 
schismatiques  ne  pussent  se  prévaloir  do  la 
falsification  de  cet  exemplaire.  Ayant  donc 
communiqué  l'aGfaire  à  nos  confrères  les 
<Wêque8,  ils  ont  jugé  d'un  commun  avis  qu'il 
faut  laisser  vide  la  place  où  était  la  particule 
ex,  parce  qu'il  ne  serait  pas  stlr  de  l'y  écrire 
de  nouveau,  à  cause  du  soupçon  que  cette 
écriture  plus  récente  donnerait  à  l'avenii*; 
mais  qu'il  faut  en  faire  une  note  et  laisser 
un  témoignage  à  la  postérité  de  celte  falsifi- 
cation. )>  La  résolution  du  compile  fut  exécu- 
tée sur-le-champ,  après  que  le  référendaire 
eut  confessé  de  nouveau  sa  faute  et  en  eut 
demandé  pardon,  et  le  décret  du  concile  fut 
mis  an  trésor  des  chartes  de  Tlîglise  de  Cons- 
tantinople pour  en  conserver  la  mémoire. 
Gennade  Scholarius  et  Manuel  Galécas  avaient 
lu  le  même  passage  que  cite  Jean  Veccus, 
avec  la  particulo  ex;  Uè  déclarent  ^  qu'elle 
se  trouve  dans  les  plus  anciens  exemplaires, 
et  ils  traitent  de  fous,  de  Icmérairoo  et  d'im- 
pies ceux  qui  ont  en  l'audace  de  l'effacer  ^. 
Toutefois,  les  passages  rapportés  par  ces 


t  Gregorins  Nyssenas,  tertia  homiiia  toper  Pater 
noster,  occluait  iibi  ocuioi  :  «  FiUu»,  inqtêit,  Spiriius 
neque  est,  neque  dicitur^  neque  hœe  relativa  ooii«e- 
quentia  convertilur;  9éd  SpHius  Filii  dieiiur,  quia 
ab  eo  accipii  ab  eoque  proçëdity  et  ex  eo  est  guemadm(h 
dum  ex  Pâtre.  »  Gennadius  Scholarias,  in  Expositions 
pro  Candi.  FlorenUno,  ci^.  i,  pag.  569,  tom.  XXYI 
Biblioth.  Patr. 

«  Inter  eas  orationes  (Gregoru)  legébatitr  et  illa  fai 
Pater  noster  homiiia,  cujus  prineipium  :  «  Cum  addu- 
ceret  magnus  Moyses  mystagogiù  quam  in  monte  acce- 
perat,  populum  Israelitem.  t>  In  ea  cum  de  communia 
bus  et  propriis  divinarvm  hypostaseon  tractare,  edo- 
cereque  contingeret,  subiniulit  :  o  Spiriius  vero  Sanc- 
ius  et  ex  Paire  dicitur  et  ex  Fitio  esse  affrmatur,  » 
Joannes  Vecciid,  in  Sententia  synodali,  àpnd  AUatium, 
Grœciœ  orthodoxes  tom.  I,  pag.  871  et  aeq. 

8  Vide  Dissertationem  prinmrn  Damascenicam,  p.  22, 
tom.  1  Oper.  S.  Joannis  Damasceni. 

*  Vide  Integram  synodalem  senienttam  Joannis 
Vecciy  pag.  366  et  seq.,  apud  AUatimn. 

s  îfyssenus  quoque  Gregorius  super  Oratione  domi- 
nica  :  «  Vnigenitus,  inquit,  Filius  a  sancta  Scriptura 
nominatur,  atque  hactenus  illius  proprietas  traditur. 
Sanctus  autem  Spiritus  ex  Paire  dicitur,  atque  ex  Filio 


esse  vero  testimonto  asseritur,  b  8i  quis  autem  eat 
prœpositionem  hoc  in  loeo  a  quibusdam  adjectam 
esse  asseveret,  primum  quidem  in  veiustissimis  exem- 
plaribus  iia  haberi  invenitur;  unde^  quorumdam  nimis 
insipientium  hominwn  temeritate,  particula  illa  de^ 
leia  perspicitur.  Manuel  Calecas,  lib.  U  contra  Qnt^ 
cos^  pag.  401,  tom.  XXVI  Biblioth,  Pair,  Oregor. 
Nyssen.,  in  quarta  homiiia,  seu  expositione  super  Pa- 
ter noster^  hœe  inquit,*,  :  «  Sanetus  autem  Spiritus  et 
ex  Paire  dicitur,  et  ex  Filio  pt^œterea  esse  oslendi" 
tur,  B  Audis  quod  ex  Filio  etiam  esse  testatur?  Etsi 
quidam  {ui  soient  impii  et  adversus  propriam  salutem 
ingeniosij  verbum  ex  quibusdam  libris,  stylo  ferreo 
adhibito  deleverunt;  quidam  tamen  reperiuntur  codi* 
ces,  qui  adversus  adulieraniium  libros,  audaciam  clct- 
mant.  Gennadius,  in  Expositione  pro  coneilio  Florein- 
tino,  cap.  i,  pag.  562,  tom.  XXVI  Biblioth.  Patr. 

«  Le  cardinal  Bessarion  Favait  hia  pareillement, 
comme  on  le  voit  dana  son  Oraison  dogmatique, 
.chs^.  vn.  Faust  de  Riets,  interprétant  les  paroles 
de  Grégoire  de  Nysse  et  de  Théodoret^  dit  que  le 
d  Saint-Esprit  procède  du  Père  et  du  Ris.  Voyez  Faust 
de  Rietz,  homélie  sur  le  Saint-Esprit,  éditée  par  Mal, 
Spicil,  Bfm^  ton.  Yf  pag.  93.  (L'éditeur.) 
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écrivains  ne  se  lisent  plus  aujourd'hui  dans 
les  écrits  de  saint  Grégoire  d'où  ils  les  avaient 
tirés  *. 
b,r  „  p^  4.  Ce  qui  souille  •  véritablement  lliomme 
hé  erigiad.  ^g^  |^  péché  qu'il  apporte  en  naissant,  ainsi 
que  le  dit  David  :  lia  mère  ma  conçu  dans  le 
péché.  Mais  Jésus-Christ  nous  a  purifiés  de 
ce  péché,  en  effaçant  tout  ce  qu'il  y  avait  en 
nous  de  souillé.  Malades  dès  notre  nais- 
sance *,  le  trouble  et  les  passions  ne  nous 
quittent  qu'à  la  mort;  en  sorte  que  l'on  di- 
rait que  le  mai  est  mêlé  avec  notre  nature. 
Gomme,  dans  la  {propagation  naturelle  de 
toutes  les  espèces,  chaque  animal  engendre 
son  semblable ,  l'homme,  en  communiquant 
sa  nature,  en  transmet  la  corruption,  et  d'un 
homme  pécheur  et  sujet  aux  passions,  il  en 
naît  un  homme  pécheur  et  sujet  aux  pas- 
sions, le  péché  prenant  en  une  certaine  ma- 
nière naissance  avec  l'homme,  croissant  avec 
lui  et  ne  mourant  qu'avec  lui.  Saint  Grégoire 
dit  ^  que  nous  nous  sommes  jetés  volonta' re- 
ment dans  ce  fâcheux  état,  et  que  c'est  pour 
cela  que,  déchus  du  bonheur,  qui  est  la  suite 
de  l'affranchissement  des  passions,  nous 
avons  été  m'étamorphosés  en  ime  nature  vi- 
cieuse et  corrompue.  Il  y  a  un  endroit  où  il 


semble  doimer  atteinte  h  la  croyance  du  pé- 
ché originel  :  «  de  même,  dit-il  *,  qu'un  en- 
fant qui  vient  de  naître  n'est  point  coupable 
de  crimes  et  ne  mérite  point  de  punition; 
ainsi  celui  qui  vient  de  recevoir  le  baptême 
n'a  aucun  compte  à  rendre  de  ses  fautes 
passées,  puisqu'elles  lui  ont  été  remî?os.  9 
Mais  outre  que  l'on  ne  doit  jamais  trop  pres- 
ser une  comparaison,  il  est  assez  clair  que 
saint  Grégoire  ne  parle  ici  que  des  péchés 
actuels,  dont  en  effet  on  ne  peut  dire  qu'un 
enfant  soit  coupable ,  et  dont  on  ne  peut  de- 
mander compte  à  un  adulte  qui  les  a  lavés 
dans  le  baptême. 

5.  Si  c'estle  caractère  de  la  nature  divine* 
de  témoigner  de  la  bienveillance  envers  les 
hommes,  nous  ne  devons  point  rechercher 
d'autres  raisons  de  la  venue  de  Jésus-Christ 
vers  nous.  Malades,  nous  avions  besoin  d'ê- 
tre guéris;  tombés,  il  nous  fallait  quelqu'un 
qui  nous  relevât,  qui  nous  rendit  la  vie  que 
nous  avions  perdue,  et  qui  nous  rappolât  à 
la  participation  du  vrai  bien  dont  nous  étions 
déchus.  'Tous  ces  motifs  étaient  assez  consi- 
dérables pour  enecasrer  Dieu  à  descendi  p  sur 
terre  pour  secourir  la  nature  humaine;  mais 
il  a  attendu  ^  que  la  malice  de  l'homme  fût 


1  Le  cardinal  Mal  a  trouvé,  dans  neuf  manuscrits 
du  Vatican,  le  fragment  entier;  il  Tavait  d'abord 
donné  en  jr  c  tlauj  le  tom.  VU,  pag.  6,  7,  d'ai>rô3 
la  Ghatne  des  Pèrcâ  sw  l'Incarnation,  par  Anastase. 
U  a  publié  depuis  ce  fragment  revu  et  corrigé,  avec 
traduction  latine,  dans  le  tom.  IV  de  la  Biblioth, 
Nov.  Pairum,  p.  &2-58.  Parmi  les  manuscrits  dont  il 
s*e8t  servie  il  y  en  a  un  qui  est  de  deux  siècles  an 
moins  antérieur  à  PhoUus.  Il  y  en  a  un  autre  où  se 
yoit  encore  la  rature^  et  peut-être  est-ce  celui  dont 
parle  Veccus.  Le  cardinal  a  fait  précéder  ce  fragment 
d'une  savante  dissertation,  dans  laquelle  il  prouve 
rautbenticité  de  la  particule  ex,  et  démontre  que 
les  Grecs  ont  souvent  altéré  des  passages  des  Pères. 
{L'éditeur.) 

s  Sordes  hommis  peccatum  est,  quod  una  cum  hU' 
mana  editur  naiura,  quoniant  in  peccatis  œncepit  me 
mater  mea;  quod  peccatum  is  qui  purificationem  pee- 
eatorum  nostrorum  confecit,  tune  in  universum  expur^ 
gai,  absumeiu  ac  tollens  ex  rerum  natura  quidquid 
vel  cruenium,  vel  sordidum,  vel  proîputiosum  est. 
Gregor.^  m  Psalm,  vi,  de  Octava,  pag.  869. 

•  Protinus  a  passione,  ab  affectione,  a  pertwrbatione, 
ab  œgritudine  nativitas  nostra  ordiiur^  et  per  passio- 
nem  et  affèctionem  ad  incrementum  progrcditur,  et  in 
passione,  et  affecta  vita  nostra  desinit:  atque  commioo- 
tum  guodammodo  malum  cum  natura  est,  per  eos  qui 
antiquitus  passionem,  viiium  et  affectum  admiserunt, 
qui  per  inobedientiam  morbum  invexetntnt  et  introdU" 
xerunt,  Quemadmodum  outetn  successione  atque  conti" 
nuatione  subinde  nascentium  per  quamque  speciem 
animalium  natura  iraducitur  et  propagaiur,  ut  juxta 
rationem  naturœ,  quod  natum  fUerit,  idem  tit  cum 


âo,  umie  natum  est;  ibidem  ex  homine  homo  masciturj 
ex  ofmoxio  vitiis,  perturbatUmUms  et  affecHonibus, 
iisdem  obnoxius,  ex  peccatore  peccator.  Ergo  una  cum 
nascentibus  aliquo  modo  peccatum  exisfit,  simul  et 
naseens  et  augescens,  et  eum  termina  vitœ  una  desi" 
niens.  Gregor.,  oral.  6  de  Beatit.,  pa«.  817. 

*  Quia  liberi  arbitrîi  motu  attraximus  malt  soctC' 
tatem  per  cujusdam  voluntaiis  veluii  quoddam  vene- 
num  melle  ôonditum,  malum  naturœ  immiscenfes:  et 
ideo  a  beatitudine  quœ  eximpatibilitate  infelligiiur 
excidentes,  transformati  sumus  ad  vitium,  etc.  Gre- 
gor., Orat.  catechet,,  cap.  vni,  pag.  491. 

*  Ut  enim  modo  natus  puellus  a  criminibus  et  pcenis 
liber  est,  ita  etiam  regenerationis  puer  non  hahef ,  eu- 
jus  nomine  catAsam  dicat,  ut  qui  regio  dono  causœ 
dictioni  exemptus,  et  a  rafionibus  vitœ  reddendis  libe^ 
ratus  sit.  Gregor.,  orat.  in  Baptismum  Christi,  p.  801. 

*  Si  ergo  divinœ  natwrœ  indicium  et  signum  pro* 
prium  est  benevolentia  in  homines ,  habes  rationem 
quam  quœrebas,  habes  causam  cur  Deus  venerit  ad 
homines,  Opus  enim  habebat  medico  natura  nostra  ^ 
quœ  morbo  laborabat,  opus  habebat  eo  qui  erigeret^ 
homo  qui  ceciderat;  opus  habebat  eo  qui  ad  bonum  re- 
ducerei,  qui  defluxerat  a  boni  participatione...  fhcne 
sunt  parva  et  indigna  quœ  Deum  moveant,  ut  descen- 
dat  ad  humanam  naturam  visitandam ,  cum  adeo  in^ 
féliciter  et  miserabiliter  affecta  esset  humanitas,  Grev 
gor.,  Orat.  catechet.,  cap.  xv,  pag.  801.  ^ 

'  Postquam  ergo  viiium  pervenit  ad  summum,  née 
erat  ullum  genus  sceleris,  quod  admittere  non  awfi 
essent  homines,  ut  per  omnem  œgritudinem  pervadet-et 
medicina,  ea  de  causa  non  incipientem,  sed  jam  per- 
fec.tum  morbum   curât.  Gregor.,  ibid.,  cap.  xxix. 
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parveuue  à  son  coinblo,  cl  qu'il  se  fut  rendu 
coupable  de  toutes  sortes  de  péchés;  alors 
U  a  fait  éclater  sa  bonté  en  *  rachetant  tous 
les  hommes  et  en  n'en  laissant  aucun  sous 
l'empire  de  la  mort.  En  naissant  de  la  Vierge, 
il  n'a  point  passé  dans  elle  comme  par  un  ' 
canal,  nais  il  a  pris  d'elle  '  un  corps  de 
même  nature  que  les  noires,  avec  l'âme  rai- 
sonnable *,  douée  de  l'entendement  :  autre- 
ment il  n'aurait  point  été  un  homme,  mais 
nne  bête.  La  divinité  du  Verbe  s'est  unie 
immédiatement  et  aussi  intimement  au  corps 
qu'à  l'âme  ^;  do  sorte  que,  pendant  les  trois 
jours  de  la  mort  du  Sauveur,  elle  n'a  pas 
cessé  un  seul  moment  d'être  unie  à  l'une  et  à 
l'autre  de  ses  parties,  quoique  séparées  et 
désunies.  Saint  Grégoire  reconnaît  en  Jésus- 
Christ  deux  natures  ^  sans  confusion.  D  est 
vrai  qu'en  parlant  de  l'union  qu'il  y  a  entre 


elles,  il  se  sei't  du  terme  de  mélange'' ^  comme 
plusieurs  anciens  •,  et  qu'en  écrivant  contre 
Apollinaire,  il  s'exprime  ainsi  *  :  ce  Comme 
une  goutte  de  vinaigre  jetée  dans  la  mer  de- 
vient mer  et  est  changée  en  la  qualité  d'eau 
de  la  mer,  de  même  celui  qui  s'est  manifesté 
aux  hommes  dans  une  chair  est  Dieu  et  Fils 
unique;  mais  la  chair  qu'il  a  prise  a  été  chan- 
gée en  la  mer  de  l'incorruptibilité,  suivant 
ce  que  dit  l'Apôtre  :  Ce  quil  y  a  de  mortel  a 
été  absorbé  par  la  vie.  »  Mais  le  terme  de  mé- 
lange  ne  signifie  dans  saint  Grégoire  ainsi  que 
dans  beaucoup  d'anciens  qui  s'en  sont  servis 
avant  lui ,  qu'une  union  intime  des  deux  na- 
tures, comme  on  Ta  déjà  remarqué  plusieiu*s 
fois.  A  l'égard  de  la  comparaison  qu'il  fait 
d'une  goutte  de  vinaigre  avec  l'humanité  de 
Jésus -Christ,  Anastase  Sinaïte  ^^  remarque 
fort  judicieusement  que  si  Ton  prenait  ton- 


pag.  5Î1.  Vergente  ad  finem  humano  génère,  malitia 
nostra  j'am  ad  sttmmum  provecta»  tune,  ne  ullum  nui- 
litiœ  genus  remédia  careret^  cum  nostrœ  naturœ  Ati- 
militaie  commisceri  non  recusavit,  etc.  Gregor.,  In 
Anltrt^hefico,  pajf.  i68. 

*  Dédit  Deus  pretium  redemptionis  seipsum  pro  Us 
qui  a  morte  capti  tenebantur;  deditque  t//i  ^t  m 
mortem  fus  hahehat ,  et  eum  ornnes  sub  moriii  pote*- 
tate  fUerint,  omne»  preiio  inde  redemt't.  Ha  ut  nuUus 
sub  imperio  mortis  reiinquatur,  post  generalem  om- 
niwn  lihprationem.  Grejxor.,  in  Psaim.,  otp.  vm 
pag.  280. 

*  Carnem  sœcuiis  antiquiorem,  suorum  vanitate  ocr- 
bomtm  Christo  nf/bigit  (  ipoliinaris)  dicens.  Pilium 
cui  came  prœdita  mens  erat,  ex  muliere  genitum 
fuisse f  non  quod  in  virgine  caro  factus  fuerii,  sed 
quod  per  ipsam,  qunsi  per  canalem  iransiens,  talis 
tune  exferifts  appatnterit,  qualis  anie  sœcula  erat,  car- 
naiis,  videiicet,  Devs,  et  ut  ipse  loquitur^  mens  came 
prcedfta.  Gregor.,  in  Aniirrhetico ,  pag.  179  et  ISO. 

»  Non  ignoramus,  quibus  ex  rébus  Christi  corpus, 
qiÂttndo  humano  more  cum  hominibus  conversatus  est , 
constaret,  nam  ex  carne,  ossibus,  sanguine,  aliorum 
hominum  instar,  et  illud  conflatum  fUisse,  ex  clavo- 
rum  vestigiis,  et  ex  profuso  per  lanceœ  vulnus  san- 
guine aperie  colligimus;  ac  prœsertim  quod  illis  qui 
post  resurrectionem  apparenti  non  credebant.  Dominas 
dixerit  :  Palpato  me,  ot  videte,  et  cognoscite»  quo- 
niam  spiritas  carnem  et  ossa  non  habet,  dent  me 
videtis  habere.  Gregor.,  ibkl.,  pag.  154. 

*  Nemo  toQit  anlmam  meam  a  me;  potestatem  ha- 
beo  ponendi  eam,  et  poteslatem  habeo  iterum  su- 
mendi  eam.  Ecquam  animam  rationalem  ne,  an  trra' 
tionalem  hic  intelligere  debeamuf  ex  his  quœsierim, 
qui  animam  mentis  expertem  Deo  copulant.  Si  ratione 
carentem  dicant,  in  Christo  Jumentum  dicent  esse  non 
hominem.  Sin  rationalem^  quin  aiiud  putant  esse  ra- 
tionem  qt$am  mentis  agitaiionem  seu  cogitationem?.,. 
Itaque  fi  Domintis  animam  habet  quam  pro  suo  arbi' 
trio  et  sumit  et  ponit,  eamque  non  e  pecudum  génère  ^ 
et  irrationaiem .  sed  conflit lonis  humanœ  fatetur  esse 
necessario  consequitur,  humanam  animam  a  Christo 


assumptam,  mente  prœditam  extitisse,  Gregor.,  ia 
Àntirrhetico,  pag.  196  et  197. 

*  Altéra  solutio  est  il  la..,  Nempe  D^um  qin  totum 
hominem  per  suam  cum  illo  confunctionem  in  na(i$ram 
divinam  mutaverat,  mortis  temwre  a  ne'ihn  flfivs, 
quam  assumpserat,  parte  reeesstsse.  Nunquain  enim 
illum  suorum  munerum  pœnitet.  Ùimnitas  ergo  votun^ 
taie  quidem  animum  a  corpore  disjunxiu  sed  m  utro" 
que  tamen  se  manere  demonstramt,  Oie^tor.,  orat  1 
Ml  Christi  Resurrectionem,  pag.  894  et  895. 

*  Qua  sunt  ejusdem  substantiœ,  hoc  habent  ut  sint 
idem;  contra  autem,  quœ  diversa.  tiui  enim  ambo 
unione  quœ  exprimi  non  possit,  unum  tuni,  non  tttmen 
natura,  quia  non  confuiœ.  Christus  imoue,  cunè  dum 
naturœ  sit,  in  quibus  vere  eognoscatnr,  ei  sinqularem 
filiationis  personam  habet,  Gregor.^  in  Efn'sr,  ad  rn^- 
lippum  monachum,  apud  S.  Joannem  Domascenum, 
Ub.  contra  Jacobitas,  tom.  I,  pag.  494.  Si  igiiur  con- 
trariœ  inter  se  proprietates  in  horum  a//erM:>v».  came, 
inquom,  et  divinitate  conspiciuntur,  quomodu  d  tœ  isttJt 
naturœ  sunt  unaf  Gregor.^  in  Antirrhetico,  odtHtrmt 
Apollinarem,  cap  XL,  pag.  996.  Hune  locum  refert 
S.  Joannes  Damascenus,  tom.  I^  pag.  494. 

T  Gregor.,  lib.  IV  contra  Eunom.,  pag.  16$,  ei  in 
Epist,  ad  Theophilum,  pag.  697. 

*  Tertoll.,  In  Apologetico,  cap.  ixi  ;  ni)ari)i8,  lib.  U 
de  Trinitate,  cap.  xxiv;  Gregor.  Naiiauz.,  orni.  36. 

*  Quemadmodum  in  mari  accidiiy  ul  si  quts  aceti 
guttam  in  illud  iry'iciat,  gutta  quidem  iUa  ?/iai'e  fiai , 
m  aquœ  marinœ  qualitatem  transmutata,  tta  qui  in 
came  hominibus  apparut t,  verus  quidem  est  Filius,  et 
unigenitus  Deus ,  iiemque  lumen  ùiact:esii/Àle ,  et  j)ev 
seipsam  vivens  sapientia  et  sanctificatio  ei  virtus,  et 
quidquid  sublime  dici  aut  cogiinri  ptyiest;  at  vero 
hœc  ipsa  ad  carnem  quoque  pertinent ,  qwe  propria 
quidem  natura  caro  est,  sed  in  tmmurtaiitatis  peiogus 
transmutaia  fuit  y  quemadmodum  aie  Aftostoivs,  abs-ar^ 
ptum  fuisse,  quod  mortale  est,  a  vila.  Q>i>n  et  cuncla, 
quœ  secundum  carnem  tune  npparuerwU  in  dmnam 
et  immortalem  naturam  commuiaia  sunl,  etc.  Gre- 
gor., la  Aniirrhetico ,  pag.  985  et  936. 

*•  Quod  si  ad  nuda  Scripiurœ  et  Doctorum  verha  ai' 
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jours  à  !a  rigueur  et  sans  examen,  les  ex- 
pressions de  rEcrifurn  et  des  Pères,  on  tom- 
berait dans  des  absurditds  dangereuses,  et  il 
en  apporte  pour  preuve  la  comparaison  que 
fait  ici  saint  Grégoire,  de  la  mer  et  du  vinai- 
gre, «non  pour  confondre,  dit-il,  ces  deux 
choses,  mais  pour  montrer  par  cet  exemple 
toute  la  potiiesse  et  la  bassesse  de  notre  na- 
ture, lorsqu'on  la  corapr.re  à  la  mer  infinie  et 
incomprdhcn?ihle  de  la  Divinité,  n'étant  nul- 
lement croyable  qu'il  ait  voulu  introduire  la 
confusion  des  natures  en  Jésus -Christ,  lui 
qui,  écrivant  contre  Eunomius,  demande  à 
cet  hérésiarque,  quelle  nature  de  Jésus-Christ 
a  été  frappée  de  souflQets,  et  quelle  nature 
est  glorifiée  de  toute  éternité?  »  Voilà  la  dis- 
tinction des  deux  natures  bien  marquée  par 
ce  Père  :  ses  paroles  sont  claire  - 1 1  n'ont  pas 
besoin  d'explication.  Il  dit  nettcî.icat  que  les 
soufflets  et  les  injures  tombent  sur  la  nature 
d'esclave  dans  laquelle  le  Seigneur  habitait, 
et  que  la  gloire  appartient  au  Seigneur  gu' 


TEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 

était  environné  de  la  forme  d'esclave.  Anas- 
tase  Sinaïte  conclut  que  saint  Grégoire  s'é- 
tant  ainsi  exphqué,  on  doit  croire  que,  parla 
comparaison  de  la  goutte  de  vinaigre  jetée 
dans  la  mer,  il  n'a  point  prétendu  établir  la 
confusion  des  natures  en  Jésus-Chri?t,  mais 
leur  imion  intime.  Saint  CyriUe  *  d'Alexan- 
drie le  dit  des  Pères  en  général,  que,  par  le 
terme  de  mélange,  ils  n'ont  voulu  que  mar- 
quer la  parfaite  union  de  la  nature  humaine 
avec  la  nature  divine. 

Une  autre  difficulté,  c'est  qu'on  lit  dans  • 
saint  Grégoire  que  Jésus-Christ,  depuis  sou 
ascension,  n'a  point  conservé  les  propriétés 
de  la  chair,  et  que  la  nature  humaine  en  Jé- 
sus-Christ s'est  changée  en  mieux,  étant  de- 
venue de  corruptible,  incorruptible;  de  fra- 
gile, stable  et  permanente;  de  temporelle, 
immortelle;  de  corporelle,  incorporelle.  Mais 
Anastase  Sinaïte  a  encore  répondu  à  cette  • 
difficulté,  et  fait  voir  en  premier  lieu  qne 
l'homme,  ayant  été  créé  au  commencement 


iendas,  ahsque  ulla  dis^fuisitiotie  et  examine  in  mulioi 
et  perniciosas  (ibsurditaies  incidai  oportet.  Et  hoe  cort" 
fcs'im  ex  allato  sa;  'mfissimi  Grngorti  testimonio 
planum  faciam.  Ecce  fiaturam  noslram,  ait,  ut  gut* 
fam  aceti  divinitatis  pelogo  commixtam  es<fe,  At  cla- 
rum  est  omnem  an 'fam  in  mare  irij::ctnm  evanescere 
et  de.rMere  esse,  ;  :jue  amylhr^  aub  lad  '..i  cade)*e.  8i 
igiiur  corpus  Doù.ni,  cum  divinitatis  quasi  immenso 
mari,  inaspectabile  effectum  est;  natura  mifem  sua 
di'ifiitafis  jdagus,  nec  suh  aspr^cfum,  nec  sub  tactum 
veiiit;  omnis  igiiur  Christi  in  terris  conversatio,  et  «c- 
tio  niliil  aliud  fncrît  quam  phrnfasia  quœdam  et  ina- 
nis  persuasio.  ah  or:  a  ex  Virgu':^  utero  ^ri  in  nd  aS' 
ccnsionem  in  cœios.  Divinus  ergo  Gregorîvs  n.cntionem 
fecit  pelagi  et  aceti,  non  ut  res  ipsas  confunderet;  sed 
ut  exemplo  aliquo  ienuitatcm  et  parvitafem  nostrœ 
natnrœ  cum  infttiiio  et  incornpnlipnso  iîlo  divinitatis 
peiar/o  compara ffT  dcmonsiraret.  Neque  enim  crcdibilc 
est,  eum  eonfu.v'onem  et  abolit ionem  naturarum  in 
Ctiristo  introfhicere  voluisse  qui  hœc  adversus  Eum* 
mium  scribit  :  «  Quœnam  Chriiti  natura  in  pnssioue 
colaphiê  cœdiiur?  Et  quœ  ab  ateruo  glorificatur?  a 
Planum  porro  est,  quid  sibi  valueHt  iste  Pater,  licet 
nul  la  infctvcdat  interpretatio  ;  ncmpe  injurias  illas 
rcdnudasse  in  servum  in  quo  Domi^^ia  Uabitabat,  gl(h 
riam  vero  et  honorem  in  Dominnm  qycm  sêrvus  dr- 
cumdabai.  Cum  hœc  Doctor  asserat,  camemque  servum, 
aut  formam  servi  appel larit,  qun  tandem  ratione  di- 
cere  potuit  carnem  evamiisse  et  commixtam  fuisse  instar 
guitœ  in  vasto  pciagn.  Ifaqnc  u<j  i  ad  confusionem,  sed 
ad  summam  unionem  déclara). dam  exemplum  ejus 
spectat.  Anastasiiis  Sinaltu,  Hodegi  cap.  xiii,  p.  840 
et  841,  loin.  IX  Bihliolh,  Pair. 

*  Mixtionis  nomen  jxjsuenmt  unnmilli  etiam  gnncii 
Patres;  sed  quia  metuere  te  die  s.  ne  qua  confusio 
contigissc  existimeiur,  ad  i>istar  liquidarum  quœ  inter 
se  mutiio  commiscenlur ;  lV>ero  te  hoc  metu  ;  non  sir 
an  senserunt,  minime;  sed  ea  voce  sunt  ahusi,  cum 
sumviam  unionem  rerum  inter  se  cmvenientium  ostmk' 


Serê  êtuderent  8.  Cyrillas  Alexandriniu,  Ub.  I  eontra 
Nfvforftim,  pag.  15^  tom.  VI. 

•  Doctrinam  nosiram  non  caliimnietur  (Apollinaris) 
qwm  umgtnitum  D^um  non  semper  Christum  esse  di- 
camus:  sed  sempêr  gitidem  est  Chn'stus  tum  anie,  tum 
pt}st  incarnad'  l's  dispensalior  v»,  L:7io  va^o,  tw^ue 
ante  iilam,  neque  postea,  sed  in  solo  dispensationis 
tempore.  Neque  emm  homo  fitit  ante  naiioitatem  em 
Virgine,  nec  ampUus  post  ejus  in  cœlos  rcditum  caro 
sttis  in  propric*afjlnt^  persévérât;  nam,  inqnit  Apo-fo^ 
lus  :  Etsi  coï7noyiinii8  secnndnm  caniem  Ghristuui; 
sed  nnnc  jam  nou  novimus.  Nequê  etiam  quia  Deus 
in  came  apparuit ,  idcirco  caro  immiiinta  perma\^'t : 
sed  quoniam  immutabilis  quidem  divlhilas  est,  h.  t- 
nitas  vero  muiabilis,  propterea  divinitas  quidem  nuUis 
mtttationibus  obnoxia  estj  nec  in  deterius  convertitur; 
nam  quod  pejus  est  non  admiitit,  et  quod  melius  est 
obtitiere  non  poiesi,  At  vero  Humana  natura  in  Chn'Uo 
mutationem  in  melius  sortitur^  dum  e  corruptibili  in 
incorruptibilemy  e  fluxa  fragilique  in  stabilem  ac  per- 
manentem^  ex  temporanea  in  immortalem,  et  corporsa 
et  figurata  in  incorpoream,  nuUaque  figura  expressam 
permuiatur.  Gregor.,  in  Antirrhetico,  pag.  26»  et  270. 

•  Si  adversariorum  quispiam  ad  hœc  respondeat; 
etiam  ex  sanctorum  Patrum  numéro  quosdam  nomina» 
tim  Nyssenum  afprmare  carnem  Domini  non  amplius 
siU)jcctam  esse  proprietatibus  humants,  noverit  impe» 
ritus  et  rudis  sectarius  sanctos  Paires,  non  eodem  sensu, 
quo  ipsi  soient  f  hujusmodi  loquendi  formulas  f«?ir- 
jxtsse,  sed  longe  diverso.  Initia  enim  conditus  est  h<mo 
a  Deo  corruptionis  expers  et  immortalis;  at  per  jjcc^ 
catum  effécius  est  corruptibilis ,  morlalis,  maieriœ  con^ 
cretion',  interitui,  vaj'iisque  cruciatibus,  tristitiœ, 
laboribus,  lactvjmiSf  somnoque  ohnoxius;  divinum 
igitur  Verbum  caro  factum,  assumpiam  massam  nos» 
tram  emundavit,  et  liberavit  ab  omnibus  incommodis 
et  ealamitatibus  quœ  ei  per peccatum  obtigerant.  Qmndo 
igitur  audis  doctorem  asscrcntcm,  Christi  carni.ui  fèon 
constare  amplius  proprietatitms  eamis,  sic  accqm 
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incorruptible  et  immortel,  est  devenu,  par 
le  pécbd,  corruptible  et  mortel,  sujet  aux 
travaux  et  aux  larmes;  secondement,  que 
le  Verbe  s'étaut  fait  chair,  a  purifie  le  corps 
qu'il  avait  pri&  et  l'a  délivre  de  toutes  les 
iûfirmités  qu'il  avait  contractées  par  le  pé- 
ché; troisi^mement,  que  quand  saint  Gré- 
goire enseigne  que  la  chair  de  Jésus-Clirist 
n'a  plus  les  propriétés  de  la  chair  humaine, 
il  ne  vcyt  dire  autre  chose  sinon  que  la  na- 
ture humaine,  dans  Jésus-Christ,  n'est  plus 
sujette  aux  faiblesses  et  aux  infirmités  aux- 
queli  ?s  nos  corps  ont  été  assujettis  par  le 
péché,  et  que  par  l'union  avec  la  divinité, 
et  par  la  résurrection  qui  s'est  faite  le  troi- 
sième jour,  le  très -saint  corps  de  Jésus- 
Christ  a  été  changé  en  mieux  et  réformé, 
n'étant  plus  mortel  ni  corruptible;  mais 
changé  de  la  mortalité  à  l'immortalité,  de  la 
cori  r  Uion  en  l'incorruption. 

Celle  solution  d'Anaslase  Sînaïte  est  d'au- 
tant mieux  fondée,  que  saint  Grégoire  ensei- 


gne en  plusieurs  endroits  que  Jésus -Christ  • 
a  conservé  les  propriétés  du  corps  humain 
après  sa  résurrection  et  même  après  son  as- 
cension *.  Comme  il  y  a  en  Jésus-Christ  deux 
natures,  il  y  a  aussi  deux  volontés  ^  :  l'une 
humaine,  par  laquelle  il  appréhendait  les 
tourments;  l'autre  divine,  qui  lui  est  com- 
mune avec  son  Père  à  cause  de  sa  divinité; 
mais  il  n'y  a  en  lui  qu'une  personne  :  car  les 
catholiques  n'ont  *  jamais  reconnu  deux 
Christs  ni  deux  Seigneurs,  ainsi  qu'Euno- 
mius^les  en  accusait.  Les  apoUinari^tes,  qui 
croyaient  ^  un  Verbe  charnel,  un  Fils  de 
l'homme  créateur  des  siècles  et  une  divinité 
mortelle ,  accusaient  aussi  quelques  catholi- 
ques d'admettre  deux  Fils  on  Jésus-CIiiist, 
l'un  par  nature,  et  un  autre  qui  avait  reçu 
cette  qualité  dans  le  temps' par  adop  ion;  et 
sous  prétexte  de  s'opposer  à  cette  erreur,  ils 
établissaient  la  leur  propre.  Saint  Grégoire 
déclare  qu'il  ignore  qui  étaient  ceux  à  qui 
les  apollinaristes  altribuiiient  celte  doctrine, 


humanam  illam  naturam  a  Chris to  assumpiam,  non 
amplius  subjacere  il  lis  molcstiis,  qtus  torpori  nostro 
ex  peceato  eveneruni;  sed  per  tnUonem  ûum  diviniiute 
et  per  rcsurrectioiiem  post  (ri:^uum  falam ,  sanctissi^ 
mum  C'.risti  corpm  in  melivs  rn:nrrtniatvr\  ne  refor- 
i,>c.'um  esse;  ncfjue  jam  priorihus  corpons  condiiioni- 
ôus  et  affeeiionibus  subdi.  Non  enim  amplius  est  mortis 
et  corruplionis  capax,  non  mutationis ,  non  laboris  ac 
molestiarum^  nerjue  egc^tatis,  se!  irnnsinutatum  est 
ex  mariai  if  aie  in  v  ,mnrtQlita(em^  ex  cm^'uptione  in 
incomtplioiccm,  etc..,  ïgiiur  sancfî  P'-res  pie  et  oT' 
ihodoxe  Christ  i  corpus  il  lis  proprîctatilius  cnrere  tra-^ 
duni,  quœ  ex  peceato  extiterunt,  non  illis^  'luus  v!îu:i 
omtionis  suœ  hahuit  Adamus  a  Deo  condiîus.  Sic  ni- 
mirnm  sanctorum  Patrum  dkia  accipi  dohcnt.  Anast., 
Jlolejiy  cap.  xiii,  pag.  840,  lom.  IX  lî'ÙU  ■":.  Paff . 

*  Qui  dixit  :  Spirilua  est  Deus,  idem  ipsc  ait  ad 
(liscipiilos  suos  :  Palpatc  me  ;  ut  osiendat  quia  palpa- 
f/'iis  quidem  est  humana  natura,  incon'vxtnbilis  au- 
ievi  divinitaSi  Gregor.,  Ub.  XII  adversu'i  Eunomiuin , 
rclatus  in  actlone  décima  sextne  î^enoralis  synodi^ 
tom.  VI  Concil.  Labb.,  pag.  817. 

«  Qui  pro  nobis  factus  est  homo ,  is  cum  sit  unige- 
uiiw^  que  nos  fraires  efflciat  suos,  se  hominem  ad 
verum  Patrem  adducil,  ut  per  sei;^mm  omnes  cognaios 
secum  trahat,  ne  possit  il  lis  amplius  objicij  quod  eos 
qui  natura  dii  non  sunt,  adorauerint,  Gregor.,  orat.  1 
de  ResurrcclioiiCj  pag.  831 . 

8  Perplexam  adeo  sermonis  hujwi  ambiguiiaiein 
explicare  tantummodo  poterit  vera  myHerii  confessio , 
quod  nempe  passionem  quidem  formidare,  humanœ 
imhecillitalis  est  :  Sicut  etiam,  ait  Duwinus,  spiritum 
pronaplum  esse,  carnem  autcm  infinnam.  Su/ferre 
vero  eamdcm  px  dispcnsalione  passion^mj  divini  con- 
silii  afquc  nirtutts  est.  Quoniam  igitur  alla  est  hu- 
mana voluntas ,  alia  vero  divina,  qui  proprias  sibi 
fecit  infirmifatcs  nostras,  loquitur  quidem  ut  homo, 
quœ  natut*œ  infirtuitati  congruunt;  subjungit  vero  po> 
ieviora  verba^  quibus  sublimem,  Deoque  dignam  volun- 
tatem  potiuf  quam  humanam ,  propier  saluiwn  homi- 


num  rafam  haberi  vult.  Nam  cum  inqxdi  :  Non  m<^a, 
humanam  his  verbis  signiftcfwii  ;  cum  autàm  subjuuxit: 
Toa,  confunetionwt  dioiuHatis  sum  cum  Pâtre  dcno- 
tavit,  in  qua  nul  la  est  'jlun'  f's  di [J'cvcntia  ob  com^ 
munionem  naturœ.  Gre^'^r..  in  Atitirrhefico,  pnsr.  Î08. 
Hic  locus  integer  rofertur  în  concil]  )  Lr.  '.rauensi, 
sub  Martino  I^  actione  quiuia,  pag.  200  et  29i, 
et  in  Epist.  Agalhonis  papae  ad  Imperatores,  p.  652, 
tom.  VI  Concil,  Labb. 

»  Inquit  ad  Judœos  Petrus  {Act  n,  vers.  S6)  :  Quia 
et  Dominum  euœ,  et  Ghristom  fecit  Dons,  hnoG 
Jesum  qoem  vos  crucifixi»ti3.  Hoc  autem  ita  dicimus^ 
non  quod  duos  Christos  vel  Dominos  in  una  Christi 
persona  conspiclamus,  etc.  Gregor.,  in  Ah!'rrhetico, 
nag.  267  et  268. 

'  Sequens  accusafio  simile  absurdum  habet,  (f:^s 

aim  Christos  et  duos  Dominos  dicere  nos  insimulavit 

yEunomius),non  ex  nostris  scriptis  accusât ioncm  imW- 

,'uetis,  sed  ad  arhitrinm  pro  suo  jure  mendacio  uiens, 

Gregor.,  orat.  4  contra  Eunomium^  pag.  159 

•  Qui  Apollinaris  dogmatibus  favent^  reprehenstoni" 
bus  in  nos  parât  is  res  suas  stabilire  conantur,  car^ 
nnle  Verbum,  afq'j  ^rccidorum  conditorem  hom<'?îîs 
fîlium,  et  mortalem  filii  deitatém  facicntes.  Profèrent 
enim  ianquam  quibusdam  in  cathoUca  Ecclesia  duos 
filios  colentibus  in  dogmafe,  unum  quithm  secundum 
naturam,  alterum  autcm  secundum  ad.^ptionem  posfea 
acquisitum;  nescio  a  quo  tafia  nudien.'cs,  aut  cum  qua 
persona  luctantes;  nondum  enim  cogmvi  qui  talia 
effutiref.  Verumtamen  quoniam  îsiam  proponentes  ad" 
versum  nos  causam,  ex  eo  quod  vîdentur  tnle  flagitium 
impugnarey  suas  opiniones  corroborant  :  bonum  est  ut 
tua  in  Christo  perfectio,  prout  tibi  in  mentem  injecerit 
Spiriius  Sancius,  eorum  occasiones  amputet,  qui  quce^ 
runt  adversum  nos  occasiones,  et  persuadent  eis  qui 
per  calumniam  hœc  Ecclesiœ  Dei  crimini  verfunt,  nul- 
lum  ejusnif'di  npvd  r',r'  /.'"-.ov  esse  dogma  neque 
prœdicari.  Grogor.,  Episf.  ad  Theophilum  contra  Apol" 
linarem,  pag.  077  et  678. 
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et  assure  qn'il  n'a  jamais  ouï  dire  que  per- 
sonne en  ait  enseigné  une  semblable  dans 
l'Eglise.  Il  reconnaît  que  les  deux  natures 
sont  tellement  unies  en  une  même  personne 
v\)  Jdsus-Christ,  qu'il  y  a  conmiunication  d'i- 
dion.es  ou  de  propriétés  de  Tune  à  l'autre; 
eu  sorte  que  l'on  attribue  *  à  l'homme  ce  qui 
est  à  Dieu,  et  à  Dieu  ce  qui  est  à  l'homme, 
et  que  l'on  dit  :  Le  Seigneur  de  gloire  a 
6\é  crucifié,  il  a  souffert,  A  a  été  percé  de 
clous  et  blessé  d'une  lance,  et  que  celui  qui 
Q9[  ndoré  de  toutes  les  criatures  est  appelé 
Jésus, 
snr  le  libre  6.  Eutro  autros  prîvilégcs,  nous  avons  ce- 
irbitre.  |^^j  ^^^  |^  liberté,  que  l'on  peut  définir*  une 
puissance  maîtresse  d'elle-même,  qui  n'est 
assujettie  à  l'empire  de  personne,  qui  n'est 
liée  par  aucune  nécessité,  mais  qui  se  déter- 
mine très-librement  à  ce  que  bon  lui  semble. 
Dieu,  en  créant  •  la  nature  raisonnable,  lui 
a  donné  le  libi  arbitre  avec  la  puissance  de 
connaître  le  bien  et  de  s'y  porter,  afin  qu'elle 
l>ra tiquât  la  vertu  avec  liberté  et  sans  con- 
trainte. Il  a  mis  *  dans  la  nature  même  de 
cette  créature  faite  à  son  image,  la  matière 


AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 

de  toutes  sortes  de  biens  et  des  secours 
pour  la  pratique  de  la  vertu,  afin  que  la  vertn 
ne  nous  vienne  pas  du  dehors,  mais  qu'U 
soit  en  notre  pouvoir  d'avoir  ce  que  nous 
voulons,  en  le  tirant  de  notre  fond  et  de  notre 
nature;  c'est  pour  cela  que  Jésus-Christ  dit 
dans  l'Evangile  :  Le  royaume  de  Dieu  est  au 
dedans  de  vous,  et  encore  :  Quiconque  demande, 
reçoit;  celui  qui  cherche,  trouve;  on  ouvrira  à 
celui  qui  frappe;  en  sorte  que  nous  avons  le 
pouvoir  et  de  recevoir  ce  que  nous  désirons, 
et  d'entrer  où  nous  souhaitons,  suivant  notre 
libre  arbitre.  La  preuve  de  notre  libre  arbi- 
tre, c'est  que  tout,  soit  le  bien,  soit  le  mal^  dé- 
pend de  notre  volonté;  et  que  Dieu,  en  exa- 
minant avec  équité  tout  ce  que  nous  avons 
fait  ou  projeté,  rend  à  chacun  selon  ses  œu- 
vres. La  vie  éternelle  est  pour  ceux  qui,  per- 
sévérant dans  les  bonnes  œuvres,  cherchent 
la  gloire  et  l'honneur;  la  colère  et  l'affliction 
pour  ceux  qui  n'obéissent  pas  à  la  vérité  et 
se  livrent  à  l'injustice.  Tout  vice  et  toute  cor- 
ruption '  de  l'âme  ne  consistent  que  dans  la 
privation  du  bien,  car  la  vie  n'a  pas  de  propre 
subsistance;  le  mal  n'a  de  principe  et  d'ori- 


^  Propter  exacUun  wnonem  assumpta  camis  et  assit' 
mentis  divinitatis  œmmtmicantur,  et  mutuo  dantur 
nominaf  ita  ut  et  humanum  ex  divùto,  et  divinum  ex 
humano  denominetur.  Quapropter  qui  crucifixus  est 
Dorninus  gloriœ  a  Paulo  vocatur,  et  ille  qui  ab  omni 
creatura  cœiestium,  terrestrium  et  infeimofmm  adora- 
tur,  Jésus  nominatur,  His  enim  vera  individuaque  unio 
déclara  tur,  ex  eo  quod  et  ineffabilis  gîoria  divinitatit 
Filii  appellatione  designetur  :  cum  oninis  caro  confi- 
teatur  et  lingua,  quia  Dorninus  Jésus  Christus  in  gîo- 
ria est  Dei  Patris;  ita  ut  qui  crucis  tormenta  sit  pas- 
sus  et  clavis  confixus  et  lancea  vulneratus^  a  Paulo 
gloriœ  Dorninus  appelletur,  Gregor.^  in  Epist.  ad 
TheojJiilum  contra  Apollinarem,  pag.  697  et  698. 

*  Inter  ccetera  est  in  nobis  libertas,  quœ  nul  la  ne- 
cessUatis  lege  tenetur,  nullius  in  natura  dominaius 
jugo  subjecta,  sed  quœ  judicio  certo  et  liberrimo  quod 
vult  eligit.  Est  enim  virtus  suœ  spontis,  nullius  impe- 
rio  mancipata,  Quod  autem  a  necessitate  quadam 
violentiave  cogitur,  virtuti  consentaneum  esse  nequit, 
Gregor.^  de  Ojnficio  hominis,  pag.  86  et  87. 

3  Quom'am  quœcumque  Deus  facit  valde  bona  sunt 
(omnia  enim  fecit  in  sapientia) ,  dédit  naturœ  rationis 
participi  gratiam  ut  sit  sui  juris,  et  addidit  facultatem 
inveniendi  ea  quœ  sunt  sibi  grata,  ut  locum  habuct 
id  quod  est  in  nostra  potestate,  et  non  esset  bonum 
coactum  et  involuntarium,  sed  recte  factum  esset  elec- 
tionis  et  liberi  arbitrii,  Gregor.,  homil.  2  in  Cant. 
Cantic,  pag.  495. 

^  Js  qui  Juxta  sut  imaginent  hominem  fecit,  omnium 
bonorum  materias,  atque  suàsidia  in  natura  sui  operis 
deposuit,  ut  nulla  res  bona  atque  honesla  extrinsecus 
in  nos  se  ingérât  et  insinuet,  sed  in  potestate  nostra 
sit  y  ut  habeamus  quod  velimus,  tanquam  ex  cella 
quadam  penuria  ex  natura  bonum  promentes,,.  Quam- 
obrem  Dorninus  alicubi  dicit  ad  auditores  :  Regoum 


Dei  intra  vos  est^  et  quicnmqae  pcUt  accipit^  et  qui 
qnœril  invenit,  et  palsianti  aperietur:  ut  et  accipiendi 
quod  desidereturj  et  inveniendi  quod  quœratur,  et  t»- 
troeundi  quo  citpiamus,  pênes  nos  poteslas  sit,  et  a 
nostro  pendeat  arbitrio  cum  velimus,..  Ex  his  autem 
libéra,  plena,  summaque  potestas,  quam  in  natura 
Dorninus  naturœ  fabricatus  est,  aperte  demonstratur, 
Propterea,  quod  omnia  sive  bona,  sive  mala  sint,  ex 
nostra  libéra  voluntate  dépendent^  et  quod  divinum 
judicium  incorrupta  Justaque  sententia  sequan  ea , 
quœ  Juxta  propositum  nosirum  commissa  ac  designaia 
sint,  cuique  tribuit  id  quod  quis  sibi  ipse  forte  prœs- 
titerit;  his  quidem,  qui,  ut  inquit  Apostolus,  persévé- 
rantes in  bono  opère  gloriam  et  honorem  quœrunt, 
vitam  œtemam;  iis  vero  qui  veritati  non  obtem/orant, 
sed  injustitiœ  morem  gevunt,  tram  et  afflicii'  u^ui,  et 
omnia  quœcumque  nomina  ad  acerbam  et  tristem  per- 
tinent retributionem,  Gregor.,  orat.  5  de  Beatitud,, 
pag.  804  et  805. 

s  Vitium  omne  et  improbitas  in  boni  privatione  suam 
habet  formam  et  characterem,  cum  per  se  non  sit, 
neque  consideretur  in  eo  quod  consistât.  Nullum  enim 
malum  per  se  situm  est  extra  libeiHim  arbitrii  electio- 
nem  ;  sed  ita  denominatur  ex  eo  quod  non  sit  bonum, 
Quod  autem  non  est  non  consistit,  EJus  autem  quod 
non  consistit  opifex,  non  est  qui  est  opifex  eomm  quœ 
consistunt.  Malorum  ergo  causa  non  est  Deus,  qui  est 
Creator  et  effector  eorum  quœ  sunt,  non  eorum  quœ 
non  sunt;  qui  visum  est  fabricatus,  non  autem  cœcita- 
iem;  qui  virtutem  j'udicavit,  non  ejus  privationem, 
bonœ  electionis  prœmio  adjecto  bonorum  fine,  iis  qui 
ex  virtuie  vitam  degunt  :  non  violentœ  alicui  neces- 
sitati,  ut  sibi  videretur  humanam  subjungens  naturam, 
tanquam  vas  aliquod  animatum  invitum  ad  bonum 
attra/tens.  Gregor.,  Orat.  catechet,,  cap.  vu,  pag.  490 
et  491. 
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gine  qne  dans  l'élection  de  la  volonté;  il 
n*e8t  nommé  mal  que  parce  qu'il  n'est  pas 
bien  :  or,  ce  qui  n'est  point,  ne  subsiste  pas, 
d'où  vient  qu'on  ne  peut  pas  dire  que  Dieu 
soit  auteur  du  mal,  puisqu'il  n'est  créateur 
que  des  cboses  qui  ont  un  être  et  une  subs- 
tance véritable,  non  de  celles  qui  n'en  ont 
point.  Il  a  créé  la  vue ,  mais  il  n'a  pas  créé 
l'aveuglement.  Il  a  proposé  la  vertu,  mais 
non  point  le  vice  qui  en  est  la  privation.  D  a 
prorois  récompense  à  ceux  qui  embrasse- 
raient la  vertu  par  une  élection  libre  et  sans 
violence,  n'ayant  pas  voulu  rendre  l'homii.;: 
vertueux  contre  son  gré.  Ainsi  la  volonté  de 
Dieu  n'est  pas  la  cause  *  que  les  uns  sont 
sauvés  et  que  les  autres  périssent  :  autre- 
ment il  faudrait  lui  attribuer  la  perte  des 
mécbants;  mais  il  faut  dire  que  le  salut  des 
bons  vient  de  ce  qu'ils  ont  reçu  la  parole  de 
Dieu  par  une  libre  volonté.  C'est  le  propre  ^ 
du  démon,  qui  dès  le  commencement  du 
monde  a  été  bomicide,  d'observer  les  dé- 
marches de  l'homme  pour  lui  nuire;  mais, 
quelque  violentes  que  soient  ses  attaques, 
l'homme  soutenu  de  la  grâce  de  Dieu  les  re- 
poussera :  car  le  salut  vient  gratuitement 
aux  hommes  de  la  part  du  Seigneur;  c'est 
par  sa  grâce  seule  qu'il  les  sauve,  non  en 
vertu  d'aucune  des  actions  de  justice  qu'ils 
aient  faites,  car  il  est  écrit  :  Vous  les  sauverez 
pour  rien;  c'est  pourquoi  ^,  quand  David  dit 
dans  le  psaume  (m*  :  Louez  le  Seigneur  parce 
qu'il  est  bon,  parce  que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle,  il  nous  ordonne  de  glorifier  Dieu  à 


cause  de  sa  seule  bonté,  et  nous  fait  connaî- 
tre que  tout  le  bien  que  nous  faisons  vient 
de  la  grâce  et  de  la  bonté  de  Dieu ,  sans  au- 
cun mérite  de  notre  part.  La  raison  pour  la* 
queUe  nous  demandons^  à  Dieu,  dans  l'Orai- 
son dominicale,  qu'il  nous  inspire  dans  le 
cœur  une  bonne  résolution,  c'est  que  notre 
nature  est  trop  faible  pour  le  bien  depuis 
qu'elle  a  été  blessée  par  le  péché  ;  de  sorte 
qu'il  ne  lui  est  plus  maintenant  si  facile  de 
retourner  du  mal  au  bien ,  qu'il  lui  était  au 
commencement  de  se  porter  du  bien  au  mal. 
L'honune,  pour  faire  le  mal,  n'a  pas  besoin 
d'assistance,  sa  volonté  y  étant  poussée  par 
le  péché  ;  mais,  pour  se  tourcei  au  bien,  ello 
a  besoin  du  secours  de  Dieu,  qui  l'aide  et  qui 
lui  fasse  accomplir  ce  qu'elle  désirait  de  faire. 
Dire  *  à  Dieu  :  Que  votre  nom  soit  sanctifié',  c'est 
lui  dire  :  Faites  que,  par  le  moyen  de  votre 
puissante  protection  et  de  votre  divin  secours, 
je  devienne  irrépréhensible,  juste  et  reli- 
gieux; que  je  m'abstienne  de  toute  mauvaise 
action;  que  je  ne  dise  rien  qui  ne  soit  véri- 
table; que  je  ne  fasse  rien  qui  ne  soit  juste; 
que  je  marche  dans  la  droite  simplicité;  que 
la  tempérance  soit  ma  lumière.  Tinldgrité 
mon  ornement,  la  sagesse  et  la  prudence 
toute  ma  beauté;  que  j'aspire  aux  biens  cé- 
lestes en  méprisant  les  terrestres,  et  que  par- 
tout j'éclate  par  une  conduite  toute  angéli- 
que.  Dieu  ne  peut  être  glorifié  par  un  homme, 
que  quand  ses  œuvres  vertueuses  rendent 
témoignage  que  la  puissance  divine  est  la 
cause  des  biens.  A  moins  ^  que  sa  vertu  vivi- 


1  Neque  enim  divina  volunias  in  causa  est,  ctr  alii 
salventur,  alii  vero  pereant  :  alioquin  ad  iliam  volun- 
iatem  tanquam  ad  causam,  horum  perditio  referenda 
esset;  sed  ex  libéra  voluntate  suscipientivm  verbum 
Dei,  alios  salvari,  coniingit,  Gregor.^  in  Antirrketico 
advers.  Apollinarem,  pag.  195  et  196. 

*  Opus  est  ejus  qui  ah  initia  homicida  fuit  observare 
calcaneum  kominis;  ai  enim  licet  hostis  impressio 
gravis  sit,  repelleiur  tamen  bénéficia  auxilii  tui  {Dei); 
nani  gratis  hominibus  salus  a  te  venit,  non  ex  operibus 
justiticBf  sed  ex  sola  tua  gratia;  pro  nihilo  enim  sal- 
ves fades  illos,  Gregor.,  in  Psalm,^  c^.  iiv,  p.  849. 

3  Confilemini  Domino  quoniam  bonus,  quoniam  m 
sœculum  misericordia  ejus.  Confessionis  nomine  gra- 
tiarum  actionem,  non  nudam  laudum  divinarum  pro- 
nuntiaiionem  inielligens;  nam  ob  solam  bonitaiem 
Deum  glorificare  jubet,  hoc  videlicet  significans,  quod 
quid  boni  et  salutis  a  Deo  mortalibus  venit,  id  iimve/*- 
sum  venerit  gratia  et  bonitate  illius,  cum  in  nobis 
nutla  ejus  accipiendi  causa  inesset,  Gregor.^tn  P«a/m., 
cap.  viu,  pag.  Î79. 

*  Sed  quare  precanmr  ut  a  Deo  bonum  nobis  animi 
propositum  oontingat?  Quia  infirma  ad  bonum  est 
humana  natura,  posteaquam  semel  per  vitiositatem 
enervata  est  :  non  enim  ita  facile  a  malo  rvrsus  ad 


bomÊm  homo  revertitur,  utabono  ad  malum  accessit.,, 
Idcirco  cum  ad  malum  quidem  ac  vitium  in  nobis  ruit 
appetitus,  non  opus  est  adjutore.  quippe  in  voluntate 
nostra  vitiositate  seipsam  ultro  perficiente  :  quod  si  m 
melius  inclinatio  fiât,  Deo  opus  est.  qui  studium  et 
desiderium  ad  opus  perducat.  Gregor.,  orat.  4  de 
Oratkme  dominica,  pag.  742  et  748. 

'  ^1  m  oratione  dicit  :  Sanclilicetur  Domen  taum, 
tît  verborum  hœc  orat;  auxilii  tui  prœsidio  atque  ad- 
jwnento  fiam  irreprehensibilis,  et  inculpatus^  justus, 
pius  :  absiineam  ab  omm  malo  facinore;  loquens  id 
quod  verum,  faciens  quod  justum  sit,  in  rectitudiw 
ambulans,  temperantia  illtistris^  integritate  decoratus. 
sapientia  atque  prudentia  omatus;  ad  supera  aspv 
rans,  terrena  despiciens,  institutis  angelicœ  vitœ  cla 
rescens.  Hœc  et  ejusmodi  brevis  hœc  petitio  continet, 
qua  per  orationem  ad  Deum  dicit  '  Sianctificetur  no- 
men  tunm.  Non  enim  aliter  per  hominem  Deus  glori 
ficari  potest ,  nisi  virtus  ejus  testetur,  divinam  poien- 
tiam  atque  virtutem  esse  causam  bonorum.  Gregor. 
orat.  8  de  Oratione  dominica,  pag.  785  et  786. 

*  Non  aliter  pravam  corruptionis  potestatem  exuen 
atque  effugere  poterimus,  nisi  vivifica  virtus  invicen 
in  nobis  ùnperium  susceperit,  Gregor.,  ibid.,  pag.  736 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


fiante  ne  prenne  un  empire  sur  nous,  nous 
no  pouvons  nous  délivrer  du  pouvoir  do  Ir. 
nature  corrompue,  ni  Téviter.  La  grûce  *  dr 
Dieu  ne  peut  se  trouver  souvent  dans  le  cœur 
de  ceux  qui  fuient  le  salut,  et  la  force  de  L; 
vertu  de  l'homme,  quand  il  est  destitué  de  l 
grâce,  ne  lui  suffit  pas  pour  arriver  à  un 
vie  parfaite.  Si  le  Seigneur,  dit  le  Prophète 
ne  bâtit  la  maison  et  né  garde  la  ville,  en  vaii 
ont  travaillé  ceux  qui  Font  bàtie.  «  On  nous 
fait  un  crime,  disait  saint  Grégoire,  de  ce 
que  la  foi  *  ne  se  fait  pas  embrasser  C.^  touo 
les  hommes,  et  il  semble  qu'on  veuille  en 
rejeter  la  faute  sur  Dieu,  comme  s'il  ne  pou- 
vait pas  ou  ne  voulait  pas  la  donner  à  tous. 
—  Ce  reproche,  répond-il,  pourrait  avoii 
lieu,  si  la  foi  était  donnée  aux  hommes  pai 
la  volonté  de  Dieu ,  en  sorte  que  les  uns  fus- 
sent appelés  et  les  autres  exclus  de  la  voca- 
tion, parce  que  Dieu  Tawait  ainsi  ordonné; 
mais,  ajoute-t-il,  il  n'en  est  pas  ainsi.  Dieu  ap- 
pelle généralement  tous  les  hommes  à  la  foi, 
sans  disUnclIon  de  concliliou,  de*/?  ni  de 
nation;  ainsi  ce  reproche  est  mal  fondé. 
Dieu  ayant  laissé  aux  hommes  la  liberté, 
ceux  qui  ont  résisté  à  la  grâce  de  la  vocatior 
doivent  s'en  prendre  à  eux-mêmes.  »  U  s'oL 
jecte  •  que  Dieu  pouvait,  s'il  avait  voulu,  at 
tirer  à  la  foi  ceux  mêmes  qui  résistaient,  et 
les  contiaîndre  de  l'embrasser,  «  Cela  ne  se 
pouvait,  répond-n,  sans  détruire  leur  liberté  ;  » 


d'où  il  conclut  que  si  tout  le  monde  n'a  pas 
la  foi,  on  ne  doit  pas  en  rejeter  la  faute  sur 
Dieu,  mais  sur  la  mauvaise  disposition  de 
ceux  qui  écoutent  la  prédication  de  la  parole 
divine. 

7.  On  voyait  du  temps  de  saint  Grégoire  ,^jjjj^ 
un  certain  livre  apocryphe  qui  en!rait  dans 
un  assez  long  détail  de  la  naissance  et  de 
l'éducation  de  la  sainte  Vierge.  A  y  est  dit  ♦ 
que  son  père  était  un  homme  célèbre  pour 
ses  bonnes  œuvres  et  extrêmement  exact  à 
observer  la  loi  de  Dieu.  Déjà  avancée  en  âge 
sans  avoir  d'enfants,  sa  fenmie,  que  sa  stéri- 
lité privait  d'un  certafai  honneur  que  la  loi 
voulait  qu'on  rendit  à  cellcis  qui  étaient  mè- 
res, pria  Dieu  de  ne  lui  point  refuser  la  bé- 
nédiction accordée  par  la  loi  à  la  fécondité, 
promettant,  à  limitation  de  la  mère  de  Sa- 
muel, de  consacrer  à  Dieu  l'enfant  qui  lui 
naîtrait.  Sa  prière  ftit  exaucée.  Elle  mit  au 
monde  une  fille,  k  qui  elle  domia  le  nom  do 
Marie,  pour  marquer  que  c'était  un  présent 
r::'o!îe  araît  rcMi  de  Dieu  •.  L'ayant,  après 
qu'elle  fat  sevrée,  conduite  au  temple,  elle 
l'y  consacra  au  Seigneur;  les  prêtre»  la  re- 
çurent et  relevèrent  dans  la  maison  sainte. 
Etant  parvenue  à  un  ccrl  lin  ûge,  comme  il 
n'était  pas  de  la  bienséance  o[ti'eUe  restât 
davantage  avec  les  prêtres,  et  qu'il  ne  con- 
venait pas  non  plus  qu'étant  consacrée  à 
Dieu,  on  la  mariât,  on  prit  !e  paiu de  la  don- 


A  Dei  gratia  tn ammis  qui  salutem  fugtunt^  non  p-- 
test  fréquenter  adesse,  hominis  vero  virtutis  vis  per  i: 
non  sufficit  ad  animos  graiiœ  expertes,  ad  vitœ  fo. 
mam  absolutam  extoltendos.  Kisî  Dominus  «dilkav; - 
rit  dommn  et  custodierlt  ciritatein,  in  vanum  laborQ* 
verunt^  qui  œdificant  eam.  Qregor.^  d^Seopoehristiem., 
pag.  732. 

«  Criminantw*  quoâ  ftdes  non  per  omnes  perwtâat 
homines.  Cuf  tandem,  inquiunt,  non  ad  omnes  venH 
gratta,  sed  cum  atiqui  ad  verbum  Deî  accf*sser(nl , 
non  parva  pars  sit  eorum  qui  désuni,  cum  aul  Dcus 
noluerit  omnibus  abunde  impertire  beneficium,  a  ut 
omnino  non  potiierît  f  Quorum  quidem  neutrum  repr'e^ 
hensione  caret  ;  neque  enim  Deo  convenit  quod  bonnm 
noluerit,  neque  quod  non  potuertt.  Si  ergo  aliquod 
bonum  est  fidesy  cur,  inquiunt,  non  ad  onmes  tmit 
gratia?  Atque  si  hœc  quidem  in  iis  qu<e  dicimus  a 
nobis  astruererifur,  quod  a  divîna  voluntate  hominibns 
disiribuerelur  fides,  utpote  quod  alii  quidem  voearen* 
tur»  cœteri  aufem  essent  expertes  vocationis;  oppoii*-i^ 
nt^usmodi  reprehensio  objkeretur  mysterio.  Si  aufnnt 
portier  ad  omnes  procedit  vocatio,  nec  axictoriiatcm , 
nec  œtaiem,  neque  gentîum  discernens  differentiam, 
Nam  qui  m  umversitatem  lificram  hnbclat  potevfn' 
iem,  propter  summum  in  homînes  Jtonorem  dimisit 
etiam  aliquid  in  nostra  potes  taie,  eu  jus  imusquisque 
nostrum  soltis  est  Dominus.  lîoc  autem  est  liberi  arbi- 
trii  liàera  eleciio  quœ  subjlci  nequit  et  sui  juris  est 


in  liberi^ie  mwtis  et  oogitationis  sita,  ïtaque  in  eos 
qui  ad  fidem  adducti  non  sunf,  criminatio  multo  Jus' 
tius  tfHinsferri  q:icaf.  non  in  eu.n  qui  vccnrit  od  conr 
sensionêm.  Neque  enhn  tum  Pefriis  in  iuitto  anium 
prœdicasset  in  frtqnéntissima  Jmdmmmm  oonciom,  et 
tria  mittia  simni  fidem  uooefMnut^  iiqmmmcredi' 
derunî,  cwn  plures  essent  iisqm  erediderant^  in  Apos* 
tolum  tattmrn  eonttderunt  ^  quod  nom  crêdiderunt 
Neque  enim  par  trat,  ut  gratia  in  totmimw  proposita, 
is  qui  wdtmtarit  eb  ea  abseessêmt,  non  eiài,  $id  alii 
malam  suam  sortem  ^scrSberet.  Qregor.,  Omt.  cerfe- 
chet.»  cap.  ttX,  pag.  M«  e4  *i3. 

*  Dicunt  Denni  posse,  si  velii,  «ot  HiÊ^nguiresistuat 
necesstxrio  compettendo  atirahere  ad  stueipiendam  prcf" 
dicationem.  Ubi  est  ergB  tn  Ms  U/bértun  arbitrium? 
Ubi  autem  est  viriusf  Ubi  est  iam  eorum  qui  se  recte 
gerunîf.,,  in  Dei  ergo  banitaiem  eutpa  no»  e^  confe» 
renda,  quod  non  in  omnibus  fUerit  fides^  sed  in  affec- 
tionem  eorum  qui  prœdkutionem  Vetbi  aeuUunt.  Gre- 
gor.,  ibid.,  cap.  xxxi,  pag.  Ml. 

*  Gregor.,  orat.  in  dicm  Natie.  Ckrieti,  p.  778  et  77i>. 
»  Peul-étre  Mariam  en  syriaque  pourrait  ^tre  IV 

brégê  de  Mdriamne,  et  oe  nom  pomYott  venir  de  ces 
trois  mois  syriaques  Mare-ia-Mnea  :  Domino  Deo 
danie  ou  DomiM  Dei  donum  :  «n  sorte  qute  la  lettre 
M,  qui  termine  en  hébreu  et  «D  «yriaqM  ie  ooan 
Mariam,  serait  répatée  Unitlale  de  iùteu, 
{L'éditeur.) 
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Sar  !«•  An- 
•M  et  sur  tas 
uteoos* 


ncr  à  une  pei^onne  qui  vécût  avec  elle  soub 
le  titre  de  fiancé,  et  qui  fût  le  gardien  de  sa 
virginité.  Joseph,  qui  était  de  la  même  tribu 
et  de  la  même  famille,  fut  choisi  à  cet  effet; 
et  de  Tavis  des  prêtres,  on  le  fiança  avec  la 
sainte  Viergo,  sans  pousser  cette  union  au- 
delà  des  fiançailles.  Aussi  *,  quand  l'Ange  lui 
annonça  qu'elle  concevrait  et  enfanterait  un 
fils,  elle  témoigna  être  résolue  de  préférer  sa 
virginité  à  la  promesse  de  TAnge,  ne  croyant 
point  pouvoir  renoncer  à  son  vœu,  jusqu'à 
ce  que  l'Ange  lui  eût  fait  connaître  plus  par- 
ticulièrement la  volonté  de  Dieu.  Saint  Gré- 
goire la  compare  *  à  un  buisson  d'épines  qui, 
dans  TEcriture,  sont  le  symbole  du  péché; 
mais  U  n'en  use  ainsi  que  parce  que  toute 
cbair,  par  cela  seul  qu'elle  est  chair,  est  pé- 
ché. U  lui  donne  le  titre  de  Mère  de  Dieu  •, 
et  dit  que  l'on  n'a  jamais  ouï  aucun  catho- 
lique l'appeler  Mère  de  l'homme;  qu'elle  a 
conservé  sa  virginité  *  dans  son  enfantement, 
étant  coiitio  rorcLe  de  la  nature  devenue 
mère  sans  cesser  d'être  vierge. 

8.  Les  anges  ont  été  créés  *  avant  l'homme. 
Us  sont  incorporels  *  de  leur  nature.  Leur 
nombre,  comparé  à  celui  des  hommes,  est 
presque  infini  :  ce  que  saint  Grégoire  croît  ^ 
être  marqué  par  la  parabole  des  quatre-vingt- 


dix-neuf  brebis  que  le  père  de  famille  laisse 
sur  les  montagnes,  pour  aller  chercher  la 
centième  qui  s'était  égarée.  Car,  par  cette 
centième  brebis,  il  faut  entendre  *  l'homme, 
et  par  l'homme  tout  le  genre  humain  ;  par 
l'égarement  de  cette  brebis,  la  perte  de  tous 
les  hommes,  causée  par  la  perte  d'un  seul 
homme,  c'est-à-dire  d'Adam.  Ce  Père  semble* 
croire  que  les  anges  se  sont  multipliés,  et 
qu'à  cet  effet  ils  n'ont  en  aucun  besoin  de 
commerce  des  deux  sexes,  ajoutant  que  si 
l'homme  ne  fût  point  déchu  de  l'état  d'inno- 
cence, il  se  serait  multiplié  de  même  sans  le 
secours  de  la  génération  *^;  mais  qu'en  suite 
de  son  péché.  Dieu  lui  a  donné  un  autre 
moyen  de  se  multiplier,  proportionné  à  la 
corruption  de  sa  nature,  et  qui  lui  est  com- 
mun avec  les  autres  animaux  :  ce  qui  le  rend 
en  quelque  façon  semblable  à  eux.  Les  diffé- 
rents ordres  *•  qu'il  y  a  entre  les  anges,  ne 
marquent  point  de  différence  de  nature,  mais 
seuleinrut  que  leurs  fonctions  ne  soiii  pas  les 
mêmes.  Quoique  occupés  "  principalement 
à  louer  Dieu,  ils  sont  en  outre  employés  au 
service  des  hommes,  à  les  défendre  "  contre 
leurs  ennemis  invisibles,  et  à  les  introduire 
après  leur  mort  **  dans  un  lieu  de  rafraicliis- 
Bement  et  de  repos»  Saint  Grégoire  dit  avoir 


t  In  utero,  inquit  (Angélus),  concipies  et  paries 
FiUam...  Quid  autem  Maria?  Audi  pudicam  viryinis 
vocem.  Angélus  parfum  nuntiat;  at  illa  virginitati  in- 
haret,  et  integriiat&m  angelicœ  demonstrationi  ante- 
ponendam  judicat  :  nec  Angelo  fidem  non  habet,  nec  a 
proposito  recedit  suo,  Interdixi ,  inquit ,  mihi  consiie- 
tudiDem  vin,  quomodo  ietud  erit  mihi,  quoniain  vi- 
rum  non  cognoâcoî  Gregor.,  ibid.,  pag.  779. 

«  QaenmdmoJam  illic  est  rubus,  et  accendit  ignem, 
et  non  combu;uur  (Exod.,  ojp.  i;i,  vers.  2),  ita  hic 
est  virgo  qnœ  i\\em  parit  et  non  convcp^itur.  Ç  -y? 
autem  per  rubum  virgmis  corpus,  quod  Deum  peperit, 
intelligatur,  ne  te  similiiudtnis  pudeat.  Nam  omnis 
caro  propter  peccaii  susceptionem,  et  ob  ipsum  tonium 
quod  est  caro,  peccatum  est,  Peccatum  autem  in  Scrip- 
tura  vocatur  spina,  Gregor.,  ibid.,  pag.  776. 

»  Num  Viryinem  sanctam  et  Deiparam  ausus  est 
quisquatn  nostrum  hominiparam  dicere,  quomodo  1110- 
rum  nonnullos  eam  irreverentcr  nominare  audimus? 
Gregor.,  Epist,  ad  Eustath.,Ambros,f  pag.  1093. 

*  Impleti  sunt  dies  ut  ipsa  pareret,  et  peperit,  et 
mhilominus  incorruptibiliias  sive  integritas  cum  par  tu 
conservais  est,  Gregor.,  orat.  3  contra  Eunom.,  p.  108. 
0  rem  mirandam  I  Firgo  mater  efficitur,  et  permanet 
virgo,  Cernis  novum  naturœ  ordinem?  In  aliis  mulie- 
ribus  quamdiu  aliqua  est  virgo  non  est  mater;  nam 
posteaquam  est  facta  mater,  virgi)iitatem  no.i  J'-'it. 
Hic  autem  utntmque  nomen  in  idem  concurrit,  Eadem 
enim  et  mater  et  virgo  est.  Nec  virginitas  partum  ade^ 
mit,  nec  partus  mrginitaiem  solvit,  Gregor.,  in  diem 
mtivitatis  Chtisti,  pag.  776. 


6  Angelica  fèatura  homine  prius  creata  est,  Gregor., 
le  Vita  MosiSy  pag.  «33. 

•  Omnis  creatura  rationalis  partim  in  tncorpo-'rnm, 
partim  in  corpoream  divisa  est.  Est  autem  angelica 
■juidem  ineorporea;  altéra  vero  species^  nos  homines 
sumus,  Gregor,,  orat.  4  de  Orat,  dominica,  pag.  743. 

^  Ideo  qui  omnem  rationalem  çreaturam  pascit,  re- 
licto  in  excelsis  inerrante  et  super  mundano  grege,  ad 
errantem  ovem,  nostram  intelligo  naturam,  prœ  bene^ 
volentia  erga  genus  humanum  accedit,  Multesima  enim 
et  mmima  pars,  si  cum  uniœrso  confèratur,  nalinxi 
humana^  quœ  sola  secundum  pnrabolœ  cenigma  raVo' 
nalis  centuries  propter  vitium  a  grege  recesserat.  Gre- 
gor., orat.  11  contra  Eunom.,  pag.  283. 

«  Ovis  una,  homo  inlelligendus  est,  et  suh  homine 
uno,  universitas  sentienda  est,  Sed  in  unlus  Adœ  er- 
rore  onrne  hommum  genus  aberravit  :  ergo  nonaginta 
novem  non  errantes  multitudo  Angelorum  opinanda 
est  S.  Hilarias,  Comment,  in  cap.  xviii  Matth, 

•  Gregor.,  de  Hominis  opîflcio,  pag.  90  et  91. 

*^  Saint  Grégoire  dit  :  sans  l'union  des  deux  sexes. 
{L'éditeur.) 

"  Gregor.,  orat.  6  contra  Sunom.,  pao;.  200  et  201. 

*•  Neque  enim  nobis  compertum  est  aliam  illorum 
[Angelorum)  esse  occupationem  quam  iaudare  Deum. 
Gregor.,  i«  Psalm.,  cap.  vu,  pag.  806. 

**  Existimo  autem  eam  turrim  clypeorum  multitu' 
dine  significare  angelicum  prœsidium,  quo  circitm- 
septi  sumus,  Gregor.,  homil.  7  in  Cantic.  Cantic, 
pag.  588. 

**  jEteme  Deus,..  tu  mihi  adhibe  Angelum  lue  h  qui 
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appris  *  d'une  tradition  secrète  *  qiie  Bien, 
voyant  l'homme  tombé  dans  le  péché,  n'avait 
point  voulu  l'abandonner,  mais  qu'il  avait 
donné  à  chacun  un  bon  ange  pour  lui  aider 
à  pratiquer  la  vertu;  que  le  démon  voulant 
rendre  ce  secours  inutile,  envoyait  de  soi* 
côté  à  chaque  homme  un  mauvais  ange  pour 
le  faire  tomber  dans  le  péché  ;  en  sorte  que 
l'homme  se  trouve  tantôt  sollicité  au  bien  et 
tantôt  au  mal.  Cette  tradition  secrète  pouvait 
bien  être  fondée  sur  le  livre  ^  du  Pasteur,  et 
sur  la  lettre  qui  porte  le  nom  de  saint  Bar- 
nabe *.  Les  mauvais  anges,  incorporels  com- 
me les  bons,  puisqu'ils  ne  sont  point  ^  sujets 
aux  besoins  du  corps,  errent  dans  les  airs. 
Déchus  de  la  félicité  éternelle  et  envieux  du 
bonheur  dont  les  hommes  jouiront  un  jour, 
ils  ne  cessent  de  leur  nuire  et  de  les  engager 
dans  le  crime.  Lucifer,  chef  des  anges  re- 
belles, n'était  pas  un  simple  ange  ^,  mais  un 
archange.  Sa  chute  ^  est  une  preuve  que  la 
créature  n'est  pas  immuable  de  sa  nature. 

9.  La  chrconcision  ^,  qui  ne  fut  établie  que 
pour  un  temps,  ne  justifiait  personne.  Abra- 


ham, avant  d'être  circoncis,  était  agréable  à 
Dieu  ;  tous  les  enfants  qui  naquirent  pendant 
les  quarante  ans  que  les  Israélites  voyagèrent 
dans  le  désert  ne  reçurent  point  la  circonci- 
sion, et  on  ne  la  donna  à  aucun  des  justes, 
depuis  Abel  jusqu'à  Abraham.  Elle  ne  fui  en 
usage  que  depuis  ce  patriarche,  et  eUê  ne 
fut  ordonnée  aux  Juifs  que  comme  un  signe 
qui  devait  les  distinguer  des  nations  étran- 
gères, avec  lesquelles  ils  devaient  se  mêler 
dans  la  suite.  La  raison  de  cette  distinction 
est  que  Dieu  ayant  résolu  de  faire  naître  le 
Messie  de  la  race  d'Abraham,  il  convenait 
qu'elle  ne  fût  point  confondue  avec  les  autres 
peuples.  Mais  le  Christ  étant  né,  la  circonci- 
sion devenue  inutile  a  été  abrogée.  L'effet 
du  baptême  est  tout  différent.  Il  expie  ®  et 
remet  les  péchés,  il  renouvelle  l'homme  et  le 
régénère  intérieurement  et  d'une  manière 
invisible.  C'est  *^  un  remède  facile  qui  guérit 
les  plaies  que  nous  avons  conti^adt-es  parla 
morsure  du  serpent.  Toute  eau  *•  est  propre 
pour  le  baptême,  pourvu  qu'elle  soit  accom- 
pagnée de  la  foi  de  celui  qui  le  reçoit,  et  de 


me  ducat  ad  locum  refrigerii,  ubi  quietis  est  aqua,  in 
sinus  sandorum  Patrum.  Gregor.^  in  Vita  S.  Macrinœ, 
pag.  194,  tom.  n,  in  appendice. 

1  Gregor.,  de  Vita  Mosis,  pag.  194  et  195. 

«  Le  texte  grec  porte  :  tradition  paternelle,  (L'rf- 
diteur.) 

s  Hcrmas.,  lib.  II,  Mandat,  6,  num.  i,  pag.  91. 

*  Epist.  BamabcBy  nom.  18,  pag.  50,  tom.  I  Patr. 
Apostolic. 

»  Diabolus,  cum  spiriius  sit  corporit  expers,  nihil 
unquam  edit  omm'no,  et  tamen  pt  opter  improbitatem  e 
sublimi  iilo  cecidit  diynitatis  gradu,  Eademque  ratione 
nullus  dœmonum  est,  qui,  quod  aut  se  obsoniis  ingur- 
gitet,  aut  immodice  bibat,  ebriosusve,  accusari  possit. 
Natura  enim  a  bibendi,  edendique  necessitate  liber i 
sunt,  Neque  tamen  idcirco  vel  die  vel  nocte  per  aéra 
oberrare  unquam  cessant  flagiliorum  txuctorés  et  mi- 
nistri.  Nobis  autem  omni  studio  moHuntur  insidias. 
Quippe  livore  liquefiunf,  et  tahescunt  invidia^  quod  ad 
eam  nos  homines  necessitudinis  conjunctionem  cum 
ipso  Deo  et  felicitatis  possessîonem  y  et  qua  defecti 
sunt,  simus  perventuri,  Gregor.,  orat.  1  de  Pauperibus 
amandis,  pag.  97. 

*  Manifesta  est  solutio  non  simpliciter  angelum 
fuisse,  sed  inter  archangelos  constitutum  fuisse  eum  qui 
desertor  est  foetus,  Gregor.,  Epist,  de  Pythomssa, 
pag.  871. 

"ï  Creatura  ex  sua  natura  non  est  immutabilis,  ut 
Scriptura  testatur  casum  Lucifcri  enarrans;  de  quo 
Dominus  quoque  explicans  discipulis  suis  mt/steria, 
aiebat  :  Vidi  Satanam  tanquara  fulgur  cadontem  e 
cœlo.  Gregor.,  lib.  I  contra  Eunom,,  pag.  79. 

*  Sciant  Judoi  circumcisionem  non  fuisse  ab  initio, 
sed  certo  tempore  instituta/n  fuisse,  ut  quœ  etiam  certo 
tempove  fincm  hnhitura  esset...  per  circumcisionem  «e- 
minem  jtutificari  ex  his  perspicuum  est,  Abraham  in- 
circmti^î'^i"f  p^a^'if  PJ'',  j:  .■>;/ ^  ,-':>  ,:'.y(s  cJ  gro',,  s  et 


acceptas  Deo  eue,  et  tune  demum  ipti  circumcisionem 
dédit.  Qui  etiam  in  deserto  quadraginta  annorum  spa* 
Ho  nati  sunt,  et  ipsi  circumcisione  caruerunt;  quique 
ab  Adam  usque  ad  Abrahamum  Deo  placuenmt,  simi' 
liter  omnes  incircumcisi  erant;  nam  quia  popului 
gentibus  immisceri  debebai ,  idcirco  data  est  circum^ 
cisio.  Hujus  autem  rei  ratio  manifesta  est:  circumci- 
sionis  quippe  usus  ab  Abrahamo  initium  habuit,  quem 
cum  Deus  supra  omnes  Hlius  œtatis  homines  dilexisset, 
ex  ipso  Christum  quoque  secundum  cametn  uasciprcp" 
destinavit,  Itaque  ut  id,  quod  fien  voluerat,  posset 
diam  sincère  et  légitime  fieri,  idcirco  opus  fuit  cir- 
cumcisione a  reliquis  gentibus,  ut,  veluti  quodani 
seplo,  lex  ipsos  a  cœteris  hominibus  separaret.  Qiu3tm~ 
ohrem  eo  nato,  ob  quem  hcec  facta  sunt,  tune  utique 
il/a  abrogata  fuere,  quœ  a  Deo  prœter  antiquum  re- 
rum  ordinem  instituta  fuerant.  Gregor.,  in  Testimo- 
niis  adversus  Judœos,  pag.  818  et  314,  apud  Zaca- 
gnium. 

»  Baptisma  peccatorum  expiatio  est,  remissio  délie» 
torum,  rénovât ionis  et  regenerationis  causa.  Régénéra" 
tionem  autem  intellige  eam  quœ  cogitaiione  cemitur, 
oculis  non  videtur.  Grelot,,  orat.  in  Baptismum  Ckristi 
pag.  800. 

»<>  Ne  quis  autem  existimet  m^dicinam  esse  magnœ 
impensœ,  prœdico  ipsa  med'camenta  quœ  sunt  adhi- 
benda  laborantihus.  Nam  i/iis  quidem  promitto  snni- 
tatem  per  aquam  et  lavocrum,  horum  autem  per  pau^ 
cas  lacrymas  deleo  morbum.  Est  enim  simplex  oppli- 
catio  et  a  Deo  ttu'fsum  donum,  et  magnus  rêvera  cven- 
tus,  absquc  ustio„e  et  sectione  a  diutumis  libcruri 
vulneribus  f/U(C  pnssi  sumus  a  morsu  serpentin.  Groffor., 
orat.  In  eos  qui  di/ferunf  t>nptisma,  pa^.  1)56,  tom.  I. 

**  Omnis  aqua  est  apta  nd  usum  baptismntis,  si  modo 
invencrit  fidem  rjus  qui  id  accipit ,  et  benedic'ionem 
sacerdotis  sancti/icantis.  Gregor.,  ibid.,  pag.  958. 
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SU 


la  bénédiction  dn  prêtre  gai  la  sanctifie  par 
la  prière  ^  Le  baptême  est  imparfait  ^  si,  en 
le  donnant,  on  omet  nne  des  personnes  de  la 
Trinité  :  anssi  saint  Grégoire  reproche  aux 
ennoméens  d'en  avoir  altéré  ^  la  forme,  parce 
qu'ils  baptisaient  an  nom  d'un  seul  et  vrai 
Dieu,  n  leur  oppose  l'usage  de  toute  l'Eglise 
qui  de  tout  temps  a  baptisé  au  nom  du  Père 
et  du  Fils  et  du  Saint-Esprit. 

n  y  avait  ^  des  personnes  qui  différaient 
leur  baptême  de  jour  en  jour,  non  pour  le 
recevoir  avec  plus  de  dispositions,  comme 
avaient  fait  plusieurs  saints,  mais  pour  avoir 
lieu  de  vivre  plus  longtemps  dans  les  plaisirs 
et  dans  la  débauche.  Saint  Grégoire  combat 
fortement  cet  abus,  et  fait  voir  que  différer 
ainsi  le  baptême,  c'est  s'exposer  au  danger 
de  perdre  le  ^ut.  Il  répond  ^  à  ceux  qui 
s'excusaient  sur  la  crainte  de  retomber  dans 
le  péché  et  de  perdre  par  là  la  grâce  du  bap- 
tême, que,  dans  le  choix  de  deux  maux,  il 
vaut  mieux  pécher  après  avoir  reçu  le  bap- 
tême, que  de  mourir  sans  l'avoir  reçu;  qu'on 
peut  obtenir  la  rémission  des  péchés  commis 
depuis  le  baptême;  mais  que  si  Ton  meurt 
sans  l'avoir  reçu,  on  est  exclu  sans  ressource 
de  l'espérance  du  salut,  Jésus- Christ  ayant 
dit  que  personne  ne  peut  voir  le  royaume  de 


Dieu  $*il  ne  renaît  d'en  haut.  H  dit  qu'il  ne  sait 
si  les  anges  reçoivent  les  âmes  de  ceux  qui 
meurent  sans  baptême  ;  mais  il  semble  croire 
que  ces  âmes  sont  vagabondes  et  errantes 
dans  l'air,  cherchant  quelque  lieu  de  repos,  et 
n'en  pouvant  trouver,  parce  qu'elles  ne  por- 
tent point  le  sceau  du  Seigneur;  qu'en  vain 
elles  pleurent  et  font  pénitence,  étant  semr- 
blables  au  mauvais  riche  de.  l'ËvangLle,  qui 
fut  enseveli  dans  les  enfers,  où  il  y  a  un  feu 
qu'on  ne  peut  éteindre.  Pour  engager  les 
catéchumènes  à  ne  point  différer  leur  bap- 
tême, il  leur  raconte  ^  l'histoire  tragique  d'un 
jeune  homme  de  Gomane  qui,  ayant  négligé 
de  recevoir  le  baptême,  chercha  inutilement 
de  l'eau  dans  un  temps  où  il  n'y  en  avait 
point  pour  lui.  Tombé  entre  les  mains  des 
ennemis,  il  fut  percé  de  flèches;  et  comme  il 
était  sur  le  point  d'expirer  sans  avoir  reçu  le 
baptême,  il  criait  de  toutes  ses  forces  :  «  Mon- 
tagnes et  forêts,  baptisez- moi  :  arbres  et  ro- 
chers, donnez -moi  la  grâce  de  ce  sacre- 
ment, n  n  rendit  l'âme  en  proférant  ces  tristes 
paroles.  La  ville,  informée  de  ce  funeste  ac- 
cident, le  déplora  plus  que  tous  les  autres 
événements  de  la  guerre.  Samt  Grégoire 
compare  ^  les  catéchumènes  à  Adam  chassé 
du  paradis  terrestre,  apparemment  parce  que 


i  Quomodo  enim,  tnquiunt,  preces  et  divinœ  virtutis 
iitvocatio,  quœ  fit  s%q)er  aquam,  fit  dux  et  principium 
viiœ  ils  qui  miiianiur?  Gregor.,  OraU  catechet,^ 
cap.  xxxni,  pag.  527. 

s  Imperfecta  gratta  est,  si  unum  aliquod  sanctœ 
Triniiatis  nomen  qmlecumque  illud  sit  in  salutari 
haptismo  prœiermittatur.  Nom  neque  in  solo  Pâtre,  et 
Filio  sine  Spiritu  Sancto,  mysterium  regenerationis 
adimpletuTy  etc.  Gregor.,  Bpist.  «,  pag.  MO,  apud 
Zacagnitim. 

B  Quœ  enim  ab  antiquis  per  traditionem  ad  hœc  us- 
que  tempera  in  Ecclesiis  ieguntur,  hanc  vocem  non 
continent,  quœ  dieat  oportere  credere  vei  haptixare  in 
QBiun  et  Bolum  verom  Deom,  quemadmodum  isU 
autumant,  sed  in  nomen  Patrie  et  FilU  et  Spiritus 
Sancti,  Gregor.,  orat.  i  contra  Eunomium,  pag.  7. 

*  Gregor.,  orat.  In  eos  qui  diffèrwU  û^ismum, 
pag.  956  et  seq. 

•  In  electione  malorum  magis  est  eligendum  :  ut 
salutare  lavacrum  assecutus  rursus  sit  in  peceato, 
quam  ut  gratiœ  expers  vitam  finiat.  Nam  peccatum 
quidem  vemam  fortasse  consequelur,  aut  clementiam 
cujus  magna  est  spes  apud  bonos,  alteri  autem  est 
omnino  vetita  salus  ex  cerfa  ac  definita  sententia, 
Nam  cum  audiero  vocem  quœ  non  mentitur,  dicentem  : 
Amen,  amen  dico  vobia  :  msi  qms  nains  foerit  de- 
super,  non  potest  videre  regnum  Dei  :  nihil  boni 
possttm  expectore  iis  qui  mysterns  non  sunt  initiati... 
Animam  minime  iliuminatam,  et  regenerationis  gratta 
âon  omatam,  nescio  an  angeli  suscipiant  postquam 
*umi  separata  ab  anima,  Quomodo  enim  cum  non  sit 

VI 


obsignata,  ne^ullum  fsrat  signum  sui  Domini,  quam 
est  verisimile  per  aerem  ferri  errantem  et  vagantem, 
et  minime  qucssitam,  ut  quœ  Domino  careat,  quœrenr 
tem  quietem  et  locum  in  quo  maneat,  et  non  invenien- 
tem,  frustra  deflentem  et  inutiliter  pœnitentem ,  non 
secus  atque  divitem  qui  induebatur  purpura  et  bysso^ 
quemque  lautus  et  delicaius  omnis  generis  cibus  aie- 
bat,  materiam  ignis  qui  non  potest  extingui.  Ibid.^ 
pag.  958. 

*  Volo  autem  vobis  etiam  narrare  sermonem  viri 
infelicis,  qui  magnam  spem  non  erat  assecutus,  et 
aquam  quœrebat  in  iempore  in  quo  aqua  deficiebat. 
Nuper  enim  quando  Scytharum  nomadum  incursio, 
plurimum  agri  simul  cum  habitatoribus  dirupit  et 
evertit,  in  hac  Comanorum  civitate  vicina  suburbanis 
Barbarorum,  quidam  juvenis  nobiii  loco  natus,  Archias 
nomine,  quem  ego  sciebam  œgerrime  ferre  et  privata 
et  communia  patriœ,  egressus  est  ex  civitate,  et  ex 
prcBsidio,  ut  éiligenter  specuiaretur,  quoi  erant  qui 
prœdas  çigébant  Barbari,  et  quœnam  erant  ea  quœ 
contingebant  ;  et  cum  inddisset  in  hostes  sagittis  fïnt 
appeiitus.  Qui  cum  ceddisset,  et  ad  mortem  properaret, 
quam  maxima  poterat  voce  exciamabai,  erat  enim 
baptismi  sacramento  nondum  initiatus  :  a  Montes  ei 
sylvœ,  baptizate;  arbores  et  rupes  et  sylvœ,  date  grch 
tiam  l  »  Et  has  miserabiles  voces  edens  vitam  finiit, 
quas  cum  rescivisset  civitas,  eas  magis  deflevit  quam 
easum  belli.  Gregor.,  ibid.,  pag.  958. 

•ï  Es  extra  paradisum,  catéchumène,  socius  exiiU 
Adœ  prwii  nostri  parentis.  Gregor.,  orat.  In  eos  qui 
differunt  baptisma,  pag.  956,  tom.  L 
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c'était  l'usage  de  les  faire  sortir  *  de  l'église 
avant  la  célébration  des  saints  mystères, 
dont  on  leur  cachait  soigneusement  la  con- 
naissance. Ceux  qui  désiraient  recevoir  le 
baptême,  donnaient  *  leur  nom,  et  l'évéque 
les  inscrivait  dans  un  registre.  Dans  l'admi- 
nistration du  baptême,  on  les  plongeait  trois 
fois  ^  dans  l'eau,  et  on  regardait  cette  triple 
immersion  comme  la  figure  de  la  mort  et  de 
la  résurrection  du  Sauveur, 
sar  10.  tt  L'homme  ^,  composé  de  corps  et 

'*  d'âme,  a  deux  voies  pour  arriver  au  salut  : 
l'une  pour  l'âme,  l'autre  pour  le  corps,  et 
toutes  deux  par  son  union  avec  Jésus-Christ, 
qui  seul  peut  conduire  à  la  vie  ;  l'âme  étant 
unie  à  Jésus  par  la  foi,  se  sauve  par  cette 
voie  ;  mais  le  corps  a  besoin  d'un  autre  moyen 
pour  lui  être  uni.  Car  comme  ceux  à  qui  on 
fait  prendre  du  poison  en  empêchent  l'effet 
par  le  contre-poison,  il  est  besoin  de  même 
que  le  médicament  salutaire  qui  doit  opérer 
notre  salut,  soit  reçu  dans  les  entrailles  de 
l'honune  comme  le  poison  y  a  été  reçu,  afin 
que  sa  force  et  sa  vertu  se  répandent  par  tout 
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le  corps.  Ainsi,  ayant  pris  par  la  bouche  ce 
qui  a  fait  mourir  notre  nature,  il  faut  que 
nous  prenions  de  la  même  sorte  ce  qui  la 
préserve,  afin  que  ce  médicament  étant  en 
nous,  répare,  par  l'impression  d'une  qualité 
contraire,  le  dommage  que  le  poison  a  fait  à 
notre  corps.  Or,  qu'est-ce  que  ce  médica- 
ment salutaire?  Ce  n'est  autre  chose  que  ce 
corps  que  Jésus-Christ  a  fait  voir  être  plus 
fort  que  la  mort,  et  qui  est  la  source  de  notre 
vie.  Comme  un  peu  de  levain  communique 
sa  force  à  toute  la  pâte  :  de  même  le  corps 
que  Dieu  a  livré  à  la  mort,  étant  dans  le 
nôtre,  le  change  entièrement  en  soi  ;  et  comme 
un  poison  mortel  étant  reçu  dans  un  corps 
sain,  en  corrompt  toute  la  masse  :  ainsi  ce 
corps  immortel  étant  dans  ceux  qui  le  reçoi- 
vent, les  change  tout  entiers  çn  sa  nature.  » 
Mais  comment  est-il  possible  ^  que  le  corps 
de  Jésus-Christ  qui,  dans  toute  l'étendue  de 
la  terre,  est  distribué  tous  les  jours  à  des 
milliers  de  fidèles,  demeure  tout  entier  à  lui- 
même,  et  soit  reçu  entier  par  chaque  fidèle? 
Saint  Grégoire  ^,  pour  répondre  à  cette  dilfi- 


^  M€  hd  pudêt^  quod  cum  consenueris,  adhuc  tjicia' 
ris  cum  catechumenis ,  ianquam  insipiens  pusillus,  et 
qui  arcana  non  potest  celare ,  cum  diçendum  sil  mys' 
ierium,  etc.  Gregor.,  ibid.,  pag.  937. 

«  Date  mihi  nomina,  ut  ego  ea  imprimam  libris 
sensibilibus j  et  scribam  atramento  :  Deus  autem  ea 
signet  in  iabulis,  in  quas  non  cadit  interitus,  scribens 
projprio  digito  ut  olim  legem  Hebrœis.  Gregor.,  ibicL, 
pag.  956. 

>  Descensus  autem  in  aquam,  et  quod  in  eam  homo 
ter  demissus  sit  alterum  continet  mysterium,,.  aqua 
ter  infusa,  et  ex  ea  rursus  ascendentes,  salutarem 
imitamur  sepulturam  et  resurrectionem  quœ  fada  est 
in  tempore  triduano,  etc.  Gregor.,  Orat,  catechet, 
cap.  XXXY,  pag.  529  et  531. 

^  Quoniam  homo  est  duplex,  ut  qui  sit  compositus 
aç  coniemperatus  ex  anima  et  corpore,  necesse  est,  ut 
qui  servantur  per  utrumque  att ingant  eum  qui  ducit 
ad  vitam,  Ergo  anima  quidem  cum  ipso  coniemperata 
per  fidem,  hinc  salutis  habet  occasionem,,.  Corpus  au- 
tem alto  modo  venit  ad  participationem  et  contempe- 
rationem  ejus  qui  dat  salutem,  Quomodo  enim  qui 
venenum  svmpserunt  dolo  et  ex  insidiis,  alio  medica- 
mento  extingunt  vim  quœ  affert  interitum.  Oportet 
autem  sicut  exitiaie ,  etiam  salufare  medicamenium 
admiiti  intra  viscera  hominis,  ut  per  illa  disiribuatur 
ûi  universum  corpus  virius  ejus  quod  fert  opem.  Jta 
cum  id  gusiaverimus  quod  nostram  dissolvit  naturam, 
rursus  necesse  est  ut  opus  kabeamus  eo  quod  cogii,  ac 
conciliât  id  quod  erat  dissolutum  ;  ui  cum  intra  nos 
fùerit  hoc  salutûre  medicamentum,  veneni  damnum, 
quod  corpori  fuerat  inditum,  per  contrariam  repeUat 
affectionetn.  Quid  hoc  crrjo  csi?  nihil  aliud  quam  illud 
corpus,  quod  et  morte  oàe)i,su:ii  fuit  esse  potentius,  et 
nostrœ  viiœ  fuit  ùi':-'.}i.  Qi"'<i.iodo  enim  parum  fer- 
menti,  ut  dicitAjpisioL-^,  v/i//  assimilât  totam  consper- 
iionem,  ita  corpus  a  Deo  morte  ajfecium,  cum  fuerit 


intra  nostrum,  totum  ad  se  transmutât  et  transfert, 
Quomodo  enim  cum  quod  est  exitiaie,  mistum  fuerit 
cum  sono  quidquid  est  contemperatum ,  simul  reddi^ 
tur  inutile  :  ita  etiam  corpus  immor/ale,  eum  fuerit 
intra  eum  qui  sumpsitj  utiiversum  quoque  transmutât 
in  suam  naturam,  etc.  Gregor.,  Orat,  catechet., 
cap  xxxvu ,  pag.  534. 

•  Oportet  considerare  quomodo  fieri  potuerit ,  ui 
unum  illud  corpus,  quod  tam  multis  fidelium  milli' 
bus  in  universo  orbe  terrarum,  semper  distribuitur, 
totum  per  partem  sit  in  unoquoque  et  ipsum  in  se  to- 
tum maneat,  Gregor.,  ibid.,  et  paz.  535. 

•  Recte  ergo  nunc  quoque  Dei  verbo  ianctificatum 
panem  in  Dei  Verbi  corpus  credo  corpus  iransmuiari, 
Etenim  panis  erat  potestate  illud  corpus.  Fuit  autem 
sanctîficatus  habitatione  Verbi,  quod  tanquam  in  ta^ 
bemaculo  habitavit  in  came.  Igitur  unde  in  illo  cor- 
pore  transmutatus  panis ,  transit  in  divinam  virfutem, 
per  idem  nunc  sit  similiter.  Nom  et  illic,  Verbi  gratta, 
sanctum  fecit  corpus,  cui  ex  pane  erat  substantia,  et 
quodammodo  ipsum  quoque  erat  panis  :  et  hic  similiter 
panis,  sicut  dicit  Àpostolus,  sanctificatur  per  Ver/mm 
Dei  et  orationem,  non  eo  quidem  quod  cibo  mediante 
in  Verbi  corpus  évadât,  sed  quod  statim  per  Verbum 
in  corpus  transmutetur,  sicut  dxctum  est  a  Verbo  : 
Hoc  est  corpus  meum...  Quomodo  autem  per  durum 
et  solidum  alimentum  soliditaiem  corporis  fulcimus 
ac  stabilimus  :  eodem  modo  etiam  humori  adjungimus 
accessionem  ex  natura  ejusdem  generis...  Verbwn  ea 
de  causa  persuœ  gratiœ  dispensationem  se  per  camem 
inscrit  omnibus  credentibus  commixtu^et  contemperatus 
corporibus  credentium,  quibus  substantia  est  ex  }Kine 
et  vinOy  ut  unione  cum  eo  quod  est  immortale,  sit 
etiam  liomo  particeps  incorruptionis.  Hue  autem  dat 
virtute  benedictionis ,  in  illud  iranselementata  eorum 
quœ  apparent  natura.  Gregor.,  ibid.,  pag.  536  et  537. 
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cnlté,  fait  une  comparaison  da  pain  et  du  vin 
que  Jësus- Christ  changeait  en  sa  substance, 
lorsqu'il  était  sur  la  terre,  et  dit  :  «  C'est  sur 
cet  exemple  que  je  crois  que  le  pain,  qui  a 
été  [sanctifié  *]  par  la  parole  de  Dieu,  est 
changé  au  corps  du  Verbe  de  Dieu.  Car  le 
pain  dont  Jésus- Christ  se  nourrissait  et  qui 
était  en  puissance  (ce  divin  Corps)  a  été  sane- 
tilië  par  l'habitation  du  Verbe  dans  sa  cbair. 
De  sorte  que  comme  le  pain  étant  changé  au 
corps  de  Jésus-Christ,  passait  en  sa  vertu 
divine,  la  même  chose  se  fait  encore  mainte- 
nant; car,  ainsi  qu'alors,  la  grâce  du  Verbe  a 
rendu  sain  son  corps  qui  tirait  la  substance 
du  pain,  et  qui  était  aussi  en  quelque  ma- 
nière pain;  de  même,  encore  à  présent,  le 
pain  est  sanctifié  par  la  parole  (ou  le  Verbe) 
de  Dieu  et  par  la  prière  :  non  qu'il  passe 
maintenant  au  corps  du  Verbe  par  le  moyen 
de  la  nourriture,  mais  parce  qu'il  se  change 
et  se  transforme  à  l'heure  même  en  son  corps, 
comme  le  Verbe  l'a  dit  en  ces  termes  :  Ceci 
est  mon  corps.  Or,  comme  nous  entretenons 
la  force  de  notre  corps  par  une  nourriture 
forte  et  solide,  telle  qu'est  le  pain,  nous  en- 
tretenons aussi  et  augmentons  ce  qu'il  y  a 
d'humide  par  une  liqueur  qui  lui  est  propor- 
tionnée, telle  rr'i'est  le  vin...  Et  c'est  ainsi 
qpie  le  Verbe,  par  une  dlspensation  de  sa 
grâce,  communique  sa  chair  à  tons  les  fidèles, 
en  se  mêlant  dans  leurs  corps,  qui  se  nour- 
rissent par  le  moyen  du  pain  et  du  vin,  afin 
que  r  homme  devienne  participant  de  l'incoiv 
ruplibilité  par  l'union  avec  ce  corps  immoi^ 
tel.  Or,  le  Seigneur  nous  fait  part  de  toutes 
ces  choses  par  la  vectu  de  la  bénédiction,  en 
transélémentanl  la  nature  des  choses  appa- 
rentes. » 

Ce  n*est  pas  là  seulement  que  saint  Gré- 
goire établit  clairement  la  transsubstantiation. 
Ayant  dessein,  dans  l'oraison  ^  qu'il  a  faite 
sur  le  baptême  de  Jésus- Christ,  de  montrer 
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la  force  que  la  consécration  on  bénédiction  a 
d'élever  les  êtres  de  leur  état  commun  à  un 
autre  plus  élevé,  et  de  leur  donner  une  effi- 
cace divine,  il  rend  cet  eff^et  commun  au  vin 
et  au  chrême  consacrés.  «  L'huile  mystique, 
dit-il,  et  le  vin  sont  des  choses  de  peu  de  prix 
avant  la  consécration;  mais,  après  avoir  été 
consacrés  par  le  Saint-Esprit,  l'un  et  l'autre 
ont  des  efifets  admirables.  »  Mais  il  remarque 
en  même  temps  qu'il  y  a  ooe  grande  diffé- 
rence entre  l'effet  de  la  bénédiction  ou  con- 
sécration du  pain,  et  l'effet  de  la  bénédiction 
des  autres  choses,  a  Le  pahi,  dit-il,  qui  au 
commencement  était  du  pain  commun,  ayant 
été  consacré  par  la  parole  mystérieuse,  est 
appelé  et  est  fait  le  corps  de  Jésus-Christ.  Ce 
qui  n'a  jamais  été  dit  d'aucune  figure  ni  d'au- 
cun sacrement  comparé  à  la  chose  signifiée, 
et  qui  marque  une  présence  réelle,  et  exclut 
entièrement  le  sens  figuré.  » 

Sur  les  quatrième  et  cinquième  versets  du 
psaume  cvi«,  il  dit  '  :  a  Ce  n'est  pas  le  pain 
que  le  Prophète  veut  marquer  par  le  nom  de 
viande,  ni  l'eau  par  le  terme  de  boùscn;  ce  qu'il 
appelle  viande  est  cette  vraie  nourriture  que 
nous  recevons  des  mains  de  Jésus- Christ,  et 
ce  qu'il  nomme  boisson,  est  le  calice  ou  la 
boisson  spirituelle;  le  Seigneur  devient  l'un 
et  l'autre,  et  il  se  donne  pour  nourriture  à 
ceux  qui  en  ont  besoin,  comme  viande  à 
ceux  qui  ont  faim,  comme  boisson  à  ceux  qui 
ont  soif,  tt  n  dit  encore  ^  que  celui  qui  est 
étemel  se  donne  à  nous,  afin  qu'en  le  man- 
geant nous  devenions  ce  qu'il  est  ;  que  celui 
qui  aime  la  chair  de  Jésus-Christ  n'aime  plus 
la  sienne  ;  que  celui  qui  aime  le  sang  de  Jé- 
Bus-Cbrist  se  purifiera  de  toute  impureté  ;  car 
la  chair  du  Verbe,  et  le  sang  qui  est  dans 
cette  chair  ont  plus  d'une  vertu.  Us  ont  de  la 
douceur  pour  ceux  qui  les  savent  goûter,  ils 
excitent  l'appétit  de  ceux  qui  les  désirent,  et 
augmentent  l'amour  de  ceux  qui  les  aiment 


<!•  U  Fol, 
tom«U,p»f. 


t  Ce  mot,  omis  dans  D.  Ceillier,  €st  dans  le  texte 

grec.  {L'éditeur.) 

*  Panis  item,  panis  est  initio  camrnunis  s  ted  ubi 
€um  mysterium  sûerificaverit ,  corpus  Chrisii  fit  et 
dicHur  :  tic  mysticum  (Ueum^  sic  vinum  :  cum  tint  ret 
exigui  pretii  anie  benediciûmem,  post  tanctificaiionem, 
quœ  a  Spiritu  proctdit,  utrumque  eorum  excelienter 
operatur,  Gregor.^  orat  m  Baptism.  Christif  p.  8$t. 

s  Pertpicuum  est  Prophetam  nuque  eibi  nomine  pa^ 
I8m,  neqtte  potus  nomine  aquam  indicore;  ted  cibwm 
pudem  appel lat  veram  iliam  etcam,  et  poium  tpirU 
Èuale  Ulud  pocuium.  Qufit  duo  indtfftntilms  grata  vieê 
iptê  Dêmimut  effeUuit;  «t^Miun  prmbene  tÊurienUbm, 


ei  ftmt  titientibus  foetus,  Greger.^  in  Ptal,,  cap.  vm^ 
pag.  «•. 

^^  ^ro6i>  seipeum  comedendum  propontt  it  qui  sem- 
per  est,  ut  eum  ipstnn  in  nobit  iptit  aeeeperimut,  illud 
fiamut  quod  il  le  est;  dieit  enim  :  Caro  mea  vere  est 
eibiM,  et  sangois  mens  vere  est  potue.  Qui  erço  hanc 
amai  camem  non  est  amieus  eum  eamit,  et  qui  in 
hune  tonguinem  est  affectus,  mundut  eHt  a  sensili 
sanguine,  Caro  enim  Verbi  et  tanguit  qui  est  in  hac 
came,  non  unam  habet  gratiam;  ted  est  et  suavis  tir 
^t  gustant,  et  appetendut  iit  qui  detiderant,  et  ite 
qui  diliguni  amabiiit.  Gregor.,  homil.  8  m  Bceleeiat' 
(M,  pag.  417. 
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Parlant  *  du  sacrifice  de  l!autel,  'û  dit  que  le 
Seigneur  Ta  institué  avant  sa  mort  ;  que  ce 
sacrifice  est  invisible  aux  yeux  des  hommes; 
qu'il  est  lui-même  la  victime  et  le  prêtre; 
qu'il  Ta  institué,  lorsqu'il  a  donné  à  ses  dis- 
ciples assemblés,  son  corps  à  manger  et  son 
sang  à  boire.  «  Ce  fut  alors,  dit-il,  qu'il  dé- 
clara ouvertement  que  le  sacrifice  de  l'A- 
gneau était  accompli.  En  effet,  le  corps  de  la 
victime  n'est  pas  propre  à  être  mangé  tant 
qu'elle  est  vivante.  C'est  pourquoi,  lorsqu'il 
donna  à  ses  disciples  son  corps  à  manger  et 
son  sang  à  boire,  son  corps  était  déjà  immolé 
d'une  manière  secrète  et  invisible,  l'ayant 
disposé  ainsi  par  sa  puissance,  en  qualité  de 
dispensateur  de  ce  mystère.  » 
^^  11 .  C'était  l'usage  *  dans  toutes  les  Eglises, 
GîïlrtB^ÏÏ  pendant  qu'on  célébrait  le  saint  sacrifice,  de 
les  dujwi-  fJ^JJ.g  mémoire  de  ceox  qui  étaient  morts  dans 
^«tiasau-  i^  fQi  catholique;  et  on  regardait  cette  prière 
comme  utile  et  agréable  à  Dieu.  L'attention  ^ 
de  Joseph  d'Arimathie  à  ensevelir  le  corps  de 
Jésus-Christ  dans  un  linceul  blanc,  et  à  l'en- 
fermer dans  un  sépulcre  neuf  et  sans  tache, 
doit  nous  apprendre  à  ne  pas  recevoir  ce  don 
précieux  dans  un  linge  souillé,  et  à  ne  pas  le 
placer  dans  un  cœur  semblable  à  un  sépul- 
cre plein  d'ossements  et  infecté,  mais  à  nous 

A  ^1  potestate  sua  cimcta  disponit,  non  ex  prodi- 
Hone  sibi  impendentem  necessitatenny  non  Judâorum 
quasi  prœdonum  impetum,  non,  mquam,  Pilati  sentent 
Ham  expectat,  ut  eorum  maliHa  sit  communîs  homù 
num  salutis  principium  et  causa;  sed  consUio  suo 
antevertitj  et  arcano  sacrificii  génère,  quod  ab  komi- 
nibus  cemi  non  poierat^  seipsum  pro  nobis  JvjsUam 
offert  sacerdos  simul  existens,  et  Agnus  Dei,  ille  qui 
mundi  peccatum  iollit,  Quando  id  prœstitit?  Cum 
corpus  suum  discipulis  congregatis  edendum  et  san- 
guinem  bibendum  prœbuitj  tune  aperie  declaravit  Agni 
sacrificium  jam  esse  perfectum.  Nam  victimœ  corpus 
non  est  ad  edendum  idoneum,  si  animatum  sit  Quare 
eum  corpus  edendum  et  sanguinem  bibendum  discipu- 
lis exhibuit,  jam  arcana  et  non  aspectabili  ratione  cor- 
pus erat  immolatum,  ut  ipsius  mysterium  peragentis 
potestati  coliibuerat,  Gregor.^  orat.  1  in  Ckristi  re- 
surrectionem,  pag.  S21  et  83S. 

*  Nihil  inconsulte,  nihilque  perperam  a  Ckristi  prce- 
eonibus  et  discipulis  tradilum  fuit,  et  in  omnibus  Dei 
Ecclesiis  invaluit  :  sed  res  utilis  est  etDeo  placens,  ut 
in  divina  splendidissimaque  mysteriorum  celebratione, 
eorum  qui  in  recta  fide  obierunt  memoriam  agamus, 
Gregor.  Nyssen.,  apud  Joannem  Damascenum.,  in 
Vi).  De  Os  qui  in  fide  dormierunt,  pag.  584  «  tom.  I 
noTse  editionis. 

>  Nobilis  ille  senator,  Joseph  ab  Arimathaa,  non  est 
nobis  silentio  prœtereundus^  qui  cum  immaculaU 
sanctique  illius  corporis  munus  aecepisset,  sindone 
mundo  illud  involvit,  et  in  monumento  novo  ac  puro 
eollocavit.  Quod  ab  honesto  hoc  senatore  gestum  est^ 


éprouver  nous-mêmes  avant  de  le  recevoir, 
ainsi  que  l'Apôtre  l'ordonne.  L'autel  sur  le- 
quel on  offrait  le  sacrifice  ^  était  fait  de 
pierre  commune.  On  le  consacrait  avant  d'y 
célébrer  les  saints  mystères.  Après  cette  con- 
sécration, il  n'était  permis  à  personne  de  le 
toucher ,  sinon  aux  prêtres ,  qui  ne  devaient 
le  faire  qu'avec  respect,  puisqu'il  était  des- 
tiné au  culte  de  Dieu. 

12.  La  confession  des  péchés  est  encore 
une  de  ces  pratiques  anciennes  reçues  dans 
l'Eglise  ;  elle  y  était  tellement  autorisée,  que 
saint  Grégoire  en  fait  le  fond  d'un  de  ses  ar- 
guments contre  les  eunoméens.  a  Si,  dit-il  ^, 
la  confession  des  trois  personnes  de  la  Tri- 
nité est  une  chose  inutUe,  il  faut  donc  dire 
aussi  que  les  pratiques  et  les  cérémonies  de 
l'Eglise  sont  inutiles ,  comme  le  sceau ,  la 
prière,  le  baptême  et  la  confession  des  pé- 
chés. »  Elle  se  faisait  au  prêtre  ;  et  on  lui 
confessait  même  les  péchés  secrets.  C'est  ce 
que  marque  le  même  Père  en  ces  termes  : 
«  Celui  ^  qui  a  usurpé  le  bien  d'autrui  secrè- 
tement, s'il  découvre  au'  prêtre  son  larcin, 
remédiera ,  en  changeant  de  disposition ,  au 
mal  qu'il  a  commis ,  en  faisant  des  aumônes 
aux  pauvres.  »  Il  veut  ^  que  l'on  traite  plus 
doucement  celui  qui  confesse  volontairement 

nobis  sit  tanquam  lex^  ut  idem  nos  quogue  prœstemm, 
cum  illud  corporis  munus  suscipimus,  ne  id  sordido 
conscientiœ  linteo  involvamus,  neve  in  cordis  mon»" 
mento  mortuorum  ossibus,  omnique  immunditia  pleno 
reponamus,  Sed  unasquisque,  ut  scribit  Apostolus, 
seipsum  probet,  ne  munus  indigne  soscipienti  sit  in 
judicium.  Gregor.,  orat.  1  in  Christi  Resurrectionem, 
pag.  830. 

^  Altare  hoc  sanctum  cui  assis timus  lapis  est  natura 
communiSf  nihil  differens  ab  aliis  erustis  lapideis  ex 
quibus  parietes  nostri  extruuntur,  et  pavimenta  exor- 
nantur;  sed  quoniam  Dei  cultui  consecratum  atque 
dedicatum  est,  ac  benedictionem  accepit,  mensa  sancta, 
altare  immaculatum  est  quod  non  amplius  ab  omnibus, 
sed  a  solis  saeerdotibus  iisque  venerandis  contractatur. 
Gregor.,  orat.  in  Baptismum  Christi,  pag.  801  et  802. 

*  Si  venerandorum  et  honorabilium  nominum  sano- 
tœ  Trinitatis  confessio  est  inutilis,  inutiles  sunt  Bo- 
clesiœ  ritus;  in  his  autem  ritibus  est  stgillum,  depre- 
catiOi  baptisma,  peccatorum  confessio.  Gregor.,  orat. 
11  contra  Eunom,,  pag.  277. 

*  Qui  laienti  ablatione  sibi  alienum  usurpât,  si  de- 
inde  per  enuntiationem  peccatum  suum  sacerdoti  ape- 
ruertt,  vitii  studio  in  contrarium  mutato  œgritudmem 
curabit,  dico  autem,  largiendo  quœ  habet  pauperUms, 
etc.  Gregor.,  Bpist,  ad  Letoium,  pag.  954. 

7  Qui  ex  seipso  ad  sua  proferenda  peccata  impuUus 
est,  eo  quod  sua  sponte  occultorum  accusator  esse  vo- 
luerit,  ut  qui  jam  affectioni  medicinam  adhibere  cœ- 
perit,  et  signum  mutationis  in  id  quod  est  melius  ot- 
tenderitf  in  miUoribus  pœnis  versatur.  Qui  autem  «• 
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son  pëché  et  qui  donne  des  marques  de  sa 
conversion,  que  celui  qui  en  est  accusé  et 
convaincu  malgré  lui.  Le  pouvoir  que  les  ^ 
évoques  ont  de  remettre  les  péchés,  leur 
vient  de  Jésus-Cihrist,  qui  leur  a  donné  en  la 
personne  de  saint  Pierre  la  clef  du  ciel,  en 
sorte  que,  lorsqu'ils  délient  un  pécheur,  il  est 
véritahlement  délié ,  et  lorsqu'ils  le  lient ,  il 
est  tout  environné  de  liens  invisibles.  «  Si  vous 
aviez ,  dit  saint  Grégoire ,  des  yeux  qui  pus- 
sent voir  une  âme  ,  je  vous  montrerais  celui 
qui  a  été  retranché  des  sacrements,  portant 
sur  soi  les  marques  d'un  homme  condamné 
à  mort,  ayant  la  tête  baissée  sous  le  poids  de 
ses  chaînes  qui  l'accablent,  et  n'ayant  aucun 
de  ses  membres  qui  ne  soit  dans  la  servi- 
tude; et  plût  à  Dieu  que  cette  peine  ne  durât 
pas  plus  longtemps  ;  mais  sachez  que  si  une 
mort  subite  vous  surprend  en  cet  état,  le  pa- 
radis vous  est  fermé  pour  jamais.  Les  por- 
tiers de  cette  cité  céleste,  vigilants  et  incapa- 
bles d'être  trompés,  voient  les  marques  de 
séparation  gravées  sur  cette  Âme ,  la  regar- 
dant conmie  ces  criminels  qui  se  reconnais- 
sent aisément^  étant  tout  sales  et  en  dé- 
sordre ;  ils  la  chassent  du  chemin  qui  conduit 
à  la  béatitude ,  et  ne  lui  permettent  point  de 
voir  les  ordres  célestes  des  justes,  ni  la  joie 
étemelle  des  anges.  C'est  alors  que  cette  mi- 
sérable, s'accusant  eUe-méme  de  son  impru- 
dence et  s'abandonnant  aux  larmes  et  aux 
gémissements,  sera  précipitée  dans  un  lieu 


triste  et  affreux,  et  comme  resserrée  dans  un 
cachot  sans  aucune  consolation ,  et  dans  des 
douleurs  qui  ne  finiront  jamais.  Tel  est  le 
sort  d'un  pécheur  retranché  de  la  commu- 
nion de  l'Eglise.  »  Ce  n'est  point  par.  usurpa- 
tion que  les  évéques  se  sont  arrogé  le  droit 
d'excommunication;  c'est  la  loi  ^  de  nos 
Pères ,  c'est  la  règle  ancienne  de  l'Eglise , 
qui  a  commencé  dès  la  loi  de  Moïse  et  qui  a 
été  affermie  dans  la  loi  de  gr&ce.  Saint  Paul 
n'a-t-il  pas  séparé  de  l'Eglise  Tincestueux  de 
Corinthe?  Qnand  '  un  pécheur  donnait  des 
marques  d'une  conversion  sincère,  il  était 
au  pouvoir  de  l'évéque  d'abréger  le  temps 
de  la  pénitence  et  de  l'admettre  à  la  commu- 
nion. On  usait  surtout  ^  d'indulgence  envers 
ceux  qui,  près  de  mourir,  n'avaient  point  ac- 
compli le  temps  de  pénitence  prescrit  par  les 
canons.  Dans  cette  extrémité,  on  leur  accor- 
dait la  communion ,  pour  ne  pas  leur  laisser 
entreprendre  un  si  long  voyage  sans  les 
avoir  munis  du  viatique.  S'ils  recouvraient 
la  santé,  on  les  contraignait  d'accomplir  le 
temps  prescrit  et  de  rentrer  dans  le  même 
degré  de  pénitence  auquel  ils  étaient  sou- 
mis avant  cette  communion,  qui  ne  leur  avait 
été  accordée  que  dans  le  cas  de  nécessité. 
Les  pénitences  que  saint  Grégoùre  prescrit 
aux  pécheurs  sont  très -sévères,  comme  on 
l'a  pu  remarquer  dans  ranal3rse  de  sa  lettre 
à  Létoius  ;  nous  ne  les  répéterons  point  ici. 
13.  Dans  l'élection  d'un  évêque  ^  on  doit  i*or<£tioB. 


maio  dêprehensus  est,  M  ffropter  aliquam  stupieio» 
nem,  vel  accusaiionem  in  gratUs  eonvictus  est,  longius 
ilU  conversionis  tempus  datur;  ut  ipse  perfecte  purgO' 
tus,  sic  ad  saeramentorum  communianem  admittatur, 
Gregor.;  ibid.,  pag.  950  et  951. 

1  Per  Petrum  episcopis  dédit  clavem  cœlestium  hono" 
rum.  Agnosce  quod  solutus,  solutus  es,  et  ligatus,  vtit- 
atlis  invisiUlilms  consirictus  es.  Si  ocuii  iibi  essent, 
gvâbus  cerneres  ammi  substantiam^  osienderem  iibi 
qui  a  communione  abactus  es  speciem  condemnati  gra^ 
vissimis  vinculis  cervice  depressi,  nullum  membrorum 
liberum  aui  solutum  habentis;  atque  utinam  cum  vita 
supplicium  terminaretur  :  nunc  vero  si  quid  huntaman 
evenerit,  et  de  repente  mors  accesserit,  ut  latro  de 
nocte,  seiio  Ubi  occlusa  quœ  illic  suni  esse»  Diligentes 
sunt,  et  qui  non  ludant  illius  regni  fanitores.  Vident 
animant  separaticnis  notas  ferentem;  quasi  quemdam 
fœtore  et  sordibus  carceris  noiatum,  abigunt  ea  semita 
quœ  ad  bona  ducit.  Non  concedunt  ut  ordines  Justch 
rum  cernât,  et  angelicam  Icstiiianu  Misera  vero  tune 
tues  se  temeritatis  vehementer  accusons ,  lugensque  ac 
plorans  et  gemens  in  locum  quemdam  tristem  tanquam 
angulum  objecta  permanebit,  luciu  nunquam  finituro 
ac  insoiabiii  in  œtemum  pœnas  lusns,  Gregor.^  de 
Castigai,,  pag.  746. 

*  Ne  segregationem  arbitreris  esse  ab  episcoporum 
audacia  profectam,  Patema  iex  est,  antiqua  Ecclesiœ 


régula,  quœ  a  lege  traxit  originem^  et  in  gratia  obti^ 
nuit,  Contemplare  sanctum  illum  Paulum  per  episto- 
las  separationis  pœnas  in  obnoxiot  pronuntiandas 
mandantem  et  Corinthium  Juvenem  ^'usmodi  medico" 
mento  sananiem,  qui  fanatica  rabie  percitus  novercœ 
se  commiseuerat.  Gregor.^  de  Castigat.,  pag.  747. 

*  In  iis  autem  qui  diligentiori  conversione  usifuerint, 
et  vitœ  ad  id  quod  bonum  esi^  reditum  ostenderint, 
Iket  ei  qui  dispensât,  pro  eeclesiastioœ  ceconomiœ  uti" 
litote  tempus  auditions  eontrahere,  et  celerius  ad 
conversionem  deducere;  et  rursus  hoc  quoque  tempus 
contrahere,  et  celerius  communionem  reddere^  ut  sua 
probatione  ejus  cui  modela  adhibetur  constitutionem 
difudicet,  Gregor.^  in  Bpist.  canonica  ad  Letoium^ 
cao.  4,  pag.  951. 

.  *  Si  quis  autem  non  easpleto  tempore  a  canonibus 
prœstituto,  vita  excédât,  jubet  Patrum  clementia,  ut 
effectue  saeramentorum  particeps  non  viatico  vacuus, 
ad  extremam  illam  et  longam  peregrinationem  mitta- 
tur;  sin  autem  postquam  sacramenti  particeps  facius 
fuerit,  rursum  ad  vitam  reversus  sit,  statutum  tem- 
pus expectet  in  illo  gradu  existens  in  quo  erat  anie 
communionem  ilU  ex  nécessitait  datam,  Gregor.,  ibid., 
can.  5,  pag.  952  et  958. 

*  Mulium  expedire  arbitror  ut  in  episcopi  eleciione, 
quod  justum  reciumque  est,  prœ  oculis  habeaiur,  ut 
nempe  idoneus  ad  eam  dignitatem  promoveaiur;  genus 
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avoir  plus  d'égard  à  la  vertu  qu'à  la  nais- 
sance et  aux  autres  qualités  extérieures.  La 
noblesse  et  les  richesses  ne  sont  point  des 
dispositions  nécessaires  à  Tépiscopat;  mais 
si  elles  se  trouvent  jointes  aux  belles  qualités 
d'esprit ,  on  ne  doit  point  les  rejeter.  N'a-t-îl 
pas  été  plus  avantageux  à  Rome  d'avoir  pour 
évêque  saint  Pierre,  qui  n'était  quHin  pauvre 
pêcheur,  qu'un  sénateur  romain  ?  L'ordina- 
tion épiscopale  *  rend  vénérable  celui  qui  la 
reçoit ,  elle  le  tire  du  commun  des  autres  fi- 
dèles ;  de  parlicuîîpr  qu'il  était ,  il  devient 
tout  d'un  coup  le  précepteur ,  le  supérieur , 
le  docteur  de  la  piété  et  le  dispensateur  des 
sacrés  mystères  :  tout  cela  lui  arrive  sans 
qu'il  paraisse  en  lui  aucun  changement  au- 
dehors;  mais  son  âme  est  transformée  en 
mieux  par  la  vertu  invisible  de  la  grâce. 

14.  Saint  Grégoire  parle  du  tnariage  avec 
honneur,  comme  ayant  été  béni  *  de  Dieu,  et 
réfute  avec  '  force  les  hérétiques,  qui  le  re- 
gardaient comme  une  chose  détestable. 
Néanmoins  il  lui  *  préfère  la  virginité,  mais 
en  ajoutant  qu'on  ne  doit  point  mépriser 
ceux  qui  usent  du  mariage  avec  modération, 
et  qui  imitent  la  conduite  d'Isaac  qui,  ayant 


eu  de  Rébecca  deux  enfants,  Jacob  et  Esatl» 
se  donna  tout  entier  aux  choses  invisibles, 
fermant  tous  les  sens  de  son  corps  :  en  effet, 
on  ne  lit  point  qu'il  ait  eu  d'autres  enfants 
depuis.  U  prescrit  *  à  celui  qui  est  engagé 
dans  les  liens  du  mariage,  d'aimer  Dieu  de 
tout  son  cœur,  de  toute  son  âme,  de  toute 
sa  puissance  et  de  tous  ses  sens,  son  pro- 
chain comme  lui-même,  et  sa  femme,  si  elle 
vît  dans  une  singulière  piété,  comme  Jésus- 
Christ  ;  si  elle  mène  une  vie  plus  commune 
et  moins  dégagée  des  passions ,  il  doit  l'ai- 
mer comme  son  propre  corps,  ainsi  que  l'A- 
pôtre l'ordonne. 

15.  Saint  Basile  avait  dit,  en  parlant  de 
saint  Pierre  :  «  Le  bienheureux  Pierre  •  a  été 
préféré  à  tous  les  disciples;  il  est  le  seul  à 
qui  le  Sauveur  a  rendu  un  témoignage  plus 
avantageux  qu'aux  autres,  qui  ait  été  appelé 
bienheureux,  et  à  qui  les  clefs  du  ciel  aient 
été  confiées.  »  Ce  qu'en  dit  saint  Grégoire 
n'est  pas  moins  remarquable.  Il  l'appelle  ^  le 
prince  et  le  corjrphée  du  chœxir  apostolique, 
le  chef  •  des  Apôtres ,  et  dit  qu'en  célébrant 
sa  mémoire,  on  glorifie  en  sa  personne  tous 
les  membres  de  l'Eglise.  «  L'Eglise  de  Dieu, 
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autem  clarum,  dMUa»,  ti  mtmdanœ  nobilitati»  splen- 
dorem  episcopi  dotibus  annumeranda  esse  nunquam 
apostoUca  sanctione  statutum  fuit,  Sed  si  hœc  omnia 
ultro  et  non  quœsita,  in  episcopo  reperiantur,  ea  uti- 
que,  velut  umbram,  casu  et  fortuito  comitantem^  non 
reficimus  :  at  nihtiominus  quœ  prœstantiora  hisce  ré- 
bus suntj  animif  scilicet,  dotes  majori  in  pretio  habe- 
bimtts,  iametsi  illif  omnibus  earuerint...  Quidnam 
urbi  Romœ  antiquis  temporibus  magis  conducebat,  no- 
bilemne  aliquem  atque  fastu  tumentem  senatorii  ordi- 
ms  virum  in  Ecclesiœ  prœpositum  accipcre,  an  pottus 
Petrum  piscatorem,  cui  nit  ad  gloriam  ex  mundanis 
rébus  suppeiebat?  etc.  Gregor.,  Epist.  18,  pag.  889  et 
890,  apud  Zacagnium. 

*  Eudem  verbi  vis  etiam  saeerdotem  augustvm  et 
honorandum  facit  novifate  benedictionis  a  communitate 
vulgi  segregatum.  Cum  enim  /leri  ac  tempore  superiori 
unus  e  multitudine  ac  plèbe  esset  repente  redditur 
prœceptor,  prœses,  doctor  pietatis,  mysteriorum  laten- 
tium  prœsul;  eaque  contingunt  ei,  cum  nihil  vel  cor^ 
pore  vel  forma  mutatus,  sed  quod  ad  speciem  exter- 
nam  attinet,  ille  sit  qui  erat,  invisibili  quadam  vi  ac 
gratia,  invisibilem  animam  in  metius  transformatam 
gerens.  Gregor.,  orat.  in  Baptismum  Christi,  p.  80Î. 

*  Semo  vero  ex  iis  quœ  diximus  in  opinionem  veniat 
nos  matrimonii  improbare  institutionem ,  non  enim 
ignoramus  neque  illud  a  henedictione  Dei  fiasse  alie- 
num.  Gregor.,  lib.  de  Virginitatej  cap.  vni,  pag.  5C8. 

*  Nam  quod  matrimonium  detestabile  esse  statuit, 
matrimonium  ipsum  vituperando  se  ipse  conscindit.  Si 
enim  arbor  mala,  ut  est  quodam  loco  in  Evangelio, 
fructus  ejus  item  est  arbore  plane  dignus,  matrimonii 
quasi  alleujus  plantœ  germen  est  atque  fructus  homo  ; 
quœ  igiiur  ipse  in  wiatrimonmm  convicia  conjicit,  in 


eum  illa  ipsa  reeidunt.  Gregor.,  ibid.,  pag.  669. 
«  Nos  vero  de  matrimonio  ita  sentimus,  oporiere  noe 
rerum  divinarum  studium ,  curamque  huic  matrimonii 
officia  anie ferre ^  neque  tamenjeum  despicere,  qui  tem» 
perate  illo  ac  moderate  uti  potest;  qunlis  patriarcha 
Isaac  fuit,  qui  florescente  œtate,  ut  affeciioni  conjw- 
gium  serviret,  sed  exhausta  jam  adolescentia ,  6b  Dei 
in  semine  benedictionem  Rebeccam  in  matrimonium 
duxit;  cui  cum  u-^que  ad  unum  parfum  operam  dedis^ 
set  y  rursus  in  rébus,  quœ  oculis  non  cemunlur,  totus 
fuit ,  clausis  corporis  sensibus.  Gregor..  ibid. 

•  Oportet  Deum  quidem  diligere  ex  loto  corde  ei 
anima  et  potentia  et  sensu;  proximum  autem  tanquam 
seipsum;  et  uxorem,  si  purioris  quidem  est  animœ, 
sicut  Christus  Ecclesiam;  sin  autem  est  am'mœ  paulo 
magis  obnoxiœ  perturbationibus  sicut  corpus  propnum; 
sic  enim  jubet  qui  hœc  ordinal  Paulus,  Gregor.,  ho- 
mil.  4  in  Cantic.  Cantic,  pag.  529. 

•  Beatus  ille  Petrus  omnibus  discipulis  prœlatus, 
cuisoli  majora  data  quam  aliis  sunt  testimonin,  qui 
prœdicatus  est  beatus,  cui  claves  cœlorum  concredi/œ 
sunt,  Basilius,  in  proœmio  de  Judicio  Dei,  pag  2^1. 

^  Ille,  quem  Dominus  apostolici  chori  principem  et 
coryphceum  designavit^  convenientem  dignitati  sius 
gloriam  obtinuit^  martyrii  génère ,  dominicœ  passion  i 
haud  absimili  decoratus,  etc.  Gregor.,  serm.  2  de 
S.  Sfephano,  pag.  889,  apud  Zacagnium. 

•  Celcbratur  Pétri  memoria,  qui  Apostolorum  est 
caput,  et  una  quidem  cum  ipso  cœtera  Ecclesiœ  men  - 
bra  glorificantur ;  Dei  vero  Ecclesia  in  if)so  solidanT. 
Hic  enim  juxta  prœrogativam  sibi  a  Domino  concc»'- 
sam,  firma  et  solidissima  petra  est,  super  quam  S.f'^ 
vator  Ecclesiam  cedificavit,  Gregor.,  ibid.,  pag.  343. 
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ajoute-t-il,  est  fondée  sur  lui,  et  selon  la  pré- 
rogative que  le  Seigneur  lui  a  accordée ,  il 
est  la  pierre  ferme  et  solide  sur  laquelle  il  a 
fondé  son  Eglise.  » 

i6.  Les  fidèles,  pleins  de  vénération  *  pour 
les  reliques  des  martyrs ,  croyaient  être  bé- 
nis et  sanctifiés  en  touchant  seulement  leurs 
tombeaux.  Ils  regardaient  comme  un  riche 
trésor  la  terre  et  la  poussière  qu'ils  empor- 
taient de  dessus  leurs  sépulcres.  Quelquefois 
on  leur  permettait  de  toucher  les  reliques 
mêmes  des  martyrs  ;  mais  cette  faveur  était 
le  fruit  de  beaucoup  de  prières  et  d'instances; 
alors  ils  embrassaient  ces  saints  corps  comme 
s'ils  eussent  été  encore  vivants  et  dans  leur 
beauté  ;  ils  les  faisaient  toucher  à  leurs  yeux, 
à  leurs  bouches ,  à  leurs  oreilles  ;  après  quoi 
ils  les  arrosaient  de  leurs  larmes,  afin  que  ces 
martyrs  intercédassent  pour  eux,  persuadés 
de  l'efficacité  de  leur  intercession.  Voici  la 
prière  de  saint  Grégoire  de  Nysse  au  martyr 
Théodore  :  «  Autant  vous  aviez  de  peuples 
spectateurs  *  de  vos  souffrances,  autant  vous 
avez  maintenant  de  serviteurs  qui  vous  ho- 
norent. Nous  avons  besoin  de  plusieurs 
grâces  :  employez  vos  prières  auprès  du  Roi 
et  du  Seigneur  commun ,  pour  la  délivrance 
de  votre  patrie  ;  car  la  patrie  du  martyr  est 
le  lieu  où  il  a  souffert  ;  ses  citoyens ,  ses  al- 
liés et  ses  proches  sont  ceux  qui  possèdent 
ses  reliques,  qui  les  conservent  et  qui  les  ho- 
norent. Nous  craignons  les  afflictions,  nous 


2n 


redoutons  les  dangers;  les  Scythes  impies, 
qui  sont  peu  éloignés  de  nous,  conspirent 
pour  nous  faire  la  guerre;  comme  soldat, 
combattez  pour  nous,  parlez  avec  liberté, 
conmie  martyr,  pour  vos  conserviteurs  :  car, 
quoique  vous  ne  soyez  plus  en  ce  monde , 
vous  connaissez  les  maux  et  les  nécessités 
des  hommes  :  demandez  la  paix,  afin  que 
nos  assemblées  ne  soient  point  interrompues, 
que  ces  barbares  furieux  et  scélérats  ne  s'é- 
lèvent pas  contre  les  temples  et  les  autels,  et 
ne  profanent  point  les  choses  saintes.  Nous 
vous  sommes  redevables  d'avoir  été  conser- 
vés sans  dommage,  mais  nous  demandons 
votre  protection  pour  l'avenir.  S'il  est  besoin 
de  plus  grande  intercession ,  assemblez  le 
chœur  de  vos  frères  les  martyrs,  et,  de  concert 
avec  eux  tous,  priez  pour  nous.  Les  prières  de 
beaucoup  de  justes  peuvent  obtenir  le  pardon 
des  péchés  de  plusieurs  peuples.  Avertissez 
Pierre ,  excitez  Paul  et  aussi  Jean  le  Théolo- 
gien, qu'ils  aient  soin  des  Eglises  qu'ils  ont 
fondées  et  pour  lesquelles  ils  ont  donné  leur 
sang  et  leur  vie  ;  que  le  culte  des  idoles  ne 
puisse  jamais  se  rétablir,  que  l'hérésie,  sem- 
blable aux  épines,  ne  croisse  point  dans  la 
vigne  du  Seigneur,  que  la  zizanie  n'étouffe 
point  le  bon  grain  ;  mais  que,  par  la  vertu  do 
votre  intercession  et  de  celle  de  vos  compa- 
gnons, la  république  chrétienne  devienne  un 
champ  fertile.  » 
Saint  Grégoire  s'étend  encore  ^  ailleurs 


*  Cupit  (fidelis)  etiom  ipsi  conditorio  (mariyris 
Theodori)  appropinquare,  sanciificationem  ac  henedic- 
tionem,  contrectationem  ejus  esse  credens;  quod  si  quis 
eiiam  pulverem,  quo  condiiorium,  ubi  martyris  corpus 
quiescity  obsitum  est,  au  ferre  permiitatj  pro  munere 
pulvis  accipitur,  ac  ianquam  res  magni  pretii  con- 
denda  terra  colligitur.  Nom  ipsas  attingere  reliquias, 
si  quando  aliqua  ejusmodi  prospéra  fortuna  contingat, 
ut  id  facere  liceat,  quam  id  sit  muUum  desiderandum 
et  optandum,  ac  summarum  precum  donum  sciunt  ex- 
pertiy  et  ejus  desiderii  compotes  facH.  Quasi  enim 
corpus  per  se  vivens  et  florens^  qui  intuentur,  ampiec- 
tuntur,  oculis,  ori,  auribus,  omnibus  sensuum  ins^ 
trumentis  adkibentes,  deinde  officii  et  affèciionibus  la- 
crymas  martyri,  quasi  integer  esset  et  appareret, 
superfundenieSf  ut  pro  ipsis  deprecator  intercédât, 
supplices  preces  offerunt  tanquam  satellitem  Dei  oran- 
tes,  quasi  accipientem  dona  cum  vetif,  invocantes. 
Gregor.,  oral,  de  S.  Theodoro  mart.^  pag.  iOlî. 

»  Quotquot  tune  supplicii  spectatores  populos  habe^ 
bas^  tôt  nunc  habes  honoris  ministros.  Multorum  bene^ 
ficiorum  indigemus;  intercède  ac  deprecare  pro  patria 
apud  communem  Regem  et  Dominum.  Nom  patria 
martyris  e^i  etiam  locus  passionis;  cives  item  et  fra- 
trea  ci  cognatiy  qui  et  habeni  eum  et  tuentur,  et  or- 
nant  alque  honorant;  timemus  afflictioneSy  et  expecta" 
mus  peticula,  non  longe  absunt  scelesti  Scytfiœ  bellum 


adversum  nos  parturientes.  Ut  miles  propugna  pro 
nobis,  ut  martyr  pro  conservis  utere  liberiaie  loquendi. 
Etiam  si  superasti  sceculum,  at  nostri  affectus  et  usus 
necessitatesque  humanœ  conditionis;  pete  pacem,  ut  hi 
publici  conventus  non  desmant;  ne  debacchetur  atque 
grassetur  adversus  templa  aliariave  rabiosus  et  scele» 
ratus  barbarus;  ne  conculcet  sancia  profanus  et  mt- 
pius.  Nos  enim  etiam,  quod  incolumes  et  integri  con^ 
servati  sumus,  tibi  beneficium  acceptum  referimus, 
Petimus  autem  eiiam  futuri  iemporis  prœsidium  at- 
que securitatem.  Quod  si  majori  etiam  opus  /ïierit 
advocatione  ac  deprecatione ,  fratrum  tuorum  marty- 
rum  coge  chorum,  et  cum  omnibus  vna  deprecare, 
multorum  justorum  preces  mu/iitudinem  ac  populo- 
rum  peccata  luant  :  admone  Peirum ,  excita  Paulum, 
Joannem  item  Theologum,  ac  discipulum  dilectum,  ut 
pro  EcclesiiSy  qttas  constituerunt ,  solliciti  sint,  pro 
quibus  catenas  gestaveruni,  pro  quibus  pencula  ac 
mortes  tulerunt;  ne  simulacrorum  cultus  adversum 
nos  caput  tollat  .  ne  hœreses  sicut  spinœ  vineœ  auc- 
crescant;  ne  zizanium  editum  suffocet  triticum.,.  Sed 
virtute  tuœ  sociorumque  tuorum  deprecationis...  chris- 
tianorum  respublica  campus  segetum  reddatur,  eU*. 
Gregor.,  orat.  de  S.  Theodoro  martyre  y  pag.  1017  et 
1018. 

'  Qui  tantos  intercessores  habei,  is  nunquam  inam's 
a  precibus  et  oratione  abibit,  licet  peccatis  admodum 
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sur  les  avantages  qui  nous  reviennent  de 
Tintercession  des  martyrs  toutes  les  fois  que 
nous  y  avons  recours,  fussions-nous  même 
chargés  de  péchés;  et  il  croit  que  non -seu- 
lement les  martyrs,  mais  aussi  les  saints  qui 
sont  morts  en  paix,  peuvent  beaucoup  pour 
nous  auprès  de  Dieu  ;  qu'ils  intercèdent  pour 
les  péchés  *  des  peuples,  o  Vous,  dit-U  en 
s'adressant  à  saint  Ephrem  ',  qui  assistez  au 
divin  autel  et  à  la  vie  principale  ',  et  qui 
sacrifiez  avec  les  anges  et  à  la  très-sainte 
Trinité,  souvenez-vous  de  nous  tous,  et  ob- 
tenez-nous le  pardon  de  nos  péchés,  afin 
que  nous  puissions  jouir  du  bonheur  éter- 
nel. » 

47.  On  ne  peut  disconvenir  qu'il  n'y  ait 
dans  les  écrits  de  saint  Grégoire  divers  en- 
droits qui  établissent  l'erreur  des  origénistes 
touchant  le  salut  général  des  pécheurs,  et 
même  des  démons.  Dans  le  livre  *  de  VAme 
et  de  la  Résurrection,  en  expliquant  ces  pa- 


roles :  Dieu  sera  tout  en  tcm,  l'auteur  dît  que 
l'Apôtre  a  voulu  marquer  par  là  que  toute  la 
nature  sera  un  jour  rétablie  dans  sa  première 
pureté,  et  que  Dieu  sera  tout  en  tous,  quand 
le  vice  sera  absolument  anéanti  ;  et,  après 
avoir  rapporté  le  passage  de  saint  Paul  : 
Tout  genou  fléchira  au  nom  de  Jésus-Christ,  il 
ajoute  :  «  Après  une  longue  révolution  de 
siècles  ',  le  mal  étant  aboli  et  éteint,  il  ne 
restera  plus  que  le  bien  ;  les  démons  mêmes 
seront  soumis  à  Jésus-Christ  et  reconnaîtront 
son  empire.  »  On  remarque  la  même  erreur 
dans  d'autres  ^  traités  de  saint  Grégoire; 
mais  on  ne  peut  guère  douter  que  tous  ces 
endroits  défectueux  n'aient  été  ajoutés  aux 
écrits  de  ce  Père  par  ceux  qui  avaient  inté- 
rêt de  s'autoriser  de  son  nom,  c'est-à-dire 
par  les  origénistes.  Saint  Germain  de  Gons- 
tantinople,  qui  n'en  doutait  point,  entreprit 
la  défense  de  saint  Grégoire  ^,  et  prétendit 
que  ses  écrits  étaient  exempts  des  erreurs 


ùrnuius  fit  Cujus  sensuf  et  spei  testis  est  ipse  Deus 
in  coUoqtiio  cum  Abrahamo,  quando  pro  SodomUit 
supplicabat,  cum  non  quadraginta,  sed  decem  solum- 
modo  justos  ad  civitatis  jamjam  periturœ  conserva- 
tionem  requisivit,.,  Quadraginta  Martyres  validi  sunf 
contra  adversarios  propugnatores ,  et  fide  digni  inter^ 
cessionis  apud  communem  Dominum  advocati.  Horum 
prœsidio  teclus  christianus  confidat,  licet  diaàolus 
tentationes  nectat,  et  homines  improbi  insurgent,  et 
tyranni  furore  excandescant,  et  mare  sceviat,  et  terra 
non  ferat  quœ  hominibus  ferre  solet,  tandemque  coe- 
ium  minas  intentet  :  ad  omnem  enim  necessitatem  et 
eventum  horum  facultas  potentia  sufficit,  et  uberem  a 
Christo  gratiam  accipit,  Gregor.,  orat.  m  Quadraginta 
Martyres,  pag.  214^  in  appendice ,  tom.  II. 

1  JVbfi  amplius  {Meletius)  per  spéculum  atque  per 
fransennam  et  œnigma  ;  sed  ipse  facie  cum  fade  coU 
lata  intercedit  apud  Deum.  Intercedit  autem  pro  nO' 
Ins,  et  populi  erratis,  Gregor.,  orat.  de  S.  Meletio, 
pag.  1026. 

s  Tu  autem  divino  jam  assistens  altari,  vitœque 
principi,  ac  sanctissimœ  una  cum  angelis  sacrificans 
Trinitati,  omnium  nostrum  memineris,  veniamque  nO" 
bis  peccatorum  impetra,  ut  sempitema  cœlestis  regni 
beaiitudine  perfrui  possimus,  Gregor.,  in  Vita  S. 
Ephrem.,  pag.  1048. 

*  D.  Geillier  traduit  ainsi  d*apTè8  la  yeraion  latine  ; 
mais  saint  Grégoire  dit  :  tuii  tm  Çmafx*»*  xtu  ÎMti^AyiA 
xttrovfym  0-4/1  kyyixoiç  Tpîoi/^f.  Ce  n'est  qu^one  seule 
phrase  mal  à  propos  coupée  par  une  virgule,  et  qu'il 
fallait  supprimer  :  Vitœque  principi  ac  sanctissimœ 
una  cum  angelis  sacrificans  Trinitati,  Le  sens  est  : 
c  qui  assistez  au  divin  autel,  et  qui  sacrifiez  avec  les 
anges  à  la  Trinité  très-sainte,  qui  est  le  principe  de 
U  vie.  »  {L'éditeur.) 

^  Deus  erit  omnia  in  omnibus  (I  Cor.  xv).  In  hoc 
mihi  videtur  perfectum  et  absolutum  interitum  vitio» 
sitatis  et  nequitiœ  tradere  Scriptura.  Si  enim  in  om- 
nibus rébus  lieus  erit,  vitiositas  nequitiaque  nimirum 
di  rerum  nattira  non  erit.  Nam  si  quis  vitiositatem 


etiam  et  nequitiam  esse  posuerit,  quomodo  servabitur 
ea  sententia,  qua  dicitur,  quod  in  omnibus  Deus  sitt 
Illius  enim,  videlicet  vitiositatis  nequitiœque  exemptio 
atque  subtractio  imperfectam  ac  non  plenam  effUnt 
omnium  comprehensionem.  Gregor.,  lib.  de  Anima  et 
Resurrectione ,  pag.  661. 

>  Viiiositate  longis  scsculorum  anflractibus  et  çircui" 
tiombus  aliquando  abolita  atque  extincta,  nihil  prœter 
bonum  relinquetur;  sed  etiam  dcemones  concorditer  et 
eonsentienter  dominationem  Christi  oonfitebuntur,  Gre- 
gor.>  ibid.,  pag.  644. 

•  Gregor.,  in  Psalm.,  cap.  IX,  pag.  Î89,  et  Orat» 
eatechet.y  cap.  xxvi,  pag.  517. 

^  Contenait  (Germanus)  Gregorium  Nyssœ  episcopum 
efusque  scripta  ab  Origems  errore  esse  immunia. 
Etenim  quibus  delirium  illud  placet,  dœmonibus  et 
hominibus  in  œtemam  poenam  conjectis  liberationem 
inde  expectandam;  illi  {quod  virum  doctrina  singula- 
rem  et  eloquentia  insignem  eum  agnoscerent^  claram" 
que  sanctitatis  existimattonem  per  omnium  ora  decan- 
tatam  vidèrent)  aggressi  sunt  claris  et  salutaribus 
ejus  scriptis,  obscura  ac  pemiciosa  Origeniani  somnii 
venena  admiscere,  virtutique  hominis  et  doctrines  celé- 
bri  hœreticam  occulte  amentiam  subjicere.  Quore  par-- 
tim  additamentis  falsis,  partim  rectis  argumenfis 
violenter  detortts,  multa  ex  irreprehensibilibus  ejus 
monumentis  calumniari  conati  sunt.  Contra  quos  Ger- 
manus, pietatis  patronus,  acutum  veritatis  gladium 
stringens,  et  vulnere  prostratos  hostes  relinquens,  viC' 
torem  superioremque  eum  constituit  in  quem  hceretica 
colluvies  insidias  struxerat  et  posuerat...  Dicta  reliqua 
deinde  sancH  Patris  Gregorii  offert,  quibus  improbt 
ac  nequam  secfarum  caupones  vinum  aquœ  miscentes 
adulterare  illa,  quin  potius  ecclesiasticas  doctrina» 
conati  sunt.  Has  porro  sacras  sententias  adducens  de 
origenistis  in  propriis  sententiis  convictis,  quibus  illi 
maie  utebantur  trxumphum  egit.  Reprehendens  tum 
quod  légitima  quidem  audacibus  et  impudentibus  ad" 
ditamentis  illegitima  redderent,  tum  vero  addita- 
menta  continuantes,  nova  magna  arrogantia  et  stupi" 
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attribuées  à  Origëne,  celles  qu'on  y  trouve  y 
ayant  été  insérées.  «  Comme  ce  saint  évéque 
de  Nysse  était,  dit-il,  très-célèbre  pour  son 
érudition,  fameux  pour  son  éloquence,  et 
recommandable  pour  sa  sainteté,  que  tout  le 
monde  relevait  par  ses  éloges,  ceux  qui  te- 
naient que  les  démons  et  les  hommes  con- 
damnés aux  supplices  étemels  doivent  en 
être  un  jour  délivrés,  osèrent  insérer  dans  la 
doctrine  très-daire  et  très-salutaire  de  ses 
écrits,  le  poison  noir  et  pernicieux  de  l'er- 
reur d'Origène,  et  supposer  adroitement  cette 
folle  hérésie  à  un  homme  illustre  par  sa 
vertu  et  par  sa  science.  Us  firent  donc  tous 
leurs  efforts  pour  abuser  de  l'autorité  de  ce 
Père,  tantôt  en  alléguant  des  passages  sup- 
posés, tantôt  en  prenant  à  contre-sens  des 
raisonnements  très-justes.  »  Photius,  qui  rap- 
porte ces  paroles  de  saint  Germain,  ajoute 
que  ce  saint  évéque,  prenant  la  défense  de 
la  piété,  attaqua  ses  ennemis,  les  perça  et 
les  renversa  par  terre,  et  rendit  vainqueur 
et  triomphant  celui  à  qui  l'hérésie  avait  osé 
dresser  des  embûches,  prouvant  la  vérité  de 
la  foi  de  l'Eglise  sur  la  damnation  étemelle 
des  démons,  par  des  textes  mêmes  de  saint 
Grégoire.  Le  môme  Photius  dit  encore  que 
saint  Germain  rapportait  dans  son  livre  les 
passages  de  saint  Grégoire,  que  ces  malheu- 
reux hérétiques  s'efforçaient  de  corrompre, 
ou  plutôt  par  où  ils  essayaient  de  corrom-  ^ 
pre  la  doctrine  de  l'Eglise  en  y  mêlant  leurs 
pernicieuses  opinions,  et  que,  convainquant 
les  origénistes  par  leurs  propres  paroles,  Q 
triomphait  d'eux  par  les  moyens  dont  ils 
se  servaient  pour  séduire;  qu'U  leur  re- 
prochait leurs  additions  téméraires  et  impu- 
dentes qui  défiguraient  entièrement  les  ou- 
vrages les  plus  légitimes ,  et  les  sens  forcés 


qu'ils  étaient  assez  insolents  et  assez  fous  de 
donner  à  ce  qu'ils  en  mêlaient  dans  leurs 
additions  pour  les  ajuster  à  leurs  sentiments 
hérétiques;  qu'enfin  il  démontrait  que  les 
écrits  de  ce  saint  docteur  sont  exempts  de 
toutes  les  erreurs  que  ces  impies  voulaient  y 
faire  trouver,  et  qu'il  le  faisait  vohr  par  ce 
qui  précède  et  ce  qui  suit  ces  endroits  cor- 
rompus, et  par  mille  autres  ouvrages  de  saint 
Grégoire  de  Nysse,  ob  l'on  ne  voit  qu'une 
doctrine  saine  et  orthodoxe,  ce  qu'il  exami- 
nait avec  toute  l'exactitude  possible.  Les 
livrer  dont  ces  hérétiques  avaient  tâché  d'a- 
buser et  que  saint  Germain  avait  justifiés 
contre  eux ,  sont  le  Dialogue  tur  l'Ame , 
adressé  à  sainte  Hacrine,  la  Catéchèse  et 
Vlntroductim  à  la  vie  parfaite,  Nicéphore 
Culliste  *  assure  aussi  que  les  hérétiques  ont 
fourré  les  erreurs  d'Origène  dans  le  Uvre  de 
VAme.  En  efiet,  si  ce  Père  était  tombé  par 
une  faiblesse  humaine  dans  ces  sortes  d'er- 
reurs ,  comme  le  dit  '  un  écrivain  du  xiv* 
siècle ,  ceux  des  anciens  qui  ont  tant  estimé 
ses  écrits  n'auraient  pas  manqué  d'en  excep- 
ter les  endroits  défectueux  ;  l'empereur  Jus- 
tinien,  ennemi  déclaré  des  origénistes,  ne 
l'auiait  '  jamais  cité  entre  les  Pères  qui  ont 
rejeté  la  préexistence  des  âmes,  erreur  attri- 
buée à  Origène  ;  et  le  cinquième  concile  gé- 
néral ^  ne  l'aurait  pas  mis  entre  les  Pères  et 
les  docteurs  de  l'Eglise  qu'il  veut  suivre  en 
toutes  choses.  Hais  une  preuve  constante  que 
saint  Grégoire  a  reconnu  l'éternité  des  peines 
de  l'autre  vie,  c'est  que,  parlant  des  pécheurs 
qui  meurent  dans  l'excommunication,  il  dit  ' 
qu'ils  sont  dans  un  lieu  triste  et  afflreux,  et 
comme  resserrés  dans  un  cachot  où  ils  de- 
meureront sans  aucune  consolation  dans  des 
douleurs  et  des  plaintes  qui  ne  finiront  ja- 


diioie  ad  hœreticam  svam  opinionem  ea  audaeter  de» 
torquerent.  Et  ut  breviter  dicam,  omma  sanctis  huju* 
Patrie  icripta  ab  omni  hœretica  pravUate  et  a  calum" 
nia,  quœ  in  impietatem  vergit,  immunia  esse  déclarât, 
HcBC  porro  immunitas  et  improbitatis  refutaiio,  et  ex 
antecedentilms  loei  depravati,  et  ex  eonsequeniiims 
conficitur  et  demonsiratur,  et  ex  aliis  sexceniis  beati 
Gregcrii  Nysseni  libris,  qui  orthodoxe  et  légitime  sen^ 
tiunt,  rectê  excutiens,  ut  nemo  melius  in  salutares 
frètes  ae  laudes  Dei  laborem  finnt,  Lihri  autem  quos 
msidiis  excipere  haretiei  moliti  sunt,  et  quos  Germa' 
nus  veritaiis  propugnator  primarius  ab  latronum  in- 
sultu  sine  noasa  servavit,  sunt  dialogus  ad  Macrinam  ^^ 
sororem  de  anima,  et  liber  cateeheiictts,  et  ille  qui  de 
perfecta  viia  narratûmem  continet.  Photius,  cod,  288, 
pag.  M8  et  seq. 

*  Nicepb.,  Hist.  EccL,  lib.  n^  cap.  xïl,  pag.  i87. 

*  Cum  itaque  quœstio  de  pâma  œtema  nondum  agi" 


tata  discussaque  esset,  videtur  etiam  Gregorius  Nys- 
senus  ejus  opinioni  evasionis  seu  redintegrationis,  quam 
peccatores  consequentur,  acoessisse  finemque  supplicii 
inferre  :  nihil  aliud  supplicium  istud  statuens  esse^ 
quam  purgationem  quamdam  et  fomacem  aitractio" 
nemque  ad  Deum  per  dolorem  et  labores,  ianquam  fu- 
tura  tandem  perfecta  instauratione  omnium,  etiam  do^ 
mmum  ipsorum,  ut  sit,  inquit,  Deus  omnia  in  omni" 
bus,  juxta  dictum  Apostoli,  Barlaamits,  monachiis,  de 
Purgatorio,  apad  AUatium,  de  Consensione  utriusque 
Ecclesiœ,de Purgatorio,  pag.  166  et  167  edit.  RomaD», 
anno  1655.  —  >  Tom.  lU  Concil.  Hard.,  pag.  259. 

^  Tom.  V  Concil,  Labb.^  pag.  485. 

>  Misera  (anima)  tum  sucs  se  temeritatis  accusons 
lugensque,  ac  plorans  ac  gemens  in  locum  quemdam 
tristem  ianquam  angulum  objecta  permanebit,  luctuque 
nunquam  finiiuro,  ac  msolabili  in  œtemum  panas 
luens,  Gregor.y  ds  Castigat,^  pag.  746. 
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mais  ;  ex  ailleurs  *  il  dit  sur  le  jugement  der- 
nier, qu'alors  Dieu  donnera  à  chacun  la  ré- 
compense qui  lui  sera  due,  le  repos  étemel 
à  ceux  qui  auront  exercé  la  miséricorde  et 
mené  une  vie  sainte ,  et  qu'il  punira  d'un 
supplice  étemel  de  feu ,  les  personnes  dures 
et  impitoyables;  et,  s'adressant  aux  riches 
qui  font  un  mauvais  usage  de  leurs  richesses  : 
«  Qui  éteindra,  leur  dit-il,  les  flammes  * 
prêtes  à  vous  dévorer  et  à  vous  engloutir,  et 
empêchera  les  morsures  d'un  ver  qui  ne^ 
meurt  point  ?  »  Saint  Grégoire  s'explique 
aussi  nettement  sur  l'éternité  des  peines*  en 
divers  autres  endroits. 

48.  La  coutume  *  s'était  établie  d'aller  à 
Jérusalem  pour  en  visiter  les  lieux  que  Jé- 
sus-Christ vivant  sur  terre  avait  honorés  de 
sa  présence.  Quelques-uns  mêmes  de  ceux 
qui  avaient  embrassé  la  vie  ^  solitaire  et  re- 
tirée ,  faisaient  consister  une  partie  de  leur 
piété  dans  le  voyage  de  Jérusalem  et  la  vi- 
site de  ces  saints  lieux;  et  dans  tous  les  siè- 
cles, depuis  l'ascension  du  Sauveur,  on  vit  un 
nombre  considérable  *  de  grands  hommes, 
dont  quelques-uns  ont  été  évoques ,  d'autres 
martyrs,  et  plusieurs,  illustres  par  leur  doc- 
trine ,  aller  sur  les  mêmes  lieux ,  persuadés 
qu'il  aurait  manqué  quelque  chose  à  leur  re- 
ligion, à  leurs  connaissances  et  à  leur  vertu, 
s'ils  n'étaient  venus  en  personne  adorer 
Jésus-Christ  où  l'Evangile  a  pris  naissance , 
et  où  son  plemier  éclat  lui  est  venu  de  celui 
de  la  croix. 


C'était  encore  l'usage  de  célébrer  les  fêtes 
des  martyrs.  Samt  Grégoire  Thaumaturge 
allant  faire  la  visite  des  peuples  qui  lui  étaient 
soumis,  c'était  vers  l'an  253,  après  que  la 
paix  eut  été  rendue  à  l'Eglise  sous  Valérien, 
ordonna  ^  aux  fidèles  de  s'assembler  chaque 
année  au  lieu  où  l'on  avait  mis  les  corps  des 
martyrs,  pour  y  faire  solennellement  leurs 
fêtes,  et  même  de  les  accompagner  de  festins 
et  d'autres  réjouissances  publiques.  Il  jugea 
ce  moyen  nécessaire  pour  retirer  de  l'idolâ- 
trie beaucoup  de  personnes  grossières,  qui  y 
étaient  attachées  par  ces  sortes  de  fêtes  et 
par  les  plaisirs  des  sens ,  croyant  que  c'était 
beaucoup  faire  que  de  les  porter  à  l'adora- 
tion du  vrai  Dieu,  de  les  engager  à  faire,  en 
l'honneur  des  martjrrs,  ce  qu'ils  faisaient  au- 
paravant pour  leurs  idoles.  Il  espérait  qu'a- 
vec le  temps,  la  piété  et  la  foi  croissant  dans 
ces  peuples,  ils  se  porteraient  d'eux-mêmes 
à  passer  de  ces  réjouissances  extérieures  et 
sensibles,  à  une  joie  toute  spirituelle  et  toute 
sainte;  ce  qui  arriva  en  efl^et  dans  plusieurs. 
Cette  conduite  était  pleine  de  sagesse,  mais 
on  fut  obligé  d'en  changer  dans  la  suite,  à 
cause  des  abus  qui  se  glissèrent  dans  ces 
sortes  de  festins. 

Outre  les  fêtes  des  martyrs,  où  les  fidèles* 
accouraient  de  tous  côtés,  il  y  en  avait  dlau- 
tres  qui  se  célébraient  ^  annueUement  et  par 
ordre  des  temps  en  certains  jours  marqués. 
Celle  qui  passait  pour  la  première  solennité 
de  l'année,  était  la  fête  de  la  naissance  du 


A  Denique  pro  iui$  quemque  meritù  omatum  cemo, 
Illis,  qui  boni  benigrUque  fUerint,  atque  optime  vitam 
egerint,  summa  et  perpétua  quies  tribuitur  in  regno 
cœtesti  :  inhumœtis  autem  et  improbis  supplicium  ignis, 
ii't;  '.e  sempitemum,  Gregor.,  orat.  1  de  Pauperibus 
amandis,  pag.  972. 

*  Quis  extinguet  flammam?  Quis  averfet  vennem 
nunquam  morientem?  Gregor.,  orat.  6  de  Beatitudini- 
buSf  pag.  810. 

3  Qaocirca  si  beatum  judicandum  est  in  infinitis  ses» 
culis,  nunquam  finienda^  sed  in  perpetuum  duratura 
lœtiiia  frui,  ac  prorsus  etiam  contraria  degustare  na' 
turam  humanam  oportet  :  non  amplius  difficile  est 
perspicere  et  inietligere  sententiam  orationis,  cur  beati 
sint  qui  nunc  lugent  :  quoniam  nimirum  ipsi  in  infi- 
nita  sœcula  solatio  frueniur.  Gregor.,  orat.  8  de  Bia- 
titudinibus,  pag.  788.  Fasnerator  ventosus  et  levii,  ctan 
innumeris  molestiis^  ipsaque  famé  conflictatus  sibi 
œlernas  pcenas  quasi  futreditano  jure  comparavit. 
Gregor.,  orat.  contra  Usurarios,  pag.  233,  in  appen- 
dice, loin.  H. 

^  Omnino  consuetudinis  illius  oblitus  esse  non  debes, 
cum  ad  urbem  Antiocfii  congressi  sumus,  quo  tempore 
pii!ehas  Hierosolymam^  ut  monumenia  Christi  jyeregri- 
nuiinnis,  dum  in  came  esset,  wviseres.  Gregor.,  in  Vita 
S.  Macrinœ,  pag.  177. 


»  Sunt  aliqui  ex  iis  qui  solitariam  et  priva fam  viiam 
sibi  delegerunt,  qui  in  parte  pietatis  ponunt  Hierosoly- 
mitana  loca  vidissCf  in  quibus  indicia  Domini  adventus 
per  camem  conspiciunfur.  Gregor.,  oraU  de  euniibus 
Hierosolyma,  pag.  1084. 

•  Lorigum  est  nunc  ab  ascensu  Domini  usqueadprœ^ 
sentem  diem  per  singiAlas  œtates  currere,qui  episcopo^ 
rum,  qui  martyrum,  qui  eloquenfium  in  doctrina 
ecclesiastica  virorum  venerint  Hierosolf/mamy  putantes 
minus  se  religionis^  minus  habere  scientiœ,  nec  sum^ 
mam  ut  dicitur  manum  accepisse  virtutum,  nisi  in 
illis  Chnstum  adorassent  locis^  de  quibus  primum  evan' 
gelium  de  patibulo  corruscaverat.  Uieronym.,  Epist, 
Paulœ  et  Eustoehii  ad  Marcellam,  pag.  550,  tom.  IV. 

'  Gregor.,  in  Vita  S.  Gregor,  Thaumat.,  pa^.  1006. 

•  Vos  qui  populus  Chris ti,  qui  grex  sanctus  ac  re- 
gale  estis  sacerdotium,  qui  undique  et  ex  urbibus  et  ex 
agris  catervatim  confluxistis,  unde  signo  itineris  /rc- 
cepto  ad  hune  sacrum  lôcum  venistis,  etc.  Gregor., 
orat.  de  S»  The'idoro  martyre,  pag.  1010,  Vide  om- 
tionem  secoûdam  in  quadraginta  Martyres,  pa^.  936. 

•  Bonum  imposuit  Deus  oïdinem  annioersariis  his 
nostris  feriis,  quas  per  ordinatam  quamdam  vicissitu-^ 
d'nem  et  seriem  his  diebus,  et  jam  celebravimas,  §i 
rnrsus  ceiebramus,  Ordo  autem  nobis  spiritualium  ce^ 
Ubritatum  atque  conveniuum  is  est,  quêm  magnus  etiam 
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Fils  de  Dieu;  on  la  regardait  an-dessas  de 
toutes  les  autres,  et  on  l'appelait  la  fête  des 
fêtes;  après  elle,  on  faisait  celle  de  saint 
Etienne,  ensuite  celles  de  saint  Pierre,  saint 
Jacques,  saint  Jean  et  saint  Paul;  suivait, 
immédiatement  après,  celle  de  saint  Basile, 
que  saint  Grégoire  appelle  le  pasteur  et  le 
docteur.  On  faisait  aussi  la  fêle  de  *  saint 
Grégoire  Thaumaturge  et  de  saint  Pierre  de 
Sébaste  *,  mais  seulement  dans  quelques 
Eglises.  En  ces  jours  de  fêtes  5,  particulière- 
ment aux  jours  de  Pâques  et  de  la  naissance 
de  Jésus- Christ,  les  évêques  s'envoyaient 
mutuellement  des  présents  ;  ils  en  envoyaient 
aussi  à  leurs  parents  et  à  leurs  amis.  C'était 
quelquefois  des  ouvrages  de  littérature.  L'on 
se  faisait  aussi  alors  un  devoir  de  religion 
d'employer  la  pompe  et  la  magnificence  dans 
les  funérailles  des  personnes  de  piété,  comme 
on  en  peut  juger  par  celles  de  sainte  Ma- 
crine,  dont  saint  Grégoire,  son  frère,  prit 
soin.  Après  que  cette  sainte  fille  eut  rendu 
l'esprit,  on  para  son  corps  et  on  passa  la 
nuit  *  à  chanter  des  psaumes,  ainsi  que  l'on 
avait  coutnme  d'en  user  dans  les  fêtes  des 
martyrs;  et  le  jqur  étant  venu,  saint  Gré- 
goire, pour  empêcher  que  la  multitude,  ac- 
courue de  toutes  parts,  ne  causât  de  la  con- 
fusion dans  la  cérémonie,  rangea  en  deux 
chœurs  les  femmes  avec  les  vierges,  et  les 
hommes  avec  les  moines.  L'évêque  du  lieu, 
nommé  Araxe,  se  trouva  aux  obsèques  avec 
son  clergé.  Tout  étant  disposé  pour  la  sépul- 
ture, saint  Grégoire  mit  d'un  côté  sa  main 
sous  l'ais  qui,  ayant  servi  de  lit  à  la  Sainte 
durant  sa  vie,  lui  servait  de  cercueil  après 
sa  mort,  et  pria  Araxe  d'avancer  aussi  la 


sienne  pour  le  soutenir  de  l'autre  côté.  Deux 
des  principaux  du  clergé  portèrent  l'autre 
partie  du  cercueil,  et  grand  nombre  de  dia- 
cres allaient  par  ordre  avec  des  cierges  allu- 
més dans  les  mains;  ceux  qui  précédaient 
marchaient  lentement,  et  il  était  difficile  d'a- 
vancer à  ceux  qui  portaient  le  corps,  à  cause 
de  la  quantité  de  peuple  qui  l'environnait* 
Quoiqu'il  n'y  eût  que  sept  à  huit  stades  jus- 
qu'au lieu  de  la  sépulture,  qui  était  l'église 
des  Quarante-Martyrs,  c'est-à-dire  environ 
mille  pas,  on  fut  presque  tout  le  jour  à  les 
faire  ;  durant  ce  temps  on  chanta  des  psau- 
mes, comme  à  trois  chœurs,  pour  imiter  le 
chant  des  trois  jeunes  hommes  dans  la  four- 
naise de  Babylone.  Arrivés  dans  l'église,  les 
deux  évêques  y  déposèrent  le  corps  et  com- 
mencèrent les  prières  accoutumées;  les  psau- 
mes étant  finis,  saint  Grégoire  eut  soin , 
avant  qu'on  exposât  aux  yeux  des  assistants 
le  corps  de  son  père  et  de  sa  mère,  de  les 
faire  couvrir  d'un  linge  blanc.  Après  quoi 
l'évêque  Araxe  et  lui,  ayant  pris  le  corps  de 
la  Sainte  ,  le  mirent  auprès  de  celui  de  sa 
mère,  et  accomplirent  ainsi  le  désir  de  l'une 
et  de  l'autre;  car  elles  avaient  toujours  de- 
mandé à  Dieu  d'être  mises  dans  une  même 
sépulture,  afin  que,  n'ayant  jamais  été  sé- 
parées durant  leur  vie,  cette  union  si  étroite 
continuât  encore  après  leur  mort.  Toutes  les 
cérémonies  achevées,  saint  Grégoire  se  pros- 
terna sur  le  tombeau,  et  en  baisa  la  pous- 
sière. 

On  voit,  par  un  autre  discours  de  ce  Père, 
que  les  églises  de  son  temps  étaient  magni- 
fiques; qu'il  y  en  avait  dont  les  voûtes  étaient 
enrichies  ^  de  sculptures  et  toutes  dorées; 


Paulus  docuit,  supeme  atqtte  cœHtus  eyiMmodi  rervm 
cùgnitionem  adevlus.  AU  enim  ille,  in  primis  quidem 
Apostolos  et  Propheias  constitutos  et  ordinatos  esse, 
post  Ulo8  vero  Pastores  et  Doctores.  Convenu  ergo  SO" 
lemnium  conventuum  et  eeleàritatum  cum  apostolica 
hac  ùrdinatUme.  Sed  primam  celebritatem  una  cum 
a!m  non  numéro.  Nam  quœ  propier  divinam  unigeniti 
Filii  apparitionem,  per  parfum  Virginù  festivitas  ins^ 
tituta  est,  ea  non  simpliciter  sonda  celebritas  est,  sed 
sancta  sanetarumj  et  celebritas  eeleàritatum,  Igitur  eas, 
qua  hanc  consequuniur,  numeremus.  Primum  nabis 
Apostoli  et  Propheiœ  spiritualis  catus  initium  fece- 
runf,  etc.  Suni  autem  hi,  Stephimus,  Petrus,  Jaoobus, 
Joannes,  Puulus  :  deinde  posi  hos  conservato  ordine  suo 
paflor  et  magistêr  prœsentem  nobis  celelvitulem  aiispi- 
catur.  Gregor.,  orat.  in  Laudem  S.  Basilii,  pag.  911 
Vide  alleram  laudationem  S.  Stephani,  pag.  835,  apud 
Zacagnium,  in  qoa  nulla  fit  menlio  6.  Pauli. 

>  El  oratio  quidem  nostra  et  prœsens  conventus  ad 
unam  eamdemque  rem  spectat,  Magnus  enim  ille  Gre^ 
gorius,  cum  libis  conveniendi  causa  fuit,  ium  mihi 


termocinandi  materia  atque  argumentum  propositum 
est.  Gregor.,  orat.  de  Vita  S.  Gregor.  Thaumat.^  p.  966. 
«  Cum  memoriam  beatissimi  Pefri,  quœ  tum  primum 
eelebrari  cœpta  esset,  apud  Sebastenos  peregissem,  etc. 
Gregor.,  in  Epist.  ad  Flavianum,  pag.  1077. 

*  Cum  sacrosanctum  Pascha  postulet^  ut  ex  more 
tibi  muneris  aliquid,  de  quo  amorem  erga  te  tneum 
perspiciaSf  tribuam;  affero  quiddam  ad  te  hominem 
prœclarum,  Deoque  accepfum,  non  illud  quidem  le  c/i- 
gnum^  mea  tamen  facuUate  prope  majus.  Est  autem 
munus  hoc  nostrum  oratio  (de  hominis  Opificio)  quasi 
vile  quoddam  vestimentum  in  paupere  ingenii  nosiri 
offlcina  non  tamen  nullo  labore  contextum.  Gregor., 
de  Opificio  hominiSf  pag.  44.  Vide  etiam  epistolam 
primam  ejusdem  Gregorii  Nyëseni  ad  Eusebium  scrip» 
tam  ;  et  uolam  Zacagnii  in  iilatu  epislolam,  pag.  354 
et  355. 

*  Gregor.,  in  Vita  S,  Macrinœ,  pag.  ÎOO  et  seq. 

*  Vides  hanc  concamerationem  quœ  capitibus  nostns 
imminet?  Quam  pulchra  sii  aspectu^  quam  a/fabre  faC' 
fis  sculptiùris  aurum  mtersplendeat?  Hœc  cum  tota  vi- 
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que  '  celle  où  reposaient  les  reliques  de  saint 
Théodore  d'Amasée,  et  que  saint  Grégoire 
appelle  un  temple  de  Dieu,  n'était  pas  moins 
admirable  par  la  grandeur  et  la  magnificence 
de  sa  structure,  que  par  les  richesses  et  la 
beauté  de  ses  ornements;  qu'il  y  avait  quel- 
ques figures  d'animaux  en  bois,  et  une  peitv- 
ture  sur  la  muraille  qui  représentait  l'his- 
toire du  martyre  du  Saint,  avecvuue  image 
de  Jésus -Christ,  qui,  sous  une  forme  hu- 
maine, présidait  au  combat  de  saint  Tliéo- 
dore.  Le  même  Père  avait  vu  une  peinture  * 
qui  représentait  le  sacrifice  d'Abraham  si  au 
naturel,  qu'il  ne  pouvait  la  regarder  sans 
verser  des  larmes.  Cet  endroit  lut  cité  ^  dans 
le  deuxième  concile  de  Nicée,  pour  autoriser 
le  culte  des  images  dans  toutes  les  Eglises. 
On  lisait  chaque  année  l'Ancien  *  et  le 
Nouveau  Testament  dans  les  assemblées  pu- 
bliques. Lorsque  quelqu'un  se  présentait 
pour  être  admis  dans  le  clergé,  on  s'infor^ 
mait  exactement  de  sa  vie,  pour  savoir  s'il 
n'était  pas  tombé  dans  quelque  crime  qui  le 
rendit  indigne  de  la  cléricature.  Saint  Gré- 
goire se  plaint  de  ce  que,  dans  cette  recher- 
che, on  ne  s'inquiétait  ^  pas  de  découvrir  le 


crime  d'avarice  qui  est  une  espèce  d'idolâ- 
trie; c'est  que  l'avarice  n'était  point  soumise 
à  la  pémtence  publique.  U  y  avait  des  per- 
sonnes qui,  faisant  profession  de  célibat  *, 
no  laissaient  pas  de  tenir  dans  leurs  maisons 
des  femmes  avec  lesquelles  elles  vivaient 
sous  prétexte  de  parenté  spirituelle;  mais 
l'Eglise  condamnait  cet  abus. 

Rien  ne  marque  mieux  le  respect  que  l'on 
avait  pour  les  saints  évoques,  que  la  récep- 
tion que  filment  à  saint  Grégoire  le  clergé  et 
le  peuple  de  Nysse,  après  une  assez  longue 
absence.  Tout  fut  en  joie  dans  la  ville,  et  les  ^ 
vierges,  ayant  des  cierges  allumés  en  main, 
l'attendaient  à  la  porte  de  l'église,  où  il  en- 
tra pour  faire  sa  prière  avant  de  vaquer  à 
aucune  autie  affaire.  Les  religieuses  avaient 
une  profonde  vénération  pour  les  évéques, 
et  elles  baissaient  ^  la  tète  pour  recevoir  sa 
bénédiction  lorsqu'elles  paraissaient  devant 
eux.  Parmi  les  personnes  du  sexe,  celles  qui 
faisaient  profession  de  piété,  portaient  une 
croix  pendante  à  leurs  colliers,  et  des  reli- 
ques dans  le  chaton  de  leur  anneau,  parti- 
culièrement quelques  parcelles  de  la  vraie 
Croix ,  quand  elles  en  pouvaient  avoir.  Il  y 


deatur  aurea^  cireulis  qtdbutdam  multorum  angulorum 
eœruleis  picta  dûtingiittur,  etc.  Gregor.,  orat.  m  Ot' 
dinationem  suam,  pag.  878. 

<  Si  venerit  {aliguis)  ad  aliquem  locum  similem 
huiCy  ubi  hodie  noster  œnventus  habetur,  ubi  memoria 
justij  sanciœque  reliquiœ  sunt;  primum  quidem  earum 
rerum  magnificentia,  quas  videt  oblectatur,  dum  œdem 
ut  templum  Dei  et  magnitudine  structurœ  et  adjeeti 
omatusj  décore  splendide  elaboratwn  intuetur,  v6t  et 
faber  in  animalium  figuram  lignum  fbrmavit.,.  In- 
duxit  autem  etiam  pictor  flores  artis  in  ùnagine  de» 
pictos,  fortia  facia  Martyris,  repugnantiasy  cruciatits, 
efferatas  et  immanes  tyrannorum  formas^  impetus  vio- 
lentos,  flammeum  illum  fomacem,  beaiissimam  con^ 
tummationem  athletœ,  certaminum  prœsidis  Christi 
humanœ  formœ  effigiem^  etc.  Gregor.^  orat.  dis  S,  Théo- 
inro  martyre,  pag.  1011. 

«  Scepe  numéro  miserabilis  kuju$  rei  imaginent  m 
^ctura  vidi,  nec  absque  lacrymis  spectaculum  prœterii, 
ûdeo  perspicue  atque  evidenter  arspingendi  oculis  rem 
çestam  subjecit,  Procumbit  Isaac  ante  patrem  propter 
ipsum  aliare  flexis  genibus  nixus,  et  manus  refrorsum 
habens  adductas  :  ille  veto  post  genuum  curvaturam 
ptdibus  insistens,  et  sinistra  manu  capiîlum  eju9  ad 
tese  adducenSy  inclinato  capite  intuetur  vultum  misera^ 
hiliter  ad  ipsum  oculos  atiollentis,  ac  dexteram  arma- 
tam  gladio  dirigit  ad  faciendum,  ae  jam  gladii  mucro 
corpus  tangebat,  et  tune  demum  ditmitus  ad  eum  edi- 
tur  voXy  quœ  rem  agendam  prohiberet,  Gregor.,  orat. 
de  Deitate  Filii  et  Spiritus  Sancti,  pag.  908. 

»  Tom.  VU  ConciL  Labb.,  pag.  736  et  737. 

^  In  omni  Ecclesia  Moyses  et  lex  legitur,  Prophetœ, 
psalmodia,  omnis  historia,  et  si  quid  est  Veteris  et 
Nàvi  Tesiamentiy  œmuntiantur  omnia  in  Ecclesia.  Gre- 
gor.,  homil.  1  in  Ecclesiasten,  pag.  875. 


>  Hcsc  morhi  speeies  [avaritia)  inconsideratay  et  absque. 
ulla  efus  cura  prœtermissa  est,  quo  fit  ut  hic  morbus 
valde  in  Ecclesia  redundet,  et  nemo  in  iis  qui  ad  Cle- 
rum  adduevntur,  inquirit,  num  qui  eo  idolâtries  gé- 
nère polluti  sint,  Gregor.,  in  Epist,  ad  Letoium,  can.  6, 
pag.  958. 

*  Cognovimus  nonnullos  qui,,,  wmrne  duntaxat  cœ- 
libalum  profUentes,  a  communi  vivendi  consuetudinê 
non  longe  absunt  :  utpote  qui  non  ventris  solum  vo- 
luptati  indulgeantf  sed  etiam  cum  feminis  aperte  con- 
tubemii  societatem  habeant  ;  hancque  cum  iis  fanulia- 
rem  vivendi  consuetudinem  fratemœ  cognationis  no- 
mine  appellant,  nempe  honestiori  nomine  suqm  occul- 
tantes mentem,  quœ  ad  p^ora  proclivis  est,  Atque  ab 
his  quidem  grave  hoc  admodum,  purum  vtrginitatis 
studium  ab  aliis  vituperatur  apud  Gentiles,  Gregor., 
lib.  de  Virginitatey  cap.  jxm,  pag.  607  et  608. 

f  Cum  intra  porticum  longius  progressif  haudprocul 
ab  Ecclesiœ  limine  essemus,  vidùnus  ignis  rivum  in 
Ecclesiam  influentem,  Sacrarum  enim  virginum  chorus, 
ardentes  cera  lampades  in  manibus  gestantes,  ad  eccle- 
siœ limen,  aliœ  aliis  ordine  succedentes,  processerant, 
facibus  undequaque  splendentes,  Ingressu  autem  eccle" 
siam  et  una  cum  populo  gaudens^  unaque  lacrymans,,, 
staUm  atque  predbus  finem  imposui;  hanc  sanctitati 
tuœ  epistolam  festinanter  conscripsi,  Gregor.>  Epist,  8, 
apad  Zacagnium^  pag.  865. 

s  Virginum  chorus  ad  ecclesiam  modeste  nostrum 
adventum  expectabat,  verum  cum  fecissenius  et  pre- 
cancti  et  benedicendi  finem,  atque  illœ  inclinato  prias 
capite  benedictioni ,  honeste  discedentes  abiissent  ad 
loca  sua,,,  conjeci  non  esse  inter  eas  ipsarum  ducem, 
Gregor.,  in  Vita  S.  Macrinœ,  pag.  188. 
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en  avait  dans  l'anneau  de  sainte  Macrine,  et 
saint  Grégoire  *  le  garda  pour  lui,  laissant 
la  croix  de  sa  sœur  à  la  religieuse  Vestiana. 
19.  Comme  il  n'y  a  qu'une  *  seule  chose 
qui  mérite  par  sa  nature  que  nous  l'aimions, 
qui  est  Dieu,  il  n'y  en  a  qu'une  qui  soit  di- 
gne de  notre  haine,  savoir  le  démon,  auteur 
du  péché  et  l'ennemi  de  notre  vie.  C'est 
pourquoi  la  même  loi  *  qui  nous  ordonne 
d'aimer  Dieu  de  tout  notre  cœur,  nous  dit  : 
Vous  haïrez  voire  ennemi.  Le  temps  d'aimer 
Dieu  n'a  pas  d'autre  mesure  que  toute  notre 
vie.  n  en  est  de  môme  de  la  haine  que  nous 
devons  porter  au  démon.  Cesser  d'aimer 
Dieu  pour  si  peu  de  temps  que  ce  soit,  c'est 
sortir  d'avec  Dieu,  et  conséquenmient  de  la 
lumière,  puisque  Dieu  est  lumière,  se  priver 
de  la  vie  et  de  l'incorruption.  La  perfection 
d'un  chrétien  ^  consiste,  non.  à  s'abstenir  du 
vice  par  le  seul  motif  de  la  crainte,  ainsi 
qu'un  esclave;  non  à  se  porter  à  la  vertu 
par  l'espérance  de  la  récompense,  comme 
ferait  un  marchand  qui  ne  trafique  que  dans 
la  vue  du  profit,  mais  à  craindre  de  décheoir 
de  l'amour  de  Dieu,  et  à  ne  désirer  pour 
tout  bien  que  ce  môme  amour  ^,  jusqu'à  né- 
gliger môme  ce  que  l'espérance  nous  fait 
entrevoir  dans  les  promesses  de  Jésus-Christ. 
Saint  Grégoire  ne  laisse  pas  de  reconnaître 


qu'outre  la  charité,  qui  est  le  moyen  le  plus 
parfait  de  parvenir  au  salut,  on  peut  aussi  y 
arriver  par  la  crainte  et  par  l'espérance  des 
promesses,  en  ce  que  l'une  et  l'autre  nous 
engagent  à  renoncer  au  péché  et  à  nous  ab- 
stenir du  mal  :  «  Celui,  dit-il  ^,  qui  veut  que 
tous  les  hommes  soient  sauvés  et  viennent  à 
la  connaissance  de  la  vérité,  nous  enseigne 
que  l'heureux  moyen  d'qf  érer  notre  salut, 
est  celui  de  la  charité;  car  on  l'opère  aussi 
quelquefois  par  la  crainte,  lorsque  la  consi- 
dération des  peines  de  l'enfer  fait  que  nous 
nous  abstenons  du  mal;  et  il  y  en  a  quel- 
ques-uns qui  pratiquent  la  vertu  par  l'espé- 
rance des  récompenses  que  Dieu  promet  en 
l'autre  vie  à  ceux  qui  auront  vécu  dans  la 
piété ,  ne  faisant  pas  le  bien  par  un  motif  de 
charité,  mais  par  l'attente  des  récompenses. 
Celui,  au  contraire,  qui  court  avec  ardeur  à 
la  perfection,  bannit  d'une  part  la  crainte, 
et  de  l'autre  il  fait  mépris,  pour  ainsi  parler, 
des  récompenses,  afin  qu'il  ne  paraisse  pas 
en  faire  plus  d'état  que  de  Celui  qui  les 
donne;  et  il  l'aime  de  tout  son  cœur,  de 
toute  son  âme  et  de  toutes  ses  forces,  comme 
la  source  de  tous  les  biens,  et  non  aucune 
des  choses  créées.  » 

On  peut,  ce  semble,  réduire  cette  doctrine 
de  saint  Grégoire,  qui  parait  un  peu  embar- 


*  Vestiana  prcpriis  manibus  ornant  sanchan  illvd 
caput  {Maerinœ};  eum  ^us  cervici  rnanmn  stdnmiiiset  : 
Ecce,  inquitf  ad  me  respiciens,  quale  e  collo  sanciœ 
monialis  omamentum  pendet,  et  hœc  dicens  tolutis 
pone  vinculis  prœtendit  manu  ferreum  crucis  signum, 
et  annulum  quemdam  ex  eadem  materia^  quœ  quidem 
utraque  tenui  redimicuh  appensa  semper  cordi  adhœ' 
rebant.  Et  ego,  communùy  mqttam,  sit  kœo  possessio, 
At  tu  habeai  crucis  insigne  :  mihi  autem  hœrediias 
annuli  satis  erit  :  siquidem  in  hujus  etiam  pala  crux 
erat  impressa;  at  eum  mulier  intuens,  rursus  ad  me, 
in  deligendo,  inguit^  non  aberrasti;  etenim  excavatus 
est  annulus  sub  ipsa  pata,  ibique  de  ligne  vitœ  parU- 
culam  conditam  habet  quod  super  adjacens  pala  simili 
nota  significat.  Gregor.,  in  Vita  S.  Maerinœ ,  p.  198, 
tom.  II,  in  appendice. 

s  Est  unum  solum  natura  diligendum,  id  quod  vere 
est,  de  quo  etiam  dicit  lex  Decalogi  :  Diliges  Domi- 
num  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  ex  tota  mente 
tua,  et  ex  tota  anima  tua.  Et  unum  est  rursus  vere 
odio  habendumy  nempe  vitii  inventor,  vitœ  nostrœ  hos- 
tis^  de  quo  dicit  lex  :  Odio  habebis  inimicmn  tanm... 
Tempus  diligendi  Deum  est  tota  mta,  et  tempus  aba- 
lienationis  ob  adversario,  est  totum  tempus  vitœ.  Qui 
autem  parvo  aliquo  vitœ  suœ  spatio  est  remotus  a  Dei 
dilectione,  plane  exit  ab  eo,  cujus  a  charitate  sejunc- 
tus  est.  Eum  autem  qui  est  extra  Deum,  extra  lucem 
esse  necesse  est,  quoniam  Deus  est  lux  :  quin  etiam 
extra  vitam  et  incorruptionem,  etc.  Gregor.,  homil.  8 
in  Ecclesiasten^  pag.  458. 

»  Ou  mieux  la  tradition  phaiisalqoe.  {I/éditeur.) 


^  Id  certe  perfecUo  est,  ut  non  timoré  pœnarum  si^ 
cuti  mancipium,  a  vitiis  déclines,  nec  virtutem  spe 
prœmxorum,  quasi  mercatoris  affectu  in  negotiationi» 
bus  et  contractibus ,  amplectaris  :  sed  negleciis  etiam 
lis  quœ  in  promissionibus  per  spem  sunt  recondtta, 
unum  terribiU  arbitrari  ab  amicitia  Dei  repelli  :  unum 
expetibile  solum,  amiciiiam  Dei;  qua  sola ,  meo  judi' 
cio,  vita  hominis  perficitur.  Gregor.,  de  Vita  Mosis, 
pag.  S56. 

I  Ck>mme  noua  Tavons  fait  observer  plus  haut, 
saint  Grégoire  nç  parle  pas  ici  de  Tamour  dont  nous 
aimons  Dieu;  mais  U  parle  de  .l'amour  dont  Dieu 
nous  aime.  {L'éditeur,) 

<  Qui  vult  omnes  esse  salvos  et  venire  ad  agnitionem 
veritatis,  ostendit  hic  perfectissimum  et  beatum  mo- 
dum  salutis,  eum  dico  qui  fit  per  charitatem.  Nom 
nonnullis  fit  etiam  salus  per  timorem,  quando  intuen^ 
tes  ad  minas  supplicii  gehennœ  separamur  a  malo, 
Sunt  etiam  aliqui,  qui  propter  spem  mercedis  reposi^ 
tam  iis  qui  pie  vixerint,  se  recte  et  ex  virtute  gerunt, 
non  charitate  bonum  possidentes,  sed  expeçtatione  re- 
mtmerationis,  Sed  qui  anima  currit  ad  perfectionem, 
expellit  timorem  {est  enim  ^usmodi  servilis  affèctio^ 
propterea  quod  non  propter  chantatem  permaneat  apud 
Dominum^  propter  flagrorum  autem  metum  non  aufu" 
giat)  :  despicit  autem  ipsas  quoque  mercedes,  ne  videa- 
tur  mercedcm  pluris  facere  quam  eum  qui  donat  lu- 
crum,  Diligit  autem  ex  toto  corde  et  anima  et  potes^ 
tate,  non  aliquid  aliud  ex  iis  quœ  ab  ipso  fiunt,  sed 
eum  ipsum  qui  est  fons  bonorum,  Gregor.,  homil.  i 
m  Cant.  Cantic,,  pag.  475. 
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rassëe,  à  celle-ci  :  que  Ton  commence  son 
salut  par  des  motifs  de  crainte,  mais  que  la 
charité  succédant  à  la  crainte,  la  bannit, 
quand  cette  charité  est  parfaite;  ou  bien  que 
Ton  se  sert  souvent  avec  succès  de  la  crainte 
des  peines  pour  réprimer  les  passions  et  re- 
pousser les  tentations!  Les  bonnes  œuvres  * 
que  Dieu  promet  de  récompenser,  sont  des 
dons  de  Dieu.  La  foi  2,  sans  les  œuvres  de 
justice,  ne  suffît  point  pour  le  salut,  ce  sont 
deux  choses  inséparables.  Ceux  que  Jésus- 
Christ  appellera,  au  jour  du  jugement,  les 
bien-aimés  de  son  Père,  n'auront  pas  ce  ti- 
tre simplement  parce  qu'ils  auront  expié 
leurs  péchés,  mais  pour  ayoir  ^  exercé  la 
charité  envers  leur  prochain.  Saint  Paul  a 
dit  *  que  tout  ce  qui  ne  se  fait  pas  avec  foi 
est  péché.  Et  nous,  nous  pouvons  dire  que 
tout  ce  qui  n'a  point  de  rapport  à  Jésus- 
Christ,  soit  parole,  soit  action,  soit  pensée,  en 
a  à  celui  qui  lui  est  contraire  ;  car  celui  qui 
n'est  point  dans  la  lumière  ni  dans  la  vie, 
est  dans  les  ténèbres  et  dans  la  mort.  C'est 
au  chrétien  à  examiner  avec  soin  ses  pen- 
sées, ses  paroles,  ses  actions,  afin  de  juger 
si  Jésus-Christ  en  est  la  fin  ou  non. 

Sur  le  titre  du  psaume  lxxxu*  :  Prière  de 
Moïse^  fhomme  de  Dieu,  saint  Grégoire  ^  dit  que 
ces  paroles  nous  enseignent  qu'il  n'est  permis 
de  s'approcher  de  Dieu  qu'à  celui  qui,  ayant 


entièrement  détaché  son  cœur  de  l'amour 
du  monde ,  est  devenu  poiu*  ainsi  dire  l'hom- 
me de  Dieu  seul.  Il  dit  ailleurs  *  que  la  prière 
d'un  méchant  homme  pendant  tout  le  temps 
qu'il  persévère  dans  sa  méchanceté,  est  une 
invocation  du  démon. 

20.  A  la  naissance  du  Sauveur  ^,  la  puis- 
sance du  démon  s'évanouit,  les  oracles  ces- 
sèrent *,  les  sacrifices  sanguinaires  furent 
abolis,  les  autels  des  faux  dieux  détruits  ;  et 
sur  les  ruines  de  ce  culte  superstitieux ,  on 
érigea  des  lieux  sacrés,  on  bâtit  des  temples, 
on  dédia  des  autels  au  nom  de  Jésus -Christ, 
et  on  vit  s'établir  par  toute  la  terre  le  vrai  sa- 
crifice qui  s'offre  sans  effusion  de  sang.  Il  y 
a  un  endroit  ^  où  saint  Grégoire,  parlant  du 
martyre  de  saint  Paul,  dit  qu'il  mourut  sur 
la  croix  comme  saint  Pierre,  avec  cette  dif- 
férence, que  le  dernier  fut  crucifié  la  tète  en 
bas  ;  mais  ailleurs  *®  il  s'en  tient  au  senti- 
ment commun,  et  marque  que  saint  Pierre 
fut  crucifié  et  que  saint  Paul  eut  la  tète  tran- 
chée, n'ayant  pas  dû  être  exécuté  autrement, 
parce  qu'il  était  citoyen  romain.  Suivant  l'u- 
sage déjà  introduit,  il  donne  *'  à  saint  Jean 
le  surnom  de  Théologien,  qui,  à  ce  qu'on  ** 
croit,  lui  est  venu  du  commencement  de  son 
Evangile.  Il  marque  *^  que  ce  saint  Apôtre 
fut  jeté  dans  Teau  bouillante;  TertuUien  ** 
dit  dans  un  tonneau  d'huile  bouillante.  H  fait 


SarI*BMt»ii«. 


*  Si  fueris  pacificuSf  inquit,  adoptionis  décore  cor(h 
naheris.  Mihi  etiam  opus  ipsum  propter  quod  tantam 
mercedem  poUicetur  {Deus)  alterum  donum  esse  vide- 
tur.  Gregor.,  orat.  7  de  Beatilud.,  pag.  82i. 

«  Neffite  enim  fides  absque  operibus  justitiœ,  sufftcit 
ad  servandum  ;  neque  rursus  vitœ  justitia  per  se  tuta 
est  ad  saluiem,  si  sejuncta  sit  fides.  Greg.,  homil.  8 
in  Ecclesiasten,  pag.  463. 

*  Accipiamus  Domini  f)ocem...  venite^benedicH  Patris 
met,  estote  hœredes  parait  vobis  regni  a  constituiione 
mundi.  Quamobrem?  Non  quoniam  induti  estis  veste 
incorrupHoniSf  neque  qwmiam  peccata  veslra  abluistis, 
sed  quoniam  in  charitate  vo?  recie  gessistis,  firegor., 
orat.  adversus  eos  qm  différant  baptismay  pag.  960. 

*  Ut  quidquid  non  est  fide,  Paulus  pcccatum  dicît; 
ita  nos  eodem  modo  cogitantes  plane  possumus  affir» 
mare,  qucecumque  non  respiciunt  Christum,  seu  verba, 
seu  opéra  sint,  seu  cogitaiiones,  illa  omnia  ad  id  om- 
nino  spectare  quod  Christo  contrarium  est.  Qui  enim 
extra  lucem  et  vitam  est,  is  in  tenebris  prorsus  et 
morte  non  esse  non  potest,,.  Quid  igitur  aiiud  eum 
oportet  facere^  qui  magno  Christi  cognomine  dignus 
efjectus  estj  nisi  ut  omnia  sua  tum  cogitata,  tum  dicta, 
tum  facta  diligenter  exploret,  et  utrum  eorum  singula 
ad  Christum  tendant,  an  ab  Hlo  sint  aliéna  dijudi- 
cet?  Gregor.,  de  Perfecta  Christiani  forma,  p.  798. 

»  Ita  inierpretaberis  et  illud  :  Oratio  Moysis  bomi- 
nis  Dei,  quasi  non  liceat  aliter  per  orationem  ad 
Deum  accèderê,  nisi  quis  ab  hoc  mundo  sese  avocans. 


soîius  Dei  homo  effidatur.  Gregor.,  in  Psal.,  cap.  m, 
pag.  290. 

•  Improbi  atque  scelesti  hominis  oratio,  quamdiu 
m  improbi  taie  fueritj  diaboli  invocaiio  est.  Gregor., 
orat.  2  de  Orat.  Domini,  pag.  730. 

f  Le  sens  de  saint  Grégoire  est  :  Depuis  la  nais~ 
sance  du  Sauveur.  Voyez  plus  haut  la  note  relative 
à  ce  texte.  [L'éditeur.) 

•  Ex  quo  autem,  ut  dicit  Apostolus,  apparuîi  gratia 
Dei  salutaris  omnibus  hominibus,  quœ  per  humanam, 
advenit  naturam,  omnia  instar  fumi  ad  nihilum  re- 
dacta  sunt  :  qdeo  ut  cessarint  quidem  oracutorum  et 
divinationum  insaniœ  :  ablatœ  ^int  autem  pompœ  anni- 
versariœ  ;  et  quœ  in  Iiecatombis  sanguine  fiebaut  in- 
guinamenta  ;  m  multis  autem  gentibus  omnino  deleta 
sint  aliaria,  et  vestibula  et  delubra...  eorum  autem 
loco  in  universo  orbe  terrarum  excitata  sint  in  Christi 
nomine  œdes  sacrœ,  templa  et  alt^i'ia,  illudque  vene- 
randum  et  incruentum  sacrificium.  Gregor.,  Orat.  ca- 
techet.,  cap.  xviii,  pag.  506. 

•  Crucem  Paulus  excipit capite  deorsum  verso 

crucifixionem  beatus  Petrus.  Gregor. ,  orat.  8  de  Bea- 
titud.y  pag.  835. 

10  Quid  Pauto  caput  abscidit  ?  Quid  Petrum  ad  cru- 
cem  sustulit?  Gregor.,  de  Cusfiyaf.,  pag.  749. 

"  Gregor.,  orat.  de  S.  Theodoro  martyr.,  p.  1018. 

"  Procopius,  de  /Edifie,  lib.  V,  cap.  i,  pag.  458. 

*'  Grsgor.,  senn  2  de  S.  Stepliano,  pag.  340,  apucl 
Zacagnium.  —  t*  Tertuli.,  de  Prescript.^  cap.  XXXYI. 
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[IV*  SliCLE.] 

saint  Thomas  évoque  en  Mésopotamie  *  ;  Tite, 
dans  rile  de  Crète,  et  le  Centurion  qui,  au 
temps  de  la  Passion  de  Jésus-Christ,  le  re- 
connut pour  Dieu,  évéque  dans  la  Cappa- 
doce.  11  donne  *  de  grands  éloges  à  sainte 
Tbècle,  et  remarque  que  sainte  Macrine  por- 
tait *  aussi  le  nom  de  cette  martyre,  parce 
que  sa  mère,  étant  prête  d'accoucher  d'elle, 
avait  eu  en  songe  un  ordre  réitéré  jusqu'à 
trois  fois  de  lui  donner  le  nom  de  Thècle.  Il 
dit  que  *  ce  fut  saint  Pierre  lui-même  qui 
demanda  aux  bourreaux  d'être  crucifié  la 
tête  en  bas,  de  peur  qu'on  ne  crût  qu'il  af- 
fectait la  gloire  de  Jésus-Christ,  s'il  fût  mort 
de  la  même  manière  que  lui;  que  ^  Nicolas, 
l'un  des  sept  diacres,  était  hérétique  ;  qu'il 
y  •  eut  trois  cent  dix-huit  évêques  au  concile 
de  Nicée;  que,  durant  ^  le  siège  de  Jérusalem, 
Une  mère  tua  et  mangea  son  enfant;  que  ^ 
les  vestiges  qui  restaient  du  Temple  ne  suf- 
fisaient pas  pour  le  rendre  reconnaissable  ; 
que  cette  ville  ayait  été  entièrement  ruinée 
lors  de  ce  siège,  et  que  les  empereurs  avaient 
défendu  aux  Juifs  l'entrée  d'un  lieu  qui  était 
l'objet  de  leur  vénération.  Il  met  cette  diffé- 
rence entre  les  hypsistaires  et  les  chrétiens  *, 
qae  ceux-là  reconnaissaient  un  Dieu  qu'ils 
nommaient  le  Très-Haut,  et  ne  connaissaient 
*  point  le  Père  ;  au  lieu  que  ceux-ci  ne  sont 
pas  ce  qu'on  les  appelle,  s'ils  ne  croient  en 
Dieu  le  Père. 

Ce  qu'il  dit  de  la  persécution  de  Dèce, 
mérite  d'être  rapporté  :  ce  prince  *^  com- 
mença son  règne  par  une  horrible  persécu- 
tion, que  l'on  compte  pour  la  septième.  Le 
motif  qui  l'y  engagea,  fut  que  l'on  négligeait 
les  superstitions  romaines,  et  que  la  religion 
chrétienne  faisait  tous  les  jours  de  nouveaux 

i  Mesopotamiœ  incolœ^  tameUi  intir  ipaot  ditissimi 
Satrapiarum  redores  essent,  nihilominus  Thomam 
cunctis  digniorem  esse  censuerunt,  quem  sibi  ipsis 
prœficerent  Ita  et  Titum  Cretenses,  et  Hierosolymœ 
cive»  Jacobum  in  episcopum  elegerunt,  nosqm  Cappa- 
doces,  centurionem  illum,  qui  passionis  (empare  divi" 
nitatem  Domini  fassus  est.  Gregor.^  Epist.  18,  p.  891, 
apad  Zacagnium. 

*  Gregor.,  homil.  18  in  Cant,  Cantie.y  pag.  676. 

*  Gregor.,  de  Vita  S.  Macrinm,  pag.  178. 

^  Propter  summam  venerationem  rogavit  {Petrus)  ut 
a  crucifigentibus  inverso  capite  suspenderetur  in  crucf, 
ne  Salvatori  pro  universo  hominum  génère  crucifixoy 
et  expansis  ut  erat  in  cruce  manibus  totum  terrarum 
orbem  compiecienti,  csqualii  esse  videretur,  Gregor.,  ' 
serm.  S  de  8.  Stephano,  pag.  889  et  840,  apud  Zacar 
gnium. 

•  Gregor.,  orat.  10  contra  Eunom.,  pag.  276. 

•  Prolata  est  stola  fidei  prima  y  quam  trecentœ  oo^ 
todêdm  ammœ  prœclara  textrma  Eeciesiœ  contexue- 
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progrès.  Résolu  donc  d'arrêter  le  cours  de 
la  prédication  de  l'Evangile,  et  de  rélabl'u*  le 
culte  des  idoles,  il  envoya,  à  tous  les  gou- 
verneurs des  provinces,  des  édits  avec  ordre, 
sous  de  terribles  menaces,  de  contraindre 
les  chrétiens  par  toutes  sortes  de  voies  d'a- 
bandonner le  culte  de  Jésus-Christ  et  de  re- 
tourner à  la  religion  de  leurs  pères.  Le  gou- 
verneur du  Pont  fit  afacher  l'édit;  et  les 
magistrats  des  villes,  quittant  toute  autre  af- 
faire, ne  s'occupèrent  plus  qu'à  trouver  et  à 
punir  les  chrétiens  ;  ils  joignaient  un  appa- 
reil effrayant  de  tous  les  supplices  imagina- 
bles :  épées,  feu,  bêtes  féroces,  chaises  de  fer 
ardentes,  chevalets  et  ongles  de  fer;  c'était 
à  qui  inventerait  un  nouveau  genre  de  sup- 
plice, et  tous  craignaient  de  ne  pas  surpas* 
ser  les  autres  en  cruauté.  Les  uns  dénon- 
çaient les  fidèles  aux  magistrats;  les  autres 
les  montraient  au  doigt;  il  y  en  avait  qui  les 
cherchaient  et  les  poursuivaient  dans  leur 
fuite;  quelques-uns,  prétextant  du  zèle  pour 
leur  religion,  ne  pensaient  en  effet  qu'à  s'em- 
parer des  biens  de  ceux  qu'ils  persécutaient; 
dails  cette  terreur  générale ,  tout  était  dans 
la  défiance^  et  les  familles  dans  la  division  : 
le  fils  trahissait  son  père,  et  le  père  ne  rou- 
gissait point  de  dénoncer  son  propre  fils  ;  le 
frère,  oubliant  les  sentiments  de  la  nature, 
croyait  qu'il  lui  était  permis  d'exposer  son 
frère  aux  supplices,  parce  qu'il  faisait  pro- 
fession de  la  vraie  piété.  Les  déserts  étaient 
peuplés  de  chrétiens  qui  fuyaient  la  persé- 
cution; les  prisons  ordinaires  se  trouvant 
trop  petites  pour  renfermer  ceux  qui  étaient 
arrêtés  pour  cause  de  rehgion,  on  changeait 
en  prisons  la  plupart  des  édifices  publics; 
plus  de  gaieté  dans  les  assemblées,  soit  pu- 

runt.   Gregor.,   m    Ordinationem  suam,   pag.  875. 
^  Gregor.,  de  Opificio  hominis,  cap.  xxv,  pag.  109. 

*  Quœ  ex  eorum  (Judœorum)  religione  prœclara 
erant,  et  veneranda,  relicta  sunt  in  solis  nudisque 
narrationibus  ;  cum  templum  ne  ex  ipsis  qw'dem  agnos^ 
catur  vestigHs:  ampla  autem  et  magnifica  tUa  civitas 
relicta  sii  in  ruderibus  et  ruinis  :  nec  eorum  quœ  olim 
erant  Judœis  légitima  quidquum  manserit  :  sed  ad 
ipsum  qui  Hierosolymis  erat  eis  locus  venerandus 
j'ussu  imperatorum  prohibitus  fuerit  aditus,  Gregor., 
Orat,  caiechet.,  pag.  507. 

*  Hypsistianorum  est  hœc  cum  christiani»  discordia, 
quod  ipsi  Deum  quidem  confitentur  esse  quemdam  quem 
nominant  v^totov,  id  est  altiflaimuin,  vel  <itf>7cxp«'rop«e, 
omuipoteotem.  Patrem  autem  ipsum  esse  non  admit' 
tunt,  christianus  veto  nisi  Deo  Patri  c^edat ,  christia- 
nus  non  est,  Gregor.,  orat.  1  contra  Eunom.,  pag.  12. 

^0  Gregor.,  in  Vita  8.  Gregor,  Thaumai.,  pag.  998  et 
seq. 
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Cliques,  soit  partieolières;  les  conversations 
ne  roulaient  que  sur  le  spectacle  affreux  que 
donnaient  ceux  qui,  chaque  jour,  étaient 
traînés  devant  les  tribunaux  ou  aux  suppli- 
ces. La  loi  de  cruauté  enveloppait  sans  dis- 
tinction tous  ceux  qui  passaient  pour  enne- 
mis de  ridolâtrie  :  enfants,  vieillards,  fem- 
mes; les  persécuteurs  ne  considéraient  ni 
l'âge^  ni  la  condition,  ni  le  sexe,  ni  la  vertu. 
La  persécution  de  Yalens  fut  différente  de 
celle  de  Dëce,  à  quelques  égards.  Valons  lui- 
même  *  en  était  le  ministre,  et  ses  courtisans 
s'unissaient  à  lui  par  différents  motifs  :  les 
uns  de  religion,  les  antres  de  crainte  de  lui 
déplaire.  Il  y  avait  '•■  >.  .s  plus  de  danger  pour 
les  catholiques  de  se  tiouver  dans  la  maison 
de  Dieu,  que  d'être  convaincus  des  crimes 
les  pî  •  énormes;  car  le  prétexte  de  cette 
persécution  était  d'établir  l'arianisme.  Il  n'y 
eut  ni  lieu  ni  nation  ^  qui  échappât  à  la  fu- 
reur de  cette  hérésie,  point  de  peuples  qu'elle 
n'insultât.  La  Syrie  et  la  Mésopotamie  jus- 
qu'aux frontières  des  Barbares,  la  Phénicie, 
la  Palestine,  l'Arabie,  l'Egypte,  la  Libye,  le 
Pont,  la  Gilicie,  la  Lydie,  la  Pisidie,  la  Pam- 
philie,  la  Carie,  l'Hellespont  et  les  îles  voisi- 
nes jusqu'à  la  Propontide,  la  Thrace  et  les 
peuples  des  environs  jusqu'au  Danube,  tout 
se  ressentit  de  la  persécution  de  Valons.  La 
Gappadoce  seule  fut  assez  heureuse  pour 
s'en  délivrer,  soutenue  du  grand  saint  Ba- 
sile. Saint  Grégoire  fait  mention  de  deux 
tremblements  de  terre  :  le  premier  ',  dont 
saint  Jérôme  *  et  Théophane  ^  ont  aussi  parlé, 
arriva  à  Néocésarée,  dans  le  Pont.  La  ville 
fut  renversée,  et  presque  tous  les  habitants 
périrent;  l'église  seule  subsista,  c'était  celle 
que  saint  Grégoire  Thaumaturge  avait  bâtie. 
Le  second  ^,  qui  renversa  entièrement  la 
ville  de  Nicomédie,  fut  suivi  d'un  embrase- 
ment qui  téduisit  cette  ville  en  cendres.  Saint 
Ephrem  lit  sur  ce  triste  événement  un  poème 
élégant,  cité  ^  par  Gennade. 

Il  ne  sera  pas  inutile  de  remarquer  aussi 
ce  que  saint  Grégoire  dit  de  l'hérésiarque 
Aétius.  U  fit  plusieurs  personnages  avant  de 
dogmatiser;  son  premier  métier  ^  fut  celui 
de  vigneron;  il  le  quitta  pour  se  fahre  chau- 
dronnier, gagnant  sa  vie  à  raccommoder  la 
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vaisselle  de  cuivre;  quelquefois  il  travaillait 
sur  des  métaux  plus  précieux.  Une  femme 
de  soldat  lui  ayant  donné  un  bracelet  d'or 
à  redresser,  il  lui  en  rendit  un  de  cuivre 
doré  tout  semblable.  La  dorure  s'effaça,  et 
la  fraude  fut  découverte.  Aétius,  poursuivi  en 
justice,  y  fut  puni  comme  voleur,  et  obligé 
par  serment  de  renoncer  à  son  métier.  Ayant 
trouvé  un  médecin  qui  allait  de  ville  en  ville, 
il  se  mit  à  sa  suite  pour  avoir  de  quoi  vivre, 
loitié  dans  cet  art,  il  l'exerça  d'abord  sur 
quelques  pauvres  gens  et  dans  des  maisons 
peu  considérables.  Il  s'enhardit  et  devint  en 
peu  de  temps  plus  riche  qu'il  n'avait  jamais 
été.  Un  Arménien,  le  crojrant  habile  méde- 
cin, lui  donna  une  grande  somme  d'argent; 
avec  ce  secours  U  se  mit  sur  le  rang  des  mé- 
decins, et  se  mêlant  dans  les  assemblées,  il 
n'était  pas  des  derniers  à  disputer  et  à  crier, 
ce  qui  lui  donna  du  crédit  auprès  de  ceux 
qui  tenaient  à  leurs  gages  des  personnes 
hardies  et  imprudentes  pour  les  soutenir 
dans  les  disputes.  La  doctrine  d'Arius  avait 
dès-lors  pénétré  dans  les  écoles  de  méde- 
cine, et  ce  fut  là  qu'Aétius  en  prit  les  pre- 
mières teintures,  et  il  devint  aussi  habile 
qu'Anus  lui-même.  Par  le  secours  de  cer- 
tains syllogismes  qu'il  avait  recueillis  des 
ouvrages  d'Aristote,  il  prétendait  montrer 
que  tout  ce  qui  est  créé,  est  dissemblable  au 
Créateur;  d'où  il  concluait  que  le  Fils,  qu'il  vojwtir. 
soutenait  être  créé,  était  dissemblable  en  ml 
essence  d'avec  le  Père. 

24.  Aétius  ^  eut  entrée  dans  la  cour  par  le 
moyen  de  Théophile  le  Blemmie,  homme 
impie,  mais  qui  était  bien  dans  l'esprit  du 
César  Gallus  :  ce  prince  ayant  fait  assassiner 
le  préfet  Domitien  et  Montius ,  en  fut  puni, 
ainsi  que  ses  complices,  par  l'empereur  Cons- 
tance. Aétius  fut  le  seul  qui  échappa  aux 
poursuites  de  la  justice,  son  nom  n'ayant 
pas  paru  assez  considérable  pour  que  l'on 
.pensât  à  lui.  Ce  fut  vers  ce  temps -là  que 
saint  Athanase  ayant  été  chassé  de  son  siège 
par  Constance,  Georges  de  Laodicée  s'en  em- 
para. Aétius  se  rendit  auprès  de  cet  usurpa- 
teur, et  devint  par  ses  assiduités  et  ses  flat- 
teries un  de  ses  parasites.  Saint  Grégoire 
semble  croire  ^^  que  les  disciples  d'Epicure 


^  Gregor.,  lib.  I  contra  Eurum,^  pag.  47,  tom.  O^ 
In  appendice.  —  s  Gregor.,  ibid.,  pag.  M. 
•  Gregor.,  in  Vita  S.  Gregor,  ThaumaL,  pag.  986. 
^  Hieronym.,  in  Chron,,  ad  ann.  844^  pag.  184. 
■Theoph.,  in   Chronog,,  pag.    S4   edit.  Venet., 
nn.  17M.  —  *  Gregor.^  Ub.  contra  Fatum,  pag.  907. 


7  Gennadins,  de  Viris  illustribuSf  cap.  Lxvi,  p.  81. 

8  Gregor.,  lib.  I  contra  Eunom,,  pag.  28  et  29, 
tom.  n.  in  appendice. 

9  Gregor.,  lii>.  i  contra  Eunom.,  pag.  80,  in  appen- 
dice^ tom.  il, 

10  IntcUigant  iêli  qui  sapientia  exubtrant,  m  epiok» 
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ne  reconnaissaient  point  de  Dieu,  du  moins 
accuse-t-il  les  ennomiens,  qui  étaient  les  dé- 
fenseurs des  dogmes  d'Epicure,  d'athéisme 
et  d'impiété.  Il  dit  que  Timpératrice  Flac- 
dlie  '  ou  PlacciUe  avait  eu  trois  enfents  de 
Théodose,  deux  garçons  et  une  fille.  Il  donne  * 
de  grands  éloges  à  saint  Basile,  et  dit  ^  que 
ses  écrits  ne  le  cèdent  qu'aux  livres  inspirés 
de  Dieu.  Il  parle  ^  aussi  d'Origène  avec  beaur 
coup  d'estime,  l'appelant  le  prince  de  la  phi- 
losophie chrétienne.  Son  commentaire  sur  le 
Cantique  des  Cantiques  lui  parait  *  très-esti- 
mable ;  mais  il  rejette  ®  ce  qu'il  disait  dans 
son  livre  des  Principes  touchant  l'origine  des 
âmes,  usant  en  cela  de  la  liberté  qu'ont  les 
enfants  de  l'Eglise,  de  trouver  des  fautes 
dans  ceux-là  mêmes  qu'ils  honorent  comme 
leurs  pères  et  leurs  docteurs,  mais  qu'ils  ne 
regardent  pas  comme  des  maîtres  infaillibles 
et  de  même  autorité  que  les  écrivains  cano- 
niques. 

ARTICLE  IV. 

JUGEMENT  DES  ÉCRITS  DE  SiJBT  GBiGOIRI. 
DE  NTSSE. 

Saint  Grégoire  de  Nysse,  égal  ^  à  saint  Ba- 
Bile ,  son  frère,  pour  la  parole  et  la  doctrine, 
mais  plus  attaché  que  lui  à  l'étude  de  l'élo- 
quence ^,  s'y  rendit  si  habile,  qu'on  peut  sans 
crainte  le  mettre  en  parallèle  avec  les  plus 
célèbres  orateurs  de  l'antiquité.  Son  style  est 
pur  et  coulant,  doux  *,  agréable  et  magni- 
fique, rempli  de  forts  raisonnements  et  de 
belles  comparaisons,  fécond  et  abondant;  on 
l'a  appelé  ^^  un  fleuve  de  paroles.  On  lira 
avec  plaisir  les  Oraisons  funèbres  de  Pulehérie 


et  (ik  PlacciUe,  le  premier  Panégyrique  de  saint 
Etienne,  Y  Eloge  de  saint  Mélèce  et  de  saint 
mBasile;  le  choix  qu'on  fit  de  lui  pour  l'éloge 
funèbre  de  ces  princesses  marque  bien  qu'on 
le  croyait  orateur  du  premier  rang.  Ses  au^ 
très  écrits  **  font  preuve  de  sa  vaste  et  pro- 
fonde érudition.  On  voit  dans  ses  livres  conr 
tre  Eunomius  et  contre  Apollinaire  une  péné- 
tration d'esprit  surprenante,  et  une  sagacité 
merveilleuse  à  débrouiller  les  raisonnements 
captieux  et  leurs  subterfuges.  Personne  n'a 
mieux  réfuté  qae  lui  Eunomius,  le  plus  dan- 
gereux et  à  la  fois  le  plus  subtil  sophiste  qui 
fut  jamais.  Saint  Grégoire  l'abat  et  le  ter- 
rasse; s'il  y  a  moins  de  méthode  dans  ses 
écrits  contre  cet  hérésiarque  et  de  fréquentes 
répétitions,  il  faut  s'en  prendre  à  Eunomius 
même,  que  saint  Grégoire  suit  pied  à  pied, 
pour  ne  rien  laisser  sans  réplique.  C'est  sur- 
tout dans  ses  ouvrages  de  controverse ,  qu'il 
mêle  la  philosophie  à  la  théologie,  et  il  y 
était  nécessité  par  la  méthode  qu'avaient 
suivie  ses  adversaires.  Si,  dans  ses  autres 
écrits,  il  a  quelquefois  recours  aux  principes 
des  philosophes,  c'est  toujours  à  l'avantage 
de  la  religion,  ne  s'en  servant  que  pour  ren- 
dre nos  dogmes  plus  croyables.  Les  Pères 
du  concile  d'Ëphèse  **,  qui  l'appellent  très- 
digne  frère  de  saint  Basile,  par  le  mérite  de 
sa  foi,  de  ses  mœurs,  de  son  innocence  et 
de  sa  sagesse,  produisirent  ses  écrits  pour 
confirmer  l'ancienne  doctrine  de  l'EgUse,  et 
condamner,  par  le  suffrage  de  ce  saint  doc- 
teur, les  blasphèmes  de  la  nouveauté  pro- 
fane dont  Nestorius  était  auteur;  ceux  '^  du 
cinquième  concile  le  mirent  au  nombre  des 


reorum  decretorum  patronoi  et  defentore»  mamfestos 
esse,  et  ckristianismi  prœtextu  ac  specie  atheiam,  id 
est,  impietaiem,  sive  Dei  abnegationem  asserere.  Gre- 
gor.,  orat.  7  contra  Etmom,,  pag.  216. 

4  Gregor.^  Orat,  fUnebr,  de  Placilla,  pag.  965. 

»  Gregor.^  Orat,  in  Uxudem  S,  BasilH,  pag.  911 
etseq. 

»  Bâta  igitur  sint  illius  {Basilii)  scruta,  prœstent- 
qucj  nec  ullis,  msi  testamenti  divino  Spirifu  dictante 
exarati,  monumenti  cedat.  Gregor.,  lib.  m  Hexam,, 
i>ag.  6. 

^  Accedit  (Gregoritts  Thaumaturgus)  ad  eum  qui  m 
tempore  christianorwn  pMlosophiœ  princeps  erat  (  iis 
autem  erat  Origenes,  cujus  propier  scripta,  fama  celé- 
Ms  est),  Gregor.,  in  Vita  S.  Greg,  Thaumat.^  p.  974. 

B  Gregor.,  in  proœmio  m  Cant,  Cantic,,  pag.  478. 

•  Tom.  y  Conca,  Làhh,,  pag.  664  et  658. 

f  Rofin.^  Hist,  Ecclesiast.,  lib.  U,  cap.  ix,  p.  S55. 

*  Gregorius  episcopus  Nyssenus,  frater  Basilii  Cœ- 
sariensis,  vir  et  ipse  clarissimus,  omnique  doctrina 
tefertw,  eloquentiœ  tamen  studio  magis  deditus,  cu~ 
fus  laude  adeo  flortUt  ut  nulli  veterum  cederet.  Soi- 

VI. 


das,  in  Lexic,  pag.  497,  tom  I  edit.  Cantabrig^ 
ann.  1705. 

•  Stylus  illi  (Gregorio  Nysseno),  si  eut  rhetorum  il' 
iustris  et  jucunditatem  auribus  instillons,,.  Quanuh 
brem  et  Théodore  concisior  est,  et  Sophronio  latior, 
abundat  enim  enthymematis ,  atque  exemplis,  Illud 
autem  vere  pronuntiarim,  quantum  Gregorius  venus- 
tate,  splendore,  et  mirifica  fucunditate  antecellit 
Théodore,  tantum  etiam  argumentorum  copia  et  vber* 
taie  eundem  vincere  connititur,  Photius,  cod,  6,  p.  10. 

10  Pbotius^  cod,  281,  pag.  890. 

^  Soldas,  loco  mox  citato. 

**  Gregorius  Nyssenus  episcopus,  fidei  conversationis, 
integritatis,  et  sapientiœ  tnerito  fratre  Basilio  dignis- 
simus,  Vincentins  Lirinensis,  in  Commonitorio,  p.  262^ 
colom.  2,  tom.  VU  Biblioth,  Pair. 

*•  Super  hœc  sequimur  per  omnia  et  sanetos  Paires 

et  doctores  Ecclesiœ,  Athanasium,  Hilarium,  Basilium, 

*Gregorium  Theologum,  et  Gregorium  Nyssenum,  eto. 

Condl.  ConstantinopoL  II,  coUect  8,  p.  485,  tom«  Y 

ConciL  Labb. 
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docteurs  de  l'Eglise  qu'Us  voulaient  suivre 
eu  toutes  choses,  et  dans  le  second  de  Ni- 
eée  *,  la  réputation  de  sa  grande  capacité 
lui  mérita  le  titre  de  Père  des  Pères.  L'affec- 
tion et  l'estime  qu'il  avait  pour  Origène  ne 
Im  firent  embrasser  aucune  de  ses  erreurs 
dont  on  l'accusait.  Il  réfuta  môme  son  opi- 
nion touchant  la  préexistence  des  âmes,  et 
l'empereur  Justinien  ne  manqua  pas  d'allé^ 
guer  ^  l'autorité  de  saint  Grégoire  dans  son 
grand  traité  contre  Origène.  U  faut  néanmoins 
avouer  qu'il  donne  beaucoup  dans  l'allégo- 
rie, et  qu'il  explique  dans  un  sens  figuré  des 
endroits  de  l'Ecriture  qu'il  berait  naturel  dé 
prendre  à  la  lettre. 

ARTICLE  V. 

â)lTlONS  GÉNÉBALES  ET  PARTIGTJLliaLES  DES 
OBUVBES  DE  SAUTT  GEÉGOIEE. 

BdiuonsgA-  *•  ^^^  ouvrages  de  saint  Grégoire  de  Nysse 
furent  très-souvent  imprimés  en  latin,  avant 
de  l'être  en  leur  langue  originale.  La  pre- 
mière édition  s'en  fit  à  Cologne,  en  1537,  in- 
fol.  La  seconde  à  Bâle,  en  1562  et  i57i,  in- 
fol.  La  troisième  à  Paris,  en  1573,  in-fol.,  et 
la  quatrième  en  la  même  ville,  en  1603,  in- 
fol.,  par  les  soins  de  Fronton-le-Duc.  Celle-ci 
mi  plus  ample  et  plus  exacte  que  les  précé- 
dentes. Le  môme  Fronton-4e-Duc  les  fit  int- 
primer  en  grec  et  en  latin  en  1615,  à  Paris^ 
on  deux  volumes  in-ft)l.,  chez  Nivelle,  et  troi» 
ans  après,  c'e6t-à-dire  en  1618,  il  en  ajouta 
un  troisième  aussi  in-fol.,  par  forme  d'appen- 
dice, qui  coiitenàit  divers  écrits  de  saint  Gré- 
goire qui  n'avaient  pas  encore  été  împritaiés^ 
L'édition  de  Nivelle  fut  remise  sous  presse 
en  1638,  à  Paris^  en  trois  volumes  in-fol.,  sans 
aucune  augmentation;  elle  est  moins  nette 
et  iùt)ins  correcte  que  éelle  de  1615,  en  sorte 
que  ceux  qui  ont  celle-ci  avec  le  supplément 
de  1618,  peuvent  s'y  tenir.  [La  Patrologie 
arecque  de  M.  Migne  reproduit  l'édition  de 
Morelle  de  1638,  avec  les  additions  faites 
par  Zinus  Zacagnius,  Gretser,  Galland  et  le 
cardinal  Maï.  Elle  comprend  les  tomes  XLIV, 
XLV  et  XLVI.  Le  premier  volume  de  cette 
édition  s'ouvre  par  une  notice  de  Fabricius 
sur  saint  Grégoire  et  ses  ouvrages;  viennent 
ensuites  les  ouvrages  exégétiques.  Des  notes 
voriùrum  terminent  le  volume.  On  trouve  au 


commencement  du  deuxième  volume  une 
notice  de  Galland  siu*  les  ouvrages  de  saint 
Grégoire,  qui  ne  se  lisaient  point  dans  l'édi- 
tion de  Morelle.  Les  ouvrages  polémiques 
font  la  matière  de  ce  voliune.  Il  se  termine 
aussi  par  les  notes  variorum.  Le  troisième  vo- 
lume renferme  le  reste  des  ouvrages  de  polé- 
mique, ceux  de  spiritualité,  les  discours,  les 
lettres  et  les  fragments.  Les  notes  varinrum 
terminent  le  volume.  On  aurait  pu  y  joindre 
plusieurs  fragments  des  Ckaines  de  Nicé- 
phore,  de  Cramer.  Cette  édition  est  belle  et 
commode.] 

2.  Outre  ces  éditions  générales  des  écrits  ^^ 
de  saint  Grégoire,  il  y  en  a  eu  plusieurs  au- 
tres imprimées  séparément.  Son  Hexaméron 
le  fut  à  Venise  en  1553  et  1574,  in-8%  de  la 
version  de  Zinus.  C'est  celle  qu'on  a  suivie 
dans  les  éditions  grecques  et  latines  de  Pa- 
ris^ en  1615  et  1638.  Son  traité  de  la  Cons- 
truction de  l'homme  le  fut  à  Venise  en  1536, 
in-8o;  à  Bâle  en  1567,  in-8%  et  à  Cologne  en 
1537, 1551, 1573,  de  la  version  de  Denys-le- 
Petil.  La  Vie  de  Moïse  fût  imprimée  à  Viehne 
et  à  Bâle  en  1521,  in-4%  et  à  Leyde  en  1593, 
in-8*»,  avec  quelques  autres  opuscules  de  ce 
Père.  Elle  est  de  la  traduction  de  Georges 
iVapezuntius,  et  c'est  la  même  que  Fronton- 
le-Duc  a  suivie  dans  Tédition  de  Paris,  en 
1603.  Jacques  Grets^  traduisit  les  deux  livres 
de  l'Inscription  des  Psaumes  et  les  fit  impri- 
mer à  Ingolstadt  en  1600  et  1617,  wi-4*,  avec 
quelques  discours  de  l'empereur  Léon.  L'ho- 
mélie sur  le  sixième  Psaume  fût  imprimée  sé- 
parément à  Venise  en  1585^  in-8*,  sur  une 
nouvelie  traduc^oû  de  Margunius,  évoque 
de  Cérigo.  Jean  Hévaclanius  en  donna  une 
des  quinze  homélies  sur  le  Cantique  des  Canr 
tiques,  et  la  fit  imprimer  à  Bâle  en  1570.  Il  y 
a  eu  deux  traductions  des  cinq  homélies  sur 
l'Oraison  dominicale,  une  de  Sifanus  et  une 
de  Galésinius.  L'on  a  suivi  la  première  dans 
les  éditions  générales  :  on  imprima  l'autre  à 
Rome  en  1565,  in-4*. 

L'épître  à  Théodose  touchant  la  Pythonisse, 
vit  le  jour  séparément  à  Ingolstadt  en  1596, 
în-8<*,  avec  le  discours  de  saint  Grégoire  sur 
son  Ordination,  l'un  et  l'autre  de  la  traduction 
de  Fronton-le-Duc.  Hoêschélius  donna  en 
1587,  in-8**,  le  discours  sur  t Amour  des  pau- 
vres, mais  en  grec  seulement,  à  Augsbourg. 


*  NyssensiUm  civîfatis  phcesul,  pater  pairum  ab 
omnibus  nominatus,  Concil.  Nicsen.  U,  actione  B, 
pag.  478. 


*  Justinianus,  in  tract,  adversw  Origenis  errores, 
pag.  654^  tom.  y  Concil, 
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Quelques  aimées  auparavant,  Zacagnius  Ta- 
vail  traduit  en  latin,  et  c'est  sur  cette  traduc- 
tion que  fut  faite  l'édition  de  Venise,  en  1574, 
in-8».  L'épître  à  Létmus  se  trouve  presque 
toujours  dans  les  éditions  des  Epltres  cano- 
niques des  Pères,  avec  les  scfaolies  de  Balsa- 
mon,  de  Zonare  et  d'Aristène.  On  Timprima 
encore  à  Venise  en  1584,  in-4»,  et  1585^  in-8^> 
avec  le  Pémtentiel  romain  et  quelques  opus^ 
cales  de  saint  Grégoire  de  Nysse,  traduits 
par  Margunius  ou  Margunie,  évéque  de  Cé- 
rigo.  On  lit  les  deux  homélies  sur  f  Amour 
des  pauvres,  parmi  les  Orthodoxographes ,  im- 
primés à  Bâle  en  1569,  in-foL  Le  discours 
sur  la  Pentecôte,  que  nous  n'avions  qu'en  la- 
tin, a  été  donné  en  grec  par  Zacagnius,  dans 
un  recueil  d'anciens  monuments,  imprimé  à 
Rome  en  1699,  in-4^.  Nous  lui  sommes  aussi 
redevables  du  texte  grec  du  livre  des  Témoi» 
gnages  contre  les  Juifs,  d'une  partie  de  l'ho* 
méÉe  contre  les  Usuriers,  de  VAntirrhétique 
contre  Apollinaire,  du  second  discours  en 
l'honneur  de  saint  Etienne,  et  de  quatorze 
lettres  qui  n'avaient  point  encore  été  mises 
BOUS  presse.  [Galland  a  reproduit  ces  mômes 
ouvrages  dans  le  tome  VI  de  la  Bibliothèque 
fies  anciens  Pères*] 

Le  livre  de  la  Foi,  adressé  à  SimpUcius,  pa< 
mt  à  Leyde  en  1593  ^  in-8*,  avec  quelques 
antres  traités  de  saint  Grégoire;  la  grande 
Catéchèse,  k  Paris,  en  1568,  îû-8<>>  de  la  ver^ 
Bion  de  Piètre  Morelle;  le  livre  tk  h  Vtrgi^ 
ntté,  à  Rome,  en  l'an  1562,  avec  les  notes  de 
Fronton-le-Duc  et  la  version  de  Galésînius; 
le  diatague  de  fAw^,  à  Paris,  en  1557,  in-8%  • 
traduit  par  Daniel  Augentius.  Il  y  a  eu  di- 
verses impressions  du  livre  de  Théophile  con- 
tre Apollinaire:  une  à  Leyde,  en  1593,  in-8*; 
une  autre  à  Ingolstadt,  en  1596,  in-8^.  Il  se 
trouve  aussi  dans  le  tome  VI*  des  Anciennes 
Leçons  de  Canisius,  imprimées  en  la  même 
ville  en  1604;  et  dans  le  tome  I^  de  l'édition 
d'Anvers,  en  1725,  in-fol.  Le  discours  sur  la 
Religion  chrétienne  à  Harmonius,  et  un  autre 
Bur  le  même  sujet,  adressé  à  Olympius,  furent 
traduits  et  imprimés  séparément  à  Venise, 
en  1585,  par  les  soins  de  Margunie,  évéque 
de  Cérigo.  Ils  avaient  été  imprimés  en  grec 
en  la  même  ville,  en  1574,  in-8^,  et  depuis  à 
Leyde,  en  1593,  in-8«.  L'édition  de  Paris, 
de  l'an  1606,  est  grecque  et  latine,  de  la  tra* 
duction  de  Pierre  Morelle. 

En  1587,  Hœschélius  fit  imprimer  en  grec 


à  Augsbourg,  in-8<»,  les  discours  sur  la  Nais- 
sance de  Jésus-Christ,  sur  saint  Etienne  et  sur 
le  Jour  des  Lumières,  Camérarius  traduisit  le 
premier  de  ces  discours  en  latin  et  le  fit  im- 
primer à  Leipsick,  en  1564,  in-8®.  L'année 
précédente  il  y  avait  mis  sous  presse  la  qua- 
trième homélie  sur  la  Pâque  et  le  traité  de  la 
Divinité  du  Fils  et  du  Saint-Esprit,  Le  dis- 
cours sur  le  Jour  des  Lumières  fut  traduit  en 
français  par  Frédéric  Morelle^  et  imprimé  à 
Paris  en  1606,  in-12.  Noub  avons  aussi  une 
édition  du  traité  de  la  Divinité  du  Fils  et  du 
Saint-Esprit^  à  Cologne,  en  1586,  in-8*»;  à 
Louvain,  en  1551^  sous  le  titre  de  discours 
sur  Abraham  et  Isaae,  et  en  grec  à  Cologne, 
en  1591,  in-8<>.  Le  discours  sur  la  Vie  de  saint 
Grégoire  Thaumaturge  se  trouve  à  la  fin  des 
œuvres  de  ce  Père,  à  Mayence,  en  1604,  in-4% 
et  celui  sur  la  Vie  de  saint  Ephrem^  À  la  tête 
de  l'édition  de  Rome,  en  1589,  de  même  que 
cdles  de  Cologne  et  d'Anvers.  Les  centuria- 
teurs  de  Magdebourg  ont  inséré  dans  leurs 
Centuries,  la  lettre  sur  les  Pèlerinages  de  Jé- 
rusalem, Lipoman  lui  a  aussi  donné  place 
dans  ses  écrits»  Frédéric  Morelle  la  fit  impri- 
mer en  grec  à  Paris,  en  1551»  et  Robert 
Etienne  le  Jeune  la  traduisit  en  français. 
Pierre  du  Moulin  la  mit  en  latin  et  la  fit  im- 
primeir  à  Paris,  en  1605,  avec  deux  disserta- 
tions sur  les  Pèlerinages,  les  Autels  et  les  Sa^ 
orifices  îles  chrétiens.  On  l'a  réimprimée  à  Ha- 
naw»  en  l'an  1607,  in«-8^;  l'année  suivante  à 
Ingolstadt,  ia-Â"*,  aved  des  notes  critiques  de 
Gretser,  sur  les  dissertations  de  Pierre  du 
Moulin )-  et  à  Zurich,  en  1670,  in-8<>.  Cette 
édition  est  de  Henri  Heideggirus.  Il  y  prend 
le  parti  de  du  Moulin  contre  Gretser.  Isaac 
Casaubon  est  le  premier  qui  ait  donné  la 
lettre  de  saint  Grégoire  aux  soeurs  Eusta- 
thie  et  Ambrosie.  Elle  lut  imprimée  en  grec 
et  en  latin  à  Paris,  en  1606»  in «8*,  et 
ensuite  à  Hanaw,  en  1607,  in -8^.  Le  dis- 
cours sur  les  Pauvres  et  F  Aumône  se  trouve 
à  la  suite  des  Questions  d' Anastase  Sinaïte ,  à 
Ingolstadt,  en  1617,  in-4^  Cette  édition  est 
de  Gretser.  U  fit  imprimer  an  même  lieu 
VOraison  sur  saint  Pierre  et  saint  Paul,  en 
1620,  în-^,  mais  elle  n'est  pas  de  saint  Gré- 
goire de  Nysse.  {Elle  est  de  Maxime  Paludes, 
moine  grec  de  Constantinople,  qui  florissait 
vers  ?an  1400  ^]  On  ne  peut  non  plus  lui 
attribuer  la  paraphrase  sur  le  Cantique  des 
Cantiques,  imprimée  dans  le  second  tome  de 


^  Voyez  Fabrlcii  Btbiioth,  grac,,  tom.  IX,  p.  192-      28,  et  Feiseler,  tom.  I,  pag.  SU.  {Véditewr,) 
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VAuctuarmm  ae  la  Bibliotfèque  des  Pères,  à 
Paris,  en  1624,  par  Fronton-le-Duc ,  et  dans 
la  Bibliothèque  des  Pères,  à  Paris,  en  1654, 
tome  Xm,  attendn  que  cette  paraphrase  n'est 
pas  moins  tirée  des  écrits  de  saint  Nil  et  de 
saint  Maxime,  que  de  ceux  de  saint  Grégoire 
de  Nysse.  Dans  le  recueil  des  Liturgies,  im- 
primé à  Paris  en  1560,  in-foL,  on  lit  après 
celles  de  saint  Jacques,  de  saint  Basile  et  de 
saint  Chrysostôme,  un  long  fragment  de  la 
grande  Catéchèse  de  saint  Grégoire.  C'est  le 
trente-septième  chapitre,  où  il  traite  du  chan- 
gement qui  se  fait  du  pain  au  corps  de  Jésus- 
Christ  dans  le  sacrifice  de  l'autel.  Claude  de 
Saintes  le  fit  imprimer  en  latin  seulement  à 
Anvers,  en  1562,  in-8^.  Les  lettres  de  saint 
Grégoire,  imprimées  à  Florence  l'an  1731, 
sont  au  nombre  de  sept. 

Jean-Charles  Bovins,  archevêque  de  Brin- 
des,  avait  traduit  du  texte  grec  en  latin  les 
ouvrages  de  saint  Grégoire  de  Nysse,  mais 
Ughellus  ^  de  qui  nous  l'apprenons,  ne  dit 
point  qu'ils  aient  été  mis  sous  presse.  [Dans 
les  temps  plus  récents  ont  paru  le  dialogue  sur 
tAme  et  celui  sur  la  Résurrection,  en  grec  et  en 
latin,  Leipsick,  1837,  in-8^,  par  J.-S.  Krabin- 
ger;  la  grande  Catéchèse,  avec  V Oraison  funè- 
bre de  Mélèce,  évoque  d'Antioche,  grec  et  la- 
tin, par  Krabinger,  Munich,  1837,  in-8^.  Le 
même  éditeur  a  donné,  en  grec  et  en  latin, 
les  cinq  discours  sur  la  Prière,  Landshut, 
1840,  in-8®.  M.  Caillau  les  a  reproduits  dans 
sa  Collection  choisie  des  Pères. 


3.  Parmi  les  traductions  françaises  de  quel- 
ques-unes des  œuvres  de  saint  Grégoire  de 
Nysse,  on  cite  :  1*»  la  traduction  des  douze 
livres  contre  Eunomius,  par  Nicol.  Goulu,  pro- 
fesseur au  collège  royal  de  France  de  1561 
à  1601,  revue  par  son  fils,  D.  Jean  Goula 
général  des  Feuillants;  2«  la  grande  Caté- 
chèse, le  traité  de  la  Formation  de  rhomme, 
V  Oraison  funèbre  de  Pulcherie,  V  Oraison  funè- 
bre de  PlacdUe,  le  discours  au  sujet  de  son 
Ordination,  le  discours  sur  la  Résurrection 
glorieuse  de  Jésus-Christ,  le  discours  sur  ces 
paroles  de  l'Apôtre  :  Le  corps  du  coupable  de- 
meure  intact  dans  tous  les  autres  péchés,  m/m 
le  fomicateur  pèche  contre  son  propre  corps;  le 
discours  contre  les  Usuriers,  la  lettre  à  Théo- 
phile contre  ApolUnaire,  celle  àl'évéque  Théo- 
dose sur  la  Pythonisse^  la  lettre  contre  le  Des- 
tin, la  lettre  canonique  à  Létotus.  Tons  ces 
ouvrages  sont  traduits  par  M.  Léonce  de  Sa- 
porta,  et  se  trouvent  dans  le  dixième  volume 
des  Chefs-cT Œuvre  des  Pères,  avec  la  version 
latine  en  regard.  Plusieurs  extraits  ont  été 
aussi  traduits  par  M.  Guillon  dans  la  Biblio- 
thèque choisie  des  Pères  de  l'Eglise,  tome  Vm. 

On  possède  en  allemand  le  discours  suir 
r Amour  des  pauvres,  imprimé  à  Vienne  en 
Autriche,  chez  Hofhalter,  entre  les  années 
1556  et  1562,  in-4»;  la  grande  Catéchèse,  Leip- 
sick, 1781,  in-8^,  avec  des  notes,  par  Glau- 
ber.  Le  traité  de  la  Perfection  a  été  donné 
en  italien  en  1575,  in-8<*,  Venise.] 


CHAPITRE  VI. 

Des  écrits  d'Eunomius  [après  392],  d'Âétius  [366K  de  Photin  r376},  de 
Priscillien  [385],  de  Latronien  [même  année],  de  Tibérien  et  d'Ithace. 


Q«i  était 


1.  Nous  ne  traitons  séparément  de  ces 
RiSLI^r  trois  hérésiarques,  que  pour  ne  point  nous 
éloigner  de  la  méthode  de  saint  Jérôme,  qui 
en  a  fait  ^  des  articles  séparés  dans  son  traité 
des  Sommes  illustres.  Eunomius,  né  à  Olti- 
fère^,  village  du  territoire  de  Comiaspe, 
entre  la  Cappadoce  et  la  Galatie,  ou,  selon 
d'autres,  à  Dacore  ^  quitta  la  charrue  pour 
se  charger  de  l'éducation  des  enfants  d'un 
de  ses  parents,  qui  lui  fournissait  de  quoi 

t  Ughellus,  tom.  IX  Italiœ  sacrœ,  pag.  60  edit. 
Rom.^  ann.  1662. 
«Cap.  cxx^cxxi^GVii. 


vivre.  Poussant  ses  vues  plus  loin,  il  résolut 
d'apprendre  la  rhétorique,  et  sortit  de  son 
pays  pour  venhr  à  Gonstantitiople.  Sa  mau- 
vaise conduite  lui  rendit  le  séjour  de  cette 
ville  peu  agréable.  H  passa  de  là  à  Alexandrie, 
dans  le  dessein  de  s'y  rendre  ^  l'imitateur  et  le 
disciple  d'Aétius,  qui  y  vivait  fort  doucement 
sous  la  protection  de  Georges,  que  les  ariens 
avaient  fait  évéque  de  cette  ville  à  la  place 
de  saint  Athanase.  C'était  vers  l'an  356.  Deux 

>  Nyssen.,  Ub.  I  contra  Eunom,;  Philostorg.^  Ub.  VI, 
cap.  m.  —  ^  Sozomen.,  lib.  Vil ,  cap.  xvn. 

>  Sozomen.^  lib.  VI,  cap.  xxvu. 
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ans  après,  c'est-à-dire  en  358,  û  vint  à  An- 
tioche  trouver  Endoxe,  qui  voulut  le  faire 
diacre  S  mais  il  le  refusa,  ne  croyant  point 
Eudoxe  encore  assez  instruit  de  la  doctrine  de 
son  maître  Aëtius.  Il  l'accepta  quelque  temps 
après,  et  fut  envoyé  à  la  cour  pour  défendre 
Eudoxe  contre  Basile  d'Ancyre.  Ce  voyage 
lui  fut  funeste.  Tombé  en  chemin  entre  les 
mains  de  Basile,  il  fut  relégué  à  Midée,  dans 
la  Plirygie.  Son  exil  ne  fut  pas  long,  puis- 
qu'il se  trouva  sur  la  fin  de  359  à  Constanti- 
nople,  où  il  servit  de  second  à  Aétius.  Quel- 
qae  lié  qu^il  fût  avec  lui,  il  se  joignit  à  ceux  ^ 
qui  y  au  commencement  de  l'an  360,  le  con- 
danmèrent.  H  accepta  même  d'eux  l'épisco^ 
pat  de  Cyzique  ',  mais  avec  promesse  de 
leur  part  qu'Os  feraient  rétablir  Aétius  dans 
trois  mois.  Arrivé  à  Cyzique,  il  dissimula 
quelque  temps  ses  impiétés,  suivant  le  con^ 
seil  que  lui  avait  donné  Endoxe,  ne  les  pré- 
chant qu'à  mots  couverts,  mais  enfin  il  prê- 
cha ouvertement  ses  blasphèmes.  Ils  excitè- 
rent un  grand  tumulte  dans  Cyzique.  Euno- 
mius  fut  déféré  *  à  Eudoxe  et  accusé  d'avoir 
dit  que  le  Fils  n'était  pas  semblable  au  Père, 
de  persécuter  ceux  qui  n'étaient  pas  de  son 
sentunent,  et  de  changer  les  anciens  usages 
apparemment  dans  l'administration  du  sa- 
crement de  baptême.  Eudoxe,  quoique  fâché 
de  ce  qu'Eunomius  n'avait  point  suivi  ses 
avis,  ne  laissa  pas  de  le  prendre  sous  sa  pro- 
tection, n  promit  à  ses  accusateurs  qu'il 
prendrait  soin  de  cette  afiEaire:  mais  il  l'é- 
luda par  tant  de  délais,  qu'ils  furent  con- 
traints de  s'adresser  à  l'empereur  même. 
Constance  commanda  donc  à  Eudoxe  de  faire 
venir  Eunomius  et  de  le  dépouiller  du  sacer^ 
doce,  en  cas  qu'il  se  trouvât  coupable.  Comme 
Eudoxe  ^  différait  de  jour  en  jour  l'exécution 
de  cet  ordre,  les  dénonciateurs  d'Eunomius 
s'adressèrent  de  nouveau  à  l'empereur,  qui 
menaça  Eudoxe  de  le  chasser  lui-même  de 
son  siège,  s'U  ne  punissait  Eunomius  sui- 
vant ses  mérites.  Eudoxe,  effrayé  de  ces  me- 
naces, oita  Eunomius  à  Constantinople  pour 
rendre  raison  de  sa  foi,  mais  en  même  temps 
il  l'avertit  en  secret  de  se  retirer  de  Cyzique. 


Eudoxe  procéda  contre  lui,  bien  qu'ansent, 
et  ayant  fait  voir  son  erreur,  le  déposa  de 
l'épiscopat  par  Tavis  des  évêques  qu'il  avait 
assemblés  à  cet  effet  à  Constantinople.  Quel- 
que temps  après,  Eunomius  se  rendit  en  cette 
ville,  mandé  par  Eudoxe,  et  déclara  ^  en 
présence  du  clergé,  qu'il  croyait  le  Fils  sem*^ 
blable  au  Père,  selon  les  Ecritures,  et  en  la 
manière  qui  lui  convenait,  mais  non  sem- 
blable en  substance.  Cette  déclaration  rem- 
plit de  joie  Eudoxe,  et  il  permit  à  Eunomius 
de  prêcher  dans  l'église  le  jour  de  l'Epipha- 
nie de  l'an  361.  Ce  fut  dans  ce  discours  qu'il 
découvrit  toute  son  impiété.  H  y  qualifia  ^  le 
Fils  de  Dieu  l'esclave  et  le  serviteur  du  Père  ; 
il  donna  au  Saint-Esprit  le  même  titre  à  l'é- 
gard du  Fils,  et  ne  rougit  point  de  dire  que 
sa  sainte  Hère  avait  cessé  d'être  vierge  après 
ravoir  mis  au  monde.  Après  ce  discours,  Eu- 
doxe l'exhorta  ^  à  retourner  à  Cyzique,  mais 
il  n'en  voulut  rien  faire,  disant  qu'il  ne  vou- 
lait plus  être  avec  des  personnes  à  qui  il 
était  suspect;  et  depuis  ce  temps-là,  il  ne  fit 
aucune  fonction  d'évêque.  Il  retourna  néan- 
moins à  Cyzique  en  364,  mais  ce  fut  •  pour 
obtenir  de  Procope  la  liberté  de  divers  pri- 
sonniers. Accusé  d'avoir  caché  '^  chez  lui  ce 
général  dans  le  temps  de  sa  révolte  contre 
Valens,  il  se  vit  en  danger  d'être  condamné 
à  mort;  mais  Auxone,  préfet  du  prétoire  en 
367,  changea  cette  peine  en  celle  du  bannis- 
sement. Valons,  évêque  de  Murse,  chez  qui 
Eunomius  passa  en  allant  en  Mauritanie,  où 
était  le  lieu  de  son  exil,  obtint  son  rappel  de 
l'empereur,  à  qui  il  le  demanda  avec  Dom- 
ain de  Marcianople.  Hais  comme  il  conti- 
nuait à  troubler  l'Eglise,  Modeste,  succes- 
seur d' Auxone,  le  bannit  ''  une  seconde  fois 
la  même  année,  et  le  relégua  en  l'île  d'Axie. 
Il  en  fut  rappelé,  ce  semble.  Tannée  suivante  ; 
du  moins  était-il  à  Constantinople  '^  vers  le 
commencement  de  l'an  379.  Il  vivait  encore 
en  392,  et  mourut  '^  à  Dacore. 

2.  De  tous  les  écrits  qu'il  composa  contre  sai  sent». 
l'Eglise,  il  ne  nous  reste  que  la  Profession  ** 
de  foi  présentée  à  Théodose  à  Constantinople 
l'an  383,  et  celui  '^  auquel  il  donna  le  titre 


<  Theodoret.  ^  lib.  II,  ciq>.  xxm. 

*  Idem,  ibia.,  ciQ>.  XV. 

»  Philostorg.,  lib.  V,  cap.  m, 

♦  Socrat.,  lib.  IV,  c«p.  vn;  Theodoret.,  lib.  IV 
BœreticFahul,,  cap.  m;  Soxomen.^  Ub.  YI,  cap.  xxvi; 
Pbilostorg.,  lib.  YI,  cap.  i. 

•  Theodoret.,  lib.  D,  cap.  xxv,  et  lib.  IV  BœreHc. 
FaM.  c^».  xxm. 


•  PhilostoTg.,  Hb.  VI,  cap.  i.  —  "^  Ibid.,  cap.  n. 

•  Sozomen.y  lib.  VI,  ca:p,  xivi.  —  »  Pbilostorg. 
lib.  III,  cap.  Vf, 

*•  Philoêtorg.,  lib.  IX,  cap.  vra. 

"  Ibid.,  lib.  IX,  cap.  xi. 

"  Ibid.,  lib.  IX,  cap.  xvni.  —  *»  Sozomen.,  lib.  VII, 
c^.  xvn.  —  »*  Fabricias,  tom.  Vffl  Biblioth.  grœcœ, 
pag.  S58.  ^  »  Dûd.,  pag.  261. 
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d'Apobgé.  Celui-ci  fat  réfiité  par  eaint  Basile 
et  par  ApolHiiaire.  Ennomios,  pour  soutenir 
ce  qu'il  y  avait  avancé,  écrivit  plusieurs  li- 
vres, qu'il  ne  publia  toutefois  qu'après  la 
mort  de  saint  Basile.  Nous  en  avons  la  réfa- 
ction par  saint  Grégoire  de  Nysse.  Socrtte 
parle  ^  d'un  commentaire  d*Eunomius  mr 
tEpitre  aux  Itomams,  qui  n'était  qu'une 
abondance  inutile  de  paroles,  où  il  rebattait 
toujours  les  mêmes  choses,  et  où,  aprèa  avoir 
bien  discouru  sur  cette  Epitre,  il  n'^  faisait 
pas  même  concevoir  le  dessein*  Ce  commen- 
taire était  divisé  en  sept  tomes.  «  Ses  autres 
écrits,  ajoute  Socrate,  étaient  semblables  à 
celui-là.  On  y  trouvait  beaucoup  de  super- 
fluité  dans  les  paroles,  et  de  faiblesse  dans 
les  raisonnements  et  dans  les  pensées.  »  Pho* 
tins  ^,  qui  avait  lu  jusqu'à  quarante  lettres 
de  cet  hérésiarque,  en  parle  avec  mépris, 
disant  qu'Eunomius  y  faisait  voir  une  igno- 
rance entière  des  règles  que  l'on  doit  obser- 
ver dans  ce  genre  d'écrire,  et  qu'elles  ne 
pouvaient  servir  qu'à  le  faire  moquer  de  tout 
le  monde.  Il  avait  aussi  ^  laissé  à  ses  disci- 
ples les  règles  qu'ils  devaient  observer  dans 
la  dispute,  qu'ils  estimaient  plus  que  les 
Evangiles;  aussi  étaient-ils  presque  tous  de 
grands  chicaneurs,  et  ils  faisaient  plus  de 
cas  d'un  homme  habile  à  disputer  et  à  faire 
des  syllogismes,  que  d'un  homme  vertueux 
et  d'une  vie  exemplaire,  à  moins  qu'il  ne  fût 
de  leur  secte.  Nous  avons  marqué  ^  ailleurs 
en  quoi  consistait  l'hérésie  d'Eunomius.  H 
faut  dire  ici  quelque  chose  d'Aétius,  son 
maître,  et  de  ses  écrits. 

ooiteit  ^'  ^^  *  ^*^^  ^*  Cœlé-Syrie,  de  parents 
AMof?  pauvres  et  de  basse  condition,  il  se  trouva 
réduit  à  servir  la  femme  d'un  vigneron,  qui, 
ce  semble,  l'avait  acheté  comme  esclave. 
Après  qu'elle  l'eut  mis  en  liberté ,  il  apprit 
le  métier  de  chaudronnier  ou  d'orfèvre  ;  mais 
il  fat  obligé  d'y  renoncer,  convaincu  en  jus- 
tice d'avoir  vendu  •  un  collier  de  cuivre  à 
une  femme  qui  lui  en  avait  donné  un  d'or  à 
raccommoder.  Il  se  mit  donc  au  service  d'an 
médecin  qui  courait  le  pays ,  et  apprit  de  lui 
quelque  chose  de  la  médecine.  Il  le  quitta 
pour  la  venir  exercer  lui-même  dans  An- 
tioche,  où  il  se  mêla  dans  les  assemblées, 
criant  et  disputant  comn^e  les  autres.  Sa 


hardiesse  lui  donna  du  crédit  auprès  de  ceux 
qui  tenaient  à  gages  des  personnes  hardies  et 
impudentes  pour  les  soutenir  dans  les  dis- 
putes. Par  ce  moyen,  il  trouva  de  quoi  sub- 
sister aisément.  Gomme  la  doctrine  d'Arius 
avait  passé  jusque  dans  les  écoles  de  méde- 
cine, ce  fut  là  qu'Âétius  en  prit  les  pfremières 
teintures.  H  se  fortifia  ensuite  dans  cette 
doctrine  par  les  instructions  de  Paulin ,  qui 
de  l'évéché  de  Tyr  avait  été  transféré  à  celui 
d'Antioche,  en  331,  Obligé  de  quitter  le  séjour 
de  cette  ville  après  la  mort  de  Paulin,  il  alla 
à  Anazarbe  en  Cilicie,  où»  ne  trouvant  pas  de 
quoi  vivre,  il  reprit  son  ancien  métier  pour 
pouvoir  subsister»  jusqu'à  ce  qu'un  maître  de 
grammaire,  qui  lui  trouvait  de  l'esprit,  le 
prit  chez  lui  en  qualité  de  serviteur ,  et  lui 
apprit  sa  science.  Quelque  dispute  qu'ils  eu- 
rent ensemble  snr  l'explication  de  l'Ecriture, 
le  fit  chasser  de  la  maison  de  ce  grammai- 
rien ;  mais  il  trouva  un  aâle  chez  Athanase, 
évêque  d'Anazarbe,  at  y  lut  les  Evangiles. 
Ne  trouvant  pas  que  cet  évêque,  qui  était  du 
parti  des  eusébiens,  le  satisfit  sur  les  difficul^ 
tés  quil  lui  proposait  à  tous  moments,  il  s'en 
alla  à  Tarse  et  se  mit  sous  la  discipline  d'un 
prêtre  arien  nommé  Antoine.  Celui-ci  lui  ex- 
pliqua les  Epitres  de  saint  Paul.  Mais  ayant 
été  fait  évêque  de  Tarse ,  et  ne  pouvant  plus 
donner  son  temps  à  l'instruction  d'un  seul 
homme,  Aétius  s'en  retourna  à  Antioche,  où, 
en  l'an  33i  il  avait  déjà  reçu  quelques  ins- 
tructions de  Paulin,  qui  de  l'évéché  de  Tyr 
était  passé  à  celui  d'Antioche.  Léonce, 
alors  prêtre  et  depuis  évêque  de  cette  Eglise, 
lui  expliqua  les  prophètes,  surtout  Ezé- 
chiel.  Chassé  d'Antioche  pour  ses  impié- 
tés, il  revint  en  Cilicie,  d'où,  surmonté  dans 
une  dispute  par  des  hérétiques  appelés  bor- 
boriens,  il  se  retira  une  troisième  fols  à  An- 
tioche, et  de  là  à  Alexandrie,  pour  y  voir  un 
médecin  manichéen,  nommé  Apbtone,  très- 
célèbre  pour  sa  subtilité.  Aétius  le  confondit 
dans  une  conférence  et  le  mit  hors  de  répli- 
que. Aphtone  tomba  malade  de  douleur,  et 
mourut  sept  jours  après.  Outre  la  médecine 
qu'Aétius  cultiva  en  cette  ville  sous  un  maî- 
tre nommé  Sopole,  il  apprit  toute  la  subtilité 
de  la  dialectique  ^,  d'un  sophiste  aristotéli- 
cien ;  il  passait  les  journées  entières  à  ré- 


*  Socraty  cap.  Lxnv. 

•  Photiua,  eod,  188,  pag.  814,  315.  <—  •  Rofin., 
lib.  I  Hist,,  cap.  xxv. 

«Voyez  tom.  IV^  pag.  40a  et  410. 


4  Philoitorg.,  lib.  III,  eap.  xy;  ScMsrat.,  lib.  H, 
cap.  XXXV  ;  Nyssen.,  lib.  I  m  Munom-,  PAg*  SdS. 
0  Idem,  ibid..  pag.  998. 
^  Epiphan.,  Hœres.  76,  num.  3« 
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duîre  en  figures  de  syllogisme,  ce  que  la  tra- 
dition nous  a  appris  du  Fils  de  Dieu,  et  à  éta- 
blir la  foi  que  nous  devons  avoir  de  Dieu, 
sur  les  règles  de  la  géométrie  et  des  figures. 
Tout  son  savoir  était  dans  les  catégories  d*A- 
ristote.  Aussi  ne  réussissait-il  que  dans  la 
dispute.  Manquant  de  bien ,  il  vivait  '  en  pa- 
rasite, mangeant  tantôt  cbez  Tnn,  tantôt 
chez  l'autre.  Les  actions  '  les  plus  infâmes 
lui  paraissaient  naturelles  et  innocentes.  D 
enseignait  à  ses  disciples  que  Dieu  ne  de* 
mandait  de  nous  que  la  foi,  ne  leur  parlant 
jamais  ni  de  jeûnep,  ni  d'observer  les  com- 
mandements ,  ni  de  mener  une  vie  grave  et 
sainte.  Sa  doctrine  ^  ftait  celle  des  ariens; 
toutefois,  ils  le  traitaient  d'hérétique,  car  il 
montrait^  par  ses  raisonnements  embarrassés 
et  sophistiques  qu'il  avait  des  sentiments  dif- 
férents des  leurs.  D'Alexandrie  il  vint  encore 
à  Antioche,  et  ce  fut  là  que  Léonce,  qui  en 
avait  été  fait  évéque  en  348,  l'ordonna  diacre. 
Flavien  et  Diodore  ^  s'en  plaignirent  et  me- 
nacèrent Léonce  de  porter  leurs  plaintes  à 
Tempereur.  Léonce  céda  aux  menaces  et 
déposa  Aétius,  sans  cesser  de  le  favoriser 
autant  qu'il  le  pouvait.  En  358,  Eudoxe  von? 
lut  ^  le  rétablir  à  Antioche;  mais  il  ne  le  put. 
L'impiété  d' Aétius  fit  prendre  À  Constance 
la  résolution  d'assembler  contre  lui  un  conr 
cile  ;  et  0  l'indiqua  en  effet  à  Nicomédie  en 
358;  mais  le  tremblement  de  terre  qui  arriva 
le  24  août  de  cette  année,  renversa  la  ville  et 
fit  changer  le  projet.  Les  anoméens,  pour 
plaire  à  l'empereur,  excommunièrent  Aétius, 
ce  qui  n'empêcha  pas  qu'il  ne  se  trouvât  de- 
puis dans  les  conciles  de  Séleucie  et  de  Cons- 
tantinople,  en  ayant  apparemment  obtenu  la 
liberté.  L'aveu  ^  qu'il  fit  de  ses  blasphèmes 
devant  Constance,  le  fit  chasser  du  palais  et 
exiler  peu  de  temps  après  en  Phrygie.  C'é- 
tait en  359.  L'année  suivante ,  il  fût  déposé 
du  diaconat,  condamné  et  chassé  de  l'Eglise 
par  les  évoques  du  concile  de  Constantinople, 
ensuite  banni  à  Mopsueste  en  Cilicie,  et  de  là 
relégué  à  Amblade  par  ordre  de  l'empereur. 
Julien  l'Apostat  ^  le  rappela ,  lui  écrivit  lui- 


même  pour  le  faire  venir  à  la  cour,  et  lui 
donna  une  terre  près  de  Mitylène ,  dans  l'île 
de  Lesbos.  Eudoxe  même,  se  ressouvenant 
qu'il  avait  promis  le  rétablissement  d' Aétius, 
leva  la  sentence  de  déposition  dans  un  con- 
cile de  neuf  évoques,  et  l'ordonna  évéque  en 
361.  Accusé,  en  365,  d'avoir  favorisé  le  parti 
de  Valons  contre  Procope ,  il  allait  avoir  la 
tête  tranchée,  sans  un  officier  du  parti  de  ce 
dernier,  qui  le  délivra.  Il  mourut  à  Constan- 
tinople  l'année  suivante  ;  et  Eunomius  lui  fit 
des  obsèques  magnifiques. 

4.  Le  concUe  d'Antipc^e ,  après  avoir  pro*  sm  eoiii' 
cédé  à  la  condamnation  d' Aétius  et  lui  avoir 
dit  anathème  et  à  toi^s  ses  partisans,  exhorta  ^ 
â  ne  point  lire  ses  écrits,  mais  è  les  déchirer 
comme  des  choses  inutiles  et  qui  ne  pou* 
voient  servir  de  rien.  H  avait  écrit  trois  cents 
chapitres  sur  la  foi.  Saint  Epiphane  ^^  en  rap*- 
porte  quarante-sept ,  qu'il  réfute  en  même 
temps.  U  parait  que  ces  quarante-sept  cha- 
pitres faisaient  un  ouvrage  séparé.  Aétius  se 
plaignait  ^'  qu'U  avait  été  altéré  par  les  ChrO" 
nites,  c'est  ainsi  qu^il  appelait  les  catholiques. 
Socrate  ''  et  Suidas  lui  attribuent  plusieurs 
lettres,  dont  quelques-unes  étaient  adressées 
à  rémpereur  Constance.  On  en  trouve  quel* 
que  chose  dans  saint  Epiphane  ^^  et  dans 
samt  Basile.  Elles  étaient  remplies  d'argu- 
ments captieux  contre  la  religion,  et  il  pré- 
tendait y  montrer  la  dissemblance  des  Per-« 
sonnes  divines  par  ce  passage  de  saint  Paul  : 
Il  y  a  un  Dieu  Père  de  qui  est  tout,  et  un  Set- 
gneur  Jésus-Christ  par  qui  est  tout,  et  un  Saint-, 
Esprit  en  qui  est  tout. 

6.  Photin,  que  Socrate  ^^  et  saint  Jérôme  qqi  ^it 
font  naître  dans  la  Galatie ,  fût  instruit  dans  "****'' 
sa  jeunesse  par  Marcel,  évéque  d' Anc3^*e  **^, 
dans  la  même  province,  et  fit  quelque  temps 
sous  lui  les  fonctions  de  diacre.  H  fut  depuis 
élevé  à  répiscopat,  et  placé  sur  le  siège  de 
Sirmium  ^^  avec  un  applaudissement  gêné- 
rai  :  car  il  était  homme  d'esprit  "  et  de  sa- 
voir, habile  en  grec  et  en  latin,  parlant  aisé^ 
ment  et  avec  éloquence.  Pendant  les  pre- 
mières aimées  de  son  épiscopat  il  parut  ^^ 


*  Theodoret,  lib.  U,  cap.  xxm. 

*  Epiphan.^  Hœres,  IB,  nnm.  4.  —  *  Ibid.^  nam.  3. 
*Sozomen.,  lib.  lU,  cap.  xv.  —  »  Theodoret., 

lib.  II,  cap.  XIX.  — «  Socnt,  lib.  O,  cap.  xxxvn. 

"^  Theodoret.^  lib.  II,  cap.  xim^  et  Pbilostorg.^ 
lib.  V,  cap.  I. 
«  Philostorg.,  lib.  VI,  cap.  vn,  et  lib.  IX,  cap.  nr,  * 
;    et  lib.  VU,  cap.  v,  et  lib.  VIII,  cap,  u. 
1       *  Theodoret.,  1B>.  D,  ei^.  xxiv.  ->  *»  Bplphan.^ 
HcBres,  IB,  num.  10. 


1^  Apnd  Epiphan.^  tom.  I^  pag.  994^  981. 

^  Socrat.^  lib.  H,  cap.  xxxv;  Suidas,  in  Aetio, 

i>  Epiphan.,  Heeres,  76,  nom.  8;  Basil.,  de  Spiritu 
SanctOj  cap.  n.  Voyez  tom.  IV,  pag.  576,  176. 

<^  Socrat.,  Ub.  U,  cap.  xvm;  Hieronym.,  in  Cata- 
logo,  cap.  cvu.  —  *»  Siàpit.  Se  ver.,  lib.  H,  pag.  165. 

*«  Vincent.,  Commonit,,  cap.  ivi. 

*''  Epiphan.,  Hceres,  71,  nnm.  1;  Soiomen.^lib.  IV, 
cap.  VI. 

is  Vincent.  Lirin.,  Commonit,  cap.  xvi,  xvn,  ea  84^. 
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attaché  à  la  doctrine  catholique;  mais,  négli- 
geant d*y  conformer  ses  mœiu^ ,  il  s'aban- 
donna à  divers  dérèglements,  et  troubla 
enfin  la  vérité  évangélique ,  en  renouvelant 
les  dogmes  impies  de  Sabellius.  Ses  peuples, 
quoique  fort  attachés  à  sa  personne,  ne  le 
furent  point  à  ses  erreurs,  et  sans  se  laisser 
frapper  par  son  éloquence,  ils  évitèrent  le 
précipice  dans  lequel  il  voulait  les  entraî- 
ner. C'était  en  342  ^  ou  343.  Les  eusébiens, 
informés  de  sa  mauvaise  doctrine,  la  con- 
damnèrent dans  un  de  leurs  formulaires  fait 
en  345  ;  elle  le  fut  depuis  dans  le  concile 
de  Milan  en  347 ,  et  Photm  y  fut  lui-même 
condamné  comme  hérétique  et  excommunié. 
Comme  il  ne  cessait  de  troubler  l'Eglise  mal- 
gré ces  censures,  les  évoques  ^  de  plusieurs 
provinces  d'Occident  s'assemblèrent  à  Sir- 
mium  même,  dont  Photin  était  évéquc,  pour 
le  déposer  de  l'épiscopat  ;  mais  un  reste 
d'affection  que  son  peuple  conservait  pour 
lui^  et  les  sectateurs  qu'il  s'était  acquis  par 
son  éloquence ,  arrêtèrent  les  poursuites  du 
concile.  En  357,  les  eusébiens  voulant  faire 
éclater  leur  zèle  prétendu  pour  la  foi,  tinrent 
un  concile  dans  la  même  ville ,  où  ils  dépo- 
sèrent Photin,  après  l'avoir  convaincu  '  d'en- 
seigner la  doctrine  de  Sabellius  et  de  Paul  de 
Samosate.  Us  furent  loués  en  cela  de  tout  le 
monde ,  mais  blâmés  pour  avoir  approuvé  ^ 
h  formulaire  fait  par  le  faux  concile  de  Sar- 
dique.  Us  en  dressèrent  néanmoins  ^  un  nou- 
veau en  grec,  et  ce  fut  Marc  d'Aréthuse  qui 
fut  chargé  de  le  faire.  Quand  ce  formulaire 
fut  fait,  ils  offrirent  à  Photin  •  que  s'il  vou- 
lait le  signer  et  renoncer  à  son  hérésie,  ils  le 
rétabliraient  dans  sa  dignité  ;  mais  iLle  re- 
fusa, et  leur  fit  défi  d'entrer  avec  lui  en  con- 
férence, n  alla  même  ^  se  plaindre  à  Cons- 
tance de  la  sentence  de  déposition  rendue 
contre  lui  dans  le  concile,  et  lui  demanda 
une  audience  où  il  put  se  justifier.  L'empe- 
reur la  lui  accorda,  et  nomma  diverses  per- 
sonnes de  la  cour,  pour  être  auditeurs  et 
juges  de  cette  dispute.  Au  jour  nommé  pour 
la  conférence ,  ces  personnes  s'y  rendirent 
avec  les  évêques  du  concile ,  et  il  y  eut  des 


copistes  pour  écrire  tout  ce  qui  s'y  dirait  de 
part  et  d'autre.  Basile  d'Ancyre,  choisi  par 
les  évêques,  soutint  la  dispute  contre  Photin, 
qui  y  fit  paraître  beaucoup  d'impudence ,  de 
vanité  et  de  faiUesse.  Nous  avons  dans  saint 
Epiphane  quelques-unes  des  distinctions  par 
lesquelles  il  tâcha  d'éluder  les  preuves  que 
Basile  apporta  contre  lui  dans  cette  confé- 
rence. Photin  y  fut  vaincu  et  condamné.  On 
fit  ®  trois  copies  de  ce  qui  avait  été  dit  de 
part  et  d'autre,  dont  une  fut  envoyée  à  Cons- 
tance, l'autre  donnée  aux  juges  de  la  dis- 
pute, et  la  troisième  à  Basile  d'Ancyre  et  aux 
évêques  du  concile. 

6.  Pendant  son  exil,  Photin  écrivit  un 
livre  •  en  grec  et  en  latin,  où,  pour  établir 
son  hérésie,  il  combattait  toutes  les  autres,  n 
en  composa  encore  plusieurs  autres,  partie 
en  grec,  partie  en  latin,  dont  les  principaux  *^ 
étaient  contre  les  païens,  et  ceux  qu'il  adressa 
à  Yalentinien.  Rufin  '^  dit  qu'il  avait  trouvé 
quelque  chose  de  lui  «tir  &  Symbole  des  Apô- 
tres, non  pas  pour  l'expliquer  selon  la  vérité, 
mais  pour  tâcher  de  trouver  dans  la  simpli- 
cité des  paroles  dont  il  est  composé,  de  quoi 
confirmer  sa  doctrine  impie.  Elle  consistait  à 
nier  la  Trinité  et  la  distinction  des  Personnes, 
ne  reconnaissant  qu'une  seule  opération  dans 
le  Père ,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit ,  et  ne  vou- 
lant point  quils  fussent  subsistants  et  distin- 
gués personnellement  du  Père.  Saint  Jérôme 
met  ^'  la  mort  de  Photin  en  376. 

7.  Priscillien,  qui  a  donné  le  nom  à  la  secte 
des  priscillianistes ,  n'en  fut  pas  néanmoins 
l'auteur;  elle  doit  sa  naissance  à  un  certain 
Marc,  Egyptien  d'origine,  habile  magicien  et 
manichéen  de  religion.  Ce  Marc  eut  d'abord 
pour  auditeurs  une  femme  de  qualité  nom- 
mée Agape,  et  Elpide,  rhétoricien.  Ceux-ci 
instruisirent  Priscillien  :  en  sorte  qu'il  fut  le 
troisième  qui  adopta  les  dogmes  impies,  que 
Ton  enseignait  parmi  les  priscillianistes.  Il 
était  Espagnol  d'origine  *',  d'une  famille  con- 
sidérable, riche,  d'un  naturel  prompt,  vif  et 
éloquent.  Il  dormait  peu,  vivait  sobrement  et 
n'avait  aucune  attache  pour  l'argent;  mais  il 
gâtait  toutes  ces  belles  qualités  par  sa  va- 
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A  Socrat.,  Ub.  U,  cap.  xym. 

*  Hilar.,  Fragm,,  pag.  1296. 

*  Socrat.^  Ub.  n,  cap.  xxix.  —  *  Epiphan.,  floref. 
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*  Idem^  ibid. 
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s  Epipban.^  ibid. 

•  Sozomen.,  lib.  IV,  cap.  vi,  et  Socrat.,  lib.  n, 
cap.  XXXI. 
io  Hieronym.,  in  Caialogo,  cap.  cvn. 
il  Rufin.,  Comment  in  Symbolum. 
i*  Hieronym.,  in  Chronic,  ad  an.  S76. 
i>  SulpitioB  Sevenia,  lib.  II,  pag.  460. 
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nitë,  la  connaissance  qu'il  avait  des  sciences 
humaines  lui  ayant  extrêmement  enflé  le 
cœur,  n  savait  néanmoins  se  contenir,  et  ^ 
témoignait  sur  son  visage  et  dans  tout  son 
extérietir  une  humilité  et  une  modestie  qui 
le  faisaient  respecter  de  tout  le  monde.  Les 
femmes  furent  les  premières  qu'il  gagna  par 
la  force  '  de  ses  persuasions  et  par  ses  ca- 
resses artificieuses,  les  trompant  par  de  nou- 
velles écritures  '  qu'il  leur  produisait  sous 
des  noms  spécieux,  où  les  fables  étaient  mê- 
lées avec  les  charmes  de  la  volupté.  Il  enga- 
gea aussi  des  évêques  dans  son  parti.  Les 
plus  connus  sont  Instantius  et  Salvien ,  tous 
deux  évêques  d'Espagne.  Non  contents  d'em- 
brasser les  sentiments  de  Priscillien,  ils  formè- 
rent^ avec  lui  une  espèce  de  conjuration  et  de 
ligue  inviolable.  Hygin,  évêque  de  Cordoue, 
en  étant  averti ,  s'y  opposa  ouvertement  et 
donna  '  avis  de  ce  qui  se  passait  à  Idace, 
évêque  de  Mérida  et  métropolitain  de  la  Lu- 
sitanie.  Celui-ci  entreprit  vivement  la  cause 
de  l'Eglise.  Il  disputa  avec  chaleur  contre 
les  priscillianistes  et  leur  livra  partout  des 
combats.  Cités  au  concile  de  Saragosse,  ils 
refusèrent  d'y  comparoir,  ce  qui  n'empêcha^ 
pas  qu'ils  n'y  fussent  condamnés,  et  nommé- 
ment ^  Instantius  et  Salvien ,  évêques  ;  Pris- 
cillien et  Elpide ,  laïques.  Ces  deux  évêques, 
au  lieu  de  se  soumettre  à  l'autorité  du  con- 
cile ,  s'avisèrent ,  pour  fortifier  leur  parti  « , 
d'ordonner  Priscillien  évêque ,  et  lui  donnè- 
rent l'évêché  d'Avîla,  qui  est  aujourd'hui 
dans  la  vieille  Castille.  Idace,  pour  étouffer 
ce  mal  dans  sa  naissance,  s'adressa  avec  un 
autre  évêque  d'Espagne  nommé  Ithace ,  aux 
juges  séculiers ,  demandant  que  par  leur  au- 
torité les  hérétiques  fussent  chassés  des  villes 
qu'ils  occupaient.  L'empereur  Gratien,  après 
plusieurs  poursuites ,  que  saint  Sulpice-Sé- 
vère  ^  désapprouve  dans  ces  deux  évêques, 
donna  un  rescrit  par  lequel  il  enjoignait  que 
les  hérétiques  fussent  chassés  de  leurs 
Eglises  et  de  leurs  villes,  et  généralement  de 
toutes  les  terres  d'Espagne.  Priscillien  se  re- 
tira en  Italie,  et  passa  jusqu'à  Rome,  accom- 
pagné dlnstantius  et  de  Salvien,  qui  y  al- 
laient, disaient-ils,  *^  pour  se  justifier  devant 
le  pape  Damase;  mais  ils  ne  purent  pas 
même  en  avoir  audience.  Salvien  mourut  à 


Rome  ;  les  deux  autres  vinrent  à  Milan ,  où 
saint  Ambroise  ne  les  reçut  pas  mieux  qu'ils 
l'avaient  été  du  pape  Damase.  Us  s'adressè- 
rent à  un  nonmié  Macédone,  grand -maître 
du  palais,  homme  de  peu  de  religion ,  et  ob- 
tinrent *^  par  son  moyen  un  rescrit  de  l'em- 
pereur Gratien  qui  les  rétablissait  dans  leurs 
Eglises.  C'était  vers  Tan  382.  La  mort  de 
Gratien ,  arrivée  à  Lyon  le  25  août  383 ,  ar- 
rêta le  scandale  que  causait  le  rétablisse- 
ment des  évêques  priscillianistes.  Maxime, 
qui  témoignait  beaucoup  de  zèle  pour  la  foi 
et  la  discipline,  donna  ordre  au  préfet  des 
Gaules  et  au  vicaire  d'Espagne  de  faire  con- 
duire à  Bordeaux  Priscillien  et  Instantius, 
pour  y  être  jugés  par  le  concile  qu'on  devait 
y  assembler.  Instantius  n'ayant  pu  se  justi- 
fier, le  concile  le  déclara  indigne  de  l'épis- 
copat.  Priscillien,  craignant  un  semblable 
traitement ,  refusa  de  répondre  devant  les 
évêques  du  concile,  et  en  '^  appela  à  l'empe- 
reur. Idace  et  Ithace  le  suivirent  jusque  de- 
vant le  tribunal  de  Maxime ,  qui  était  alors  à 
Trêves.  Saint  Martin,  qui  s'y  trouvait  aussi, 
les  pressait  de  se  désister  de  leurs  accusa- 
tions, et  il  obtint  même  de  l'empereur  qu'U 
n'êterait  point  la  vie  aux  accusés.  Mais  ce 
prince  se  laissant  emporter,  après  le  départ 
de  saint  Martin,  par  les  conseils  de  deux 
évêques,  l'un  nommé  Magnus,  et  l'autre  Ru- 
fus ,  donna  commission  à  Evode ,  préfet  du 
prétoire ,  d'instruire  l'affaire  de  Priscillien. 
n  le  fit  en  deux  audiences,  où  Priscillien 
ayant  été  convaincu  de  diverses  infamies, 
Evode  le  déclara  coupable  et  le  fit  garder  en 
prison,  jusqu'à  ce  qu'il  eût  fait  son  rapport  à 
l'empereur  qui ,  après  avoir  vu  le  procès, 
jugea  Priscillien  digne  de  mort.  Il  fallait 
néanmoins  examiner  de  nouveau  l'affaire  ; 
et  Maxime  commit  pour  accusateur,  au  lieu 
dlthace,  un  Patrice,  avocat  fiscal,  et  ce  fut  à 
sa  poursuite  que,  suivant  l'arrêt  prononcé 
par  ce  prince,  on  trancha  la  tête  à  Priscillien 
l'an  385. 

8.  Cet  hérésiarque  laissa  plusieurs  petits  smisatt». 
ouvrages  de  sa  façon,  et  saint  Jérême  '^  sem- 
ble dire  qu'il  en  avait  vu  quelques-uns.  n 
nous  reste  quelques  fragments  d'une  de  ses 
lettres  qui  lui  font  peu  d'honneur.  [Le  car- 
dinal Mai  a  publié  dans  le  SpicUége  romain^ 


1  Snlpit.  Serer.,  lib.  H,  pag.  460.  *  «  D)id. 
»  Hieronym.,  m  /«n.  —  *  Sulpit.  Sever.,  lib.  lï, 
pag.  468.  —  *  Ibid.  —  *  Ibid. 
'  Tom.  II  Cotict/.,  pag.  1«H. 
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s  Snlpit.,  ubi  sapra,  pag.  466. 
•  Sulpit.  Sever.,  ibid.  —  *«  Snlpit,  ibid.,  pag.  466. 
li  Ibid.,  pag.  466.  —  «  Ibid.,  pag.  471,  Kl%  478. 
^*  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  cxn. 
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tome  IX,  pag.  1-10,  on  prologue  et  des  oa*^ 
nons  au  nombre  de  quatre-vingt-treize,  sous 
le  nom  de  Priscillien.  Ces  canons  sont  comme 
le  sommaire  de  la  doctrine  contenue  dans  les 
Epitres  de  saint  Paul.  L^ouvrage  est  précédé 
d'une  courte  préface  d'un  saint  Pérégrin, 
évêque ,  qui  nous  apprend  que  Touvrage  est 
bien  de  Priscillien  l'hérétique  et  qu'il  a  eu 
soin  d'en  corriger  les  erreurs.  ]  En  général , 
ses  écrits  étaient  pleins  de  passages,  de  cita-; 
tions  et  d'exemples  tirés  des  saintes  Ecri^ 
tures,  dont  il  abusait  pour  soutenir  ses  er^ 
reurs. 

9.  Latronien  fut  du  nombre  de  ceux  qui 
eurent  la  tête  tranchée  avec  Priscillien,  par 
ordre  de  Maxime.  H  était  Espagnol,  homme  * 
fort  éloquent,  et  même  comparable  aux  an- 
ciens pour  la  poésie ,  dont  il  laissa  après  sa 
mort  diverses  pièces ,  qui  faisaient  voir  la 
beauté  de  son  génie.  Il  n'y  en  a  point  qui 
soient  venues  jusqu'à  nous.  Latronien  n'était 
que  laïque. 

10.  Le  sort  de  libérien  fut  moins  malheu* 
reux.  Accusé  comme  Latronien  des  erreurs 
de  Priscillien,  et  apparemment  des  mêmes 
infamies,  on  se  contenta  '  de  le  reléguer 
dans  l'Ile  de  Syline,  au-delà  de  TAngleterre, 
au  même  lieu  où  Instantius  fut  aussi  banni  { 
et  on  lui  confisqua  tous  ses  biens.  Pendant 
son  exil ,  il  écrivit  '  une  Apologie  d'un  style 
nombreux  et  fort  enflé,  sur  l'hérésie  qu'on 
l'accusait  de  soutenir.  Nous  ne  l'avons  plus , 
mais  on  peut  juger  par  l'événement  qu'elle 
fut  trouvée  insuffisante  pour  sa  justification, 
puisqu'elle  ne  lui  procura  pas  son  rappel.  Il 
eut  recours  à  une  autre  voie,  qui  fut  de  quit- 
ter le  parti  des  priscillianistes  ;  mais  en  vou* 
lant  montrer  qu'il  ne  suivait  plus  leurs  err 
reurs ,  il  tomba  dans  une  autre  faute,  car  il 
maria  sa  fille  qui  avait  consacré  sa  virginité 
à  Jésus-Christ.  Tibérien  était  originaire  de  la 
Bétique. 

11.  Ithace,  que  le  concile  de  Saragosse 
avait  chargé  avec  Idace  de  poursuivre  les 


priscillianistes,  était  évêque  de  Silves,  dan^ 
les  Algarves.  Son  éloquence  lui  fit  donner  1q 
smrnom  d'Ulustre;  mais  il  le  déshonorait  par 
beaucoup  de  mauvaises  qualités.  Sulpice-Sé- 
vère  *  en  parle  comme  d'un  homme  entre- 
prenant, grand  causeur,  impudent,  de  grande 
dépense,  qui  donnait  beaucoup  au  plaisir  du 
goût  et  de  la  bouche,  qui  ne  considérait  quoi 
que  ce  fût,  et  pour  qui  il  n'y  avait  rien  de 
saint  ni  d'inviolable.  Son  ardeur  à  poursuivre 
les  priseilUanistes  le  fit  traduire  en  justice 
comme  perturbateur  de  l'Eglise  :  on  décréta 
même  prise  de  corps  contre  lui ,  ce  qui  l'o- 
bligea de  sortir  d'Espagne  et  de  se  retirer 
dans  les  Gaules.  Maçédone,  grand-maître  du 
palais,  le  sachant  à  Trêves,  envoya  des  ser- 
gents pQnr  le  prendre  et  le  ramener  en  Es- 
pagne ;  mais  Itbace  se  sauva  de  leurs  mains 
par  adresse  et  par  la  protection  de  l'évéque 
de  cette  ville.  S^mt  Martin ,  qui  s'y  trouvait 
alors,  voyant  qulthace  continuait  à  pour- 
suivre Priscillien,  et  ceuiç  qui  étaient  accusés 
avec  lui,  le  pressait  de  se  désister  de  son 
accusation;  mais  il  n'en  reçut  que  des  in- 
jures, et  Ithace  eut  l'impudence  de  dire  pu- 
bliquement que  Martin  était  uu  hérétique  et 
un  prisoiUianiata,  Saint  Jérôme  ^,  parlant  de 
Priscillien  et  de  quelques-un&  de  ses  secta- 
teurs, dit  qu'ils  furent  exécutés  à  Trêves  par 
la  faction  d'Ithace.  Les  païens  mêmes  lui 
firept  un  crime  de  cette  cruauté  ;  et  ayant  ^ 
été  convaincu  d'avoir  sollicité  la  mort  de 
Priscillien ,  il  fut  déposé  de  l'épiscopat ,  ex- 
contununié  et  envoyé  en  exil,  où  il  moiurut 
sous  Théodose  I*'  et  Valentinien.  D  avait  ' 
composé  un  livre  sous  le  titre  d'Apologie, 
où  il  décrivait  tous  les  dogmes ,  tous  les  ma- 
léfices et  les  infamies  de  Priscillien  ;  mais  il 
n'est  pas  venu  jusqu'à  nous.  Quelques-uns 
lui  ont  attribué  l'ouvrage  contre  Varimondf 
diacre  arien;  mais  ce  traité  semble  n'avoir 
été  écrit  dans  un  temps  où  l'Espagne  était 
remplie  de  barbares  et  d'ariens ,  et  par  con- 
séquent longtemps  après  la  mort  dlthace. 


1  Hierouym,,-in  Catalogo,  cap.  cxxn. 
«  Sulpit.  Sever.,  lib.  II,  pag.  474,  476. 
»  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  cxxm. 
^  Sulpit.  Sever.,  lib.  U,  pag.  478. 


»  Hieronym.,  in  Catalogo ^  cap.  cxxi. 
«  Sulpit.  Sever.,  lib.  II,  pag.  478. 
f  Isidorus,  de  Virus  illustr.,  eap.  n. 
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CHAPITRE  VIL 


Saint  Vigile,  évêane  de  Trente  et  niartsT  [vers  l'an  400];  saints  Sisinnins, 
î^Tartyrius  et  Alexandre,  mart3rrs  [3^7];  autre  Vigile  plus  ancien;  saint 
Simplicien,  évêque  de  Bfilan  [vers  l'an  400]. 


:nt  VI- 

.■If, 
1  386. 


i.  Saint  Vigile,  que  Geimade  met  au  nom- 
bre des  écrivains  ecclésiastiques,  succéda 
dans  le  siège  épiscopal  de  Trente,  ville  située 
à  Textrémité  de  l'Italie ,  à  Abondance ,  vers 
l'an  385.  Il  y  a  toute  apparence  que  c'est  le 
même  Vigile  qui,  quelque  temps  après  son 
élection,  pna  *  saint  Ambroise  de  lui  donner 
quelque  règle  pour  se  conduire  comme  il 
devait  dans  le  ministère  épiscopal.  En  eflfet, 
l'évéque  de  Trente  reconnaissait  celui  de 
Milan  pour  son  métropolitain  ;  et  ce  que  dit 
saint  Ambroise  dans  sa  réponse,  qu'il  fallait^ 
empêcher  que  les  chrétiens  ne  se  mariassent 
avec  les  païens,  convient  fort  bien  à  saint  Vi- 
gile de  Trente,  puisqu'il  y  avait  dans  son 
diocèse  un  grand  nombre  de  païens.  C'était 
surtout  dans  un  canton  à  deux  lieues  de  la 
ville ,  nommée  l'Anaunie ,  située  sur  la  ri- 
vière qu'on  appelle  la  Noce.  On  y  adorait 
Saturne  et  divers  autres  faux  dieux.  Saint 
Vigile,  voulant  retirer  les  habitants  de  ce 
canton  des  ténèbres  où  ils  étaient  plongés , 
envoya  trois  prédicateurs  pour  y  porter  la 
lumière  de  l'Evangile  et  y  faire  connaître  le 
vrai  Dieu.  Il  parait  qu'il  les  avait  reçus  de 
saint  Ambroise ,  puisque ,  lorsqu'il  envoya 
leurs  corps  à  saint  Simplicien,  son  successeur 
dans  le  siège  de  Milan,  qui  les  lui  avait  de- 
mandés, il  lui  dit  ^  que  ces  corps  étaient  à  lui. 
Ces  trois  ministres  se  nommaient  Sisinnius, 
Martyrius  et  Alexandre.  Sisinnius  était  déjà 
avancé  en  âge,  Grec  d'origine  et  né  dans  la 
Cappadooe  d'une  famille  considérable.  Sa  foi 
était  ardente,  et  il  avait  un  cœur  plein  de 
courage,  une  persévérance  qui  ne  se  lassait 
de  rien,  un  amour  infatigable  pour  le  travail, 
une  fermeté  constante  pour  maintenir  la  dis- 
cipline ,  et  joignait  à  toutes  ces  qualités  un 
esprit  doux  et  pacifique  qui  savait  s'unir 
avec  tout  le  monde  par  le  lien  de  la  charité. 
Ce  fut  lui  à  qui  saint  Vigile  confia  le  minis- 
tère de  la  parole  après  l'avoir  ordonné  dia- 
cre. Martyrius  et  Alexandre  étaient  frères, 

»  AmbroB.,  BpisU  1»,  pag.  U% 
«  Ibid. 


mais  étrangers  dans  le  pays.  Le  premier 
quitta  la  profession  des  armes  n'étant  en- 
core que  catéchumène,  et  abandonna  sa 
famille  pour  se  consacrer  à  Jésus-Christ  dans 
l'office  de  lecteur.  Le  second  avait  quitté 
également  son  pays  et  embrassé,  comme 
son  frère,  le  parti  de  l'Eglise  qu'il  servait 
dans  le  degré  de  portier. 

2.  Sisinnius,  Martyrius  et  Alexandre  culti-  .Hntr*  as 
vèrent  longtemps  et  avec  beaucoup  de  soin  y^J^Jj;  •* 
la  nouvelle  Eglise  dont  saint  Vigile  les  avait  ^f  ««^è. 
faits  comme  fondateurs.  Leur  patience  y  fut  JJJ»  ****  •* 
souvent  éprouvée ,  et  ils  y  eurent  de  grands 
combats  à  soutenir  ;  ils  évitaient  toutefois  de 
donner  aux  Barbares,  par  quelque  impru- 
dence, occasion  de  les  maltraiter,  et  atten- 
daient que  Dieu  leur  fit  naître  celle  de  méri- 
ter la  couronne  du  martyre.  Sisinnius  bâtit 
une  église  dans  un  village  nommé  Méthôn , 
et  ce  fut  la  première  que  l'on  éleva  à  Jésus- 
Christ  en  ces  quartiers -là.  Il  la  bâtit  à  ses 
dépens ,  des  richesses  de  sa  foi  et  de  ce  que 
sa  dévotion  put  tirer  de  sa  pauvreté.  Les 
Barbares,  irrités  à  la  vue  de  cette  église, 
firent  paraître  en  diverses  occasions  la  fureur 
qu'elle  excitait  en  eux ,  et  plusieurs  fois  ils 
s'assemblèrent  au  son  des  trompettes  pour  se 
jeter  sur  les  serviteurs  de  Dieu,  qui  ne  leur 
opposèrent  qu'une  modération  chrétienne. 
Ces  Barbares  avaient  coutume  chaque  année 
de  faire ,  à  la  fin  du  mois  de  mai ,  une  cérémo- 
nie qui  consistait  à  conduire  autour  de  leurs 
champs  une  ou  plusieurs  victimes  avec  beau- 
coup de  pompe  et  de  solennité.  Le  jour  ar- 
rivé, ils  voulurent  obliger  un  des  leurs  qui 
depuis  peu  avait  embrassé  la  religion  chré- 
tienne, de  fournir  des  victimes  pour  cette 
cérémonie.  Sisinnus  et  ses  deux  compagnons 
en  ayant  été  avertis,  accoururent  pour  pren- 
dre la  défense  de  ce  fidèle  ;  mais  les  païens 
les  arrêtèrent,  voulurent  les  contraindre  eux- 
mêmes  de  participer  à  leur  impiété  ;  et ,  sur 
le  refus  qu'ils  en  firent,  Us  blessèrent  Sisin- 

>  Denegare  non  potui  quod  tuum  in  nobis  erai.  AcL 
sine.  Martyr.,  pug.  010. 
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nius  à  la  tète ,  d'un  cor  dont  ils  se  servaient 
dans  cette  cérémonie  ,  lui  donnèrent  des 
coups  de  hache ,  et  hattirent  tellement  les 
autres ,  qu'ils  restèrent  presque  morts  sur  la 
place.  Leur  martyre  ne  fut  dîfféré  que  d'une 
nuit,  car  le  lendemain  les  païens  revinrent 
dès  la  pointe  du  jour  les  chaîner  avec  la 
même  fureur ,  armés  de  pieux  pointus  et  de 
haches.  Entrés  dans  Téglise,  ils  y  trouvèrent 
quelques  lévites,  c'est-à-dire  des  clercs  et  les 
autres  personnes  consacrées  au  service  de 
l'Eglise ,  qui  chantaient  laudes ,  c'est-à-dire 
les  hymnes  et  l'office  du  matin  ;  et  malgré 
leur  résistance,  ils  pillèrent  tout,  profanèrent 
les  divins  mystères  et  démolirent  l'église.  Si- 
sinnius  était  encore  au  lit,  n'ayant  pu  en 
sortir  à  cause  des  blessures  qu'il  avait  reçues 
la  veille  ;  et  Martyrius,  qui  était  occupé  à 
panser  ses  plaies ,  lui  présentait  de  l'eau  à 
boire,  lorsque  ces  furieux  entrèrent.  Ils  se 
jetèrent  sur  Sisinnius ,  et  par  les  nouvelles 
plaies  qu'ils  lui  firent,  il  emporta  la  couronne 
du  martyre.  A  l'égard  de  Martyrius,  aussitôt 
qu'il  les  vit  entrer ,  il  se  sauva  dans  un  jar- 
din voisin  de  l'éghse,  ne  croyant  pas  qu'il 
dût  s'exposer  témérairement  à  leur  fureur, 
mais  il  y  fut  découvert  par  une  fille  à  qui  ce 
jardin  appartenait.  Les  païens  l'ayant  pris, 
l'attachèrent  avec  des  cordes  à  un  arbre  et  le 
percèrent  de  pieux.  Martyrius  souffrit  tous 
ces  maux,  rendant  grâces  à  Dieu  et  se  ré- 
jouissant d'être  lavé  de  nouveau  par  le  bap- 
tême de  son  propre  sang.  Tout  percé  qu'il 
était ,  ils  voulurent  encore  le  traîner  devant 
une  idole,  mais  en  chemin  il  rendit  l'esprit.  Le 
martyre  d'Alexandre  fut  plus  long  :  les  Bar- 
bares le  lièrent  avec  les  corps  de  Sisinnius 
et  de  Martyrius ,  et  les  traînèrent  tous  trois 
ensemble  par  des  chemins  raboteux  et  pleins 
de  cailloux  ;  et  ayant  attaché  une  clochette 
au  cou  d'Alexandre,  ils  se  moquaient  de  lui, 
en  lui  disant  que  Jésus-Christ  le  défendît, 
s'il  voulait.  Lassés  d'insulter  à  sa  patience  et 
aux  corps  des  deux  autres  saints,  ils  allèrent 
achever  d'abattre  l'église,  et  avec  les  poutres 
qu'ils  en  tirèrent,  ils  allumèrent  un  grand 
feu  devant  une  vieille  idole  de  Saturne,  et  y 
jetèrent  les  corps  morts  de  Sisinnius  et  de 
Martyrius.  Ensuite  ils  déchirèrent  encore  de 
coups  Alexandre,  puis  lui  proposèrent  ou 
d'adorer  Saturne,  ou  d'être  jeté  dans  le 


i  Oennad.,  de  Script,  Ecclesiast,  cap.  xzzvn. 
«  nDemont,  tom.  X  Hist  Ecclesiast,  p«g.  S14. 
>  AcL  sincer.  Martyr.,  pag.  609.  610. 
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même  feu,  avec  ses  compagnons.  D  choisît 
ce  dernier  parti ,  et  fut  aussi  bien  que  ses 
frères  offert  à  Dieu  en  holocauste.  C'était  un 
vendredi  du  mois  de  mai  de  l'an  397. 

3.  Saint  Vigile,  qui  avait  été  témoin  de  .utb«> 
leur  martyre  avec  un  grand  nombre  de  chré- 
tiens, nous  en  a  conservé  l'histoire  dans  deux 
lettres  qu'il  écrivit,  l'une  à  saint  Simplicien, 
évêque  de  Milan,  l'autre  à  saint  Chrysostôme, 
évêque  de  Constantinople.  Gennade  '  fait 
mention  de  la  première,  et  BoUandus  nous  a 
donné  la  seconde  sur  un  manuscrit  du  Vati- 
can. Toutes  les  deux  sont  d'un  style  extrê- 
mement obscur  et  embarrassé,  particulière- 
ment celle  qui  est  adressée  à  saint  Chrysos- 
tôme, dont  on  ne  peut  guère  rendre  d'autre 
raison,  sinon  qu'il  prit  plus  de  peine  pour 
l'écrire,  parce  qu'il  avait  moins  d'habitude 
avec  lui  qu'avec  saint  Simplicien.  Car  il  est 
ordinaire  '  à  ceux  qui  ont  une  fausse  idée 
d'éloquence,  d'écrire  d'autant  plus  mal  qu'ils 
font  plus  d'efforts  pour  bien  écrire ,  parce 
qu'ils  s'éloignent  davantage  du  style  simple 
et  naturel,  qui  est  toujours  le  plus  beau; 
mais  quelque  mauvais  que  soit  le  style  de  ces 
deux  lettres,  on  ne  laisse  pas  de  sentir,  en 
les  lisant,  qu'elles  sont  d'un  homme  plein 
de  foi,  de  zèle  et  de  piété,  qui  n'écrivait  que 
des  choses  dont  il  était  bien  informé.  La  let- 
tre à  saint  Simplicien  est  très-courte,  et  con- 
tient en  abrégé  la  vie  et  le  martyre  de  Si- 
sinnius et  de  ses  deux  compagnons.  Saint 
Vigile  ^  y  témoigne  qu'il  avait  déjà  pris  le 
dessein  de  bâtir  une  éghse  au  lieu  où  ils 
avaient  souffert.  Il  y  paraît  aussi  fort  touché 
de  leur  mort,  et  demande  avec  beaucoup 
d'humilité  à  ce  saint  évêque  de  lui  obtenir, 
par  ses  prières,  de  toucher,  au  dernier  jour 
seulement,  le  bord  de  la  robe  ou  des  saints 
évêques  ou  des  martyrs.  Gennade  ^  semble 
dire  qu'outre  cette  lettre,  saint  Vigile  avait 
en  outre  écrit  un  livre  sur  les  martyrs  qui 
avaient  été  tués  de  son  temps  par  les  Bar- 
bares. Honoré  d'Autun  ^  lui  attribue  même 
cinq  livres  sur  cette  matière;  on  ne  sait  ce 
qu'ils  sont  devenus.  La  lettre  à  saint  Chry- 
sostôme lui  fut  portée  par  un  comte  nommé 
Jacques,  qui,  près  de  quitter  les  dignités  du 
siècle  pour  embrasser  la  vie  solitaire,  s'en 
allait  à  Constantinople.  Avant  son  départ,  il 
demanda  à  saint  Vigile  des  reliques  de  ces 


*  G^nnad.,  de  Script  Ecclesiast,  cap.  xzxvn. 

»  Honor.  August.,  de  Script  Bccles.,  cap.  zxxvn. 
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nouveaux  saints,  dont  le  sang  fomait  pres- 
que encore,  voulant  les  apporter  à  saint  Jean 
Chrysostôme,  qui  avait  été  fait  évoque  de 
cette  ville  au  commencement  de  Tan  398. 
Le  saint  évéque  de  Trente  eut  quelque  peine 
à  lui  en  accorder,  dans  la  crainte  de  n'être 
pas  un  assez  prudent  dispensateur  d'un  si 
grand  trésor.  Il  lui  en  donna  néanmoins,  et 
écrivit  sur  cela  une  lettre  assez  longue  à 
saint  Chrysostôme,  dans  laquelle  il  fait  l'his- 
toire du  martyre  des  trois  saints.  Les  allu- 
sions que  Ton  y  trouve  à  Vigile  et  à  quel- 
ques autres  Latins,  font  voir  qu'il  l'écrivit  en 
latin,  et  ce  qui  y  est  dit  '  des  circoncellions 
d'Afrique  qui  se  tuaient  eux-mêmes  sans 
appréhender  la  mort,  est  une  preuve  de  l'an- 
tiquité et  de  la  sincérité  de  cette  lettre.  [Les 
lettres  de  saint  Vigile  se  trouvent  dans  Gal- 
land,  tome  Vin,  pag.  203-206,  et  dans  la  Pa- 
trologie  latine  de  M.  Migne ,  tome  XIII ,  où 
elles  sont  reproduites  d'après  Galland.] 
^^^^^  ^  4.  Saint  Vigile  est  mis  lui-même  au  nom- 
•**^^5"^  bre  des  martyrs  dans  les  anciens  Martyro- 
loges, et  par  Fortunat  ',  qui,  parlant  de  ses 
reliques  mises  dans  l'église  de  saint  André  à 
Ravenne,  dit  qu'il  fut  tué  par  une  troape  de 
paysans,  et  qu'il  trouva  la  vie  en  cherchant 
la  mort.  Usuard  dit  qu'il  fat  accablé,  pour  le 
nom  de  Jésus-Christ,  par  une  grêle  de  pier- 
res, et  met  son  martyre  sous  le  consulat  de 
Stilicon,  c'est-à-dire  l'an  400,  ou,  au  plus 
tard,  l'an  405,  car  Stilicon  fut  consul  en  ces 
deux  aimées. 
sdtttvicito  ^*  Quelques-uns  ont  pris  occasion  du  genre 
<•  Tr.me  de  sa  mort,  de  le  confondre  avec  un  ancien 
SeViïî  ^  évêque  du  même  nom,  à  qui  Celse  adressa 
m  di"ïîl  ^^  traduction  latine  de  la  conférence  entre 
p!^iiq«L  ***  Jason  et  Papisque,  parce  que  ce  traducteur 
promet  à  Vigile  la  couronne  du  martyre; 
mais  cette  raison  est  faible.  On  pouvait  faire 
ce  compliment  aux  évêques  dans  le  temps 
des  persécutions,  où  il  leur  était  assez  ordi- 
naire de  soufiârir  le  martyre;  mais  cela  était 
beaucoup  plus  rare  sur  la  fin  du  iv«  siècle, 
qui  fut  celle  de  l'épiscopat  de  saint  Vigile  de 
Trente.  D'ailleurs  il  y  a,  dans  la  préface  de 
ce  traducteur,  des  expressions  ^  qui  n'ont 
guère  eu  lieu  qu'avant  la  naissance  de  l'aria- 


on  voyait  reluire  en  lui  la  grâce  de  Dieu,  et 
nisme,  et  qu'on  n'aurait  pas  trouvées  bonnes 
depuis.  Enfin  il  est  hors  d'apparence  que 
Celse  ait  adressé  la  traduction  à  notre  Saint 
pour  en  juger;  car,  outre  qu'il  n'était  point 
fort  habile  dans  la  langue  latine,  il  est  vrai- 
semblable qu'il  ne  savait  pas  la  langue  grec- 
que; autrement  il  aurait  écrit  en  cette  langue 
à  saint  Chrysostême.  L'ouvrage  traduit  par 
Celse,  dont  nous  n'avons  dit  qu'un  mot  en 
passant,  était  une  conférence  d'un  Juif  d'o- 
rigine et  chrétien  de  religion,  nommé  Jason, 
avec  un  Juif  d'Alexandrie  appelé  Papisque. 
Celui-ci  y  défendait  ses  superstitions  avec 
touta  l'opiniâtreté  ordinaire  à  ceux  de  sa  na- 
tion. Mais  Jason  lui  fit  voir  si  clairement  que 
les  prophéties  de  l'Ancien  Testament  avaient 
été  accomplies  en  Jésus-Christ,  que  Papis- 
que, éclairé  intérieurement  ^  des  lumières 
du  Saint-Esprit,  crut  en  Jésus-Christ,  Fils  de 
Dieu,  et  pria  Jason  de  lui  faire  obtenir  le 
sacrement  de  baptême.  Il  ne  nous  reste  rien 
de  cette  conférence  ,  si  ce  n'est  quelques 
paroles  qu'en  a  rapportées  saint  Jérôme  ^. 
Mais  nous  avons  ^  encore  la  préface  entière 
du  traducteur.  Celse  l'épicurien,  qui  avait 
vu  la  conférence  de  Jason  et  de  Papisque, 
en  parlait  7  d'une  façon  désavantageuse  dans 
écrit  qa'il  publia  contre  les  chrétiens  sur  la 
fin  du  n*  siècle.  Origène  en  prit  la  défense 
dans  son  quatrième  livre  contre  cet  épicu- 
rien; et,  sûr  de  la  bonté  de  l'ouvrage,  il  y 
renvoya  ^  tous  ceux  qui  voudraient  se  don- 
ner la  peine  de  le  lire,  soutenant  qu'ils  mé- 
priseraient moins  le  livre  que  celui  qui  en 
avait  parlé  si  désavantageusement.  Surius  ^ 
nous  a  donné  une  Vie  de  saint  Vigile  de  Trente, 
qui  lui  attribue  un  écrit  contre  les  erreors 
de  Nestoriii'  l  d'Eutychès;  mais  on  convient 
que  l'aateur  ao  cette  Vie,  qui  parait  de  peu 
d'autorité,  l'a  confondu  avec  un  autre  Vigile 
qui  vivait  près  de  cent  ans  après  l'évéque  de 
Trente. 

6.  Saint  Simplicîen,  dont  nous  venons  de     ^^^  g,^ 
parler,  s'était  consacré  *<^  à  Dieu  dès  sa  jeu-  Jà^Siu^^^ 
nesse,  et  vécut  dans  une  très-grande  piété 
jusque  dans  un  âge  fort  avancé.  Savant  en 
la  vie  spirituelle  par  une  longue  expérience, 


*  Aet  sincer.  Martyr.,  pag.  61t. 

«  Fortanat.,  lib.  I,  cap.  n. 

>  En  voici  une  :  Etiamque  Spiritus  Sanctus,  id  est, 
Christus  Dommus  noster.  Voyez  Pamélius,  dans  ses 
notes,  pag.  573  edit.  oper.  Gyprian. ,  ann.  1574, 
Paris. 

^  Prœfat.  in  Jason  et  Papiscum.,  ibid.»  pag.  570. 


>  Hieronym.,  Qucest,  in  Gènes,  et  in  Spist,  ad 
Galat 

*  Tom.  edit.  oper.  Cypriani ,  edit.  Paris.,  an.  1574^ 
pag.  568. 

'  Origen.,  lib.  IV  contra  Cels.  —  «  Ibid. 

9  Surius,  ad  diem  29  maii,  pag.  821. 

10  August.,  lib.  Vin  Confess.,  cap.  n. 
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Ton  reconnaissait  aisément,  en  le  voyant, 
qu'il  était  un  fidèle  serviteur  de  Jésus-Christ. 
Il  avait  naturellement  *  Tesprit  vif  et  péné- 
trant. L'ardeur  de  sa  foi  et  le  désir  de  con- 
naître plus  parfaitement  les  mystères  de 
Dieu,  rengagèrent  de  voyager  par  toute  la 
terre.  U  demeura  quelque  temps  à  Rome,  et 
ce  fut  là  que  Dieu  se  servit  de  lui  pour  la 
conversion  *  du  célèbre  Victorin,  qui  ensei- 
gnait publiquement  l'éloquence  dans  cette 
ville.  De  Rome  il  vint  à  Milan,  où  il  fut  élevé 
à  la  prêtrise  *.  Saint  Ambroise  y  était  alors, 
mais  il  n'était  encore  que  catéchumène,  et 
saint  Simplicien  lui  servait  *  de  père  en  lui 
donnant  les  instructions  nécessaires  pour  re- 
cevoir le  baptême.  Depuis  ce  t^mps4à  saint 
Ambroise  l'appela  toujours  son  père  ^y  et 
l'aima  comme  tel;  saint  Simplicien,  de  son 
côté,  l'aimait  comme  son  fils.  Il  estimait  ^ 
beaucoup  ses  écrits ,  et  bien  qu'habile  lui- 
même,  il  le  consultait  ^  dans  les  difficultés 
qu'il  trouvait  sur  l'Ecriture,  prenant  plaisir 
à  écouter  ce  saint  évoque  lorsqu'il  expliquait 
au  peuple  les  mystères  renfermés  dans  les 
Psaumes  ou  les  Epitres  de  saint  Paul.  Ce  fut 
aussi  à  saint  Simplicien  que  saint  Augustin  ^ 
s'adressa  en  l'an  356,  pour  lui  découvrir  leê 
agitations  de  son  âme  et  pour  apprendre  de 
lui  le  genre  de  vie  qu'il  devait  embrasser. 
Saint  Simplicien,  pour  lui  inspirer  d'abord 
l'amour  de  l'humilité  de  Jésus-Christ,  lui  ra* 
conta  de  quelle  manière  Victorin  s'était  con- 
verti, et  l'exhorta  à  l'imiter.  L'an  397,  saint 
Ambroise  étant  •  près  de  mourir,  quelques- 
uns  de  ses  ecclésiastiques  s'entretenaient  en- 
semble sur  le  choix  de  celui  qu'il  faudrait 
lui  donner  pour  successeur,  et  ils  parlaient 
de  saint  Simplicien,  mais  si  bas,  qu'à  peine 
s'entendaient-iis  eux-mêmes.  Le  saint  évê- 
que,  quoique  fort  éloigné  d'eux,  les  entendit, 
comme  s'il  avait  été  présent  à  cet  entretien  ; 
et  pour  montrer  qu'il  approuvait  ce  choix,  il 
dit  tout  haut  par  trois  fois  :  «  Il  est  vieux, 
mais  il  est  bon.  »  Saint  Simplicien  fut  en  ef^ 
fet  choisi  pour  lui  succéder.  La  même  année 
il  fut  ordonné,  dans  un  concile  d'Afrique, 

1  Ainbro8.>  in  ffuBom.  «^  *  Aogast^  lib.  Vm  Cofh 
fess.,  cap.  n. 
»  Gennad.,  de  Viris  illustr,,  cap.  xnvi. 
*  August.,  lib.  Vni  Cmfess.,  cap.  il 
s  August.,  ibidem.  *  ^  Ambros.,  m  Psalm.  civ. 
7  Ambros.^  in  Hêxam. 


que  Ton  consulterait  les  évêques  Syrîce  et 
Simplicien,  pour  savoir  si  l'on  ne  pouvait 
pas  élever  à  la  cléricature  ceux  qui  avaient 
été  baptisés,  étant  enfants,  par  les  donatis- 
tes.  Les  Pères  du  premier  concile  de  Tolède 
soumirent  aussi  leurs  ordonnances  touchant 
la  réception  des  priscillianistes,  au  jugement 
de  ces  deux  évêques,  ne  voulant  pas  qu'ils 
fissent  aucune  ordination  jusqu'à  ce  que  le 
pape  Syrice  ou  saint  Simplicien  leur  eussent 
rendu  la  communion.  On  met  ^^  la  mort  de 
saint  Simplicien  vers  le  mois  de  mai  de  Tan 
400;  du  moins  est-il  certain  qu'il  ne  vivait 
plus  en  401,  puisque  le  concile  de  Carthage, 
tenu  le  16  de  juin  de  cette  année,  ordonne 
que  l'on  écrira  à  Vénérius  de  Milan,  qui  fut 
le  successeur  de  saint  Simplicien. 

7.  Grennade  ^^  dit  que  saint  Simplicien  écri-  utt^^  s» 
vit  beaucoup  de  lettres  à  saint  Augustin,  en-  Sï  ^iSm 
core  prêtre,  pour  l'exciter  à  travailler  sur  ••■*»^'*^ 
l'Ecriture  sainte,  et  qu'il  fut  en  quelque  sorte 
son  excitateur,  de  même  qu' Ambroise  l'avait 
été  autrefois  à  l'égard  d'Origène.  Il  en  avait 
vu  une ,  entre  autres ,  qui  avait  été  rendue 
publique,  dans  laquelle  saint  Simplicien,  en 
faisant  diverses  demandes  à  saint  Augustin, 
comme  pour  s'instruire  de  ce  qu'il  ne  savait 
pas^  l'instruisait  lui-même.  H  y  en  avait  une 
autre  où  ce  saint  évéque  témoignait  avoir 
lu  avec  une  extrême  joie  quelques  ouvrages 
de  saint  Augustin,  et  où  il  lui  demandait 
l'explication  de  quelque  difficulté.  Toutes  ces 
lettres  sont  perdues  ;  mais  nous  avons  la  ré- 
ponse de  saint  Augustin  à  la  dernière,  où  il 
traite  saint  Simplicien  de  père,  et  lui  donne 
de  grandes  marques  d'estime  et  de  respect. 
Elle  se  trouve  à  la  tête  des  deux  livres  qu'il 
lui  adressa.  Parmi  les  épigrammes  d'Enno- 
dius  **,  il  y  en  a  une  en  l'honneur  de  saint 
Simplicien,  où  ce  poète  témoigne  que  Dieu 
lui  donna  une  grande  paix  pendant  son  épis- 
copat,  comme  pour  épargner  sa  vieillesse, 
qui  ne  diminuait  point  néanmoins  la  vigueur 
de  son  âme,  et  ne  put  l'obliger  de  rien  relâ- 
cher de  réminente  vertu  qu'il  avait  fait  pa- 
raître dans  la  force  de  son  âge» 

s  AugOBt.,  Ub.  vm  Confess.,  cap.  i. 
•  S.  Paulinus,  in  Vita  S.  Ambrotii,  num.  46^  p.  12. 
10  PaulinuB,  EpisL  16. 
ii  Gennadius^  de  Viris  illustr^  oap.  xxxvi. 
M  Ennodius^  Carm,  78»  lib.  II)  pag.  1875,  tom.  I 
oper.  var»  Siimundi, 
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CHAPITRE  ym 

Zenon  de  Vérone  [vers  l'an  370  ou  380],  Pierre  d'Alexandrie,  Sophrone, 
Dexter,  Lucius,  faux  éTéque  d'Alexandrie  [IV®  siècle]. 


1.  On  n^a  rien  d'assuré  touchant  Zenon  de 
Vérone  *.  Le  Martyrologe  romain  *  met  le 
martyre  d*un  Zenon,  évêque  de  cette  ville, 
sous  la  persécution  de  Gallien.  Réginon,  gui 
ne  le  fait  que  confesseur,  le  met  aussi  dans 
sa  Chronique  sous  Galjien  et  Valérien.  D'au- 
tres croient  qu'il  n'y  a  eu  qu'un  seul  évéqttfe 
de  ce  nom  à  Vérone,  et  lui  donnent,  pour 
successeur  dans  ce  siège,  Syagrius.  Ce  qu'il  y 
a  de  vrai ,  c'est  qu'Onuphre  et  quelques  au- 
tres qui  ont  écrit  l'histoire  des  évoques  de 
Vérone,  n'en  reconnaissent  qu'un  seul  du 
nom  de  Zenon;  et  il  y  a  toute  apparence  que 
t'est  celui  que  saint  Ambroise,  danê  une  lettre 
écrite  ^  environ  vers  Tan  370,  appelle  un  évê- 
que de  sainte  mémoire,  .et  qu'il  dit  avtrfr 
sanctifié,  il  y  avait  déjà  plusieurs  années,  ht 
vierge  Indicie  par  la  bénédiction.  Saint  Oré- 
goire-le-Grand  *,  en  parlant  de  Zenon  de 
Vérone,  loi  donne  la  qualité  d'évêque  et  dfe 
martyr  ;  il  croyait  apparemment  qu'il  avait 
souffert  quelque  chose  pour  la  foi  dans  les 
persécutions  de  Constantius  et  de  Valenj; 
car  l'évèque  Zenon,  dont  parle  saint  Am- 
broise, avait  vécu  sous  l'empire  de  ces  deux 
princes  jusque  vers  Tan  370. 
U.-10M  2.  Nous  avons,  sous  le  nom  de  ce  Saint, 
î£rt"zéiioii  cent  vingt-sept  sermons  imprimés  à  Venise 
en  1508,  et  à  Vérone  en  1586,  et  depuis  dans 
les  Bibliothèques  des  Pères,  et  dans  celle  des 
Prédicateurs,  par  le  Père  Combefis,  dont  qua- 
tre sont  sur  la  Genèse,  trois  sur  Abraham,  un 
sur  le  songe  de  Jacob,  un  sur  Judas  et  ThamoTy 
quinze  sur  t Exode,  un  sur  Job,  huit  «ff  Us 


Psaumes,  sept  sur  Isate,  neuf  sur  Daniel,  un 
sur  Jonas^  un  sur  les  deux  Tentations,  un  sur 
le  Lazare,  neuf  sur  divers  mystères  ée  Jésus^ 
Christ,  neuf  sur  ftt  Pêque,  huit  sur  le  Baptême, 
sept  aux  nouveaux  Baptisés,  un  sur  saint  Ar- 
€âde,  martyr,  imprimé  BOistA  daâs  le  premier 
tome  des  Actes  des  Saints  du  mois  de  jan- 
vier, par  BoUandus;  les  autres  sur  différents 
sujets.  Mais  on  convient  presque  unanime- 
ment aujourd'hui  que  la  plupart  de  ces  dis- 
cours ne  sont  point  de  Zenon  de  Vérone,  et 
on  doute  même  s'il  y  en  a  aucun  qui  soit  de 
lui.  n  n'en  est  fait  mention  ni  dans  saint  Jé- 
rôme, ni  dans  Gennade,  ni  dans  aucun  des 
anciens  qui  ont  fait  des  catalogues  des  écri- 
vains ecclésiastiques  *.  Parmi  ceux  qui  sont 
sur  ta  Genèse  ei,sur  VEwoie,  il  y  en  a  qui  ne 
sont  quWe  répétition  des  discours  précé- 
dents sur  la  même  matière.  Les  discours  sur 
ces  paroles  :  Soyez  attentifs  à  vous-mêmes,  et 
sur  t Envie,  sont  entièrement  de  saint  Basile; 
et  ceux  qui  sont  sur  le  Jeune  et  sur  les  renta- 
lions,  ne  sont  que  des  extraits  des  homélies 
de  ce  Père  sur  de  semblables  sujets.  Ce  qu'on 
lit  dans  les  homélies  sur  les  Psaumes  cxxvi, 
cxxvn,  cxxvni)  cxxix  et  cxxx«*,  est  tiré  des 
Commentaires  de  saint  Hilalre  sur  tes  Psaumes; 
et  c'est  apparemment  des  mêmes  Commen-  * 
taires  que  sont  pris  les  discours  sur  les  Psau-- 
mes  xux,  lxxix  et  €••.  Dans  le  discours  inti- 
tulé :  De  la  Continence,  l'auteur,  à  l'occasion 
de  ce  qui  est  dit  dans  l'épltre  de  saint  Paul 
aux  Corinthiens,  remarque  qu'il  y  avait  plus 
de  quatre  cents  ans  que  cet  Apôtre  avait 


*  D.  GeHlier  ne  oonsalssant  point  les  dissertatioiis 
de  Zenon  par  les  frères  Bailérini,  et  Tédition  des 
œuvres  de  ce  Saint,  publiée  par  eux  ^n  1789,  nous 
en  parlerons  plus  bas.  {L'éditeur,) 

s  Ad  diem  It  aprilis. 

>  Ambros.,  Epist.  6,  pag.  765. 

^  Gregor.,  Dialog.,  lib.  TU ,  cap.  XIX. 

>  Les  frères  Ballérini  ont  rassemblé  plusieurs  té- 
moignages anciens  en  faveur  de  saint  Zenon.  Outre 
ceux  de  saint  Ambroise  et  de  saint  Grégoire,  vient 
le  témoignage  d^un  anonyme ,  auteur  ancien  ;  celui 
de  Rathier,  évéque  de  Vérone,  qui  parle  des  ser- 
mons de  Zenon  sur  Judas,  et  en  cite  un  passage; 


celui  du  prêtre  Jean,  manslonBaire  de  l'Eglise  de 
Vérone,  qui  écrivait  au  xiv*  siècle,  et  qui  cite  les 
différents  traités  de  saint  Zé'non,  et  les  témoignages 
de  plusieurs  aulres  écrivains.  Onuphre  Panvinius, 
dans  son  fiire  des  ÂnHqwiiis  de  Vérone,  lib.  IV» 
oap.  VI,  et  lib»  VI,  pag.  152,  a  loué  les  sermons  de 
saint  Zenon  comme  de  beaux  discours  pleins  de 
doctrine.  Isaac  Casaubon,  Gaspard  Bartbius,  Aug. 
Buchner,  Claude  Sahnaise  trouvent  ce  Père  latin  très- 
élégant.  Gaspard  Barthius  et  Schelstrate  rappellent 
très -docte.  Voyez  CEuvres  de  saint  Eénon,  édit. 
Mlgne,  tom.  XI  de  la  Patroiogie  latine  j  col.  ÎM  et 
seq.  {L'éditettr.) 
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donné  des  règles  sur  cette  matière.  Ce  dis- 
cours n'a  donc  pu  être  écrit  que  dans  le  mi> 
lieu  du  Y«  siècle,  et  par  conséquent  long- 
temps après  la  mort  de  Zenon  dont  parle 
saint  Ambroise.  Il  est  vrai  qu'au  lieu  de  qua- 
tre cents  ans,  on  a  mis  deux  cents  dans  l'é- 
dition de  la  Bibliothèque  des  Pères,  à  Lyon, 
en  4677,  et  dans  quelques  autres;  et  cela  à 
dessein  de  faire  attribuer  ces  discours  à  ce 
Zenon,  qu'on  dit  avoir  été  martyrisé  dans  la 
persécution  de  Gallien,  vers  l'an  260.  Mais 
outre  que  l'on  a  fait  ce  changement  contre 
l'autorité  des  anciens  manuscrits,  U  est  cer^ 
tain  que  ces  discours  sont  d'un  temps  posté- 
rieur à  la  naissance  de  l'hérésie  arienne. 
Cela  se  voit  par  un  des  discours  sur  la  Dim- 
nité  *  de  Jésus-Christ ,  où  l'auteur  parle  con- 
tre les  hérétiques  qui,  avouant  que  le  Verbe 
était  Dieu,  ne  le  croyaient  pas  néanmoins 
étemel  comme  son  Père,  et  qui  disaient  qu'il 
y  avait  eu  un  temps  où  il  n'était  point.  U 
faut  ajouter  que  la  plupart  de  ces  discours 
sont  d'un  style  tout  différent;  qu'il  y  en  a 
un  grand  nombre  de  si  courts  qu'ils  ne  mé- 
ritent pas  le  nom  de  discours,  et  qu'ils  pa- 
raissent plutôt  des  extraits  de  différents  au- 
teurs; que  le  discours  sur  saint  Arcade,  mar^ 
tyr,  n'est  point  attribué  à  saint  Zenon  ^  dans 
quelques  anciens  manuscrits,  et  qu'il  y  est 
sans  nom  d'auteur.  Il  y  en  a  néanmoins  où 
il  porte  le  nom  de  Zenon  de  Vérone,  entre 
autres  dans  celui  qu'Hincmar  ^  de  Reims 
donna  au  monastère  de  Saint-Rémy  dans  le 
W  siècle.  On  trouve  endore  dans  ce  manus- 
crit tous  les  autres  discours  que  nous  avons 
sous  le  nom  de  Zenon  dans  la  Bibliothèque 
^  des  Pères,  et  ils  y  sont  divisés  en  deux  livres; 
ce  qui  prouve  que  celui  qui  a  fait  ce  recueil 
vivait  au  plus  tard  sur  la  fin  du  vm«  siècle, 
ou  dans  les  commencements  du  ix«. 
Kajtïoii  des  P'  L'auteur,  en  écrivant  cette  notice  sur 
lïoTzéDoït  saint  Zenon,  n'avait  point  encore  connais- 
Sî.éîinjr'**  sance  de  l'édition  des  sermons  de  saint  Zenon 
publiée  à  Vérone  en  1739,  petit  in-foL,  chez 
Augustin  Carattoni,  et  dédiée  au  cardinal 
Passionei,  par  Pierre  et  Jérôme  Ballérini, 
prêtres  de  Vérone  *. 
Din«rta.  4.  Ces  deux  savants  éditeurs  discutent  fort 
na" r Ss'^'luî  au loug,  daus  troiddissertations  préliminaires^ 
*^**^*       tout  ce  qui  regarde  les  écrits  et  la  personne 


de  saint  Zenon;  dans  la  première  ils  font 
voir  sur  quel  fondement  ils  ont  établi  la  dis^ 
tinction  des  vrais  traités  de  ce  Samt  d'avec 
ceux  qui  lui  sont  faussement  attribués.  Us  y 
prouvent  :  l*  que  les  quatre-vingt-treize  ser- 
mons qui  paraissent  les  premiers  dans  cette 
nouvelle  édition,  sont  d'un  seul  et  môme  au- 
teur, et  ils  répondent  aux  raisons  que  Baro- 
nius,  Bellarmin,  Dupin  et  plusieurs  autres 
critiques  ont  apportées  pour  établir  le  con- 
traire. Quand  on  leur  objecte,  par  exemple, 
que  dans  ces  sermons  il  y  en  a  de  tronqués, 
d'autres  très-courts,  d'autres  obscurs,  d'au- 
tres clairs,  quelques-uns  pleins  de  répétitions, 
plusieurs  qui  n'ont  ni  cette  beauté  de  style, 
ni  cette  solidité  de  pensées  que  l'on  admire 
dans  la  plupart  des  sermons  de  ce  saint  évo- 
que, ils  répondent  que  ces  difficultés  ne  prou- 
vent point  la  diversité  des  auteurs,  et  qu'elles 
ont  lieu  par  rapport  aux  autres  Pères,  comme 
saint  Léon  et  saint  Augustin,  dont  les  dis- 
cours ne  sont  pas  tous  égaux,  et  parmi  les- 
quels il  s'en  trouve  tantôt  de  longs,  tantôt  de 
courts,  quelquefois  de  clairs,  de  polis,  de 
châtiés,  d'autres  fois  d'obscurs  et  de  moms 
travaillés,  ou  qui  renferment  des  répétitions, 
etc.  ^  Ils  montrent  par  une  foule  de  preuves, 
et  surtout  par  les  différents  traits  qu'ils  croient 
être  adressés  aux  ariens,  et  à  divers  autres 
hérétiques,  que  l'auteur  de  ces  discours  vi- 
vait dans  le  iv«  siècle  ;  qu'il  ne  peut  être  autre 
que  saint  Zenon,  évoque  de  Vérone,  et  que 
cette  ville  n'a  eu  qu'un  seul  évéque  de  ce 
nom,  quoique  la  plupart  des  auteurs  en  aient, 
jusqu'à  présent,  compté  deux,  dont  ils  sup- 
posent que  le  premier  a  souffert  le  martyre 
sous  l'empereur  GaUien,  et  que  l'autre  a  vécu 
sous  le  règne  de  Julien  '. 

5.  La  seconde  dissertation  tend  à  justifier 
la  doctrine  répandue  dans  les  sermons  de 
saint  Zenon.  On  y  explique  quelques-unes  de 
ses  expressions,  dans  lesquelles  le  Père  Pétau 
avait  cru  trouver  des  traits  d'arianisme,  et 
différents  autres  endroits  où  il  semble  favori- 
ser les  erreurs  des  pélagiens  sur  le  dogme 
du  péché  originel  et  sur  celui  de  la  grâce.  On 
convient  cependant  qu'il  lui  est  échappé  plu- 
sieurs fois  d'avancer  sur  toutes  ces  matières 
certaines  propositions  un  peu  dures,  comme 
U  est  arrivé  à  la  plupart  des  anciens  qui, 


diiKrtittw. 


dtUteIriM 
eeitense 


i  Serm.  2  de  Nativité  pag.  886  Biblioth.  Patrolog,, 
tom.  m. 

«  Act,  sine.  Martyr,^  pag.  529.  —  •  Ibid. 

*  Voyez  le  Journal  des  Savants,  ilki,  pag.  515  et 
seq.,  où  nous  avons  p\àaè  ce  qui  regarde  les  disser- 


tations suivantes  des  frères  Ballérini.  (Uéditeur.) 

B  Bonachi,  dans  son  opuscule  des  Sermons  de  saint 
Zenon,  établit  Tauthenticité  des  sermons  de  saint 
Zenon  ^  mais  il  veut  que  cet  évoque  ait  vécu  sous 
Gallien.  (L'éditeur,) 
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ayant  écrit  ayant  la  naissance  des  hérésies, 
ne  prévoyaient  pas  Tabns  qn'on  pouvait  faire 
de  différentes  expressions,  innocentes  au 
fond,  mais  peu  mesurées,  dont  les  novateurs 
ont  profité  dans  la  suite  pour  imprimer  leurs 
erreurs. 

6.  Les  frères  Ballerîni  ont  rassemblé,  dans 
i»nt*tiM.  la  dernière  dissertation,  tout  ce  qu'ils  ont 
uBcetftaiat  trouvé  do  plus  certain  sur  la  vie  et  la  nais- 

sance  de  saint  Zenon.  On  croit  communé- 
ment qu'il  était  Grec  d'origine,  et  le  marquis 
Maffeï  est  de  ce  sentiment.  Mais  saint  Zenon 
écrivait,  selon  les  frères  Ballerini,  si  pure- 
ment et  si  facilement  en  latin,  il  avait  même 
une  si  grande  connaissance  des  bons  auteurs 
qui  ont  écrit  en  cette  langue,  qu'il  leur  parait 
impossible  qu'elle  ne  lui  fût  pas  naturelle. 
Cette  raison  et  quelques  autres  encore  '  les 
portent  à  croire  qu'il  était  né  en  Afrique.  On 
lui  trouve  le  feu  et  le  style  qu'on  remarque 
dans  les  bons  écrivains  de  ce  pays-là,  ce  qui 
fait  que  Gaspard  Barthius  le  nomme  l'Apulée 
chrétien.  A  quelle  époque  fut-il  nommé  évé- 
que  de  Vérone?  Les  frères  Ballerini  regardent 
comme  probable  qu'il  le  fut  en  362,  la  der- 
nière année  de  l'empire  de  Julien.  Il  travailla 
beaucoup,  ajoutent-ils,  à  la  conversion  des 
infidèles  et  des  ariens,  et  vraisemblablement 
il  mourut  en  380.  Mais  doit-on  le  mettre  au 
rang  des  martyrs  7  Les  frères  Ballerini  se  con- 
tentent de  rapporter  les  raisons  pour  et  contre 
ce  sentiment. 

7.  François  Bonacchi,  dans  deux  opuscules 
Je  ^S^  dont  l'un  a  pour  titre  :  Des  Sermons  et  du  Mar- 
uJSSTSl'  tyre  de  saint  Zémm  de  Vérone,  Pistoie,  1740; 
**"*           et  l'autre  :  Dissertation  critique  sur  fépoque  et 

k  martyre  de  saint  Zenon,  Venise,  1751,  ne 
partage  point  tous  les  sentiments  des  Balle- 
rini sur  l'époque  et  le  martyre  de  saint  Zenon, 
n  prétend  que  saint  Zenon  a  vécu  dans  le 
m*  siècle,  et  qu'il  n'y  a  rien  dans  ses  sermons 
qui  indique  le  iv*  siècle.  «L'auteur,  dit-il,  ne 
nomme  jamais  Arius  ni  explicitement,  ni  im- 
plicitement. Les  erreurs  contre  la  foi,  qu'il 
insinue  ou  qu'il  réfute,  sont  antérieures  à 
Arius;  on  ne  trouve  point  indiquées  dans  ses 
écrits  les  formules  propres  aux  erreurs  arien- 
nes, comme  l'ont  fait  si  souvent  les  Pères  pos- 
térieurs à  Arius.  Tant  s'en  faut  que  saint  Ze- 


non ait  écrit  contre  Arius,  que  Pétau  lui  a 
reproché,  faussement  il  est  vrai,  des  erreurs 
qui  sentaient  l'arianisme,  d'autant  plus  qu'il 
ne  fait  nulle  mention  des  hérésies  élevées 
dans  le  rv*  siècle.  Ce  qu'il  dit  d'une  église 
publique  que  l'on  fit  construire  ou  des  édits 
de  mort  dont  les  fidèles  furent  rachetés  au 
moyen  des  largesses  des  habitants  de  Vérone, 
convient  au  ni*  siècle.  Le  m*  siècle  se  trouve 
désigné  clairement  dans  les  paroles  où  saint 
Zenon  dit  qu'on  avait  coutume  de  graver  sur 
les  monnaies  le  signe  de  Tidolâtrie,  et  les 
mêmes  qu'on  adorait  dans  le  temple.  »  Outre 
ces  raisons,  Bonacchi  en  apporte  plusieurs 
autres  tirées  des  sermons  de  saint  Zenon,  et 
U  allègue  de  plus  les  monuments  anciens  de 
l'Eglise  de  Vérone,  qui  attestent  tous  que 
saint  Zenon  a  vécu  du  temps  de  Gallien  '. 

8.  Quant  au  martyre,  Bonacchi  n'est  pas  ^  »«.^,t';'«« 
moins  afflrmatif,  et  ses  raisons  paraissent  so-  ;^;!;^«5,  *• 
lides.  L'autorité  de  saint  Grégoire-le-Grand,  ■^■'•'^ 

la  tradition  de  l'Eglise  de  Vérone  et  des  au- 
tres Eglises,  l'accord  des  auteurs  les  plus  cé- 
lèbres, des  anciens  manuscrits,  ne  permet- 
tent pas  de  révoquer  en  doute  ce  martyre. 
Toutes  les  Eglises  qui  font  la  fête  de  saint 
Zenon  la  célèbrent  sous  le  rite  et  avec  l'office 
d'un  martyr,  une  seule  Eglise  dans  le  diocèse 
deTarvis  fait  exception.  En  faisant  la  fête  de 
l'ordination  de  saint  Zenon,  le  6  décembre, 
avec  le  rite  et  l'office  d'un  évêque,  on  se  con- 
forme au  rite  ecclésiastique.  Sixte  V  a  touché 
pratiquement  la  question,  en  ordonnant  que 
cette  ordination  se  fit  avec  le  rite  et  l'office 
d'un  confesseur^  et  que  la  fête  de  la  transla- 
tion des  reliques  se  célébrât  avec  le  rite  et 
l'office  d'un  martyr  pontife  '. 

9.  Les  frères  Ballerini  ont  conservé  aux 


sermons  de  saint  Zenon  le  nom  de  traités,   à?fZT^!> 
tractatus,  titre  qu'ils  portent  dans  les  anciens  rSilion  '^dS 
manuscrits  et  que  l'on  donnait  aux  discours  h^I^ivci!^ 
adressés  à  leurs  peuples  par  les  évéques,    ^ 
comme  on  le  voit  par  saint  Cyprien  ^,  par 
saint  Ambroise  ^  et  par  saint  Augustin  ^.  Les 
sermons  de  saint  Gaudence,  de  saint  Augus- 
tin et  de  saint  Léon  sont  ainsi  intitulés.  Les 
éditeurs  ont  partagé  les  sermons  de  saint  Ze- 
non en  deux  livres  :  dans  le  premier  ils  ont 
mis  ceux  qui  ont  quelque  étendue,  et  dans  le 


*  Ainsi  ils  confirment  leur  sentiment  par  le  panégy- 
rique de  S.  Zenon  sur  S.  Arcade^  martyriBé  en  Mau- 
ritanie. On  ne  peut  douter  d'ailleurs  que  le  nom  de 
Zenon  ne  fût  en  usage  chez  les  Africains.  {L'éditeur,) 

*  Voyez  Dis8.  i,  cap.  vr,  édit.  Migue^  tom.  U  de 
la  Patrologie,  col.  784  et  seq.  (L'éditeur,) 

VL 


*  Vid.  ibid.,  Dise.  %,  col.  789^  et  surtout  la  conclu- 
sion^ col.  760.  {Uédiieur,)  —  ^  Gypr.,  lib.  de  Oper.  et 
Eleemoe,^  pag.  i41 ,  edit  Paris.  {Lédilêur,) 

>  Ambros.,  de  Ofpc,  lib.  I^  num.  99  et  101;  idem, 
de  Excessu  Saiijrif  lib.  I,  num.  14.  {L'éditeur.) 

*  August.^  Epist,  %kk,  num.  i.  {L'éditeur,) 
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second  les  plBS  courts.  Ces  sermons,  au  nom- 
bre de  quatre-vingt-treize,  n'ont  point  été 
réunis  en  collection  par  le  saint  évéque  ;  il  y 
en  a  qui  sont  imparfaits,  il  y  en  a  qui  pré- 
sentent des  répétitions  et  des  mutilations. 
Après  la  mort  de  Zenon  on  rassembla  tout 
ce  qu'on  trouva  dans  ses  papiers  et  qui  fut 
jugé  digne  d'être  conservé.  Dans  les  traités 
plus  étendus  il  est  presque  toujours  question 
des  vertus  et  des  vices.  Dans  le  premier  traité 
il  est  question  de  la  foi  ;  dans  le  second  de  la 
foi,  de  Teapérance  et  de  la  charité;  dans  le 
troisième,  de  la  justice;  dans  le  quatrième, 
de  la  pureté;  dans  le  cinquième,  de  la  conti- 
nence ;  dans  le  sixième,  de  la  patience  ;  dans 
le  septième,  de  l'humilité;  dans  le  huitième, 
de  la  crainte  ;  dans  les  neuvième,  dixième  et 
onzième,  de  Tavarice.  Le  douzième  traité  a 
pour  titre  :  De  V Esprit  et  du  corps  ;  l'auteur  y 
traite  du  combat  perpétuel  entre  ces  deux 
parties  de  l'honmie ,  et  enseigne  à  ses  audi- 
teurs la  manière  de  triompher.  Dans  le  trei- 
zième il  s'occupe  de  la  circoncision  chamelle 
et  spirituelle.  Au  quatorzième,  il  donne  une 
très-belle  explication  de  la  construction  spi- 
rituelle de  la  maison  de  Dieu;  au  quinzième, 
il  disserte  sur  les  trois  sortes  de  sacrifices  : 
celui  des  païens  qui  est  impur,  celui  des  juifs 
qui  est  réprouvé,  et  celui  des  chrétiens  qui 
est  pur.  Le  seizième  et  dernier  des  grands 
traités  a  pour  titre  :  De  la  Résurrection;  l'au- 
teur y  prouve  l'immortalité  de  l'âme,  la  ré- 
surrection future  et  le  mode  par  lequel  die 
s'opérera. 
Deonème  ^0.  Lcs  six  premiers  traités  du  deuxième 
livre  ont  pour  objet  l'étemelle  génération  du 
Fils  de  Dieu  et  sa  divinité  contre  les  ariens  ; 
les  septième,  huitième,  neuvièn^  et  vingt- 
neuvième,  le  mystère  de  l'incarnation  de  Jé- 
sus-(2)rist.  Fils  de  Dieu;  les  traités  dixième 
et  suivants,  jusqu'au  dix-sëptième  inclusive- 
ment, quelques  saints  de  l'Ancien  Testament, 
savoir  :  Abraham,  le  songe  de  Jacob,  Judas, 
Job,  Suzanne  et  le  prophète  Jouas.  Le  mar- 
tyre de  saint  Arcade,  mis  à  mort  à  Césaréc 
de  Mauritanie,  est  célébré  dans  le  dix-hui- 
tième traité.  Aux  dix-neuvième  et  vingtième 
traités,  on  trouve  exposée  en  peu  de  mots  l'ex- 
piication  de  ces-  paroles  de  la  Genèse  :  Fai- 
sons l'homme  à  notre  image  et  à  notre  ressem- 
blance. Au  vingt- uaièmc,  à  propos  du  psau- 
me c^,  saint  Zéiion  parle  du  jii<.rmcnt  futui'. 
Du  vingt-deuxicr.io  au  vin  t-iiniiièinc  ti-aité, 
il  montre  eu  dcLiil.  ;ï  pri^^os  ci'i.suïe,  la  ré- 
probation du  peupL:  juif,  lu  vocation  des 


gentils  et  la  nature  de  l'Eglise.  Viennent  en- 
suite sept  courtes  Invitatiom  à  la  fontaine  bap- 
tismale (traités  trente  à  trente-sept),  dans  les- 
quelles Zenon  s'adresse  aux  catéchumènes 
qui  allaient  recevoir  le  baptême  ;  sept  traités 
aux  Néophytes  (traités  trente-huit  à  quarante- 
quatre),  après  qu'ils  ont  reçu  le  baptême; 
plusieurs  traités  sur  la  Fête  de  Pâques  (traités 
quarante-cinq  à  cinquante -trois);  les  traités 
sur  l'Exode  (traités  cinquante  -  quatre  à 
soixante -huit)  et  stdr  Daniel  (traités  soixante- 
neuf  à  soixante-dix-sept),  qui  tous  font  res- 
sortir parfaitement  les  rapports  de  la  fête  de 
Pâques  ou  du  Baptême  avec  les  leçons  de 
l'Ëxode  ou  de  Daniel^  récitées  solennellement 
dans  les  offices  publics. 

11 .  Les  frères  Ballerini  ont  rejeté,  dans  un     .  l»  •«• 
appendice,  à  la  fin  de  leur  édition,  onze  au-  mwt  ?ttr^ 
très  traités  attribués  faussement  à  saint  Zé-  zéwB. 
non.  lis  ont  prouvé,  dans  une  observation 
préliminaire,  que  les  deux  premiers  discours 

sont  de  Potamius,  évéque  de  Lisbonne,  connu 
par  une  lettre  écrite  à  sain^Athanase;  elle 
est  du  même  style  que  ces  deux  sermons^ 
c'est-à-dire  d'ime  obscurité  et  d'une  barbarie 
étranges.  Les  cinq  autres  discours  suivants 
sont  de  saint  Hilaire  de  Poitiers,  contempo- 
rain de  saint  Zenon,  et  les  derniers  ont  été 
traduits  sur  le  grec  de  saint  Basile,  mais  avec 
de  grandes  libertés  et  selon  toutes  les  appa- 
rences par  Rufin,  prêtre  d'Aquilée.  Ces  trai- 
tés sont  sur  la  Jalousie  et  l'Envie,  sur  les  pa- 
roles :  Faites  attention  à  vous; sur  k  Jeune,  sur 
le  Riche  avare. 

12.  On  trouve  dans  les  sermons  de  saint 
Zenon  une  infinité  de  témoignages  très-pré-     T.irora- 
cis  en  faveur  de  la  foi  et  de  l'ancienne  dis-  f*^'!?,"!'" 
cipline  de  l'Eglise,  et  principalement  dans  ÏL**'"*^ 
ce  qui  concerne  l'administration  des  sacre- 
ments. On  y  voit  que  de  son  temps  ^  où,  selon 
l'usage,  on  plongeait  entièrement  dans  l'eau 

ceux  qui  recevaient  le  l)aptéme,  on  prenait 
la  précaution  de  la  faire  chauffer,  et  que  pour 
donner  plus  de  facihté  de  la  renouveler,  elle 
coulait  sans  cesse  duns  le  baptistère  par  des 
canaux  faits  exprès  pour  cet  usage.  Ainsi, 
disent  les  frères  Ballerini,  les  auteurs  nous 
apprennent  que  les  deux  papes  Innocent  1«' 
et  Sixte  111  avciient  kit  orner  le  baptistèie  de 
Rome  de  deux  cerfs  d'argent  qui  y  versaient 
continuellement  de  l'eau.  Saint  Zénou  nous 
apprend  encore  qu'on  donnait  à  chacun  des 
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baptisés  un  deoier  d'or.  C'est  le  seul  qui  fasse' 
mention  de  cette  coutume.  Une  autre  chose 
digne  de  remarque,  est  ce  qu'il  dit  entonnes 
formels,  dans  le  cinquantième  traité  du  se- 
cond livre,  qu'anciennement,  du  moins  dans 
l'Eglise  de  Vérone,  on  ordonnait  les  ministres 
sacrés  le  jour  même  de  Pâques;  d'où  l'on 
tire  un  témoignage,  unique  à  la  vérité,  mais 
très-précis,  pour  détruire  l'opinion  de  plu- 
sieurs savants,  entre  autres  du  Père  Mabillon, 
qui  ont  prétendu  que  jamais  les  ordinations 
ne  s'étaient  faites  le  jour  de  Pâques,  ce  qui 
pouvait  être  vrai  dans  quelques  Eglises,  mais 
non  pas  dans  toutes  '. 

13.  L'auteur  a  imité  quelquefois  saint  Hi- 
laire  et  Lactance.  Le  style  de  temps  en  temps 
sublime  et  ûeuri  tombe  en  certaines  cadences 
et  a  de  la  propension  pour  les  expressions 
allégoriques;  on  y  remarque,  en  particulier, 
une  syntaxe  extraordinaire,  qu'on  ne  trouve 
dans  nul  autre  écrivain  latin  ^.  L'édition  des 
frères  Bailerini  fut  reproduite  avec  un  nouvel 
appendice,  à  Aug^i>ourg,  en  1758,  in-4<';  dans 
la  Bibliothèque  des  anciem  Pères  de  Gaiiand, 
tome  V,  page  105-158;  dans  la  Collection 
choisie  de  M.  Gaillau,  à  la  Kuite  des  œuvres 
de  saint  Basile,  dans  la  Palrologie  latine  de 
M.  Migne,  tome  XI,  avec  plusieurs  additions, 
telles  que  notice  littéraire  par  Scbœnemann, 
deux  dissertations  de  £.  Bonacchi  sur  les 
sermons,  l'époque  et  le  martyre  de  saint  Ze- 
non. J.-J.  Dionisi,  chanoine  de  Vérone,  a 
donné,  en  1784,  â  Vérone,  in-foL,  une  excel- 
lente traduclion  italienne  des  traités  de  saint 
Zenon,  avec  des  notes  exégétiques  et  cri- 
tiques par  Barthélémy  Pérazzini,  archiprétre 
de  Vérone.  L'édition,  qui  est  remarquable 
par  la  netteté  des  caractères  et  du  papier, 
est  dédiée  à  Pie  VI.] 

14.  Pierre,  successeur  de  saint  Athanase 
dans  le  siège  d'Alexandrie,  en  373,  était  un 
homme  excellent  ^,  admirable  pour  sa  piété  ^ 
et  son  éloquence  ^.  Fidèle  compagnon  ^  de 
ee  saiut  évéque,  il  eut  part  à  ses  afflictions, 
à  ses  peines  et  à  ses  sueurs,  et  ne  l'aban* 
donna  jamais  dans  les  dangers  quil  courut, 
soit  à  Alexandrie,  soit  dans  ses  voyages.  Scm 
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élection  à  Tépiscopat  d'Alexandrie  fut  géné- 
ralement approuvée.  Saint  Athanase,  avant 
de  mourir,  lui  donna  le  premier  ^  son  suf- 
frage; il  fot  suivi  de  celui  de  tous  les  ecclé- 
siastiques de  la  ville,  de  tous  les  officiers,  de 
toutes  les  personnes  de  distinction.  Le  peuple 
en  témoigna  sa  joie  par  des  acclamations 
puUiques.  Aussitôt  après,  les  évêques  voi- 
sins ^,  qui  craignaient  que  cette  élection  ne 
fût  traversée  par  les  cabales  des  ariens,  s'as- 
semblèrent en  diligence  pour  l'ordonner  évé- 
que; et  les  saints  anachorètes  quittèrent  leur 
solitude  pour  le  porter  sur  le  trône  de  saint 
Athanase.  A  peine  y  fulril  placé,  que  le  gou- 
verneur *  de  la  province  nommé  Pallade,  qxd 
faisait  profession  ouverte  de  l'idolâtrie,  ravi 
de  trouver  l'occasion  de  faire  la  guerre  à  Jé- 
sus-Christ, assembla  un  grand  nombre  de 
païens  et  de  juifé,  avec  lesquels  il  vint  à  l'é- 
glise de  Saint-Théonas,  comme  s'il  fût  venu 
attaquer  une  armée  ennemie.  Il  commanda 
d'abord  à  Pierre  d'en  sortir;  et  sur  le  refus 
qu'il  en  fit,  il  y  entra  avec  ses  troupes,  qui 
commirent  des  excès  horribles.  Pierre,  voyant 
les  profanations  sacrilèges  qui  se  commet- 
taient dans  l'église,  la  quitta  secrètement,  et 
après  quelque  séjour  dans  la  ville,  il  en 
sortit  et  se  retira  *^  à  Rome.  Il  trouva  dans 
l'Eglise  romaine  tout  le  secours  qu'il  en  avait 
attendu,  c'est-à-dire  une  retraite  assurée,  et 
beaucoup  de  compassion  aux  maux  de  son 
Eglise.  Rome  le  reconnut  aussi  pour  légitime 
successeur  de  saint  Athanase,  et  dit  ana- 
thème  è  Lucius  que  les  ariens  avaient  mis  en 
sa  place  sur  le  trône  d'Alexandrie.  Saint  Gré- 
goire de  Nazianze  ^S  parlant  de  la  retraite  de 
Pierre  à  Rome,  dit  qu'au  lieu  des  corps  de 
personnes  mises  à  mort  par  les  violences  de 
Pallade,  il  fit  voir  dans  cette  ville  une  robe 
toute  sanglante,  et  qu'une  accusation  si  élo- 
quente sans  partie,  contre  l'injustice  des 
persécuteurs,  fit  verser  des  larmes  à  tout  le 
monde,  et  pleurer  à  l'Occid^it  les  maux  que 
l'Orient  avait  soufferts.  Le  séjour  de  Pierre 
en  Occident  fut  assez  kmg;  et  il  ne  revint  à 
Alexandrie  qu'en  378.  Il  apporta  avec  lui  des 
lettres  du  pape  Damase,  qjaï  autorisaient  et 


1  Journal  <jles  Savants,  anu.  1741,  pag.  515  et  soi- 
vante«.  {Véditeur,) 

«  ïnst.  Pair.,  Feaaeler,  tom.  I,  pag.  74î.  (L'édit.) 

*  Theodoret.,  lib.  IV,  cap.  xvn. 

^  Socrat.,  lift.  VI,  c^.  xu. 

>  Voyez  GaUaod,  Biblioih.  Vei,  Patrum,  tom.  VII, 
ppoleg.,  pag.  9  et  pag.  337,  et  Patrolog.  grecque  de 
Migne,  tom.  XXXIII  ^  col.  1273.  (L'éditeur.) 


^  Enfin.,  Ub.  n,  cap.  m. 
^  Theodoret.,  lib.  IV,  cap.  xvn. 
••  Ibid.,  cap.  xvm. 
*  Theodoret.,  ibid.,  cap.  xvni  et  xix. 
10  Socrat.,  Ifl).  IV,  cap.  xn  ^  xxn;  Soiomen. 
lib.  VU,  cap.  HX. 
<i  Gfégor.  Naiifina.,  Oral.  SS,  pag.  418. 
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confirmaient  son  élection,  aussi  bien  que  la 
foi  de  Nicée.  Le  peuple  le  reçut  avec  joie, 
remit  les  Eglises  entre  ses  mains,  et  chassa 
le  faux  évéque  Lucius.  Nous  avons  une  loi  * 
de  Tempereur  Théodose,  publiée  le  28  de  fé- 
vrier de  Tan  380,  p^  laquelle  ce  prince  dé- 
clare qu'il  entend  que  tous  ses  sujets  suivent 
la  foi  qui  était  enseignée  par  le  pape  Damase 
et  par  Pierre  d'Alexandrie,  ajoutant  que 
ceux  qui  le  feront,  seront  seuls  réputés  ca- 
tholiques, et  que  les  autres  seront  traités 
comme  hérétiques  et  infâmes,  et  punis  de 
diverses  peines.  Pierre  mourut  vers  le  com- 
mencement de  Tan  381,  après  avoir  gouverné 
TEglise  d'Alexandrie  sept  ans  et  un  peu  plus 
de  neuf  mois. 
8m  Ecrit!.  15.  Théodoret  ^  nous  a  conservé  le  milieu 
de  la  lettre  que  Pierre  écrivit  touchant  les 
violences  commises  par  Lucius  à  Alexan- 
drie 5.  Elles  furent  si  grandes,  qu'en  voulant 
raconter  ce  qui  se  passa  en  cette  occasion,  le 
seul  souvenir  tira  des  larmes  de  ses  yeux. 
«  Je  garderais  encore  le  silence,  dit-il,  ou  ne 
m'occuperais  tout  au  plus  qu'à  verser  des 
pleors,  si  les  pensées  que  Dieu  m'a  données, 
n'avaient  dissipé  ma  douleur.  Cette  troupe 
de  païens  et  de  juifs,  dont  j'ai  parlée  étant 
entrée  dans  l'église  de  Théonas,  y  chanta 
des  chansons  composées  en  l'honneur  des 
idoles,  au  lieu  des  psaumes,  y  battit  des  mains 
et  y  dit  des  paroles  déshonnétes,  au  lieu  d'y 
lire  la  sainte  Ecriture,  et  y  prononça  contre 
les  vierges  consacrées  à  Dieu,  des  saletés  que 
je  n'ai  garde  de  répéter.  Il  n'y  eut  point 
d'homme  grave  qui  ne  bouchât  ses  oreilles, 
de  peur  de  les  entendre.  Mais  plût  à  Dieu 
qu'ils  se  fussent  contentés  de  cette  insolence, 
et  qu'ils  n'eussent  point  enrichi  sur  la  licence 
de  leurs  discours  par  la  brutalité  de  leurs 
actions.  H  y  en  eut  même  de  tués  à  coups  de 
bâton  sur  la  tête,  et  plusieurs  demeurèrent 
sans  sépulture,  au  grand  déplaisir  de  leurs 
parents  ;  il  y  en  a  dont  on  cherche  encore 
aujourd'hui  les  corps.  Ces  impies  ont  fait 
danser  sur  l'autel,  où  nous  attirons  le  Saint- 
Esprit  par  nos  prières,  comme  sur  un  théâtre 
profane,  un  jeune  honune  qui,  renonçant  en 
quelque  sorte  à  l'honneur  de  son  sexe,  avait 
pris  un  habit  de  fille.  »  Pierre  raconte  encore 
d'autres  abominations,  et  ajoute  :  «  Lorsque 


je  fus  sorti  de  l'église,  Lucius,  mon  succes- 
seur, qui  n'avait  point  été  élu  dans  une  as- 
semblée d'évéques,  par  les  suflfrages  du  cler- 
gé, ni  demandé  par  le  peuple  selon  les  lois 
de  l'Eglise,  mais  qui  avait  acheté  la  dignité 
épiscopale,  y  arriva.  Mais  il  n'y  arriva  point 
seul;  il  avait  à  sa  suite  non  des  évéques,  des 
prêtres,  des  diacres,  des  fidèles;  non  des 
moines  qui  chantassent  des  hymnes  tirées  de 
l'Ecriture  sainte,  mais  Euzoîus  qui,  ayant  été 
autrefois  ordonné  diacre  de  notre  Eglise  d'A- 
lexandrie, fut  déposé  avec  Arius  dans  le 
grand  et  saint  concile  de  Nicée.  Il  avait  en- 
core avec  lui  Magnus,  qui  avait  toujours  prêté 
main  forte  à  l'impiété,  et  le  même  qui,  ayant 
mis  le  feu  à  l'église  de  Béryte,  sous  Julien, 
fut  condanmé,  sous  Jovinien,  à  la  rebâtir  à 
ses  dépens,  et  qui  eût  eu  la  tête  tranchée,  si 
par  de  fortes  sollicitations,  il  n'eût  obtenu  sa 
grâce.  » 

Pierre,  pour  exciter  le  zèle  des  évêques  à 
qui  il  adressa  sa  lettre,  à  venger  les  profana- 
tions commises  par  Lucius,  les  fait  ressouve- 
nir qu'ils  l'ont  déjà  condamné  plusieurs  fois, 
et  qu'il  a  été  condamné  par  le  jugement  de 
tous  les  évêques  orthodoxes.  U  raconte  en- 
suite comment  Magnus,  mêlant  les  menaces 
aux  caresses,  voulut  engager  dix-neuf  prêtres 
et  diacres,  dont  quelques-uns  étaient  âgés 
de  plus  de  quatre-vingts  ans,  à  embrasser  la 
doctrine  d'Arius;  et  avec  quelle  fermeté  ils 
confessèrent  la  foi  de  la  consubstantialité. 
0  Nous  ne  croirons  jamais,  dirent^ils  à  Ma- 
gnus, que  Dieu  ait  été  sans  puissance,  sans 
sagesse  et  sans  vérité.  Nous  ne  croirons  ja- 
mais qu'il  ait  été  Père  en  un  temps,  et  qu'il 
ne  l'ait  point  été  en  un  autre,  conmie  le  croit 
cet  arien  impie,  qui  lui  donne  un  Fils  tem- 
porel. Si  le  Fils  était  une  créature,  comme 
les  ariens  le  disent,  et  qu'il  ne  fût  point  de 
même  substance  que  son  Père,  le  Père  serait 
réduit  au  néant,  puisque  «  selon  eux,  le  Fils 
n'étant  point,  le  Père  ne  serait  point  non 
plus.  Si  le  Père  est  de  toute  éternité,  et  s'il 
produit  son  Fils,  non  par  aucun  écoulement, 
parce  que  Dieu  n'est  point  susceptible  de 
passion,  n'est-ce  pas  une  foUe  et  une  extra- 
vagance de  dire  du  Fils,  à  qui  toutes  les 
créatures  sont  redevables  de  leur  être  :  il  y  a 
un  temps  auquel  il  n'était  point?  Voilà  pour- 


^  Cod,  Theod,  16,  tom.  I^  pag.  4^  5. 
«  Théodoret.,  lib.  IV,  cap.  xxu. 
8  Elle  est  reproduite  dans  la  Patrologie  grecque  de 
M.  Migne,  tom.  XXXUI,  col.  Iî75-1«9«;  on  trouve  à 


la  suite  quatre  petits  fragmenta  de  la  lettre  éciite 
par  saint  Pierre  aux  évéques  d'Egypte  exilés  pour  1? 
foi,  et  conservés  par  Facuudus.  {L'éditeur,) 
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quoi  nos  Pères  qui  Sf  sont  assemblés  àNicëc 
de  toutes  les  parties  de  l'iuiiyers,  ont  con- 
damné la  doctrine  d'Arius,  que  Lncins  sou- 
tient, et  ont  déclaré  que  le  Fils  est,  non  d'une 
autre  substance  que  son  Père,  comme  tous 
nous  voudriez  contraindre  à  le  dire,  mais 
de  la  môme.  Ds  ont  formé  le  terme  de  cod- 
mbstantiel  de  plusieurs  paroles  de  TEcriture, 
et  l'ont  entendu  en  un  sens  fort  orthodoxe.  » 
Après  qu'ils  eurent  parlé  de  la  sorte,  Magnus 
les  fit  mettre  en  prison;  et  voyant  qu'il  ne 
pouvait  les  faire  changer  de  sentiment,  il  les 
condamna,  en  présence  du  peuple  qui  fon- 
dait en  larmes,  à  sortir  d'Alexandrie  et  à 
aller  en  exil  à  Héliopole,  ville  de  Pbénicie, 
dont  tous  les  habitants  étaient  idolâtres* 

Pierre  ajoute  que  Pallade,  préfet  d'Alexan- 
drie, s'étant  aperçu  que  plusieurs  personnes 
de  tout  âge  et  de  tout  sexe  se  répandaient 
en  soupirs  et  en  plaintes  pendant  que  les 
confesseurs  faisaient  voile  vers  Héliopole,  en 
fit  saisir  et  mettre  en  prison  quelques-uns, 
d'où  on  les  tira  ensuite  pour  les  battre,  les 
déchirer  et  les  tourmenter.  Il  y  en  eut  même 
que  Ton  condamna  à  travailler  aux  métaux 
de  la  Proconèse.  De  ce  nombre  furent  vingt- 
trois  moines  qui  vivaient  dans  la  solitude 
avec  une  grande  austérité;  un  diacre,  qui 
avait  apporté  les  lettres  du  pape  Damase,  fut 
traîné  comme  un  scélérat,  les  mains  derrière 
le  dos;  ou  lui  battit  longtemps  la  tête  avec 
des  pierres  et  avec  des  balles  de  plomb,  et 
enfin  on  l'envoya  travailler  aux  mines  avec 
les  autres. 

Le  reste  de  la  lettre  est  employé  à  rap- 
porter les  autres  cruautés  exercées  par  Ma- 
gnus  contre  les  catholiques,  et  particulière- 
ment contre  les  évéques  et  les  autres  ecclésias- 
tiques, n  parait  que  cette  lettre  était  circu- 
laire, n  y  fait  l'éloge  de  douze  évéques  d'E- 
gypte, savoir  :  Euloge,  Adelphe,  Alexandre, 
Ammone,  Arpochration,  Isaac,  Isidore,  An- 
nubien,  Pitime,  Euphrate  et  Aaron,  et  dit 
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d'eux  qu'ils  avaient  sucé  la  piété  avec  le  lait; 
qu'ils  avaient  toujours  vécu  dans  la  solitude 
depuis  leur  enfance  jusqu'à  un  âge  fort 
avancé;  qu'ils  avaient  surmonté  les  voluptés 
par  les  exercices  laborieux  de  la  pénitence; 
qu'ils  avaient  souvent  vaincu  les  démons; 
qu'ils  prêchaient  la  foi  catholique  avec  une 
générosité  invincible,  et  réfutaient,  par  la 
force  de  leurs  discours,  l'impiété  de  l'hérésie 
arienne. 

n  écrivit  une  autre  lettre  aux  évoques,  aux 
prêtres  et  aux  diacres  relégués  à  Diocésarée 
sous  Valons.  Pacundus  en  a  inséré  deux  petits 
fragments  '  dans  ses  ouvrages.  Dans  l'un  da 
ces  fragments  ^  Pierre  déclare  que  celui-là  est 
sans  Dieu  et  réprouvé  en  tout,  qui  ne  confesse 
pas  que  le  Sauveur  a  sauvé  l'homme  entier 
par  son  incarnation;  d'où  il  conclut  que  le 
Sauveur  a  pris  lui-même  l'bonune  entier, 
c'est-à-dire  le  corps  et  l'âme.  Il  renvoie  ceui^ 
qui  veulent  savoir  cette  matière,  à  la  lettre 
de  saint  Athanase  à  ceux  d'Antioche.  Dans 
l'aatre  ^,  il  leur  demandait  avis  sur  la  ma- 
nière dont  il  devait  se  comporter  envers  Ti- 
mothée,  l'un  des  principaux  apoUinaristes , 
qui  prenait  le  nom  d'évêque  d'Alexandrie  ^ 
et  s'emportait  jusqu'à  l'anathématiser,  et 
avec  lui  saint  Basile,  de  même  que  Paulin 
d'Antioche,  saint  Epiphane  et  Diodore  de 
Tyr,  ne  v^mlant  avoir  de  communion  qu'a- 
vec Vitale. 

On  voit,  par  une  lettre  ^  de  saint  Basile, 
que  Pierre  désapprouva  la  facilité  avec  la- 
quelle les  évéques  d'Egypte,  exUés,  avaient 
admis  à  leur  communion  les  disciples  de 
Marcel.  Nous  n'avons  plus  la  lettre  qu'il  écri- 
vit à  saint  Basile  sur  ce  sujet,  non  plus  que 
celle  dans  laquelle  U  lui  faisait  part  de  ce 
qui  se  passait  à  Rome  à  l'égard  de  saint  Mé- 
lèce,  et  de  ce  qui  s'y  était  passé  en  sa  pré- 
sence entre  le  pape  Damase  et  le  prêtre  Do- 
rothée, envoyé  des  Orientaux.  Pierre  s'était 
trouvé  en  378  au  concUe  de  Rome,  où  Da- 


*  n  y  en  a  encore  deux  aatres.  Dans  le  premier, 
lib.  XI 9  cap.  n,  saint  Pierre  explique  ces  paroles  de 
saint  Paol  anx  Hébreux  :  Jetua  Chrisiui  heri  et  hodit, 
ipse  et  in  saçula,  «  Hter,  dit-il>  signifie  Tèternité 
avant  les  siècles;  aujourd'hui  dé^gne  le  siècle  ter- 
restre; âlans  Us  siècles  signifie  les  siècles  après  le 
passage  de  cette  vie.  Ce  n'est  pas  comme  homme 
que  Jésus-Christ  a  accompli  ces  paroles,  car  en  cette 
qualité  il  a  avancé  en  âge,  il  a  été  enfant,  il  a  été 
homme  ayant  trente  ans.»  Le  quatrième  fragment,  tiré 
dulnéme  endroit,  est  sur  l'Esprit  prophétique  qui  a 
parlé  du  corps  du  Seigneur  formé  par  Marie^  et  sur 
sa  génération  étemelle  an  Père.  (L'éditeur.) 


*  Sine  Deo  quippe  est  et  in  omnibus  repsnéus,  qui 
non  confitetur  integrum  hominem  salvasse  adventu  suo 
Salvatorem  :  et  si  totum  salvaty  iotum  assumpstt  non 
m  adjutorium  saivationiSflted  ad  totius  salvaiionem, 
Pacundus,  lib.  n,  cap.  u,  pag.  469. 

>  Pacundus^  lib.  IV,  cap.  u,  pag.  150. 

^  D'autres  disent  qu'il  prenait  le  titre  d'évêque  de 
Béryte.  Si  cela  est,  Pierre  aurait  dû  moins  s'en  em- 
barrasser, puisque  B^yte  dépendait  du  patriarchat 
d'Antioche. 

>  BasiL,  Bpist.  S65,  pag.  408. 
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mase  condamna  Apollinaire  et  sa  doctrine  ; 
et  lui-même,  étant  de  retour  à  Alexandrie, 
y  confirma  ^  la  sentence  rendue  à  Rome  con- 
tre cet  hérésiarque.  On  lui  fit  un  crime  d'a^ 
voir  favorisé  rintrusion  de  Maxime,  et  de 
ravoir  même  installé  sur  le  siège  de  Cons- 
tantiuople.  Tbéodoret  ^  attribue  cette  faute 
à  Timothée,  son  successeur  ^^  en  quoi  il  est 
contraire  à  Tordre  des  temps.  Mais  si  Pierre 
s'est  rendu  coupable  en  voulant  porter  Ma- 
xime sur  le  siège  de  Censtantinople,  il  en 
fut  puni  par  Maxime  mtoie,  qui,  chassé  de 
cette  ville  par  l'empereur,  se  retira  à  Ale- 
xandrie, et  menaça  de  s'emparer  de  ce  siège 
si  Pierre  ne  le  faisait  jouir  de  celui  de  Cons- 
tautinople. 
sopbrone.  *6.  Sophrouc,  conuu  ordinairement  sous 
B«  Ecrit»,  iq  |Uj.g  jj»aini  (Je  saint  Jérôme,  pour  le  dis- 
tinguer de  plusieurs  écrivains  du  même  nom, 
était  ^  un  homme  très-habile  «  Etant  jeune,  il 
fit  im  écrit  ^  à  la  louange  de  Bethléem,  et 
depuis  il  en  composa  un  autre  à  l'occasion 
du  renversement  ^  de  la  statue  de  Sérapis,  à 
Alexandrie,  dans  les  premières  années  du 
règne  de  Théodose.  Ces  deux  ouvrages  sont 
perdus,  et  on  doit  regretter  surtout  le  der- 
nier, dont  saint  Jérôme  ^  parle  avec  éloge. 
Sophrone  traduisit  ^  en  grec  le  grand  écrit 
de  ce  Père  sur  la  Virginité,  adressé  à  Eusto- 
chie,  et  la  Vie  ^  de  saint  Bilarùm,  composée 
par  le  même  saint  Jérôme.  Etant  *®  un  jour 
en  dispute  avec  un  juif^  et  voulant  lui  prou- 
ver la  vérité  de  notre  religion  par  quelques 
passages  des  Psaumes  selon  l'édition  des  Sep- 
tante, le  juif,  pour  l'embarrasser,  lui  répon- 
dit qu'on  Usait  autrement  dans  le  texte  hé- 
breu; cela  fit  naître  la  pensée  ^  Sophrone 
de  prier  saint  Jérôme  de  traduire  les  Psau- 
mes sur  l'hébreu,  et  il  lui  écrivit  sur  ce  sujet 
une  lettre  fort  pressante,  dans  laquelle  il  lui 
assurait  qu'il  serait  ravi  de  s'en  rapporter  à 
sou  jugement  et  à  sa  traduction,  sans  s'arrê- 
ter aux  autres  interprètes,  dont  la  diversité 
le  troublait  au  lieu  de  l'éclaircir.  Il  lui  pro- 
mit en  même  temps  qu'il  traduirait  sa  ver- 
sion en  grec.  Nous  n'avons  plus  la  lettre  de 
Sophrone;  mais  la  réponse  que  lui  fit  saii^t 
Jérôme  se  trouve  à  la  tête  de  la  traduction 


qu'il  lui  envoya  et  que  nous  avons  encore. 
Sophrone  tint  parole,  et  traduisit  **  en  grec 
la  version  des  Psaumes  et  des  Prophètes  par 
saint  Jérôi^e.  D  l'avait  achevée  dès  l'an  392; 
elle  n'est  pas  venue  jusqu'à  nous.  Nous  avons 
celle  qu'il  fit  quelque  temps  après  du  livre 
des  Hommes  illustres,  ou  des  Ecrivains  ecclé- 
siastiques; et  c'est  sans  raison  que  "  Vossius, 
le  fils,  la  lui  a  contestée.  Elle  porte  le  nom 
de  Sophrone  dans  de  très-anciens  manusr- 
crits,  et  Suidas  s'en  est  servi  en  plusieurs 
endroits.  Erasme  la  fit  imprimer  à  B&le,  en 
1539,  in-4^,  mais  dom  Martianay  ne  l'a  point 
insérée  dans  son  édition  des  œuvres  de  saint 
Jérôme.  On  la  lit  à  côté  du  livre  des  Hommes 
illustres  de  saint  Jérôme^  dans  le  recueil  des 
Bibliothécaires,  par  M.  Fabricius,  à  Ham- 
bourg, en  1718,  in-fol.  Le  même  a  fait  im- 
primer à  la  suite  de  ce  livre  un  catalogue 
des  Apôtres  et  de  quelques  autres  saints  qui 
n'ont  rien  laissé  par  écrit,  avec  un  abrégé 
de  leur  histoire.  Erasme  l'avait  aussi  donné, 
mais  dans  un  autre  ordre.  On  convient  que 
cet  écrit  n'est  ni  de  saint  Jérôme,  ni  de  So- 
phrone. n  ne  peut  être  du  premier,  qui  dit 
nettement  qu'il  n'a  mis  dans  son  Catalogue 
que  ceux  qui  ont  composé  quelque  ouvrage; 
et  la  Chronique  ^^  de  Marcellin  marque  en  ter- 
mes exprès  que  le  nombre  des  auteurs  dont 
saint  Jérôme  a  fait  mention  dans  son  livre 
des  Hommes  illustres,  se  monte  à  cent  trente- 
cinq.  Or  il  y  en  a  tout  autant,  en  ôtant  les 
Apôtres  et  les  autres  Saints,  qui  n'ont  pas 
écrit,  et  qui  sont  marqués  dans  cet  appen- 
dice. On  ne  peut  pas  dire  non  plus  qu'il  soit 
de  Sophrone,  qui  traduisait  ordinairement 
les  ouvrages  de  saint  Jérôme  sans  y  rien 
ajouter  du  sien.  D'ailleurs,  ce  qui  est  rapporté 
dans  cet  abrégé  parait  beaucoup  plus  récent 
que  le  r^'  siècle.  Ce  sont  des  histoires  qui, 
la  plupart,  ne  sont  fondées  que  sur  une  tra- 
dition fort  incertaine.  Il  y  a  plus  de  vraisem- 
blance à  attribuer  à  Sophrone  un  livre  apo- 
logétique  pour  saint  Basile  contre  Eunomius, 
cité  dans  Photius  **,  qui  en  estimait  la  préci- 
sion, la  netteté  et  la  pénétration;  nous  ne 
l'avons  plus.  La  lettre  à  Paule  et  à  Ëustochie 
sur  l'Assomption  de  la  Vierge  Marte,  qu'on  lit 


1  Rufln.^  lib.  n,  cap.  xx« 

•  TheodoreU,  lib.  V^  eap.  vni* 

»  Voyez  V«  yolume,  pag.  188.  ^/éditêmr.) 

*  Hieronym.,  in  Catalogo^  cap.  cxxxiv. 
»  U)id.  —  «  U)id.  —  7  jud. 

«  Ibid.  —  »  ftid. 

io  Hieronym.^  lib.  D  centra  Rufin.,  pag.  4t9. 


M  Hieronym.,  in  Catalogo,  eap.  ùrtiar. 

^  Vossius,  in  notis  ad  KpUt  Ignath  ad  Smymœos, 
pag.  «57. 

<>  Chronicon  Marcellin.^  ad  atmom  89t,  pa^.  24 
edit.  Scalig. 

«*  PhoUiH,  cod.  8,  cap.  vn. 
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en  latin  dans  le  cinquième  tome  ^  des  œu- 
yres  de  saint  Jérôme,  n'est  ni  de  ce  Père,  ni 
de  Sophrone,  mais  d'un  auteur  qui  vivait 
depuis  la  condamnation  de  Thérésie  de  Nes- 
torius  et  d'Eutychès. 

47.  Dexter,  à  qui  quelques-uns  donnent 
Jes  surnoms  de  Flavius  Lucius,  était  fils  *  de 
saint  Pacien,  évéque  de  Barcelone.  Il  fui  in- 
tendant du  3  domaine  de  Théodose,  en  387, 
et  préfet  dltalie  en  395,  sous  Honoré*  Saint 
Jérôme,  qui  écrivit  à  sa  prière  son  traité  des 
Ecrivains  ecclésiastiques,  dit  *  de  lui  qu'il  était 
grand  dans  le  siècle,  et  amateur  de  la  foi  de 
Jésus-Christ.  Ce  Père  ajoute  ^  que  Ton  disait 
que  Dexter  avait  composé  une  histoire  mêlée 
de  toutes  sortes  de  choses,  et  que  même  il 
la  lui  avait  dédiée,  mais  qu'il  ne  l'avait  pas 
encore  lue.  Les  Espagnols  ont  fait  imprimer, 
sous  le  nom  de  Flavius  Lucius  Dexter,  une 
Chronique  qu'ils  ont  cru  être  celle  dont  parle 
saint  Jérôme.  Elle  fut  trouvée  sur  la  fin  du 
xv!""  siècle  dans  une  bibliothèque  d'Allema- 
gne, et  envoyée  par  Thomas  Torribalba,  jé- 
suite, au  Père  Jérôme  de  Higuera.  On  l'im- 
prima d'abord  à  Saragosse,  en  4619,  in-4<', 
et  depuis  à  Lyon,  en  1627,  avec  un  long  com- 
mentaire de  François  Bivarius,  moine  de  Co- 
teaux. [M.  Migne  l'a  réimprimée  dans  la  Pa- 
trologie  latine,  tome  XXXI.]  Cette  Chronique 
conmience  à  l'an  752  de  la  fondation  de  Rome, 
et  se  termine  à  l'an  1183,  c'est-à-dire  à  430 
de  Jésus- Christ.  Comme  elle  est  générale- 
ment méprisée  et  reconnue  pour  une  pièce 
supposée,  il  serait  également  inutile  et  en- 
nuyeux d'en  donner  des  preuves.  C'est  un 
tissu  de  visions  et  de  contes  faits  à  plaisir. 
L'imposteur  se  découvre  dès  la  première 
page;  car,  dans  la  lettre  qui  sert  d'épitre  dé- 
dicatoire  à  Orusius,  il  lui  dit  qu'il  avait  ^ 
adressé  cette  Chronique  à  saint  Jérôme;  mais 
ce  Père  étant  mort  avant  qu'il  eût  pu  la  lui 
faire  tenir,  il  l'a  revue  et  augmentée  depuis, 
et  la  lui  dédie.  Fallait-il  donc  vingt-huit  ans 
entiers  à  Dexter  pour  faire  rendre  en  mains 
son  ouvrage  à  saint  Jérôme?  Car  ce  Père 
marque  dans  son  traité  des  Hommes  illustres, 
fait  en  392,  que  Dexter  avait  déjà  achevé  sa 
Chronique;  et  on  sait  que  saint  Jérôme  n'est 


—  ZENON  DE  VÉRONE,  ETC.  179 

mort  qu'en  420.  D  faut  donc  convenir  que  la 
vraie  Chronique  de  Dexter  est  perdue.  On  a 
grossi  l'autre  en  diverses  éditions,  de  celle 
de  Maxime,  évoque  de  Saragosse,  qui  com- 
mence à  l'an  468  de  Jésus-Christ,  et  finit  en 
644,  et  de  celle  de  Luitprand,  qui  va  jus- 
qu'en 668. 

18.  Lucius,  que  les  ariens  mirent  en  la 
place  de  Pierre  sur  le  siège  d'Alexandrie, 
était  ^  né  en  cette  ville  ^t  y  avait  été  fait 
prêtre  par  Georges.  Les  ariens  l'élurent  pour 
leur  chef,  et  firent  tous  leurs  efforts  pour  en- 
gager Jovien  à  confirmer  leur  choix;  mais 
ce  prince  se  moqua  d'eux  et  de  Lucius.  Jus- 
que-là les  ariens  n'avalent  osé  le  consacrer 
évéque;  mais  ils  l'ordonnèrent  enfin,  et  ^  on 
dit  que  ce  fut  à  Antioche,  ou  du  moins  hors 
de  l'Egypte.  Valons  étant  parvenu  à  l'em- 
pire, Lucius  lui  demanda  plusieurs  fois  d'ê- 
tre mis  en  possession  du  siège  d'Alexandrie. 
L'empereur  ^  le  refusa  tant  que  saint  Atha- 
nasè  vécut;  mais,  aussitôt  après  sa  mort,  Eu- 
zoïus  amena  Lucius  à  Alexandrie,  avec  l'agré- 
ment de  Valons.  Le  comte  Magnus  y  entra  avec 
lui,  et  son  intronisation  fut  accompagnée 
d'une  cruelle  persécution  contre  les  catholi- 
ques. C'était  en  373.  Pierre,  élu  évéque  d'A- 
lexandrie en  la  place  de  saint  Athanase,  fut 
contraint  d'en  sortir,  et  il  n'y  revint  qu'en 
378.  Lucius  ^^  en  fut  chassé  la  même  année. 
U  eut  recours  à  Valons  pour  se  maintenir 
dans  le  siège  qu'il  avait  usurpé;  et  il  semble 
qu'il  s'y  maintint  jusqu'au  règne  de  Théo- 
dose, qui'Ue  chassa  d'Alexandrie.  Saint  Jé- 
rôme l'a  mis  dans  son  Catalogue  des  Ecrivains 
ecclésiastiques,  pour  quelques  écrits  qui  ne 
sont  pas  venus  jusqu'à  nous.  Ce  Père  mar^ 
que  en  général  que  Lucius  avait  publié  quel- 
ques **  petits  ouvrages  sur  divers  sujets  ;  U 
ajoute  qu'il  avait  même  entrepris  des  lettres 
pascales,  suivant  la  coutume  des  évoques 
d'Alexandrie.  Il  en  reste  un  fragment  ^^  où 
l'on  voit  qu'il^n'était  pas  moins  infecté  de 
l'hérésie  d'Apollinaire  que  de  celle  d'Arius, 
puisqu'il  dit  que  le  Verbe  a  pris  seulement 
le  corps  et  non  l'âme  humaine,  et  qu'il  n'a- 
vait avec  son  corps  qu'une  seule  natmre  com- 
posée. 


*  Pag.  8î.  —  •  Hieronytti.,  in  Caialogo,  cap.  cxxxn. 

*  Cod,  Thêodot.j  tom.  YI ,  pag.  857,  et  Hleronym., 
lib.  U  Apolog.  conifxi  Hufin. 

*  Hieronym.,  in  Ùatalogo,  ctp.  cxxiii.  —  ■  ïbià. 

«  Pono  omnimodam  historiam  quam  ab  orbe  condito 
ad  hœc  nostra  tempora  produœeram  et  sancio  Hiero- 
nymo  dedicaveram ,  quoniam  ad  manus  ejus  defuncti 
pervenire  non  patuit,  auctrnn  et  locupietatam  tibi  nun- 


fttnx    «vAqae 

d'AlPi  II  .  .<•. 
SMéeritt. 


<nipo.  Kpist.  priemissa  Chronteo  Flàvii.  —  *  Sozomen., 
Ub.  VI,  cap.  V.  —  8  Epiphan.,  Hœres,  68,  num.  10. 

»  Theodoret.,  lib.  lY,  cap.  Xix,  et  Socrat.,  lib.  IV, 
cap.  XXI.  —  ^^  Sozomen.,  Ub.  YI,  cap.  xxxix. 

"  Hieronym.,  in  Caialogo,  cap.  cxvïii.  —  "  Ibid. 

1*  Goncil.  Lateran.,  sub  Martine  I,  ann.  649,  ac- 
tione  5 ,  pag.  814,  tom.  YI  Concil, 
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CHAPITRE  IX. 


Nectaire,  archevêque  de  Constantinople  [398];  Théotime,  évêque  de  Tomes 
en  Scythie;  [Némésius,  évêque  d^Edesse.] 


Qui  éUit 
Neeui  ?  11 
MtfliUvcqa* 
do  Coi:-tinli~ 
nopto  en  381. 


1.  Nectaire,  successeur  de  saint  Grégoire 
de  Nazianze  dans  le  siège  de  Constantinople, 
était  originaire  de  Tarse  *  en  Cilicie,  et  d'une 
famille  illustre  et  de  sénateurs  '  romains.  H 
était  déjà  fort  •  avancé  en  âge  lorsqu'il  fut 
choisi  pour  évéque,  et  il  exerçait  *  à  Constan- 
tinople la  charge  de  préteur.  Ceux  ^  qui  ont 
parlé  de  lui,  le  louent  comme  un  homme  de 
vertu,  qui  avait  surtout  beaucoup  de  douceur 
et  une  mine  fort  majestueuse.  Il  n'était  en- 
core que  catéchumène,  et  par  conséquent 
peu  instruit  de  la  science  nécessaire  à  un 
évoque.  Aussi  son  élection  soufifrit  ^  d'abord 
beaucoup  de  difficultés  dans  le  concile  de 
Constantinople,  Tan  381;  mais  enfin  le  plus 
grand  nombre  des  évéques  l'emporta,  et  il 
fut  porté  ^  sur  le  trône  épiscopal  de  cette 
ville  par  un  commun  consentement  du  con- 
cile, en  la  présence  de  Théodose  et  avec  le 
suf&age  de  tout  le  clergé  et  de  tout  le  peu- 
ple. Les  Occidentaux,  après  avoir  fait  aussi 
quelques  difficultés  de  recevoir  son  ordina- , 
tion,  la  reconnurent  pour  légitime,  et  saint 
Ambroise  s'en  servit  ^  pour  justifier  la  sienne. 
Néanmoins  l'empereur  Théodose,  ne  croyant 
pas  l'élection  de  Nectaire  bien  affermie,  parce 
qu'elle  n'était  pas  encore  approuvée  de  l'E- 
glise romaine,  dépota  des  personnes  de  sa 
cour,  avec  des  évéques,  pour  prier  le  pape, 
qui  était  Damase,  d'envoyer  à  Nectaire  une 
lettre  formée  suivant  la  coutume,  afin  de 
fortifier  son  épiscopat.  Nectaire  fut  établi 
par  le  concile  un  des  centres  ®  de  la  commu- 
nion catholique,  avec  plusieurs  autres  grands 
évoques,  et  il  semble  que  tout  l'Orient  devait 
communiquer  avec  lui.  L'année  suivante, 
382,  saint  Grégoire  de  Nazianze  lui  écrivit  ^^ 


pour  lui  recommander  un  nommé  Pancrace, 
et  il  parait  que  Nectaire  fit  ce  qu'il  souhai- 
tait, et  qu'il  écrivit  lui-même  à  saint  Gré- 
goire, car  ce  Saint  se  loue  ^^  fort,  dans  une 
lettre,  de  l'estime  et  de  l'affection  que  Nec- 
taire lui  témoignait;  et  dans  une  autre  il  dit 
de  lui  qu'il  était  toujours  **  prêt  à  l'obliger, 
et  que,  comme  un  bon  fils,  il  honorait  et  con- 
solait la  vieillesse  de  son  père.  La  jeune  Pal- 
chérie,  fille  do  l'empereur  Théodose,  étant 
morte  l'an  385,  Nectaire  pria  saint  Grégoire 
de  Nysse  *^ d'en  faire  l'éloge  funèbre;  et  il  le 
chargea  encore  de  faire  celui  **  de  l'impéra- 
trice FlacciUe,  qui  mourut  quelque  temps 
après.  Dans  ce  dernier  discours,  saint  Gré- 
goire parle  de  Nectaire  en  des  termes  très- 
respectueux,  l'appelant  le  Docteur,  le  louant 
comme  un  économe  ^^  prudent  et  fidèle,  et 
lui  attribuant  une  sagesse  admirable.  Nec- 
taire est  noomié  le  premier  des  évéques  du 
concile  tenu  à  Constantinople  l'an  3M.  Ainsi 
il  n'y  a  point  lieu  de  douter  qu'il  n'ait  pré- 
sidé à  ce  concile.  Dans  une  des  sessions  on 
discuta  l'affaire  de  Bagade  et  d'Agappe,  qui 
se  disputaient  l'évéché  de  Bostre.  Bagade 
avait  été  déposé  seulement  par  deux  évé- 
ques, et,  ce  semble,  en  son  absence.  Ce  fait 
ayant  été  justifié,  Arabien  d'Ancyre  pria  le 
concile  de  déterminer  pour  l'avenir,  et  sans 
préjudice  à  la  cause  de  Bagade  et  d'Agappe, 
si  deux  évéques  pouvaient  en  déposer  un, 
surtout  en  son  absence.  Nectaire  loua  la  pro- 
position d* Arabien;  et  Théophile  ayant  dit 
qu'on  ne  pouvait  prononcer  contre  les  deux 
évéques  qui  avaient  déposé  Bagade,  puis- 
qu'ils étaient  morts,  son  sentiment  était  qu'à 
l'avenir,  pour  juger  un  évéque,  deux  ni  trois 


*  Theodoret.^  lib.  V,  cap.  vm. 

*Socrat.^  lib.  Y,  cap.  vm;  Soiomen.,  lib.  Vil, 
cap.  Yu. 

»  Rufin.,  lib.  n,  cap.  xn.  —  *  Socrat.,  lib.  V, 
cap.  vra. 

«Theodoret.,  lib.  V,  cap.  vm;  Socrat.,  lib.  V, 
cap.  vm  ;  Sozomen.,  lib.  VU ,  cap.  x. 

«  Socral.,  Ub.  V,  cap.  vm  ;  Sozoïueu.,  lib.  Vil , 
cap.  vm. 


7  Théodore!  y  lib.  Y,  cap.  n. 
*  Ambros.;  Èpist  68,  pag.  lOtt. 
>  n  u*y  a  qu'un  seul  centre  de  TEgliae  catholique , 
révèque  de  Rome.  (L'éditeur,) 
^0  Gregor.  Naziam.,  Epist.  57,  pag.  811. 
1^  Epist.  %U,  pag.  918   —  i>  Epùt.  m,  pag.  918. 
^>  Nyssen.,  de  Pulcheriaf  pag.  946. 
**  Nyssen.,  de  Flacctila. 
i>  Ibid.,  pag.  956  et  959. 
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prélats  ne  devaient  point  suffire,  qo'il  fallait, 
s'il  était  possible,  assembler  tous  cenx  de  la 
province,  et  que  Taccusé  Mt  présent  ;  Nec- 
taire Tappnya  comme  conforme  anx  canons 
apostoliques.  Flavien  fat  aussi  de  cet  avis,  et 
le  confirma  tant  en  son  nom  qu'en  celui  de 
tous  les  autres  évéques  présents. 
2.  On  rapporte  à  Nectaire  l'abolition  des 
j3R*îéJ!  pénitenciers  en  Orient.  Il  y  en  avait  un  en 
^**'  chaque  Eglise,  et  l'évoque  se  déchargeait  sur 
lui  de  l'examen  des  pénitents.  Ainsi  sa  fonc- 
tion principale  était  de  recevoir  les  confes- 
sions de  ceux  qui  étaient  tombés  dans  quel- 
ques péchés  depuis  leur  baptême.  C'est  pour- 
quoi on  chargeait  ordinairement  de  ce  mi- 
nistère un  prêtre  d'une  probité  ^  reconnue, 
d'un  secret  et  d'une  prudence  singulière. 
Socrate  ^  fait  remonter  l'établissement  de  ce 
prêtre  au  temps  de  Novatîen,  qui  ne  voulait 
point  accorder  de  pénitence  après  le  baptê- 
me; et  dit  que  non-seulement  les  catholiques 
ajoutèrent  ce  prêtre  au  catalogue  du  clergé, 
mais  que  les  hérétiques  mêmes  observèrent 
cette  discipline ,  à  l'exception  des  novatiens. 
n  ajoute  que  les  catholiques  abolirent  ce  prê- 
tre pénitencier  à  cette  occasion  '  :  Une  dame 
de  qualité  s'étant  confessée  au  pénitencier 
des  péchés  qu'elle  avait  commis  depuis  son 
baptême,  le  prêtre  loi  ordonna  de  les  expier 
par  des  jeûnes  et  des  prières.  Elle  se  con- 
fessa depuis  d'avoir  eu  une  habitude  crimi- 
nelle avec  un  diacre;  et  ce  crime  ayant  été 
connu,  soit  par  la  confession  publique  que 
le  pénitencier  l'obligea  d'en  faire,  soit  autre- 
ment, ce  diacre  fut  déposé,  et  le  peuple  té- 
moigna une  grande  indignation  d'un  péché 
si  scandaleux.  Les  ecclésiastiques  en  furent 
couverts  de  reproches  et  piqués  par  de  san- 
glantes railleries.  Ce  qui  engagea  un  prêtre 
nommé  Eudémon,  natif  d'Alexandrie,  à  faire 
sur  ce  sujet  des  remontrances  à  Nectaire.  Il 
lui  conseilla  même  d'êter  le  pénitencier  et 
de  permettre  aux  fidèles  d'approcher  des  sa- 
crements, selon  qu'ils  s'y  trouveraient  dispo- 
sés en  leur  conscience;  et  il  ajouta  qu'il  n'y 
avait  point  d'autre  moyen  de  faire  cesser  le 
scandale  de  l'Église.  Nectaire,  après  avoir 
douté  sur  ce  qu'il  avait  à  faire  en  cette  ren- 


contre, ôta  le  prêtre  *  pénitencier,  et  laissa 
à  la  prudence  de  chaque  fidèle  de  s'exami- 
ner et  de  s'éprouver  avant  que  de  participer 
aux  mystères.  Socrate  et  Sozomène,  qui  rap- 
portent tous  les  deux  ce  fait,  semblent  en  in- 
férer que  par  là  on  avait  ôté  la  pénitence  et 
ruiné  la  discipline  de  l'Erse;  mais  il  y  a 
beaucoup  plus  d'apparence  qu'en  ôtant  le 
prêtre  pénitencier.  Nectaire  ne  fit  autre  chose 
que  de  rendre  à  chacun  la  liberté  de  choisir 
tel  prêtre  qu'il  lui  conviendrait  pour  recevoir 
sa  confession  et  le  conduire  dans  sa  pénitence, 
soit  publique,  soit  secrète,  selon  l'ordre  que 
les  canons  prescrivaient.  Avant  l'établisse- 
ment du  prêtre  pénitencier,  il  y  en  avait  plu- 
sieurs qui,  comme  nous  l'apprenons  d'Ori- 
gène  ^ ,  veillaient  avec  soin  sur  les  mœurs 
des  fidèles ,  et  éloignaient  des  samts  mys- 
tères et  même  des  assemblées  publiques  ceux 
qui  étaient  coupables  de  quelques  grands 
crimes.  C'était  encore  l'usage,  avant  l'éta- 
blissement de  ce  pénitencier,  de  confier  l'ad- 
ministration de  la  pénitence  à  plusieurs  prê- 
tres, et  les  évêques  eux-mêmes  s'en  chaiv 
geaieni{  ^alors  les  fidèles  étaient  en  liberté 
de  s'adresser  ou  à  l'évêque  même,  pour  lui 
découvrir  leurs  péchés,  ou  à  celui  •  des  prê- 
tres en  qui  Qs  avaient  le  plus  de  confiance  ; 
mais  depuis  qu'on  eut  établi  le  prêtre  péni- 
tencier, c'était  à  lui  seul  que  devaient  s'a- 
dresser ceux  qui  avaient  commis  quelques 
péchés  soumis  à  la  pénitence  publique  :  lui 
seul  était  chargé  de  veiller  à  ce  que  les  grands 
pécheurs  ne  s'approchassent  pas  des  mystè- 
res, et  d'examiner  si  ceux  qui  s'étaient  sou- 
mis à  la  pénitence  l'avaient  accomplie.  Tout 
ce  que  fit  donc  Nectaire,  fut  de  remettre  les 
choses  sur  l'ancien  pied,  en  rendant  aux  fi- 
dèles la  liberté  qu'ils  avaient  dans  les  pre- 
miers siècles  et  que  nous  avons  encore  au- 
jourd'hui. Au  reste,  il  ne  faut  que  parcourir 
les  siècles  suivants,  et  on  verra  par  les  té- 
moignages de  saint  Chrysostôme  ^,  succes- 
seur de  Nectaire  dans  le  siège  de  Constanti- 
nople,  de  saint  Augustin,  de  Théodoret,  de 
Sozomène,  de  Julien  Pomère,  de  saint  Fui- 
gence,  de  saint  Jean  Climaque,  de  saint  Gré- 
goire-le-Grand  et  de  beaucoup  d'autres  écri- 


*  Sosomen.,  Ub.  vn,  cap.  xvi.  —  *  Socrat^  Ub.  Y, 
eap.  XIX. 

»  Socrai.,  Ub.  V,  c^.  xnc  —  *  Soiomen.^  Hb.  VII, 
eap.  xn. 

*  Oiigeo.,  lib.  m  contra  CêUum,  pag.  481,  tom.  I. 

*  Origen.,  bom.  S  m  Psal,  xTvii,  pag.  688,  tom.  n. 
f  Ghrysost.»  lib.  UI  de  Sacerdotio,  cap.  ¥,  et  Ub.  II, 


cap.  m,  et  bomil.  9  m  Epist,  ad  Hebr,,  et  bomil.  80 
ôt  Genesim;  Augostinus,  Epist  328  ad  Honoratum, 
et  senn.  851  et  393;  Théodoret.,  lib.  IV  Hœretic. 
fabularum,  cap.  x;  Sozomen.,  lib.  VII,  cap.  xvi; 
Jolianus  Pomerius,  lib.  Il  de  Vita  contempiativa , 
Glimacus,  gradu  4  scalœ;  Gregoriua  Magnus,  lib.  YI 
ài  I  Regum,  cap.  XT. 
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▼ains,  que  Ton  y  a  toujours  reconnu  la  né- 
cessité de  la  pénitence  et  de  la  confession 
au  prêtre.  Saint  Léon  '  qui,  dans  une  de  ses 
dëcrétales  à  tous  les  évéques  de  la  Campa- 
nie,  blâme  quelques-uns  d'eux  qui  faisaient 
réciter  publiquement  les  confessions  des  pé-- 
nitents,  marque  nettement  qu'on  devait  ac- 
cuser en  secret  ses  péchés  au  prêtre.  Voici 
ses  paroles  :  u  Tous  les  péchés  ne  sont  pas 
de  telle  nature  que  ceux  qui  demandent  la 
pénitence  ne  craignent  point  de  les  publier; 
et  plusieurs  s'en  éloigneraient  ou  par  la  honte 
ou  par  la  crainte  de  leurs  ennemis,  qui  pour- 
raient les  poursuivre  en  vertu  des  lois.  H 
suffît  donc  que  les  péchés  soient  confessés, 
premièrement  à  Dieu,  et  ensuite  au  prêtre, 
par  une  confession  secrète.  » 
Homélie  de      ^'  ^^^^  avous  panul  les  homéUes  de  saint 

Nectaire.  Chrysostômc  de  l'édition  de  Paris,  en  1554, 
dans  le  cinquième  tome  de  Lipoman  et  dans 
le  recueil  de  Surius,  au  9*  de  novembre,  un 
discours  sous  le  nom  de  Nectaire,  enThoa- 
neur  de  saint  Théodore,  martyr.  Il  n'y  est 
qu'en  latin,  de  la  traduction  de  Périonius  *; 
mais  on  le  trouve  en  grec  parmi  les  manus- 
crits de  la  Bibliothèque  ^  impériale,  où  fl 
porte  ce  titre  :  Discours  de  Nectaire,  arche- 
vêque de  ConstarUinople,  où  il  rend  raison  pour- 
quoi on  célèbre  la  mémoire  de  saint  Théodore, 
martyr,  le  premier  samedi  des  saints  jeûnes, 
c'est-à-dire  du  carême.  [On  l'a  imprimé  dans 
l'appendice  de  la  Bibliothèque  de  Galland , 
pa§e  128,  et  dans  le  tome  XXXIV  de  la  Pa- 
trologie  grecque  de  M.  Migne,  col.  1824  à  1840. 
Il  est  précédé  d'une  notice  sur  Nectaire  par 
Galland.]  On  fait  voir  dans  le  même  discours 
que ,  pour  rendre  le  jeûne  utile,  il  faut  l'ac- 
compagner d'aumônes.  Mais  quelques-uns 
doutent  que  ce  discours  soit  de  Nectaire,  et 
on  ne  peut  disconvenir  qu'il  n'y  ait  des  en- 
droits qui  paraissent  d'un  auteur  plus  récent 
que  lui.  On  met  la  mort  de  Nectaire  en  398. 
Théoume,       ^'  C^Ue  dc  Théotlme  n'arriva  que  dans  les 

^eqoedeTo.  ppemièros  années  du  siècle  suivant.  H  était 
Scythe  de  nation.  Sa  piété  le  fit  choisir  pour 
évéque  de  Tomes  et  de  toute  la  province  de 
Scythie,  et  ses  miracles  le  rendirent  si  célè- 
bre, que  les  Huns  et  tous  les  Barbares  ré* 


pandus  le  long  du  Danube,  l'appelaient  k 
Dieu  des  Romains.  Sozomène  rapporte  quel- 
ques-uns *  de  ses  miracles.  Saint  Ëpiphane  ' 
étant  venu  à  Constantinople  en  403,  dans  le 
dessein  d'y  faire  signer  le  décret  de  son  con- 
cile contre  Origène,  à  saint  Ghrysostôme  et 
à  plusieurs  autres  évéques  qui  se  trouvaient 
alors  dans  la  viUe,  ne  put  jamais  déterminer 
Théotime  à  le  signer;  et  cet  évêque  ®  lui 
répondit  avec  beaucoup  de  fermeté  qu'i' 
n'était  pas  juste  de  faire  un  si  grand  affrok« 
à  un  homme  qui  était  mort,  il  y  avait  déjà 
si  longtemps,  et  qu'on  ne  pouvait  sans  quel- 
que sorte  de  témérité,  traiter  d'une  manière 
si  injurieuse  le  jugement  des  anciens  ,  ni 
renverser  ce  qu'ils  avaient  établi.  En  même 
temps  il  produisit  un  des  livres  d'Origène 
dont  il  lut  quelque  chose  devant  tous  les 
assistants,  et  montrant  que  ce  qu'il  venait 
de  Ure  était  utile  à  toute  l'Eglise  :  a  Ceux, 
ajouta-t-il,  qui  condamnent  absolument  ces 
ouvrages,  tombent  dans  une  grande  absur- 
dité; car  il  est  à  craindre  qu'ils  ne  condam- 
nent en  même  temps  les  vérités  importan- 
tes qui  sont  établies  dans  ces  ouvrages.  » 
Théotune  avait  été  élevé  ^  dans  l'étude  de  la 
philosophie,  et  il  garda  toujours  dans  la  suite 
quelque  chose  de  l'extérieur  des  phDoso- 
phes,  entre  autres  les  grands  cheveux.  Il 
était  déjà  évêque  ^  en  392,  et  avait  dès-- 
Icrs  composé  quelques  traités  assez  courts 
en  forme  de  dialogues,  et  sur  le  modèle  de 
l'ancienne  éloquence.  Saint  Jérôme,  qui  en 
parle  dans  son  traité  des  Hommes  iUustres, 
fait  en  cette  année-là,  dit  que  Théotime  tra« 
vaillait  encore  à  d'autres  ouvrages.  Mais  il 
n'en  est  venu  aucun  jusqu'à  nous;  on  en 
trouve  quelques  fragments  dans  les  Parai-- 
lèles  ^  de  saint  Jean  Damascène,  entre  autres 
d'un  écrit  mr  la  Genèse,  d'un  discours  sur  k 
Jeûne  et  d'un  sur  ces  paroles  :  Si  vous  offrcM 
votre  présent  à  l'autel,  etc.  Nous  ne  trouvons 
plus  rien  de  Théotime  depuis  l'au  403 ,  et  il 
y  a  toute  apparence  qu'U  ne  vécut  guère  au-» 
delà,  puisque  Pallade  '^  le  mettait  dès  l'an 
400,  au  nombre  des  évéques  qui  étaient 
vieux.  Son  nom  se  lit  avec  éloge  dans  1» 
Martyrologe  romam,  au  20  d'avril. 


^  Leo^  Epist,  186  ad  Episccpos  Campant 

«  D'après  la  Biographie  universelle ,  ce  discours  ^ 
été  aussi  imprimé  en  grec  eu  1554,  îii-8*.  {L'éditeur,) 

'  Lambecius,  lom.  IV  Comment,,  pag.  95. 

*  Sozomen.,  lib.  VU,  cap.  xxvi,  et  Socrat,  lib.  VI, 
cap.  SOI. 

»  Socrat.,  lib.  VI,  cap.  xn  et  xiv. 


«  Sozomen^  lib.  vm,  cap,  xev,  et  fiocni.,  Ub.  VI, 

cap.  XII. 

7  Soaomen.,  lib<  VII,  cap.  xxvl 

8  HieroDym.,  de  Viris  illusir.j  cap.  cxxxi. 

•  Dama^cen.,  in  Paralieiis,  pag.  637,  643,  780. 
10  PalladiuB,  Dialog.  Chrysoft,,  pag.  1S5. 
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NéméMna , 
iWqiie  d'E- 
mèse.  Qoi  U 
éuil. 


fir  U  Nature 


[IV«  SIÈCLE.] 

[5.  Nëmëftins  fut  ëvéque  d'Emèse.  Les  ma- 
nuscrits qui  reproduisent  son  omnrage  de  la 
Nature  de  th&mme,  les  «uteurs  (^ï  en  citent 
des  fragments  loi  donnent  cette  qualité.  H 
est  cité  en  particulier,  soue  ce  titre  ^  par 
Maxime  le  Confesseur,  par  Anastase  le  SA- 
naïte,  auteur  du  im*  siècle,  par  MoîiBe  Bareé- 
phas,  auteur  du  n*  siècle.  Ou  voit  par  son 
livre  qu'il  rivait  dans  un  temps  où  Apolli- 
naire, Eunomius  et  les  origëuistes  troubkieitt 
l'Eglise.  On  voit  pareillement  qu'il  a  écrit 
avant  les  hérésies  de  Nestorius,  d'Ëutycb^ 
et  même  de  Pelage.  Tout  porte  4  le  placer  à 
la  fin  du  n«  siècle,  et  rien  n'empèclie  de 
croire  que  c'est  ee  mtoie  Néménus,  préfet 
de  Cappadoce ,  ami  de  saint  Grégoire  de  Na- 
zianze  et  qui  fut  élevé  ensuite  à  l'épiscopat  ^ 
Voici  comment  en  parle  M-  de  Gérando  : 

6.  «  On  ignore  queDe  est  l'époque  précise 
à  laquelle  vécut  Némésius,  auteur  d'un  traité 
de  psychologie  qui  mérite  certainement  d'oc- 
cuper un  rang  distingué  dans  l'histoire  de 
cette  science.  Cet  ouvrage  est  le  même  que 
les  huit  livres  sur  la  PhUoêopkiê,  faussement 
attribués  à  saint  Grégoire  de  Nysse  ^.  On  sait 
que  Némésius  était  évoque  et  philosophe 
platonicien,  et  qu'il  était  né  à  Emèse,  ville 
de  Phénicie.  On  peut  conjecturer,  d'après  le 
contenu  de  son  traité,  qu'il  l'écrivît  entre  la 
fin  du  IT«  dècle  et  le  miHeu  du  v*.  Il  y  fait 
preuve  d'une  étude  approfondie  de  la  philo- 
sophie des  anciens;  il  y  présente  un  résumé 
rapide  et  lumineux  de  leurs  opinions  sur  les 
facultés  de  l'âme.  Véritable  éclectique,  s'il 
cite  Pythagore,  Aristote,  les  stoïciens  et  les 
nouveaux  platoniciens,  c'est  toujours  en  les 
jugeant,  souvent  en  les  réfu  taut;  il  pense  cons- 
tamment d'après  lui-même.  Némésius  adopte 
l'hypothèse  de  Platon  sur  Fexistence  des 
ftmes,  hypothèse  qui  déjà  avait  été  reproduite 
par  Origène,  et  qui  fut  condamnée  en  551 
par  le  concile  de  Constantinople.  Si,  avec 
Porphyre  et  Platon,  il  suppose  que  la  trans- 
migration des  âmes  s'opère  d'homme  à 
homme  seulement,  et  non  de  l'homme  aux 
animaux,  c'est  eu  s'appropriant  ces  idées 
p.ir  des  motifs  qui  loi  sont  personnels  et  non 
par  une  déférence  aveugle  pour  l'autorité 
d'aucun  maître.  Il  rejette  le  système  de  Plo- 
iin  qui  avait  distingué  l'âme  de  l'intelligence. 
Il  définit  l'âme  «  une  substance  intelligente. 
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à  laquelle  le  corps  sert  d'instrument.  »  A  use 
érudition  peu  commune,  il  Joint  un  mérite 
plus  rare  encore  à  oeUe  époque,  et  spéciale- 
ment chez  les  écrivains  eodéBiasiîqiiea,  celle 
de  l'anatonôe  et  de  la  physiologie.  Û  professe 
une  haute  admiration  pour  Galien,  ee  qui  ne 
l'empéehe  point  de  modifier  quelquefois  les 
vues  de  ce  célèbre  médecin.  Ce  traité  com- 
mence par  une  belle  exposition  de  l'harmo- 
nie qui  préside  à  l'ensemble  des  œuvres  du 
Créateur  ,  et  de  cette  éebelle  progres^ve 
qui,  partant  de  la  matière  brute,  s'élève  in- 
sensiblemenrt  de  règne  en  règne,  par  tous 
les  degrés  de  l'organisation^  jusqu'à  la  plus 
pailute  des  créatures.  On  voit  par  ce  qu'il 
dit  des  prepri^és  de  l'aimant,  qu'il  n'était 
nullement  étranger  à  l'observation  des  phé- 
nomènes de  la  nature,  quoiqu'on  retrouve 
souvent  en  lui  les  erreurs  attachées  à  l'imper- 
fection dcmt  étaient  aHeintes  de  son  temps 
les  sciences  physiques  :  «  L'homme  qui  siëge 
au  soDunet  de  cette  échelle,  placé  comme 
sur  les  confins  de  deux  régions,  participe  à 
la  fois  de  Tune  et  de  l'autre  et  leur  sert  de 
lien  commun.  L'homme  est  comme  un  mi- 
roir où  se  peint  eu  petit  l'univers  entier. 
Tout  ce  qui  est  privé  de  raison  doit  être  au 
servioe  de  la  raison.  »  Némésius  compare  et 
discute  les  opiniens  des  principaux  philoso- 
phes sur  la  nature  de  J'âme;  il  montre  qu'elle 
est  inunatérielle,  qu'elle  n'est  point  le  résul- 
tat de  l'organiaatioD,  qu'dle  n'est  point  une 
simple  habitude,  qu'elle  n'est  point  une  en- 
téléchte,  comme  l'avait  prétendu  Aristote  : 
«(  L'âme  est  unie  au  corps,  mais  non  confon- 
due avec  lui.  »  Il  réfute  l'opinion  d'Apolli- 
naire qui  avait  supposé  pour  les  esprits  une 
génération  semblable  à  celle  des  corps  ;  l'o- 
pinion des  manichéens  qui^  d'après  les  tra- 
ditions orientales,  admettaient  une  âme  uni- 
que et  universelle  répandue  dans  tons  les 
êtres  :  «  L'imagination  est  ime  faculté  de 
l'âme  en  tant  qu'elle  est  privée  de  la  raison, 
faeuHé  qui  s'exerce  à  l'aide  des  sens;  limage 
est  pour  elle  ce  que  la  sensation  est  pour  les 
sens;  les  affections  s'éveillent  dans  Tâme 
lorsqu'elle  conçoit,  comme  dans  lelsiége  des 
sens,  lorsqu'elle  éprouve  quelques  sensa- 
tions extérieures.  Une  partie  des  fleicultés  de 
l'âme  est  destinée  à  servir,  une  autre  à  com- 
mander; les  organes  des  sens,  les  moove- 


Cap.  I. 


<  Voye«  Galland,  Bibiioth,  Vet,  Patrum,  tom.  VU, 
proleg.,  pag.  li.  [Uéditmtr.) 
*  Le  livre  de  l'Ame,  imprimé  pannl  les  orayres  de 


saint  Grégoire  de  Nysse  (tom.  n  de  Morelle,  pag.  M), 
est  composé  avec  le  deindème  et  le  troisième  cha- 
pitre de  Touvrage  de  Némésius.  {L'éditeur.) 
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ments,  les  appétits,  appartiennent  à  celle-là, 
la  raison  à  celle-ci.  n 
>p.Tn.  ^  Némësius  donne  nne  théorie  entière  de 
la  sensation,  pleine  d'observations  judicieu- 
ses; il  y  rapproche  les  phénomènes  physio- 
logiques des  phénomènes  intellectuels;  dis- 
tingue les  sensations  reçues  des  jugements 
qui  les  accompagnent,  et  montre  que  Ter^ 
reur  s'attache  seulement  à  ceux-ci.  Il  fait 
voir  que  l'intervention  de  la  mémoire  et  du 
jugement  est  nécessaire  pour  concevoir  toute 
notion  de  nombres  supérieurs  à  l'image  que 
le  regard  peut  discerner  d'un  seul  coup  d'oeil, 
n  rejette  l'opinion  de  Porphyre  qui,  d'après 
Plotin,  prétendait  que  l'âme  dans  la  sensa- 
tion ne  fait  que  se  voir  elle-même,  parce 
qu'elle  renferme  tout  en  elle. 
^^^  »  La  mémoire  conserve  les  perceptiout. 
obtenues  par  les  sens;  la  pensée  combine, 
élabore  les  matériaux  livrés  par  la  sensation 
et  la  mémoire. 

»  Cependant  Némésius  distingue  avec  Pla- 
ton les  simples  perceptions  obtenues  par  les 
sens  et  les  notions  qui  appartiennent  à  l'in- 
telligence. Les  premières  ne  forment  que 
des  opinions,  les  secondes  seules  composent 
la  science.  Celles-ci  ne  dérivent  point  d'une 
imagination  antérieure,  elles  sont  le  produit 
de  l'instruction  ou  le  résultat  d'une  lumière 
naturelle.  Nous  appelons  notions  naturelles 
celles  que  toife  les  hommes  possèdent  sans 
le  secours  d'aucune  instruction,  celle  de 
tuw.  Dieu,  par  exemple  :  «  Nous  pouvons  savoir 
l'existence  des  choses  que  nous  sommes 
inhabiles  à  déterminer;  ainsi  la  raison  re- 
connaît l'existence  de  la  mer  et  du  sable, 
quoiqu'elle  ne  puisse  fixer  les  limites  de  la 
mer  et  le  nombre  des  grains  de  sable.  Nous 
concevons  alors  l'ensemble,  sans  pouvoir 
faire  le  dénon^rement  des  parties.  » 

»  n  distingue  avec  sohi  les  déterminations 
volontaires  et  involontaires,  les  caractères 
propres  à  chacune  ;  il  fait  voir  comment  cer- 
taines déterminations  que  la  réflexion  peut 
rendre  volontaires,  sont  souvent  involontai- 
res, par  le  seul  fait  de  notre  ignorance  ;  com- 
ment ce  qui  est  l'objet  de  l'examen  diffère 
de  ce  qui  est  l'objet  de  la  délibération.  La 
science  est  la  matière  de  l'examen,  l'art  est 
ceUe  de  la  délibération.  Nous  nous  troublons 
souvent,  dit-il,  parce  que  nous  confondons 
ces  deux  ordres  de  choses. 


»  La  psychologie  de  Nânéûus  est  généra- 
lement fondée  sur  l'observation  et  l'expé- 
rience, n  semble  s'être  proposé  de  prendre 
GaUen  pour  modèle  et  pour  guide,  avec  la 
seule  différence  que  Galien  avait  essentielle- 
ment pour  but  d'étudier  l'organisation  phy- 
sique, et  n'observait  la  nature  morale  que 
d'une  manière  occasionnelle  et  dans  ses  rap- 
ports avec  celle-là;  tandis  que  Némésius,  au 
contraire,  se  propose  essentiellement  pour 
but  l'étude  de  la  nature  morale,  et  n'observe 
l'organisation  physique  qu'en  vue  des  ins- 
truments qu'elle  offre  à  l'exercice  des  faculr- 
tés  intérieures.  Ce  trait  caractéristique  dis- 
tingue Némésius  de  tous  les  philosophes  qui 
ont  paru  sur  la  scène  depuis  les  Antonins 
jusqu'à  Roger  Bacon,  et  lui  assigne  un  rang 
à  part.  On  ne  peut  s'étonner  de  le  voir  appa- 
raître ainsi  seul  au  milieu  d'une  longue  suite 
de  siècles,  marchant  sur  les  traces  d'Hippo- 
crate  et  d'Aristote. 

»  On  ne  s'étonne  pas  moins  de  remarquer 
qu'il  ait  obtenu  si  peu  d'attention;  on  ne  le 
trouve  cité  par  aucun  écrivain  de  cet  âge;  il 
est  à  peine  soupçonné  des  modernes;  aucun 
historien  de  la  philosophie  n'a  résumé  jus- 
qu'à ce  jour  son  traité  de  la  Naturede  f  homme 
et  ne  paraît  môme  en  avoir  pris  connais- 
sance ^  I» 

7.  L'ouvrage  de  Némésius  est  divisé  en  ^^iim* 
quarante-quatre  chapitres.  Dans  le  premier,  •^••«^ 
l'auteur  traite  de  l'harmonie  qui  préside  à 
l'ensemble  de  la  création,  c'est  comme  une 
introduction  à  tout  l'ouvrage.  Dans  le  deu- 
xième, il  parle  de  l'âme,  il  expibse  et  com' 
bat  les  différentes  opinions  des  philosophes, 
et  prouve,  en  particulier,  l'immortalité  de 
l'âme.  Dans  le  troisième,  il  parle  de  l'union 
du  çoi^s  et  de  l'âme;  il  y  réfute  encore  les 
opinions  des  philosophes  et  montre  que  le 
corps  et  l'âme  sont  unis  sans  confusion.  Le 
quatrième  chapitre  traite  du  corps,  des  élé- 
ments qui  le  composent.  Le  cinquième  traite 
des  quatre  éléments  admis  par  les  anciens, 
c'est-à-dire  de  la  terre,  de  l'eau,  de  l'air  et 
du  feu.  L'imagination,  la  vision,  le  tact,  le 
goût,  l'ouïe,  l'odorat,  la  pensée,  la  mémoire 
sont  discutés  dans  les  chapitres  sixième, 
septième,  huitième,  neuvième,  dixième,  on- 
zième, douzième,  treizième.  Au  quatorzième 
Tauteur  définit  ce  qu'on  entend  par  raison 
et  par  discours,  et  en  expose  les  fonctions; 


Histoire  comparée  des  systèmes  de  philosophie,      par  M.  de  Gérando,  deuxième  édition,  pag.  76  et 

soi?.  (L'éditeur.) 
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il  donne  an  quinzième  une  autre  division  de 
rame.  Les  philosophes  distinguent  Tftme  en 
passive  et  en  appëtitive ,  en  sensible  et  en 
raisonnable.  Comme  il  a  traité  dans  les  cha- 
pitres précédents  de  TAme  en  tant  qu'elle 
est  douée  de  raison,  dans  les  chapitres  qui 
suivent  il  disserte  sur  la  partie  de  l'âme  pas- 
sive et  appétitive,  sur  la  cupidité,  sur  les  vo- 
luptés, sur  la  douleur  de  l'Ame,  sur  la  crainte, 
sur  la  colère.  Ces  divers  sujets  font  la  matière 
des  seizième,  dix-septième,  dix-huitième,  dix- 
neuvième,  vingtième  et  vingt  et  unième  cha- 
pitres, n  expose  dans  les  suivants,  vingt- 
deuxième,  vingt-troisième,  vingt-quatrième, 
vingtpcinquième,  ce  qui  regarde  la  partie  de 
l'homme  qui  n'obéit  pas  à  la  raison,  c'est-à- 
dire  la  nourriture,  les  pulsations,  la  généra- 
tion. Au  chapitre  vingt-sixième,  il  divise  les 
jEftcultés  de  l'âme  en  délibérantes,  électives 
et  en  non-délibérantes  et  non-éleclives,  et  il 
expose  aux  vingt-septième  et  vingt-huitième, 
le  mouvement  qui  a  lieu  par  élection,  la  res- 
piration qui,  sous  un  rapport,  dépend  aussi 
de  notre  libre  détermination.  Les  vingt-neu- 
vième, trentième,  et  trente  et  unième  chapi- 
tres sont  consacrés  aux  actes  spontanés  et  qui 
arrivent  malgré  nous ,  par  force  et  par  igno- 
rance. Mais  comme  il  y  a  aussi  des  actes 
spontanés  et  des  actes  libres,  Fauteur  traite 
cette  importante  question  aux  trente-deu- 
xième, trente -troisième,  trente -quatrième 
chapitres.  Au  trente-cinquième  il  réfute  le 
destin,  au  trente-sixième  il  combat  le  destin 
qu'on  plaçait  dans  les  astres,  au  trente-sep- 
tième il  réfute  ceux  qui  faisaient  dépendre 
de  la  puissance  du  destin  le  bon  ou  le  mau- 
vais succès  de  leurs  désirs.  Il  explique  au 
chapitre  trente-huitième  en  quel  sens  Platon 
entendait  le  mot  destin.  Dans  les  trent&4ieu- 
vième  et  quarantième,  il  parie  des  choses 
laissées  à  notre  libre  volonté.  Dans  le  qua- 


rante et  unième  chapitre  il  se  demande  pour- 
quoi nous  avons  été  créés  avec  une  volonté 
libre,  et  il  répond  que  la  raison  dont  l'homme 
est  doué  réclamait  cette  liberté.  Si  l'homme 
change  ici-bas,  c'est  par  sa  libre  élection. 
Nous  ne  sommes  point  mauvais  par  nature, 
mais  par  notre  élection  et  notre  volonté.  La 
Providence  a  ainsi  sa  part  dans  les  choses 
humaines  même  délibérées;  de  là  Némésius 
prend  occasion  de  dire  s'il  y  a  une  Provi- 
dence, ce  qu'elle  est,  et  quelles  sont  les  cho- 
ses qui  lui  sont  soumises.  Ces  questions  font 
l'objet  des  derniers  chapitres  de  son  traité. 

8.  Galland  ^  met  Némédus  au  nombre  des 
principaux  docteurs  de  l'Eglise  qui,  au  m  siè-  ^^•^;^£""^ 
de,  entreprirent  avec  le  plus  grand  zèle  la  \\^^  ^ 
défense  de  la  religion  chrétienne,  et  il  éta- 
bUt  cette  opinion  en  montrant  les  grandes 
vérités  soutenues  par  notre  auteur.  Dans  le 
livre  de  la  Nature,  dit  ce  critique,  Némésius 
prouve  et  confirme  solidement  rimmortahté 
de  l'âme  contre  les  erreurs  des  philosophes  ; 
il  combat  vivement  la  nécessité  du  destin, 
venge  avec  courage  la  liberté  de  la  volonté, 
étabht  et  défend  en  termes  clairs  la  provi- 
dence de  Dieu,  et  offre  çà  et  là  d'éclatants 
témoignages  en  faveur  de  la  sagesse,  de  la 
bonté  et  de  la  puissance  divine.  Avec  l'édi- 
teur d'Oxford,  il  trouve  en  cet  ouvrage  la 
variété  dans  le  style,  le  choix  dans  les  mots, 
le  poids  dans  les  raisons,  un  bon  jugement, 
une  méthode  bien  ordonnée,  de  la  pénétra- 
tion dans  la  dispute,  de  la  dignité  dans  le 
sujet  traité. 

Outre  les  éditions  mdiquées  plus  haut  \ 
on  signale  encore  l'édition  donnée  par  Mat- 
theï,  à  Haie,  chez  Jean-Jacques  Gsebauer. 
Elle  est  reproduite  dans  la  Patrologie  grecque 
de  M.  Migne,  tome  XL,  col.  503  à  808,  avec 
les  préfaces  des  différents  éditeurs.  Les  notes 
de  l'édition  d'Oxford  se  trouvent  à  la  fin.] 


«  Galland.,  miioth.  Vet.  Patr.,  tom.  YII,  proleg.      (L'éditeur.) -^^YoijeM  chapitre  n.  (L'édUmÊt.) 
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CHAPITRE  X. 


Valéria  Falconia  Proba;  Philon,  évêque  de  Carpasie;  JnUus  Hilanon; 

Euthale  de  Fulques;  Isaac,  juif  conTerti;  Hélicone,  sophiste; 

Héliodore;  Paphnuce  [époque  incertaine]. 


Til4ritFia 
f»iia  Proba. 


i.  Valém  Falcôaia,  ou  Faltcmia  Prolia, 
que  saiot  Uidore  ^  de  Sëville  met  au  rang  de9 
auteurs  ecclésiastiques,  avait,  selon  quel-* 
ques-uns,  pour  mari  Anieiuâ  Sextus  Petro* 
nius  Probus,  consul  en  371.  Rien  de  plus  in* 
certain;  saint  Jérôme,  qui  ^  connaiseait  parr 
{alternent  la  famille  d'Anicius  Probus,  et  qui 
parle  de  sa  femme  Proba  et  de  sa  fiUe  Dér- 
çiétriade  avec  de  si  grands  éloges,  ne  dit 
nulle  part  que  cette  Proba  ait  composé  qu£lr 
ques  écrits.  U  parle  môme  de  celui  qu'on  lui 
attribue  en  des  termes  ai  méprisants,  qu'il 
est  hors  de  toute  vraisemblance  qu'il  en  ait 
cru  auteur £ette  dame  romaine.  Void  ses  par 
rôles  :  «  Je  ne  parle  ^  point  de  ceux  qui,  coBBk 
me  moi,  s'ap^quent  4  Tétude  de  rEcritore 
sainte  après  avoir  étudié  les  lettres  humainea. 
S'ils  peuvent  réussir  à  plaire  à  leurs  auditeurs 
par  des  discours  potts  et  un  style  affecté.  Us 
prétendent  qu'mi  doit  recevoir  tout  ce  qu'ils 
disent  comme  s'il  sortait  de  la  bouche  de 
Dieu  même;  et  sans  se  mettre  en  peine  d'ex- 
pliquer le  véritable  sens  des  Prophètes  et 
des  Apôtres,  ils  font  violence  aux  passages 
dç  l'Ecriture,  pour  l'ajuster  à  leurs  propres 
idées,  comme  «  c'était  quelque  chose  de 
grand,  ou  plutôt  comme  si  ce  n'était  pas  la 
chose  du  n^nde  la  plus  ridicule  et  la  plu^ 
impertinente  de  corrompre  rEcriture,  et  de 
lui  donner  un  sens  forcé  et  une  explication 
violenté;  fTert  ainsi  que  certains  auteurs  ac- 
commodent à  leurs  desseins  les  vers  d'Ho- 
mère et  de  Virgile  que  Ton  appelle  Centons. 
On  pourrait  sur  ce  pied-là  ériger  Virgile  en 
chrétien,  tout  païen  qu'il  était,  parce  qu'il  a 
dit: 

La  Vierge  est  de  retour,  Tâge  d*or  va  paraître, 
Le  ciel  nom  a  donné  Tenfànt  qui  vient  de  naître. 


»  On  pourrait  mettre  ces  paroles  dans  la 
bouche  du  Père  étemel  : 

Mon  Fils  en  qui  je  mets  toute  mon  espérance, 
Vous  qui  seul  aujourd*hui  soutenez  ma  puissance. 

»  On  pourrait  dire  du  Sauveur,  parlant  du 
haut  de  la  croix  où  il  était  atAacbé  : 

n  parle  de  la  sorte  et  demeure  immobile.  » 

Saint  Jérôme  continue  :  «  Que  toutes  ces 
applications  sont  badines  et  puériles!  Ne 
faut-il  pas  être  un  vrai  charlatan  pour  entre^ 
prendre  d'enseigner  anx  autres  ce  qu'on 
ignwB  ;  ou  plutôt  (car  je  ne  puis  ^  m'empê- 
cha de  traiter  ici  des  hommes  de  ce  carac- 
tère avec  toute  l'indignation  qu'ils  méritent) 
pour  B6  pas  se  convaincre  8oi*méœe  de  sa 
propre  ignorance?  »  Ainsi  pariait  saint  Je" 
rôme  de  l'auteur  des  Centmv  de  Virgile  et 
d'Homère.  Se  serait-il  exprimé  en  de  sem^ 
blaUes  termes  contre  Proba,  femn^  de  Sex- 
tus, dont  il  dit  qu'elle  effaçait,  par  i'éelat  de 
so^  nom,  tout  ce  qu'il  y  avait  de  phis  grand 
dans  l'empire  romain,  et  que,  par  la  sainteté 
de  sa  vie  et  la  bonté  de  son  ccsur,  elle  s'était 
rendue  respectable  aux  Barbares  mémos?  Il 
semble  donc  que  l'on  doit  s'en  tenir  à  saint 
Isidore  de  Séville,  qui  fait  cette  Proba  Falto- 
nia,  femme  du  proconsul  Adelphe,  n'étant 
pas  impossible  qu'ils  aient  été  mariés  en- 
semble dès  le  règne  de  Théodose,  et  avant 
Tannée  394,  où,  selon  saint  Jérôme,  cesCen- 
tms  étaientdéjà  composés.  D'un  autre  côté,  le 
savant  Fontanini,  liv.  n  de  ses  Antiquités  de 
la  colonie  Horta,  imprimées  à  Rome,  in-4°, 
en  1723,  parlant  de  ces  Centons,  prétend,  et 
le  prouve,  ce  send>le,  assez  bien,  qu'ils  ne 
sont  ni  d'Anicia  Faltonia  Proba,  femme  d'A- 


*  Isidorus^  de  Scripior,  Ecclesiast.,  cap.  v. 

*  Hieronym.,  Epist.  ad  Demetriadem,  pag.  787. 


»  Hieronym.,  Epist,  ad  Paulin,,  pag.  571. 
*  Hieronym.,  Epist,  ad  Paulin,^  pag.  571. 
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nicius  Petronius  Prpbus,  ni  de  Valéria  Proba, 
femme  du  proconsul  Adelphius,  mais  de  Fal- 
conia  Proba,  nommée  Hortana,  parce  qu'elle 
était  de  la  colonie  Hortay  aujourdlmi  ville 
épiscopale  dans  le  patrimoine  de  saint  Pierre. 
oqoeçMt  2.  Quoi  quil  en  soit,  ces  Centom  furent  îm- 
jM^ewceo-  ppîm^g  pQup  la  première  fois  à  Venise,  en 
1502,  in-4*  *,  avec  les  poésies  de  Sédulins, 
de  Juvencus,  d'Arator,  etc.  On  les  réimprima 
à  Lyon  en  1516,  avec  les  poésies  de  Jean- 
Baptiste  Mantouan;  [à  Francfort,  1541,  in-8*; 
à  Paris,  en  1545,  in-8S  et  en  1572,  in-12; 
ces  deux  éditions  sont  :  l'une  de  François 
Estienne,  et  l'autre  de  Henri  Estienne.  Les 
Centons  parurent  encore  à  Rome  en  1588, 
in-12;  à  Helmstad  en  1597,  in-4«;  à  Cologne 
en  1601,  in-8°;  à  Haie  en  1719,  in-8%  par 
J.-Henri  Rromayer,  avec  des  notes  et  une 
table;  à  Hambourg  en  1734,  dans  les  Frag- 
ments des  femmes  grecques,  par  Wolf,  in-4*; 
à  Pesaro  en  1766,  dans  la  Collection  de  tous 
les  poètes,  etc.  M.  Migne  a  reproduit  cette  édi- 
tion dans  le  tome  XK  de  la  Patrologie  latine, 
pag.  801  à  818]  ;  on  trouve  aussi  les  Centons 
dans  les  Bibliothèques  des  Pères,  à  Paris,  en 
1576  et  1589,  et  dans  ceUe  de  Lyon  en  1677, 
et  dans  le  Recueil  des  poètes  latins,  imprimé 
à  Londres,  in-fol.,  en  1713,  tome  U,  pag. 
1654.  Ces  Centons  y  sont  divisés  en  deux 
parties.  La  première,  qui  est  composée  de 
trente  -  six  chapitres  ,  contient  une  partie 
de  l'histoire  de  l'Ancien  Testament,  qu'elle 
commence  à  la  création,  et  qu'elle  finit, 
à  ce  qui  est  dit ,  au  douzième  chapitre  de 
l'Exode  de  la  loi  donnée  aux  Israélites. 
La  seconde  est  de  quarante-un  chapitres, 
dans  lesquels  on  trouve  en  abrégé  l'his- 
toire des  principaux  mystères  du  Nouveau 


Testament ,  à  commencer  à  l'incarnation 
de  Jésus-Christ  jusqu'à  son  ascension  dans 
le  ciel.  Ce  qui  en  est  dit,  est  tiré  des  qua- 
tre Evangiles.  Au  commencement  de  co 
poème,  Valéria  Proba  *  témoigne  en  avoir  ^  \ 
d'autres  sur  les  guerres  civiles  arrivées  p  r 
la  perfidie  de  ceux  qui  avaient  troublé  la 
paix  pour  s'emparer  de  l'empire;  ce  qui  a 
rapport  au  règne  de  l'empereur  Théodose. 
A  la  fin,  elle  exhorte  ^  son  mari  et  ses  en- 
fants à  embrasser  la  religion  chrétienne,  ou 
du  moins  à  persévérer.  Cette  fin  ne  se  lit  pas 
entière  dans  la  Bibliothèque  des  Pères,  à  Lyon, 
en  1677.  Tout  le  poème  est  tiré  des  vers  de 
Virgile  et  d'Homère.  H  est  mis  au  rang  des 
apocryphes  dans  le  décret  de  Gélase  ♦,  ap- 
paremment parce  qu'il  est  composé  des  vers 
de  deux  auteurs  païens;  et  saint  Isidore*, 
en  louant  l'esprit  de  celle  qui  Ta  fait,  semble 
n'en  pas  estimer  le  dessein.  [Richard-le-Blanc 
a  traduit  en  français  les  Centons  avec  Tan- 
crède  de  Philippe  Béroald.  Paris,  1553,  chez 
Robert  Messalin.] 

3.  Philon  •,  d'avocat  fut  fait  diacre  ^,  et  phiion^évê- 
ensuite  ordonné  évéque  de  Carpasie  par  saint  l^^  ^ 
Ëpiphane,  selon  l'ordre  qu'il  en  avait  reçu 
de  Dieu  dans  une  révélation.  Cette  ville  est 
située  au  septentrion  de  l'île  *  de  Chypre. 
Comme  le  diocèse  de  Salamine  était  fort 
grand,  saint  Ëpiphane  priait  quelquefois  l'é- 
véque  Philon  d'y  ordonner  des  prêtres,  et 
de  faire  les  autres  fonctions  nécessaires  dans 
certaines  églises  plus  proches  de  Carpasie 
que  de  Salamine.  Il  parait  que  Philon  était 
mort  dès  l'an  394,  puisque  saint  Ëpiphane 
l'appelle  de  bienheureuse  mémoire,  dans  une 
lettre  •  écrite  en  cette  année  à  Jean  de  Jéru- 
salem. Dans  les  éditions  de  Cassiodore  ^^,  et 


i  D.  Ceillier  se  trompe  ;  ils  Aireat  imprimés  à  ¥o- 
nise  en  1473>  in-foL,  avec  les  Spigrammes  d*Aoaoiie 
et  plusieurs  autres  pièces;  à  Rome  exi  1481,  in-4% 
dans  la  Bibliothèque  Barberine,  avec  Sulpice  Sévère. 
{L'éditeur,) 

*  Jam  dudum  temerasse  dvcei  pia  fœdera  fêciê, 
Bcgnandi  rmnro9  ienuit  quos  dira  cupido , 
Diversasque  neces  regum,  cruddia  bella, 
Cognatasque  actes  pollutas  cœde  parentum, 
Insignes  clypeos,  multoque  ex  hoste  iraphœa; 
Sanguine  conspersôs  iulerat  qw)s  fama  iHmuphoe, 
hmwneris  toiies  vidwtas  citnkue  màes, 
Confiteor  scripsi ,  satis  est  Meminisse  malorum, 

s  Anrmay  quœ  differre  nefasj  celebrate  faventes, 
Eunc  socii  morem  sacrorum,  hune  ipse  teneio^ 
0  dulcii  conjux,  et  si  pieiaie  mereniur, 
Hoc  casti  maneant  ù»  religione  nepotes. 

*  Tom.  IV  ConciL,  pag.  t64. 

*  Isidorus,  de  Scriptor.  Ecclesiast, ,  cap.  v. 


*  Bptphanii  Vita,  tt^.  XUK. 

7  Voyez  sur  Philon  Diatribom  dû  Philonibus,  par 
Léon  AUatius,  dans  le  tom.  VI  .de  la  Bibliothèque 
nouvelle  des  Pères j  par  le  cardinal  Mal,  pag.  69^  et 
Biblioth,  Vetemm  Patrum,  par  Galland,  prœfatio,  in 
appendice  dn  tom.  IX.  Cette  prédbce  eat  reproduire 
dîiùa  le  tom.  XL  de  la  Patrologie  ^grecque  de  M.  Mi- 
gne, col,  9  à  Î6.  L*auteur  Giacomelli  y  traita  d'uio 
manière  très-savante  ce  qui  regarde  Philon  et  le 
Commentaire  sur  les  Cantiques,  qui  lui  eat  attrihu*^. 
Dès  le  commencement  il  contredit  TiUemont  et 
Ou  Geôllier  en  tn^diiisant  o«a mo^  greca  xx>ip<::c  ^xc 
piiTÔpMv,  par  ceux-ci:  Philonem  clericum  fuisse  de  un- 
mero  rhetorum ,  comme  scilicet  qui  ex  clero  rheiovcs 
dicebantur.  {L'éditeur.) 

«  Baudran.,  pag.  167. 

9  Epiphan.,  pag.  818,  tom.  L 

10  Casâiodq^.^  Ub.  I  Divinar,  Uct.j  cap.  T. 
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même  dans  la  nouvelle,  ce  Père  attribue  un 
petit  Commentaire  sur  le  Cantique  des  Canti- 
ques, à  saint  Epipbane;  en  quoi  i'ëditeiir 
prétend  qu'il  y  a  faute,  et  qu'au  lieu  d*Epi- 
phane  on  doit  lire  Pbilon.  En  effet  Suidas, 
en  parlant  de  Philon,  dit  qu'il  composa  un 
écrit  fort  court  sur  le  Cantique  des  Cantiques. 
n  est  vrai  qu'il  fait  ce  Philon  évéque  de  Car- 
pathe;  mais  il  parait  que  c'est  ime  faute  de 
copistes,  qui  ont  mis  Carpathe  pour  Carpa- 
sie,  parce  que  cette  dernière  ville  leur  était 
moins  connue.  Les  Grecs  ont  encore  un  pe- 
tit commentaire  sous  le  nom  de  Philon,  et 
c'est  apparemment  le  même  que  M.  Bigot 
traduisit  en  latin,  et  qu'il  se  proposait  de 
rendre  public,  si  la  mort  ne  l'en  eût  empê- 
ché. Nous  en  avons  un  autre  dans  la  Biblio- 
thèque des  Pères,  adressé  à  Ëustathe,  prêtre, 
et  à  Eusèbe,  diacre,  à  la  prière  desquels 
l'auteur  l'avait  fait.  Ce  commentaire  porte  le 
nom  de  Philon  de  Carpathe  ;  mais  il  y  a  toute 
apparence  que  cet  ouvrage  est  supposé,  et 
qu'on  n'y  a  mis  le  nom  de  Philon  de  Carpa- 
the, que  parce  qu'on  savait  qu'il  avait  fait 
un  écrit  sur  le  Cantique  des  Cantiques.  U  n'a 
en  effet  aucun  rapport  avec  celui  dont  par- 
lent Cassiodore  et  Suidas.  Selon  eux  le  com- 
mentaire de  Philon  était  très-court,  et  une 
espèce  de  mémoire;  celui-ci,  au  contraire, 
est  très-long  D'ailleurs,  il  parait  avoir  été 
écrit  originairement  en  latin,  et  on  y  trouve 
plusieurs  endroits  tirés  presque  mot  à  mot 
du  commentaire  de  saint  Grégoire-le-Grand 
sur  le  même  cantique,  la  plupart  sans  au- 
cune liaison  avec  ce  qui  précède  et  ce  qui 
suit;  ce  qui  prouve  que  cet  écrit  est  une 
compilation  faite  postérieurement  à  celui  de 
ce  saint  Pape.  Le  Père  Combefis  cite  un  frag- 
ment de  Philon  sur  ces  paroles  de  saint  Mat- 
thieu :  Vous  êtes  le  sel  de  la  terre.  On  lit  aussi 
sous  son  nom  plusieurs  fragments  dans  les 
Chaînes  sur  le  Cantique  des  Cantiques,  par 
Meursius,  imprimées  à  Leyde  en  1617,  [et 
dans  Procope,  tome  IX  des  Auteurs  classi- 
ques de  Mu];  mais  il  n'y  est  point  qualifié 
évéque  de  Carpasie,  ni  même  de  Carpathe. 
Dans  les  Chaînes  sur  le  Pentateuque,  données 
en  latin  par  Zéphyrus,  il  est  appelé  simple- 
ment évéque  :  on  n'y  dit  pas  de  queUe  ville 
il  était.  [Galland,  dans  le  tome  Vin  de  sa 


Bibliothèque,  a  réuni  les  fragments  des  écrits 
de  Philon,  pag.  256  à  259.  Le  même  éditeur  a 
publié  en  grec  et  en  latin  l'Explication  du 
Cantique  des  Cantiques,  tome  IX,  pag.  713  à 
769,  d'après  Giacomelli,  qui  l'avait  fait  pa- 
raître à  Rome  en  1772,  in-4«,  avec  des  notes. 
Une  version  latine  ancienne,  du  même  com- 
mentaire, avait  été  publiée  par  le  Père  Fog- 
gini,  Rome,  1750.  D'après  Giacomelli,  la  ver- 
sion latine  qui  se  trouve  dans  la  Bibliothèque 
des  Pères,  et  dont  parle  D.  Ceillier,  reproduit 
quant  à  la  substance  le  texte  grec  ;  mais  son 
auteur,  Salutatus,  le  défigure  par  des  addi- 
tions, des  changements  et  des  suppressions 
qui  lui  ôtent  toute  créance.  Quant  à  la  ver- 
sion ancienne  de  Foggini,  publiée  sous  le 
nom  de  saint  Epipbane,  elle  est  faite  par  un 
traducteur  qui  comprenait  à  peine  le  grec, 
et  qui  a  employé  dans  cette  traduction  im 
langage  obscur  et  barbare.  Souvent  aussi  il 
abrège,  d'autres  fois  il  ajoute.  Cependant  la 
comparaison  du  texte  de  cette  version  re- 
produit un  fond  identique.  L'auteur  du  texte 
grec  est  celui  que  désigne  Cosmas  dans  sa 
Topographie  :  Philon,  évéque  de  Carpasie  en 
Chypre,  dans  le  voisinage  de  Salamine.  Le 
tome  XL  de  la  Patrologie  grecque,  reproduit 
le  texte  et  la  version  de  Giacomelli,  diaprés 
Galland.] 

4.  Les  anciens  ne  nous  ont  rien  appris  de  j^^ 
Quintus  Julins  Hilarion  *,  dont  il  nous  reste  *'~'* 
deux  écrits,  l'un  sur  le  jour  et  le  mois  aux- 
quels on  doit  célébrer  la  fête  de  Pâqpies; 
l'autre  intitulé  :  De  la  Durée  du  monde,  Hila- 
rion les  écrivit  tous  deux  à  la  prière  de  ses 
amis.  Le  premier,  après  avoir  disparu  pen- 
dant plusieurs  siècles,  fut  imprimé  à  Paris 
en  1712,  in-S^",  chez  Jean- Baptiste  de  Les- 
pine,  à  la  suite  de  VEpiUme  entier  des  insti- 
tutions divines  de  Lactance,  par  les  soins  de 
Christophe  Pfaffîus,  qui  l'avait  trouvé  ma- 
nuscrit dans  la  bibUothèque  de  Turin.  Ce  sa- 
vant a  mis  à  la  tête  de  ce  traité  une  disser- 
tation ,  dans  laquelle  il  prétend  montrer  que 
Hilarion  le  composa  en  397 ,  sous  le  con- 
sulat de  Césaire  et  d'Atticus;  ce  qu'il  n'est 
pas  difficile  d'accorder  avec  l'opinion  com- 
mune, qui  met  sous  le  même  consulat  son 
écrit  louchant  la  durée  du  inonde,  car  Hila- 
rion '  y  dit  assez  nettement  qu'avant  de  ren- 


«  En  latin  mUmcum.  {L'éditeur.) 

*  Nom  ut  ipti  êçitis  olùn  dé  ratione  Paschœ,  nume- 
roque  annorum  mundi  kortantibus  vobisscnpta  fecisse 
me;  sed  idcirco  êilui  aliquanio  temport,  ne  a  nobU 


oputeula  ipsa  condimentU  sapientiœ  aliéna  irraHono' 
biliter  condirentur.  Unde  digestis  meliu»  rehus,  de  die 
sûcraiissimo  Paschœ  jam  libellum  prœtnisimus  *  m 
quo  et  quis  sit  mensis  primus  legaliter,  demomtrav^ 
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dre  public  le  premier  de  ces  opuscules,  il 
avait  déjà  amassé  les  matériaux  du  second. 
Ainsi  rien  n'empêche  qu'il  ne  les  ait  publiés 
tous  deux  la  même  année.  Il  parait  que  lors- 
qu'il écrivait  celui  de  la  Pâque,  on  disputait 
encore  avec  assez  d'animosité  sur  le  temps 
auquel  Ton  devait  la  célébrer.  U  y  établit  le 
sentiment  des  Latins  contre  les  Grecs,  con- 
formément aux  décrets  du  pape  Victor  et  du 
concile  de  Nicée. 

Hilarion  écrivit  aussi  son  traité  sur  la  Dur 
rée  du  mondey  à  l'occasion  de  quelque  dispute 
qui  s'était  élevée  sur  le  commencement  et  la 
fin  du  monde.  Quelques-uns  soutenaient  que 
l'on  ne  pouvait  rien  décider  sur  ce  sujet;  et 
il  y  en  avait  qui  prétendaient  que  le  monde 
était  étemel.  Son  sentiment  est  qu'il  doit  du- 
rer six  mille  ans.  Ainsi  en  comptant,  comme 
il  fait,  5530  ans  depuis  la  création  du  monde 
jusqu'à  la  passion  du  Sauveur,  le  monde  ne 
devait  plus  subsister  que  pendant  470  ans, 
et  finir,  par  conséquent,  à  l'an  498  de  l'ère 
vulgaire.  L'événement  a  fait  voir  le  défaut 
de  son  calcul  et  de  ses  raisonnements.  Il  ne 
réussit  pas  mieux  dans  la  supputation  des 
septante  semaines  de  Daniel,  ni  dans  l'expli- 
cation du  règne  de  mille  ans  marqué  dans 
l'Apocalypse;  il  explique  ce  règne  à  la  ma- 
nière des  millénaires,  et  dit  ^  que  les  justes 
y  jouiront  des  plaisirs  corporels.  Depuis  la 
création  du  monde,  qu'il  fixe  au  huitième 
des  calendes  d'avril,  c'est-à-dire  au  25  de 
mars,  11  compte  jusqu'au  déluge  2237  ans; 
depuis  le  déluge  jusqu'à  la  vocation  d'Abra- 
ham, qui  était  la  soixante-dixième  année  de 
son  âge,  1012  ans;  depuis  ce  temps  jusqu'à 
la  sortie  d'Egypte  et  l'entrée  des  Israélites 
dans  le  désert,  430  ans;  jusqu'à  Samuel, 
450  ans;  depuis  le  règne  de  Saûl  jusqu'à  ce- 
lui de  Sédécias,  514  ans;  70  ans  de  captivité 
à  Babylone;  depuis  ce  temps  jusqu'à  la  pas- 
sion du  Sauveur,  887  ans.  U  pousse  sa  chro- 
nologie jusqu'au  consulat  de  Césaire  etd'At- 


FALCONIA  PROBA,  PHILON,  ETC.  289 

tiens,  c'est-à-dire  jusqu'en  397,  ce  qui  a  fait 
croire  aux  savants  qu'il  l'avait  composée  en 
cette  année-là.  Le  style  en  est  barbare  et 
embarrassé.  Pithou  la  fit  imprimer  pour  la 
première  fois  à  Paris,  en  1586;  ensuite  on 
lui  a  donné  place  dans  les  Bibliothèques  des 
Pères  en  1575,  1579, 1589  et  1677.  [Les  deux 
opuscules  ont  été  publiés  par  GaUand,  Bi-  ' 
bliothèque  des  Pères,  tome  Vin,  et  dans  la 
Patrologie  latine  de  M.  Migne,  tome  XIII,  col. 
1094-1114.] 

5.  Nous  avons  dans  les  prolégomènes  *  q^^^^ 
d'CEcuménius  sur  les  Actes  des  Apôtres,  une 
petite  Histoire  de  saint  Paul,  de  saint  Marc  et 
de  quelques  autres.  Elle  est  sans  nom  d'au- 
teur; mais  quelques-uns  ^  l'attribuent  à  Eu- 
thale  de  Sulque.  Si  cela  est,  il  faut  néce*ssai- 
rement  distinguer  deux  Euthale,  l'un  dans  le 
iv«,  et  l'autre  dans  le  v«  siècle;  car  celui  qui 
a  composé  cette  petite  Histoire,  l'écrivait  sous 
le  quatrième  consulat  d'Arcade  et  le  *  troi- 
sième d'Honoré,  indiction  neuvième,  c'est-à- 
dire  en  l'an  396.  L'autre  Euthale,  qui,  après 
avoir  été  diacre  et  prêtre  d'Alexandrie,  de- 
vint évêque  de  Sulque,  vivait  encore  en  490 
et  avait,  en  458,  distmgué  par  versets,  à  la 
prière  d'Athanase  n  '*,  évêque  d'Alexandrie, 
les  Epitres  de  saint  Paul,  les  Actes  et  les  Epl- 
tres  catholiques.  Ce  qui  a  pu  donner  occa- 
sion de  coi^ondre  ces  deux  Euthale,  c'est 
que  l'auteur  de  la  distinction  des  Epitres  de 
saint  Paul  par  versets  semble  dire  ^,  dans  le 
prologue  sur  VEpitre  aux  Romains,  qu'il  écri- 
vait déjà  sous  le  quatrième  consulat  d'Arcade 
et  le  troisième  d'Honorius,  c'est-à-dire  en 
396.  Mais  ce  n'est  pas  Euthale  qui  parle  en 
cet  endroit;  il  ne  fait  que  citer  un  ancien 
auteur  qui  avait  avant  lui  distingué  par  cha- 
pitres les  Epitres  de  saint  Paul,  et  marqué  le 
temps  de  son  martyre.  Cela  parait,  en  effet, 
par  ce  qu'il  ajoute  immédiatement  après,  en 
disant  «  que  ^  depuis  le  quatrième  consulat 
d'Arcade  et  le  troisième  d'Honorius,  il  s'était 


mui  :  dehinc  etiam  cursum  annorwn  a  fabrica  mundi 
in  hoc  opuscuio,  suo  quoque  ordine,  supputando  nota- 
mus,  Tom.  YI  Biblioth.  Patr.,  pag.  874. 
^  Hi  omnes  et  nubent  et  nubentur.  UM.,  pag.  876. 

*  CEcumenius,  prologo  m  Acia,  pag.  16. 
s  Possevin.,  pag.  539;  Cave,  pag.  175. 

*  Apud  ÛEcumen.,  ubi  supra,  et  apud  Zacagnium, 
pag.  586. 

■Euthal.^  prologo  in  Açt.,  apud  Zacagnium, 
pag.  409. 

*  Summa  itaque  toUus  temporis  m  quo  mariyrium 
sustinuit  Paulus  trecentorum  et  triginta  annorum  est, 
usque  ad  prœsenteni  hune  consulatum^  quartum  qui" 

VI. 


dem  AreadH,  tertivm  vero  Honorii  fhxtrum  imperatO' 
rum,  indictiom  nona  periodi  quindecemiali»,  vicesitno 
nono  die  mensis  junii.  Versus  nûrrationis  sunt  16. 
Euthalius,  apud  Zacagnium,  pag.  536. 

"f  Prœcisius  designavit  tempus  martyrii  Pauli  apos^ 
toli.  Et  a  consulatu  quarto  quidem  Arcadii,  tertio 
vero  Honorii  usque  ad  prœsentem  hune  consulatum 
primum  Leonis  Augusti  indictione  12,  epiphi  mensis 
die  5,  Diocieiiani  vero  annum  174 ,  sunt  anni  63,  ita 
ut  omnes  anni  a  Salvatoris  nostri  adventu  usque  ad- 
modo  memoratum  annum  sint  anni  462.  Euthal./  apud 
Zacagnium,  pag.  536. 
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écoulé  xm  espace  de  soîxante-deux  ans  jus- 
qu'au premier  consulat  de  Tempereur  Léon, 
sous  lequel  il  travaillait  lui-même  à  une  nou- 
velle distinction  des  Epîtres  de  saint  Paul 
par  versets  et  par  chapitres.  L'endroit  cité 
de  cet  ancien  auteur  se  trouve  dans  la  petite 
Histoire  de  saint  Paul  donnée  par  CEcumé- 
nius.  Le  martyre  de  cet  Apôti*e  y  est  fixé  en 
la  soixante-neuvième  année  depuis  la  venue 
de  Jésus-Christ,  et  en  la  trente-sixième  de- 
puis sa  passion,  au  vingt-neuvième  joiur  du 
mois  de  juin. 
ime  jM  ^'  ^^  autre  écrivain  peu  connu  des  an- 
tounrù.  ciens,  est  Isaac.  Il  n'en  est  parlé  que  dans 
Gennade.  Isaac  était  juif  d'origine;  mais, 
ayant  eu  connaissance  de  la  religion  chré- 
tienne, il  l'embrassa.  C'est  ce  qui  est  marqué 
à  la  tète  d'un  ancien  manuscrit  de  Pithou, 
sur  lequel  le  Père  Sirmond  noiis  a  donné 
l'ouvrage  d'Isaac  intitulé  :  Livre  de  la  foi,  de 
la  sainte  Trinité,  et  de  tlncamation  du  Sei- 
gneur. Gennade  met  *  cet  Isaac  entre  les  au- 
teurs qui  ont  paru  un  peu  avant  la  fin  du  rr 
siècle  ;  ce  qui  donne  lieu  de  conjecturer  que 
c'est  le  même  Isaac  que  la  faction  d'Ursin 
suborna  pour  l'engager  à  attaquer  le  pape 
Damase  par  diverses  calomnies,  car  cet  Isaac 
était  juif  de  naissance  et  avait  quitté  les  su- 
perstitions judaïques  pour  se  faire  chrétien. 
U  retourna  depuis  à  la  Synagogue,  ne  crai- 


gnant point  de  profaner  les  divins  mystères. 
Comme  fl  ne  put  prouver  les  crimes  dont  il 
avait  chargé  Damase,  il  fut  puni  de  ses  ca- 
lomnies et  relégué  en  Espagne.  Son  livre  de 
la  Foi  est  d'un  style  fort  embarrassé  et  fort 
obscur,  n  y  établit  par  divers  raisonnements 
le  mystère  de  la  Trinité  ;  il  y  montre  que  les 
trois  *  Personnes ,  bien  que  distinguées  par 
leurs  propriétés  singulières,  ne  sont  toutefois 
qu'une  seule  divinité,  que  le  Fils  est  égal  • 
et  coétemel  au  Père,  et  que  le  *  Père,  le  Fils 
et  le  Saint-Esprit  n'ont  qu'une  même  sub- 
stance. Il  prouve  aussi  que  dans  l'incarna- 
tion le  Fils  de  Dieu  s'est  formé  un  corps  de  * 
la  substance  de  Marie,  et  qu'en  Jésus-Christ 
les  deux  •  natures,  la  divine  et  l'humaine, 
subsistent  et  ne  forment  que  la  personne  du 
Fils  unique  de  Dieu.  [Galland  a  reproduit  cet 
ouvrage  dans  le  tome  VII  de  sa  Bibliothèque, 
page  597,  et  dans  le  tome  XXXin  de  la  Pa- 
trologie  grecque,  col.  1541-1546.] 

7.  H  est  parlé  dans  Suidas  '  d'un  Hélicone,  H-ik»», 
sophiste  ou  professeur  en  éloquence  à  Con-  •»  «f**^* 
stantinople,  qui  avait  composé  en  dix  livres 
im  abrégé  d'Histoire  et  de  chronologie  de- 
puis Adam  jusque  bien  avant  dans  le  règne 
du  grand  Théodose,  c'est-à-dire  jusque  vers 
l'an  395.  Simlérus  ^  et  Vossius  •  nous  assu- 
rent qu'il  se  trouve  manuscrit  dans  les  bi- 
bliothèques dltalie. 


1  Gennadioft,  de  Script,  Eecieiiast,,  cap.  zxn. 

*  Et  hœc  qum  cum  tria  sunt,  unum  non  simt,  hoc 
génère  tria  sunt  non  unum,  Primum  in  sermone  quo 
uiimur  non  in  fide,  Pater  est  innascibilis  non  ex  ali- 
quOj  hoc  est,  sine  origine,  Quod  Pater  est  innascibitiSj 
hoc  commune  habei,  quia  neque  soitis  Pater  est  innas- 
ciàiiiSf  qaia  sunt  alia  innascihiiia,  et  sunt  aliœ 
patemitates;  licet  ipse  sit  origo  innascibilium  et  pa- 
terniiatum,  non  iamen  nasvibilitas,  Quod  ergo  Deo 
Pairi  est  proprium,  quod  non  in  atio  invenitur  de  his 
quœ  suntf  nisi  in  solo  ipso,  hoc  est  quod  origo  omnium 
est  sine  origine;  per  hàcergo  quod  solus  sitie  origine 
est,  solus  est  iterum  aliud  secundum ,  quod  secundum 
sermunem  humanum  dicitur,  sed  quod  in  proprietate 
naiurœ  suce  secundum  non  est,  unigenilus  Dei  Fil  tus, 
non  ex  se,  sed  ex  Pâtre,  quia  unigenitus  est.  Id  ergo 
(fi-od  genitus  est,  non  êjuê  proprium,  quia  sunt  et  alia 
(jenita,  licet  quœ  gtnita  sunt,  non  sic  genita  sunt. 
Quod  ergo  est  ei  proprium,  quod  nulli  commune  est 
ex  his  quœ  sunt  genita,  quod  is  solus  habeat,  hoc  est, 
quia  cum  ômnia  facta  sunt,  ipse  solus  genitus  non  fac- 
tus  est,  Per  hoc  ergo  quod  genitus  et  non  factus  est, 
solus  est.  Item  tertius  qui  ve/e  tertius  est,  non  in  or» 
dine^  eo  quod  non  haUai  tthid  nafura  ut  sit  tertius, 
hoc  est  Paraciitus  Spiritus.  JSon  i/uia  Spiritus  est, 
propium  est  ei  soli  ui  biJtntus  :>tt.  i^ei/ue  quia  Paru' 
clitus  est,  soiitarium  aul  yroprtum  hoc  Habet  nomen, 
quando  per  iiiierpretutioimm  hujus  vocabuli  commune 
hoc  habet  Paîris  et  Filii,  ut  iit  çonsolator,  Nec  iterum 


quia  innascibilis  est  hoc  ei  proprium  est,  quando  qui- 
dem  et  Pater  innascibilis  est.  Sed  ei  proprium  quia 
innascibilis  ex  aliquo  est,  nec  foetus,  nec  genitus.  Per 
hoc  ergo  quod  nec  factus,  nec  genitus,  sed  innatus  ex 
Pâtre  est,  solus  est.  Isaac.,  lib.  de  Fide,  pag.  189, 140. 

•  Qui  cum  est  major,  non  est  major  nisi  aut  tem- 
pore,  aut  mensura,  aut  honore.  Cum  autem  eum  anie 
sœcula  et  sine  ternpore  natum  esse  Filium  a  Paire 
credamus,  quomodo  potest  minor  esse  tempore  qui 
ante  tempora  est  ?  Vel  mensura  quomodo  creditur  mi- 
nor, qui  inestimabilis ,  immensus  et  infimtus  est?  Ac 
sic  nec  honorée  minor  est,  cum  sit  Dei  Filius  et  Deus, 
quia  unum  Dei  notnen  est.  Ujid. 

*  Deum  tamen  Patrem,  et  Deum  Filium,  et  Dernn 
Paracliium  Spiriium,  unius  substaniiœ  et  trinœ  sut/- 
stantiœ  ejus  divinilutis  fide  nostra  esse  et  maneve  ut- 
bere,  confiteri  qnoqw  pium  êi  salutare  art.  Ihkt, 
pag.  14». 

^  Expedit..,  Filium  esse  qui  ad  redimendum  genus 
humanum  sibi  ex  substantia  ipsius  Mariœ  fabrkacU 
in  f}uo  habitare  dignatus  est.  U)id.,  pag.  148. 

^  Unigenitus  et  priviogenitus  duœ  naturœ  sunt^  t/.- 
vina  et  humana,  sed  una  persona,  Nam  diversitas  ha- 
rum  naturarum  in  elocutione  Evangeliorum  ostenditur. 
Ibid.,  pag.  157. 

■ï  Suidaa,  in  voce  Helicon. 

8  Siiiiieni»,  Bi^ioth.,  pag.  870. 

«  VoiMus,  de  Hisioricis  Grofcis,  lib.  11,  otp.  XU, 
pag.  256. 
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(MipiB. 


[IV«  SIÈCLE.] 

8.  Gennade  met  S  parmi  les  écrivains  qui 
ont  vécu  sous  Constance,  le  prêtre  Ilëlio- 
dore,  sans  dire  de  quelle  Eglise  il  dépendait. 
Nous  n^avons  plus  l'ouvrage  qu'il  lui  attri- 
bue; il  avait  pour  titre  :  De  la  Nature  des 
principes,  et  était,  ce  semble,  fait  contre  les 
manichéens.  Héliodore  y  faisait  voir  qu'il  n'y 
a  qu'un  principe  de  toutes  choses,  que  xien 
n'est  coétemel  à  Dieu;  que  Dieu  n'est  poini 
auteur  du  mal;  qu'il  est  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  est  bon,  môme  de  la  matière  dont  la 
malice  des  hommes  s'est  servie  pour  faire  le 
mal;  qu'on  ne  doit  pas  croire  qu'il  y  ait  eu 
rien  de  créé  que  par  lui  ;  et  qu'ayant  prévu 
que  la  nature  deviendrait  sujette  à  la  mort 
par  le  péché,  il  avait  averti  l'homme  de  cette 
peine. 

9.  Il  parait  que  ce  fut  aussi  sous  le  règne 
de  Constance  que  Crispin  écrivit  la  Vie  de 
saint  Parthène,  évéque  de  Lampsaque;  du 
moins  est-il  certain  que  la  mort  de  ce  suint 
évéque  arriva  avant  celle  de  ce  prince  ;  ciu* 
saint  Parthène  fut  enterré  par  Hypatien,  en- 
core évéque  d'Héraclée,  et  il  ne  l'était  plus 
en  360,  ayant  été  déposé  en  cette  année-là 
par  le  concile  tenu  à  Constantinople.  Crispin 
était  né  à  Lampsaque  même,  et  avait  été 
disciple  de  saint  Parthène;  ce  qui  donne  lieu 
de  croire  qu'il  avait  été  témoin  oculaire  de 
la  plupart  des  miracles  qu'il  rapporte.  Cette 
Vie  est  écrite  d'un  style  grave  et  simple  ;  et 
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les  faits  en  sont  si  bien  circonstanciée  qu'on 
ne  peut  les  suspecter.  Nous  l'avons  en  latin 
dans  Surius  ^  et  dans  BoUandus,  et  le  cardi- 
nal Baronius  en  a  inséré  divers  endroits  dans 
ses  Annales,  On  dit  ^  qu'elle  est  en  grec  dans 
la  Bibliothèque  impériale.  Crispin  la  finît  par 
une  glorification  qui  contient  une  profession 
de  foi  de  *  l'égalité  des  trois  Personnes  di- 
vines; ce  qui  met  le  maître  et  le  disciple  à 
couvert  de  tous  soupçons  touchant  les  héré- 
sies qui  faisaient  alors  tant  de  ravages. 

10.  Nous  avons  dans  ^  Rosveyde  une  His- 
toire de  saint  Onuphre,  qui  porte  le  nom  de 
Paphnuce,  anachorète  d'Egypte  •.On  prétend 
qu'il  écrivit  aussi  la  vie  de  divers  solitaires 
qu'il  rencontra  dans  le  désert,  et  ^  qu'il  mou- 
rut vers  l'an  370.  V Histoire  de  saint  Onuphre 
a  été  traduite  en  latin  par  un  anonyme  qui 
parle  ^  de  sa  traduction  avec  beaucoup  d'hu- 
milité. U  aurait  même  pu  se  dispenser  de  ce 
travail,  car  là.  Vie  de  saint  Onuphre,  telle 
que  nous  l'avons  dans  Rosveyde,  ne  mérite 
guère  de  croyance.  On  la  trouve  en  grec 
dans  la  BjblioÛièque  impériale.  U  y  a  eu  plu- 
sieurs solitaires  du  nom  de  Paphnuce,  et  on 
ne  sait  auquel  attribuer  la  Vie  de  saint  Onu- 
phre.  Le  traducteur  l'appelle  ®  un  homme 
très-saint,  et  n'en  dit  pas  davantage.  Surius  *® 
rapporte  aussi  la  Vie  de  saint  Onuphre,  mais 
avec  plus  d'étendue  qu'elle  n'en  a  dans  Ros- 
veyde, et  d'un  style  plus  simple. 


Wpbira« 
SeséoriU. 


CHAPITRE  XL 

Saint  Âstère,  archevêque  d'Âmasée  dans  le  Pont,  et  docteur  de  TEglise 

[mort  vers  Tan  400]. 


CtqMl'on 

ttlt  de  t«  T|« 

à*  adot   A»- 
puqu'ea  400. 


i.  Saint  Astere»  surnommé  d'Àmasée  pour 
le  distinguer  de  plusieurs  évéques  et  écri- 
vains du  môme  nom,  ent  pour  maître  dans 
ses  études  *'  un  esclave  scythe  ou  gotb,  qui, 
ayant  été  acheté  et  mis  en  liberté  par  un 
bourgeois  d'Antioche,  se  rendit  célèbre  en 
diverses  sciences,  surtout  en  celle  des  lois. 


On  ne  sait  pas  en  quel  endroit  ce  Saint  se 
mit  sous  sa  discipline,  ni  quelle  science  il 
apprit  de  lui;  mais  on  ne  peut  guère  douter 
qu'il  n'en  ait  pris  des  leçons  d'éloquence  et 
de  droit  :  du  moins  paralt-il  certain  qu'il  en 
étudia  les  règles  avec  grand  soin,  et  il  dit  ** 
on  un  endroit  qu'il  avait  fréquenté  le  barreau. 


i  GennacL,  de  Scriptor,  Ecclesiast.^  cap.  vi. 

<  Sariuâ  et  Boiland.^  ad  diem  7  fcbruarii,  et  Ba- 
ronius, ad  ann.  ^31,  onm.  38,  89. 

»  Cave,  Hùtor.  litier,j  pag.  148. 

*  Gratta  Domini  et  Dei  et  Saityitoris  nontri  Jesu 
Christiy  cumque  Patri  gloria  et  adoratio  unn  quo  sanc^ 
tissimo  Spiritui.  Crispin.,  in  Vita  Parthenu,  apud 
Bolland.»  ai  diem  7  febr. 

»  Rosveyd.,  Vit.  Patr,,  pag.  99. 


«  M.  Migne  Ta  reproduite  danalàPatroIogie  latine, 
;om.  LXXIII.  Galland  Tavait  donnée  dans  sa  Biblioth,^ 
appendice,  pag.  142.  {Véditeur,) 

7  Idem,  in  notis,  pag.  10)^. 

«  Ibid.,  pag.  99.  —  »  ibid. 

10  Surius,  ad  diem  12  junii. 

11  PhoUus,  cod,  371,  pag.  1500. 

1*  Aster .^  Oral.  1,  pag.  16^  tom.  I  Auetuarii  Gom- 
befifl. 
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Emu  d« 


cour*  ior 

mnank 

cb0. 


Il  le  quitta  pour  embrasser  Tétat  ecclésias- 
tique, et  fut  choisi  évéque  d'Amasée  dans  le 
Pont,  après  la  mort  d'Eulale.  Attaché  aux  * 
maximes  de  la  foi  orthodoxe,  il  les  enseigna 
à  son  peuple  et  travailla  à  lui  inspirer  les 
vertus  chrétiennes,  paraissant  au  milieu  de 
son  troupeau  comme  un  vaisseau  rempli  de 
toute  la  sainteté  qui  pouvait  le  rendre  agréa- 
ble à  Dieu  ;  c'est  tout  ce  que  nous  savons  de 
ses  actions.  Il  vécut  jusqu'à  une  ^  extrême 
vieillesse.  Dans  im  de  ses  discours  il  parle  ^ 
comme  témoin  de  la  persécution  de  Julien, 
et  dans  un  autre  *  il  marque  qu'il  vivait  en- 
core Tannée  d'après  le  consulat  d'Eutrope, 
c'est-à-dire  en  400.  Les  anciens  ^  l'ont  qua- 
lifié a  bienheureux  et  docteur  divin,  qui, 
comme  un  astre  éclatant,  portait  la  lumière 
dans  tous  les  cœurs.  » 
2.  Nous  avons  de  lui  divers  discours  ou 

Pi!e°iiw**dï-  homélies,  qui  ne  lui  sont  contestées  de  per- 
^î  sonne  •;  elles  ne  sont  pas  toutes  d'une  égale 
beauté  ni  de  la  même  force;  mais  c'est  par- 
^  tout  le  même  génie  et  le  même  style.  La  pre- 

L««-xTi,i».  mière  est  sur  l'Abus  des  richesses,  et  saint 
Astère  y  explique  la  parabole  du  mauvais 
riche  et  de  Lazare,  rapportée  par  saint  Luc. 
U  la  commence  en  remarquant  que  le  Sau- 
veur a  tâché  d'inspirer  aux  honmies  l'horreur 
du  vice  et  l'amour  de  la  vertu,  non-seule- 
ment par  des  préceptes  et  des  maximes,  mais 
plus  efficacement  encore  par  des  exemples, 
et  en  joignant  les  œuvres  aux  paroles.  «  Il 
nous  met,  ajoute-t-il,  cette  parabole  devant 
les  yeux,  afin  que,  connaissant  la  vérité  dans 
Texemple  des  autres,  nous  puissions  juger 
sainement  de  nous-mêmes,  par  les  retours 
que  nous  ferons  sur  notre  conduite.  )>  Saint 
Astère  dit  ensuite  que  l'Ecriture  n'emploie 
que  ces  deux  paroles  :  Un  homme  riche  qui 
était  vêtu  de  pourpre  et  de  lin,  pour  condamner 
les  excès  de  ceux  qui  abusent  de  leurs  ri- 
chesses ;  car  la  couleur  de  pourpre  est,  dit- 
il,  fort  précieuse  et  à  peu  près  inutile,  et  l'on 
pourrait  aisément  se  passer  de  lin.  Il  rap- 
pelle les  chrétiens  au  premier  usage  des  ha- 
bits, et  dit  :  «  Que  demande  donc  la  règle  de 
la  bienséance?  Dieu  a  revêtu  de  peau  les  ani- 
maux, et  d'une  laine  épaisse,  afin  que  les 
hommes  pussent  l'apprêter  et  s'en  faire  des 
habits  pour  se  garantir  du  froid  et  du  chaud. 
Si  vous  avez  besoin  pendant  l'été  d'un  habit 


plus  léger.  Dieu,  qui  a  soin  de  votre  commo- 
dité, vous  a  donné  du  linge  qui  vous  couvre 
pour  sauver  la  bienséance,  et  qui  ne  vous 
embarrasse  point  par  si  pesanteur.  »  Il  dé- 
clame fortement  contre  ceux  qui,  ne  voulant 
point  se  contenter  de  la  laine,  recherchaient 
avec  empressement  les  ouvrages  des  vers  de 
Perse,  et  qui  ne  plaignaient  point  la  dépense 
pour  avoir  la  pourpre  la  plus  vive  et  la  plus 
éclatante;  qui  avaient  recours,  pour  contenter 
leur  luxe,  à  des  ouvriers  habiles  qui,  imitant 
l'adresse  des  peintres,  traçaient  avec  un  arti- 
fice admirable  sur  ces  étoffés  toutes  sortes 
d'animaux  et  de  fleurs,  et  s'en  faisaient  des 
habits  à  eux-mêmes,  à  leurs  femmes  et  à 
leurs  enfants.  «  Us  paraissent  en  public,  dit 
saint  Astère,  revêtus  de  ces  habits  bizarres, 
conmie  s'ils  ne  songeaient  qu'à  divertir  et  à 
amuser  le  monde;  on  les  prendrait  pour  des 
murailles  peintes.  »  Il  y  en  avait  d'autres  qui, 
conservant  encore  quelque  teinture  de  piété, 
prenaient  dans  les  histoires  de  l'Evangile  des 
desseins,  et  les  faisaient  exécuter  à  leurs  ou- 
vriers, faisant  peindre  sur  leurs  étoffes  Jésus- 
Christ  au  milieu  de  ses  disciples,  les  miracles 
opérés  à  Cana  en  Galilée,  le  dessin  des  noces 
qui  s'y  célébrèrent,  les  cruches  dont  l'eau 
fut  changée  en  vin,  le  paralytique  portant 
son  lit  sur  ses  épaules,  l'aveugle  qui  fut  guéri 
avec  de  la  boue,  l'hémorrhoîsse  s'approchant 
de  Jésus-Christ  pour  lui  toucher  le  bas  de  sa 
robe,  Lazare  ressuscité  sortant  du  tombeau. 
«  Ne  faites  point  peindre  Jésus -Christ,  leur 
dit  ce  saint  évêque,  c'est  bien  assez  qu'il  se 
soit  humilié  jusqu'à  se  revêtir  de  notre  chair, 
et  que  vous  portiez  d'une  manière  spirituelle 
le  Verbe  dans  votre  cœur.  Ne  brodez  point 
sur  vos  habits  la  figure  du  paralytique;  mais 
allez  chercher  les  pauvres  malades  qui  sont 
obligés  de  garder  le  lit.  Ne  vous  amusez  point 
à  regarder  cette  femme  qui  fut  guérie  du  flux 
de  sang;  appliquez-vous  à  soulager  les  veuves 
qui  sont  dans  l'affliction.  Il  ne  sert  de  rien 
de  jeter  les  yeux  sur  la  pécheresse  qui  se 
prosterne  aux  pieds  du  Sauveur;  mais  que 
le  souvenir  de  vos  péchés  vous  attendrisse  et 
vous  fasse  verser  des  larmes.  Ne  faites  point 
tracer  la  figure  de  Lazare  sortant  du  tom- 
beau; songez  sérieusement  à  votre  résurrec- 
tion. Ne  portez  point  sur  vos  habits  l'image 
de  l'aveugle  que  Jésus-Christ  guérit;  mais 


*  Aster.,  not,  ibid.,  pag.  Î81.  —  *  Ibid. 
»  Aster.,  Orat.  3,  pag.  56. 

*  Idem^  Orat,  k,  pag.  76. 


*  Photius,  Cod.  171,  pag.  1489. 
«  Ck)mbeûâ,  Àuctuar,,  tom.  I,  pag.  i,  edit.  Paiis.« 
su  1648. 
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CHAPITRE  XI.  —  SAINT  ASTÈRE  D'AMASÊE. 
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soulagez  les  aveugles  vivants  qui  ont  besoin 
de  votre  secours.  Vous  ferez  bien  mieux  de 
donner  à  manger  à  ceux  qui  ont  faim,  que 
de  faire  peindre  les  boites  où  l'on  enferme 
les  reliques.  Quelle  utilité  retirerez-vous  de 
porter  sur  vos  habits  l'image  des  cruches  que 
Jésus- Christ  remplit  de  vin,  si  vous  refusez 
de  donner  à  boire  à  ceux  qui  ont  soif?  »  On 
voit  bien  que  saint  A  stère  ne  condamne  ici 
ces  sortes  de  peintures  que  dans  ceux  qui  les 
faisaient  servir  à  leur  luxe  et  à  leur  vanité  : 
c'est  l'explication  que  les  Pères  de  Nicée  don- 
nèrent de  ce  passage,  dont  les  iconoclastes 
voulaient  abuser  contre  l'honneur  que  l'E- 
glise rend  aux  images  de  Jésus-Christ. 

Saint  Astère  invective  ensuite  contre  la 
bonne  chère  et  les  plaisirs  de  la  table  des 
riches,  dont  il  décrit  toutes  les  inventions  et 
les  rafl&nements;  contre  la  foule  de  leurs  do- 
mestiques, qu'ils  n'entretiennent  la  plupart 
qu'en  faisant  gémir  la  veuve  et  l'orphelin,  et 
il  les  rappelle  au  moment  fatal  qui  séparera 
l'âme  d'avec  le  corps.  De  là  il  passe  à  l'expli- 
cation de  l'autre  partie  de  la  parabole  qui 
regarde  un  pauvre  appelé  Lazare.  H  décrit 
avec  des  expressions  très -pathétiques  l'ex- 
trême misère  où  il  était  réduit,  et  la  dureté 
inflexible  du  mauvais  riche  à  son  égard,  et  il 
dit  :  «  Je  ne  pourrais  m'empécher  de  déplo- 
rer les  malheurs  de  Lazare,  si  la  fin  de  son 
histoire  répondait  au  commencement.  Le  sort 
des  hommes  serait  à  plaindre,  si  étant  tous, 
comme  ils  sont,  d'égale  condition,  on  ne  les 
récompensait  d'une  autre  manière,  après 
qu'ils  ont  été  traités  si  différemment  pendant 
la  vie.  Mais  la  suite  doit  essuyer  les  pleurs 
que  la  misère  de  Lazare  vous  a  fait  répandre; 
consolez-vous  en  apprenant  le  bonheur  que 
ses  disgrâces  lui  ont  procuré.  Vous  verrez 
que  Dieu  a  fait  justice  au  mauvais  riche,  et 
quMl  porte  maintenant  la  peine  des  plaishrs 
qu'il  a  goûtés,  tandis  que  Lazare  est  comblé 
de  gloire  :  l'un  et  l'autre  ont  été  traités  comme 
ils  le  méritaient.  »  Il  donne  un  sens  mystique 
à  ce  qui  est  dit  du  sein  d'Abraham  dans  le- 
quel Lazare  fut  reçu,  et  de  l'abîme  qui  sépa- 
rait ce  patriarche  d'avec  le  mauvais  riche.  Il 
semble  qu'il  manque  quelque  chose  à  ce  dis- 
cours, et  on  n'y  lit  point  la  glorification  ordi- 
naire. 

3.  Le  second  discours  est  encore  sur  l'E- 
vangile de  saint  Luc  dont  on  avait  lu  ce  joiur- 
là  l'endroit  où  le  père  de  famille  fait  rendre 
compte  à  son  fermier.  Saint  Astère  y  fait  voir 
que  rien  ne  nous  appartient  de  tout  ce  que 
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nous  possédons  ;  que  nous  ne  sommes  dans 
le  monde  que  des  étrangers  ;  que  rien  n'est 
plus  fragile  et  plus  changeant  que  la  vie  ;  que 
nous  n'y  sommes  que  des  économes  des 
biens  qui  sont  entre  nos  mains ,  et  que  nous 
devons  toujours  nous  tenir  prêts  à  rendre 
compte  de  notre  administration,  de  peur  que 
le  Père  de  famille  ne  nous  surprenne.  «  Si 
vous  balancez,  ajoute-t-il,  sur  des  principes 
si  évidents,  recourez  à  l'expérience  pour  dis- 
siper vos  doutes;  c'est  une  maîtresse  qui  ne 
trompe  personne.  Vous  possédez  un  héritage 
qui  vous  est  venu  de  vos  ancêtres  par  suc- 
cession, ou  que  vous  avez  acquis  :  comptez, 
s'il  est  possible,  combien  de  gens  l'ont  pos- 
sédé avant  vous;  jetez  ensuite  les  yeux  sur 
l'avenir  et  faites  réflexion  à  combien  de  maî- 
tres il  appartiendra  avant  la  consommation 
des  siècles.  Dites,  si  vous  pouvez,  qui  en  est 
le  possesseur  légitime,  et  à  qui  le  domaine 
de  cet  héritage  appartient  de  droit;  est-ce  à 
ceux  qui  l'ont  possédé,  ou  qui  le  possèdent 
maintenant,  ou  à  ceux  qui  le  posséderont  à 
l'avenir?  Si  l'on  pouvait  ramasser  tous  ces 
possesseurs,  le  nombre  en  serait  presquln- 
fini.  »  n  compare  la  possession  des  richesses 
de  la  terre  au  repos  que  prend  un  voyageur 
sous  un  bel  arbre  chargé  de  feuilles,  dont  le 
sommet  large  et  touSti  fait  une  ombre  agréa- 
ble. «  Plusieurs,  continue-t-il,  jouissent  de 
ces  richesses  tour  à  tour;  mais  elles  n'appar- 
tiennent qu'à  Dieu  qui  est  immortel  et  incor- 
ruptible :  c'est  pourquoi  je  ne  puis  assez  m'é- 
tonner  lorsque  j'entends  des  personnes  qui 
disent  :  Mon  champ,  ma  maison  ;  avec  trois 
lettres  ils  s'érigent  en  souverains  d'une  chose 
dont  ils  ne  sont  pas  les  maîtres.  »  Il  raisonne 
des  palais  des  princes  et  des  marques  de  di- 
gnité des  grands  du  monde  comme  des  fonds 
de  terrq.  Chacun  n'en  a  l'usage  que  pour  un 
certain  temps  :  comme  la  bière  et  le  drap 
mortuaire  servent  à  plusieurs  cadavres,  aussi 
les  ornements  de  la  magistrature  servent  à 
plusieurs  magistrats.  Il  passe  de  l'usage  des 
biens  à  celui  des  cinq  sens  que  Dieu  nous  a 
donnés  pour  la  commodité  de  la  vie,  et  veut 
qu'on  leur  fasse  observer  les  lois  qui  leur  sont 
prescrites  :  o  car  ils  ne  sont  point,  dit-il,  les 
maîtres  d'eux-mêmes,  ni  de  leurs  mouve- 
ments. L'œil  a  permission  de  contempler  la 
nature  et  de  considérer  les  objets  qui  ne  bles- 
sent point  l'honnêteté,  le  soleil,  la  lune,  les 
étoiles,  la  terre,  les  plantes  dont  elle  est  or- 
née, mais  il  doit  éviter  les  autres  spectacles 
qui  pourraient  blesser  votre  âme.  Il  vaut 
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mieux  qne  vos  sens  soient  tonjonrs  dans  les 
tdnèbres  et  sans  actions,  que  d'être  les  ins- 
truments de  nos  crimes.  » 

Saint  Astère  descend  dans  le  détail  de  ce 
que  Ton  doit  permettre  ou  refuser  à  chacun 
de  ses  sens.  Ensuite  il  traite  de  l*usage  que 
nous  devons  faire  de  nos  biens;  et  pour  le 
régler  il  emprunte  les  paroles  de  TEvangile, 
et  dit  :  «  Donnez  à  manger  à  ceux  qui  ont 
fiiim,  couvrez  ceux  qui. sont  nus,  ayez  soin 
des  malades,  ne  négligez  point  les  pauvres, 
n'nyoz  p:îs  f'  ^^  '*:r:ffuiétude  de  vous-mêmes 
ni  de  ce  que  vous  ferez  le  lendemain.  »  Il  fait 
senlir  le  ridicule  de  ceux  qui,  se  répandant 
en  dépenses  superflues  de  chiens,  de  che- 
vaux, de  domestiques  et  autres  semblables 
pour  contenter  leur  vanité,  ne  veulent  rien 
dépenser  pour  gagner  le  ciel.  Il  les  menace 
des  feux  et  des  ténèbres  perpétuelles  dont, 
suivant  TEvangile,  les  serviteurs  lâches  et  né- 
gligents seront  punis.  H  dit  à  ceux  qui,  tout 
occupés  de  contenter  leur  avarice  et  leur 
gourmandise,  ne  songent  qu'à  eux-mêmes  et 
à  leur  plaisir,  que  dans  le  temps  qu'ils  y  pen- 
seront le  moins  Dieu  les  enlèvera  du  monde; 
et  il  appuie  ce  qu'il  dit  d'une  expérience  jour- 
nalière, qui  nous  apprend  que  la  plupart  des 
hommes  périssent  dans  le  moment  même 
qu'ils  paraissaient  se  bien  porter.  Il  leur  dit 
encore  qu'ils  n'ont  que  le  temps  de  cette  vie 
pour  travailler  à  leur  salut  ;  que  dans  l'autre 
ils  seront  jugés  sur  celle  qu'ils  ont  menée  en 
ce  monde;  que  tandis  qu'ils  peuvent,  ils  doi- 
vent, à  l'exemple  de  l'économe  d'iniquité,  se 
faire  des  amis  auprès  de  Dieu  en  faisant  part 
aux  pauvres  des  biens  qu'Us  tiennent  de  sa 
libéralité. 
Diteovn      ^'  ^®  discours  suivaut  fut  prononcé  au  jour 

contre  lAw-  annivcrsaire  de  la  fête  des  Martyrs,  qui  se 

célébrait  depuis  longtemps  à  Amasée  avec 

QMBbefli,  pompe  et  magnificence.  Tous  les  peuples  des 

'***'  ^'  campagnes  voisines  y  étaient  accourus;  et  il 
y  avait  plusieurs  évêques  qui,  les  uns  après 
les  autres,  récitaient  devant  l'assemblée  des 
discours  édifiants  et  propres  à  sanctifier  les 
mœurs.  Saint  Astère  d'Amasée  qui,  la  veille, 
avait  prêché  contre  l'avarice,  traite  encore  la 
même  matière  à  l'occasion  d'une  foire  qui  se 
faisait  en  ce  jour  à  cause  de  l'afiluence  des 
peuples,  n  dit  que  l'avarice  ne  consiste  pas 
seulement  dans  un  désir  immodéré  d'amas- 
ser du  bien  et  de  l'argent ,  mais  qu'en  géné- 
ral on  peut  la  définir  une  passion  déréglée 
d'avoir  plus  que  le  nécessaire.  D  regarde  le 
démon  comme  le  chef  des  avares,  en  ce  que, 


ne  se  contentant  point  de  son  rang  et  de  la 
dignité  d'archange,  il  se  révolta  contre  Dieu 
et  perdît  sur-le-champ  la  dipmité  qu'il  possé- 
dait. Le  Saint  descend  ensuite  dans  le  détail 
de  ceux  que  l'Ecriture  nous  représente  com- 
me ayant  été  adonnés  à  ce  vice,  et  fait  en  ces 
termes  le  portrait  d'un  avarîcieux  :  «  Odieux 
à  ses  proches,  insupportable  à  ses  domesti- 
ques, inutile  à  ses  amis,  dur  et  peu  complai- 
sant envers  les  étrangers,  incommode  à  ses 
voisins,  importun  à  sa  femme ,  peu  soigneux 
de  l'éducation  de  ses  enfants  de  peur  de  faire 
de  la  dépense,  se  refusant  à  soi-même  le  né- 
cessaire par  le  même  principe ,  il  est  inquiet 
et  rêve  nuit  et  jour;  il  parle  et  raisonne  en 
lui-même  comme  \m  insensé.  Quoiqu'il  soit 
dans  l'abondance,  il  gémit  comme  s'il  man- 
quait de  tout  ;  il  n'ose  toucher  h  son  bien  ni 
en  jouir;  il  désire  avec  inquiétude  ce  qu'il 
n'a  pas;  il  jette  des  yeux  de  concupiscence 
sur  le  bien  d'autrui,  pour  garder  ce  qu'il  pos- 
sède. L'avidité  insatiable  qui  le  tourmente, 
l'empêche  de  goûter  aucun  plaisir.  A  peine 
mange-t-il  suffisamment  pour  se  nourrir;  son 
âme  meurt  de  faim  comme  son  corps;  il  ne 
fait  point  de  bonnes  œuvres;  ses  mains  ne 
s'ouvrent  jamais  pour  donner  l'aumône  ;  le 
bottheur  public  le  rend  malheureux;  les  dé- 
saltres  et  les  calamités  le  comblent  de  joie. 
n  souhaite  que  le  peuple  soit  accablé  d'im- 
pôts et  de  tributs,  afin  qu'on  soit  obligé  de 
prendre  son  argent  à  usure,  et  que  ces  infor- 
tunés, ruinés  par  de  gros  intérêts,  lui  ven- 
dent leurs  champs,  leurs  meubles,  leurs  trou- 
peaux, que  la  nécessité  où  ils  sont  les  con- 
traint de  donner  pour  une  somme  fort  mo- 
dique. » 

Saint  Astère  demande  à  un  homme  de  ce 
caractère,  ce  qu'il  veut  faire  de  tant  de  ri- 
chesses inutiles  ?  Si  c'est  seulement  pour  le 
plaisir  de  les  voir,  il  peut  aller  chez  les  or- 
fèvres, dans  le  marché  et  chez  les  banquiers. 
Comme  remède  propre  à  guérir  de  cet  le  pas- 
sion ridicule,  il  exhorte  ceux  qui  en  sont  atta- 
qués, à  songer  au  temps  à  venir,  où,  couverts 
d'un  peu  de  terre,  ils  seront  privés  de  tons 
les  biens  qu'ils  ont  amassés  avec  tant  de 
peine  ;  à  considérer  que  leurs  richesses  ne 
seront  peut-être  pas  pour  ceux  à  qui  ils  les 
destinent,  le  barreau  étant  tous  les  jours  oc- 
cupé de  procès  sur  les  testaments.  «  Si  votre 
bien,  ajoute-t-O,  est  légitimement  acquis, 
faites-en  un  bon  usage,  à  l'exemple  de  Job. 
Si  vous  l'avez  acquis  par  des  moyens  illci  i- 
times,  rendez  précisément  tout  ce  que  vous 


Digitized  by 


Google 


CHAPITRE  XI.  —  SAINT  ASTÈRE  D'AMASÉE.  299; 


Dhtfoors 
eonlrt»   l'abDB 


Conbefit , 


[m  SIÈCLE.] 

avez  pris,  ou  faites  comme  Zachée,  qui  s'of- 
frait de  restituer  au  quadruple.  »  H  dit  que 
c'est  Tavarice  qui  fit  apostasier  beaucoup  de 
chrétiens  sous  la  persécution  de  Julien  TA- 
poslat.  (c  Mais,  punis  de  leur  apostasie,  ils 
errent,  dit-il,  maintenant  de  ville  en  ville, 
accablés  d'infamie,  à  la  risée  du  public,  après 
avoir  trahi  Jésus-Christ  pour  un  peu  d'ar- 
gent. On  les  a  bannis  du  nombre  des  fidèles, 
comme  Judas  fut  banni  de  la  compagnie  des 
Apôtres.  Ces  lâches,  suivant  les  traces  de  cet 
inifàme  apostat,  se  sont  abandonnés  à  toute 
sorte  de  crimes.  »  Il  décrit  fort  au  long  les 
désordres  que  produit  l'avarice,  les  guerres 
et  les  dissensions  qu'elle  cause  dans  tous  les 
Etats  ;  et  finit  son  discours  en  prouvant  par 
divers  exemples  tirés  de  l'Ecriture,  que  la 
divine  Providence  conserve  tous  ses  ou- 
vrages, et  que  ceux  qui  ont  de  la  foi  ne  man- 
quent de  rien. 

5.  n  prêcha  le  discours  intitulé  :  Centre 
l'abus  des  étrennes,  l'année  d'après  le  consu- 
lat d'Eutrope,  c'est-à-dire  l'an  400,  en  un  di- 
manche qui  était  le  premier  jour  de  Tannée. 
La  veille,  qui  était  un  samedi,  il  avait  fait 
un  autre  discours  que  nous  n'avons  plus,  et 
dont  nous  ne  savons  autre  chose,  sinon  qu'il 
y  avait  donné  à  son  peuple  des  leçons  de  la 
véritable  vertu  et  du  culte  que  nous  deupns 
rendre  à  Dieu.  Dans  qelui  Contre  Vabus  des 
étrennes  y  il  dit  qu'on  a  peine  à  trouver  l'origine 
de  cette  fête,  qui  était  appelée  des  Calendes, 
et  que  l'on  n'en  a  pas  moins  à  rendre  raison 
de  la  joie  qu'on  y  faisait  paraître  et  des  dé- 
penses qu'elle  occasionnait.  «  11  n'en  est  pas 
de  même,  dilr-il,  des  fêtes  qui  sont  instituées 
à  la  gloire  de  Dieu;  nous  en  rendons  raison. 
Nous  célébrons  sa  Nativité,  parce  (ju'il  s'est 
uni  à  la  nature  humaine  et  qu'il  s'est  mani- 
festé aux  hommes.  Nous  faisons  la  fête  des 
Luminaires  (c'était  l'Epiphanie)  pour  nous 
ressouvenir  de  la  rémission  de  nos  péchés 
que  nous  avons  obtenue,  et  de  ce  que  nous 
sommes  sortis  comme  d'une  obscure  prison 
où  nos  crimes  nous  avaient  jetés;  une  vie 
plus  innocente  nous  a  fait  revoir  la  lumière. 
Nous  témoignons  de  la  joie  au  jour  de  la 
Résurrection  de  Jésus -Christ,  et  nous  hono- 
rons cette  fête  d'un  culte  particulier,  parce 
que  c'est  le  gage  qui  nous  assure  que  nous 
changerons  d'état  et  que  nous  serons  revê- 
tus de  l'immortalité.  C'est  par  un  semblable 
motif  que  nous  célébrons  les  autres  fêles  qui 
arrivent  pendant  tout  le  cours  de  l'année. 
Mais  quelle  raison  a-t-on  de  donner  au  jour 


des  Calendes  le  nom  de  fête?  Ce  nom  ne  lui 
convient  nullement,  puisqu'on  n'y  a  que  de 
l'ennui  et  de  l'embarras,  soit  qu'on  se  montre 
en  public,  ou  qu'on  demeure  renfermé  dans 
sa  maison.  Le  petit  peuple  s'attroupe,  et  va 
par  bandes  à  toutes  les  portes  pour  féliciter  . 
ceux  qui  sont  dans  la  maison,  et  pour  leur 
souhaiter  un  heureux  commencement  d'an- 
née; mais  il  les  incommode  par  ses  cris  et 
par  le  bruit  qu'il  fiait.  H  s'attache  principale- 
ment aux  maisons  des  financiers,  et  les  fa- 
tigue tant  par  ses  importunités  qu'il  les  con- 
traint enfin  de  lui  donner  de  l'argent.  On 
assiège  de  même  les  autres  portes,  e^  cett^ 
persécution  dure  jusqu'au  soir.  Une  troupç 
succède  à  l'autre,  le  bruit  ne  cesse  pc^s,  et  il 
faut  toujours  donner.  Voilà,  sans  doute,  un^ 
belle  fête,  qui  n'est  inventée  que  ppur  dé* 
pouiller  les  gens  malgré  eux.  n 

n  remarque  qu'elle  n'était  pas  moins  nui- 
sible à  ceux  dont  les  affaires  étaient  en  moins 
bon  état,  et  même  aux  laboureurs,  qui  ce  jour- 
là  n'osaient  paraître  en  public  de  peur  d'être 
maltraités.  Les  soldats  faisaient  même  en  ce 
joiu*  des  jeux  contraires  aux  lois  de  l'empire. 
Les  consuls  s'y  ruinaient  par  des  profusions 
démesurées,  et  les  riches  y  faisaient  des  dé- 
penses excessives,  afin  de  faire  inscrire  leur 
nom  parmi  ceux  qui  briguaient  les  premières 
charges  de  l'empire.  Saint  Astère  s'élève 
avec  force  contre  ces  abus,  et  rapporte  la  fin 
malheureuse  que  quelques-uns  de  ces  consuls 
avaient  eue  depuis  peu  par  le  jugement  de 
Dieu.  Quoiqu'il  ne  les  nomme  pas,  il  en  dit  as- 
sez '  pour  nous  faire  connaître  que  ceux  dont 
il  parle,  sont  Enfin,  consul  en  392,  et  massacré 
le  25  novembre  395;  Timase,  général  sous 
Théodose,  consul  en  389,  et  banni  vers  396 
dans  les  sables  de  l'Oasis  ;  Abondance,  con- 
sul en  393,  et  relégué  par  Eutrope  vers  le 
même  temps  à  Pityonte,  proche  de  la  Col* 
chide;  Tatien,  préfet  du  prétoire  en  l'an  384, 
et  consul  en  391,  dépouillé  de  la  préfecture 
en  392,  condanmé  à  mort  et  banni  le  6  dé- 
cembre 393,  après  avoir  vu  décapiter,  en  392, 
son  fils  Procnl,  gouverneur  de  Constantino- 
ple;  Eutrope,  consul  en  399,  et  abandonné  la 
même  année  à  la  volonté  de  ses  ennemis. 

6.  Le  discours  Contre  le  Divorce  fut  prê- 
ché par  saint  Astère  en  un  jour  de  dimanche, 
i.e  Saint  y  parle  des  endroits  de  l'Ecriture 
qu'on  avait  lus  la  veille  dans  l'église,  et  de 
celui  qu'on  venait  de  lire  quelques  moments 

«  TiUemont,  tom.  II,  Hist  Beclétiast,  pag.  4i0. 
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avant  qa*fl  commençât  son  discours,  fl  s'y 
arrête  principalement  à  examiner  la  question 
que  les  juifs  proposèrent  à  Jésus-Christ  :  S'il 
est  permis  à  un  homme  de  quitter  sa  femme 
pour  quelque  cause  que  ce  soit?  L'intention 
des  pharisiens,  dans  cette  question,  était  de 
rendre  le  Sauveur  suspect  et  odieux  à  tout  le 
sexe,  parce  qu'ils  voyaient  que  les  fenunes 
étaient  plus  portées  que  les  honunes  à  ajou- 
ter foi  à  ses  miracles  et  à  sa  divinité.  Ensuite  il 
rapporte  la  réponse  par  laquelle  Jésus-Christ 
confondit  les  pharisiens,  et  dit  qu'il  n'y  a  que 
la  mort  ou  l'adultère  qui  puisse  dissoudre  on 
mariage.  Il  le  définit  a  une  société  du  corps 
et  de  l'âme,  dans  laquelle  les  affections  doi- 
vent s'unir  comme  les  corps.  Si  vous  regar- 
dez votre  femme,  dit-U,  par  rapport  à  la  créa- 
tion, elle  est  comme  votre  sœur,  vous  avez 
tous  deux  la  même  origine;  mais  la  cérémo- 
nie des  noces  et  le  mariage  vous  unissent 
encore  d'une  manière  toute  particulière.  Vous 
voulez  rompre  des  nœuds  que  la  raison  et  la 
nature  ont  serrés  :  comment  pourrez- vous 
vous  dégager  d'une  promesse  si  authentique 
et  dont  vous  avez  pris  Dieu  à  témoin?  Les 
lois  divines  et  humaines  vous  ordonnent  de 
respecter  vos  fenmies  et  de  les  chérir.  »  Saint 
Astère  entre  dans  le  détail  des  avantages 
qu'une  femme  procure  à  son  mari,  et  il  rap- 
porte l'exemple  d'une  femme  de  sa  connais- 
sance qui,  pour  ne  point  se  séparer  de  son 
mari,  obligé  de  s'enfuir  et  de  se  cacher,  se  fit 
couper  les  cheveux  et  prit  un  habit  d'homme 
pour  le  suivre,  se  condanmant  de  bon  cœur 
à  une  servitude  volontaire.  Elle  passa  plu- 
sieurs années  en  cet  état,  changeant  à  tout 
moment  de  retraite  et  allant  de  solitude  en 
soHtude.  Il  loue  aussi  l'amour  que  la  femme 
de  Job  avait  pour  son  mari,  et  rejette  sur  l'a- 
mour excessif  qu'elle  lui  portait,  le  conseil 
qu'elle  lui  donna  d'abréger  ses  jours  pour 
finir  ses  ennuis  et  ses  malheurs.  H  répond 
après  cela  aux  plaintes  que  les  maris  fai- 
saient de  leurs  femmes,  et  leur  dit  :  (c  Lors- 
que vous  vous  êtes  mariés,  ne  connaissiez- 
vous  pas  l'humeur  des  femmes?  T  en  a-t-il 
quelqu'une  qui  soit  exempte  de  faiblesse  et 
de  péché,  aussi  bien  que  les  hommes?  H  n'y 
a  que  Dieu  seul  à  qui  on  ne  puisse  rien  re- 
procher. Ne  faites-vous  point  de  fautes  vous- 
mêmes  ?  Vos  manières  et  vos  actions  ne  cau- 
sent-elles point  de  chagrin  à  votre  fenune? 
Gardez-vous  inviolablemenl  toutes  les  lois  du 
mariage,  sans  qu'on  puisse  trouver  rien  à 
redire  à  votre  conduite?  »  Il  décrit  les  dérè- 


glements de  la  plupart  des  hommes,  et  se 
moque  des  prétextes  frivoles  qu'ils  cherchent 
pour  pallier  le  divorce  qu'ils  ont  envie  de 
faire  avec  leurs  femmes.  «  Les  hommes  de 
ce  caractère  sont,  dit -il,  à  demi  barbares  et 
semblables  à  des  bêtes  féroces;  ils  sont  en- 
gendrés, selon  le  langage  des  poètes,  ou  de 
quelqu'arbre  ou  de  quelque  rocher.  Rien  ne 
les  touche,  et  ils  se  séparent  de  leur  épouse 
sans  donner  le  moindre  signe  de  chagrin  et 
de  regret.  Arrache-t-on  un  membre  pour  le 
guérir,  surtout  lorsqu'on  ne  court  aucun  ris- 
que en  le  gardant,  et  qu'on  espère  de  le  réta- 
blir? Que  les  devoirs  ainsi  que  les  bons  offices 
que  vos  épouses  vous  rendent,  vous  retiennent 
et  vous  causent  quelque  confusion.  Si  elles 
vous  donnent  quelqu'ennui,  comparez  les 
douleurs  d'un  seul  enfantement  aux  chagrins 
qu'elles  vous  causent,  vous  verrez  que  leur 
condition  est  plus  à  plaindre  que  la  vdtre.  n 

Saint  Astère  insiste  une  seconde  fois  sur 
les  douceurs  qu'un  mari  peut  retirer  de  sa 
femme,  sur  l'abandonnement  qu'elles  font 
de  leurs  parents  et  de  leur  patrie  pour  suivre 
un  étranger,  et  sur  le  sacrifice  qu'elles  font 
de  leur  propre  bien  pour  rétablir  les  affaires 
de  leurs  époux  et  pour  les  mettre  en  repos. 
<(  Si  le  mari,  ajoute  saint  Astère,  demande 
le  divorce  parce  que  sa  femme  est  tombée 
en  adultère,  il  est  excusable;  le  tort  que  sa 
femme  lui  fait  le  disculpe.  Les  mariages  se 
font  par  deux  motifs,  par  amitié  ou  par  l'es- 
pérance d'avoir  des  enfants;  ces  deux  rai- 
sons ne  se  trouvent  point  dans  l'adultère. 
On  étouffe  l'amitié  qu'on  avait  pour  son  mari 
en  se  prostituant  à  un  autre.  La  gloire  de  la 
lignée  se  perd,  puisque  les  enfants  du  légi- 
time époux  sont  confondus  avec  ceux  de  l'a- 
dultère. »  Saint  Astère  cite  un  traité  oix  il 
avait  décrit  toutes  les  circonstances  de  ce 
crime;  nous  ne  l'avons  plus.  Il  condamne 
l'adultère  également  dans  les  hommes  com- 
me dans  les  femmes,  ne  craignant  pas  de 
contredire  en  ce  point  les  législateurs  poli- 
tiques, qui  laissaient  aux  hommes  une  grande 
liberté.  Les  lois  romaines  regardaient  la  for^ 
nication  conune  indifférente  ;  le  saint  évèque 
leur  oppose  les  lois  éternelles,  et  dit,  d'après 
saint  Paul,  que  Dieu  condamnera  les  forni* 
cateurs  et  les  adultères. 

7.  Le  discours  suivant  est  une  excellente        vnfnmn 
paraphrase  de  l'histoire  de  Suzanne.  On  Ta-  TJ^ÙS^'h 
vait  lue  dans  l'église  le  jour  que  saint  Astère  **'*^'^ 
le  prononça;  on  y  avait  lu  aussi  plusieurs  i*»**- 
beaux  endroits  des  Psaumes,  des  Epitres  de 
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saint  Paul  et  de  l'Evangile;  mais  le  saint 
ëvêqne  ne  s'attacha  qu'à  l'histoire  de  Daniel, 
trouTant  one  ample  matière  à  édifier  son 
peuple  dans  deux  jeunes  personnes  qui  s'é- 
taient rendues  recommandables,  l'un  en  por- 
tant un  arrêt  plein  d'équité,  l'autre  en  souf- 
frant patiemment  une  sentence  injuste  qui 
la  perdait  d'honneur.  Entre  les  belles  pen- 
sées morales  dont  cette  paraphrase  est  pleine, 
on  peut  remarquer  celles-ci  :  «  Le  serpent  a 
triomphé  de  deux  honmies;  mais  une  femme 
a  remporté,  dans  ce  combat,  une  glorieuse 
victoire  sur  le  serpent;  il  n'a  pas  trouvé  dans 
Suzanne  la  légèreté  de  la  première  femme, 
il  n'y  a  trouvé  qu'un  amour  inviolable  de  la 
chasteté  et  une  fidélité  exacte  aux  ordres  de 
Dieu,  une  force  qui  surpassait  celle  des 
hommes  et  un  cœur  résolu  de  vaincre.  Un 
pécheur,  après  avoir  fait  les  premières  dé- 
marches, s'abandonne  aux  dernières  iniqui- 
tés. Le  premier  crime  est  comme  le  premier 
nœud  d'une  chaîne  où  tiennent  tous  les  au- 
tres nœuds.  Gomme  les  bonnes  actions  en 
attirent  d'autres  qui  leur  ressemblent,  les 
premiers  péchés  attirent  également  d'autres 
péchés.  L'adultère  que  les  vieillards  eurent 
envie  de  commettre ,  leur  inspira  le  désir  de 
foire  périr  une  innocente.  Que  les  femmes 
règlent  leur  conduite  sur  celle  de  Suzanne; 
qu'elles  soient  fidèles  à  leurs  époux  comme 
elle  a  été  fidèle  au  sien;  elle  a  mieux  aimé 
perdre  sa  réputation  et  sa  vie  par  un  infâme 
supphce,  que  de  s'exposer  à  la  colère  de 
Dieu  par  un  crime  d'impudicité ,  que  de  dés- 
honorer son  époux ,  que  de  jeter  sa  famîUe 
dans  l'opprobre  et  lui  donner  des  enfants  il- 
légitimes. Que  ceux  que  l'âge  a  mûris  aienl 
de  l'horreur  de  ces  infâmes  vieillards.  Que 
les  magistrats  appréhendent  une  fin  sem- 
blable à  celle  de  ces  méchants  juges.  Que 
les  jeunes  gens  prennent  Daniel  pour  leur 
modèle.  Toutes  les  conditions  dont  l'Eglise 
est  composée,  se  sanctifiant  chacune  selon 
leur  état,  elle  deviendra  sainte  et  agréable  à 
Jésus-Christ.  » 

8.  Photius  S  dans  l'extrait  qu'U  nous  a 
donné  du  discours  sur  V Aveugle^ y  remar- 
que que  saint  Âstère  y  donne  une  preuve 
très-claire  de  sa  foi,  en  reconnaissant  la  di- 
vinité du  Fils  égal  et  coétemel  au  Père; 
d'où  il  infère  que  cette  pièce  ainsi  que  celles 
qui  sont  d'un  même  style  ne  peuvent  être 
attribuées  à  Âstère  l'arien.  Le  même  Pho- 

1  Photios,  eod.  371,  pag.  iSOl,  1B04.  —  •  Ibid. 
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tins  *  relève  beaucoup  la  description  de  l'œil 
que  saint  Âstère  y  fait  à  l'occasion  de  l'aveu- 
gle-né.  Elle  est  en  effet  fort  belle,  et  mérite 
d'être  rapportée.  «Il  n'y  a,  dit-il,  que  le 
Maître  de  la  nature  qui  puisse  faire  des  yeux  ; 
ce  bel  ouvrage  est  au-dessus  de  l'art  des  ou- 
vriers ordinaires.  Ceux  qui  considèrent  at- 
tentivement la  symétrie  du  corps  humain, 
avouent  que  la  sagesse  admirable  de  Dieu 
parait  principalement  dans  la  composition 
merveilleuse  de  l'œil,  qui,  tout  petit  qu'il  est, 
renferme  de  grandes  perfections  dans  une 
étendue  si  étroite.  Il  a  une  certaine  grâce 
naturelle  que  les  autres  membres  n'ont  point  : 
il  est  tendre  et  déhcat;  la  chair  n'entre  point 
dans  sa  composition,  qui  toute  délicate  qu'elle 
paraisse,  a  de  la  consistance,  je  ne  sais  quoi 
de  dur  et  quelque  chose  qui  résiste.  Il  brille 
de  diverses  couleurs,  le  milieu  est  noir;  cette 
couleur  n'est  pas  uniforme  ni  égale  partout; 
elle  est  distinguée  par  plusieurs  petits  cer- 
cles ,  dont  le  centre  est  plus  noir  que  tout  le 
reste.  Les  parties  extérieures  sont  teintes 
d'une  couleur  qui  tire  un  peu  sur  le  jaune, 
qu'un  blanc  fort  clair  et  fort  brillant  envi- 
ronne; cette  blancheur  n'est  pas  au  suprême 
degré;  eDe  est  transparente  comme  le  verre. 
La  prunelle  est  distinguée  par  un  peu  de 
rouge,  afin  que  le  blanc  mêlé  avec  le  noir 
donne  à  l'œil  un  nouvel  agrément.  Tout  le 
corps  en  est  clair  et  transparent,  afin  qu'il 
puisse  recevoir  les  images  des  objets  et  pré- 
senter comme  un  miroir  à  ceux  qui  nous 
parlent.  Dans  le  centre,  qui  est  au  fond  de 
la  prunelle ,  on  voit  toujours  une  figure  hu- 
maine lorsqu'on  s'y  regarde;  de  même  que 
lorsqu'on  jette  les  yeux  sur  une  glace  de  mi- 
roir on  y  voit  son  image.  Ainsi  les  hommes 
se  regardant  les  uns  les  autres,  se  présentent 
réciproquement  leur  miroir.  11  n'est  point  de 
plus  bel  ouvrage  que  l'œU  parmi  les  choses 
créées;  il  m'élève  à  la  connaissance  de  Dieu. 
La  perfection  de  ce  chef-d'œuvre  me  fait  con- 
naître la  sagesse  et  l'habileté  de  l'ouvrier  ; 
s'il  n'y  avait  point  d'yeux,  tant  de  magnifi- 
ques ouvrages  seraient  demeurés  ensevelis 
dans  l'oubli ,  et  personne  n'aurait  pu  remar- 
quer la  sagesse  admirable  du  Maître  qui  les 
a  faits.  C'est  donc  pour  cela,  ajoute  saint 
Astère,  que  Jésus-Christ  donna  des  yeux  à 
Taveugle-né,  afin  que  nous  nous  défassions 
des  pensées  qui  nous  viennent  naturellement 
sur  le  Fils  unique  de  Dieu ,  et  qui  ne  corres-  • 
pondent  point  à  la  noblesse  de  sa  nature.  La 
grandeur  de  ses  opérations  doit  élever  nos 
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peneées  et  nous  porter  à  croire  que  cette  lu- 
mière et  cette  splendeur  de  la  divinité  s'est 
unie  à  la  chair  humaine  pour  nous  servir  de 
flambeau  et  pour  nou»  éclairer.  » 

Il  trouve  dans  la  piscine  de  Siloé  où  l'a- 
veugle-né  alla  se  laver,  par  le  commande- 
ment de  Jésus -Christ,  urne  figure  du  bain 
mystérieux  du  baptême,  où  nos  yeux  s'ou* 
vrent  après  que  nous  y  avons  été  purifiés 
des  ordures  de  nos  péchés.  Le  reste  du  dis- 
cours est  employé  à  prouver  la  vérité  du 
miracle  contre  l'incrédulité  des  juifs,  et  dé- 
montrer que  celui  qui  Ta  opéré  est  Dieu.  11 
parait  même  que  c'était  là  le  but  principal 
qu'il  s'était  proposé;  car  il  dit  au  commen* 
cément  :  «  Quoique  je  sois  un  fort  mauvais 
serviteur,  je  n'ai  pas  oublié  que  je  dois  me 
sacrifier  pour  mon  maitre  et  le  défendre 
contre  ceux  qui  l'attaquent.  Je  crierai  contre 
les  juifs  comme  s'ils  étaient  présents  et 
transportés  de  la  môme  fureur  qui  les  agitait 
autrefois.  » 
jj,,,,,^  9.  Dans  le  discours  9ur  saint  Pierre  et  $mnt 
"/rreeiîiint  -Pûw/,  Saint  Astôre  fait  séparément  le  pané- 
'^■°'-  gyrique  de  ces  deux  Apôtres.  11  reconnaît 

fH.  122.  '  tout  d'abord  avec  beaucoup  d'humilité  que 
la  matière  qu'il  entreprend  de  traiter  est  au- 
dessus  de  ses  forces,  et  que  n'ayant  point  les 
grâces  spéciales,  qui  ne  se  communiquent 
qu'aux  grands  hommes,  il  se  trouve  comme 
dans  l'impuissance  de  faire  l'éloge  de  ceux 
qui  ont  été  les  maîtres  des  martyrs,  les  pre- 
miers disciples  de  Jésus-Christ,  les  fonda- 
teurs de  l'Eglise,  les  vrais  et  fidèles  prédica- 
teurs de  l'Evangile,  qui  ont  eu  tant  de  con- 
versations avec  Dieu,  et  qui  ont  eu  si  sou- 
vent l'honneur  de  l'entendre.  Il  l'entreprend 
néanmoins,  par  sa  confiance  au  secours  de 
ces  bienheureux  Apôtres,  et  en  demandant 
à  ses  auditeurs,  qu'ils  lui  permettent  de  les 
traiter  comme  faisait  Elisée,  qui  ne  servait 
qu'un  potage  et  quelques  légumes.  Après  ce 
prélude ,  il  entre  en  matière ,  et  désapprou- 
vant la  méthode  de  ceux  qui,  voulant  louer 
quelqu'un,  se  jettent  sur  les  louanges  de  ses 
ancêtres,  il  s'arrête  à  ce  qui  est  personnel  à 


saint  Pierre.  Le  Fils  de  Dieu  a  dit  dans  l'E- 
vangile que  saint  Pierre  est  le  fondement  de 
l'Eglise,  U  est  *  comme  la  première  pierre , 
mais  solide  et  inébranlable,  sur  laquelle  tout 
l'édifice  du  christianisme  doit  s'appuyer.  11  a 
été  comme  jeté  *  dans  les  fondements  pour 
élever  les  fidèles  au  plus  haut  point  de  leurs 
espérances.  Le  Seigneur  l'appelle  la  pierre 
fondamentale  de  h  foi;  la  fermeté  de  l  Eglise 
dépend  de  la  fidélité  et  de  la  piété  de  son  doc- 
teur; tous  les  chrétiens,  depuis  rorient  jusqu'à 
l'occident,  sont  entés  ^  sur  ce  juste.  Saint  As- 
tère  donne  une  idée  de  la  manière  dont  saint 
Pierre  s'est  comporté  dans  la  construction 
de  l'Eglise,  par  ses  discours  et  par  ses  tra- 
vaux apostoliques  ;  puis  il  ajoute  :  «  Comme 
il  a  la  primauté  *  par-dessus  le  reste  des  dis- 
ciples, il  a  aussi  plus  opéré  de  prodiges  par 
la  vertu  du  Saint-Esprit.  Ce  fut  un  grand 
bonheur  pour  Jean  de  reposer  sur  la  poi- 
trine du  Sauveur;  Jacques  fut  appelé  par 
excellence  le  fils  du  tonnerre;  le  Saint-Esprit 
enleva  Philippe  pour  instruire  un  Ethiopien. 
Il  faut  cependant  qu'ils  cèdent  à  saint  Pierre. 
Si  on  mesure  la  gloire  par  les  privilèges  qui 
ont  été  accordés  à  la  personne,  de  quelque 
côté  que  l'on  envisage  ce  grand  Apôtre,  soit 
qu'il  dispute  ou  qu'il  fasse  quelques  mira- 
cles, il  surpasse  touif  les  autres  disciples.  » 
Le  saint- évêque  d'Amasée  ne  peut  se  lasser 

l'admirer  la  force  et  l'efiBcacité  de  la  réponse 
que  saint  Pierre  fit  à  Jésus-Christ,  en  lui  di- 
sant :  Vous  êtes  le  Christ,  Fils  de  Dieu  vivant. 
Il  y  trouve  une  profession  de  la  divinité  de 
Jésus-Christ  et  de  son  humanité,  de  la  géné- 
ration éternelle  du  Verbe  qui  existe  dès  le 

ommencement  avoc  son  Père ,  et  qui  est  Dieu 
comme  lui,  et  de  l'incarnation  de  la  seconde 
personne  qui  s'est  proportionnée  à  notre  fai- 
blesse en  s'unissant  à  la  nature  humaine.  «  Cet 
Apôtre ,  ajoute  le  saint  évêque ,  ayant  ordre 
de  dire  nettement  ce  qu'il  pensait  de  Jésus- 
Christ,  ne  prend  pas  de  longs  détours  et  ne 
s'embarrasse  point  dans  de  subtils  raisonne- 
ments, comme  font  ces  grands  haraugueura 
de  notre  siècle,  qui  se  servent  de  paroles 


•  Per  Petrum  ergo  verutn  ac  fidelem  pietatis  docUh 
rem  effechtm,  Ecelesiarum  stabilis  inflexaque  firmiioê 
oonsistit.  Asterios,  orat.  in  Petr,,  pag.  l!t7, 

»  Primus  rêvera  Petrua,  seu  grandis  quidam  09  du- 
vus  lapis,  in  mundi  hvjus  cava  demissus  estj  ut  cliris- 
tianos  omnes  super  adificaios  portons,  in  sublime 
nempe  ad  spei  nostrœ  domicilium  suhvehat.  Ibid. 

a  Justi  porro  œdifieatione  radieati  slamuê ,  qui  ab 
ortu  5<Ui9  u$qm  ad  oeeatum  sumus  okri^tiani.  Itûd. 


♦  Omîtes  Petro  cédant,  teque  faieantur  secundos,  si 
modo  gratiarum  comparatio  honoris  prœlaHonem  pro^ 
jftverit.  Universa  sane  sigiHatim  coaiempians  aiqu9 
considérais  virum  huw  deprthendo^  cum  in  sermonum 
disputaiionibuSf  tum  in  operum  patratione,  ubique  si- 
militer  reliquo  discipulorum  choro  prœnlienfem  ac 
prœsultantem ,  idemque  viiœ  9tadium  cutTenies  pone 
"elinquentem.  Asterius^  ibid.,  pag.  142. 
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fiv«  sièdJS.J 

rrtîfîcîeusespotir  composer  leur  profession  de 
foi;  mais  il  expose  la  vérité  d'une  manière 
simple  et  naïve.  Sans  distinguer  celui  qui 
est  engendré  de  celai  qui  ne  Test  point,  sans 
faire  une  dissertation  frivole  du  semb'abk  et 
du  dissemblable,  sans  rechercher  avec  trop 
de  curiosité  la  distinction  des  substances  qui 
surpassent  toutes  les  autres,  il  ne  prétend 
point  renfermer  dans  son  raisonnement  Tim- 
mense  étendue  de  la  divinité,  comme  le  font 
si  mal  à  propos  Anus  et  Eunomius  Imitons 
ce  pêcheur,  puisque  nous  sommes  chrétiens, 
et  que  nous  sommes  distingués  par  la  foi  et 
n^n  par  de  vaines  paroles  La  sincérité  de 
saint  Pierre  fut  récompensée  sur-le-champ. 
Jésus-Christ  lui  dit  qu'il  était  bienheureux, 
la  pierre  fondamentale  de  la  foi  et  la  base 
de  TEglise.  Il  le  fit  son  vicaire  et  le  laissa 
pour  être  le  père ,  le  pasteur  et  le  maître  de 
tous  ceux  qui  «embrasseraient  la  foi.  » 

Saint  Astère  relève  une  seconde  fois  les 
travaux  apostoliques  de  wint  Pierre  ;  puis, 
venant  à  la  sentence  de  mort  que  Néron  pro- 
nonça contre  lui  dans  la  capitale  du  monde , 
il  dit  :  «  Le  saint  Apôtre  fut  condamné  au 
supplice  de  la  croix,  pour  imiter  Jésus-Christ 
dans  sa  mort,  comme  il  Tavaît  imité  en  mar- 
chant sur  les  eaux.  Mais  cet  humble  et  sage 
disciple,  connaissant  l'extrême  différence 
qui  était  entre  son  Maître  et  lui,  demanda 
en  grâce  à  ses  bourreaux ,  avant  qu'ils  l'at- 
tachassent à  la  croix,  de  le  crucifier  la  tète 
en  bas,  jugeant  qu'il  n'était  pas  de  la  bien- 
séance que  les  serviteurs  fussent  traités 
comme  les  maîtres;  ce  que  ses  persécuteurs 
lui  accordèrent,  nx 

Saint  Astère  fait  ensuite  le  panégyrique 
de  saint  Paul,  et  s'arrêtant  à  la  vision  qu'il 
eut  en  allant  à  Damas,  il  dit  que  la  raison 
pour  laquelle  Jésus-Christ,  qui  avait  apparu 
à  saint  Etienne  sous  une  forme  humaine,  se 
manifesta  à  Paul  sous  le  symbole  du  feu, 
c'est  que  ce  premier  martyr  était  instruit  du 
mystère  de  l'Incarnation,  et  que  saint  Paul 
ne  l'étant  point ,  il  y  aurait  eu  du  danger 
qu'une  autre  ligure  n'augmentât  son  incré- 
dulité. H  suit  cet  Apôtre  dans  toutes  les  pro- 
vinces et  dans  toutes  les  villes  où  il  annonça 
la  vérité  aux  gentils,  soit  de  vive  voix,  soit 
par  écrit.  Il  n'oublie  pas  son  différend  avec 
saint  Pierre  au  sujet  des  observations  léga- 
les. «Ne  respectant,  dit-il,  ni  l'antiquité,  ni  la 
primauté  même  de  saint  Pierre,  parce  qu*il 
voyait  que  la  vérité  était  en  pérU ,  il  résista 
courageusement  aux  Galates ,  et  adressa  à  cet 


Apôtre  des  réprimandes  mêlées  de  douceur 
et  de  sévérité.  »  Mais  il  relève  surtout  le  d^ 
sintéressement  avec  lequel  saint  Paul  prê- 
chait l'Evangile,  sans  demander  aucune  ré- 
compense, pas  même  du  pain  pour  subsister, 
aimant  mieux  travailler  la  nuit  de  son  mé- 
tier pour  gagner  du  pain,  que  d'être  à  charge 
à  ses  hôtes.  «Profitons,  ajoute-t-il,  de  ce 
grand  exemple,  nous  qui  sommes  revêtus 
du  sacerdoce.  Non-seulement  les  autels  nous 
donnent  de  quoi  subsister,  mais  même  ils 
nous  enrichissent  et  nous  font  passer  com- 
modément la  vie.  Nous  mettons  le  bien  de 
l'Eglise  au  rang  de  nos  effets,  nous  comman- 
dons aux  fidèles  comme  à  des  esclaves.  Le 
sacerdoce  n'est  point  une  domination,  c'est 
plutôt  une  servitude;  ce  n'est  point  une  di- 
'  gnité  qui  donne  l'autorité  ou  qui  inspire  la 
magnificence,  c'est  la  dispensation  d'une  dis- 
cipline modeste  et  réservée.  »  Il  finit  l'éloge 
de  ce  grand  Apôtre  par  le  récit  de  son  voyage 
à  Rome  et  de  son  martyre.  «  Après  qu'il  eut 
porté  la  lumière  de  l'Evangile  dans  toutes 
les  parties  du  monde,  il  vint  à  Rome  pour 
instruire  un  peuple  qui  commandait  à  tous 
les  autres,  dans  l'espérance  que  s'il  pouvait 
amener  au  joug  de  Jésus-Christ  les  Romains, 
toutes  les  nations  suivraient  leur  exemple. 
Pierre  était  déjà  à  Rome,  qui  travaillait  au 
même  ouvrage ,  ils  se  joignirent  l'un  à  l'au- 
tre pour  s'enlr'aider.  Les  leçons  de  retenue 
et  de  chasteté  qu'ils  faisaient  au  peuple, 
offensèrent  Néron ,  qui  croyait  qu'on  voulait 
le  bannir  de  l'empire,  en  lui  interdisant  les 
plaisirs.  Il  fit  emprisonner  les  Apôtres,  et 
tous  deux  reçurent  la  couronne  du  martyre; 
l'un  fut  crucifié,  l'autre  décapité.  »  On  voit 
par  ce  discours  que  leur  fête  se  célébrait  an- 
nuellement et  le  même  jour  par  tout  1% 
monde  avec  de  grandes  solennités.  On  y  voit 
encore  que  plusieurs  chrétiens  se  servaient 
volontiers  du  terme  d'homme  du  Seigneur,  en 
parlant  de  Jésus-Christ. 

10.  Le  panégyrique  de  saint  Phocas  fut  pro- 
noncé dans  une  église  consacrée  à  la  gloire 
de  ce  bienheureux  martyr.  Saint  Astère  d'A- 
masée  s'y  était  transporté  exprès  au  jour  de 
sa  fête,  et  il  parait  que  ce  lieu  n'était  point 
éloigné  de  Synople ,  et  que  dans  cette  église 
il  y  avait  des  reliques  du  martyr.  Synople 
était  le  lieu  de  sa  naissance,  et  cette  ville, 
selon  la  remarque  de  saint  Astère,  avait  pro- 
duit plusieurs  hommes  illustres  et  de  grands 
philosophes.  La  vie  obscure  que  Phocas  y 
menait  ne  put  le  dérober  à  la  fureur  des 
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tyrans;  il  fût  dénoncé  en  qualité  de  disciple 
de  Jésus-Christ  et  souffrit  le  martyre.  Depuis 
ce  temps-là  '  il  devint  comme  l'appui  et  le 
soutien  de  l'Eglise  par  toute  la  terre,  tous 
les  fidèles  allaient  en  foule  à  sa  maison  pour 
y  prier  Dieu.  Ceux  qui  étaient  affligés,  trou- 
vaient des  remèdes  à  leurs  maux  dans  le 
temple  magnifique  où  son  corps  reposait;  les 
malades  y  recouvraient  la  santé,  ceux  qui 
avaient  faim  y  trouvaient  de  quoi  se  rassa- 
sier. ((  Phocas,  tout  mort  qu'il  est,  dit  saint 
Astère,  nourrit  plus  de  gens  que  Joseph  n'en 
nourrissait  dans  l'Egypte.  Joseph  donnait  du 
blé  pour  de  l'argent,  mais  Phocas  donne 
pour  rien  aux  pauvres  les  choses  dont  ils 
ont  besoin;  ils  viennent  en  foule  aborder  à 
Synople  comme  dans  une  hôtellerie  publi- 
que. Ses  libéralités  ne  s'arrêtent  pas  à  cette 
ville  ;  car  quelques  morceaux  de  ses  reliques, 
dispersés  en  plusieurs  endroits,  ont  fondé 
comme  autant  de  colonies  dépendantes  d'une 
métropole;  les  chrétiens  s'y  rendent  avec 
empressement.  Ses  reliques,  envoyées  en 
d'autres  endroits,  ont  rendu  son  nom  célè- 
bre par  tout  le  monde.  Les  peuples  vont  Tho- 
norer  jusque  dans  la  capitale  de  l'univers, 
où  l'on  a  construit  une  superbe  église  en  son 
honneur.  Les  Romains,  qui  conservent  avec 
beaucoup  de  piété  le  chef  du  saint  martyr, 


lui  rendait  presque  les  mêmes  devoirs  qu*à 
Pierre  et  à  Paul.  Les  matelots,  non -seule- 
ment ceux  qui  traversent  le  Pont-Euxin, 
mais  aussi  les  autres  qui  naviguent  sur  la  mer 
Adriatique,  sur  la  mer  Egée  et  sur  l'Océan 
oriental  et  occidental,  adoucissent  les  ennuis 
de  leur  navigation  par  des  h3rmnes  qu'ils 
chantent  à  la  gloire  du  saint  martyr;  ils  ont 
sans  cesse  à  la  bouche  le  nom  de  Phocas,  et 
il  leur  donne  des  marques  d*\me  protection 
particulière.  Il  apparaît  fort  souvent  la  nuit , 
lorsque  le  vaisseau  est  menacé  d'une  grosse 
tempête;  il  réveille  le  pilote  qui  s'endort 
auprès  du  gouvernail;  il  serre  lui-même  les 
cordages  et  prend  soin  de  la  voile  ;  il  se  met 
à  la  proue  pour  éviter  les  écueils.  C'est  une 
coutume  parmi  les  matelots  de  recevoir  saint 
Phocas  à  leur  table  ;  mais  parce  qu'il  n'a  point 
de  corps  et  qu'il  né  mange  pas  effectivement, 
ils  ont  trouvé  le  moyen  de  satisfaire  leur 
piété  en  achetant  chacun  à  leiu*  tour  la  por- 
tion du  mai*tyr;  et  quand  ils  sont  arrivés  au 
port,  on  distribue  cet  argent  aux  pauvres. 
Les  princes  ne  l'admirent  pas  moins  que  le 
peuple.  Les  Barbares  mêmes  le  respectent,  et 
un  de  leurs  rois  donna  sa  couronne  toute 
brillante  d'or  et  de  pierreries,  et  sa  cuirasse 
d'une  matière  très-précieuse,  priant  le  saint 
martyr  de  vouloir  l'offrir  au  Seigneur,  qu'il 


^  Ab  eo  tempore  hactenusque,  columnam  eum  ac  suS' 
teniaculum  divinarum  per  orbem  Ecclesiarum,  o  viri, 
habemus;  estque  ille  martyrvan  clarissimuSy  habens 
ipse  primas  partes  inter  optùnos.  Is  omnes  eonferto 
agmine  ad  suum  trahit  domicilium,  suntgue  plenœ 
vice  publicœ  iis,  qui  ex  unaquaque  regione  ad  locum 
orationis  contendunt.  Atque  est  quidem  magnificum 
illud  templum,  eut  obtigit,  ut  sacrosanctum  haberet 
martyris  corpus,  eorum  qui  affliguntury  t^laxatio  . 
eorum  qui  morbis  laborant,  offlcina  medica;  eorum 
qui  esuriunt,  mensa;  abundantius  enim  nunc  alit 
Phocas  defUnctus^  quam  prius  Joseph  in  jEgypto  vivus, 
Nam  ille  quidem  frumentum  pecunia;  hic  auiem  gra- 
tis largitur  egentibus.  Sic  mendicorum  ac  erronum 
turbœ  ad  Synopas  isthmum  tanquam  ad  commune  ali- 
quod  penarium  accurrunt.  Sed  il  lie  quidem  sic,  si  au- 
tem  etiam  alibi,  paucarum  reliquiarum  impertitione  ^ 
veluti  coloniam  aliquam  ex  metropoli  deductam  sibi 
martyr  constituit,  est  is  quoque  locus  admirabilis,  ac 
universis  christianis  desideratissimus  :  quomodo  ii/t- 
que  nosier  hic  locus  effectus  est  epulantium  domus, 
Pretiosa  enim  in  conspectu  Domini  mors  Sanctorum 
ejus  :  multisque  locis  divisœ  reliquiœ,  integram  ubi' 
que  ter  beafo  viro,  nominis  servant  claritatem.  Sic 
etiam  in  regia  civitate,  Italiœ  principe  y  ac  mundi  to- 
tius  regina,  universi  populi  concursu  honoraiur  martyr 
ac  celebratur,  habeique  insigni  pulchritudine  extruc- 
tam  œdem.  Non  minus  auiem  Romani  Phocam  colunt, 
quam  Petrum  et  Paulum...  Nautœ  autem,  ac  qui  sunt 
rectoresj  non  solum  qui  transmittunt  Pontum-Buxinum, 
verum  etiam  qui  sêcant  mare  Adriaticum.  ac  qui  fe- 


runtur  super  Mgeum;  qui  item  ocddentalem  navigant 
Oceanum,  quique  maris  Orienialis  sulcant  sinus,  con^ 
sueta  celeusmata  quibus  navigationis  labores  recréant, 
in  novam  martyris  laudationem  verterunt,  totusque 
eis  in  ore  est  Phocas  decantatus  :  quippe  qui  prœsentis 
auxilii  perspicua  argumenta  prœbeat.  Nam  scepe  wi- 
sus  est  y  nunc  quidem  noctu,  maris  procella  inturges^ 
cente,  excitons  gubernatorem  ad  clavum  dormitantem; 
aliquando  auiem  rursus  tendens  rudentes,  ac  veli  cu- 
ram  gerens;  œque  prora,  brevia  prospiciens;  quocirca 
nautis  legeconstituium  est,  ut  Phocam  convivam  habeant. 
Quia  vero  nequit  fieri,  ut  qui  nunc  incorporeus  existit^ 
conviva  ac  mensœ  particeps  fiât.  Videte  quomodo  pia 
cogitatio,  quod  fada  impossibile  videbatur,  facile'  red- 
diderit.  Quotidie  enim  œquam  unam,  procomedentium 
rationes  partem  ,  martyri  atiribuunt.  Cum  auiem 
unus  aliquis  e  convivis  emens,  deponit  pecuniam.  Idem 
aller  sequenti  die;  ac  tertia,  alius  :  sorsque  illa 
emptionis  ttniversos  obiens,  partis  emptorem  quotidie 
suggerit,  Postquam  autem  eos  portus  exceperit,  distri- 
buitur  familiis  collecta  pecunia  ;  idque  pars  Phocœ  est 
pauperum  beneficentia.  Eum  quoque  reges  admiran- 
iur,„  Unus  cette  ^  Barbarorum  princeps  rexque,  coro- 
nom  capitis  deponens,  auro  ac  gemmarum  floribus 
magnifiée  splendentem,  exuensque  pretiosœ  materiœ 
bellicam  loricam,  quippe  superba  est  et  luxuriosa 
Barbarorum  armaiura  :  utraque  misit  donaria  Deo 
per  mariyrem,  poientiœ  ac  dignitatis  consecrans  argti- 
menta,  Clarum  enim  est  misiste  coronam,  ut  pro  ré- 
gna gratias  ageret  :  loricam  vero,  ut  pro  viriute  bel- 
lica.  Asterius,  serm.  in  Phocam  martyr,,  pag.  178. 
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remerciait,  par  cette  espèce  de  tribut,  du 
royaume  qu'H  lui  avait  donné,  et  de  la  vertu 
guerrière  qu'il  lui  avait  inspirée.  » 

H.  Saint  Astère  prononça  le  discours  sui- 
vant en  un  jour  où  l'on  célébrait  la  fête  de 
quelques  martyrs  qu'U  ne  nomme  pas;  mais 
il  parait  qu'ils  avaient  souffert  à  Amasée,  ou 
du  moins  dans  le  lieu  où  il  fit  leur  éloge. 
Voici  conmie  il  le  commence  :  «  Si  le  démon 
n*eùt  persécuté  les  chrétiens,  et  s'il  ne  s'é- 
tait pas  déchaîné  contre  l'Eglise,  nous  n'au- 
rions point  de  martyrs,  ni  ces  grandes  fêtes 
qui  nous  causent  tant  de  joie.  Que  peut-on 
comparer  à  ces  solennités?  Que  peut-on  de 
plus  auguste  et  de  plus  pompeux  que  ce  con- 
cours prodigieux  de  peuple  dont  la  ville  est 
remplie,  et  qui  va  donner  des  marques  d'une 
sincère  piété  dans  ces  lieux  sacrés  où  les 
martyrs  ont  versé  leur  sang?  Les  martyrs 
sont  nos  maîtres  et  les  modèles  que  nous 
devons  suivre;  mais,  en  opposant  leur  vie  à 
la  nôtre,  ils  nous  reprochent  aussi  les  crimes 
que  nous  conmiettons;  s'ils  sont  sortis  victo- 
rieux des  flammes ,  pourquoi  ne  dompterez- 
vous  pas  la  luxure  par  la  chasteté?  Us  préfé- 
raient Dieu  à  ce  qu'ils  avaient  de  plus  cher, 
pourquoi  ne  modéreriez -vous  pas  des  affec- 
tions déréglées?  Us  ont  souffert  le  fer  et  le 
feu  pour  le  nom  de  Jésus-Christ,  et  il  n'y  a 
point  de  belles  actions  qu'ils  n'aient  faites 
pour  triompher  de  la  mort  même  en  expi- 
rant. Voilà  pourquoi  ^  nous  conservons  com- 
me des  gages  précieux  leurs  saints  corps»  qui 


sont  des  vases  de  bénédictions.  Nous  ornons 
leurs  reliques  et  nous  les  honorons,  ou  nous 
nous  mettons  sous  leur  protection.  Les  mar- 
tyrs gardent  l'Eglise  comme  les  soldats  gar- 
dent les  citadelles.  Nous  voyons  avec  plaisir 
les  peuples  qui  viennent  en  foule  de  toutes 
parts,  et  qui  font  de  grandes  fêtes  pour  ho- 
norer leurs  tombeaux.  Ceux  qui  sont  acca- 
blés de  malheurs  y  viennent  conmie  à  un 
asile  pour  s'y  reposer  et  pour  s'y  consoler; 
ils  les  prennent  pour  leurs  intercesseurs  à 
cause  du  crédit  qu'ils  ont  auprès  de  Dieu; 
avec  ce  secours,  on  est  soulagé  des  incom- 
modités de  la  pauvreté,  on  est  guéri  de  ses 
maux,  on  apaise  la  colère  des  princes.  On 
est  à  couvert  des  orages  et  de  la  tempête 
dans  les  temples  consacrés  à  la  gloire  des 
martyrs.  Les  pères  et  les  mères  prennent 
entre  leurs  bras  leurs  enfants  malades,  et, 
sans  se  soucier  de  la  médecine  et  des  méde- 
cins, ils  viennent  les  offrir  à  quelqu'un  des 
martyrs,  ils  le  prient  d'intercéder  pour  eux 
auprès  de  Dieu^  et  parlent  de  la  sorte  à  celui 
qu'ils  choisissent  pour  leur  médiateur.  «  Vous 
qui  êtes  mort  pour  Jésus-Christ,  demandez- 
lui  la  santé  de  mon  enfant;  servez-vous  du 
crédit  que  vous  avez  auprès  de  Dieu,  et  par- 
lez-lui pour  vos  compagnons.  Quoique  vous 
ne  soyez  plus  parmi  les  hommes,  vous  con- 
naissez les  infirmités  humaines;  vous  avez 
vous-même  autrefois  prié  les  martyrs,  avant 
que  vous  eussiez  souffert  le  martyre;  ils  ont 
écouté  vos  prières,  ils  vous  ont  accordé  ce 


^  Idcirco  pia  corpora,  decenH  omatu  componentei; 
benediciionis  vasa  illa,  beatorttm  animorum  organa; 
philosophorttm  hoêpitum  dcmot,  ea  pretiosisiima  pi' 
gnora  in  omne  sœcuium  eonservamus  :  iitque  tan- 
quant  prœcipuis  doniê  nosfris  mummur  :  ac  Ecclesia, 
martyrum  sattllitio^  haud  secus  atque  civitas  amict- 
torum  rrumu,  protegitur;  cogunturgue  ceieffret  populi 
totius  conventus  ac  solemnUatum  jucunditatem  perd- 
pimus,  ac  ii*  recreamur.  Qui  humaruB  vitœ  adversis 
casibus  ac  calamitatibus  vexantur,  valut  ad  asilum 
quoddam  ac  perfugium,  ad  ter  beatorum  requiem  ac 
solatia,  festine  accedunt,  Precum  illos  ac  oratmwn 
iniercessores  adhibemus,  propter  excelletUem  qm  pol' 
lent  fiduciam.  In  prœsidiis  levantur  pauperiatis  in- 
commoda; curantur  morbi,  ac  principum  minœ  sedan- 
tur,  otnniumque  sœcuii  turbinum  ac  tempestatum 
tranquiUi  portus,  sacra  martyrum  delubra  existunt. 
In  hune  modum  pater,  seu  parens  altéra  mfirmam 
prolem  tollen*,  atque  in  ulnas  suscipiens  complectens" 
que  medicas  quidem  officinas,  ac  medicos  transcurrit; 
ad  auxilium  vero  ariis  expers  confugit;  atque  ad 
imum  aliquem  martyrum  adiens,  per  eum  Domino 
orationem  offeret,  verbis  ejuscemodi  compellans  eum, 
quem  mediaiorem  asciscii  :  a  Qui  propter  Christum  es 
paeeui,  intercède  pro  pasekm»  morboque.  Qui  fidueia 


polie»,  conservis  commoda  eermonem.  Tametei  desiisti 
rn  hvmanis  esse  :  at  nosti  quœ  sint  passiones  ac  morbi 
kumani  generis.  Tu  quoque  quondam  martyres  obse- 
crasti,  prius  quam  ipse  martyr  existeres,  Accepisti  tune 
quœrens,  modo  eum  habeas,  largire.  Tut  prœmii  eu- 
mulo  postula,  quod  nostro  cedat  commodo,  Tuo  sane- 
mur  livore,  tUi  mundus  livore  Christi,»Alius  ad  nup- 
lias  pergens,  thalami  exordium  facit,  quas  in  martyns 
preces  fundit,  Quis  item  in  procinctu  navigaiionis,  non 
prius  nom  rudentes  solvit,  quam  marts  Dominum  per 
martyres  invocaverit,  Mendicorum  porro  populi,  ac 
pauperum  turmœ,  martyrum  requiem  ac  refectionem 
lares  communes  habent.  Vbique  autem  terrarum  ac 
maris  decantantwr  martyres,  id  plane  congrue  atque 
merito.,,  Quamdiu  enim  rerum  gestarum  narrationetn 
atque  honores,  œtate  juniores  a  senioribus  suscipiunt, 
avusque  nepoti^  sive  etiam  pater  filio,  eorum  cultum 
tradunt,  immortalem  laudem  efficiunt.,.  Ecce  enim 
per  universum  orbem  impletus  est  Christi  athletarum 
circulus,  nec  est  locus  ullus,  quo  non  eorum  memoria 
habeatur,  annique  tempora  omnia,  terrœ  donis  ac 
frugibus  potiora  pugilum  gesta  celébraturts  ac  festa 
agentibus  conferunt.  Asterios,  orat.  m  SS.  Martyres, 
pag.  186. 
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qae  vous  leur  deoMadidz;  puisque  vous  le 
pouvez^  accordez* BOUS  aussi  ce  que  nous 
vous  demandons.  C'est  pour  vous  un  nou- 
veau surcroit  de  gloire  que  de  nous  secourir 
dans  nos  besoins;  que  votre  sang  nous  gué- 
risse, comme  le  sang  de  Jésus-Christ  a  guéri 
tout  l'univers.  »  Un  autre  étant  sur  le  point 
de  se  marier,  adresse  ses  prières  aux  mar- 
tyrs, afin  qu'ils  bénissent  son  mariage.  Ceux 
qui  veulent  s'embarquer,  ne  mettent  point 
la  voile  au  vent,  qu'après  avoir  invoqué  le 
secours  du  Haitre  de  la  mer,  par  l'interces- 
sion des  martyrs.  Les  pauvres  les  regardent 
comme  leurs  pères.  L'univers  entier  retentit 
de  leurs  louanges  avec  justice.  Les  anciens 
racontent  à  leurs  petits-fils  l'histoire  et  les 
belles  actions  des  martyrs,  pour  les  porter  à 
les  honorer  et  à  leur  rendre  le  culte  qu'ils 
leur  doivent.  Il  n'est  point  d'endroit  si  re- 
culé, où  Ton  ne  célèbre  leur  victoire;  toutes 
les  saisons  leur  consacrent  ce  qu'elles  ont 
de  meilleur,  pour  solenniser  leur  fête. 

Deux  sortes  de  personnes ,  savoir  les  gen- 
tils et  les  eunoméens ,  que  saint  Astère  ap- 
peUe  les  nouveaux  juifs ,  tâchaient  d'effacer 
la  gloire  des  martyrs,  et  disaient  :  c(  Ne  sont- 
ce  pas  des  hommes  comme  les  autres  7  Leur 
corps  n'est-il  pas  réduit  en  poussière ,  ou  à 
quelqoes  reliques  que  l'on  a  enterrées  7  »  H 
répond  aux  premiers  :  «  Nous  n'adorons  ^ 
nullement  les  mar^^rs,  mais  nous  les  hono- 
rons comme  de  véritables  serviteurs  de  Dieu. 
Le  culte  que  nous  leur  rendons  ne  se  ter- 
mine pas  à  des  hommes  précisément  ;  mais 
nous  admirons  ceux  qui,  pendant  les  persé- 
cutions, se  sont  sacrifiés  pour  défendre  1 
culte  qu'on  doit  à  Dieu.  Nous  mettons  leur 
reliques  dans  des  tombeaux  magnifiques , 
pour  nous  animer  à  imiter  les  vertus  de  ceux 
que  nous  honorons  de  la  sorte;  les  devoir.^ 
que  nous  leur  rendons  nous  seront  comptés, 
et  nous  en  aurons  la  récompense.  Us  sont 
nos  patrons  auprès  de  Dieu ,  parce  que  nos 
prières  ne  sont  pas  capables  de  le  fléchir  pom- 
obtenir  ce  que  nous  lui  demandons  dans  nos 
pressantes  nécessités.  »  11  reproche  aux  gen- 

>  Nos  minime  gentmm  adoramus  martyres,  sed  tan- 
*iuam  verts  Dei  adoraionbus  habemus  fumorem.  Non 
colimus  homines,  sed  eos  admirctmur  qui  tempore  per- 
secutioHum  in  Dei  prceclare  culium  assumpti  sunt.  In 
loculis  ac  sepulcris  pulchre  elaboratis  deponimus  , 
structurisque  magnificas  eorum  requietionis  excitamus 
domosj  ut  eorum  qui  prœclare  vita  fimcti  sunt,  hono- 
res cemuletnur,  Nec  vero  mercede  vacuum  in  eos  exh't- 
bemus  stùdium,  sed  eorum  qpud  Deum  patrocinio 
fruimur.  Asterius,  ibid.,  pag.  191. 


tîls  de  ne  pas  s'en  tenir  à  respecter  la  mé- 
moire d'une  infinité  de  gens  qui  sont  morts , 
mais  encore  de  les  adorer  et  d'être  assez 
aveuglés  pour  croire  que  Proserpine  et  Céros 
sont  des  divinités.  «  Les  mystères  d'Eleusiiie 
sont,  ajoute-t-il,  comme  l'âme  de  votre  reli- 
gion; le  peuple  d'Altique  et  la  Grèce  entière 
s'assemblent  pour  les  célébrer.  »  On  voit  par 
cet  endroit  que  ce  discours  fut  prononcé 
avant  Tan  396,  temps  auquel,  suivant  que  le 
remarque  Ëunape ,  ^  Alaric  ruina  ces  restes 
infâmes  du  paganisme. 

Saint  Astère  dit  ensuite  aux  eunoméens  : 
«Vous  autres  juifs  de  la  n  juvelle  secte,  y  a-t-il 
lieu  de  s'étonner  que  vous  n'honoriez  pas  les 
martyrs,  puisque  vous  méprisez  Jésus-Christ, 
et  que  vous  dites  qu'il  est  inégal  à  son  Père? 
Vous  regardez  comme  des  heux  profanes 
ceux  où  reposent  les  corps  des  martyrs.  A 
quoi  pensez-vous  7  Vous  portez  le  nom  de 
chrétien,  et  vous  haïssez  les  martyrs  ;  ne  sa- 
vez-vous  pas  que  Jésus -Christ  est  leur  chef, 
qu'il  est  mort  le  premier  pour  donner  du 
courage  aux  autres  7  »  Il  insiste  sur  la  vertu 
des  reliques  des  martyrs,  et  la  prouve  par  la 
résurrection  d'un  mort  à  l'attouchement  des 
os  d'Elisée,  et  par  les  merveilles  que  le 
même  prophète  opéra  sur  les  eaux  du  Jour- 
dahi  à  l'aide  du  manteau  d'Ëlie.  U  se  moque 
des  eunoméens  qui  n'osaient  entrer  dans  les 
lieux  où  les  martyrs  étaient  enterrés,  et 
leur  dit  qu'ils  devaient  au  moins  respecter  la 
voix  des  démons,  qui  sont  forcés  de  confes- 
ser la  puissance  des  martyrs  lorsqu'ils  les 
chassent  des  corps  des  possédés  :  a  Car  il  eu 
faut  toyjours,  dit  saiut  Astère,  tirer  la  même 
conséquence  à  la  gloire  de  ceux  qui  ont  ré- 
pandu leur  sang  pour  Jésus-^Christ.  Les  pos- 
sédés ^  reçoivent  tous  les  jours  publiquement 
J'autres  grâces  par  le  ministère  des  mart)Ts; 
ceux  qu'on  a  vus  aboyer  comme  des  chiens  et 
qui  étaient  transportés  de  fureur,  sont  main- 
tenant revenus  à  leur  bon  sens,  et  prouvent 
ouifisamment  par  ce  retour  combien  l'inlerces- 
âion  des  martyrs  est  eûicace.  »  U  finit  son 
discours  par  ces  paroles  :  «  Prions  Dieu  et 

«  Eunape,  ci^.  v,  pag.  74,  75. 
'  Porro  palam  quotidie  elucent,  alia  cdiaque,  ac  di' 
ersa  martyrum  bénéficia,  quibus  maie  a  Saiana  vexati 
Hherentur;  qui  enim  nuper  more  oanum  latraàant,  ac 
■  uondam  inexplicabilibus  tenebantur  furoris  noxiSj 
une  sobrii,  ac  snni  videntur,  ipsisque  rébus  marty- 
rum inlercessionis  fiduciam  atque  vtm  testatam  uni- 
arsis  ac  spectantibus  faeiunt  Asterius^  ibid.,  p.  S06. 
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adressons-nous  aux  martyrs,  afin  qu'ils  ob- 
tiennent tm  esrprit  de  componction  à  ceux 
que  l'hérésie  a  infectés,  et  qu'ayant  banni 
Terreur  qui  nous  sépare  les  uns  des  antres 
comme  une  muraille  »  nous  soyons  tous  unis 
en  Jésus-Christ,  n 
8«ri«in«r.  12.  La  dcscription  dumartyro  dc  sainte  En^ 
Sfi^^i^^"*  pbémie  a  beaucoup  plus  l'air  d'tme  pièce  de 
PH^soT^**'  réthorique ,  composée  par  saint  Astère  pour 
s^exercer  quand  il  était  jeune  et  qu'il  de- 
meurait à  Ghalcédoine,  que  d'un  discours 
prêché  an  peuple  dans  le  temps  qu'il  était 
évêque  d'Amasée.  On  en  jugera  par  la  ma- 
nière dont  il  la  commence.  «  11  y  a  peu  de 
jours ,  dît  -il ,  que  j'avais  dans  les  mains  les 
onvrages  de  Démosthène;  je  lisais  cette  beUe 
et  vive  déclamation  qu'il  a  composée  contre 
Eschine.  Après  avoir  lu  assez  longtemps, 
ayant  l'esprit  fatigué  de  cette  lecture,  je 
j  ugeai  à  propos  de  me  délasser  nn  peu  par  la 
promenade,  pour  donner  de  nouvelles  forces 
à  mon  esprit  épuisé.  Je  sortis  de  ma  mai- 
son ,  et  je  me  promenai  quelque  temps  dans 
lu  place  publique  avec  mes  amis,  n  Tout  cela 
convieut-il  à  un  saint  évéque  uniquement 
occupé  du  soin  de  son  troupeau  ?  Ce  qu'il 
ajoute  en  parlant  du  tableau  qui  représentait 
le  martyre  de  la  sainte ,  convient  également 
à  un  jeune  orateur  :  n  Les  enfants  des  Muses 
n'emploient  pas  des  couleurs  moins  vives 
gue  les  peintres.  »  On  ne  peut  néanmoins 
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douter  raisonnablement  que  cette  pièce  ne 
soit  de  saint  Astère  ;  et  Photius  la  lui  ^  atiii- 
bue  sur  le  rapport  qu'elle  a  avec  la  descrip- 
tion de  l'œil  qui  est  dans  le  discours  sur  l'A- 
veugle^. Elle  fut  lue  sous  son  nom  dans  la 
quatrième  et  la  sixième  action  du  septiènio 
concile  général.  Le  tableau  qui  représentait 
le  martyre  de  sainte  Ëuphémie  était  à  sou 
tombeau,  proche  d'une  église  de  Gbalcédoine 
qui  portait  le  nom  de  ^^ette  Sainte.  En  voici 
la  description  :  «  Un  juge  ^  est  assis  sur  un 
trône  fort  élevé,  qui  regarde  la  Sainte  d'une 
manière  sauvage  et  farouche  :  car  l'art  sait 
peindre  la  colère  et  toutes  les  passions.  Ce 
juge  est  entouré  de  satelJites  et  d'une  foule 
de  soldats  ;  les  uns  portent  des  registres  et 
des  styles  ;  un  autre,  qui  retire  sa  main  du 
cachet ,  regarde  Ëuphémie  se  tenant  debout 
devant  le  juge  ;  il  détourne  entièrement  son 
visage ,  conune  pour  l'obliger  de  parler  plus 
clairement ,  afin  qu'il  ne  se  méprenne  point 
et  qu'il  n'écrive  point  de  fausseté  qu'on 
lui  puisse  reprocher.  La  vierge  est  couverte 
d'un  habit  noir  et  d'un  manteau  de  philo- 
sophe ;  le  peintre  a  jugé  à  propos  de  la  faire 
belle.  Pour  moi ,  je  me  persuade  aisément 
que  son  âme  était  remplie  de  vertu£  Deux 
soldats  la  conduisent  au  juge^  l'im  la  tire  par 
devant,  l'autre  la  pousse  par  derrière;  son 
maintien  marque  de  la  pudeur  et  de  la  cons- 
tance ;  elle  baisse  les  yeux,  n'osant  regarder 


i  PlioUns^  cod.  i7i,  pag.  1501, 1504. 

*  Piclor  autem  et  ipse  pietatis  studkmts^  Univ^rsam 
hùtoriam,  quo  potuit  ariificio,  prope  capsrnn  in  sin- 
dont  effiyiens,  sacrum  hoc  speciaculum  iài  dêdica»it. 
Habet  autem  artifioium  pictura  hoc  modo  t  Judex  in 
alta  sella,  aetrbe  et  torve  virginem  aspiciens  (  irasci" 
tur  enim  et  inanimata  materia,  si  quando  pictura 
voluerit)  collocatus  est,  Astant  autem  iatrones  regm 
et  cohors  miiilum.  Adsuni  et  commentarienses  taàuku 
et  stylos  gestientee  mcmibus  :  quorum  aller  abducta  a 
cera  manu  serio  admodum  virgimm  aspicit,  faciem 
ad  illam  inclinons^  quasi  juberet  tU  altius  loquatury 
ne  auscuUatione  impeditus  vitiose  scribat  falsave  aut 
dubia.  Adslat  autem  virgo  pulla  veste  et  pallio,  ut 
pictor  putavit,  philosophiam  propBssa;  ut  autem  ego 
arbitroTf  anima  virtutibusomatapreedita;  fades  illius 
urbana;  ducunt  autem  eam  ad  judioem  duo  milites. 
Hic  quidem  a  fronte  illam  trahens,  ille  autem  a  tergo 
eam  protrudens.  Virginis  autem  habitus  pudore  et  con» 
stantia  mixius  est.  Oculos  enim  in  terram^  veluti  vi- 
rorwn  conspectu  pudefacta,  deflgit.  Stat  autem  intre- 
pida,  certaminis  amaritudinem  nihil  exhorrescens.  Et 
ego  tandem  pictores  etiam  laudare  cogar,  quos  Col^ 
chicœ  illius  mulierculœ  facinus  pinxisse  video.  H<fc 
enim  adactura  in  viscera  flliorum  ferrum^  commise- 
ratione  et  ira  vultum  habet  iemperatum.  Si  quidem 
altero  oculorUm  tram  exprimit,  altero  autem  ma  tris 
naturam  horrentem  ad  taie  facinus,  et  parcere  cupien^ 


tem  liberis  indieat.  Nune  autem  in  hanc  picturam  mi" 
raculum  istius  operis  transtuli.  Multum  vero  piciorem 
istum  admiror,  quod  longe  magis  coloribus  mores  «r- 
presserit,  affécttones  pudoris  et  virilitatiSf  quœ  tomen 
invicem  pugnantf  affabre  eommiscens.  Progrediettfe 
vero  hac  imiiatione,  populares  quidem  in  tumculis 
nudi  ipsam  rem  jam  aggrediuntur.  Hic  enim  arreclo 
capite  virginis ,  et  in  tergum  reflectene  alteri  ad  pc^ 
nam  virginis  ora  exhibet,  Jdstans  ergo  ille,  dentés 
virginis  excutit  Maileus  autem  et  terebra,  tormenti 
sunt  instrumenta.  Sed  lacrymas  fùndo;  nam  et  mihi 
hœc  passio  vocem  aufert,  ut  amplius  loqui  nequeam, 
Nam  tam  exacte  sanguinis  guttas  pictor  defluentes 
depinxeratf  utjuravens  a  labtis  profluere.  Virgo  au- 
tem iterum  earcerem  petens,  in  pulla  veste  sola  sedet 
mamuque  ad  cœlum  extendens,  Deum  malorum  de- 
pulsorem  alloquitur.  Fundente  autem  hac  orationem, 
apparet  supra  caput  illius  signum,  quod  êcilicet  chris- 
Hanorum  consuetudine  adoratur,  et  passim  inecribitur, 
Erat  autem  (  ut  arbitror  )  symbolum  pœnœ  quam  illa 
erat  subitura.  Deinde  quoque  pictor  alias  ignem  vehe- 
mentem^  rutilante  colore,  hinc  inde  accenderat,  etiam 
flammam  faciens  corpoream.  Constituit  autem  eam 
mediam,  manibue  quidem  ad  caUum  eiatis,  nu/los 
dolores  horrentem,  sed  potins  tuitu  Mo  gaudentem, 
quod  ad  ineorpoream  et  èeaiam  vitam  sit  transmigra- 
tura.  Hue  usque  pictor  manum  tabula,  ego  vero  verba 
adhtbui.  Tom.  VU  ConctV.,  pag.  750. 
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les  hommes;  maïs  elle  parait  fort  assurée,  et 
le  combat  qu'elle  se  prépare  à  soutenir  ne 
l'épouvante  nullement.  J'avais  jusqu'ici , 
continue  saint  A  stère,  adnûré  les  peintres 
qui  ont  tracé  la  fable  de  cette  femme  de  Col- 
chos  qui ,  présentant  le  poignard  à  ses  en- 
fants, ava^it  le  visage  partagé  entre  la  misé- 
ricorde et  la  colère  ;  l'un  de  ses  yeux  témoi- 
gnait du  courroux,  tandis  que  l'autre  représen- 
tait la  bonté  d'une  mère  qui  pardonne  et  qui  a 
horreur  d'un  parricide.  J'admire  autant  le 
tableau  d'Euphémie,  et  je  suis  surpris  de  l'a- 
dresse du  peintre,  qui  a  mêlé  ses  couleurs 
avec  tant  d'artifice,  qu'il  a  représenté  sur  le 
même  visage  le  courage  et  la  pudeur,  qui 
sont  deux  passions  entièrement  opposées. 
Pour  achever  son  tableau,  il  a  dépeint  les 
bourreaux  à  demi  nus  et  qui  n'avaient  que 
des  habits  fort  légers;  ils  s'appliquaient  avec 
beaucoup  d'ardeur  à  leurs  fonctions  ;  l'un 
pretiait  la  tète  de  la  Sainte  et  la  renversait; 
l'autre  accommodait  son  visage  et  le  prépa-* 
rait  aux  tourments  ;  l'autre  lui  arrachait  les 
dents  :  on  y  voyait  les  instruments  du  sup- 
plice, le  maillet,  la  terelle.  Ce  récit  fait  cou- 
ler mes  pleurs  et  m'empêche  de  poursuivre, 
tant  je  me  sens  touché  de  ce  spectacle  ;  car 
les  gouttes  de  sang  étaient  dépeintes  si  au 
naturel,  que  vous  eussiez  dit  qu'elles  dégoût- 
tai^nt  des  lèvres  de  la  Sainte  ;  il  était  impos- 
sible de  retenir  ses  larmes  et  de  résister  plus 
longtemps  à  un  spectacle  si  triste.  Elle  fut 
traînée  en  prison ,  après  avoir  été  tourmen- 
tée de  la  sorte.  On  l'y  voyait  seule,  assise , 
vêtue  de  noir,  levant  les  mains  au  ciel  et 
priant  Dieu  de  l'assister  dans  le  pitoyable 
état  où  elle  était.  Tandis  qu'elle  priait,  une 
croix  parut  sur  sa  tête,  je  crois  que  c'était  le 
signe  du  martyre  qu'elle  était  près  de  souf- 
frir. Le  peintre  avait  dépeint  un  grand  feu 
dans  un  autre  endroit  :  on  voyait  voler  des 
tourbillons  de  flammes  ;  il  plaça  la  vierge  au 
milieu,  levant  les  mains  au  ciel,  sans  donner 
aucun  signe  de  tristesse  ;  au  contraire ,  elle 
se  réjouissait,  dans  l'espérance  de  la  vIq 
bienheureuse  qu'elle  était  près  d'obtenir.  » 
13.  Dans  quelques  manuscrits,  le  discours 
ulSï"  intitulé  de  la  Pénitence ,  ou  contre  ceux  qui 
jugent  sévèrement  les  autres ,  est  attribué  à 
saint  Grégoire  de  Nysse  * ,  et  il  est  imprimé 


sous  son  nom  dans  les  divers  recueils  que 
l'on  a  faits  de  ses  œuvres  en  1605  et  1638; 
mais  Photius  *  le  croit  de  saint  Astère  d'A- 
masée ,  et  nous  souscrivons  volontiers  à  son 
jugement.  L'histoire  du  festin  que  le  phari- 
sien fit  au  Sauveur,  rapportée  par  saint  Luc, 
fait  la  matière  de  ce  discours,  et  saint  Astère 
y  trouve  un  remède  pour  nous  guérir  de 
notre  orgueil ,  en  nous  montrant ,  d'après  le 
saint  Ëvangéliste,  que  le  Sauveur  du  monde 
qui  était  pur,  sans  tache  et  le  seul  juste ,  a 
bien  voulu  converser  familièrement  avec  des 
gens  dont  les  mœurs  étaient  dérangées,  non 
pour  participer  à  leurs  désordres,  mais  pour 
leur  faire  part  de  sa  sainteté.  U  s'étonne  que 
des  gens  qui  sont  sujets  aux  mémesdéfautsqne 
les  autres  hommes,  traitent  si  durement  ceux 
qui  succombent  au  péché,  et  leur  interdisent 
de  pleine  autorité  l'entrée  du  ciel,  tandis  qu'ils 
sont  pour  eux-mêmes  des  juges  si  commodes 
et  qu'ils  se  traitent  avec  tant  d'indulgence. 
Ceux  qui  en  usent  de  la  sorte,  au  lieu  de 
guérir  les  malades,  les  désespèrent  et  aigris- 
sent leurs  maux ,  en  leur  interdisant  toute  la 
consolation  que  l'on  peut  retirer  de  l'Ecri- 
ture, par  le  souvenir  de  la  bonté  et  de  la 
miséricorde  de  Dieu  qui  a  tant  de  penchant 
à  nous  pardonner.  Saint  Astère  les  rappelle 
au  souvenir  du  compte  qu'ils  auront  à  rendre 
au  jugement  de  Dieu,  et  croit  que  ce  souve- 
nir doit  les  porter  à  traiter  doucement  leurs 
frères.  Pour  faire  sentir  combien  est  grande 
la  bonté  de  Dieu,  il  fait  remarquer  qu'avant 
de  se  montrer  lui-même  aux  hommes,  il  leur 
a  envoyé  en  divers  temps  ses  prophètes  pour 
les  exhorter  à  la  pénitence,  a  Sa  miséricorde, 
dit-il ,  est  infinie;  il  ne  veut  point  la  mort  du 
pécheur,  il  attend  qu'U  se  convertisse.  Ceux 
qui  ont  ^  perdu  la  première  grâce,  ne  sont 
point  réprouvés  pour  cela  ;  Dieu  leur  fait  mi- 
séricorde une  seconde  fois,  il  oublie  leurs 
crimes  en  leur  pardonnant;  les  larmes  qu'ils 
répandent  ont  la  force  du  baptême,  leurs  gé- 
missements les  remettent  en  la  grâce  de 
Dieu  qui  s'était  retiré  d'eux.  »  C'est  ce  qu'il 
prouve  par  l'exemple  de  saint  Pierre  qui , 
ayant  expié  par  ses  larmes  le  crùne  qu'il 
avait  commis  en  reniant  son  maître,  conserva 
son  nom  de  Pierre  et  l'apostolat.  Il  ajoute 
que  Judas  même  aurait  obtenu  miséricorde , 


1  Tom.  n  Oper.  Nyssen.,  m  i^pendice,  pag,  164. 

«  Photios,  cod.  «71. 

*  Eo  fit  ut  ne  illi  quûlem,  qui  priorem  gratiam  con- 
tuftielicsius  abjecerunt,  merito  affieianiur  supplicio  : 
sed  a  vosteriore  misericordia  vrior  exciwatur^  et  obli' 


vio  cum  resipiscentia  conjungatur^  tU  lacrymarum  effU- 
sio  lava^  vim  habeat^  gemitusque  reducat  gratiam 
quoi  paulisper  recesserat,  Asterius,  de  PœrUt,,  tom.  II 
Oper.  Nysseoi,  in  appendice;  pag.  168. 
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s'il  Teût  demandée.  Il  rapporte  plusieurs 
exemples  de  grands  pécheurs  convertis  à 
Dieu  par  la  pénitence  ;  celui  du  bon  Pasteur 
qui  abandonnant  quatre-vingt-dix-neuf  bre- 
bis, courut  après  une  qui  s'était  égarée  du 
troupeau;  la  parabole  du  figuier  et  celle  de 
Tenfant  prodigue.  Il  prend  de  là  occasion 
de  recommander  aux  prêtres  de  n'avoir  ^ 
point  im  procédé  rude  envers  les  pécheurs. 
La  douceur  doit  être  leur  vertu  ;  quoique  le 
Seigneur  ordonne  quelquefois  d'arracher  une 
plante  inutile,  ils  doivent  prier,  comme  le 
bon  jardinier,  qu'on  diffère  encore  quelque 
temps  de  recourir  à  ce  dernier  remède  ;  ils 
doivent  avoir  les  mêmes  inquiétudes ,  l'em- 
pressement et  l'affection  que  Moïse  éprouvait 
pour  son  peuple ,  lorsqu'il  demandait  à  Dieu 
d'être  anéanti  pour  le  sauver.  Saint  Astère, 
pour  nous  donner  ensuite  un  modèle  de  la 
manière  dont  nous  devons  pleurer  nos  pé- 
chés, décrit  exactement  toutes  les  démarches 
que  fit  la  femme  pécheresse ,  dont  saint  Luc 
rapporte  l'histoire  ;  puis  il  ajoute  :  a  Nous 
promettons  assez  de  faire  pénitence,  mais 
nos  promesses  sont  sans  effet  ;  nous  vivons 
toujours  de  la  même  manière  que  nous  vi- 
vions avant  de  détester  nos  péchés.  Nous 
avons  toujours  le  même  air  de  gaieté  sur  le 
visage,  la  même  propreté  dans  nos  habits, 
la  même  délicatesse  dans  notre  nourriture; 
nous  négligeons  par  notre  faute  d'approcher 
des  sacrements,  nous  n'apportons  aucun  soin 
pour  réparer  les  pertes  que  nous  faisons.  »  U 
propose  les  mouvements  que  se  donnerait  un 
homme  pour  retourner  en  grâce  avec  un  roi 
de  la  terre,  et  les  soins  ordinaires  aux  ma- 
lades pour  recouvrer  leur  santé,  et  dit  : 
«  Vous ,  dont  l'âme  est  dans  un  état  si  fâ- 
cheux, pourquoi  n'avez-vous  pas  recours  au 
médecin,  et  ne  lui  découvrez-vous  pas  vos 
maux  7  Pourquoi  soufirez-vous  que  la  plaie 
s'envenime,  qu'elle  s'enflamme,  et  qu'elle 
vous  dévore?  Les  délices  ont  altéré  votre 
santé,  guérissez-vous  par  la  diète  et  par  les 
jeûnes.  L'incontinence  rend  votre  esprit  ma- 
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lade,  appUquez-y  le  remède  de  la  tempérance. 
L'avarice  et  l'amour  de  l'argent  vous  ont  fait 
tomber  dans  une  espèce  de  fièvre,  apaisez  ce 
feu  par  la  libéralité  et  par  l'aumône.  Vous 
avez  ravi  injustement  le  bien  d'autrui,  ren- 
dez toutes  ces  choses  à  leur  maître  légitime. 
Le  mensonge  a  pensé  vous  faire  périr,  l'a- 
mour de  la  vérité  vous  retirera  du  péril  où 
vous  êtes.  Vous  avez  donné  dans  les  erreurs 
des  hérétiques ,  attachez-vous  au  sentiment 
de  l'EgUse ,  et  renoncez  à  toutes  vos  supers- 
titions. La  pénitence  ^  efface  et  dissout  les 
crimes  qu'on  a  commis  par  les  pensées  et 
par  les  actions,  examinez  donc  la  nature  du 
mal  qui  vous  travaille;  concevez-en  la  plus 
vive  douleur  que  vous  pourrez  ;  faites  en 
sorte  que  vos  frères  y  compatissent  et  qu'ils 
vous  aident  à  sortir  de  l'état  malheureux  où 
vous  êtes  ;  que  Ton  voie  couler  de  vos  yeux 
des  larmes  en  abondance  ;  faites  en  sorte  que 
les  prêtres,  qui  sont  vos  pères,  participent  à 
votre  affhction.  Vous  devez  ^  avoir  plus  de 
confiance  en  ceux  dont  vous  êtes  les  enfants 
adoptifs,  que  dans  vos  pères  naturels,  qui 
vous  ont  donné  la  vie.  Découvrez -leur  tout 
ce  que  vous  avez  de  plus  caché  ;  faites-leur 
connaître  les  secrets  de  votre  cœur,  comme 
vous  montrez  vos  blessures  au  médecin  ;  ils 
auront  soin  de  sauver  votre  réputation  en 
vous  guérissant.  » 

i4.  C'est  aussi  sur  le  témoignage  de  Pho-  oi 
tius  que  nous  attribuons  à  saint  Astère  le  met>c!^o^ 
discours  intitulé  :  Sur  le  commencement  des  ^'^ 
Jeûnes,  imprimé  parmi  les  œuvres  de  saint 
Grégoire  de  Nysse  *.  Après  y  avoir  posé  pour 
principe  que  l'homme  est  composé  de  deux 
parties  d'un  mérite  inégal,  savoir  du  corps  et 
de  l'âme,  saint  Astère  fait  voir  que  le  jeûne 
est  très-utile  à  l'un  et  à  l'autre.  C'est  poui^ 
quoi  il  nous  exhorte  à  accepter  le  jeûne  du 
Carême  avec  joie,  «  le  jeûne  étant  le  maître 
de  la  tempérance,  la  mère  de  la  vertu,  la 
nourrice  des  enfants  de  Dieu ,  la  tranquillité 
des  âmes  et  le  soutien  de  la  vie.  C'est  le 
jeûne  qui  réprime  les  mauvais  désirs,  qui 


*  Nolite  vos  in  conserves  vestros  prœbere  Judices 
acerbos  et  graves,  donec  veniat  ille  qui  arcana  cor^ 
dium  patefaciet,  et  potestaie  sua  cuique  convenientem 
statum  tribuet  in  vita  quam  expectamus.  Nolite  stric- 
tiores  in  alios  ac  severiores  sententias  ferre,  ne  iisdem 
vos  senientiis  condemnemini,.,  Sacerdos  est  aliquis, 
populique  regendi  munus  sortitus  est  ;  privatorum  ca- 
sus  commisereatur,  memineritque  se  quamvis  digniiaie 
prœsiet  iis  quos  gubernat  et  régit,  naturam  tamen 
eamdem  habere,  ideoque  posse  aliquando  fortasse  in 
eosdem  errores  incidere,  Asteriue,  ibid.,  pag.  170. 

VL 


*  Quid  enim  aliud  est  pœnitentia,  nisi  dissolutio  et 
eversio  prœteritorum,  quœ  vel  re,  vel  cogitatione  sunt 
admissa  ?  Asterios,  ibid.^  pag.  175. 

'  Quamobretn  major  tibi  in  sacerdote  fiducia  sit^ 
qui  te  in  Deo  genuit,  quam  in  illis  a  quibus  corpore 
procreatus  es.  Audacter  ostende  illi  quœ  sunt  recon' 
dita.  Animi  arcana  ianquam  occulta  vulnera  medico 
retege.  Ipse  et  honoris  et  valetudinis  tuœ  rationem 
habebit,  Ibid.,  pag.  177. 

^  In  appendice  Oper.  Gregor.  Nyssen.,  pag.  S47. 
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éteînt  le  fen  de  la  colère  et  qui  apaise  toutes 
les  passions  qui  naissent  de  Tintempérance  ^ 
dans  le  boire  et  dans  le  manger  ;  il  n'est  pas 
moins  utile  au  corps,  qu'il  décharge  de  ses 
mauvaises  humeurs ,  à  qui  il  donne  de  l'agi- 
lité et  à  qui  il  procure  un  sommeil  agréable 
et  exempt  de  fantômes.  »  11  ajoute  que  les 
anges  *  gardent  la  maison  de  celui  qui  jeûne, 
et  l'accompagnent  partout  pour  le  défendre  ; 
au  lieu  que  celui  qui  s'adonne  à  la  bonne 
chère  pendant  le  Carême ,  n'a  point  d'autres 
compagnons  que  les  démons.  Il  fait  voir  par 
divers  exemples  tirés  de  l'Ecriture ,  combien 
l'intempérance  est  nuisible.  Ceux-là  surtout 
qui  demeurent  dans  les  maisons  des  évoques* 
et  des  prêtres,  soit  comme  leurs  parents , 
soit  comme  leurs  domestiques ,  doivent  gar- 
der exactement  la  loi  du  jeune.  Il  appelle  le 
jeûne  comme  le  frère  de  lait  de  tous  les 
saints  et  le  commencement  de  toutes  les  bon- 
nes œuvres  ;  il  dit  que  les  prophètes  et  les 
saints  qui  ont  fait  les  plus  grands  miracles, 
et  le  Sauveur  lui -même' ont  commencé  par 
le  jeûne.  «  Ne  murmurez  donc  paa  ^^  ajoute 
saint  Astère ,  contre  la  pureté  de  ces  saints 
jours  de  Carême  ;  ne  désirez  pas  la  fin  de  la 
semaine  et  le  samedi,  pour  vous  abandonner 
aax  excès  de  bouche  comme  font  les  juifs. 
Ne  comptez  pas  les  jours  de  Carême,  comme 
un  mercenaire  paresseux,  dans  l'impatience 
que  ce  temps  soit  écoulé.  Ne  vous  attristez 
point  si  votre  cuisinier  ne  travaille  pas  dès 
le  matin  à  vous  apprêter  à  manger.  Donnez 
quelque  chose  à  l'âme,  et  non  pas  tout  au 
corps.  Je  consens  *  à  ce  que  vous  donniez  dix 
mois  entiers  et  même  un  peu  plus  au  corps  ; 
mais  donnez  au  moins  le  Carême  entier  à 
l'âme,  afin  qu'elle  se  tire  de  la  boue  du  pé- 
ché par  la  tempérance.  Je  rougis  lorsque  je 


remarque  la  tristesse  de  ccfrtaîns  gounnands 
qui  pleurent  quand  il  fkut  jeûner.  Ils  bâillent 
continuellement,  ils  se  lèvent  un  peu  petit 
instant,  puis  ils  se  couchent  dfe  nouveau,  et 
dorment  afin  de  passer  la  joutuée  sans  au- 
cun sentiment,  fls  gémissent  dfe  ce  que  le  so- 
leil tarde  à  se  coucher,  et  disent  que  les  jours 
sont  plus  longs  qu'à  l'ordinaire.  Ils  feignent 
d'être  incommodés  de  l'estomac,  de  vapeurs, 
de  maux  de  tête  et  que  leur  santé  se  ruine. 
Us  n'ont  du  dégoût  que  pour  les  seules  vian- 
des qu'on  sert  sur  leur  table ,  et  murmurent 
contre  les  choux  *  et  contre  les  légumes, 
comme  s'ils  avaient  été  créés  mal  à  propos. 
Ils  boivent  de  l'eau  d'un  seul  trait  comme 
s'ils  prenaient  une  médecine.  Plusieurs  com- 
posent des  potions  dont  le  goût  approche  de 
celui  du  vin,  afin  de  contenter  leur  sensualité  ; 
et  il  y  en  a  même  qui  font  apprêter  les  lé- 
gumes avec  tant  de  soin  qu'ils  contentent 
leur  délicatesse  ;  ce  qui  est  une  foKe,  puisque 
le  jeûne  est  la  preuve  d'une  âme  libre  et 
non  d'un  esclave  qui  ne  fait  point  comme  il 
faut  ce  qui  lui  est  commandé,  et  qui  ne  le 
fait  que  parce  qu'il  y  est  contraint.  Vous  de- 
mandez récompense  de  votre  bonne  vie  :  sa- 
chez donc  que  la  récompense  ne  s'accorde 
qu'à  ceux  qui  travaillent  avec  bonne  foi ,  et 
non  aux  ouvriers  trompeurs.  Ne  falsifiez  pas, 
je  vous  prie ,  le  jeûne  du  Carême ,  de  peur 
qu'il  ne  vous  arrive  la  même  chose  qu'aux 
cabaretiers  qui  mêlent  de  l'eaû  dans  le  vin. 
Car  si  on  les  punit  pour  ce  fait,  comment 
pourrez -vous  éviter  la  peine',  Vous  qui  à 
l'austérité  du  jeûne  mêlez  les  délices  de  la 
bonne  chère  ?  Ne  venez  pas  ici  me  prétexter 
des  incommodités  simulées,  et  ne  me  dites 
pas  que  le  Carême  engendre  des  maladies  ; 
cela  n'est  point ,  il  fait  au  contraire  qu'on  se 


4  Quapropter  novêrta,  o  homo,  ejti$  qui  je/unat,  do- 
mus  custodes  esse  angelos,  et  velut  continuos  stipato- 
res.  Ejus  auiem  domum  qui  in  quadrayesima  diviliîs 
sese  iradrfj  stipaiores  esse  dctmùnes.  Aster.,  otat.  iit 
Pjfàâdpium  j^unO,  tooDL  II  8]^r.  Mysi^^  in  .appelle 
dice^  pag.  249. 

*  Omnes  igitur  jejunemus;  ad  sacerdoium  familial 
res  jejunium  prô  dôntesHco  et  quasi  ejusdem  fari's 
magistro  iemperantiœ  habere^  et  ejusdem  prœcepta 
audire  debent  :  absurdum  enim  est  nummulariorum 
fiHos  argenti  prûÔandi  peritiam  tenere...  Eos  vero  qui 
cum  sacerdotibus  dcrjont^  sive  sint  cognati,  sive  alio 
màdù  in  famitimn  ccoj,  nfi,  e.rerrare  a  scopo^  ad  quem 
fdmiliœ  ductor  et  d'^-nin  i<:  sunm  vilum  conformare 
débet  Asterius,  ibid.,  pag.  2j(J.  ^ 

»  Ne  murmures  adversus  horum  dierum  puritatem. 
Ne  qWBra%  ftnem  kebdomada:.  Ne  desideres  stibbatum 
çô  ebrietatem,  ianquam  judœus.  Ne  numeres  quadror 


gemnœ  dies  velui  igmxrw  m^roenafw^  expectans  do- 
nec  elabatur  ejus,  de  quo  corwentum  est,  iempus.  Ne 
angaris,  si  a  prima  Aora  domus  non  perfundaiur  fumo, 
neque  coquus  stét  ad  ignem.  Asterius,  ibid.,  pag.  268. 

^  Hubeat  iffitup  ebrpup  éedtm  )neiuê8^  et  paulo  pins. 
Concédât  mihi  quadragesimam ,  et  quidem  solidam, 
ut  paulisper  ex  cœno  libérer  luto  per  iemperantiam 
refrigerato.  Asterius,  ibid. 

^.Erubesco,  quando  infueor  voracium  incentitudi- 
nem,  et  quomodo  intuitu  abstinentiœ  ejulent.,.  fasti- 
diose  ad  severam  mensam  accedunt^  murmurant  contra 
olera,  comicia  jnciunt  in  iegumina,  quasi  frustra 
creata  fuerint.  Vno  anhelitu  aquam  extrahunt,  quasi 
esset  amnra  a  medicis  prœbita  potio,  Multi  etiam  vi- 
num  ingenios^  i.nitantur,  suamque  cupiditatem  facti- 
tiis  quibusdau*  potionibus  consolantur.  Alii  etiam  in 
olerihus  delicîas  quœrunt,  fiuntque  miri  cupidiarum 
siructûfrefs  et  artifices,  Asterius,  ibid.,  pag.  254. 
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porte  mietnc.  Ne  cherchez  point  des  excuses 
dans  vos  péchés ,  conune  font  tous  ceux  qui 
aiment  leurs  plaisirs.  Si  la  tempérance  tous 
fait  de  la  peine  et  si  vous  la  trouvez  contraire 
à  votre  tempérament,  ce  n'est  qu'à  cause  de 
votre  mauvaise  habitude;  mais  elle  n'est  pas 
telle  en  effet,  n 

Il  fait  voir  que  c'est  à  tort  que  l'on  mé- 
prise l'eau,  et  montre  par  l'exemple  des  peu-^ 
pies  les  pins  vigoureux  et  les  plus  belliqueux 
qui  ne  buvaient  que  de  l'eau  et  qui  ne  man* 
geaient  pas  même  de  pain,  que  l'eau  ne  rend 
l'homme  ni  maladif  ni  languissant.  Il  rap- 
porte l'exemple  des  trois  enfants  d'Israël  à 
qui  Tabstinence  du  vin  et  de  la  viande  ne  fit 
rien  perdre  de  la  fraîcheur,  de  la  vivacité  et 
de  la  délicatesse  de  leur  teint.  Le  jeûne,  au 
contraire,  leur  servît  de  fard  et  leur  donna 
de  l'agrément,  plus  que  n'en  possédaient  les 
autres  qui  faisaient  bonne  chère,  a  Ne  fuyez 
donc  point,  dit -il  encore,  la  peine  qu'il  y  a 
dans  la  tempérance  et  dans  le  jeûne  ;  mais 
opposez  à  cetle  peine  l'espérance  des  récom- 
penses, elle  vous  paraîtra  légère  et  passera 
aisément.  Dîtes  à  vous-mêmes  ces  paroles  de 
piété  :  Il  est  vrai  que  le  jeûne  est  amer;  mais 
rien  n'est  plus  doux  que  le  paradis.  La  soif 
est  pénible  ;  maïs  elle  me  fait  approcher  de 
la  fontaine  qui  empêche  celui  qui  en  boira 
d'avoir  jamais  soif.  Le  corps  est  importxm  et 
liië  fait  de  la  peine;  mais  l'âme,  qui  est  in- 
cdt^orelle ,  éfet  plus  forte  que  le  corps.  Mes 
fo^ces  sont  mortifiées,  mais  la  r(5snrrection 
s'approche.  Dites  à  votre  ventre,  lorsqu'il 
vous  presse  de  lui  donner  à  manger,  ces  pa- 
roles du  Seigneur  :  L'homme  ne  vit  pas  seule- 
ment de  pain ,  mais  de  toute  parole  qui  sort  de 
la  bouche  de  Dieu.  »  Saint  Astère  finit  ce  dis- 
èours  en  exhortant  tous  ceux  qui  étaient  sé- 
J)àrés  de  l'Eglise ,  à  s'y  réunir  :  «  Abandon- 
riei,  leur  dit-il,  la  synagogue  pour  vous  ranger 
à  l'Eglise;  si  vous  suivez  encore  les  cérémo- 
nies judaïques,  de  quelle  utilité  vous  sera  le 
jeûne  ?»  Il  veut  aussi  que  le  jeûne  soit  accom- 
pagné de  modestie ,  et  que  l'on  bannisse  les 
danses,  qui  marquent  la  dissolution  du  cœur. 
nmonn  15.  D  y  a  quelques  rapports  entre  ce  di»- 
Eiinai^pi!  cours  ct  ccluî  quc  saint  Grégoire  de  Nysse  a 
comuif  i  fait  sur  le  même  sujet,  d'où  vient  que  quel- 
ques-uns le  lui  ont  attribué;  Mais  ces  rap- 
ports sont  plus  dans  les  pensées  que  dans 
les  paroles;  on  l'a  aussi  quelquefois  attribué 
à  siiînl  Proclc.  Mais  rautoiité  de  Photius  ne 
nous  permet  pas  de  douter  qu'il  ne  soit  de 
saint  Astère  d^Amasée;  et  ce  qui  le  pemnade 


encore,  c'est  que  dans  ce  cnsooun,  comme 
dans  celui  que  saint  Astère  a  fait  en  l'hon- 
Dcnr  de  sahit  Pierre  et  de  saint  Paul,  il  re- 
marque que  Jésns-Christ  s'apparut  comme 
bomme  à  saint  Etienne  et  non  pas  à  saint 
Paul,  n  le  prononça  le  lendemain  de  la  fête 
de  la  Théophanîe  et  de  la  naissance  de  Jé- 
sus-Christ, jour  auquel  on  faisait  dans  1  E- 
g^se  celle  de  saint  Etienne.  «  Ce  grand  hom- 
me, dit  ce  Père,  est  comme  les  prémices  des 
martyrs,  et  nous  enseigne  à  quels  travaux 
nous  devons  nous  exposer  pour  la  gloire  de 
Jésus-Christ.  Les  Apôtres  l'ont  devancé  par 
le  temps,  mais  il  les  a  devancés  en  faits  hé- 
roïques. D  est  le  premier  qui  a  fait  la  guerre 
au  Bémon  et  qui  en  a  remporté  la  victoire.  » 
Saint  Astère  rapporte  ce  qui  est  dit  de  ce 
saint  martyr  dans  le  livre  des  Actes  et  des 
discours  qu'il  fit  aux  jjaifs  qui  voulaient  le 
lapider.  Il  relève  sa  constance  dans  les  tour- 
ments, sa  charité  envers  ses  persécuteurs  ; 
et  examinant  la  prière  qu'il  faisait  pour  eux, 
il  nous  fait  remarquer  que  ce  saint  martyr, 
en  disant  à  Dieu  :  Seigneur,  ne  leur  imputez 
point  ce  péché,  ne  priait  pas,  comme  quel- 
ques-uns croient  faussement,  que  le  péché 
que  ses  ennemis  commettaient  ne  fût  soumis 
à  aucune  peine,  et  qu'il  fût  entièrement  im- 
pimi;  mais  il  demandait  à  Dieu  de  leur  faire 
la  grâce  d'en  conceToir  une  vive  douleur, 
afin  qu'ils  fissent  pénitence  de  l'attentat  qu'ils 
commettaient  en  lui  arrachant  la  vie.  Parlant 
de  la  vision  qu'eut  saint  Etienne  au  moment 
de  sa  mort,  il  dit  :  «  Dieu,  prévoyant  toutes 
les  erreurs  où  les  hommes  devaient  tomber, 
prend  les  devants  pour  y  remédier.  Car  si 
cette  apparition  n'eût  regardé  que  l'utilité 
d'Etienne,  une  seule  voix  aurait  sutfî,  comme 
au  baptême  de  Jésus-Christ,  au  jour  de  sa 
transfiguration,  et  lorsque  Paul  allait  à  Da- 
mas; mais  comme  l'hérésie  de  Sabellius  de- 
vait infecter  l'Eglise  dans  la  suite  des  temps, 
en  confondant  les  personnes  de  la  Trinité, 
Dieu,  qui  le  prévoyait,  précautionne  les  âmes, 
contre  le  poison  de  l'erreur,  en  se  montrant 
dans  toute  sa  gloire.  Il  fait  voir  à  Etienne  le 
Fils  dans  une  personne  parfaite,  et  le  met  à 
sa  droite,  pour  démontrer  les  hypostascs  par 
la  distinction  des  Personnes.  Il  est  vrai  que 
le  Saint-Esprit  ne  parait  point  dans  cette  vi- 
sion; maïs  il  faut  se  souvenir,  dit  saint  As- 
tère, qu'il  est  désigné  personnellement  dans 
lâ  remarque  que  TEcriture  fait  sur  le  discours 
de  ce  saint  martyr  aux  juifs,  en  ces  termes  : 
Moû  ils  ne  pouvaient  résister  à  la  sagesse  et  à 
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l'Esprit  qui  parlait  en  lui;  et  il  ne  faut  rien 
conclure  contre  la  foi,  ajoute  ce  Père,  de  ce 
qu'en  cet  endroit  TEcriture  nomme  le  Saint- 
E.  prit  avant  le  Père  et  avant  le  Fils,  car  elle 
rt.'nverse  quelquefois  Tordre  des  choses;  elle 
nomme  quelquefois  seulement  le  Fils,  et 
quelquefois  le  Fils  avec  le  Saint-Esprit;  elle 
commence  par  le  Père,  pour  finir  au  Saint- 
E:<prit;  une  autre  fois  par  le  Saint-Esprit  et 
par  le  Fils  pour  aller  au  Père;  saint  Paul  a 
suivi  aussi  cette  méthode.  » 
Discoorade       ^^-  Saiut  Aslèrc  avait  composé  beaucoup 

ïïrionfïJî!  d'autres  discours  que  nous  n'avons   plus. 

"•*  Photius  *  nous  a  conservé  des  extraits  de  six 

discours  :  le  premier  est  sur  la  Charité,  le 
second  sur  la  Prière,  le  troisième  sur  Zackée, 
le  quatrième  sur  l'Enfant  prodigue,  le  cin- 
quième sur  les  Maîtres  et  les  Domestiques,  le 
sixième  surJaîre  et  rifemorrkoîsse.  Le  discours 
sur  la  Charité  expliquait  ces  paroles  de  saint 
Luc  :  Un  homme  qui  descendait  de  Jérusalem  à 
Jéricho.  Saint  Astère  donnait  à  cette  histoire 
un  sens  figuré.  Dans  celui  de  la  Prière,  il  ex- 
phquait  cet  autre  endroit  de  saint  Luc  :  Deux 
hommes  montèrent  au  Temple  pour  y  faire  leur 
prière.  Il  trouvait  dans  la  prière  *  une  preuve 
de  l'existence  et  de  la  toute -puissance  de 
Dieu;  car  on  ne  demande  point  les  choses 
dont  on  croit  avoir  besoin,  sans  être  bien 
persuadé  qu'il  y  a  un  Dieu,  qu'il  écoute  nos 
prières,  et  qu'il  peut  nous  accorder  ce  que 
nous  lui  demandons.  Dans  le  discours  sur 
Zachée,  il  disait  que,  quoique  né  à  Jéricho, 
capitale  des  Ghananéens,  il  était  enfant  d'A- 
braham, non  selon  la  chair,  mais  par  adop- 
tion, à  cause  de  ses  bonnes  œuvres  ;  le  com- 
merce qu'il  eut  avec  Jésus-Christ  l'ayant  lé- 
gitimé à  plus  juste  titre  que  s'il  eût  effecti- 
vement été  de  la  race  d'Abraham,  Dans 
l'explication  de  la  parabole  de  l'enfant  pro- 
digue, saint  Astère  disait  que  la  portion  d'hé- 
ritage que  le  cadet  demandait  à  son  père, 
signifiait  le  baptême  et  le  droit  de  participer 
au  sacré  corps  de  Jésus -Christ;  que  la  robe 
que  le  père  fit  apporter  à  l'enfant  prodigue, 
et  l'anneau  qu'on  lui  mit  au  doigt,  dési- 
gnaient, l'une  la  renaissance  du  baptême  et 
celle  qui  se  fait  par  la  pénitence,  l'autre  le 
caractère  des  dons  du  Saint-Esprit.  Il  prenait 
le  sujet  du  discours  sur  les  Maîtres  et  les  Do- 
mestiques, du  miracle  que  fit  Jésus-Christ  en 


guérissant  le  serviteur  du  centurion.  Photius 
dit  que  saint  Astère  y  employait  toute  son 
éloquence  à  exhorter  les  maîtres  et  leurs  do- 
mestiques :  ceux-ci  à  rendre  une  obéissance 
prompte  et  sincère,  ceux-là  à  traiter  leurs 
domestiques  avec  douceur, comme  s'ils  étaient 
leurs  frères.  Il  y  parlait  aussi  de  l'esclave 
Scythe  sous  lequel  il  avait  étudié.  Son  dis- 
cours sur  Jaire  et  VHémorrhoisse  était  remar- 
quable par  les  réflexions  qu'il  faisait  sur  la 
reconnaissance  que  cette  femme  témoigna  à 
Jésus-Christ.  Elle  était,  selon  ce  Père,  de  la 
ville  de  Panéade  dans  la  Palestine.  De  retour 
chez  elle,  après  le  miracle  opéré  en  sa  faveur, 
elle  y  érigea  une  statue  d'airain  à  l'honneur 
de  celui  qui  l'avait  guérie,  croyant  qu'un  u 
grand  bienfait  méritait  une  semblable  recon- 
naissance. Cette  statue  subsista  pendant  plu- 
sieurs années,  pour  confondre  les  impostures 
de  ceux  qui  disaient  que  les  Evangélistes 
étaient  des  faussaires;  et  nous  l'y  verrions 
encore  si  Maximin,  qui  gouvernait  l'empire 
avant  Constantin  et  qui  était  fort  entêté  du 
culte  des  idoles,  n'eût  fait  enlever  cette  sta- 
tue. Mais  il  n'a  pu  effacer  la  gloire  du  mira- 
cle. L'Evangile  pubUe  depuis  l'orient  jusqu'à 
l'occident  l'histoire  de  l'Hémorrhoîsse.  Mais 
il  faut  bien  ^ue  cette  statue,  après  avoir  été 
enlevée  par  Maximin,  ait  ensuite,  et  même 
peu  de  temps  après,  été  reportée  à  Panéade, 
puisqu'Eusèbe  ^,  qui  écrivait  après  la  mort 
de  ce  prince,  dit  qu'elle  y  subsistait  encore 
devant  la  maison  de  l'Hémorrhoîsse.  Sozo- 
mène  ^  rapporte  aussi  que  cette  statue  subsista 
jusqu'au  règne  de  Julien,  qui,  voulant  dé- 
charger sur  cette  figure  la  haine  qu'il  portait 
à  sa  personne,  la  fit  enlever  de  la  viUe  par 
les  païens  du  lieu.  Cet  historien  ajoute  que 
ce  prince  fit  mettre  sa  statue  à  la  place  de 
celle  de  Jésus-Christ;  mais  que  le  tonnerre 
étant  tombé  dessus,  avait  jeté  par  terre  la 
tête  et  la  moitié  de  la  poitrine,  et  que,  de 
son  temps,  on  voyait  encore  le  tronc  tout 
noir  du  feu  du  ciel. 

17.  On  lit  dans  le  Typique  ^  de  saint  Sabas,  g^n 
que  saint  Astère,  évéque  d'Amasée,  avait 
fait  V Eloge  de  saint  Basile,  évêque  de  la  mô- 
me ville,  et  martyrisé  dans  la  persécution  de 
Licinius  vers  l'an  320,  le  26  avril.  Nous  ne 
l'avons  plus.  Quelques-uns  lui  ont  attribué 
une  homélie  sur  les  Trois  tentations  de  Jésus- 


&  Photius,  cod.  271,  pag.  1501  et  seq.;  Gombefis, 
pag.  211  et  seq. 

»  î^emo  enim  quœ  suni  conducibilia  peiat,  nisi  p^ius 
certo  persuasus  Deum  esse  qui  preces  exaiidiat,  quigtte 


ea  quœ  petuntur  possit  prœbere,  Gombefis,  pag.  tl9. 
8  Euseb.,  Ub.  VII,  cap.  xviu.    • 
*  Sozomen.^  lib.  V,  cap.  xxi. 
>  Tom.  Il  Monum,  Colel.,  pag.  515 
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Christ;  mais  on  convient  *  aujourd'hui  qu'elle 
est  de  Nestorius.  M.  Cotelîer  nous  a  donné, 
sons  le  nom  de  saint  Astère  d'Amasée,  sept 
discours  sur  les  Psaumes  y,  vi  et  vn",  en  re- 
marquant que  dans  le  manuscrit  d'où  il  les 
a  tirés,  ils  sont  précédés  d'un  autre  discours 
sur  le  Psaume  pr«,  qu'il  n'a  pas  donné  parce 
qu'il  était  imprimé  imrmi  les  œuvres  de  saint 
Chrysostôme  dans  l'édition  de  Savilius;  mais 
on  ne  saurait  guère  douter  que  le  discours 
sur  k  Psavme  iv*  ne  soit  le  même  que  celui 
qu'Eusèbe  de  Césarée  *  a  eité  sous  le  nom 
d'Astère,  l'avocat  des  ariens.  On  trouve  ef- 
fectivement, dans  ce  discours,  ce  qa'Eusëbe 
rapporte  de  celui  d'Astère  l'arien,  à  quelque 
différence  près  ',  qui  ne  peut  venir  que  des 
copistes.  A  l'égard  des  sept  autres  discours, 
on  ne  peut  les  attribuer  à  un  arien,  car  on  y 
prouve  ^  que  Jésus-Christ  est  Dieu.  On  peut 
y  remarquer  que  l'auteur  vivait  *  après  la 
destruction  des  idoles  et  des  sacrifices  pro- 
fanes, et  dans  un  temps  où  l'on  avait  dressé 
partout  des  autels  à  Jésus  -  Christ.  Parlant 
du  baptême,  il  dit  ^  que  si  l'on  se  hâtait  de 
circoncire  les  enfants,  chez  les  juifs,  le  hui- 
tième jour  d'après  leur  naissance,  de  peur 
qu'ils  n'encourussent  la  malédiction  portée 
par  la  loi,  à. plus  forte  raison  doit-on  se  hftter 
de  donner  le  baptême  aux  enfants,  afin  que, 
revêtus  de  Jésus-Christ  comme  d'une  cui- 
rasse, Qs  ne  craignent  point  les  démons  en- 
nemis, qu'ils  ne  tombent  point  dans  l'héré- 
sie, qu'ils  ne  deviennent  point  captifs,  et 
qu'ils  ne  soient  point  exclus  du  royaume  du 
ciel.  »  n  marque  par  ces  termes  ce  qui  se 
passait  dans  le  baptême,  ne  voulant  pasl'ex- 


^'^er  d'une  manière  plus  claire,  parce  qu'il 

^  ^  "  Mb  auditeurs  instruits.  Cela  con- 
vient assez  a^/  A  jia  ±  •  •  •* 
j  «i.  1  ^êque  d  Amasée,  qui  vivait 

dans  un  siècle  ou^  *  ^        i  •♦  t\ 

mystères  avec  beaucoup  ûb  ^.  ^  . 

...  f     »  ,r^î*veetàmots 

couverts,  et  qm  a  survécu  à lan  o^  ^ 

auquel  Alaric  ruina,  comme  nous  l'avoS??^ 
marqué  déjà,  les  restes  du  paganisme.  Ou 
voit  ^,  par  le  titre  du  cinquième  discours, 
qu'il  fut  prêché  le  lundi  de  la  grande  se- 
maine, c'est-à-dire  le  lundi  de  Pâques,  car 
l'auteur  témoigne  ^»  au  commencement  de 
son  discours,  qu'on  était  alors  dans  la  joie 
de  la  résurrection  *. 

18.  Saint  Jérôme  parle  de  deux  autres  As- 
tère, qu'il  met  au  nombre  des  écrivains  ec- 
clésiastiques. Le  premier  est  Astère  de  Scy- 
tople,  dont  il  relève  '^  la  connaissance  des 
lettres  divines  et  humaines.  11  ne  dit  point 
en  quel  temps  il  a  vécu,  seulement  il  le  place 
entre  Théodore  d'Héraclée,  mort  vers  l'an 
355,  et  Apollinaire,  dont  il  n'est  plus  parlé 
dans  l'histoire  de  l'Eglise  depuis  l'an  382. 
Astère  de  Scy tople  avait  fait  un  commentaire 
grec  sur  les  Psaumes;  nous  ne  l'avons  plus. 
L'autre  Astère  dont  parle  saint  Jérôme  dans 
son  livre  "  des  Hommes  illustres,  et  que  saint 
Athanase  "  appelle  quelquefois  un  sophiste  à 
plusieurs  têtes,  était  et  l'avocat  de  l'hérésie 
arienne,  et  né  en  Cappadoce.  Après  avoir 
exercé  durant  quelque  temps  la  fonction  de 
sophiste  en  Galatie,  il  la  quitta  pour  se  faire 
chrétien.  Dans  la  persécution  de  Dioclétien 
et  de  Maximien-Hercule,  il  céda  "  à  la  vio- 
lence des  tyrans,  et  sacrifia  aux  idoles.  Aussi 
les  eusébiens  n'osèrent,  dans  la  suite,  l'éle- 
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«  llercator.,  tom.  I,  pag.  8S. 

*  Euaeb.,  in  Psaim.^  pag.  S8  CoUeet,  ilontfaacoD. 

*  Asteriua  autem  arianus  hvnc  psaimum  sic  expch 
suit  :  «  Quare  in  flnem  in  hymnis,  inseriptus  hic  psal' 
mus  est?  »  Quia  probe  cœpit  ac  probe  vitam  obiit  :  vel 
quia  mole  incœperat  cum  Vria  uxortm  abluentem  se 
conspicatus,  ipsi  stuprum  intuUt,  etc.  Eusebius,  in 
Psalm.  Vf,  pag.  28.  Cur  inscriptio  habet  :  in  finem  in 
hymni3?  Quia  ille  maie  cœpit  et  probe  vitam  finmt. 
Cœpit  maie  respicere,  cum  vidit  mulierem  se  lavant 
iemj  etc.  Anonymns,  m  Psalm,  vfy  apnd  Ghrysost.^ 
tom.  V  Operum  novse  edit.,  pag.  546. 

*  Ui  ostenderet  Thomas^  quod  Chrisium  non  velut 
hominem  appel laret  Dommum,  sed  Deum  esse  confite- 
retur,  non  dixit  simpliciier  :  Dominns  meus,  sed  Do- 
minus  meus  et  Deus  meus^  tanquam  qui  r^emisti  tuo 
sanguine  venundatum  peccato.  Deus  meus  tanquam  qui 
mihi  largitus  sis  remissionem  peccaiorum,  Nemo  enim 
potest  dimitiere  peccata  nisi  solus  Deus.  Tom.  II  Mo- 
nument.  Cotelerii»  pag.  il. 

>  Non  amplius  idolia  tyrannidem  exercent;  sed  ré- 
gnant Christi  aiiaria.  Ihid.,  pag.  41. 


•  Siergo  Judœi  drcumdsio  velox  et  cita,  statimque 
post  eunabula  infanti  tradebaiur  :  multo  magis  Christi 
circwncisio,  qua  per  baptismum  peragitur,  débet  celé- 
rius  infanti  dari  ad  securiiatem,  partim  ut  Christum 
instar  loricœ  indutus,  non  vereatur  inimicos  deemones  ; 
partim  ne  tradatur  in  hœresim  ac  fiât  captivus,  Intel" 
lige  quœ  dioo.  Nostis  quœ  fieri  soient,  Partim  ut  si 
moriatur  non  emigret  ahsque  signaculo,,.  In  lege  qui 
octavo  die  non  drcumddebatur,  maledictus  erat  :  in 
gratia  qui  non  est  baptizatus,  a  regno  cœlorum  extra 
neuf  est  atque  alienus,  Vbià,,  pag.  71. 

"v  Gotel.  Monum,,  tom.  II,  pag.  40. 

•  Ibid.,  pag.  40,  41. 

•  M.  GuÙion ,  dans  sa  Bibliothèque,  tom.  V,  a  trp- 
duit  quelques  fragments  de  ces  discours  sur  les  Psn  > 
mes;  mais  il  a  tort  d*a'!:rmer  que  D.  Geiilier  i:c 
connaissait  pas  ces  bomélies.  (L'éditeur,) 

10  Hieronym.,  Epist,  88  ad  Magn. 

"  Hieronym ,  in  Caialogo,  cap.  XdV. 

"  Athanas.,  de  Synod,,  pag.  887. 

t»  Socrat.,  lib.  I,  cap.  xxxvi,  et  lib.  U,  c^.  xxxJii. 
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yer  à  l'état  «Bolésiastique,  quoiqu'il  fûtup 

de  leurs  disciples  le  plus  zélé.  Pour  Jj^ 

,    ,      7     X  X-       M    if  ^.^m  a  C0IA7 

ner  de  la  réputoUon,  ils  1  en^"    ., 

poser  un  livre  de  leur  d'^'  ^    '       ..*^  ^ 

des  blasDhèmes  '^^^^^'  °^  ^""^^'^  ^''''^^^ 
^®^  r^f P^^'^ps  de  Socrate;  mais  U  e^ 

^®^j  ^"excepté  un  passage  rapporté  *  p^p 
:S?nt  Epipbane.  Astère  allait  de  tous  côtés  ! 
pour  montrer  son  ouvrage,  ^t,  quoiqu'il  ne 
fût  que  laïque,  il  avait  la  témérité  Îa  s'^§-r 
seoir  dans  la  place  4^3  ecclésiastiqi^es  pour 
le  lire  publiquement.  Ç'eet  pe  livre  que  Mar- 
cel d*Ancyre  entrepris  dje  f  éfuter.  Astère  con^r 
posa  encore  d'autres  écrits  sous  le  règne  dp 
Constance,  ^avoif  :  des  Commentaires  ^  $ur 
VEpitre  aiup  Romains,  sur  les  Evangiles,  suf 
les  Psaume^,  et  plusieurs  autres  écrits  que 
ceux  de  sa  seictp  lisaient  avec  soin. 
ing«meiit  ^9-  Ccux  do  s^lut  Astèrc  d'Amasée  sont 
Ji»méfr2r*''S  dignes  d'être  lus.  Les  pensées  en  sont  belles  j 
Mint  Aster*  jpg  réflexions  justes  et  solides,  les  tours  na- 
turels, la  morale  pi^*e,  et  ils  ne  manquent 
ni  de  feu  ni  d'élégance.  Ils  excellent  surtout 
pour  les  dÇ3Cfiptions  *.  Jean  Brentius  fit  im- 
primer à  Anvers,  en  1615,  in-4»,  les  cinq 
premier^  discours  en  grec  et  en  latin  de  1^ 
version  de  Philippe  Rubenius;  et  ce  fut  sur 
cette  édition  qqe  Fronton-le-Duc  leur  donna 
place  dans  le  second  tome  de  son  Supplé- 
ment à  la  Bibliothèque  des  Pères,  imprimé  à 
Paris  8Q  1624.  Ils  passèrent  de  là  dans  le 
treizièpie  tome  de  la  Bibliothèque  des  Pères, 
à  Paris,  en  1644,  après  avoir  été  revus  et 
corrigés  sur  divers  manuscrits.  On  les  mit 
aussi  dans  celle  de  Cologne,  en  1618,  mais 


AUTEUP''  ^GLÉSIASTIQUES. 

seulement  en  latii^.  Nou3  sommes  redevables 
des  six  autres  discpurs  aux  recherches  du 
Père  Combefis,  qui  les  fit  imprimer  dans  le 
premier  tomp  de  soji  Supplément,  k  Paris, 
en  1648,  avec  les  cinq  discours  qui  avaient 
été  imprimés  à  Anvers  l'an  1615,  mais  en 
changeant  beaucoiip  de  choses  dans  la  trar 
duction  de  Rubenhis.  On  les  trouve  en  latin 
avec  les  écrits  de  ^aint  Léon,  de  saint  Pierre 
Gbrysologue  et  de  quelques  autres  anciens, 
imprimés  k  Lyon,  ep  i^%  paf  7)^éophile 
Raynaud,  et  e»  16j61,  in-fol.,  [et  à  la  suite 
des  ceuvres  de  sajpt  Prosper,  Venise  (Bassani) 
1782,  tome  U,  pag.  279-328.  Le  tome  XL  d^ 
la  Patrologie  grecque  li'eproduit  les  écrits  qu| 
nous  restent  d 'Astère.]  Noue  en  avons  une 
traduction  française  par  Jean-Baptiste  Mor-r 
van  de  Bellegarde,  qui  a  traduit  également  en 
cette  langue  six  discpurs  de  saint  Basile.  Sa 
traduction  fut  ii?apriméjB  à  Paris  en  1 691 ,  in-8», 
chez  Pralard.  M.  l'abbé  de  Mancroix  a  tra- 
duit aussi  en  français,  et  publié  en  1695, 
in-12,  à  Paris,  le  dispours  ou  l'homélie  sw 
le  Martyre  de  sainte  Euphémie,  [Les  Chejih 
d' Œuvre  des  Pères  (fe  VÈgl^p,  topae  X,  cour 
tiennept  la  traduction  française  et  la  version) 
latine  de  trois  homélies  de  saint  Astère,  sa- 
voir :  sur  V Econome  infidèle,  sur  V Avarice,  s^r 
le  Divorce,  La  traduction  est  de  M.  Léonce 
de  Saporta.  M.  Guillon  a  donné,  dans  la  ^h 
bUûthèque  choisie  des  Pères,  tome  Y,  la  traducr 
tion  d'un  grand  nombre  des  fragments  d^ 
écrits  d' Astère.  On  a  publié,  en  1831,  ubm 
yersion  allemande  de  toutes  les  homélies  àf 
saint  Astère.] 


CHAPITRE  Xn 


Saint  s  Flavieiii  évêque  d'Antioche  [4041;  Paulin,  éYâque  de  la  même 

ville  [vers  Fan  388]. 


800  éihi-      *  *  Saint  Flavîen  était  né  d'une  famille  cpnsi- 

«tioa.   MB  dérable  •,  et,  ce  semble,  à  Antioche.  Grave  ^ 

et  sérieux  dès  son  enfance,  il  croissait  en 

vertu  à  mesure  qu'il  avançait  en  âge  Sa  vie 

•  Epiphan.,  Hœres.  72,  num.  6. 

•  Socral.,  ubi  supra. 

•  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  xciv. 

»  Voyez  une  élude  de  M.  VUlemain  dans  le  Cor- 
respondant.  {L'éditeur,) 

•  a  Fl^yien  d* Antioche  n'ayant  jamais  été  honoré 
d'un  culte  public^  ni  chez  les  Grecs,  ni  clicz  les  La- 


était  celle  d'un  solitaire  ^  et  d'un  moine,  et 
il  la  continua  jusque  dans  sa  vieillesse.  Ne 
pouvant  se  résoudre  d'obéir  à  Paulin,  qu'on 
avait  fait  évéque  d 'Antioche  à  la  place  de 

tins,  on  ne  voit  pas  pourquoi  BaiUet  et  plusieurs  an- 
tres bagiographes  lui  ont  assigné  le  %i  de  février.  On 
peut  consulter  là-dessus  Chastelain,  sur  le  Martyro- 
loge romain,  pag.  «30  et  685.  »  Voyez  God^scard, 
note  au  27  janvier.  {L'éditeur.) 

«  Theodoret.,  lib.  IV,  cap.  xra.  —  '  COirysost. 

8  Theodoret.,  lib.  U,  <sap.  xix. 
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saint  Eustathe,  H  embrassa  ^  la  communion 
de  saint  Méièce,  fait  évéqae  de  la  même  ville 
au  commencement  de  Tan  361.  Nous  avons 
TU  aillours  avec  quelle  vigueur  il  défendit, 
avec  Diodore  de  Tarse,  la  divinité  de  Jésus- 
Christ  contre  les  ariens.  Ce  furent  eux  qui 
apprirent  au  peuple  d'Anliocbe  à  chanterles 
louanges  de  Diea  h  deux  chœurs,  qui  obli- 
gèrent Léonee  à  déposer  AétîoB  dti  diaeonat, 
et  qui  prirent  soin  de  l'Eglise  d'Antiodie 
pendant  Texil  de  saint  Mélècé,  en  371  et  372. 
L'empereur  Tbëodose  ayant  donné,  en  391, 
un  ôdit  qni  ôtait  aux  ariens  les  églises  pour 
les  rendre  auK  catbeliqiies,  il  y  eut  sur  ce 
sujet  quelque  difficuUé  ^  Antioche,  tant  à 
cause  de  Paulin  que  de  Vital,  chef  des  apol- 
linaristes,  qui  prétendait  les  avoir.  Pendant 
ce  différend^  saint  Mélèoe,  qui  était  revenu 
d'exil  quelques  années  auparavant,  demeu- 
rait en  paix  sans  rien  dire;  mais  Flavien  * 
paria  pour  lui  avec  tant  de  force  et  de  sa- 
gesse, qu'il  fit  juger  la  chose  ^i  sa  faveur. 
Il  «t  ikit      ^*  ^^  ^^  ^î^  ^^  même  année  381,  nn  con- 

S^'eoMt!  <^ilô  à  Constantinople,  et  Flavien,  que  saint 
Mélèce  avait  ordonné  prêtre,  y  vînt  avec  lui. 
Ce  saint  évéque  était  convenu  avec  Paulin 
qu^  cehii  des  deux  qui  snrvivraf t  à  l'autre, 
serait  le  seul  évéque  de  tous  les  orthodoxes 
de  cette  ville;  et  l'on  prétend  que  ^  cet  ac- 
cord avait  été  juré  de  chaque  côté  par  les 
principaux  prêtres,  du  nombre  desquels  était 
Flavien;  mais  cet  accord  n'eut  point  lien, 
car  saint  Mélèce  étant  mort  sur  la  tin  de  mai 
de  la  même  année,  Flavien  fut  choisi  par  les 
évêques  de  la  province  ♦  de  Syrie  et  du  comté 
d'Orient,  c'est-^wiire  de  tout  le  patriarchat 
d'^Vntioche,  pour  lui  succéder.  Paulin  forma 
qu^que  opposition  à  cette  élection;  mais  ces 
évêques,  qui  n'étaient  point  de  son  parti,  ne 
voulurent  point  l'écouter, 
stfondoit*      3.  Pendant  son  épiscopat,  Flavien  prit, 

*pii»p«i«.  pour  modèle  de  sa  conduite,  celle  qu'avait 
tenue  saint  Mélèce,  aimant  son  peuple  et  le 
tr.iitant  avec  beaucoup  de  douceur.  Il  prê- 
chait ^  souvent,  et  ses  discours  étaient  ac- 
compagnés d'une  gravité  convenable  à  son 
âge.  pleins  de  sens  et  d'une  douce  abon- 
dance dos  paroles  de  la  vérité.  Saint  Chry- 
sostôme,  qu'il  avait  élevé  *  du  diaconat  à  la 


prêtrise,  voulant  un  jour  prêcher  sur  Vm- 
mône,  dit  que  cela  n'était  point  nécessaire, 
puisqu'on  avait  devant  les  yeux  les  actio$is 
de  saint  Flavien.  Ce  saint  évéque  employait 
en  effet  tous  les  biens  ^  de  l'Eglise  d'Aniip- 
che  pour  les  pauvres,  pour  les  malades,  pour 
les  estropiés,  pour  les  veuves,  pour  les  vier- 
ges, pour  les  prisonniers,  pour  les  étrangers 
qui  venaient  dans  la  ville,  et  pour  ceux  de  la 
ville  qui  allaient  faire  des  voyages,  regar- 
dant l'église  comme  Le  refuge  commun  des 
misérables.  U  faisait  de  sa  maison  paternelle 
un  hospice  oii  U  recevait  particulièrement 
tous  ceux  qui  étaient  persécutés  pour  la  vé- 
rité en  quelqu'endroit  du  monde  que  ce  fût, 
et  il  prenait  un  grand  soin  ^  que  rien  ne  leur 
y  manquât. 

4.  JLes  guerres  •que  l'empereur  Théodose  ^,J5jJ2J 
avait  à  soutenir,  et  les  libéralités  qu'il  se  J:^;^^^^^;'"* 
proposait  de  faire  anx  soldats,  la  dixième  «"'si. 
année  de  son  règne,  l'engagèrent  à  de  nou- 
velles impositions  sur  les  peuples  en  387; 
Celles  qu'il  mit  sur  la  ville  d'Antioche  y  oc- 
casionnèrent une  sédition  qui  alla  si  loin, 
que  l'on  conmiença  par  briser  à  coups  de 
pierres  les  images  peintes  de  l'empereur,  et 
qu'on  renversa  ensuite  les  statues  d'airain, 
celles  de  son  père,  de  ses  enfants  et  de  Tim- 
pératrice  Flaceille,  son  épouse,  morte  quel- 
que temps  auparavant.  Le  peuple  de  cette 
ville,  non  conteiit  d'avoir  renversé  les  sta- 
tues, y  attacha  des  cordes,  les  traîna  à  tra- 
vers toute  la  ville,  (  l  les  mit  en  pièces  avec 
des  cris  insolents  et  des  railleries  piquantes. 
Les  enfants,  les  étrangers,  et  les  gens  de  la 
lie  du  peuple  furent  les  auteurs  de  ces  excès; 
mais  l'émotion  ftit  telle  de  leur  part,  que  les 
magistrats  n'osèrent  s'y  opposer,  ni  même 
se  montrer,  dans  la  crainte  que  l'on  n'atten- 
tât à  leur  propre  vie.  Tout  le  peuple  passa 
bientôt  de  la  fureur  à  la  consternation,  pré- 
voyant les  suites  qu'aurait  cette  sédition.  Il 
y  en  eut  qui  abandonnèrent  la  ville;  d'autres 
se  cachèrent,  et  personne  n'osait  se  montrer 
dans  les  rues,  parce  que  les  magistrats  fai- 
saient la  recherche  des  coupables  pour  les  pu- 
nir. On  répandait  *^dan8  la  ville  divers  bruits 
des  châtiments  que  l'empereur  leur  préparait, 
etx>n  disait  qu'il  confisquerait  tous  les  biens 


»  Theodoret.,  lib.  II,  cap.  xix. 

*  Thpoiloret.,  lib.  IIÏ,  cap.  ra. 

»  Socrat.,  lib,  V,  cap.  v;  SoBom.>  lib.  Vn,  cap.  ra. 

*  Theodoret.,  lib.  V,  cap.  ix. 

s  Chrysûst.,  tom.  H,  pag.  316,  62«  et  631. 
«  Pallad.,  dialog.  de  Chrysostomo,  pag.  14t. 


7  Chrysost.,  m  I  ad  Cormth.,  homll.  il. 

•  Chrysost.,  îbid. 

*  Tbeodoret.,  lib.  Y,  cap.  xx;  Sozomen.,  lib.  Vif, 
cap.  xxui  ;  Zosim.,  lib.  IV,  pag.  766. 

10  Chrysoslom.,  tom.  II;  pag.  W,  214  et  76. 
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des.  coupables,  qu'il  les  ferait  brûler  avec 
leurs  maisons,  et  ruinerait  la  ville  de  fond 
en  comble,  jusqu'à  y  passer  la  cbarrue.  L'é- 
voque Flavien,  voyant  la  consternation  où 
ce  désordre  avait  jeté  la  ville,  partit  aussitôt 
pour  aller  trouver  l'empereur  ;  rien  ne  fut 
capable  de  le  retenir,  ni  son  grand  âge,  ni 
la  rigueur  de  la  saison,  car  c'était  en  hiver 
et  un  peu  avant  le  carême,  ni  la  considéra- 
tion de  sa  sœur  qu'il  laissait  à  l'extrémité. 
Son  voyage  fut  heureux,  et  il  fit  tant  de  di- 
ligence, qu'il  prévint  ceux  qui  étaient  partis 
le  jour  même  de  la  sédition,  pour  en  porter 
la  nouvelle.  Arrivé  à  Constantinople,  Flavien 
se  rendit  au  palais  et  se  tint  assez  loin  de  l'em- 
pereur sans  parler  autrement  que  par  ses  lar- 
mes, baissant  la  tête  et  se  cachant  le  visage, 
comme  s'il  eût  été  seul  coupable  du  crime 
d'Antioche.  Théodose,  le  voyant  dans  une 
posture  si  humiliée,  vint  à  lui  le  premier,  et, 
sans  témoigner  de  colère,  lui  représenta  les 
grâces  qu'il  avait  faites  à  la  ville  d'Antioche 
pendant  tout  son  règne;  à  chaque  bienfait 
qu'il  racontait,  il  ajoutait  :  «  Est-donc  là  leur 
reconnaissance?  Quelle  plainte  peuvent -ils 
faire  contre  moi?  Et  pourquoi  s'en  prendre 
aux  morts?  N'ai-je  pas  toujours  préféré  cette 
ville  à  toutes  les  autres,  même  à  celle  de  ma 
naissance?  et  n'ai-je  pas  continuellement  té- 
moigné le  désir  que  j'avais  de  la  voir?  »  Alors 
fe  saint  évêque,  gémissant  amèrement  et  re- 
doublant ses  larmes  :  «Seigneur,  dit -il  *, 
nous  reconnaissons  l'affection  que  vous  avez 
témoignée  à  notre  patrie,  et  c'est  ce  qui  nous 
afilige  le  plus.  Ruinez,  brûlez,  tuez,  faites  ce 
qu'il  vous  plaira,  vous  ne  nous  punirez  pas 
encore  comme  nous  méritons.  Le  mal  que 
nous  nous  sommes  déjà  fait  est  pire  que 
mille  morts;  car  qu'y  a-t-il  de  plus  amer  que 
d'être  reconnus,  à  la  face  de  toute  la  terre, 
pour  coupables  de  la  dernière  ingratitude? 
Les  démons  ont  tout  mis  en  œuvre  pour  pri- 
ver de  votre  bienveillance  cette  ville  qui  vous 
était  si  chère.  Si  vous  la  ruinez,  vous  faites 
ce  qu'ils  désirent;  si  vous  lui  pardonnez,  vous 
leur  ferez  souffrir  le  supplice  le  plus  rigou- 
reux. Vous  pouvez  en  cette  occasion  orner 
votre  tête  d'une  couronne  plus  brillante  que 
celle  que  vous  portez,  puisque  vous  la  devez 
en  partie  à  la  générosité  d'un  autre;  au  heu 
que  cette  gloire  sera  le  fruit  de  votre  seule 
vertu.  On  a  renversé  vos  statues;  mais  vous 
pouvez  en  dresser  de  plus  précieuses  dans 

*  Chrysost.,  tom.  II,  pag.  S16. 


le  cœur  4e  vos  sujets,  et  avoir  autant  de  sta- 
tuep  qu'il  y  aura  jamais  d'hommes  sur  la 
'^erre.  » 

Le  saint  évêque  rapporta  ensuite  l'exemple 
de  Constantin,  qui  ne  voulut  point  se  venger 
de  ceux  qui  avaient  jeté  des  pierres  à  sa  sta- 
tue, et  qui  ne  dit  autre  chose  à  ceux  qui  lui 
faisaient  rapport  de  cet  outrage,  sinon  qu'A 
n'en  avait  rien  senti.  Il  allégua  en  outre  à 
Théodose  ses  propres  lois,  pour  délivrer  à 
Pâques  les  prisonniers,  et  cette  belle  parole 
qu'il  avait  ajoutée  :  «  Plût  à  Dieu  que  je 
pusse  aussi  ressusciter  les  morts f  »  —  «Vous 
le  pouvez  maintenant,  continua  Flavien,  et 
vous  ressusciterez  toute  la  ville  d'Antioche. 
Elle  vous  aura  plus  d'obligation  qu'à  son 
fondateur,  plus  que  si  vous  l'aviez  délivrée 
après  avoir  été  prise  des  Barbares.  Considé- 
rez qu'il  ne  s'agit  pas  seulement  ici  de  cette 
ville,  mais  de  votre  gloire,  ou  plutôt  de  celle 
du  christianisme.  Les  juifs  et  les  païens  sont 
informés  de  cet  accident  et  vous  regardent 
attentivement.  Si  vous  suivez  la  clémence, 
ils  se  diront  les  uns  aux  autres  :  Voyez  quelle 
est  la  force  de  la  religion  chrétienne;  elle  a 
retenu  un  homme  qui  n'a  point  d*égal  sur  la 
terre,  et  lui  a  inspiré  une  sagesse  dont  un 
particulier  ne  serait  point  capable.  Assuré- 
ment, le  Dieu  des  chrétiens  est  grand,  puis- 
qu'il élève  les  hommes  au-dessus  de  la  na- 
ture. Et  n'écoutez  point  ceux  qui  vous  diront 
que  les  autres  villes  en  seront  plus  insolen- 
tes. Vous  pourriez  le  craindre,  si  vous  par- 
donniez par  impuissance  ;  mais  ils  sont  déjà 
morts  de  peur  et  n'attendent  à  tout  moment 
que  le  supplice.  Si  vous  les  aviez  fait  égor- 
ger, ils  n'auraient  pas  autant  souffert.  Plu- 
sieurs ont  été  la  proie  des  bêtes  farouches, 
en  fuyant  dans  les  déserts;  d'autres  ont 
passé  les  jours  et  les  nuits  cachés  au  fond  des 
cavernes  :  non-seulement  des  hommes,  mais 
aussi  de  petits  enfants  et  des  femmes  nobles 
et  délicates.  La  ville  est  réduite  en  un  état 
pire  que  la  captivité;  tout  le  monde  le  sait, 
et  vous  ne  donneriez  pas  un  si  grand  exem- 
ple aux  autres  en  la  renversant  de  fond  en 
comble.  Laissez-la  donc  désormais  un  peu 
respirer;  il  est  facile  de  punir,  quand  on  est 
le  maître;  mais  il  est  rare  de  pardonner. 
Quelle  gloire  pour  vous,  quand  un  jour  on 
dira  qu'une  si  grande  ville  étant  coupable, 
tout  le  monde  épouvanté,  les  gouverneurs, 
les  juges,  personne  n'osant  ouvrir  la  bouche, 
un  seul  vieillard,  revêtu  du  sacerdoce  de 
Dieu,  s'est  montré  et  a  touché  le  prince  par  sa 
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[Tf  SIÈCLE.] 

senle  présence  et  par  son  simple  discours  I 
Car  notre  vilîe,  Seigneur,  ne  vous  fait  pas  peu 
d'honneur  en  me  chargeant  de  cette  dëpnta- 
tîon,  puisqu'elle  juge  que  vous  estimez  plus 
que  tout  le  reste  de  vos  sujets  les  prêtres  de 
Dieu,  quelque  méprisables  qu'ils  soient.  Mais 
je  ne  viens  pas  seulement  de  la  part  de  ce 
peuple,  je  viens  de  la  part  du  Maître  des 
anges,  vous  déclarer  que  si  vous  remettez 
aux  hommes  leurs  fautes,  votre  Père  céleste 
vous  remettra  aussi  vos  péchés.  Souvenez- 
vous  donc  de  ce  jour  où  nous  rendrons  compte 
de  nos  actions.  Songez  que  si  vous  avez  quel- 
ques péchés  à  expier,  vous  le  pouvez  sans 
aucune  peine,  en  prononçant  une  parole.  Les 
autres  députés  vous  apportent  de  l'or,  de 
l'argent,  des  présents;  pour  moi  je  ne  vous 
offre  que  les  saintes  lois,  vous  exhortant  à 
imiter  notre  Maître,  qui  ne  laisse  pas  de  nous 
combler  de  ses  biens,  quoique  nous  l'offen- 
sions tous  les  jours.  Ne  trompez  pas  mes 
espérances  et  mes  promesses;  et  sachez  que 
si  vous  pardonnez  à  notre  ville,  j'y  retourne- 
rai avec  confiance  ;  mais  si  vous  la  rejetez, 
je  n'y  rentrerai  plus,  je  la  renoncerai  pour 
ma  patrie.  » 

Théodose,  attendri  *  par  ce  discours,  avait 
peine  à  retenir  ses  larmes  pendant  que  Fia- 
vien  parlait  ;  et  aussitôt  qu'il  eut  achevé,  il 
lui  répondit  :  «  Qu'y  a-t-Ù  de  merveilleux  si 
nous  pardonnons  aux  hommes,  nous  qui  ne 
sommes  que  des  hommes,  puisque  le  Maître 
du  monde  est  venu  sur  la  terre,  qu'il  s'est 
fait  esclave  pour  nous,  et  qu'étant  crucifié 
par  ceux  qu'il  avait  comblés  de  grâces,  il  a 
prié  son  Père  pour  eux?  »  Flavien  voulait  de- 
meurer à  Gonstantinople  pour  célébrer  la 
Pâqne  avec  l'empereur;  mais  ce  prince,  pour 
témoigner  davantage  qu'il  s'était  réconcilié 
avec  la  ville  d'Antioche,  le  pressa  de  partir, 
en  lui  disant  :  n  Je  sais  que  votre  peuple  est 
encore  dans  l'affliction;  allez  le  consoler.  » 
Le  saint  évèque  insistait  et  priait  l'empereur 
d'y  envoyer  son  fils;  mais  il  lui  répondît  : 
«  Priez  Dieu  d'Ater  ces  obstacles  et  d'éteindre 
ces  guerres,  et  j'irai  moi-même.  »  Flavien 
partit  donc  de  Gonstantinople;  mais  ne  se 
piquant  point  de  porter  le  premier  à  Antioche 
une  si  heureuse  nouvelle,  aussitôt  qu'il  eut 


3i3 


SalBt  I 

Tien    Ml 


passé  le  détroit  *,  a  envoya  devant  des  cour- 
riers, qu'il  chargea  de  la  lettre  de  grâce  que 
Théodose  avait  écrite  à  la  ville,  aimant  mieux 
consoler  promptement  son  peuple  que  d'a- 
voir l'honneur  de  lui  apporter  lui-môme  la 
nouvelle  de  sa  délivrance.  H  fit  néanmoins 
assez  de  diligence  pour  arriver  à  Antioche 
avant  la  fête  de  Pâques.  Comme  beaucoup 
de  personnes  le  félicitaient  sur  l'heureux  suc- 
cès de  son  voyage,  et  le  pressaient  de  leur 
dire  ce  qui  s'était  passé  entre  lui  et  l'empe- 
reur, il  répondait  qu'A  n'avait  en  rien  contri- 
bué à  cette  affaire  :  «  C'est  Dieu,  ajoutait-il, 
qui  a  attendri  le  cœur  de  ce  prince;  il  s'est 
apaisé  de  lui-même  avant  que  j'eusse  ouvert 
la  bouche;  et  il  a  parlé  aussi  tranquillement 
que  si  un  autre  avait  été  offensé.  » 

5.  Paulin  ',  le  compétiteur  de  Flavien  dans 
l'épiscopat  d'Antioche,  mourut  vers  l'an  388,  »i^ii?' 
mais  sa  mort  ne  finit  pas  le  schisme  de  cette  rsfTP*^ 
Eglise.  Un  peu  avant  de  mourir^  il  nomma 
pour  son  successeur  le  prêtre  Evagre,  et  l'or- 
donna seul.  Ceux  du  parti  de  Paulin  recon- 
nurent Evagre  pour  leur  évoque  à  Antioche; 
et  il  les  gouverna  en  cette  qualité  jusque 
vers  l'an  392.  Flavien  eut  le  crédit  *  d'empê- 
cher ceux  de  son  parti  de  lui  donner  un  suc- 
cesseur; mais  ils  ne  laissèrent  pas  de  conti- 
nuer à  tenir  encore  des  assemblées  particu- 
lières. Saint  Chrysostôme,  à  qui  son  amour 
particulier  pour  l'Eglise  d'Antioche  faisait 
ressentir  vivement  le  schisme  de  cette  Eglise, 
travailla  à  l'éteindre  aussitôt  qu'il  se  vit  élevé 
sur  le  siège  de  Gonstantinople,  c'est-à-dire, 
au  commencement  de  l'an  398.  Il  pria  Théo- 
phile d'Alexandrie,  chargé  par  le  concile  de 
Gapoue  d'y  travailler  aussi  au  nom  de  tout 
l'Occident,  de  l'aider  dans  ce  dessein.  D'un 
commun  avis  ils  choisirent  *  Acace  de  Be- 
rée  et  Isidore,  prêtre  et  hospitalier  d'Alexan- 
drie, pour  les  envoyer  à  Rome  de  leur  part, 
et  les  chargèrent  de  présenter  au  Pape  le  dé- 
cret de  l'élection  de  saint  Chrysostôme,  et  de 
lu\  demander  la  communion  pour  Flavien. 
Ce  saint  'évéque  •  joignit  à  ces  deux  députés 
quelques  autres  évoques  et  divers  prêtres  et 
diacres  d'Antioche.  Les  députés  obtinrent  ^ 
du  Pape,  qui  était  Sirice,  la  communion  pour 
Flavien  ;  et  étant  venus  ensuite  en  Egypte  ^, 


<  Chrysostom.,  tom.  Il,  pag.  il9. 

«  Chrysostom.,  ibid.,  pag.  iiS. 

«Socrat.,  lib.  Y,  ca:p,  xv;  Sozomen.,  lib.  VII, 
cap.  XV  ;  Theodoret.,  lib.  V,  cap.  xxm. 

*Socrat.,  lib.  V,  cap.  xv;  Soiomen.,  lib.  VU, 
cap.  XV. 


>  Soxomen.y  lib.  Vni,  cap.  m;  Socrat.,  lib.  YI, 
cap.  IX. 

•  Theodoret.,  lib.  V,  cap.  xxm. 

7  Socrat.,  lib.  Y,  cap.  xv;  Soiomen.,  lib.  YIII, 
cap.  m. 

»  Tlieodoret.,  lib.  V,  cap.  xxm. 
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ils  ^j^^B^feiH-  ^8  ^>W  évèque»  4e  celle  pro- 
\ime  i^^e  f[m  «léMt  feit  A  Rjome,  et  tou^ 
einbra^sèr^t  l*wio9»  ^Aacp  de  Bérée,  ^ui 
avait  été  le  pf>ef  de  c^tte  d^putotiou,  vint  *  en 
Syriô  a]^p0art<er  à  FJiprien  les  lettres  de  paix 
quQ  }j4l  écrivuient  Je^s  évoques  d'Egyf  te  et 
d  0€<:ident.  Cetjtf»  jëunîon  ^  se  fît  en  la  dix- 
&eplièm<e  année  de  Tépijsoop^at  de  Ftovien^ 
qui,  depuis  oe  temjps,  mit  ^  ious  ses  soins  A 
réunir  aussi  les  eusta|hiens,  c'est-à-dire  ceux 
du  p^uti  de  Paulin  et  d'^v^gre,  au  corps  de 
l'Elise  d'Antioeh^.  Popr  obtenir  pius  aisé- 
ment cette  réuoioi^,  il  consentit^  à  mettre  les 
noms  de  ces  deux  ëvécp^^s  dans  les  diptyque 
sacrée. 
Mort  de  6,  Il  n'esjt  plus  rien  dit  de  saint  Flavien 
pn'".n./7M  dans  l'histoire  de  Ji'Eglise,  sinon  qu'il  ne  vou- 
lut jamais  eQns^ntir  à  h  déposition  et  à  l'exil 
de  saint  Cbrysoslome,  qui  ai'riva  en  404.  Pojgir 
marquer  même  la  jp3jte  indignation  qu'il  en 
avait,  il  écrivit  sur  ce  sujet  au  clergé  de  Consr 
t^ntinopb  ;  mais  Gett^  Jiettre  n'est  pas  venae 
jusqu'à  nous.  On  n^^t  3a  mort  sur  la  Sn  de  la 
même  aunée,  avant  le  18  4^  novembre.  Le 
concile  ^  de  Gbalcédoine  le  qualiSe  bienheu* 
reM?c,  et  Tbéodoret  ®  Ini  donna  les  titres  de 
grand,  de  saint  et  d'admirable.  Les  bomélies 
d3  saint  Cbrysoslôme  sont  pleines  de  ses  élo- 
ges, On  cite  de  lui  plusieurs  bomélies  ?  :  une 
sur  saint  JearirBc^tisie ;  une  autre  sur  ces  pa- 
fpjes  ^  i  fJesfrit  du  Seigneur  est  sur  moi;  nne 
sur  ^  le  dimançfie  de  Pâques;  une  sur  la  Trahi- 


smi  *^  de  Judas;  une  sur  la  Fête  **  de  la  Théo- 
phanie,  et  une  ftutre  **  sur  l'Incarnation,  Maiç 
il  ne  nous  en  jieste  aucune  ;  et  tout  ce  que 
nous  avons  de  lui  se  réduit  à  quelques  frîig- 
ments  et  au  discours  qu'il  prononça  devant 
l'empereur  pour  obtenir  de  lui  la  grûce  de 
ceux  d'Antiocbe.  Saint  ChrysostOme  nous  Ta 
conservé  *^,  l'ayant  reçu  d'une  personne  qui 
était  présente,  lorsque  Flavien  le  récita.  On 
voit  par  ces  fragments,  que  saint  Flavien  re- 
connaissait Jésus-Christ  comme  **  né  de  Dieu 
et  de  Marie,  et  non  fi^r  la  voie  ordiqaire; 
comme  oint  *^  du  Saint-Esprit  dans  sa  nature 
humaine,  et  non  dans  sa  nature  divine.  En 
lui  ^^j  dit-il,  la  nature  humaine  seule  a  souf- 
fert, la  divine,  qui  est  impassible,  l'ayant  per- 
mis ainsi;  selon  ce  Père,  l'union  *^  de  la  na- 
ture humaine  à  lia  divinité,  s'est  faite  de  telle 
manière  que  chaque  nature  est  demeurée  en- 
tière avec  ses  propriétés;  on  ne  peut  *^  point 
dire  que  le  Verbe  ait  été  changé  en  cliair,  ni 
qu'il  ait  cessé  d'être  Dieu;  mais  étant  Dieu 
de  toute  éternité,  il  s'est  fait  chair  par  écono- 
mie, et  a  habité  dans  une  créature  passible 
comme  dans  un  temple.  Tbéodoret  *^  cite  en- 
core de  Flavien  une  Explication  sur  l'Evan- 
gile de  saint  Luc,  dans  laquelle  il  disait  :  «  Jé- 
sus-Christ a  prouvé  par  ses  œuvres  miracu- 
leuses que  la  divinité  opérait  en  lui  par  la 
nature  humaine,  n 

7,  Paulin,  dont  nous  ayons  parlé  plus  haut,    pa,iia> 
était  prêtre  et  chef  des  eustatbiens  d'Antiocbe  !K  **  ^"^ 


I  S«o»€n.,  lib.  VÏU,  cap.  m. 

•  T}ieo4pret.,  lib,  V,  cap.  xini, 
8  Socrat.,  lib.  V,  cap.  xv. 

»  Cyrillus  Alexand.,  Epist,  66,  pag.  M8. 

•  Tom.  IV  CùnciLy  pag.  880. 

•  Tk«odoret.,  lib.  V,  cap.  xxm,  et  Dialogo  i,  p.  31, 
etc.,  pt  DiplogQ  î,  pag,.  4$,  et  Dialogo  3,  pag.  167  et 
lib.  III,  cap.  XXXV. 

'  Tbéodoret.,  Dialogo  2,  pag.  48.  —  •  Ibid. 
»  Tbéodoret.,  Dialogo  8,  pag.  167.  —  *«  Ibid. 

II  Ttieodoret,,  Dialogo  %  pag.  106,  et  tom.  II  Concil. 
Harduim,  pag.  651. 

"  Tbéodoret.,  Dialogo  i,  pag.  31. 

«Cbrysost.,  homil.  21,  pag.  216,  tom.  Il  nov. 
édition. 

^^  Non  igitur  cogites  corporalem  contactum^  nec  con- 
jugalem  consueiudinem  expecta.  Tuus  enim  creator 
corporeum  suum  templum,  f^uod  ex  te  na^celur,  fabri- 
cabit.  Flavianu3,  apud  Tbéodoret.,  Dialogo  1,  p.  43. 

1^  SpiritusDomini  super  me,  ideo  unxit  me  (IsaiLxi). 
Non  intelligitis  qtun  legitis,  Venio  emm  ad  vos  une- 
tus  Spiritti.  Spiriiu  autem  ungitur^  non  invisibilis  na- 
tura,  sed  nabis  cognaia.  Flavianus,  ibid. 

i«  Propterea  et  crux  nobis  libère  prœdicatur,  et  moft^ 
tem  dominicam  confitemur,  nihil  patiente  diviniiate, 
nam  divinitas  impatibilis  est,  sfd  corpore  dispensatio^ 


nem  explente.  Flavianus,  apud  Tbeodoretom^  Dia- 
logo 3.  pag.  167.  Quai'e  cum  Dominum  proditum  au- 
dies,  ne  ad  contemptum  detraxeris  divinam  dignita' 
tem,  nec  corporales  passiones  divinœ  poteniiœ  adscrip- 
seris,  Nam  diviniias  est  passionis  et  alterationis 
expert,  Etsi  enim  prœ  nimia  benegnitate  servi  formam 
accepit,  naturam  tamen  suam  non  mutavit;  sed  manens 
quod  eraty  permisit  divinitas  ut  corpus  mortem  expe- 
riretur.  FlaviaDUS,  ibid. 

1''  Humana  natura  divinitati  eonfungituTy  salva  ma^ 
nente  in  se  ulrague  natura.  Flaviaous,  apud  Tbeodo- 
retimi,  Dialogo  2,  pag.  106. 

"  Verbum  caro  faclum  est  et  babitavit  in  nobis 
(Joan.  I).  Non  in  camem  mutatum  est»  neque  Deus 
esse  desiit  ;  sed  illud  quidem  erat  ab  œtemitafe ,  hoc 
vero  factum  est  ex  dispensatione,  ipae  sibi  -  tentplum 
œdificam,  et  habitons  in  pattbili  crtatura,  Flavianus, 
apud  Tbéodoret.,  Dialogo  1 ,  pag.  31. 

*•  In  omnibus  nobi^  Dominus  pietatis  caracterem  deS' 
cribit,  et  varias  naturœ  nostrœ  ad  salutem  vias  os- 
tendif,  multasque  évidentes  nobis  pnebef  demonslra- 
iionea  corporalis  adventus  sui,  et  ojjerantis  per  corpus 
divinitatis.  De  ufrnque  enim  naturœ  certiores  /acere 
nos  voluit.  Flavianus,  apud  Tbeodoretum,  Dialogo  2, 
pag.  105. 
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[TV  SIÈCLE.]        iïHAPiTRE  XH.  —  SAINT  FLAVIEN  D'ANTIQCHB,  ÏHÇ. 


au 


dès  Tan  t*^.  JL4  même  année  ^  U  envoya  deu^ 
de  ses  diacpe»  nonucés  Maxime  et  Calimère 
au  concile  que  sakit  Atb^nase  et  saint  Ëusèbe 
de  Yerceil  avaient  asseioblé  à  Alexandrie,  et 
tous  deux  souscrivirent  à  la  lettre  synodale 
du  concile.  Paulin  ysonscrivit  également,  lors- 
qu'ils la  lui  aurent  apportée  4  Antioche.  Pen- 
dant que  ce  concile  se  tenait,  Lucifer,  évoque 
de  Cagliari,  impatient  d'en  attendre  la  réso- 
lution, ordonna  Paulin  évégue  des  eusta- 
tbiens,  assisté  de  deux  autres  évéques  qui 
avaient  été  confesseurs  ;  et  cette  ordination 
augmenta  le  schisme  d'Antiocbe.  Saint  Mé- 
lèce,  de  retour  de  son  exil  pour  la  troisième 
fois  enVm  378,  offrit  à  Paulin  un  accommode- 
ment, en  lui  disant  *  :  «  Mettons  le  saint  Evan- 
gile sur  le  trône,  et  asseyons-nous  aux  deux 
côtés  :  si  je  finis  mes  jours  avant  vous,  vous 
aurez  tout  seul  Tintendance  du  troupeau  ;  et 
si  vous  mourez  le  premier,  j'en  prendrai  tout 
le  soin  qui  me  sera  possible.  »  Mais  Paulin 
ne  voulut  point  accepter  cette  proposition, 
du  moins  '  en  ce  qui  regardait  la  commu- 
nauté de  répiscopat,  soutenant  qu'il  ne  pou- 
vait recevoir  pour  collègue  un  bomme  fait 
évêque  par  les  ariens;  mais  ♦  en  380,  il  con- 
sentit que  celui  des  deux  qui  survivrait  à 
l'autre,  gouvernerait  seul  tous  les  orthodoxes; 
et  six  du  clergé,  entre  lesquels  était  Flavien, 
firent  serment  qu'ils  ne  feraient  élire^  per- 
sonne, et  qu'ils  n'accepteraient  pas  eux-mê- 
mes répiscopat  tant  que  Paulin  ou  Mélèce 
vivraient.  Voilà  ce  que  disent  Socrate  et  So- 
zomène. 

8.  Vital,  qui  avait  été  reçu  par  saint  Mélèce 
dans  sa  communion,  dès  l'an  361,  voulut 
dans  la  suite  sp  joindre  à  Paulin  ;  mais  celui- 
ci  rpfusa  de  l'admettre  à  sa  communion  :  ce 
qui  engagea  Vital  avec  ceux  qui  le  suivaient 
de  se  jeter  dans  le  parti  d'Apollinaire,  qui 


l'ordonna  ^  évéque  de  sa  se^  4a«s  Antioch^. 
Ce  fut  4  l'occasion  de  Vital  que  le  pape  Da- 
mase  écrivit  à  Paulin  ,  en  lui  envoyant  la 
profession  de  foi  dressée  dans  le  concile  de 
Rome  de  l'an  379.  Paulin  paoïjtrut  vers  Tan 
388.  Les  anciens  ^  len  parlei^t  CQiame  d'un 
homme  saint  et  tout^-fait  digne  de  répisco- 
pat, pur  dans  ^a  docjtrine,  (i^puip  ^,  vénérable 
par  sa  vie  de  même  que  par  son  âge,  irré- 
préhensible ®  et  très-religieux.  Saint  Jérôme 
le  qualifie  confesseur  ^  :  ce  qui  donne  lieu  de 
croire  qu'il  avait  souffert  quelque  chose  pour 
la  foi,  de  la  part  des  ariens.  Nous  apprenons 
de  saint  Epiphane  qu'étant  à  Antioche  et  que 
voulant  récopeiliçf  Vital  av^  Pj^ulio,  cclui^à 
le  refusa,  prétendant  que  Paulin  était  sabel- 
lîen.  Ce  Saint  ajoute  que  pour  ramener  Vital, 
il  voulut  bien,  pour  le  satisfaire,  suspendre 
la  communion  parfaite  cju'il  avait  avec  Pau- 
lin, jusqu'à  ce  qu'il  se  fût  purgé  de  l'hérésie 
dont  on  l'accusait;  que  Paulin  n'eut  aucune 
peine  à  le  faii^e,  lui  ayant  présenté  aussitôt 
une  copie  signée  de  sa  main  d'un  formulaire 
dressé  et  écrit  de  la  main  propre  de  saint 
Athanase,  qu'il  avait  déjà  signé  autrefois 
entre  les  mains  du  même  Saint,  pour  justi- 
fier sa  foi.  Ce  formulaire,  qui  est  rapporté  par 
saint  Athanase  et  par  saint  Epiphane^  était 
conçu  en  ces  termes  :  «  Moi  *<^  Paulin,  je  croîs, 
comme  j'ai  appris,  un  Père  subsistant,  par- 
fait; un  Fils  subsistant,  parfait;  et  le  Saint- 
Esprit  subsistant,  parfait.  C'est  pourquoi  j'ap- 
prouve l'explication  des  trois  hypostases  et 
d'une  hypostase  ou  substance,  écrite  ci-des- 
sus; car  l'on  doit  croire  et  confesser  la  Tri- 
nité dans  une  seule  divinité.  Quant  à  l'incar^ 
nation  du  Verbe  qui  s'est  f^ite  pour  nous,  je 
crois  que  le  Verbe  a  été  fait  chair,  comme 
le  dit  saint  Jean  ,  non  qu'il  ait  souffert  du 
changement,  comme  disent  les  impies;  mais 


i  Tbeodorel.,  lib.  m,  cap.  u,  «t  Rnfin.,  lib.  I, 

«lap.  xxvn. 
«  Theodoret,  lib.  V,  ca:p.  m. 
8  Socrat.,  lib.  V,  cap.  v. 

*  Sozomen.,  lib.  VfF,  cap.  m. 
»  Theodoret.,  lib.  V,  cap.  iv. 

*  Ruûo.,  lib.  I,  cap.  xxvu. 

7  Sozomen.,  lib.  VII,  cap.  xxvn. 

«  Facundus,  lib.  IV,  cap.  n,  pag.  160. 

*  Hieronym.,  Epist.  86  ad  Eiisiochiuwi,  pag.  07t. 
"  Ego  Paulinus  sic  seniio,  ut  a  Palribus  accepi  : 

esse  et  subsisiere  Patrem  perfeeium ,  et  subsistere  F  - 
iium  perfectum,  et  subsistere  Spiriitun  Simctum 
fectum.  Quapropier  approbo  supra  scriptam  de  Ir.o   . 
hi/fios(nsibus  et  de  una  hypostasi  sive  substantia  iuîcr  # 
prctationem ,  itemgu^  eoa  qui  ita  censent.  Pium  enim 
eil  sanctam  Trinitatmê  t)|  una  deitaie  senUre  atque 


confiteri.  De  incqmafiofie  au^en^  f^erbt  ^atris  propter 
nos  fada,  ita  seniio,  ut  script um  est,  nempe  secundum 
Joannem,  Verbum  camem  factum  esse  :  non  vero,  ut 
impiissimi  quidam  dicunf,  ipsum  mutationem  essepas^ 
sum;  sed  propter  nos  hominem  factum  esse,  exque 
sancta  Virgine  Maria,  et  ex  Spiritu  Sai^cto  esse  gem- 
tum„.  Ideoque  anathemate  damno  eosqut  fidem  Niceœ 
promulgatam  viiipendunt ,  et  qui  negant  Filium  ex 
substantia  Patris,  et  Patri  consubstantialem  esse.  Ana^ 
ihemate  quoque  damna  et»  q¥i  dicwit  ^piritum  Sanc- 
tum  creaturam  esse  a  Fi7'>  factam.  Anathematizo 
quoque  Sabellii  et  Photini,  et  quaxncumque  aiiam  has 
vesim,  incedens  secundum  Nic€^npm  fidem,  et  secundum 
omnia  superius  scripta.  Alhanasius ,  toaso  ad  Antio- 
chenses,  pag.  777.  Vide  et  apud  Epiphanium,  Hè- 
res, 77,  pag.  1015,  nom.  20,  SI. 
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il  8*e8t  fait  homme  pom*  nous,  il  a  été  engen- 
dré de  la  sainte  Vierge  Marie  et  du  Saint- 
Esprit.  J'anathématise  donc  ceux  qui  rejettent 
la  foi  de  Nicée  et  qui  ne  confessent  pas  que 
le  Fils  est  de  la  substance  du  Père  et  con- 
substantiel  au  Père.  J'anathématise  aussi 
ceux  qui  disent  que  le  Saint-Esprit  est  une 
créature  faite  par  le  Fils;  et  je  dis  anathème 


AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES, 

à  Sabellius,  àPhotin  et  à  toutes  les  hérésies. 
Je  souscris  à  la  foi  de  Nicée  et  à  tout  ce  qui 
est  écrit  ci-dessus.  »  En  S8^,  Paulin  fit  ^  le 
*  voyage  de  Rome  avec  saint  Epipbane,  dans 
le  dessein  de  se  trouver  au  concile  qui  y  était 
indiqué  pour  la  fin  de  la  même  année;  et 
tous  deux  en  revinrent  au  commencement 
de  la  suivante. 


CHAPITRE  XIIL 


Dîadochus,  évoque  de  Photice;  Endelechius,  rhéteur  et  poète  chrétien; 
Théophylacte;  [Marc,  diacre;  Eudoxe,  philosophe;  saint  Evagre,  pa- 
triarche de  Goustantinople;  Hiéronyme,  morts  vers  la  fin  duIV^  siècle]. 


Dfadoebm, 
iTftqaa  de 
Hbot;re.  En 
qaei  iMopt  il 
■  Téen. 


1.  C'est  en  suivant  l'opinion  commune  que 
nous  plaçons  Diadochus,  évéque  de  Photice, 
dans  l'ancienne  Epire  ou  dans  l'IlJyrie,  parmi 
les  auteurs  qui  ont  fleuri  sur  la  fin  du  iv« 
siècle.  On  pourrait  néanmoins  ne  le  mettre 
que  vers  le  milieu  du  siècle  suivant  :  car 
Victor,  évéque  de  Vite ,  adresse  son  Histoire 
et  Afrique^  écrite  en  l'an  487,  à  un  disciple  de 
Diadochus,  qu'il  ^  appelle  un  pontife  digne  de 
toute  sorte  de  louanges,  et  célèbre  par  un 
grand  nombre  d'écrits  qui  répandaient  beau- 
coup de  lumière  sur  les  dogmes  catholiques. 
Or,  à  quel  autre  Diadochus  qu'à  l'évéque  de^ 
Photice  cet  éloge  peut-il  convenir  7  Nous  ne 
connaissons  point  d'écrivain  de  ce  nom  autre 
que  lui ,  qui  ait  été  évéque  et  qui  ait  laissé 
quelque  ouvrage  dogmatique  dont  l'idée  ré- 
pondit aux  paroles  de  Victor.  On  trouve  à  la 
suite  du  traité  de  l'Oraison  d'Origène ,  impri- 
mé à  Bâle  en  1694 ,  ime  homélie  contre  les 
Ariens  sous  le  nom  de  Marc  Diadochus;  mais 
ce  n'est  pas  là  ce  que  veut  dire  Victor,  et 
peut-être  même  cette  homélie  est-elle  de 
révoque  de  Photice  ^.  Il  y  a  eu  un  autre 
Diadochus  dont  on  trouve  trente- huit  ques- 
tions et  autant  de  réponses,  dans  un  manus- 
crit grec  de  la  Bibliothèque  impériale.  Mais 
il  paraît ,  par  ce  qu'en  ont  donné  Pontanus  * 
et  Léon  Allatius  ^,  que  ces  questions  et  ces 

*  Hieronym.,  Epist.  86  ad  Bustoch,,  pag.  671. 

s  Poteris  ut  voles,  quia  onrne  daium  optimum,  et 
omne  donum  perfectum  cœlitus  accepisii,  eruditw  a 
ianto  pontifice  totoque  taudis  génère  prcedicando  beaio 
DiadochOf  cujus,  ut  astra  lucentia,  extant  quamplu- 
rima  catfiulici  dogmatis  monumenia  dictorum.  Prolog 
Hiitor.  Victoria,  pag.  8. 

•  Voye*  FabriciuB,  Biblioth.  grœc.,  tom.  Et,  p.  «66- 


réponses  étaient  adressées  à  Siméon  le 
Jeune ,  qui  vivait  vers  l'an  1051,  sous  le 
règne  d'isaac  Comnène. 

2.  Il  ne  nous  reste  de  Diadochus ,  évéque 
de  Photice ,  qu'un  ti'aité  assez  long  et  divise^ 
en  cent  chapitres,  qui  a  pour  titre  :  De  la 
Perfection  spirituelle,  [Un  sermon  contre  les 
Ariens,  imprimé  en  grec  et  en  latin  par  Wes- 
tein,  en  1694,  à  Bâle,  à  la  fin  du  livre  de  la 
Prière^  par  Origène,  a  été  publié  de  nouveau 
dans  la  Bibliothèque  de  Galland,  tome  V,  avec 
une  nouvelle  traduction  latine  par  Galliciolli. 
Un  sermon  sur  r Ascension ,  a  été  édité  pour 
la  première  fois  par  Mai ,  Spicilegiwm  roma 
num,  tom.  IV,  pag.  xcvm-cvi.] 

Le  traité  sur  la  Perfection  fut  imprimé  d'a- 
bord en  latin  de  la  version  de  François  Tur- 
rien ,  à  Florence ,  en  1570 ,  in-8<»;  à  Anvers , 
en  1575,  in-12  ;  à  Lyon,  en  1627,  in-12 ,  et 
depuis  dans  les  Bibliothèques  des  Pères,  On  l'a 
aussi  imprimé  en  grec  à  Florence  ^  en  1578, 
in-8®,  avec  deux  centuries  de  Sentences  spiri- 
tuelles de  saint  Nil.  [La  Patrologie  grecque 
de  M.  Migne  l'a  reproduit  d'après  la  Biblio- 
thèque des  Pères,  tome  LXV,  col.  1167-1212.] 
Photius  ^,  qui  parle  de  ce  traité  de  Diado- 
chus, remarque  qu'il  était  précédé  de  dix 
définitions;  et  on  voit  par  les  sonmiaires 
qu'il  en  rapporte  qu'elles  consistaient  en  des 

67,  et  vol.  vit,  pag.  iW-28,  et  Fesseler,  Inst,  Pairol,, 
tom.  I,  pag.  682.  (Véditeur,) 

^  Pontanos,  in  appendice  OpusctU,  Simeon.  junior.^ 
p.  S58.  — *  Léo  AUat.,  diatriba  de  Simeon.,  pag.  161. 

*  Ou  cette  édition  n*a  jamais  existé,  ou  bien  on  ne 
!a  trouve  nulle  part.  (Test  la  remarque  des  éditeurs 
de  la  Pairoloyie  grecque,  tom.  I,  col.  899.  {L'éditeur,) 

7  Photius^  cod,  201,  pag.  SU. 
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léilexions  sur  les  principales  perfections  de 
iu  vie  spirituelle  ;  sur  la  foi,  sur  l'espérance, 
sur  la  patience ,  sur  le  détachement  des  ri- 
chesses, siur  le  mépris  de  soi-même,  sur 
]*iiumilité ,  sur  le  soin  qu'on  doit  avoir  d'évi- 
ter la  colère,  sur  la  chasteté,  sur  la  charité  et 
sur  la  constance  dans  la  vertu.  Ces  dix  défi- 
nitions ne  sont  pas  encore  imprimée:^  ;  mais 
on  les  a  en  grec  dans  un  manuscrit  de  la 
Bibliothèque  impériale.  Saint  Maxime  en 
cite  *  un  endroit,  et  deux  du  traité  de  la  Per- 
fection spirituelle.  D  est  écrit  d'un  style  assez 
simple;  et  Photius  juge  qu'il  est  très-utile, 
non-seulement  à  ceux  qui  s'exercent  dans  la 
vertu ,  mais  encore  à  ceux  qui  y  ont  fait  des 
progrès.  Les  comparaisons,  qui  sont  fré- 
quentes, répandent  un  grand  jour  sur  cette 
matière  que  Diadochus  traite  en  maître.  On 
y  trouve  quelques  sentiments  particuliers 
qui  paraissent  poussés  trop  loin ,  comme  on 
le  verra  dans  l'analyse  que  nous  en  allons 
donner  avec  étendue,  parce  qu'il  est  peu  de 
traités  semblables  dans  l'antiquité. 

3.  Diadochus  y  met  pour  fondement  de  la 
vie  spirituelle  les  trois  vertus  théologales, 
surtout  la  charité.  La  foi  et  l'espérance  nous 
portent  bien  h  mépriser  les  choses  visibles; 
mais  la  charité  nous  unit  à  celui  qui  ne  peut 
être  vu.  Ce  n'est  que  par  l'union  avec  celui 
qui  est  bon  par  nature,  que  l'homme  qui 
ne  l'est  que  par  l'amour  et  la  pratique  de 
^  s.  la  vertu,  le  devient  ;  l'homme  pourtant  n'est 

n.  point  mauvais  par  lui-même  :  car  Dieu  n'a 
rien  fait  de  mauvais.  Le  mal  n'étant  rien,  il 
n'existe  qu'autant  que  celui  qui  le  fait  le 
veut,  et  dans  le  temps  qu'il  le  veut.  H  faut  par 

«•  conséquent  que  l'amour  de  Dieu  et  l'amour 
de  la  vertu  surmontent  en  nous  l'habitude 
du  vice,  qui  sera  en  effet  obligé  de  céder  :  la 
nature  du  bien ,  qui  est  une  chose  existante , 
l'emportant  sur  l'habitude  du  mal  qui  n'est 

m  que  lorsqu'on  le  tait.  La  ressemblance  de 
llionmie  avec  Dieu  consiste  à  s'assujettir  à 
lui  par  la  charité.  La  liberté  est  une  faculté 
de  l'âme  raisonnable  qui  se  porte  où  elle 
veut.  Le  seul  moyen  de  la  fixer  au  bien  est 
de  bannir  de  nos  cœurs  par  de  bonnes  pen- 

▼.  sées ,  jusqu'au  souvenir  du  mal  qui  lui  est 

n.  contraire.  La  vraie  science  consiste  à  discer- 
ner le  bien  du  mal;  et  le  véritable  zèle  à  dis- 
tinguer le  péché  du  pécheur,  à  reprendre  et 
corriger  sans  aigreur  celui  qui  fait  le  mal,  et 
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non  point  à  le  haïr.  Pour  bien  parler  de  Dieu 
et  avec  fruit,  il  faut  être  embrasé  de  son 
amour.  Ce  n'est  que  par  Texercice  de  la  cha- 
rité que  l'on  peut  recevoir  de  Dieu  ce  talent, 
que  l'on  doit  alors  attendre  avec  foi.  Qui- 
conque veut  parler  de  Dieu  hors  de  lui,  ne 
trouvera  en  soi  que  vide  et  qu'indifférence. 
11  ne  faut  point  que  celui  qui  n'est  pas  éclairé 
d'en  haut,  s'ingère  dans  le  ministère  de  la 
parole  ;  ni  que  celui  qui  sent  en  soi  une  su- 
rabondance de  lumière  du  Saint-Esprit,  s'y 
porte  avec  précipitation  ,  parce'  que  comme 
le  défaut  de  lumière  produit  l'ignorance,  l'a- 
bondance empêche  de  parler,  et  entraîne 
l'âme  comme  enivrée  de  Dieu,  au  silence  et 
à  la  contemplation  de  la  gloire  du  Seigneur. 
De  là  vient  la  différence  de  Ut  science  et  de 
la  sagesse  ,  deux  dons  du  même  Esprit  saint. 
La  première  retient  dans  la  contemplation, 
et  l'autre  conduit  à  l'action.  Le  don  de  la 
sagesse  demande  beaucoup  de  tranquillité 
dans  la  partie  inférieure  de  l'âme,  qui  s'ac- 
quiert par  la  prière,  par  l'aumône  et  par  la 
lecture  des  Livres  saints,  par  une  humilité 
profonde  et  un  grand  mépris  des  louanges 
des  hommes.  C'est  ce  mépris  qui  fait  distin- 
guer la  sagesse  de  Dieu  d'avec  la  sagesse 
mondaine,  qui  ne  promet  que  de  vains  éloges 
à  ceux  qui  en  font  profession. 

4.  On  ne  peut  aimer  Dieu  et  s'aimer  soi- 
même,  puisque  l'amour  de  Dieu  est  fondé 
sur  la  haine  de  nous -même.  Celui  qui  aime 
Dieu  rapporte  tout  à  sa  gloire;  il  s'humilie  et 
ne  s'arroge  rien,  disant  avec  saint  Jean-Bap- 
tiste :  //  faut  qu'il  croisse ,  et  inoi  que  je  dimi- 
nue, n  arrive  quelquefois  que  des  pei*sonnes 
qui  gémissent  de  ne  point  aimer  Dieu  autant 
qu'ils  le  voudraient,  l'aiment  néanmoins  de 
telle  sorte,  qu'ils  sont  embrasés  d'un  désir 
ardent  de  le  posséder.  Cela  arrive  loisque 
l'aven  qu'ils  font  de  ne  point  aiiiu*r  DîcMt. 
vient  d'une  grande  humilité,  qui  fait  qiiHs  s*» 
regardent  comme  des  riens.  Dans  cet  étal, 
des  prêtres  mêmes  oubHent  leur  dignité ,  se 
cachent  dans  la  profondeur  de  leur  humilité 
et  se  croient  des  enfants  inutiles ,  quoiqu'ils 
ne  cessent  de  faire  les  fonctions  de  leur  mi- 
nistère, ainsi  que  la  loi  le  leur  ordonne.  On 
peut  parvenir  à  être  tellement  changé  par  la 
charité,  que  l'on  ne  se  reconnaisse  plus,  el 
que  l'on  s'oublie  soi-même.  Alors  *  on  est 
dans  ce  monde  comme  si  l'on  n'y  était  p«)s  . 


Sails 
Ctf.  «k 


*  Tom.  II,  pag.  168, 153,  et  tom.  I^  pag.  808. 

*  Qui  talis  vero  est,  adest  iiie  quidem,  et  tvm  adest 


in  vUa;  adhuc  emm  m  carpore  suo  versans,  percyti- 
naiur  prvpttr  charUatem  perpétua  quadam  anithœpro' 
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parce  que  Tâme ,  quoique  renfermée  dans  le 
corps,  se  porte  continuellement  à  Dieu  par  la 
chanté ,  dont  le  feu  joint  à  l'ardeur  de  ses 
désirs ,  la  colle ,  pour  ainsi  dire ,  à  ce  souve- 
rain Etre,  en  sorte  qu'elle  renonce  à  tout 
amour  de  soi-même.  C'est  cette  ardente  cha- 
rité de  Dieu  qui  produit  Tamour  du  prochain, 
qui  vient  du  Saint-Esprit,  et  qui  est  tel  qu< 
l'Ecriture  le  demande.   Car  celui  qui  n*esl 
fondé  que  sur  la  chair,  ne  vient  point  di 
Dieu  ;  aussi  se  dissipe-t-il  à  la  première  occa- 
sion ou  à  la  moindre  injure.  Au  contraire,  b' 
i' amour  du  prochain,  qui  est  fondé  sur  Ta- 
mour  de  Dieu,  s'ébranle  par  quelque  toit 
reçu ,  il  ne  cesse  point  pour  cela ,  parce  qut 
la  charité  de  Dieu  venant  au  secours,  le  ré- 
chautfe  et  consume  tout  esprit  de  contention. 
5.  Le  vrai  amour  de  Dieu  suppose  sa  ^ 
crainte  :  Tâme  purifiée  et  comme  attendrie 
par  cette  crainte ,  devient  capable  d'amour. 
La  cradnté  de  Dieu  ne  peut  subsister  parmi 
les  soins  et  les  affaires  du  monde;  elle  ne 
sollicite  que  les  cœurs  dégagés  de  ces  soins  ; 
dès  qu'elle  s'en  est  emparée,  elle  en  bannit 
tout  ce  qu'elle  y  trouve  de  grossier  et  de  ter- 
restre ,  le?  disposant  ainsi  à  la  chanté  :  cetix 
qu'elle  purifie  en  cette  manière,  n'ont  encore 
qu'un  amour  médiocre  et  imparfait,  qui, 
croissant  à  mesure  qu'il  se  perfectionne,  de^ 
vient  enfin  un  amour  parfait  qui  bannit  en- 
tièrement la  crainte.  Ces  deux  amours  ne  se 
trouvent  que  dans  les  justes,  c'est-à-dire  dans 
ceux  qui  font  le  bien  par  la  grâce  du  Saint- 
Esprit.  L'Ecriture  marque  ceux  des  justes 
qui  n'ont  qu'une  charité  imparfaite  jomte  à 
la  crainte ,  lorsqu'eUe  dit  :  Craignez  le  Sei- 
gneur, vous  qui  êtes  ses  saints  ;  et  ceux  en  qui 
la  crainte  a  fait  place  à  la  charité  parfaite, 


lorsqu'elle  ajoute  :  Aimez  le  Seignettr,  vous  qui 
êtes  ses  saints.  Que  Ton  ne  s'imagine  pas  que  c 
la  crainte  de  Dieu  ne  demande  point  de  dis- 
positions. Comme  une  plaie  à  laquelle  on 
aurait  trop  tardé  d'appliquer  le  remède,  n'eu 
recevrait  aucun  effet ,  pareillement  une  âme 
oute  couverte  de  la  lèpre  des  voluptés,  de- 
> ient  sourde  à  la  voix  de  la  crainte,  quelque 
teiTible  que  soit  l'idée  qu'elle  lui  présente 
continuellement  du  tribunal  de  Dieu;  il  faut* 
ionc  qu'elle  commence  sa  guérison  par  une 
;j;rande  attention  sur  elle-même  ;  après  quoi 
'lie  sentira  l'aiguillon  de  la  crainte  de  Dieu, 
oonmie  un  feu  qui  la  purgera  insensiblement 
et  sans  douleur,  et  qui,  décroissant  à  mesure 
que  la  charité  augmentera,  la  conduira  enfin 
à  une  charité  parfaite  et  à  ime  entière  apa- 
thie opérée  par  le  désir  de  la  gloire  de  Dieu, 
qu'elle  louera  et  glorifiera  sans  cesse.  Une  i 
âme  qui  n'est  pas  libre  des  soins  du  monde, 
ne  peut  ni  aimer  Dieu ,  ni  haïr  le  démon  de 
la  manière  qu'elle  le  doit,  attendu  que  les 
soins  qui  l'environnent  l'empêchent  de  recon- 
naître le  tribunal  de  sa  raison  et  d'y  recou- 
rir pour  juger  sainement  des  choses.  Il  n'y  a 
que  l'âme  épurée  et  dégagée  qui  puisse  tenir 
ses  balances  justes  devant  ce  tribunal  équi- 
table et  incorruptible  ;  il  ne  se  trouve  ni  en- 
vie dans  ses  paroles ,  ni  amertume  dans  son 
zèle  ;  elle  rapporte  tout  à  la  gloire  de  Dieu. 

6.  La  foi  sans  les  œuvres  eât  inutile,  de 
même  que  les  œuvres  sans  la  foi.  La  foi 
métne  d'Abraham  n'aurait  point  été  imputée 
à  justice,  s'il  eût  refusé  d'immoler  son  fils  : 
ce  sacrifice  fut  un  effet  de  sa  foi.  Celui  qui 
aiiïie  Dieu  et  qui  croit  coitime  il  doit  croire, 
produit  en  son  temps  des  fruits  de  foi  :  mais 
quicoùqtie  croit  et  n'aime  pas,  parait  n'avoir 


fèetùme,  tnomo  «Mm  demcept  cùrée  vekementer  cha- 
ritatis  ignê,  ut  quadam  detiderii  facuia  agglutinatus 
est  DeOf  tanquank  totus  extra  amicitiam  sui  positus 
propfer  charitatem  Dei.  Cap.  xiv,  pag.  S85. 

1  N«mo  poteit  in  sénsu  cordis  Deum  amartf  nisi 
priui  loto  corde  euM  timmt  :  timoré  enim  Dei  effidhur, 
ut  anima  pura  et  mollis  effecia,  ad  exercendam  chari" 
talem  se  applicet ,  nunquani  vero  aliquis  ejusmodi  me- 
tum  Dei,  qui  dictus  est,  capiety  nisi  extra  omnes  vitœ 
kujue  sùilicitudinès  potiiu»  fuêriU  Cum  entm  quietem^ 
et  multam  curarum  vacuUatem  meiu  cœperit,  tume 
metm  Dei  sollicitât  eam,  et  purgat  multo  cum  sensu, 
ejidens  omne  terrenum  et  crassum,  ut  sic  illam  ad 
amandum  valde  boniiatem  Dei  adducat,  Quare  metus 
quidem  cwn  medioeri  charitûte,  eomm  est,  qui  adhue 
purgantur  :  perfecia  vero  charitas  eorum,  quijampur^ 
gati  suntj  in  quibus  non  est  amplius  timor.  Perfecta 
enim  charitas  foras  expellit  timorem  •  utrumqve  vero 
eft  justorum  tmtmm^  qui  optratéom  Spèriims  SaneU 


virtutes  operantur.  Idcirco  interdum  quidem  dicit 
Scriptura  divina  :  Timete  Dominum^  onmes  Sancti 
ejus  :  iuterdum  Tero,  diligité  Domiuum^  omnes  SaDCti 
efos;  ut  plane  intelligamus  esse  quidem  metum  Dei 
cum  mediocri  charitate,  eorum  justorwm»  ut  dictwn 
est,  qui  adhmc  purgantur;  perfectam  vero  charitatem 
eorum  qui  pur  gati  sunt,  in  quitms  non  est  amplius  de 
illo  timoré  cogitatio,  sed  potius  ardor.  Cap.  in, 
pag.  S86. 

s  Postquam  veh)  magna  attentUme  purgari  cœperit, 
tune  sentit  veluti  remeditÊm  quoddam  vitcB,  Dei  metum, 
qui  eam  arguendo  ,  ianquam  igné  quodam  sine  dolore, 
Unde  paulatim  deinceps  purgata  ad  perfectam  purga- 
tionem  evadit,  tantum  crescente  charitate,  quantum 
decrescit  metus,  ut  sic  ad  petfbctam  charitatem  per- 
veniat,  in  qua  non  est  timor ^  ut  dictum  est;  sed  potius 
omnis  indolentia  quam  gloria  Dei  i^xratur.  Cap.  xvn^ 
pag.  888 
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pas  même  la  foi  qu'il  a  en  effet.  La  perfeo- 
tion  consiste  donc  à  avoir  une  foi  opérante 
par  la  charité.  L'inquiétude  est  l'effet  inévi- 
table de  la  curiosité.  En  matière  de  foi,  il 
suâil  que  notre  conscience  ne  se  reproche 
rien  ;  il  en  est  de  même  de  la  charité  :  car 
on  '  ne  peut  croire  ni  aimer  comme  il  faut, 
lorsque  la  conscience  nous  accuse,  parce  que 
le  trouble  que  causent  les  remords  bannit  le 
goût  des  biens  célestes,  que  Ton  peut  ne 
point  avoir,  quoiqu'on  le  déaire  ardemment, 
et  que  l'on  ne  recouvre  que  lorsqu'on  s'est 
puriHé  par  la  prière  et  par  l'attention  siu* 
soi-même,  et  que  l'on  a  atténué  le  corps 
par  le  travail.  Outre  le  sentiment  natu- 
rel et  raisonnable  de  l'âme ,  il  en  est  un 
autre  qui  vient  du  Saint-Esprit ,  qui  ne  se  ren- 
contre que  dans  ceux  qui  ont  renoncé  entiè- 
rement aux  plaisirs  d'ici-bas;  ce  sentiment 
qui  est  un  avant-goût  de  la  vie  éternelle, 
pénètre  l'âme  de  la  bonté  de  Dieu,  et  lui 
cause  une  joie  sainte  qu'elle  communique  au 
corps  autant  qu'il  en  est  capable.  Si  l'âme 
n'est  point  tranquille,  elle  ne  peut  faire  la 
différence  des  bonnes  pensées  qui  viennent 
de  Dieu  pour  les  conserver  dans  son  cœur, 
d'avec  les  mauvaises  qui  procèdent  du  dé> 

.  mon ,  pour  les  rejeter.  La  colère  injuste  est 
surtout  contraire  â  ce  discernement.  Comme 
ceux  qui  ont  les  yeux  bons  voient  mieux  que 
ceux  qui  les  ont  mauvais  •  de  même  *  l'affai- 
blissement de  la  cupidité  et  la  pureté  du 
cœur  rendent  l'âme  clairvoyante  sur  ses  dé- 
fauts et  ses  péchés  passés.  Elle  saisit  jus- 
qu'aux plus  petits,  qui  lui  paraissent  énor- 

.  mes,  et  elle  les  lave  de  ses  larmes.  L'âme,  au 
contraire,  que  la  cupidité  aveugle,  reconnaît 
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les  grands  crimes,  comme  l'homicide  et  au- 
tres semblables  qui  méritent  la  mort  :  mais 
elle  ne  veut  point  ouïr  parler  des  autres; 
quelquefois  même  elle  les  érige  en  vertus  et 
n'a  pas  honte  d'en  prendre  la  défense. 

7.  Le  3  Saint-Esprit  es:  seul  capable  de  piiri-  soiw. 
fier  l'âme.  Si  le  fort  armé  n'entre  dans  notre  c*p.«tui. 
cœur,  nous  ne  pourrons  jamais  enlever  la 
proie  à  notre  ennemi  ;  si  nous  attristons  l'Es- 
prit saint,  sa  tristesse,  c'est-à-dire  son  éloi- 
gnement,  laissera  l'âme  dans  l'obscurité  et 
dans  les  ténèbres.  Nous  ne  pourrons  nous 
porter  au  bien  de  tout  nous-méme,  c'est-à- 
dire  que  la  partie  inférieure  et  supérieure  de 
l'âme  ne  peuvent  y  concourir  que  lorsque  la 
sagesse  de  Dieu  et  les  lumières  du  Saint-Es-  xxu. 
prit  nous  ont  fait  contracter  l'habitude  de 
mépriser  tout  ce  qui  parait  aimable  daus  les 
créatures.  Diadochus  donne  plusieurs  règles 
pom*  distinguer  les  consolations  qui  viennent 
de  Dieu,  de  celles  dont  le  démon  est  auteur. 
Pour  dissiper  ces  dernières ,  il  dit  qu'on  doit 
avoir  recours  au  nom  de  Jésus ,  et  il  veut  * 
que  le  juste  regarde  comme  une  illusion  du 
démon  qui  a  jeté  plusieurs  dans  l'erreur, 
toutes  les  apparitions ,  soit  de  lumières  ,  soit 
de  figures ,  parce  que ,  comme  dit  TApôtre , 
nous  marchons  ici-bas  par  la  foi  et  non  par  le 
moyen  des  choses  visibles.  II  ne  faut  donc 
point  s'attendre  à  voir  la  gloire  de  Dîett  des 
yeux  du  corps  ;  nos  consolations  sont  toutes 
spirituelles,  et  nous  ne  pouvons  en  ce  monde 
voir  ces  choses  merveilleuses  qui  sùHi  réser- 
vées poiu"  le  ciel.  Il  en  faut  excepter  les  vi- 
sions qui  nous  viennent  pendant  le  sommeil  : 
elles  peuvent  être  de  Dieu  ou  du  démon; 
les  premières  sont  ime  marque  de  la  pureté 


•t.f^* 


*  Nemo  potest^  vel  diligere^  vet  credere  légitime,  si 
seipse  sui  accusaiorem  habeat.  Cum  enim  œnscientia 
nostra  seipsam  arguendo  conturbai,  non  simtur  odorem 
cœlestium  bonorum  sentire,,,  cœierum  ubi  nos  tpsi  fer- 
mdiore  oratione  et  attentione  purgaverimus  ;  cum  ma- 
Jori  in  Deo  experientia,  opiatum  adipiscemur.  Gap.  xxiu, 
pag.  886. 

*  Anima f  si  ardorem  ex  cupiditate  mtmdi  collectum 
ttudiose  restrinxertt,  etiam  valde  parva  errata  pro 
gravissimis  ducens^  lacrymas  multûs,  cum  muita  gra- 
tiarum  actione,  continenter  Deo  offert,,.  Contra  vero  si 
perseveret  in  cupiditate  mundij  cum  quid  est  ad  cce^ 
dem  pertinens,  aut  aliud  quid  magno  dignum  supplicia, 
sentit  nia  quidem  sensim  :  alia  vero  errata  ne  signifia 
cari  quidem  sibi  vult,  imo  sape  numéro  in  virtutibus 
ea  ducit,  et  pro  eorum  defensione  non  pudet  miseram 
oratione  uti  vekementi.  Gap.  xxvn,  pag.  887. 

*  Solummodo  Spiritus  Sancti  est  purgare  mentem  . 
nisi  enim  ingrediatur  fortis  ille^  et  diripiat  latronem, 
nunquam  prceda  eripietur...  Jdcirco  Apostolus  aît: 
"S^îrllum  tfdlîfé  étlWftuerê,  id  est,  ne  per  mûkfida  é< 


pravas  càgitationes  Spiritum  Sanctum  tristitiâ  afflcia'^ 
tis,  ne  suo  illo  splendore  vos  desinat protegere.,,  Illius 
tristitiâ,  hoc  est,  aversio  mentem  sine  lumine  cogni" 
tionis  obscuram  et  caligifie  ùirûiMfiùfàm  retinquit, 
Gap.  xxvm,  pag.  887. 

*  N«no,  cum  sensum  mentir  audit,  speret  vtdere 
oculis  gloriam  Dei,  sentire  enim  evm  didmus  quodam 
gustu  qui  dici  non  potesi,  drvinœ  consolatùmis,  cum 
quis  animam  purgaverit,  mm  autem  quod  apportât  et 
aliquid  eorum,  quœ  sub  aspeetum  caduni,  si  quidem 
nunc  per  fidem,  et  non  per  speciem  ambulamus,  sicut 
ait  beatus  Paulus.  Si  eut  igitur  eorum,  qui  certant, 
vel  tumèny  vet  figura  quaspiam  ad  HrfiiHtudtnem  ignis 
appareatf  ne  amplectatur  huftÊsmodi  tftsum  :  est  enim 
fallacfa  intmici  mAnifti^à,  qtue  quidem  res  multos  fe- 
fellit,  qui  propter  ignorantiam  a  viti  veHiûêéê  'deflexc- 
runt.  Nos  aviem  seimus  quod  quaméin  sumus  m  hnc 
mortali  vita,  ali^id  ceelettiwn  miraeulorum  ejus 
videre  aspectu  corpcrit  ntm  poum/nm^  Cap.  xxxvi^ 
pag.  888. 
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du  cœur,  ne  CDangent  point  de  figure  et  n'é- 
pouvantent pas  l'âme  ;  mais  elles  se  présen- 
tent avec  tranquillité  et  avec  douceur,  lais- 
sant après  elles  une  joie  spirituelle  ,  ou  une 
jap.  xxxnu  doulcur  salutaire  et  non  violente.  Les  autres 
au  contraire  étant  produites  par  les  démons, 
dont  la  nature  et  la  volonté  ne  sont  point 
stables,  se  présentent  sous  plusieurs  figures, 
avec  fracas,  et  portent  souvent  la  terreur 
«xTui.  avDC  elles.  Ces  différences  ne  sont  pas  loute- 
xjonx.  fois  toujours  si  marquées  qu'on  ne  puisse  s'y 

a.  méprendre  ;  mais  Dieu  qui  sait  que  nos  pré- 
cautions viennent  de  la  crainte  d'être  sur- 
pris ,  n'est  point  offensé  quand  nous  rejetons 
quelques-unes  des  visions  mêmes  qui  vien- 
nent de  lui. 

g^^  8.  L'obéissance  est  la  première  de  toutes 
ckp.zLi.  les  vertus;  elle  conduit  à  l'amour  de  Dieu 
ceux  qui  la  pratiquent  librement.  Nous  ne  de- 
vons point  *  porter  l'abstinence  jusqu'à  avoir 

ma.  quelques  viandes  en  horreur.  Cette  aversion 
est  exécrable  et  une  invention  du  démon.  Ne 
nous  abstenons  donc  pas  des  viandes  comme 
mauvaises ,  mais  seulement  pour  éviter  l'ex- 
cès, pour  mortifier  le  corps  et  pour  nourrir 

juu.  les  pauvres  de  ce  qui  nous  reste.  Il  est  d'une 
grande  perfection  de  s'abstenir  de  mets  déli- 
cats et  de  vivre  frugalement;  mais  il  n'est 
pas  contre  la  perfection  de  se  nourrir  de  tout 
ce  qui  se  boit  et  de  tout  ce  qui  se  mange, 
parce  que  rien  n'est  mauvais  de  ce  que  Dieu 
a  créé.  Si  le  corps  est  rempli  de  viande , 
l'âme  tombe  dans  la  langueur  et  dans  la 

^y^  paresse  ;  et  la  trop  grande  abstinence  jette 
cette  partie  de  l'âme  qui  est  propre  à  la  con- 
templation, dans  la  tristesse  et  dans  le  dé- 
goût. Celui  qui  combat  doit  avoir  soin  que 
son  corps  soit  robuste,  afin  d'être  toujours 
prêt  à  combattre  et  d'être  en  état  de  purifier 


l'âme  par  les  travaux  du  corps.  Le  démon,  o^.iviu 
qui  ne  perd  point  d'occasions  de  tlatter  notre 
amour-propre,  se  sert  de  l'arrivée  de  quelque 
frère  ou  de  quelque  bote  pour  nous  faire  ti- 
rer vanité  de  noire  jeûne  ;  et  il  faut  dans  ces 
occasions  nous  en  relâcher,  afin  de  rendre 
ses  efforts  inutiles.  D'ailleurs,  un  chrétien  ne 
peut  se  glorifier  *  du  jeûne,  puisqu'il  n'est 
qu'un  instrument  de  la  perfection,  qui  n'est 
bon  qu'en  tant  qu'il  l'opère.  Rien  n'est  plus  nm 
contraire  à  la  chasteté  que  l'excès  des  viandes 
et  du  vin ,  et  l'usage  des  liqueurs  que  l'on 
prend  pour  accélérer  la  digestion.  Le  bain ,  nani. 
quoique  bon  de  lui-même,  funollit  le  corps. 
La  perfection  n'empêche  point  que  dans  nos 
maladies  nous  n'ayons  recours  aux  méde- 
cins ;  mais  elle  défend  de  mettre  notre  espé- 
rance en  eux  comme  en  Jésus-Christ,  qui  est 
le  seul  véritable  médecin.  Lorsqu'on  reçoit 
les  maladies  avec  actions  de  grâce,  c'est  une 
marque  que  l'on  attend  la  mort  avec  joie.  Le 
désir  de  la  mort  ^  ne  se  trouve  que  dans  un. 
ceux  qui  ne  sont  point  touchés  du  plaisir  des 
sens;  il  faut  donc  qu'im  chrétien  ne  se  plaise 
ni  à  voir  de  belles  maisons ,  ni  à  contempler  ut. 
la  beauté  des  fleurs  et  des  fruits  ;  qu'il  ne 
pense  ni  à  ses  proches,  ni  à  la  gloire,  ni  aux 
honneui-s.  L'usage  *  inunodéré  du  goût  et  «. 
des  autres  sens  nous  fait  perdre  de  vue  Dieu 
et  ses  commandements.  Eve  en  a  fait  la  pre- 
mière une  tiiste  expérience.  Elle  regarda  le 
fruit  avec  complaisance  et  le  goûta  avec  sen- 
sualité. Alors  les  ailes  du  divin  amour,  qui 
cachaient  sa  nudité ,  ayant  disparu ,  elle  s'a-  ^ti. 
bandonna  tout  entière  à  la  volupté.  Diado- 
dochus  semble  croire  que  le  premier  effet  de 
la  concupiscence  fut  de  porter  Eve  à  recher- 
cher le  commerce  d'Adam. 
9.  L'homme  spirituel  ^  ne  peut  admettre  aiHk 


*  Contmeniiam  in  victu  ita  oportet  servare,  ut  nemo 
aliqmd  cibi  detesteiur,  hoc  enim  execrabile  est,  et  dœ» 
nionis  inventum  :  mm  enim  a  cibis  tanquam  malis  abs- 
tinemus,  absit;  sed  ut  a  copioso  et  inuti/i  victu  nos  re- 
frœmntes,  partes  corporis  effet^vescentes  moderaie  cas- 
tignmus  :  deinde,  ut  ex  eo,  quod  nobis  superest  paupe- 
ribus  quantum  sufflciat  dispensetur,  in  quo  quidem 
sincera  charitas  cemitur.  Cap.  xuii,  pag.  889. 

*  llabel  quidem  per  se  gloriam  jejunium,  sed  non 
apud  Deum,  est  enim  instrumentum,  quod  ad  tempe- 
ranttam  componit  eos  qui  volunt;  non  oportet  igitur 
eo  gloriari,  qui  christianœ  religùmis  pugiles  sumus, 
Gap.  XLYii^  pag.  890. 

*  Nunquam  cupiet  anima  a  corpore  separari,  nisi  iia 
affecta  sit,  ut  nulia  hujus  quem  spiramus,  volupiaie 
capiatur,  Quo  çirca  opus  $s\pugHem  spiritualem,  ne- 
qve  at'Uues  pu/chris  diffusas  txitnis  ad  opacandum, 
neque  eUgunles  œdes,  neque  consuetudinem  cognatorum 


unquam  cogitare,  neque  de  gloria  et  celebritate  hono' 
rum  meminisse.  Cap.  LV,  pag.  891. 

^  Quod  aspectus  et  gustus  et  f^Uqui  sensus  mémo- 
riant  cordis  distrahunt,  cum  ipsis  immoderate  usi  SV' 
mus;  Eva  hoc  nobis  prima  confitetur  :  tantisper  enim 
dum  illa  libenier  ad  arborem  inierdictœn  non  aspexit, 
memoriam  dtvini  justi  studiose  retmebat.  Quaniobrem 
veluti  alis  divim  mnoris  tegebatur  :  unde  nuditatem 
suam  ignorabat;  postquam  vetxt  hgnum  libenti  aniwo 
vidit,  ac  va/de  cupide  fructum  ejus  attrectavil,  et  cuvi 
tjehementi  gustavit  voluptaiCy  continua  ad  complexum 
corporis  delinita  est,  adjungens  se  libidini  ut  nuda, 
totamque  suam  cupiditaiem  ad  fruetidum  prœsefUîàus 
tradidit,  Gap.  LYi,  pag.  891. 

»  Qui  versatur  semper  in  corde  suo,  absens  prorsus 
a  jucundis  rébus  vitœ  hig'us  peregtinatur  ;  qui  enim 
ambulat  spiritu^  non  poiest  desideria  carnis  nosse  ; 
quatuioquidem  jum  deinceps  in  arce  virtututn  suas  unh- 
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Cf?.wn  en  lui  les  désirs  de  la  chair.  Placé  comme 
dans  un  fort  défendu  par  les  vertus  qui  sont 
comme  les  portières  de  la  chasteté  ,  il  est  à 
Tabri  des  traits  de  Tamour  mondain,  quoique 
Tennemi  les  lance  pour  ainsi  dire  jusqu'aux 
fenêtres  de  la  nature.  Un  défaut  *  que  doi- 
vent éviter  ceux  qui  sont  parvenus  à  ce  degré 
ivm.  de  perfection ,  est  de  tomber  dans  cette  lan- 
gueur qui  affaiblit  les  désirs  des  biens  cé- 
lestes. Les  marques  auxquelles  on  peut  re- 
connaître si  Ton  y  est  tombé,  sont  le  dégoût 
que  Ton  a  pour  cette  vie  caduque,  le  mépris 
que  Ton  a  pour  elle  à  cause  de  son  impuis- 
sance à  nous  rendre  vertueux ,  et  le  peu  de 
cas  que  Ton  fait  de  ses  lumières,  parce  qu'on 
les  croit  conune  aux  autres,  et  qu'elles  ne 
nous  promettent  pas  une  plus  grande  perfec- 
tion. Les  moyens  d'éviter  cette  langueur 
sont  le  souvenir  de  Dieu  et  le  fréquent  usage 
us.  du  nom  de  Jésus.  Le  chrétien  doit  d'abord 
être  excité  à  la  pratique  de  la  vertu  par  une 
joie  que  l'on  nonotme  commençante  j  laquelle 
doit  être  suivie  de  cette  tristesse  qui  vient  de 
Dieu  et  qui  lui  fait  répandre  des  larmes  tant 
u.  sur  ses  péchés  passés  que  sur  ceux  qu'il 
commet  tous  les  jours.  A  cette  joie  succède 
celle  qui  est  appelée  perficierUe.  Nous  avons 


besoin  du  secours  de  Dieu  pour  prier.  Quoi- 
que la  colère  soit  celle  d'entre  les  passions 
qui  produise  les  plus  grands  troubles  dans 
l'âme,  elle  ne  laisse  point  d'être  utile  dans 
l'occasion  :  car  elle  fait  souvent  rentrer  en  ci^i 
eux-mêmes  ceux  qui  commettent  l'iniquité , 
en  les  couvrant  de  confusion.  Il  *  parait  donc 
que  la  récompense  de  celui  que  le  zèle  porte 
à  une  colère  modérée,  surpassera  celle  de 
ceux  qui  ne  s'y  mettent  jamais  par  une  im- 
mobilité d'esprit. 

10.  Diadochus,  prenant  trop  à  la  lettre  le  uao 
conseil  de  l'Evangile  qui  nous  exhorte  à  nous 
laisser  dépouiller,  prétend  que  nous  ne  de- 
vons point  intenter  de  procès  à  qui  que  ce 
soit,  non  p€tô  même  à  celui  qui  nous  vole 
l'habit  dont  nous  sommes  couverts.  La  raison 
qu'il  en  donne  est  que  la  justice  de  Dieu  est 
différente  et  supérieure  à  tous  égards  à  celle 
des  magistrats  du  siècle,  ou  plutôt  que  celle- 
ci  n'est  pas  même  justice,  comparée  à  la 
première  ^.  Cet  auteur  *  va  jusqu'à  traiter  de  m?. 
faible  et  d'impertinente  l'excuse  de  ceux  qui 
soutiennent  qu'il  n'est  point  permis  de  lais- 
ser prendre  ce  que  nous  avons  pour  notre 
entretien  et  pour  celui  des  pauvres,  surtout 
si  le  voleur  est  chrétien,  parce  que  c'est  lui 


hulatwMS  eonficit,  utiturque  us  ipsis  virtutibus,  veluti 
janitHcibus  cnsitmonifs  quœ  est  instar  civitatis  parvœ, 
ex  quo  fit,  ut  in  hoc  inHtœ  tint  machinœ  dœmanum, 
quamms  vaque  ad  fenestras  naturœ  tela  vulgaris  amo^ 
ris  pertingant.  Cap.  lvu. 

^  Tune  casu  desidiosa  qucedam  mens,  ut  plurimum 
subit,  quœ  neque  officia  sermonis  eam  sinit  libenter 
servire;  neque  expeditum  desiderium  futurorum  bono- 
rum  et  relinqmt  :  imo  et  hanc  caducam  vitam  seu  va/de 
imUiiem  habef,  ut  non  habentem  opus  virtutis  dignum  : 
^tsamque  cognitionem  pro  nUtilo  ducit,  tanquam  aliis 
quoque  multis  tributa  sit  :  aut  tanquam  nihil  perfectum 
nobis  siynificare  promittat.  Cap.  Lvm,  pag.  891. 

•  Unde,  ut  mihi  videtur  qui  propter  studium  et  or- 
dorem  pietatis  ira  utitur  sedata,  probatior  in  lance 
reniunerationum  reperieiur  prœ  eo,  qui  nullo  modo 
propki'  mentis  immobilitatem  ira  movetur.  Cap.  Lxn^ 
pag.  892. 

>  Qui  particeps  sanctœ  cognitionis  factus  est,  et  dul" 
cedinem  Dei  deguslavit^  neque  litigare  debety  neque 
ulii  iitem  iniendere,  tametsi  vestitum^  quo  indutus  est, 
aiius  detrahat  :  justitiam  enim  magistratuum  hujus 
sœcuii  jusiilia  Dei  omnibus  modis  superat,  et  antecel" 
lit  :  imo  nihU  il  ta  est  ad  justitiam  Dei.  Gap.  LXiii, 
pag.  ead. 

*  Audivi  pios  quosdam  dicere,  non  licere  dare  locum 
quibuscumque  diripiendi  ea,  quœ  ad  nos  alendos,  vel 
ad  imape.res  recreandos  habemus,  prœsertim  si  qui  hoc 
commit  tant  christiani  smt,  ne  dam  toleranter  feri^ 
mus,  iis,  qui  nos  itijuria  nfpdmt,  occasionem  pêccandi 
prœbitamus...  0  excusationem  a  ratione  alisnam  f  Si 
enim  derelicta  oraiione,  et  custodia  cordis,  advenue 
•it,  qui  me  f}4afare  et  diripere  volunt,  paulatim  ineipiam 
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causas  dicere,  et  ad  tribunalium  vestibula  asnduu» 
esse,  liquet  Jam,  pluris  me  faoere  rtcuperata  perjudi' 
cium,  quam  salutem  meam,  ne  dicam,  quam  ipsum 
manda  tum  salutare.  Quomodo  enim  omnmo  sequar, 
quod  Evangelium  jubet  non  repetere,  si  quis  mea  tollat, 
sed  potius  lœto  arUmo  sufferre,  et  sicut  Apostoius  ait, 
cum  gaudio  suscipere  direpixunem  bonorum  meorum, 
quando  neque  qui  in  Judicio  deceptauit,  et  quœ  voluit 
recuperavit,  violentum  illum  usurpatorem  peccato  libê- 
rat  ;  si  quidem  non  possunt  prœscribere  œtema  Deijvh 
dicia,  quœ  in  terris  exercentur,,,  Quare  prœclara  ree 
est  perpeti  violentiam  eorum  qui  volunt  tnjuriam  fa- 
cere,  et  preces  pro  eis  adhibere,  ut  per  poenitentiam, 
non  autem  per  restitutionem  eorum,  quœ  diripuerunt, 
de  crmine  direptionis  abtolvantur.  Hoc  enim  jusiitia 
Domini  postulat,  ut  eum  qui  rapuit,  non  quœ  rapuit, 
récupérantes,  eumdem  per  pcenitentiam  liberemu*, 
Gap.  Lxiv,  pag.  893...  Res  opta,  et  omnino  utilis  est, 
post  cognitam  viam  pietatis  in  Deum,  vendere  statim 
omnia  bona  nostra  et  peeuntam  redactam,  secundum 
mandatum  Domini  dispensare.,.  Bine  enim  sequetur 
primum  quidem  optima  vacuitas  soUieitudinis,  tum 
deinceps  secura,  et  ab  insidiis  tuta  paupertas,  quœ 
altiora  cogitât,  quam  de  illa  injuria,  aut  lite.  Gap.  lxy, 
pag.  ead...  Sed,  dicet  aliquis,  unde  igitur  misericordia 
tribuetur  iis  pauperibus,  qui  solebant  nostris  mediocri' 
bus  bonis  paulatim  gubernari?  Discat  iste  non  expro^ 
brare  Deo  per  occasionem  avaritiœ  suœ  :  Non  enim  dee^ 
rit  Deo  facultas  suos  quos  fecit  gubemandi,  utaprin^ 
cipto  gubemavit  ;  nec  enim  priusquam  hic,  aut  ille  ad 
tribuendam  eleemosynam  excitati  essent,  cibus  autves^ 
titus  pauperibus  deerat.  C^.  Lxvi,  pag.  ead.  et  898. 
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procurer  Foccasion  de  pécher.  H  appuie  son 
«entiment  but  ce  que  si  nous  renonçons  à  la 
prière ,  et  si  nous  abandonnons  la  garde  de 
notre  cœur  pour  traîner  en  justice  ceux  qui 
nous  font  du  tort,  il  paraîtra  que  nous  préfé- 
rons le  recouvrement  d'un  bien  passager  à 
notre  salut,  et  sur  ce  que  cette  poursuite  est 
contraire  à  l'Evangile  et  à  saint  Paul,  qui 
veulent  que  nous  souffrions  avec  joie  la  perte 
de  nos  biens.  I  ajoute  que  le  recouvrement 
que  nous  en  faisons  par  les  voies  de  la  jus- 
tice, ne  rend  point  le  voleur  innocent  devant 
Dieu,  qui  ne  conforme  point  ses  jugements 
étemels  à  ceux  des  hommes.  «  C'est  donc , 
continue-t-il,  une  chose  digne  de  louange,  de 
souffrir  la  violence  de  ceux  qui  veulent  nous 
faire  tort,  et  de  prier  pour  eux  afin  que  leur 
crime  leur  soit  remis,  non  par  la  restitution 
de  ce  qu'ils  nous  ont  pris ,  mais  par  la  péni- 
tence. C'est  par  elle  que  la  justice  de  Dieu 
demande  que  nous  récupérions,  non  ce  qu'on 
nous  a  volé,  mais  ceux  qui  nous  ont  volé.  » 
Pour  arriver  à  la  perfection,  il  est  d'un  grand 
secours  de  vendre  tous  ses  biens  et  d'en  dis- 
tribuer le  prix  aux  pauvres ,  selon  le  conseil 
ca^.uT.  de  l'Evangile.  Ce  renoncement  général  dé- 
gage de  tout  soin ,  et  produit  une  pauvreté 
qui  s'occupe  de  pensées  bien  plus  relevées 
que  ne  sont  celles  de  venger  une  injure,  ou 
d'intenter  un  procès.  Ceux  qui  s'excusent  de 
se  défaire  de  tous  leurs  biens  sous  prétexte 
d'avoir  de  quoi  nourrir  journellement  les 
pauvres,  insultent  à  la  Providence,  qui  saura 
t^,.  bien  trouver  les  moyens  d'entretenir  ceux 
qu'elle  a  entretenus  dès  le  commencement, 
et  qui  ne  sont  point  morts  de  faim  avant  qu'il 
soit  venu  en  pensée  à  celui-ci  ou  à  celui-là 
de  les  assister.  La  pauvreté  qui  vient  de  ce 
renoncement  général,  en  nous  privant  du 
plaisir  que  l'on  goûte  en  faisant  l'aumône, 
même  pour  l'amour  de  Dieu,  nous  couvre 
d'une  confusion  salutaire.  Nous  voyons  avec 
'  une  sainte  douleur  que  nous  sommes  dans 
l'impossibilité  d'accomplir  des  œuvres  de  jus- 
tice :  ce  qui  porte  l'âme  qui  se  trouve  dans 
cet  état,  à  avoir  recours  à  l'oraison,  à  la  pa- 
tience et  à  l'humilité.  Dieu  ne  donne  le  don 
de  la  théologie,  c'est-à-dire  d'annoncer  di- 
gnement les  richesses  que  promet  l'Evangile, 
qu'à  ceux  qui  s'y  sont  préparés  par  l'entier 
renoncement  aux  richesses  de  la  terre.  Ce 
don  est  le  plus  propre  de  tous  à  enflammer 
lajtu  notre  cœur  et  à  l'exciter  à  l'amour  du  Créa- 


teur, n  est  comme  le  crépuscule  de  la  grâce 
de  Dieu,  et  le  principe  des  autres.  Comme 
cette  science  présente  À  l'esprit  un  grand 
champ  dans  la  contemplation  des  choses  di- 
vines, il  s'y  porte  avec  plus  d'inclination 
qu'à  la  prière ,  qui  le  resserre  et  le  met  à 
l'étroit.  U  faut  pour  ne  lui  point  laisser  trop 
de  liberté,  l'accoutumer  à  l'oraison,  au  chant  c^^uTI^. 
des  psaumes,  à  la  lecture  des  livres  saints  et 
de  ceux  des  écrivains  habiles  dont  la  foi  se 
manifeste  par  leurs  écrits.  Par  là  nous  évite- 
rons les  écueils  de  l'amour -propre  et  nous 
ne  mêlerons  point  nos  propres  paroles ,  avec 
celles  de  la  grâce. 

11.  L'humilité  et  l'espérance  doivent  pro-  mu. 
duire  successivement  dans  l'homme  spirituel 
la  douleur  et  la  joie.  L'une  et  l'autre  doivent 
être  modérées ,  parce  qu'une  douleur  outrée 
jette  l'âme  dans  le  désespoir  et  la  défiance, 
et  une  joie  immodérée  la  porte  à  l'orgueil. 
Le  silence  est  une  grande  vertu  et  la  mère 
des  bonnes  pensées,  qui  s'évanouissent  au 
contraire  et  s'exhalent  par  la  bouche  de  ce- 
lui qui  parle  trop,  comme  la  chaleur  d'un 
bain  se  dissipe  par  la  porte,  si  on  l'ouvre  trop 
souvent.  Les  deux  passions  qui  troublent  le  m. 
plus  une  âme  au  commencement  de  sa  con- 
version, sont  la  colère  et  la  haine;  elle  ne 
peut  retenir  l'une  et  l'autre,  lorsqu'elle  voit 
fouler  aux  pieds  la  justice  et  commettre  l'ini- 
quité ;  mais  elle  doit  se  faire  violence  dans  ces 
sortes  d'occasions,  parce  qu'il  est  d'une  plus 
grande  perfection  d'avoir  de  la  compassion 
des.pécheurs  et  de  pleurer  leur  aveuglement, 
que  de  les  haïr,  quoique  véritablement  ils 
soient  dignes  de  haine.  La  raison  en  est  que  la 
cette  haine  cause  dans  l'âme  un  trouble  con- 
traire à  la  contemplation.  Celle-ci  est  plus 
propre  à  dompter  les  passions  au-dessus 
desquelles  elle  se  met ,  que  l'action.  H  n'est 
pas  donné  à  tous  de  posséder  ces  deux  dons 
du  Saint-Esprit,  afin  que  chacun  se  tienne 
dans  riiumilité,  en  voyant  dans  un  autre  ce 
qu'il  n'a  pas  lui-même.  Lorsque  l'âme  fidèle  tan. 
sent  opérer  en  eUe  le  Saint-Esprit,  elle  aban- 
donne l'oraison  vocale  pour  se  laisser  aller  à 
une  certaine  douceur  qui  l'entraîne  à  l'orai- 
son mentale,  qui  est  suivie  des  larmes  et  de 
la  douleur.  Mais  si  elle  s'aperçoit  que  cette 
douleur  excède,  elle  doit  recourir  à  l'oraison 
vocale  et  au  chant  des  psaumes  propres  à 
dissiper  le  nuage  qu'elle  peut  avoir  formé 
sur  l'esprit.  Les  sages  ^  du  paganisme  n'é- 


*  Sapientes  gentilium,  quod  per  virlutem  se  assequi      existimabant,  lioc,  ut  oporteàatf  non  habebont,  quia 
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[IV«  SIÈCLE.] 

talent  pas  propremeoit  vertueux,  quoiqu'Us 
pratiquassent  la  vertu,  parce  que  leur  cœur 
c.p.  LMiT.  n'était  point  mû  par  la  sagesse  véritable  et 
étemelle;  aussi  n'étaient -ils  point  constants 
dans  le  bien.  Au  contraire,  Tamour  qui  vientdu 
Saint-Esprit  est  constant  dans  la  recherche 
de  la  paix;  il  porte  toutes  les  parties  de  Tâme 
à  désirer  et  à  aimer  Dieu;  et  c'est  à  la  con- 
naissance de  l'acquisition  de  cet  amour  que 
nous  devons  travailler.  La  charité  naturelle 
est  en  quelque  façon  la  marque  d'une  âme 
saine  ;  mais  elle  est  incapable  de  lui  donner 
cette  perfection  qui  est  incompatible  avec  les 
passions,  comme  fait  la  charité  spirituelle. 
De  même  que  le  vent  du  nord  purifie  l'air, 
uxr.  et  que  celui  du  midi  le  condense  et  le  rend 
nébuleux  :  de  même  aussi  la  grâce  du  Saint- 
Esprit  dissipe  entièrement  les  nuages  que  le 
démon  a  formés  dans  Tâme ,  qui  se  retrouve 
environnée  des  nuages  du  péché,  dès  que 
l'esprit  d'erreur  souffle  avec  violence. 

12. 11  ne  faut  pas  croire,  comme  quelques- 
uns  se  l'imaginent,  que  la  grâce  et  le  péché, 
c'est-à-dire  l'esprit  de  vérité  et  l'esprit  d'er- 
reur, demeurent  ensemble  dans  l'âme  de 
celui  qui  est  baptisé,  pour  la  porter  l'un  au 
bien  et  l'autre  au  mal.  L'Ecriture  sainte  est 
notre  propre  sentiment,  qui  nous  rend  té- 
moignage que  la  grâce  excite  extérieurement 
à  la  vertu  ceux  qui  ne  sont  point  encore  bap- 
tisés, et  que  le  démon,  caché  au  fond  de 
leur  cœur,  s'y  oppose  de  tout  son  pouvoir  ;' 
elle  nous  apprend  également  que  dès  le  mo- 
ment de  la  régénération,  la  grâce  s'empare 
du  coeur  et  en  chasse  le  démon.  Aussi  voit-on 
qu'après  le  baptême,  l'erreur  qui  dominait 
dans  l'âme  y  fait  place  à  la  vérité.  L'esprit 
malin  attaque  néanmoins  l'âme  comme  au- 
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paravant,  et  quelquefois  avec  plus  de  vio- 
lence, mais  il  le  fait  par  le  moyen  du  corps, 
en  qui  il  excite  des  fumées  qui  montent  jus- 
qu'à l'âme,  et  l'enivrent,  pour  ainsi  dbe,  de 
la  douceur  des  plaisirs  sensuels.  Dieu  le  per- 
met ainsi,  parce  qu'il  veut  que  nous  soyons 
éprouvés  par  l'eau  et  par  le  feu.  La  grâce, 
qui,  après  le  baptême,  se  cache  dans  la  partie 
supérieure  de  l'homme,  ne  se  fait  point  d'a- 
bord sentir  :  elle  ne  se  découvre  par  la  com- 
munication de  ses  biens,  que  lorsque  le  fidèle  ^^-  "*^* 
a  commencé  d'aimer  Dieu  de  tout  son  cœur. 
Elle  se  dilate  à  mesure  qu'il  fait  du  progrès 
dans  cet  amour.  Si  Dieu  permet  alors  au  dé- 
mon d'exciter  dans  l'âme  les  plus  grands 
troubles,  c'est  afin  qu'elle  apprenne  à  distin- 
guer le  bien  du  mal,  et  à  s'anéantir  par  la 
confusion  dont  la  couvre  l'infamie  des  pen- 
sées que  l'esprit  malin  lui  suggère.  Le  péché 
d'Adam,  en  défigurant  en  nous  l'image  de 
Dieu  imprimée  dans  l'âme,  a  rendu  notre 
corps  sujet  à  la  mort.  C'a  été  pour  purifier 
l'un  et  l'autre  par  les  eaux  salutaires  du  bap^ 
tome  que  le  Verbe  s'est  fait  chair.  Le  bap- 
tême efface  en  nous  la  tache  du  péché;  mais 
il  laisse  à  l'homme  sa  double  volonté,  et  au 
démon  le  pouvoir  de  le  tenter  par  des  ac- 
tions et  par  des  paroles.  L'on  ne  *  doit  donc  uatTm. 
point  s'étonner  qu'après  le  baptême  nous 
ayons  de  bonnes  et  de  mauvaises  pensées; 
mais  nous  devons  faire  en  sorte  que,  cou- 
verts des  armes  de  la  justice,  nous  fassions, 
avec  le  secours  de  Dieu,  dans  l'état  d'inno- 
cence où  la  génération  nous  a  mis,  ce  que 
nous  ne  faisions  pas  dans  l'état  naturel  où 
nous  étions  auparavant. 

13.  n  y  a  *  deux  sortes  d'esprits  malins,  soit«. 
ceux  qui  sont  plus  subtils  et  eeuz  qui  le  sont  ^'  ^^'^^' 


9cilicei  eorum  wttns  a  perenm  et  vera  sofiadia  non 
agibatur^,  Ch/oritas  naiuralis  index  est  naturœ  propter 
virtutem  quodammodo  benevalentis,  nunquam  tamen 
facere  poiesi  mentem  bonam  ad  comparandam  va- 
cuitaiem  passionum,  ut  potest  charitas  spiritualis. 
Cap.  LXXIV,  pag.  895.  Sicui  aer  iste  noùù  circumfusus, 
fiente  aquilone,  propter  naturam  ejus  tenuem  et  sere- 
nantem,  purue  permanet  :  contra  vero,  /tante  austro, 
tottts  veiuti  àeneatwr  a  nattura  venti  hufus  nebulosa, 
qui  ex  mh  regionibue  ac  loeis  ratione  euJHsdam  eo- 
gnathnis  nuées,  per  totum  indueit.  Sic  animai  cum 
afflatu  veri  et  Saneti  Spiritus  eietur^  tota  extra  nebu- 
las  dœmonis  posita  est  :  rursus  vero,  cum  a  spiritu 
errons  vehementer  inflatur,  tota  nubibus  peceali  obte- 
Qilur.  Cap.  Lxxv,  pag.  895. 

»  Neque  vero  mirari  debemus  cur  post  baptismum 
furpia  cum  honestis  cogitamtn  ;  sattcius  enim  bapiismui 
maculam  quidem  peccati  ex  nobis  delety  illam  vero 
voluntaiem  nostram  duplicem  non  mutât  nwtc  :  neoue 


dœmoMs,  m  nos  ànfttgnmif  prohibât,  ont  m  verUs 
uiantur  ad  decipiendum  :  scilicet^  ut  quod  in  Ulo  fui- 
turali  statu  positi  non  custodivimus,  acoeptis  armis 
fustitiœ,  virtute  Dei  custodiamus,  Gap.  lxxyih^  pag. 
896. 

*  Duo  esse  veiuti  gênera  malorum  spirituum,  docet 
nos  spiritualis  cognitio,  alii  enim  sunt,  tanquam  subti^ 
lions,  alii  erassiores;  subtiliores  igdur  animam  oppu- 
gnant,  erassiores  vero  qu9msdam  soréidis  eonsolatto- 
nibus  camem  dueere  eoptivam  seliti  sunt,,,  Cum  ergo 
non  habitat  gratin  in  homine,  itmc  M  profundo  cordis 
instar  quidem  serpentis  deliteeeuni,  non  simntes  om^ 
nino  animam  ad  eupiditniem  boni  aspieere,  Cum  vero 
gratin  in  mente  est  aàdita^  (une  tonqtmm  nubes  qum- 
dam  ealiginosœ  deinceps  per  partes  eordis  in  passiones 
peccati  discurrunt  induit  in  varias  formas  distraetio- 
nufHj  ut  memuriam  mentis  distrakentes,  illam  ipsam 
menleni  ab  usu,  et  familiaritate  gratiœ  divellant. 
Gap.  Lxxxi,  pag.  ead. 
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moins.  Les  premiers  attaquent  Tâme,  et  les 
autres  le  corps.  Quoique  ces  deux  sortes  dé 
démons  aient  le  même  but,  qui  est  de  nuire, 
ils  sont  ennemis  les  uns  des  autres.  Le  vrai 
moyen  d'arrêter  leurs  efforts,  est  de  penser 
à  la  mort;  par  là  on  évite  les  péchés  spiri- 
tuels auxquels  nous  sollicitent  les  démons 
qui  attaquent  Tâme,  et  Ton  a  de  Thorreur 
pour  les  péchés  corporels  auxquels  nous 
sommes  portés  par  les  esprits  grossiers.  Si, 
au  contraire,  les  démons  subtils  nous  remet- 
tent eux-mêmes  la  mort  devant  les  yeux,  afin 
de  nous  faire  regarder  Thomme  comme  un 
être  vil  que  la  mort  dissipe,  il  faut  alors  re- 
courir à  la  pensée  de  la  gloire  qui  l'attend 
dans  le  ciel.  Tant  que  le  Saint-Esprit  est  en 
nous,  le  démon  ne  peut  résider  dans  Tâme  ; 
il  ne  l'attaque  que  de  loin  par  des  traits  de 

AdKphw.Yi.  feu,  comme  les  appelle  saint  Paul.  Ne  pou- 
vant donc  s'y  insinuer  comme  auparavant, 
il  se  cache  dans  le  corps,  et  se  mêle  parmi 
les  humeurs,  et  invite  ainsi  l'homme  au  plai- 
sir. Le  moyen  d'éviter  ce  piège  est  donc  de 
mortifier  le  corps,  mais  avec  beaucoup  de 
modération;  c'est  ce  que  le  même  Apôtre  a 
voulu  marquer  en  disant  que  son  esprit  obéis- 
sait à  la  loi  de  Dieu,  et  son  corps  à  celle  du 
péché.  C'est  du  cœur  que  viennent  tant  les 
bonnes  que  les  mauvaises  pensées,  non  qu'il 
produise  les  mauvaises  de  sa  nature,  mais  il 

ap.uoajii.  les  conçoit  par  la  malice  du  démon,  depuis 
que,  par  le  premier  péché,  l'homme  s'est  fait 
comme  une  habitude  du  mal.  D'où  vient  que 
le  Sauveur  dit,  dans  l'Evangile,  que  les  mau- 
vaises pensées  viennent  du  cœur;  les  dé- 
mons les  excitent,  il  est  vrai,  mais  elles  nous 
deviennent  propres  par  le  plaisir  que  nous  y 
prenons.  Lorsque  le  chrétien  est  parvenu  à 
la  pratique  de  toutes  les  vertus,  la  grâce 
s'empare  de  tout  lui-même;  elle  éteint  les 
traits  de  feu  de  l'esprit  malin,  et  embrase  le 
«MT.  cœur  d'un  amour  ardent  pour  Dieu.  Néan- 
moins Dieu  permet  quelquefois  à  la  malice 
du  démon  de  priver  de  la  lumière  l'esprit  de 


ceiix  qui  sont  parvenus  à  ce  degré  de  per« 
fection,  afin  que  le  libre  arbitre  ne  soit  point 
entièrement  enchaîné  par  les  liens  de  la 
grâce.  Souvent  '  cette  grâce  ne  se  fait  point 
sentir,  afin  d'engager  ceux  dans  l'âme  des- 
quels elle  se  cache,  de  recourir  à  elle  avec 
crainte  et  humilité,  lorsqu'ils  se  voient  assail- 
lis par  le  démon,  imitant  en  cela  une  mère 
qui,  ne  pouvant  porter  son  enfant  à  téter,  le  Cl^ 
pousse  loin  d'eUe  en  le  menaçant  de  l'aban- 
donner à  une  autre,  ou  à  quelque  bête,  et 
fait,  par  cet  artifice,  qu'il  recourt  à  elle  en 
pleurant  et  en  tremblant.  La  grâce  livre  au 
démon  l'âme,  de  laquelle  elle  se  retire  entiè- 
rement pour  avoir  rejeté  son  Dieu.  Mais  si 
elle  abandonne  quelquefois  le  fidèle,  qui  est 
son  fils  légitime,  ce  n'est  que  pour  peu  de 
temps  et  pour  le  conduire  à  une  plus  grande 
perfection.  Les  effets  de  cet  abandonnement 
passager  sont  l'humilité,  la  crainte  de  Dieu, 
les  larmes  et  le  silence;  au  lieu  que  l'autre 
remplit  l'âme  de  désespoir,  de  colère  et  d'or- 
gueil. Lorsque  nous  nous  trouvons  dans  l'a- 
bandonnement  passager,  nous  devons  rendre 
grâces  à  Dieu  d'avoir  voulu,  par  cette  priva^ 
tion,  mortifier  l'intempérance  de  notre  vo- 
lonté, et  nous  enseigner,  comme  un  bon 
père,  la  différence  du  vice  et  de  la  vertu.  H 
faut  sans  cesse  confesser  nos  péchés,  recou-  ^^g 
rir  aux  larmes  et  à  la  solitude,  afin  de  fiéchir 
la  justice  de  Dieu.  Mais  il  ne  faut  pas  '  croire 
'que  cette  privation  soit  entière;  car  quoique 
dans  ces  occasions  la  grâce  se  cache  en  quel- 
que façon,  elle  ne  laisse  point  de  fournir  à 
l'âme  un  secours  secret,  capable  de  la  faire 
vaincre  les  ennemis  qui  l'attaquent.  Celui 
qui  n'est  point  encore  avancé  dans  la  perfec- 
tion, voit  naitre  en  lui,  en  même  temps,  des 
bonnes  pensées  et  des  mauvaises,  parce  que 
la  grâce  n'a  encore  pénétré  qu'une  partie  de 
son  cœur.  En  cet  état,  il  est  comme  un  hom- 
me qui  se  tourne  le  matin  vers  le  soleil,  pour 
en  recevoir  les  influences  qui  le  réchauffent 
par  devant,  tandis  qu'il  a  froid  par  derrière. 


1  Sœpe  enim  gratta  prœsenfiam  solum  suam  menti 
celot,  ut  acerbitale  et  moiestia  dœmonum  animam  ve- 
luti  impellat,  ut  cum  omni  metu  ac  magna  submis- 
sione  auxilium  Dei  qucerat,  malitiam  inimici  siii  pau* 
latim  agnoscenSf  quemadmodum  si  mater  puerulum 
suum  lactentem,  et  leges  sugendi  detreciantem  paulis- 
per  ah  uinis  suis  repelleret,  ut  perierritus  a  quibusdam 
deformibus  hominibus  circumstaniibus  aut  bestiis  qua- 
libuscumque  ad  sinus  matris  cum  magno  timoré,  et  la- 
crymis  rêver  iatur  :  il  la  vero  decessio  gratiœ,  quœ  per 
aversionem  Dei  fit,  animam  quœ  Deum  habere  non  vult, 
datmonibus  velut  vinctam  hradit  :  at  nos  non  sumus 


filu  subtractionis,  avertat  Deus,  Sed  credimus  esse  nos 
filios  gratiœ  Dei  légitimas,  qui  parvis  ejus  decessioni" 
bus,  et  crebris  consolationibus  tanquam  lacté  alirnur,  ut 
per  b'jnitatem  ejus  in  viros  perfectos  et  mensuram  œta- 
tis  pienitudinis  Christi  evadamus.  Cap.  LXXXVI,  pag. 
898. 

*  Advertendum  tamen  est,  quod  cum  ipse  Satanas 
per  se  pugnam  cum  anima  commiitit  in  decessione,  in-- 
quam,  gratiœ,  quœ  fit  ad  erudiendum  ;  subducit  qui- 
dem  seipsa,  ut  dixi,  gratia,  quodam  tamen  ignoto  et 
occulto  auxilio  animam  adjuvat,  ut  inimicis  ejus 
ostendat  animœ  esse  victoriam.  Cap.  LXXXVn. 
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Ce  conflit  de  pensées  contraires  qui  vient  du 
péché  d'Adam,  lui  est  inévitable  tant  qu'il 
ne  sera  pas  arrivé  à  ce  point  de  perfection 
qui  lui  fasse  fouler  aux  pieds  les  choses  char- 
nelles, pour  ne  plus  s'occuper  que  de  Dieu. 
Mil.  14.  La  grâce  du  baptême  prodait  en  nous 
Cap.  mm.  j^^j  effets,  dont  le  second  surpasse  de  beau- 
coup le  premier  en  excellence.  Celui-ci  suit 
immédiatement  le  baptême,  et  consiste  à 
nous  régénérer  par  l'eau  et  à  nous  renouve- 
ler tous  les  traits  de  l'âme,  c'est-à-dire  à  dis- 
siper les  rides  qu'elle  avait  contractées  par 
le  péché,  et  à  développer  l'image  de  Dieu. 
Le  second  effet  du  baptême  est  cette  ressem- 
blance de  l'âme  avec  Dieu.  La  grâce  ne  la 
produit  point  d'abord,  elle  attend  pour  cela 
notre  coopération;  elle  ne  commence  à  la 
peindre  que  lorsqu'eUe  voit  que  nous  com- 
mençons à  sentir  combien  le  Seigneur  est 
doux,  et  elle  y  procède  à  la  façon  des  peintres, 
qui  figurent  d'abord  l'homme  qu'ils  se  pro- 
posent de  peindre,  avec  une  sale  couleur,  et 
qu'ils  perfectionnent  ensuite  petit  à  petit  en 
y  en  ajoutant  d'autres.  Ainsi  la  grâce,  dans 
le  baptême,  commence  par  laver  et  par  pré- 
parer l'image  de  Dieu,  qu'elle  perfectionne 
en  ajoutant  vertu  sur  vertu  et  lumières  sur 
lumières,  dès  qu'elle  trouve  l'âme  dans  un 
désir  ardent  de  cette  ressemblance  et  déga- 
gée de  tout.  Lorsqu'elle  l'a  pleinement  illu- 
minée, elle  lui  donne  la  charité  parfaite,  que 
personne  ne  peut  avoir  sans  cela.  On  peut 
bien  acquérir  toutes  les  autres  vertus  sans 
cette  plénitude  de  grâces,  mais  jamais  la 
charité  parfaite,  qui  seule  rend  l'homme  aussi 
se.  semblable  à  Dieu  qu'une  copie  Test  à  son 
original.  Cette  charité  ne  se  fait  sentir  plei- 
nement qu'à  ceux  qui,  comme  les  martyrs 
et  les  confesseurs,  s'en  sont  fait  une  habi- 
tude, et  qui  s'en  nourrissent  de  telle  sorte, 
qu'ils  ne  prennent  la  nourriture  corporeUe 


qu'avec  répugnance.  Celui  qui  marche  dans 
la  voie  de  la  perfection,  et  qui  y  fait  du  pro- 
grès, goûte  souvent  cette  charité  ;  mais  il  ne 
la  peut  goûter  parfaitement,  que  tout  ce  qui 
est  mortel  en  lui  n'ait  été  absorbé  par  la  vie. 
Alors  tous  ses  désirs  se  portent  vers  Dieu; 
il  trouve  *  un  plaisir  ineffable  à  souhaiter  de  ci».«* 
se  voir  délivré  de  son  éorps  pour  aller  au 
Seigneur;  il  ne  se  met  jamais  en  colère  que 
contre  les  violateurs  de  la  loi  de  Dieu,  quel- 
ques insultes  personneUes  qu'on  lui  fasse  ;  il 
oublie  l'amour  de  lui-même  pour  n'aimer 
que  Dieu  seul;  il  ne  recherche  pas  sa  propre 
gloire,  mais  uniquement  celle  de  celui  qui 
le  couvre  d'une  gloire  immortelle.  Tout  cela 
n'est  point  l'effet  d'une  simple  velléité,  mais 
d'une  volonté  ferme  qui  s'est  tournée  en  ha- 
bitude par  des  actes  réitérés.  Bien  plus,  cette 
charité  parfaite  place  celui  en  qui  elle  se 
trouve,  au-dessus  de  la  foi,  en  le  faisant  déjà 
jouir,  dans  le  fond  de  son  cœur,  de  celui 
qu'il  connaissait  auparavant  par  la  foi.  C'est  icorfaOuxnr. 
ce  qu'a  voulu  marquer  saint  Paul,  lorsqu'il 
a  dit  que  la  foi,  l'espérance  et  la  charité  res- 
tent, mais  que  la  charité  est  au-dessus  des 
deux  autres. 

15.  Lorsque,  par  notre  faute,  nous  nous  satt*. 
sommes  fait  un  ennemi,  la  lumière  qui  est  ^'  **"' 
en  nous  jette  l'âme  dans  la  douleur,  et  notre 
conscience  n'est  point  en  repos  que  nous  ne 
nous  soyions  réconciliés  avec  lui  par  nos  hu- 
miliations. Mais  le  remords  de  la  conscience 
est  beaucoup  plus  cuisant  lorsque  nous  n'a- 
vons point  donné  occasion  à  cette  inimitié. 
De  là  ces  inquiétudes  incompatibles  avec  la 
contemplation,  et  qui  ne  cessent  qu'avec  no- 
tre réconciliation.  Si  notre  ennemi  la  rejette, 
ou  s'il  se  trouve  éloigné  de  nous,  nous  satis- 
ferons à  la  charité  en  le  plaçant  dans  notre 
cœur.  Le  chemin  *  de  la  vertu  parait  rabo-  ion. 
teux  et  difficile  à  ceux  qui  commencent  à  y 


A  Anima  cum  inexplicabUi  tune  IcstUia  et  chartiaie 
desideraret  ex  corpore  excéderez  et  ad  Dominum  pro- 
fieisci,  ac  genxis  vitœ  ht^'us  caducœ  veluii  ignorare. 
Qui  igitur  hanc  chariiaiem  experitts  e$t,  iametsi  infi- 
nitis  contumeliis  et  incommodis  ab  aliquo  afpciaiur 
{accidit  enim  interdum,  ut  qui  exercendus  sii  laboribuSj 
hujusmodi  maiis  implicetur),  (amen  non  irascitur  et... 
tu  eo8  vero  solum  incitatur  et  incenditur  qui  in  pau- 
pères  invaduni,  aut  in  Deum,  sicut  ait  Scripiura,  ini- 
quitatem  loquuntur,  aut  alio  quopiam  modo  non  bene 
vivunt.  Qui  enim  plus  jam  Deum,  quam  se  diligii, 
imo  non  amplius  se  diligit,sed  Deum  solum;  non  jam 
honorem  suum  seciatur,  sed  magis  Justitiam  ejus  ho^ 
norari  cupit,  a  quo  ipse  honore  immortali  honoraliis 
est  :  idque  non  parva  quadam  voluntate  expetii;  quin 
potiui  habet  deinceps  hvjusmodi  affhctum  animi  tan* 


quam  habitu  susceptvm  propter  multam  experientiam 
charitatis  Dei,  Seiendum  prœterea  est^  ettm  qui  in  hu- 
jusmodi charitatem  a  Deo  actus  est,  dum  illa  opéra  tio 
charitatis  durât,  supra  fidem  consistere,  tanquam  te- 
nentem  jam  in  sensu  cordis  per  multam  charitatem 
eum,  quem  fide  honorabat,  Quod  quidem  aperte  nobis 
aposto/us  Paulus  significat,  cum  ait  :  Nunc  autem 
manent  fldes,  spes^  charitas,  major  autem  horam  est 
charitas  (I  Cor.  xiii),  ut  enim  dixi,  qui  Deum  copiosa 
charitate  amplectitur,  multo  major  est  tune  sua  fide, 
iotus  in  desiderio  Dei  positus.  Cap.  xa,  pag.  8M. 

*  Via  viriuiis  iis  quidem  qui  veritatem  amare  inci" 
piuntj  molesta  et  aspera  apparet  :  non  quia  talis  sit, 
sed  quia  nafura  humana  siatim  ab  ipso  ortu  in  laixi- 
tate  voluptaium  versatur;  iis  vero  qui  médium  ejus 
transire  possunt^  tota  lents  et  expedita  astenditur;  maU 
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mftrCheif,  non  ({a'il  le  soit  effectivement,  mais 
c'est  qu'il  gène  la  nature  toute  portée  aux 
plai6iré;  c'edt  pourquoi  il  parait  doux  et  fa- 
cile à  ceux  qui  en  ont  fait  au*delà  de  la  moi- 
tié, parce  que  la  teHu,  prenant  la  place  du 
vice,  dissipe  jusqu'au  souvenir  des  voluptés 
charnelles.  U  tant  donc«  dans  les  commence» 
ments,  faire  violence  à  notre  volonté  pour  la 
porter  k  accomplir  les  commandements  de 
Dieu»  afin  que,  témoin  de  nos  désirs  et  de 
nos  efforts^  et  que,  voyant  notre  volonté  se 
soumettre  à  la  sienne,  il  nous  envoie  sa  gr  Ace, 
par  laquelle  nous  puissions  faire  le  bien  avec 
joie  et  sani»  interruption.  C'est  le  Seigneur, 
en  effet,  qui  prépare  la  volonté,  et  c'est  Dieu 

Gq».  xciT.  qui  opère  en  nous  le  vouloir  et  le  faire  selon 
sa  volonté,  comme  on  le  reconnaît  véritable- 
ment dans  la  pratique  même  du  bien.  Comme 
la  cire  ne  reçoit  point  Timpression  du  cachet, 
si  elle  n'est  humectée,  de  même  l'homme  ne 
reçoit  point  celle  do  la  vertu,  s'il  n'est  éprouvé 
par  le  travail  et  les  inûrmités.  Ces  infirmités 
sont  les  mauvaises  pensées  et  les  maladies 
du  corps,  qui  nous  tiennent  lieu,  dans  la  paix 
dont  jouit  l'Eglise,  des  tourments  qu'ont  souf* 
ferts  les  martyrs  dans  les  temps  de  persécu- 
tions. Les  mêmes  gui  disaient  aux  martyrs 
et  aux  confesseurs,  par  la  bouche  des  rois  et 
des  magistrats  impies  :  o  Niez  Jésus -Christ, 
jouissez  des  honneurs  et  de  la  gloire  de  cette 
vie»  9  et  qui  leur  faisaient  souffrir  toute  sorte 
de  supplices  dans  leurs  corps,  font  encore 
aujourd'hui  la  même  chose  à  l'égard  de  nos 
âmes, 
soita.      16.  L'humilité  n'est  pohit  une  vertu  aisée 

Op.  xcT-  à  acquérir;  plus  elle  est  grande,  plus  l'usage 
en  est  difficile.  Elle  peut  venir  de  deux  prin* 
cipes,  on  de  la  faiblesse  du  corps  et  des  mau- 
vaises pensées»  et  c'est  ainsi  que  l'acquièrent 


ceux  qui  ne  sont  qu'à  moitié  chemin  de  là 
perfection;  ou  de  la  plénitude  de  la  grâce, 
comme  elle  est  en  ceux  qui  approchent  de  La 
perfection.  L'Ame  *■  alors  s'étant  rendue  l'hu- 
milité  comme  volontaire,  ne  peut  plus  se 
laisser  aller  à  l'orgueil,  quoiqu'elle  ne  cesse 
d'accomplir  les  commandements  de  Dieu.  La 
ressemblance  même  qu'elle  a  avec  Dieu,  ne 
la  rend  que  plus  humble.  Cette  dernière  es- 
pèce d'humilité  est  accompagnée  de  joie  et 
d'une  prudente  modestie,  au  lieu  que  l'autre 
est  presque  inséparable  de  la  tristesse  et  de 
la  douleur.  Celle-ci  est  quelquefois  frappée 
par  la  prospérité  ;  l'on  offinrait  à  celle^à  tous 
les  royaumes  du  monde,  qu'elle  n'en  serait 
ni  touchée  ni  étonnée.  L'Ame,  devenue  par 
son  moyen  toute  spirituelle,  ne  sent  point 
les  plus  violents  aiguillons  du  péché,  et  re- 
garde la  gloire  et  les  honneurs  comme  des 
apanages  du  corps.  Il  est  nécessaire  que  ce- 
lui qui  marche  dans  la  voie  de  la  perfection, 
passe  par  l'une  avant  de  venir  à  l'autre.  Il 
n'acquerra  jamais  l'humilité  parfaite,  que 
la  grâce  ne  l'y  ait  disposé  par  celle  qui  est 
moins  parfaite,  et  n'ait  préparé  la  volonté 
libre,  non  en  lui  faisant  violence,  mais  par 
les  craintes  et  par  les  douleurs  dont  Dieu  se 
sert  pour  nous  éprouver. 

17.  Le  démon  qui  le  sait,  emploie  les  peu*  sou*. 
sées  pour  faire  tomber  dans  le  péché  les  cap.xen. 
amateurs  du  monde,  et  se  sert,  au  contraire, 
des  péchés  pour  inspirer  de  mauvaises  pen- 
sées à  ceux  qui  font  profession  de  la  vie  mo- 
nastique ;  car  dès  qu'il  les  voit  portés  à  faire 
injure  à  quelqu'un,  à  dire  des  paroles  oiseu- 
ses, à  des  ris  inmiodestes,  à  une  colère  im- 
modérée ou  A  la  vanité,  il  tourne  toutes  ses 
armes  contre  eux;  ceux  donc  qui  veulent  se 
perfectionner,  doivent  fuir  la  vaine  gloûre, 


entm  mores,  honesii»  môHbus  usu  virtutù  facti  obe* 
dienies,  intereunt  una  cum  memoria  vohiptatum  a  ra- 
Uone  abhorrentium  ;  ex  quo  fit,  ut  deincep»  anima 
omnes  virtutum  vias  libenter  ambulet.,,  Oportet  igitur 
prmcipio  ceriatUmia  violenta  quadam  voluntate  sancta 
Dei  mandata  perficere  :  ut  cum  Dommus  propositum 
noetrum  et  laborem  ac  voluntatem  viderit,  voluntati 
ma  gloriosœ  Itbentissime  deservire,  gratiam  suam  mit' 
tat  {a  Domino  enim  paratur  volunias),  ut  magna  cum 
lœtitia  nullum  tempua  intermittentes  operemurbonum; 
iunc  rêvera  sentiemus  Deum  esse,  qui  operatur  in  nobis 
velle,  et  perficere  pro  bona  voluntate,  Gap.  xau, 
pag.  900. 

A  Cum  vera  mens  a  sancta  gratia  in  multo  sensu  et 
plenitudine  illusiratur,  ttmc  anima  velufi  naturalem 
habet  humilitatem  :  facta  enim  plenior  et  quasi  pin- 
guior  per  divinam  gratiam,  non  potest  amplins  iutnore 
0ti^itatiê  glorim  efferri,  quaawiê  perpetuo  mandata 


Dei  perficiat;  quin  potius  infériorem  se  omnibus  ducit 
propter  submissiom's  sua  et  divina  modestiœ  commu- 
nionem;  est  autem  illa  quidem  humilitas  ut  plwimum 
in  dolore  et  mœstitia;  hoc  vero  in  latitia  cum  pudore 
quodam  prudeniissimo*  Quocirca  illa  quidem  iis,  qui 
in  medio  certamine  sunt^  advenit,  hœc  vero  iis  mitti» 
iur,  qui  perfectioni  appropinquant,  ob  hanc  causam  illi 
quidem  sœpenumero  res  hujus  vitœ  exprobrani  ;  altéra 
vero  tameisi  quis  omnia  régna  mundi  et  offerat,  nequi 
stupet,  neque  admiratur,  neque  prorsus  vehementia  ja" 
cula  peccati  sentit,  Tota  namque  spiritualis  facta,  ho- 
nores et  glorias  ad  corpus  pertinentes  nescit,  Opus  igi- 
tur omnino  est^  ut  qui  studium  certandi  suscepit,  cum 
per  illam  transierit  ad  hanc  veniat,  nisi  enim  gratia 
doloribus  ad  erudiendum  illatis,  non  cogendo,  sed  pe», 
riclitatione  probando  nostram  liberam  volwitatem  per 
illam  priorem  prœmoliat,  nunquam  nobiscum  amplii» 
tudinem  hvjus  oommunicabit,  Gapé  XCY>  pag.  ead« 
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éviter  les  grandes  compagnies,  sortir  rare- 
ment, ne  point  dire  d'injnres  à  ceux  mêmes 
qui  méritent  qu'on  leur  en  dise;  parler  peu, 
quoiqu'ils  soient  capables  de  dire  de  belles 
choses.  L'on  ne  peut  *  pratiquer  la  vertu 
avec  joie,  que  l'on  n'ait  conçu  une  douleur 
de  ses  péchés.  Celui  qui  veut  se  piu*ifîer  doit 
prier  toujours  et  sans  interruption,  même 
hors  de  l'oratoire,  parce  qu'on  perd,  en  ne 
priant  pas,  le  fruit  que  l'on  a  retiré  de  l'o- 
c«p.  xcTTi.  raison.  Celui  qui  est  sans  passions  n'est  pas 
pour  cela  à  couvert  des  attaques  du  démon^ 
il  faudrait  qu'il  sortit  de  ce  monde,  comme 
le  dit  l'Apôtre;  mais  il  reçoit  des  flèches  sans 
en  être  blessé,  parce  que  la  grâce  lui  sert 
de  bouclier.  Celui  qui  a  dompté  presque  tou- 
tes ses  passions,  a  encore  deux  démons  à 
combattre  :  l'orgueil  *,  qui  lui  insinue  que 
nul  autre  n'est  si  agréable  à  Dieu  que  lui,  et 
l'impureté,  qui  s'efforce  de  lui  faire  regarder 
le  plaisir  de  la  chair  comme  propre  à  la  na- 
ture; ce  qui  fait  que  le  corps  succombe  faci- 
lement. Quelquefois  Dieu  permet  que  les 
plus  vertueux  en  soient  souillés,  afin  de  les 
porter  par  là  à  se  regarder  comme  les  der- 
niers des  hommes.  Les  remèdes  contre  le 
premier  de  ces  démons,  sont  une  grande 


an 
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humilité  et  beaucoup  de  charité.  Pour  met^ 
tre  en  fuite  le  second,  il  faut  s'étudier  à  la 
continence,  penser  sérieusement  à  la  mort, 
éviter  la  colère.  L'homme  spirituel  rendra 
compte  3  de  toutes  les  pensées  vaines,  même 
involontaires ,  ce  qui  n'est  point  contraire  à 
la  justice,  puisqu'il  peut,  par  une  continuelle 
présence  de  Dieu  et  par  une  observation  en-> 
tiëre  de  ses  commandements,  éviter  tant  les 
péchés  volontaires  que  ceux  qui  ne  le  sont 
point;  cependant,  comme  il  ne  se  peut  faire 
que  l'homme  n'ait  des  faiblesses  humaines, 
il  faut,  dès  qu'il  a  commis  de  ces  péchés  ii^ 
volontaires,  c'est-à-dire  de  ceux  qui  sont 
contre  les  exercices  de  la  règle,  en  faire  à 
Dieu  ime  confession,  avec  des  larmes  réité- 
rées, jusqu'à  ce  que  la  conscience  soit  per- 
suadée que  ces  péchés  lui  sont  remis.  Il 
faut  bien  peser  cette  confession,  de  crainte 
que  la  conscience  ne  se  trompe  elle-même 
en  la  croyant  suffisante;  car  le  jugement  de 
Dieu  est  bien  plus  éclairé  que  nous,  qui  pou- 
vons n'être  pas  justifiés  lors  même  que  nous 
croyons  certainement  que  nous  n'avons  rien 
à  nous  reprocher,  comme  le  dit  l'Apôtre.  Si 
notre  confession  a  été  défectueuse,  nous  sen- 
tirons, à  l'article  de  la  mort,  une  certaine 


Cap.e. 


*  Nisi  de  peccandi  impudeniia  {cor)  vehementer  dO" 
leat,  nunquam  polerit  boniiate  virtutis  affatim  lœtari,,. 
Non  oportet  quandoque  quider(i  orare.,,  qttandoque  vero 
non,  eos  qui  volunt  tabem  suam  abjkere,  sed  poiius 
dare  semper  opérant  orationi  in  custodia  mentis,  ta" 
metsi  extra  oratorium  sint...  Qui  aliquando  memor 
Dei  est,  aliquando  non  'est,  quod  is  videtur  per  oratio' 
nem  comparare,  hoc  perdit  otio.  Cap.  xcvir,  pag.  901. 
'  Posteaquam  universas  fere  passiones  /lomo  Dei  i;i- 
cerit,  duo  rémanent  dcemones  luctanies  cum  eo  :  quo- 
rum unus  quidem  turbas  facit  animœ,  dum  ita  eam  ab 
amore  Dei  ad  importunum  zelum  traducit,  ut  nulittm 
alium  atque  se  Deo  placere  velit  ;  alter  vero  eorpori, 
iam  illud  ad  desiderium  rei  venereœ  incendii  cujus" 
dam  operatione  movet.  Hoc  autem  eorpori  accidit,  pri^ 
mum  quidem  quia  hœc  voluptas  propria  est  naturœ, 
utpote  ad  generandum  insita,  quamobrem  facile  corpus 
superatur  :  deinde,  quia  cedit  Deus,  cum  enim  aliquem 
in  numéro  luctantium  multitudine  virtutum  excdlen- 
tem  esse  videt,  pevmiitit  eum  quandoque  ab  ejusmodi 
dœmone  fœdari,  ut  existimet  se  omnibus  viventibus  tn- 
liorem.,.  Sed  cum  illo  quidem  mulia  humilitate  et 
charitate  pugnamus,  cum  hoc  vero  pugnamus  conti- 
nentia,  vacatione  irœ  et  profunda  mortis  cogita tione. 
Cup.  xax. 

3  Quicumque  sanctœ  cognitionis  participes  facti  *y- 
mus,  de  omnibus  etiam  involuntariis  eogitationibus  va- 
nis  rationem  reposcemur  :  AnnoiasiX,  inquit  Job,  ai  quid 
invituâ  trans^essus  sum,  ac  merito  id  quidem,  Nam 
si  quis  nutiquam  memoriam  Dei  infermiserit,  neque 
studium  inandatorum  ejus  neglexerit,  in  peccatum  vo~ 
luntarium  aut  non  voluntarium,  non  dedicet,  Oportet 
igitur  offerre  Domino  statim  vehementem  çonfessionem 


etiam  erratorum  non  voluntaHorum,  quœ  scilicet  ad 
exercitationem  régula  consuelœ  périment;  non  enim 
fieri  potest,  quin  homo  humana  commitlat,  Confiteri, 
mquam,  oportet,  donec  consdentia  confitentis  in  Uicry- 
mis  charitaiis  de  remissions  eorum  plene  persuasum 
habeat.,,  Oportet  autem  aitendere  semper  sensum  cou" 
fèssionis,  ne  forte  conscientia  nostra  sibi  mentiatur, 
dum  satis  se  quis  con/essum  esse  Deo  suspicatur;  $i 
quidem  longe  majus  est  Judicium  Dei  conscientia  nos- 
tra, tametsi  explorafum  ei  stt  plenissime,  nihil  se  sibi 
conscium  esse^  ut  beatus  Apostolus  nos  docet,  cum  ait  : 
Sed  neque  meipsum  jadico  :  nihil  enim  mihi  conscios 
8um,  sed  non  in  hoc  justiûcatus  eum,  qui  autem  me 
judicat^  Dominus  est.  Etenim  nisi^  ut  decet,  confessi 
fUerimus,  metum  quemdam  latentem  tempore  obitus 
nostri  in  nobis  reperiemus,  Quare  opus  est  precari,  qui 
Dominum  diligemus,  ut  simus  tune  extra  omnem  wi*- 
tum  :  nam  qui  tune  in  metu  erit,  per  potestates  tar- 
tareas  non  libère  et  fidenter  transibit,  habent  illte  ve- 
luti  adjuiorem  malitiœ  suœ  metum  ^sum  animœ  :  at 
anima,  quœ  in  sua  erga  Dsum  charitate  hora  mortis 
exsultat,  supra  omnes  actes  deemonum  cum  angelis  pa- 
cis  sublimius  fertur,  est  enim  anima  illa  veluti  pennata 
spirituali  charitate,  ut  quœ  intègre  pleniludinem  legis, 
ipsam  scilicet  charitatem  secum  ferai,  Quamobrem  in 
âdventu  Domini,  qui  cum  hujusmodi  fiducia  ex  hac 
vita  excesserint,  cum  omnibus  sanctis  rapientur;  qui 
vero  tempore  mortis  vel  paulisper  formidarent,  in  mul- 
titudine  omnium  aliorum  hominum  relinquentur,  tan- 
quam  judicium  subeuntes,  ut  igné  fudicii  examinati, 
sortes  sibi  débitas  pro  ratione  factorum  a  Deo  opiimo 
et  rege  Jesu  Christo  redpiant.  Gi^.  c,  pag.  901,  90S. 
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crainte  cacbée  aa  dedans  de  nons,  ce  dont 
nous  devons  prier  le  Seigneur  de  nous  déli- 
vrer; car  celui  qui  craindra  alors,  ne  pourra 
passer  avec  confiance  et  liberté  au  travers 
des  puissances  de  l'enfer,  qui  se  servent  de 
cette  crainte  pour  redoubler  leurs  effoits; 
au  lieu  qu'une  âme  que  son  amour  pour 
Dieu  remplit  de  joie  au  moment  de  la  mort, 
s'élève  par  les  ailes  de  la  cbarité  au-dessus 
des  démons,  pour  aller  se  placer  avec  les 
Anges.  Ceux  donc  qui  mourront  dans  la  con- 
fiance, passeront  incontinent  dans  le  séjour 
des  saints;  mais  ceux  qui  auront  été  agités 
de  la  moindre  crainte,  resteront  mêlés  avec 
les  autres  bommes,  afin  qu'ayant  été  purifiés 
par  le  feu  du  jugement,  ils  reçoivent  de  la 
main  de  Dieu  et  de  celle  de  Jésus-Cbrist,  no- 
tre roi,  la  récompense  de  leurs  œuvres. 

rïïîîi!  t*^'  L'homélie  sur  V Ascension,  publiée  par 
»•  le  cardinal  Maï  dans  le  Spicilége  romain,  to- 

me rv,  pag.  xcvm-cvi,  en  grec  et  en  latin, 
et  reproduite  dans  la  Patrologie  grecque,  tome 
LXV,  col.  1139-1148,  était  connue  de  Luc 
Holstein  *.  L'orateur,  s'adressant  aux  prêtres 
juifs,  célèbre  le  triomphe  de  Jésus-Christ, 

"■"•*'  victorieux  de  la  mort,  qui,  au  jour  de  l'As- 
cension, s'élève,  selon  la  prophétie  du  Psal- 
miste,  et  non  sans  un  prodige  divin,  jusqu'au 
trône  de  son  Père,  au  milieu  des  acclama- 
tions des  Anges.  11  continue  à  rapporter  les 
**  témoignages  du  Psalmiste  sur  l'Ascension 
du  Sauveur,  témoignages  conservés  par  les 
juifs.  Le  Psalmiste,  dans  un  passage,  dit  que 
le  Seigneur,  montant  en  haut,  a  mené  cap- 
tive la  captivité,  a  donné  les  dons  aux  hom- 
mes. «  Par  sa  résurrection,  reprend  Diado- 
chus,  le  Fils  unique  de  Dieu  a  arraché  de  la 
captivité  de  la  mort  le  genre  humain,  et,  en 
montant  au-dessus  des  cieux,  il  a  pourvu 
d'armes,  car  il  est  Roi  de  gloire,  ceux  qui 
s'appliquent  à  la  justice,  fortifiant  chaque 
jour  de  cuirasses  conformes  à  la  raison,  ceux 
qui  militent  sous  les  étendards  de  l'humilité. 
Le  sceau  de  la  vraie  piété,  dit-il,  est  l'humi- 
**  lité.  »  n  s'adresse  ensuite  aux  fidèles,  tou- 
jours en  commentant  les  paroles  du  Psal- 


miste :  ((  Je  n'emprunte  point  encore,  dit-U,  le 
témoignage  des  Apôtres,  pour  ne  point  paraî- 
tre m'appuyer  auprès  des  insensés  sur  une 
preuve  favorable  à  ma  cause,  bien,  cepen- 
dant, que  toute  parole  des  Apôtres  reçoive 
témoignage  de  la  vérité  prophétique.  »  Ce 
que  les  prophètes  ont  prédit  sur  l'incarnation 
de  Jésus-Christ,  les  Apôtres,  poussés  du  mê- 
me Esprit,  l'ont  raconté,  le  tenant  par  une 
connaissance  présente  *.  C'est  conmie  homme  *^** 
que  le  Seigneur  de  toutes  choses  a  été  élevé; 
c'est  comme  Dieu  qu'il  est  monté  au  ciel. 
L'Ecriture  dit  tantôt  qu'il  a  été  élevé,  tantôt 
qu'il  est  monté,  pour  que  nous  le  confessions 
Dieu  et  homme  dans  une  seule  personne. 
Les  prophètes  ont  prédit  un  seul  et  même  *• 
Seigneur,  et  ils  n'ont  point  confondu,  comme 
quelques-uns  veulent  le  faire  accroire,  sa 
forme  incamée  en  une  seule  nature  ;  ils  ont 
proclamé  en  termes  magnifiques  les  façons 
de  parler  qui  convenaient  à  sa  divinité,  et  ce 
qui  convient  au  corps,  ils  l'ont  exprimé  à  la 
manière  des  hommes  ;  Cfuant  à  la  nature  qui 
lui  est  propre,  il  est  du  Père;  en  tant  qu'il 
est  fait  d'une  vierge,  il  reste  homme,  subsis- 
tant cependant  dans  une  seule  forme  et  une 
seule  personne  *.  L'auteur  développe  ici  ce 
qui  est  propre  à  Jésus-Christ  comme  Dieu  et 
comme  honune.  En  finissant  son  discours,  il 
rapporte  la  parole  de  saint  Pau/,  qui  a  dit  ^ 
que  les  saints  seront  aussi  enlevés  sur  les 
nuées,  quand  viendra  sur  les  nuées  le  Sei- 
gneur dont  la  venue  est  attendue;  puis  il 
ajoute  :  «  Car  ce  qui  convient  à  un  Dieu  in- 
camé à  cause  du  corps,  conviendra  aussi  à 
nous,  quand  nous  serons  déifiés  à  cause  des 
richesses  de  sa  grâce,  Dieu  voulant,  par  sa 
bonté,  déifier  les  hommes.  Que  personne 
donc  ne  pense  que  la  nature  grossière  de 
l'homme,  unie  substantiellement  au  saint  de 
Dieu,  a  été  changée  par  les  rayons  de  sa  di- 
vine et  glorieuse  substance,  pour  que  les 
deux  natures  ne  subsistent  pas  vraiment  in- 
séparables. L'incarnation  du  Verbe  a  changé 
la  manière  d'être,  mais  non  la  nature  *.  » 
19.  Le  discours  contre  les  Ariens  est-il  du    >>'■«••" 


A  Ed.  Boissonad.^  pag  S09^  SIO.  {L'éditeur,) 

*  Quœ  enim  Prophetœ  de  Domini  incamatione  per 
prcevisionem  irmuerunf,  ea  Apostoli  eodem  Spiritu 
Sancto  instinctif  prœtenti  cognitione  tenenteSy  enarra- 
verunl.  Spicileg.  Rom.,  tom.  IV,  pag.  100.  Modo  eum 
elevatum  Scriptura  dicit,  modo  oscendentem,  ut  Deum 
nimirum  et  hominem  in  unica  ipsum  esse  credamus 
persona.  Ibid.^  pag.  108. 

*  Igitur  %tnum  eumdemque  Propheiœ  prcedicavcrmt 


Domtnum,  et  incamatam  ejus  formam  nequaquam,  ut 
nonnulli  oôtrudent,  in  unam  naturam  confundentur  : 
sed  quœ  ejus  divinitati  loeutiones,  eas  magnifiée  pro^ 
tuîerunt  :  quœ  vero  corpori,  eas  humano  modulo  mth 
derati  sunt  :  quod  natura  sua  est,  a  Pâtre  est;  quod 
ex  virgine  est  factwn,  homo  manet,  m  unica  tamen 
forma  unaque  persona  subsistens,  Ibid.,  pag.  104  et  105. 
«  Ibid.,  pag.  106. 
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[IV  siiCLE.]         CHAPITRE  Xm.  —  DIADOCHUS,  ENDELECHTOS,  ETC. 


Mare,  di*. 
dole  d«  saint 
PMpkyre. 


tgatr»  Ut  même  Diadoclms,  on  d'un  antem*  portant  le 
même  nom,  mais  pins  ancien?  C'est  nn  point 
sur  lequel  les  critiques  ne  sont  pas  d'accord  : 
Gallnnd  •  le  refuse  à  Diadochus,  évêque  de 
Photice,  parce  que  dans  le  manuscrit  l'au- 
teur ne  porte  pas  ce  prénom,  et  parce  qu'gn 
ne  voit  nulle  part  qu'il  ait  été  écrit  coutre 
les  ariens.  Ces  écrits  sont  ascétiques  et  sont 
loués  par  les  saints  Pères  contre  les  mono- 
pbysitcs  et  les  monothélites.  Au  contraire, 
l'auteur  en  question  a  dû  fleurir  durant  le 
.  jy  siècle,  quand  les  ariens  agitaient  l'Eglise. 
Galland  adjugerait  volontiers  cet  écrit  à  un 
Marc,  évéque  d'Egypte  du  temps  de  saint 
Alexandre. 

Dans  ce  discours,  écrit  avec  facilité,  l'au- 
teur prouve  que  Notre  Seigneur  n'a  pas  eu 
de  commencement,  et  il  résout  les  objections 
ordinaires  des  ariens.  On  trouve  cet  écrif 
dans  la  Patrologte  grecque,  tome  LXV,  col. 
H49-H66. 

20.  Marc,  originaire  d'Asie,  nous  est  connu 
par  la  Vie  de  saint  Porphyre,  évêque  de  Gaze, 
qu'il  a  écrite.  Cette  histoire  est  fort  belle; 
l'auteur  se  glorifie  d'avoir  été  le  disciple  et 
le  compagnon  de  saint  Porphyre,  durant  en- 
viron les  trente  dernières  années  de  sa  vie. 
Ce  Saint,  né  à  Thessalonique  en  Macédoine, 
avait  quitté  ses  amis  et  sa  patrie  à  l'âge  de 
vingt-cinq  ans,  pour  se  consacrer  unique- 
ment à  Dieu  dans  la  solitude.  En  378,  il  choi- 
sît pour  le  lieu  de  sa  retraite  le  célèbre  dé- 
sert de  Scété,  en  Egypte.  Après  y  avoir  passé 
cinq  ans  dans  tous  les  exercices  de  la  vie 
monastique,  il  alla  visiter  les  lieux  saints  de 
Jérusalem,  puis  s'enferma  dans  une  caverne, 
près  du  Jourdain.  La  maladie  l'ayant  obligé 
d'en  sortir  au  bout  de  cinq  ans,  il  se  fît 
conduire  à  Jérusalem,  et  là  il  visitait  chaque 
jour  les  lieux  saints,  à  l'aide  d'un  bûton  sur 
lequel  il  s'appuyait.  Marc  arriva  dans  ce 
temps -là  à  Jérusalem.  Il  fui  extrêmement 
édifié  de  la  pieuse  assiduité  avec  laquelle 
Porphyre  allait  à  l'église  de  la  Résurrection 
et  autres  oratoires.  L'ayant  vu  un  jour  mon- 
ter avec  beaucoup  de  peine  les  degrés  de  la 
chapelle  bâtie  par  Constantin,  il  courut  lui 
offrir  son  bras,  afin  qu'A  s'appuyât  dessus  ; 
ma:s  le  Saint  refusa,  en  disant  :  a  Laissez- 
moi,  je  vous  prie.  Conmie  je  ne  viens  ici  que 
dans  l'espérance  d'obtenir  le  pardon  de  mes 
péchés,  il  n'est  pas  juste  que  l'on  m'aide.  La 
peine  que  j'ai  à  monter  ces  degrés,  servira 

>  Bibiioth,  vet,  Paintm,  tom.  Y,  Proleg.^  pag.  24. 


peut-être  à  me  rendre  Dieu  plus  propice.  » 
Son  extrême  faiblesse  ne  l'empêcha  jamais 
de  satisfaire  sa  dévotion  pour  les  lieux  saints. 
Il  participait  aussi  tous  les  jours  à  la  table 
mystique,  c'est-à-dire  à  l'Eucharistie.  En  un 
mot,  il  semblait,  à  le  voir,  qu'il  ne  souffrait 
rien,  ou  plutôt  qu'il  soufflait  dans  un  corps 
étranger. 

Une  seule  chose  l'inquiétait,  c'est  qu'il  n'a- 
vait pas  encore  vendu  son  bien  pour  le  dis- 
tribuer aux  pauvres.  Marc  fut  chargé  d'aller 
à  Thessalonique  pour  faire  cette  vente.  Il  re- 
vint à  Jérusalem  au  bout  de  trois  mois  d'ab- 
sence, rapportant  au  Saint  la  valeur  de  quatre 
mille  cinq  cents  pièces  d'or,  sans  parler  de 
plusieurs  autres  effets.  Porphyre,  charmé  de 
voir  son  disciple  de  retour,  l'embrassa  ten- 
drement, n  se  portait  bien,  et  il  s'était  fait 
en  lui  un  tel  changement,  que  Marc  pouvait 
à  peine  s'imaginer  que  ce  fût  la  même  per- 
sonne, n  ne  restait  sur  son  corps  aucune 
trace  de  sa  faiblesse;  son  visage  était  plein, 
frais  et  vermeil.  S'étant  aperçu  de  l'élonne- 
ment  de  son  disciple  sur  le  rétablissement 
de  sa  santé,  il  lui  dit  en  souriant  :  «  Ne  soyez 
point  surpris  de  l'état  où  je  me  trouve;  mais 
admirez  plutôt  l'infinie  bonté  de  Jésus-Christ, 
qui  peut  aisément  guérir  ce  que  les  hommes 
regardent  comme  incurable.  »  Et,  comme 
Marc  lui  demandait  de  quelle  manière  il  avait 
recouvré  la  santé,  il  continua  ainsi  :  «  Res- 
sentant la  plus  vive  douleur,  il  y  a  quarante 
jours,  je  me  traînai  sur  le  mont  Calvaire.  J'y 
fus  pris  d'une  faiblesse  pendant  laquelle 
j'eus  une  espèce  d'extase.  Il  me  semblait 
voir  Notre-Seigneur  attaché  à  la  croix,  et  le 
bon  larron  sur  une  autre  croix,  à  côté  de 
lui.  Alors  je  me  mis  à  dire  à  Jésus-Christ  : 
<i  Seigneur,  souvenez-vous  de  moi  dans  votre 
royaume.  »  Le  Seigneur  commanda  au  bon 
larron  de  venir  à  mon  secours.  Celui-ci  vint 
à  moi,  me  leva  de  terre  et  me  dit  d'aller  à 
Jésus-Christ.  Quand  je  fus  arrivé  auprès  de 
lui,  il  descendit  de  la  croix  et  me  dît  :  «  Pre- 
nez ce  bois  et  gardez-le.  »  J'obéis.  Je  charge 
la  croix  sur  mes  épaules,  et  la  porte  quel- 
ques pas.  Je  reviens  à  moi  dans  ce  moment- 
là,  et  depuis  il  ne  me  reste  plus  aucune  trace 
de  maladie.  » 

Ce  discours  remplit  Marc  d'admiration. 
Frappé  d'ailleurs  des  beaux  exemples  de 
vertu  qu'il  avait  remarqués  en  Porphyre,  îî 
résolut  de  s'attacher  inviolablement  à  lui. 
Une  telle  résolution  ne  pouvait  être  que  fort 
utile  à  son  avancement  spirituel.  Porphyre 
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était  en  effet  un  homme  entièrement  mort 
au  monde  et  à  lui-même,  et  très-versé  dans 
la  connaissance  des  voies  intérieures  de  la 
piété,  n  avait  aussi  cette  rare  prudence  qui 
est  un  don  de  Dieu,  et  possédait  dans  un 
degré  éminent  l'esprit  de  prière  et  de  com- 
ponction, n  n'eut  pas  plutôt  reçu  ce  que 
Marc  lui  avait  apporté,  qu'il  le  distribua  aux 
pauvres  de  la  Palestine  et  de  l'Egypte.  Il  ou- 
blia ses  propres  besoins,  et  se  vit  bientôt  ré- 
duit à  n'avoir  que  son  travail  pour  vivre.  Ce 
fut  ce  qui  le  détermina  à  apprendre  à  faire 
des  tentes.  Quant  à  Marc,  il  gagnait,  à  co- 
pier des  livres,  plus  qu'il  ne  lui  en  fallait 
pour  subsister.  U  voulut  engager  son  maître 
à  partager  le  produit  de  son  travail;  mais 
Porphyre  lui  dit  avec  saint  Paul,  que  celui 
qui  ne  travaillait  point  ne  devait  point  manger. 
Porphyre  *  fut  ordonné  prêtre  en  393  par 
l'évêque  de  Jérusalem,  et  ensuite  sacré  évo- 
que de  Gaze.  Marc  le  suivit,  fut  élevé  par 
lui  au  diaconat,  et  fut  employé  dans  ses  né- 
gociations les  plus  importantes;  il  souffrit 
même  avec  lui  des  persécutions  et  des  mau- 
vais traitements  qui  peuvent  lui  mériter  le 
titre  de  confesseur.  Bollandus  *  assure  qu'on 
voit  par  tout  son  écrit  que  c'est  un  homme 
pieux  et  saint,  savant  et  très-instruit  de  l'his- 
toire de  ce  temps-là,  exact  et  sincère.  Baro- 
nius  reconnaît  ^  sa  narration  pour  être  ex- 
trêmement fidèle,  d'un  style  simple,  mais 
où  brille  la  lumière  de  la  vérité.  «  Elle  nous 
apprend,  dit-il,  beaucoup  de  choses  très-di- 
gnes d'être  connues,  et  qui  sont  attestées 
par  un  témoignage  entièrement  indubitable. 
Que  si  le  style  simple  de  l'auteur,  et  la  ru- 
desse d'une  traduction  faite  mot  à  mot  sur 
l'original,  y  font  trouver  peu  d'ornement, 
la  vérité  est  toujours  assez  belle  par  elle- 
même,  et  la  lumière  suffit  seule  pour  rendre 


éclatant  tout  ce  qu'on  peut  y  rencontrer  de 
plus  obscur,  n 

Le  Nain  de  Tillemont  dit  *  qu'il  est  impos- 
sible de  hre  cette  pièce  sans  y  apercevoir 
cette  lumière  de  vérité  que  la  simplicité  et 
la  gravité  du  style,  avec  le  récit  d'une  infi- 
nité de  faits  fort  bien  circonstanciés,  y  font 
briller  de  tout  côté.  Elle  est  si  vive  et  si  bril- 
lante, que,  quoiqu'il  se  rencontre  dans  cette 
pièce  des  difficultés  très-fâcheuses  et  presque 
insurmontables,  cependant  des  personnes 
très-habiles  et  très-judicieuses  jugent  que, 
malgré  toutes  ces  difficultés,  il  faut  recevoir 
la  Vie  comme  vraie  et  par  conséquent  comme 
une  histoire  tout-à-fait  originale.  Le  même 
critique  ^  résout  ces  difficultés  avec  sa  mé- 
thode et  sa  pénétration  ordinaires.  Gentien 
Hervet  a  traduit  du  grec  en  latin  cette  Vie, 
qui  a  été  éditée  par  Lipoman,  Surius,  les 
BoUandistes,  au  26  février  ;  par  Galland ,  Bi- 
bliothèque des  anciens  Pères,  tome  IX,  p.  2o9; 
dans  la  Patrologie  grecque,  tome  LXV,  col. 
1211  et  suiv.  n  est  à  regretter  qu'on  n'ait 
pas  encore  mis  au  jour  le  texte  grec  que, 
d'après  Lambécius,  l'on  conserve  dans  un 
manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  Vienne  ^.] 

21 .  C'est  aussi  sur  la  fin  du  iv^  siècle  que  eom^^ss, 
nous  croyons  devoir  placer  Endelechius,  rhé-  Wm"^ 
teur  et  poète  chrétien  ;  il  se  nommait  Sévé- 
rus  Sanctus  Endelechius.  On  ignore  Je  lieu 
de  sa  naissance  ^,  mais  on  sait  qu'il  était  en 
réputation  d'éloquence  à  Rome,  sous  le  con- 
sulat ^  de  Probinus  et  d'Olybrius,  c'est-à-dire 
en  395.  Il  fut  ami  de  saint  Paulin  de  Noie,  et 
ce  fut  à  la  persuasion  d'Endelechius  que  ce 
Saint  écrivit  ^  une  apologie  pour  l'empereur 
Théodose  contre  les  païens  qui  calomniaient 
ce  prince.  Il  ne  nous  reste  d'Endelecliiu? 
qu'une  églogue  sur  la  mort  des  animaux,  in- 
titulée ;  De  la  mort  des  bœufs,  que  Pierre 


A  Voyez  Godescard,  Viu  des  Saints^  au  S6  février. 

•  BoUand.,  26  febr.,  §  7. 

8  Baronius^  398^  §  100^  §  102;  401,  §  16. 

•  Mémoires,  lom.  X,  pag.  703. 
»  Ibid.,  notes,  pag.  843. 

•  Voyez  Proleg.,  GallaDd,  dans  le  tom.  LXV  de  la 
Patrologie  grecque,  col.  899. 

7  «  U  était  de  Bordeaux,  dit  la  Biographie  univer- 
sellCy  et  quelques  critiques  le  croient  fils  de  Flavius 
Sanctus,  beau-frère  d*Ausone,  qui  lui  a  consacré 
une  épitaphe  dans  ses  Parenialia,..  On  conjecture 
d  après  les  lettres  de  saint  Paulin,  qu'il  avait  deux 
amis  du  même  nom^  mais  on  ne  peut  savoir  lequel 
lui  a  fourni  le  plan  de  son  Apologie  pour  Théodose- 
le-Graiid.  Endelechius  passa  ses  derniers  jours  dans 
la  retraite,  et  on  a  môme  des  raisons  de  croire  qu'il 
avcût  pris  rétat  ecclésiastique.  L'abbé  Longcbamp 


place  sa  mort  à  l'an  409.  Saint  Paulin  cite  avec  élogi 
les  hymnes  qu*Endelechius  avait  composées  sur  la  pa- 
rabole des  dix  vierges  de  rKvangile.  »  (L'éditeur,) 

*  Ego  Salustius  legi  et  emendavi  Romœ  féliciter  Oly- 
brio  et  Probino  Coss,  in  foro  Martis  confroivrsiam  de- 
damans  oratori  Endelechio,  Not.  Sirmond.  ad  Sido- 
nium,  pag.  44. 

•  Alius  Hbellus  ex  his  est  quosad  benedicfum,  id  est 
christ ianum  virum^  amicum  meum  Endelechium  scrip- 
sisse  videorj  non  tamen  edidisse  convincor,  Is  enim  mihi 
auctorhujus  in  Domino  opusculi  fuit,  sicut  ipsiusepis- 
tolaj  qua  libello  meo  pro  themate  prœscribitur,  docet. 
Faieor  autem  idcirco  me  libenter  hune  ab  amico  labo* 
rem  récépissé ,  ut  in  Theodosio  non  iam  imperatorem 
quam  Chris ti  servum,.,prœdicarem,  Paulin.,  Episi,  28, 
pag.  178,  Paris,  1685. 
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Pithou  fit  imprimer  en  1590,  dans  un  recueil 
d'dpigrammes»  [Elle  a  reparu  depuis  în-4% 
èans  date  et  sans  nom  de  ville,  Francfort, 
1612,  in-8«,  avec  des  notes  de  Jean  Weitt,  et 
à  Leyde,  1714,  'm-S\  avec  les  notes  de  Weiti 
et  de  Wolfgang  Sëber;  cette  édition  est  la 
plus  estimée.]  Elle  se  trouve  aussi  dans  la 
Bibliothèque  det  Pères  [et  dans  les  différents 
recueils  de  poésies  chrétiennes.]  Endelechius 
y  introduit  un  bouvier  païen,  qui  se  plaint  à 
un  autre  du  ravage  que  la  mortalité  faisait 
dans  son  troupeau,  malgré  toutes  les  pré- 
cautions qu'il  avait  prises  pour  Ten  garan- 
tir, tandis  que  celui  de  Tytire,  son  voisin, 
n'était  point  attaqué  de  la  contagion.  Tytire, 
interrogé  par  les  deux  antres  sur  le  moyen 
dont  il  s'était  servi  pour  préserver  ses  bœufs 
de  la  mortalité,  répond  en  chrétien,  comme 
il  l'était  en  effet,  qu'il  n'avait  employé  d'au- 
tre remède  que  le  signe  de  la  croix,  et  qu'au- 
cun des  animaux  sur  le  front  duquel  il  avait 
fait  ce  signe,  n'était  mort.  D  se  sert  de  l'eflS- 
cace  de  ce  remède  pour  porter  son  compa- 
gnon à  embrasser  la  religion  de  Jésus-Christ, 
coiiîme  étant  l'unique  moyen  d'éloigner  la 
contagion  de  son  troupeau.  C'est  cette  exhor- 
tation qui  a  fait  mettre  Endelechius  au  nom- 
Ijic  dos  écrivains  ecclésiastiques.  L'on  peut 
se  convaincre,  par  la  lecture  de  cette  églo- 
guc,  que  l'éloquence  n'était  pas  le  seul  ta- 
lent d'Endelechius,  et  qu'il  cultivait  la  poésie 
avec  succès  :  le  tour  et  la  diction  n'annon- 
cent rien  moins  qu'un  poète  médiocre  *. 

22.  Nous  avons,  dans  les  Bibliothèques  des 
Pères  *,  un  fragment  d'un  ouvrage  qui  avait 
pour  titre  :  Des  Ris  et  des  Clameurs,  Il  porte 
le  nom  de  Théophylacte,  auteur  inconnu, 
que  Marguarin  de  la  Bigne  et  le  Père  Com- 
befîs  mettent  dans  le  vn  siècle.  Le  Père 
Labbe  ^  semble  douter  si  ce  Théophylacte 
n'est  point  le  même  que  celui  dont  nous 
avons  une  Histoire  de  f empereur  Maurice, 
avec  quelques  autres  ouvrages,  et  qui  est 
surnommé  Simocate,  qui  vivait  sous  le  règne 
d'Héraclius;  mais  cette  conjecture  n'est  point 
appuyée.  On  voit,  par  le  peu  qui  nous  reste 
de  cet  écrit,  que  Théophylacte  y  déclamait 
contre  la  coutume  qui  s'était  introduite  dans 
l'Eglise  où  M  était,  de  s'abandonner  dans  les 


Nor/ 
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joints  de  fêtes,  des  mystères  et  des  saints,  à 
des  ris  immodérés  et  à  des  criailleries  indé- 
centes et  injurieuses  à  Dieu  et  à  ses  saints. 
On  ne  craignait  pas  même,  dans  ces  saints 
jours,  de  chanter  des  chansons  infâmes  et 
de  passer  de  cette  profanation  au  cbant  des 
hymnes  sacrées. 

23.  L'on  n'a  rien  de  plus  assuré  touchant 
la  personne  du  moine  Novat,  que  l'on  croit 
avoir  vécu  dans  le  iv«  siècle,  et  de  qui  il  nous 
reste  une  exhortation  à  des  moines,  qui  se 
trouve  dans  la  Bibliothèque  des  Pères  *,  cor- 
rigée sur  un  manuscrit  de  Saint-Victor  de 
Paris;  elle  a  pour  titre  :  Sentence  ou  homélie 
de  notre  saint  Père  Novat,  catholique,  à  ses  , 
frères,  sur  l'Humilité  et  l'Obéissance;  ce  qui 
peut  faire  croire  que  Novat  était  abbé.  Les 
moines  à  qui  il  parle  portaient  des  habits  lu- 
gubres. Us  étaient  tous  égaux,  mais  soumis 

à  un  abbé  qui  était  le  Père  de  la  commu- 
nauté. Novat  les  exhorte  à  ne  point  s'arrêter 
à  cette  égalité.  U  veut  que  chacun  d'eux  se 
croie  inférieur  à  tous  les  autres,  ce  qu'on  ne 
peut  faire  que  par  l'humilité,  source  de  tou- 
tes les  autres  vertus.  Il  faut  marcher  dans  la  p««.  iow. 
voie  du  salut  avec  simplicité  et  humilité  de- 
vant Dieu  et  non  devant  les  hommes.  Celui 
qui  veut  paraître  humble  aux  yeux  du  monde 
est  un  hypocrite. 

24.  Les  autres  vertus  auxquelles  il  tâche 
de  porter  ses  moines,  sont  l'obéissance  et  la 
charité  entre  eux;  cette  dernière  ferme  la 
porte  aux  scandales  que  peuvent  occasion- 
ner la  nourriture,  le  vêtement,  les  bonnes 
œuvres,  les  veilles  et  les  emplois  de  la  mai- 
son, n  faut  surtout  travailler  à  établir  une 
paix  stable  entre  son  âme  et  les  commande- 
ments de  Dieu;  ce  n'est  que  par  ce  moyen 
que  l'on  peut  triompher  de  la  concupiscence 
et  de  la  chair.  Le  pécheur  est  un  malade,  et 
rhabitude  au  péché  une  maladie,  que  celui 
qui  en  est  attaqué  ne  peut  surmonter  qu'en 
se  liguant  contre  elle  avec  le  médecin.  Ce 
médecin  est  Jésus-Christ,  qui  ne  procurera 
que  difficilement  la  guérison,  si  le  malade  . 
s'unit  avec  la  maladie  contre  lui.  C'est  en  ce 
sens  que  Novat  entend  ce  qui  est  dit  dans 
saint  Matthieu  :  Soyez  d'accord  avec  votre  ad-  uma.  r. 
versaire  lorsque  vous  êtes  en  chemin  avec  lui; 


*  L'antenr  de  Vartide  d'Endelechius  dans  la  Biogra- 
phie universelle^  dit  le  contraire,  mais  le  jugement 
de  D.  CeiUier  paratt  préférable.  {L'éditeur,) 

»  Tom.  y  Biblioth.  Pair,  Lugdun,  pag.  1Î14;  Colon., 
tom.  IV,  et  append.  ;  Bâgns^  Paris,  1579,  et  anno 
1624,  tom«  VL 


8  Labbens,  tom.  11  de  Script.  Ecclesiast.,  pag.  416. 

*  Bibl.  Patmm  Lugdnn,  tom.  1  et  tom.  V,  pajf.  1082. 
[Et  aussi  dans  le  Code  deè  Bèglea^  par  Brockie,  à 
Augsbourg,  17&3,  et  Pairologie  de  M.  Migue,  t.  X  VUI.] 
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cet  adversaire,  dit-il,  ce  sont  les  préceptes  du 
Seigneur,  parce  qu'ils  s'opposent  à  nos  ha- 
bitudes et  à  nos  péchés.  Dès  que  l'on  est 
d'accord  avec  eux,  la  maladie  succombe,  et 
le  joug  du  Seigneur  devient  léger. 

25.  Un  religieux  ne  doit  avoir  d'autre  in- 
quiétude que  d'accomplir  la  volonté  de  son 
abbé.  L'état  qu'il  a  embrassé  ne  lui  permet 
pas  de  s'inquiéter  au  sujet  de  son  nécessaire; 
il  y  en  a  d'autres  chargés  du  soin  de  le  lui 
PH'  ««•♦•  procurer.  La  vraie  humilité  d'un  moine  con- 
siste à  recevoir  tout  ce  qui  lui  est  donné  par 
son  abbé  comme  s'il  venait  de  la  main  de 
Dieu  môme.  Si  l'abbé  parait  en  favoriser  un 
autre  plus  que  lui,  s'il  le  fait  manger  à  une 
table  différente,  il  doit  regarder  la  volonté 
de  son  supérieur  comme  étant  celle  de  Dieu, 
sans  s'embarrasser  s'il  y  sera  admis  à  son 
tour.  Celui  qui  ne  reçoit  point  ce  qu'il  de- 
mande, doit  se  persuader,  ou  que  cela  ne  se 
trouve  pas  dans  le  monastère,  ou  que  l'on  a 
cru  qu'il  était  expédient  de  ne  le  lui  pas 
donner.  Gomme  l'abbé  ne  peut  ni  tout  voir 
ni  tout  entendre,  et  qu'il  se  trouve  quelque- 
fois obligé  d'aller  dehors,  il  faut  que  chaque 
moine  soit  l'abbé  de  son  frère,  c'est-à-dire 
qu'ils  se  tendent  la  main  les  uns  aux  autres 
lorsqu'ils  tombent  en  quelques  fautes  ;  qu'ils 
se  corrigent  et  qu'ils  se  reprennent  mutuel- 
lement. Us  doivent  surtout  s'étudier  à  l'hu- 
milité, à  l'obéissance  et  à  la  charité;  car, 
quoique  le  jeûne  et  les  mortifications  soient 
d'un  très-grand  secours  pour  dompter  les 
passions,  rien  n'est  plus  dangereux  pour  les 
mornes  qui  croient  se  mettre  au-dessus  des 
autres  par  ces  exercices. 
H^i„^  26.  Nous  avons,  sous  le  nom  d'Hermias, 
pbUoMpiM  ^jj  traité  qui  a  pour  titre  :  Raillerie  des  phi- 
losophes païens.  Il  serait  à  souhaiter  que  l'au- 
teur de  ce  petit  écrit,  qui  est  un  chef-d'œuvre 
en  son  genre,  fût  plus  connu.  Seilérus  et 
Gesnérus,  les  premiers  qui  nous  l'ont  donné, 
ne  disent  pas  un  mot  de  son  auteur.  Fron- 
ton-le-Duc,  qui  l'a  inséré  dans  son  Auctuaire, 
ne  nous  en  a  point  appris  davantage.  La  con- 
formité de  nom  a  porté  quelques  savants  '  à 
le  confondre  avec  l'historien  Herroias  Sozo- 
mène,  qui  vivait  sous  Théodose-le-Jeune  dans 
le  v«  siècle.  Mais  outre  que  le  traité  dont  il 
s'agit  est  partout  attribué  à  Hermias,  philo- 


sophe, ce  que  l'autre  ne  fut  jamais,  le  style 
de  cet  ouvrage  est  entièrement  différent  de 
celui  de  Sozomène,  comme  un  critique  *  l'a 
judicieusement  remarqué.  D'ailleurs,  pour- 
quoi donner  plutôt  cet  écrit  à  Hermias  Sozo- 
mène qu'à  un  autre  Hermias  •,  martyrisé  au 
n«  siècle,  ou  à  celui  à  qui  saint  Cyrille  adresse 
ses  dialogues  de  la  Divinité  et  de  V Incarnation 
du  Verbe?  Mais  ce  qu'il  y  a  de  plus  fort  con- 
tre ce  sentiment,  c'est  qu'il  paraît,  par  l'ou- 
vrage, que  son  auteur  vivait  dans  un  temps 
où  la  philosophie  païenne  était  en  honneur 
et  embrassée  par  le  plus  grand  nombre,  au 
lieu  qu'au  siècle  de  Sozomène  elle  était  pres- 
que entièrement  proscrite.  Il  n'est  pourtant 
pas  besoin  pour  cela  de  le  faire  remonter  au 
n«  siècle,  comme  a  fait  M.  Cave  *,  et  rien 
n'empêche  qu'on  ne  le  mette  sous  Julien  l'A- 
postat, dans  le  iv^,  comme  ont  *  fait  quelques 
écrivains. 

Ce  traité  fut  imprimé  pour  la  première  fois 
en  grec  et  en  latin  de  la  version  de  Raphaël 
Seilérus,  à  Bâle,  en  1553,  et  par  les  soins  de 
Gesnérus,  à  Zurich,  en  1560.  U  se  trouve 
aussi  dans  toutes  les  Bibliothèques  des  Pères, 
dans  V Auctuaire  de  Fronton-le-Duc ,  à  Paris, 
en  1624,  et  à  la  fin  des  œuvres  de  saint  Jus- 
tin, à  Paris,  en  1615  et  1636,  et  à  Cologne, 
en  1686.  On  l'a  mis  corrigé  sur  un  manus- 
crit de  Thomas  Galéus ,  et  avec  des  notes  de 
Guillaume  Wartius,  après  Tatien,  imprimé  à 
Oxford  en  1700.  [D  se  trouve  encore  dans 
l'édition  de  saint  Justin ,  de  D.  Maran ,  revu 
sur  deux  manuscrits  et  avec  des  notes,  1742; 
dans  Galland,  tome  H;  et  dans  la  Patrologie 
grecque  de  M.  Migne,  tome  VI.  Cet  ouvrage  a 
paru  séparément  à  Haie ,  en  1774 ,  in-8^.  n  a 
été  traduit  en  allemand  à  Leipsik,  1828,  m-^ 
et  en  français ,  dans  le  tome  n  des  Pères  de 
l'Eglise,  par  M,  de  Genoude,  pag.  475.] 

27.  Le  dessein  d'Hermias  dans  ce  traité  ^,  AHitM* 
est  de  mettre  au  jour  la  vérité  de  ces  paroles 
de  saint  Paul  :  La  sagesse  de  ce  monde  est 
une  folie  aux  yeux  de  Dieu,  Pour  cela,  il  fait 
comme  passer  en  revue  Anaxagore ,  Empé- 
docles,  Pythagore,  Thaïes,  Platon,  Aristote, 
Ëpicure,  et  tous  ceux  qui,  dans  tous  les  âges, 
ont  été  considérés  par  les  païens  comme  les 
plus  sages  d'entre  les  hommes.  Chacun  de 
ces  philosophes  y  dit  son  sentiment  sur  la 


eetniti 


1  Lambec,  tom.  VII  Biblioth,  Vindob.,  pag,  64; 
Tenielius,  THssert,  selectar,,  pag.  M7  et  seq. 

«  Gave,  sœcul,  U,  pag.  49.  [Galland  le  place  sous 
Tan  iSl,  tom.  U,  pag.  59.] 


s  Papebroc,  ad  81  maii,  tom.  Vn,  pag.  4S4. 

*  Cave,  ibid.,  pag.  46. 

>  Biblioth,  Pair.,  tom.  I,  indice  gêner. 

•  Biblioth,  Patr,,  tom.  IV,  pag.  180  et  181. 
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divinité,  Tâme  de  lliomme  et  les  principes 
des  choses;  ce  qu'Hermias  distribue  avec 
tant  d'art,  que  le  second  détruit  toujours  ce 
que  le  premier  avait  avancé  :  d'où  il  prend 
occasion  de  tourner  en  ridicule  tons  ces  pré- 
tendus sages,  en  montrant  la  variété  de  leurs 
opinions  touchant  les  choses  les  plus  essen- 
tielles. Celte  pièce  est  tout-à-fait  ingénieuse, 
le  style  en  est  concis ,  fleuri  et  enjoué  ;  l'au- 
teur y  raille  finement  et  y  censure  avec  au- 
tant de  force  que  de  délicatesse. 

28.  [On  trouve  le  nom  du  philosophe  Eu- 
doxe  dans  quelques  Chaînes  des  livres  sacrés, 
soit  dans  celles  du  Vatican,  soit  dans  d'an- 
tres ;  c'est  ainsi  qu'il  est  cité  dans  la  Chaîne 
de  Zéphyre  sur  le  Pentateuque,  et  dans  celle 
de  Cordier  sur  les  Psaumes,  Ang.  Maï  •  pense 
que  cet  Eudoxe  est  le  même  qu'Eudoxe  l'a- 
rien, qui  fut  d'abord  évéque  de  Germanicie, 
ensuite  d'Antioche,  et  enfin  de  Constanti- 
nople  dans  le  milieu  du  rv*  siècle.  Lambécius 
à  donné  un  fragment  d'Eudoxe  sur  l'Incar- 
nation  *,  et  Maï  en  promettait  un  autre  plus 
étendu  qu'il  avait  trouvé  dans  une  ancienne 
collection  inédite  '.  Le  tome  I  des  Ecrivains 
anciens  renferme  des  fragments  du  Commen- 
taire  d'Eudoxe  sur  Daniel;  ils  sont  tirés  d'une 
Chaîne^ôn  Vatican  *. 

Ce  Saint  dont  la  mémoire  est  honorée  dans 
l'Eglise  au  sixième  jour  de  mars,  n'y  est 
presque  connu  que  par  son  élection  à  l'épis- 
copat  et  par  la  gloire  de  son  exil.  Les  catho- 
liques le  mirent  à  la  place  d'Eudoxe.  Il  fut 
sacré  par  Eustathe ,  différent  de  saint  Eus- 
tathe  d'Antioche,  mort  dix  ans  auparavant. 
Valens,  excité  par  les  ariens,  fit  exiler  Eus- 
tathe à  Bizue  ou  Bizie,  ville  de  Thrace,  et 
Evagre  dans  un  autre  lieu  que  l'on  ne  désigne 
point  et  où  il  mourut  ^.  Ang.  Ma!  a  publié  de 
cet  auteur  des  fragments  sur  saint  Luc,  On 
les  trouve  au  tome  IX  des  Ecrivains  anciens, 
dans  la  Chaîne  des  Pères  donnée  par  Nicétas 
sur  l'Evangile  de  saint  Luc. 

29.  Hiéronyme  est  un  théologien  grec  dont 

^  Ang.  Mol,  Ser^t,  tst,^  tom.  I,  prtefat,  pag.  84. 
(Véditeur.) 

«  Ed.  KoUar,  tom.  m,  pag.  418.  {L'éditeur,) 

'  Il  ne  Ta  pas  donné.  {L'éditeur,) 

^  Yoyes  tom.  IV  de  YBist,  des  Auteurs  sacrée  et 
ecclés.,  concile  de  Gonstantinople  de  Tan  881.  {L'é" 
diieur,) 

»  Voyez  Hist,  des  Auteurs  sacrés  et  eûclés,^  tom.  IV, 
concile  de  Gonatantinople  de  881;  BaiUet,  Vies  des 
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l'époque  est  incertaine.  Le  plus  ancien  auteur 
qui  en  parle  est  saint  Jean  Damascène,  qui 
l'appelle  prêtre  de  Jérusalem  •.  C'est  aussi  le 
titre  que  lui  donne  un  manuscrit  de  la  Bi* 
bliothèque  Coislienne,  cité  par  Monlfaucon  ^. 
Cave  conjecture  que  cet  écrivain  est  le  même 
que  le  prêtre  et  le  moine  Jérôme ,  Dalmate 
de  nation,  qui,  d'après  un  manuscrit  de  la 
bibliothèque  Colbert,  écrivit  une  histoire  des 
moines  d'Egypte.  Galland  admet  cette  opi- 
nion comme  ne  s'éloignant  pas  beaucoup  de 
la  vérité,  et  en  conséquence  il  place  cet  écri- 
vain sous  Théodose-le-Grand  ^.  Il  nous  reste 
de  Hiéronyme  deux  dialogues  :  l'un  sur  la 
Trinité,  et  l'autre  sur  l'Effet  du  baptême  et  les 
notes  du  chrétien.  Le  premier  est  un  dialogue 
entre  un  juif  et  un  chrétien ,  le  second  est 
pareillement  un  dialogue  entre  un  chrétien 
qui  interroge  et  un  autre  qui  répond.  Ces 
deux  opuscules  ont  été  plusieurs  fois  réim- 
primés :  Frédéric  Morel  en  a  été  le  premier 
éditeur;  il  fit  paraître  l'opuscule  sur  le  Bap- 
tême, en  1598,  et  le  second  en  1612,  à  Paris, 
in-8°.  Daum  publia  en  1680  le  dialogue  sur  le 
Baptême,  et  en  1677  le  dialogue  sur  la  Tri- 
nité, Paris,  in-8».  Fabricius  les  a  insérés  dans 
le  huitième  volume  de  sa  Bibliothèque  grecque. 
Carpzowle  publia  d'abord  séparément  l'opus- 
cule sur  la  Trinité,  en  1768,  celui  sur  le  Bap- 
tême, en  1769,  in-4<»,  à  Helmstadt,  avec  une 
nouvelle  version  et  des  notes,  et  les  deux 
réunis  en  1772,  in-8^.  Galland  les  a  insérés 
dans  sa  Bibliothèque,  tome  VU,  d'après  Morel 
et  Fabricius ,  et  M.  Migne  reproduit  cette 
édition  dans  le  tome  XL»  de  la  Patrologie 
grecque.  On  y  trouve  aussi  le  fragment  cité 
par  saint  Jean  Damascène ,  qui  ne  se  trouve 
point  dans  l'opuscule  de  la  Trinité  tel  que 
nous  l'avons.  Ces  deux  écrits  sont  pieux  et 
d'un  assez  bon  style.  Mais  les  raisons  allé- 
guées dans  le  dialogue  sur  la  Trinité  ne  sont 
pas  très-solides.  On  ne  comprend  point  la 
cause  du  succès  qu'ont  eu  ces  deux  traités.] 


Saints f  6  mars;  Sosomen.,  lib.  II^  cap.  xm;  Philostorg., 
lib.  IX,  pag.  8;  Socrat.,  lib.  IV,  cap.  xnr  et  xv.  {Vé- 
diteur,) 

<  Joan.  Damasc.,  De  Imagin.,  orat.  8,  tom.  I  Oper., 
pag.  886. 

7  Montfaucon.,  Bibiioth.  CoisL,  pag.  187. 

8  Galland,  Bibiioth.  vet.  Pair.,  tom.  VU,  Proleg., 
pag.  18. 
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HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSUSTIQUES. 


CHAPITRE  XIV. 

Saint  Ânastase,  pape  et  confesseur  [401]. 


AM«ttM  i.  Le  siège  de  Rome  ayant  vaqué  *,  quel* 
InyJs!  '■''**  ques  jours  après  la  mort  du  pape  Sirice ,  on 
élut  en  sa  place  Anastase ,  romain ,  fils  de 
Maxime,  prêtre  de  la  même  Eglise.  Anastase 
né,  pour  ainsi  dire,  dans  les  fonctions  du  mi- 
nistère ecclésiastique,  s'en  occupa  dès  son 
bas  âge  et  servit  avec  beaucoup  de  fidélité 
sous  différents  papes.  U  eut  même  des  occa- 
sions de  faire  éclater  son  zèle  et  sa  paiience, 
car  Ton  trouve  *  que  ce  qui  l'avait  fait  choi- 
sir pour  chef  de  TEglise  romaine ,  était  la 
gloire  que  les  combats  et  les  travaux  précé- 
dents lui  avaient  acquise.  Ce  fut  vers  la  fin 
l'an  398  •  quil  fut  élevé  à  cette  dignité,  qu'il 
remplit  en  vrai  successeur  des  Apôtres;  c'est 
ce  que  nous  marque  saint  Jérôme ,  lorsqu'il 
l'appelle  *  un  homme  d'une  sainte  vie,  d'une 
riche  pauvreté  et  d*une  sollicitude  aposto- 
lique. Innocent  l^  *,  son  successeur,  le  loue 
particulièrement  pour  sa  vie  pure  et  sainte , 
et  pour  la  sagesse  et  la  lumière  avec  laquelle 
il  conduisait  le  peuple  de  Dieu  selon  toute  la 
rigueur  de  la  discipline  ecclésiastique. 
Soft  lèie  2.  Le  premier  effet  de  sa  vigilance  et  de 
tttb^i*.^^  son  lèle  fût  de  garantir  la  ville  de  Rome  de 
la  contagion  des  hérésies,  et  de  mettre  fin 
aux  troubles  excités  à  l'occasion  d'Origène. 
Rufin  d'Aquilée,  étant  à  Rome  en  397,  y  pu- 
blia une  version  latine  de  V Apologie  d^Ori- 
gène,  par  saint  Pamphile,  à  laquelle  il  joignit 
mie  lettre  pour  montrer  que  les  œuvres  d'O- 
rigène •  avaient  été  falsifiées.  Peu  de  temps 
après  il  fit  <ians  la  même  ville  ime  traduction 
du  Périarchm  wst  du  livre  éfc»  Principes,  du 
même  antenr.  Plusieurs  personnes  croyant 
voir  dans  ces  versions  les  erreurs  des  origé- 
nistes,  les  déférèrent,  avec  leur  auteur,  au 
pape  Sirioe;  BMit  soit  que  ce  Pape  n'eût 
point  tenu  de  compte  de  ces  accusations ,  ou 
qu  il  cii^t  les  intentions  de  Rufin  droites  et 
sincères,  il  lui  accorda  une  lettre  ^  de  tossk' 

<  Baron.^  ad  an.  9tS,  pag.  44. 
«  ConciL  tom.  IV,  pag.  828. 
•  Papebroc,  Conat.^  pag.  60. 
»Hieronym.,  EpisL  97  ad  Dmetriad.,  tom.  IV, 
pag.  793. 
»  Innocent.,  EpûU  1,  apud  Coulant.,  tom.  I,  p.  789. 


munlon  avec  laquelle  il  se  retira  à  Aquîlée. 
Le  repos  dont  il  jouissait  à  la  faveur  de  cette 
lettre  ne  fut  pas  de  longue  durée ,  car  Sirice 
étant  mort  le  26  novembre  398 ,  et  Anastase 
lui  ayant  succédé  la  même  année ,  Rufin  fut 
de  nouveau  inquiété.  On  l'accusa  devant  ce 
pape  d'avoir  semé  dans  Rome  les  erreurs 
d'Origène.  Sainte  Marcelle  qui,  poussée  par 
son  ^  zèle  pour  la  foi,  s'était  déjà  opposée  à 
Rufin  sous  Sirice ,  le  fit  plus  vivement  sous 
Anastase.  Elle  produisit  contre  lui  des  té- 
moins qui,  ayant  d'abord  été  infectés  de  ces 
erreurs ,  y  avaient  depuis  renoncé.  «  Elle  fît 
voir,  dit  saint  Jérôme ,  de  qui  nous  appre- 
nons tout  ceci,  combien  ils  avaient  trompé  de 
monde;  elle  présenta,  ajoute-t-il,  la  traduc- 
tion du  Périarchon  :  mais  comme  Rufin  n'y 
avait  pas  nus  son  nom ,  elle  en  représenta 
des  exemplaires  corrigés  de  la  main  de  ce 
malheureux  scorpion  »  ;  ce  sont  les  termes 
de  saint  Jérôme. 

3.  Si  Ton  en  croit  Rufin ,  Anastase  n'eut  Afioc^éê 
pas  beaucoup  d'égard  à  cette  accusation,  car  J^^'"»*'» 
il  dit  que  le  Pape,  qui  savait  fort  bien  les  rè- 
gles de  l'Eglise ,  ne  voulut  point  prêter  l'o- 
reille à  ceux  qui  calomniaient  *  une  personne 
absente,  de  la  foi  et  de  la  charité  de  laqueUe 
il  se  tenait  assuré.  Si  cda  est,  il  faut  qu' Anas- 
tase n'ait  été  déterminé  à  agir  contre  Rufin, 
que  parce  qu'il  apprit  ce  qui  se  passait  en 
Orient,  ou  par  les  lettres  de  Théophile  d'A- 
lexandrie ,  ou  par  celles  de  saint  Jérôme. 
Quoiqu'il  en  soit,  le  Pape  écrivit  plusieurs 
lettres  *®  à  Rufin  pour  l'obliger  à  venir  à  Rome 
se  défendre  en  personne;  mais  soit  qu'il  n'o- 
sât y  venir ,  comme  le  dit  saint  Jérôme ,  soit 
qu'il  ne  le  voulût  pas,  il  crut  que,  pour  ne 
pas  abandonner  sa  réputation ,  il  devait  en- 
voyer au  Pape  un  écrit  en  forme  d^apologie; 
c'est  cet  écrit  que  suint  Jërtoxe  appelle  tan- 
tôt une  lettre,  tantôt  an  libelle,  quelquefois 

«  Rufin.,  in  prologo  in  Periarch.,  pag.  Î54. 

^  Hi^ronym.,  in  Raftn,,  libr  m,  pag.  459  et  463. 

♦  Ifi«roDym.,  Epist,  96  ùd  Prirtcip.,  pag.  7W. 

*  Rufin.,  ad  Anast,  tom.  I  Epist,  Rom,  Pontifictan; 
Ck>utant.,  pag.  715. 

^«  Uieronym.,  ihid. 
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une  apologie  oa  nne  profession  de  foi.  En 
effet  Rufîn,  après  s'y  être  excusé  *  de  n'être 
point  allé  à  Rome,  sur  ce  qu'ayant  été  trente 
ans  sans  voir  ses  parents,  il  eût  été  dur  de 
les  quitter  si  têt,  et  qu'il  était  trop  fatigué  de 
ses  longs  voyages,  y  fait  sa  profession  de  foi 
touchant  la  Trinité,  Tincamation,  la  résur- 
rection de  la  chair,  l'éternité  des  peines. 
Touchant  l'origine  des  âmes,  il  rapporte  trois 
opinions,  entre  lesquelles  il  déclare  qu'il  n'a 
point  pris  de  parti,  et  qu'il  s'en  tient  à  ce  que 
l'Eglise  enseigne ,  savoir  que  Dieu  est  l'au- 
teur des  âmes  et  des  corps.  Il  tâche  de  s'ex- 
cuser sur  la  traduction  du  Périarchon,  en  di- 
sant qu'il  n'est  ni  le  défenseur,  ni  l'approba- 
teur d'Orlgène,  mais  seulement  son  inter- 
prète ,  et  proteste  qu'il  n'a  eu  ni  n'aura  ja- 
mais d'autre  foi  que  celle  de  l'Eglise  romaine 
et  des  Eglises  d'Alexandrie,  de  Jérusalem  et 
d'Aquilée,  qu'il  appelle  la  sienne. 
4.  Cette  apologie  doit  être  rapportée  à 
menu  «o^  Tan  400,  ou  au  commencement  de  401,  au 
T^'T'^'f'"  plus  tard,  puisque  Rufin  *  se  plaignit  haute- 


j^; 


o'I  elle  a  M 


ment  que  le  pape  Anastase  n'en  avait  fait 
aucime  mention  dans  la  lettre  qu'il  écrivit 
contre  lui  à  Jean  de  Jérusalem,  un  an  avant 
sa  mort,  selon  que  le  témoigne  saint  Jérôme, 
c'est-à-dire  vers  le  milieu  de  Tan  401  ;  et 
peut-être  que  ce  fut  là  une  des  raisons  qui  fit 
croire  à  Rufin  que  celte  lettre  n'était  point 
d'Anastase ,  mais  de  saint  Jérôme  lui-même. 
L'apologie  de  Rufin  avait  donc  été  envoyée 
au  Pape  au  commencement  de  401.  U  paraît 
que  cet  auteur  en  répandit  plusieurs  copies 
en  Italie,  car  il  dit  que  toute  l'Italie  l'avait 
approuvée  *  ;  mais  saint  Jérôme  n'en  jugea 
pas  de  même  :  il  l'appelle  une  confession  de 
foi  équivoque  *  et  artificieuse,  ou  plutôt  folle 
et  impertinente ,  dans  laquelle  il  se  trompait 
lui-même  en  pensant  imposer  à  la  simplicité 
de  ses  lecteurs.  U  entxeprend  de  la  réfuter 
dans  son  second  livre  contre  Rufin,  écrit  en 
cette  même  année.  11  y  soutient  que  le  pape 
Anastase  avait  méprisé  cette  apologie  et  que 
la  foi  apostolique  l'avait  condamnée.  Cepen- 
dant on  n'y  voit  rien  qui  ne  puisse  être  pris 
dans  un  bon  sens  ;  et  les  modernes  la  jugent 
catholique  ^.  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est 


33S 

que  le  Pape  ne  tarda  pas  à  condamner  Ori- 
gène.  Saint  Jérôme  appelle  cette  condamna- 
tion une  victoh-e  glorieuse*,  dont  sainte  Mar- 
celle avait  été  la  cause,  le  principe  et  la 
source.  Ces  paroles  et  ce  qu'il  dit  ailleurs, 
que  les  lettres  d'Anastase  faisaient  voir  que 
l'Occident  condamnait  ce  que  l'Orient  avait 
condamné  ;  qu'il  avait  arrêté  les  sifflements 
du  serpent;  qu'il  avait  une  horreur  extrême 
des  origénistes ,  et  que  ce  Pape ,  Vénère  et 
Chromace,  avec  tous  les  évoques  catholiques 
de  l'Orient  et  de  l'Occident ,  déclaraient  au 
peuple  fidèle  par  une  même  sentence  dictée 
par  le  Saint-Esprit ,  qu'Origène  était  héré- 
tique :  tout  cela,  dis-je,  poile  à  croire  que  la 
condamnation  d'Origène  par  Anastase  fut 
formelle  et  faite  peut-être  dans  une  assem- 
blée d'évéques  ;  mais  comme  il  ne  nous  en 
reste  plus  les  pièces,  l'on  ne  peut  en  porter 
un  jugement  certain.  Chromace  et  Vénère, 
dont  parle  saint  Jérôme ,  étaient  deux  évo- 
ques ,  le  premier  d'Aquilée ,  et  l'autre  de 
Milan;  ce  dernier  avait  succédé' à  Simplicien 
en  400. 

5.  L'année  suivante,  Jean  de  Jérusalem, 
ami  de  Rufin,  sensible  aux  mauvais  bruits 
qui  couraient  contre  cet  auteur,  ^  en  écrivit 
à  Anastase  même  pour  en  savoir  la  vérité  ; 
car  il  soupçonnait  certaines  personnes  de 
partialité  dans  cette  affaire  :  c'était  apparem- 
ment saint  Jérôme ,  Panmiaque ,  Océanus  et 
peut-être  saint  Epiphane.  Anastase  fît  ré- 
ponse à  Jean  par  une  lettre  qui  est  la  seule 
qui  nous  reste  ^  de  ce  saint  Pape.  Il  y  traite 
Jean  avec  beaucoup  d'honneur,  et  lui  donne 
de  grands  éloges  pour  répondre  à  ceux  que 
cet  évêque  lui  avait  lui-même  donnés.  U  lui 
dit  que  son  mérite  passe  toute  louange,  et 
que  la  gloire  ®  de  son  épiscopat  se  répand 
par  tout  le  monde,  «  ce  qui  montre,  dit  *®  un 
auteur,  que  les  reproches  d'origéniste,  avan- 
cés contre  lui  par  saint  Ëpipliaue  et  saint 
Jérôme,  n'avaient  pas  fait  grande  impres* 
sion  à  Rome,  ou  qu'ils  étaient  effacés.»  Anas- 
tase, parlant  ensuite  de  Rufin»  s'cxpiime 
ainsi  :  «  C'est  à  lui  à  voir  comnaLeni  il  se  jus- 
tifiera devant  Dieu  <'  qui  e»t  lo  juge  de 'sa 
conscience  :  pour  Orîgènc,  qull  a  traduit  cii 


î^lre  d'A. 
MStaMn  Jpan 
deJérouloni. 


i  Rufin.^  ad  Ànast.;  Contant.,  Ibid.,  pag.  716,  717 

et  «eq. 

s  IlicroDym.,  in  Rufin.,  11b.  lU. 

»  Hicrouyra.,  ibid. 

*  Hierouym.,  Episi.  78,  pag.  648. 

»  Dupiu,  tom.  m,  pag.  45C  ;  Fleury,  lom.  V,  p.  Iî5; 
Tillemont»  tom.  XII,  pag.  241  et  242. 


•  Hlcronym.,  Èpist  90  arf  Prmcfp.,  pag.  7W. 

"'  Anasl.,  ntiJoann  IlterûKoi,.  Coûtant.,  Ibii).*  p.  7î*;. 

«  Ibi.l.,  pag.  723.  —  »  IbW.,  pag.  lU. 

««  Floury,  loin.  V,  pag   11$. 

il  Coulaul.,  ibid.,  pag.  7t|. 
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notre  langue,  je  ne  savais  point  auparavant 
ce  qu'il  était  ni  ce  qu'il  avait  dit.  »  H  regarde 
la  traduction  que  Rufîn  avait  faite  du  PértaV' 
chon  de  cet  auteur  comme  très-dangereuse 
et  très  -  préjudiciable  *  à  TEglise  romaine, 
comme  tendant  à  corrompre  la  foi  établie  et 
appuyée  par  la  tradition  des  Apôtres  et  de 
nos  Pères ,  et  il  continue  aiusi  :  «  Si  l'auteur 
de  cette  tradition  en  condamne  la  doctrine, 
et  s'il  n'a  eu  en  vue  que  d'inspirer  aux  fi- 
dèles une  juste  horreur  pour  des  dogmes 
aussi  exécrables  et  déjà  proscrits ,  je  ne  dé- 
sapprouve point  sa  conduite;  mais  s'il  ap- 
prouve ces  erreurs ,  il  est  condamnable  pour 
avoir  voulu  détruire  celte  foi  première  et 
unique  qui  est  passée  des  Apôtres  jusqu'à 
nous,  n  se  confie  en  la  Providence  divine 
que  sa  conduite  sera  approuvée  par  tout  le 
monde,  et  dit  qu'il  en  a  écrit  plus  amplement 
à  son  frère  Vénère.  L'on  peut  conjecturer 
par  ces  paroles,  qu'il  envoyait  à  Jean  une 
copie  de  la  lettre  qu'il  avait  adressée  à  cet 
évéque  de  Milan.  U  continue  en  disant  qu'il 
ferait  toujours  son  possible  *  pour  maintenir 
la  foi  de  l'Eglise  parmi  ses  peuples,  qui  sont 
les  membres  de  son  corps  ;  qu'il  avertirait 
par  ses  lettres  tous  ceux  qui  dépendraient  de 
lui ,  répandus  en  différents  endroits  de  la 
terre ,  de  ne  se  laisser  point  tromper  par 
cette  traduction  profane,  et  qu'il  ressentait 
une  grande  joie  de  ce  que  les  empereurs 
avaient  défendu  la  lecture  d'Origène.  Cette 
défense  doit  être  de  cette  année.  Quelques 
savants  ont  cru  qu'elle  était  d'Honorius  seul, 
et  qu'Arcade  n'y  avait  eu  aucune  part;  mais 
il  parait  par  les  paroles  de  Posthumien,  rap- 
portées dans  Sulpice-Sévère  ^,  qu'il  y  avait 
eu  ime  pareille  loi  en  Orient  ;  car  elles  por- 


tent que  les  édits  ne  permettaient  pas  aux 
moines  soupçonnés  d'être  origénistes,  de 
trouver  aucuns  lieux  où  ils  pussent  fixer  leur 
demeure.  Anastase  finit  en  disant  *  qu'il  te- 
nait tellement  Rufin  séparé  de  lui ,  qu'il  ne 
désirait  pas  même  savoir  ce  qu'il  faisait  et 
où  il  était;  a  qu'il  voie,  ajoute-t-il,  où  il 
pourra  être  absous.  » 

6.  Dès  que  cette  lettre  parut,  saint  Jérôme  »Ufm 
en  tira  un  grand  avantage  contre  Rufin.  T«riubi«JI 
Celui-ci  nia  qu'elle  fût  d' Anastase,  l'attri-  Sik.'"' 
buant  à  saint  Jérôme  lui-même.  Les  raisons 
qu'il  en  donnait  étaient  que  personne  ^  ne 
pouvait  s'imaginer  qu'un  évêque  de  Rome 
eût  traité  si  indignement  une  personne  inno- 
cente, ou  au  moins  qui  était  absente,  et  que 
si  la  lettre  était  véritable,  Jean  de  Jérusalem, 
son  ami,  n'aurait  point  manqué  de  la  lui  en- 
voyer. A  cela,  saint  Jérôme  répond  qu'il 
peut  aller  consulter  les  Cartulaires  de  l'E- 
glise romaine,  et  qu'Anastase  avait  confirmé 
cette  lettre  par  une  autre  qu'il  avait  écrite 
en  Orient  l'année  d'après.  Ces  raisons  n'ont 
point  empêché  le  P.  Halloix,  jésuite  *,  de  sou- 
tenir la  supposition  de  cette  pièce,  et  de  re- 
garder comme  une  chose  particulière  à  Ba- 
ronius,  de  la  recevoir  pour  véritable.  D'au- 
tres ont  cru  ^  qu'il  n'était  pas  besoin  de  recou- 
rir à  cet  expédient,  qui  d'ailleurs  n'est  point 
fondé ,  pour  montrer  que  Rufin  n'avait  pas 
été  condamné  par  Anastase.  Les  preuves  que 
l'on  en  donne,  et  qui  nous  paraissent  fortes, 
ne  font  pas  beaucoup  d'honneur  au  P.  Gar- 
nîer.  On  y  fait  voir  que  ce  Père,  qui  prétend 
nous  avoir  donné  une  édition  de  la  lettre 
d' Anastase  beaucoup  plus  correcte  que  celles 
qu'on  avait  eues  ^  jusqu'alors,  en  avait  cor- 
rompu •  le  texte  en  y  ajoutant  plusieurs 


*  Ibid.,  pag.  7M,  7î7  et  7f  8. 

•  Circa  meos  populos,  pariesque  corporis  mei,  per 
spaiia  diversa  terrarum^  quantum  possum,  litteris 
convenire,  ne  qua  profanœ  interpretatioms  origo  obre^ 
pat.  U)id. 

'  Sulp.  Sev.,  Dialog.  i,  cap.  m. 

^  Goûtant.,  ibid.,  pag.  780. 

»  Hieronym.,  m  Bufin.,  lib.  H. 

<  Halloix,  Vita  Origen.^  pag.  888. 

'^  Coûtant.,  ibid.,  Monit,  in  epist.  Anast,  pag.  723 
et  723. 

>  Mêrcator.  Gain.,  tom.  I,  pag.  110. 

0  Les  Mémoires  de  Trévoux  font  à  ce  propos  ces 
réflexions  :  a  Si  notre  auteur  avait  vu  par  lui-même 
la  lettre  de  saint  Anastase  dans  le  Marius  Mercùtor 
du  P.  Gamier,  il  en  aurait  mieux  parlé.  L'addition 
n^est  pas  en  gros  caractères,  mais  en  lettres  italiques^ 
et  c'est  une  preuve  de  la  bonne  foi,  et  non  de  la  su- 
percherie du  P.  Gamier.  La  réputation  de  ce  célèbre 


théologien,  dont  on  ne  parle  dans  les  écoles  qu'avec 
respect,  demandait,  ce  semble,  des  termes  plus  me* 
suiés.  Le  P.  Garnier  ne  donne  point  cette  addition 
comme  le  texte  même  d' Anastase  ;  mais  voyant  par 
les  meilleurs  manuscrits  qu'il  avait  devant  les  yeux, 
que  dans  ce  même  endroit  le  texte  était  corrompu  et 
imparfait,  et  qu*à  la  fin  de  Tarticle  il  y  a  des  termes 
qui  indiquent  une  condamnation  d*Origène,  il  a  jugé 
à  propos,  en  restituant  le  texte  sur  les  bous  manus- 
crits, de  remplir  la  lacune  qu'il  supposait  avec  raison, 
de  la  condamnation  indiquée,  mais  en  différents  ca^ 
ractères,  et  il  avertit  dans  une  note  de  ce  qu*il  a  fait 
Cela  s'appelle-t-il  corrompre  le  texte?  »  Ensuite  ils 
cherchent  à  établir  que  la  lettre  d'Anastase  renfer- 
mait une  condamnation  de  Rufin.  «  Rufiu,  disent-ils, 
Tavait  vue  sans  doute,  et  il  s^y  crut  si  bien  condamné 
qu'il  osa  nier  qu'eUe  fût  d'Auastase  et  qu*U  l'attribua 
à  saint  Jérôme,  son  adversaire.  Enfin  saint  Jérôme 
avait  vu  cette  lettre,  et  il  dit  bien  positivement  que 
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choses  de  sa  façon ,  entre  autres  six  versets 
qui  renferment  la  condamnation  de  Rufin  ; 
que  les  raisons  dont  il  s'appuie  pour  autori- 
ser cette  addition  sont  prises  de  quelques 
endroits  de  la  lettre  d'Anastase,  ou  dépravés 
ou  mal  entendus;  enfin  que  cette  addition 
que  le  P.  Gamier  a  aOfecté  de  mettre  en  gros 
caractère  a  occasionné  l'erreur  où  sont  tom- 
bés la  plupart  des  critiques,  entre  autres  le 
P.  Pagi  *,  en  avançant  que  ce  Pape  avait  ef- 
fectivement condamné  Ru£n  :  car  le  chan- 
gement de  caractère,  dans  cette  addition,  a 
fait  croire  à  ces  auteurs  qu'on  ne  Pavait  em- 
ployé que  pour  mieux  faire  distinguer  la  con- 
damnation d'Origène  et  de  Rufin.  En  effet, 
Ton  ne  trouve  aucun  indice  de  condamnation 
de  ce  dernier  dans  la  lettre  du  pape  Anastase 
telle  que  nous  Ta  donnée  le  P.  Constant  *  sur 
ia  foi  de  plusieurs  manuscrits.  L'on  y  voit,  au 
contraire,  que  ce  saint  Pape  suspend  son  ju- 
gement à  l'égard  de  Rufin,  incertain  dans 
quelle  vue  il  avait  publié  sa  traduction  du 
Pértarchoriy  et  qu'il  ne  le  juge  conpable  qu'au 
cas  qu'il  approuvât  la  doctrine  qui  y  est  con- 
tenue. D'ailleui-s,  si  ce  Pape  eût  porté  un  ju- 
gement contre  Rufin,  il  n*aurait  pas  manqii.' 
de  le  publier  et  d'en  donner  avis  à  l'évèque 
d'Aquilée,  ce  qui  pourtant  ne  se  voit  nulle 
part.  La  lettre  d'Anastase  à  Jean  de  Jérusa- 
lem se  trouve  paimi  les  œuvres  de  saint  Jé- 
rôme et  dans  Baronius.  Le  P.  Gamier  Ta 
donnée  depuis,  avec  des  notes,  dans  son 
Marins  Mercator;  et  enfin  le  P.  Constant 
dans  le  tome  !•»  des  Lettres  des  Papes  y  mais 
beaucoup  plus  correcte  que  les  précédentes. 

7.  [La  seconde  lettre  de  saint  Anastase, 
adressée  à  Simplicien,  évéque  de  Milan,  fut 
publiée  dans  le  dernier  siècle  par  Dominique 
Vallarsi ,  qui  l'avait  recueillie  d'un  ancien 
manuscrit  de  la  bibliothèque  Ambrosienne, 
où  il  découvrit  encore  d'autres  richesses  lit- 
téraires. Comme  la  première,  elle  traite  aussi 
des  erreurs  d'Origène  et  s'oppose  avec  force 
et  persévérance  aux  progrès  de  ces  erreurs. 

<(  C'est  avec  une  grande  sollicitude ,  dit 
saint  Anastase ,  qu'un  pasteur  d*lt  veiller  à 
la  garde  de  son  troupeau.  Semblable  à  la 
sentinelle  qui,  placée  au  sommet  d'une  tour, 
veiile  nuit  et  jour  au  salut  de  la  ville ,  ou  au 
pilote  qui ,  redoutant  pour  son  vaisseau 
l'heure  et  les  périls  de  la  tempête,  fait  tous 

Rnfln  et  OrigèDe  y  étaient  condamnés.  »  Mémoires  de 
Trév,,  année  1740.  Malgré  cette  autorité,  les  auteors 
modernes  admc^ticnt  généralement  que  Rufin  n'a  pas 
été  condamné  par  saint  Anastase.  {L'éditeur,) 
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ses  efforts  pour  le  maintenir  contre  la  fdrenr 
des  flots  et  le  choc  des  rochers  du  rivage  : 
ainsi  notre  frère  dans  l'épiscopat,  Théophile, 
si  vénérable  par  sa  sainteté,  lutte  de  courage 
et  ne  cesse  de  veiller  sur  le  peuple  de  Dieu, 
afin  de  lui  conserver  les  avantages  du  salut 
et  de  garantir  les  diverses  Eglises  de  l'inva- 
sion des  impiétés  d'Origène. 

»  Par  des  lettres  méditées  et  convenues 
dans  ime  assemblée  mémorable  ,  j'invite 
Votre  Sainteté  à  observer  chez  vous  la  con- 
duite que  nous  tenons  à  Rome,  la  ville  du 
prince  des  Apôtres  et  ceUe  que  le  glorieux 
Pierre  a  confirmée  dans  la  foi ,  et  à  veiller  à 
ce  que  personne  ne  lise,  contre  notre  dé- 
fense, les  doctrines  que  nous  avons  dénon- 
cées et  condamnées  ;  nous  vous  demandons 
avec  les  prières  les  plus  vives  et  les  plus 
pressantes,  de  ne  pas  vous  éloigner  d'un  iota 
des  principes  évangéliques  que  le  Christ, 
Fils  de  Dieu,  vous  a  lui-même  enseignés; 
mais  au  contraire  de  vous  rappeler  sans 
cesse  cet  avertissement  du  grand  Apôtre  : 
Si  qttis  vobis  evangelizaverit  prœter  quod  evan^ 
gelizatum  est,  anathema  siti  C'est  pour  rester 
litlèles  à  ce  précepte ,  que  nous  avons  publi- 
quement désavoué  et  condamné  tout  ce 
qu'Origène  a  écrit  de  contraire  à  la  foi. 

»  Nous  avons  chargé  de  ces  lettres ,  avec 
l'espoir  qu'il  les  remettra  à  Votre  Sainteté, 
le  prêtre  Eusèbe  ,  homme  plein  d'ardeur 
pour  Dieu  et  de  zèle  pour  la  pureté  de  la 
doctrine.  Il  nous  en  a  exposé  quelques  cha- 
pitres qui  nous  ont  fait  horreur  par  l'impiété 
de  leurs  blasphèmes  ;  et  si,  par  hasard,  quel- 
ques autres  vous  étaient  dénoncés,  sachez 
d'avance  que  nous  les  condamnons  pareille- 
ment, avec  leur  auteur.  Dieu  vous  garde  et 
vous  conserve ,  cher  frèi  e  et  si  vénérable 
Seigneur  I  '  »] 

8.  Ces  deux  lettres  sont  les  seules  qui  nous 
restent  d'un  grand  nombre  que  ce  Pape  écri- 
vit. L'on  voit  par  la  lettre  de  saint  Paulin  ^ 
de  Noie  à  Delphin  de  Bordeaux,  qu'Anastase 
lui  en  avait  écrit  deux  :  dans  l'une  il  lui  don- 
nait des  témoignages  d'amitié,  et  par  l'autre 
il  l'invitait  à  l'anniversaire  de  son  ordination, 
n  est  parlé  au  même  endroit  d'une  troisième 
lettre  de  paix  que  ce  Pape  avait  envoyée  aux 
évêques  de  la  Campanie.  Ces  trois  lettres 
doivent  être  rapportées  à  l'an  399,  quelque 

^  Pagi.,  aU  auD.  401,  nnm.  9. 

*  Coûtant.,  il)iJ.,  pag.  733. 

*  Dictiorm.  <:    Patrologie  publié  par  II.  liigDe. 

*  Paulin.,  />  v/.  îO,  pag.  llo. 
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temps  après  Tordînation  d'Anastase.  H  faut 
placer  dans  la  même  année  celle  par  la- 
quelle le  pape  Innocent  I''  dit  *  qu'Anastase, 
.  son  prédécesseur,  avait  commis  à  Anysius, 
ëvéque  de  Thessalonique,  le  soin  des  Eglises 
d'niyrîe.  Le  concile  de  Cartbage  du  18  de 
juin  401  avait  député  à  saint  Anastase  pour 
lui  exposer  l'état  de  l'Eglise  d'Afrique.  Le 
Pape  récrivît  aux  évéques  de  cette  *  pro- 
vince pour  les  animer  de  plus  en  plus  à  l'ex- 
tinction du  schisme  des  donatistes.  Sa  lettre 
fut  lue  dans  un  autre  concile  des  évéques 
d'Afrique,  qui  se  tint  le  13  septembre  de  la 
môme  année.  Enfin ,  saint  Jérôme  dit  qu'A- 
nastase  *  écrivit  quelques  lettres  en  Orient 
contre  Bufin.  Baronius  rapporte  trois  frag- 
ments *  d'une  lettre  à  Ursicin,  qu'il  dit  être 
du  papo  Anastase  I**,  mais  que  Baluze  ^  at- 
tribue à  Anastase  H,  fondé  sur  ce  que  cet 
Ursicin  est  le  même  qui  fut  envoyé  aux  Dar* 
daniens  par  le  pape  Gélase.  Quant  aux  deux 
décrétales  qui  se  trouvent  dans  Isidore  sous 
le  nom  d' Anastase  I*',  nous  avons  montré 
ailleurs  qu'elles  étaient  ®  supposées. 

9.  n  parait,  par  le  concile  de  Cartbage  ^  de 
Tan  401 ,  qu'il  y  en  avait  eu  un  en  Italie ,  où 
le  pape  Anastase  et  Vénère  de  Milan,  à  la 
tMa  des  autres  évéques,  avaient  défendu 
d'ordonner  les  hérétiques  convertis.  On  lui 
attribue  encore  une  ordonnance  par  laquelle 
U  défendait  de  recevoir  dans  le  clergé  ceux 
qui  viendraient  d'outre-mer,  sans  le  témoi- 
goAge  par  écrit  d^  cinq  évéques  ;  l'on  veut 
aussi  ^  qu*il  ait  statué  que  les  prêtres  se  tieiv- 
draient  debout  pendant  l'Evangile.  H  fit  bâtir 
dans  la  voie  Maniertienne  la  basilique  nom- 
mée Crescentienne  ^  H  est  fait  mention  de 
cette  basilique  dès  l'an  499,  dans  un  concile 
sous  Symmaque.  Ce  Pape  mourut  en  403, 
après  avoir  tenu  le  Saint-Siège  un  peu  plus 
de  trois  ans.  a  Rome,  dit  saint  Jérôme  ^\  ne 
mérita  pas  de  jouir  plus  longtemps  de  o^t 


homme  admirable,  et  Dieu  l'enleva  de  peur 
qu'il  ne  vit  de  ses  yeux  la  ruine  de  cette  ca- 
pitale du  monde  ,  ou  plutôt  il  fut  porté 
dans  le  ciel,  crainte  qu'il  ne  s'efforçât  de 
faire  changer  par  ses  prières  l'arrêt  que  le 
ciel  avait  déjà  prononcé  sur  cette  malheu- 
reuse ville.  »  Ce  qui  doit  s'entendre  de  la 
prise  de  Rome  par  Alaric ,  en  410 ,  huit  ans 
après  la  mort  d'Anastase.  Innocent  !•%  qui 
lui  succéda  *',  semble  encore  enchérir  sur 
saint  Jérôme,  car  il  dit  que  Dieu  s'était  bâté 
d'appeler  à  lui  cet  homme  de  sainte  mémoire, 
parce  que  ses  grands  mérites  passaient  la 
portée  des  hommes  et  les  bornes  de  la  vertu 
dont  le  monde  était  capable.  Divers  Marty- 
rologes marquent  sa  fête  au  vingt-cinquième 
jour  d'avril.  Baronius  rapporte  son  **  épi- 
taphe.  L'on  prétend  ^^  qu'au  lieu  où  il  fut 
enterré  il  y  avait  un  cimetière  de  son  nom, 
d'où  le  pape  Pascal  I"  fit  transporter  son 
corps  en  l'église  de  Sainte-Praxède.  Quel- 
ques nouveaux  Martyrologes  placent  cette 
translation  au  18  d'avril  de  l'an  820.  L'on 
trouve  de  ses  reliques  dans  la  Pouille  et  en 
Saxe.  [Ses  deux  lettres  ont  été  publiées  dans 
Constant,  EpUres  des  Souverains  Pontifes; 
dans  QoW^ndLyBibliothègue^  tomeVUI,  p.  246- 
249,  avec  les  corrections  de  Gamier,  Cous- 
tant  et  Vallarsi,  et  une  dissertation  sur  saint 
Anastase;  dans  la  Patrologie  de  M.  Migue, 
tome  XX,  avec  des  Prolégomènes  du  Pontifi- 
cal de  Schœneman,  de  Constant,  et  les  deux 
lettres  supposées.  La  lettre  de  Jean  de  Jéru- 
salem se  trouve  aussi  dans  les  œuvres  de 
Rufin,  édition  de  Vallarsi,  qui  Ta  revue  avec 
soin;  l'épitre  à  Simplicien  se  trouve  encore 
dans  les  œuvres  de  saint  Jérôme,  édition  de 
Vallarsi,  tome  ^^  Mansi  Ta  insérée  dans  le 
tome  I"  des  Conciles;  d'après  cette  édition 
Jérôme  de  Prato  en  a  donné  une  nouvelle 
corrigée  en  plusieurs  lieux,  dans  les  œuvres 
de  Sulpice-Sévère,  tome  !•',  Vérone,  1741.1 


^  Innocent.,  Ëpist,  1  ;  Contant.^  tom.  t,  pag.  740. 
«  Cad.  Can.  Eccles,  Âfirican,,  cap.  LXV  et  Lxvi. 

•  Hieronym.,  lib.  III  eontr»  Rufin.;  Goûtant,  tmn.  I, 

^  BarcA.»  «d  OUI.  409. 

>  Bakuâu  tom.  I  CoUect,  Coneil.,  pag.  1457  et  seq. 

*  Yide  svqprai  chap.  des  Décrélales, 


7  Concîl.,  pag.  1644  et  1640. 
s  Baron.^  ad  aim.  40t. 

9  BoUand.,  i?  april.»  pag.  412. 

10  Hieronym.,  Epitt,  96  ad  Prmcip.^  pag.  7«t. 
"  Innocent.,  Epist.  1,  tom.  I,  pag.  739. 

^s  Baron.,  ad  ann.  402,  pag.  48. 
i>  Boiland.,  obi  aupra. 
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CHAPITRE  XV. 


Lettres  et  Lois  des  Empereurs  touchant  la  religion. 


I.rfrrs  do 

.-     ;i'n   le 

,  ;nj  a    VU- 

lAlc- 


■  \n 


«a 


iis. 


i .  Parmi  les  lois  de  Constamin  le  Jeune»  il 
n'y  en  a  aucune  qui  ne  regarde  la  police  et 
le  bon  ordre  de  Tempire  ;  mais  il  nous  reste 
de  ce  prince  une  lettre  qu'il  écrivit  à  TEglise 
d'Alexandrie  pour  le  rétablissement  de  saint 
Albanase,  conçue  en  ces  termes  *  :  «  Je  crois 
que  vous  n'ignorez  pas  qu'Atbanase,  qui  est 
un  oracle  de  notre  loi  toute  divine  et  toute 
adorable,  a  été  envoyé  dans  les  Gaules  povr 
quelque  temps,  uniquement  parce  que  l'in- 
humanité  de  ses  ennemis  capitaux  respirait 
son  sang  et  sa  mort,  et  qu'il  a  fallu  user  do 
cette  précaution,  de  peur  que  ces  hommes  si 
méchants  et  si  corrompus  ne  le  fissent  péril' 
sans  ressource.  Mon  père  s'est  donc  trouvé 
obligé  de  lui  ordonner  de  vivre  dans  les  terres 
de  mon  empire  et  sous  ma  protection,  afin  de 
le  garantir  de  la  fureur  si  inhumaine  et  si 
barbare  de  ces  hommes  qui  avaient  déjà  In 
bouche  ouverte  pour  le  dévorer.  J'ai  agi  en- 
vers lui  de  telle  manière  qu'on  lui  a  fourni 
avec  abondance  toutes  les  choses  dont  il  a  pu 
avoir  besoin  dans  la  ville  qui  lui  était  mar* 
quée  pour  sa  demeure  (c'était  celle  de  Trê- 
ves); quoique  sa  vertu,  qui  mérite  d'être  ho- 
norée par  tout  le  monde,  s'appuyant  sur  le 
divin  secours  de  la  grâce,  ait  fait  paraître 
assez  de  force  pour  mépriser  les  disgrâces  les 
plus  sensibles,  et  porter  avec  joie  les  far- 
deaux les  plus  pesants  des  afflictions.  Et 
comme  notre  très-auguste  père,  l'empereur 
Constantin  d'heureuse  mémoire,  a  été  pré- 
venu par  la  mort,  avant  d'exécuté  le  dessein 
qu'il  avait  eu  de  renvoyer  cet  évéque  à  votre 
piété  et  de  le  rétablir  dans  son  siège,  j'ai  cru 
être  obligé  d'accomplir  moi-même  la  résolu- 
tion que  ce  prince,  de  divine  mémoire,  avait 
formée  sur  son  sujet.  Vous  apprendrez,  quand 
vous  le  verrez  devant  vos  yeux,  jusqu'à  quel 
point  j'ai  honoré  son  mérite,  et  quelles  mar- 
ques je  lui  ai  données  du  respect  que  j'ai 
pour  sa  vertu;  et  il  ne  faut  pas  s'étonner  que 


j'en  aie  usé  de  la  sorte,  puisque  limage  de 
votre  zèle  et  la  vue  d'un  si  grand  homme  ont 
été  de  puissants  motifs  pour  m'en  inspû'er  le 
dessein.  »  Cette  lettre  qui,  comme  l'on  croit, 
fut  écrite  Tan  338,  eet  datée  de  Trêves,  le 
17  de  juin. 

3.  On  attribue  à  rempereur  Constant  une  .^  i^  * 
loi  du  29  d'août  de  l'an  339,  adressée  à  Ca-  âTèîî'iS 
tulin,  qui  était  vicaire  d'Afrique  l'année  pré- 
cédente. Elle  condamne  *  au  dernier  sup- 
plice les  adultères,  et  veut  que  ces  sacrilèges 
violateurs  du  mariage  soient  punis  comme  les 
parricides,  et  cousus  dans  un  sac,  pour  être 
jetés  a  la  mer,  ou  consumés  par  le  feu  ;  elle 
défend  absolument  de  différer,  pour  qnel- 
qu'appel  que  ce  soit,  l'exécution  de  ceux  qui 
seront  coupables  de  ce  crime,  lorsqu'il  sert 
avéré.  L'empereur  Constantin  avait  déjà  sou- 
mis l'adultôre  au  dernier  suppUce,  et  même 
avant  lui,  ce  crûne  était  mis  au  nombre  des 
capitaux;  mais  on  prétend  que  la  peine  dont 
on  le  punissait,  n'allait  qu'à  la  relégation  et 
à  la  confiscation.  La  loi  >  de  l'an  341  tou- 
chant les  sacrifices,  datée  du  consulat  de  Mar- 
cellin  et  de  Probin,  seaible  être  commune  à 
Constant  et  à  Constance.  Ces  deux  princes, 
suivant  ce  qui  avait  été  défendu  par  leur 
père,  défendent  absolument  la  superstition 
et  la  folie  des  sacrifices,  sous  peine  d'éprou- 
ver sans  miséricorde  la  rigueur  des  lois.  Il  y 
a  une  autre  loi  ^  donnée  par  l'CTipereur  Cons- 
tant vers  l'an  34â,  et  adressée  à  Catulin,  pré- 
fet de  Rome,  dans  laquelle  il  témoigne  qu'il 
désirait  toujours  d'abolir  entièrement  les  su- 
perstitions du  paganisme.  Néanmoins  il  y 
ordonne  que  les  temples  qui  sont  hors  de  la 
ville  demeureront  en  leur  entier,  parce  que 
quelques-uns  d'eux  ont  àotmé  l'origine  aux 
jeux  du  cirque  et  aux  autres  divertissements 
populaires.  Oa  vcHt  par  eette  loi  que  l'empe- 
reur croyait  devoir  mëoager  la  populace  de 
Rome,  parce  qu'elle  était  soutenue  dans  ses 


i  Apad  Aftliaaaikun»  in  ApQhgim  comtra  Aritmoe, 
pag.  ^Z,  tom.  I»  et  H>ud  Soeratem^  lib.  II,  c^.  m, 
pag.  82. 

t  Cod,  Thaod,,  Ub.  XI«  tit.  3$,  lege  4,  pag.  S95. 
Vide  ^tbofredum»  in  Ccmmeniari»  in  haac  kstin. 


pag.  i96  et  SST.  —  s  Côét.  Theod.,  Hb.  XYI,  tIt.  10, 
lege  2,  pag.  261. 

^  Ibid.,  lege  8.  Vide  Gotbofr.,  in  Commmtario  fn 
btme  legéui;  pag.  9S1  et  seq. 
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divertissements  par  les  sénateurs.  Il  parait 
^même  qu'en  défendant  d'abattre  les  temples 
d'autour  de  Rome,  il  ne  défendait  pas  moins 
de  toucher  à  ceux  qui  étaient  dans  la  ville, 
j  j^       3.  Nous  avons  une  loi  de  l'empereur  Cons- 
'•°  tance  du  31  mars  339,  par  laquelle  il  rétablit 
l'ancien  droit  observé  inviolablement  parmi 
les  Romains  jusqu'au  règne  de  Claude,  et  par 
lequel  il  était  défendu  à  l'oncle  d'épouser  sa 
nièce.  Nerva  avait  déjà  cassé  l'arrêt  du  sénat 
fait  en  faveur  du  mariage  de  l'empereur 
Claude  et  d'Agripine;  mais  il  s'était  depuis 
établi  une  fausse  jurisprudence,  qui  défen- 
dait ces  incestes  à  l'oncle  maternel,  et  les 
peimettait  au  paternel.  Constance  '  défend 
donc  par  cette  loi  à  un  homme  d'épouser  la 
fille  soit  de  sa  sœur,  soit  de  son  frère,  et  con- 
damne à  mort,  comme  coupable  d'un  crime 
abominable,  celui  qui  contractera  un  sem- 
blable mariage.  Cette  loi  qui  a  été  suivie  dans 
la  suite,  est  adressée  au  peuple  de  Phénicie, 
qu'on  dit  avoir  eu  plus  d'inclination  pour  ces 
sortes  d'alliances,  apparemment  à  cause  du 
commerce  qu'ils  avaient  avec  les  Perses.  Le 
même  prince  publia  deux  lois  extrêmement 
sévères  contre  les  juifs,  pour  lesquels  il  eut 
toujours  beaucoup  d'aversion.  Par  la  pre- 
mière, qui  est  de  l'an  339,  il  condamne  à 
mort  ^  tout  juif  qui  aurait  épousé  une  femme 
chrétienne.  Cette  loi  était  d'autant  plus  ri- 
goureuse ,  qu'il  ne  s'agissait  que  des  femmes 
d'une  basse  naissance  et  d'une  mauvaise  ré- 
putation :  car  elle  parle  des  femmes  sorties 
des  gynécées,  c'est-à-dire  de  certains  lieux 
où  l'on  enfermait  un  grand  nombre  de  filles- 
et  de  femmes  pour  filer  de  la  laine  et  tra- 
vailler pour  le  service  de  l'empereur  et  des 
particuliers.   Ces  maisons  étaient   décriées 
pour  deux  raisons  :  l'une,  parce  qu'on  n'y  en- 
fennait  que  des  personnes  publiques,  afin  de 
les  obliger  à  la  pénitence  et  au  travail  :  l'au- 
tre, parce  que  les  maîtres  de  ces  maisons  et 
ceux  qui  présidaient  aux  travaux  abusaient 
souvent  de  celles  qu'on  y  avait  renfermées. 
La  loi  ne  parle  que  des  femmes  :  d'où  les  ju- 
risconsultes infèrent  ^  que  la  même  peine 
n'était  point  ordonnée  contre  les  hommes, 
parce  qu'ime  femme  se  laisse  plus  aisément 
séduire,  et  que  les  maris  ont  plus  d'autorité 


pour  commander  ou  pour  persuader  la  reli- 
gion. La  seconde  loi  contre  les  juifs  fut  adres- 
sée à  Evagre  l'an  339.  Ainsi  on  ne  peut  dou- 
ter qu'elle  ne  soit  de  Constance,  quoiqu'elle 
porte  le  nom  de  Constantin.  Elle  ordonne  que 
si  un  juif*  achète  un  esclave  d'une  autre  na- 
tion et  d'une  autre  religion  que  la  sienne,  le 
fisc  s'en  saisira  aussitôt,  et  que  l'acheteur 
sera  même  puni  du  dernier  supplice ,  s'il  se 
trouve  qu'il  ait  circoncis  cet  esclave.  Si  l'es- 
clave acheté  par  im  juif  est  chrétien ,  le  juif 
est  condamné  par  cette  loi  à  perdre  non-seu- 
lement le  droit  qu'il  avait  sur  cet  esclave, 
mais  encore  tous  ses  biens.  Sozomène  attri- 
bue *  cette  seconde  loi  non-seulement  à  Cons- 
tance ;  mais  aussi  à  ses  frères  :  ce  qui  prouve 
qu'elle  fut  exécutée  dans  tout  l'empire.  Il 
ajoute  que  les  empereurs  ayant  dessein  d'ac- 
croître, par  toute  sorte  de  moyens,  la  reli- 
gion chrétienne,  crurent  devoir  empêcher  que 
les  juifs  n'attirassent  à  leur  religion  ceux  qui 
n'étaient  point  nés  de  parents  juifs,  et  réser- 
vèrent ces  personnes-là  pour  l'Eglise,  où  l'on 
pouvait  espérer  de  les  voir  entrer  quelque 
jour;  car  la  religion  chrétienne  s'augmente 
plus  par  la  conversion  des  gentils  que  des 
juifs.  Le  27  d'août  de  l'an  343,  Constantin 
donna  une  loi  ^  pour  l'immunité  des  clercs, 
qui  les  déclare,  eux  et  leurs  domestiques, 
exempts  de  toutes  les  nouvelles  impositions. 
Elle  les  décharge  aussi  des  logements  des 
gens  de  guerre,  et  accorde  une  entière  im- 
munité à  ceux  du  clergé  qui  feraient  quelque 
négoce,  non  pour  s'enrichir,  mais  pour  vivre. 
L'Eglise,  qui  n'avait  pas  alors  des  biens  en 
suilisance  pour  nourrir  tous  les  clercs,  tolé- 
rait quelquefois  qu'ils  fissent  quelque  petit 
trafic,  pourvu  que  ce  fût  sans  s'éloigner  du 
lieu  de  leur  résidence.  Mais  comme  on  abu- 
sait aisément  de  l'indulgence  de  l'Eglise  et 
de  l'immunité  accordée  par  les  princes,  les 
canons  ont  souvent  restreint  l'une  et  Tautre, 
et  défendu  enfin  tout  commerce  aux  ecclé- 
siastiques. Sozomène  semble  marquer  '  celte 
loi.  Le  même  empereur  en  fit  une  autre  en 
faveur  des  clercs,  datée  du  il  avril  de  l'an 
349.  Il  y  déclare  ^  tous  les  ecclésiastiques 
exempts  des  charges  et  des  fonctions  civiles, 
et  leurs  enfants  capables  d'être  élevés  à  la 


i  Cod.  Theod.,  lib.  III,  fit  12,  lege  1^  pag.  294. 
Vide  GoUiofr.^  in  Conmentario  in  banc  legem^  pag. 
294  et  395. 

«  Cod.  Theod.,  lib.  XVI,  tit.  8,  lege  6,  pag.  223. 

*  Golhofr.,  iu  Commentat^io  in  hanc  legem,  pag.  228. 

*  Cod.  Theod.,  lib.  XVI,  Ut.  9,  lege  2,  pag.  247. 


»  Sozonien.,  lib.  III,  cap.  xvn,  pag.  529. 

«  Cod.  Theod.,  lib.  XVI,  tit.  2,  lege  8,  pag.  82.  Vide 
Gothofredum,  in  Commentario  in  hanc  iegem,  pag.  82 
et  33. 

^  Sozomen.,  lib.  Ui,  cap.  xvii,  pag.  529. 

«  Cod.  I/ieod.,lib.  XVI,  Ut.  2,  lege  9,  paç.  88. 
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dëricature,  si  leur  naissance  ne  les  engage 
point  dans  ces  fonctions.  Par  une  loi  du  12  de 
.  novembre  de  la  même  année,  ce  prince  mo- 
déra '  celle  que  Ck)nstantin,  son  père,  avait 
faite  contre  ceux  qui  étaient  coupables  de 
rapt;  mais  ce  fut  seulement  afin  qu'ils  fus- 
sent punis  plus  aisément  et  plus  prompte- 
ment  :  sa  modération  n'alla  même  qu*à  faire 
trancher  la  tête  aux  personnes  libres.  Pour 
les  esclaves,  il  ordonna  qu'ils  fussent  con- 
damnés au  feu.  On  voit  dans  lliistoire  de 
Constance,  par  Âmmien-Marcellin  ^,  l'exécu- 
tion de  cette  loi  à  l'égard  d'un  nommé  Pierre 
Valrovener,  qui  avait  violé  une  fille  de  qua- 
lité. Julien  l'Apostat  se  contenta  ^  de  relé- 
guer un  autre  convaincu  du  même  crime, 
i^  jj  4.  La  loi  *  de  Constance  en  faveur  des 
rkasM,3w.  clercs,  est  datée  de  Constantinople  et  adres- 
sée à  tous  les  évêques.  Elle  avait  pour  but 
de  rendre  plus  faciles  les  assemblées  ecclé- 
siastiques des  peuples  qui  se  convertissaient 
tous  les  jours  à  la  foi;  et  à  cet  efifet  ce  prince 
accorde  aux  clercs  l'exemption  des  cens  que 
l'on  payait  au  fisc  pour  les  fonds  de  terre  ; 
l'exemption  des  charges  sordides,  comme  de 
fournir  de  la  farine,  du  pain,  du  charbon  ; 
l'exemption  de  la  contribution  lustrale,  qui 
se  levait  sur  les  marchands  ;  l'exemption  des 
parangaries  ou  corvées,  qui  consistaient  à 
fournir  les  chevaux  et  les  voitures  publiques. 
La  loi  étend  ces  exemptions  aux  femmes  des 
clercs,  à  leurs  enfants  et  à  leurs  esclaves  : 
car  la  plupart  des  clercs  Inférieurs  étaient  ma- 
riés, et  plusieurs  étaient  marchands  ou  arti- 
sans, a  Or,  il  est  certain,  dit  cette  loi,  que  le 
gain  qu'ils  tirent  de  leur  boutique,  tourne  au 
profit  des  pauvres.  »  Par  une  autre  loi  du 
â3  novembre  de  la  même  année.  Constance 
défend  ^  les  sacrifices  nocturnes,  que  Ma- 
gnence  avait  permis  :  car  tout  chrétien  qu'il 
était,  il  avait  recours  ®  aux  magiciens  et  aux 
enchanteurs,  contre  l'ordre  exprès  de  Dieu. 
On  rapporte  encore  à  la  même  année  une 
loi  adressée  à  Taurus,  préfet  du  prétoire, 
par  laquelle  Constance  ordonne  ^  que  tous 
les  temples  seront  fermés  partout,  sans  qu'il 
soit  permis  à  personne  d'en  approcher.  La 
même  loi  défend  les  sacrifices,  sous  peine  de 
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la  vie  et  de  confiscation  des  biens,  menaçant 
les  gouverneurs  des  provinces  de  la  même 
peine,  s'ils  négligent  de  punir  ces  ciîmes.  So- 
zomène  marque  ^  cette  loi,  mais  il  l'attribue 
aux  trois  empereurs.  On  peut  rapporter  ici 
ce  que  ®  nous  lisons  dans  le  même  historien. 
Un  jour  saint  Athanase  passant  au  milieu  de 
la  -rille  d'Alexandrie,  une  corneille  vint  vol- 
tiger et  croasser  sur  sa  tête.  Les  païens  qui 
étaient  là  présents  en  grand  nombre,  lui  de- 
mandèrent, conmie  pour  lui  insulter,  ce  que 
disait  cet  oiseau.  «  Il  dit  cras,  »  leur  répondit  en 
riant  le  saint  évêque,  ce  qui  signifie  le  lende- 
main :  voulant  leur  dire  que  cette  corneille 
leur  prédisait  que  le  jour  suivant  leur  serait 
peu  agréable,  à  cause  de  la  défense  qu'ils  re- 
cevraient de  la  part  de  l'empereur,  de  faire 
la  fête  qu'ils  se  disposaient  à  célébrer  le  jour 
suivant.  Cette  prédiction,  qui  avait  d'abord 
paru  ridicule  aux  païens,  se  trouva  véritable 
par  l'événement.  Le  lendemain,  arrivèrent 
des  lettres  de  l'empereur  adressées  aux  ma- 
gistrats de  la  ville,  qui  leur  défendaient  de 
permettre  aux  païens  d'entrer  ce  jour-là  dans 
leurs  temples  pour  y  célébrer  leur  fête,  et 
d'y  tenir  leurs  assemblées  ordinaires.  Ainsi 
ce  jour  de  fête  qu'ils  avaient  coutume  de  cé- 
lébrer avec  tant  de  magnificence  fut  aboli.  Il 
est  fait  mention  dans  Sulpice-Sévère  *®,  d'un 
édit  que  les  ariens  firent  donner  par  Cons- 
tance, pour  condamner  au  bannissement  tous 
ceux  qui  ne  souscriraient  point  la  condam- 
nation de  saint  Athanase.  Le  26  février  de 
l'année  suivante  354,  Constance  adressa  une 
loi  à  Longinien,  préfet  d'Egypte,  portant  dé- 
fense d'inquiéter  ^S  conune  faisaient  quel- 
ques-uns, soit  les  évêques  catholiques  et  les 
autres  clercs,  soit  leurs  enfants  mineurs  ;  et  de 
les  engager  aux  fonctions  curiales  ou  civiles, 
lorsqu'ils  étaient  pauvres  et  n'avaient  point 
de  patrimoine  suffisant  pour  supporter  les 
dépenses  attachées  à  ces  fonctions.  Le  22  août 
de  la  même  année,  ce  prince  en  adressa  une 
autre  à  Orsite,  préfet  de  Rome,  par  laquelle 
il  ordonnait  que  **  ceux  qui  auraient  enlevé 
une  veuve  faisant  profession  de  chasteté,  se- 
raient punis  avec  la  même  sévérité  que  ceux 
qui  auraient  enlevé  des  vierges  consacrées  à 


1  Cod.  Theod.,  lib.  IX^  tit.  24,  lege  %  pag.  198. 
<  Amm.  Marcell.,  lib.  XV^  pag.  425. 
»  Idem,  lib.  XVI,  pag.  430. 

*  Cod.  Theod,y  lib.  XVI,  lit.  2,  lege  10,  pag.  84. 
»  Cod,  Theod.,  lib.  XVI,  lit.  10,  lege  5,  pag.  265, 

*  S.  Albanas.,  in  Apologia  ad  Imperatorem  Constan- 
tium,  tom.  I,  pag.  299. 


7  Cod,  Theod,,  lib.  XVI,  tit.  10»  lege  4,  pag.  268. 
»  Sozomen.,  lib.  III  Hist,  cap.  xvn,  pag.  529, 
»  Idem,  lib.  IV,  cap,  x,  pag.  549. 
io  Sulpit.  Sever.,  Sacr,  Histor,,  lib.  H,  pag.  42 
et  429. 
ii  Cod,  Theod.,  lib.  XVI,  Ut  2,  lege  11,  pag.  86. 
«  Cod,  Thèod.,  lib.  IX,  lit.  25,  lege  1,  pag.  195. 
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^  Dieu,  tffiênà  ffléme  les  persomies  enlevées 

anrai«nt  ensuite  oenseoti  à  les  épouser.  On 
croit  '  qne  cette  loi  fol  faite  en  fatenr  de  sainte 
Marcelle,  céiM^  veuve  romaine,  que  Céréal, 
illustre  entre  les  eoftsuls,  M  qiri  avait  été 
préfet  de  Rome,  l'année  précédente,  souhai- 
tait extrêmement  d*épotieer. 
Loi.  d«      S*  Nous  avons  deux  lois  datées  des  consuls, 
^r^7**j:  de  Tan  355.  La  première  *,  qui  est  adressée  à 
^^'  Volusien,  vicaire  de  Rome,  et  datée  du  30  d'a- 

vril, défend  d'épouser  uoe  belie-sosur  et  un 
beau4i^re,  et  déclare  que  les  enfents  nés  de 
ces  sortes  de  conjoncUoni  seront  traités 
comme  bAttrds,  et  non  oomme  légitimes. 
Quelques  anciens  néanmoins  les  avaient  cru 
permises;  et  elles  étaient  même  ordonnées 
en  certains  cas  par  la  loi  de  Moïse;  mais 
Ckmstance  les  défendit,  et  sa  défense  fut  auto- 
risée depuis  par  plusieurs  lois  civiles  et  ecclé- 
siastiques. La  seconde  '  est  du  13  septembre  ; 
Sévère,  à  qui  elle  est  adressée,  n'est  point 
connu.  L'empereur  ordonne  par  cette  loi  que 
les  causes  des  évéques  seront  renvoyées  aux 
jugements  des  autres  évéques,  et  non  des 
juges  civils.  La  raison  que  ce  prince  en  donne, 
est  que  la  bonté  des  évéques  ne  pouvant 
soufiÛr  que  l'on  condamn&t  suivant  la  ri- 
gueur des  lois  ceux  qui  étaient  convaincus 
de  les  avoir  calomniés,  l'espérance  de  l'im- 
punité faisait  qu'on  les  accusait  sans  crainte. 
L'empereur  voulut  donc  que  ces  causes  fus- 
sent portées  devant  les  évoques,  afin  que 
l'accusé  pût  du  moins  défendre  son  inno- 
cence avec  une  entière  liberté,  et  afin  que  si 
le  calomniateur  n'était  point  puni  des  peines 
civiles,  il  fCit  soumis  aux  censures  ecclésias- 
tiques, n  est  visible  que  cette  loi  ne  regar- 
dait pas  les  causes  ecclésiastiques,  mais  ci- 
viles des  évéques.  Il  y  en  a  qui  croient  que 
les  ariens  l'obtinrent  de  Constance,  dans  la 
vue  d'opprimer  tout-à-fait  les  catholiques, 
qui,  se  voyant  traités  d'eux  avec  une  horrible 
cruauté,  pouvaient  bien  quelquefois  implorer 
la  justice  des  magistrats.  Mais  peut-être  Cons- 
tance trouvait-il  son  compte  à  rendre  les 
évéques  juges  de  ces  sortes  d'afiaires,  parce 
qu'il  disposait  d'eux  plus  aisément  qu'il  n'au- 
rait fait  des  juges  séculiers.  On  vit  cette  an- 


1  Oothofr.^  In  Cofwmntorû)  in  hano  legem^  p.  196. 

•  Cod.  Theod.,  lib.  UI,  legs  1,  pag.  i96. 

»  Cod,  Theod.,  lib.  XVI,  lit.  %  lege  11,  pag.  87. 
Vide  Gotbofir.,  in  Cammentario  in  banc  legem,  pag.  89 
et  aeq.,  et  Tillemont,  tom.  V  Hist  des  Emper,, 
pag.  404. 

^  Cod.  Thêod.,  lib.  XYI,  tit  io,  lege  S,  pag.  M6. 


AUTEURS  ECCLÉSIAST1QÏÏK9. 

née  même  avec  quelle  autorité  il  disposait 
des  suffirages  des  évéques,  c'est-à-dire,  de 
ceux  qui  étaient  ariens,  dans  le  concile  qu'il 
fit  tenir  à  Milan,  où  il  relégua  en  Tbrace  le 
pape  Libère,  et  fit  mettre  Félix  en  sa  place. 
Ce  prince,  par  une  loi  *  datée  du  90  février 
356,  dëfencÛt,  sous  peine  de  la  vie,  de  sacri- 
fier aux  idoles  ou  éd  les  adorer.  Celle  du  20 
octobre  de  la  même  année  confirme  '  tons 
les  privilèges  accordés  aux  clercs  de  Rome« 
Comme  ces  défenses  touchant  le  culte  des 
idoles  n'empêchaient  pas  que  les  païens  ne 
conservassent  de  rattachement  pour  les  su- 
perstitions magiques,  il  défendit  *  sous  des 
peines  très-rigoureuses,  par  une  loi  du  25  jan- 
vier 357,  de  consulter  les  aruspices,  les  ma- 
thématiciens^ e'est-À-dire  les  astrologues,  les 
augures,  les  devins,  les  enchanteurs  :  en  un 
mot,  il  interdit,  sous  peine  de  la  vie,  toutes 
sortes  de  divination  et  de  maléfice.  La  même 
année  il  donna  encore  ^  une  loi  contre  les 
magiciens,  et  particulièremenl  oontre  ceux 
qui  troublaient  les  éléments,  attaquaient  la 
vie  des  hommes  et  prétendaient  faire  reve- 
nir les  ombres  des  morts.  Cette  loi,  qui  est  du 
4  décembre,  condamne  ces  sortes  d'enchan* 
teurs  à  être  dévorés  par  des  bètes.  Il  y  a  en- 
core plusieurs  autres  lois  données  par  Cons* 
tance  dans  le  cours  de  la  môme  année.  Celle 
du  3  de  juillet  ordonne  ^  la  confiscation  de 
tous  les  biens  de  ceux  qui  auront  abandonné 
le  christianisme  pour  se  faire  juifs.  Par  celle 
du  17  octobre,  il  est  défendu  •,  sous  de  gros* 
ses  peines,  aux  soldats  et  aux  palatins,  c'est- 
à-dire  aux  officiers  du  palais,  de  combattre 
à  Rome,  comme  gladiateurs,  dans  les  spec- 
tacles. Constantin  avait  aboli  ces  combats  en 
Orient;  mais  c'était  beaucoup  faire  que  d'en 
diminuer  la  licence  à  Rome.  La  loi  du  3  no- 
vembre ordonne  **  une  levée  d'or  et  d'argent 
sur  tous  ceux  qui  étaient  dans  le  trafic;  mais 
elle  en  excepte  les  clercs  copiâtes,  c'est-à- 
dire  les  fossoyeurs  qui  avaient  soin  des  en- 
terrements. Elle  les  exempte  par  un  privilège 
particulier  de  la  contribution  lustrale  que 
payaient  tous  les  marchands.  Quatre  jours 
après.  Constance  adressa  à  Félix  qui  occu- 
pait alors  le  siège  de  Rome,  une  loi  '<  par  la- 

•  Cod.  Thêod.,  lib.  XVI^  fit  t,  lege  18,  pag.  10. 
«  Ibid.,  lib.  IX,  tlt  16,  legs  4,  pag.  119. 

7  Ibid,,  lege  5^  pag.  121. 

>  Ibid,,  lib.  I,  tit.  S,  lege  7,  pag.  123. 

•  Ibfd,,  lib.  XV,  tit.  12,  lege  S,  pag.  809. 
!•  Ibid,,  lib.  Xin,  Ut.  i,  lege  1,  pag.  8. 
"  Ibid,,  lib.  XVI,  Ut.  2,  lege  14,  pag. 
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[IV  SIÈCLE.]      CHAPITRE  XV.  —  LETTRES 

quelle  Q  exempte  d'impositions  ordinaires  ou 
extraordinaires  tous  les  ecclésiastiques  qui 
faisaient  quelque  négoce,  parce  qu'on  sup- 
posait qu'ils  n'en  faisaient  point  que  d'bon- 
r'éte,  et  que  le  petit  gain  qu'ils  en  pouvaient 
tirer,  était  un  argent  sacrée  destiné  au  soula- 
gement des  pauvres.  La  loi  comprend  dans 
cette  exemption  les  femmes  et  les  enfants 
des  ecclésiastiques  et  tout  ce  qui  était  à  eux. 
Lo,.  d«  6.  La  loi  du  id  juillet  358,  adressée  à  Tau* 
S?***36o' e°  rus,  est  encore  contre  les  magiciens,  les  as- 
trologues, les  augures,  et  contre  tous  ceux 
qui  se  mêlaient  de  deviner.  Elle  veut  ^  qu'on 
les  regarde  comme  ennemis  du  genre  hu- 
main, et  tous  ceux  d'entre  eux  qui  se  trou- 
vaient à  la  cour,  comme  criminels  de  lèse- 
majesté,  par  le  tort  qu'ils  faisaient  à  la  ré- 
putation de  l'empereur,  puisqu'il  semblait 
les  tolérer  ou  même  les  approuver.  Constance 
ajoute  que  s'il  se  trouve  quelqu'un  de  cette 
sorte  dans  son  palais  ou  dans  celui  de  Julien, 
qui  veuille  désavouer  son  crime,  en  étant 
accusé,  il  sera  appliqué  à  la  question,  souf- 
frira le  chevalet,  les  ongles  de  fer  et  les  au- 
tres peines,  de  quelque  qualité  qu'il  puisse 
être.  Cette  loi  est  datée  de  Rimini,  où  il  ne 
parait  pas  que  Constance  ait  pu  venir  en  358, 
ce  qui  fait  croire  qu'il  y  a  quelque  faute  dans 
la  date.  Il  y  a  deux  lois  de  ce  prince  des  an- 
nées 360  et  361.  La  première  est  datée  de 
Milan  *  le  30  juin,  et  adressée  à  Taurus,  pré- 
fet d'Italie,  qui  avait  présidé  l'année  précé- 
dente au  concile  de  Rimini.  Elle  parait  môme 
être  une  suite  de  ce  concile,  car  l'on  y  avait 
résolu  de  demander  à  l'empereur  que  les 
terres  qui  appartenaient  à  l'Eglise  fussent 
déchargées  des  impôts  publics;  et  Constance 
dit  nettement  dans  cette  loi  qu'elle  avait  déjà 
été  faite  auparavant.  U  y  restreint  l'immu- 
nité accordée  par  les  lois  précédentes  aux 
fossoyeurs,  à  ceux-là  seulement  qui  ne  font 
que  de  petits  trafics.  Pour  les  autres,  il  veut 
qu'ils  paient  comme  les  marchands,  surtout 
ceux  qui,  après  avoir  été  compris  dans  un 
rôle  fait  quelque  temps  auparavant,  s'étaient 
mis  dans  le  clergé.  Constance  y  ordonne  en- 
core que  les  ecclésiastiques  qui  tiendront  des 
terres,  soit  en  propre,  soit  à  loyer,  en  paie- 
ront les  mêmes  impôts  que  s'ils  n'étaient 
point  du  clergé;  et  il  assure  que  divers  évo- 
ques d'Italie,  d'Espagne  et  d'Afrique,  venus 
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depuis  peu  à  la  cour,  avaient  trouve  que  cela 
était  tout-à-fait  juste. 

La  seconde,  qui  est  du  14  février  de  l'an- 
née suivante,  et  adressée  '  au  peuple  d'An- 
tiocbe,  où  Constance  était  alors,  semble  cor- 
riger la  précédente.  En  effet,  il  y  accorde 
une  immunité  perpétuelle  à  tous  ceux  qui 
font  profession  d'une  piété  singulière,  soit 
dans  les  villes^  soit  dans  les  bourgs  ou  dans 
les  villages;  ce  qui,  sans  doute,  doit  s^enten- 
dre  des  eccléûastiques.  Il  ajoute  qu'il  mettra 
toujours  sa  gloire  dans  celle  de  TE^se,  sa- 
chant que  les  Etats  subsistent  par  la  piété  et 
la  religion,  plutôt  que  par  les  travaux  cor- 
porels et  par  l'industrie  de  eeux  qui  semblent 
y  contribuer  le  plus. 

7.  On  a  remarqué  ailleurs  ♦  que  Tempe-  cJ^JfîTû?! 
reur  Constance  écrivit  plusieurs  lettres  à  J21J'^2ïl2 
saint  Athanase,  par  lesquelles  il  l'engageait  "^ 
à  retourner  à  Alexandrie  et  à  s'y  donner  en 
toute  assurance  à  Tinstmction  de  son  peuple 
et  au  service  de  Dieu,  lui  protestant  de  le 
maintenir  paisible  dans  le  gouvernement  de 
son  Eglise.  Mais  ce  prince,  dont  l'esprit  était 
inconstant,  ne  fut  pas  longtemps  sans  chan- 
ger de  disposition  à  l'égard  de  ce  saint  évè- 
que,  et,  oubliant  toutes  les  promesses  qu'il 
lui  avait  faites,  il  le  persécuta  avec  la  der- 
nière violence.  Dans  une  lettre  écrite  au  Sé- 
nat et  au  peuple  d'Alexandrie,  il  comman- 
dait '  à  tous  les  jeunes  gens  de  s'assembler 
et  de  poursuivre  Athanase,  ajoutant  qu'au- 
trement il  les  regarderait  comme  ses  enne- 
mis. Ce  prince,  pour  donner  quelques  pré- 
textes à  son  changement  de  disposition  en- 
vers saint  Athanase,  disait  dans  cette  lettre 
qu'il  ne  l'avait  rappelé  pour  un  temps  qu'à 
cause  de  son  frère  Constant,  de  sainte  et  di- 
vine mémoire.  Il  se  vantait  aussi  de  suivre 
en  cela  la  volonté  de  son  père,  qui  avait  au- 
trefois banni  le  Saint  dans  les  Gaules,  et 
d'observer  les  canons  de  l'Erse.  Mais  tous 
ces  prétextes  étaient  frivoles,  comme  saint 
Athanase  lui-même  le  fit  voir  ®  dans  sa  Lettre 
aux  Solitaires. 

n  y  a  une  autre  lettre  de  Constance  contre 
saint  Athanase,  adressée  aux  Alexandrins. 
Ce  prince  les  loue  de  la  soumission  qu'ils  lui 
avaient  témoignée  en  chassant  Athanase,  et 
en  s'unissant  à  George,  intrus  en  la  place  de 
ce  saint  évoque  dans  le  siège  d'Alexandrie. 


*  Cod,  Theod,,  lib.  IX,  tit.  16,  lege  6,  pag.  124. 
«  Jbid.,  lib.  XVI,  Ut.  %,  lege  15,  pag.  4*. 
s  Ibid,,  Ub,  XVI,  tit.  %  lege  16,  pag.  44. 


*  Voyez  le  tom.  IV,  pag.  97  et  les  suivantes. 

>  Apod  Athanadom,  in  Hiiioria  Ârianorum,  p.  174. 

•  Athanas.,  ibid. 
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n  traite,  dans  cette  lettre  S  Atbanase  de 
trompeur,  d'imposteur,  de  charlatan,  de  scé- 
lérat; et,  toutefois,  il  y  reconnaît  que  le  plus 
grand  nombre  était  pour  lui.  Il  dit  qu'il  ne 
diffère  en  rien  des  plus  vils  artisans;  ce  qui 
marque,  sans  doute,  quelle  était  sa  pauvreté 
et  la  simplicité  de  son  extérieur.  Il  l'accuse 
encore  d'avoir  fui  le  jugement  :  calomnie 
dont  on  l'avait  autrefois  chargé  dans  le  con- 
cile de  Tyr.  Au  contraire,  il  traite  les  enne- 
mis d'Athanase  de  gens  graves  et  admira- 
bles, et  dit  en  particulier  de  George,  qu'il 
était  l'homme  le  plus  capable  d'instruire  son 
peuple  des  choses  célestes,  et  le  plus  savant 
dans  le  gouvernement  spirituel.  Sur  la  fin 
de  cette  lettre,  il  menace  des  dernières  ri- 
gueurs et  de  la  mort  même  ceux  qui  auront 
la  témérité  de  demeurer  dans  le  parti  d'A- 
thanase. 

Nous  avons  encore  une  autre  lettre  de  Con- 
stance *  contre  saint  Atbanase.  Elle  est  adres- 
sée à  Aîzan  et  à  Sazan,  princes  d'Auxume 
en  Ethiopie.  Quoiqu'il  les  traite  de  frères,  il 
leur  commande  comme  à  ses  sujets,  leur 
ordonnant  d'envoyer  au  plus  tôt  en  Egypte 
Tévéque  Frumentius,  pour  être  instruit  et 
examiné  par  George.  Il  semble  même  qu'il 
voulait  que  Frumentius  fût  de  nouveau  or- 
donné évêque,  et  qu'il  reconnût  pour  illégi- 
time l'ordination  qu'il  avait  reçue  de  saint 
Alhanase,  qu'il  dit  être  coupable  de  mille 
crimes.  11  déclare  que  si  Frumentius  diffère 
de  venir  trouver  George  et  de  se  soumettre 
à  son  jugement,  il  le  regardera  comme  com- 
plice des  sentiments  impies  d'Athanase,  et 
comme  aussi  méchant  que  lui.  Enfin  il  ajoute 
qu'il  craint  beaucoup  qu'Athanase  n'aille  à 
Auxume,  qu'il  n'y  corrompe  les  Auxumites 
par  ses  discours  impies,  qu'il  n'y  trouble  les 
Eglises  et  ne  renverse  tout  leur  Etat.  Fru- 
mentius, dont  il  est  parlé  dans  cette  lettre, 
est  regardé  comme  l'Apôtre  de  l'Ethiopie; 
du  moins  ne  peut-on  douter  qu'il  n'y  ail  an- 
noncé l'Evangile.  Ce  fut  à  cette  occasion  ^ 


que,  sous  le  règne  du  grand  Constantin,  un 
philosophe  nommé  Métrodore,  animé  du  dé- 
sir de  voir  différents  pays,  passa  jusque  dans 
Hnde  ultérieure,  qui  faisait  partie  de  l'Ethio- 
pie. A  son  exemple,  un  autre  philosophe,  na- 
tif de  Tyr,  nommé  Mérope,  vint  dans  le  mê- 
me pays  et  pour  le  même  dessein,  menant 
avec  lui  deux  jeunes  enfants  dont  il  avait 
soin,  et  qui  étaient  ses  proches  parents.  Le 
plus  jeune  s'appelait  Edésius,  l'alné  Frumen- 
tius. Après  que  Mérope  eut  contenté  sa  cu- 
riosité, il  reprit  par  mer  le  chemin  de  son 
pays.  Quelques  besoins  de  la  vie  l'obligèrent 
d'aborder  dans  un  pays  de  Barbares,  dont  la 
coutume  était  d'égorger  tous  les  Romains 
qu'ils  rencontraient,  lorsqu'il  y  avait  quelque 
trouble  dans  leur  alliance  avec  l'empire  ro- 
main. Cela  se  rencontra  dans  les  temps  que 
ce  philosophe  y  aborda.  Les  Barbares  se  sai- 
sirent donc  de  son  vaisseau  et  firent  mourir 
avec  lui  tous  ceux  de  sa  compagnie.  Mais  ils 
eurent  compassion  d'Edésius  et  de  Fnunen- 
tius  qu'ils  trouvèrent  asçis  sous  un  arbre,  étu- 
diant leurs  leçons.  Le  roi,  à  qui  ils  les  condm- 
sirent,  donna  à  Edésius  la  charge  d'échanson 
dans  sa  maison,  et  à  Frumentius,  en  qui  il 
trouvait  de  l'esprit,  des  lumières  et  de  la  con- 
duite, le  soin  de  ses  archives  et  le  manie- 
ment de  ses  finances.  Ils  eurent  tous  deux 
beaucoup  de  part  aux  bonnes  grâces  de  ce 
prince  tandis  qu'il  vécut;  et  à  sa  mort  ils 
obtinrent  une  entière  liberté  défaire  ce  qu'ils 
voudraient.  La  reine,  héritière  du  royaume 
avec  son  fils  *  qui  n'était  encore  qu'enfant, 
les  pria  avec  tant  d'instance  de  partager  avec 
elle  les  soins  du  gouvernement,  qu'ils  ne  pu- 
rent s'en  défendre.  Cependant  Dieu  ayant 
touché  le  cœur  de  Frumentius  et  éclairé  son 
esprit  par  une  secrète  inspiration,  il  s'infor- 
mait avec  soin  des  marchands  romains  qui 
abordaient  dans  le  pays,  si  parmi  eux  il  ne 
se  trouverait  pas  des  chrétiens.  En  ayant 
trouvé  quelques-uns,  il  leur  donna  un  très- 
grand  pouvoir,  et  les  exhorta  à  s'assembler 


<  Apud  Athanasium,  in  Apologia  ad  Constantium, 
pag.  818  et  814. 

t  Apud  Athanasiom,  in  Apologia  ad  Constaniium, 
pag.  815  et  816. 

•  Rufinus,  lib.  I  Hist,  cap.  ne,  pag.  288. 

^  «Rufln  ne  met  qu*un  enfant;  mais  saint  Atbanase 
noua  oblige  d'en  mettre  deux,  nommés  Alzan  et  Sa- 
zan, à  qui  Vbistoire  donne  le  titre  de  tyrans  ou  princes 
d'Auxume,  ville  capitale  de  l'Ethiopie,  dont  on  trouve 
diverses  choses  dans  les  auteurs.  On  l'appelle  aujour- 
d'hui Gaxume.  TiUemont.,  Hist.  Ecciés.j  tom.  VU, 
pag.  285  et  711.  Les  Ethiopiens  marquent  dans  leurs 


livres  que  quand  Frumentius,  qu'ils  appellent  Fre- 
monatos,  vint  en  Ethiopie,  deux  rois  gouvernaiejit 
ensemble.  Ils  les  appellent  Atzbea  et  Abraha;  mais 
ils  pouvaient  avoir  plusieurs  noms;  d'ailleurs  on  sait 
combien  les  Grecs  corrompent  facilement  les  noms 
étrangers,  autant  au  moins  que  les  Orientaux  défi- 
gurent les  grecs.  Mais  on  ne  peut  pas  douter  que  ce 
ne  soient  les  mêmes;  puisqiïe  dans  les  Diptyques, 
parmi  les  noms  des  rois  chrétiens,  les  premiers,  et 
par  conséquent  les  plus  anciens,  sont  ces  deux -là.  » 
Renaudot,  dans  la  Perpétuité  de  la  Foi,  tom.  lY^ 
pag.  90. 
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pour  prier  Dieu  selon  leurs  usages  et  leurs 
pratiques.  Il  priait  lui-même  avec  ferveur, 
animait  les  autres  par  ses  remontrances  et 
ses  exhortations,  les  attirait  par  ses  bienfaits, 
leur  donnait  tout  ce  dont  ils  pouvaient  avoir 
besoin,  leur  accordait  des  lieux  pour  y  bâtir, 
et  témoignait  dans  toute  sa  conduite  un  désir 
extrême  de  voir  la  religion  chrétienne  s'éta- 
blir dans  le  royaume  dont  il  avait  presque 
seul  le  gouvernement.  O^&nd  l6  fils  du  roi 
fut  parvenu  à  un  âge  plus  avancé,  Frumen- 
tius  et  Ëdésius  lui  remirent  la  conduite  de 
ses  Etats.  Edésius  s'en  retourna  à  Tyr.  Fru- 
mentius  prit  le  chemin  d'Alexandrie,  où  il 
raconta  à  saint  Athanase,  qui  venait  d'en 
être  élu  évêque,  tout  ce  qui  s'était  passé,  et 
lui  pr  )]  osa  d'envoyer  quelqu'un  en  qualité 
d'évéque  vers  les  chrétiens  établis  dans  ce 
pays  barbare,  o  Quel  autre  que  vous  pourrons- 
nous  trouver,  lui  répondit  ï'évêque  d'Alexan- 
drie, en  qui  le  Saint-Esprit  se  rencontre 
comme  il  est  en  vous,  et  qui  soit  capable 
d'exécuter  une  si  grande  entreprise  ?»  Il  or- 
donna donc  évéque  Frumentius,  et  l'obligea 
de  retourner  au  lieu  d'où  il  venait.  Rufîn, 
qui  rapporte  cette  histoire,  dit  l'avoir  ap- 
prise, non  d'une  tradition  populaire  et  peu 
assurée,  mais  de  la  bouche  d'Edésius,  qui, 
depuis  son  retour  à  Tyr,  en  fut  ordonné  prê- 
tre, et  qui  avait  été  le  compagnon  des  tra- 
vaux de  Frumentius. 
Aotm  lei-  ^*  Léonce,  évêque  arien  de  la  ville  d'An- 
jtt^da  Cou»-  tioche,  étant  mort,  Eudoxe,  évêque  de  Ger- 
manicie,  l'un  des  chefs  de  l'arianisme,  infor- 
mé de  cette  mort,  pria  l'empereur  de  lui 
permettre  de  quitter  l'Occident  où  il  était  à 
la  suite  de  la  cour,  pour  retourner  à  son 
Eglise,  qui,  disait-il,  demandait  sa  présence. 
Mais  son  vrai  motif  était,  selon  Sozomène  *, 
d'aller  prendre  garde  que  la  mort  de  Léonce 
n'occasionnât  quelque  trouble  dans  l'Eglise 
d'Antioche.  Constance,  qui  ne  pénétrait  point 
son  dessein,  le  laissa  aller.  Eudoxe,  ayant 
gagné  les  eunuques  de  la  Chambre,  s'empara 
de  l'Eglise  d'Antioche,  disant  que  c'était  par 
la  volonté  de  l'empereur.Pour  s'autoriser  dans 
cette  usurpation,  il  envoya  à  la  cour  un  prê- 
tre d'Antioche,  nommé  Asphale,  disciple 
d'Aétius,  qui  obtint  de  Constance  une  lottre 
en  faveur  d'Eudoxe.  Asphale  était  disposé  à 
partir  pour  s'en  retourner  à  Antioche,  lors- 
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que  les  députés  du  concile  d'Ancyre  arrivè- 
rent à  la  cour,  et  *  apprirent  à  l'empereur 
qu'Eudoxe  était  défenseur  de  l'hérésie  des 
ariens.  Ce  prince  le  condamna  ;  et ,  ayant  re- 
tiré sa  lettre  d'entre  les  mains  d' Asphale,  écri- 
vit celle  qui  suit  à  l'Eglise  d'Antioche  '  :  «Eu- 
doxe vous  a  été  trouver  sans  que  je  l'aie 
envoyé.  Je  suis  très-éloigné  de  vouloir  favori- 
ser des  personnes  de  cette  sorte.  Si  elles  im- 
posent en  autre  chose  comme  en  celle-ci,  elles 
font  voir  clairement  qu'elles  se  moquent  de 
Dieu.  De  quelle  retenue  pourraient  être  ca- 
pables des  gens  qui  passent  impudemment 
de  ville  en  ville,  et  qui  cherchent  avec  une 
passion  fort  déréglée  toutes  les  occasions  de 
s'enrichir?  Le  bruit  est  qu'il  y  a  parmi  eux 
des  sophistes  et  des  imposteurs  dont  le  nom 
est  exécrable  et  le  commerce  impie.  Vous 
savez  quelle  est  cette  faction,  et  vous  n'igno- 
rez pas  que  c'est  d'Aétius  et  de  ses  sectateurs 
que  je  parle,  dont  l'occupation  la  plus  ordi- 
naire est  de  tâcher  d'abuser  de  l'ignorance 
du  peuple.  Ces  hommes  fins  et  rusés  ont  eu 
l'insolence  de  publier  que  j'approuve  leur 
ordination;  mais  cela  n'est  ni  vrai  ni  appro- 
chant de  la  vérité.  Rappelez,  je  vous  prie, 
dans  votre  mémoire  les  paroles,  dont  nous 
nons  sommes  servis  dès  le  commencement 
pour  exprimer  notre  croyance,  et  par  lesquel- 
les nous  avons  déclaré  que  le  Fils  de  Dieu 
est  semblable  à  son  Père  quant  à  la  sub- 
stance. Mais  ces  gens  qui  ont  la  témérité 
d'avancer,  touchant  la  nature  de  Dieu,  tout 
ce  qui  leur  entre  dans  la  pensée,  tiennent 
une  doctrine  contraire  à  la  vérité,  et  tâchent 
de  l'inspirer  aux  autres.  Je  suis  très -per- 
suadé que  cette  folle  entreprise  retombera 
sur  leur  tête.  Il  suflOil,  quant  à  présent,  de  les 
exclure  des  assemblées;  car  je  neveux  point 
maintenant  parler  du  châtiment  qu'ils  souf- 
friront, s'ils  persistent  dans  leiu*  fureur.  Mais 
quel  mal  ne  font-ils  point,  quand  ils  assem- 
blent les  plus  scélérats,  les  auteurs  des  er- 
reurs condamnées,  et  que,  les  élevant  au  sa- 
cré ministère,  ils  infectent  le  clergé  comme 
s'il  leur  était  permis  de  renverser  l'ordre  et 
la  discipline  de  l'Eglise?  Qui  pourrait  souf- 
frir ces  personnes  qui  remplissent  les  villes 
d'impiété,  qui  souillent  les  pays  les  plus  éloi- 
gnés par  leurs  sacrilèges,  et  qui  ne  souhai- 
tent rien  avec  une  ardeur  si  excessive ,  que 


1  Socrat.,  lib.  II,  cap.  xxxvn,  pag.  13«  ;  Sozomen., 
lib.  IV,  cap.  xn,  pag.  553;  Theodoret.,  lib.  II  Hist., 
cap.  XX;  pag.  6*8. 


s  Sozomen.,  lib.  W,  cap.  xm,  pag.  655. 
>  Idem;  ibid. 
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de  nuire  aux  gens  de  bien?  Il  est  temps  que 
ceux  qui  ont  été  élevés  dans  la  connaissance 
de  la  vérité  paraissent;  car  l'artifice  de  ces 
impies  est  si  clairement  découvert,  qu'il  ne 
leur  reste  aucun  moyen  de  le  cacher.  Le  de- 
voir des  personnes  de  probité,  est  de  con- 
server la  foi  de  leurs  pères,  et  de  Taugmen* 
ter  sans  se  mettre  en  peine  d'aucune  autre 
chose.  J'exhorte  de  tout  mon  cœur  ceux  qui 
sont  sortis,  bien  que  tard,  du  précipice  de 
cette  hérésie,  de  se  conformer  au  sentiment 
des  saints  évêques.  »  Théodoret  fait  men- 
tion *  de  cette  lettre,  et  Lucifer  de  Cagliari 
s'en  sert  *  pour  montrer  la  légèreté  d'esprit 
de  Constance.  On  a  parlé  ailleurs  ^  des  let- 
tres que  ce  prince  écrivit  aux  évéques  de 
Rimini. 

9.  Par  sa  mort,  Julien,  se  trouvant  le  maî- 
tre absolu  de  l'empire,  crut  que  le  temps 
était  venu  de  lever  entièrement  le  masque  ^ 
et  de  faire  avec  une  entière  liberté  tout  ce 
qu'il  voudrait,  ne  voyant  plus  rien  à  craindre 
pour  lui.  U  découvrit  donc  à  tout  le  monde 
les  secrets  de  son  cœur,  et  donna  ^  des  édits 
solennels  pour  faire  ouvrir  les  temples,  offrir 
des  sacrifices  et  rétablir  le  culte  des  Dieux. 
Comme  il  y  avait  plusieurs  temples  négligés® 
et  d'autres  démolis,  ce  prince  impie  fit  répa- 
rer les  uns  et  renouveler  les  autres.  Il  éleva 
aussi  des  autels  profanes,  levant  plusieurs 
impôts  à  cet  effet.  Il  rétablit  encore  les  an- 
ciennes coutumes  des  villes,  les  cérémonies 
sacrilèges  qu'elles  tenaient  de  la  tradition  de 
leurs  pères,  et  leurs  sacrifices  profanes.  Lui- 
même  immola  publiquement  des  victimes 
aux  Dieux,  fit  des  aspersions,  et  rendit  de 
grands  honneurs  à  ceux  qui  faisaient  profes- 
sion du  paganisme.  Il  fit  rentrer  les  prêtres, 
les  sacrificateurs  et  les  ministres  des  idoles 
dans  la  jouissance  de  leurs  honneurs,  con- 
firma tous  les  droits  qui  leur  avaient  été  ac- 
cordés parles  anciens  empereurs,  les  exempta 
des  charges  et  des  fonctions  publiques,  et 
les  remit  dans  l'état  où  ils  étaient  aupara- 
vant. U  rendit  aux  gardiens  et  aux  oûiciers 
des  temples  les  vivres  qui  leur  avaient  été 
ôtés,  et  leur  interdit  les  viandes  dont  ceux 
de  leur  profession  devaient  s'abstenir,  sui- 
vant les  lois  du  paganisme.  Il  ordonna  aussi 
que  la  coudée  dont  on  se  servait  ordinaire- 

*  Théodoret.,  lib.  U,  cap.  xxi,  pag.  623. 

*  Lucifer.,  lib.  I  pro  S.  Athanasio,  pag.  193,  tom.  IV 
Bibliotk,  Pair. 

>  Voyez  tom.  IV,  pag.  50  et  61. 

*  caiTysost.,  sema,  de  S.  Babyla,  pag.  BB9,  tom.  II. 


ment  pour  mesurer  l'inondation  du  Nil,  el 
les  symboles  sacrés,  seraient  portés  dans  le 
temple  de  Sérapis,  selon  l'ancien  usage;  avant 
le  règne  de  ce  prince,  on  les  portait  dans 
l'église,  comme  Constantin  l'avait  ordomié. 
Après  la  publication  dû  ces  édits,  on  vit  ^ 
arriver  de  tous  les  coins  de  la  terre,  des  ma- 
giciens, des  enchanteurs,  des  devins,  des 
aruspices,  des  prêtres  de  Cybèle  et  tous 
ceux  qui  se  mêlaient  de  prestiges.  Le  palais 
impérial  se  trouva  rempli  d'hommes  infâmes 
et  fugitifs.  Par  là  ceux  qui  mouraient  de  faim 
auparavant  et  qui  avaient  été  mis  en  prison, 
ou  condamnés  aux  mines  pour  cause  de  poi- 
son ou  de  maléfices,  ceux  mêmes  qui  avaient 
peine  à  gagner  leur  vie  par  des  métiers  hon- 
teux, ayant  été  faits  prêtres  et  ministres  des 
idoles,  furent  sur-le-champ  en  grand  hon- 
neur. L'empereur,  témoignant  ne  pas  faire 
grand  cas  des  généraux  d'armées,  les  con- 
gédiait, et,  retirant  des  hommes  infâmes  et 
des  femmes  perdues  des  maisons  où  elles  se 
prostituaient,  il  faisait  avec  ce  beau  collège 
le  tour  de  la  ville  et  des  carrefours.  «Je  sais, 
dit  saint  Chrysostôme,  qui  rapporte  ce  fait  et 
plusieurs  autres  semblables,  que  cela  paraî- 
tra incroyable  à  ceux  qui  viendront  après 
nous,  tant  le  ridicule  est  excessif,  puisqu'un 
p«nticulier  sans  naissance  et  d'une  vie  déré- 
glée ne  voudrait  point  faire  en  public  des 
actions  si  honteuses.  Je  n'ai  pas  besoin  de 
prouver  ce  que  j'avance  à  ceux  qui  sont  en- 
core vivants;  ceux  qui  sont  présents,  et  qui 
ont  vu  ces  événements,  étant  Jes  mêmes  qui 
les  entendent  rapporter  maintenant.  Aussi 
je  l'ai  écrit  dans  le  temps  que  tous  ces  té- 
moins sont  encore  au  monde,  de  peur  que 
ceux  qui  ignorent  les  choses  passées  ne  s'i- 
maginent que  les  récits  que  je  leur  en  fais 
ne  sont  que  de  grossières  impostures.  Je 
conjure  ceux  qui  les  ont  vues  de  leurs  yeux, 
parmi  lesquels  il  y  a  des  vieillards  et  des 
jeunes  gens,  de  venir  et  de  me  reprendre  si 
j'y  ai  ajouté  quelque  chose;  ils  pourront 
m'accuser  d'avoir  oubUé,  non  d'avoir  ajouté, 
n'étant  pas  possible  de  représenter  par  des 
paroles  tout  l'excès  de  cette  honteuse  con- 
duite. )) 

Julien  ^  ordonna  encore  de  chasser  de  la 
milice  tous   les   chrétiens  qui  refuseraient 

»  Amm.  Marcell.,  lib.  xxii,  pag.  476. 
«  Sozomen.,  lib.  V,  cap.  m,  pag.  596. 
'^  Gbrysost.,  eerm.  de  S,  Babyia,  pag.  559. 
8  Tbeodoret.,  lib.  III  Hist.,  cap.  IV,  pag.  643. 
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d'abandonner  leur  foi  et  de  sacrifier.  Il  les  exr 
dut  <  aussi  des  gouyemements  des  provinces, 
disant  que  leur  loi  ne  leor  permettait  pas  de 
86  servir  da  glaive  contre  ceux  qui  méritaient 
la  mort.  Par  une  loi  renouvelée  depuis  pat 
Terapereur  Maurice  *,  il  défendit  aux  soldats 
d'embrasser  Fétat  monastique.  Il  en  publia 
une  autre  '  où,  pour  rendre  les  cbrétiens 
méprisables,  il  déclara  qu'ils  s'appelleraient 
désormais  Oaliléens,  et  c'est  le  nom  qu'il 
leur  donne  toujours  dans  ses  écrits,  «  cher* 
chant,  dit  saint  Chrysostôme  S  à  les  désho* 
norer  par  un  nom  étranger,  parce  qu'il  sa^ 
vait  que  porter  un  nom  qui  marque  l'union 
que  l'on  a  avec  Jésus-Christ,  est  une  grande 
gloire  non-seulement  pour  les  hommes,  mais 
même  pour  les  Anges  et  pour  les  Puissances 
célestes.  » 

n  publia  encore  une  loi  qui,  selon  la  re* 
marque  d'Ammien-Maroellin  b,  auteur  païen, 
n'était  digne  que  d'un  étemel  oubli.  Cette  loi 
défendait  aux  chrétiens  d'enseigner  les  lettres 
humaines,  c'est-à-dire  la  rhétorique  et  la 
granmxaire.  C'est  apparemment  de  cette  loi 
ou  de  quelqu'autre  semblable  que  parle  saint 
Chrysostôme  ^,  lorsqu'il  dit  que  Julien  com- 
manda aux  médecins,  aux  soldats,  aux  so- 
phistes et  aux  orateurs  de  renoncer  à  leur 
profession,  ou  d'abandonner  la  foi  par  une 
abjuration  publique.  «  C'est  la  manière,  dit 
ce  Père,  dont  ce  Julien  voulut  nous  faire  la 
guerre,  en  nous  tirant  des  flèches  de  loin, 
alin  que  ceux  qu'il  persécutait  ainsi,  ou  se 
rendissent  ridicules  par  leur  défaite,  s'ils  fai- 
saient paraître,  en  quittant  la  foi,  qu'ils  pré- 
féraient un  peu  de  bien  à  leur  religion;  ou 
ne  remportassent  qu'une  victoire  peu  considé- 
rable et  un  trophée  peu  glorieux,  attendu  qu'il 
n'y  avait  pas  beaucoup  de  gloire  à  mépriser 
Tart  dont  on  fait  professsion,  plutôt  que  de 
renoncer  à  sa  foi  et  à  son  salut.  »  La  raison 
que  rendait  Julien  de  la  défense  qu'il  avait 
fuite  aux  chrétiens  d'enseigner  les  lettres 
humaines,  était  ^  que  ceux  qui  enseignent 
doivent  être  de  bonnes  mœurs  et  conformer 
leurs  sentiments  aux  maximes  publiquement 
reçues,  et  à  ce  qu'ils  enseignent  eux-mêmes; 
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et  qu'il  est  de  mauvaise  foi  d'expliquer  aux 
jeunes  gens  les  anciens  auteurs,  de  les  leur 
proposer  comme  de  grands  personnages,  et 
de  condanmer  en  même  temps  leur  religion. 
a  Homère,  dit-il,  Hésiode,  Démosthène,  Hé- 
rodote, Thucydide,  Isocrate  et  Lysias  ont  re^ 
connu  les  dieux  pour  auteurs  de  leur  doc* 
trine;  les  uns  ont  été  consacrés  à  Mercure, 
les  autres  aux  muses.  Puisqu'ils  vivent  des 
écrits  de  ces  auteurs,  ils  se  déclarent  bien 
intéressés  de  trahir  leur  conscience  pour  un 
peu  d'argent.  Jusqu'ici,  il  y  a  eu  plusieurs 
raisons  de  ne  point  fréquenter  les  temples  ;  et 
la  terreur  répandue  partout  était  une  excuse 
de  ne  pas  découvrir  les  sentiments  les  plus 
véritables  touchant  les  dieux;  mais  puisqu'ils 
nous  ont  eux-mêmes  donné  la  liberté,  il  me 
parait  absurde  d'enseigner  ce  que  l'on  ne 
croit  pas.  Si  ceux-ci  estiment  sage  la  doo-* 
trine  des  auteurs  dont  ils  sont  les  interprètes, 
qu'ils  commencent  par  imiter  leur  piété  en- 
vers les  dieux.  S'ils  orolent  qu'ils  se  sont 
trompés  sur  ce  qu'il  y  a  de  plus  important, 
qu'ils  aillent  expliquer  Matthieu  et  Luc  dans 
les  églises  des  Qaliléens.  » 

Julien  ajoutait  que  cette  loi  n'était  que  pour 
ceux  qui  enseignaient;  Il  laissait  aux  jeunes 
gens  la  liberté  d'apprendre  tout  ce  qu'ils  vou- 
draient. «  n  serait  juste,  disait-il,  de  les  gué- 
rir  malgré  eux,  comme  des  frénétiques;  mais 
je  leur  fais  grâce,  et  je  crois  qu'il  faut  ins- 
truire les  ignorants,  et  non  pas  les  punir.  » 
Ceci  nous  explique  une  loi  de  Julien,  qui 
porte  *  que  les  professeurs  doivent  exceller 
premièrement  par  les  moeurs,  et  qui  ordonne 
qu'en  chaque  ville,  celui  qui  veut  ensei^er, 
soit  examiné  par  le  conseil;  et  que,  s'il  est 
approuvé,  le  décret  soit  envoyé  à  l'empereur 
pour  le  confirmer.  Cette  loi  est  du  15  des 
calendes  de  juillet,  sous  le  consulat  de  Ma- 
mertin  et  de  Nevlsta,  c'est«à^re  du  i7  de 
juin  362. 

Ce  prince  défendit  encore  ®  aux  chrétiens 
d'apprendre  les  lettres  humaines,  ne  voulant 
point  *^  que  lemrs  enfants  étudiassent  ni  les 
poètes ,  ni  les  orateurs ,  ni  les  philosophes  : 
a  car  nous  sommes  percés,  disait-il,  par  nos 


^  Socrat.,  lib.  HT,  cap.  xui,  pag.  1S4. 

i  Gregor.  Magn.,  Ub.  TU,  indict.  u,  EpUt  65  et  66, 
pag.  675  et  seq.;  Hincmarus,  in  Epist.  ad  Carolum 
regem,  pag.  1767,  tom.  VUI  Concil.  Labb. 

^  Gregor.  Nazianz.,  Orat,  S,  pag.  SI. 

*  Chrysost.,  serm.  de  S.  Babyla,  pag.  58i,  tom.  n. 

B  Ulud  auiem  inclemens  obruendum  perermi  silentio, 
quod  arcebat  docere  magistros  rheioricoê  et  gramma' 
ticoi  ritui  christiam  enltorêi,  Amni«  MarcslL,  Ub.  XXII, 


cap.  XXTI,  pag.  4S0.  —  *  Ghrysott.,  homU.  in  Juvent 
et  Max,  martyr.,  pag.  579  et  5S0,  tom.  II. 

'  Juliauua,  Epist.  42,  pag.  422  et  seq.  Voyes 
Fleury,  Hist.  Ecclés,,  lib.  XV,  tom.  IV,  pag.  11. 

»  Cod.  Theod.y  lib.  XIU,  Ut.  8,  lege  5,  pag.  80. 

•  Aagost.,  lib.  XV III  de  Civitaie  Dei,  cap.  m, 
pag.  535. 

w  Tbeodoret.,  lib.  m,  cap.  IT,  pag.  648. 
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propres  plumes,  comme  porte  le  proverbe,  et 
nos  auteurs  leur  fournissent  des  armes  pour 
nous  combattre.  »  11  ordonna  néanmoins  ^  que 
les  écoles  seraient  ouvertes  à  ceux  qui  adore- 
raient les  dieux  et  les  déesses.  Il  alléguait 
un  autre  motif  de  la  défense  qu'il  avait  faite 
aux  chrétiens  :  savoir  *  qu'il  n'appartenait 
qu'aux  Grecs  de  parler  purement  la  langue 
grecque,  abusant  par  là  de  la  double  signi- 
fication du  mot  Hellènes ,  qui  signifiait  les 
païens  et  les  Grecs.  Il  ajoutait  que  les  Gali- 
léens ,  qui  avaient  pour  principe  de  croire  à 
l'aveugle ,  devaient  se  tenir  dans  l'ignorance 
et  dans  la  barbarie  de  leur  origine.  On  en 
rapporte  encore  une  autre  raison,  et  on  dit  ^ 
que  ce  fut  par  la  jalousie  qu'il  avait  conçue 
contre  Apollinaire  de  Syrie,  homme  d'une 
rare  érudition,  contre  saint  BasUe  et  saint 
Grégoire  de  Nazianze,  les  plus  célèbres  ora- 
teurs de  leur  siècle ,  et  contre  plusieurs  per- 
sonnages très-éloquents,  dont  les  uns  sui- 
vaient la  doctrine  du  concile  de  Nicée,  et  les 
autres  tenaient  les  erreurs  d'Arius. 

On  cite  une  loi  de  Julien  ^  qui  permettait 
aux  femmes  de  répudier  leurs  maris  ;  et  on 
remarque  que  cet  abus  régnait  particulière- 
ment dans  Rome  et  aux  envurons. 

Reierit  de  *^*  ^^^  ^*^^  ^^^  »  ^^^  donatistcs  présentè- 
luntnen  fa-  rgnt  à  JuUcn  une  requête  *  où  ils  deman- 
oatùtet.  daient  d'être  rappelés  d'exil,  de  rentrer  dans 
la  possession  des  Eglises  ^  qui  leur  avaient 
été  ôtées  ;  en  un  mot,  d'être  rétablis  dans 
leur  ancien  état,  en  soite  que  tout  ce  qui 
avait  été  fait  contre  eux  sans  un  rescrit  (et 
un  ordre  exprès  de  Constant)  fût  aboli.  Cette 
requête  était  ^  au  nom  de  Rogatien,  de  Pons, 
de  Cassien  et  de  quelques  autres  évèques  et 
ecclésiastiques  qui  portaient  la  parole  pour 
tout  le  parti,  et  qui,  dans  la  signature,  pre- 
naient la  qualité  du  parti  de  Donat  ^.  Es  n'a- 
vaient point  honte  de  dire  à  Julien  dans 
cette  requête  que  •  «  la  justice  seule  pouvait 


quelque  chose  sur  son  esprit.  »  Ce  prince 
leur  accorda  sans  difiicalté  ce  qu'ils  deman- 
daient, voyant  bien  *®  qu'ils  retourneraient 
en  Afrique  animés  de  fureur  et  dans  le  des- 
sein d'y  mettre  le  trouble.  «  Il  rétablit  donc, 
dit  saint  Augustin,  ^*  le  parti  de  Donat  dans 
une  liberté  de  penUtion;  il  rendit  des  Eglises 
à  ces  hérétiques  en  même  temps  qu'il  ren- 
dait les  temples  au  démon ,  ne  croyant  pas 
pouvoir  trouver  de  meilleur  moyen  pour 
abolir  le  nom  chrétien ,  que  de  détruire  l'u- 
nité de  l'Eglise  qu'il  avait  abandonnée,  et  de 
laisser  toute  liberté  à  tous  les  sacrilèges  qui 
s'en  voudraient  séparer.  »  Saint  Optât  **,  par- 
lant de  ce  retour  des  donatistes  en  Afrique  : 
«  Rougissez,  leur  dit-il,  s'il  vous  reste  quel- 
que pudeur  ;  la  même  voix  qui  vous  a  rendu 
la  liberté  est  celle  qui  a  fait  ouvrir  les  tem- 
ples des  idoles  et  des  démons.  On  voit  pres- 
que en  un  même  moment  et  votre  fureur  reve- 
nir en  Afrique ,  et  les  démons  être  relâchés 
de  leurs  prisons.  Ne  rougirez-vous  pas  d'une 
joie  qui  vous  est  commune  avec  l'ennemi  de 
Dieu  ?  »  Pour  couvrir  de  confusion  ces  dona- 
tistes, l'empereur  Honoré  publia  une  loi  " 
portant  ordre  d'afficher  dans  les  lieux  les 
plus  célèbres  l'édit  qu'ils  disaient  avoir  ob- 
tenu de  Julien  avec  les  actes  de  l'enregislre- 
ment  :  par  là,  leur  requête  devait  aussi  être 
affichée,  puisqu'elle  était  insérée  dans  Tédit. 

il.  Julien  ne  fut  pas  moins  favorable  aux  rn^np- 
juifs  qu'U  l'avait  été  aux  autres  ennemis  de  àêitmi  - 
la  religion  catholique.  Nous  avons  **  encore 
une  lettre  qu'il  leur  écrivit ,  dans  laquelle  il 
les  assure  qu'il  avait  arrêté  un  nouvel  impôt 
dont  Constance  les  avait  chargés,  qu'il  en 
avait  brûlé  les  mémoires  et  fait  périr  ceux 
qui  en  avaient  donné  l'avis.  H  ajoute  qu'il 
avait  fort  exhorté  son  frère  Jules,  leur  révë- 
rendissime  patriarche,  à  abolir  ceux  qu'ils 
appelaient  les  apôtres  ou  envoyés  *' ,  afin  que 
l'on  cessât  d'exiger  d'eux  ces  tributs  qu'on 


i  Rafin.,  lib.  I  Bisty  cap.  xxxn,  pag.  247. 
«  Gregor.  Nazianz.,  Orat,  8,  pag.  51  et  97. 
»  SozomeD.,  lib.  V,  cap.  xvm,  pag.  628. 

*  Auctor  Quœstionum  ex  utroque  mixtim,,  Qiiœst.115, 
in  appendice,  tom.  lU  Oper.  S.  Angust.,  pag.  120 
et  121. 

>  S.  OptatTis,  lib.  n,  nnm.  16,  pag.  86  et  87. 

*  Auffiist.,  lib.  II  contra  litieras  Petiliani,  cap.  xc?n, 
pag.  283  et  286. 

'^  Aagust.,  ibid.,  pag.  286. 

*  Optalus,  lib.  III,  num.  8,  pag.  54. 

*  August.,  lib.  II  contra  liiteras  Petiiianif  cap.  xcm, 
et  Epist.  105,  pag.  800. 

10  Optât.,  lib.  U,  nom.  16,  pag.  87. 

11  August.,  Epist.  105,  num.  9,  pag.  299  et  800. 


"  Optât,  lib.  n,  num.  16  et  17,  pag.  86  et  87. 

i>  Cod.  T?ieod.,  lib.  XVI,  tit.  5,  lege  87,  pag.  155. 

1^  Julianus,  Epist,  25,  pag.  896.  Hujud  epistolae  me- 
minit  Sozomenus,  lib.  V,  cap.  zxii,  pag.  681. 

i>  «  Les  Apôtres,  chez  les  juifs,  étaient  ancienne- 
ment  certains  officiers  qu*ils  envoyaient  dans  les  pro- 
vinces, pour  veiller  à  Tobservation  de  la  loi,  pour 
lever  l'argent  qu'on  donnait,  soit  pour  les  réparations 
du  temple,  soit  pour  payer  le  tribut  aux  empereurs, 
coname  il  parait  par  la  lettre  de  l'empereur  Julien 
aux  juifs.  Le  Code  Théodosien,  lege  14  de  Judœis,  les 
appelle  Aposioli,  qui  ad  exigendum  aurum  atqtie  ar- 
gentum  a  Palriarcha  certo  tempore  diriguntur.  Lesjui& 
les  nommaient  Schelihhin,  c'est-à-dire  Envoyés.  Ils 
étaient  inférieurs  aux  officiers  de  la  Synagogue  nom- 
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tirait  par  cette  Toie.  Il  leur  promet  dans 
la  même  lettre  que  s'il  revenait  de  la  guerre 
de  Perse,  il  rebâtirait  la  sainte  cité  de  Jéru« 
salem  comme  ils  le  souhaitaient  depuis  long- 
temps ;  qu'il  irait  y  demeurer  et  y  célébrer 
avec  eux  la  gloire  du  Tout-Puissant.  C!onmie 
il  aimait  les  sacrifices  '  et  qu'il  se  plaisait  à 
voir  couler  le  sang  des  victimes,  il  envoya  ^ 
chercher  les  juife  et  leur  demanda  pourquoi 
ils  n'offraient  poiot  de  sacrifices  selon  qu'il 
leur  était  commandé  dans  la  loi  de  Moïse  7 
Us  s'excusèrent  sur  ce  que  leur  temple  étant 
abattu  3,  il  ne  leur  était  pas  permis  de  sacri- 
fier ailleurs  :  «  Si  vous  voulez  donc ,  ajoutè- 
rent-ils *y  que  nous  offrions  des  sacrifices, 
rendez -nous  la  ville  de  Jérusalem ,  rétablis- 
sez notre  temple,  relevez  notre  autel ,  faites- 
nous  revoir  le  Saint  des  Saints,  et  alors  nous 
sacrifierons  avec  autant  de  zèle  que  nous 
avons  fait  autrefois.  »  Il  parait  que  le  dessein 
de  Julien,  en  faisant  venir  les  juifs,  était  de 
leur  faire  demander  ce  qu'il  avait  envie  de 
faire  de  lui-môme  :  car  il  témoigne  dans 
une  de  ses  lettres  ^  qu'il  voulait  faire  rebâtir 
le  temple  des  juifs  en  l'honneur  du  Dieu  à 
qui  il  avait  été  autrefois  dédié  ;  mais  il  son- 
geait encore  davantage,  suivant  la  pensée 
d'un  auteur  païen  ®,  à  laisser  à  la  posté- 
rité un  monument  illustre  et  mémorable 
de  son  règne.  On  peut  ajouter  ^  qu'il  avait 
encore  une  autre  vue,  savoir  de  convaincre 
de  mensonge  et  d'imposture  l'oracle  de  Jé- 
sus-Christ ,  qui  avait  prédit  que  le  temple  de 
Jérusalem  serait  tellement  détruit  qu'il  n'y 
resterait  pas  pierre  sur  pierre.  D'autres  ont 
dit  ^  que  son  dessein  était  de  porter  les  juifs  à 
sacrifier,  dans  l'espérance  de  les  faire  passer 
insensiblement  de  leurs  anciens  sacrifices  au 
culte  profane  des  idoles.  Pour  les  encourager 
au  rétablissement  de  leur  temple,  il  fit  venir 
de  tous  côtés  des  ouvriers  ®,  donna  l'inten- 
dance de  l'ouvrage  au  comte  Alypius  *®,  et  le 
chargea  d'y  travailler  incessamment,  sans 


34« 

épargner  la  dépense.  Les  juifs,  répandus  par 
toute  la  terre,  informés  de  l'ordre  de  l'empe- 
reur, accoururent  à  Jérusalem  pour  contri- 
buer à  cette  entreprise  **  en  tout  ce  qui  dé- 
pendait d'eux;  ils  firent  faire  **  pour  ce  trar 
vail  des  pics,  des  pelles  et  des  corbeilles 
d'argent,  leurs  femmes  se  dépouillant  â  cet 
effet  de  toutes  leurs  parures  *^  et  de  tous 
leurs  ornements  pour  fournir  aux  frais  du 
bâtiment;  elles  portaient  même  la  terre,  sur- 
passant par  leur  courage  la  délicatesse  de 
leur  corps.  Les  païens,  quoiqu 'ennemis  des 
juifs,  les  aidèrent  dans  cette  entreprise,  dans 
l'espérance  ^*  de  convaincre  de  faux  les  pro- 
phéties de  Jésus-Christ,  et  les  juifs,  flattés  de 
voir  réussir  l'ouvrage ,  insultaient  aux  chré- 
tiens '^  et  les  menaçaient  de  leur  faire  '®- au- 
tant de  mal  qu'ils  en  avaient  eux-mêmes  en- 
duré'autrefois  des  Romains.  L'empereur  ayant 
ordonné  de  tirer  du  trésor  public  de  quoi  ^^ 
fournir  à  la  dépense,  tous  les  matériaux  fu- 
rent prêts  en  très  peu  de  temps.  Saint  Cy- 
rille, alors  évoque  de  Jérusalem,  voyant  tous 
ces  préparatifs,  et  se  souvenant  *^  de  la  pro- 
phétie de  Daniel ,  confirmée  dans  l'Evangile, 
déclara  en  présence  de  plusieurs  personnes 
qu'elle  serait  encore  bientôt  accomplie  en 
ce  nouveau  temple  et  qu'il  n'y  demeurerait 
pas  pierre  sur  pierre.  Comme  on  travaillait 
aux  fondements  '^,  une  pierre  du  premier 
rang  se  déplaça  et  découvrit  l'ouverture 
d'une  caverne  creusée  dans  le  roc;  on  y  des- 
cendit un  ouvrier  attaché  à  une  corde  ;  et 
quand  il  fut  dans  la  caverne ,  il  sentit  de  l'eau 
jusqu'à  mi-jambe  :  portant  ensuite  ses  mains 
de  tous  côtés ,  il  rencontra  une  colonne  qui 
s'élevait  un  peu  au-dessus  de  l'eau,  et  trouva 
sur  la  colonne  un  livre  enveloppé  d'un  linge 
très-fin;  il  le  prit  et  fit  signe  qu'on  le  retirât. 
Tous  ceux  qui  virent  ce  livre ,  furent  sur- 
pris qu'il  n'eût  point  été  gâté  ;  mais  leur 
étonnement  fut  bien  plus  grand  ,  surtout 
parmi  les  païens  et  les  juifs,  quand  l'ayant 


mes  Patriarches,  qui  les  envoyaient,  comme  des  com- 
missairea,  dtfbs  toute  l'étendue  de  leur  district,  et  ils 
ayaient  juridiction  de  légats  ou  d'envoyés,  »  etc.  Dtc- 
iionnaire  universel,  imprimé  à  Trévoux,  tom.  I, 
lettre  A. 

«  Socrat.,  lib.  III,  c^.  xx,  pag.  19i. 

«  Rufin.,  lib.  1  Hist.f  cap.  xxxvn,  pag.  «48;  Theo- 
doret.,  lib.  UI  Hist,,  cap.  xv,  pag.  658  ;  Socrat.,  lib.'III, 
cap.  XX,  pag.  IW,  et  SoBomen.,  lib.  V,  cap.  xxii, 
pag.  631. 

>  Chrysost.,  serm.  de  S,  Babyla^  pag.  570. 

*  Chrysost.^  orat.  Y  contra  Judœos,  pag.  646,  tom.  I. 

>  Jolianos,  in  Fragment  epist,  pag.  295. 


«  Amm.  Marcell.,  lib.  XlIIt,  pag,  485. 

'  Philostorgius,  Ûb.  Vil,  cap.  ix,  pag.  95. 

>  Ghrysost.,  orat.  5  contra  Judœos,  pag.  646. 

*  Cbrysost.,  ibid. 

to  Amm.  Marcell.,  lib.  XXIII,  pag.  485. 

li  Theodoret.,  lib.  Ill,  cap.  xv,  pag.  658. 

«  Thcodorel.,  ibid. 

*•  Gregor.  Nazianz.,  Orat,  4,  pag.  IH. 

1*  Sozomen.,  lib.  V,  cap.  xxii,  pag.  68S. 

«B  RuQn.,  lib.  I,  cap.  xvii,  pag.  248. 

i«  Socrat.,  lib.  III,  cap.  xx,  pag.  198. 

"  Socrat.,  ibid.  —  "  Socrat.,  ibid. 

1»  Plûlostorg.,  lib.  VU,  cap.  xiv,  pag.  lot  et  108; 
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ouvert ,  ils  y  lurent  d'abord  en  grandes  let- 
tres ,  ces  paroles  :  Au  commencement  était  le 
Verbe,  et  le  Verbe  était  en  Dieu,  etc. ,  car  c'é- 
tait TEvangile  de  saint  Jean  tout  entier.  Ce 
miracle  ne  confirma  pas  moins  que  ceux  qui 
arrivèrent  dans  la  suite,  la  prédiction  du 
Sauveur  touchant  la  destruction  du  temple 
de  Jérusalem ,  puisque  ce  livre  montrait  que 
celui  qui  a  fait  cette  prédiction  est  le  Dieu 
qui  a  créé  Tunivers.  Alypius  ne  laissa  point  de 
continuer  avec  ardeur  la  construction  de  l'é- 
difice ;  mais  des  globes  terribles  de  flammes 
sortant  auprès  des  fondements  par  des  élan- 
cements fréquents,  en  éloignaient  les  ou- 
vriers, et  il  y  en  eut  même  plusieurs  de  brû- 
lés :  cet  élément  s'obstinant  à  les  repousser, 
on  abandonna  l'entreprise.  C'est  ce  que  *  ra- 
conte Ammien-Marcellin,  historien  païen, 
qui  écrivait  sons  le  règne  de  Julien,  et  qui 
était  autant  admirateur  de  ce  prince  qu'en- 
nemi des  chrétiens.  Les  écrivains  ecclésias- 
tiques entrent  dans  un  plus  grand  détail ,  et 
marquent  beaucoup  d'autres  circonstances 
miraculeuses,  entre  autres  im  tremblement  de 
terre ,  une  apparition  de  la  croix  en  l'air  et 
sur  les  habits  des  Juifs  et  des  chrétiens.  Par- 
mi ces  écrivains,  il  y  en  a  qui  vivaient  dans 
le  temps  même  de  ces  événements ,  conmie 
saint  Grégoire  de  Nazianze  *,  saint  Ambroise  ', 
saint  Chrysostôme  *,  d'autres  ont  vécu  dans 
le  siècle  suivant,  comme  Rufin  *,  Théodoret*, 
Socrate  '  et  SoEomène  •  ;  en  sorte  que  Ton 
ne  peut  douter  de  la  vérité  d'un  fait  si  bien 
attesté  •. 

Julien,  informé  ée  ce  qui  s'était  passé, 
aima  mieux,  dit  saint  Chrysostôme  *<^,  quit- 
ter son  entreprise  et  se  confesser  vaincu  avec 
toute  la  nation  juive ,  que  de  s'exposer  en  la 
poursuivant  à  faire  descendre  sur  sa  propre 
tète  le  feu  du  ciel.  Ce  Père  ajoute  que  de 
son  temps  ceux  qui  allaient  à  Jérusalem, 
voyaient  encore  les  fondements  de  cet  édifice 
creusé  et  toute  la  terre  découverte ,  et  il  re- 
marque que  cet  événement  est  d'autant  plus 


1  Amm.  Marcdl.^  Ub.  XXm,  pog.  OB. 

*  Gregor.  Na«ia<».^  Orat  k,  pag.  ill  et  ill. 

>  Ambros.^  Epist,  40,  nuin.  12^  pag.  94f . 

^  Cbrysost^  orat.  S  comtra  Jndteos,  pag.  646,  et  Bb. 
de  S.  Babyia,  pag.  574^  tom.  H;  homil.  4  m  Mtatth., 
pag.  47,  tom.  VU,  et  m  Psal,  ex,  |»ag.  171  et  27«, 
tom.  V. 

B  Rufin.,  lib.  I  Ji^.,  eap.  xzxvn,  xxxYm  et  xxxn, 
pag.  448  et  449. 

6  Theodoret.,  lib.  UI  iUêt.,  cap.  TV,  pag.  658  et  654. 

■ï  Socrat,,  lib.  UI,  cap.  M,  pag.  19». 

9  SoEomen.,  Ub.  Y,  eap.  xxv,  pag.  658  et  n$. 
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considérable  qu'il  n'est  pas  arrivé  sous  le 
règne  des  empereurs  qui  ont  eu  de  la  piété  : 
car  on  aurait  pu  en  prendre  prétexte  de  dire 
que  les  chrétiens ,  se  prévalant  du  crédit  de 
ces  princes,  auraient,  avec  leur  secours,  em- 
pêché le  rétablissement  du  temple  des  juifis  ; 
mais  qu'il  est  arrivé  dans  un  ten^s  où  les 
affaires  des  chrétiens  étaient  dans  une  ex- 
trême désolation  ;  quils  étaient  eux-mêmes 
en  danger  de  perdre  la  vie  ;  qu'ils  avaient 
entièrement  perdu  leur  liberté,  et  que  plu- 
sieurs d'entre  eux  se  tenaient  cachés  ou  dans 
leurs  maisons  ou  dans  les  déserts  '^. 

12.  8aint  Athanase ,  rappelé  à  Alexandrie  1^  it 
dès  le  commencement  du  règne  de  Julien, 
n'y  fut  pas  longtemps  en  repos.  Les  païens , 
craignant  pour  la  destruction  de  leur  religion, 
demandèrent  à  l'empereur  qu'on  le  fît  sortir 
de  la  ville,  sous  prétexte  **  que  s'il  y  demeu- 
rait davantage ,  il  n'y  laisserait  aucun  païen 
et  qu'U  les  attirerait  tous  à  la  religion  chré- 
tienne. Julien,  ayant  égard  à  leurs  remon- 
trances, publia  un  édit  conçu  en  ces  termes: 
«  n  était  juste  *•  qu'un  homme  qui  avait  été 
banni  par  les  ordonnances  de  plusieurs  em- 
pereurs, attendit  du  moins  qu'U  y  en  eût 
quelqu'une  en  sa  faveur,  avant  de  revenir 
chez  lai ,  bien  loin  d'avoir  assez  de  témérité 
et  de  folie  pour  insulter  aux  lois  impériales, 
comme  s'il  n'y  en  avait  plus  au  monde  :  en  ef- 
fet, nous  n'avons  point  permis  aux  Oaliléens, 
qui  ont  été  bannis  par  notre  prédécesseur 
Constance  d'heureuse  mémoire,  de  retourner 
en  leurs  Eglises,  mais  seulement  en  leur  pays  : 
cependant  j'apprends  qu'Athanase,  qui  est 
l'homme  du  monde  le  phis  insolent ,  se  lais- 
sant emporter  à  sa  témérité  ordinaire ,  a  re- 
pris possession  du  trône  épiscopal,  ainsi 
qu'ils  l'appellent  parmi  eux,  an  grand  déplai- 
sir de  toutes  les  personnes  pieuses  d'Alexan- 
drie ;  c'est  pourquoi  nous  lui  ordonnons  de 
sortir  de  la  même  ville  à  Finstant  que  ces 
lettres  lui  auront  été  rendues;  et  au  cas 
qu'U  s'opiniâtre  à  y  vouloir  demeurer,  nous 


•  Voyez  Lefranc  et  PempignaB^  Incréâidité  am- 
vaincue  par  les  prophéties;  Warbnrton,  dans  sa  Dis- 
sertation sur  les  tremblements  tfe  terre,  etc.  {Uéditeur.) 

10  Chrysost.,  orat.  5  contra  Judœos,  pag.  646  et  647. 

1^  Dans  mi  fragment  d*tm  antcnr  anouyme,  mais 
ancien,  publié  par  le  canihîal  Mal,  on  troure  ces 
paroles  :  Mis  prodi^tie  Julinno  ipsi  Augusto  relatis 
templi  eedifieatio  cessavif.  ISfatI,  SpiciL  Rom,,  tom.  ÏI 
Juliani  imp.  res  gesiœ,  pag.  6.  {Uéditeur,) 

"  Theodoret.,  Itt).  MI,  cap.  v,  pag.  648. 

^*  Icftamis^  J^si,  %$,  pag.  598^  tom.  K.  -v 


Digitized  by 


Google 


[IV*  siÈcxE.]       CHAPITRE  XV.  —  LETTRES 

déclarons  que  nous  sommes  résolu  de  le 
condamner  encore  à  de  plus  grands  et  de 
plus  rigoureux  châtiments.  » 

L'amour  des  chrétiens  d'Alexandrie  pour 
leur  évêque  ne  leur  permit  pas  de  le  laisser 
enlever  sans  s'y  opposer  ;  ils  en  écrivirent  à 
Julien.  Mais  leur  lettre  ne  fit  que  l'irriter,  et 
dans  sa  colère  il  leur  fit  cette  réponse  : 
a  Quand  *  vous  auriez  pour  fondateur  quel- 
qu'un de  ceux  qui  ont  violé  leur  propre  loi , 
et  souffert  la  peine  qu'ils  méritaient  pour 
avoir  introduit  une  nouvelle  doctrine,  vous 
ne  devriez  pas  demander  Athanase  :  mais 
ayant  pour  fondateur  Alexandre,  et  pour 
dieu  tutélaire  Sérapis,  avec  sa  compagne  Isis, 
la  reine  de  toute  l'Egypte,  il  est  étonnant  que 
vous  ne  suiviez  pas  la  plus  saine  partie  de  la 
ville,  et  que  la  partie  corrompue  ose  prendre 
le  nom  de  la  communauté.  J'ai  grande  honte 
par  les  dieux  ,  que  quelqu'un  de  vous  autres 
Alexandrins  se  confesse  Galiléen.  Les  pères 
des  vrais  Hébreux  ont  autrefois  été  esclaves 
des  Egyptiens ,  et  vous  qui  avez  soumis  les 
Egyptiens ,  vous  vous  rendez  les  esclaves  de 
ceux  qui  ont  méprisé  les  lois  de  leurs  pères.  » 
C'est  un  reproche  que  les  païens  faisaient 
souvent  aux  chrétiens ,  de  n'être  que  des 
juifs  déserteurs  et  révoltés  contre  leur  loi. 
Julien  continue  :  «  Vous  ne  vous  souvenez 
point  de  votre  ancienne  félicité,  lorsque  l'E- 
gypte était  en  commerce  avec  les  dieux  et 
comblée  de  biens  ;  mais,  dites-moi,  quel  bien 
vous  ont  apporté  les  auteurs  de  cette  nou- 
velle doctrine?  Vous  avez  pour  fondateur 
Alexandre  de  Macédoine ,  serviteur  des 
dieux ,  qui  n'avait  rien  de  semblable  avec 
ceux  dont  vous  avez  embrassé  la  nouvelle 
religion,  ni  même  avec  aucun  de  ces  anciens 
Hébreux  qui  étaient  beaucoup  plus  excelleois 
que  ceux-ci.  Ptolémée,  fils  de  Lagua,  était 
même  meilleur  qu'eux,  pour  ne  pas  parkr 
d'Alexandre,  qui  eûi  donné  bien  des  «ifaires 
aux  Romains  9  s'il  eût  eu  la  guerre  contre 
eux.  Les  Ptûléméda,  fui  ont  ensuite  élevé 
votre  ville  conune  leur  chère  fille,  ne  Tout 
pas  conduite  à  celte  grandeur  et  à  cette  beo- 
reuse  abondance  par  ka  discours  de  Jésus, 
ni  par  la  doctrine  des  maudits  Galiléena. 
Après  que  noua  autres  Rcuuaiaa  noua  avoua 
été  les  troisièmes  possesseurs  de  cette  ville , 
l'ayajot  wl^vée  ««x  PU^énéea  qui  a'fteq«it- 
taient  mal  de  leur  empira  et  de  leur  go«v«r- 
nement ,  Augtntt  y  vint  et  paria  en  cette 

1  Julianus^  Epist,  5i>  pag.  482  et  seq. 
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manière  aux  habitants  :  a  Je  pardonne ,  ô 
Alexandrins,  à  votre  ville  toutes  les  foutes 
dont  elle  est  coupable;  Je  vous  en  donne  l'a- 
bolition par  le  respect  que  j'ai  pour  le  grand 
dieu  Sérapis,  par  la  considération  du  peuple 
et  de  la  grandeur  de  cette  ville.  Et  comme 
Arius  est  un  de  mes  intimes,  ce  m'est  encore 
un  troisième  motif  de  la  bienveillance  que  je 
vous  porte.  Cet  Arius  était  l'un  de  vos  ci- 
toyens, l'un  des  plus  particuliers  amis  et  des 
domestiques  de  cet  empereur,  et  d'ailleurs 
philosophe  de  profession.  Voilà  les  avantages 
particuliers  que  votre  ville  a  reçus  de  la  libé- 
ralité des  dieux  ;  cependant  vous  n'en  adorez 
aucxm;  vous  reconnaissez  pour  Dieu  Verbe, 
Jésus,  que  ni  vous  ni  vos  pères  n'avez  vu, 
au  mépris  de  celui  que  tout  le  genre  humain 
regarde  et  adore  pour  son  bonheur.  Je  dis  le 
grand  Soleil ,  limage  vivante ,  animée ,  rai- 
sonnable, bienfaisante  du  Père  intelligible. 
Croyez-moi ,  et  revenez  à  la  vérité  :  vous  ne 
vous  écarterez  pas  du  droit  chemin ,  si  vous 
vous  laissez  conduire  par  celui  qui  a  marché 
durant  vingt  ans  dans  la  même  voie  où  vous 
êtes  maintenant ,  et  qui  depuis  douze  ans  a 
choisi  celle  dans  laquelle  il  vous  invite  d'en- 
trer. Si  donc  vous  voulez  écouter  mes  re- 
montrances, vous  me  comblerez  d*un  nou- 
veau sujet  de  joie.  Mais  si  vous  vous  opiniâ- 
trez  à  vouloir  demeurer  dans  la  superstition 
et  dans  l'école  de  ces  méchants  hommes  et 
de  ces  fourbes,  du  moins  demeurez  d'accord 
entre  vous,  et  ne  désirez  point  Athanase  : 
car  il  y  a  plusieurs  de  ses  disciples  qui  ont 
assez  de  suffisance  pour  assouvir  la  curiosité 
de  vos  oreilles  et  pour  les  satisfaire  dans 
cette  extrême  démangeaison  qu'elles  ont  de 
s'instruire  de  la  doctrine  de  Fimpiété.  Et 
plût  à  Dieu  que  la  malignité  de  cette  école 
sacrilège  fût  bornée  au  seul  Athanase  î  Mais 
vous  en  avez  ime  troupe  qui  n'est  pas  peu 
considérable;  et  il  n'y  a  nulle  difficulté  à 
faire  ce  que  je  vous  dis.  Car,  quel  que  puisse 
être  celui  sur  qui  vous  jetterez  les  yeux  dans 
cette  grande  multitude ,  il  ne  cédera  en  rien 
pour  l'explication  des  Ecritures  à  celui  que 
vous  désirez  avec  tant  de  passion.  Que  si 
vous  souhaitez  Athanase  parce  que  vous  le 
croyez  encore  habile  et  capable  dans  tout  le 
reste  (car,  en  effet,  j'ai  oui  dire  que  c'était  un 
homme  adroit  et  subtil) ,  et  si  c'est  pour  cela 
que  vous  m'avez  envoyé  votre  requête ,  sa- 
chez que  c'est  pour  cela  même  qu*il  a  été 
banni  de  votre  ville ,  n'y  ayant  rien  de  plus 
fâcheux  qu'un  brouiUoa  qm  commande  à 
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tout  un  grand  peuple;  mais  ^and  c'est  un 
méchant  petit  homme,  qui  ne  mérite  pas 
seulement  le  nom  d*homme,  mais  qui  fait 
gloire  d'exposer  sa  tête  et  qui  ne  se  soucie 
pas  de  vivre ,  rien  n*est  plus  propre  pour 
commencer  la  sédition  et  le  désordre.  C'est 
pour  empêcher  ce  malheur  que  nous  lui 
avons  commandé  de  sortir  de  votre  ville, 
et  que  nous  le  bannissons  maintenant  de 
toute  l'Egypte.  » 

13.  Julien  écrivit  ensuite  à  Eodicius,  pré- 
fet d'Egypte,  pour  presser  l'exécution  de  cet 
ordre.  «Quand  vous  n'auriez  * ,  dit-il ,  rien  à 
nous  mander  sur  d'autres  sujets,  vous  deviez 
du  moins  nous  écrire  touchant  Athanase,  cet 
ennemi  de  nos  dieux  ;  et  vous  étiez  d'autant 
plus  obligé  de  le  faire ,  que  vous  étiez  infor- 
mé, il  y  a  déjà  longtemps,  des  ordonnances 
que  nous  avions  faites  à  son  occasion.  J'at- 
teste le  grand  Sérapis  que  si  Athanase,  l'en- 
nemi des  dieux,  ne  sort  de  la  ville  d'Alexan- 
drie, ou  plutôt  de  toute  l'Egypte,  avant  le 
premier  jour  de  décembre ,  je  ferai  payer  à 
la  compagnie  de  vos  officiers  une  amende  de 
cent  livres  d'or.  Or  vous  savez  que  comme  je 
suis  fort  lent  à  prononcer  des  condamna- 
tions, aussi  suis-je  encore  plus  lent  à  par- 
donner quand  je  les  ai  une  fois  prononcées. 
Certes,  je  ne  puis  souffrir  sans  une  certaine 
douleur  le  mépris  que  cet  homme  fait  de 
tous  nos  dieux ,  et  je  ne  verrai  ni  n'appren- 
drai jamais  de  votre  part  aucune  nouvelle 
qui  me  soit  plus  agréable  que  quand  on  rap^ 
portera  que  vous  aurez  banni  ^  de  tous  les 
endroits  de  l'Egypte  Atlianase ,  ce  scélé- 
rat qui  a  eu  la  témérité  de  baptiser  dans 
mon  empire  des  dames  illustres  qui  étaient 
Grecques  de  naissance  et  de  profession.  » 
Saint  Athanase  ne  fut  pas  seul  banni  de  son 
siège.  Julien  chassa  aussi  ^  Eleusius,  de  la 
ville  de  Cyzique ,  parce  qu'il  avait  ruiné  les 
temples ,  profané  les  lieux  consacrés ,  bâti 
des  maisons  pour  nourrir  des  pauvres  veuves, 
fondé  des  monastères  pour  la  demeure  des 
vierges  consacrées  à  Dieu ,  et  porté  les  gen- 
tils à  abandonner  la  religion  de  leurs  ancê- 
tres. Il  défendit  aussi  aux  chrétiens  étran- 
gers qui  étaient  avec  Eleusius  d'entrer  dans 
Cyzique,  de  peur  qu'ils  ne  se  joignissent  aux 
cliréliens  de  la  ville  et  qu'ils  ne  lissent  tous 

*  Julianus^  Epist,  C,  pag.  876. 

^Tlieodorel  dil  (|uc  Juticu  avait  ordonné  non-seu- 
Icmctii  de  chasdcr  «atul  Alhaoase,  mais  aiid«i  de  le 
tuer.  Theodorel.,  lib  111  //«/.,  cap.  v,  pag.  648. 

s  SozoDQen.,  Ul).  V,  cap.  XV,  pag.  615  al  616. 


ensemble  quelque  sédition  pour  cause  de  re- 
ligion. Il  y  avait  en  effet  dans  cette  ville  un 
grand  nombre  d'ouvriers  dont  les  uns  tra- 
vaillaient en  laine,  les  auties  à  la  monnaie; 
et  ils  avaient  obtenu  des  empereurs  précé- 
dents de  demeurer  dans  cette  ville,  à  charge 
de  fournir  tous  les  ans  au  trésor  public  des 
habits  pour  les  gens  de  guerre ,  et  une  cer- 
taine quantité  d'argent  nouvellement  mon- 
nayé, n  condamna  ^  le  même  Eleusius  à  une 
très-grosse  amende ,  si,  dans  deux  mois,  il 
ne  faisait  rebâtir  à  Cyzique  une  église  des 
novatiens  qu'il  avait  fait  ruiner  sous  Constau- 
tius.  Tite,  évéque  de  Bostre,  se  sentit  aussi 
de  la  persécution  de  Julien.  Ce  prince,  qui 
cherchait  à  le  chasser  de  son  siège ,  en  prit 
occasion  de  quelque  émotion  dont  la  ville  de 
Bostre  paraissait  menacée.  Tite,  averti  du 
dessein  de  l'empereur,  lui  envoya  une  re- 
quête *  tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  son 
clergé,  qui  portait,  entre  autres  choses,  que 
quoique  les  chrétiens  fussent  dans  la  ville  de 
Bostre   en   aussi    grand    nombre    que   les 
païens;  néanmoins  les  exhortations  des  ec- 
clésiastiques retenaient  le  peuple  dans  le 
devoir,  et  empêchaient  qu'aucun  ne  troublât 
la  tranquiUité  publique.  Julien  profita  de  cette 
requête  pour  rendre  Tite  odieux  aux  habi- 
tants de  Bostre,  et  leur  écrivit  sur  ce  sujet 
en  ces  termes ,  le  premier  jour  d'août  362  : 
a  Je  croyais  ^  que  les  chefs  des  Galiléeus  re- 
connaîtraient qu'ils  m'ont  plus  d'obligation 
qu*à  mon  prédécesseur,  puisque  sous  lui  la 
>plupart  d'entre  eux  ont  été  chassés ,  empri- 
sonnés, persécutés,  et  que  l'on  a  été  jusqu'à 
égorger  une  grande  multitude  de  ceux  que 
l'on  nomme  hérétiques,  comme  à  Samosate, 
à  Cyzique,  en  Paphlagonie,  en  Bithynie,  en 
Galatie  et  en  plusieurs  autres  pays  où  l'on  a 
pillé  et  ruiné  des  bourgades.  Au  contraire, 
sous  mon  règne  les  bannis  ont  été  rappelés, 
et  on  a  rendu  les  biens  confisqués.  Cepen- 
dant ils  sont  venus  à  un  tel  point  de  fureur, 
que  parce  qu'il  ne  leur  est  plus  permis  de 
tyranniser  les  autres,  ils  font  tous  leurs  efforts 
pour  troubler  les  peuples  et  les  porter  à  la 
sédition  :  impies  contre  les  dieux  et  rebelles 
à  nos  commandements  si  doux.  Car  nous  ne 
permettons  point  de  les  traîner  aux  autels; 
nous  leur  déclarons  nettement  que  si  quel- 

♦  Soaomen.,  Ub.  V,  cap.  y,  pag.  601,  et  Socrat., 
lib.  ni^  cap.  XI,  pag.  183. 
»  Sozomen.,  lib.  V,  cap.  xv,  pag«  6i6« 
<  J^Liauus,  Epist,  53^  pag.  486. 
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qu'un  d'entre  eux  veut  de  son  bon  gré  parti- 
ciper à  nos  libations,  il  doit  auparavant  offrir 
des  sacrifices  d'expiation  et  se  rendre  les 
dieux  propices,  tant  nous  sommes  éloignés 
de  Yoîdoir  ou  de  penser  qu'aucun  impie 
prenne  part  à  nos  saints  sacrifices  avant 
qu'il  ait  purifié  son  ftme  par  les  prières 
adressées  aux  dieux,  et  son  corps  par  des 
purifications  légitimes.  » 

Julien  continue  :  «  U  est  donc  clair  que  ces 
peuples,  excités  par  ceux  que  l'on  nomme 
clercs,  au  lien  de  s'estimer  beureux  de  n'ê- 
tre point  punis  de  leurs  fautes  passées,  re- 
grettent leur  première  domination;  et  parce 
qu'il  ne  leur  est  plus  permis  de  juger,  de 
faii'e  des  testaments,  de  s'approprier  les  bé- 
ritages  d'autruî,  de  tirer  tout  à  eux,  ils  exci- 
tent partout  des  séditions.  C'est  pourquoi  je 
déclare  à  tous  les  peuples,  parcetédit,  qu'ils 
ne  doivent  point  se  laisser  persuader  par  les 
clercs  de  prendre  des  pierres  et  de  désobéir 
aux  magistrats.  Qu'ils  s'assemblent  tant  qu'il 
leur  plaira,  et  qu'ils  fassent  pour  eux-mêmes 
les  prières  qu'ils  voudront;  mais  que  s'ils 
veulent  les  exciter  à  sédition  pour  leur  inté- 
rêt, ils  ne  les  suivent  plus,  s'ils  ne  veuillent 
être  punis.  » 

Ensuite  il  s'adresse  en  particulier  à  la  ville 
de  Bostre,  et  après  avoir  rapporté  les  paroles 
de  la  lettre  de  leur  évêque  :  o  Vous  voyez, 
ajonte-t-il,  comme  il  dit  que  votre  soumis- 
sion ne  vient  pas  de  vous,  mais  de  lui,  qui 
vous  retient  par  les  exbortations.  Cbassez-le 
donc  de  la  ville  comme  votre  accusateur;  et 
pour  vous,  vivez  en  paix  les  uns  avec  les  au- 
tres. Que  ceux  qui  sont  dans  l'erreur,  n'at- 
taquent point  ceux  qui  servent  les  dieux  lé- 
gitimement, suivant  la  tradition  de  tous  les 
siècles.  Et  vous,  serviteurs  des  dieux,  ne 
ruinez  et  ne  pillez  point  les  maisons  de  ceux 
qui  s'égarent  plutôt  par  ignorance  que  par 
cboix.  U  faut  instruire  les  bommes  et  les  per- 
suader par  raison,  non  par  les  injures  et  les 
tourments  corporels.  Je  le  dis  encore  et  je  le 
répète  plusieurs  fois,  que  l'on  ne  maltraite 
point  les  galiléens;  ceux  qui  se  trompent 
dans  les  plus  grandes  cboses,  sont  plus  di- 
gnes de  pitié  que  de  baine.  Ceux-là  se  pu- 
nissent eux-mêmes,  qui  quittent  les  dieux 
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pour  s'adresser  aux  morts  et  à  leurs  reli- 
.  ques.  )> 

14.  L'empereur  Jovien,  convaincu  par  ex- 
périence *  que  l'impiété  de  son  prédécesseur 
avait  excité  la  colère  de  Dieu  et  attiré  les 
calamités  publiques,  fut  autant  favorable  à 
l'Eglise  que  cet  apostat  lui  avait  été  con- 
traire. Aussitôt  après  son  élection  à  l'empire 
il  écrivit  aux  gouverneurs  des  provinces  que 
les  peuples  s'assemblassent  dans  les  églises, 
et  ne  fissent  profession  d'aucune  autre  reli- 
gion que  de  la  cbrétienne.  Alors  les  temples 
des  païens  furent  fermés  \  et  leurs  prêtres 
contraints  de  se  cacber  de  côté  et  d'autre  ;  les 
pbilosopbes  quittèrent  le  manteau  pour  pren- 
dre l'babit  ordinaire;  le  sang  corrompu  des 
victimes,  qu'on  répandait  si  abondamment 
sous  Julien,  cessa  de  couler.  On  voit,  par  les 
médailles  de  Jovien  ^  qu'il  rétablit  l'éten- 
dard de  l'armée  appelé  Labarum,  et  qu'il  y 
fil  remettre  la  croix  et  le  caractère  du  nom 
de  Jésus-Cbrist  que  Julien  en  ^  avait  ôtés.  Un 
comte  nommé  Magnus  ^  ayant  brûlé  l'église 
de  Béryte  sous  le  règne  précédent,  Jovien 
l'obligea  à  la  rebâtir  à  ses  dépens  :  ce  prince 
lui  eût  fait  même  trancber  la  tête  sans  l'in- 
tercession de  ses  amis.  Il  rendit  ^  aux  églises, 
aux  clercs,  aux  veuves  et  aux  vierges  les 
immunités  et  tous  les  privilèges  que  Cons- 
tantin et  ses  enfants  avaient  accordés  en  fa- 
veur de  la  religion,  et  que  Julien  avait  révo- 
qués. U  fit  une  loi  par  laquelle  il  ordonna  ^ 
de  rendre  aux  Eglises  la  même  quantité  de 
blé  que  Constantin  leur  avait  assignée,  et 
que  Julien  leur  avait  retrancbée.  Mais  parce 
que  la  famine,  survenue  en  punition  de  l'im- 
piété de  ce  dernier,  ne  permettait  point  de 
fournir  la  quantité  entière,  Jovien  ordonna 
qu'on  ne  donnerait  alors  que  le  tiers  de  ce 
que  Constantin  avait  réglé,  avec  promesse 
de  rendre  le  tout  lorsque  la  famine  aurait 
cessé.  Les  successeurs  de  Jovien  n'exécutè- 
rent pas  la  promesse,  et  on  en  demeura  ^  à 
ce  tiers,  qui  se  donnait  encore  du  temps  de 
Tbéodoret. 

Jovien  ^  publia  une  autre  loi  adressée  à 
Second,  préfet  du  prétoire,  portant  peine  de 
mort  contre  ceux  qui  auraient  enlevé  des 
vierges  consacrées  à  Dieu,  ou  même  qui  les 
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i  Sozomen.,  Ub.  VI,  ciq».  ra>  pog.  640. 

«  Socrat.,  lib.  UI,  cap.  xxiv,  pag.  Î02  et  203. 

*  Apud  UaroDium^  ad  annum  S63,  pag.  159. 

*  Grppor.  Nazianz.,  Orat.  3,  pag.  75. 

»  Theodorot.,  lib.  IV,  cap.  xix,  pag.  689. 
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*  Soxomen.,  lib.  VI,  cap.  m,  pag.  640. 
T  Theodoret.,  lib.  IV,  cap.  iv,  pag.  664. 

*  Idem,  lib.  I,  cap.  x,  pag.  55i. 

»  Cqd.  Theod,,  lib.  IX,  Ul.  25,  W.^e  a,  pag.  197. 
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aTâmtem  MllieiMes  èXL  mariagd.  €«  qai  obli^ 
gea  rempereur  à  faire  cette  loi,  fut  que  som 
le  règne  de  laikMi  i^dkfVM  BOéiëri(tiataieQt 
épottfië  qu«lqi|8i'«ira«  dd  eet  vierges^  et  les 
avaient  ^rtompuMe,  «oil  par  force  Mît  par 
sédactiott.  Soxomène,  ifoi  rapporte  cette  loi> 
y  ajoute  «uie  ekude  *  que  nous  ne  UaoïM  paa 
daiM  le  Cijde  TkMkBim,  WTOit  :  ^'eUe  con^ 
damnait  4  mort  iim>-»eiiieoiieiil  ce^a  qai  au- 
raient eoUicitë  lee  iri^^ea  an  mariage,  maie 
eneore  ému  qiâ  Im  auouient  regardée»  avea 
un  manrais  éMic.  Sa  date  e»t  d'Antioehe»  le 
lefétrier  de  Tan  â64;  mais  elle  ett  tisibl^ 
ment  ftuitive  :  iovien  était  naort  alora,  et  il 
quitta  afeéme  Anttoohe  wm%  k  fin  de  l'an 

Une  troisième  k)i  de  «et  empereur^  et  que 
Ton  eompte  pour  la  première,  est  celle  qui 
ordenne  *  de  rendre  les  figlieèe  à  aeox  q^ 
avaient  eoneerré  inviekfaiement  la  foi  de 
Nicée.  n  fit  lui-même  donner «ux  cathoUquee 
une  ^lise  '  nouveliement  Mtie  i  Antioohe* 
Par  k  méoie  loi^  il  rappek  leus  lee  évôqnea 
qui  avaient  été  bêmmê  par  Constance,  et  que 
Julien  n'avait  point  rétablis^  Suivant  Philos» 
torge  S  oe  rappel  s'étendit  à  Usm  eeux  qui 
avaient  été  exilés  pour  n'avoir  pas  voulu  re» 
noncer  à  ht  foi;  et  de  ee  non^^re  M,  Valen» 
tîmen,  depuis  empereur;  il  avait  été  relégué 
pa^  lulien  à  Thèbee,  en  Egypte.  Entre  les 
évêquee  rappelés  par  lovien^  un  des  plus 
considérables  fat  saint  Athanase  *.  Ce  prince 
lui  écrivit  lui-même  *  pour  lui  ôter  tout  sujet 
de  crainte,  et  pour  l'assurer  quil  ne  serait 
plus  inquiété.  Cette  lettre  était  eonçue  en  ces 
termes  '  :  «  Au  très-religieux  ami  de  Dieu 
AHiana^,  ïovien  t  Gomme  nous  admirons 
plus  qu'on  ne  peut  exprimer  la  piété  et  la 
sagesse  de  -votre  oonduite,  le  sein  que  vous 
avet  de  ipoqs  rendre  semblable  au  Dieu  de 
tout  IMiMvere,  et  la  disposition  sainte  de  vo- 
tre Ame  enveis  Jésus-Christ  noUe  Sauveur, 
nous  avons,  très^refigieux  évéque,  une  efr^ 
tîme  particulière  pour  vous,  car  nous  savons 
que  vous  avez  entrepris  tous  les  travaux  ima- 
ginables ;  que  la  crainte  des  persécuteurs  n'a 
jamais  été  tapahlc  de  vous  arrêter;  que  tes 
dangers  et  les  menaces  des  épées  n'ont  été 


que  l'objet  de  votre  mépris;  que,  tenant  jus* 
qu'à  pr^nt  le  gouvernail  de  k  véritaUefoi 
qui  vous  est  si  chère,  voua  eombattex  conti- 
nuellement pour  k  vérité,  et  que  vous  édifiei 
tout  le  monde  par  une  conduite  qui  est  To* 
xemple  et  le  modèJe  de  la  vertu  à  l'égard  de 
tous  les  peoplea  fidèfas.  C'est  pour  ce  si^'et 
que  nous  voue  n^etens  présentement,  et 
que  nous  vous  ordonnons  de  revenir  pour 
enseigner  k  doctrine  du  salut.  Revenez  donc 
encore  une  fois  aux  églises  saintes,  paisseï 
le  x>eup]e  de  Dieu,  et  adresse&tai  en  notre 
faveur  des  prières  trèfr-ardentes  pour  k  pros- 
périté de  notre  personne  et  de  notre  empire; 
car  nous  sommes  persuadé  que  Dieu  nous 
comblera  de  bénédictions  et  de  grâces,  et 
qu'il  les  répandra  avec  abondance  sur  tous 
ceux  qui  font  profession  de  la  religion  chré* 
tienne  aussi  bien  qae  nous,  si  vous  avec  k 
bonté  de  nous  accorder  te  secours  de  vos 
prières.  » 

Nous  avons  parié  aiUeors  ^  d'une  seconde 
lettre  que  Jovien  écrivit  à  ce  utini  évéque 
pour  k  prier  ^  de  l'instruire  de  la  manière 
dont  il  devait  se  conduire  dans  le  règlement 
des  affidres  de  l'Eglise,  et  de  ee  qu'il  devait 
croire  sur  les  matières  de  la  religion. 

itt.  Ceux  qui  ont  écrit  l'histoire  du  règne  Lobit?»- 
de  Vakntinien  I^,  romarquent  ^^  qu'il  ne  vooh  »  «Tâiss: 
lut  jamais  rien  prescrire  aux  évéques,  ni  in- 
nover dans  les  lois  de  l'Eglise.  Comme  il 
passait  par  k  Thrace,  allant  de  ConsCanii- 
nopte  à  Rome,  ks  évéques  de  l'Heilespont, 
de  k  Bithynieet  de  quelques  autres  endroits 
qui  croyaient  te  Fils  de  môme  substance  que 
le  Père,  députèrent  vers  ce  prince  '^  Uypatien, 
évéqœ  d'H^aclée,  pour  lui  demander  per- 
mission de  s'assembler,  afin  de  onriger  ce 
qu'il  pouvait  y  avoir  de  défectueux  dans  k 
docbine.  Vaknttnien  répondit  à  cet  évèqne  : 
a U nem'est  pas  permis,  à  moi  qui  ne  sois 
que  laïque,  de  p^iétier  trop  avant  dans  ces 
sortes  de  matières  :  qoe  les  évéques  à  qui  il 
appartient  d'en  juger,  s'assembtent  où  il  Ism 
pkira.  u  Saint  Ambroisa  cite  ^  aussi  de  M 
eH  loue  cette  parole  :  «  Ce  n'est  pas  à  moi  à 
être  juge  entre  tes  évéques.  s 

Dès  le  commencement  de  son  règne  il  fit 


•  Sozomen.,  lib.  VI,  cap.  m,  pag.  640. 

•  Theodoret.,  !ihi  IV  Hîsi^  tïap.  ii,  pag.  SSl. 

•  Idem,  lib.  IV,  «ip.  XXI,  pag.  69^. 

•  Philostorç.,  lib.  Vm,  cap.  V.  nn^:.  Ml. 

»  Gre^o^  SMianz.,  Orat.  21,  pag.  ;u4,  loai.  h 

•  Socrat.,  lib.  lU,  cap.  xxiv,  pag.  202. 


f  Apud  Athanasimn^  pag.  ^19,  tom.  tt. 

8  Voyez  toM.  ÏV,  pag.  1»,  69S  et  «97, 

9  Rufia.,  lib.  Q  Hi9t,  eap.  i,  pag.  tSO. 

10  SozomeH,,  Ub.  VI,  cap.  xn,  pag.  «65. 
"  Idem,  lib.  Vî,  cap.  vu,  pag.  «4S. 

^  Ainbro*.,  Epist  U,  nsBi.  I,  pag.  S6i. 
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des  lois  *  par  lesquelles  il  laissait  à  chacun 
la  liberté  de  suivre,  en  matière  de  religion, 
ce  qui  lui  semblerait  meillenr,  sans  inquiéter 
et  tourmenter  personne,  se  montrant  comme 
neutre  Centre  toutes  les  différentes  religions. 
Il  eu  publia  une  autre  '  pour  défendre  tous 
les  sacrifices  nocturnes;  et  cette  loi  peut  bien 
èli*o  celle  que  nous  avons  encore,  et  qui  est 
datée  du  9  septembre  364.  Elle  défend  *, 
sous  peine  de  la  vie,  les  cérémonies  païen- 
nes, les  superstitions  magiques  et  les  sacri- 
fices qui  se  font  la  nuit.  Zosime,  quoiqu'au- 
tt  :jr  païen,  a  reconnu  •  Tutllité  de  cette  loi, 
eu  ce  qu'elle  empêchait  beaucoup  de  crimes. 
Il  y  a  apparence  que  Valentlnlen  l'adressa 
au  préfet  des  Gaules  et  dltalie,  en  même 
terni»  ^«  Valence  l'adressait  ft  Second,  pré- 
fet d'Orient.  On  prétend  néanmoins  *  qu'il 
ne  la  fît  pas  exécuter,  sur  ce  que  Prétextât, 
homme  très-attaché  au  paganisme,  et  alors 
proconsul  de  Grèce,  lui  représenta  qu'elle 
était  tout-à-faît  insupportable  aux  païens,  et 
qu'elle  ruinait  leurs  plus  augustes  mystères. 
Le  41  juin  de  la  même  année  364,  Valentî- 
nien  donna  une  loi  ^  portant  que  toute  per- 
sonne qui  se  trouverait  assez  capable  ]^our 
instruire  la  jeunesse,  e^est-à-dire  qui  aurait 
assej:  d'éloquence,  et  dont  les  moeurs  seraient 
pures,  pourrait  fonner  une  nouvelle  école 
ou  rentrer  dans  la  chaire  qu'il  aurait  quittée. 
Par  cette  loi,  ee  prince  levait  la  défense  qw 
Julien  avait  faite  tux  ehrétiens,  iion-seule- 
ment  d'enseigner  les  lettres  humaines,  mais 
encore  de  les  apf^rendre. 

Vakntinf  en  donna  encore,  (a  même  année, 
une  ici  q«t  éte^  «es  temples  des  idoles  tous 
les  lienx  et  toute*  les  lerres  que  les  «mpe^ 
reors,  tes  pcéàécessmm,  teur  avalent  Mées, 
mak  -que  Julien  «rait  reetltu^s  «in  démon. 
La  loi  adjvg«  tons  «es  hieg»  «u  domaine  du 
priaoe« 

Laioi4ui§«epteiid)i«e  delafnêneunnée 
dë£end«it  ^  d»  TecewMr  dans  le  clei^  les 
personnes  dn  pe«çte  €fai  «Talent  dm  bien. 
Aimi  oett«  loi  tendait  4  piWer  relise  des 
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sujets  capables  de  la  servh%  surtout  sV  faut 
dire,  comme  on  le  prétend  <<*,  que  par  ces 
personnes  du  peuple  la  loi  entendait  ceUes 
qui  étaient  distinguées  des  décurions,  c'est- 
àrdire  les  principaux  bourgeois  des  villes,  et 
qui  en  composaient  comme  le  eorps,  le  con- 
seil et  le  sénat.  Suivant  eette  même  loi  ^S 
les  décurions  pouvaient  être  reçus  dans  le  ^ 
clergé,  mais  eu  abandonnant  leurs  biens  an 
corps  de  la  viUe,  dont  il$  étaient  membres, 
ou  en  les  cédant  à  un  parent  qui  pût  être 
reçu  en  leur  place  au  nombre  des  déçu*- 
rions. 

La  loi  dn  47  avril  de  la  même  année  n'est 
pas  plus  favorable  au  clergé;  eUe  retranche 
aux  ecclésiastiques  ^  qui  faisaient  le  trafic,  les 
immunités  que  Constance  leur  avait  accor- 
dées. On  a  vu  ailleurs  *•  l'édit  que  Valenti- 
nîen  fit  publier,  portant  défense  à  toutes  per- 
sonnes de  troubler  l'Eglise  de  Milan. 

16.  Vers  le  commencement  de  l'année  365^  lou  4«  v*- 
ce  prince  adressa  une  loi  à  Symmaque,  pré-  !n^m^ w] 
fet  de  Rome,  par  laquelle  fl  défendait  "  très-  iro,' 
sévèrement  aux  jugée  de  condamner  les 
chrétiens  coupables  de  quelque  crime,  à  ser- 
vir de  gladiateurs  dans  les  spectacles.  La 
même  année  il  lui  en  adressa  une  autre  *•, 
qui  défendait  encore  aux  juges  ainsi  qu'aux 
appariteurs  d'obliger  les  chrétiens  à  gar- 
der les  temples  des  païens.  Celle  du  22  no- 
vembre porte  que  *^  les  personnes  qui  vîven^ 
dans  une  virginité  perpétuelle,  et  les  veuves 
dont  la  maturité  de  l'âge  donne  Reu  déjuger 
qu'elles  ne  se  marieront  pas,  seront  exemptes 
de  la  capîtation,  aussi  bien  que  les  pupilles 
de  l'un  et  de  l'antre  sexe,  jusqu'à  vingt  ans , 
et  les  femmes  jusqu'à  ce  qu'elles  soient  ma- 
riées. Il  y  a  apparence  que  cette  loi  ne  fut 
publiée  que  l'an  368,  puisse  Viveptiuç,  pré- 
fet des  Gaules,  à  qui  elle  est  adressée,  pe  le 
fut  qu'en  cette  année.  Pa?  les  lo4s  ^^  du  5  n^aî 
367  et  du  6  juin  368,  îl  est  ordonné  qu'en 
con^dérafion  du  jour  de  Pâques,  les  prisons 
seront  ouvertes  à  ceux  qui  sont  prévenus  de 
crimes;  on  excepte  les  prévenus  de  sacpléj^, 


^  cod.  Thfiod.,  liw  a,  tit  »,  i^  I!,  pqg.  «a. 

^  Amm.  Marc^.,  lîb.  !SXX,  pag.  547. 
'  Zozimus*  lib.  IV,  pag.  735. 

♦  Cod.  Tkeod.y  lib.  IX,  tit.  16,  1^.  7,  pag.  lîflU 
»  Zoïim.,  lïb.  Tfy  pa^.  TS5, 

*  Idem,  ibid.j  pag.  7S6. 

7  Cod.  Theod.,  lib.  Xflt,  t».  %  ieg.  e,  pag.  W. 

8  Ibtd.,  ^ib.  X,  lit.  1,  Ieg.  «,  pag!  $84.  Vide  0(rt;bp- 
frc^him  In  CwnmenUtrio  in  liane  legem,  pag.  ^4  jet 
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«  Uûd.,  lib.^  IVï,  trt.  «,  pag.  4». 


»i  Cod,  Theod.,  lib.  Xll,  tit.  1,  Ieg.  59,  pag.  405. 

"  ïbid.,  lib.  XIII,  tit.  1,  Ieg.  5,  pag.  8.  Vide  Com" 
mentamm  Got^ofrédi  in  Aat^ç  /eg^^i,  j>f^g.  8  ^t  *^q. 

is  Voyez  le  ,tome  IT^  pag.  jD  et  «sa^  l^aîre  ^afa 
son  livre  contre  Auxence,  p^.  1^7. 

1*  Cod.  Theod.^  Hb,  ^,  ^it,  40,  Ieg.  8,  f^.  299^ 

«  Ibid.,tit.  l,*leg.  1,  pag.  8. 

i«  Ibid.^  Ut.  10,  Ieg,  4,  ^ag.  148. 

"  ftid.,  lib.  tX,  %r  38,  1^.  J^  piç.  ^  et  m-» 
ieg.  4,  pag.  T73. 
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de  lèse-majesté,  et  autres  crimes  atroces,  en- 
tre lesquels  la  loi  met  les  adultères.  Celle  du 
20  avril  368  défend  *  aux  officiers  de  justice  de 
faire  le  dimanche  aucune  poursuite  contre 
les  chrétiens.  Dans  celle  du  9  juiUet  369,  il 
s'agit  *  d'un  évéque  nonmié  Chronope,  qui, 
ayant  été  jugé  par  une  assemblée  de  soi- 
xante-dix évéques,  et  déposé,  en  avait  ap- 
pelé à  un  magistrat  séculier,  nommé  Clau- 
dien,  et  de  ce  magistrat  à  un  autre,  contre 
la  disposition  des  lois.  Valentinien  déclare 
que,  puisque  cet  évéque  a  mal  appelé,  il 
sera  contraint  de  payer  l'amende  ordonnée 
généralement  en  cas  pareil,  avec  cette  dilfé- 
rence  qu'au  lieu  d'être  adjugée  au  fisc,  elle 
sera  distribuée  aux  pauvres.  Il  ajoute  qu'on 
en  usera  de  même  dans  les  autres  affaires 
ecclésiastiques.  Cette  amende  était,  comme 
l'on  croit,  de  cinquante  fivres  pesant  d'ar- 
gent. La  loi  du  12  mars  de  l'an  370,  adressée 
à  Olybrius,  est  en  faveur  des  belles-lettres  et 
de  ceux  qui  s'y  appliquent.  Les  règlements 
qu'elle  prescrit  pour  ceux  qui  venaient  étu- 
dier à  Rome,  sont  sages.  Elle  défend  ^  aux 
étudiants  d'assister  trop  souvent  aux  specta- 
cles, et  de  se  trouver  trop  fréquemment  aux 
festins.  Elle  leur  enjoint  de  vivre  dans  la  rè- 
gle et  la  modestie  qui  convient  ô  ceux  qui 
font  profession  des  arts  libéraux,  cela  sous 
peine  d'être  fouettés  publiquement  et  ren- 
voyés en  leur  pays.  Cette  loi  commet  un  of- 
ficier particulier  pour  veiller  sur  leur  con- 
duite, et  elle  ne  veut  point  que  les  étudiants 
étrangers  demeurent  à  Rome  au-delà  de 
l'âge  de  vingt  ans.  On  ne  peut  guère  douter 
que  cette  loi  n'ait  été  en  vigueur,  puisque 
saint  Augustin  témoigne  *  que  les  écoles 
étaient  mieux  réglées  à  Rome  qu'à  Carthage. 
Le  30  de  mars  de  l'an  370,  il  publia  ^  une 
seconde  loi  en  faveur  des  veuves  et  des  vier- 
ges, beaucoup  plus  générale  que  la  première, 
puisqu'il  exempte  de  la  capîtation  générale- 
ment toutes  les  veuves,  et  tous  les  pupilles 
de  l'un  et  de  l'autre  sexe,  jusqu'à  ce  qu'ils 
n'aient  plus  besoin  de  tuteurs  et  de  curateurs, 
et  qu'il  étend  ce  privilège  à  toutes  les  per- 
sonnes du  sexe  qui  se  consacrent  pour  tou- 
jours au  service  de  l'Eglise.  La  même  année, 


l'empereur  Valentinien  adressa  au  pape  Da- 
mase  une  loi  ^  qui  fut  lue  dans  les  églises  de 
Rome  le  29  de  juillet.  Elle  défendait  aux  ec- 
clésiastiques et  aux  continents,  c'est-à-dire 
aux  ascètes  ou  religieux,  d'aller  dans  les 
maisons  des  veuves  ou  des  filles  orphelines, 
et  permettait  aux  parents  ou  aux  alliés  de 
les  déférer  aux  tribunaux  publics.  Il  y  était 
ordonné,  de  plus,  que  les  ecclésiastiques  ou 
continents  ne  pourraient  rien  recevoir  de  la 
femme  à  qui  ils  se  seraient  particulièrement 
attachés  sous  prétexte  de  religion,  ni  par 
forme  de  donation,  ni  par  testament,  non 
pas  même  par  une  personne  interposée,  le 
tout  sous  peine  de  confiscation ,  si  ce  n'était 
qu'ils  fussent  héritiers  de  ces  femmes  par 
droit  de  proximité.  Cette  loi  ne  pouvait  pa- 
raître qu'injurieuse  à  l'Eglise,  puisqu'elle 
était  à  ses  ministres  la  faculté  de  recevoir 
des  donations  ou  successions,  faculté  qui 
était  accordée  aux  prêtres  idolâtres,  aux  ba- 
teleurs et  aux  femmes  publiques.  Mais  on 
croit  que  le  pape  Damase  avait  demandé 
cette  loi,  afin  de  réprimer  l'avarice  de  plu- 
sieurs clercs  qui,  pour  profiter  des  richesses 
des  personnes  âgées  et  des  dames  romaines 
qui  n'avaient  point  d'enfants,  leur  rendaient 
de  grandes  assiduités  et  les  services  les  plus 
bas.  Saint  ^  Jérôme  marque  cette  loi  et  ne 
s'en  plaint  pas  ;  «  mais  il  est,  dit-il^  affligeant  ^ 
que  nous  l'ayons  méritée.  »  Saint  Ambroise  * 
en  parle  aussi  sans  s'en  plaindre  :  «J'aime 
mieux,  dit-il,  que  nous  ayons  moins  d'argent 
et  plus  de  vertus  et  de  grâces.  » 

17.  Par  une  loi  du  17  mars  371,  Valenti-    jj^^^u 
nien  affranchit  *^  des  fonctions  civiles  ceux  ïf^rS 
qui  consacrent  tout  leur  temps  an  service  de  **  ^* 
l'Eglise,  c'est-à-dire  les  ecclésiastiques;  mais 
il  l'entend  de  ceux-là  seulement  qui  étaient 
entrés  dans  le  clergé  avant  son  avènement  à 
l'empire.  Pour  ceux  qui  y  étaient  entrés  de- 
puis, il  veut  qu'on  les  oblige  à  ces  sortes  de 
fonctions.  Par  celle  du  1^  décembre  de  l'an- 
née suivante,  il  étendit  '^  cette  exemption  aux 
vierges.  Les  deux  lois  suivantes  ne  lui  font 
pas  beaucoup  d'honneur.  La  première,  qui 
est  du  11  de  février,  et  adressée  à  Viveutius, 
préfet  des  Gaules,  ordonne  **  que  les  comé- 


*  Cod.  Theod.^  lib.  VtH,  tit.  8,  leg.  1,  pag.  889. 
«  ïb\d,,  lib.  IX.  tit  36,  leg.  20,  pag.  307. 

»  Ibid.,  lib.  XIV,  tit.  9,  leg.  1,  pag.  i97. 

*  S.  August.,  Confess.,  lib.  V,  cap.  vm,  pag.  113, 
tom.  I. 

»  Cod.  Theod,,  lib.  XIH,  tit.  10,  leg.  6,  pag.  120. 

*  Ibid.,  lib.  XVI,  tit.  2,  leg.  20,  pag.  48. 


*  flïeronym.,  ÈpisL  84  ad  Nepotianum,  de  Vita  c/e- 
ricorum  et  monachotitm,  pag.  260. 
8  Hierouym.,  ibid.,  pag.  261. 
>  Ambros.,  Èpisf,  18,  pag.  836  et  837,  tom.  U. 
10  Cod.  Theod.,  lib.  XVI,  tit.  2,  lege  21,  pag.  51. 
"  Ibid.,  lege  22. 
"  Ibid.,  lib.  XV,  tit.  7,  lege  1,  pag.  861. 
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diens  qui,  étant  en  danger  de  mort,  auront 
reçu  les.  sacrements  du  souverain  Dieu,  ne 
pourront  point  être  obligés,  s'ils  réchappent, 
à  monter  de  nouveau  sur  le  théâtre.  C'est 
que  celte  occupation  n'était  pas  libre  et  vo- 
lontaire, mais  servile  et  attachée  à  certaines 
familles.  La  loi  ajoute  que,  pour  s'assurer  si 
ces  comédiens  ont  véritablement  demandé 
et  reçu  le  baptême  dans  l'extrême  péril  de 
mort,  il  faudra  avoir  le  témoignage  des  évé- 
ques,  et  donner  aussitôt  avis  aux  juges  ou 
curateurs  des  villes,  ccmime  ces  comédiens 
ont  demandé  et  reçu  les  sacrements.  H  sem- 
ble que  Yalentinien  ait  eu  quelque  honte  d'a- 
voir ordonné  ces  précautions,  puisque  le  6 
septembre  de  la  même  année,  il  ordonna  * 
que  les  filles  des  comédiens  ne  pourraient 
être  obligées  à  suivre  la  condition  de  leurs 
mères,  quand  elles  auraient  embrassé  une 
vie  plus  grave  et  plus  sérieuse.  La  seconde 
loi,  datée  du  29  de  mai,  permet  '  les  folies 
des  anispices  et  tous  les  autres  exercices  de 
religion  permis  par  les  lois  anciennes,  pourvu 
seulement  qu'on  n'y  mêlât  point  de  magie. 
Il  y  en  a  une  troisième,  du  28  juin  de  la 
même  année,  où  il  accorde  ^  divers  privi- 
lèges aux  pontifes  païens  des  provinces,  et 
leur  donne  le  même  honneur  qu'aux  comtes. 
La  loi  du  2  mars  372,  adressée  à  Ampélius, 
préfet  de  Rome,  ordonne  *  que  partout  où 
l'on  trouverait  des  manichéens  assemblés, 
on  punirait  avec  sévérité  leurs  docteurs,  et 
que  l'on  confisquerait  les  maisons  où  ils  au- 
raient enseigné.  Cette  loi  parait  une  suite  de  • 
la  recherche  des  manichéens,  faite  à  Rome 
en  371  et  37Î,  sur  ce  qu'ils  étaient  accusés 
de  magie  ^  et  d'employer  des  ligatures ,  des 
charmes  et  d'autres  prestiges.  Celle  qui  est 
adressée  à  Julien,  proconsul  d'Afrique,  porte  ^ 
que  les  évèques  qui  réitéreront  le  baptême, 
seront  réputés  indignes  du  sacerdoce.  Cela 
regardait  les  donatistes.  La  loi  est  datée  de 
Trêves  le  10  des  calendes  de  mars,  sous  le 
quatrième  consulat  de  Yalentinien  et  de  Va- 
lens,  c'est-à-dire  le  20  février  373. 
j^^^^^^y^  18.  Yalentinien  ayant  appris  qu'il  y  avait 
ro'fa^f  ï«  encore  en  Asie  et  en  Phrygie  des  contesta- 
e.37?''"  *'^"^  touchant  la  doctrine,  fit  assembler  pour 
les  terminer  un  concile  en  Ulyrie,  et  ensuite 
informer  ceux  qui  contestaient  encore,  de  ce 
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concile 
rie,  ea  375. 


qui  avait  été  défini,  afin  qu'ils  se  soumissent. 
La  lettre  qu'il  leur  écrivit  à  cet  effet  porte  le 
nom  de  Valons  de  même  que  le  sien;  et 
Théodoret  ^  a  cru  devoir  l'insérer  tout  en- 
tière dans  son  Histoire^  «  non-seulement,  dit- 
il,  parce  qu'elle  est  une  preuve  de  la  piété 
de  Yalentinien,  mais  aussi  parce  qu'elle  fait 
voir  que  Valons  était  alors  dans  les  senti- 
ments orthodoxes.  »  En  effet,  on  ne  définit 
rien  dans  ce  concile  dUlyrie,  »non  que  la 
profession  de  foi  qui  avait  été  arrêtée  au 
concile  de  Nicée,  serait  t^iue  partout  le 
monde.  Voici  cette  lettre  : 

«  Plusieurs  évêques  s'étant  assemblés  en 
Ulyrie,  ont  déclaré,  après  un  examen  fort 
long  et  fort  exact,  que  le  Père,  le  FDs  et  le 
Saint-Esprit  ont  une  même  substance.  Ils 
tiennent  tous  cette  doctrine,  s'acquittant  avec 
soin  des  fonctions  de  leur  charge  pastorale, 
et  rendant  au  souverain  Seigneur  de  l'uni- 
vers le  culte  qu'ils  lui  doivent.  Nous  avons 
ordonné  que  cette  doctrinp  serait  prêchée. 
Notre  intention  n'est  pas  néanmoins  qu'au- 
cun dise  qu'il  a  suivi  la  religion  du  prince, 
sans  garder  les  commandements  qui  nous 
sont  donnés  pour  notre  salut,  car  il  est  dit 
dans  rEvangÛe  :  Bendez  à  César  ce  qui  ap- 
partient à  César,  et  â  Dieu  ce  qui  appartient  à 
Dieu.  Que  dites-vous  à  cela,  vous  autres  évê- 
ques qui  êtes  dépositaires  de  la  parole  du 
salut?  Si  votre  doctrine  est  conforme  à  celle- 
là,  aimez-vous  les  uns  et  les  autres  et  n'abu- 
sez point  de  l'autorité  du  prince.  Ne  persé- 
cutez plus  ceux  qui  servent  Dieu  fidèlement, 
qui  apaisent  par  leurs  prières  le  bruit  de  la 
guerre,  et  qui  arrêtent  l'insolence  des  anges 
rebelles.  Us  chassent  ces  esprits  malfaisants 
par  la  force  de  leurs  oraisons;  ils  paient  les 
impositions  qui  sont  établies  par  les  lois,  et, 
bien  loin  de  s'opposer  à  notre  puissance,  ils 
obéissent  aux  ordres  de  Dieu,  qui  est  le  sou- 
verain de  l'univers,  et  ne  contreviennent 
point  aux  nôtres.  Pour  vous,  vous  y  avez 
contrevenu.  Nous  avons  tâché  de  vous  gou- 
verner depuis  le  premier  jusqu'au  dernier; 
mais  vous  vous  êtes  livrés  vous-mêmes.  Nous 
désirons  être  innocents  de  vos  fautes;  et 
comme  Pilate,  lorsqu'il  interrogeait  le  Sau- 
veur et  qu'il  ne  voulait  pas  le  faire  mourir, 
ni  le  livrer  aux  Juifs  qui  le  demandaient,  se 


i  Cod.  Ttusod,,  lege  2,  pag.  S6o. 

•  Ibid.,  lib.  IX,  lit  16,  lege  9,  pag.  !Î8  et  !Î9.  Vide 
Commentarium  Gotbofredi  in  hanc  legem,  pag.  129 
et  seq. 

<  Ibid.,  lib.  Xn^  tH.  1,  lege  75,  pag.  425. 


«  Diid.,  lib.  XVI,  Ut.  5,  lege  S»  {Mig.  US. 
>  Epiphan.,  Hœresi  66,  num.  13  et  num.  88. 
«  Cod.  Theod.,  lib.  XVI,  tit  6,  lege  1,  pag.  198. 
■'  Apud  Theodoretam,  lib.  IV  Histor,,  cap.  vn, 
pag.  667. 
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i&aTÊsm'vmerV^dm^  et  m^mà  pris  de  l'eau, 
Iftva  €68  antinB,  «n  disaoït  :  /e  a/û  mmoœiU  du 
sang  de  ee  justnhià;  iibsî  hoqs  avons  dëfenda 
de  troublw,  ^^oppriwer  et  de  penëoater 
cevtx  qui  travïâUeiit  4 «Hit  le  xhamp  du  Sei<^ 
gneur,  de  'Chaimr  les  profinreurs  du  eaave- 
rftia  Mtltm^  ée  ff ur^ve  ^wtre  naiîce  crois* 
sent  eoM  notM  iè|fM,  iwis  ne  louliei  aux 
pieds  eoa  teitauieni)  aneo  celui  <^  ne  porte 
qu'a»  mai,  «oniflÉe  B  tran  tersqve  le  8ang 
de  ZMittne  àli  nipesidv;  mais  aes  oempa** 
gnoiiB^ees  «mn^liees  uni  éM  «détruits  par 
Jësus-Cbrist,  notre  Roî^^kii  tetapsile  eon  Kvé- 
nemeal,  «et  imésaia  jugamesi  de  laeit  avec 
le  peiWGtBax  démeâ  qui  Jes  assiste*  Cet  acte 
a  jèXé  «tipédlé  «n  préseape  de  Mégèoe,  de 
Cicépao,  de  Haïaaee,  de  Dafiampoa  et  de 
Yétraise*  ISeiKS  tout  enve^^oas  lea  actes  éa 
coaeiie,  a4n  ^le  vous  sachiez  eommeut  les 
diosee  s'y  sont  passées,  et  nous  y  ayons  at^ 
tacfaé  la  prefes^ti  de  foi  dont  voici  les  ter- 
mes :  Keius  eoafetigons,  selon  le  grand  et  or« 
thodefite  conofte,  que  le  Fils  de  Dieu  esit  eoa* 
sobsteati^l  à  «on  Père,  l^ous  n'entendons 
poM  le  leme  de  4immUtanHel  au  sens  au- 
quel qnelqueo  aas,  qui  ne  signèrent  pas  sin- 
cèrem^t  le  foraialalre,  ^entendirent  autr^ 
fois,  ai  awpiel  l'entendent  encore  aajourdliai 
ceux  qui  appefient  ees  autres-là  leurs  pères, 
qtiÂ  raineat  la  force  de  ce  terme,  et  qui  mar- 
client  sur  lee  pas  de  ceux  qui  ont  écrit  que 
eùnmbêtantiel  sign^  êemàlabk  :  en  tant  que 
le  FîU  est  semblable  A  son  Père,  et  n'est 
semblable  à  aucune  des  créatures  qui  ont 
été  faites  par  lui;  ear  ceux  qui  expliquent  ce 
terme  de  la  «orte,  enseignent,  par  une  hor- 
rible impî^é,  que  le  Fils  de  Dieu  est  une 
créature,  bien  qu'ils  avouent  que  c'est  une 
créature  excellente.  Nous  croyons  avec  les 
conciles  qui  ont  éié  tenus  depuis  peu,  tant  à 
Rome  que  dans  les  Gaules,  que  le  Père,  le 
Fils  et  le  Baint- Esprit  n'ont  qu'une  mémo 
substance  en  trois  personnes,  c'est-è-dire  en 
trois  bypostases  parfaites.  Nous  confessons 
aussi,  conformément  à  la  profession  de  foi 
composée  dans  le  concile  de  Nicée,  que  le 
Fils  unique  de  Dieu,  consubstantiel  à  son 
Père,  a  pris  cbair  de  la  sainte  Vierge  Marie, 
qu'il  a  conversé  parmi  les  hommes;  que  pour 
notre  salut  il  a  accompli  tous  les  mystères 
de  sa  Nativité,  de  sa  Passion,  de  sa  Résur- 
rection et  de  son  Ascension;  qu'il  viendra 


d'une  manière  visibio  au  jour  du  jugement, 
pour  rendre  à  chacun  selon  ses  œuvres,  et 
qu'il  manifestera  alors  sa  puissance  divine, 
parce  qoe  c'est  la  dlvinîté  qui  m  pris  Thuma- 
nitë,  et  non  rhumaalté  qui  a  pris  ia  divinité. 
Nouseondamnons  ceux  cpii  soat  dans  un  autre 
senthaent*  Nous  condafâdotts  aussi  ceux  qui 
ne  prononcent  point  de  bonne  foi  anathèrae 
contre  celui  qui  a  dit  que  le  Fils  n'était  point 
avant  d*avoir  été  engendré,  ma»  qu'avant 
d'être  actuellement  engeadré,  il  était  dans 
le  Père  em  puissance;  car  tela  est  commun 
à  toutes  les  créatures  qui  ne  «ont  pas  tou- 
jours avec  Dieu,  eomme  le  Fils  est  toujours 
avec  soti  Père,  parce  qu'il  est  engendré  de 
toute  éternité.  % 

n  parait  par  saint  Ambroîse  *  que  Valent^' 
nien  avait  fait  encore  d'autres  lois  que  nous 
n'avons  ^ltts«  Il  en  dte  qui  ordonnaieut  que 
dans  les  causes  qui  regardent  la  foi  et  l'ordre 
de  l'Eglise ,  il  £aliait  que  le  joge  fût  égal  en 
dignité  et  en  autorité  à  la  personne  dont  il 
était  juge ,  c'est-à-dire  que  des  évéques  ne 
devaient  être  jugés  qua  par  des  évèquee.  Ce 
Saint  ajoute  que ,  lors  même  qu'un  évéque 
était  accusé  d'un  erime  personnel  et  qu'il 
s'agissait  d'informer  de  ses  moeurs  ut  de  sen 
actions,  les  lois  de  Valentinien  voulaient  que 
ces  accusations  ùusent  ^examtnées  par  le  ju- 
gement des  évéques.  «  Voilà,  dit  saint  Am* 
broise ,  quel  était  le  sentiment  de  ce  grand 
empereur,  qui  a  fait  paraître  sa  foi  par  la 
constance  avec  laquelle  il  a  confessé  Jésus* 
Christ ,  et  qui  a  fait  louer  sa  sagesse  par  la 
prospérité  dont  l'empire  a  joui  sous  son 
règne.  » 

19.  Socrate  raconte  ■  que  Juste,  père  de  L««f^ 
Justine,  étant  gouverneur  de  la  Marche  d'An-  lit»  i",'t^- 
cône  sous  lempire  de  Constance,  eut  un  gtaie. 
songe  pendant  lequel  il  lui  sembla  voir  sortir 
de  son  côté  droit  la  pourpre  impériale.  Ce 
songe  étant  devenu  public  et  connu  de  Cons- 
tance ,  il  s'imagina  que  c'était  un  présage 
que  Juste  serait  père  d'un  empereur,  et  en- 
voya le  mettre  à  mort.  Justine ,  n'ayant  plus 
de  père ,  demeura  longtemps  fille ,  mais  elle 
entra  par  la  suite  des  temps  si  avant  dans 
l'amitié  de  l'impératrice  Sévère ,  femme  de 
Valentinien,  qu'elle  se  baignait  souvent  avec 
elle.  Sévère  l'ayant  considérée  dans  le  bain , 
adnûra  sa  beauté  et  avoua  à  l'empereur,  son 
mari,  qu'elle  en  avait  été  charmée.  Ce  dis- 


»  Ansbros.,  Bpbt,  fi  ad  Vaientinùmum  Juniarem,         «  Socrat.,  lib.  IV  Bistor,,  cap.  XXXI,  pag.  â49  etWO. 
pag.  860,  tooQu  H. 
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cours  fit  6iir  oe  prince  nue  telle  impression, 
qu'il  résolut  de  repenser,  sans  néanmoins  tÀ» 
pudîer  Sévère,  de  laquelle  il  avait  eu  Gratien, 
déjà  déclaré  empereur,  a  II  fit  donc,  ajoute 
Socrate,  publier  une  loi  dans  tout  Fempire, 
par  laquelle  il  permettait  à  tout  le  monde  d'ë*- 
pouser  deux  femmes  légitimes;  et  la  mit  hû^ 
même  le  premier  à  exécution,  en  épousant 
Justine ,  dont  fl  eut  le  jeune  Valentinien  et 
trois  filles,  Juste,  Grata  et  Galla.  »  Paul, 
diacre  S  Jomandès  et  Nicéphore  CalUste  font 
mention  de  cette  loi  scandaleuse ,  qu'ils  n'a» 
vaîent  sans  doute  lue  que  dans  Socrate  :  car 
il  n'en  est  fait  mention  dans  aucun  autre  an« 
cien.  Zoeime,  ennemi  déclaré  des  empereurs 
chrétiens,  et  qui  r^èté  leurs  moindres  dé<- 
fauts,  eût-il  négligé  de  reprocher  cette  loi 
à  Valentinien ,  s'il  en  avait  eu  connaissance? 
Ammien-Marcellln  *,  qui  ne  flatte  nulle  part 
ce  prince ,  eût-il  dit  de  lu! ,  s'il  eût  ouï  parler 
de  ces  deux  femmes,  qull  était  extrêmement 
chaste  dans  sa  maison  et  au  dehors  \  que  ja- 
mais sa  réputation  ne  fut  flétrie  par  aucun 
dérèglement  ni  aucune  faute  contre  la  chas- 
teté ;  et  que  son  exemple  servit  de  frein  à 
toute  sa  cour  et  en  modéra  l'insolence  î 
D'ailleurs  le  rédt  de  Socrate  est  démenti  par 
Zoslme  *,  qui  dit  en  deux  endroits  que  Jus- 
tine ,  mère  de  Valentinien  le  Jeune,  fut  ma- 
riée à  Mngnence  ;  eUe  n'était  donc  pas  fille 
lorsque  Valentinien  I*  l'épousa. 
Loitd«v«.  20.  L'empepeur  Valentinien  étant  mort, 
ten.^otMi«  Vaieng  4^  qiii  n'avait  plus  personne  devant  qui 
"*'  il  put  rougir,  ne  ménagea  plus  rien.  Sachant 

que  les  solitaires  •  avaient  beaucoup  de  part 
au  soutien  de  la  foi  catholique ,  et  par  leurs 
prières,  et  par  rautorlté  que  leur  vertu  et 
leurs  miracles  leur  donnaient  sur  l'esprit  des 
peuples,  il  exerça  contre  eux  ses  violences, 
et  fît  une  loi  par  laquelle  il  ordonnait  •  qu'ils 
seraient  contraints  à  porter  les  armes.  On 
envoya  ^,  à  cet  effet,  des  tribuns  avec  des 
troupes  dans  les  solitudes  d'Egypte,  où  lis 
tuèrent  un  grand  nombre  de  ces  saints  soli- 
taires, Orose  ®  dit  qu'il  ne  peut  mieux  expri- 
mer que  par  le  silence  ce  qui  ce  fit  dans 


toutes  les  aqtres  pikmwçqp  coiitre  Iç^lgglis^a 
et  les  peuples  ciitholjques  pour  exé^itw  1^9 
mâmes  o?dres^i  ¥iymni  cavisé  4»  si  graii4s 
maux  dsns  TEgyptei  U  Syri§  rwsçptit  pwj» 
ticuliàwroent  h  mgo^vx  4e  ç^tto  lai.  IncqntH 
nent  après  P&^mdS  de  c«tt9  ^nm^P  3T6«  1^ 
perséefuteura  attaquèrent  le^  ç^u^^ft  d^s  s^ 
litaires  ♦,  brâlèrent  Iwir»  Ira^uît  et  Jeu  m* 
rent  eux  «-mêmes  e»  fuii^.  Lit  pw^utipn 
fut  violente  contre  las  mmw  d'Antioçb^i 
On  allaH  les  eherejier  Jusque  dMi  le\m  ç»^ 
vemes ,  d*où  ob  les  tirait  par  twfm  ^f^w  1«9 
amener  à  la  ville  et  h^  Urf  er  au^  j^gfis.  Q% 
les  battait,  ott  leur  faisait  tM^ef  aortes  â« 
mauvais  tmitements  i^av  mUieu  ds  la  vtile  9t 
à  la  vue  de  tout  le  monde,  el  epsulta  on  loi 
mettait  ^n  prison.  Obacnn  so  faisait  bwMi» 
de  dire  ce  qn*il  «vait  fiUt  eontre  eu ,  c'était 
le  sujet  ordinaire  des  entretteua  et  des  raill#> 
ries,  et  on  n'entendait  antre  obose»  poit  dans 
les  liens  publies ,  soit  dans  les  boutiqnes  a^ 
les  autres  endrqits  eh.  s'assemblaient  eeus 
qui  ne  voulaient  rien  faite  de  bien.  Tout  cela 
néanmoinp  se  Ansait  par  des  chtétiens ,  mais 
ariens,  et  par  des  gens  qui  se  donnaient  pour 
avoir  de  la  religion  et  de  la  crainte  de  Dieu , 
pendant  que  les  paf ens,  ravis  de  Toiip  les  iohré«- 
tiens  se  déchirer  les  uns  les  antres,  se  mo- 
quaient et  de  ceux  qui  souffraient  cette  per^ 
séention  et  de  ceux  qui  la  faisaient.  On  dé- 
fendait même  av^  de  grandes  menaces  4e 
parler  à  personne  d'embrasser  la  vie  monas- 
tique ,  ces  prétendus  disciples  de  Jésys«Ghrist 
crucifié  ne  pouvant  souffrir  que  des  gens  qui 
avaient  de  la  naissance  et  du  bien,  et  qui 
pouvaient  vivre  dans  les  délices,  embrassas>- 
sent  une  vie  dure  et  sauvageon  y  en  eut 
même  un  que  le  diable  poussa  jusqu'à  profé^ 
rer  ce  blasphème  !  qui!  aimerait  mieux  re- 
noncer à  la  foi  et  sacrifier  aux  démons.  Tan- 
dis que  Valons  persécutait  de  la  sorte  les 
moines  et  les  autres  catholiques,  il  laissait 
les  païens,  les  juife  et  tous  les  hérétiques 
dans  une  entière  liberté  de  religion.  Les 
païens,  sous  son  règne  <^,  exerçaient  toutes 
leurs  cérémonies  profanes  rétablies  par  Jp- 


1  Panlns  Dlaconiit^  Ub.  XVL  tHst,  pag.  fB9,  tem.  Xm 
Èihlioth.  Poin.f  lomandés,  Ub.  éê  Hegnorum  mteeu- 
sione,  pa??.  1088,  tom.  U  Biblioth.  Pair.;  Nicephorus, 
lib.  Il  Hisi^f  pag.  177. 

«  Amm.  Maycell.,  lib.  ^XJ,  pag,  W, 

«  Zozim,,  lib.  IV,  pag.  746  et  747. 

♦  Orosius,  Ub.  Vil,  cap.  jiSim,  pag.  488,  topa.  VI 
Biblioth.  Pfitr. 

•  Soiomeû.^  Ub.  VI,  cap.  xx,  pag.  661 


•  Orosiat,  toso  dftsftô^  et  BleroBym.,  ia  Chromeo, 
ad  sanum  876, 

'f  Orosius,  loco  dtato. 

•  Orosius,  ibid. 

•  Vide  Epist.  St6  0.  BaeHii,  pag.  S98. 
*<>Chrysost.,lib.  I  advers,  oppugnatoreM  viU»  mono»' 

ticœ,  pag.  46  et  47,  tom.  I, 

il  Tbeodoret.,  lib.  IV^  c^p.  xxi^  pg^.  6^6,  et  lib.  V, 
cap.  XX,  pag.  788. 
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lien ,  maïs  abolies  depuis  par  son  saccesseur 
Jovien.  Ils  allumaient  dn  feu  sur  les  autels, 
offraient  aux  idoles  des  libations  et  des  vic- 
times, faisaient  des  festius  publics  dans  les 
places,  et  célébraient  les  fêtes  de  Jupiter  et 
de  Cérès.  Les  orgies  de  Baccbns  se  faisaient 
avec  éclat;  et  on  voyait  les  bacchantes  cou- 
rir au  milieu  des  places  publiques,  déchirer 
des  chiens  et  faire  tontes  les  antres  extrava- 
gances accoutumées  dans  ces  fêtes  profanes. 
Valens  n'était  contraire  qu'à  ceux  qui  sui- 
vaient la  doctrine  des  Apôtres  ;  il  les  chassa 
des  églises,  au  lien  que  Jovien  ^  leur  en 
avait  donné  une  neuve;  et  comme  ils  s'as- 
semblaient au  pied  d'une  montagne  pour  y 
entendre  la  parole  de  Dieu  et  y  chanter  ses 
louanges,  exposés  à  toutes  les  injures  de 
l'air ,  il  envoya  des  soldats  pour  les  en  chas- 
ser. On  a  parlé  ailleurs  *  de  Tédit  qu'il  publia 
en  367,  portant  ordre  ^  aux  gouverneurs  des 
provinces  de  chasser  de  leturs  Eglises  les 
évêques  qui  avaient  été  déposés  sous  Cons- 
tance et  qne  Jovien  avait  rétablis.  Cet  édit 
menaçait  d'une  grosse  amende  pécuniaire 
les  gouverneurs ,  officiers  et  magistrats  des 
villes,  et  même  de  punition  corporelle,  s'ils 
en  négligeaient  Texécution. 
A^imMi  21.  Par  une  loi  adressée  au  préfet  Mo- 
is Yatoaf.  doste ,  Ic  même  prince  obligeait  *  les  magis- 
trats des  villes  et  tous  ceux  qui  exerçaient 
quelques  fonctions  publiques,  mais  qui  les 
avaient  quittées  pour  se  retirer  dans  la  soli- 
tude et  y  vivre  dans  les  monastères  sous  pré- 
texte de  religion,  d'abandonner  ces  solitudes 
et  de  reprendre  leurs  charges,  ou  de  donner 
leurs  biens  à  ceux  qui  les  exerçaient  en  leur 
place.  Le  12  de  décembre  il  donna  une  autre 
loi  qui  *  défendait  sous  peine  de  la  vie  d'en- 
seigner la  magie.  Celle  du  17  octobre,  qu'on 
croit  de  l'année  373 ,  est  datée  de  Hiéraple  ; 
elle  ordonne  ^  que  si  un  boui^eois,  obligé 
par  sa  naissance  aux  fonctions  curiales ,  est 
élevé  à  la  cléricature  et  y  a  passé  dix  années, 
il  sera  absolument  exempt  de  ses  fonctions, 
et  pour  sa  personne  et  pour  son  bien  ;  mais 
que  si  la  ville  dont  il  dépend  le  répète  dans 
les  dix  ans,  il  sera  obligé  de  la  servir  de  son 
bien  et  de  sa  personne. 
Loisdeora.  ^2.  La  première  loi  que  Gratien  fit  en  fa- 
m  «  fTT.'*'  '^eur  de  la  religion  catholique ,  depuis  qu'il 


fut  parvenu  à  l'empire,  est  du  17  nàa'  ^76, 
et  datée  de  Trêves.  Ce  prince  y  ordonne  que 
les  causes  les  plus  légères,  mais  qui  regar- 
dent la  religion,  doivent  être  jugées  sur  les 
lieux  ^  par  les  évêques  de  chaque  diocèse. 
Quant  aux  causes  criminelles,  il  les  réserve 
aux  juges  séculiers.  Cette  loi  est  adressée 
à  Artémius,  Enridicus,  Appius,  Gérasinus 
et  à  d'autres  qui  ne  sont  point  nommés  et 
qui,  apparemment,  étaient  assemblés  en  un 
concile  dans  quelque  endroit  des  Gaules.  Par 
le  nom  de  diocèse  dont  cette  loi  se  sert,  il  ne 
faut  pas  entendre  comme  aujourd'hui  le  ter- 
ritoire d'une  ville  épiscopale,  mais  un  grand 
district  qui  comprenait  plusieurs  provinces 
sous  un  seul  primat  ou  patriarche.  Ainsi ,  il 
y  a  toute  apparence  que  ce  qu'elle  appelle 
jugement  sur  les  lieux  est  celui  de  l'évêque 
avec  son  clergé  ou  du  métropolitain  avec  les 
évoques  de  la  province;  et  que  ce  qu'elle 
nomme  concile  de  chaque  diocèse  est  celui 
de  plusieurs  provinces  assemblées,  comme 
on  en  voit  des  exemples  dans  les  conciles 
des  Gaules,  d'Espagne  et  d'Afrique. 

Le  23  mai  de  la  même  année,  Gratien  j5t 
une  loi  en  faveur  des  professeurs  de  rhéto- 
rique et  de  grammaire  grecque  et  latine,  par 
laquelle  il  est  ordonné  ^  que  l'on  augmentera 
les  gages  qu'on  avait  coutume  de  leur  don- 
ner de  l'épargne.  On  y  distingue  surtout  la 
ville  de  Trêves,  qui  est  appelée  très -illus- 
tre, et  on  ordonne  que  l'on  y  fournisse  aux 
professeurs  de  rhétorique  jusqu'à  trente 
fournitures  de  provisions ,  vingt  aux  gram- 
mairiens latins  et  douze  aux  grammairiens 
grecs,  s'il  s'en  trouve  de  capables.  Ils  étaient 
moins  largement  récompensés  dans  les  au- 
tres villes  métropoles,  où  la  loi  ne  donne  aux 
professeurs.de  rhétorique  que  vingt -quatre 
fournitures  de  provisions ,  et  douze  aux 
grammairiens.  I)^y  a  une  troisième  loi  de  la 
même  année,  par  laquelle  *  Gratien  renou- 
velle les  défenses  faites  aux  hérétiques  de 
s'assembler,  avec  ordre  de  confisquer  tous 
les  heux,  soit  dans  les  villes,  soit  à  la  cam- 
pagne, où  ils  auront  dressé  des  autels  sous 
prétexte  de  religion.  Le  5  mars  de  l'année 
suivante,  377,  ce  prince  adressa  *®  une  loi  à 
Cataphrone ,  portant  exemption  des  charges 
personnelles  pour  tous  ceux  du  clei^é,  même 


<  Theodoret.,  lib.  IV,  ci^.  xxi,  pag.  696. 

«  Voyez  tom.  IV,  pag.  108. 

»  Sozomen.,  JBb.  VI,  cap.  xn,  pag.  65S. 

*  Cod.  Theodoê,,  llb.  XII,  Ht.  1,  lege  69,  pag.  40». 

»  n)id.,  lib.  IX,  Ut.  16,  lege  8,  pag.  127. 


«  Ibid.,  lib.  XVI,  fit.  2,  lege  19,  pag.  47. 
f  Ibid.,  lib.  XVI,  tit,  %  lege  23,  pag.  52. 
«  Ibid.,  lib,  XIII,  tit.  8,  lege  11,  pag.  89. 
»  Ibid.,  lib.  XVI,  Ut.  5,  lege  4,  pag.  114. 
*»  n>id.,  lib.  XVI,  tit  2,  lege  24,  pag.  56. 
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pour  les  80u&-diacres,  les  exorcistes,  les  lec- 
teurs et  les  portiers.  On  rapporte  à  la  même 
année  une  autre  loi  de  Gratien,  datée  du  17 
octobre,  où  Temperenr,  après  avoir  con- 
damné '  Terreur  de  ceux  qui,  méprisant  les 
ordonnances  des  Apôtres,  ne  purifient  pas, 
mais  souillent,  sous  prétexte  d'un  second 
baptôme,  ceux  qui  en  ont  déjà  reçu  les  sa- 
crements du  nom  de  Jésus-Christ  (c'étaient  les 
donatistes);  il  ordonne  h  Flavien,  vicaire 
d'Âfirique,  de  les  réprimer  par  son  autorité, 
et  de  rendre  aux  catholiques  les  Eglises  que 
ces  schismatiques  retenaient  contre  l'hon- 
neur de  la  foi.  Gratien  déclare  par  la  môme 
loi  qu'il  ne  veut  point  que  l'on  enseigne 
d'autre  doctrine  que  celle  qui  est  conforme  à 
la  foi  des  Evangiles  et  des  Apôtres  et  à  la 
pure  tradition  de  l'Eglise,  ajoutant  qu'il  suit 
ce  qu'avait  ordonné  Valentinien,  son  père, 
après  Constantin  et  Constant.  Il  dit  encore 
qu'il  y  en  avait  qui,  étant  chassés  des  Eglises, 
s'assemblaient  secrètement  dans  les  grandes 
maisons,  à  la  ville  et  à  la  campagne,  ce  qu'il 
défend,  voulant  que  les  lieux  où  ils  se  seront 
assemblés  soient  confisqués  ,  afin  que  s'ils 
aiment  trop  leur  erreur  pour  la  quitter,  ils 
se  contentent  de  la  garder  pour  eux,  sans  la 
communiquer  à  d'autres.  Ensuite  il  témoigne 
qu'il  avait  déjà  ordonné  la  même  chose  dans 
un  rescrit  adressé  à  Nitentius.  Nous  ne  l'a- 
vons plus.  Théodoret  loue  *  Gratien  d'avoir 
consacré  les  prémices  de  son  règne  en  pu- 
bliant une  loi  qui  rappelait  les  évéques  ban- 
nis au  gouvernement  de  leurs  Eglises.  Ce 
que  cet  historien  dit  d'une  autre  loi  qui  por- 
tait que  les  Eglises  seraient  données  à  ceux 
qui  étaient  dans  la  communion  du  pape  Da- 
mase,  n'eut  lieu  que  sous  l'empire  de  Théo- 
dose. On  cite  encore  une  loi  de  Gratien  '  par 
laquelle  il  permettait  à  chacun  de  suivre  en 
liberté  la  religion  qu'il  voudrait,  et  même  de 
s'assembler  dans  les  églises  ,  à  l'exception 
des  manichéens,  des  eunoméens  et  des  pho- 
tiniens. 

23.  Le  rescrit  de  Gratien  de  l'an  378, 
adressé  à  Aquilin ,  vicaire  de  Rome ,  porte 
aussi  le  nom  de  Valentinien,  et  contient  plu- 
sieurs chefs.  Ce  prince  s'y  plaint  *  d'abord 
du  peu  de  som  que  ses  officiers  avaient  de 


l'exécution  des  lois  impériales.  Ensuite ,  re- 
prenant les  articles  de  la  lettre  que  le  concile 
de  Rome  lui  avait  écrite ,  il  ordonne  ,  à  l'oc- 
casion de  l'antipape  Ursin,  de  chasser  à  cent 
milles  de  Rome  et  du  territohe  des  villes,  les 
séditieux  marqués  par  les  évèques.  Il  déclare 
après  cela  que  quiconque  voudra  retenir  son 
Eglise ,  étant  condamné  par  le  jugement  de 
Damase,  rendu  avec  le  conseil  de  cinq  ou 
sept  évôqaes ,  ou  par  le  jugement  des  évé- 
ques catholiques,  ou  qui,  étant  cité  au  juge- 
ment des  évoques,  refusera  de  s'y  présenter, 
sera,  par  l'autorité  des  préfets  du  prétoire 
ou  des  proconsuls,  renvoyé  au  jugement  des 
évéques  et  conduit  à  Rome  sous  bonne  garde. 
Que  si  le  rebelle  est  dans  un  pays  éloigné , 
l'empereur  oinlonne  que  toute  la  connais- 
sance en  soit  renvoyée  au  métropolitain ,  ou 
que  s'il  est  métropolitain  lui-même ,  il  se 
rende  à  Rome  sans  délai,  ou  devant  les  juges 
donnés  par  le  Pape ,  ou  enfin  au  concile  de 
quinze  évéques  voisins  pour  y  être  jugé.  Il 
défend  au  surplus  par  ce  rescrit  de  recevoir 
facilement  des  accusations  contre  un  évoque 
de  la  part  des  personnes  de  mœurs  notable- 
ment corrompues,  ou  notées  comme  calom- 
niateurs. Le  5  juillet  de  l'année  suivante, 
379,  Gratien  *  exempta  par  une  loi  les  clercs 
marchands  de  la  collation  lustrale,  jusqu'à 
la  somme  de  dix  sous  d'or  dans  l'IUyrie  et 
l'Italie  ,  et  de  quinze  sous  d'or  dans  les 
Gaules,  apparemment  parce  qu'ils  y  étaient 
plus  pauvres.  Les  dix  sous  d'or  faisaient  en- 
viron quatre-vingts  francs  de  notre  monnaie, 
et  les  quinze  sous  six  vingt  francs.  Ainsi  l'on 
favorisait  alors  le  trafic  dans  les  clercs, 
pourvu  qu'il  fût  très-modique ,  et  seulement 
pour  leur  aider  à  subsister  frugalement.  Par 
la  loi  du  3  août  de  la  même  année,  datée  de 
MUan ,  Gratien  casse  et  annule  •  celle  qu'il 
avait  faite  à  Sirmium  l'année  précédente, 
par  laquelle  il  avait  accordé  la  liberté  de  reli- 
gion à  un  grand  nombre  de  sectes.  En  même 
temps  il  défend  à  tous  les  hérétiques,  sans 
exception,  d'enseigner  leurs  erreurs  ou  de 
rebaptiser ,  et  à  leurs  évéques ,  leurs  prêtres 
et  leurs  diacres  de  tenir  des  assemblées.  On 
croit  que  ce  fut  saint  Ambroise  qui  sollicita 
cette  loi.  Il  y  en  a  une  autre  du  même  prince. 


i  Cod.  Theod.,  lib.  XVT^  tit  6,  lege  t,  pag.  194. 

«  Théodoret.,  lib.  V  Hist.y  cap.  u,  pag.  705  et  706. 

»  Socrat.,  lib.  V,  cap.  n,  pag.  260,  et  Sozomen., 
lib.  VII,  cap.  I,  pag.  705. 

^  Rescriptum  Gratiani  ad  Aquiiinum,  pag.  1003  et 
1004,  tom.  II  ConciL  Labb. 


»  Cod,  Theod.,  lib.  Xïîl,  tit.  1,  lege  2,  pa?.  14. 
Voyez  Fleury  dans  son  Hist.  ecclésiastique,  livre  XVIÏ, 
paff.  850. 

•  Cod.  Theod.,  lib.  XVI,  tit.  5,  lege  5,  pag.  115  et 
116.  Vide  Gothofredum,  in  Commentario  in  banc  le- 
gem,  pag.  H6  et  117. 
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datéa  4a  M  avrU  de  Tan  380,  qui  excfflapte  * 
absolument  de  la  néceasité  de  monter  sur  le 
théâtre  les  femmes  qui  avaient  fait  profession 
d'une  vie  plus  sainte,  en  embrassant  le  ehria- 
tianisme,  quoique  leur  naissance  les  obligeât 
à  cet  infâme  ministère.  Il  renouvela  la  même 
loi  ^  Tannée  suivante,  avec  cette  exception 
que  si  ces  femmes  faisaient  ensuite  défi  ac- 
tions plus  dignes  de  comédiennes  que  de  la 
pureté  du  cbristianisme  «  elles  seraient  con- 
traintes de  servir  sur  le  tbétoe,  sans  rémis- 
sion» le  reste  de  leur  vie, 

LoitdeGrt.  24.  Nous  avous  deux  resoritsde  Gratien  an 
tien^  en  380  ^^j^^  ^^  prîsciUianistes ,  Tun  portant  la  date 
de  380,  Tautre  celle  de  381  :  le  premier  contre 
eux,  le  second  en  leur  faveur.  Deux  évêqnes 
de  la  secte  de  PriscilUen,  nommés  In&tantins  et 
Salvien ,  se  voyant  condamnés  par  les  évè* 
ques  du  concile  de  Saragosse  et  voulant  far- 
tifier  lenr  parti,  ordonnèrent  PriscQlien  '  qm 
n'était  encore  que  huqne  ,  ëvéque  d* Avila , 
croyant  qu'appuyés  de  Tantorité  pontificale, 
il  agirait  avec  plus  de  force.  Idace  et  Khaoe , 
deux  évoques  d'Espagne,  ennemis  déclarés 
de  ceux  de  cette  secte,  s'opposèrent  vivement 
à  cette  entreprise,  et  pour  la  faire  échouer 
ils  obtinrent,  à  force  de  sollicitations,  un  réé- 
crit de  Tempereur  Gratien  qui  *  ordonnait  à 
tous  les  hérétiques  de  sortir,  non-seulement 
des  Eglises  et  des  villes,  mais  aussi  de  toutes 
les  terres  d'Espagne.  Les  priscillianistes  ', 
ef&ayés,  se  dispersèrent  de  tous  côtés.  Ins- 
tantius,  Salvien  et  Priscillien  prirent  leur 
route  vers  Rome,  menant  avec  eux  plusieurs 
femmes  ;  leur  but  était  de  se  justifier  devant 
.  le  pape  Damase;  mais  loin  de  recevoir  leur 
justification,  il  ne  voulut  pas  môme  les  voir. 
Salvien  mourut  à  Rome.  Instantius  et  Pris- 
cillien repassèrent  à  Milan,  où  saint  Ambroise 
ne  leur  fut  pas  moins  contraire.  Rejetés  par 
les  deux  évéques  dont  raulorité  était  alors  la 
plus  grande,  ils  se  tournèrent  du  côté  de 
l'empereur  Gratien  ;  et  ayant  gagné ,  à  force 
d'argent ,  Macédone  ,  maître  des  offices ,  ils 
obtinrent  un  rescrit  qui  les  rétablissait  dans 
leurs  Eglises.  Instantius  et  Pnscillien  revin* 
rent  donc  en  Espagne  et  rentrèrent  dans 
leurs  sièges. 

AatTM  loit      25.  Gratien  donna  encore,  en  381,  nne  loi 


adressée  à  Andide,  vicaire 4e  Rome,  pap  nr  4»  gi«s., 
quelle  i)  ordonne  ^  de  faire  sortir  des  prisons  i!^'*'* 
les  crimindsqui  s'y  trouveront  dans  le  "temps 
de  la  solennité  de  PèqikM  ;  toutefois  il  ex- 
cepte de  cette  indulgence  ceux  qui  étaient 
coupables  de  lèse-majeaté,  de  painricîde,  de 
meurtre ,  d'adultère ,  de  rapt ,  d'inoeete ,  de 
magie,  de  fausse  momaie,  de  même  que 
ceux  qui^  apiés  avoir  obtenu  k  pardon  d'une 
faute^  y  étaient  retombés.  Cette  loi  M  faie  à 
Rome  le  31  juillet  de  l'am  381.  Celle  du  18 
août  de  l'annëe.fliHvante,  382,  est  remarqua- 
Ue  ^ ,  et  on  croit  que  ce  fi:^  ceint  Ambroise  ^ 
qui  engagea  Gratien  à  la  publier  ;  elle  est 
conçue  dans  les  termes  suivante  :  a  S'il  arrive 
que  ,  contre  notre  coutqme ,  nous  nous 
croyions  obligés  d'ordonner  quelques  peines 
sévères  contre  des  personnes,  nous  ne  voul- 
ions point  qu'elles  subissent  amsitôt  ees  pM^ 
nés,  ni  que  la  sentence  prononoée  contre  elles 
soit  exécutée  sur4e^champ  ;  mais  que  leur  état 
t*t  leur  fortune  demeurent  en  suspens  du^ 
rant  trente  jours,  pendant  lesquels  nrfan*- 
moins  elles  seront  gardées  exadem^Eil  et 
liées  dans  les  prisons.  »  Le  «dut  évoque  de 
Milan  en  fit  faire  depuis  une  semblable  à 
Théodose^  après  le  massacre  de  Theasalonie. 

36.  La  premi&w  loi  qne  l'on  attribue  à    loudev.- 
l'empereur  Valentinien  U  en  faveur  de  la  re-*  !k^'>ri^; 
ligion,  est  celle  du  32  mai  de  l'an  383,  par  ia*  '^^^ 
quelle  ^  il  prive  les  apostats  qui  ont  quitté 
l'Eglise  pour  se  faire  idolâtres,  juifs  ou  ma- 
nichéens, du  droit  de  disposer  de  leurs  biens 
par  testament.  La  même  peine  est  imposée  à 
ceux  qui  les  auront  portés  à  Tapostasie,  et  la 
loi  menace  ces  derniers  de  peines  encore 
plus  rigoureuses. 

Sa  seconde  loi  est  datée  de  Milan,  le  9  des 
calendes  de  mai,  sous  le  consulat  de  Méro- 
bande  et  de  Saturnin,  o'est-à'dire  le  33  d^a- 
vril  383.  Par  cette  loi ,  l'empereur  *^  soumet 
les  Juifs  aux  charges  pubhques  et  casse  les 
arrôts  précédents  qui  les  en  exemptaient; 
en  voici  la  teneur  :  «  L'édit  sur  lequel  les 
Juifs  se  flattent  qu'ils  sont  exempts  des 
charges  de  la  cour,  est  cassé  par  ces  pré- 
sentes; car  il  n'est  pas  permis,  même  an 
clergé,  de  se  oonsacrer  au  service  de  Dieu 
sans  avoir  auparavant  rendu  ce  qu'il  doit  à 


•  Cod.  Theod.,  lib.  JV,  tit  7,  Isge  4,  pag.  S65. 

•  Ibid.,  lege  8,  pag.  370. 

8  Sulpit.  Sever.,  lib.  11  Histor,  saerœ^  pag.  469. 

^  Idem,  ibid.,  pag,  467. 

»  Idem,  ibid.,  et  pag.  468  et  469, 

•  Cod.  Theod,,  lib.  IX,  tit.  88,  pag,  %U. 


t  Ibid.,  lib.  IX,  tit.  40,  lega  £8,  pag.  805. 

>  Tillemont,  tom-  V  Htst  dis  Emper,,  pag.  169. 

•  Cod,  Theod,,  lib.  XVI,  tit  7,  lege  3,  pag.  «65. 
Vide  Gothofred.,  in  Commaniario  In  bano  legem, 
pag.  806  et  S07. 

io  u>id.,  lib.  xn,  tit  i,  lage  99,  pag.  445« 
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36»^ 


la  patrie  ^  el  celui  qui  veut  se  donner  y^rita-* 
blemeat  à  Dieu  »  doit  fournir  uu  bomme  qui 
remplisse  sa  plaoe  dons  les  charges  publia 
ques.  » 

Le  22  mars,  gui  en  Tanaëe  384,  était  le 
vendredi  saint.  Valentinien  adressa  une  loi  à 
Marcien ,  vicaire  dltalie ,  portant  ordre  *  de 
délivrer  les  prisonniers  qui  n'étaient  pas 
coupables  des  crimes  atroces  détaillés  dans 
cette  loi,  leur  accordant  le  pardon  en  consi- 
dération de  la  solennité  qui  était  proche.  H 
en  publia  le  25  février  de  Tannée  suivante, 
385,  une  générale  en  faveur  des  criminels. 
Il  y  est  déclaré  ^  que  tous  les  ans,  lorsque  la 
fête  de  Pâques  sera  arrivée ,  les  juges ,  sans 
attendre  un  nouvel  ordre ,  ouvriront  les  pri- 
sons aux  criminels  ;  mais  on  en  excepte  les 
sacrilèges,  les  adultères,  les  incestueui:,  les 
violateurs  de  sépulcres,  les  empoisonneurs, 
les  faux-monnayeurs,  les  hoxûicides,  les  cri- 
minels de  lèse*'majesté ,  et  ceux  qui  étaient 
coupables  de  rapts  et  maléfices. 
Aa»M  lots  27.  L'antipape  Ursin  ayant  voulu  fidre  va- 
'  ^*^"2to  loir  encore  une  fois  ses  prétentions,  après  la 
mort  de  Damase,  Valentinien  adressa  un 
rcscrit  à  Pinien,  préfet  de  Rome,  qui  porte 
en  substance  ^  que  Sbrice  avdit  été  élu  tout 
d'une  voix  par  les  acclamations  du  peuple  et 
Ursin  rejeté.  Ce  resorit  est  du  33  février  385. 
Le  9  avril  de  la  même  année  ^  ce  prince  pu- 
blia une  loi  *  qui  cassait  led  privilèges  par 
lesquels  diverses  personnes,  obligées  à  entre- 
tenir des  postes,  prétendaient  s'en  exempter. 
La  loi  excepte  céul  qui  s'engageant  dans  la 
religion  sacrée,  c^eflt'-â'>dire  dans  le  clergé, 
avaient  recherché  des  privilèges  célestes  et 
non  terrestres  ;  mais  elle  ordonne  que  leurs 
biens  seront  appliqués  en  retour  à  supporter 
les  charges  dont  elle  exempte  leurs  personnes. 
On  doute  si  ce  fût  Valentinien  seul  qui  la 
donna,  ou  si  ce  fut  conjointement  aveo  Théo- 
dose et  avec  Arcade.  Baronius  rapporte  ^ 
une  lettre  qu'il  prétend  avoir  été  adressée 
par  Valentinien  II  à  Saluste,  préfet  de  Rome, 
par  laquelle  ce  prince  lui  ordonnait  de  faire 
rebâtir  régliôô  Saint" Paul  auprès  de  Rome, 
et  de  Vagrandir,  en  coupant  môme  le  che- 
miu  public,  si  toutefois  le  peuple  et  le  sénat 


nien 


y  consentaient;  il  ordonnait  en mtede  temps 
à  Saluste  de  faire  toute  chose  avec  Tavis  du 
vénérable  évéque  de  Rome  et  de  notifier  ses 
ordres  au  sénat  et  au  peuple  chrétien.  Nous 
avons  vu  ailleurs  ^  que  Vimpératrice  Justine 
ayant  persuadé  à  Valentinien  de  publier  une 
loi  en  faveur  des  afiens.  Bénévole,  seorétaire 
d'Etat  ^chargé  de  la  dresser,  le  refusa,  étant 
attaché  dès  l'enCanoe  à  la  religion  catholique. 
On  lui  proiùit  des  honneur»  au-dessus  de 
ceux  qu'il  possédait ,  mais  il  se  dépouUla 
même  des  marques  de  sa  dignité  et  les  jeta 
aux  pieds  de  ceux  qui  voulaient  l'engager  à 
prêter  son  ministère  à  l'impiété  ,  aimant 
mieux  vivre  ^  comme  un  particulier,  oue  de 
se  conserver  à  la  eour  aux  dépens  de  son 
salut<  La  loi  fut  néanmoins  dressée  et  pu- 
bliée. Elle  est  datée  de  Milan  le  iO  des  ca-' 
lendes  de  février,  sous  le  consulat  d'Hono- 
rius  et  d'Evodius,  c'est-à-dire  le  23  de 
l'an  386.  En  voici  les  termes  ^  :  «  Nous  don- 
nons permission  de  s'assembler  à  ceux  dont 
les  sentiments  sont  conformes  à  l'exposition 
de  foi  faite  sOUs  Gomatance ,  d'heureuse  mé- 
moire, dans  le  concile  de  Rimini,  par  les 
évéques  assemblés  de  tout  l'empire  romain , 
par  ceux  mêmes  qui  y  résident  à  présent,  et 
confirmé  à  Gonstantinople.  Il  sera  hhre  aussi 
de  s'assembler  à  ceux  à  qui  nou4  l'avons 
permis,  c'est-à^dirô  aux  catholiques,  mais  ils 
doivent  savoir  que  s'ils  font  quelque  trouble 
contre  notre  ordonnance,  ils  seront  punis  de 
mort,  comme  auteurs  de  sédition,  perturba- 
teurs de  la  paix  de  l'Eglise  et  criminels  de 
lèse-majesté.  Ceux-là  seront  aussi  sujets  aux 
supplices  qui  tenteront  par  obreption  ou  en 
cachette  de  se  pourvoir  contre  la  présente 
ordonnance.  »  Ce  fut  Auxence,  évoque  des 
ariens  à  Milan ,  qui  écrivit  et  composa  cette 
loi.  Il  en  est  parlé  dans  saint  Ambroise  <<^,  qui 
dit  que  cet  évéque  arien  qui  l'avait  envoyée 
dans  toutes  les  villes,  la  porterait  malgré  lui 
en  l'autre  monde ,  et  qu'il  y  porterait  aussi 
son  âme  teinte  du  sang  des  saints» 

28.  L'empereur  ou  plutôt  le  tyran  Maxime,  i^,(,,,  „ 
informé  des  préjudices  que  cette  loi  causait  "i^^î^'î'J?; 
à  la  religion  catholique  et  des  troubles  qu'elle  Isl*  ^^  '^ 
excitait  dans  tout  l'empire,  écrivit  à  Valenti- 


•  Cod.  Theod,,  lib.  IX,  tit.  S8^  lege  1,  pag.  276. 

•  Ibid.,  lege  S,  pag.  177. 

•  Apud  Baroniom,  ad  aDmtm  SSB,  nam»  606>  et 
tom.  l  Epist,  decrelal»,  pag.  asa  et  640. 

»  Cod.  Theod.f  lib.  VUI,  tit.  5,  lege  46^  pag.  568. 

•  Baronius,  ad  annum  866^  pag.  517. 

•  Voyai  la  Um*  YL 


t  Rofin.,  lib.  n  HùL,  cap»  xvi^  pag.  256,  et  Soao- 
men.,  lib.  VII,  cap.  xm,  pag.  720. 

*  GaudenUus,  Prœpit,  ad  Bênâvoitèm,  pag.  942, 
tom«  V  Biblioth.  Pair, 

»  Cod.  Theod.,  lib.  XVI,  tit  1>  lege  4,  pag.  18. 

^0  Ambros.,  in  eenn.  contra  Auxéntium,  pag.  868 
ai  670» 
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nîen  '  pour  rexborter  à  les  faire  cesser;  il 
lui  représentait  que  s'il  ne  voulait  conserver 
la  paÎK  avec  lui,  il  ne  lui  donnerait  pas  un 
tel  avis,  puisque  cette  division  serait  utile  à 
ses  intérêts;  il  lui  représentait  encore  le  dan- 
ger qu'il  y  avait  de  changer  la  foi  établie  de- 
puis tant  de  siècles.  «  Toute  Fltalie,  disait-il, 
croit  ainsi;  l'Afrique,  la  Gaule,  l'Aquitaine, 
toute  l'Espagne,  Rome  enfin,  qui  tient  la  pre- 
mière place  même  en  cette  matière,  c'est-à- 
dire  dans  la  religion  comme  dans  l'empire.  » 
Maxime  y  disait  cette  belle  parole  dont  Valen- 
tinien  éprouva  bientôt  la  vérité  :  a  C'est  une 
chose  bien  périlleuse  de  toucher  à  ce  qui 
regarde  Dieu.  »  Nous  n'avons  plus  la  lettre 
que  le  pape  Sirice  écrivit  à  Maxime  tant  poui* 
l'exhorter  à  suivre  inviolablement  la  vraie 
foi  (dans  la  crainte  peut-être  qu'il  ne  se  lais- 
sât surprendre  par  les  priscillianistes) ,  que 
sur  la  promotion  irrégulière  d'Agrèce,  qui 
avait  été  fait  prêtre  contre  l'ordre;  mais  ]a 
réponse  que  lui  fit  Maxime  est  venue  jusqu'à 
nous.  Ce  prince  lui  promet  '  d'assemblei* 
tous  les  évêques  des  Gaules  et  des  cinq  pro- 
vinces de  la  Narbonnaise,  pour  juger  l'aifairc 
d'Agrèce;  ensuite  il  assure  ce  Pupe  qu'il  fiiii 
toyt  son  possible  pour  conserver  dans  l'Eglise 
la  pureté  de  la  foi.  a  Nous  vous  protestons , 
lui  dit-il  ^,  que  l'un  de  nos  plus  ardents  dé- 
sirs est  de  voir  la  foi  catholique  demeurer 
pure  et  inviolable,  d'en  voir  bannir  toutes 
les  divisions,  et  de  voir  tous  les  prélats  ser- 
vir Dieu  dans  un  même  esprit  et  dans  une 
union  parfaite.  C'est  ce  que  nous  avons  déjà 
assez  témoigné,  puisqu'ayant  trouvé  à  notre 
avènement  à  l'empire,  que  les  choses  étaient 
dans  un  si  étrange  désordre,  par  la  malice  de 
quelques  scélérats,  qu'on  était  sur  le  point 
de  voir  naître  quelque  grand  malheur  et  une 
division  très-dangereuse,  nous  n'avons  pas 
perdu  un  moment  de  temps  pour  y  apporter 
un  prompt  remède,  et  pour  arrêter,  par  le 
secours  de  Dieu,  un  mal  qui,  sans  cela,  fût 
bientôt  devenu  incurable;  car  pour  ce  que 
nous  venons  de  découvrir  tout  fraîchement 
des  crimes  que  commettent  les  manichéens 
et  qui  ont  été  vérifiés  en  jugement,  non  par 


des  inductions  et  par  de  simples  conjectures , 
ni  par  des  soupçons  qui  sont  toujours  douteux 
et  incertains,  mais  par  l'aveu  qu'ils  en  avaient 
fait  eux-mêmes,  j'aime  mieux  que  votre  sain- 
teté l'apprenne  de  ces  actes  que  de  notre 
bouche,  ne  pouvant  proférer,  sans  rougir, 
des  crimes  qui  sont  également  honteux  à 
faire  et  à  dire.  »  On  croit  que  les  mani- 
chéens *,  dont  il  est  parlé  dans  cette  lettre, 
sont  les  priscillianistes  dont  Maxime  fit  mou- 
rir les  principaux  à  la  poursuite  'dltbace. 
L'édit  de  ce  prince,  en  388,  lui  fait  peu  d'hon- 
neur. Ayant  appris  qu'on  avait  brûlé  à  Rome 
une  synagogue  des  juifs,  il  y  envoya  ^  un 
édit,  où,  sous  prétexte  de  maintenir  la  disci- 
pline et  la  police^  il  ordonnait  le  rétablisse- 
ment de  cette  synagogue.  Cela  fit  dire  au 
peuple  chrétien  :  «  Ce  prince  n'a  rien  de  bon 
à  espérer;  il  est  devenu  juif.»  Saint  Ambroise 
dit  que  Dieu  abandonna  Maxime  et  lui  ôta 
l'empire,  à  cause  de  la  protection  qu'il  avait 
donnée  aux  juifs  en  cette  occasion. 

29.  L'empereur  Théoflose  étant  tombé  ma- 
lade *  à  Thessalonîque ,  et  souhaitant  de  re- 
cevoir le  baptême,  envoya  chercher  l'évêque 
<le  cette  ville ,  et  lui  demanda  quelle  était  sa 
croyance?  L'évêque,  qui  était  saint  Aschole, 
iui  répondit  que  les  nouveautés  d'Ajrius  n'a- 
\  aient  point  pénétré  jusqu'en  lUyrie  (ce  qu'il 
faut  entendre  de  l'IUyrie  orientale,  qui  com- 
prenait la  Macédoine);  que  cette  province 
était  toujours  demeurée  ferme  dans  la  foi 
enseignée  par  les  Apôtres  et  confirmée  à  Ni- 
cée.  Théodose  reçut  de  lui  le  baptême  avec 
joie,  et  quelques  jours  après  il  fut  guéri  de 
sii  maladie.  S'étant  ensuite  informé  de  la 
croyance  des  autres  provinces  ^,  il  apprit 
que,  jusqu'à  la  Macédoine,  toutes  les  Eglises 
étaient  unies  dans  la  foi  de  la  Trinité,  et 
qu'elles  rendaient  au  Fils  et  au  Saint-Esprit 
un  honneur  égal  à  celui  qu'elles  rendaient 
au  Père;  mais  que  vers  l'Orient,  et  principa- 
lement à  Constantinople,  le  peuple  était  par- 
tagé en  diverses  sectes;  c'est  ce  qui  déter- 
mina ce  prince  à  publier  la  loi  appelée  Cunc- 
tos  populos,  parce  qu'elle  commence  par  ces 
deux  mots  latins;  la  voici  tout  entière  ^  : 


Lab  u 


1  ToiD.  n  Concil,  lÀbh.,  pag.  1031  et  1082. 
«  Ibid. 

*  Maximns,  Epist  ad  Siriciumf  pag.  1031. 

*  Baronioa,  ad  ann.  837^  pag.  553. 

>  Ambroa.,  Epist.  41,  num.  23^  pag.  953. 

*  Socral.,  lib.  V,  cap.  vi,  pag.  i62  et  263,  et  Sozo- 
men.,  lib.  VH,  cap.  iv,  pag.  707. 

7  Sozomen.^  ibid. 

^  Impp,    Graiianui,   Valentmianus   et    Theodotiut 


A  A  A,  ad  populum  urbis  Constanttnopolitafice,  Cunctos 
populos  quos  clementiœ  nostrœ  régit  tempérament um, 
in  taii  volumus  religione  versari  quam  divinum  Pe- 
trum  Apostolum  tradidisse  Romanis  reiigio  usque  mmc 
ab  ipso  insinuata  déclarai  :  quamque  poniificem  Da- 
masum  sequi  claretj  et  Petrum  Alexandriœ  epispopum, 
virum  apostolicœ  sanctiiatis  :  ut  secundum  apostolicam 
disciplinam  evangelicamque  docirinam,  Patris  et  Spi- 
rttut  Sancti  unam  deitatem  sub  parili  mafestate  et  sub 
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(c  Les  empereurs  Gratien ,  Valentinien  et 
Thëodose  Augustes,  au  peuple  de  Gonstanti- 
nople.  Nous  voulons  que  tous  les  peuples  de 
notre  obéissance  suivent  la  religion  que  Ta- 
pôtre  saint  Pierre  a  enseignée  aux  Romains, 
comme  il  parait  par  ce  qu'elle  s'y  conserve 
encore  à  présent,  celle  que  l'on  voit  8ui\re 
au  pontife  Damase  et  à  Pierre,  ëvêque  d'A- 
lexandrie, homme  d'une  sainteté  apostoli- 
que; en  sorte  que,  suivant  l'instruction  des 
Apôtres  et  la  doctrine  de  l'Evangile,  nous 
croyons  une  seule  diviqité  du  Père,  du  Fils 
et  du  Saint-Esprit  sous  une  pareille  majesté, 
et  une  sainte  Trinité.  Nous  voulons  que  ceux 
qui  suivront  cette  loi  prennent  le  nom  de 
chrétiens  catholiques;  que  les  autres,  que 
nous  Jugeons  insensés,  portent  le  nom  in- 
fâme d'hérétiques,  et  que  leurs  assemblées 
ne  prennent  point  le  nom  d'Eglise,  réserva  tU 
leur  punition ,  premièrement  à  la  vengeance 
divine,  et  ensuite  au  mouvement  qui  nous 
sera  inspiré  du  ciel.  » 

Gette  loi  est  â^iée  de  Thessalonique,  le 
troisième  des  calendes  de  mars,  sous  le  cin- 
quième consulat  de  Gratien  et  le  premier  de 
Théodose,  c'est-à-dire  le  28  de  février  380. 
L'empereur  l'adressa  au  peuple  de  Gonstan- 
tinople  S  afin  que  de  la  capitale  de  son  em- 
pire, elle  se  répandit  plus  promptement  dans 
les  provinces;  il  y  déclare  sa  foi  pour  inviter 
ses  sujets  à  la  suivre,  plutôt  que  de  les  y 
contraindre,  n'imposant  encore  aucune  peine 
aux  hérétiques  et  se  contentant  de  les  me- 
nacer; il  marque  la  foi  de  l'Eglise  par  la  tra- 
dition de  l'Eglise  romaine  reçue  du  prince 
des  Apôtres;  au  pape  Damase  il  joint  Pierre 
d'Alexandrie,  comme  l'évoque  du  second 
siège  du  monde  ;  mais  il  n'y  joint  pas  l'évé- 
que  du  troisième  siège,  qui  était  Antioche, 
parce  que  cette  place  était  disputée  entre 
Mélèce  et  Paulin,  tous  deux  catholiques.  D 
ordonne  que  les  seuls  adorateurs  de  la  Tri- 
nité porteront  le  nom  dechrétiens catholiques, 
parce  que  les  hérétiques  prenaient  aussi  le  nom 
de  chrétiens,  et  quelquefois  même  de  catho- 
liques. D  y  a  apparence  que  saint  Ascbole  eut 
part  à  cette  loi.  Saint  Augustin  semble  l'a- 

pia  Trinitatè  trtdamus.  Banc  iégem  sêquentes  éhriêtie^ 
norwn  catholicorum  nomen  Juhétnuê  ampleeii  :  reiiquos 
vero  démentes  vetanoaque  judieanies^  haretiei  dognut- 
iis  infamiam  sustinere;  nec  cmciliabula  eorum  Eccle- 
siarum  nomên  accipere  :  divùia  primUm  vindicta,  post 
etiam  motus  nostri  quem  ex  cœlesH  arbitrio  sumpseri- 
mus,  ultione  plectendoe.  Dat,  S.  Katend.  Mart,  Thess, 
Oratiano  K.  Theodoeio  L  A.  A.  Coss.  (SSO).  God. 
Theod.,  lib.  XYI,  Ut.  i,  lege  %,  pag.  4  et  (^. 


voir  eue  en  vue  avec  quelques  autres  de  l'an- 
née suivante,  lorsqu'il  dit  que  *  Théodose, 
dès  le  commencement  de  son  règne ,  n'avait 
point  cessé  de  faire  des  lois  pleines  de  misé- 
ricorde et  de  justice  pour  combattre  les  im- 
pies, et  pour  relever  l'Eglise  extrêmement 
abattue  par  la  protection  que  Valens  avait 
donnée  aux  ariens.  Par  une  autre  loi  datée 
du  même  lieu  et  du  même  jour,  qui  semble 
môme  faire  partie  de  celle-ci.  Théodose  con- 
damne '  comme  sacrilèges  ceux  qui,  par 
ignorance  ou  par  négligence,  violent  la  sain- 
teté de  la  loi  divine.  On  croit  qu'il  veut  par- 
ler des  évoques  qdi  ne  s'opposaient  pas  avec 
assez  de  zèle  aux  hérésies. 

30.  Par  une  loi  du  27  de  mars  de  la  même      Aa(r«  m 
année  380,  adressée  à  Albucien,  vicaire  de  d«  u  "^'iSJ 


Macédoine,  Théodose  défendit  *  de  faire  au- 
cune procédure  criminelle  pendant  les  qua- 
rante jours  qui  précèdent  la  solennité  de 
Pâques.  La  loi  du  26  de  janvier  déclare  ^  que 
si  quelqu'un  a  trouvé  un  trésor  de  quelque 
nature  et  de  quelque  quantité  qu'il  soit,  il 
lui  appartiendra  tout  entier  s'il  l'a  trouvé  sur 
son  fonds ,  cela  étant  de  l'équité  naturelle  ; 
que  s'il  l'a  trouvé  sur  le  fonds  d'autrui,  la  loi 
lui  en  adjuge  lés  trois  quarts,  et  uu  quart  an 
maître  du  lieu;  mais  elle  défend  de  fouiller 
sur  la  terre  d'un  autre  sans  sa  permission. 
Dans  une  autre  loi  du  3  mars  390,  l'empe- 
reur Théodose  ordonne  ^  que  ceux  qui  au- 
ront trouvé  des  trésors  en  pourront  jouir 
avec  une  entière  liberté,  sans  craindre  d'ê- 
tre recherchés. 

3i.  Le  10  janvier  de  Tan  381,  le  même  Antmio» 
prince  adressa  une  loi  à  Eutrope,  préfet  du  4«i^1iSr* 
prétoire,  par  laquelle  il  ôte  ^  aux  hérétiques 
toutes  les  églises,  et  casse  tous  les  rescrits 
contraires  qu'ils  auraient  pu  obtenir  par  sur- 
prise, n  y  condamne  nommément  les  photi- 
niens,  les  ariens  et  les  eunoméens.  Il  y  re- 
conunande  la  foi  de  Nicée,  et  défend  toutes 
les  assemblées  des  hérétiques  au  dedans  des 
villes.  Il  y  ordonne  que  tontes  les  EgMses  du 
monde  seront  remises  entre  les  mains  des 
évoques  orthodoxes  qui  suivent  la  foi  de  Ni- 
cée, ajoutant  que  si  les  hérétiques  veulent  • 

*  Fleury,  Ut.  XVn,  ttist,  Eccîés,,  tom.  IV,  pag.  874. 

*  August.,  lib.  V  de  Cwitaie  Dei,  cap.  xxn,  pag.  14S, 
tom.  VII. 

*  Cod,  Theod.y  lib.  XVI,  Ut  %  lege  Î5,  pag.  57.  Vide 
Qothofired.,  in  Commentario  in  banc  legem,  pag.  58. 

*  Ibid.,  lib.  IX,  lit  85,  lege  4,  pag.  t5«. 
>  Ibid.,  lib.  X,  tit.  18,  lege  %  pag.  486. 
«Ibid.,  lege  8,  pag.  486. 

.1  Ibid.,  lib.  XTI,  t^.  ft>  lege  6,  pag.  117  «t  U9. 
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faire  du  bruits  ils  seront  eux-mêmes  chassés 
des  villes.  Théodose  *  choisit  Sapor,  maître 
de  la  milice,  pour  exécuter  cette  loi  et  pour 
chasser  des  églises  les  ariens  et  les  rendre 
aux  catholiques.  Pbilostorge  '  marqua  a»* 
sez  clairen^ient  cette  bi^  lorsqu'il  dit  que 
Tempereur  Théodose  mit  en  possession  des 
églises  ceux  qui  tenaient  que  le  Fils  de  Diea 
est  de  même  substance  que  la  Père,  et  qu'il 
chassa  de  la  ville  les  ariens  et  les  eunoméens. 
Mous  avons  une  loi  du  même  prince  datée 
du  31  mars  de  la  même  année  »  adressée  à 
Tuscien,  comte  d'Orient,  qui  ordonne  ^  que 
les  gardiens  des  églises  et  des  lieux  saints 
jouiront  des  exemptions  personnelles  du 
clergé.  Par  ces  lieux  saints,  on  croit  que  la 
loi  entend  ceux  de  Jérusalem  et  de  la  Pales* 
lestine.  Le  2  mai  de  la  même  année,  Théo* 
dose  adressa  à  Eutrope,  préfet  du  prétoire, 
une  loi  qui  ôte  ^  la  faculté  de  tester  à  ceux 
qui,  de  chrétiens  se  font  païens ,  et  casse 
leurs  testamenls.  Le  huitième  du  même  mois 
il  publia  ^  une  loi  très-sévère  contre  les  ma- 
nichéens«  le»  déclarant  inCâmeSt  1^  privant 
absolument  du  droit  de  lester  et  même  de 
succéder  aux  biens  paternels  et  maternels, 
voulant  que  tous  ces  biens  demeurent  con- 
fisquést  excepta  à  l'égard  des  eniants,  qui 
pourraient  hériter  du  bien  de  leurs  pères  et 
mères,  e'iJa  enxhrassaipnt  une  religion  plus 
sainte.  Cette  loi  défend  encore  aux  mani- 
chéens de  tenk  des  assemblées,  sous  quel^ 
que  nom  qu'ils  puissent  ^e  dégi^oi^  d'en- 
cratides,  d'apotactites,  d'hydrojparastates  ou 
de  saccophorea.  C'étaient  les  hérésies  les  plus 
anciennes  et  les  moins  odieuses,  «lont  tes 
manichéens  emprunitaiienl;  tes  noms  pour  ee 
garantir  de  la  haine  publique*  On  les  nom* 
mait  anccaiidee  ou  icontinents,  parce  qu'ils 
condamnaient  te  mariage;  bjdropaïastaJtes 
ou  afpiariena»  faxi^  qu'ils  n'emptey aient  que 


de  l'eau  dans  l'eucharistie,  condamnant  Tu* 
sage  du  vin.  La  profession  qu'ils  faisaient  de 
pauvreté,  les  engageait  à  prendre  le  nom 
d'apotactites  ou  renonçants,  et  de  saccopho- 
res  ou  porte -sacs;  mais  ils  rassemblaient 
toutes  les  erreurs  de  chacune  de  ces  sectes 
et  y  en  avaient  ajouté  de  plus  capitales. 

32.  Dans  un  conseil  tenu  en  sa  présence  aim  v» 
le  29  juin  de  la  même  année  381 ,  Tempe-  «wT^ 
reur  Théodose  déclara  ^  que  le  respect  dû 
au  sacerdoce  ne  permettait  pas  qu'un  évé- 
que  fût  cité  en  justice  comme  témoin,  et  que 
les  bis  le  dispensaient  d'y  venir.  L'acte  de 
cette  déclaration  porte  que  ce  conseil  se  tint 
devant  les  empereurs  Qratien,  Valentinien 
et  Théodose,  quoique  les  deux  premiers  de 
ces  princes  foesent  absents;  mai»  c'était  l'u- 
sage de  mettre  k  la  tête  des  actes  et  des  lois 
les  noms  de  tous  les  empereurs  régnants, 
qui  étaient  censés  présents  partout  où  l'on 
d'eux  était»  Le  49  jwiUet,  Tbéodose  adressa 
une  loi  à  Clicher,  comte  d^Orîent,  portant  dé- 
fense 7  aux  eunomé^^ns,  luix  ariens  et  aux 
aétians,  de  bitir  des  égUses  4Am  les  iles  »  ni 
à  la  aampagne,  souf  pein»  de  «onfiseatioa 
des  iieux^  Le  W  d«  même  moia  il  en  pobUa 
une  autre  ^  qui  ordonnait  de  Jivrer  ioeeseem- 
ment  tontes  les  l!;glises  dooi  les  hérétiques 
éiaien(t«B(Core«a  posafyswot  ieettx4iù£ai* 
saieot  profession  de  te  Arf  de  ^ioéo^  qvi  r^ 
ooniutisaaieat  u$m  eeuledjfxoît^  e^i  Ivois  peir^ 
sonnas  éfttee,  et  qtii  4ibmfèt  yum  ite  eom^ 
munien  dans  i^mt^m  firorinoe»  avieo  certaina 
évéques  dénommas  dstts  ceti»  ioi»  eo«oie 
ceux  doal  la  vertu  'était  te  mieux  connue,  et 
qui  jpasMteiit  po«ir  foummer  leurs  G^see 
avee  te  plus  4e  «agesse.  Ces  évêqvMUi  ékuent 
Neelalns  de  Conf tanfinopte ,  Timadïéft  d'A<- 
lexandrie  et  ^pielqnes  autres  diMt  00  a  parié 
aiUeurs.  Par  une  axfttra  tei  *dii  mena  ^onr, 
Temipereur  lOcdonM  de  ^tmoe^^âiter  de  Omu^ 


.  ^riÊÊêoê&M  éki^Êt  m  foi  QiMm4fttL>mmyk%ê 
9éBéMl  UêfiOT  «n  Oôeat  f^m  y  luivs  «xéouter  te  lot 
qu'U  avait  faite,  lor^v'il  en  âevjuoi  le  .maître  ea  87S, 
après  la  mort  de  Valeas.  H  ajoute  que  jcette  loi  rap- 
pelait tTexSl  tes  évôqtres  WUidàoxes,  et  qu'elle  or- 
d(nMâtte««ii|Mt«k£gUies4o6«a  ^éUtaj^émm 
la  communion  du  pape  Damase.  On  ne  trouve  point 
aiaaui^'hui  4e  lai  çpâ  xwniiaane  A#«tes  ces  fhttci; 
maia  il  y  a  .^^ariaice  Que  T^ieedorei  a  tconlofidu  en- 
semble trois  lois  différentes  :  celle  de  Gratien  em  374; 
qui  rappelait  l^s  caUioUfief  -«Kilte;  œlle  de  Xbèo- 
dode  4a  2S  lévrier  &6Cv  qai  attribuait  le  non  4e  ath 
iholiques  &  ce«x  qui  ^uivaieat  jla  fei  d§  «Daeiase  «t  ëe 
Pierre  d'AlexMtdrîe^  et  celle  da  M  4e  janvier  ast^ 
qui  ûte  les  Eglises  aux  hëré^ues  et  ies  doua»  «m 
seuls.  <i^Uie^if«ea.  ïUteoMiit^  ii«|b  «  mtir  JCtmdm» 


tott.  F,  pag.  ^m,  ^êe  Theoéwret. ,  «>.  V  Ifcrf. , 
cap.  n,  pag.  706. 
«  f«ûk>atorg^  4ib.  O;  fv^  ;»»:>  p^  Ut. 

*  Cad,  Theoa^  Mb.  XVJ,  tit.  %,  lege  ?6^  p^.  5S. 

*  îbid.,  rib.  XVJ^  Ut.  2,  lege  1^  pa$.  203. 

*  aid.,  «b.  ît!,  m.  %y  -lege  •?,  pag.  4W  et  Itl. 
Voyez  Fleury,  tom.  IV  de  son  Histoire  ecclésiastique, 
pm^  Hh  «t  «ift4i6r«ir  mx  <€M^  Mw  ^m  A^A  ^  1^ 

Vi4e  .Q»thftCRft4am  m  ^wmmi^m  m  hfm  i<9*»^ 
pag.  ^8  «t  a«q« 

'^cod.n0min^^xyhm.6^ié^s^9»ê'à9A, 

s  mà^  libu  »%  m,  U  l«ie  J^  t«  «<et 4«> 

tboécfditn,  in Cammmtwioixx  èaaaiigem,  pas.  ià9 
et  seq. 
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tantindfile  kmê  les  corpt  qai  ëtal«iit  hort  de 
terre,  dbnsdes  urnes  ou  éms  des  tombeaax, 
même  eeux  qui  étmient  dans  les  églises  des 
Apôtres  et  ôbb  Biartyrs.  La  même  loi  défend 
d'y  enterrer  personne  à  l'avenir ,  ainsi  qae 
dws  tout  le  reste  de  la  ville.  Elle  exceptait  sans 
doute  les  empereurs  et  les  éréques  de  CSons- 
tantinople  qui  avaient  leur  sépulture  dans 
Tëgltse  des  Apôtres»  Par  celle  du  20  décem- 
bre, adressée  à  Ploms,  préfet  du  prétoire, 
ce  prince  défendit  *  aux  pafens  de  hire  des 
sacrifices,  soit  de  jour,  soit  de  «mit,  et  même 
d'entrer  dans  les  temples,  le  tout  sous  peine 
de  proscription.  Il  ne  ût  pas  néanmoifis  fer- 
mer encore  les  temples,  comme  il  parait  par 
une  loi  qu'il  adressa  le  90  novembre  de  Tan- 
née suivante  393,  à  Pallade,  due  de  l^Os- 
rhoènne,  par  laquelle  il  permit  •  de  ÉTassem- 
bler  dans  un  temple  fiaméux  dans  cette  pro- 
vince, quoiqu'il  y  eût  des  Idoles,  à  la  charge 
toutefois  de  n'y  point  faire  de  sacrifice.  La 
même  année  il  donna  ^  une  lof  contre  les 
manichéens,  confirmative  de  cefle  qu'il  avait 
publiée  contre  emt  l'année  précédente.  Elle 
est  particulièrement  contre  cemt  d'entre  les 
manichéens  qui  affectaient  de  mener  une 
vie  solitaire;  elle  les  dédale  infâmes  comme 
les  autres  et  incapables  de  disposer  de  leur 
bien ,  et  ordonne  qu'il  passe  à  cenx  de  leors 
proches  qui  ne  seraient  point  infectés  d'hé- 
résie ou  qu'il  soit  saisi  par  le  fisc.  La  même 
loi  agit  avec  pins  de  rigueur  envers  ceux  qui 
prenaient  le  nom  d'encratides,  de  saccopbo- 
res  et  d'hydroparastates;  car  elle  veut  qu'on 
les  punisse  du  dernier  suppliée ,  sans  excep- 
ter ceux  qui  n'étaient  que  dans  le  commen- 
cement du  crime ,  e'est'-à^lite  apparemment 
les  auditeurs.  Ponr  £acliiler  l'exécution  de 
cette  loi.  Théodose  ordonne  à  Florus,  préfet 
du  pi'étoire  d'Orient,  d'établir  des  Inquisi- 
teurs ponr  rechercher  ees  hérétiques  et  in- 
former exactement  contre  ceux  qui  faisaient 
la  Pâque  en  un  Jour  différent  des  «utres , 
afin  de  leur  faire  subir  les  peines  portées 
par  la  loi.  CTcst  la  première  fols  qu'on  trouve 
dans  les  lois  le  nom  dlnquiaiteur  ^  contre  les 
hérétiques. 
^^  ^  33.  La  loi  du  mois  de  mat  383,  est  adres- 
Sm*'  ^  fiée  à  Posthumîen,  préfet  du  prétoire  **  L^em- 


pereur  y  prive  de  la  liberté  de  faire  des  tes- 
taments les  fidèles  et  les  catéchumènes  qui 
ont  retourné  au  paganisme.  Celle  dn  20  de 
juin  est  contre  certains  hérétiques  nommés 
tascodrocites.  On  y  déclare  •  qu'il  n'est  pas 
nécessaire  de  les  bannir  de  leur  pays,  mais 
qu'on  ne  doit  point  souffrir  qu'ils  y  tiennent 
aucune  assemblée.  La  loi  ajoute  que  s'ils  y 
en  tiennent,  il  faut  les  en  chasser  à  l'instant. 
n  parait  que  les  tascodrocites  sont  les  mêmes 
que  les  tascodrugites  dont  il  est  parlé  ^  dans 
saint  Epiphane.  On  les  nommait  ainsi,  parce 
qu'en  priant  ils  mettaient  le  doigt  sur  le  nez 
pour  faire  montre  d'une  tristesse  apparente. 
Par  la  loi  dn  25  Juillet,  adressée  encore  à 
Posthumien,  Théodose  défend  à  tous  les  hé- 
rétiques ^,  nommément  aux  eunoméens,  aux 
ariens,  aux  macédoniens  et  aux  manichéens, 
de  tenir  des  assemblées,  ni  dans  les  lieux 
publics,  ni  dans  les  maisons  particulières,  et 
il  permet  à  tous  les  catholiques  de  les  en 
chasser.  Dans  cette  du  8  de  septembre,  ce 
prince  réitère  la  même  défense  *,  ajoutant 
les  apollinaristes  aux  autres  hérétiques  nom- 
més dans  la  loi  précédente.  H  leur  défend  à 
tous  de  s'assembler,  soit  dans  les  villes,  soit 
à  la  campagne,  et  de  ftiire  des  ordinations 
d'évêqnes.  11  veut  que  les  maisons  où  ils  se  se- 
ront assemblés  soient  confisquées,  et  ordonne 
que  leurs  docteurs  et  leurs  ministres  publics 
seront  chassés  et  renvoyés  aux  lieux  de  leur 
origine.  Enfin  il  menace  les  ofllcîcrs  et  les 
magistrats,  s'ils  négligent  de  veiller  à  Vexé- 
cutîon  de  cette  loi.  Mais  elle  ne  fut  pas  exé- 
eutée  dans  toute  sa  rigueur,  comme  on  le 
voit  par  une  loi  du  12  des  calendes  de  fé- 
vrier, e'est- à-dire  du  fl  janvier  384,  où 
l'empereur  Théodose  ■•  ordonne  à  Cynége , 
préfet  du  prétoire,  de  faire  une  recherche 
exacte  de  tous  les  évêques  et  clercs  euno- 
méens, macédoniens,  ariens  et  apolfinaristes 
qui  se  trouveraient  dans  Constantinople ,  et 
de  les  en  chaner  taus  sans  execption.  Sozo- 
mène  remarque  "  qaeles  novaliens  u'étaîent 
point  sujets  aux  lois  faîtes  contre  les  autres 
hérétiqpies,  ni  aux  peines  déœroées  contre 
eux,  parce  qu'ils  professaient  la  consubstan- 
tialité,  de  même  que  les  catholiques.  En  ef- 
fet, Théodose  leur  permit  d'avok  des  égli- 


i  €oê,  Thend,,  fib.  XV!,  lit  i«,  tege  7,  pftg.  Ses. 
s  Ibid.,  lib.  XVI,  tit.  10,  lege  8,  pag.  ^S. 

•  VM,,  lib.  XVI,  tH.  5,  lege  9>  pag.  114. 

•  Fltttrf,  tem.  ÏV,  pifç.  4M. 

t  Cod,  Theod..  lib.  XVI,  tU.  7,  iegs  %  pag.  «M» 

•  lbi<L ,  lib.  XVI ,  tU.  5 ,  lege  10 ,  pag.  125.  Vide 


Gothofredom,  inÛi>fnmaéûrU>  lu  hanc  legem,  p.  126 
7  fi^kâAkis,  ffîffre».  4S,  vnm.  14,  p^g.  41S. 

•  Cad.  Theod,,  lib.  XVI,  tit  5,  lege  il,  psg.  ISS. 

*  OML,  kff^  1%,  pa^.  HT?, 
to  n>id.,  lege  18,  pag.  129. 

"  Sozett.,  Ol.  VUS,  ««p.  1,  pag«  T54: 
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ses  dans  les  villes  * ,  ce  qu'il  défendait  aux 
autres  hérétiques;  il  voulut  même  que  leurs 
églises  eussent  les  mêmes  privilèges  que 
celles  des  catholiques;  c'est  ce  que  dit  So- 
crate,  favorable,  comme  Ton  sait,  aux  nova- 
tiens,  et  il  ajoute  *  que  ce  prince  avait  un  si 
grand  zèle  pour  la  religion  chrétienne,  que, 
non  content  d'honorer  les  évoques  de  sa 
communion,  il  témoignait  encore  beaucoup 
de  bonté  aux  novatiens,  et  qu'à  la  prière  de 
Léonce,  évéque  de  l'église  qu'ils  avaient  à 
Rome,  il  accorda  la  grâce  de  Symmaque.  On 
rapporte  à  cette  année  384,  un  rescrit  de 
Théodose  ^  en  faveur  des  lucifériens,  adressé 
àCynége,  par  lequel  il  accorde  sa  protection 
à  ces  schismatiques ,  conune  à  des  catholi- 
queb ,  et  le  libre  exercice  de  leur  religion, 
avec  défense  de  les  inquiéter,  ni  aucun  de 
ceux  qui  leur  étaient  unis  de  communion. 
.  Aotr«  loit  34.  L'empereur,  indigné  de  ce  qu'on  avait 
appliqué  à  la  question  des  ecclésiastiques  et 
des  prêtres  orthodoxes,  même  fort  âgés,  dé- 
fendit *,  par  une  loi  du  4  février  384,  adres- 
sée à  Optât,  préfet  d'Egypte,  à  tous  juges 
séculiers  ordinaires  ou  extraordinaires,  de 
se  mêler  de  ce  qui  regardait  les  évéques  et 
les  clercs  en  matière  ecclésiastique ,  voulant 
que  la  connaissance  en  fût  réservée  au  seul 
chef  des  évéques  de  la  province ,  comme  dans 
l'Egypte,  à  Timothée,  évêque  d'Alexandrie, 
a  qui  était,  dit-il,  digne  de  cet  honneur,  n 
Le  ^  de  septembre  de  la  même  année,  il 
.  adressa  une  autre  loi  à  Cynége,  portant  per- 
mission ^  aux  chrétiens  de  racheter  les  chré- 
tiens qui  se  trouveraient  être  esclaves  des 
juifs,  et  ceux  mêmes  des  chrétiens  qui  au- 
raient embrassé  le  judaïsme.  Par  la  même 
loi  il  défend  absolument  aux  juifs  d'acheter 
aucun  chrétien,  ordonnant  qu'en  cas  de  con- 
travention, non  -  seulement  on  leur  enlève 
le  chrétien  qu'ils  auront  acheté ,  mais  qu'on 


dtTbéodoM, 
d«884«(l8S. 


les  punisse  même  sévèrement.  Ce  fut  encore 
en  384  ou  385,  que  Théodose  publia  une  loi 
qui  défendait  les  mariages  des  cousins-ger- 
mains, sous,  une  peine  très-sévère,  c'est-à- 
dire  de  la  proscription  et  même  du  feu.  On 
ne  trouve  plus  cette  loi  •,  mais  elle  est  mar- 
quée par  Libanius  ^,  par  saint  Ambroise  ^, 
par  saint  Augustin  ^,  par  Paul,  diacre*^,  pai 
Aurélius  Victor  "  et  citée  dans  des  lois  d'Ar- 
cade ^2  et  d'Honoré  ^^  Celle  du  25  mai  de 
l'an  385,  adressée  à  Cynége,  et  datée  de 
Ccmstantinople,  défend  ^*  sous  peine  d'un 
supplice  rigoureux  de  faire  des  sacrifices 
d'animaux,  pour  en  regarder  les  entrailles 
et  y  chercher  l'avenir,  et  généralement  toute 
sorte  de  divination.  Théodose  étant  dans  la 
même  ville,  fit  une  autre  loi  datée  du  24  juin 
de  la  même  année,  portant  défense  ^^  à  toute 
personne  d'acheter,  d'instruire  ou  de  vendre 
aucune  joueuse  d'instruments,  ou  de  la  faire 
venir  aux  festins  ou  ^aux  spectacles,  et  d'a- 
voir des  esclaves  musiciens  de  profession. 
Aurélius  Victor  *^  et  Paul,  diacre  *^,  qui  font 
mention  de  cette  loi^  disent  que  Théodose 
défendit  encore  de  se  faire  servir  dans  les 
festins  par  des  personnes  trop  parées,  et  d'y 
faire  venir  des  musiciens.  Saint  Astère  '^  et 
saint  Chrysostôme  ^^  invectivent  fortement 
contre  de  pareils  abus. 

35.  Par  la  loi  du  26  février  386,  adressée  x^m 
à  Cynége,  l'empereur  défend  ^  de  transpor-  tv^' 
ter  un  corps  humain  d'un  lieu  à  un  autre,  ni 
de  vendre  ou  d'acheter  un  martyr,  permet- 
tant seulement  de  faire  tel  édifice  que  l'or 
voudra  pour  honorer  son  sépulcre.  C'est  qu'il 
y  avait  de  faux  moines  ^'  qui  couraient  par 
les  provinces  avec  de  prétendues  reliques  de 
martyrs.  On  trouve,  dans  l'appendice  du 
Code  Tkéodosien,  deux  lois  "  par  lesquelles 
Théodose  Ordonne  d'ouvrir  les  prisons  aux 
criminels.  La  première,  qui  est  sans  date. 


*  Socrat.,  lib.  V,  cap.  x,  pag.  869. 

*  Socrat.,  ibid.,  cap.  xiv,  pag.  Î78. 

3  Hescriptum  Theodosù,  apud  Sirmundom,  tom.  I 
Operumvariorum,  pag.  261  et  262. 

^  In  appendice  Codicis  Theodosiani,  apud  Slrmun- 
dum^  pag.  720. 

3  CW.  Theod.,  lib.  m,  tit.  1,  lege  5,  pag.  246. 

®  Gothofredus,  in  Ccmmentarw  in  leg.  1  :  Si  nupiiœ 
ex  rescripto,  lib.  lll  Cod,,  tit.  9,  tom.  I,  pag.  288. 

"^  Libanius,  apud  Gotbofredum,  loco  citato. 

^  Ambroâiuâ^  Episi.  60^  pag.  1019. 

*  AugustinuS;  lib.  XV  de  Civitate  Dei,  cap.  xv, 
pag.  398. 

"  Paulos  Diaconus,  lib.  XIII  Bistor.,  pag.  268, 
tom.  XIII  BiUioth,  Pair. 
"  Aurclius  Y^c^or,  i^  Epitomê,  pag.  635. 


i«  Cod.  Theod.,  lib.  fil,  tit.  2,  lege  8,  pag.  297. 

i»  Ibid.,  Ut.  10,  lege  1,  pag.  287. 

1*  Ibid.,  lib.  XVI,  tit.  10,  lege  9,  pag.  270. 

»  Ibid.,  lib.  XV,  Ut.  7,  lege  10,  pag.  371. 

*•  Aurélius  Victor,  in  Epitomâj  pag.  635. 

1'  Paulus  Diaconus,  lib.  XIll  Hist.,  pag.  268. 

is  Asterius,  homil.  m  Divilem  et  Latarum,  pag.  10. 

"  Cbrysoslomus,  homil.  48 ,  alias  49  î>i  MaUh., 
pag.  noo,  tom.  VU. 

w  Cod,  Theod.,  lib.  IX,  tit.  7,  lege  7,  pag.  152. 

*^  August.,  lib.  de  Opère  Monachoriun,  cap.  xxvm, 
pag.  498,  tom.  VI. 

«  In  appendice  Codicis  Theodosiani,  lege  7  et 
lege  8,  pag.  723  et  724,  apud  Sirmundum,  tom.  I 
Operum  variorum. 
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[rr  SIÈCLE.] 

s'adresse  à  Eutrope,  préfet  du  prétoire.  La 
seconde,  qui  est  à  Antiochin,  est  datée  de 
Gonstantînople  le  10  des  calendes  de  mai, 
sous  le  consulat  d'Honorius  et  d'Evodius, 
c'est-à-dire  le  22  avril  396.  o  H  n'est  pas 
juste,  dit  l'empereur  ',  qu'au  milieu  de  tant 
de  cérémonies,  parmi  la  pompe  de  cette  so- 
lennité, et  pendant  la  célébration  des  plus 
vénérables  mystères  de  ce  saint  temps,  les 
voix  confuses  et  discordantes  des  misérables 
retentissent  aux  oreilles  des  cbrétiens;  que, 
pour  exciter  leur  conmiune  compassion,  on 
traîne  les  criminels,  dont  les  cheveux  épars 
d'une  manière  funeste  ofirent  un  spectacle 
effrayant,  et  que  l'on  entende  de  tristes  gé- 
missements, puisque  la  sainteté  et  la  joie  de 
cette  fête  doivent  s'accorder  ensemble,  et 
qu'il  n'est  point  à  propos  que  l'on  sente,  que 
l'on  écoute  et  que  l'on  voie  rien  de  triste  au 
milieu  de  la  sérénité  publique  de  tant  de 
vœux,  et  parmi  tant  de  prières,  dont  la  piété 
des  cbrétiens  fait  imc  oITi'unde  et  une  consé- 
cration en  l'honneur  du  Dieu  vivant.  C'est 
ce  qui  nous  oblige  de  ne  pas  retenir  en  cette 
rencontre  les  effets  de  notre  douceur  qui  esl 
déjà  si  connue  par  une  infinité  de  bienfaits. 
Nous  ouvrons  donc  les  prisons,  nous  faisons 
tomber  les  liens,  nous  mettons  en  liberté 
ceux  qui  ont  été  si  longtemps  affreux  et  hor- 
ribles à  voir  dans  l'ordure  et  l'obscurité  des 
cachots.  Enfin  nous  les  délivrons  tous  des 
plus  extrêmes  supplices,  excepté  ceux  que 
l'énormité  de  leurs  crimes  nous  empêche  de 
secourir.  Ces  crimes  sont  ceux  de  lèse-ma- 
jesté, l'homicide,  l'adultère,  le  poison  et  la 
magie,  la  fausse  monnaie.  » 

Il  parait  qu'il  y  a  faute  dans  la  date  du 
jour  de  la  loi  adressée  à  Antiochin,  parce 
que  la  fête  de  Pâques,  en  386,  tombait  au  5 
d'avril  et  non  pas  au  22.  Ainsi,  au  lieu  du 
10  des  calendes  de  mai,  il  faut  lire  le  10  des 
calendes  de  mars,  c'est-à-dire  le  20  février. 
Outre  ces  deux  lois.  Théodose  adressa  une 
lettre  circulaire  à  toutes  les  villes  *,  dans  la-w 
quelle  il  leur  marquait  de  délivrer  les  pri- 
sonniers en  considération  de  l'auguste  so- 
lennité de  Pâques.  Saint  Ghrysostôme  fait 
mention  de  cette  lettre,  et  remarque  que  ce 


prince  y  disait  :  «  Plût  à  Dieu  que  je  passe 
ressusciter  les  morts  !  » 

36.  La  loi  du  20  mai  387  défend  ^  aux  juges  |^,  ^ 
de  se  trouver  aux  spectacles  de  théâtre  ou  JJtÎÎms'.* 
du  cirque,  et  aux  combats  des  bêtes,  sinon 
dans  les  jours  de  la  naissance  et  du  couron- 
nement des  empereurs,  voulant  même  que 
dans  ces  jours  ils  ne  puissent  y  assister  que 
le  matin,  et  que  ni  eux  ni  aucun  autre  que 
les  consuls  n'y  puissent  donner  aucun  prix 
en  or.  La  même  loi  défend  de  donner  des 
spectacles  le  jour  du  Soleil,  c'est-à-dire  le  di- 
manche, de  peur  de  violer  par  cette  solen- 
nité profane  un  jour  consacré  au  culte  de 
Dieu.  Théodose  avait  déjà  donné  une  loi  sur 
ce  sujet,  mais  qui  n'est  pas  venue  jusqu'à 
nous.  Celle  du  29  février  388  défend  *  aux 
chrétiens  d'épouser  des  juives,  et  aux  juifs 
d'épouser  des  chrétiennes,  voulant  que  ces 
mariages  soient  punis  comme  de  véritables 
adultères,  et  que  toute  personne  soit  reçue 
à  les  dénoncer.  On  peut  joindre  ^  à  cette  loi, 
qui  est  adressée  à  Cynége,  une  autre  loi  de 
la  même  année,  et  au  plus  tard  du  mois  de 
mars,  adressée  au  même  préfet,  par  laquelle 
Tbéodose  ^  défend  absolument  d'épouser  la 
femme  de  son  frère,  et  la  sœur  de  sa  femme, 
de  quelque  manière  que  le  premier  mariage 
ait  été  rompu,  même  par  mort.  Il  y  en  a  une 
autre  du  10  du  même  mois,  datée  de  Thés- 
salonique,  et  encore  adressée  à  Cynége,  où 
ce  prince  ordonne  ^  de  chasser  des  villes 
tous  les  hérétiques,  nommément  les  apolli- 
naristes,  et  leur  défend  d'instituer  des  évê- 
ques  ou  des  clercs,  de  tenir  des  assemblées 
soit  dans  les  églises,  soit  dans  les  maisons 
particulières,  et  même  de  se  pourvoir  devant 
l'empereur.  Par  celle  du  14  juin,  il  renouvelle 
les  défenses  faites  ^  à  tous  les  hérétiques  de 
tenir  des  assemblées;  et  il  ordonne  en  mémo 
temps  à  Trifolius,  préfet  du  prétoire  dllalie, 
d'étabhr  des  commissaires  pour  faire  exé- 
cuter cette  défense  et  pour  mettre  entre  les 
mains  des  juges  ceux  qui  ne  l'observeront 
pas,  afin  qu'ils  soient  punis  rigoureusement. 
Le  16  du  même  mois  il  défendit  ^,  par  une 
autre  loi,  à  toute  sorte  de  personnes  de  dis- 
puter en  public  sur  la  religion,  de  prêcher 


A  In  appendice  Codkii  Tkêodotùmi,  pag.  714  et 
7SUS. 

*  ChrysostomoB,  homiL  S  ad  popuium  Antioehenum, 
pag.  76,  tom.  H. 

>  Cod,  Theod,,  lib.  XY,  tit  5>  lege  t,  pag.  S50. 

*  Ibid.,  lib.  lll,  UL  7,  kge  %,  pag.  i7S. 

VL 


•  Gothofjredos,  in  Commuitaria  'm  hano  legom, 
pag.  «7». 

•  Cod.  Just.,  lib.  V,  Ut.  5,  lege  5,  pag.  4«5. 

7  Cod.  Theod.,  lib.  XVI,  tit.  5,  lege  14,  pag.  ISO, 

•  Ibid.,  loge  15,  pag.  181. 

•  Ibid.,  Ub.  XVi,  tit.  4,  lege  2,  pag.  100. 


24 

Digitized  by 


Google 


370 


HISTOniE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


ou  d'ordonner  quelque  chose  au  peuple  ;  ce 
qui  doit  s'entendre  des  disputes  et  des  dis- 
l  cours  que  les  hérétiques  entreprendraient 

de  faire  dans  les  places  publiques,  et  hors 
des  assemblées  ecclésiastiques  qu'on  leur 
avait  défendues.  Il  paraît  *  en  cela  que  Théo- 
dose avait  égard  non-seulement  à  la  majesté 
des  dogmes  de  la  rehgion,  dont  on  ne  doit 
parler  qu'avec  respect,  mais  encore  au  repos 
de  ses  Etats,  qui  eût  pu  être  troublé  durant 
son  absence  par  la  liberté  des  disputes.  Dans 
une  édition  *  on  trouve,  joint  à  cette  loi,  un 
décret  d'évéques,  de  ceux-là  apparenmient 
qui  l'avaient  demandé  pour  réprimer  l'in- 
solence des  hérétiques.  Sozomène  fait,  ce 
semble,  mention  de  cette  loi,  et  ajoute  '  que 
l'empereur,  en  défendant  toute  assemblée 
et  toute  dispute  de  religion  dans  les  places 
publiques,  décerna  des  peines  contre  ceux 
qui  voudraient  y  faire  des  discours  sur  la 
substance  et  la  nature  divine.  Par  la  loi  du 
8  d'août,  l'empereur  désavoue  un  rescrit  * 
que  les  ariens  prétendaient  avoir  obtenu  en 
leur  faveur,  et  ordonne  de  punir  conmie 
faussaire  celui  qui  osera  alléguer  ce  prétendu 
rescrit.  On  rapporte  encore,  à  cette  année 
388,  l'ordonnance  ^  de  Théodose  pour  le  ré- 
tablissement d'une  synagogue  que  les  duré- 
tiens  avaient  brûlée. 
j^  ^  37.  Nous  avons,  dans  celle  du  23  janvier  de 
rS^*  *•  Tan  389,  une  preuve  éclatante  du  désintéres- 
sement de  ce  prince,  car  il  y  déclare  •  qu'il 
vent  bien  accepter  comme  les  particuliers  ce 
qui  lui  sera  légué  par  des  testaments  solen- 
nels, lesquels  il  était  plus  difiSicile  de  soup- 
çonner de  fausseté,  mais  non  ce  qu'on  lui 
laisserait  par  de  simples  codicilles  ou  par  let- 
tres, c'est-à-dire  par  des  fîdéicommis,  quel- 
que certains  et  quelque  bien  prouvés  qu'ils 
fussent,  voulant  que  tout  ce  qu'on  lui  légue- 
rait par  cette  voie  demeurât  au  profit  des 
héritiers  naturels;  mais,  par  la  même  loi,  il 
laissait  aux  particuliers  la  liberté  de  jouir  de 
ce  qui  leur  serait  légué  par  codicilles  ou  par 
lettres,  se  privant  lui  seul  et  les  siens  de  cet 
avantage.  Synunaque  ^  relève  cette  loi  avec 


de  grands  éloges,  la  préfère  à  toutes  les  au- 
tres du  même  prince,  et  souhaite  que  l'ava- 
rice des  particuliers  se  réforme  par  cet  exem- 
ple. On  trouve  quelque  chose  d'approchant 
dans  une  loi  de  Constantin,  où  *  il  dit  que  la 
cause  des  particuliers  lui  tenait  plus  à  cœur 
que  celle  du  fisc.  On  ne  trouve  point  cette 
loi  dans  le  Code  de  Justinien,  ce  prince,  qui 
avait  l'âme  moins  grande  que  Théodose, 
n'ayant  pas  voulu  qu'on  l'y  mît.  La  loi  du  5 
de  mai  prive  •  les  eunoméens  de  tous  les 
droits  de  la  société  humaine,  et  ordonne 
qu'après  leur  mort  leurs  biens  appartien- 
dront au  fisc,  sans  qu'ils  puissent  en  dispo- 
ser par  testament,  ni  rien  recevoir  des  au- 
tres par  la  même  voie.  Celle  du  17  de  juin 
ordonne  *®  de  chasser  les  manichéens  de  tout 
le  monde,  et  principalement  de  Rome;  elle 
défend  d'exécuter  leurs  testaments,  elle  con- 
fisque leurs  biens  au  profit  du  peuple,  et  veut 
enfin  qu'ils  n'aient  rien  de  commun  avec  le 
genre  humain.  Par  la  loi  du  6  septembre, 
Théodose  défend  **  de  faire  aucune  exécu- 
tion criminelle  pendant  les  saints  jours  de 
carême,  où  l'on  se  prépare  à  recevoir  l'abso- 
lution des  âmes.  Par  celle  du  26  novembre, 
il  ordonna  **  que  tous  les  hérétiques,  évêques, 
prêtres,  diacres,  lecteurs,  et  généralement 
tous  ceux  qui,  sous  le  voile  de  la  cléricature, 
tâchaient  de  corrompre  la  rehgion,  fussent 
absoliunent  chassés  des  villes  et  des  fau- 
bourgs où  ils  auraient  tenu  leur  conciha- 
bule. 

38.  Le  14  mai  de  l'année  suivante,  ou,  l«  * 
comme  le  disent  quelques  exemplaires,  le  14  Sf?^" 
d'août,  Théodose  fil  alfichev  à  Rome  une  loi 
portant  ordre  *^  de  brûler  vif,  à  la  vue  de  tout 
le  peuple,  quiconque  serait  convaincu  d'a- 
voir souillé  la  sainteté  des  corps  d'une  ma,- 
nière  qui  viole  Tordre  de  la  nature.  Ce  prince 
en  publia  une  autre  le  21  de  juin,  qui  dé- 
fend de  choisir  **  pour  diaconesses  des  fem- 
mes qui  n'ont  pas  encore  atteint  l'âge  de 
soixante  ans.  Cette  loi  veut  aussi  qu'elles 
aient  des  enfants,  qu'elles  leur  demandent 
un  curateur,  s'ils  en  ont  besoin;  qu'elles lais- 


i  Vide  GothoAredam,  in  Commentario  in  hanc  legem 
pag.  100  et  101^  et  Tillcmont.^  tom.  V  Hist,  Imper,, 
pag.  i88. 

*  Apud  Gothofredum,  pag.  101. 

*  Sozomen.,  lib.  VU,  cap.  vi,  pag.  711. 

^Cod.  Theod.,  lib.  XVI,  Ut.  5,  Ifge  IC,  pag.  ISS. 

•  Voyez  saint  Ambroise,  lom.  VI,  pag.  388. 

•  Cod,  Theod.,  lib.  IV,  Ut.  4/lftge  %  pag.  835. 


7  Symm.,  lib.  II,  Sjfist  18«  pag.  65. 

8  Cerf.  Theod,y  lib.  X,  tif .  tt^  lege  %  pag.  ^73. 
•  ttid.,  lib.  XVI,  tit.  5,  legè  17,  pag.  133. 

10  ttid-,  lib.  XVI,  tit  5,  le^  la,  pag.  135. 

"  Ibid.,  lib.  IX,  lit.  35,  legê  5,  pag.  Î53. 

w  Ibid.,  lib.  XVI,  tit.  5,  le^e  19,  pag.  136. 

*«  Cad.  f/teod^  lib.  IX,  lit.  7,  lege  6,  pag.  62  et  63. 

"  U)id.,  lib.  XVI,  Ut.  2,  lege  27,  pag.  60. 
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sent  à  d'antres  le  gouvemement  de  leurs 
immeubles;  qu'dles  ne  jouissent  que  des  re- 
venus dont  la  disposition  soit  à  leur  liberté. 
Elle  leur  défend  en  même  temps  d'aliéner 
leurs  joyaux  et  leurs  autres  meubles  pré^ 
deux;  d'instituer  l^glîse,  ni  aucun  clerc,  ni 
même  les  pauvres,  leurs  héritiers;  ni  de  leur 
rien  laisser  par  legs,  par  fidéioommis,  ou  par 
dernière  volonté;  le  tout  à  peine  de  nullité. 
B  est  encore  défendu  par  cette  loi  de  rece^ 
voir  dans  l'Eglise  les  femmes  qui  se  coupaient 
les  cheveux  contre  les  lois  divine  et  humaine, 
sous  prétexte  de  religion,  sous  peine,  aux 
évêques  qui  le  leur  auraient  permis,  d*étre 
déposés.  La  même  chose  est  ordonnée  dans 
le  dix-septième  canon  du  concile  de  Gan- 
grès  *,  qui  prononce  anathème  contre  les 
femmes  qui,  sous  prétexte  de  piété,  se  cou- 
paient les  cheveux  que  Dieu  leur  a  donnés 
comme  mémorial  de  la  soumission  qu'eUes 
doivent  à  leurs  maris.  La  loi  touchant  les 
diaconesses  est  citée  par  Sozomène  *,  qui 
prétend  que  Théodose  la  publia  pour  l'hon- 
neur et  la  réputation  de  l'Eglise,  et  pour  re- 
médier au  scandale  arrivé  à  Constantinople 
à  l'occasion  du  crime  d*un  cKacre  avec  une 
femme  de  qualité.  Ce  qu'il  y  a  de  vrai,  c'est 
que  cette  loi  ne  fut  pas  longtemps  en  vigueur 
dans  tous  ses  points;  car,  deux  mois  après, 
Théodose  la  révoqua  en  partie,  permettant 
aux  diaconesses,  par  une  autre  loi  ',  de  don- 
ner entre-vifs  aux  clercs  leurs  esclaves,  tous 
leurs  meubles  et  même  leurs  joyaux.  La  loi 
du  3  septembre,  adressée  à  Tatien,  préfet 
du  prétoire  d'Orient,  ordonne  *  à  ceux  qui 
faisaient  profession  de  la  vie  monastique,  de 
se  retirer  dans  les  Heux  déserts,  et  d'habiter 
dans  les  solitudes.  Mais  Théodose  ayant  re- 
connu lui-même  que  cette  loi  allait  trop  loin, 
et  qu'il  avait  été  porté  à  la  publier  par  les 
plaintes  injustes  des  juges,  qui,  ne  pouvant 
souffrir  que  les  moines  s'opposassent,  comme 
ils  le  faisaient  souvent,  à  leurs  injustices, 
s'étaient  plaints  sans  doute  que  ces  moines 
empêchaient  l'exercice  de  la  justice  et  l'exé^ 
culion  des  criminels  par  leurs  intercessions, 
il  cassa  absolument  cette  loi,  et  en  donna 
une  autre  ^,  le  17  d'avril  392,  par  laquelle  il 


rendit  aux  moines  k  liberté  d'entrer  dans 
les  villes  lorsque  la  nécessité  on  la  charité 
le»  y  appelleraient. 

On  a  vu  ailleurs  ^  q«e  ^éoâoee,  en  répa^ 
ration  du  massacre  de  Tfaesaalonique,  rendit 
une  loi  pour  suspendre  les  exécutions  cri* 
minelles  pendant  trente  jours.  Ce  fat  saint 
Ambroise  qui  le  porta  à  la  publier,  et  qui  la 
dicta  à  lui-même.  «  Puisque  vous  avez  jugé 
par  colère  ^,  ditr-il  à  ce  prince,  au  lieu  de  ju- 
ger par  raison,  faites  une  loi  qui  déclare 
nulles  toutes  les  sentences  qœ  vous  aurez 
prononcées  dans  la  chaleur  de  la  colère,  et 
qui  déclare  en  môme  temps  que  quand  vous 
aurez  comkmné  quelqu'un  à  perdre  les  biens 
ou  la  vie,  la  sentence  demeurera  trente  jours 
sans  exécution;  qu'après  ces  trente  jours  on 
vous  la  représentera,  afin  que  vous  l'exami- 
niez avec  un  esprit  dégagé  de  passion.  Alors, 
si  elle  vous  parait  injuste,  vous  la  révoque- 
rez; si  elle  est  juste,  vous  la  confirmerez  et 
en  conmianderez  l'exécution.  »  L'empereur 
approuva  cet  avis,  ordonna  qu'on  écrivit  la 
loi,  et  y  souscrivit  de  sa  main.  On  ne  doit 
pas  confondre  la  loi  que  Théodoret  dit  avoir 
été  faite  par  Théodose  à  cause  du  massacre 
de  Thessalonique,  avec  une  autre  loi  qui  se 
trouve  dans  le  Code  Théodosien,  et  qui  pres^ 
crit  •  que  quand  les  empereurs  auront  rendu 
quelques  arrêts  sévères,  l'état  et  la  fortune 
des  condamnés  seront  suspendus  durant 
trente  jours,  pendant  lesquels  néanmoins  ils 
seront  gardés  liés  dans  les  prisons.  Celle-ci 
fut  publiée  en  382,  au  nom  de  Gratien,  de 
Valentinien  et  de  Théodose,  sous  le  consulat 
d'Antonius  et  de  Syagrius;  l'autre,  au  con- 
traire, ne  le  fut  qu'en  390. 

39.  On  remarque  une  preuve  de  la  bonté  uw 
de  Théodose  dans  sa  loi  du  11  mars  de  l'an  «  '^**** 
391,  adressée  à  Tatien,  préfet  du  prétoire; 
car  la  nécessité  ayant  oMigé  plusieurs  pères 
à  vendre  leurs  enfants  et  à  les  livrer  à  la  ser- 
vitude, ce  prince  leur  rendit  à  tous  la  liberté  ; 
et  afin  que  sa  générosité  fût  imitée  de  tout 
le  monde,  il  ordonna  ^  que  ceux  qui  les  au- 
raient achetés,  se  contentassent  des  services 
qu'ils  en  avaienf  reçus,  sans  en  exiger  d'au- 
tre prix;  le  service  que  rend  un  homme  à 


i  Gondl.  Gangr.^coit.  i7|  pag.  4t9«  tom.  n  ConcU. 
Labb. 

t  Sozomen.,  Hb.  VII,  cep,  xvi,  pag.  718. 

»  Cod.  Theod.,  Ub.  XVI,  tit.  H,  lege  18,  pag.  64. 

*  Ibid.,  lib.  XVI,  tlt.  8,  lege  1,  pag.  96.  Vide  Go- 
thofredum  in  Cùmmentario  in  hanc  legem,  pag.  97 
et  98. 


•  Ibid.,  lib.  XVI,  tit.  8,  lege  S,  pag.  98. 

•  Voyea  tom.  V,  pag.  890. 

7  Tbeodoretus,  lib.  V  Hist.,  c^.  xm,  pag.  728  et 
729. 

•  Cod,  Theod,,  lib.  IX,  tit.  40,  lege  18,  pag.  80. 
»  Ibid.,  lib.  III,  tit.  3,  lege  i,  pag.  S57. 
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qui  la  nature  a  donne  la  liberté,  devant  être 
considéré  comme  un  d'un  très-grand  prix. 
Il  parait  que  la  loi  du  27  février  fut  faite  par 
Théodose,  conjointement  avec  le  jeune  Va- 
lentînien.  EUe  défend  à  toute  personne  d'im- 
moler des  victimes  ^,  de  visiter  les  temples 
et  d'adorer  les  idoles.  Cette  défense  s'étend 
nommément  aux  juges,  et  la  peine  est  de 
quinze  livres  d'or,  et  autant  contre  leurs  of- 
ficiers, s'ils  ne  les  dénoncent.  La  loi  datée 
de  Concordia  le  11  mai,  et  adressée  à  Fla- 
vien,  préfet  du  prétoire  d'Illyrie  et  d'Italie, 
ordonne  *  que  ceux  qui,  après  avoir  reçu  le 
baptême,  l'auraient  profané  par  l'apostasie, 
seront  non-seulement  incapables  de  rien  re- 
cevoir, ni  donner  par  testament,  comme  on 
l'avait  déjà  ordonné  en  383,  mais  qu'ils  se- 
ront encore  privés  du  pouvoir  de  rendre  té- 
moignage, comme  étant  entièrement  infâ- 
mes. Cette  loi  s'étend  à  toute  sorte  de  con- 
dition, et  déclare  que  quand  bien  même  les 
coupables  feraient  ensuite  pénitence,  ils  ne 
pourront  jamais  être  relevés  de  cette  peine. 
Théodose  y  dit  encore  qu'O  les  aurait  relé- 
gués dans  les  déserts  éloignés,  si  ce  n'était 
une  plus  grande  peine  de  vivre  parmi  les 
hommes  et  de  n'être  plus  compté  au  nom- 
bre des  hommes.  Dans  celle  du  19  de  mai,  il 
ordonne  ^  de  chasser  les  hérétiques  des  vil- 
les, au  moins  de  celles  qui  étaient  proches 
de  Rome.  On  croit  *  qu'il  s'agit,  dans  cette 
loi,  des  manichéens  dont  parle  saint  Am- 
broise  dans  une  de  ses  lettres,  c'est-à-dire 
de  Jovinien  et  de  ses  sectateurs;  elle  est 
néanmoins  exprimée  en  termes  généraux, 
qui  semblent  n'excepter  aucun  hérétique. 
Par  la  loi  du  17  juin  391,  adressée  à  Ëvagre, 
préfet,  et  à  Romain,  comte  d'Egypte,  il  est 
défendu  ^  à  toute  personne  de  sacrifier,  de 
tourner  autour  des  temples,  de  les  visiter  et 
de  rendre  aucun  culte  aux  dieux;  au  juge, 
pendant  qu'il  est  en  charge,  d'entrer  dans 
ces  lieux  profanes,  sous  peine  d'une  amende 
de  quinze  livres  pesant  d'or.  Ses  officiers 
sont  condamnés  à  une  pareille  amende,  à 
moins  qu'ils  ne  se  soient  opposés  de  toutes 
leurs  forces  à  la  prévarication  de  leur  chef. 
Celte  loi  fait  voir  qu'il  y  avait  encore  alors 
plusieurs  magistrats  païens. 


40.  Le  13  de  mars  de  l'année  suivante  392,  lm  k 
Théodose  adressa  une  loi  à  Tatien,  préfet  du  an. 
prétoire,  qui  condamne  à  une  amende  de 
trois  cents  livres  d'or  *  les  proconsuls,  les 
comtes  d'Orient,  les  préfets  d'Egypte  et  les 
vicaires  qui  auront  différé  le  supplice  des 
criminels,  après  le  jugement  rendu  contre 
eux,  sous  prétexte  d'un  faux  appel,  ou  en 
alléguant  pour  raison  de  délai  que  le  crimi- 
nel a  été  enlevé  par  les  clercs.  L'amende  des 
juges  ordinaires  et  de  leurs  officiers  qui  n'au- 
ront pas  exécuté  la  sentence  rendue  est  de 
cinquante  livres  d'or.  Les  évêques  ^  se  sont 
toujours  fait  un  devoir  d'intercéder  pour  les 
criminels,  mais  non  point  de  les  enlever  de 
force.  ((  Il  leur  est  glorieux,  dit  saint  Am- 
broise,  d'arracher  les  faibles  à  la  violence 
des  puissants,  de  les  retirer  même  de  la 
mort  à  laquelle  ils  sont  condamnés  ;  de  déli- 
vrer ceux  qui  sont  opprimés  par  le  crédit 
d'im  homme  riche  et  puissant,  et  qu'ils  gé- 
missent plutôt  sous  la  tyrannie  d'un  violent 
adversaire,  que  sous  la  peine  due  à  leuis 
fautes;  mais  pourvu  que  cela  se  puisse  faire 
par  les  prières  et  les  sollicitations,  sans  trou- 
bler la  discipline,  parce  qu'il  ne  faut  pas  faire 
de  grands  maux  pour  en  empêcher  de  pe- 
tits, et  que  ce  fait  de  violence  paraîtrait 
moins  un  etfort  de  miséricorde  qu'un  excès 
de  vanité.  Que  si  deâ^  saints  ont  semblé  quel- 
quefois vouloir  user  de  violence,  comme  il 
arriva  à  quelques  solitaires  dans  la  sédition 
d'Antioche,  ce  n'a  été  que  dans  des  cas  ex- 
traordinaires et  par  des  mouvements  que 
nous  jugeons  saints,  parce  que  nous  les 
voyons  dans  des  saints,  mais  qui  pourraient 
être  de  grandes  fautes  dans  ceux  qui  n'au- 
raient pas  la  même  lumière  et  la  même  cha- 
rité qu'eux;  il  ne  faut  jamais  confondre  la 
règle  avec  l'exception  de  la  règle,  » 

Il  parait,  par  la  loi  du  17  avril,  que  les  juifs 
avaient  des  patriarches  et  des  primats  qui 
exconmiuniaient  les  pécheurs  et  chassaient 
de  la  synagogue  ceux  qui  vivaient  d'une 
manière  scandaleuse.  Ils  avaient  de  ces  pa- 
triarches dès  le  temps  d'Adrien  ^;  mais  com- 
me il  arrivait  souvent  que  les  coupables,  ne 
pouvant  fléchir  leurs  juges,  s'adressaient  aux 
magistrats  civils  qui,  soit  par  autorité,  soit 


»  Cod,  Theod.,  lib.  XVI,  tit.  10,  lege  iO,  pag.  Î71. 

•  Ibid.,  lib.  XVI,  tit.  7,  lege  4,  pag.  207  et  208. 
«  Ibid.,  lib.  XVI,  Ut.  6,  lege  «0,  pag.  187. 

*  Golbofredus ,  in  Commentario  in  hanc  legem, 
pa?.  137  et  138. 

»  Cidl,  Theod,,  lib.  XVI,  lege  11,  pag.  278. 


•  Ibid.,  lib.  IX,  Ut.  40,  lege  16,  pag.  808  et  809. 
•  '  TUlemout,  tom.  V  Hist.  des  Efnper.,  pag.  863. 

•  Vopiscus,  iD  Vita  Satumini,  pag.  245,  edit.  Paris., 
ann.  1620.  Vide  GotJiof.,  in  Commentario  in  legem 
primam  de  Judœis,  Cœlicolis,  et  lib.  XVI  Cod,  Theod., 
tit.  8,  pag.  215  et  216. 
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par  sollicitation  accompagnée  de  menaces, 
leur  faisaient  accorder  la  grâce  de  la  récon- 
ciliation ,  les  primats  en  portèrent  leurs  plain- 
tes à  Tempereur  Théodose,  qm,  en  consé- 
quence, défendit  '  aux  magistrats  de  l'em- 
pire de  se  mêler  de  ces  sortes  d'affaires, 
voulant  qu'elles  fussent  renvoyées  au  juge- 
ment des  patriarches  et  des  personnes  qua- 
lifiées de  la  synagogue.  Ce  prince,  par  une 
loi  du  15  de  juin,  condamna  ^  à  dix  livres 
d'or  par  tête,  les  hérétiques  qui  auraient  or- 
donné ou  reçu  l'ordination,  voulant  que  le 
lieu  où  elle  serait  faite  fût  confisqué.  H  ajou- 
tait :  <(  Si  le  propriétaire  l'a  ignoré,  le  loca- 
taire, s'il  est  de  condition  libre,  paiera  dix 
livres  d'or;  s'il  est  de  race  servile,  il  sera 
frappé  à  coups  de  bâton  et  banni.  »  Cette  loi, 
dont  saint  Augustin  ^  parle  en  divers  en- 
droits, fut  citée  dans  un  concile  de  Carthage  ^ 
de  l'an  404.  Le  même  empereur  en  publia 
une  autre  le  18  juillet,  par  laquelle  on  con- 
damnait au  bannissement  ^  ceux  qui  trou- 
blaient le  peuple  et  la  foi  catholique,  après 
avoir  déjà  été  pimis  de  la  môme  faute.  On 
croit  que  cela  s'entend  particulièrement  .de 
ceux  qui,  en  Egypte,  parlaient  publiquement 
contre  la  foi  catholique.  Celle  du  18  octobre 
porte  que  l'on  tirera  des  églises  ceux  ®  qui 
s'y  sont  réfugiés  pour  éviter  le  paiement  de 
leurs  dettes,  à  moins  que  les  évéques  ne 
veuillent  se  charger  de  payer  pour  eux.  Le 
cas  arriva  du  temps  de  saint  Augustin  ^.  Un 
fidèle  nommé  Fascius,  pressé  par  ses  créan- 
ciers à  qui  il  devait  dix-sept  livres  d'or,  n'é- 
tant pas  en  état  d'y  satisfaire,  et  craignant 
d'être  mis  en  prison,  eut  recours  à  la  pro- 
tection de  l'Eglise.  Les  créanciers,  qui  ne 
pouvaient  lui  donner  de  délai,  parce  qu'ils 
étaient  obligés  de  partir,  pressèrent  saint 
Augustin  de  leur  livrer  Fascius,  ou  de  les 
faire  payer.  Le  Saint  offrit  à  celui-ci  de  par- 
ler de  son  affaire  au  peuple  ;  mais  Fascius  le 
supplia  de  lui  épargner  cette  honte.  Saint 
Augustin,  ne  trouvant  donc  point  d'autre 
moyen  de  le  soulager,  emprunta  les  dix-sept 
livres  d'or,  et  en  paya  les  créanciers  de  Fas- 
cius. La  loi  du  8  novembre  défend  ^  à  toutes 
personnes  d'immoler,  en  quelque  lieu  que 


ce  soit,  des  victimes  aux  idoles;  d'offrir  du 
vin  ou  de  l'encens  aux  dieux  Pénates  ou  au 
Génie;  d'allumer  des  lampes  ou  de  suspen- 
dre des  festons  en  leur  honneur.  «  Celui , 
ajoute  la  loi,  qui  aura  immolé  des  animaux 
ou  consulté  leurs  entrailles,  sera  traité  com- 
me criminel  de  lèse-majesté.  Si  l'on  a  offert 
de  l'encens  aux  idoles,  ou  attaché  des  rubans 
à  un  arbre,  ou  dressé  des  autels  de  gazon, 
la  maison  ou  la  terre  où  l'on  aura  exercé 
cette  superstition,  sera  confisquée.  Si  quel- 
qu'un sacrifie  dans  les  temples  publics,  ou 
dans  l'héritage  d'autrui,  il  paiera  vingt-cinq 
livres  d'or  d'amende.  Le  propriétaire  sera 
puni  de  même,  s'il  est  complice.  Les  juges 
des  villes  seront  pimis,  s'ils  ne  dénoncent 
les  coupables;  et  les  magistrats  qui  n'auront 
pas  procédé  sur  leur  dénonciation,  paieront 
trente  livres  d'or,  et  leurs  officiers  autant.  » 
Cette  loi  est  adressée  à  Rufin,  préfet  du  pré- 
toire d'Orient,  et  alors  consul. 

41.  n  y  a  une  autre  loi,  adressée  au  même  un  d« 
Rufin,  qui  est  du  9  d'août  de  l'an  393,  et  m^' 
conçue  en  ces  termes  •  :  «  Si  quelqu'un,  ou- 
bliant toute  modestie  et  passant  au-delà  des 
bornes  de  la  retenue  et  de  la  pudeur,  entre- 
prend de  diffamer  notre  nom  par  des  paroles 
insolentes  et  outrageuses,  et  que,  par  un  es- 
prit turbulent  et  ambitieux,  il  s'efforce  de 
décrier  notre  gouvernement  et  notre  con- 
duite, nous  ne  voulons  point  qu'il  soit  sujet 
à  la  peine  ordinaire  portée  par  les  lois,  ni 
que  nos  officiers  lui  fassent  souffrir  aucun 
traitement  rude  et  rigoureux;  car  si  c'est  par 
ime  légèreté  indiscrète  qu'il  a  mal  parlé  de 
nous,  nous  le  devons  mépriser;  si  c'est  par 
une  aveugle  folie,  nous  n'en  pouvons  avoir 
que  de  la  compassion;  et  si  c'est  par  une 
mauvaise  volonté,  nous  le  devons  pardon- 
ner :  c'est  pourquoi  nous  ordonnons  que, 
sans  user  d'aucune  poursuite,  on  nous  rap- 
porte seulement  ce  qu'on  aura  dit,  afin  que 
nous  jugions  des  paroles  par  les  personnes, 
et  que  nous  puissions  examiner  si  l'on  en 
doit  faire  quelque  recherche  ou  la  négliger.  » 
On  voit  dans  cette  loi  la  vertu  et  le  courage 
de  Théodose.  Dans  celle  du  29  septembre, 
adressée  à  Abdée,  il  lui  ordonne  *®  de  répri- 


1  Cod,  Theod,,  lib.  XVI^  tit.  8,  lege  8,  pag.  tt4. 

t  Ibid.,  lib.  XVI,  Ut.  5,  lege  21,  pag.  188. 

s  Aagust,  lib.  III  contra  Cresconium,  cap.  XLVii, 
pag.  462,  tom.  iX  ;  lib.  I  contra  Epist,  Parmeni,  cap. 
xn,  pag.  28;  Epist,  85  ad  Bonif.,  pag.  654,  tom.  11, 
et  Epist.  88,  pag.  217. 

*  hi  codice  Cnnonum  Ecclesi»   Afiricanœ ,  p.  1109, 


tom.  n  C(mcU,  Labb.  —  »  Cod.  Theod,,  bb.  XVI, 
tit.  4,  lege  8,  pag.  101. 

«  Ibid.,  lib.  IX,  tit  45,  leg^l,  pag.  858. 

f  August,  Epist,  268,  pag.  901,  tom.  II. 

»  Cod,  Theod,,  lib.  XVI,  Ut.  10,  lege  12,  pag.  278. 

•  Ibid.,  lib.  IX,  tit.  4,  lege  1,  pag.  42. 

10  Cod.  Theod,,  lib.  XVL  tit.  8,  lege  9,  pag.  225. 
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mer  par  nne  juste  sévérité  le  zèle  indiscret 
de  ceux  qui,  sous  prétexte  de  religion,  pil- 
laient et  ruinaient  les  synagogues  des  juife. 
«  Leur  religion,  dit  ce  prince,  n*a  jamais  été 
condamnée  par  aucune  loi,  c'est  pourquoi 
nous  sommes  fâchés  qu'on  les  ait  empêchés 
en  certains  lieux  de  tenir  leurs  assenû)lée8; 
et  nous  ordonnons  à  votre  Grandeur  d'arrê- 
ter l'emportement  des  chrétiens  qui,  prenant 
prétexte  de  la  religion,  ont  la  témérité  de 
faire  ce  que  les  lois  défendent;  et  de  punir 
avec  la  sévérité  qî.l  convient,  ceux  qui  pille- 
ront ou  qui  abattront  les  synagogues.  »  Par 
la  loi  du  30  décembre  de  la  même  année, 
Théodose  ordonne  aux  juifs  d'observer  dans 
leurs  mariages  ',  non  leur  loi  propre,  mais 
les  lois  romaines,  leur  défendant  surtout  la 
pluralité  des  femmes. 

42.  Le  15  d'avril  de  l'année  suivante  394,* 
ce  prince  adressa  une  loi  àVictorius,  pro- 
consul d'Asie,  par  laquelle  il  renouvelle  la 
défense  faite  aux  hérétiques  d'élire  *  et  de 
consacrer  des  évêques.  Ce  prince  en  publia 
une  autre  le  17  de  juin,  qui  permet  aux  eu- 
noméens  '  de  donner  et  de  recevoir  par  tes- 
tament, annulant  la  loi  du  5  mai  389,  qui 
les  privait  de  ce  droit.  Celle  *du  29  juin  394, 
défend  de  mettre  le  tableau  d'aucim  farceur, 
d'aucan  cocher  du  cirque  et  d'aucun  comé- 
dien dans  les  portiques  publics,  ni  dans  tous 
les  autres  lieux  dés  villes  où  l'on  avait  cou- 
tume de  mettre  ceux  des  empereurs,  et  veut 
que  ceux  que  l'on  y  aura  mis  en  soient  in- 
cessamment arrachés.  Elle  ne  les  tolère  qu'à 
l'entrée  du  cirque  ou  théâtre.  La  raison  que 
Théodose  rend  de  cette  défense,  c'est  qu'il 
n'est  point  permis  de  faire  voir  dans  des 
lieux  d'honneur,  les  personnes  infâmes  et 
sans  honneur.  H  défend  par  la  même  loi  aux 
comédiennes  et  à  celles  qui  se  prostituent, 
de  paraître  jamais  en  public  avec  l'habit  or- 


dinaire des  vierges  oonsacréed  à  Dieu,  et 
d'apprendre  l'art  du  théâtre,  ni  aux  enfants, 
ni  au  ÔUet  qui  feront  profession  du  chiû- 
tianisme. 

Zosime  *  raconte  que  Théodoee,  un  an 
avant  sa  mort,  fit  venir  tous  les  sénateurs 
qui  suivaient  encore  les  anciennes  cérémo- 
nies des  Romains,  et  leur  fit  un  discours 
pour  les  exhorter  à  quitter  la  religion  où  ils 
avaient  vécu  jusqu'alors,  et  à  embrasser  la 
foi  chrétienne  qui  délivre  de  tous  les  péchés. 
<(  Pas  un,  dit  cet  historien  païen,  ne  voulut 
se  rendre  à  cette  remontrance,  disant  qu'ils 
ne  pouvaient  renoncer  aux  cérémonies  avec 
lesquelles  leur  ville  avait  été  fondée  et  sub- 
sistait depuis  douze  cents  ans^  pour  embras- 
ser une  religion  où  l'on  proposait  de  croire 
sans  raisonner  :  s'ils  consentaient  à  ce  chan- 
gement, ils  ne  savaient  ce  qui  en  arriverait. 
Alors  Théodose  leur  déclara  que  l'épargne 
ou  le  trésor  public  se  trouvant  trop  chargé 
des  droits  que  l'on  prenait  pour  la  dépense 
des  sacrifices  et  des  autres  cérémonies  païen- 
nes, il  voulait  les  ôter,  tant  parce  qu'il  avait 
besoin  d'argent  pour  ses  armées,  que  parce 
qu'il  n'aimait  point  cette  sorte  de  dépense. 
Les  sénateurs  lui  remontrèrent  que  l'on  ne 
pouvait  continuer  les  cérémonies,  à  moins 
que  la  dépense  n'en  fût  fournie  par  l'Etat; 
mais  ils  ne  purent  rien  obtenir  de  l'empe- 
reur. Ainsi  les  sacrifices  cessèrent,  les  céré- 
monies du  paganisme  furent  négligées,  on 
chassa  les  prêtres  et  les  prêtresses  des  ido- 
les, et  tous  les  temples  consacrés  à  leur  culte 
furent  abandonnés,  n  Zosime  déplore  cet  évé- 
nement et  le  regarde  comme  la  cause  de  la 
décadence  de  l'empire  romain.  [Les  décrets 
donnés  par  Théodose  sur  les  affaires  de  la 
religion  se  trouvent  âu  tome  XII  de  la  Patro- 
logie  latine,  col.  521-542.] 


t  Cod.  Justiniani,  lib.  I,  tit.  9,  lege  7,  pag.  109. 
Cod.  Theod.,  lib.  XVI,  tit.  t,  toge  n,  pag.  iS9. 
lbld.|  lege  a»,  pag.  140. 


*  Ibid.,  Mb.  XV,  ttt.  7,  lege  1«,  pag.  «7». 

•  Zottmne,  lîb.  lY,  pag.  779^  et  lib«  Y,  pag.  814. 
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CflAPHRE  XVL 
Saint  Epiphane,  archevêque  de  Salamine  et  drotetir  lie  fEgUm 

[Père  grec,  ras  404.] 


ARTICLE  I«. 

HI3T0IBE  DE  SA  TH. 

vamuf  ^*  Saint  Jérôme  S  parlant  de  saint  Bpi- 
IS?*  wi  phane  dans  son  Myré  des  Nommes  Ulustres, 
ïîii,''"  sï  écrit  en  392,  dit  de  lui  qu'il  était  parvenu  à 
'^'"****^  nne  extrême  vieillesse.  On  peut  donc  mettre 
sa  naissance  vers  l'an  310  ^.  Le  lieu  qui  la 
lui  donna  se  nommait  Besandone  ',  dans  le 
territoire  d'EUeuthérople,  ville  de  Palestine  *. 
Dès  ses  premières  années,  il  fit  profession 
de  piété  et  s'appliqua  ^  à  Tintelligence  des 
divines  Ecritures.  Pour  se  la  faciliter,  U  étu- 
dia diverses  langues,  et  en  apprit  quatre 
parfaitement  •,rhébreu,  l'égyptien,  le  syria- 
que et  le  grec.  Il  étudia  encore  la  langue 
latine;  mais  il  ne  la  sut  qtie  médiocrement. 
La  fréquentation  de  saint  Hilarion  et  des  so- 
litaires qui  ravalent  iilstrtiit  '  dans  la  piété, 
lui  donna  du  go^t  pour  la  vie  monastique, 
et  il  l'embrassa  étant  encore  fort  jeune.  Il 
fit  •  sa  première  retraite  en  Egypte,  y  passa  • 
plusieurs  années,  et  s'y  rendit  célèbre  par  sa 
ferveur  dans  la  discipline  monastique.  C'est 
de  lui-même  que  nous  apprenons  *<>  qu'il  avait 
bu  de  l'eau  du  grand  fleuve  d'Euphrate,  et 
avait  vu  **  de  ses  yeux  celle  du  Nil.  Il  nous 
apprend  "  encore  que  ce  fat  en  Egypte  qu'il 
connut  les  hérétiques  nommés  séthiens,  et 
que  s'étant  rencoîltré  une  fois  avec  des  fem- 
mes de  la  secte  des  gnostiques,  il  n'échappa 
de  leurs  mains  qu'en  la  même  manière  que 
le  patriarche  Joseph  s'était  sauvé  de  celles 
de  l'Egyptienne,  c'est-à-dire  en  invoquant  le 


secours  de  Dieu.  SoHi  du  danger,  H  dénonça 
aux  évéques  voisins  ceux  qu'il  savait  être 
coupables  de  l'hérésie  Hes  Rustiques;  dont 
ces  femmes  lui  avaient  révélé  tons  les  se- 
crets. On  en  trouva  quàtus-vingts'^  qui  se  te- 
naient cachés  parmi  les  fidèles;  et  on  les 
chassa  de  la  ville. 

2.  D'Egypte,  saint  EpipMne  revhtt  en  Pa- 
lestine, étant  âgé  d'environ  vingt  ans,  et  ^'  bâ- 
tit auprès  du  lieu  de  sa  naissance,  tm  monas- 
tère qu'on  nomma  le  vieil  Ad;  il  en  fat  lai- 
même  le  supérieur,  et  y  exerça  les  fonctions 
du  sacerdoce  sous  l'autorité  et  dans  la  com- 
munion d'Eutyque,  évoque  d'Eleuthérople , 
qui  l'avait  **  ordonné  jirétre.  Eutyque  s'était 
joint  aux  ariens  dans  le  concile  de  Séleucie 
en  359;  mais  sur  la  fin  de  l'an  3fi3,  il  signa 
la  consub«tantialité  dans  le  concile  4'Antio- 
che.  Ce  fut  donc  vers  ce  temps-là  que  saint 
Epiphane  reçut  de  lui  l'imposition  des  mains  : 
car  il  n'y  a  point  d'apparence  qu'il  eût  con- 
senti à  être  ordonné  prêtre  par  un  évéqnc 
du  parti  des  ariens,  et  saint  Jérôme  ^^  dit  as- 
sez clairement  qu'Eutyque  professait  la^véri- 
table  foi  lorsqu'il  ordonna  prêtre  saint  Epi- 
phane. 

3.  Sa  retraite  lui  donna  le  loisir  d'ajout  r 
beaucoup  aux  connaissances  qu'il  avait  dc'jît 
acquises  de  l'Ecriture,  des  dogmes  de  l'E- 
glise et  des  opinions  soit  des  hérétiqaes,  soit 
des  philosophes.  On  croît  que  ce  fat  pendant 
son  séjour  dans  le  monastère  qu'il  avait  bâti 
près  d'Eleuthérople,  qu'il  fît  anathématiser  *^ 
un  hérétique  nommé  Pierre,  par  l'évêque  de 


r  fon-le  un 
m  0  n  a  <  l  A  r  0 

près    d'I'.'eu- 

thproitl  -,  M'.s 
l'an  ;i  .-  r.'t 
fait  f.r-lio 
Tcrs  l'au  Zô\. 


tl  fliit  ana- 
thématiser un 
h  é  r  é  l  i  qa  e 
Dommô  Pier- 
re. 


1  HieroDym.^  in  Catalogo,  cap.  cxiv. 

*  D.  Gervaise;,  dan»  YHisioire  de  sa  vte,  la  met  en 
88Î,  page  %  noie.  {L'éditeur.) 

»  Sozomen.,  Wb.  VI,  cap.  xxxn. 

*  Né  de  fBiniUe  jinre,  U  dut  ta  conversion  à  on 
concourâ  de  circonstances  que  le  hasard  tout  seul 
n'aurait  pu  faire,  et  qui  manifestaient  le  dessein  <• 
Dieu  sur  lui.  Epiphane,  âgé  d'environ  vingt  aus.  r-^- 
çut  le  baptême  des  àioins  de  Lucien,  ôvéqne  d'Kl' . - 
thérople.  Voyez  \h  Vie  dé  saint  Bpiphane,  par  D.  Ger- 
vaiâe.  (l'édiiêut.) 

>  Hieronym.,  lib.  U  m  Kufin.j  pag.  417. 


'  Hieronym.,  ibid. 

'  Sozomen.,  lib.  VI,  cap.  xxxn. 

•  Epîphan.,  in  prologo  Ancorat.,  pag.  i. 

•  Sozomen.,  lib.  VI,  cap.  xxxn. 

^0  Epiphan.,  Epist,  ad  Jcarm,  Hisrosolym.,  tom.  U, 
pag.  815. 
"  Idem,  Epist.  89,  pag.  «84. 
*•  Idem,  Hœresi  26,  pag.  99  et  101. 
"  Hieronym.,  Epist.  29,  pag.  887. 
*♦  Hieronym.,  Epist.  88,  pag.  808. 
i»  U)id. 
"  Epiphan.,  Heeresi  40,  num.  1. 
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cette  ville.  Pierre  était  xm  homme  déjà  âgé, 
d*une  vie  austère  et  relirée,  libéral  envers 
les  pauvres,  à  qui  il  donnait  tout  ce  qu'il 
avait.  Sa  piété  apparente  lui  attirait  des  dis- 
ciples, et  on  lui  donnait  conununémcnt  le 
nom  de  père  et  d'abbé.  Mais  ses  sentiments 
ne  répondaient  point  à  son  extérieur;  in- 
fecté de  rhérésie  des  arcontiques,  il  rejetait 
avec  eux  1* Ancien  Testament,  et  enseignait 
diverses  erreurs  communes  aux  gnostiques. 
Longtemps  avant  que  saint  Epipbane  Ten 
convainquit,  il  avait  été  déféré  à  Aétius, 
évéque  de  Lydde,  dans  la  Palestine,  qui, 
après  l'avoir  déposé  du  sacerdoce,  l'obligea 
de  sortir  du  pays  et  de  se  retirer  dans  l'Ara- 
bie, près  de  Dojnas. 

4.  Saint  Eusèbe  de  Verceil  ayant  été  banni 
à  Scytople  l'an  355,  saint  Epipbane  y  alla  ' 
lui  rendre  visite,  et  logea  avec  lui  chez  le 
comte  Joseph ,  le  seul  de  cette  ville  qui  ne 
fût  pas  arien.  Ce  comte,  qui  avait  été  juif, 
raconta  sa  conversion  à  saint  Epipbane ,  qui 
en  inséra  l'histoire  dans  son  livre  des  Héré- 
sies, pour  l'édification  des  fidèles.  On  peut 
rapporter  au  môme  temps  les  visites  qu'il  ^ 
rendit  aux  abbés  Paul  et  Acace,  dont  les 
monastères  étaient  situés  devers  Chalcide  et 
Bérée,  dans  la  basse  Syrie.  Ces  deux  abbés, 
que  la  présence  du  Saint  avait  remplis  de 
pensées  toutes  spirituelles,  conçurent  le  des- 
sein de  venir  le  trouver  dans  son  monastère  ; 
mais  en  ayant  été  empêchés  par  la  maladie 
de  l'un  d'eux,  ils  lui  écrivirent  pour  le  prier 
au  nom  de  tous  les  solitaires,  de  leur  mar- 
quer dans  un  écrit  particulier,  les  dogiiiei^ 
des  hérétiques  qui  jusque-là  avaient  infec^* 
l'Eglise.  Saint  Epipbane  satisfit  à  leurs  d^ 
sirs  par  son  grand  traité  des  Hérésies,  divisé 
en  trois  livres. 

5.  Un  ouvrage  de  cette  nature  l'engagea 
confr» le»"-  dans  de  grandes  recherches.  Il  lut  tous  les 
bu.«  à  On-  écrits  d  Ongène  qu il  put  trouver,  et,  si  Ion 

fur.     Il      itl  «-f  *  *.  '  ' 

"dwâii  ^^  ^^^**  Rufin,  il  en  lut  jusqu'à  six  mille. 
Son  but,  dans  cette  lecture,  était  de  connaî- 
tre les  erreurs  dont  on  accusait  Origène ,  et 
dont  il  le  croyait  coupable.  C'est  pourquoi  il 
ne  pouvait  voir  qu'avec  une  extrême  dou- 
leur que  la  doctrine  de  cet  interprète  fût  sui- 
vie par  beaucoup  de  personnes,  dont  la  plu- 
pui*t  faisaient  profession  de  la  plus  haute 


vertu  et  étaient  même  élevés  à  Tépîscopat. 
Mais  on  l'accusa  lui-même  d'avoir  donné 
dans  des  erreurs  opposées  à  celles  qu'il  re- 
prenait dans  Origène,  et  de  suivre  l'impiété 
de  la  sexte  des  anthropomorphites,  qui  at- 
tribuaient à  Dieu  une  forme  humaine,  n  dît 
en  effet  ^  dans  un. endroit,  qti'il  ne  6^it  pas 
si  le  corps  est  ou  n'est  point  dans  l'homme, 
l'image  de  Dieu;  mais  il  soutient  en  même 
temps  que  Dieu  est  invisible ,  incompréhen- 
sible, indivisible  et  d'une  nature  élevée  au- 
dessus  de  l'âme  même,  et  nous  verrons  ail- 
leurs qu'il  condamne  en  termes  exprès  les 
anthropomorphites. 

6.  Devenu  célèbre  dans  la  Palestine  par  j  «^  »^t 
ses  vertus,  il  fat  tiré  de  celte  province  et  du  uïï";''^ 
repos  de  son  monastère  pour  être  placé  sur  "  ^ 
le  siège  épiscopal  de  Salamine,  métropole 
de  l'île  de  Chypre,  par  les  évêques  *  de  l'ile. 
C'était  vers  l'an  367.  Salamine  se  nommait 
alors  Constantia.  Le  soin  qu'il  prit  de  cette 
Eglise  ne  lui  fit  point  abandonner  celui  de 
son  monastère  d'Eleuthérople,  et  il  y  reve- 
nait de  temps  en  temps.  Il  continua  *  même 
à  porter  l'habit  de  solitaire  et  à  en  mener  la 
vie,  faisant  consister  les  observances  monas- 
tiques, moins  dans  la  grandeur  des  austé- 
rités extérieures  que  dans  la  pratique  des 
vtrtus  eâsentielles  et  intérieures.  Dans  sa 
vieillesse  il  buvait  un  peu  de  vin,  et  en  tout 
temps  il  se  faisait  un  devoir  de  préférer  la 
charité  à  1  abstinence  des  viandes.  Un  jour  • 
*u  envoya  prier  saint  Hilarion,  qui  s'était  re- 
u;é  depuis  quelque  temps  en  Chypre,  de 
'^•r'  Ciicz  lui,  afin  qu'ils  pussent  s'entrete- 
nir <jn»embîe  avant  que  la  mort  ne  les  sépa- 
•  fti  r  lame  ils  étaient  à  table,  on  leur  servit 
»ae*qucs  volailles.  Saint  Epipbane  en  pré- 
senta à  saint  Uilarion,  qui  s'excusa  d'en  man- 
ger, disant  que  depuis  qu'il  portait  l'habit 
de  soUtaire,  il  n'avait  rien  mangé  qui  eût  eu 
vie.  —  Et  moi,  lui  répliqua  saint  Epipbane, 
depuis  que  je  porte  le  même  habit,  je  n'ai 
jamais  souffert  que  personne  s'endormît  en 
ayant  sur  le  cœur  quelque  peine  contre  moi, 
comme  je  ne  me  suis  jamais  endormi  ayant 
quelque  chose  à  démêler  avec  un  autre.  — 
Mon  Père,  lui  répondit  saint  Hilarion,  la  rè- 
gle que  vous  observez  est  plus  excellente  que 
la  mienne.  »  Saint  Hilarion  survécut  de  peu 


1  Epiphan.,  Hœrtsi  80,  Dun.  5. 

t  Epût.  Acacii  el  Paoli  ad  Epiphan,,  tom.  1,  iniUo. 

s  EVipban.y  Ancoral,,  num.  5C,  pag.  58. 


^  Sozomen.,  lib.  VI,  cap.  xxxn. 

^  Hosveyd.,  Vit.  Putr..  lit.  4,  §  5,  pag.  668. 

«  VU.  Putr,,  lib.  V,  cap.  iv,  §  15,  pag.  568. 
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[lY*  SIÈCLE.] 

de  jours  à  cette  entrevue,  et  saint  Epîphane 

fit  son  éloge  et  comme  son  oraison  funèbre 

dans  Une  lettre  que  nous  n'avons  plus. 

BaeoiMyto      7.  Quelque  soin  qu'il  prît  de  son  diocèse, 

dan.  ivpiKo.  çQjjj^^ç  jj  ^^gjj  jjijjjjg  grande  étendue,  il  étroit 

bien  aise  que  les  autres  évoques  de  111e  le* 
soulageassent  *  dans  ses  fonctions.  Non-seu- 
lement il  priait  les  évoques  Philon  et  Théo- 
phraste  d'ordonner  des  prêtres  dans  les  Egli- 
ses proches  d'eux,  quoiqu'elles  fussent  de  sa 
juridiction;  mais  il  recevait  même  avec  joie 
les  prêtres,  les  diacres  et  les  sous-diacres 
que  d'autres  évêques  avaient  ordonnés,  ou 
dans  leur  diocèse ,  ou  dans  le  sien ,  sans  se 
plaindre  qu'ils  eussent  entrepris  sur  son  au- 
torité, bénissant  au  contraire  la  douceur,  la 
bonté,  la  simplicité  de  ces  évêques  qui  s'at- 
tachaient moins  à  la  lettre  des  canons,  qu'à 
la  loi  de  la  charité  et  à  l'utilité  de  l'Eglise 
pour  laquelle  les  canons  ont  été  faits.  Il  en 
usait  de  son  côté  avec  une  pareille  liberté, 
annonçant  *  l'Evangile  dans  tous  les  pays  et 
en  toutes  sortes  de  langues,  ne  croyant  point 
qu'il  lui  fût  permis  de  renfermer  dans  les 
bornes  de  son  diocèse  ni  de  sa  province,  le 
talent  qu'il  avait  reçu  de  parler  cinq  langues, 
n  était  aussi  ravi  de  soulager  ^  par  ses  au- 
mônes, ceux  qui  étaient  dans  le  besoin,  et 
beaucoup  de  personnes  qui  souhaitaient  de 
dépenser  leurs  biens  d'une  manière  chré- 
tienne, les  donnaient  à  son  Eglise,  ou  durant 
leur  vie  ou  à  leur  mort,  ne  doutant  point 
qu'un  homme  qui  avait  tant  d'amour  pour 
Dieu  et  qui  savait  distribuer  les  aumônes 
avec  tant  de  sagesse ,  n'usât  de  ce  qu'ils  lui 
donnaient  conformément  au  désir  de  leur 
piété.  Saint  Olympiade,  voulant  avoir  part  à 
cette  bénédiction  ^,  donna  à  saint  Epiphane 
de  l'argent  et  des  terres.  La  vénération  que 
l'on  avait  pour  lui  en  Orient  le  mit  à  cou- 
vert ^  de  la  persécution  que  Valens  fit  souf- 
frir à  l'Eglise  en  371,  et  il  fut  presque  le  seul 
évéque  épargné  dans  cette  occasion. 
boi  sèi«  ®*  Cependant  il  s'opposait  avec  force  aux 
«oitr.i«fc4-  hérésies  qui  se  répandaient  alors  dans  le 
monde.  Il  mit  l'Eglise  de  Suèdres  à  couvert 
de  la  tempête  qui  l'agitait  au  sujet  ®  de  la 
divinité  du  Fils  et  du  Saint-Esprit.  11  rom- 
pit ^  avec  Apollinaire  dès  le  moment  qu'il  le 

1  Hieronym.,  in  Spiêt. 

t  Hieronym.,  lib.  II  in  Rufin.,  pag.  917. 

»  Sozomen.,  lib.  VU,  cap.  xxvn. 

k  Pallad.,  Dialog.f  cap.  xvn. 

>  Hieronym.,  Bpist.  S8. 

•  Epipban.^  Ancorat,^  pag.  2^  9,  4  et  ft. 
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sut  dans  l'erreur;  et  ayant  appris  que  Vital, 
l'un  de  ses  sectateurs,  avait  été  fait  évêque 
d'Antioche  en  376,  il  se  transporta  ^  en  cette 
ville,  le  conjura  de  ne  point  se  séparer  de 
l'Eglise,  de  se  réconcilier  avec  Paulin,  l'un 
des  évêques  catholiques  d'Antioche,  d'aban- 
donner l'hérésie  d'Apollinaure,  lui  montrant 
en  diverses  conférences  qu'ils  eurent  en- 
semble sur  la  foi,  que,  selon  les  Ecritures,  le 
Verbe  avait  pris  une  véritable  chair  de  la 
sainte  Vierge,  et  qu'il  avait  pris  aussi  une 
âme  semblable  à  la  nôtre,  douée  de  la  rai- 
son et  de  l'intelligence  humaine.  Mais  il  ne 
put  rien  gagner  sur  l'esprit  de  Vital ,  ni  sur 
d'autres  apollinaristes  avec  qui  il  entra  en 
dispute,  n  fnt  plus  satisfait  de  Paulin,  évê- 
que d'Antioche;  car  lui  ayant  témoigné  que 
l'on  avait  quelque  doute  sur  sa  foi  *,  Paulin 
se  justifia  sur-le-champ  en  lui  présentant  une 
copie  signée  de  sa  main,  d'un  formulaire 
dressé  et  écrit  de  la  propre  main  de  saint 
Athanase,  qu'il  avait  déjà  signé  entre  les 
mains  du  même  Saint.  Il  combattit  *^  vers  le 
même  temps  deux  hérésies  opposées,  l'une 
dite  des  antidicomarianites,  qui  niaient  la 
virginité  perpétuelle  de  Marie,  et  soute- 
naient qu'elle  avait  eu  des  enfants  de  saint 
Joseph;  l'autre  dite  des  coUyridiens,  qui 
regardaient  la  sainte  Vierge  comme  une  di- 
vinité, lui  offraient  des  sacrifices  de  gâteaux, 
nommés  en  grec  coUyrides,  d'où  ces  héré- 
tiques prirent  le  nom  des  coUyridiens. 

9.  En  382,  saint  Epiphane  fit  ^'  le  voyage  iit«i  Ro- 
de Rome  avec  Paulin,  que  les  Occidentaux  "***" 
reconnaissaient  pour  évêque  d'Antioche.  Le 
but  de  leur  voyage  était  d'assister  à  un  con- 
cile que  le  pape  Damase  avait  convoqué  en 
cette  ville  pour  la  fin  de  la  même  année. 
Saint  Epiphane  logea  chez  sainte  Paule, 
dame  romaine,  déjà  célèbre  pour  ses  vertus. 
Celles  de  son  hôte  l'animèrent  encore  davan- 
tage à  la  piété.  Mais,  quelque  respect  qu'elle 
•eût  pour  la  sainteté  et  la  dignité  des  plus 
grands  évêques,  elle  ne  mangea  point  avec 
lui,  s'étant  fait  une  règle  depuis  la  mort  de 
son  mari  de  ne  manger  jamais  avec  une  per- 
sonne d'un  autre  sexe.  Après  la  fin  de  l'iii- 
ver,  le  temps  étant  devenu  propre  pour  la 
navigation,  saint  Epiphane,  accompagné  de 

'*  Epiphan.,  Bœres.  Tl,  pag.  996. 

•  Bpiphan.,  Hara.  77«  nnm.  10,  9%  tb,  i4,  pag. 
1014  et  scq. 

*  Epiphan.,  ibid.,  nmn.  20«  pag.  1015. 

10  Epiphan.,  Hteres,  78,  nom.  i,  pag.  108S  et  seq. 
li  Hiaronym.,  Bpût  M,  pag.  67i. 
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Pâuttn,  s'en  retourna  à  Salamine,  où  il  eut, 
en  l'an  385,  la  consolation  de  recevoir  sainte 
Poule,  qui,  suivant  les  conseils  qu'il  lui  avait 
donnés  étant  à  Rome ,  avait  pris  le  parti  de 
se  retirer  dans  la  Palestine.  U  la  retint  pen- 
dant dix  jours,  afin  de  lui  donner  le  loisir  de 
se  remettre  des  fatigues  de  la  navigation. 

10.  Dans  un  voyage  qu'il  fit  en  Palestine  en 
393,  les  moines  du  monastère  de  Bethléem  se 
plaignirent  ^  à  lui  de  ce  qu'ils  n'avaient  point 
de  prêtre  pour  célébrer  chez  eux  les  saints 
mystères,  et  témoignèrent  souhaiter  qu'il  or- 
donnât prêtre  Paulinien,  frère  de  saint  Jé- 
rôme ,  ne  voulant  point  qu'il  reçût  le  sacer- 
doce des  mains  de  Jean  de  Jérusalem,  qu'ils 
soupçonnaient  d'origénisme.  Saint  Jérôme, 
supérieur  de  ce  monastère,  était  prêtre,  mais 
son  humilité  l'empêchait  d'offirir  le  saint  sa- 
crifice, La  remontrance  de  ces  moines  fut 
alors  inutile ,  et  saint  Ëpiphane  étant  allé  de 
Bethléem  à  Jérusalem,  non-seulement  com- 
muniqua avec  Jean,  qui  en  était  évéque, 
mais  ils  firent  encore  ensemble  le  voyage  ^ 
de  Béthel,  où  ils  célébrèrent  la  collecte.  Ce 
fui  dans  ce  voyage  que,  passant  par  un  vil- 
lage du  diocèse  du  Jérusalem,  il  y  remarqua 
en  un  endroit  une  lampe  qui  brûlait.  Ayant 
appris  que  c'était  une  église,  il  y  entra  pour 
prier.  On  avait  attaché  à  la  porta  une  image 
peinte,  comme  de  Jésus-Christ  ou  de  quel- 
que saint  ;  «  Car,  dit-il,  je  ne  me  souviens 
pas  bien  de  qui  était  l'image,  Voyant  donc 
l'image  d'un  homme  exposé  dans  l'église  de 
Jésus-Christ,  contre  l'autorité  des  Ecritures, 
je  déchirai  la  tenture  et  je  dis  aux  ecclésias- 
tiques du  lien,  qu'il  valait  mieux  employer 
cette  étoffe  à  couvrir  le  corps  de  quelque 
pauvre  liomme  pour  le  porter  en  terre.  Us 
en  murmurèrent  et  dûment  tous  entre  eux  ; 
«  S'il  avait  envie  de  déchirer  notre  rideau,  du 
moins  fallait-il  qu'il  nous  en  donnât  un  au- 
tre ^.  »  Saint  Ëpiphane  leur  en  promit  un, 
qu'il  envoya  en  effet  depuis  à  Jean  de  Jérusa- 
lem, en  le  priant  de  le  faire  recevoir  par  les 
prêtres  d'Anablatha,  c'est  ainsi  qu'on  nom- 
mait ce  lieu,  et  en  même  temps  d'empêcher 
qu'on  ne  sd  servit  de  ces  sortes  de  tentures, 
qui  sont,  dit*41t  contre  notre  religion.  Nous 
avons  vu  oomlnen  saint  Astère  d'Amasée  dé- 
sapprouvait qu'on  peignit  des  choses  saintes 

1  Bpii^ali.,  Mpist  ad  Jotin.  Hiêtoê^ymii.,  p.  Slf . 

s  Ëpiphan.,  ibid.,  pag.  817. 

s  Voyez  le  Père  Pttau,  ^ui  dtecute  oe  tëX  dios  sa 
Thé(d,  Dogm,  d»  Incàr,^  lib.  KV,  tmp.  xiv,  p««.  691. 
Voyez  aussi  Bossutt,  Frëçmênis  sur  divurêu  mtUières 


sur  des  habits  et  autres  matières,  où  la  cu^ 
riosité  avait  plus  de  part  que  la  piété. 

11.  Un  jour  que  saint  Ëpiphane  était  en-  s«<iifie>i. 
core  à  Jérusalem  et  dans  l'église,  il  parla  dejéïï^i^' 
beaucoup  contre  Origène  *.  L'évèque  Jean,  d'ane  pib«- 
qui  était  présent,  le  souffrit  impatiemment, 
et  les  clercs  de  son  Eglise  en  témoignèrent 
ouvertement  leur  mécontentement.  Jean  en- 
voya même  son  archidiacre  lui  dire  de  ces- 
ser de  parler  de  la  sorte.  En  un  autre  jour  ^, 
le  peuple  étant  resté  dans  l'église  jusqu'à 
une  heure  après  midi,  dans  là  seule  espé- 
rance d'entendre  saint  Ëpiphane,  Jean  parla 
avec  beaucoup  de  feu  contre  les  anthropo- 
morphites,  et,  pour  ne  point  laisser  ignorer 
qu'il  en  voulait  à  saint  Ëpiphane,  il  tournait 
ses  main3,  ses  yeux  et  tout  son  corps  vers 
ce  saint  vieillard,  pour  le  rendre  suspect  de 
cette  hérésie.  Aussitôt  qu'il  eut  fini  de  par- 
ler, saint  Ëpiphane  se  leva  afin  de  montrer 
qu'il  avait  quelque  chose  à  dire,  et  ayant  sa- 
lué l'assemblée  de  la  main  et  de  la  voix,  il 
commença  ainsi  son  discours  :  «  Jean ,  mon 
frère  par  le  sacerdoce  et  mon  fils  par  l'âge, 
n'a  rien  dit  que  de  véritable  et  de  très-à-pro- 
pos dans  tout  le  discours  qu'il  vient  de  faire 
contre  l'hérésie  des  anthropomorpliites,  la- 
quelle je  condamne  après  lui.  Mais,  ajouta- 
t-il,  comme  nous  condamnons  cette  hérésie, 
il  est  juste  que  nous  condamnions  aussi  la 
mauvaise  doctrine  d'Origène»  n  A  ces  paroles 
il  s'éleva  de  grands  cris  et  des  éclats  de  rire. 
Saint  Ëpiphane,  voyant  les  choses  brouil- 
lées, quitta  Jérusalem,  et  alla  à  Bethléem  se 
consoler  avec  saint  Jérôme*  Il  ne  s'en  tint 
pas  là.  Etant  depuis  passé  de  Bethléem  dans 
son  monastère  d'Eleuthérople ,  il  écrivit  aux 
moines  du  diocèse  de  Jérusalem,  pour  les 
porter  à  se  séparer  de  la  communion  de  leur 
évêque;  et  après  que  ceux  du  mouastère  de 
sahit  Jérôme  s'en  furent  séparés,  il  ordonna 
Paulinien  pour  en  être  prêtre,  après  l'avoir 
auparavant  ordonné  diacre,  malgré  sa  résis- 
tance. Paulinien  était  venu,  avec  quelques 
moines  de  Bethléem,  vofr  saint  Ëpiphane 
dans  son  monastère,  et  ce  fut  dans  une  église 
du  voisinage  que  se  fit  cette  ordination.  Elle 
causa  beaucoup  de  bruit  et  ne  fut  pas  d'une 
grande  utiàHé  a«  monastère  de  Mlnt  Jérôme, 
car  Paulinien  suivit  saint  Ëpiphane  à  Sala- 

de  controversés)  el  D.  €feiflfer,  fhiA  hêâ,  k  Farticle 
Doctrine,  (L'éditeur,^ 

^  Hieronym.,  Epist,  3S,  pag*^  SlSi 

>  n)id.,  pag.  812,  813. 
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mine  et  lui  demeura  somnis  comme  étant  de 
son  clergé. 
n  êcni  à  iâ.  Jean  de  Jérusalem  en  fut  irrité,  parce 
!"  .r  ton'  que  Paulinien  était  de  son  diocèse.  Il  s'en 
f.on'do  plaignit  *  hautement,  faisant  valoir  les  ca- 
nons  et  la  disciplme  de  lEglise  contre  samt 
Epiphane,  qui,  disait-il,  n'avait  aucune  juri- 
diction, ni  sur  Paulinien  ni  dans  la  Palestine, 
n  ajoutait  que  Paulinien  n'avait  pas  même 
Tâge  d'être  ordonné,  quoiqu'au  rapport  *  de 
saint  Jérôme,  il  eût  trente  ans  et  se  répan- 
dant en  divers  reproches  personnels  contre 
saint  Epiphane,  il  se  plaignait,  entre  autres 
choses,  de  ce  que  dans  les  prières  ^  du  saint 
sacrifice ,  il  disait  :  «  Seigneur,  accordez  à 
Jean  de  croire  la  vérité,  »  l'accusant  ainsi 
d'hérésie.  Saint  Epiphane,  informé  des  plain- 
tes de  Jean  de  Jérusalem,  lui  écrivit  une 
grande  lettre,  que  saint  Jérôme  traduisit  de- 
puis en  latin.  Touchant  l'ordination  de  Pau- 
linien, il  y  disait  :  «  Je  ne  vous  ai  nui  en  au- 
cune manière,  je  ne  vous  ai  fait  ni  injure  ni 
violence  en  ordonnant  diacre  et  ensuite  prê- 
tre, un  moine  qui,  étant  étranger,  ne  doit 
point  être  regardé  comme  étant  de  votre 
province.  »  Il  marque  les  raisons  qu'il  avait 
eues  de  procéder  à  celte  ordination,  et  parait 
étonné  de  ce  que  Jean  lui  reprochait  une  ac- 
tion dont  il  atirait  dû  le  féliciter,  sachant 
que  la  crainte  de  Dieu  l'y  avait  obligé,  et 
qu'il  n'y  a  point  de  diversité  dans  le  sacer- 
doce du  Seigneur,  lorsque  l'on  pourvoit  à 
l'utilité  de  l'Eglise.  «  Car,  quoique  les  évê- 
ques,  ajoute-t-il ,  aient  chacun  leur  Eglise  et 
qu'aucun  ne  doive  entreprendre  sur  les  bor- 
nes d'autrui,  on  préfère  à  tout  la  charité 
sincère  de  Jésus-Christ.  Oh  I  que  la  douceur 
et  la  bonté  des  évoques  de  Chypre  est  vrai- 
ment louable,  et  que  votre  rusticité,  ainsi 
que  vous  la  nommeriez,  est  digne  de  la  mi- 
séricorde de  Dieu!  Car  plusieurs  évêqucs  de 
notre  conmiunîon  ont  ordonné  dans  notre 
province  des  prêtres  que  nous  n'avions  pu 
arrêter,  et  nous  ont  envoyé  des  diacres  et 
des  sous-diacres  que  nous  avons  reçus  de 
bon  cœur.  J'ai  exhorté  moi-même  l'évêque 
Philon,  d'heureuse  mémoire,  et  Théoprobe 
d'ordonner  des  prêtres  dans  les  Eglises  de 
Chypre,  qui  étaient  proches  d*eux  et  de  mon 
diocèse,  parce  qu'il  est  étendu.  Pourquoi 


donc  tant  vous  emporter  pour  une  issuvre  de 
Dieu,  qui  n'a  eu  d'autre  but  que  l'édification 
des  frères?  »  H  soutient  qu'il  ne  lui  a  jamais 
pronûa  de  n'ordonner  personne  dans  la  Pa- 
lestine, et  hti  oppose  les  mêmaa  témoins 
qu'il  alléguait  pour  vérifier  cette  promesse, 
l'abbé  Grégoire  et  I^  prêtre  Zenon.  Venant 
aux  reproehea  personnels,  il  avoue  qu'il  a 
prié  dans  son  cœur  pour  que  Dieu  fit  con- 
naître à  Jean  la  vérité;  mais  il  proteste  qu'il 
ne  l'a  jamais  fait  de  bouche,  et  n'a  parlé  de 
lui  dans  la  célébration  des  saints  mystères 
que  comme  des  autres,  en  disant  :  a  Sei- 
gneur, conservez  celui  qui  proche  la  vérité ,  » 
ou  bien  :  «  Accordez-lui,  Seigneur,  qu'il  prê- 
che la  parole  de  vérité,  »  prononçant  l'une 
ou  l'autre  de  ces  formules,  selon  l'occasion  et 
la  suite  du  discours,  H  rejette  l'animosité  de 
Jean,  non  sur  l'ordination  de  Paulinien,  mais 
sur  l'avertissement  qu'il  lui  donna,  étant  à 
Jérusalem,  de  ne  point  louer  *  Origène  et  de 
s'éloigner  de  ses  erreurs,  qull  réduit  à  huit 
chefs,  n  accuse  ^  le  prêtre  Ruûn  de  les  sour 
tenir,  et  avertit  Joan  de  se  défier  de  Pallade 
de  Oalatie,  qu'il  dît  être  dans  les  mômes  sen- 
timents, n  envoya  avec  cette  lettre  ®  le  ri- 
deau dont  nous  avons  parlé  ci*dessus.  Jean 
ne  répondit  à  la  lettre  de  saint  Epiphane 
que  par  une  apologie  qu'il  adressa  à  Théo- 
phile ^,  évéque  d'Alexandrie,  dans  le  désir 
de  l'attirer  dans  son  partie  D  y  réussit  pour 
un  temps,  et  ThéophOe  poussa  son  attache- 
ment pour  Jean  de  Jérusalem,  jusqu'à  trai- 
ter ^  saint  Epiphane  d'hérétique  et  d'auteur 
de  schisme. 

43.  On  ne  sait  poini  quelle  issue  eut  le  ,„"c^|;ï; 
difl'érend  de  Jean  avee  saint  Epiphane,  mais  Sîwgèrj 
on  sait  •  qu'aussitôt  que  Théophile  se  fut  dé-  •*•  **^**- 
claré  contre  Origène,  saint  Epiphane,  qui 
était  extrêmement  sensible  sur  cet  article, 
oublia  tous  les  mauvais  traitements  qu'il 
avait  reçus  de  Théophik*  GeluiMsi  lui  écrivit 
pour  le  prier  d'assemblet  les  évoques  de 
Chypre,  et  d'envoyer  des  lettres  synodales  à 
tous  les  évoques  qu'il  jugetaH  à  piDpos,  mê- 
me à  lui ,  évoque  d' Alexandrie,  et  à  celui  de 
Constantînople,  afin  qu'Origène  et  ses  écrits 
fussent  condamnés  de  tout  la  monde.  En 
conséquence  de  cette  lettre ,  saint  Epiphane 
assembla  un  concile  dans  lHè  ée  Chypre,  où 


i  Hieronym.,  Bpist,  Z9,  pag.  888. 

*  n>id.,  pag,  337. 

s  Epiphan.,  Ëpist,  ad  Joùn.  Êief&Bùlymit,,  iom.  n, 
pag.  818. 

*  IWd.,  pag.  814.  —  •  Ibid.,  oag.  815 


•  Ibid.,  pag.  817. 
7  Hieronym.,  Epist.  88,  pag.  880. 
"8  Patiad.,  ntàlo§o,'ék^,  tffi  .'  '    ••  : 
•Socrat.,  lib.  ¥!>  cap.   x;  Sozomen.,  ttk,  YUl, 
cap.  HT, 
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il  défendît  '  la  lecture  des  livres  d*Origène, 
sans  toucher  à  sa  personne.  Il  exhorta  saint 
Jean  Chrysostôme  à  faire  a  même  chose,  et 
saint  Jérôme  *  à  écrire  en  latin  contre  les 
dogmes  d'Origène.  C'était  en  399  ou  401,  au 
plus  tard. 
Il  ta  à      i4.  Quelque  temps  après  ce  concile,  saint 
rr*rer"ïd*«  Epiphane  vint  à  Constantinople,  aux  instan- 
co  .m.mquer  ^^^  ^^  ThéophUo  ',  qui  s'y  rendit  aussi  dans 
iùn.V«nîof*  le  dessein  de  poursuivre  les  origénistes,  et 
saint  Chrysostôme,  qu'il  accusait  de  les  fa- 
voriser. Saint  Epiphane  était  muni  des  actes 
de  son  concile  de  Chypre.  Etant  arrivé  dans 
un  faubourg  de  Constantinople ,  il  alla  célé- 
brer Toffice  divin  dans  l'église  de  THebdo- 
mon,  et  y  ordonna  un  diacre  sans  l'agrément 
de  l'évéque  diocésain.  Saint  Chrysostôme, 
qne  cette  contravention  aux  canons  aurait 
dû  offenser,  envoya  tout  son  clergé  au-de- 
vant de  saint  Epiphane,  et  l'invita  à  prendre 
im  logement  dans  les  maisons  ecclésiasti- 
ques.  Saint  Epiphane,  au  lieu  d'accepter 
l'offre ,  ne  voulut  pas  môme  conununiquer 
avec  saint  Jean  Chrysostôme,  sous  le  pré- 
texte qu'il  demandait  un  concile  avant  de 
condamner  ni  Origène  ni  aucun  des  moines 
qu'on  accusait  d'origénisme.  Saint  Epiphane 
alla  plus  loin;  il  assembla  de  son  autorité 
tous  les  évoques  qui  se  trouvaient  alors  à 
Constantinople,  leur  communiqua  les  actes 
de  son  concile  de  Chypre  et  s'efforça  de  leur 
persuader  d'y  souscrire.  Il  y  en  eut  qui  le 
firent;  quelques-uns  le  refusèrent,  entre  au- 
tres Théotime,  évéque  des  Scythes,  qui  lui 
répondit  avec  fermeté  qu'il  n'était  pas  per- 
mis de  faire  injure  à  un  honmie  mort  depuis 
si  longtemps,  ni  de  condamner  le  jugement 
des  anciens;  enfin  qu'il  était  dangereux,  en 
condamnant  les  écrits  d'Origène,  de  rejeter, 
sans  y  penser,  les  vérités  qu'ils  contiennent. 
Saint  Epiphane,  voyant  que  saint  Chrysos- 
tôme ne  voulait  rien  décider  touchant  les 
écrits  d'Origène  avant  la  définition  d'un  con- 
cile, se  résolut  \  de  l'avis  des  ennemis  de 
saint  Chrysostôme,  de  célébrer  la  collecte 
dans  l'église  des  Apôtres,  et  d'y  condanmer 
les  livres  d'Origène  en  présence  du  peuple, 
d'exconununier  Dioscore  et  de  taxer  saint 
Chrysostôme  comme  leur  adhérent.  L'évé- 
que de  Salaxnine  était  déjà  entré  dans  cette 
église,  lorsqu'un  diacre  envoyé  de  la  part 


de  l'évéque  de  Constantinople,  lui  dit  qu'il 
eût  à  considérer  combien  de  choses  il  faisait 
contre  les  règles;  qu'il  avait  fait  une  ordina- 
tion dans  une  église  dépendante  de  Cons- 
tantinople, et  y  avait  célébré  l'office  sans  le 
consentement  du  diocésain,  et  que,  sans  ce 
même  consentement,  il  aUait  parler  au  peu- 
ple; qu'il  prit  garde  qu'une  entreprise  de 
cette  nature  ne  causât  quelque  sédition  po- 
pulaire, qui  pourrait  le  mettre  en  péril  de  la 
vie ,  comme  auteur  du  désordre.  Saint  Epi- 
phane, effrayé,  sortit  de  l'église  et  se  retira. 
15.  Il  était  encore  à  Constantinople  lorsque 
le  jeune  Théodose  tomba  malade.  Prié  par 
l'impératrice  Eudoxia  ^  de  s'intéresser  pour 
la  santé  de  ce  prince ,  il  promit  à  cette  prin- 
cesse que  l'enfant  vivrait,  pourvu  qu'elle  ces- 
sât de  favoriser  Dioscore  et  les  autres  grands- 
frères.  Eudoxia,  étonnée  d'une  pareille  ré- 
ponse, fit  dire  à  saint  Epiphane  que  si  Dieu 
voulait  prendre  son  enfant,  il  était  le  maître  ; 
que  pour  lui  il  n'était  pas  en  pouvoir  de  le 
ressusciter,  puisqu'il  avait  laissé  mourir  son 
archidiacre  Crispion.  Cependant  les  grands- 
frères  se  résolurent  d'aller   trouver    saint 
Epiphane,  et  l'impératrice  le  trouva  bon.  Le 
saint  évéque  qui  ne  les  connaissait  pas,  leur 
demanda,  en  les  voyant,  qui  ils  étaient.  Am- 
moniuB ,  l'un  d'eux ,  répondit  :  «  Mon  père , 
nous  sonmies  les  grands-frères;  nous  serions 
bien  aises  d'apprendre  de  vous  si  vous  avez 
jamais  vu  nos  disciples  ou  nos  écrits?»  Saint 
Epiphane  ayant  dit  que  non  :  <(  Comment 
donc ,  reprit  Ammonius ,  nous  avez-vous  ju- 
gés hérétiques  sans  avoir  aucune  preuve  de 
nos  sentiments?  »  —  n  C'est,  répartit  saint 
Epiphane,  que  je  l'ai  ouï  dire.  »  Ammonius 
répliqua  :  «Nous  avons  fait  tout  le  contraire, 
car  nous  avons  bien  souvent  trouvé  vos  dis- 
ciples et  vos  écrits,  entre  autres  VAncorat; 
et  conune  plusieurs  voulaient  le  blâmer  et 
l'accuser  d'hérésie,  nous  en  avons  pris  la 
défense  et  celle  de  vos  intérêts  conune  d'un 
père.  Vous  ne  deviez  donc  pas  sur  un  ouï 
dire  nous  condamner  sans  nous  entendre,  ni 
traiter  conmie  vous  avez  fait  ceux  qui  ne 
disent  de  vous  que  du  bien.  »  Saint  Epiphane 
leur  parla  plus  doucement  et  les  renvoya.  11 
quitta  lui-même  le  séjour  de  Constantinople 
où  ses  desseins  lui  avaient  si  mal  réussi ,  et 
s'embarqua  pour  retourner  en  Chypre.  La 


11  nçài\i 
visite  dti 
Çraodi-frim, 
Sa  mort. 


i  Socanit.  Ub.  VI,  oap.  xn;  Soaomen*,  Ub.  Vm, 
cap.  XfT. 
t  Hieronym.,  EpUt.  es,  pag.  699. 


>  Socrai.,  lib.  VI,  cap.  xn;  Soramen.,  Mb.  Vm^ 
cap.  xiV.  —  ♦  Socrat.,  ibid. 
»  Sozomem,  lib.  Vni,  cap.  xv. 
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mort  le  saisit  en  chemin.  Ainsi  s'accomplit  la 
prédiction  que  lui  avait  faite  saint  Ghrysos> 
tome  ^  dans  la  chaleur  de  leur  dispute ,  qu'il 
ne  croyait  pas  qu'il  dût  retourner  dans  son 
ëvôché.  En  partant,  il  dit  aux  évéques  qui  le 
conduisaient  jusqu'à  la  mer  :  «Je  vous  laisse 
la  ville ,  le  psdais  et  le  théâtre  ;  pour  moi,  je 
m'en  vais ,  car  j'ai  hâte  y  j'ai  grande  hâte.  » 
n  mourut  en  403,  après  trente-six  ans  d'é- 
piscopat  ^;  ses  disciples  hâtirent  ^  une  église 
en  Chypre  sous  son  nom,  où  ils  mirent  son 
image  avec  beaucoup  d'autres.  Dieu  honora^ 
son  tombeau  par  beaucoup  de  miracles.  Sa 
fête  se  célèbre  chez  les  Latins  comme  chez 
les  Grecs  le  12  mai.  Nous  avons  sa  Vie,  qui 
porte  le  nom  d'un  de  ses  disciples.  C'est  une 
pièce  sans  autorité,  remplie  de  fables  et  d'a- 
nachronismes  ^. 

sonéiog*.  16.  Ce  saint  évéque  a  égalé  en  réputation 
les  plus  illustres  Pères  de  l'Eglise.  De  son 
vivant  même  ^,  on  le  quahfiait  bienheureux, 
père  de  presque  tous  les  évéques,  un  reste 
de  la  sainteté  ancienne,  qui  lui  attirait  le  res- 
pect même  des  hérétiques.  Bien  instruit  ^  de 
la  doctrine  catholique ,  il  la  suivait  avec  pu- 
reté. C'était  un  homme  admirable  ^,  plein  de 
Dieu  ^;  les  plus  grands  saints  '®  s'autorisaient 
de  son  exemple  pour  justifier  leur  conduite. 
On  n'a  pas  laissé  de  l'accuser  de  trop  de  cré- 
dulité ",  de  s'être  engagé  trop  légèrement 
.  dans  le  parti  des  epnemis  de  saint  Chrysos- 
tôme,  et  d'avoir  souvent  plus  consulté  son 
zèle  que  ses  lumières,  soit  dans  des  disputes 
touchant  la  doctrine,  soit  dans  des  choses  de 
discipline. 

swicrito.  l'7«  Les  écrits  que  nous  avons  de  lui ,  sont 
le  Panarium  ou  traité  des  Hérésies ;VAncorat, 
VAnacéphaléose,  ou  l'abrégé  du  livre  des  Hé- 
résies; un  traité  des  Poids  et  des  Mesures;  un 
traité  sur  les  douze  pierres  précieuses  de 


l'habit  du  grand-prêtre;  le  Pkysiologue ;  une 
lettre  à  Jean,  évêque  de  Jérusalem,  et  une 
à  saint  Jérôme.  On  lui  en  attribue  d'autres 
dont  on  parlera  dans  la  suite. 

ARTIGU:  IL 

DES  iCRITS  DE  SAIirr  £PIPHANB. 
§1». 

Du  Panarium  ou  traité  des  Hérésies. 

1.  Le  Panarium  ou  traité  des  Hérésies  n'a  ^  ^^ 
été  mis  à  la  tête  des  ouvrages  de  saint  Epi-  ffi.r«jj,^^ 
phane ,  que  parce  qu'il  en  est  le  plus  consi-  »*♦• 
dérable.  Ce  saint  évêque  en  avait  fait  **  aupa- 
ravant un  autre  sous  le  titre  d'Âncorat;  mais 
parce  qu'il  s'était  borné  à  y  donner  la  liste 
des  hérésies  ^^  sans  en  traiter  à  fond,  plu- 
sieurs de  ceux  qui  l'avaient  lu,  entre  autres 
les  abbés  Paul  et  Acace,  le  prièrent  ^*  au  nom 
des  autres  solitaires  de  leur  marquer  en  dé- 
tail les  dogmes  des  hérésies  dont  il  ne  leur 
avait  appris  que  les  noms  dans  VAncorat.  Il 
parait  que  saint  Epipbane  prévint  la  prière 
de  ces  deux  abbés  ;  car  leur  lettre  est  datée 
de  l'an  375,  et  l'on  voit  que  **  cette  année-là 
même,  il  en  était  déjà  à  l'hérésie  des  cata- 
phryges ,  c'est-à-dire  à  près  de  la  moitié  de 
ce  grand  ouvrage  :  ce  qui  ne  paraît  guère 
possible  qu'en  supposant  qu'il  l'avait  com- 
mencé dès  l'année  précédente  374.  En  effet, 
il  dit  ^^  au  conmiencement  de  ce  traité  que 
son  dessein  est  de  rapporter  tous  les  faux 
sentiments  que  l'on  a  eus  sur  la  religion  jus- 
qu'à la  onzième  année  de  Yalentinien  et  de 
Valons,  qui  est  la  374*  de  Jésus-Christ,  et  les 
abbés  Paul  et  Acace  ne  le  prièrent  d'écrire 
avec  plus  d'étendue  sur  cette  matière,  que 
parce  qu'ils  savaient  de  quelques  solitaires 
qu'il  leur  *^  avait  lu  quelques  endroits  d'un 


*  Socrat.,  lib.  VI,  cap.  VL 

«  Pallad.,  Diaiog.y  cap.  xvi. 
»  Tom.  Vn  Concil.,  pag.  477. 
^  Sozomen.,  lib.  Vn^  cap.  zxvn. 

*  Cette  Vie  est  citée  par  Jean  TAoïnômer,  qui  vivait 
au  commencement  du  vn*  siècle.  L'empereur,  sur- 
''  dmmé  le  Sage,  en  a  tiré  mot  pour  mot  les  louanges 
qu'il  donne  à  samt  Quysostême.  On  en  troave  de 
longs  fragments  dans  le  Stnaxaire  de  l'empereur  Por- 
phyrogénète,  tous  antérieurs  de  beaucoup  à  Méta- 
phraste,  à  qui  quelques-uns  Tattribuent.  (Test  cette 
Vie  qu'ont  suivie  Baronius,  les  BoUandistes,  Tille- 
mont,  Fleury,  D.  Gervaise,  BuUer  et  les  autres  bio- 
graphes. Elle  se  trouve  dans  l'édition  des  œuvres  de 
salut  Epipbane  par  le  P.  Pétau.  Mal  a  trouvé  le 
texte  grec  de  la  lettre  de  Sabinus  à  l'évoque  Polybius 
sur  la  mort  et  tes  funérailles  de  saint  Eyiphane, 


tom.  VII  Script,  vet.,  pag.  178-180.  On  n'en  avait 
qu\me  traduction  latine  dans  les  œovres  de  saint 
Epipbane^  tom.  11^  pag.  380.  {L'éditeur.) 

<  Hieronym.,  Epist.  38,  pag.  318. 

7  August.,  Epist.  132,  pag.  818^  tom.  n. 

s  Epbrem.,  apud  Pbotium,  cod.  %iS,  pag.  129L 

*  Damascen.,  de  hnagin,,  tom.  I,  pag.  506. 

^^  Joan.  Eleemosyn.^  spud  BoUand.,  ad  diem  28 
januar.,  pag.  505. 

H  Socrat,  lib.  VI,  cap.  xn  et  nv;  Sozomen.,  lib. 
vra,  cap.  xiv  et  XV. 

i>  Epiphan.,  Hœres.  69,  pag.  751^  et  Hœres,  19, 
pag.  887.  —  "  Epipban.,  Hceres,  1,  pag.  8. 

i^  Epiphan.,  tom.  1  Epist.  Pauli  et  Acadi,  initio. 

**  Epiphan.,  Hœres.  48,  pag.  404. 

««  Epiphaii.,  Hœres.  1,  pag.  2. 

"  Epist.  Acacii  et  Pauli,  tom.  I,  initio. 
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écrit  qu'il  méditait  sur  les  hérésies  ;  en  sorte 
que  saint  Epiphane,  pour  satisfaire  au  désir 
de  ces  deux  abbés  '^  ne  fît  que  mettre  en 
ordre  les  matériaux  qu'il  avait  amassés^  et 
continuer  son  travail. 

2.  Son  dessein  était  de  donner  tout  d'a- 
bord TexfiUcatloxi  des  erreurs  de  toutes  les 
hérésies  qui  avaient  paru  jusqu'alors,  et  d'y 
joindre  la  réfutation <}e  «lacune  d'elles;  c'est 
pourquoi  il  intitula  son  ouvrage  Panariumy 
qui  veut  dire  cofi[ret  rempli  de  toutes  sortes 
de  contre-poisons.  FacunduB  ^  en  parle  atec 
éloge,  et  saint  ^  Augustin  le  préfère  au  trotté 
de  saint  Philastre  sur  la  même  matière  ;  se*> 
Ion  ce  dernier  Père,  il  y  a  plus  de  savoir 
dans  celui  de  saint  Epij^ne ,  et  lorsqu'il  se 
'encontre  entre  ces  deux  traités  quelques 
différences,  on  doit  s'en  tenir  à  ce  que  Toa 
trouve  dans  le  Panertttm,  0  en  a  lui-môme 
suivi  la  méthode  et  transcrit  des  endroits 
dans  son  livre  des  Hérésieê,  Le  Ptmarwm  esty 
au  jugement  de  ^  Photiu»,  le  truite  le  plus 
étendu  et  le  phie  utile  qu'on  été  fait  jusqu'a- 
lors contre  les  hérésies,  parce  qu'on  y  trouve 
ramassé  tout  oe  que  les  autres  avaient  dit  de 
bon  sur  la  même  matière.  Il  est  cité  par  saint 
Jérôme  *,  par  saint  •  Epbrem  d'Antioohe^ 
par  saint  ^  Grégoire4&<jraad  et  par  tous  les 
Pères  ®  du  septième  concile,  qui  donnent  à 
saint  Epipbane  la  ^oire  d'avoir  triomphé  de 
toutes  les  hérésies  en  <piatre-vingts  titres; 
Touvrage  est  en  effet  divisé  en  quatre-vingts 
hérésies ,  et  je  ne  sais  pourquoi  Léonce  de 
Byzance  ^  dit  que  saint  Epipbane  en  compte 
quatre-vingt-quatre;  on  *^  pourrait  même  en 
retrancher  trois  des  quatre-vingts^  et  n'en 
compter  que  soixante^x-sept ,  parce  que  le 
judaïcisme,  le  samariticîsme  et  l'hellénisme, 
qu'il  met  au  nombre  des  hérésies^  ne  sont, 
à  proprement  pai4er,  que  des  genres  des  es« 
pèces  que  saint  Epipbane  détaille.  Saint  Phi- 
lastre en  mat  einqnante-six,  ce  qui  fait  entre 
son  tjsftité  eicehû  di&  saint  Epipbane  une  dif- 
férence considérable,  qui  vient,  selon  saint  ^^ 
Augustin  ^  de  ce  que  ces  deux  auteurs  n'ont 
pas  eu  une  môme  idée  de  l'hérésie  :  «  Car  il 
ne  faut  pas  ecoire,  igoute  ce  Père»  que  saint 
l^iphane  ait  ignoré  ^pielqucoMuies  des  héré- 
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sies  que  saint  Philastre  connaissait,  puisque 
nous  **  trouvons  que  saint  Epipbane  est  plus 
savant  que  saint  Philastre  :  en  sorte  que  nous 
croirions  plutôt  qu'il  en  serait  échappé  à  ce- 
lui-ci qui  auraient  été  connues  de  l'auti-e,  s*il 
en  avait  marqué  un  plus  grand  nombre.  » 

3.  On  a  mis  à  la  tête  du  Panarium  la  lettre     Anh«/^ 
de  saânt  Epiphane  aux  d^ix  abbés  Paul  et  Zn  <k  ?tX 
Aeace»  pour  lui  serrâr  comme  de  préface.  D  tsmcicru^ 
y  eiqppose  le  dessem  de  son  ouvrage,  qui  est  i  ac»» 
de  rapporter  et  de  réfuter  toutes  les  hérésies 

qui  se  sont  élevées  sur  la  religion  depuis  le 
commencement  du  monde  jusqu'à  son  temps. 
H  avait  quelque  sujet  de  craindre  qu'un  écrit 
de  cette  nature  ne  causât  de  l'ennui  au  lec- 
tear;  e'est  pourquoi  il  Imi  promet  quelque 
chose  de  plus  réjiMiîssant  à  la  fin  du  Pana^ 
rium,  savoir  une  exposition  abrégée  de  la  foi 
et  de  la.  discq>line  de  l'Eglise.  Il  désavoue  les 
expressions  trop  dures  qui  pourraient  être 
échappée  àThoireurqu'il  avait  de  Thérésie, 
et  prie  le  lecteur  de  les  lui  pardonner.  Tout 
l'ouvra^a  est  divisé  en  trois  hvres,  et  les 
trois  libres  en  sept  Uones  :  le  premier  livre 
contient  trois  tomes ,  et  les  autres  chacun 
deux.  Saint  Augustin  ^  dit  que  saint  Epi- 
phaœ  y  rapporte  les  choses  en  historien, 
.  sans  combattre  les  hérésies  dont  il  donne  Le 
détail^,  et  que  ce  traité  est  moins  long  que 
ses  antres  ouvrages  :  ce  qui  fait  coiyeciorer 
qu'il  n'avait  pas  vu  le  Panarium  entier^  mais 
seulement  l'abrégé  qu'en  fit  saint  Epipbane 
sous  le  titre  d'Aaacépkaléose. 

4.  Sous  le  nom  d'hérésie»  saint  Epipbane  cxneevst 
entend  une  secte  ou  une  société  d'iiommes  g^'iltlfi 
qui  ont  sur  la  religion  des  sentiments  parti-  **"=**■**• 
culiers.  Il  distingue,  comme  saint  Philasti*e, 
entre  celles  qui  ont  paru  avant  la  naissance 
de  Jésus-Christ ,  et  celles  qui  ne  sont  venues 
qu'après»  Les  premières  oosA  au  nombre  de 
vingt;  il  en  traite  dans  le  premier  tome  du 
premier  livre.  Adam  transmit  à  ses  descen- 
dants la  véritable  religion  qu'U  avait  reçue 
de  Dieu  :  quelques-uns,  comme  les  patriar- 
ches ,  la  conservèrent;  d'autres  s'en  firent 
une  à  leur  mode.  De  cette  variété,  il  résulta 
quatre  états  ou  sectes  que  saint  Epipbane 
appdle  Barbares,  Scythes,  Hellénistes  et 


fêf.t^m- 


1  Epiphan.^  Hœres,  i,  pag.  8. 

*  Facund.j  lib.  IV,  cap,  n,  pag.  197,  iW. 

*  August,  de  Hœres,  hœres. 

*  Photiùs,  cod.  i%%f  pag.  804. 

>  Hieronym.,  ia  Catalogo,  cap.  ccxxvm. 

<  Apnd  Photium^  cod,  i28>  pag.  809. 

7  Gregor.,  10).  VII  Bpist.f  Epist.  4,  pag.  707* 


•Tom.  V  Concil.,  pag.  77S. 
•  Léo  Byzant.,  sect.  2. 
*<»  Petavius,  Animadv,  in  Bpiphan,,  pag.  î. 
"  Augustin.,  Epist,  222  :  Ad  quod  mit  Deus,  pag, 
818,  tom.  II. 
**  Augustin.,  lib.  II  de  Hceres,,  pag.  12,  tom.  VIII. 
^*  Augustin.,  de  Hœres,,  colum.  8. 
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Juifs,  n  fonde  cette  distiaclion  sor  ce»  pa- 
coio».  in.  loies  de  TApôtre  aax  ColossienB  :  En  JéiuS" 
Christ  il  n'y  a  ni  Barbares ,  ni  Scythes ,  ni 
^Grecs,  ni  Juifs.  Sous  le  nom  de  Barbares,  il 
entend  ceux  qui,  depuis  Adam  jusqu'à  Noé, 
menèrent  une  yie  rustique  et  sauvage ,  libre 
et  ennemie  de  ht  société.  B  fait  la  secte  des 
Scythes  de  ces  hommes  cruels  et  farouches , 
^*^'  mais  en  même  temps  vains  et  ambitieux, 
dont  Nemrod  fet  le  chef;  elle  dura  depuis 
lui  jusqu'à  Tharé,  père  d'Abraham.  La  secte 
des  Grecs  ou  des  Hellénistes,  c'est-à-dire  l'i- 
dolâtrie qui  consiste  à  rendre  un  cuhe  divin 
aux  créatures,  comment  sous  Saruch,  petit- 
^  ûis  de  Phalec.  Le  judaïsme  est  postérieur  à 
la  vocation  d'Abraham,  et  ne  commença  que 
lorsque  Dieu  commanda  à  ce  patriarche  de 
se  faire  circoncire  :  ce  qui  arriva  en  la  quatre- 
vingt-dix-neuvième  année  de  son  âgé. 
s«det  det      ^*  I)es  Hellénistes  sortirent  les  stoïciens 
r' "n";iiT  qui  eurent  pour  chef  Zenon.  Ils  enseignaient 
m   .:*r£  que  Dieu  était  l'âme  de  l'univers;  que  les 
^^  ™pl«.\t.  ^®^  passaient  d'un  corps  dans  un  autre  ; 
que  la  matière  était  coétemelle  à  Dieu,  et 
que  tout  dépendait  du  destin.  Cette  doctrine, 
comme  le  fait  voir  saint  Epiphane ,  ne  pou- 
vait se  soutenir;  car  en  supposant  Dieu  créa- 
teur de  toutes  choses,  comme  faisaient  les 
stoïciens ,  la  matière  ne  pouvait  lui  être  coé- 
*«•  temelle.  Il  n'y  avait  pas  moins  d'absurdité  à 
ces  philosophes  qui  avouaient  que  l'âme  était 
une  partie  de  la  divinité^  de  la  faire  passer 
dans  les  corps  des  plus  vils  animaux  ;  enfin , 
si  tout  dépend  du  destin,  il  ne  faut  plus  ni 
loi,  ni  maître,  plus  de  châtiment^  plus  de  ré- 
^  compense.  La  métempsycose  entrait  dans  le 
système  des  platoniciens;  mais  ils  différaient 
des  stoïciens  en  ce  qu'ils  reconnaissaient 
trois  principes  :  Dieu,  la  matière  et  la  forme. 
Les  pythagoriciens  et  les  péripatéticiens,  que 
saint  Epiphane  range  dsms  la  même  secte, 
ajoutèrent  à  la  métempsycose  l'opinion  qui 
veut  que  Dieu  soit  le  ciel  et  les  astres  ses 
yeux.  Les  épicuriens  mettaient  les  atomes 
pour  fin  et  pour  principe  de  toutes  choses  ; 
u.  ils  croyaient  le  monde  étemel,  et  rejetaient 
la  Providence ,  soutenant  que  toutes  choses 
se  mouvaient  par  elles-mêmes, 
u  Mc(«      fi*  S^iit  Epiphane  ne  s'arrête  point  à  ré- 
dj^wBari-  j^^gj.  j^g  opinions  des  pythagoriciens  et  des 
p>ff.ts.  épicuriens,  se  contentant  de  remarquer,  en 
général,  que  les  erreurs  dans  lesquelles  les 
anciens  philosophes  sont  tombés ,  en  ont  oc- 
casionné beaucoup  d'autres.  Il  ajoute  que  le 
mélange  de  l'idolâtrie  avec  le  judaïsme  a 
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donné  naissance  à  la  secte  des  samariUiiiis. 
Elle  commença  sous  le  règne  de  Nabuchodo- 
nosor,  roi  de  Babylone,  après  la  captivité  p»g.  a;. 
des  Israéhtes  dans  l'Assyrie.  Les  samaritains 
recevaient  la  loi  d'Esdras,  c'est-à-dire  les 
cinq  livres  de  Moïse ,  et  rejetaient  les  autres 
livres  de  l'Ecriture  sainte.  Ils  niaient  la  ré- 
surrection des  morts  et  le  Saint-Esprit,  qu'ils 
ne  connaissaient  pas  ;  ils  avaient  en  horreur 
les  corps  morts  et  étaient  idolâtres  sans  le 
savoir,  puisqu'ils  adoraient  sur  le  mont  Ga- 
risim,  où  il  y  avait  quatre  idoles  cachées. 
Outre  plusieurs  usages  qui  leur  étaient  com- 
muns avec  les  jutfs,  ils  en  avaient  de  parti- 
culiers pour  se  purifier  des  souiilureB  qu'ils 
avaient  contractées  au  dehors.  Saint  Epi-  *&• 
phane  prouve  contre  eux  la  vérité  de  la  ré- 
surrection par  les  figures  que  l'on  en  trouve 
dans  les  livres  de  Moïse,  par  le  sang  d'Abel 
qui  demandait  vengeance ,  par  la  translation 
d'Enoch,  par  l'exemple  de  Sara  qui  conçut 
dans  un  âge  où,  selon  le  cours  ordinaire  de 
la  nature,  elle  était  hors  d'état  d'avoir  des 
enfants;  par  le  soin  que  Jacob  et  Joseph  pri- 
rent de  leur  sépulture,  par  le  changement  de 
la  verge  d'Aaron  :  de  sèche  qu'elle  était,  elle 
devint  verte  et  produisit  du  fruit  ;  par  la  bé- 
nédiction que  Moïse  donna  à  Ruben  quoique 
déjà  mort  :  Que  Ruben  vive  et  qu'il  ne  meiire 
point;  comme  s'il  avait  dit  :  (Ju'il  vive  à  la 
résurrection  et  qu'il  ne  meure  pas  au  juge- 
ment. D  montre  ensuite  par  l'exemple  de  m. 
Joseph  qui  baisa  le  corps  mort  de  Jacob,  et 
par  le  soin  que  les  anges  prirent  d'ensevelir 
celui  de  Moïse,  que  les  samaritains  n'avaient 
point  de  raison  d'avoir  en  horreur  les  corps 
morts.  Comme  ils  se  fondaient  sur  un  pas- 
sage de  la  loi  qui  déclare  impur  jusqu'au  soir 
celui  qui  aurait  touché  un  mort ,  saint  Epi-  <^ 
phane  donne  à  cet  endroit  un  sens  figuré,  et 
dit  qu'on  doit  l'entendre  de  celui  qui  est  mort 
par  le  péché. 

7.  Les  samaritains  étaient  divisés  en  qua-  Ufe.x.<\^ 
tre  sectes  particulières;  toutes  pensaient  de  nb.!!';:t! 'il 
même  sur  la  résurrection  des  morts,  sur  le  5^^   i  "  t' '- 

•os. 

sabbat  et  swr  les  autres  observances  de  la  p,g.  28. 
loi  ;  mais  elles  différaient  les  unes  des  autres 
par  quelques  sentiments  singuliers.  On  don- 
nait le  nom  d'esséniens  à  la  première  de  ces 
quatre  sectes  ;  ils  avaient  pour  maxime  de 
célébrer  les  fêtes  principalee,  c'est-à-dire  de 
Pâques,  de  la  Pentecôte,  de  la  Soénopëgie, 
suivant  l'usage  de  ceux  chea  qui  ils  se  ren- 
contraient Les  sabuens  formaient  la  secoade  ^^ 
secte.  Fâchés  de  ce  qa'Bsdras  n'avait  point 
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voulu  se  servir  d'eux  dans  le  rétablissement 
de  la  ville  de  Jérusalem,  ils  refusèrent  de  se 
conformer  aux  autres  peuples  pour  le  temps 
de  la  célébration  des  fêtes.  Les  gorthéniens , 
qui  faisaient  la  troisième  secte,  célébraient 
leurs  fêtes  avec  les  juifs.  La  quatrième  était 
celle  des  dosithéens,  du  nom  de  Dosithée, 
^^•^-  leur  chef;  de  juif  il  s'était  fait  samaritain; 
l'amour  de  la  retraite  lui  fit  choisir  pour  de- 
meure une  caverne ,  où  il  jeûnait  avec  tant 
de  rigueur,  qu'il  y  mourut  d*exinanition.  Ses 
disciples  admettaient  la  résurrection  et  vi- 
vaient avec  beaucoup  d'austérité,  s'absteuant 
de  tout  ce  qui  est  animé  ;  les  uns  gardant  la 
continence  après  la  mort  de  leur  femme ,  les 
autres  la  virginité.  Dans  les  autres  points  ils 
se  conformaient  aux  samaritains;  ils  obser- 
vaient la  circoncision ,  le  sabbat ,  les  jeûnes 
et  les  autres  pratiques. 
Diverses  8.  Lcs  Juifs,  mèmo  avant  la  venue  de  Je- 
jûiu^ns/d'  sus-Christ,  étaient  divisés  en  sept  sectes.  La 
icr\hçZ"  ïa  première  était  des  sadducéens ,  c'ést-à-dire 
lU'^L'raéro-  justes,  du  uom  de  Sédech,  qui  en  hébreu  si- 
nà/';'.''.!^s,ie«  gnifie  justice.  Us  niaient  la  résurrection  des 
les  hérodieos.  morts,  iguoraicut  le  Saint-Ëspnt  et  n  admet- 
^'*  '*•  taient  point  d'anges.  Jésus-Christ  les  confon- 
dit par  la  réponse  qu'il  fît  à  leur  parabole  de 
l'homme  qui  avait  eu  sept  femmes.  La  se- 
conde secte  était  celle  des  scribes,  appelés 
aussi  docteurs  de  la  loi ,  quoique  souvent  ils 
l'abandonnassent  pour  suivre  des  traditions 
qu'ils  s'étaient  faites  eux-mêmes.  Us  avaient 
aussi  inventé  des  cérémonies  que  la  loi  ne 
prescrit  pas,  prétendant  par  ces  nouveautés 
rendre  le  culte  de  Dieu  plus  saint.  Us  se  la- 
vaient souvent  et  se  faisaient  remarquer 
par  les  franges  de  leurs  habits.  Les  phari- 
siens, qui  formaient  la  troisième  secte,  étaient 
st.  ainsi  nommés  à  cause  qu'ils  menaient  une 
vie  plus  sévère  que  les  scribes.  Us  gardaient 
la  virginité  et  la  continence  quelquefois  pen- 
dant dix,  huit  et  quatre  années,  priaient  sou- 
vent, jeûnaient  deux  fois  la  semaine,  culti- 
vaient l'astrologie,  soutenaient  la  réalité  du 
destin,  aimaient  à  se  distinguer  par  quelques 
signes  sur  leurs  habits,  portaient  des  chaus- 
sures larges,  nouaient  leurs  souliers  avec 
des  courroies  et  se  couvraient  de  petits  man- 
teaux de  femmes.  Au  reste,  ils  croyaient  la 
résurrection  des  morts,  l'existence  des  anges 
•*•**••  et  du  Saint-Esprit;  mais  Us  ne  connaissaient 
point  de  Fils  de  Dieu.  Saint  Epiphane  com- 
bat leur  opinion  sur  le  destin,  en  disant  que 
si  une  fois  on  l'admet,  il  ne  faut  plus  ni  re- 
connaître de  jugement  de  Dieu,  ni  louer  la 


vertu,  ni  blâmer  le  vice.  U  prouve  le  libre 
arbitre  de  l'homme  par  ces  paroles  d'Isaïe  : 
Si  vous  voulez  et  si  vous  tn  écoutez,  vous  mon-  w-t 
gérez  les  fruits  de  la  terre,  sinon  le  glaive  vous 
dévorera.  Les  hémérobaptistes,  ainsi  nom- 
més parce  qu'ils  se  lavaient  chaque  jour  afin 
qu'il  ne  leur  restât  aucune  tache  de  péché,  ^^ 
faisaient  voir  par  cette  vaine  observance  leur 
incrédulité  et  leur  folie.  Car  toute  l'eau  de 
la  mer  n'est  pas  capable  de  laver  un  péché, 
si  cette  ablution  n'est  conmiandée  de  Dieu. 
La  pénitence  les  purifie,  et  le  baptême  donné 
par  l'invocation  des  choses  mystérieuses, 
c'est-à-dire  de  la  sainte  Trinité.  Les  naza-  »**• 
réens  avaient  en  vénération  les  anciens  pa- 
triarches, Adam,  Seth,  Enoch,  Noé,  et  toute- 
fois ils  ne  recevaient  point  les  cinq  livres  de 
Moïse  où  U  est  fait  mention  de  ces  patriar- 
ches. Us  avouaient  que  Dieu  avait  donné  une 
loi  à  Moïse,  mais  ils  niaient  que  ce  fût  celle 
qui  se  trouve  dans  les  livres  qui  portent  son 
nom  et  qui ,  disaient-Us ,  ne  sont  pas  de  lui. 
Us  ne  mangeaient  rien  de  ce  qui  avait  eu 
vie,  et  rejetaient  les  sacrifices.  Leur  raison 
de  rejeter  les  cinq  Uvres  de  Moïse  était  qu'ils 
prétendaient  y  trouver  des  faussetés  et  des 
absurdités.  Sur  quoi  saint  Epiphane  leur  de- 
mande pourquoi  ils  ajoutaient  foi  à  ces  livres 
en  ce  qui  regardait  les  actions  et  la  vie  des 
patriarches,  qu'ils  ne  pouvaient  avoir  appris 
aiUeurs,  tandis  qu'ils  refusaient  d'admettre 
leur  autorité  sur  d'autres  matières  ?  Se  peut- 
il  que  l'Ecriture  soit  vraie  en  une  partie  et 
fausse  dans  l'autre  7  D'aiUeurs,  la  plupart  des 
actions  merveiUeuses  qui  y  sont  racontées, 
se  trouvent  attestées  par  les  vestigçs  qui  en 
restent  sur  les  lieux  mêmes  oii  elles  ont  été 
accompUes.  Les  Egyptiens,  dans  l'équinoxe 
du  printemps,  qui  revient  au  temps  de  la 
première  Pâque  des  Israélites  en  Egypte, 
teignent  leurs  brebis  avec  du  vermiUon,  et 
en  mettent  même  sur  leurs  arbres,  en  parti- 
culier sur  leurs  figuiers;  la  raison  qu'ils  en 
donnent,  faute  d'en  savoir  la  véritable,  c'est 
que  cette  couleur  a  la  vertu  d'éloigner  le  feu 
qui  en  pareU  jour  consuma  tout  l'univers.  Le 
mont  Sion ,  ainsi  appelé  parce  qu'Abraham 
y  avait  immolé  un  agneau,  porte  aujourd'hui 
le  même  nom,  et  l'on  voit  encore  dans  le 
pays  des  Cardiens  des  restes  de  l'arche  de 
Noé.  Les  esséens  ou  esséniens,  ainsi  que  les  c 
nomme  saint  Epiphane ,  ne  se  distinguaient 
des  autres  Juifs  que  par  une  plus  grande 
hypocrisie.  Sous  le  règne  de  Trajan,  un  im- 
posteur, appelé  Elxaï,  se  joignit  à  eux.  U  se 
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disait  prophète  et  leur  éerivit  un  lirre  où  il 
enseignait  qae  Ton  devait  jurer  par  le  sel, 
Tean,  le  vent,  le  pain,  la  terre,  l'esprit  et  les 
anges,  comme  par  autant  de  divinités  ;  que 
la  virginité  et  la  continence  étaient  mauvai- 
ses^ et  qu'il  fallait  contraindre  au  mariage 
ceux  qui  en  ressentaient  de  l'éloignement; 
que  ceux-là  n'étaient  point  coupables  que 

**•■*••  la  crainte  de  la  mort  faisait  renoncer  à  la 
vraie  religion,  pourvu  qu'ils  n'adorassent  les 
idoles  qu'à  l'extérieur;  que  le  Christ  était  une 
certaine  vertu  susceptible  de  dimensions;  il 
lui  donnait  quatre-vingt-seize  milles  de  lon- 
gueur et  vingt-quatre  de  largeur;  enfin  que 
le  Saint-Esprit  était  dxï  genre  féminin,  sem- 
blable au  Christ  et  posé  comme  une  statue 
sur  les  nuées  entre  deux  montagnes.  Elxal 
avait  donné  à  ses  disciples  une  formule  de 
prière  conçue  en  des  termes  barbares  et  inin- 
telligibles. Saint  Epiphane  opposa  à  la  pre- 
mière de  ces  erreurs  la  défense  que  Dieu  a 
».>•  faite  dans  l'Exode  de  jurer  par  le  nom  d'un 
^'  autre,  et  celle  que  fait  Jésus -Christ  de  jurer 
ni  par  le  ciel ,  ni  par  la  terre.  Il  réfute  la  se- 
conde par  ces  paroles  de  saint  Paul  aux  Ro- 
iu&x,to.  mains  :  L'on  croit  de  ccsur  à  la  justice,  mais 
on  doit  confesser  de  bouche  pour  le  salut.  Les 
hérodiens  étaient  juifs  en  toutes  choses, 
un.  Fondés  sur  le  passage  de  la  Genèse  où  il  est 
déclaré  que  l'on  ne  verra  point  manquer  de 
princes  dans  Juda,  ni  de  chef  de  sa  race;  ils 
prétendaient  que  le  Christ  promis  aux  an- 
ciens patriarches  était  Uérode,  fils  d'Antipa- 
ter  riduméen  ou  Tascalonite.  Hais  saint  Epi- 
phane fait  voir  que  si  ces  paroles  de  Jacob 
peuvent  s'appliquer  à  Hérode,  on  ne  saurait 

pir  M-  lui  faire  l'apphcation  des  suivantes  qui  font 
partie  de  la  même  prophétie ,  et  qu'elles  ne 
peuvent  convenir  qu'à  Jésus-Christ;  les  voici  : 
//  sera  l'attente  des  nations^  les  nations  espére- 
ront en  lui;  il  lavera  sa  robe  dans  le  sang;  il 
s'est  endormi  comme  un  Uon  ;  qui  le  réveillera? 
De  ces  sept  hérésies  on  sectes  des  Juifs,  il 
ne  restait  plus,  au  iv*  siècle,  que  la  seule  des 
nazaréens,  encore  n'en  voyait-on  que  quel- 
ques-uns, et  cela  dans  l'Arabie  et  dans  la 
Thébaïde  supérieure.  Celle  des  esséniens  ne 
fa i.  ait  plus  qu'un  corps  avec  les  ébionites 
et  les  sampsites.  Les  sectes  des  samarilains 
eurent  à  peu  près  le  même  sort  ;  presque 
toutes  se  dispersèrent  à  la  venue  de  Jésus- 
Christ,  ce  qui  donne  occasion  à  saint  Epi- 
phane de  faire  en  cet  endroit  l'histoire  de 
la  naissance  du  Sauveur,  de  sa  prédication, 
de  sa  passion,  de  son  ascension  dans  le  ciel, 
VI. 
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de  l'élection  des  apôtres  et  des  disciples ,  et  Pif.M« 
de  leur  mission  dans  toutes  les  parties  du 
monde.  Avant  de  finir  le  premier  tome  de 
son  premier  livre,  il  dit  un  mot  des  naza- 
réens de  la  loi  nouveUe,  à  qui  l'on  donna 
pour  la  première  fois  à  Antioche  le  nom  de 
chrétiens. 

9.  Des  chrétiens  sortirent  les  treize  sectes  s^eu  4« 
dont  parle  saint  Epiphane  dans  le  second  éM"*'"»,?*.*!!. 
tome  du  même  livre,  savoir,  les  simomens,  tu^•.i)lflD^da■ 
disciples  de  Simon  le  Magicien.  Cet  imposteur  «im  '"^^ui- 
se  disait  la  grande  vertu  de  Dieu.  Il  niait  que  p^.  ^ 
Dieu  eût  fait  le  monde  et  les  hommes,  sou- 
tenant que  c'était  l'ouvrage  des  anges  ;  que 
les  hommes  pussent  ressusciter,  et  que  Dieu 
fût  auteur  de  l'Ancien  Testament.  Il  donnait 
à  une  femme  qu'il  emmenait  avec  lui,  nom- 
mée Hélène,  le  nom  du  Saint-Esprit,  et  la  fai-  h. 
sait  adorer  par  ses  disciples  sous  le  nom  de 
Bfinerve.  a  C'était  par  elle,  ajoutait-il,  qu'il 
avait  créé  les  anges,  et  pour  elle  qu'il  était 
descendu  du  ciel,  prenant,  en  passant  dans 
chacun  des  cieux,  la  figure  de  la  puissance 
qui  y  dominait,  afin  qu'il  ne  fût  pas  reconnu 
des  anges.  »  Saint  Epiphane,  après  avoir  rap- 
porté quelques  autres  rêveries  de  Simon, 
qu'il  serait  indécent  de  traduire  en  notre 
langue,  demande  pourquoi  cet  imposteur^ 
s'il  était,  comme  il  le  disait,  la  grande  vertu 
de  Dieu,  ne  s'était  point  donné  un  nom  qui 
le  distinguât,  conmie  il  en  avait  donné  un  à 
Hélène?  comment  il  s'était  laissé  tomber  et 
mourir  au  milieu  de  la  ville  de  Rome  ?  com- 
ment il  avait  souffert  que  saint  Pierre  le  con- 
damnât? n  ajoute  que  l'on  ne  peut  contester 
à  Dieu  la  création  du  monde,  puisqu'il  est 
auteur  de  tout  bien;  que  l'Ancien  Testament 
ne  peut  venir  d'un  Dieu  mauvais,  puisqu'il 
prédit  la  venue  de  Jésus-Christ  qui  est  un 
Dieu  bon  ;  qu'il  défend  de  faire  le  mal  ;  que 
Jésus-Christ  a  accompli  la  loi,  et  que  quicon-  ^ 
que  croit  à  Moïse,  croit  également  à  Jésus- 
Christ,  de  qui  Moïse  a  écrit.  Si  les  anges 
avaient  été  créés  par  Simon,  pourquoi  se  ca- 
chait-il d'eux  en  descendant  du  ciel,  comme 
s'il  les  eût  appréhendés?  Enfin,  comme  il  est 
écrit  qu'au  commencement  Dieu  créa  le  ciel 
et  la  terre,  Simon  ne  pouvait  s'attribuer  la 
création  de  l'un  et  de  l'autre. 

Les  ménandriens,  ainsi  appelés  du  nom 
de  Ménandre,  leur  chef,  disciple  de  Simon 
et  samaritain  comme  lui,  enseignaient  les 
mêmes  erreurs  que  les  simoniens  ;  seulement 
Ménandre  se  préférait  à  son  maître. 

Satumilus»  auteur  de  la  secte  des  satumi- 
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liens,  répandit  ses  errenrs  dans  Antioche  de 
Syrie  ;  elles  consistaient  à  admettre  un  Père 
inconnu,  créateur  des  vertus  et  des  puis- 
sances, à  attribuer  aux  Anges  la  création  du 
monde  et  du  corps  de  l'homme,  celle  de  son 
âme  ayant  dépassé  leur  pouvoir;  à  décrier 
le  mariage,  et  à  dire  que  l'Ancien  Testament 
était  partie  l'ouvrage  des  Anges,  partie  Tou- 
vrage  de  Satan.  Saint  Epiphane  prouve  aa 
contraire  que  Dieu  est  créateur  de  l'homme 
comme  de  toute  autre  chose,  et  il  fait  contre 
Satumilus  ce  raisonnement  :  «  Ou  Dieu  a  sa 
que  les  Anges  feraient  l'homme,  ou  il  ne  Ta 
pas  su.  On  ne  peut  dire  qu'il  ne  l'ait  pas  su, 
autrement  il  faudrait  dire  qu'il  est  moins 
parfait  que  les  Anges  qui  le  savaient.  S'il  l'a 
su,  ou  il  a  voulu  que  Thonmie  fût  créé,  ou 
il  ne  l'a  pas  voulu.  S'il  ne  l'avait  pas  voului 
il  l'aurait  empêché,  car  la  créature  n'a  pas 
plus  de  pouvoir  que  le  créateur;  s'il  la  voulu, 
il  l'a  donc  créé  lui-même.  »  Ensuite  il  montre 
que  le  naariage  n'est  point  mauvais,  puisque 
P^**-  Dieu  en  est  l'auteur;  que  l'on  ne  doit  point 
séparer  ce  qu'il  a  uni;  que  l'Apôtre  ensei- 
gne qu'on  le  doit  honorer,  et  qu'il  commande 
aux  jeunes  veuves  de  se  remarier.  A  l'égard 
des  prophéties  de  l'Ancien  Testament,  elles 
ne  peuvent  venir  d'un  mauvais  principe  ; 
nous  Usons  en  effet  dans  saint  Jean  que 
Moïse  a  écrit  de  Jésus -Christ,  que  David  a 
prophétisé  de  lui,  que  Jésus-Christ  lui-même 
s'est  servi  des  prophéties  de  l'Ancien  Testa- 
ment pour  prouver  la  nécessité  de  sa  pas- 
sion, et  qu'il  y  a  une  entière  conformité  en- 
tre ce  qui  a  été  prédit  dans  l'Ancien  Testa- 
ment et  ce  qui  s'est  accompli  dans  le  Nou- 
veau. 
Basitide,  d'où  sont  venus  les  basilidiens, 
M-  exprès  avoir  été  condisciple  de  Saturnilus,  le 
quitta  pour  passer  en  Egypte,  où  il  enchérit 
sur  lui  en  impiété  et  en  extravagance.  Il  éta- 
blissait un  principe  de  tout  non-engendré, 
et  soutenait  que  de  ce  principe  était  venu 
w.  Tcntendement,  de  l'entendement  le  verbe, 
du  verbe  la  prudence,  de  la  prudence  la 
vertu  et  la  sagesse,  de  la  vertu  et  de  la  sa- 
gesse les  principautés,  les  puissances  et  les 
Anges.  Selon  lui,  les  Vertus  et  les  Anges 
avaient  formé  le  premier  ciel  et  produit  d'au- 
tres anges;  ceux-ci  un  second  ciel  avec  ses 
anges,  et  ces  derniers  de  même  jusqu'au 
nombre  de  trois  cont  poixante-cinq  cieux  ;  et 
que  de  là  venait  que  l'année  était  composée 
de  trois  cent  soixiiiiLC-ciiiq  jours,  et  qu'il  y  a 
dans  l'homme  tioi^  cent  soixante-cinq  mem- 


bres, à  chacun  de6quel3  préçide  une  de  ces 
puissances,  Panni  les  anges ^u  dernier  ciel, 
c'est-à-dire  de  celui  qui  est  ic  plus  près  de 
nous,  il  y  en  mettait  un  qu'il  nommait  Dieu. 
C'était  lui  qui  avait  créé  l'homme^  et  à  qui, 
dans  le  sort  que  jetèrent  les  Anges  pour 
se  distribuer  les  nations,  le  peuple  juif  était 
échu  en  partage.  Cet  ange,  plus  axnbitieux 
que  les  autres,  avait  ^itrepris  de  soumettre 
toutes  les  nations  à  celle  des  Juifs;  mais  les  ^-^ 
autres  Anges  s'étant  ligués  contre  lui,  por- 
tèrent tous  les  autres  peuples  à  s'élever  con- 
tre les  Juifs.  Basilide  niait,  outre  cela,  la 
passion  du  Sauveur,  disant  que  Jésus-Christ 
avait  revêtu  de  sa  figure  Simon  le  Gyrénéen,  "• 
et  que,  lui  ayant  fait  prendre  sa  place,  il 
était  monté  au  ciel  sans  avoir  rien  souffert. 
De  là  il  inférait  que  le  martyre  ne  servait  à 
rien,  puisqu'on  ne  le  sou&ait  pas  pour  Jé- 
sus-Christ, mais  poor  Simon  le  Cyrénéen.  11 
ajoutait  à  cela  les  impuretés  qui  entraient 
dans  la  doctrine  de  Simon  le  Magicien.  Enfin 
il  soutenait  que  le  mal  était  une  substance, 
erreur  qui,  d'après  saint  Epiphane,  était  ia 
source  de  toutes  celles  que  soutenait  Basi- 
lide. Ce  Père  la  détruit  par  le  passage  de 
l'Ecriture  où  nous  Usons  que  Dieu  ayant  ^ 
créé  toutes  choses,  il  les  trouva  bonnes,  d'où 
il  suit  que  le  mal  n'est  entré  dans  le  monde 
que  par  accident.  Il  attaque  encore  l'extra- 
vagance du  système  de  Basilide  touchant  le 
nombre  des  cieux,  et  fait  voir  la  fausseté  de  ^* 
ses  raisons,  en.  ce  que,  outre  trois  cent  soi- 
xante-cinq jours,  l'aimée  a  trois  heures  de 
plus,  et  que  l'homme  n'a  que  trois  cent  soi- 
xante-quatre membre».  H  ajoute  que  si  Jé- 
sus-Christ n'avait  pas  souffert  lui-même,  nous 
n'aurions  aucune  espérance  de  salut;  que 
l'Ancien  et  le  Nouveau  Testament  nous  as-  î*. 
surent  que  Jésus-Christ  a  souffert  et  estmoit 
volontairement;  que  s'il  n'avait  pas  voulu 
être  attaché  à  la  croix  par  les  Juifs,  il  lui 
était  facile  de  s'échapper  de  leurs  mains, 
sans  recourir  à  cette  supposition.  U  en  infère 
qu'il  faut  soutirir  pour  lui  le  martyre,  puis- 
qu'il a  dit  qu'il  renierait  devant  son  Père 
ceux  qui  l'auraient  renié  devant  les  hom- 
mes. Sur  les  impuretés  qui  faisaient  un  des 
points  capitaux  des  basilidiens  comme  des 
simoniens,  saint  Epiphane  dit  que  ce  sont 
ces  sortes  de  crimes  qui  attirent  la  colère  de 
Dieu,  et  qui  néanmoins  servent  d'attraits  à 
ceux  qui  s'engagent  dans  ces  sectes.  U  ne  ^, 
s'étend  pas  beaucoup  à  réfuter  les  impiétés 
de  Basilide,  ni  celles  des  plus  anciens  héré- 
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iarquee;  car,  d'après  lui,  saint  Irénëe  S  ce 
grand  snccessenr  des  Apôtres,  ravaitfait  pins 
solidement  qu'il  ne  pouvait  le  foire. 
iH-  n.  Nicolas,  d'oi  les  idcoIaTtes  emjHmntèrent 
leur  nom,  était  l'un  des  sept  diacres  choisis 
par  les  Apôtres.  Il  était  d'Antk>clie  et  marié. 
Voyant  que  les  pins  pieux  d'entre  les  chré- 
tiens s'abstenaient  de  leurs  femmes,  U  fit  la 
même  chose  pendant  quelque  temps;  mais 
n'ayant  pu  se  contenir,  la  crainte  de  se  voir 
découvert,  le  porta  à  «iseigner  que  celui-là 
ne  pouvait  être  sauvé,  qui  se  serait  abstenu 
même  un  seul  jour  de  Tusage  du  mariage.  La 
jalousie  qu'il  congut  contre  sa  femme,  qui 
était  belle,  le  fit  passer  à  d'autres  excès,  et 
il  n'y  eut  point  d'impuretés  que  les  gnosti- 
77.  ques,  qui  prirent  de  lui  une  partie  de  leur 
doctrine,  ne  commissent.  C'est  d'eux  dont 
àpoeai]^  l'apôtre  saint  Jean  a  dit  :  J'ai  en  horreur  les 
"*  œuvres  des  nicolmtes.  Les  phibionites,  les  sec- 
tateurs d'Ëpiphane ,  les  militaires,  les  lévi- 
tiques  et  autres  disciples  de  Nicolas  s'aban- 
donnaient aussi  à  toutes  sortes  de  voluptés. 
Les  ims  avaient  en  horreur  Barbelo,  d'autres 
adoraient  une  certaine  Prunica,  qu'Us  préten- 
FH*  n.  daient  être  le  Saint-Esprit  ;  quelques-uns  renr 
daioiit  un  culte  à  Jeldabaoth  comme  au  fils 
ahié  de  Barbelo,  sous  le  nom  duquel  ils 
avaient  certains  Uvres  remplis  de  leurs  rêve- 
ries. U  y  en  avait  qui  rendaient  de  pareils 
honneurs  à  Gaulaacauch,  terme  hébreu  qui 
signifie  espérance  sur  espérance,  dont  ils  se 
servaient  pour  tromper  ceux  qui  n'enten- 
daient point  cette  langue.  D'autres  disaient 
qu'au  commencement  il  y  avait  eu  un  chaos 
composé  des  ténèbres,  de  TaMme  et  de  l'eau  ; 
M.  que  l'esprit  les  ayant  séparés,  les  ténèbres 
se  jetèrent  sur  l'esprit;  que  de  ce  conflit  vint 
une  substance  à  laquelle  ils  donnaient  le  nom 
de  matrice  ;  que  de  la  jonction  de  cette  matrice 
et  de  l'esprit  sortirent  quatre  éones  qui  en 
engendrèrent  quatorze  autres,  et  puis  un 
quinzième  qui,  ayant  abusé  de  cette  matrice, 
engendra  les  dieux ,  les  anges ,  les  démons 
et  sept  esprits.  Saint  Epiphane  combat  tou- 
tes ces  diverses  erreurs  par  les  endroits  de 
rEcriture  qui  établissent  l'unité  de  Dieu,  qui 
conseillent  la  virginité,  la  continence  et  la 
chasteté. 
i^giKwti-  10-  Les  gnostîques  étaient  nommés  ainsi  à 
P^ùrD^M  cause  des  connaissances  qu'ils  se  flattaient 
**^'^*^  d'avoir  seuls.  Presque  tous  les  hérétiques 
descendus  de  Simon  le  Magicien,  de  BasUide 

*  Iren.y  lib.  11  de  Hœt^es.,  cap.  xxxiv. 


et  de  Nicolas,  affectaient  ce  nom.  Us  disaient 
que  Novia  était  femme  de  Noé,  qu'elle  avait 
souvent  mis  le  feu  à  l'arche  et  fait  connaître 
diverses  vertus  célestes.  Les  principaux  d'en- 
tre eux  reconnaissaient  pour  prophète  un 
certain  Barcabban;  d'autres  faisaient  profes- 
sion de  suivre  un  évangUe  apocryphe  intitulé  : 
De  la  Perfection,  ou  VEvangile  d'Eve,  Quel- 
quefois on  donnait  aux  gnostiques  le  nom 
de  borboriens,  eu  bourbeux,  à  cause  de  leurs  ph-  m. 
infamies;  on  les  nommait  aussi  goddiens: 
d'un  nom  syriaque  qui  signifie  plat  ou  mar- 
mite y  parce  que  personne  ne  voulait  manger 
avec  eux,  tant  on  avait  leurs  impuretés  en 
horreur.  Les  hommes  parmi  eux  avaient  un 
certain  signe  pour  reconnaître  une  femme 
de  leur  secte,  et  les  femmes  pour  reconnaî- 
tre les  hommes;  c'était  de  se  gratter  légère- 
ment le  dedans  de  la  main  lorsqu'ils  se  la 
donnaient  pour  le  salut  ordinaure.  Après 
s'être  reconnus  de  la  sorte,  ils  s'invitaient 
à  manger,  et  terminaient  le  repas  par  les 
obscénités  les  plus  infâmes. 

C'est  en  cela  que  consistaient  les  mystères 
de  leur  secte.  Les  femmes  étaient  communes  ss.  ' 
parmi  eux;  mais  comme  ils  n'en  usaient  que 
pour  le  plaisir,  ils  n'oubliaient  rien  pour  les 
empêcher  de  concevoir.  S'il  arrivait  que 
quelqu'une  devint  enceinte,  ils  la  faisaient 
avorter,  et  ayant  pilé  le  fœtus  dans  un  mor- 
tier avec  du  miel,  du  poivre  et  des  aromates, 
afin  de  diminuer  le  dégoût  de  ce  mets  bar-  rr. 
bare,  ils  le  mangeaient,  et  faisaient  ensuite 
leurs  prières,  comme  s'ils  avaient  mangé  la 
Pâque.  Ils  défendaient  de  jeûner,  niaient  la 
résurrection  de  la  chair,  et  enseignaient  que 
l'âme  de  l'homme  n'avait  rien  de  différent 
de  celle  des  bêtes  et  des  plantes.  Dans  toutes 
leurs  erreurs  et  dans  toutes  leurs  pratiques 
infâmes,  ils  s'autorisaient  de  quelques  pas- 
sages de  l'Ancien  et  du  Nouveau  Testament 
pris  à  contre  sens.  Ds  admettaient  huit  dif- 
férents deux,  et  donnaient  à  chacun  un  prince 
pour  le  gouverner  :  au  premier,  Jao;  au  se-  m 
cond,  Sacla;  au  troisième,  Seth;  au  quatriè- 
me, Dacken;  au  cinquième,  ESoarès;  au  si- 
xième, Jeldabaoth;  au  huitième,  Barbelon. 
Ce  ciel  était  aussi,  d'après  eux,  la  demeure  du 
Père  et  du  Seigneur  de  toutes  choses,  et 
celle  du  Christ,  appelé  Jésus,  qui,  en  étant 
descendu,  a  révélé  aux  hommes  toutes  ces 
connaissances.  Ils  décriaient  Abraham,  Moïse 
et  Elie. 

Outre  l'Evangile  intitulé  :  De  la  Perfection, 
ils  en  avaient  composé  im  sous  le  nom  Je 
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^'  ~-  saint  Philippe.  Ils  lisaient  aussi  d'antres  li- 
vres apocryphes,  savoir,  les  Bévélations  dTA- 
dam,  et  les  Grandes  interrogatioM  de  Marie, 
car  on  en  avait  aussi  forgé  de  petites;  les  li- 
vres de  Seth,  un  qui  avait  pour  titre  :  La 
Génération  de  Marie,  et  un  autre  qui  portait 

'*>*  le  nom  du  prophète  Barcabbas.  Enfin  ils 
niaient  que  Jésus-Christ  se  fût  réellement  in- 
carné. Saint  Epiphane  qui,  dans  sa  jeunesse, 
avait  eu  le  malheur  d'être  engagé  dans  cette 
secte,  rend  grâces  à  Dieu  de  s'en  être  retiré 
sans  avoir  participé  à  ses  impuretés.  Il  fait 
voir  contre  eux,  par  Tautorité  de  l'Ecriture, 
que  la  génération  des  enfants  est  permise, 
que  Jésus-Christ  est  venu  dans  la  chair  ;  que 
quiconque  le  nie  est  un  antechrist;  que  la 
chasteté  a  mérité  plusieurs  fois  les  éloges 
du  Saint-Esprit,  et  que  Dieu  punira  les  im- 
pudiques. 

H  emploie  contre  les  carpocratiens ,  les 
mêmes  raisonnements  et  les  mêmes  autorités 
qu'il  avait  employés  contre  les  satumiliens. 
Carpocrate,  leur  chef,  était  de  '  Céphalonie. 
Plus  déréglé  dans  ses  mœurs  que  tous  les 
hérésiarques  qui  l'avaient  précédé,  il  com- 
posa sa  secte  de  toutes  leurs  erreurs,  en  par- 
ticulier de  celles  de  Simon,  de  Ménandre,  de 
Satumiliis,  de  Basilide,  de  Nicolas  et  de  Va- 
lentin.  Il  reconnaissait  un  principe  de  toutes 
choses,  qu'il  appelait  le  Père.  Ce  principe 
avait  sous  lui  des  anges ,  qui  néanmoins  ne 
voulaient  pas  reconnaître  son  autorité.  C'est 
À  ces  anges  que  Carpocrate  attribuait  la  créa- 
tion du  monde  et  de  tout  ce  qu'il  contient.  Il 
disait  que  Jésus-Christ  était  né  de  Joseph  à 
la  manière  des  autres  hommes,  et  qu'il  était 
semblable  à  eux.  On  vit  même  quelques-uns 
des  disciples  de  cet  hérésiarque  se  préférer  ^ 
au  Sauveur.  Ils  s'adonnaient  à  la  magie  et 
aux  enchantements,  ce  qui  était  ^  une  ruse 
du  démon  pour  décrier  l'Eglise  et  la  rendre 
odieuse,  en  quoi  il  réussit  si  bien,  que  beau- 
coup de  païens  ne  voulaient  pas  même  par- 
ler à  un  chrétien,  parce  que  ces  imposteurs 
en  prenant  le  nom,  on  ne  les  distinguait  pas 

w.  au  dehors  de  ceux  qui  étaient  ehrétiens  de 
nom  et  d'effet.  Suivant  la  doctrine  des  car- 
pocratiens, rien  n'était  mauvais  que  dans 
l'opinion  des  hommes.  Sur  ce  principe,  ils 
s'abandonnaient  aux  actions  les  plus  déshon- 
nêtes.  Ils  avaient  coutume  de  marquer  ceux 
de  leur  secte  au  bas  de  l'oreille  avec  un  fer 


1  Epiphan.^  Hccres.  t%  pag.  SIO. 
>  Epiptian.,  Hœres,  %1,  pag.  108. 


chaud,  un  rasoir  ou  bien  une  aiguille.  Sous 
le  pontificat  d'Anicet,  une  femme  infectée  de 
leurs  erreurs,  nommée  Marcellîne,  vint  k  ^^ 
Rome  et  y  séduisit  beaucoup  de  personnes. 
Les  carpocratiens  avaient  des  images  de  Jé- 
sus-Christ, tant  en  peinture  qu'en  relief  d'or 
et  d'argent,  qu'ils  disaient  avoir  été  faites 
par  Pilate.  Ds  ne  les  montraient  point  en  pu-  mi. 
blic;  mais  les  mêlant  avec  celles  de  Pytha- 
gore,  de  Platon,  d'Aristote  et  de  quelques 
autres  philosophes,  ils  leur  rendaient,  à  tou- 
tes ensemble,  les  honneurs  superstitieux  que 
les  païens  rendaient  aux  idoles,  les  adorant 
et  leur  offrant  des  sacrifices.  Une  de  leurs  ni. 
erreurs  capitales  était  qu'il  n'y  avait  de  salut 
.  que  pour  l'âme;  en  sorte  que  le  corps  ne  de- 
vait avoir  aucune  part  à  la  gloire. 

Cérinthe  avait  cela  de  commun  avec  Car- 
pocrate, qu'il  enseignait,  comme  lui,  que  Jé- 
sus-Christ était  né  de  Marie  et  de  Joseph,  et  ^ 
que  le  monde  avait  été  fait  par  les  Anges. 
Mais  il  dift'érait  de  lui  en  ce  qu'il  voulait  al- 
lier les  pratiques  de  la  loi  avec  la  religion 
chrétienne  :  car  Cérinthe  était  passé  du  ju- 
daïsme à  la  foi  de  l'Evangile,  mais  sans  re- 
noncer à  la  circoncision  et  aux  antres  prati- 
ques de  la  loi  de  Moïse.  Ce  fut  lui  qui  envoya 
à  Antioche  prêcher  la  nécessité  de  la  circon- 
cision, et  qui  excita  les  juifs  à  se  plaindre  de 
ce  que  saint  Pierre  avait  baptisé  Corneille. 
Saint  Paul  se  plaint  de  lui  et  de  ses  sembla- 
bles, parce  qu'ils  obligeaient  à  la  circonci- 
sion; qu'ils  niaient  que  le  Christ  fût  ressus- 
cité, et  que  les  morts  dussent  ressusciter  au 
dernier  jugement.  Il  les  appelle  de  faux  apô- 
tres, des  ouvriers  perfides.  Après  avoir  mis 
le  trouble  dans  les  Eglises  que  les  Apôtres 
avaient  fondées,  Cérinthe  se  retira  en  Asie, 
où  il  forma  une  secte  qui  prit  son  nom.  Il 
enseignait  que,  quoique  la  loi  fût  bonne,  ce- 
lui qui  l'avait  donnée  était  un  méchant  et  du 
nombre  des  Anges  qui  ont  fait  le  monde; 
qu'au  moment  où  Jésus  reçut  le  baptême, 
le  Christ  du  Dieu  souverain,  c'est-à-dire  le 
Saint-Esprit,  descendit  sur  lui  et  lui  fit  cou-  iti. 
naître  le  Père,  inconnu  jusque-là;  que  Jésus 
le  fit  connaître  aux  autres;  que  c'était  par  la 
vertu  du  Christ  qu'il  faisait  des  miracles; 
qu'étant  ressuscité  après  sa  mort,  le  Christ 
le  quitta  et  remonta  au  ciel  sans  avoir  rien  ttitus. 
souffert.  Il  y  avait,  comme  le  montre  saint 
Epiphane,  de  la  contradiction  à  reconnaître 


•  Ibid.,  pag.  104. 
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poar  bonne  la  loi  de  Moïse,  et  à  faire  passer 
pour  mauyais  celui  qui  en  était  auteur.  La 
naissance  du  Messie  deyait,  selon  Isaie  et  la 
réponse  de  TAnge  à  la  sainte  Vierge,  être 
miraculeuse.  11  n'est  donc  pas  né  de  Joseph 
à  la  manière  des  autres  hommes,  d'autant 
qu'il  est  dit  dans  l'Evangile  que  Marie  se 
trouva  enceinte  avant  qu'elle  eût  été  avec  Jo- 
seph. En  ce  qui  concerne  la  résurrection  des 
corps,  que  quelques  cérinthiens  disaient  être 
impossible,  saint  Paul  a  démontré  que  Jésus- 
Christ  était  ressuscité,  et  que  tous  les  hom- 
mes ressusciteraient.  Saint  Epiphane  remar- 
que que  les  cérinthiens  s'appelaient  aussi  mé- 
rintbiens ,  soit  que  Cérinthe  eût  deux  noms , 
soit  que  cette  secte  eût  deux  chefs.  Us  ne 
recevaient  qu'une  partie  de  l'Evangile  selon 
saint  Matthieu,  et  se  servaient  de  l'Ancien 
Testament  pour  combattre  le  Nouveau,  dont 
ils  s'autorisaient  aussi  quelquefois  pour  atta- 
quer ceux  qui  passaient  de  la  circoncision 
au  christianisme. 

14.  On  donna  d'abord  aux  nouveaux  con- 
vertis le  nom  de  jesséens ,  du  nom  de  Jésus, 
ou,  ce  qui  est  plus  vraisemblable,  du  nom 
de  Jessé,  père  de  David;  ensuite  ils  furent 
appelés  nazaréens,  à  cause  de  Nazareth,  lieu 
de  la  naissance  de  Jésus-Christ,  et  enfin  chré- 
tiens. Quelques  juifs  convertis  conservèrent 
le  nom  de  nazaréens,  ce  qui  forma  une  secte. 
Comme  ils  n'avaient  cru  en  Jésus-Christ  qu'à 
cause  de  ses  miracles  et  de  ceux  des  Apô- 
tres, et  non  à  cause  de  sa  doctrine,  ils  conti- 
nuèrent à  observer  la  loi  de  Moïse,  ne  diflë- 
rant  des  autres  juifs  qu'en  ce  qu'ils  croyaient 
en  Jésus-Christ,  et  différant  des  ctirétiens  en 
ce  qu'ils  observaient  la  loi  de  Moïse.  Ils 
étaient  très-instruits  de  la  langue  hébraïque, 
attendaient  la  résurrection  des  morts,  et  ne 
reconnaissaient  qu'un  Dieu  et  son  fils  Jé- 
sus-Christ, n  y  avait  beaucoup  de  nazaréens 
à  Bérée  en  Syrie,  dans  la  Décapole  aux  en- 
virons de  Pella  et  de  Basan.  Les  juifs  avaient 
pour  eux  plus  d'aversion  que  pour  les  duré- 
tiens,  et  les  anathématisaient  trois  fois  le 
jour  dans  leurs  synagogues,  disant  :  «  Sei- 
gneur, donnez  votre  malédiction  aux  naza- 
réens, parce  qu'étant  juifs,  ils  prêchent  que 
Jésus  est  le  Christ.  »  Us  avaient  l'Evangile 
de  saint  Matthieu  en  la  même  langue  que 
cet  Apôtre  l'avait  écrit;  mais  il  parait  qu'ils 
en  avaient  retranché  la  généalogie  de  Jésus- 
Christ. 

Les  raisons  que  saint  Epiphane  allègue 
pour  les  réfuter  sont,  qu'étant  circoncis,  ils 
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sont  encore  sous  la  malédiction,  et  obligés  à 
toutes  les  observances  légales,  qui,  toutefois, 
ne  sont  plus  praticaUes  pour  la  plupart,  le 
temple  de  Jérusalem  ne  subsistant  plus  ; 
qu'à  raison  de  la  circoncision  qu'ils  croient 
nécessaire,  Jésus-Christ  ne  leur  sert  de  rien, 
comme  le  dit  saint  Paul. 

D'Ebion  vinrent  les  élnonites.  Ces  héréti- 
ques renfermaient  dans  leur  secte  le  venin 
de  quantité  d'autres,  comme  des  cérinthiens, 
des  carpocratiens  et  surtout  des  nazaréens.  **  «»• 
Chrétiens  de  nom  seulement,  ils  n'en  sui- 
vaient pas  la  doctrine.  Us  venaient,  comme 
les  nazaréens,  des  chrétiens  circoncis  qui 
s'étaient  retirés  de  Jérusalem  à  Pella  durant 
la  guerre  des  Juifs  avec  les  Romains,  et 
avaient  commencé  comme  eux,  après  la  ruine 
de  Jérusalem.  Le  nom  d'Ebion,  qui,  en  hé- 
breu ,  signifie  un  homme  pauvre,  était  pour 
eux  un  sujet  de  vanité,  et  ils  s'en  glori- 
fiaient, disant  qu'il  leur  avait  été  donné  par- 
ce qu'ayant  vendu  tous  leurs  biens  pour  les 
déposer  aux  pieds  des  Apôtres,  ils  s'étaient 
réduits  à  une  pauvreté  volontaire.  Ebion  **•• 
commença  à  dogmatiser  dans  un  village 
nommé  Cocabé  et  dans  les  lieux  d'alentour  ; 
ensuite  U  prêcha  en  Asie,  puis  à  Rome  et 
dans  llle  de  Chypre.  Ebion  était  dans  le  bain 
lorsque  saint  Jean  se  hâta  d'en  sortir,  de  "*• 
peur  que  le  bain  ne  tombât  à  cause  de  cet 
ennemi  de  Dieu.  Les  ébionites  disaient,  avec 
beaucoup  d'autres  hérétiques,  que  Jésus- 
Christ  était  né  de  Joseph.  Ils  reconnaissaient  ^^ 
deux  principes  opposés,  le  Christ  et  le  dia- 
ble, et  disaient  que  ce  monde  avait  été  con- 
fié au  diable,  et  le  monde  futur  au  Christ; 
que  le  Christ  n'avait  point  été  engendré, 
mais  créé  comme  les  Archanges,  dont  toute- 
fois il  était  supérieur.  Ils  avaient  des  prêtres  i3»«iua. 
et  des  princes  de  la  synagogue,  car  ils  appe- 
laient leurs  assemblées  synagogues  et  non 
pas  églises.  Ils  se  baignaient  tous  les^ours,  îm. 
et  ne  voulaient  pas,  non  plus  que  les  samari- 
tains, que  ceux  de  notre  religion  les  tou- 
chassent; s'il  arrivait  qu'en  sortant  du  bain  u% 
ils  rencontrassent  quelqu'un,  ils  se  baignaient 
de  nouveau.  Ils  ne  mangeaient  d'aucun  ani- 
mal, et  de  peur  qu'on  ne  leur  objectât  l'en- 
droit de  l'Evangile  où  il  est  dit  que  Jésus- 
Christ  avait  désiré  de  manger  la  Pâque,  ils 
l'avaient  corrompu.  Quand  ils  étaient  mala-  m. 
des  ou  piqués  d'un  serpent,  ils  appelaient  à 
leur  secours  le  ciel,  la  terre,  et  pratiquaient 
d'autres  superstitions  qu'ils  avaient  apprises 
d*Elxaî,  l'un  de  leurs  faux  prophètes.  Quoi 
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Fftg.  t4i.  qu'ils  suivissent  la  loi  de  Moïse,  ils  en  reje- 

**•  taient  plusieurs  points.  Ils  reconnaissaient  la 
sainteté  d'Abraham,  d'Isaac,  de  Jacob,  de 
Moïse,  d'Aaroc^  de  Josuë,  mais  ils  se  mo- 
quaient de  tous  cenx  qui  étaient  yenus  après, 

*^  et  leur  disaient  anatLème.  Os  regardaient 

saint  Paul  comme  apostat  et  ennemi  de  la 

loi,  le  chargeant  de  plusieurs  calomnies»  et 

ne  le  nonnntaat  que  Tarsien  oa  Gentil* 

Lenr  vie  était  assez  semUable  à  celle  des 

**•  carpocratiens.  D'abord  ils  témoignèrent  de 
l'estime  pour  h\  Tiip:inilé,  à  cause  de  saint 
Jacques,  frère  du  Seignenr,  et  leurs  livres 
étaient  adressés  aux  prêtres  et  aux  vierges  ; 

**•  mais  depuis  ils  décrièrent  cette  vertu  et  blâ- 
mèrent la  continence.  Ils  obligeaient  même 
leurs  enfants  à  se  marier,  quoique  extrême- 
ment jeunes,  et  permettaient  aux  personnes 
mariées  de  se  séparer  pour  en  épouser  d'au- 
tres, jusqu'à  deux,  trois  et  même  sept  fois; 
car,  parmi  eux,  toyt  était  permis,  ainsi  que  le 

**••  remarque  saint  Epiphane.  Ce  Père  ajoute 
que  ces  désordres  ne  venaient  pas  tous  d'E- 
bion,  et  que  ses  disciples  avaient  enchéri  sur 
ses  impiétés  depuis  qu'ils  s'étaient  joints  à 

-«•  Elxaï.  hs  rejetaient  divers  endroits  du  Pen- 
tateuque,  et  l'abandonnaient  même  entière- 

**«•  ment  lorsqu'ils  se  voyaient  pressés  par  quel- 
ques preuves  que  l'on  en  tirait  contre  eux. 
Ds  n'honoraient  point  les  Prophètes,  et  mé- 
prisaient leurs  écrits.  Des  quatre  évangiles, 

**'•  ils  ne  recevaient  que  celui  de  saint  Matthieu, 
qu'ils  appelaient  l'Evangile  selon  les  Hébreux, 
encore  en  avaient-ils  ôté  les  deux  premiers 
chapitres  et  corrompu  divers  endroits.  Ils 

<M*  avaient  de  faux  Actes  des  Apôtres,  mêlés  de 

"^-  quantité  de  fables,  et  avaient  eux-mêmes  com- 
posé divers  livres  sous  les  noms  de  saint  Jac- 
ques, de  saint  Matthieu  et  de  saint  Jean.  Ils  li- 

'^-  saient  aussi  les  Voyages  de  saint  Pierre,  qui 
portent  faussement  le  nom  de  saint  Clément. 
Saint  Epiphane  oppose,  à  l'aversion  que 
les  ébionites  témoignaient  pour  la  chaur  des 
lit  et  148.  animaux,  l'exemple  d'Abraham,  qui  présenta 
un  veau  aux  anges  qui  lui  apparurent  sous 
la  figure  de  voyageurs;  les  sacrifices  d'ani- 
maux offerts  à  Dieu  par  Isaac,  par  Jacob, 
par  Moïse;  l'exemple  do  Jésus  -  Christ,  qui 
mangea  l'agneau  pascal;  la  vision  de  saint 
Pierre  rapportée  au  dixième  chapitre  des 
Actes ,  dans  laquelle  il  lui  fut  déclaré  qu'il 
n'y  avait  aucun  animal  immonde  sous  la  loi 
nouvelle.  Il  prouve  contre  eux  que  Jésus- 
Christ  n'est  pas  un  pur  homme,  et  qu'il  n'a 
eu  d'autre  père  que  Dieu,  s'étendant  beai]H 


coup  sur  ee  qui  est  dit  de  la  naissance  du 
Messie  dans  le  septième  chapitre  d'Isaie. 
Quant  à  la  circoncision,  comme  les  ébionites  i^.iit« 
s'autorisaient  en  ce  point  do  l'exemple  de 
Jésus-Christ,  saint  Epiphane  leur  répond  que 
le  Sauveur  se  soumit  à  cette  loi,  poin:  don- 
ner une  preuve  de  la  vérité  de  sa  chair  con- 
tre les  hérétiques  qui  devaient  la  révoquer 
en  doute,  pour  prouver  contre  les  apollina- 
ristes  que  son  corps  n'était  point  consubstan- 
tiel  à  la  divinité;  pour  montrer  que  la  cir- 
concision avait  été  bonne  jusque-là;  pour 
6ter  aux  juifs  tout  prétexte  de  le  rejeter  pour 
Messie,  et  enfin  pour  accomplir  la  loi.  Saint 
Epiphane  ajoute  que  si  la  circoncision  pro- 
cure le  salut,  ainsi  que  le  prétendaient  les 
ébionites,  il  fallait  damner  Sara,  Rebecca, 
Rachel  et  toutes  les  autres  saintes  femmes 
de  ia  loi  ancienne,  et,  au  contraire,  mettre 
au  nombre  des  saints  tous  les  infidèles  qui 
se  font  circoncire,  tels  que  sont  les  Egyp- 
tiens, les  Sarrasins,  les  Ismaéh'tes,  les  Sama- 
ritains, les  Juifs,  les  Iduméens.  Et  comme 
les  ébionites  objectaient  ces  paroles  de  Jésus- 
Christ  :  //  suffit  au  disciple  d'être  comme  son 
maître,  saint  Epiphane  répond  qu'elles  ne 
peuvent  s'entendre  de  la  circoncision,  mais 
de  la  persécution  qu'il  souffrait  de  la  part 
des  juifs.  D'ailleurs,  nous  ne  pouvons  ni  de- 
vons imiter  Jésus-Christ  en  tout,  autrement 
il  faudrait  ressusciter  les  morts. 

n  traite  ensuite  de  l'hérésie  des  valent!-  m, 
niens,  en  remarquant  que  saint  Irénée  en 
avait  traité  avant  lui,  et  semble  même  avoir 
pris  de  lui  tout  ce  qu'il  en  dit.  Nous  en  avons 
donné  le  détail  ailleurs  *,  et  nous  nous  con- 
tenterons de  remarquer  ici  que  l'hérésie  des 
valentiniens  n'était  point  encore  éteinte  du 
temps  de  saint  Epiphane,  et  qu'il  y  avait  de 
ces  hérétiques,  sur  la  fin  du  n^  siècle,  tant  à 
Alexandrie  que  dans  la  Thébaïde. 

Les  secondions  et  les  ptolémaîtes  n'étaient 
que  des  rejetons  de  l'hérésie  de  Valentin. 
Les  premiers  prirent  leur  nom  de  Second, 
disciple  de  cet  hérésiarque.  Quoiqu'il  n'en- 
seignât que  les  erreurs  de  son  maître,  il  fit 
grand  bruit;  il  divisa  les  huit  premiers  cou- 
ples de  trente  éones  en  deux  quatrains,  l'un 
droit,  qu'il  appelait  lumière  ;  Vautre  gauche,  smmiml 
qu'il  nommait  ténèbres.  Sur  quoi  saint  Epi- 
phane dit  que  la  droite  et  la  gauche  ne  pou- 
vant exister  sans  un  milieu,  ce  milieu,  qui 
doit  être  nécessairement  un,  n'est  autre  que 
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Dieu.  Epipban^  et  Isidore  embrassèrent  Thë- 
rt^sie  des  uccculILi,^.  Lo  premier  était  fils 
de  Carpocrate,  et  mourut  à  Tâge  de  dix-sept 
ans.  Ses  disciples,  qui  s'étaient  retirés  dans 
rile  de  Samos,  l'y  adoraient  encore  sur  la 
fin  du  IY«  siècle,  dressant  des  autels  en  son 

tii^tiîî*'  nom,  où  ils  lui  ofiDraient  des  sacrifices.  Le 
second  se  distingua  par  divers  discours  qu'il 
composa  pour  donner  cours  aux  erreurs  des 
valentiniens.  A  Epiphane  et  à  Second  suc- 
céda Ptolémée,  beaucoup  plus  docte  qu'eux, 
n  enchérit  sur  les  rêveries  de  Valentin,  don- 
nant à  Dieu,  qu'il  appelait  HvBiç  ou  profon- 
deur, deux  femmes  :  l'une,  l'inteUigenee  qui 
lui  était  coétemelle;  l'autre,  la  volonté  qui 
■*■•  lui  était  venue  après  coup;  de  l'intelligence 
et  de  la  volonté  étaient  nés  le  fils  unique  et 
la  vérité.  Dans  une  lettre  que  Ptolémée  adres- 
sait à  une  femme  de  sa  secte,  nommée  Flore, 
il  enseignait  que  la  loi  venait  en  partie  des 
anciens  du  peuple  juif,  en  partie  de  Moïse, 
et  en  partie  du  Dieu  créateur,  mais  non  pas 
du  Dieu  souverain;  car  il  distinguait  trois 
Dieux,  le  Père  non-engendré,  qui  est  le  bien 
parfait,  le  démon  qui  est  le  mal,  et  un  troi- 
sième, produit  des  deux  autres,  qui  tenait  le 
milieu  entre  eux.  Saint  Epiphane  se  moque 
de  Ptolémée  et  le  raille  de  ce  qu'au  lieu  de 
former  sa  doctrine  sur  oelle  des  Prophètes, 
des  Apdtres  et  des  Evangélistes,  il  l'avait  em^ 
pruntée  d'Homère  en  Tendroit  où  il  parle  de 
Jupiter,  n  montre  que  rien  n'est  moins  fondé 
que  la  division  qu'il  faisait  de  la  loi,  puisque 
les  traditions  des  anciens  n'avaient  jamais 
^^'  fait  partie  du  Pentateuque,  et  que  les  paroles 
de  Jésus-Christ  qu'il  citait  ne  s'y  trouvaient 
point  et  ne  venaient  que  d^  quelque  tradi^ 
***•  tion  orale.  Ces  paroles  étaient  celles-ci  :  Si 

Mm.vu.li.  un  homme  dit  à  son  père  ou  a  sa  mère  :  Tout  don 
que  je  fais  à  Dieu  vow  est  utik. 
Lesmarco-      12.  Nous  avous  rapporté  S  dans  Tartide 

Tork.  i.'ni,ïïi  de  saint  Irénée,  ce  qui  regarde  les  marco- 

j«  orhàfi';  siens:  il  yen  avait  encore  du  temps  de  saint 
Epiphane,  et  ils  contmuaient  à  tromper  les 
peuples  par  leurs  illusions  et  leur  magie. 
Marc,  leur  chef,  attribuait  l'humanité  au 
Père,  fondé  sur  ce  que  Jésus-Christ  se  dit  le 
Fils  de  l'homme,  ne  comprenant  pas,  comme 
le  remarque  saint  Epiphane  ^,  que  le  Sau^ 
veur  ne  se  dit  fils  de  l'homme  qu'à  cause  de 
la  chair  qu'il  a  prise  de  la  Vierge.  Colorbase 
fut  d'abord  disciple  de  Marc  ;  mais  il  le  quitta 
pour  faire  secte  à  part.  Son  système  sur  la 
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division  et  sur  la  production  des  éones  n'est 
qu'une  pure  unaginatiou,  el  on  doit  dire  la 
même  chose  de  celui  d'Héracléon.  Dans  la 
secte  de  ce  dernier,  on  avait  coutume  de  la-  ^j»f.  «oti 
ver  la  tête  des  mourants  avec  une  certaine  ^7.' 
huile  mêlée  d'eau  et  de  baume,  et  d'accom- 
pagner cette  cérémonie  de  prières  remplies 
de  mots  hébreux  extraordinaires,  comme 
propres  à  chasser  les  démons. 

Saint  Epiphane,  agrès  avoir  fait  sentir 
l'absurdité  des  opinions  de  cette  secte  et  des 
précédentes,  leur  oppose  la  foi  de  l'Eglise 
reçue  publiquement  dans  tout  le  monde,  par 
laquelle  on  confesse  qu'il  n'y  a  qu'un  Dieu  *»• 
créateur  de  toutes  choses,  un  Fils  unique  de 
Dieu  qui  est  notre  Sauveur,  et  un  Saint-Es- 
prit, Trinité  sainte,  qui  a  tiré  tout  du  néant 
et  qui  n'est  point  auteur  du  mal. 

n  prouve  contre  les  ophites,  ainsi  nommés 
parce  qu'ils  avaient  le  serpent  en  vénération, 
que  le  culte  qu'ils  lui  rendaient  comme  à 
l'auteur  de  la  connaissance  du  bien  et  du 
mal,  n'était  point,  comme  ils  le  prétendaient, 
fondé  sur  l'autorité  de  l'Ecriture.  L'endroit  «wn-x»- 
du  livre  des  Nombres  où  il  est  dit  que  Moïse 
éleva  dans  le  désert  un  serpent  d'airain, 
prouve  en  effet  contre  eux,  puisque  ce  légis- 
lateur ne  réleva  que  pour  guérir  les  Israé- 
lites des  morsures  qu'Us  avaient  reçues  des 
serpents,  qui,  par  conséquent,  sont  mauvais 
et  dangereux;  c'était  toutefois  sur  ce  passage 
que  se  fondaient  les  ophites  dans  leur  culte 
superstitieux.  Ils  alléguaient  encore  qu'il  est  jMa.in,n. 
dit  dans  l'Evangile,  quil  fallait  que  le  Christ  Matui.  x  m. 
fàt  élevé  comme  le  serpent  f  avait  été,  et  que 
nous  devons  imiter  la  prudence  du  serpent. 
A  quoi  saint  Epiphane  répond  que  Jésus- 
Christ  avait  été  élevé  de  même  que  le  ser- 
pent, non  qu'il  en  lût  un,  mais  contre  lui, 
pour  procurer  la  santé  aux  âmes,  comme  la 
vue  du  serpent  élevé  dans  le  désert  procu- 
rait la  santé  aux  corps;  qu'au  reste  le  Sau- 
veur, en  nous  recommandant  d'être  prudents 
comme  le  serpent,  nous  enseigne  que  dans  le 
temps  des  persécutions  nous  devons  livrer 
notre  corps  à  la  violence,  pour  sauver  notre 
tète,  qui  est  la  toi  de  Jésus-Christ,  comme  le 
serpent  ne  s'applique  qu'à  mettre  sa  tête  à 
couvert  lorsqu'il  se  voit  attaqué,  sans  s'em- 
barrasser du  reste  du  corps. 

Les  caînites  ne  se  distinguèrent  que  par 
de  mauvais  endroits.  Descendus  comme  ils  ^^^^ 
le  disaient,  de  Caîn,  d'Esau,  de  Coré,  des  So- 
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domites  et  de  Judas  le  traître,  0  n'y  avait 
de  sortes  d'imporetés  qu'ils  ne  commissent  ; 
leur  respect  pour  Judas  allait  jusqu'à  lui  at- 
tribuer un  livre  d'Evangile.  Es  en  avaient 
deux  autres  remplis  d'infamies,  dont  l'un 
avait  pour  titre  :  Enlèvement  de  saint  Paul. 
PkR.sti.  Uji  Jq  leupg  dogmes  était  qu'Adam  et  Eve 
avaient  été  créés  par  les  Anges.  Les  séthiens 
^^^  pensaient  de  même;  ils  croyaient  que  Seth, 
dont  ils  tiraient  leur  nom,  était  le  Christ,  et 
défiguraient  entièrement  ce  que  Moïse  nous 
apprend  de  la  création,  de  la  propagation 
du  genre  humain  et  du  déluge.  Saint  Epi- 
phane  les  réfute  en  leur  opposant  le  texte  de 
l'Ecriture,  et  en  leur  montrant  que  Seth  étant 
mort,  il  ne  pouvait  être  le  Christ  qui  est  né 
de  Marie.  Quant  aux  calnites,  Us  décou- 
vraient eux-mêmes  le  faible  de  leur  secte  en 
se  disant  descendus  de  gens  que  l'Ecriture 
blâme  comme  des  scélérats  et  des  impies. 
Ils  objectaient  :  La  trahison  de  Judas  est  tour- 
née à  notre  avantage,  a  Cela  est  vrai,  dit  saint 
Epiphane;  mais  Judas,  en  trahissant  Jésus- 
Christ,  n'avait  pas  en  vue  notre  salut,  mais 
son  avarice.  »  Us  insistaient  :  Judas  a  fait  ce 
que  Dieu  avait  prédit,  donc  il  a  bien  fait.  <c  Ce 
que  nous  faisons,  dit  saint  Epiphane,  nous 
ne  le  faisons  point  parce  que  l'Ecriture  l'a 
prédit;  mais  l'Ecriture,  fondée  sur  la  près- 
Leirrcboii  cieuco  dc  Dieu,  prédit  ce  que  nous  ferons.  » 
teni!*"*^  13.  Tandis  que  les  caïnites  et  les  séthiens 
^.  m  M  faifcctaient  l'Egypte  de  leurs  erreurs,  les  ar- 
chontiques  en  répandaient  de  nouvelles  dans 
la  Palestine.  Us  avaient  pour  chef  un  nommé 
Pierre,  prêtre  et  anachorète.  Le  nom  d'ar- 
chontiques  leur  vint  d'un  mot  grec  qui  signifie 
prince,  parce  qu'ils  attribuaient  la  création 
du  monde  à  diverses  principautés.  Eutacte 
porta  cette  hérésie  dans  l'Arménie,  où  il  en 
infecta  beaucoup  de  monde,  en  particulier 
une  dame  de  condition.  Les  archontiques 
avaient  puisé  leur  doctrine  dans  divers  livres 
apocryphes;  ils  en  avaient  eux-mêmes  écrit 
quelques-uns,  dont  deux  avaient  pour  titre  : 
La  Grande  et  la  Petite  symphonie,  lis  erraient 
sur  la  création  du  monde  et  sur  la  divinité; 
Us  avaient  le  baptême  en  exécration,  ne  par- 
ticipaient point  aux  mystères,  niaient  la  ré- 
surrection de  la  chair,  disaient  que  Sabaoth 
était  le  Dieu  des  juifs,  qu'il  avait  pour  fils  le 
diable,  et  ils  faisaient  Dieu  le  Père  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  le  prince  de  l'iniquité. 
Saint  Epiphane  renverse  le  système  des  prin- 
cipautés en  établissant  l'unité  d'un  Dieu.  U 
soutient  que  Sabaoth  n'est  pas  un  Dieu,  mais 


un  attribut  de  Dieu;  qu'U  ne  peut  avoir  le 
diable  pour  fils,  puisqu'U  l'a  condamné  au 
supplice;  que  le  vrai  Dieu  ne  peut  être  le 
prince  de  l'iniquité,  puisqull  Ta  puni;  et  il 
prouve  la  résurrection  de  la  chair  par  ces 
paroles  de  Jésus- Christ  :  Détruisez  ce  temple, 
et  dans  trois  jours  je  le  reMtirai, 

Aux  erreurs  des  archontiques  et  des  héra- 
cléonites,  Cerdon,  chef  des  cerdoniens,  en 
ajouta  de  nouveUes,  admettant  deux  princi- 
pes, l'un  bon,  inconnu  et  père  de  Jésus; 
l'autre  mauvais  et  connu,  qui  avait  souvent 
apparu  aux  Prophètes  et  parlé  dans  la  loi. 
n  niait  la  réalité  de  la  naissance  de  Jésus- 
Christ  et  la  résurrection  de  la  chair,  et  reje- 
tait l'Ancien  Testament  conune  ne  venant 
point  de  Dieu,  mais  du  mauvais  principe. 
Voici  le  raisonnement  que  saint  Epiphane 
lui  oppose  :  <c  S'il  y  a  deux  principes,  ou  ils 
viennent  tous  deux  d'un  troisième,  ou  l'un 
est  la  cause  de  l'autre,  qui  ne  sera  par  con- 
séquent que  le  second;  s'ils  viennent  d'un 
troisième.  Us  ne  sont  plus  principes,  et  ce- 
lui-là l'est  seul  qui  les  a  produits;  si  l'un 
est  la  cause  de  l'autre,  celui  qui  est  la  cause 
doit  être  appelé  principe  à  l'exclusion  de 
celui  dont  U  est  la  cause;  ce  qui  revient  tou- 
jours à  un  seul  et  même  principe.  »  U  fait 
voir  ensuite  que  les  cerdoniens  avaient  tort 
d'attribuer  le  Christ  et  l'Ancien  Testament  à 
deux  principes  contraires,  puisque  l'Ancien 
Testament  a  prédit  ce  qui  regarde  Jésus- 
Christ  et  qu'il  y  renvoie  les  juifs  dans  l'Evan- 
gUe.  Cerdon  vint  de  Syrie  à  Rome  sous  le 
pontificat  d'Hygin,  et  y  répandît  ses  erreurs. 

14.  U  les  communiqua  à  Marcion;  mais 
celui-ci  y  en  ajouta  d'autres,  et  devint  si  fa- 
meux, qu'il  effaça  son  maître.  Nous  avons 
parlé  aiUeurs  de  l'hérésie  de  Marcion  et  rap- 
porté ce  que  saint  Justin,  saint  Irénée,  saint 
Hippolyte  et  TertuUîen  ont  dit  pour  la  réfu- 
ter; nous  nous  contenterons  de  marquer  id 
ce  que  saint  Epiphane  en  a  dit  de  particu- 
lier. Marcion  admettait  trois  principes  :  le 
Dieu  invisible  sans  nom  et  bon  ;  le  Dieu  créa- 
teur, visible,  juste  et  vengeur  des  crimes;  et 
le  démon  qu'U  appelait  le  principe  méchant, 
qui  tenait  le  milieu  entre  le  principe  visible 
et  l'invisible.  U  exhortait  à  Ja  virginité,  au 
jeûne  et  à  l'observation  du  sabbat.  U  n'ad- 
mettait point  la  résurrection  de  la  chair,  mais 
seulement  ceUe  de  l'âme.  U  reconnaissait 
jusqu'à  trois  baptêmes,  consultant  en  cela 
ses  propres  intérêts;  car,  ayant  commis  un 
crime  avec  une  fiUe,  U  se  fit  baptiser,  croyantt 
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par  ce  second  baptême,  effacer,  du  moins  en 
apparence,  la  tache  qn'îl  ayait  contractée. 
Dieûis  sa  secte,  les  femmes  avaient  comme 
les  hommes  pouvoir  de  baptiser.  Il  célébrait 
les  mystères  en  présence  des  catéchumènes 
et  n'y  employait  que  de  Teau.  n  admettait 
la  métempsycose,  rejetait  la  loi  et  les  Pro- 
phètes, n'admettait  que  l'Evangile  de  saint 
Luc,  dont  il  avait  retranché  ce  qui  regarde 
la  naissance  de  Jésus-Christ,  ne  recevait  que 
dix  épltres  de  saint  Paul,  rejetant  les  deux  à 
Timothée,  celles  à  Tite  et  aux  Hébreux.  Dans 
celles  mêmes  qu'Q  recevait,  il  en  avait  re- 
tranché et  corrompu  plusieurs  endroits,  de 
même  que  dans  l'Evangile  de  saint  Luc.  Ses 
disciples,  par  une  superstition  aussi  impie 
qu'inutile ,  jeûnaient  le  samedi  en  haine  du 
Créateur,  qui  avait  ordonné  aux  juifs  d'ho- 
norer ce  jour;  ils  s'abstenaient  aussi  de  man- 
ger ce  qui  avait  eu  vie,  de  peur  de  manger 
des  âmes.  L'hérésie  de  Marcion  se  répandit 
en  Italie,  dans  l'Egypte,  dans  la  Syrie,  dans 

^"'-  l'Arabie,  dans  111e  de  Chypre,  dans  la  Thé- 
baîde  et  jusque  dans  la  Perse.  Entre  ses  dis- 
ciples, ceux  qui  se  distinguèrent  le  plus,  fu- 
rent Lucien  qui,  outre  les  erreurs  de  son 
maître,  condamnait  le  mariage  en  haine  de 
la  chasteté,  et  Apelles,  qui  renversa  tout  le 
système  de  Marcion,  disant  qu'il  s'était 
trompé  en  admettant  trois  principes.  Selon 
lui,  il  n'y  avait  qu'un  Dieu  bon,  seul  prin- 
cipe, mais  qui  ne  prenait  aucun  soin  de  ce 
qui  se  passe  dans  ce  monde;  ce  Dieu  bon  et 
étemel  en  avait  produit  un  autre,  créateur 
du  del,  de  la  terre  et  de  tout  ce  qu'ils  con- 
tiennent; ce  Dieu  créateur  n'est  pas  bon, 
non  plus  que  ses  œuvres;  Jésus-Christ  est  le 
Ris  du  Dieu  Très-Haut;  il  est  descendu  pour 
le  salut  des  bons;  il  a  eu  une  vraie  chair;  Q 
s'est  formé  lui-même  des  quatre  éléments; 
mais  cette  chair  reprit  sa  première  nature 
lorsqu'il  monta  au  ciel;  enfin  les  morts  ne 
ressusciteront  pas. 

Saint  Epiphane,  pour  combattre  ces  er- 
reurs, raisonne  ainsi  :  u  U  faut  qu' Apelles  con- 
«ii«i.  vienne,  ou  que  ce  Dieu  suprême  qu'il  admet 
pour  unique  principe,  n'ait  pas  prévu  la  ma- 
lice du  Créateur  avant  de  le  produire,  auquel 
cas  il  faut  le  dépouiller  d'un  des  principaux 
attributs  de  la  divinité,  qui  est  la  prescience; 
on  que  l'ayant  prévu,  il  l'ait  produit  pour 
créer  les  choses  visibles,  et  alors  il  faudra 
moins  rapporter  la  création  à  ce  second 

}  qu'au  premier  principe.  »  H  oppose  au  sen- 

timent d' Apelles  ces  paroles  de  la  Genèse  : 
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Faisons  rkcmtne  à  notre  image,  qu'il  prétend 
être  adressées  par  le  Père,  au  Fils  et  au 
Saint-Esprit;  et  celles-ci  de  saint  Jean  :  Au 
commencement  était  le  Verbe^  et  toutes  choses 
ont  été  faites  par  lui;  d'où  il  infère  qu'il  n'y  a 
point  d'autre  créateur  que  le  Verbe.  Ensuite 
il  prouve  que  Jésus-Christ  n'a  point  dissout 
son  corps  après  avoir  achevé  le  mystère  de 
llncamation,  mais  qu'il  l'a  conservé  entier, 
tant  par  l'endroit  de  l'Ecriture  qui  dit  nette- 
ment que  Jésus-Christ  est  assis  dans  le  cid 
à  la  droite  du  Père,  que  par  le  témoignage 
des  deux  anges  qui  assurèrent  les  Apôtres 
que  Jésus-Christ  était  monté  au  ciel,  et  par 
ce  qui  est  rapporté  dans  ]gB  Actes,  que  saint 
Etienne  le  vit  debout  dans  le  del.  H  établit 
aussi  contre  le  même  hérésiarque  la  résur^ 
rection  des  morts,  et  se  sert  à  cet  effet  de  ce 
que  dit  saint  Paul  dans  l'épitre  aux  Corin- 
thiens :  //  faut  que  ce  corps  mortel  soit  revêtu  ph-m  ti 
de  l'immortalité.  ***' 

Après  l'hérésie  d'Apelles,  saint  Epiphane 
traite  de  celle  de  Sévère,  sans  fixer  le  temps 
auquel  elle  a  pris  naissance.  H  suppose  son 
auteur  antérieur  à  Tatien,  en  quoi  il  ne  s'ac- 
corde pas  avec  Théodoret,  qui  foit  Sévère 
disdple  de  Tatien.  Quoi  quil  en  soit,  il  y  avait 
entre  eux  deux  peu  de  différence  pour  la  doc- 
trine :  ils  rejetaient  l'un  et  l'autre  le  vin  et  le 
mariage,  qu'ils  disaient  être  des  œuvres  du 
démon;  mais  Sévère  avait  cela  de  singulier, 
qu'il  enseignait  que  le  démon  était  fils  du 
prince  des  puissances  ;  que  la  femme  était  son 
ouvrage  ;  que  la  partie  supérieure  de  l'homme 
était  de  Dieu,  et  l'iitférieure  du  démon. 

15.  Tatien,  dont  nous  avons  rapporté  ail-  ,J^J|'*jJ; 
leurs  *  la  vie  et  les  erreun,  fut  chef  de  ces  -attum. 
deux  sortes  d'hérétiques  que  saint  Epiphane  ^'^^ 
distingue,  quoique  d'autres  les  confondent. 
Les  uns  et  les  autres  avaient  appris  de  leur 
maître  à  s'abstenir  de  l'usage  de  la  chair  et 
du  vin,  à  rejeter  le  mariage  comme  une  in- 
vention du  démon,  et  à  mer  qu'Adam  fût  mo. 
sauvé.  Ha  s'appuyaient  pour  cela  de  quel-  ^^ 
ques  endroits  de  l'Ecriture  mal  entendus. 
Leur  principale  raison  pour  condamner  l'u- 
sage du  vin,  était  qu'il  conduisait  aux  der- 
niers excès,  témoins  Noé  et  Loth.  a  Qui  ne 
voit,  dit  saint  Epiphane,  que  ces  désordres 
ne  viennent  point  de  l'usage  modéré  du  vin, 
mais  de  l'abus  qu'on  en  fait?  Si  la  vigne  était 
une  chose  mauvaise,  Jésus-Christ  ne  s'y  se- 
rait pas  c(»nparé,  et  il  n'aurait  pas  consacré 
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<ivec  do  vin,  comme  il  fit«  selon  ces  paroles 
du  SAuveur  même  :  Je  ne  teiVât  pom/  de  ce 
fndt  de  la  vigne  jmpCà  ce  que  j'en  boive  de 
TWtévmu  dam  h  r&ffmUfne  de  mon  Père.  »  U 
conclut  de  là  qlieleê  mystères  des  encratitest 
où  l'oB  ii*em|doie  qae  de  Teau^  bo  sont  que 
de  faux  mjotëref  et  l'ombre  des  véritables. 
Le  Saint  îeàX  Toir  que  si  Adam,  qui  est  la  tige 
et  la  masse  du  genre  humain,  n'est  point 
sauvé,  aucuae  branche  de  cette  tige,  aucune 
partie  de  cette  masse  ne  peut  être,  sauvée; 
s'il  ne  Test  point,  dit41,  o'est  on  que  Dieu 
n'a  pu  le  sauver,  on  qu'il  ne  l'a  pas  voulu; 
il  y  aurait  de  l'impiété  à  dire  qu'il  ne  l'a  pu; 
et  s'il  ne  l'a  pas  voulu,  pourquoi  est-il  des* 
cendu  aux  enfers,  car  il  ne  l'a  fait  que  pour 
en  tirer  les  saints  qui  y. étaient  détenus?  Or, 
ces  saints  étaient  des  parties  de  la  masse, 
c'est'à-dire  d'Adam,  qui  par  conséquent  de- 
vait être  saint  faii*mêïne.  D'ailleurs,  ne  se* 
rait-ce  point  faire  injure  à  la  miséricorde  de 
Dieu,  que  de  croire  qu'il  ait  exclu  de  la  féli- 
cité étemelle  l'homme  qu'il  avait  lui-^méme 
formé?  B  est  vrai  que  cet  homme  avait  défi- 
guré par  sa  désobéissance  l'image  du  Créa- 
teur; mais  il  s'en  est  repenti,  et  le  travail 
auquel  il  fat  condamné  en  a  été  la  punition* 
Saint  Epiphane  tourne  encore  en  preuve, 
contre  Tatien,  le  sentiment  de  cet  hérésiar- 
que sur  le  mariage  :  a  Si^ dit-il,  Tatien,  qui 
est  un  fruit  du  mariage  qu'il  croit  mauvais, 
espère  être  sauvé  »  à  plus  forte  raison  Adam 
le  sera-t-il,  lui  qtû  n'en  vient  pas.  »  Les  encra- 
tites  faisaient  beaucoup  valoir  certams  Actes 
de  saint  André»  de  saint  Jean  et  de  saint 
Thomas* 

16.  Saint  E^phane  rapporte  les  commen- 
cements du  montanisme  à  la  dix-neuvième 
année  d'Antonin-le-Pienx,  en  quoi  il  ne  s'ac* 
corde  point  avee  Busèbe,  qui  le  recule  jus- 
qu'à la  ondème  de  Maro-Aurèle.  Montan  et 
ses  principaux  disciples  étaient  originaires  de 
Phrygie,  d'où  leur  vint  le  nom  de  phryges* 
Cet  hérésiarque  se  faisait  suivre  par  deux 
femmes,  PrisciUe  et  Maximille,  qu'il  faisait 
passer  pour  prophétesses  et  qui  lui  furent 
d'un  grand  secours  pour  répandre  ce  grand 
nombre  d'erreurs  dont  nous  avons  donné  le 
détail  ^  ailleurs.  Saint  Epiphane  n'attaque  les 
montanistes  que  sur  les  prophéties  de  Mon*- 
tan  et  de  ses  compagnes,  parce  qu'elles 
étaient  le  fondement  de  leur  hérésie.  Ces 
prophéties  )  dit^»  n'ont  pas  les  marques  des 
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véritables,  qui  sont  la  clarté  et  la  certitude; 
elles  sont  au  contraire  fausses,  inintelligi- 
bles et  n'ont  point  eu  leurs  effets.  Ma^dmllle 
avait  prédit  qu'après  elle  se  ferait  la  con- 
sommation, qui,  cependant,  n'est  point  en- 
core faite,  dit  saint  Epiphane,  bien  que,  de-  ^^^'^ 
puis  elle  jusqu'à  cette  année,  qui  est  la  dou- 
zième de  Valentinien  et  de  Valens,  il  se  soit 
écoulé  deux  cent  quatre-vingt-dix  ans.  Pour 
montrer  qu'il  n'y  avait  pas  de  sens  dans 
les  prophéties  de  Montan,  saint  Epiphane  ^ 
rapporte  quelques-unes  de  paroles  qu'il  pro- 
férait dans  ses  enthousiasmes,  entre  autres 
celles-ci  :  a  Je  veux  comme  un  luth  et  l'hom- 
me comme  la  lyre  ;  l'homme  dort  et  l'homme 
dort;  voilà  le  Seigneur  qui  assoupit  le  cœur 
des  hon^nes  et  qui  donne  des  cœurs  aux 
hommes.  »  Cet  hérésiarque  se  disait  le  Para-  ais<«^ 
clet  et  Dieu  le  Père,  sur  quoi  saint  Epiphane 
lui  applique  ces  paroles  de  Jésus-Christ  :  Il 
en  viendra  un  autre  en  son  propre  nom,  et  ih 
le  recevront^  Montan  ne  peut  pas  être  non 
plus  le  véritable  Paraclet,  puisqu'il  n'en  a 
pas  les  marques,  qui  sont  d'être  envoyé  par 
le  Christ  et  de  le  glorifier  selon  ces  psuroles 
du  Sauveur  :  Je  vous  enverrai  f Esprit  conso- 
lateur, et  il  me  glorifiera,  Montan,  au  contraire, 
est  venu  de  lui-même  ;  il  ne  glorifie  point  le 
Christ,  comme  ont  fait  les  Prophètes  et  les 
Apôtres,  mais  il  se  glorifie  lui-même  en  se 
disant  Dieu  le  Père.  D  y  avait  du  temps  de 
saint  Epiphane,  grand  nombre  de  ces  héré- 
tiques dans  la  Cilicie,  la  Galatie,  la  Phrygie, 
la  Cappadoce  et  surtout  à  Constantinople. 

De  la  secte  des  montanistes  sortirent  les  «<. 
tascodrugites  qui,  pour  marquer  leur  tris- 
tesse, mettaient  le  doigt  sur  le  nez  durant  la 
prière;  les  quintiliens,  qui  tiraient  leur  nom 
de  Quintilla,  prophétesse  de  Montan;  les  m 
pépuzéniens,  ainsi  nommés  de  Pépuze ,  ville 
de  Phrygie,  dans  laquelle  ils  disaient  que  la 
Jérusalem  céleste  était  descendue  ;  c'est  pour- 
quoi ils  y  allaient  de  temps  en  temps  célé- 
brer certains  mystères  et  y  faire  des  céré- 
monies qu'ils  nommaient  sacrées;  les  prisdl- 
liens>  disciples  de  PrisciUa,  autre  prophétesse 
de  la  même  secte ,  et  les  artotyrites,  qui  of- 
fraient dans  leurs  mystères  du  pain  et  du 
fromage.  Toutes  ces  sectes  admettaient  les 
femmes  à  la  prêtrise  et  à  l'épiscopat,  s'auto- 
risent ^1  cela  de  l'exemple  de  Marie,  sœur  de 
Moïse,  et  de  celui  des  quatre  filles  de  Phi-  Aeuxja. 
lippe,  toutes  prophétesses.  «  On  voit  souvent,  p*«.  ^a- 
dit  saint  Epiphane^  entrer  dans  leurs  églises 
sept  filles  habillées  de  Manc  et  une  torche  A 
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h  main;  là  eHes  entrent  dans  nne  espèce  de 
fureur,  gémissant  et  déplorant  la  misère  des 
hommes,  et  portent  le  peuple,  par  ces  gri- 
maces, à  la  pénitence.  »  Le  Saint  se  contente 
d'opposer  à  cette  erreur  les  endroits  de  TE- 
critiure  qui  soumettent  la  femme  à  l'homme^ 
et  qui  lui  défendent  de  parler  dans  Téglise* 
47.  Quelques  montanistes»  pour  éviter  la 
malédiction  que  Moïse  donne  à  ceux  qui  ue 
feront  pas  la  Pâque  le  quatorzième  jour  de 
la  lune  de  mars,  se  firent  une  loi  de  la  célé- 
brer ce  jour-là ,  d'où  ils  furent  nommés  quar- 
todécimans.  Il  ne  faut  point  les  confondre 
avec  ceux  que  condamna  le  concile  de  Nicée* 
et  qui  ne  farent  regardés  comme  hérétiques 
qu'après  cette  condamnation.  Saint  Epiphane 
combat  cette  hérésie  par  le  même  endroit 
dont  on  s'était  servi  pour  l'établir;  car  Moïse 
ne  maudit  pas  seulement  ceux  qui  ne  célé- 
breront pas  la  P&que  le  quatorze  du  mois, 
mais  aussi  ceux  qui  ne  se  feront  point  cireon** 
cire  et  qui  ne  paieront  pas  les  décimes,  ce 
qne  ne  faisaient  point  les  quartor^dcimans. 
Ceux  qui,  avant  saint  Epiphane  ^  ont  parlé 
de  certains  hérétiques  qui  rejetaient  le  Verbe, 
ne  leur  donnent  aucun  nom;  ce  fut  ce  Saint 
qui  leur  donna  le  premier  celui  d'aloges, 
c'est-à-dire  gens  sans  verbe  et  sans  raison. 
Gomme  l'Evangile  de  saint  Jean  n'était  rien 
moins.que  favorable  à  leur  erreur,  ils  niaient 
qu'il  fût  de  cet  Apôtre,  et  Tattribuaient  à  Ce- 
rinthe  qui,  disaient-ils,  l'avait  publié  sous  le 
nom  de  saint  Jean  pour  donner  plus  de  cours 
à  ses  impiétés.  Les  preuves  qu'ils  en  don- 
naient étaient  :  Premièrement,  que  cet  Evan- 
gile ne  paraissait  point  conforme  aux  trois 
antres,  en  ce  que  l'auteur  place  le  choix  des 
Apôtres  et  les  noces  de  Cana  au  commence- 
ment de  la  prédication  de  Jésus -Christ,  au 
lieu  que,  selon  les  autres  Evangélistes,  cela 
ne  se  passa  qu'après  la  retraite  des  quarante 
jours.  Secondement,  les  trois  Evangélistes 
ne  font  mention  que  d'une  Pâque  célébrée 
par  Jésus-Christ,  et  l'Evangile  qui  porte  le 
nom  de  saint  Jean,  dit  qu'il  en  célébra  trois. 
Mais,  dit  saint  Epiphane,  comment  cet  Evan- 
gile peut-il  être  de  Cérinthe,  puisque  cet  hé- 
résiarque niait  la  divinité  de  Jésus-Cbrist  qui 
y  est  si  fortement  établie?  Si  cet  Evangile  ne 
s'accorde  point  en  apparence  avec  les  trois 
autres,  et  si  l'on  y  lit  des  faits  que  ceux-là 
n'ont  point  rapportés,  c'est  que  l'attention 
des  Evangélistes  a  été  de  s'accorder  sur  les 
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points  qu'ils  ont  touchés  tous  en  commun,  et 
celle  de  chacun  d'eux  de  raconter  ce  qui 
avait  été  omis  par  les  autres,  a  disposition, 
ajoute-t-il,  qui  ne  dépendait  nullement  de  la 
volonté  des  Evangélistes,  mais  de  celle  du 
Saint-Esprit  qui  les  inspirait.  »  Saint  Jean  a 
donc  eu  raison  de  faire  mention  de  trois  Pâ- 
ques célébrées  par  Jésus-Christ,  puisque  ce 
divin  Sauveur  les  a  efiécUvement  célébrées  : 
la  première,  la  trente-unième  année  de  son 
ftge;  la  seconde,  la  trente -deuxième,  et  la 
dernière  la  trente-troisième,  qui  fut  celle  de 
sa  mort.  Les  aloges  r^etaient  encore  l'Apo- 
calypse, parce  que,  d'après  eux,  elle  renfer- 
mait plusieurs  choses  fausses  et  ridicules;  ils 
en  donnaient  pour  exemple  ce  qui  y  est  dit 
des  anges  qui  sonnaient  de  la  trompette ,  et 
de  l'Eglise  de  Tyatire,  où,  disaient -ils,  il  n'y 
en  eut  jamais.  Saint  Epiphane,  après  avoir 
expliqué  ce  que  signifiaient  les  quatre  anges 
avec  leurs  trompettes,  soutient  qu'il  y  avait 
du  temps  de  saint  Jean  une  église  à  Tyatire, 
mais  que  les  cataphryges  y  avaient  entière- 
ment éteint  la  religion  catholique,  qui  n'y 
avait  été  rétaUie  que  c^it  douie  ans  après; 
ce  que,  ajoute-t-il,  saint  Jean  avait  prédit  dans 
son  Apocalypse;  car  le  Saint  croit  que  la  Jé- 
sabelle  dont  il  y  est  parlé,  marque  les  prophé- 
tesses  de  Montan. 

Saint  Epiphane  ne  parle  des  adamiens  ou 
adamites  que  sur  ce  qu'il  en  avait  oui  racon-  r^-  ^^ 
ter  par  des  personnes  dignes  de  foi ,  n'ayant 
jamais  vu  lui -môme  aucun  de  ces  héréti- 
ques, ni  rien  lu  de  leur  hérésie  dans  aucun 
auteur.  U  ne  sait  môme  si  cette  secte  subsis- 
tait encore  de  son  temps;  c'est  qu'il  ignorait 
sans  doute  que  ces  adamiles  fussent  les  mô- 
mes que  les  prodiciens  ou  les  disciples  de 
Prodique,  carpocratien  dont  il  est  parlé  dans 
TertuUien  et  saint  Clément  d'Alexandrie;  ces 
hérétiques  avaient  pris  le  nom  d'adamites, 
parce  qu'ils  représentaient ,  disaient  -  ils , 
Adam  et  Eve.  Ils  appelaient  le  lieu  de  leur 
assemblée  le  paradis  terrestre;  c'était  une 
espèce  de  poêle  dans  lequel  ils  entraient 
nus,  tant  hommes  que  femmes,  après  l'avoir 
bien  échauffé.  H  y  en  avait  parmi  eux  qui  *w. 
faisaient  profession  de  virginité,  et  que  l'on 
nommait  continents;  que  si  quelqu'un  de 
ceux-là  venait  à  tomber  dans  un  péché  con- 
tre cette  vertu  qu'ils  avaient  vouée,  il  était 
chassé  du  paradis  terrestre,  c'est-à-dire  de 
leur  assemblée,  comme  ayant  mangé  du  fiuit 
défendu. 

Les  sampséens,  c'est-à-dire  en  hébreu  so-  ml 
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laires  ou  adorateurs  du  soleil,  étaient  une 
branche  des  osséniens;  ce  qu'ils  avaient  de 
particulier,  c'est  qu'ils  croyaient  rendre  un 
honneur  à  Dieu  en  se  lavant  plusieurs  fois; 
qu'ils  regardaient  l'eau  comme  une  divinité 
et  conune  la  source  de  la  vie;  qu'ils  reje- 
taient la  loi  et  les  Prophètes  ;  qu'ils  n'avaient 
aucun  respect  pour  les  Apôtres ,  et  niaient 
'*«•••*•  la  divinité  de  Jésus-Christ,  Outre  le  livre 
d'Eisa!,  leur  maître,  ils  en  avaient  encore 
un  autre  qu'ils  disaient  être  du  frère  d'El- 
xaï;  ils  révéraient  ceux  de  cette  famille  jus- 
qu'à les  adorer  et  à  mourir  pour  eux.  U  y  avait 
encore,  du  temps  de  saint  Epiphane,  deux 
sœurs  sorties  de  cette  race  bénte,  comme 
ils  l'appelaient,  qui  étaient  regardées  par- 
mi eux  comme  des  déesses;  on  les  nommait 
Marthe  et  Marthanne  ;  lorsqu'elles  sortaient, 
les  sampséens  les  suivaient  en  foule,  ramas- 
sant leur  salive  et  la  poudre  de  leurs  pieds, 
dont  ils  composaient  des  caractères  qu'ils 
portaient  sur  eux  comme  des  préservatifs 
souverains.  Il  se  trouvait  beaucoup  de  ces 
hérétiques  dans  les  endroits  de  la  Palestine 
qui  sont  aunlelà  du  Jourdain  et  de  la  mer 
Morte. 
LMthéodo.  18.  Dans  une  persécution  qu'un  gouver- 
dJîîdédJi**;  neur  de  Byzance  (peut-être  Cécilius  CapeUa, 
ii?stM,ieii>oé-  en  496)  fit  aux  chrétiens  de  cette  viUe,  tous 
»5Si«M.  **  ceux  qui  furent  arrêtés  remportèrent  la  cou- 
ronne du  martyre,  excepté  un,  nommé  Théo- 
dote,  qui  renonça  à  Jésus-Christ.  Il  était  cor- 
royeur  de  profession ,  mais  savant.  Ne  pou- 
vant plus  supporter  la  honte  de  son  apostasie 
et  les  reproches  qu'on  lui  en  faisait,  il  quitta 
Byzance  pour  aller  s'établir  à  Rome  ^  ;  mais 
i^*«-  ayant  été  reconnu  et  maltraité,  le  chagrin 
et  le  dépit  le  jetèrent  dans  l'hérésie.  11  crut 
qu'en  niant  la  divinité  de  Jésus -Christ,  il 
fermerait  la  bouche  à  ceux  qui  l'accusaient 
d'avoir  renoncé  à  son  Dieu.  Les  autorités 
dont  il  se  servait  pour  soutenir  cette  impiété 
étaient  :  4*  que  Jésus-Christ  se  disait  honmie 
w  Tm,  lui-même  :  Vous  cherchez  à  mettre  à  mort  un 
homme  qui  vous  dit  la  vérité,  et  le  péché  de  ce- 
lui qui  a  parlé  contre  le  Fils  de  thomme  sera 
Mjtth.  XII,  remis;  au  lieu  que  celui  qui  aura  blasphémé 
contre  le  Saint-Esprit,  ne  recevra  point  de  par- 
don; 2*  que  la  loi  et  les  Prophètes  ne  lui 
'^«•••«^'«  donnaient  point  d'autre  nom.  Le  Seigneur, 
dit  Moïse,  suscitera  tm  prophète  du  milieu  de 
vos  frères  :  écoutez-le,  comme  vous  m'écouteriez 
p-«.w6.  rnoi-méme.  De  là,  Théodote  niférait  que  le 


^  Voyez  tom.  II,  pag.  544. 
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Christ,  qui  devait  être  semblable  à  Moïse  et 
aux  Israélites,  ne  pouvait  être  qu'un  homme 
comme  eux.  //  est  homme,  dit  Jérémie,  et 
qui  le  connaîtra?  Et  Isaïe  :  Cest  un  homme  qui 
sait  souffrir,  et  nous  ravons  vu  dans  taffUction 
et  tignominie;  3*  que  les  Apôtres  ne  l'avaient 
regardé  que  conune  un  pur  homme.  C'était 
un  homme,  dit  saint  Pierre  aux  Juifs,  qui  s'est 
rendu  célèbre  par  plusieurs  miracles;  et  saint 
Paul  ?  />  médiateur  de  Dieu  et  des  hommes, 
est  Jésus 'Christ,  qui  est  homme  lui-même. 
Saint  Epiphane,  après  avoir  montré  que  tous 
ces  passages  ddvent  s'entendre  de  l'huma- 
nité de  Jésus-Christ,  en  rapporte  plusiears 
aiitres  tirés  des  mêmes  livres,  où  sa  divinité 
est  clairement  établie.  Le  Saint  semble  dou- 
ter qu'il  y  eût  encore  des  théodotîens  de  son 
temps. 

Les  melchisédéciens  révéraient  Melchisé- 
dech  conmie  une  grande  vertu,  supérieure  à  m. 
Jésus-Christ,  de  qui  il  est  écrit  :  Tu  es  prêtre  HtJr.ro.L 
selon  tordre  de  Melchisédech.  Us  offraient  des  ph»»- 
sacrifices  en  son  nom,  et  le  considéraient 
comme  l'avocat  et  l'intercesseur  des  anges 
auprès  de  Dieu,  dont  ils  le  disaient  fils. 
«  Mais  conunent  Melchisédech  peut-il  être  le 
fils  de  Dieu ,  lui  que  saint  Paul  dit  en  avoir 
été  la  figure?  Personne  ne  peut  être  la  figure 
de  soi-même.  Si  le  même  Apôtre  fait  Melchi- 
sédech sans  père,  sans  mère  et  sans  généa- 
logie aucune,  ce  n'est  pomt  qu'il  n'ait  eu  ni 
commencement  ni  fin,  comme  le  concluaient 
les  melchisédéciens,  mais  seulement  parce 
qu'il  n'en  est  fait  aucune  mention  dans  l'E- 
criture. »  Saint  Epiphane  ajoute  qu'on  lisait 
dans  quelques  auteurs  que  le  père  de  Mel- 
chisédech se  nommait  Héraclas,  et  sa  mère 
Astarothe  ou  Astérie.  Quant  au  sacerdoce  de 
Jésus-Christ,  il  est  selon  l'ordre  de  Melchi-  4ti. 
sédech,  parce  que  comme  celui-ci  fut  prêtre 
jusqu'à  sa  mort  et  qu'il  n'eut  point  de  suc- 
cesseur, de  même  Jésus -Christ  est  prêtre 
éternellement  et  sans  succession.  C'est  re- 
noncer à  celui  qui  nous  a  rachetés  de  son 
sang,  que  d'offrir  des  sacrifices  à  Melchisé- 
dech qui,  bien  que  juste  et  saint,  n'est  ni 
Dieu  ni  Fils  de  Dieu,  puisque  l'Ecriture  ne 
parle  que  de  trois  Personnes  divines,  le  Père, 
le  Fils  et  le  Saint-Esprit. 

Les  melchisédéciens  n'étaient  pas  les  seuls 
qui  débitassent  des  extravagances  au  sujet 
de  Melchisédech;  il  s'en  était  trouvé  d'an- 
tres qui,  entendant  mal  ce  qui  est  dit  de  Jni 
dans  l'Epitre  aux  Hébreux,  avaient  prétendu  p»«.»« 
qu'il  était  le  Saint-Esprit,  quoiqu'on  ne  voie 
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nulle  part  qae  le  Saint-Equril  se  soH  incarné. 
Les  Samaritains  le  disaient  seul  fils  de  Noë; 
ce  qui  est  manifestement  contraire  à  la  chro- 
nologie de  Moise,  selon  laquelle  Sem  n'a 
▼écu  que  six  cents  ans,  an  Heu  que  depuis 
Tannée  en  laquelle  ce  patriarche  engendra 
Arpbaxad,  jusqu'en  temps  que  Melchisédech 
Tint  au-devant  d'Abraham  »  il  s'en  est  écoulé 
onze  cent  trente.  Les  juifs,  qni  regardaient 
Melchisédech  comme  un  saint  homme  et  un 
prêtre  du  Très^aut,  croyaient  que  s'il  n'était 
point  parié  dans  l'Ecriture  ni  de  son  père  ni 

»it.4'a.  de  sa  mère,  c'est  que  celle-ci  avait  été  une 
femme  publique,  et  celui-là,  par  conséquent, 
inconnu;  mais  n'y  ett^  pas  fiait  mention  de 
Rahab,  qui  était  une  prostituée? 

Nous  avons  tiré  de  saint  Etdphane  ce  que 
nous  avons  dit  ailleurs  *  de  Bardesane  et  de 
ses  disciples;  ainsi  nous  ne  le  répéterons  pas 
ici;  l'on  peut  ausd  consulter  au  sujet  des 
noétiens  ce  que  nous  en  avons  rapporté  dans 
l'article  de  saint  Hippolyte,  àe  qui  saint 
Epiphane  parait  avoir  tiré  tout  oe  qu'il  dit 
de  cet  hérétique. 
^^  Les  valésiens  eurent  pour  chef  Valons, 
Arabe  de  nation,  selon  que  saint  Epiphane 
le  conjecture  de  son  nom.  Ces  hérétiques  se 
mêlèrent  longtemps  parmi  les  fidèles,  mais 
leurs  erreurs  venant  à  se  découvrir,  ils  tôt- 
rent  chassés  de  l'Eglise.  Ils  admettaient  des 
principautés  et  des  puissances,  comme  la 
plupart  de  ceux  qui  les  avaient  précédés; 
mais  le  point  cajMtal  de  leur  secte  était  de  se 
fiaire  eunuque,  à  quoi  ils  obligeaient  tous 
leurs  disciples  de  gré  ou  de  force.  Us  dtfen- 
daient  la  chair  des  animaux  à  ceux  qui  n'a^ 
valent  pas  encore  souffert  cette  opération, 
de  crainte  qu'une  nourriture  trop  succulente 
ne  les  portât  à  des  plaisirs  déréglés;  mais 
dès  qu'on  la  leur  avait  faite,  on  leur  permet- 
tait toute  sorte  de  viande  indifféremment. 
On  disait  aussi  qu'ils  mutilaient  les  étran- 
gers qui  passaient  chez  eux;  ce  n'était  que 
de  cette  façon,  selon  eux,  que  l'on  pouvait 
Mata,    obéir  à  ce  que  dit  Jésus-Christ  :  Si  quelqu'un 

'^'"*  ^  de  vos  membres  txms  scofulalùe,  arrachez4e;  ce 
qui  est  insoutenable,  puisque,  si  l'on  prend 
ces  paroles  à  la  lettre,  il  faudra  aussi  y  pren- 
dre celles  qui  suivent  :  //  vaut  mieux  que  vaut 
entriez  tam  mains  et  sans  pieds  dans  le  royaume 
des  cieux^  que  d^aUer  au  feu  étemel  ayant  vos 
deux  pieds  et  vos  deux  mains.  Or,  personne 
ne  peut  entrw  mutilé  dans  le  ciel,  où  tout 


doit  être  parfait  D'aiBeurs»  ri  ce  membre 
séparé  ne  ddt  pdirt  entrer  dans  le  ciel,  il  ne 
doit  point  non  plus  ressnsdter;  cependant  fti-m. 
nous  ressusciterons  avec  tons  nos  membres, 
et  surtout  avec  le  cœur,  qni  est  pourtant  ce- 
lui qui  nous  scandalise  le  plus,  puisque  c'est 
de  la  que  proviennent  les  fornications  et  les 
adultères.  Saint  Epiphane  explique  en  quel 
sens  l'on  doit  entendre  ces  autres  paroles  du 
Sauveur,  dont  les  valéuens  abusaient  aussi  : 
Ilyenaqui  se  font  eunuques  pour  le  royaume 
des  deux.  «  Ce  n'est  point,  dit-il,  en  se  muti- 
lant que  l'on  suit  ce  conseil,  mais  en  faisant 
profession  de  virginité,  comme  l'ont  faite  les 
apôtres  Jean  et  Jacques,  fils  de  Zébédée,  et 
comme  le  font  tous  les  jours  des  milliers  de  «^ 
moines,  qui  n'ont  aucun  commerce  avec  les 
femmes  et  qui  demeurent  victorieux  après  un 
combat  soutenu  avec  persévérance.  »  C'est 
une  imagination  des  valésiens  de  prétendre  ictr.Tn.t. 
que  saint  Paul  conseille  aux  Corinlhiens  de 
se  faire  eunuques,  lorsqu'il  les  exhorte  à 
rester  comme  lui.  n  veut  seulement  les  por- 
ter à  embrasser  la  continence,  comme  il  est 
évident  par  ce  qu'il  ajoute  que,  s'ils  ne  peu- 
vent rester  comme  lui,  ils  se  marient;  ce  qui 
ne  se  pouirait  dire  des  eunuques,  qui  sont 
inhabiles  pour  le  mariage.  Enfin,  ceux  qui 
se  sont  ainsi  mutilés,  non-seulement  n'ont 
point  de  récompeuse  à  espérer,  puisqu'ils  ne 
combattent  pas,  et  qu'ils  ne  s'abstiennent  du 
péché  que  parce  qu'ils  ne  peuvent  le  com- 
mettre, mais  ils  seront  même  punis  pour 
avoir  violé  les  membres  de  leurs  corps  et 
fait  bijure  au  Créateur. 

19.  Saint  Epiphane  n'ajoute  rien  de  parti-    i.«  «ti». 
culier  à  ce  que  nous  avons  déjà  dit  *  des  ca-  Î7.^•^•^d'- 
thares  ou  novatiens,  à  qui  il  donne  pour  chef  ?!!!'!!!r'*e.^t 
Novat  et  non  pas  Novatien,  comme  ont  fait  ïï^^''*''***'^ 
presque  tous  les  Pères  grecs.  Il  leur  joint  ^f***- 
les  donatistes,  dont  il  ne  dit  autre  chose,  si- 
non qu'ils  rejetaient  les  tombés,  à  l'exemple 
des  novatiens,  et  pensaient  sur  le  Verbe 
comme  Arius. 

L'hérésie  des  angéUques  ne  subsista  que 
fort  peu  de  temps,  et  c'est  peut^-étre  pour 
cela  que  saint  ^iphane  n'en  avait  qu'une 
médiocre  connaissance.  Il  ignorait  même  la 
raison  qui  les  avait  fait  appeler  de  ce  nom. 
n  coiyecture  qu'il  leur  avait  été  donné  ou  .^^ 
parce  qu'ils  enseignaient  que  les  anges 
avaient  créé  le  inonde,  ou  parce  qu'ils  se 
mettaient  eux^nèmes  au  rang  des  anges,  ou 


i  Toyii  tom.  I,  ptg.  4IS  oft  mq. 
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enfin  p«roe  qn'ik  tsbàiisnt.da  quelque  ^liBe 
nommée  Aligéli<|iie.  En  «ffrt,  il  y  en  avait 
ane  de  ce  nom  en  Mésopotamie, 
p^.  801.  Les  aposÉeHqneB  étaient  mie  branohe  des 
encratites,  et  reoonnatssaieQt  aînti  qu'eux 
Tatien  pour  l«ir  maître*  Us  se  nommaiêial 
apostoliques,  parce  quils  prétendaîent  kair* 
ter  les  Apôtres^  en  re&oncant  à  tout.  Os  se 
disaient  aassi  apotaotites  eu  renonçaiiÉs. 
Non-seulement  ils  tiraient  vai^té  de  leur  re« 
nonoement  aux  biens  de  la  terre,  ils  eon* 

^'  damnaient  encore  et  rejetaient  de  leur  com^ 
munion  ceox  qui  possédaient  quelque  chose 
on  qui  se  mariaiefit  C'est  qu'ils  avaient  eo 
efifet  adopté  les  erreurs  des  eocralites  sur  le 
mariage,  qu'ils  regardaient  comme  impur,  et 

NT.  par  là  ils  se  déclaraient  ûnpurs  eux-mémee^ 
puisqu'ils  en  étaient  des  £ruits.  L'Eglise  ad^ 
met  le  r£nmicement  aux  idiosas  de  la  terre, 
lo  continence  et  la  virginité,  suis  elle  ne  re<- 

M  jette  ni  le  mariage,  ni  oeux  (pA  possèdent 
des  biais  légitimement  aeqnis;  ea  eeia  elle 
imite  Jésns^Chrûrt  et  les  Apôtres  qm,  qfooi^ 
qu'ils  ne  possédassent  rien,  ne  méprisaient 
I>oint  avec  faste  ce«x  qui  foisaient  un  bon 
nsage  de  leurs  biens,  témoins  ces  fienmies 
qui  les  suivaient  et  qui  leur  foomissaient  la 
Murriture.  Une  renonciation  générale  ne 
serait  point  pratiquable,  puisqu'elle  ne  poufw 
rait  s'accorder  avec  ces  paroles  de  Jésn^ 
Christ  :  /Vit  eu  faim,  et  tous  m'ûvet  dommé  i 
manger,  et  celui  qui  n'a  rien  étant  hors  d'é^ 
tat  de  foire  l'aumône.  Les  apostoliques  se 
servaient  beaucoup  des  Actes  apocryphes' de 

^*  saint  André  et  de  saint  Thomas.  Ces  héréti- 
ques étaient  en  petit  nombre  du  temps  de 
saint  Epiphane;  on  n'en  voyait  que  dans 
quelques  coins  de  la  Phry^,  de  la  CSlicie  et 
de  la  Pamphîlie.  L'on  croit  que  c'est  d'eux 
que  parle  saint  Basile  ^  sous  le  nom  de  sac- 
cophores  ou  porte -sacs,  sans  doute  parce 
que  quelques-uns  d'eux,  pour  marquer  une 
vie  plus  pauvre  et  phts  austère,  se  couvraient 
d'un  sac. 
L»  nM«  ^-  Ouoiqull  y  eél  près  de  cent  trente  ans 
"**  que  Sabellkis  avait  commencé  à  dogmatiser^ 

lorsque  saint  Epiphane  écrivait  son  livre  clés 
Hérésies,  il  ne  laisse  point  de  le  regarder 
comme  un  nonvri  hérétique  et  peu  éloigné 
p^.AU.  de  son  temps.  Peut-être  confond -il^Sabel- 
lius  avec  le  sabellianisme  qui,  abattu  par  les 
deux  saints  0énys,  cefan  de  Rome  et  celui 
d'AlexMdHe^  s'hélait  sans  âo««e  relevé  defmis 

1  Basil.,  coït.  hTà 


pta,  puisqu'il  témoigne  qui» lorsqu'il  émvaiti 
Isa  sabeUiens  étaient  répandus  en  assez 
grand  nombre  dans  la  MésopQtamie  et  aux 
mviiiMtti  de  Rome.  Ces  hérétiques  avaieat 
^outé  peu  de  chose  aux  erreurs  de  Noët.  Ils 
enseignaient  que  le  Père ,  le  Fils  et  le  Saint- 
Eq>rit  n'étaient  que  trois  dénominations  d'une 
même  substance;  ce  qu'ils  prétendaient  ren- 
ére  sensible  par  plusieurs  comparaisons., 
entre  antres  par  cdle  du  soleU,  dont  la  figure 
représentait  le  Père,  la  lumière  le  Fils,  et  la 
vertu  d'échauffer  le  Saint-Esprit;  qoele  Fils, 
pour  s'incarner,  s'était  détaché  de  la  divinité 
v«rs  laquelle  il  était  ensuite  retoujué  comme 
fait  un  rayon  du  soleil.  Entre  placeurs  livres 
apocryphes,  ils  faisaient  très^and  cas  d'un 
OOTtain  évangile  qui  était  de  la  t^^m  d'un 
d'entre  eox ,  et  auquel  ils  avaient  donné  le 
nom  d'Egyptien.  L'on  y  faisait  dire  à  Jésus-  pii-sk. 
Christ,  parlant  à  ses  apôtres ,  que  le  Père 
n'était  point  distingué  du  Fils  ni  du  Saini- 
Bsprit,  n'étant  tous  trois  qu'une  même  per- 
aenne-;  à  quoi  se  réduisait  tonte  la  doctrine 
des  sabelliens,  que  saint  Epiphane  combat 
par  les  endroits  de  rBectture  oii  il  est  dit  : 
ifkn  et  mon  Père  nms  nBêommes  ^fumte  même  m 
chose,  et  non  pas  :  Je  ne  «lis  qu'un.  AU&i 
tofUser  auHomdu  Père  et  cfu  Fils  etd¥  Samt^ 
Esprit,  loi  le  Saint  prétend  ique  l'Evangélisie 
n'a  fiait  préeéder  chacune  des  personnes  de 
l'artiide  wi^  que  pour  en  manquer  la  distinc- 
tion,  qui  se  manifesta  d^une  manière  bien 
•ensible  au  baptôme  de  lésus^Christ;  car, 
tandis  que  le  Père  parlait  du  haut  des  cieux, 
le  Fils  était  dans  le  Joturdain,  et  le  Saint-  m. 
Esprit  parut  sons  la  forme  d'une  colombe. 
Quant  aux  difi^rents  passages  de  l'Ëeriture 
dont  les  sabelliens  se  servaient  pour  confir- 
mer leur  doctrine ,  saint  Epiphane  montre 
^qne,  sans  nuire  à  la  distinction  des  personnes, 
ils  prouvaient  seulement  l'unité  de  subsiaace. 

21.  Saint  Epiphane  distingue  deux  sortes    ^  «n^ 
d'origénistes.  Ceux  qu'il  nomme  les  premiers  ■**** 
•étaient  une  branche  de  la  secte  des  gnostiques 
et  sectateurs  d'^ph^me;  ils  condamnaient  p^  ^so- 
le mariage,  mais  ilsa'abnndonnment  à  toutes 
sortes  d'impudicités  et  d'in^anms.  Ils  n'a- 
vtaient  pas  honte  de  les  commettre  en  public, 
et  lorsqu'on  les  leur  reprochai; ,  ils  accor 
«aient  les  clercs  catholiques  qui  avaient  chez  m. 
eux  de  ces  femmes  4pi*on  appelait  amies  et 
commensales,  de  commettre  avec  elles  les 
mêmes  ^fi^OM^  ^ê»  secret  Ha  ^'autorisaient 
des  livres  apociyphes  de  l'Ancien  et  du  Nou- 
veau Testament  t  entna  autree  des  Jkfiti$s  de 
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saint  André  et  de  quelcpies  autres  Apôtres. 
Ces  -héréliques  étaient  en  petit  nombre  du 
'^••*-  temps  de  saint  Epipbane.  Ce  Saint  semble 
douter  si  le  nom  d'origéniste  ne  leur  était 
pas  venu  du  grand  Origène  ;  ce  qu'il  est  dif- 
ficile d'accorder  avec  ce  qull  dit  ailleurs  *, 
que  la  vie  d'Origène  avait  été  fort  éloignée 
des  actions  impudiques  qui  faisaient  le  ca- 
ractère de  ces  premiers  origénistes.  Mais  Q 
ne  craint  pas  de  le  faire  chef  des  seconds. 

■•*•  Non-seulement  il  le  met  au  nombre  des  hé- 
résiarques, il  prétend  encore  que  son  héré- 
sie est  pire  que  toutes  celles  qui  l'ont  précé- 

^'  dée.  n  est  à  présumer  que  le  Saint,  qui  sou- 
vent s'est  servi  de  mémoires  peu  fidèles, 
comm3  on  le  voit  dans  ce  qu'il  dit  de  Mélèce 
et  d'Arius,  avait  été  mal  informé  de  la  doc- 

•»•  trine  d'Origène,  et  encore  plus  de  sa  vie.  H 
raconte  que  l'éminence  de  la  piété  et  de  la 
icience  d'Origène  lui  ayant  suscité  des  en- 
vieux ,  et  ayant  animé  contre  lui  les  puis- 
rances  du  siècle,  on  le  menaça  de  l'abandon- 
ler  à  un  Ethiopien,  s'il  n'offrait  de  l'encens 
iux  idoles;  sur  quoi  s'étant  écrié  qu'il  aimait 
encore  mieux  offrir  de  l'encens ,  les  uns  di- 
saient qu'il  l'avait  fait ,  les  autres  que  les 
païens  lui  avaient  mis  de  Tencens  dans  la 
main  et  la  lui  avaient  ensuite  secouée  pour 
faire  tomber  l'encens  dans  le  feu.  Et  comme 
tout  le  monde  lui  reprochait  cette  faute  dans 
Alexandrie,  il  vint  à  Jérusalem,  où  l'estime 
qu'on  avait  pour  lui  fit  qu'on  le  pria  d'ins- 
truire le  peuple  ;  il  s'en  défendit  longtemps, 
et  comme  on  continuait  à  l'en  presser,  il  se 
leva,  prononça  ces  paroles  du  psaume  xux  : 
Le  Seigneur  a  dit  au  pécheur  :  Pourquoi  annanr 
"eZ'VOus  mes  préceptes  ?  pourquoi  ouvrez-vous  la 
xmche  pour  parler  de  mon  alliance?  Aussitôt  il 
3e  rassit  en  pleurant,  et  fit  pleurer  tous  les 
assistants  avec  lui.  Voilà  ce  que  raconte  saint 
Epiphane ,  et  il  est  le  seul  des  écrivains  des 
quatre  premiers  siècles  qui  mette  sur  le 
compte  d'Origène  un  fait  si  peu  honorable  à 
sa  mémoire.  Non-seulement  les  apologistes 
d'Origène  ne  se  le  sont  pas  objecté  :  saint 
Alexandre  de  Jérusalem ,  saint  Pamphile , 
martyr ,  Eusèbe  de  Césarée ,  n*en  disent  pas 
un  mot;  mais  il  n'a  pas  môme  été  relevé  par 
ses  plus  grands  ennemis.  L'évéque  Démètre 
qui,  après  l'avoir  déposé  du  sacerdoce,  l'ex- 
communia, et  écrivit  de  tous  côtés  pour  le 
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faire  rejeter  de  la  communion  de  tous  les 
évéques  de  l'Eglise,  eût-il  oublié  de  marquer 
le  crime  d'idolâtrie  avec  les  autres  qu'il  ob- 
jectait à  Origène  ?  Le  motif  de  la  persécution 
qu'il  fit  à  Origène  fut  l'imposition  des  mains* 
qu'il  avait  reçue  à  Césarée  en  Palestine ,  de 
saint  Alexandre  et  de  quelques  autres  évo- 
ques de  la  province,  et  la  secrète  jalousie  de 
voir  l'estime  que  tout  le  monde  faisait  tant 
de  la  doctrine  que  de  la  vertu  d'Origène. 
L'histoire  du  temps  n'en  marque  point  d'au- 
tre, et  s'il  y  en  avait  eu,  Théophile  d'Alexan- 
drie et  saint  Jérôme ,  tous  deux  ennemis  dé- 
clarés d'Origène,  n'auraient  pas  manqué  de 
nous  en  informer.  Le  récit  même  de  saint 
Epiphane  est  si  mal  concerté ,  qu'il  ne  peut 
se  soutenir  ;  aussi  les  plus  habiles  '  l'ont  re- 
gardé comme  un  conte  fait  à  plaisir.  Ce  Père 
rapporte  cet  événement  à  une  persécufion  ; 
il  y  en  eut  trois  durant  la  vie  d'Origène;  lors 
de  la  première  ,  qui  fut  celle  de  Sévère 
en  202 ,  Origène  encore  jeune  *  s'exposa  à 
toutes  sortes  de  périls  pour  satisfaire  au  dé- 
sir qu'il  avait  de  souffrir  le  martyre ,  à 
l'exemple  de  Léonide,  son  père.  L'année  sui- 
vante, il  fut  choisi  pour  instruire  les  catéchu- 
mènes ;  on  ne  croyait  donc  pas  qu'il  eût  of- 
fert de  l'encens  aux  idoles  dans  cette  persé- 
cution. La  seconde  fnt  celle  de  Maximin 
en  235.  Origène  était  dans  la  Gappadoce 
lorsque  ce  prince  la  commença ,  et  il  y  de- 
meura pendant  deux  ans  caché  chez  la  vierge 
nommée  Julienne,  occupé  à  l'étude  de  l'Ecri- 
ture sainte  et  à  composer  son  Exhortation 
au  martyre ,  adressée  à  Ambroise ,  son  ami , 
et  à  Protecte,  prêtre  de  Césarée,  qui  méri- 
tèrent l'un  et  l'autre  la  qualité  de  confes- 
seurs dans  cette  persécution.  Eùt-il  été  bien- 
séant à  un  homme  tombé  dans  l'idolâtrie, 
d'exhorter  les  autres  au  martyre  î  D'ailleurs 
saint  Epiphane  met  l'apostasie  d'Origène  à 
Alexandrie  et  non  en  Cappadoce.  Ce  n'est 
donc  point  dans  cette  persécution  qu 'Origène 
a  offert  de  l'encens.  Dira-t-onque  ce  fut  dans 
la  troisième,  c'est-à-dire  dans  celle  de  Déce , 
vers  l'an  249  î  C'est  le  parti  qu'ont  pris  les 
nouveaux  Grecs  et  après  eux  quelques  criti- 
ques du  dernier  siècle,  parti  insoutenable 
après  le  témoignage  d'Eusèbe  de  Césarée  ^ 
qui  nous  assure  avoir  vu  plusieurs  lettres 
d'Origène  écrites  depuis  cette  persécution. 


1  HœresJ  64.  —  «  Voyez  tom.  H,  pag.  552  et  seq. 
*  Vales.,  in  Notis  ad  Eusebium  hist.,  pag.  130  ;  JBa- 
Ton.,  ad  ann.  258,  §  120,  123. 


*  Voyez  tom.  Q,  pag.  180. 
>  Euseb.,  lib.  VL  c»p* 
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toutes  remplies  de  consolation  pour  tous 
ceux  qui  pouvaient  en  avoir  besoin ,  comme 
élant  les  paroles  d'un  confesseur  de  Jésus- 
Gbrist,  digne  de  consoler  les  autres  par  les 
mêmes  consolations  qu'il  avait  reçues  lui-mê- 
me de  Dieu,  ayant  enduré  tant  de  souffrances 
pour  Tamour  de  lui.  Le  même  Eusèbe  nous 
apprend  que  saint  Denys  d'Alexandrie  écrivit 
à  Origène  après  cette  persécution,  et  Ton 
croit  avec  assez  de  vraisemblance  que  c'est 
de  cette  lettre  dont  parle  Phoiius  *,  et  dans 
laquelle  il  dit  que  saint  Denys  donnait  de 
grandes  louanges  à  Origène.  Ajoutons  que 
cet  écrivain  ayant  soixante-sept  ans  lors  de 
la  persécution  de  Dèce,  il  est  difficile  de  sup- 
poser qu'il  soit  venu  en  pensée  au  persécuteur 
de  menacer  Origène  de  l'abandonner  à  lÉi 
Ethiopien,  s'il  ne  voulait  offrir  de  Tencens 
aux  idoles.  Ce  que  saint  Epipbane  ajoute  de 
la  retraite  d'Origène  n'est  pas  plus  vraisem- 
blable. S'il  eût  quitté  Alexandrie  pour  éviter 
la  honte  du  crime  d'idolâtrie,  eût-il  osé  se 
retirer  à  Jérusalem,  où  une  faute  de  cette  na- 
ture ne  pouvait  demeurer  longtemps  incon- 
nue ?  Mais  ce  ne  fut  pas  même  à  Jérusalem 
qu'il  se  retira  au  sortir  d'Alexandrie.  Le  lieu 
de  sa  retraite  fut  Césarée  de  Palestine  ^  ;  et 
il  ne  s'y  retira  pas  de  honte,  mais  pour  évi- 
ter les  violences  qu'il  avait  à  craindre  de  la 
part  de  Démètre.  C'est  ce  qu'Origène  marque 
assez  nettement^,  lorsqu'il  dit  qu'il  avait  été 
sauvé  d'Egypte  par  un  coup  puissant  de  la 
main  secourable  du  même  Dieu  qui  en  avait 
fait  sortir  son  peuple.  C'est  encore  une  faute 
à  saint  Epipbane  d'avoir  dit  qu'Origène  tra- 
vailla à  Tyr  pendant  vingt-huit  ans  sur  l'E- 
criture ;  son  séjour  dans  cette  ville  n'a  pas 
même  été  de  vingt-huit  mois.  Il  n'y  vint 
qu'après  la  persécution  de  Dèce,  c'est-à-dire 
après  l'an  251,  et  il  y  mourut  sous  Gallus, 
Tan  253,  en  la  soixante-neuvième  année  de 
son  âge.  Enfin  de  la  manière  dont  saint  Epi- 
pbane raconte  la  chute  d'Origène,  il  parait 
qu'il  ne  la  savait  que  sur  des  ouï-dire  et  sur 
des  relations  incertaines.  Voici  *  ses  paroles  : 
<(  On  le  menaça  de  l'abandonner  à  un  Ethio- 
pien, s'il  ne  voulait  offrir  de  l'encens  aux 
idoles;  sur  quoi  s'étant  écrié  qu'il  aimait  en- 
core mieux  offrir  de  l'encens,  les  uns  disaient 
qu'il  l'avait  fait  effectivement,  les  autres  que 
les  païens  lui  avaient  mis  de  l'encens  dans  la 


main  et  la  lui  avaient  secouée  pour  faire 
tomber  l'encens  dans  le  feu.  n  On  ne  peut 
donc  douter  que  les  mémoires  dont  ce  Père 
s'est  servi  pour  l'histoire  d'Origène  n'aient 
été  défectueux,  et  qu'il  n'ait  pris  ce  qu'il  en 
a  dit  dans  une  tradition  du  moins  incertaine. 

S'il  avait  eu  en  main  de  bons  originaux, 
aurait-il  oublié  les  persécutions  que  Démé- 
trius  fit  à  Origène,  la  sentence  de  déposition 
et  d'exconununication  qu'il  rendit  contre  lui, 
les  conciles  où  il  fut  condamné,  et  les  autres 
faits  de  cette  nature  qui  décriaient  la  répu- 
tation d'Origène  et  qui  devaient  trouver 
place  dans  un  livre  où  il  le  voulait  faire  pas- 
ser pour  hérétique?  On  objecte  que  Némèse, 
Justinien,  Léonce  de  Byzance,  Nicetas  Co- 
niate  et  plusieurs  autres  écrivains  grecs  ont 
cru  la  chute  d'Origène  telle  qu'elle  est  mar- 
quée dans  saint  Epipbane.  Cela  est  vrai  ; 
mais  ils  avaient  intérêt  de  la  croire;  étant 
tous  ses  ennemis  déclarés,  tous  n'ont  fait 
que  suivre  saint  Epipbane ,  sans  examiner  si 
le  fait  était  vrai  ou  non.  On  peut  avancer 
que  saint  Jérôme  n'en  a  pas  agi  de  même,  fl 
avait  vu  le  livre  de  saint  Epipbane,  puisqu'il 
en  parle  dans  son  traité  des  Hommes  illustres, 
fait  en  l'an  392.  Pourquoi  donc  n'a-t-il  pas 
allégué  l'histoire  de  la  chute  d'Origène  dans 
ses  disputes  avec  Rufin?  Pourquoi,  dans  sa 
lettre  ^  à  Avitus  et  en  tant  d'autres  endroits 
de  ses  écrits  où  il  décrie  Origène  en  sa  doc- 
trine, ne  dit-il  rien  de  son  apostasie?  C'est 
qu'il  ne  la  croyait  point  véritable.  U  en  faut 
dire  autant  de  Vincent  de  Lérins  et  de  quel- 
ques autres  Latins  qui  n'ont  pas  épargné  Ori- 
gène ,  mais  qui  ne  lui  ont  jamais  reproché 
d'avoir  offert  de  l'encens  aux  idoles. 

22.  Les  erreurs  que  saint  Epipbane  •  attri-  £„^ 
bue  à  Origène ,  sont  que  le  Verbe  a  été  fait  ;  J^SÏ*  ' 
que  le  Fils  ne  peut  voir  le  Père  ;  que  le 
Saint-Esprit  ne  peut  voir  le  Fils;  qu'il  ne 
peut  lui-même  être  vu  des  anges;  que  les 
anges  ne  peuvent  être  vus  des  hommes; 
que  le  démon  rentrera  dans  sa  première  di- 
gnité; qu'il  régnera  dans  le  ciel  avec  les 
saints;  que  les  tuniques  de  peau  dont  Dieu 
revêtit  Adam  et  Eve  n'étaient  autre  chose 
que  leurs  corps,  et  qu'ils  étaient  incorporels 
avant  le  péché;  que  nous  ne  ressusciterons 
pas  dans  la  même  chair,  et  que  l'homme  en 
péchant  a  perdu  la  ressemblance  qu'il  avait 


1  Photius,  cod.  23i,  pag.  903. 

«  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  xxx. 

»  Origen.,  m  Joan.,  praefat.,  tom.  VL 


*  Epiphan.,  Hœres,  64,  num.  2,  pag.  5îft. 

*  Hieronym.,  Episi,  94  ad  Âi)U, 

*  Epiphan.,  Hœrts.,  pag.  527. 
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avec  Dieu.  Saint  Epiphane  a  cm  voir  la  pre- 
mière de  ces  erreurs  dans  le  Commentaire 
d'Origène  sur  le  psaume  !•',  en  ce  que  cet  au- 
v*f.»w.  teur  appelle  le  Verbe  Dieu  produit  :  car  c'est 
ainsi  que  saint  Epiphane  rend  le  terme  grec 
vivHTor,  qui  selon  lui  ne  se  dit  que  des  choses 
créées  ;  à  quoi  il  ajoute  que  Ton  doit  se  ser- 
vir de  celui  de  >t»r»TÔT,  lorsqu'il  s'agit  de  la 

uk  génération  du  Verbe.  Mais,  outre  que  saint 
Epiphane  convient  que  plusieurs  donnaient  à 
ces  deux  termes  la  même  signification,  ce 
qui  seul  suilirait  pour  excuser  Origène,  il  nie 
lui-même  en  un  autre  endroit  *  que  >tMT6» 
veuille  dire  produit;  car,  défendant  la  divinité 
de  Jésus-Cihrist  contre  les  ariens  qui  abu- 
saient de  ces  paroles  de  saint  Jean-Baptiste  : 
Qui  a  été  fait  avant  moi,  il  soutient  que ,  par 
le  terme  fait  ou  >ih»to»  on  doit  entendre  venu, 
arrivé,  et  non  pas  produit  ou  créé;  mais 
quand  bien  même  on  supposerait  que  >t»iiT6» 
veut  dire  produit,  Origène  n'aurait  parlé  que 
le  liingage  de  la  plupart  des  Pères,  qui  disent 
que  le  Fils  est  la  production  du  Père ,  et  le 
Père  le  producteur  du  Fils.  C'est  pourtant 
sur  ce  seul  fondement  que  saint  Epiphane 
s'appuie  pour  accuser  Origène  d'hétérodoxie 
sur  la  divmité  du  Fils,  quoiqu'en  une  infinité 
d'autres  endroits  de  ses  écrits  il  la  professe 
fonnellement,  comme  nous  l'avons  fait  voir 

m.  ailleurs.  C'est  encore  dims  le  même  psaume 
que  saint  Epiphane  trouve  l'erreur  d'Origène 
sui*  la  résurrection  qui,  dit-il,  consiste  à  nier 
que  les  hommes  doivent  ressusciter  avec  leur 
chaii*.  Mais  il  ne  faut  que  lire  cet  endroit 

m  pour  se  convaincre  qu'Origène  n'y  dit  autre 
chose  que  ce  que  dit  saint  Paul,  que  le  corps 
animal  ressuscitera  spirituel;  car,  après  avoir 
dit  que  ce  ne  sera  pas  le  même  corps  qui 
ressuscitera,  il  ^ajoute  en  outre  :  «  Comment 
notre  corps  pourrait-il  être  le  même  après  la 
résurrection,  puisqu'on  ne  peut  pas  même 
assurer, que  celui  que  nous  avons  dans  la 
vieillesse  soit  le  même  que  celui  dont  nous 
étions  revêtu  dans  notre  jeunesse?  Notre 
corps  change ,  mais  la  même  figure  reste  ;  il 
en  sera  de  môme  à  la  résurrection  ;  »  paroles 
que  saint  Epiphane  n'a  point  rapportées  dans 
l'extrait  qu'il  fait  du  Commentaire  d'Origène 
sur  le  psaumei^.  L'on  ne  peut  nier  qu'il  ne  s'y 
trouve  quelques  termes  obscurs  et  embarras- 
sés; mais  il  est  facile  de  les  expliquer  par 


d'autres  plus  clairs  qui  se  trouvent  dans  Ori- 
gène ^,  en  particulier  dans  le  dixième  cha- 
pitre du  second  livre  des  Principes,  où  ce  Père 
il  traite  de  la  résurrection  d'une  manière  très- 
orthodoxe.  Saint  Epiphane  s'appuie  beau- 
coup, dans  tout  ce  qu'il  dit  contre  Origène , 
de  l'autorité  de  saint  Méthode,  dont  il  ne  fait 
presque  que  transcrire  les  paroles  ;  mais  on 
sait  de  quelle  manière  Eusèbe  se  plaint  de  la 
conduite  qu'a  tenue  ce  dernier  à  l'égard  d'O- 
rigène ,  et  l'on  croit  que  saint  Pamphile  *  l'a 
voulu  marquer,  lorsqu'il  trouve  mauvais  que 
des  gens,  après  s'être  instruits  dans  cet  au- 
teur, lui  disent  analhème,  et  composent  même 
des  livres  contre  lui,  craignant  que  leurs  dis- 
ciples ne  remarquent  les  plus  belles  cho- 
ses qu'ils  ont  prises  dans  Origène.  Ce  qui 
est  certain ,  c'est  que  les  sentiments  de  saint 
Méthode  à  l'égard  d'Origène  ne  furent  point 
uniformes;  il  lui  avait  donné  de  grandes 
louanges  avant  de  l'attaquer,  et  un  critique 
moderne  '^  a  cru  qu'il  recommença  à  le  louer 
lorsqu'il  vit  que  tout  le  monde  en  disait  du 
bien  ;  ce  que  nous  ne  voulons  point  assurer. 

23.  Paul ,  surnommé  de  Samosate,  parce  j^wia^a» 
qu'il  était  natif  d'une  ville  de  ce  nom  sur  les 
bords  de  l'Euphrate ,  dans  la  Mésopotamie , 
fut  fait  évoque  d'Antioche,  non  sous  Auré-  ^n^w. 
lien,  comme  l'a  cru  saint  Epiphane,  mais 
sous  Gallien,  comme  nous  l'apprenons  d'Eu- 
sèbe  •  ;  il  l'était  déjà  lorsqu'il  fit  revivre  l'hé- 
résie d'Artémon.  Il  soutenait  que  le  Verbe 
était  dans  le  Père,  mais  sans  existence  per- 
sonnelle, de  la  même  manière  que  la  parole 
est  dans  l'homme  ;  ce  qui  ne  peut  être,  puis- 
que la  parole,  dans  l'homme,  n'est  qu'un  m. 
mouvement  du  cœur  qui  passe  et  qui  ne  sid)- 
siste  que  dans  le  temps  qu'on  la  prononce  ; 
au  lieu  que  le  Verbe  est  non-seulement  Dieu, 
subsistant  en  Dieu,  mais  encore  subsistant 
éternellement,  suivant  ces  paroles  de  saint 
Jean  :  Le  Verbe  était  dans  Dieu^  c'est-à-dire  léoui. 
dans  le  Père,  qui  ne  peut  être  lui-même  le 
Verbe  qu'il  contient  ;  et  ces  autres  du  Pro- 
phète :  Votre  Verbe  demeure  éternellement,  i^n^. 
Saint  Epiphane  trouve  encoi*e  ime  preuve  de 
la  distinction  du  Père  et  du  fils  dans  la  pré- 
position chezy  qu'il  dit  être  difiérente  de  la 
préposition  dans,  dont  il  veut  que  l'Evangé- 
liste  ne  se  soit  point   servi   exprès.  Mais  \ 

comme  on  aurait  pu  abuser  de  cette  distinc- 


«  Epiphan.,  ffœres.  69,  pag.  76S  et  704. 
*  Origan.,  tom.  II,  pag.  582  et  8eq. 
>  Idem^  tom.  I,  pag.  lOQ. 

VI. 


^Pampbil.,  Apotog.,  tom.  V  Oper.  BieronTiii.* 
pag.  îiî,  229.  —  »  Huet.,  Vita  Ortgen.,  pag.  i«7. 
•  Euseb.,  lib.  VII,  cap.  xxu»  tom.  Ui,  pag.  «98. 
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•  tîon  el  en  conclure  que  le  Verbe  n'était  donc 
pas  de  la  même  essence  que  le  Père ,  puis- 
qu'il était  chez  lui,  et  non  pas  dans  lui  ou  de 
lui;  le  Saint  montre  que,  bien  que  la  parti- 
cule chez  distingue  les  personnes,  elle  n'ex- 
clut point  l'unité  de  substance  que  saint  Epi- 
pbane  établit  par  tous  les  endroits  de  l'Ecri- 
ture propres  à  cet  effet. 
utê  maai.  24.  Il  n'y  a  rien  dans  l'histoire  que  saint 
**'**ftf.6i7.  Epipbane  fait  de  Manès,  que  nous  n'ayons 

689.  rapporté  *  ailleurs.  Cet  hérésiarque,  quelque 
temps  avant  sa  mort,  avait  envoyé  ses  trois 
principaux  disciples  propager  son  hérésie, 
Hermas  en  Egypte,  Addas  en  Orient  et  Tho- 
mas en  Judée,  le  même  qui,  au  rapport  de 
saint  Cyrille,  avait  composé  l'Evangile  faus- 
sement attribué  à  saint  Thomas,  apôtre.  Ils 

ew.  enseignaient,  comme  leur  maître,  qu'il  y  a 

«».  deux  principes  opposés;  que  l'Ancien  et  le 
Nouveau  Testament  sont  contraires  l'un  à 
l'autre  ;  que  l'âme  des  hommes  est  une  avec 
celle  des  bêtes  et  des  plantes  ;  que  c'est  un 
crime  de  manger  de  la  chair  des  animaux, 
parce  qu'on  mange  leur  âme  avec  elle  ;  que 

flM.  les  âmes  de  ceux  de  leur  secte  passaient, 
après  la  mort,  dans  la  luue,  de  là  dans  le 
soleil ,  et  du  soleil  dans  le  séjour  des  bien- 
heureux, d'où  vient  qu'elle  croît  ou  qu'elle 
décroît  à  mesure  que  ces  âmes  y  entrent  ou 
qu'elles  en  sortent;  enfin  que  Manès  était  le 
Saint-Esprit.  Les  raisonnements  que  saint  Epi- 
phane  oppose  aux  deux  principes  de  Manès 

MO.  sont  :  !•  Ces  principes,  selon  Manès,  ont  existé 
en  même  temps  et  sont  par  conséquent  coéter- 
nels ,  Ce  qui  ne  peut  être,  à  moins  qu'on  ne 
les  suppose  tous  deux  dieux ,  l'éternité  étant 
une  des  principales  prérogatives  de  la  divi- 
nité; en  ce  cas,  Manès  ne  doit  point  donner 
deux  différents  noms  à  deux  principes  qui 
n'en  doivent  avoir  qu'un  ;  2*  ces  deux  prin- 
cipes sont  unis  entre  eux,  ou  séparés  l'un  de 
*'  l'autre  ;  s'ils  sont  unis,  ils  ne  sont  point  con- 
traires l'un  à  l'autre;  et  s'ils  sont  séparés,  ils 
sont  aussi  terminés  ou  circonscrits,  et  consé- 

«H.  quemment  imparfaits  ;  3®  il  faut,  en  cas  de 
séparation,  admettre  un  milieu  ou  un  troi- 
sième qui  sépare  ces  principes  ;  or  ce  milieu 
est  semblable  à  l'un  ou  à  l'autre  de  ces  prin- 
cipes ,  ou  à  tous  les  deux  ensemble,  ou  bien 
îl  ne  l'est  à  aucun.  U  ne  peut  l'être  a  l'un 
^  d'eux,  parce  qu'étant  alors  uni  à  celai  qui 
lui  serait  semblable,  il  ne  pourrait  plus  ser- 
vir de  milieu  entre  les  deux;  ni  à  tous  les 

î  V<qre«  touu  U,  pag.  U4* 


deux,  parce  qu'il  ne  les  séparerait  plus.  S'il 
ne  ressemble  à  aucun  de  ces  principes,  il  en 
constitue  donc  un  troisième,  qui,  joint  à 
celui  qui  a  posé  ce  milieu ,  font  quatre  prin- 
cipes, tous  coéternels.  En  vain  Manès  pré- 
tendait qu'on  ne  pouvait  rejeter  ces  deux 
principes  sans  faire  Dieu  auteur  du  péché,  p»»-«^ 
puisque  le  péché  n'est  point  une  substance , 
mais  un  simple  accident  qui ,  n'étant  venu  à 
la  créature  qu'après  la  création,  ne  doit 
point  être  attribué  au  Créateur.  Les  endroits 
de  l'Ecritiu^e  dont  cet  hérésiarque  s'autori- 
sait, étaient  ceux  où  il  est  dit  que  la  lumière 
est  opposée  aux  ténèbres,  le  bon  semeur  à 
celui  qui  sème  la  zizanie ,  et  que  le  démon 
est  le  prince  du  monde  et  le  Dieu  du  siècle. 
Mais  ce  n'était  qu*en  en  faisant  un  abus  ma- 
nifeste, car  :  1«  saint  Jean  ne  dit  point  que  "•• 
la  lumière  ait  fui  devant  les  ténèbres,  mais 
qu'elle  a  lui  dans  les  ténèbres.  Cette  lumière 
a  été  d'abord  la  loi  de  nature,  dans  laquelle 
Abel ,  Enoch ,  Noë  et  Abraham  se  sont  justi- 
fiés ;  ensuite  la  loi  de  Moïse,  et  enfin  l'Evan- 
gile annoncé  par  Jésus-Christ,  cette  grande 
lumière  qui  luit  encore  dans  les  ténèbres; 
â*  la  parabole  des  semeurs ,  loin  de  faire 
pour  Manès,  renverse  tout  son  système  ;  car 
le  Sauveur  y  dit  que,  par  le  champ,  Ton  doit  «^ 
entendre  le  monde,  et  par  le  maître  du 
champ  son  Père.  C'est  donc  à  Dieu  qu'ap- 
partient tout  le  monde,  et  non  pas  au  démon, 
comme  le  prétend  Manès;  3°  Jésus-Christ, 
par  les  termes  de  prince  du  monde,  n'a  point 
désigné  le  démon ,  mais  l'orgueil  des  hom- 
mes; comme  l'Apôtre,  par  ceux  du  Dieu  du  m^m- 
siècle,  a  entendu  la  gourmandise  et  l'ava- 
rice, ainsi  qu'il  s'en  explique  après.  Saint 
Epiphane  montre  ensuite  que  l'Ancien  et  le 
Nouveau  Testament  ne  sont  point  contraires 
l'un  à  l'autre,  et  que  le  Dieu  qui  a  parlé  dans 
la  Loi  n'est  pas  différent  de  celui  qui  a  parlé 
dans  l'Evangile.  Jésus-Christ  lui-même  a 
parlé  par  les  prophètes  ;  c'est  de  lui  que 
Moïse  a  écrit  qu'Abraham  a  vu  son  jour;  il  «i. 
dit  lui-même  qu'il  a  tenté  souvent,  par  ses 
prophètes,  de  rassembler  les  enfanls  de  Jéru- 
salem, comme  une  poule  fait  de  ses  petits; 
il  a  pronods  de  venger  tout  le  sang  répanda 
depuis  Abel  jusqu'à  Zacharie  ;  il  appelle  le 
temple  la  maison  de  son  Père ,  et  il  ordoime 
aux  lépreux  qu'il  a  guéris,  d'aller  se  montrer 
aux  prêtres ,  et  d'offrir  leiu*  présent ,  selon 
qu'il  est  ordonné  par  la  loi  de  Moïse;  ce  qu'il  «t^ 
n'aurait  pas  fuit,  si  cette  loi  eût  été  l'ouvrage 
du  prince  des  ténèbres. 
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[IV«  SlfcCLE.] 

Manès  fondait  Topposition  des  deux  Testa- 
ments sur  ce  que  le  vol,  défendu  dans  la  nou- 
velle loi,  avait  été  commandé  dans  Tancienne 
1^.  ^u  à  l'égaid  des  Egyptiens  ;  que  Tun  était  un 
testament  de  vie  qui  se  renouvelait  de  jours 
en  joiu*s,  et  Tautre  un  testament  de  mort 
qui  vieillissait  tous  les  jours;  que  la  Loi  et  les 
Prophètes  se  terminaient  à  Jean- Baptiste; 
que  Jésus -Christ  nous  avait  rachetés  de  la 
malédiction  de  la  loi  ;  que  TAncien  Testa- 
ment disait  :  L'or  et  l'argent  sont  à  moi ,  et  le 
Nouveau  :  Bienheureux  les  pauvres  cf esprit; 
que  le  premier  commandait  l'observation  du 
sabbat  abolie  par  le  second  ;  et  que  le  Dieu 
de  la  loi  ancienne  avait  abandonné  aux  Israé- 
lites les  terres  des  Amorrhéeus  et  des  Ger- 
séens,  qui  ne  leur  appartenaient  pas. 

Saint  Ëpipbane  répond  ainsi  :  Le  vol  or- 
donné aux  Israélites  était  un  etl'et  de  la  jus- 

69t.  tice  de  Dieu,  qui  voulait,  comme  il  le  dit 
ailleurs  S  leur  faire  toucher  le  salaire  d'un 
travail  de  deux  cent  quinze  années  pendant 
lesquelles  ils  avaient  sei-vi  les  Egyptiens. 
L'Ancien  Testament  n'était  une  loi  de  mort 

f^  que  pour  les  injustes,  parce  que  le  juste,  qui 
fait  le  bien  avant  que  la  loi  le  lui  ordomie , 
n'a  pas  besoin  de  loi.  Si  les  deux  testaments 
venaient  de  deux  différents  principes,  l'un 

194.  bon  et  l'autre  mauvais,  il  faudrait  que  le  bon 
principe  n'eût  formé  le  sien  qu'à  l'imitation 
de  celui  du  mauvais,  qui  lui  est  antérieur. 
La  Loi  et  les  Prophètes  ont  fini  à  Jean-Bap- 
liste,  parce  que  lorsque  le  roi  a  fait  son  en- 

M8.  liée  dans  la  ville,  il  n'est  plus  besoin  de 
courriers  qui  annoncent  sa  venue.  Jésus- 
Christ  nous  a  rachetés  de  la  malédiction  de 
la  loi,  c'est-à-dire  qu'il  nous  a  déUvrés  de 
la  peine  portée  dans  la  loi  contre  le  péché. 
p.g.  700.  Les  deux  testaments  s'accordent  également 

^  à  nommer  heureux  ceux  qui  sont  pauvres 
d'esprit.  U  a  été  permis  en  tout  temps  de 
violer  le  jour  du  sabbat  pour  de  justes  rai- 

701.  sons,  témoin  Josué,  qui  en  pareil  joiu*,  fit 
avec  les  Israéhles  le  tour  des  murs  de  Jéri- 
cho qui  était  de  vingt  stades,  quoiqu'il  n» 
fût  pas  permis  d'en  faire  plus  de  six.  Enfin 
les  Israélites,  en  s'emparant  des  terres  des 

TOI.  Amorrhéens,  n'avaient  lait  que  rentrer  dans 
un  pays  qui  leur  appartenait ,  Chanaan ,  fils 
de  Cham ,  ayant  enlevé  ce  pays  aux  enfants 
de  Sem  auxquels  il  était  destiné. 

Le  Saint  passe  ensuite  aux  autres  erreurs 
de  Manès  et  soutient  que  s'il  n'y  avait  qu'une 

i  Ànchor.,  tom.  11^  pag.  lift. 


403 


même  âme  pour  les  hommes  et  pour  les 
bétes,  Jésus-Christ,  en  venant  sauver  ceUes- 
là,  aurait  aussi  pris  soin  du  salut  des  ani- 
maux ;  que  cependant,  pour  délivrer  un  seul  ^^m* 
démoniaque,  il  sacrifia  deux  mille  porcs,  en 
faisant  passer  dans  leur  corps  les  démons 
dont  cet  homme  était  possédé  ;  que  si  la  plé- 
nitude de  la  lune  venait  de  la  multitude  des         ^ 
âmes  des  hommes  qui  s'y  transportent  après 
la  mort,  il  s'ensuivrait  que,  depuis  la  créa- 
tion jusqu'à  la  mort  d'Adam,  c'est-à-dire  du-  m%. 
rant  un  espace  de  neuf  cent  trente  années, 
elle  n'aurait  pas  été  pleine;  que  Manès  ne 
peut  être  le  Saint-Esprit,  puisqu'il  n'a  point 
pris  la  forme  d'une  colombe  ;  qu'il  n'est  point  as, 
descendu  sui-  les  Apôtres  le  jour  de  la  Pen- 
tecôte, n'étant  venu  que  longtemps  après 
l'accomplissement  de  ce  mystère,  dans  le 
t'emps  qu'llyménée  occupait  le  siège  de  Jé- 
rusalcjn,  deux  cent  soixante-seize  ans  depuis  eie. 
l'ascension  du  Sauveur. 

Saint  Epiphane  ne  croit  point  devoir  s'ar- 
rêter aux  autres  raisonnements  de  Manès, 
tant  parce  qu'ils  n'étaient  la  plupart  que  des 
sophismes,  que  parce  que  plusieurs  grands  tu- 
hommes  y  avaient  répondu  avant  lui.  U  cite 
entre  autres,  Archélaus,  évéque  de  Cascar  en 
Mésopotamie;  Eusèbe  de  Césarée,  et  celui 
d'Emèse,  Athanase  d'Alexandrie,  Sérapion 
de  Thmuis,  Georges  et  ApoUinaire,  tous  deux 
de  Laodicée ,  Tite  de  Rostres  et  Origène ,  en 
quoi  il  se  trompe  manifestement,  puisque  ce 
dernier  était  mort  plus  de  vingt  ans  avant 
l'hérésie  de  Manès.  Les  sectateurs  de  cet  hé- 
résiarque se  répandirent  en  beaucoup  d'en- 
droits; ils  étaient  en  fort  grand  nombre,  du 
temps  de  saint  Epiphane,  à  Eleuthérople 
dans  la  Palestine,  où  cette  hérésie  avait  été 
apportée  de  Mésopotamie  par  un  vétéran 
nommé  i£na,  d'où  on  les  nommait  œnanites.  ^„^ 

25.  Les  hiéracites  suivirent  de  près  les  ma-     i^w^,^ 
nichéens.  Hiérax,  leur  chef,  originaire  de  îJôii,'*'**" 
Léontople  en  Egypte,  était  un  honune  d'une  p^c.  k». 
vie  austère,  d'un  esprit  vif  et  d'une  profonde 
érudition  ;  il  avait  étudié  les  belles-lettres,  la 
médecine ,  l'astronomie  et  la  magie ,  et  pos- 
sédait les  langues  grecque  et  égyptienne  ; 
toutes  ces  connaissances  ne  l'abandonnèrent 
point  jusqu'au  dernier  moment  de  sa  vie,  qui 
fut  de  plus  de  quatre-vingt-dix  ans,  sans  que 
sa  vue  s'afiaiblit  et  sans  qu'il  cessât  de  bien 
écrire.  Il  avait  fait,  entre  autres  ouvrages, 
deux  Commentaires  sur  le  commencement  de  la  lu. 
Genèse,  l'un  grec  et  l'autre  «égyptien,  et  plu- 
sieurs nouveaux  psaumes  ou  cantiques^  Ce 
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fat  dans  ces  écrits  que,  mêlant  Terreur  avec 
i»if.709.  la  vérité,  il  nia  la  résurrection  des  corps, 
rejeta  le  mariage  permis,  disait-il,  dans  l'an- 
cienne loi,  mais  défendu  par  Jésus -Christ, 

'*••  qui  n'était  venu  dans  ce  monde  que  pour  en- 
seigner aux  hommes  que  sans  la  virginité  ott 
ne  peut  être  sauvé.  Aussi  lliérax  n'admettait- 
il  dans  sa  conmiunion  que  des  moines,  des 
vierges,  des  continents  et  des  veuves.  Sa 
science,  jointe  à  l'austérité  de  sa  vie,  lui  en 

lit.  attira  un  grand  nombre.  Saint  Epiphane  l<î 
reprend  encore  d'avoir  dit,  après  Origène, 
que  le  paradis  n'était  point  visible.  Nous 
avons  vu  *  qu'Arius  écrivant  à  saint  Alexan- 
dre, l'accusait  d'avoir  enseigné  que  le  Fils 
était  sorti  du  Père  comme  une  lampe  allu- 
mée d'une  lampe  ou  d'un  flambeau  pnrtagé 
en  deux.  Saint  Epiphane  le  reconnaît  catho- 
lique sur  la  Trinité,  et  combat  ses  erreurs 
par  les  mêmes  raisonnements  dont  il  s'était 
servi  contre  les  hérétiques  qui  les  avaient 
déjà  enseignées.  Ce  qu'il  dit  de  particulier 
est  touchant  les  enfants  morts  avant  l'usage 
de  raison,  que  Hiérax  soutenait  être  exclus 
du  royaume  de  Dieu ,  parce  qu'ils  n'avaient 

î^  .  point  combattu.  «  Comment ,  dit  saint  Epi- 
phane, peut-on  accorder  cette  doctrine  avec 
celle  de  l'Eglise,  qui  regarde  comme  bienheu- 
reux les  enfants  qui  furent  mis  à  mort  à  Be- 
thléem à  cause  de  Jésus-Christ  ;  et  avec  ce 
que  dit  Salomon,  que  la  vraie  vieillesse  con- 
siste dans  une  vie  innocente  ;  et  encore  que 
Dieu  enlève  un  enfant  de  peur  que  la  malice 
ne  le  corrompe  ;  qu'il  se  dépêche  de  le  tirer 
du  milieu  de  l'iniquité ,  parce  que  son  âme 
est  agréable  à  ses  yeux?  Le  Seigneur  u'a-t-il 
pas  dit  à  Jérémie  :  Je  vous  ai  connm  avant  que 

iu.  vous  fussiez  formé  dans  le  sein  de  votre  mère? 
Jésus-Christ  n'a-t-il  pas  déclaré  que  c'était 
aux  enfants  qu'appartenait  le  royaume  des 
cieux,  et  que  Dieu  tirait  ses  louanges  de  leur 
bouche  T  » 

Ce  fut  vers  le  même  temps  qu'il  s'éleva 
une  faction  en  Egypte;  elle  eut  pour  chef  un 
certain  Mélèce,  qui  avait  été  évoque  dans  la 
Thébaïde.  C'est  là  peut-être  tout  ce  qu'il  y  a 

71».  de  certain  dans  la  longue  histoire  que  saint 
Epiphane  fait  de  ce  schisme  *. 

26.  Il  n'est  pas  plus  exact  dans  ce  qu'il 

écrit  touchant  Arius  et  l'arianisme,  qui  ce- 

i.w  ar.eiu.  pendant  aurait  dû  lui  être  plus  connu ,  puis- 

ttig.iii.  qu'il  vit  naître  cette  hérésie ,  et  qu'il  n'était 

î  Voyez  lom.  in,  pag.  416. 
*  Voyez  tom.  UI,  png.  4Î6. 
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pas  éloigné  de  l'Ejajpte  où  elle  avait  pris 
naissance.  Cependant  il  ne  craint  point  de 
mellre  la  mort  d'Arius  avant  le  concile  de 
Nicée,  contraire  en  cela  à  saint  Athauase  et  vh^t^ 
à  tous  les  auteurs  qui  ont  parlé  de  cet  héré- 
siarque. C'est  à  cet  anachronisme  qu*il  faut 
•iltiibner  la  confusion  qui  se  trouve  dans  la 
j>lupart  des  faits  qu'il  rapporte  ensuite.  Ce 
qu'il  dit  de  particulier  d'Arius  est  qu'il  était 
non-seulement  prêtre  lorsqu'il  conunença  à* 
répandre  son  hérésie,  mais  encore  chargi'î  de 
la  prédication  et  du  gouvei-nement  d'une 
église  nommée  Bancale  ;  que  d'abord  il  ne 
répandit  sa  doctrine  que  dans  des  erArelicns  m. 
particuliers;  mais  que,  quand  il  se  vit  écouté 
et  soutenu  d'un  grand  nombre  de  sectateurs, 
il  la  prêcha  alors  publiquement;  que  les 
autres  prêtres  qui  gouvernaient  les  Ej^iiscs 
d'Alexandrie  se  donnèrent  aussi  la  liberté 
de  piccher  des  doctrines  difTércntcs;  cpe  le 
peuple  prit  paiti  pour  chacun  d'eux.  Les  plus  m 
fameux  étaient  Collutlie  ',  Carponas  et  Sar- 
male;  mais  ces  deux  derniers  se  rangèrent 
du  côté  d'Arius  qui  attira  un  grand  nombre 
de  vierges,  douze  diacres,  sept  prêla\s  et 
même  quelques  évêques.  Il  avait  de  grands 
talents  pour  séduire  ;  il  était  déjà  avancé  en 
ûge  ;  on  croyait  voir  en  lui  de  la  vertu  et  du 
zèle;  son  extériem*  était  composé,  sa  taille 
extraordinairement  grande,  son  visage  sé- 
rieux et  abattu  comme  de  mortification  ;  son 
habit  austère,  car  il  ne  portait  qu'une  tunique 
sans  manches  et  un  manteau  étroit  ,*  sa  con- 
versation était  douce ,  agréable  et  propre  à 
gagner  les  esprits.  Ce  fut  à  la  faveur  de 
toutes  ces  qufUités,  tant  réelles  qu'affectées, 
qu'il  vomit  un  nombre  infini  de  blasphèmes 
contre  le  FDs  de  Dieu.  Un  jour  qu'il  expli- 
quait cet  endroit  des  Proverbes  :  Dieu  m'a 
créé  au  commencement  de  ses  voies,  il  en  prit 
occasion  de  nier  la  divinité  du  Verbe,  «  car, 
disait-il,  Salomon  appelle  la  sagesse  créa- 
ture :  or  la  sagesse  n'est  autre  chose  que  le 
Verbe ,  il  est  donc  créature  ;  »  abusant  ainsi 
du  nom  de  sagesse,  qui  est  équivoque  et  qui,  74? 
se  donnant  aux  créatures,  bien  qu'il  ne  se 
dise  proprement  que  du  Fils  de  Dieu,  peut 
ne  pas  s'entendre  du  Verbe  dans  le  passage 
cité,  à  moins  que  ce  ne  soit  relativement  à  la 
nature  humaine,  en  ce  sens  *  Le  Seigneur 
m'a  formé  dans  le  sein  de  Marie  au  commence- 
ment de  ses  voies ,  c'est-à-dire  au  conmience- 

9  Dans  saint  flpiphane  ils  sont  nommée  Carponèi 
et  Sarmatas.  {L'éditeur») 
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ment  de  son  grand  ouvrage  qui  est  ma  mis- 
Fif.748.  gjQ^  gyj.  |g^  terre.  C'est  ainsi,  dit  saint  Epi- 
phane ,  que  plusieurs  Pères  orthodoxes  l'ont 
entendu.  D'ailleurs  le  texte  hébreu  ne  porte 
pas  :  Dieu  ma  créé,  comme  fait  le  texte  grec, 
nais  Dieu  m'a  fait  éclore  comme  la  poule  fait 
son  poulet,  adonat,  canani.  Or  le  poulet  est  de 
même  nature  que  sa  mère  Quant  aux  autres 
passages  de  l'Ecriture  si  souvent  rebattus 
par  les  ariens,  saint  Epiphane  n'y  donne 
point  d'autre  explication  que  celle  que  leur 
nittMq.  ont  donnée  les  Pères  qui  avaient  écrit  avant 
lui  contre  ces  hérétiques.  D  est  seulement  à 
remarquer  qu'après  avoir  dit  que  la  confor- 
tation  de  Jésus-Christ  par  l'Ange  ne  prouvait 
autre  chose ,  sinon  qu'il  avait  une  nature 
'•^-  humaine,  il  ajoute  que  le  verbe  conforter  si- 
gnifiait aussi  louer  ou  célébrer  la  force  et  la 
puissance  de  quelqu'un,  et  que  rien  n'empê- 
chait qu'on  ne  le  prit  ici  dans  ce  sens,  pour 
accomplir  ce  qui  est  dit  par  Moïse,  que  tous 
les  An^es  le  louent  :  Confortent  ipsum  omnes 
^piwtMp.wx,  angeli  Dei,  Les  ariens,  ajoutant  les  raisons  à 
l'autorité,  disaient  :  Il  a  été  un  temps  que  le 
Verbe  n'était  pas,  puisque  ce  qui  est  engen- 
dré ne  peut  avoir  toujours  été.  Cela  est  vrai, 
dit  saint  Epiphane,  de  la  génération  des 
créatures,  mais  non  de  celle  de  Dieu.  Us 
ajoutaient  :  Ou  le  Père  a  engendré  son  Fils 
volontairement,  ou  contre  sa  volonté.  L'on  ne 
peut  point  dire  qu'il  Tait  engendré  involon- 
tairement :  si  c'a  été  volontairement,  la  vo- 
lonté par  laquelle  le  Père  la  voulu  engendrer 
son  Fils  a  dû  être  antérieure  au  moins  de 
quelque  temps  à  ce  même  Fils.  Saint  Epi- 
phane répond  que  Dieu  n'a  engendré  son 
Fils  ni  volontairement  ni  contre  sa  volonté , 
mais  d'une  manière  qui  passe  tout  conseil  et 
toute  délibération  :  c'est  pourquoi  ce  qu'il  a 
engendré ,  il  l'a  toujours  engendré.  Rien  ne 
faisait  plus  d'impression  sur  la  plupart  des 
esprits,  et  rien,  en  effet,  ne  paraissait  plus 
plausible  que  ce  que  disaient  ces  hérétiques, 
qu'on  ne  devait  point  se  servir  dans  l'Eglise 
de  termes  qui  ne  se  trouvent  point  dans  l'E- 
criture ,  tels  que  ceux  de  substance  et  de  con- 
substantiel;  ce  qui  n'est  vrai  qu'en  cas  que 
ces  termes  soient  contraires  à  la  doctrine 
catholique,  et  qu'on  n'en  lise  point  d'équiva- 
w«.  lents  dans  les  livres  sacrés  ;  mais  ceux  dont 
il  s'agit  s'y  trouvent  en  autres  termes ,  et  ne 
sont  employés  que  pour  défendre  la  pureté 
de  la  foi  contre  Anus  et  Sabellius,  ce  qui  les 
rend  nécessaires.  Si  ce  que  disent  les  ariens, 
que  ces  termes  ne  se  trouvent  pas  formelle* 


ment  dans  l'Ecriture  ,  était  une  raison  de  les 
rejeter,  il  faudrait  en  faire  autant  de  celui 
d'incréé,  qu'ils  ne  craignent  pas  de  donner  P»f.w. 
au  Père ,  quoiqu'il  ne  se  trouve  dans  aucun 
des  livres  de  l'Ecriture. 

27.  Nous  avons  déjà  parié  d'Audius  et  de  lm  ta- 
son  schisme  à  l'occasion  du  concile  de  Nicée,  uit»  '!^t''i« 
au  mépris  duquel  il  continua  à  solenniser  la  p^.  su. 
Pâque  le  14*  de  la  lune ,  prétendant  que  c'é- 
tait une  tradition  apostolique  que  les  Pères  / 
de  ce  concile  n'avaient  changée  que  par 
complaisance  pour  l'empereur  Constantin, 
afin  de  faire  concourir  cette  fête  avec  le  jour 
natal  de  cet  empereur ,  ou  plutôt  avec  celui 
de  son  avènement  à  l'empire  ;  ce  que  saint 
Epiphane  traite  de  calomnieux  et  même  de 
ridicule,  puisque,  selon  la  correction  du  con-  «Si- 
cile de  Nicée,  la  fôte  de  Pâques  ne  doit 
point  être  fixée  à  un  certain  jour,  comme 
l'était  l'anniversaire  de  la  naissance  de  l'em- 
pereur ;  mais  changer  tous  les  ans.  Ce  ne 
fut  donc  point  par  complaisance  pour  ce 
prince  que  le  concile  de  Nicée  fit  ce  règle- 
ment, mais  seulement  pour  établir  dans  l'E- 
glise l'uniformité  à  cet  égard,  et  pour  ôter 
les  sujets  de  division  qui  arrivaient  souvent 
à  cette  occasion.  Les  audiens  s'autorisaient 
du  livre  des  Constitutions  apostoliques,  autre 
que  celui  que  nous  avons  sous  ce  nom ,  dans 
lequel  il  était  ordonné  aux  fidèles  de  faire  la 
Pâque  avec  leurs  frères  qui  sont  venus  de  la  tn. 
circoncision.  Quelques  catholiques,  pour  se 
débarrasser  de  cette  difficulté ,  prenaient  le 
parti  de  rejeter  ce  livre  comme  supposé; 
mais  saint  Epiphane  n'est  point  de  ce  senti- 
ment, parce  que,  dit-il,  ce  livre  renferme 
toute  la  discipline  de  TEglise  et  ne  contient 
rien  que  de  très -catholique.  Il  aime  donc 
mieux  montrer  aux  audiens  qu'ils  ne  saisis- 
saient pas  le  sens  de  l'endroit  qu'ils  objec- 
taient, qui  est  que  les  fidèles  convertis  du 
paganisme,  avaient  été  obligés,  par  cette 
constitution  apostolique,  de  faire  la  Pâque 
chrec  les  Juifs  convertis,  et  non  point  avec 
ceux  qui  étaient  restés  dans  le  judaïsme, 
c'est-à-dire,  comme  l'explique  le  Saint,  le 
quatorzième  jour  de  la  lune,  s'il  se  trouve  m. 
après  l'équinoxe,  qui  était  le  commencement 
de  l'année  ;  et  un  autre  jour  si  le  quatorze  de 
la  lune  tombe  avant  l'équinoxe  :  ce  qui  ne 
fut  fait,  selon  saint  Epipbane ,  que  pour  évi- 
ter l'inconvénient  d'avoir  deux  Pâques  dans 
une  année,  tandis  qu'il  n'y  en  aurait  aucune 
dans  celle  qui  l'aurait  ou  précédée  ou  suivie. 
La  séparation  d'Audhis  ne  fut  d'abord  qu'un 


Digitized  by 


Google 


406 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


simple  schisme  ;  mais  prenant  ensuite  trop  à 
ï*^**'*  la  lettre  ce  qui  est  dit  dans  la  Genèse,  que 
fkomme  est  fait  à  Pimage  de  Dieu ,  il  devint 
anthropomorphite.  Saint  Epiphane  condamne 
le  sentiment  d*Audius,  mais  il  ne  dit  point 
quelle  était  la  croyance  de  TEglise  sur  cet 

•i)i.  article.  La  ressemblance  de  l'honmie  avec 
Dieu,  dit-il,  est  un  point  de  foi,  mais  l'E- 
glise n'a  jamais  défini  en  quoi  cette  ressem- 
blance consistait.  Il  réfute  ensuite  les  opi- 
nions de  ceux  qui  mettaient  cette  ressem- 
blance ou  dans  le  corps  de  l'homime  ou  dans 
l'âme  de  l'homme  ;  et  conclut  en  disant  que, 

•ti.  comme  ce  serait  s'éloigner  de  la  foi  catho- 
lique de  nier  que  l'homme  eût  été  créé  à  l'i- 
mage de  Dieu,  ce  serait  être  téméraire  de 
définir  celte  ressemblance  et  de  la  faire  con- 
sister plutôt  dans  une  partie  de  l'homme  que 
dans  l'autre.  Audius  et  ses  sectateurs  fai- 
saient profession  d'une  morale  très-sévère; 
ils  vivaient  tous  du  travail  de  leurs  mains, 

wi.  tant  les  laïques  que  les  prêtres  et  les  évéques, 
car  Audius  lui-même  avait  été  ordonné  évo- 
que par  un  autre  qui  s'était ,  comme  lui ,  sé- 
paré de  l'Eglise.  La  secte  desaudiens  ne  finit 
pas  avec  son  auteur  ;  elle  fut  même  fortifiée 
après  sa  mort  par  quelques  évêques  de  Mé- 

«K.  sopotamie  et  de  Gothie,  entre  autres  par 
Uranius  et  Sylvanus;  mais  elle  reçut  un 
grand  échec  par  la  mort  de  ces  deux  évê- 
ques. Du  temps  de  saint  Epiphane  elle  était 
réduite  en  un  très-petit  nombre  de  per- 

Ai.  sonnes  retirées  dans  un  village  situé  sur  les 
bords  de  l'Euphrate. 

Nous  avons  tiré  de  saint  Epiphane  ce  que 
nous  avons  dit  ailleurs  •  de  Photin  et  de  ses 
erreurs.  Comme  elles  ne  venaient  que  du 
mélange  que  faisait  cet  hérésiarque  des  deux 

•M.  natures  en  Jésus-Christ ,  saint  Epiphane  ne 
s'étudie  dans  la  réfutation  qu'il  en  fait,  qu'à 
faire  une  exacte  distinction  de  ces  deux  na- 
tures. 

Quoique  le  Saint  fasse  un  article  spécial  de 
Marcel  d'Ancyre,  il  parait  néanmoins  qu'il  ne 
le  croyait  pas  hérétique,  car  il  ne  parle  de 
ses  sentiments  qu'en  doutant,  et  se  contente 
de  dire  qu*on  l'accusait  de  sabellianisme , 
et  ses  sectateurs  de  nier  qu'on  dût  ad- 
mettre trois  hypostases.  Au  reste  il  est  évi- 
dent par  les  paroles  mêmes  de  saint  Epi- 
phane, que  dans  la  dispute  entre  Marcel  et 
Acace,  celui-ci  prenait  pour  thèses  ce  que 
l'autre  n'avait  avancé  qu'hypotbétiquement. 

1  Voyez  tom.  IV,  pag.  $07. 


28.  Les  semi-ariens  hérétiques  eurent  pour      u»  m^ 
chefs  Basile  d'Ancyre  et  Georges  de  Laodi-   pn^Bo^toc.- 
cée  :  on  les  nomma  semi-anens,  parce  qu  en  cedome». 
reconnaissant  que  le  Fils  n'était  point  une  ^  *"• 
créature,  ils  niaient  qu'il  fût  de  même  sub- 
stance que  le  Père  à  qui  ils  le  disaient  sem- 
blable, sans  ajouter  en  tout;  ces  hérétiques 
rejetaient  aussi  le  consubstantiel  et  le  terme 
d'essence,  afin,  comme  saint  Epiphane  le  leur 
reproche ,  de  pouvoir  dire  dans  l'occasion 
que  le  Fils  n'est  pas  semblable  au  Père  en 
essence.  Pour  le  Saint-Esprit,  ils  le  mettaient 
nettement  au  nombre  des  créatures.  Saint 
Epiphane    rapporte    tout    entière  la  lettre 
adressée  par  le  concile  d'Ancyre  aux  évê- 
ques de  Phénicie ,  dans  laquelle  ces  erreurs 
étaient  contenues  ;  il  y  joint  la  profession 
de  foi  du  concile  de  Séleucie,  souscrite  par  vu. 
quarante-trois  évêques,  les  raisons  des  semi- 
ariens  qui  se  résumaient  ainsi  :  Si  le  Fils  est 
semblable  au  Père ,  il  ne  peut  être  de  même 
essence  que  lui,  celui  qui  ressemble  ne  pou- 
vant être  le  même  que  celui  à  qui  il  ressem- 
ble ;  la  ressemblance  du  Père  avec  le  Fils 
n'est  point  différente  de  celle  que  la  chair 
de  Jésus-Christ  avait  avec  la  nôtre,  et  son 
humanité  avec  notre  humanité.  Or  la  chair 
et  l'humanité  de  Jésus-Christ  n'ont  pas  été  «•■ 
en  tout  semblables  aux  nôtres,  puisque  sa 
chair  n'a  pas  été  une  chair  de  péché,  comme 
le  dit  l'Apôtre,  et  qu'il  n'a  été  ni  con(^u  ni 
enfanté  selon  la  manière  ordinaire  des  hom- 
mes. Les  notions  d'engendré  et  de  non-engen- 
i/r^  étant  claires  et  intelligibles,  il  ne  fallait 
point  recourir  à  d'autres  pour  désigner  le 
Père  et  le  Fils. 

Saint  Epiphane  trouve  dans  la  confession 
de  foi  des  semi-ariens ,  faite  dans  le  concile 
de  Rimini,  de  quoi  la  réfuter.  La  première   » 
de  ces  raisons  est  que  tous  les  évêques ,  ex-  ! 

cepté  Valens,  y  souscrivirent;  que  cependant  | 

on  y  lit  que  le  Fils  est  semblable  en  tout  au 
Père,  m  omnibus;  il  lui  est  donc  semblable  en 
substance.  Le  saint  évêque  ne  nie  pas  que  le 
Fils  ne  soit  semblable  au  Père,  comme  la 
chair  de  Jésus- Christ  l'était  à  la  nôtre  ;  mais 
il  l'explique  en  disant  que  conmie  ce  que  le 
Verbe  avait  pris  de  notre  nature  rendait  sa 
chair  semblable  à  la  nôtre ,  et  non  pas  la 
même,  à  cause  du  péché  qu'il  n'avait  pas 
pris,  de  même  le  Fils  était  semblable  au  Père 
quant  à  la  substance,  sans  cependant  être  le 
même  avec  lui,  parce  qu'il  constitue  une 
autre  hypostase.  Il  rappelle  encore  à  la  for- 
mule de  Rimini  ceux  des  semi-ariens  qui 
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youlaient  qoe  le  FOs  ne  fût  point  semblable 
an  Père  en  puissance  et  en  volonté ,  et  sou- 
tient que  les  termes  d'engendré  et  de  non^en- 
gendré  ne  fournissent  Tidée  ni  du  Père  ni  du 
Fils,  tant  parce  qu'ils  n'expriment  pas  la  na- 
ture ni  de  l'un  ni  de  l'autre ,  que  parce  qu'il 
n'y  a  aucune  relation  entre  ces  deux  mots, 
comme  il  y  en  a  entre  ceux  de  Père  et  de 
Fils  qui -se  font  connaître  l'un  par  l'autre,  ce 
que  ne  font  point  les  deux  autres  :  car  on  ne 
dit  point  que  le  non*engendré  est  le  non-en- 
gendré  de  l'engendré  :  et  l'engendré  l'en- 
gendré du  non -engendré,  comme  l'on  dit 
que  le  Père  est  le  Père  du  Fils,  et  le  Fils 
le  Fils  du  Père.  Saint  Epiphane  raconte  ici 
comment  les  semi-ariens  chassèrent  Mélèce 
d'Antioche  et  de  leur  société ,  pour  avoir 
reconnu  que  ce  Saint  n'était  pas  de  leur  sen- 
timent. 11  lui  donne  de  grands  éloges  et  rap- 
porte tout  entier  le  discours  que  cet  évéque 
fit  à  son  peuple  après  son  ordination  :  «atin, 
dit-il ,  que  le  lecteur  en  puisse  juger,  parce 
que  les  uns  le  trouvent  très-catholique,  et  les 
autres,  du  nombre  desquels  je  suis,  y  voient 
quelques  endroits  qu'on  poturrait  reprendre 
comme  peu  exacts,  mais  qui  sans  doute  lui 
étaient  échappés  dans  la  chaleur  du  discours, 
plutôt  par  simplicité  qu'à  dessein  de  favori- 
ser l'erreur.  » 

De  plusieurs  semi- ariens  et  de  quelques 
catholiques  se  forma  la  secte  des  pneumato- 
maques  ou  ennemis  du  Saint-Esprit,  dont 
nous  avons  parlé  ailleurs.  Pour  prouver  la 
divinité  de  cette  troisième  personne  de  la 
Trinité,  que  ces  hérétiques  niaient,  saint  Epi- 
phane se  contente  de  rapporter  mot  pour 
mot  ce  qu'il  avait  écrit  sur  ce  sujet  dans  son 
Anchorat,  Ces  hérétiques  interprétaient  en 
leur  faveur  le  silence  du  concile  de  Nicée 
qui ,  disaient-ils ,  n'avait  point  mis  le  Saint- 
Esprit  au  nombre  des  Personnes  divines. 
Mais  outre  que  ce  concile  n'était  pas  assem- 
blé pour  cela,  mais  pour  venger  la  divinité 
du  Fils  des  blasphèmes  des  ariens,  n'a-t-il 
pas  assez  fait  connaître  ce  qu'il  pensait  du 
Saint-Esprit,  lorsqu'il  a  déclaré  qu'il  croyait 
en  lui  comme  au  Père  et  au  Fils  ? 

â9.  La  jalousie  qui,  selon  saint  Epiphane, 
est  ime  des  som'ces  de  l'hérésie,  produisit 
celle  des  aériens.  Aérius,  son  auteur,  vivait 
encore  dans  le  temps  que  le  Saint  écrivait 
contre  lui,  c'est-à-dire  en  l'an  376.  U  avait 
été  précédemment  compagnon  d'Eustathe, 
et  ils  avaient  fait  ensemble ,  quoiqu'ariens, 
profession  de  la  vie  solitaire;  mais  Eustathe 
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ayant  été  fait  évéque  de  Sébaste  en  355» 
Aérius,  qui  désirait  cette  dignité  avec  ardeur, 
en  conçut  contre  lui  une  grande  jalousie^ 
Eustathe  qui  l'aimait,  s'efforça  de  le  gagner 
en  le  faisant  prêtre  et  en  lui  donnant  l'inten.- 
dance  d'un  hôpital  de  son  diocèse.  Ces  bien- 
faits, au  lieu  d'apaiser  Aérius,  ne  firent  que 
l'aigrir  de  plus  en  plus,  il  murmurait  sans 
cesse  contre  son  évéque  et  ne  laissait  échap- 
per ancime  occasion  de  le  calomnier.  Eus- 
tathe, pou»  n'avoir  rien  à  se  reprocher,  le 
fit  venir,  le  caressa,  le  conjura ,  le  menaça , 
lui  parlant  tantôt  avec  rigueur ,  tantôt  avec 
prière,  mais  inutilement;  Aérius  abandonna 
l'hôpital  et  se  retira*  Depuis  ce  temps-là,  il 
ne  cessa  de  noircir  la  réputation  d'Eustathe, 
l'accusant  de  n'être  plus  ce  qu'il  avait  été. 

Samt  Epiphane,  qui  rend  témoignage  à  Pk^j 
l'innocence  de  cet  évéque  sur  tous  les  faits 
que  lui  reprochait  Aérius ,  se  plaint  que  sa 
foi  ne  réponde  point  à  ses  mœurs;  il  avait 
suivi  toute  sa  vie  les  erreurs  d'Arius,  sans 
que  les  persécutions  que  lui  suscitèrent  les 
ariens  en  360  eussent  été  capables  de  lui 
faire  abandonner  leur  parti.  Il  est  vrai  qu'il 
signa  à  Rome  le  symbole  de  Nicée ,  lorsqu'il 
y  fut  envoyé,  en  366,  par  les  macédoniens, 
avec  Sylvain  de  Tarse  et  d'autres,  pom*  poj> 
ter  plainte  au  pape  Libère  des  violences  que 
leur  faisaient  les  ariens  ;  mais  il  l'oublia 
comme  un  songe  et  retourna  à  la  perfidie 
arienne.  Aérius,  qui  y  avait  toigours  été  atta- 
ché, sans  avoir  pu  parvenir  à  l'épiscopat  qui 
était  son  unique  but ,  crut  pouvoir  se  venger 
en  soutenant  l'égalité  des  évéques  et  des 
prêtres,  <(  erreur,  dit  saint  Epiphane,  qui  ne 
pouvait  venir  que  d'un  esprit  furieux.  »  H 
entraîna  dans  son  schisme  un  grand  nombre 
de  personnes  de  tout  sexe.  Ils  regardaient  la 
fête  de  Pâques  comme  une  superstition  ju- 
daïque, se  moquaient  des  prières  et  dos 
bonnes  œuvres  qui  se  font  pour  les  morts, 
prétendant  que  si  elles  leur  servaient  de 
quelque  chose,  il  serait  inutile  de  se  mettre 
en  peine  de  bien  vivre.  Ils  ne  voulaient  pas 
qu'il  y  eût  dans  l'Eglise  aucun  jeûne  fixe. 
C'est  pourquoi  ils  affectaient  de  jeûner  le  di- 
manche et  de.  ne  le  point  faire  le  mercredi 
et  le  vendredi,  pas  même  pendant  la  se- 
maine sainte,  temps  que  l'Eglise  destine  au 
jeûne,  à  la  continence  et  à  la  mortification. 
Ils  passaient  ces  jours  sacrés  à  se  divertir, 
à  se  remplir  de  vin  et  de  viandes ,  et  à  se 
moquer  des  cathohques:  ce  qui  les  rendit 
si  odieux  qu'on  les  chassait  des  églises ,  de^ 
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villes  et  des  villages ,  en  sorte  qu'ils  étaient 
obligés  de  fuir  et  de  se  cacher  dans  les  bois 
et  dans  les  cavernes. 

Les  raisons  d'Aérius,  pour  égaler  les  prê- 
tres aux  évéqpies,  étaient  que  les  prêtres  im- 

f  posaient  les  mains,  baptisaient,  célébraient 

Toffice  divin,  et  s'asseyaient  sur  des  trônes 
conune  les  évêques;  que  saint  Paul,  écrivant 
aux  prêtres  et  aux  diacres,  ne  fait  aucune 
mention  des  évêques,  et  qu'il  n'en  fait  point 
des  prêtres,  lorsqu'il  écrit  aux  évêques  et 
aux  diacres;  d'où  il  s'ensuit  que  Tévêque  et 
le  prêtre  ne  font  qu'un.  Saint  Epiphane  ré- 
pond que  la  preuve  la  plus  complète  de  l'i- 
négalité de  l'épiscopat  et  du  sacerdoce,  sont 
^*9m.  les  différents  effets  de  ces  deux  ordres.  Les 
évêques,  dit-il,  donnent  des  pères  à  l'Eglise 
par  le  moyen  de  l'ordination,  et  les  prêtres 
ne  lui  donnent  que  des  enfants  par  le  bap- 
tême, parce  qu'ils  n'ont  aucun  droit  de  don- 
ner l'imposition  des  mains  nécessaire  pour 
ordonner  des  pères  et  des  maîtres.  Si  donc 
l'Apôtre,  en  écrivant  aux  évêques,  ne  fait 
point  mention  des  prêtres  ni  des  évêques, 
lorsqu'il  écrit  aux  prêtres,  ce  n'est  point 
qu'il  confonde  ces  deux  ordres,  mais  c'est 
que  le  nombre  des  fidèles,  et  surtout  de  ceux 
qui  fussent  propres  poar  le  sacré  ministère, 
étant  encore  alors  fort  petit,  l'on  n'ordonnait 
point  d'évêques  où  il  y  avait  des  prêtres,  ni 
de  prêtres  où  il  y  avait  des  évêques.  Mais 
peut-on  rien  de  plus  formel  contre  Aérius, 
que  ces  paroles  du  même  Apôtre  écrivant  à 
MO.  Timothée  qui  était  évêque  :  Ne  maltraitez 

I  ad  Timoui.  poînt  Ics  prêtres,  et  n'écoutez  point  contre  eux 
toute  sorte  d'accusateurs.  H  ne  recommande 
pas  aux  prêtres  la  même  chose  à  l'égard  des 
évêques,  preuve  de  la  supériorité  de  ceux-ci 
sur  les  autres. 

Saint  Epiphane  s'étonne  qu'un  homme  de 
rien  et  un  nouveau  venu,  tel  qa'était  Aérius, 
ait  la  témérité  de  vouloir  abolir  un  jeûne 
aussi  généralement  établi  que  celui  du  mer- 
credi et  du  vendredi,  qui  s'observe,  dit -il, 
par  toute  la  terre,  et  cela  d'autorité  aposto- 
lique. Aérius  est-il  plus  éclairé  que  n'ont  été 
pa«.9if.  les  Apôtres  et  nos  aïeux?  Ne  faut-il  pas  plu- 
tôt croire  qu'il  est  dans  l'erreur? 

Le  Saint  rappelle  encore  à  la  tradition,  au 

sujet  de  la  prière  pour  les  morts  :  «L'Eglise, 

dit-il,  l'a  toujours  ainsi  pratiqué,  ce  qu'on 

ne  peut  mépriser  sans  crime,  puisqu'il  est 

?nw.  I,  t    écrit  :  Ne  rejetez  point  les  lois  de  votre  mère,  » 

tefltBOBteBc  ^^-  ^^^  anoméens  furent  ainsi  nommés  du 
mot  grec  MfMsoti  qui  signifie  dissemblable, 


parce  qu'ils  niaient,  avec  les  semi-ariens, 
que  le  Fils  fût  semblable  au  Père.  Ils  eurent  P*f-  •» 
aussi  les  noms  d'aétiens,  d'eunomiens,  d'eu- 
doxiens  et  de  théophroniens,  du  nom  des 
principaux  auteurs  de  leur  secte.  Celui  qui 
se  distingua  le  plus,  fut  Aétius;  il  avait  été 
élevé  au  diaconat  par  Georges  d'Alexandrie, 
à  cause  du  talent  qu'il  avait  de  railler  et  de 
faire  le  bouffon  :  car  il  fut  d'abord  fort  igno- 
rant; mais  s'étant  ensuite  appliqué  à  la  phi- 
losophie d'Aristote,  il  s'en  servit  pour  inven-  •*» 
ter  plusieurs  blasphèmes  contre  le  Fils  de 
Dieu.  Il  osait  dire  qu'il  connaissait  Dieu  aussi 
bien  qu'il  se  connaissait  lui-môme,  et  ensei- 
gnait à  ses  disciples  de  regarder  les  actions 
les  plus  infâmes  comme  des  nécessités  natu- 
relles, Dieu  ne  demandant  autre  chose  de 
nous  que  la  foi.  Ces  erreurs  le  firent  exiler 
à  Amblade,  au  pied  du  mont  Taurus  ;  ce  fut 
là  qu'au  lieu  d'y  renoncer,  il  les  publia  avec 
plus  d'effronterie  que  jamais,  dans  un  écrit  «*• 
composé  de  trois  cents  raisonnements  ou 
syllogismes  contre  le  mystère  de  la  Trinité. 
Saint  Epiphane  n-'en  avait  pu  découvrir  que 
quarante-sept,  dont  il  entreprend  la  réfuta- 
tion. U  la  commence  par  la  préface  qui  se  *■•• 
trouvait  à  la  tête  de  cet  ouvrage,  et  fait  voir 
que  ce  qu'Aétius  y  traitait  de  persécution, 
n'était  que  la  juste  punition  de  ses  impiétés; 
que  le  nom  de  chonites  ou  temporels  qu'il 
donnait  à  ses  persécuteurs,  pour  faire  croire 
que  leur  foi  était  plutôt  celle  du  temps  que 
de  l'Evangile,  lui  convenait  mieux  qu'à  eux, 
puisque  leur  foi  était  celle  de  l'Eglise  :  foi  •"• 
qui  ne  vieillit  pas  et  qui  n'est  point  sujette 
au  changement,  parce  qu'elle  est  établie  sur 
un  fondement  solide,  et  que  celui  de  qui  elle 
la  tient  n'est  pas  soumis  au  temps;  au  con- 
traire, ce  qu'enseigne  Aétius  est  nouveau  et 
inconnu  à  nos  pères.  Le  Saint,  venant  ensuite 
aux  raisonnements  d' Aétius,  les  réfute  pied  à 
pied.  Ce  n'était  que  de  purs  sopbismes,  fon- 
dés la  plupart  sur  des  équivoques,  et  pro- 
pres à  surprendre  -les  simples.  U  disait  par 
exemple  :  u  Est- il  possible  à  un  Dieu  non-  vanu^. 
engendré  de  faire  que  ce  qui  est  engendré 
ne  soit  pas  engendré?  Si  Dieu  est  non-en- 
gendré  de  son  essence,  comment  ce  qui  est 
engendré  peut-il  être  de  son  essence?  Une 
même  essence  peut-elle  être  engendrée  et 
non-engendrée?  Un  non -engendré  peut-il, 
sans  se  méconnaître  soi-même,  communi- 
quer son  essence  à  celui  qui  est  engendré  ? 
Comment  le  Fils,  qui  est  engendré,  peut-il 
connaître  la  nature  du  Père  qui  ne  Test  pas  ?  » 
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Et  ainsi  des  autres,  qu'il  serait  ennuyeux  et 
même  inutile  de  rapporter  ici,  tu  qu'ils  sont 
peu  ditfërents  des  sophismes  d'Eunomius , 
que  Ton  peut  voir  ailleurs  avec  leur  réfuta- 
tion par  saint  Basile  et  par  saint  Grégoire  de 
Nysse,  que  saint  Epiphane  ne  fait  presque 
que  répéter.  Les  anoméens  rejetaient  l'auto- 
^'^^  rite  des  Prophètes  et  des  Apôtres.  Ils  rebap- 
tisaient tons  ceux  qui  embrassaient  leur  doc- 
trine, fussent-ils  ariens;  la  formule  de  leur 
baptême  était  au  nom  du  Dieu  incréé,  et  du 
Fils  créé,  et  du  Saint-Esprit  sanctifié,  et  pro- 
créé par  le  Fils  créé.  On  disait  qu'après  cette 
cérémonie  ils  mettaient  à  leurs  initiés  la  tête 
en  bas  et  les  pieds  en  haut,  leur  faisant  jurer 
dans  cette  posture,  qu'ils  n'abandonneraient 
jamais  la  secte.  On  ajoutait  (car  saint  Epi- 
phane n'en  était  pas  bien  informé),  qu'Aétius 
ayant  été  rappelé  d'exil  par  Julien,  avait  été 
ordonné  évéqne  par  un  de  son  parti. 
LMdinori-      31.  Le  démon,  dit  saint  Epiphane,  qui  sait 
'««T     mêler  le  fiel  avec  le  miel,  et  qui  se  sert  sou- 
p>f.«H.  Yent,  pour  combattre  la  foi  de  l'Eglise,  des 
plus  respectables  de  ses  enfants,  souleva 
contre  elle  un  des  premiers  d'entre  nous,  ce- 
lui-là même  que  tous  les  orthodoxes  avaient 
••e.  porté  jusqu'au  ciel  par  leurs  loaanges.  Apol- 
linaire, ce  vénérable  vieillard  et  cet  homme 
célèbre  qu'Athanase  et  moi  chérissions  uni- 
quement, n'a  pas  craint  d'enseigner  que  le 
Fils  de  Dieu  avait  pris  le  corps  et  l'âme  de 
l'homme,  sans  en  prendre  l'entendement. 
L'on  doit  d'autant  plus  s'étonner  de  la  ré- 
serve et  do  respect  avec  lesquels  saint  Epi- 
phane parle  ici  d'Apollinaire,  que  ce  saint 
évêque  ne  pouvait  ignorer  les  calomnies  que 
cet  hérésiarque  avait  répandues  contre  lui 
dès  le  commencement  de  son  hérésie  *,  c'est- 
k-dire  en  375.  Son  estime  pour  Apollinaire 
avait  même  été  si  loin  que,  comme  nous  l'a- 
vons déjà  remarqué,  si  quelques  disciples 
de  cet  hérésiarque  lui  parlaient  des  erreurs 
de  leur  maître,  il  ne  les  voulait  pas  croire, 
ne  pouvant  se  persuader  qu'elles  vinssent 
d'un  si  grand  homme.  Il  aimait  mieux  se 
persuader  qu'ils  se  trompaient,  et  qu'ils  ne 
comprenaient  pas  les  pensées  sublimes  de  ce 
profond  théologien.  D'ailleurs,  ils  variaient 
presque  tous  dans  ce  qu'ils  en  rapportaient  : 
les  uns  l'accusaient  d'avoir  enseigné  que  le 
Fils  de  Dieu  avait  apporté  son  corps  du  ciel; 
les  autres,  que  ce  corps  était  consubstantîel 
à  la  divinité;  quelques-uns  avançaient  qu'il 

*  Facand.,  lib.  IV,  cap.  n,  pag.  160. 
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niait  que  le  Verbe  eût  pris  une  âme  véri- 
table; ce  qui  fit  donner  aux  sectateurs  d'A- 
pollinaire le  nom  de  dimœrites,  c'est-à-dire 
partagés,  parce  qu'ils  ne  recevaient  qu'une 
partie  de  l'Incarnation.  Mais  soit  que  ces  opi- 
nions ne  fussent  suivies  que  des  plus  gros- 
siers d'entre  les  apolliharistes,  soit  qu'en 
efi^et  ils  y  eussent  renoncé ,  il  parait,  par  la 
conférence  que  saint  Epiphane  eut  à  Antio-  ^pj{^  *•*• 
che  avec  Vital,  un  des  plus  qualifiés  d'entre 
eux,  qu'on  ne  leur  reprochait  autre  chose 
alors,  que  de  nier  que  le  Verbe  eût  pris  l'en- 
tendement humain.  Car,  comme  l'on  repro- 
chait à  Vital  de  nier  que  Jésus -Christ  avait 
été  homme  parfait,  il  répondit  aussitôt  :  Nous 
confessons  que  Jésus-Christ  a  pris  l'homme 
parfait.  Les  assistants  furent  surpris  et  rem- 
plis de  joie;  mais  saint  Epiphane,  qui  con- 
naissait les  propositions  artificieuses  des  apol- 
linaristes,  le  pressa  de  dire  s'il  confessait 
que  Jésus-Christ  eût  pris  une  chair  naturelle. 
Il  dit  qu'oui.  Saint  Epiphane  insista  :  u  De  la 
Vierge  Marie,  sans  la  participation  de  l'hom- 
me, par  l'opération  du  Saint-Esprit?»  Vital 
en  convint  aussi.  «  Donc,  conclut  le  Saint,  le 
Verbe  Dieu  Fils  de  Dieu  est  venu  prendre  de 
la  Vierge  la  chair  naturelle?  »  Vital  l'accorda 
d'un  air  sérieux;  de  quoi  saint  Epiphane  eut 
bien  de  la  joie,  car  on  lui  avait  rapporté  en 
Chypre  qu'il  soutenait  le  contraire.  Il  lui  de- 
manda encore  si  le  Verbe  avait  aussi  pris 
une  âme?  D  l'assura,  ajoutant  qu'on  ne  pou- 
vait dire  autrement.  Enfin,  si  Jésus-Christ 
avait  un  entendement?  Mais  Vital  le  nia  aus- 
sitôt. Saint  Epiphane  lui  dit  :  «  Comment  donc 
prétendez-vous  qu'Q  a  été  homme  parfait?  » 
Alors  il  découvrit  le  fond  de  sa  pensée  en 
ces  termes  :  Nous  disons  qu'il  est  homme 
parfait,  en  mettant  la  divinité  pour  entende- 
ment avec  la  chair  et  Tàme.  Apollinaire  s'é-  im^ 
tait  porté  à  cette  erreur  par  de  simples  rai- 
sons de  convenance.  Le  Verbe,  disait-il,  n'au- 
rait pu,  sans  se  dégrader,  prendre  l'enten- 
dement humain,  bien  inférieur  à  la  divinité; 
et  s'il  se  l'était  uni,  il  faudrait  lui  donner  la 
concupiscence  et  la  colère,  puisque  l'enten- 
dement est  le  siège  de  ces  passions.  Saint 
Epiphane,  après  avoir  montré  que  ce  raison- 
nement prouve  trop,  par  ce  que  l'on  en  con- 
clurait, avec  les  manichéens  et  les  marcio- 
nites,  que  le  Verbe  n'avait  pas  pris  une  vé- 
ritable chair,  dit  que  si  l'entendement  est  le 
siège  des  passions,  il  est  aussi  celui  de  la 
sagesse;  or  nous  voyons  par  l'Ecriture  que  L«e.ii.6x. 
Jésus-Christ  avançait  en  âge  et  en  sagesse, 
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ce  qui  doit  s'entendre  de  la  sagesse  humaine, 
puisqu'il  était  d'ailleurs  la  sagesse  du  Père, 
qui  ne  peut  croître  ;  il  avait  donc  le  siège  de 
cette  sagesse  à  laquelle  les  passions,  c'est-à- 
dire  les  mouvements  réglés  de  l'esprit  et  les 
désirs  raisonnables,  ne  sont  pas  contraires  ; 
quant  aux  mouvements  déréglés,  comme  ils 
Pag.  1020.  sont  opposés  à  la  loi  de  Dieu,  ils  n'ont  point 
été  en  Jésus-Christ.  Le  seul  endroit  des  Li- 
vres saints  que  les  apollinaristes  alléguaient 
pour  leur  sentiment,  étaient  ces  paroles  de 

icorin!h.n.  saiut  Paul  :  Pour  nous,  nous  avons  l'esprit  de 
"•  Jésus-Christ;  ce  qui  n'est  qu'une  pure  équi- 

voque, car  cet  Apôtre  n'a  point  voulu  dire 
que  les  véritables  chrétiens  avaient  l'entende- 
ment de  Jésus -Christ  ou  qu'ils  participaient 
réellement  à  sa  divinité,  mais  qu'ils  vivaient 
selon  son  esprit,  qui  est  en  nous  avec  le  Père 
et  le  Fils  par  ime  présence  spirituelle.  On 
p.f.  1080.  accusait  encore  les  apollinaristes  de  dire  que 
103,.  saint  Joseph  avait  connu  la  sainte  Vierge 
après  la  naissance  du  Sauveur,  ce  que  saint 
Epiphane  dit  avoir  peine  de  croire  d' Apolli- 
naire, non  plus  que  ce  que  l'on  ajoutait,  qu'il 
tenait  l'opinion  des  millénaires. 
Lw  8n«di-      ^^-  ^®  ^^*  néanmoins  des  sectateurs  d'Apol- 

e?îis''J3iïri-  li"î^'re  qne  vinrent  les  antidicomarianites  ou 
adversaires  de  Marie,  qui  soutenaient  la  pre- 
mière de  ces  deux  erreurs,  «  soit,  dit  saint 
Epiphane,  que  l'aveuglement  d'esprit  la  leur 
eût  fait  embrasser,  ou  que  le  peu  de  respect 
qu'ils  avaient  pour  la  sainte  Vierge  les  eût 
portés  à  la  rabaisser,  ou  enfin  qu'ils  voulus- 
sent souiller  la  pureté  de  nos  pensées  par 
des  idées  si  fâcheuses.  »  Le  Saint,  ayant  ap- 
pris que  cette  impiété  avait  cours  en  Arabie, 
écrivit,  pour  la  réfuter,  une  grande  lettre, 
adressée  à  tous  les  fidèles  de  cette  province, 
depuis  les  évoques  juscju'aux  laïques,  et  mô- 
uM.  me  aux  catéchumènes.  C'est  cette  lettre  qui 
sert  ici  de  réfutation  à  l'erreur  des  antidico- 
marianites. Saint  Epiphane  y  dit  ce  qui  suit  : 
1®  Les  grands  saints  ayant  eu  chacun  une 
propriété  qui  les  distingue,  comme  Abraham 
j^  celle  d'ami  de  Dieu,  Jacob  celle  d'Israël, 
saint  Jean  et  saint  Jacques  celle  de  Boaner- 
gès  ou  fils  du  tonnerre,  il  était  convenable 
que  Marie  eût  aussi  la  sienne.  Or  la  propriété 
qui  distingue  Marie  est  celle  de  vierge,  con- 
tre laquelle  le  temps  ne  saurait  prescrire,  et 
qu'on  lui  a  toujours  donnée;  car  qui  est  ce- 
^lui  qui,  après  avoir  nommé  Marie,  n'ajoute 
pas  aussitôt  le  titre  de  Vierge,  sans  en  être 
prié  et  sans  qu'on  l'y  oblige?  S^Tous  les  his- 
toriens font  foi  que  Marie  ne  fut  point  unie  à 


diens. 
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Joseph  pour  user  du  mariage,  maïs  seule- 
ment afin  qu'on  ne  soupçonnât  pas  d'illégi-  *^-  "* 
time  la  naissance  du  Sauveur;  c'est  pourquoi 
elle  ne  lui  fut  donnée  qu'après  qu'il  eut  passé 
plusieurs  années  dans  la  viduité,  et  qu'il  eut 
atteint  l'âge  de  quatre-vingts  ans.  3^  Il  n'est 
pas  vraisemblable  qu'étant  justes  l'un  et 
l'autre,  comme  ils  l'étaient,  ils  eussent  voulu 
faire  servir  à  l'usage  du  mariage  ce  corps 
dans  lequel  s'était  opéré  un  si  grand  mys- 
tère. 4'  On  ne  peut  nommer  les  enfants  que 
l'on  veut  faire  croire  que  Joseph  a  eus  de 
Marie.  5*  Il  n'est  pas  fait  mention  d'autres 
enfants  qne  de  Jésus-Christ  avant  la  fuite  en 
Egypte,  et  il  n'est  point  dit  qu'après  celle  wl 
fuite  ils  en  aient  eu  d'autres;  et  comment  en 
auraient-ils  eu,  saint  Joseph  ayant  alors  qua- 
tre-vingt-quatre ans?  L'on  voit  que  saint  Epi- 
phane met  le  retour  d'Egypte  en  la  qua- 
trième année  de  Jésus-Christ.  H  croit  aussi 
que  saint  Joseph  ne  survécut  que  huit  ans  à 
ce  retour,  et  qu'il  mourut  la  douzième  année 
du  Sauveur,  parce  que  depuis  cette  année  il 
n'est  plus  parlé  de  lui,  et  qu'il  n'est  pas  dit  : 
Votre  père  et  vos  frères,  mais  :  T'o(re  mère  L«e-Tm.ii 
et  vos  frères  sont  à  la  porte  qui  vous  demandent.  ^  *•^- 
6*  Si  Marie  eût  eu  quelqu'autre  enfant,  ou  si 
son  mari  eût  encore  été  vivant,  Jésus-Clmst 
ne  l'aurait  pas  recommandée  à  saint  Jean. 
Saint  Epiphane  croit  que  le  Sauveur  préféra 
en  cette  occasion  saint  Jean  à  saint  Pierre  et 
aux  autres  Apôtres,  parce  qu'étant  vierge  il 
était  en  cette  qualité  fils  de  celte  mère  vierge 
de  qui  il  ne  l'était  point  selon  la  chair.  7°  L'E- 
criture ne  disant  point  si  Marie  est  morte  ou  <«»• 
si  elle  ne  l'est  pas,  nous  laisse  dans  le  doute 
à  cet  égard,  afin  que  nous  n'ayons,  au  sujet 
de  cette  Vierge  sacrée,  aucune  pensée  char- 
nelle. 8°  Jésus -Christ  étant  comparé  dans 
l'Ecriture  à  un  lion,  l'on  peut  étendre  la  si-  iwi 
miUtude  à  Marie,  sa  mère,  puisqu'un  lion  ne 
peut  naître  que  d'une  lionne,  et  que,  selon 
les  naturalistes  dont  saint  Epiphane  adopte 
ici  l'opinion,  la  lionne  n'engendre  qu'une 
seule  fois  pendant  sa  vie.  9*  Enfin  Marie 
ayant  été  prophétesse  depuis  la  salutiition  de 
l'ange  Gabriel,  car  c'est  de  cette  salutation 
que  saint  Epiphane  entend  ces  paroles  dl- 
saïe  :  //  est  entré  chez  la  Prophétesse ,  et  elle  i*^.r-  - 
a  conçu  et  enfanté  un  Fils;  l'on  ne  doit  point 
douter  qu'en  cette  qualité  elle  n'ait  gardé  la 
virginité,  à  l'exemple  des  prophètes  et  des 
pontifes  qui  s'abstenaient  du  mariage  lc:s- 
qu'ils  étaient  occupés  aux  fonctions  de  leur 
ministère,  et  en  particulier  de  Moïse  qui. 
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^z  ic(8.  comme  le  croit  Baint  Epiphane,  cessa  d'avoir 
aucun  commerce  avec  sa  femme  dès  qu'il 
fut  devenu  prophète. 

Si  Marie,  disaient  les  antidicomarianites, 
n'a  pas  eu  d'autres  enfants  que  Jésus-Christ, 
(  l  si  Joseph  ne  l'a  point  connue,  pourquoi 
t  Ml  dit  dans  l'Evangile  :  Voilà  votre  mère  et 
i  .K-  frères  qui  demandent  à  vous  parler?  Pour- 
i;  :oi  est-il  dit  qu'elle  fut  trouvée  enceinte 
.vaut  qu'ils  se  fussent  connus,  et  que  Joseph 
ne  la  connut  |K)int  avant  qu'elle  eût  enfanté 
son  fils  premier-né?  Saint  Epiphane  répond 
que  les  frères  du  Seigneur  dont  il  est  parlé 
dans  l'Evangile  n'étaient  pas  fils  de  Marie, 
mais  de  Joseph  et  de  sa  première  femme, 
dont  il  avait  eu  quatre  fils  et  deux  filles, 
Jacques,  Jozé,  Siméon,  Juda,  Marie  et  Salo- 

*•*<>•  raé.  Il  rapporte  plusieurs  traditions  touchant 
le  saint  époux  de  Marie,  mais  que  l'on  croit 
avoir  été  tirées  *  de  quelque  livre  apocryphe. 
H  ajoute  que  ces  paroles  :  Elle  fut  trouvée 
enceinte  avant  qu'ils  se  fussent  connus,  ne  si- 
gnifient autre  chose  sinon  que  Joseph  n'avait 
pas  connu  avant  ce  temps-là  le  mystère  qui 
s'était  opéré  en  elle,  n'ayant  jamais  osé  pen- 
ser qu'une  créature  pût  être  élevée  à  un  si 
haut  degré  de  gloire,  que  de  devenir  la  Mère 
de  son  Dieu  :  car  d'ailleurs  Joseph  connais- 

^^^'  sait  Marie  pour  une  femme;  il  savait  qu'elle 
était  fille  de  Joachim  et  d'Anne,  cousine  d'E- 
lisabeth, et  sortie  de  la  famille  et  de  la  mai- 
son de  David  ;  ce  sentiment  est  particulier  à 
ce  Père.  Ce  qu'il  dit  sur  le  nom  de  premier- 
né  ne  paraîtra  pas  moins  singulier,  il  avoue 
en  elfet  que  si  ces  termes  premier-né  sont  re- 
latifs à  la  sainte  Vierge,  il  est  naturel  d'en 
conclure  qu'elle  a  eu  d'autres  enfants  après 
Jésus-Chiist;  c'est  pourquoi  il  prend  le  parti 
de  les  rapporter  non  à  Marie,  mais  à  Dieu  le 
Père,  de  cette  sorte  :  «  Jusqu'à  ce  qu'elle 
eût  enfanté  son  fils,  premier-né  de  toutes  les 
créatures  »,  marquant  ainsi  la  génération 
étemelle  du  Verbe.  Saint  Epiphane  fait  ici 

1050.  un  élégant  parallèle  d'Eve  et  de  Marie,  où 
il  montre  que  celle-ci  a  réparé  tous  les  maux 
que  l'autre  nous  avait  causés. 

Dans  la  même  lettre,  le  Saint  joignit  à  la 
réfutation  des  antidicomarianites  celle  d'une 
autre  hérésie  toute  opposée,  où  l'on  regar- 

iOBT.  dait  la  sainte  Viei*ge  comme  une  divinité. 
On  nomma  ceux  de  cette  secte  collyridiens, 
parce  que  le  culte  qu'ils  rendaient  à  la  Vierge 
consistait  principalement  à  lui  offrir  des  gû- 

»  Fleury,  Hist.  Ecclés,,  tom.  lY,  pag.  818. 


411 


teaux  nommés  en  grec  Collyrides,  Saint  Epi- 
phane juge  cette  superstition  aussi  ndicule 
et  aussi  dangereuse  que  la  précédente.  Elle 
s'était  élevée  dans  le  même  temps  et  dans  le 
même  pays,  c'est-à-dire  en  Arabie,  où  elle 
avait  été  apportée  de  Thrace ,  et  les  femmes 
surtout,  plus  avides  de  nouveauté,  en  étaient 
infatuées.  Le  Saint  donne  même  à  entendre 
que  c'était  d'elles  que  le  démon  s'était  servi 
pour  faire  éclore  cette  erreur,  comme  il  s'é- 
tait servi  autrefois  des  prophétesses  de  Mon- 
tan  pour  en  introduire  d'autres.  Les  collyri-  p»»-  <«•• 
diennes  ornaient  un  chariot  avec  un  siège 
carré,  qu'elles  couvraient  d'un  linge,  et  en 
un  certain  temps  de  l'année,  pendant  quel- 
ques jours  elles  présentaient  un  pain  et  l'of- 
fraient au  nom  de  Marie,  puis  elles  en  pre- 
naient toutes  également  leur  part.  Les  raisons 
que  saint  Epiphane  oppose  à  cette  superstition 
sont  celles-ci  :  «  Jamais,  dans  la  vraie  religion,  **^ 
les  femmes  n'ont  eu  part  au  sacerdoce,  et  si 
quelqu'une  l'avait  mérité,  c'aurait  sans  doute 
été  la  sainte  Vierge,  qui  non-seulement  ne 
fut  point  revêtue  de  cette  dignité,  mais  n'eut 
pas  même  le  pouvoir  de  donner  le  baptême, 
puisque  si  elle  l'eût  eu,  Jésus-Christ  l'aurait 
plutôt  reçu  d'elle  que  de  samt  Jean-Baptiste. 
Ce  culte  est  une  idolâtrie,  parce  (ju'il  n'a  pour 
objet  que  Marie,  qui,  toute  parfaite  qu'elle 
est,  n'est  pourtant  qu'une  simple  créature 
née  d'Anne  et  de  Joachim,  selon  l'ordre  ordi- 
naire de  la  nature.  C'est  commettre  un  adul- 
tère spirituel  de  prostituer  aux  créatures  l'a- 
doration qui  n'est  due  qu'à  Dieu.  La  sainte 
Vierge  a  adoré  elle-même  son  Fils,  preuve  <••«• 
gu'cUe  n'est  point  adorable.  Jésus-Christ  l'a 
appelée  fenmie,  afin  de  prévenir  de  sembla- 
bles erreurs  à  son  sujet.  L'Ecriture  n'attri- 
bue la  divinité  à  aucun  homme  ni  à  aucune 
femme,  bien  qu'il  s'en  soit  trouvé  qui,  quoi- 
que dans  im  degré  bien  inférieur,  ont  gardé 
la  virginité  aussi  bien  que  Marie;  tels  ont 
été  Elie,  saint  Jean  et  siûnte  Thècle;  enfin  iml 
les  anges  mêmes  ne  sont  point  adorables. 
Marie  donc,  conclut -il,  doit  être  honorée, 
mais  Dieu  seul  doit  être  adoré.  » 

33.  Les  femmes  eurent  encore  une  bonne  l»  mem- 
part  dans  l'hérésie  des  messaliens ,  nommés  ^'""•' 
aussi  priants,  parce  que  leur  principale  occu- 
pation était  la  prière.  Saint  Epiphane  met  le 
commencement  de  cette  hérésie  sous  l'empe- 
reui'  Constance.  Quoique  les  messaliens  ne 
fussent  proprement  ni  juifs  ni  chrétiens,  ils 
n'adoraient  néanmoins  qu'un  seul  Dieu,  et 
avaient  des  oratoires  tant  en  Orient  qu'en 
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Occident,  où,  à  la  lueur  d'un  grand  nombre 
de  cierges  et  de  flambeaux,  ils  chantaient  ses 
louanges  par  de  certains  hymnes  composés 
par  les  plus  habiles  d'entre  eux.  Quelques 
magistrats  zélés,  entre  autres  le  duc  Lupi- 
cien,  ne  pouvant  souffrir  que  des  gens  qui 
ne  se  disaient  pas  chrétiens  en  imitassent 
les  cérémonies,  en  firent  mourir  plusieurs; 
ce  qui  donna  occasion  à  une  nouvelle  er- 
reur, car  quelques-uns  de  cette  secte  ayant 
recueilli  les  corps  de  ces  suppliciés,  les  en- 
sevelirent en  certains  lieux  où  ils  chantaient 
des  hymnes  et  des  louanges,  se  donnant  le 
nom  de  martyriens;  d'autres  portaient  celui 
«'^  de  sataniens,  parce  qu'ils  enseignaient  qu'on 
devait  aussi  adorer  Satan,  pour  le  détourner 
de  faire  aux  hommes  les  maux  qu'il  peut 
leur  faire.  Il  y  avait  encore  des  messaliens 
du  temps  de  saint  Epiphane,  mais  qui  se  di- 
saient chrétiens.  C'était  une  troupe  d'hom- 
mes et  de  femmes,  gens  sans  nom,  sans  loi 
et  sans  pays,  qui  se  vantaient  d'avoir  renoncé 
au  monde  et  abandonné  tous  leurs  biens. 
Sous  ce  prétexte,  ils  couraient  les  provinces 
par  bandes,  mendiant  leur  pain.  Pendant 
l'été  ils  couchaient  pôle -mêle,  hommes  et 
femmes,  dans  les  places  des  villes  et  des 
bourgs,  prenant  quels  noms  on  voulait  leur 
donner.  S'informait-on  auprès  de  quelqu'un 
d'eux  s'il  était  un  prophète,  ou  le  Christ,  ou  un 
ange?  Il  répondait  effrontément  que  oui.  Ils 
priaient  fort  souvent  et  ne  jeûnaient  jamais; 
sitôt  que  la  faim  les  prenait,  fût-ce  à  la  se- 
conde ou  à  ta  troisième  heure  du  jour,  ou 
«M»-  même  la  nuit,  ils  se  remplissaient  de  viandes. 
L'ignorance  et  la  simplicité  de  quelques  fi- 
dèles, d'ailleurs  très -catholiques,  avaient 
donné  occasion  à  cette  hérésie,  en  prenant 
trop  à  la  lettre  le  conseil  de  Jésus-Christ,  de 
vendre  tous  ses  biens  et  de  les  distribuer  aux 
40M.T^tT•  pauvres;  et  cet  autre  :  Travaillez,  non  pour 
la  nourriture  qui  périt,  mais  pour  celle  qui  sub- 
siste éternellement,  «  Jésus-Christ  ne  nous  con- 
seille pas,  dit  saint  Epiphane,  de  renoncer 
aux  biens  de  la  terre,  pour  mener  une  vie 
oisive,  mais  pour  travailler  de  nos  mains,  à 
l'imitation  d'Elie,  de  Job,  de  Moïse,  de  saint 
Pftg.Km.  Paul,  et  de  ce  grand  nombre  de  moines  ré- 
pandus dans  l'Egypte  et  ailleurs,  qui  joignent 
au  travail  le  chant  et  la  prière.  » 

xk^lm'^Sl      ^*-  ^*^®  ^^°*  '^»  ^^*  ^^"*  Epiphane,  les 
"'"pïg.iaw.  li^résies  qui  se  sont  élevées  dans  l'Eglise 

i  Dom  GeilUer  abrège  Texposition  de  la  Foi  et  s'é- 
tend beaucoup  sur  les  lois  et  les  usages  de  TEglise. 


jusqu'à  nos  jours,  et  que  l'on  peut  comparer 
aux  quatre-vingts  concubines  du  Cantique 
des  Cantiques,  dont  les  enfants  ne  sont  pas  otM^yt,!, 
légitimes.  Il  n'y  a  que  ceux  de  l'épouse,  cette 
colombe  unique  et  seule  parfaite  dont  il  est 
parié  dans  le  même  livre;  la  foi  de  cette 
épouse,  qui  est  l'Eglise,  n'est  point  altérée 
comme  l'est  celle  de  ces  concubines,  mais 
elle  est  pure  et  sainte.  »  L'exposition  qu'en 
fait  saint  Epiphane  mérite  d'être  rapportée  *  : 
«  L'Eglise,  dit-il,  enseigne  une  Trinité  sainte, 
consubstantieUe  et  sans  confusion,  le  Père, 
le  Fils  et  le  Saint-Esprit,  par  qui  tout  a  été 
créé.  Elle  reconnaît  que  Dieu  a  formé  le  »*%.«•« 
corps  d'Adam  et  qu'il  lui  a  inspiré  le  souffle 
de  vie;  que  le  Dieu  que  nous  adorons  est  le  to>L 
môme  que  celui  qu'adorait  le  peuple  juif; 
que  le  Fils  de  Dieu  s'est  incamé;  qu'il  est 
né  de  Marie,  qui  est  toujours  restée  Vierge. 
Elle  croit  tout  ce  qui  est  dit  de  Jésus-Cbrist  *••'• 
dans  l'Evangile,  la  résurrection  des  morts  et 
la  vie  étemelle.  La  virginité,  qui  est  gardée 
par  plusieurs  personnes,  est  le  fondement 
de  l'Eglise;  elle  y  est  en  honneur  et  occupe 
le  premier  degré  de  gloire.  Après  elle  sont 
le  célibat,  la  continence  et  la  viduité,  puis 
le  mariage,  principalement  s'il  est  unique; 
toutefois,  il  est  permis  à  un  homme  de  se 
marier  après  la  mort  de  sa  femme^  et  à,  une 
femme  après  la  mort  de  son  mari.  La  source 
de  tous  ces  biens  et  le  plus  haut  degré  d'hon- 
neur, est  le  sacerdoce,  qui  se  donne  à  des 
vierges  pour  la  plupart,  ou  à  des  moines,  ou 
à  ceux  qui  s'abstiennent  de  leurs  femmes, 
ou  qui  sont  veufs  après  un  seul  mariage. 
Mais  celui  qui  s'est  remarié,  fût-il  veuf  ou  i»» 
continent,  ne  peut  être  reçu  dans  le  sacer^ 
doce,  soit  dans  l'ordre  d'évéques,  ou  de  prê- 
tres, ou  de  diacres,  ou  de  sous-diacres.  Après 
le  sacerdoce  vient  l'ordre  des  lecteurs,  qui 
se  prend  de  tous  les  états,  dans  ceux  de  la 
virginité ,  de  la  vie  monastique ,  de  la  conti- 
nence, de  la  viduité,  du  mariage,  et  même, 
en  cas  de  nécessité,  dans  la  condition  de 
ceux  qui  sont  remariés,  car  le  lecteur  n'a 
point  de  part  au  sacerdoce.  Il  y  a  aussi  des 
diaconesses  établies  pour  le  service  des  fem- 
mes seules,  à  cause  de  la  bienséance  dans  le 
baptême  et  les  autres  occasions  semblables. 
Elles  doivent  être  aussi  dans  la  continence, 
ou  la  viduité  après  un  seul  mariage,  ou  dans 
la  virginité  perpétuelle.  Ensuite  viennent  les 

Ce  sont  deux  parties  que  salut  Epiphane  a  très-bien 
distinguées.  (L'éditeur.) 
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exorcistes  y  les  interprètes  pour  expliquer 
d'une  langue  à  Tautre,  soit  les  lectures,  soit 
les  sermons.  Restent  les  copiâtes  ou  travail- 
le.urs,  qui  ont  soin  des  corps  morts,  qui  les 
ensevelissent,  les  portiers  et  tout  ce  qui  re- 
garde le  bon  ordre  de  Pëglise.  Les  assem- 
blées ordonnées  par  les  Apôtres  se  tiennent 
principalement  le  mercredi,  le  vendredi  et 
le  dimanche.  Le  mercredi  et  le  vendredi  on 
jeûne  jusqu'à  none,  parce  que  le  mercredi 
le  Seigneur  fut  livré,  et  le  vendredi  il  fut 
crucifié.  Notre  jeûne  est  une  reconnaissance 
qu'il  a  souffert  pour  nous,  et  une  satisfaction 
pour  nos  péchés.  Ce  jeûne  du  mercredi  et 
du  vendredi  jusqu'à  none,  s'observe  toute 
l'année  dans  l'Eglise  catholique,  excepté  les 
cinquante  jours  du  temps  pascal,  dans  les- 
quels il  est  défendu  de  fléchir  les  genoux,  et 
f>kc.tios  de  jeûner;  en  ce  temps  les  assemblées  du 
mercredi  et  du  vendredi  se  tiennent  le  ma- 
tin, et  non  pas  à  none,  comme  le  reste  de 
l'année.  Le  jour  de  l'Epiphanie,  qui  est  la 
naissance  du  Sauveur  selon  la  chair,  il  n'est 
pas  permis  de  jeûner,  quoiqu'il  arrive  un 
mercredi  ou  un  vendredi.  Les  ascètes  obser- 
vent volontairement  le  jeûne  toute  l'année , 
excepté  le  dimanche  et  le  temps  pascal ,  et 
gardent  toujours  les  veilles,  ce  qui  est  fort 
louable.  L'Eglise  catholique  compte  tous  les 
dimanches  pour  des  jours  de  joie;  elle 
s'assemble  le  malin  et  ne  jeûne  point;  elle 
observe  les  quarante  jours  avant  les  sept 
jours  de  Pâques  dans  les  jeûnes  continuels, 
mais  elle  no  jeûne  pas  les  dimanches,  même 
en  carême.  Quant  aux  six  jours  avant  Pâ- 
ques, tous  les  peuples  les  passent  en  xéro- 
pbagie,  c'est-à-dire  en  ne  prenant  que  du 
pain,  du  sel  el  de  l'eau  vers  le  soir;  les  plus 
fervents  restent  deux,  trois  ou  quatre  jours 
sans  manger,  et  quelques-uns  toute  la  se- 
maine jusqu'au  dimanche  matin  au  chant  du 
coq.  Ou  veille  pendant  ces  six  jours,  et  on 
tient  tous  les  jours  l'assemblée;  on  la  tient 
aussi  tout  le  carême  depuis  none  jusqu'à 
vêpres.  En  quelques  lieux  on  veille  seule- 
ment la  nuit  du  jeudi  au  vendredi ,  et  du  sa- 
medi au  dimanche  de  la  semaine  avant  Pâ- 
ques. Il  y  a  des  endroits  où  on  offre  le  sacri- 
fice le  jeudi  saint,  à  l'heure  de  tierce,  conti- 
nuant la  xérophagie.  Il  y  en  a  d'autres  où 
on  ne  le  célèbre  que  la  nuit  du  dûnanche, 
en  sorte  que  l'office  finit  au  chant  du  coq  du 
"«•.  dimanche,  jour  de  Pâques.  On  célèbre  le 
baptême  et  les  autres  mystères  secrets,  sui- 
vant la  tradition  de  l'Evangile  et  des  Apô- 


tres. On  fait  mémoire  des  morts  en  les  nom- 
mant par  leurs  noms  et  célébrant  les  prières 
et  le  sacrifice.  On  observe  assiduement  dans 
l'Eglise  les  prières  du  matin  avec  des  canti- 
ques de  louanges,  et  les  prières  du  soir  avec 
des  psaumes.  H  y  a  des  moines  qui  habitent 
dans  les  villes;  il  y  en  a  qui  demeurent  dans 
des  monastères  éloignés.  Il  y  en  a  qui  por- 
tent de  longs  cheveux  par  dévotion,  mais 
cette  pratique  n'est  point  conforme  au  pré- 
cepte de  saint  Paul.  D  y  a  plusieurs  autres 
dévotions  particulières  observées  dans  l'E- 
glise, comme  de  s'abstenir  de  la  chair  de 
toutes  sortes  d'animaux,  des  œufs  et  du  fro- 
mage. Quelques-uns  ne  s'abstiennent  que 
des  animaux  à  quatre  pieds,  d'autres  retran- 
chent aussi  les  oiseaux,  d'autres  les  poissons. 
D'autres  s'abstiennent  même  des  œufs,  d'au- 
tres du  fromage ,  d'autres  du  pain  même  ou 
des  fruits,  ou  de  tout  ce  qui  est  cuit.  Plu- 
sieurs couchent  à  terre ,  plusieurs  vont  nu- 
pieds.  D'autres  portent  un  sac  en  secret  et 
par  pénitence,  mais  il  est  indécent  de  le  por- 
ter à  découvert  ou  d'avoir  le  cou  chargé  de 
chaînes,  comme  font  quelques-uns.  La  plu- 
part s'abstiennent  du  bain.  Quelques-uns, 
ayant  renoncé  au  monde,  ont  inventé  des 
métiers  simples  et  faciles  pour  éviter  l'oisi- 
veté et  n'être  à  charge  à  personne.  La  plu- 
part s'exercent  continuellement  à  Ih  psalmo- 
die, à  la  prière,  à  la  lecture  et  à  la  récita- 
tion des  saintes  Ecritures.  L'Eglise  catho- 
lique enseigne  à  tout  le  monde  l'utilité  de 
l'hospitalité,  de  l'aumône  et  de  toutes  les 
œuvres  de  charité  envers  tout  le  monde; 
elle  s'abstient  de  la  .communion  de  tous  les 
hérétiques;  elle  bannit  la  fornication,  l'adul-  P»f.  ««w. 
tère,  l'impudicité ,  l'idolâtrie,  le  meurtre  et 
tous  les  crimes,  la  magie,  l'empoisonnement, 
l'astrologie,  les  augures,  les  sortilèges,  les 
enchantements,  les  caractères.  Elle  défend 
les  théâtres,  les  courses  de  chevaux,  les  com- 
bats de  bêtes,  les  spectacles  de  musique, 
toute  médisance,  toutes  les  querelles,  les 
disputes,  les  injures,  les  injustices,  l'avarice 
et  l'usure.  Elle  n'approuve  pas  les  gens  d'af- 
faires et  les  met  au  dernier  rang;  elle  ne  re- 
çoit les  offrandes  que  de  ceux  qui  vivent  se- 
lon la  justice  et  qui  sont  exempts  de  crimes. 
Les  plus  parfaits  d'entre  les  fidèles  ne  jurent 
jamais,  ne  font  ni  injure  ni  imprécation  à 
personne,  plusieurs  vendent  tous  leurs  bions 
et  en  donnent  l'argent  aux  pauvres.  »  Telle 
était,  selon  saint  Epîphane,  la  foi  et  la  disci-; 
pline  de  l'Eglise  catholique, 
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De  VAnchorat  et  de  tAnacéphaléoseé 

„  ^^^^j  4.  Le  second  écrit  de  saint  Epiphane,  8ui- 
rrii  ya^j  Tédilion  que  nous  suivons,  a  pour  titre 
.le  oc  Anchorat.  11  fut  écrit  *  au  plus  tôt  en  374,  puis- 
que l'abrégé  chronologique  qui  y  est  inséré, 
se  termine  à  la  quatre-vingt-dixième  aimée 
depuis  Dioclétien,  qui  était  la  dixième  de 
Valentmien  et  de  Valens,  la  sixième  de  Gra- 
tien,  indiction  deuxième,  Gratien  étant  con- 
sul pour  la  troisième  fois  avec  Ëquitius,  ce 
P.g.1.  qui  revient  à  Fan  374  de  Jésus  -  Christ.  On 
trouve  la  même  époque  dans  la  Syiiopse  qui 
est  à  la  tète  de  VAnc/iorat,  mais  cette  Sy- 
napse n'est  pas  de  saint  Epiphane;  voici  ce 
qui  donna  occasion  à  cet  écrit.  L'Eglise  de 
Suèdres  en  Pamphihe ,  ayant  été  agitée  par 
la  tempête  de  l'hérésie  aiicnne,  fut  soutenue 

t.  par  les  lettres  de  saint  Athanase ,  et  par  un 
évèque  nonmié  Proclien,  qui,  aidé  de  l'esprit 
de  Dieu,  y  raffermit  beaucoup  de  ceux  qui 
s'étaient  laissés  séduire  ;  mais  il  y  était  de- 
meuré quelque  reste  de  corruption.  Pour 
l'en  déhvrer,  Tarsin  et  Matide,  prêtres  de 
cette  Eglise,  qui  étaient  toujours  demeurés 
inébranlables  dans  la  foi,  crurent  devoir  s'a- 
dresser à  saint  Epiphane.  Ils  lui  écrivirent 
pour  le  prier  de  travailler  à  un  traité  de  la 
vraie  foi,  se  promettant  que  cet  ouvrage  af- 
fermirait ceux  qui  étaient  ébranlés,  et  con- 
fondrait les  démons  dans  la  guerre  qu'ils  ne 

a.  cessaient  point  de  faire  à  l'Eglise.  Un  laïque 
de  la  même  ville,  nommé  Pallade,  adressa 
encore  à  saint  Epiphane  une  lettre  pour  le 
même  sujet.  Il  y  disait  que,  ne  trouvant  per- 
sonne parmi  eux  qui  pdt  les  mettre  à  cou- 
vert de  la  tempête  qui  les  agitait,  ils  avaient 
recours  à  la  pureté  de  sa  foi,  dont  ils  étaient 
assurés  tant  par  sa  réputation  que  par  des 
témoins  dignes  de  foi.  Le  titre  de  cette  let- 
tre qui,  de  même  que  la  première,  se  trouve 

I.  à  la  tête  de  VAnchorat,  donne  à  Pallade  la 

0.  quahlé  de  politénoménoB ,  qui  peut  signifier 
un  conseiller  de  ville.  A  ceux  de  Suèdres  se 
joignirent  Hypace,  venu  exprès  d'Egypte 
pour  lui  faire  la  même  demande ,  et  Canops, 
prêtre,  apparemment  de  Pisidie,  puisque  le 
Saint  nous  apprend  lui-même  qu'il  écrivit 
son  Anchorat  ^  pour  ceux  de  Pamphilie  et  de 
Pisidie.  Ce  prêtre  avait  envoyé  à  saint  Epi- 

*  Epipban.,  tom.  lî,  pag.  64. 
«  Epiphan.,  Hceres.  69,  pag.  75«. 
»  Soaomen.,  Ub.  Vin,  pag.  778. 


phane  tant  en  son  nom ,  qu'au  nom  de  ceux 
qui  le  suivaient,  un  assez  grand  nombre  de 
questions  sur  la  Trinité,  sur  la  résurrection 
des  morts,  l'incarnation,  l'Ancien  et  le  Nou- 
veau Testament,  et  généralement  sur  tous  les 
points  qui  regardent  le  salut.  Malgré  l'envie 
qu'avait  le  saint  évèque  de  rester  dans  la 
modestie  et  le  silence,  de  peur,  comme  il 
s'en  explique,  de  passer  les  bornes  du  don 
qu'il  avait  reçu,  il  ne  put  se  refuser  à  des 
instances  si  souvent  réitérées ,  et  ce  consen- 
tement de  tant  de  personnes  à  lui  demander 
une  même  chose  l'emporta  sur  son  humilité, 
qu'il  lui  plait  d'appeler  paresse.  Il  adressa 
cet  ouvrage  à  Tarsin,  à  Matide  et  à  tous  les 
autres  qui  lui  avaient  écrit,  à  Pallade  cl  à 
Séverin.  D  lui  donna  le  nom  à! Anchorat ,  en 
grec  A-yxi/po^rèc ,  comme  qui  dirait  une  ancre 
propre  à  affermir  l'esprit  agité  de  doutes, 
parce  que,  comme  il  le  dit  ailleurs,  il  y  avait 
ramassé,  autant  que  la  faiblesse  de  son  es- 
prit le  lui  avait  pu  permettre,  tous  les  pas- 
sages de  l'Ecriture  qui  servent  à  établir  no- 
tre foi,  afin  que  ce  livre  put,  comme  l'ancre 
d'un  vaisseau,  affermir  les  fidèles  dans  la 
doctrine  orthodoxe,  au  milieu  des  tempêtes 
et  des  agitations  de  l'hérésie.  Cet  ouvrage 
devint  si  célèbre  dans  l'Eglise,  qu'il  se  ré- 
pandit presque  par  toute  la  terre;  il  est  le 
seul  des  ouvrages  de  ce  Père  dont  Sozo- 
mène  ^  fasse  mention,  et  Socrate  *  y  renvoie 
pour  apprendre  les  noms  des  hérésies.  Pho- 
tius  l'appelle  *  la  Synopse  ou  le  raccourci  du 
livre  des  Hérésies;  ce  qui  fait  croire  que  cet 
auteur  n'a  pas  su  qu'il  avait  été  écrit  avant 
le  Panarium,  Saint  Epiphane  ^  l'appelle  en 
un  endroit  son  grand  ouvrage  sur  la  foi. 

2.  En  effet,  il  y  traite  non-seulement  de  la  ^^.^  ^ 
Trinité,  mais  encore  de  Tincamation,  de  la  «*'*'^ 
résurrection  des  morts  et  de  presque  tous  les 
dogmes  de  la  religion.  Il  pose  pour  premier 
objet  de  notre  foi  un  seul  Dieu  en  trois  per- 
sonnes, le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit, 
toutes  les  trois  éternelles  et  de  même  es- 
sence, n  apporte  pour  prouver  la  divinité  du 
Fils  les  mêmes  autorités  qu'il  a  employées 
dans  son  Panarium  sur  le  même  sujet.  Pour 
établir  la  divinité  du  Saint-Esprit,  il  monlic 
qu'il  est  l'Esprit  du  Père,  qu'il  procède  de 
lui,  qu'il  reçoit  du  trésor  de  Jésus -Christ; 
que  nous  sommes  baptisés  en  sou  nom; 


♦  Socrat.,  Ub.  V,  pag.  ^3. 

•  Photius,  cod,  123,  pag.  804. 

*  Epipban.^  H<Bre9.  69,  pag.  451. 
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qu'Ananie  ayant  menti  an  Saint-Esprit,  est 
dit  avoir  menti  à  Dieu;  que  les  justes  sont 
appelés  les  temples  du  Saint-Esprit;  que  la 
doxologie  céleste  répète  trois  fois  Saint,  pour 
les  trois  personnes  de  la  Trinité  ;  que  le  Saint- 
Esprit  pénètre  les  profondeurs  de  Dieu  com- 
me étant  les  siennes  propres,  et  qu'il  com- 
munique ensuite  cette  pénétration  aux  justes, 
afin  que  par  son  moyen ,  ils  connaissent  les 
profondeurs  de  Dieu,  non  d'une  manière  im- 
F«g.  17  «I  parfaite  et  stérile,  comme  les  hérétiques,  qui 
"*''  n'ont  point  reçu  le  Saint-Esprit.  Tels  sont  les 

ariens  et  tous  les  autres  dont  saint  Epiphane 
fait  rénumération  au  nombre  de  quatre- 
vingts,  les  mômes  que  ceux  qui  font  le  sujet 
du  livre  des  Hérésies  dont  nous  venons  de 
parler. 
Pr«iiT«  de  3-  ^^  1*  Trinité,  saint  Epiphane  passe  à  la 
uon'S'réT^  résurrection  des  morts,  qu'il  traite  fort  au 
unatvre.  loug,  paTcc  qu'il  avait  appris  depuis  peu 
qu'elle  était  attaquée  par  quelques-uns  de 
ceux  qui  avaient  la  réputation  d'être  les  pre- 
miers solitaires  de  la  Thébaîde  et  de  l'E- 
1'.  g.  «8.  gypte.  n  veut  parler  sans  doute  de  Rufin,  de 
Didyme  et  des  autres  moines  de  Nitrie  que 
Ton  décriait  alors  sous  le  nom  d'origénistes, 
et  que  Théophile  d'Alexandrie  persécuta  si 
cruellement.  Comme  saint  Epiphane  ne  se 
propose  pas  seulement  d'établir  la  résurrec^ 
tion  des  corps  contre  les  hérétiques,  mais 
encore  contre  les  païens ,  il  tire  ses  autorités 
et  ses  exemples  de  l'Ecriture,  de  la  nature 
et  de  la  fable.  La  nature  nous  rend  la  résur- 
w.  rectlon  sensible  par  la  vicissitude  des  jours 
et  des  nuits,  par  la  renaissance  annuelle  des 
fruits,  des  arbres  et  des  semences,  qui  ne 
revivent  qu'après  avoir  été  mortes;  par  la 
répullulation  journalière  des  ongles  et  des 
cheveux.  Il  donne  encore  pour  preuve  de  la 
possibilité  de  la  résurrection ,  le  sommeil  de 
certains  animaux ,  comme  du  rat  des  Alpes 
et  de  l'escarbot,  sommeil  que  saint  Epiphane 
prend  pour  une  véritable  mort.  Rien  ne  se- 
rait plus  convaincant  que  celle  qu'il  tire  du 
phénix,  si  Ton  n'avait  de  fortes  raisons  de 
croire  que  tout  ce  qu'ont  dit  les  anciens  de 
ht  mort  et  de  la  résurrection  de  cet  oiseau, 
es  fabuleux;  cependant  saint  Epiphane  ra- 
come  comme  une  chose  admise  de  tout  le 
monde,  païens  et  chrétiens,  que  le  phénix, 
étant  yarvenu  à  la  cinquantième  année  de 
m  son  âge»,  et  sentant  approcher  sa  fin,  se  bâ- 
tissait ui  petit  bûcher  avec  des  branches 
aromatiques  qu'il  portait  dans  une  ville  d'E- 
gypte ^  nommée  par  les  Grecs  Héliopolis,  et 
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On  par  les  Hébreux  et  les  Egyptiens;  que  là 
il  allumait  ce  bûcher  avec  le  feu  qu'il  exci- 
tait par  le  fréquent  mou\ement  de  ses  ailes, 
et  que  s'y  étant  jeté,  il  en  était  consumé. 
Alors  un  petit  nuage  amené  là  par  un  secret 
de  la  Providence  venait  se  fondre  sur  le  feu 
et  l'éteignait,  et  le  même  jour  il  s'engendrait  ^'  »• 
un  ver  des  cendres  du  phénix  qui,  étant  peu 
après  devenu  ailé,  se  changeait  insensible- 
ment en  oiseau,  et  cet  oiseau,  après  s'être 
montré  aux  habitants  d'Héliopolis,  tous  dans 
l'attente  et  dans  l'impatience  de  le  voir,  s'en- 
volait dans  le  pays  d'où  était  venu  le  précé- 
dent. 

4.  Saint  Epiphane  convainc  les  païens  de  Pr-ave  d«. 
la  possibilité  de  la  résurrection  par  leurs  poè-  tfoo^iVéi'dï 
tes  et  par  leurs  théologiens,  en  rapportant  ce 

que  la  fable  raconte  d'Alceste,  femme  d'Ad- 
mète,  qui,  s'étant  offerte  à  la  mort  pour  con- 
server la  vie  à  son  mari,  fut  ressuscitée  trois 
jours  après ,  par  Hercule ,  qui  la  tira  des  en- 
fers; de  Pélops,  fils  de  Tantale,  qui,  ayant  été 
coupé  en  morceaux  par  son  père,  fut  ressus- 
cité par  Jupiter;  d'Euclées,  qui  le  fut  par 
Esculape;  de  Protésilaûs  et  d'autres.  11  tire 
encore  avantage  de  la  coutume  qu'avaient 
les  païens  de  porter  du  vin  et  des  viandes 
sur  les  tombeaux  des  morts,  où  ils  les  exci- 
taient à  boire  et  à  manger.  C'était,  en  effet, 
supposer  que  les  âmes  des  morts  étaient  là 
en  attendant  la  résurrection. 

5.  Le  Saint  traite  d'extravagante  l'opinion     Pr«iTe«<ie 
de  ceux  qui  voulaient  que  l'âme  seule  dût  ïonwiïre'!^; 
ressusciter,  ce  qui  n'est  point  mort  ne  pou-  u'^^iiCT' 
vaut  ressusciter;  et  d'impie  celle  qui  assure  ^•»«- 
que  nous  ressusciterons,  mais  dans  une  au- 
tre chair,  parce  qu'elle  anéantit  la  justice  de 

Dieu  en  lui  faisant  ou  récompenser  ou  punir 
une  chair  qui  n'aura  fait  ni  bien  ni  mal,  pour 
une  autre  qui  aura  fait  l'un  ou  l'autre,  et  en-  m. 
core  parce  qu'elle  est  contraire  à  ce  que  dit     i  corimb. 
l'Apôtre,  qu'il  faut  que  ce  corps  corruptible  ^'  ' 
devienne  incorruptible;  d'ailleurs,  notre  ré- 
surrection doit  être  semblable  à  celle  de  Jé- 
sus-Christ. Or,  il  est  ressuscité  avec  le  même  vu.  m. 
corps  qu'il  avait  avant  de  mourir;  ce  fut 
afin  qu'on  n'en  doutât  point,  qu'il  voulut  que 
ce  corps,  devenu  spirituel,  conservât  les  ci- 
catrices de  ses  pieds,  de  ses  mains  et  de  son 
côté.  Quant  aux  autorités  tirées  de  TEcrilure 
dont  saint  Epiphane  se  sert  pour  établir  la 
résurrection  des  morts,  elles  sont  toutes  les 
mêmes  que  celles  qu'il  fait  valoir  contre  les 
Samaritains  dans  son  livre  des  Hérésies. 

6.  Le  but  de  saint  Epif^iane,  en  éciÎTant  i» 
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son  Anckorat,  était  non-seulement  de  fournir 
à  ceux  qui  le  lui  avaient  demande  des  armes 
pour  combattre  l'hérésie,  mais  encore  des 
moyens  pour  porter  les  païens  à  embrasser 
la  foi  qu'il  venait  d'exposer.  Il  leur  conseille 
de  remettre  devant  les  yeux  des  infidèles 
l'ignorance,  la  vie  infâme  et  la  mort  hon- 
teuse de  la  plupart  de  ceux  qu'ils  adorent 
comme  des  divinités;  de  les  rappeler  aux 
témoignages  de  quelques-uns  de  leurs  au- 
teurs qui  ont  reconnu  l'unité  d'un  Dieu  et  la 
fausseté  de  l'idolâtrie;  tels  ont  été  Heraclite, 
qui  se  moquait  des  Egyptiens  lorsqu'ils  pleu- 
raient Osiris  et  les  autres  dieux ,  en  leur  di- 
vfec.  toc  sant  :  «  S'ils  sont  dieux ,  pourquoi  les  pleu- 
rez-vous? »  Eudsemon  *,  qui  avait  coutume  de 
dh*e  :  a  Je  n'ose  point  assurer  que  ceux  que 
vous  adorez  soient  des  dieux,  »  et  un  comique 
(Philéraon),  qui  a  écrit  *  que  ceux  qui  ado- 
rent un  seul  Dieu  doivent  concevoir  une 
ferme  espérance  de  leur  salut.  Il  veut  aussi 
qu'on  leur  fasse  honte  de  l'idolâtrie  qui  met 
au  nombre  des  dieux  des  hommes  dont  on 
voit  encore  les  sépulcres,  comme  celui  de 
Jupiter  sur  le  mont  Latius,  dans  l'Ile  de  Crète, 
et  des  personnes  qui  ne  se  sont  rendues  célè- 
bres que  par  leurs  brigandages  et  par  leurs 
impudicités.  U  se  propose  enfin  de  leur  dé- 
couvrir la  fourberie  des  poètes  qui,  pour 
donner  du  merveilleux  aux  infamies  de  Ju- 

m.  piler,  l'ont  métamorphosé  en  pluie  d'or  pour 
qu'il  pût  s'insinuer  dans  la  tour  de  Danaé; 
en  cygne,  pour  jouir  de  Léda,  et  en  aigle 
pour  enlever  Ganymède;  ce  qui,  à  la  lettre, 
ne  veut  dire  autre  chose  sinon  que  ce  cor- 
rupteur avait  gagné  Danaé  par  présent,  que 
l'ardeur  de  sa  passion  lui  avait  donné  des 
ailes  comme  à  un  cygne,  et  que  le  vaisseau 
dont  il  se  servit  pour  enlever  Ganymède,  était 
nommé  l'Aigle  à  cause  de  sa  légèreté. 

101,  7.  Les  autres  conseils  que  donne  saint 
Epiphane  aux  prêtres  auxquels  il  écrit,  sont 
de  porter  les  hommes  non-seulement  à  re- 
noncer 4  l'adultère  et  à  la  fornication,  mais 
encore  à  s'abstenir  de  leurs  propres  femmes, 
parce  que  le  temps  est  proche,  comme  dit 
l'Apôtre;  de  ne  point  laisser  les  crimes  im- 
punis; d'inspirer  le  plus  qu'il  leur  sera  pos- 
sible le  désir  de  la  vie  monastique,  de  l'aver- 
sion pour  l'hérésie;  de  proposer  et  d'expli- 

110.  l^er  tant  aux  fidèles  qu'aux  catéchumènes, 

»  Si  qttidem  Diï  sunt,  de  his  asserere  non  possum, 
«  ....  At  Deum  unieum  qtncumque  adorant,  spem 
bonam  gerunt  sua  salutis, 
*  TUleiao#t>  tom.  X,  pag.  509  et  S06. 


la  foi  de  l'Eglise  telle  qu'elle  l'a  reçue  des 
Apôtres,  telle  qu'elle  se  trouve  dans  le  sym- 
bole qu'ils  nous  ont  laissé,  telle  enfin  qu'elle 
nous  a  été  exposée  par  les  saints  évéques  as- 
semblés dans  la  Ville  sainte  au  nombre  de  plus  f^.  m. 
de  trois  cent  dix.  D  veut  sans  doute  parler  des 
Pères  du  concile  de  Nicée.  Ce  qui  surprend, 
c'est  que  ce  symbole,  qu'il  rapporte  tout  au 
long,  est  le  même  que  celui  du  concile  de 
Constantinople  qui  ne  se  tint  qu'en  381,  sept 
ans  après  la  composition  de  YAnchorat.  H 
ajoute  qu'à  cause  des  hérésies  qui  se  sont 
élevées  depuis  le  concile  où  ce  symbole  fut 
composé,  lui,  de  même  que  plusieurs  antres 
évéques,  s'étaient  accordés  à  exiger  des  caté-  m. 
chumènes  la  profession  d'un  autre  symbole 
qu'il  rapporte  à  la  fin  de  son  ouvrage,  et  où 
l'on  voit  la  condamnation  de  toutes  les  nou- 
velles erreurs.  Il  y  a  quelques  critiques  ^  qui  m 
doutent  que  VAnacépkaiéose  ou  récapitulation 
qui  suit  VAnchorat,  soit  véritablement  de 
saint  Epiphane;  mais  ils  n'ont  pas  fait  atten- 
tion que  cette  récapitulation  n'est  autre 
chose  que  la  lettre  de  ce  Saint  à  Paul  et  à 
Acace ,  qui  se  lit  à  la  tète  du  Panarium  ^,  à 
l'exception  de  quelques  légers  changements 
faits,  on  ne  sait  par  qui,  ni  à  quelle  inten- 
tion; ce  qui  a  fait  que  plusieurs  l'ont  pris 
pour  un  ouvrage  séparé  ^. 

§in. 

Du  traité  des  Poids  et  des  Mesures. 

1.  L'ouvrage  dans  lequel  saint  Epiphane     Ty«ité  <■ 
fait  paraître  le  plus  d'érudition  est  son  traité  Eï^  *" 
des  Poids  et  des  Mesures.  Il  l'écrivit,  ce  semble,  P*f.  «*•• 
sous  le  consulat  d'Arcade  et  de  Rufin,  c'est- 
à-dire  en  392,  puisqu'il  termine  à  cette  année 

le  catalogue  ^  qu'il  y  fait  des  empereurs.  D  ^^, 
manque  quelque  chose  au  commencement 
de  ce  traité.  Le  dessein  de  saint  Epiphane 
parait  être  de  donner  aux  fidèles  en  général 
des  instructions  pour  l'mtelligence  de  la 
Bible. 

2.  Dans  cette  vue ,  il  commence  par  don- 
ner l'explication  des  différentes  marques  ou 
figures  qui  se  voyaient  dans  les  Bibles  grec- 
ques. H  en  compte  de  huit  sortes,  dont  il 
donne  le  crayon  de  même  que  des  accents, 
de  la  longue ,  de  la  brève  et  de  l'astérisque 
ou  étoile.  Il  remarque  que  cette  dernière,  qui 

♦  Epiphan.,  tom.  I,  pag.  1. 

•  Tillemont.,  tom.  X,  pag.  807. 

*  Voyez  le  Supplément  à  la  fin  de  ce  voliiine. 
(L'éditeur.) 
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[IV*  SIÈCLE.] 

a  la  fonne  de  notre  X  cantonnée  de  quatre 
points,  est  d'nn  grand  usage  dans  lliébren, 
mais  qu'elle  fait  un  mauvais  effet  dans  les 
pnf.  iw.  traductions.  C'est  pour  cela  que  les  Septante 
n'y  ont  point  eu  d'égard  et  l'ont  même  sup- 
primée dans  beaucoup  d'endroits,  afin  de 
répandre  plus  de  clarté  sur  leur  traduction. 
Les  autres  interprètes  au  contraire  qui  l'ont 
voulu  conserver  par  trop  de  scrupule,  ont 
donné  à  leur  version  des  sens  disgracieux. 
Par  exemple,  Aquila  traduit  ainsi  ce  qui  est 
.  !«.  dit  dans  la  Genèse  de  la  mort  d'Adam  :  Adam 
mourut  après  avoir  vécu  neuf  cents  ans  et  trente 
ans  :  répétition  qui  est  nécessaire  dans  l'hé- 
breu, où  elle  est  marquée  par  un  astérisque, 
mais  qui  est  très-désagréable  en  grec.  Les 
Septante  ont  donc  bien  fait  de  le  supprimer, 
en  rendant  ainsi  :  Aclam  mourut  après  avoir 
vécu  neuf  cent  trente  ans.  Cependant,  comme 
la  suppression  de  l'astérisque  donnait  occa- 
sion aux  juifs  et  aux  samaritains  de  décrier 
la  traduction  dont  se  servait  l'Eglise,  Origène 
le  rétablit ,  en  quoi  il  fit  prudemment ,  quoi- 
que la  chose  ne  fdt  pas  nécessaire ,  et  que 
cela  ne  touchât  pas  à  l'intégrité  de  la  foi.  La 
même  raison  qui  avait  porté  les  Septante  à 
supprimer  l'astérisque ,  leur  fit  inventer  l'o- 
bèle,  c'est-à-dire  pour  ôter  le  mauvais  sens 
que  font  en  grec  quelques  phrases  hébraï- 
ques ;  «  en  quoi ,  dit  saint  Ëpiphane ,  ils  sont 
plus  dignes  de  louanges  que  de  bi&me,  puis- 
qu'il est  à  croire  qu'ils  n'ont  rien  fait  que  par 
l'inspiration  du  Saint-Esprit.  »  L'obèle  avait 
la  forme  d'une  épée.  Le  lemnisque  et  l'hypo- 
leomisque  étaient  de  l'invention  d'Origène. 
Le  lemnisque  était,  selon  saint  Epipbane, 
une  petite  ligne  accompagnée  d'un  point, 
pour  marquer  qu'une  paire  des  soixante-dix 
interprètes  ne  s'était  point  accordée  avec  les 
trente-cinq  autres  paires,  dans  l'interpréta- 
III.  tion  de  cet  endroit;  et  l'hypolemnisque  une 
ligne  avec  deux  points,  pour  désigner  que 
deux  paires  des  mômes  interprètes  avaient 
traduit  ce  verset  différemment  des  trente- 
quatre  antres  paires  ;  car  la  ligne  marquait 
le  verset,  comme  les  points  le  nombre  des 
paires  ;  mais  les  savants  ^  rejettent ,  tant  l'é- 
tymologie  que  saint  Epipbane  donne  de  ces 
deux  termes,   que  l'usage  auquel  il  veut 
qu'ils  aient  été  employés;  en  effet,  pourquoi 
deux  paires  se  seraient-elles  plutôt  éloignées 
des  autres  dans  leur  traduction  que  trois,  six 
ou  dix  paires?  Et  alors  par  quelle  marque 

^  llont£aucoii.^  prœf.  ad  Hexap,,  pag.  40. 
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distinguait-on  cette  différence?  Si  elles  se 
sont  toutes  accordées,  comme  le  Saint  le 
déclare  plus  bas ,  pourquoi  des  figures  pour 
marquer  les  endroits  où  se  trouve  de  la  di- 
versité? 

3.  Pour  ne  rien  laisser  désirer  à  son  lec- 
teur de  ce  qui  regarde  l'intelligence  de  l'E- 
criture, saint  Epipbane  donne  ici  l'histoire 
des  six  versions  grecques.  Dans  celle  des 
Septante,  ce  saint  n'a  fait  que  décrire  le  faux 
Aristée,  regardant  comme  des  faits  dont  on 
ne  doutait  point  alors,  toutes  les  fables  que     ^,mm 
rapporte  cet  auteur  touchant  cette  version.  **** 
On  lit  néanmoins,  dans  l'histoire  qu'en  fait 
saint  Epipbane,  des  particularités  qui  ne  se 
trouvent  point  ailleurs,  et  plusieurs  l'ont  re- 
gardée comme  la  plus  sincère  et  la  plus  vé- 
ritable de  toutes  celles  qui  se  voient  dans 
différents  auteurs.  Voici  comme  il  raconte 
ce  fait  :  a  Aristée,  dans  son  Histoire  des  sep- 
tante Interprètes,  nous  apprend  que  Ptolé- 
mée  Philadelphe  forma  une  bibliothèque  à 
Alexandrie',  dans  le  lieu  nommé  Bruchium , 
et  qu'il  en  confia  le  soin  à  Démétrius  de 
Phalère.  Un  jour,  le  roi  ayant  demandé  à  m. 
Démétrius  combien  il  avait  de  livres,  Démé- 
trius lui  répondit  qu'il  en  avait  environ  cin- 
quante-quatre mille  huit  cents;  mais  qu'il 
serait  aisé  d'en  avoir  un  plus  grand  nombre, 
si  l'on  faisait  traduire  ceux  qui  étaient  chez 
les  Ethiopiens,  les  Indiens,  les  Perses,  les 
Elamites,  les  Babyloniens,  les  Assyriens,  les 
Cbaldéens,  les  Romains,  les  Phéniciens,  les 
Syriens  et  ceux  qui  habitaient  dans  la  Grèce, 
qui  s'aillaient,  dit-il,  autrefois  Latins  et  non 
pas  Romains,  n  H  veut  marquer  sans  doute 
les  Grecs  d'Italie  ou  de  la  grande  Grèce.  Il 
ajouta  que  dans  la  Judée  et  à  Jérusalem,  il  y 
avait  plusieurs  livres  tout  divins ,  écrits  par 
des  prophètes,  dont  on  pourrait  avoir  com- 
munication ,  si  on  voulait  les  demander  aux 
Juifs.  Le  roi  écrivit  donc  aux  Juifs  une  lettre 
que  saint  Epipbane  rappwte,  dans  laquelle 
il  les  prie  de  lui  envoyer  leurs  livres.  Pour 
les  y  lÛsposer,  Ptolémée  les  £ait  ressouvenir 
de  l'humanité  qu'il  avait  exercée  à  l'égard  de 
plusieurs  de  leurs  concitofens  pris  captifs,  m. 
et  qu'il  avait  renvoyés  avec  de  l'argent;  et, 
pour  dédommagtnr  les  Juifs  de  la  table  d'or 
qui  avait  été  enlevée  de  leur  temple,  il  leur 
en  envoya  une  autre  de  même  métal  et  du 
poids  de  cinq  cents  talents,  ornée  de  pierres 
précieuses,  avec  d'autres  présents  pour  y 
être  offerts.  Les  Juifs  lui  envoyèrent  donc 
les  livres  qu'il  leur  demandait,  au  nombre 
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de  quatre^ngt-quatorze  :  vijigirdeux  cano- 
niques  et  soixante  -  douxe  apocryphes,  tous 
écrits  eu  lettres  d'or.  Mais  comme  ces  ou* 
yrages  étaient  au  bébreu,  que  ^e  roi  ui  per- 
sonne de  sa  cour  n'entendaient,  il  leur  écrivit 
de  nouveau  en  les  priant  de  lui  dépêcher 
des  interprètes  pour  les  traduire  en  grec.  On 
p»f.ie8.  l^i  envoya  soixante^ouze  personnes  choi- 
sies, six  de  chaque  tribu;  et  pour  faire  que 
la  traduction  fût  la  plus  correcte  qu'il  serait 
possible,  et  que  les  interprètes  ne  pussent 
avoir  de  communication  l'un  avec  l'autre,  le 
roi  fit  construire  dans  l'ile  de  Paros  trente- 
six  cellules ,  dans  chacune  desquelles  il  en- 
ferma deux  interprètes ,  afin  qu'ils  travail- 
lassent ensemble  ;  et  il  leur  donna  des  servi- 
teurs pour  les  servir,  et  des  copistes  pour 
écrire  en  notes  ou  en  abrégé  ce  qu'ils  leur 
dicteraient.  On  ne  fit  point  de  fenêtres  à  ces 
cellules,  aOn  que  personne  ne  pût  voir  en 
dedans;  mais  elles  prauûent  du  jour  par  le 
haut.  On  donnait  un  livre  aux  dem  inter* 
prêtes  qui  étaient  dans  chaque  cellnle,  et 
quand  ils  l'avaient  traduit ,  an  le  faisait  pa»* 

i8«».  serdans  la  cellule  suivante,  et  ainsi  de  suite, 
jusqu'à  ce  que  tous  les  livres  fussent  traduits 
trente-six  fois.  Rs  travalUaieitf  ainsi  enfermés 
depuis  la  malin  jusqu'au  sob»  et  sur  le  soir  on 
les  venait  prendre  dans  tr^e^slx  nacellee, 
pour  les  amendr  au  palaia  où  ils  mangeaient 
avec  le  roi  i  puis  on  laa  menait  dans  trente* 
six  cliambres,  où  ils  oonobaifint,  deux  dans 
chaque  chambre.  La  landamain  de  grand 
matin  on  les  remeaail  dans  leocs  cellules  de 
la  même  manière  qu'on  las  avait  amenés. 
Iiorsquo  tout  l'ouvrage  ftit  achevé ,  le  roi 
s'assit  sur  son  trône  et  ordonna  qu'on  hn  en 

»*-  fit  la  leetore.  'Urente-aix  lecteurs  tenaient  les 
trente^six  exemplaires  de  la  version,  et  un 
trente-septième  tenait  le  texte  hébreu.  On 
trouva ,  en  confrontant  toutes  ces  versions , 
qu'elles  étiûent  si  parCsilement  semblables, 
qM  ce  que  l'une  avait  ajouté  ou  retranché, 
l'autre  Tavait  aussi  ajouté  ou  retranché,  et 
que  ce  qui  avait  été  retranché  étiit  inutile 
et  superflu,  de  même  que  ce  qui  avait  été 
ajouté  se  trouvait  nécessaire;  ce  qui  fit  juger 
(pie  ces  interprètes  avalent  été  inspirés  du 
Saiut-fiq>iit.  Le  roi  fit  mettre  leur  version 
dans  fat  Inbliothèque  nonanée  Bruchinm,  qui 
éteit  comme  la  mère  de  la  seconde  biblio* 


4  Montftiucon.,  prsef.  ad  Éxapt,,  pag.  W* 
*  Hieronym.,  EpisL  ad  Pammacà. 
*%iMÊaï,Epitt.adBanuu4 


tbèque ,  nommée  Sérapœum,  parce  qu'elle 
était  dans  le  temple  de  Sérapis. 

4.  La  seconde  version  est  celle  d'Aquila. 
Saint  Epiphaue  le  fait  natif  de  Synope ,  ville 
de  Pont.  11  raconte  qu'ayant  été  établi  par 
l'empereur  Adrien,  dont  il  était  beau-père,  hri^ 
pour  avoir  l'inspection  sur  le  rélablissement 

de  la  ville  de  Jérusalem,  à  qui  cet  empereur 
donna  le  nom  d'iEUa,  il  eut  occasion  d'y  voir 
les  premiers  disciples  de  Jésus-Christ,  et  que, 
touché  de  la  pureté  de  leur  vie,  ainsi  que  des 
grands  exemples  de  vertu  qu'il  leur  voyait 
pratiquer,  il  embrassa  le  christianisme,  de- 
manda le  baptême  et  l'obtint.  Il  était  forte- 
ment attaché  à  l'astrologie  judiciaire;  les 
chefs  de  l'Eglise  lui  remontraient  l'incompati-  m. 
bilité  de  cet  ax*t  cmieux  et  inutile  avec  la  pro- 
fession du  christianisme,  et,  voyant  qu'il  ne 
voulait  pas  le  quitter,  ils  le  chassèrent  de 
l'Eglise.  Aquila  ne  pouvant  souffrir  la  boute 
de  cette  excommunication,  renonça  au  chris- 
tianisme, et  passa  dans  la  religion  des  Juifs, 
en  recevant  la  circoncision.  Alors  il  se  mit  à 
étudier  la  langue  hébraïque  ;  en  ayant  ac- 
quis une  paiiaite  connaissance,  il  entreprit 
de  traduire  l'Ancien  Testament  d'hébreu  en 
grec,  s'appliquent,  dans  la  vue  de  cacher  la 
honte  de  son  apostasie ,  &  détourner  le  sens 
des  passages  qui  regardent  notre  Sauveur 
et  è  les  intetpréter  dans  un  sens  dlfiférent  de 
celui  des  Septante*  Saint  Jrénée,  Eusèbe, 
saint  Philaetre  et  Anastase  Sinaîte  font  à 
Aquila  le  même  reproche  que  lui  fait  ici  saint 
Epiphaue,  je  venx  dire  d'avoir  altéré  le  sens 
des  passages  qui  favorisaient  le  christia- 
nisme ;  mais  on  donta  qu'ils  soient  bien  fon- 
dés. L'on  peut  voir  ce  que  dit  là-dessus  le 
P.  de  Montfaucon  ^  à  la  tête  de  ses  ZTexa- 
ple9.  Saint  Jérôme  S  qui  avait  d'abord  cru, 
comme  les  autres,  que  la  version  d'Aiiuila 
était  défectueuse,  rendit  dans  la  suite  justice 
à  l'exactitude  scrupuleuse  et  littérale  de  cet 
interprète  ^,  jusque-là  qu'écrivant  à  Marcel, 
il  lui  dit  qu'examinant  continuellement  la 
version  d'Aquila,  U  7  trouve  tous  les  jours 
plusieurs  choses  qui  sont  favorables  à  notre 
créance.  L'on  n'ajoute  ^  pas  plus  de  foi  à 
rhistoire  que  fait  saint  Epiphaue  de  la  vie  de 
cet  interprète,  et  l'on  soupijonne  ^  qu'il  l'a 
tirée  de  quelques  livres  fabuleux  des  Juib. 

5.  Saint  Epiphaue,  qni  avertit  le  lecteur  de 

^  idem^  ad  Marcett. 

>  Montfaucon,^  ibid.,  pag.  kl,  et  Petav.j  in  hune 
locum^  pag.  IQS. 
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ne  pas  slmaginer ,  comme  faisaient  quelques- 
uns,  que  les  versions  d'Aqoila  et  de  Sym- 
inaque  fussent  plus  anciennes  que  celle  des 
Septuale,  parc#  qu'elles  la  précédaient  dans 
les  ifexaple$,  tombe  lui-mèma  dans  une  pa- 
i-eillo  arreu^  à  l'égard  de  la  version  d#  Théo- 
tloliun  ;  car  il  n0  peut  avoir  eu  d'autre  raison, 
pcjui'  I4  fWre  postérieure  h  celle  de  Sym- 
maqua,  que  parce  qa'il  avait  vu  ceUe-«i  pla- 
cùo  dans  les  IJexapl^  avant  celle  de  Tbéodo- 
tion.  Pour  établiir  ce  préjugé,  il  renverse 
tout  Tordre  des  temps,  mettant  la  version  de 
Syjiiuiaque  sous  Sévère,  et  celle  de  Tbéodo- 
lioa  sous  Commode  II ,  qui  ne  fut  jamais. 
Saint  Irénée  S  martyrisé  soua  Sévère,  dit 
qu'Aquila  et  Tbéodotion  s'ét^ent  accordés 
à  rendre  ainsi  le  14"  verset  du  chapitre  vn 
d'isiiïe  î  Voilà  quwie  jetme  fUlê  conoêvm,  an 
lieu  que  les  Septante  avaient  traduit  :  Voilà 
qu' wie  vierge  eonceura;  oii  Ton  voit  que  ce 
saint  martyr  ne  fait  ^uQune  mention  de  la 
version  de  Symmaque,  quoiqu'elle  s'accorde 
en  cela  avec  celles  d'AquUa  et  de  Tbéodo^ 
tiou ,  preuve  qu'elle  n'existait  point  encore. 
Saint  Jérôme  ^  témoigne  que  3ymmaque 
avait  suivi  Tbéodotion  en  mettant  collier  poor 
chaine  au  verset  6*  du  chapitre  Lvmt  d'Isaîe  ; 
et  on  Ut  dans  la  Chronique  d'Adon  que  le 
premier  baterprète  de  rKcriture  ai»è»  les 
Septante,  était  Aquik  de  Pont,  la  second 
TUéodotion  d'£pbèse ,  et  Symmfqne  le  trow 
sièma,  Saint  Spipbane  fait  ce  dernier  spma» 
rituin  ;  il  raconte  de  Ini  que  voyant  que  ses 
p»g.  171.  concitoyens  s'opposaient  à  son  ambition ,  il 
passa  cbe^  les  Juîfe  et  ae  fit  cûeoncire  pour 
lu  seconde  fois  ;  ce  qui  ne  doit  point  étonneri 
dit  le  Saint,  car  tant  cbe^i  lea  samaritams  que 
chez  lea  juifs  la  ciroonoiiion  se  réitérait  sur 
Q^ux  qui  passaient  d'un  parti  à  l'antre  ;  pour 
cela,  un  chirurgien  expart  en  cet  art  étendait 
et  collait  sur  la  partie  sujette  à  la  circonci- 
sion une  eertaine  pellioule  qui  devait  servûp 
de  prépuce  :  artifiee  détestable,  ajoute  sahit 
Ëpipbane,  que  l'en  dit  avobr  été  inventé  par 
ËsttU  pour  effiaoer  la  marque  de  la  circoncl- 
sion  et  rencmcttr  an  Dien  de  aes  pères,  et 
que  l'Apôtre  défend  aux  Corinthiens,  lore- 
«^  cr.  VI,,  qu'il  iûur  écrit  2  Que  celui  quitiéié  circoncis  ne 
'  se  foiâe  pomi  un  eecomd  préimcê.  Le  but  de 

Symmaque  en  entreptenani  une  nouvelle 
vermon  de  l'Eorituve^  fui  de  renverser  les 
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interprétations  des  samaritains,  dont  il  avait 
abandonné  le  parti. 

Tbéodotion  était  natif  de  Pont,  comme  i^tn. 
Aquila.  Il  fat  d'abord  marcionite,  et  ensuite 
juif.  Sa  version  est,  selon  saint  Ëpipbane, 
plus  conforme  aux  Septante  que  ne  le  sont 
celles  d' Aquila  et  de  Symmaque.  Les  auteurs 
des  deux  autres  versions  nommées  la  cin- 
quième et  la  sixième,  sont  entièrement  in- 
connus. La  cinquième  fut  trouvée  à  Jéricho, 
dans  des  tonneaux^  avec  d'autres  livres  grecs 
et  hébreux,  la  septième  année  de  Garacalla 
et  de  Géta.  Origène  les  inséra  toutes  deux 
dans  ses  Hexaples;  de  quoi  saint  Ëpipbane  le 
loue  beaucoup.  Il  donne  de  grands  éloges  à  »'*«ttw. 
son  travail  et  à  son  discernement,  ce  qui 
sert,  selon  la  remarque  d'un  habile  homme  ', 
à  justifier  la  candeur  du  saint  évéque  de 
Chypre,  et  à  flaire  voir  que  quand  il  a  blâmé 
Origène,  c'est  qu'il  le  croyait  blâmable,  et  non 
par  aueune  sorte  d'animosité  particulière. 
Saint  Epiphane  explique  pourquoi  Origène 
avait  donné  à  ses  différentes  collections  des 
versions  de  TEcrilure  les  noms  de  Tétrapks, 
A'jffexapks  et  û'Ocfaples,  ou  d'ouvrages  à  qua- 
tre, à  six  et  à  huit  colonnes;  il  avait  appelé 
Tétraple,  celle  où  se  trouvaient  les  quatre 
versions  grecques  seules^  en  cet  ordre  :  celle 
d'Aquila,  ensuite  ccflle  de  Symmaque,  après 
QçUû  d^s  SeptMtCt  et  enfin  celle  de  Tbéod<v» 
tion,  auxquelles  ayant  joint  ensuite  deux  ori- 
ginaux hébreux ,  l'un  en  lettres  hébraïques 
et  l'autre  en  lettres  grecques ,  il  nomma  le 
tout  Hcxapks;  enfin  la  cinquième  et  la 
sixième  version  ayant  été  trouvées,  il  les  joi- 
gnit aux  autres,  ce  qui  forma  les  Octaples.  On  *'"*• 
est  surpris  que  saint  Epiphane,  qui  fait  une 
description  si  exacte  des  Hexaples,  ne  parle 
point  d'une  septième  version  qui,  comme 
nous  l'apprend  fiusèbe  ^,  y  avait  été  insérée 
par  Origène  même  ;  peut-être  l'aura-t-il  pas- 
sée sous  sOence,  parce  qu'elle  n'était  pas  de 
toute  l'Ecriture,  mais  seulement  des  Psaumes 
et  des  petits  Prophètes. 

6.  Saint  Epiphane  arrive  enfin  à  ce  que  in. 
promet  son  titre,  e'est-à-dire  à  l'explication 
des  poids  H  des  mesnres  dont  il  est  parlé 
dans  TEcriture;  il  en  do«ne  les  noms,  l'éty- 
mologie  et  la  valeur.  Il  compte  trente-et-une 
mesures  creuses ,  tant  peur  le  froment  que 
poor  le  vin,  l'huile,  les  parftuns,  le  pain  et 


*  Ircn,,  Wh  m,  <W,  3CUV, 

*  iiieronym.,  m  Ziat,  câp.  Lvn^  ^ 


»  TUtemont^  tem.  X,  pag.  SU. 
*  Euset.,  DpnoiaL  Mvan^-,  Ctp^  H. 
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Ftf.  17t.  la  farine.  Les  plus  connues  sont  le  chômer  ou 
corus,  qui  contenait  trente  boisseaux  chacun 
de  vingt-deux  septiers,  et  faisait  la  charge 
d'un  chameau;  le  létkée,  qui  était  la  moitié 
du  chômer;  le  gomor,  qui  se  divisait  en  grand 
et  en  petit  :  le  grand  était  de  même  mesure 
que  le  léthée,  le  petit  renfermait  douze  bath; 
•*•  le  bath  était  un  vase  à  mettre  de  lliuile  con- 
tenant cinquante-sept  septiers  ;  Yéphi  ou  le 
c/uenin,  qui  était  d'un  peu  plus  de  deux  sep- 
tiers; lesath,  qui  était  de  cinquante-six;  le 
congé  ou  chus ,  qui  était  de  huit  ;  la  métrète, 
lit.  qui  était  de  soixante-douze,  et  Valabastre,  qui 
était  une  bouteille  de  verre  contenant  une 
livre  d'huile  ou  demi-septier.  Les  principaux 
poids  sont  le  talent,  qui  valait  cent  vingt-cinq 
livres  ;  la  livre,  qui  était  de  douze  onces  ;  le 
stater,  qui  pesait  la  moitié  de  Tonce;  la 
dragme,  qui  était  la  moitié  du  stater,  et  le 
sick,  qui  en  était  la  quatrième  partie.  Il  y 
avait  de  deux  sortes  d'oboles  :  Tune  de  fer, 
qui  pesait  une  once ,  et  une  autre  d'argent, 
mais  très-petite,  et  qui  ne  faisait  que  la  qua- 
lu.  tre-vingtième  partie  de  l'once.  La  mine,  en 
hébreu  mna,  venait  d'Italie  et  pesait  quarante 
staters  ou  vingt  onces;  enfin  le  petit  talent 
était  de  deux  cent  huit  deniers. 

§  IV. 

Du  Physiologue ,  du  traité  des  Pierreries  et 
de  ses  Lettres. 

L»  Mpi».  i*  L'on  ne  doute  pas  que  le  recueil  des 
propriétés  des  animaux  sous  le  nom  de  Phy- 
siologue ne  soit  plus  ancien  que  saint  Epi- 
f^  <M.  phane,  puisqu'il  est  cité  par  Origène  ^  ;  mais 
on  ne  peut  raisonnablement  ôter  à  ce  Père 
les  réûexions  mystiques  et  morales  sur  ce 
naturaliste.  Elles  lui  sont  attribuées  par  plu- 
sieurs manuscrits ,  entre  autres  par  ceux  qui 
se  voient  dans  les  bibliothèques  ^  du  Vatican 
et  de  Saint-Marc  de  Venise.  Le  style  de  cet 
ouvrage,  qui  est  simple  et  même  bas,  en  est 
encore  une  preuve ,  puisqu'au  rapport  de 
saint  Jérôme  ^  les  écrits  de  saint  Epiphane 
se  faisaient  lire  par  les  savants  à  cause  de  ce 
qu'ils  contenaient,  et  par  les  simples  à  cause 
du  style.  Les  réflexions  sur  le  Physiologue 
n'avaient  point  été  imprimées  avant  Ponce 
de  Léon,  qui  les  donna  à  Rome  eu  1587, 
in-4<',  avec  une  traduction  et  des  notes  de  sa 


façon.  Gresnerus  *  les  avait  promises  avant 
lui  en  trente-neuf  chapitres;  mais  elles  n'ont 
point  paru ,  et  Ponce  de  Léon  n'en  a  trouvé 
que  trente-six  dans  les  trois  manuscrits  de 
Sirlet,  de  Turrien  et  de  Padorme,  dont  il 
s'est  servi  ;  encore  en  a-t-il  supprimé  onze  à 
cause  de  leur  dépravation.  La  pureté  de  doc- 
trine qui  se  trouve  dans  ces  réflexions  ne 
permet  pas  de  les  confondre  avec  un  Physio- 
logue publié  sous  le  nom  de  saint  Ambroise , 
par  quelques  hérétiques  qui  en  étaient  eux- 
mêmes  auteurs,  et  mis  au  nombre  des  livres 
apocryphes,  par  le  pape  Gélase.  Saint  Epi- 
phane met  d'abord  le  texte  du  Physiologue 
contenant  une  ou  plusieurs  propriétés  d'un  ani- 
mal; puis  il  ajoute  ses  réflexions^,  par  exem- 
ple :  «La femelle  du  pélican  aime  tellement 
ses  petits,  qu'elle  les  lait  mourir  à  force  de 
caresses  trois  jours  après;  le  mâle  de  retour, 
les  trouvant  morts,  s'afflige  jusqu'à  se  percer 
le  flanc,  et  le  sang  qui  en  sort  rend  la  vie 
aux  petits.  Ainsi,  ajoute  saint  Epiphane,  le 
sang  de  Jésus-Christ,  sorti  de  son  côté,  a 
rendu  la  vie  aux  morts,  après  avoir  été  mort 
lui-même  pendant  trois  jours,  ce  qui  a  fait 
dire  au  Prophète,  en  parlant  du  Sauveur  :  Je 
suis  devenu  semblable  au  pélican  du  désert.  » 

2.  Diodore,  évoque  de  Tyr,  ayant  prié  par  ,^  ,„ 
lettre  saint  Epiphane  de  lui  expUquer  les  ^*«'^ 
douze  pierres  précieuses  qui  étaient  sur  le 
national  du  granSt-prétre  des  juifs,  de  lui  en  p^^^ 
marquer  les  noms,  la  couleur  et  ce  qui  en 
faisait  la  beauté  ou  la  distinction,  la  place 
qu'elles  avaient  sur  le  Rational,  les  réflexions 
qu'on  en  peut  tirer  pour  l'édification ,  pour 
quelle  tribu  était  chaque  pierre ,  où  on  l'a- 
vait trouvée  et  de  quel  pays  elle  venait,  le 
Saint  fit  un  traité  sur  cette  matière  qu'il  en- 
voya ensuite  à  Diodore  avec  une  lettre  où  il 
lui  dit  ^  :  «  Comme  Jésus-Christ  et  ses  dis- 
ciples, en  recevant  quelque  chose  des  hom- 
mes, donnaient  plus  qu'ils  ne  demandaient, 
et  comme  Elle  en  demandant  un  peu  de  pain 
à  la  veuve  de  Sarepta ,  récompensa  sa  cha- 
rité par  une  bénédiction  abondante  ;  ainsi 
Diodore,  en  lui  demandant  cet  écrit  que  son 
incapacité  lui  rendait  fort  difi^cile  ,  lui  avait 
obtenu  par  ses  prières  une  nouvelle  intelli- 
gence, de  nouvefles  lumières  et  une  abon- 
dante eflusion  des  grftces  du  ciel,  o  Ces  pa- 
roles ne  se  trouvent  point  dans  la  lettre  qui 


t  Origen.,  homiL  17  «i  Gem.,  Um.  U,  pag.  m, 
t  Pondi  Gon8aU>  prat  in  Ph^êioi.,  pag.  i8< 
f  Bieronym.,  de  Vir.  illutt.,  cap.  cxiv. 


^  ûesner.^  prœf.  in  llb.  S.  Epiph.  dé  Gemtmé^ 

>  Epiphan.^  pag*  i90. 

«  Faouxid.,  Ub.  IV,  oap.  h,  pag.  i58  et  1»8. 
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est  à  la  tête  du  traité  des  Pierreries;  ce  qu? 
fait  croire  qu'elle  n'est  qu'un  fort  petit  frag- 
ment de  celle  que  saint  Epiphane  avait  écrite 
à  Diodore,  puisque  Facundus,  qui  les  rap- 
porte, témoigne  avoir  encore  abrégé  cette 
lettre  de  beaucoup.  L'on  ne  peut  douter  que 
l'on  n'ait  fait  du  livre  même  ce  qu'on  a  fait 
de  l'épltre  dédicatoire ,  et  qu'on  n'en  ait  re- 
tranché une  partie,  surtout  celle  qui  conte- 
nait des  réflexions  de  piété  sur  chaque  pierre 
précieuse  ;  car  il  n'y  a  point  d'apparence 
que  saint  Epiphane  ait  omis  cet  article,  qui 
semble  avoir  été  le  but  de  Diodore,  en  lui 
demandant  cet  ouvragç.  D'ailleurs  ce  traité , 
tel  que  nous  l'avons,  ne  répond  pas  à  l'idée 
qu'en  donne  saint  Jérâme  à  qui  saint  Epi- 
phane l'avait  donné  écrit  de  sa  main  ;  ce  ' 
Père,  écrivant  à  Fabiole,  dit  que  le  traité  de 
saint  Epiphane  donnait  une  connaissance 
très-ample,  non-seulement  de  la  nature  et  de 
la  valeur  des  pierreries  du  Rational,  mais 
aussi  des  vertus  auxquelles  on  les  pourrait 
rapporter;  ce  qui  ne  se  trouve  point  dans  ce 
qui  nous  reste  de  ce  livre ,  quoique  nous 
l'ayons  en  deux  manières,  qui  sans  doute  ne 
sont  que  deux  extraits  ou  deux  abrégés  d'un 
plus  grand  ouvrage  ;  le  dernier  se  voit  tout 
entier  dans  Anastase  ^  Sinaïte  ;  ce  qui  a  fait 
dire  au  P.  Petau  '  qu'il  pourrait  bien  être 
de  sa  façon.  Le  traité  des  Pierreries  de  saint 
Epiphane  est  cité  par  André  de  Gésarée  et 
par  Arétas  sur  le  dixième  chapitre  de  l'Apo- 
calypse. 
iMhM  de  3.  Le  Rational  était  carré,  ayant  une  palme 
"*™*^  de  long  sur  une  de  large.  Les  douze  pierres 
i%f.m.  précieuses  étaient  rangées  par  Irois  sur  qua- 
tre li^^es.  Dans  la  première  étaient  la  sar- 
doine,  la  topaze  et  l'émeraude;  dans  la  se- 
conde, l'escarboude,  le  saphir  et  le  jaspe; 
dans  te  troisième,  le  ligure,  l'agathe  et  l'a- 
méthyste, et  dans  la  quatrième,  le  chryso- 
lithe,  le  béryl  et  l'onyx.  La  sardoine  se  tire 
de  l'Assyrie;  elle  est  transparente,  de  cou- 
leur de  feu;  elle  a  la  vertu  de  guérir  les  tu- 
jB^  meurs  et  les  plaies  faites  par  le  fer.  La  topaze 
est  plus  rouge  que  l'escarboude;  on  l'appelle 
topaze  d'une  ville  de  ce  nom,  située  dans 
les  Indes,  aux  environs  de  laquelle  eDe  se 
forme.  L'on  tire  de  cette  pierre,  en  la  frois- 
sant contre  une  autre  pierre  médicinale,  un 
suc  blanc  comme  du  lait,  propre  à  guérir  du 
mal  des  yeux;  l'on  eâ  boit  aussi  contre  l'hy- 
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dropisie.  L'émeraude  est  de  couleur  verte, 
n  y  en  a  de  plusieurs  sortes;  les  unes  se 
trouvent  en  Judée  et  les  autres  en  Ethiopie, 
dans  le  fleuve  Phison,  que  les  Grecs  nom-  Pag.  ht. 
ment  Indus,  et  les  Barbares  Gange.  On  contait 
du  teiùps  de  saint  Epiphane,  que  l'émeraude 
représentait  les  objets  qui  lui  étaient  présen- 
tés, comme  foit  le  nnroir,  et  que,  par  son 
moyen,  l'on  pouvait  prédire  l'avenir.  L'escar- 
boude est  d'un  rouge  éclatant  et  vient  de  la 
Libye.  Le  saphir  est  de  couleur  de  pourpre 
foncée;  c'est  une  pierre  très-belle  et  très- 
estimée,  surtout  lorsqu'elle  vient  des  Indes 
ou  de  l'Ethiopie,  où  elle  est  plus  belle  et  plus 
nette  qu'ailleurs.  L'on  disait  que  les  Indiens 
avaient  bâti  un  temple  de  Bacchus  où  l'on 
montait  par  trois  cent  quinze  degrés  de  sa- 
phir. Cette  pierre,  broyée  et  mêlée  avec  du 
lait,  referme  les  plaies  que  font  les  pustules 
et  les  autres  petites  tumeurs.  Le  jaspe  est 
d'une  couleur  verte  comme  l'émeraude,  mais 
plus  pesant  et  moins  poli.  On  le  trouve  sur  vil 
les  bords  du  Pormon,  rivière  de  l'Asie  Mi- 
neure, et  aux  environs  d'Amathonte,  ville  de 
Chypre;  il  s'en  forme  encore  en  différents 
endroits  et  de  différentes  couleurs,  de  blanc, 
de  rouge  et  de  vert  mêlés  de  blanc.  Cette 
pierre  est,  dit-on,  un  préservatif  contre  les 
spectres  et  les  bêtes  venimeuses.  Saint  Epi- 
phane témoigné  n'avoir  pu  rien  découvrir 
touchant  le  ligure,  dans  aucun  naturahste; 
ce  qui  lui  a  fait  croire  que  cette  pierre  pour- 
rait bien  être  la  même  que  l'hyacinthe.  H  y  m. 
a  des  hyacinthes  de  plusieurs  sortes;  on  les 
trouve  dans  la  Barbarie  de  Scythie.  Cette 
pierre  a  la  vertu  d'éteindre  les  charbons  ar- 
dents sur  lesquels  on  la  met,  et  de  faciliter 
l'accouchement  des  femmes.  L'agathe  tire 
sur  le  bleu  et  a  des  veines  blanches  comme 
l'ivoire;  elle  se  forme  en  Scythie,  et  sert  à 
guérir  des  blessures  venimeuses  sur  les- 
quelles on  l'applique,  délayée  dans  de  l'eau. 
L'améthyste  est  de  couleur  de  vin  et  se  tire 
de  la  Libye.  Le  chrysohthe  est  de  couleur 
d'or  mêlé  de  vert,  et  se  trouve  aux  environs  im. 
de  Babylone.  Le  béryl  est  d'un  vert  cou- 
leur de  mer,  et  se  tire  du  mont  Taurus;  en- 
fin l'onyx  est  d'un  blanc  couleur  de  l'ongle 
de  l'homme;  ce  qui  lui  a  fait  donner  le  nom  m, 
d'onyx  ou  d'ongle. 

Sur  la  sardome  était  gravé  le  nom  de  Ru^ 
ben,  sur  la  topaze  celili  de  Siméon,  sur  l'é- 


1  Hieronym.,  BpUU  ad  FabioL,  tom.  n,  pag.  585. 
*  Anast.  Sinàlt.^  QucnL  40. 


*  Petav.,  prtef.  in  tom.  m  Epiph. 
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meniRide  efitai  de  Létîy  snbr  reseatbôneie  ce- 
lui d0  inia^  sur  kf  sapinr  eelNn  ôa  Dan,  sm* 
le  Jâdp6  e^liii  de  Nepblâli^  sdr  le  Ugme  ccM 
de  Gad,  stfr  I'a^b«  oeltd  d'Aèetf  stif  Tamè' 
p>f*  »(•  thyste  eelu)  d'fesiKftMry  ëi  Mr  M  ehff éolltbe^ 
le  béryl  0I  l'onyx,  «eux  dé  a^tboloti ^  de  Jo* 
sefi^b  et  de  Defijàiiilh« 
Baiiit  EpIphàM  OfGHIb  qn'èi^  6«8  douzd 
>*<»•  pierfes  phréeimi^é,  il  y  «VaH  è^dfè  stlf  le 
RrtiOtial,'  tiù  didîiidftt  d'flM  beâMté  ékitàot'- 
dïmitti,  que  le  gtattd-fyrêtÈe  m  p<3filfttt  ^ 
lorr^'il  entrait  dàlis  le  Étàrn  êeë  SsElntd,  tê 
qui  n'rirrftail  <(««  ttëis  ftf  &  l'ailtiéé,  aui  féteô 
dô  Pâcjties,  dé  PénttWÔféf  èl  deé  Tàbèrftacles. 
Ce  diamant  éiM  de  là  dcrolèui'  de  Taif  et  se 
néWitnàit  la  Ùéckitaihn,  ^feë  (pie  é'ëtaît  ïiaf 
cette  pielfO  (Jëe  DlM  dédlai^it  sa  Volontés 
OU  diitôif  que  ^  Dieo  était  m  etiièté  tKfnttë 
m.  son  pettple  pcmf  avdr  tiôlë  sa  kr)^  Oè  dkl'- 
matit  dêryënâii  nolt,  ëe  ^i  ^tdit  an  èignô  da 
nloftâlitë,  êlf  ^  ôi  Dlett  tôtaait  punir  leâ 
'  Isl-ëéUtéë  par  le  ^aWe^  le  diamant  prenait 
une  cofillear  de  «ttlij;  qtt'ati  eoùtttiirej  il  pa- 
raissait blanô  Wthnle  U  nëlge  lorsque  DIèti 
ét{(it  content  dé  §ofl  p^plë.  Eti  të  cad,  cil 
célébrait  la  Mtë,  ëë  qui  àrriTa  ft  Celle  de 
Pâ(|ties,  qui  pl^céda  la  ilttissancë  de  saint 
Jeati-Bdptfétè.- 
^  Lettre  d.  i:  De  plûsietlM  lettfôii  qtïë  saint  Ëpipbatie 
rbTne.  ^'  écHtit  *  différentes  pë^sOilhéS  et  Stir  diffé- 
rents sujets^  11  ïie  nôtis  en  i^este  Que  detijt 
p»f.  «t.  que  Sdint  lërôwe  hôus  à  ebnseihréés  en  latin 
de  sa  tl-eâtietiëii,  Ftlne  ft  Jeatt,  évêipié  de 
jértisaleis,  et  Fâtitrë  à  saint  Jërdttiè  ini- 
méme.  Le  pHiicipàl  mëtlf  qui  porta  sAînt 
Epiphane  ft  écrife  là  pi^mîère  de  ces  deux 
lettres,  tut  de  répondre  anx  plaintes  et  aux 
menaces  que  lui  ftVâit  faites  Tëvôque  Jean, 
à  cause  de  Pbfdln&tlOtt  de  Paulinien,  dont 
nous  avOhs  pàrië  pltis  bâtit,  ensuite  de  lui 
reprocher  sen  attachetnent  oui  erreurs  attri- 
bu(<e5  â  OHgfene.  Nous  ftVons  VU  de  quelle 
manière  il  S'était  acquitté  dô  l*un  et  de  l'au- 
tre. L'on  ft  douté  *  si  là  fin  de  cette  lettre, 
où  le  Saint  semble  désapprourer  l'usage  des 
peinturées  dans  les  églises,  ëtait  véritable- 
ment de  lui;  mais  ce  doute  ne  parait  pas 
fbttdé,  et  les  preuves  dont  (m  s'est  servi  pouï» 
rappuyef,  ne  sont  rien  moins  que  convain*" 


cantes  i  at»3t  ffont^^»  point  empêché  hif 
critiqtÉeè  les  plus  éclafréd  de  lu  regarder 
commet  étant  de  sahit  Efrtphane.  Us  n'y  ont 
vu  tti  cette  pt^étendtié?  ditférence  de  style,  ni 
cette  apparence  d'addition  qu'on  prétend  y 
trouver.  Us  ont  mietrx  aimé  dire  eu  que  saint 
Epiphane  n'èin  âtvait  fïSé  ain^  ^e  parce  qull 
craignait  qtte  6eS  peintures  ift'atrtofîsassent 
l'hérésie  des  anthr<îpôfflôrpbftes  qtA  régnait 
aloi^,  ou  qu'il  Vcmlait  se  lavei*  par  ï*  dw  re* 
proche  qu'on  Ittf  éfù  faisaît  ft  Iai-mé?me,  ou 
que  cette  démai'che  pot*Vaft  *trè  l'efferf  d'un 
zèle  outré,  dti  ^'ettfin  les  usages  des  Égli- 
ses •  pouvaient  etfe  différents  en  ce  point, 
et  que  le  ^nd  nombre  des  jute  qui  habi* 
talent  eu  Paleitine,  pouvait  obliger  ft  user 
des  images  »  aveC  pfes  de  retenue,  pour  ne 
pas  les  seattdallser  sans  nécessité.  L'on  voit 
par  sâfaît  Grégoire  de  !f  ysse  ♦,  par  Prudence  » 
et  ptLt  saint  Paulin  •,  qui  vivaient  dans  le 
même  temps,  que  l'usage  des  peintures  dans 
les  églises  était  re^tf  en  plusieurs  endroits, 

tant  en  Orten!  qu'en  Occident. 

Pai*  la  seconde  lettre,  êalnt  Epiphane  donne 
avlâ  ft  âaint  Jférflme  ^  de  la  condamnation 
d'Ol'igéne  par  Théophile  d*Aleicandrie,  loi 
marque  quil  lui  envoie  la  formule  de  cette 
condamnation,  et  dotme  de  grandes  louan- 
ges au  zèle  de  Théophile  et  de  safat  Jérôme. 
Cette  dernière  lettre,  qui  se  trouve  encore 
parmi  les  lettres  pascales  de  Théophile,  a 
été  omise  pâf  lé  P.  Petau. 

Enfin  M.  Cotelier  nous  a  donné  quelques 
pafoles  de  piété,  attribuées  â  saint  Epiphane 
et  recueillies  parmi  celles  des  anciens  Pères 
des  déserts!  elles  portent  que  la  lecture  de 
l'Ecriture  est  non-Séulement  utile  pour  nous 
garantir  de  pécher,  mais  que  la  seule  vue 
même  des  Livres  saints,  est  capable  de  nous 
aiTéter  lorsque  nous  sommes  portés  au  pé- 
ché, et  de  nous  atibner  ft  la  pratigue  de  la 
vertu  •. 

ARTICÎLÉ  IIÏ. 

DIB  OUVRAGES  XflB  SÀIDT  EPIPHANE  QUI  SOITT 
PEBDUS  OU  QUE  L'OR  N'A  PAg  DORIfâS  AU 
PUBLIC,  ET  DE  CEUX  001  SONT  S0PPOS£s. 

1.  finti*e  les  écrits  perdus  de  saint  Epi-  a,^T 
phane,  on  compte  plusieurs  lettres,  entre  Jiî'^i» 


i  BeUarmin^  lib.  Il  lié  ênagin.,  cap*  1X4  et  Baron., 
ad  aon.  392. 
«  Salmeron.,  Comment  in  I  Joarm,,  cap.  V,  disp.  Si. 
»  Fleury,  tom.  IV,  pag.  «38. 
*  Gregor.  Nyss.,  in  Theodoret,  pag.  loll. 


»  Pfudent.1  Stn>h,  9^  t.  9lf 
•  Pauiin.,  Natal,  11. 

"^  Inter  Epistolas  Hieronym.>  tom.  IV,  Epiit.  68, 
pagt  soo. 
8  Gotel.,  tom.  I,  pag.  m. 


Digitized  by 


Google 


CHAPTTRB  XVI.  «^  SAINT  ÉPIPHÂNE  DE  SALABONB. 


[rr  SIÈCLE.] 

autres  celles  qa'il  avait  écrites  contre  Rtiân, 
et  dont  saint  JérÀme  '  fait  mention,  et  une 
autre  à  la  louange  de  saint  Hilarion,  que  le 
même  saint  Jérôme  dit  '  avoir  été  entre  les 
mains  de  tout  le  monde.  On  compte  aussi 
un  Commentaire  sur  le  Cantique  des  Cantiques. 
Cassiodore  ^,  qui  nous  l'apprend,  témoigna 
ravoir  fait  traduire  en  latin  par  un  autre 
Ëpiphane,  son  ami,  amsi  qu'un  discours  «tir 
le  Saint-Esprit^  que  Ton  ne  peut  confondre 
avec  ce  qu'il  dit  dans  VAmhorat  de  cette  troi- 
sième personne  de  la  Trinité,  puisqu' André 
de  Césarée  S  qui  le  ciie,  parie  de  l'hymne 
séraphique  qui  faisait  partie  de  ce  discours» 
et  qui  ne  se  treuve  point  dans  VAtkcharat  \ 
^^oomgw      2,  Ceux  des  ouvrages  de  saint  Ëpiphane 
phane  qui  g^i  n'out  polut  eucore  paru  sont  un  Ccm- 
tBcort  para,  mentaire  sur  le  prophète  Nahum,  qui  se  voit 
manuscrit  dans  la  Bibliothèque  do  roi,  un 
autre  sur  les  Psaumes,  qui  était  entre  les 
mains  de  Théophile  Galeus,  au  rapport  de 
Gave  ^,  un  traité  de  fOrigine  de  Dieu,  et  un 
autre  des  Noms  héàrtiques,  cité  par  Scot  Eri« 
gène  ^  dans  son  cinquième  livre  de  la  Divisùm 
de  la  nature,  [Il  avait  aussi  composé  un  traité 
stsr  tHexaméron,  et  xm  sur  le  saint  Chrême. 
D.  Pitra  en  promet  des  fragments  dans  son 
Spicilège  de  Solesme.  Dans  les  Chaînes  des 
Pères  y  de  Cramer,  sur  lé  Nouveau  Testament, 
Londres,  1844,  on  trouve  des  extraits  de 
saint  Ëpiphane  sur  les  Evangiles  de  saint  Mat- 
thieu et  de  saint  Marc,  sur  les  Actes  des  Apô^ 
très  et  sur  l'Apocalypse;  on  en  trouve  aussi 
dans  la  Chaîne  sur  fOctateuque  et  les  livres  des 
Rois,  publiée  par  Nicéphore  Jéronomaque 
Théotocos,  Leipsick,  in-foL,  2  vol.,  1772.] 
oovnim      3.  Le  livre  de  la  Vie  et  de  la  mort  des  Pro^ 
^^'T^.T'X  phètesy  BOUS  le  nom  de  saint  Ëpiphane,  est  si 
vut,iEpipb*,  rempli  de  fables  et  d'impertinences,  qu'on 
ne  doute  plus  qu'il  n'ait  été  supposé  à  ce 
Père.  On  y  raconte  ®  qu'avant  l'incendie  du 
temple  de  Jérusalem,  Jérémie  avait  emporté 
l'arche  et  ce  qu'elle  contenait,  et  qu'il  avait 
caché  le  tout  dans  un  rocher»  d'où  elle  de- 


V» 


vait  ressusciter  la  pi;emière  au  jour  du  juge« 
ment,  et  être  ensuite  placée  sur  le  mont 
l^al,  afin  que  tous  les  saints  y  accourus- 
smit  comme  è  Tétendard  du  Seigneur,  et  que 
de  là  ils  missent  en  Aiite  Tennemi  qui  les  avait 
voulu  perdre.  Et  ailleurs  ^,  on  lit  que  la  pu- 
nition que  le  Seigneur  tira  de  Nabuohodo* 
nosor,  ht  de  changer  la  tête  de  ee  roi  en 
celle  d'un  bœuf,  et  ses  pieds  en  ceux  d'un 
lion;  rêveries  dignes  des  seuls  Tahnudites  : 
aussi  suppose^tKm  ce  livre  l'ouvrage  de  quel- 
que juif.  M.  Gotelier  ^^  l'appelle  Je  faux  Ëpi- 
phane, adnûrableBent  fécond  en  mensonges. 
Le  même  critique  porte  à  peu  près  un  pareA 
jugement  d'mi  autre  écrit  qui  se  voit  manus- 
crit dans  la  Bibliothèque  du  roi,  sous  le  nom 
de  saint  Ëpiphane,  et  qui  traite  des  lieux  où 
les  Apôtres  ont  prêché ,  de  leur  mort  et  de 
leur  sépulture*  Les  meilleurs  critiques  con- 
viennent que  les  huit  oraisons  qui  portent  le 
nom  de  saint  Ëpiphane ,  ne  peuvent  être  de 
ce  Père,  tant  à  cause  '^  de  la  diUérence  du 
style,  que  parce  que  les  matières  dont  quel- 
quesHmes  traitent,  n'étaient  pas  bien  com- 
munes du  temps  de  saint  Ëpiphane;  ce  qui 
fait  qu'on  les  croit  plus  récentes,  et  peut-être 
d'un  Ëpiphane,  évéque  de  Salamine,  qui  vi- 
vait dans  le  w  siècle,  de  qui  nous  avons  une 
lettre  dans  les  prolégomènes  **  du  huitième 
concile  général.  Les  deux  premières  de  ces 
oraisons  sont  sur  la  fête  des  Rameaux;  la  troi- 
sième sur  la  sépulture  de  Jésus-Christ ;ldi  qua- 
trième et  la  cinquième,  que  nous  n'avons 
qu'en  latin,  sur  la  Résurrection;  la  sixième 
sur  son  Ascension;  la  septième  sur  les  Louanges 
de  la  sainte  Vierge,  et  la  huitième  sur  le  Mys^ 
tère  des  Nombres.  L'on  a  imprimé  à  Rome, 
en  1523,  en  latin,  sur  un  manuscrit  de  la 
bibliothèque  Palatine,  une  histoire  d'un  mi« 
racle  de  la  sainte  eucharistie;  mais  le  Père 
Raynauld  *^,  jésuite,  qui  l'a  fait  réimprimer 
en  1640,  avec  ées  notes  de  sa  façon,  le  croit 
être  d'un  autre  Ëpiphane  plus  récent  '^. 
L'on  trouve  encore  dans  VAuctuaire  du  Père 


«  meroumn.,  Ub.  II  ei  An/tu. 

*  Idem,  prtef.  in  Vilam  Rilmi. 

»  Cassiod.,  lib.  V  Divfnar,  lectùm. 

*  Andréas  Ccesar.,  m  ApoeaL^  pag.  7# 

s  Voyez  ci-dessus  rartide  Philon  de  Garpasie.  {Vé- 
difeur.) 
«  Ebed  Jesa^  Catalog,  libr,  Chaldmorum. 
Scot.  Eng.,  pag.  M5. 

*  Epipban.^  tom.  11^  pag.  140. 

*  U»id.,  pag.  14S. 

«•  Ck>teler.,  in  Chryioii.  et  cap.  XLVi,  lib.  VU  Cofi»> 


Itf .  Âpo8t*y  tom.  I,  pag.  8Se>  et  i^otit  ad  Patres  Apott., 
col.  ses,  S97,  858.  , 

1^  Petav.,  prœf.  ôi  tom.  U  Epiphm,;  Tillemont», 
touL  X,  pag.  515. 

w  Cmeil.,  tom.  vm,  pag.  1«76. 

SI  Theopb.  Rainald.^  lom.  VI  oper.,  pag.  889. 

t»  M.  Villumain,  dans  sod  Tableau  des  Pères  de  VB* 
glise  au  IV*  siècle,  admet  ces  homélies  conmie  Tou- 
vrage  de  saiul  Kpiphane,  et  U  y  trouve  les  élans  d*mie 
forte  imagiuauou.  «  Ge  ne  sont  pins,  dit-il^  des  dé- 
moustiaiions  parement  dogmatiauee  ou  de  simples 


Digitized  by 


Google 


mSTOmE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIOUES. 


DodriMte 

Miat  Epipte- 
ne,  sar  lia»- 
piration    d«t 


431 

Gombefis',  uBfiragmentd'uD  Commentaire  sur 
r Evangile  de  saint  Jean,  sous  le  nom  de  saint 
Ëpiphane,  et  rien  n'empêche  qu'il  ne  soit  de 
ce  Père,  de  même  qu'un  autre  petit  ouvrage 
des  Septante-deux  Prophètes  et  Prophétesses, 
qui  nous  a  été  donné  en  grec  et  en  latin  par 
M.  Ck)telier  *,  et  qui  ne  contient  autre  chose 
que  des  noms.  Nous  en  pourrions  dire  au- 
tant d'un  autre  écrit  qui  a  pour  titre  :  La 
Philosophie  d'Origène,  à  cause  du  rapport 
qu'a  cet  ouvrage  avec  le  Panarium  de  saint 
Ëpiphane;  mais  le  peu  que  Ton  en  cite  ^  pa- 
rait d'un  meilleur  grec  que  n'est  celui  de 
saint  Ëpiphane. 

•ARTICLE  IV. 

DOGTBUfB  DE  SiJNT  iPIFEÂIfB. 

i.  Saint  Ëpiphane  ne  forme  aucun  doute 
sur  l'inspiration  des  Livres  saints;  il  *  croit 
même  que  les  septante  interprètes  ont  été 
inspirés.  Parlant  de  l'Apocalypse,  il  dit  que 
c'est  un  livre  ^  prophétique  et  l'ouvrage  du 
Saint-Esprit.  Dans  l'hérésie  des  anoméens  il 
remarque  ^  que  ces  hérétiques  se  voyant 
pressés  par  le  témoignage  de  l'apôtre  saint 
Paul,  disaient  qu'il  avait  écrit  ces  choses 


comme  homme.  Ces  mêmes  hérétiques  reje- 
taient aussi  l'autorité  des  livres  de  l'Ancien 
Testament;  ce  que  saint  Ëpiphane  considère 
comme  un  blasphème.  Le  même  Père,  dans 
l'hérésie  des  semi-ariens,  suppose  comme 
un  principe  certain  et  indubitable  ^,  qu'il  n'y 
a  aucune  contrariété  ni  contradiction  dans 
les  paroles  de  l'Ecriture,  quoiqu'il  en  pa- 
raisse quelquefois  à  ceux  qui  ûe  sont  pas 
assez  éclairés. 

2.  Son  respect  pour  l'Ecriture  sainte  lui 
fait  dire  ^  que  non-seulement  la  lecture  nous 
est  très-utile  pour  nous  garantir  de  pécher, 
et  que  c'est  trahir  honteusement  notre  salut 
et  nous  jeter  dans  le  précipice  que  d'ignorer 
la  loi  de  Dieu  et  les  Ecritures,  mais  que  la 
seule  vue  même  des  Livres  saints  est  (quel- 
quefois) capable  de  nous  arrêter,  lorsque 
nous  sommes  portés  au  péché,  et  de  nous 
animer  à  la  pratique  de  la  vertu. 

3.  n  •  compte  vingt-sept  livres  de  l'Ancien 
Testament,  qu'il  réduit  à  vingt-deux  selon  le 
nombre  des  lettres  de  la  langue  hébraïque, 
et  il  les  divise  en  quatre  classes  composées 
chacune  de  cinq  livres. 

La  première  *^  comprend  la  loi,  c'est-à-dire 
les  cinq  livres  de  Moïse  ;  la  seconde  les  livres 
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exhortations  morales.  On  dirait  pins  les  fragments 
d'vn  poème  lyrique^  on  la  parole  sondaine  d'nn  apôtre 
au  milieu  des  monuments  et  sur  le  lien  même  du 
christianisme  naissant.  »  Il  cite  en  particulier  Tho- 
mélie  pour  le  dimanche  des  RameauXy  l'homélie  sur 
la  Sépulture  du  Christ,  où  se  trouve  l'inspiration  d'un 
chant  poétique  qui  n'a  point  été  dépassée  ni  môme 
égalée  par  MUlon.  {L'éditeur,) 

1  Ck>mhef.^  Àuctuar,  noviss.,  pag.  800,  Paris., 
an.  1671. 

«  Gotcler.,  in  lib.  IV  Constit,  ApostoL,  col.  MO. 

»  Vet,  Origen.,  pag.  «77;  Tîllemont.,  lom.  X, 
pag.  155. 

•  lllos  (7*1)  non  sine  SancU  Spiritus  afflatu  ad  scri- 
bendum  accessis9e  credibile  est.  S.  Epiphan.,  de  Men^ 
suris  et  PondmbuSf  cap.  m,  pag.  160. 

•  Apocalf/)>sis  ille  liber  prophetiei  esse  generis,  et  a 
Spiritu  Sancto  verissime  profectus  ostenditur.  Epi- 
phan., Eœres,  51,  cap.  xxxm,  pag.  456. 

•  Cum  (anomœi)  urgeri  rationum  vi  ac  maie  haberi 
cœperintf  effugiunt  subinde  ac  prosiliunt  :  Et,  ista.  in- 
'quiuntf  Apostolus  tanquam  homo  dixit.  Alias  :  Quid  tu 
mihi  vetusy  aiunt,  testamentum  obj'icis?  Quod  quidem 
minime  mirum  est,  si  dictum  istud  Salvatoris  consi- 
deretur  :  Si  p&trem  familias  Beelzebut  Yocavernnt, 
quanto  magis  domesticos  illius?  Si  Dominum  ipsum, 
ac  verum  ejus  decus,  et  gloriam  abnegare  non  dubi" 
tant,  quanto  magis  Prophetas  illius  et  Apostolos  nega- 
bunt?  Epiphan.,  Hceres.  76,  cap.  VI,  pag.  992. 

7  Imprimis  itaque  crede,  nihil  nec  in  cœteris  Scrip- 
turœ  locis,  nec  in  eo,  de  quo  modo  agimus,  ulla  sibi 
invicem  esse  Scripturœ  verba  contraria  :  iamefsi  iis 
duntaxat  qui  vel  sana  fide  prcediti  non  sunt,  vel  im-- 


becillioris  ingenii  sunt,  repugnare  videantur.  Epiphan., 
Hœres.  73,  cap.  XXXI,  pag.  879. 

8  (Epiphamus)  dixit:  Necessaria  est  iis  qui  comparare 
possunl  ckristianorum  librorum  possessio,  Ipse  enim 
per  se  librorum  conspectus  nos  efficit  segniores  ad  pec- 
catum,  invitatque  ut  ad  justitiam  magis  erigamur.., 
Dixit  adhuc  :  Magna  cautio  est  ne  peccemus,  lectio 
Scripturarum  :  item  pronuntiavit  :  Magnum  est  prœci- 
pitium  et  vorago  pro fonda,  Scripturarum  ignora tio, 
Rursus  dixit,  magnam  esse  salutis  proditionem,  nul' 
lam  divinarum  legum  cognoscere.  Apophtheg.  Patr., 
apud  Cotelerium,  tom.  I  Monum.  Eccles,  Grcec.^  p.  429. 

•  Epiphan.,  Hœres.  8,  pag.  19. 

*«  Habent  'enim  Hebrœi  22  liiteras,  e  quibus  qwtque 
duplicantur,  Caph,  Men^  Phi  et  Aleph;  qua  rationc 
cum  duo  ac  vigmti  libri  nwnerentur  septem  ac  viginti 
reperiuntur,  quod  ex  illis  quinque  geminentur  :  puta 
liber  Ruih,  cum  Judicujn  libro  conjungitur,  et  unus  ab 
Hebrœis  censetur  :  primus  Paralipomenon  liber  cum 
posieriore  conjungitur,  et  unum  librum  é0cit.  Item 
primus  Regnorum  liber,  cum  secundo,  tertius  cum 
quarto  unum  librum  consiituunt.  Ad  ewnque  modum 
Scripturœ  libri  quatuor  voluminibus  quinque  partitis 
comprehensi  sunt,  ac  duo  libri  extra  ordimm  nume- 
raniur,  Quare  Veteris  Testamenti  libri  omnes  hac  série 
percensentur  :  quinque  ad  legem  pertinert  :  Genesis^ 
Sxodus,  Leviticus,  Numeri,  Deuteronomium.  Hœc  est 
Peniateuchus,  qua  tota  lex  exponitur.  Sequuntur  quin» 
que  alii  libri  qui  versibus  constant  :  Job,  Psalterium, 
Proverbia  Salomonis,  Ecclesiastes,  Cantica  Canticorum. 
Deinde  tertium  librorum  collegium,  quœ  ;t**'*  dicun' 
tur,  et  Hagiographa,  continet;  cujusmodi  sunt,  liber 
Jesu  filii  Nave,  Judicum  liber^  cum  libro  Ruih,  Para- 
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écrits  en  vers,  qui  sont  :  Job,  les  Psanmes^ 
les  Proverbes,  TEcclésiastique ,  le  Cantique 
des  Cantiques;  la  troisième,  ceux  qu'on  ap- 
pelle Hagiographes,  savoir  :  Josué,  le  livre  des 
Juges,  auxquels  il  joint  celui  de  Ruth,  le  livre 
des  Rois  qui  contient  le  premier  et  le  second, 
un  autre  qui  contient  le  troisième  et  le  qua- 
trième, celui  des  Paralipomènes  qui  contient 
le  premier  et  le  second.  Enfîn  la  quatrième 
classe  comprend  les  livres  prophétiques,  sa- 
voir :  les  douze  petits  Prophètes  et  les  quatre 
grands,  qui  sont  Isaïe,  Jérémie,  Ezéchiel  et 
Daniel.  Il  ajoute  à  ces  quatre  classes  le  livre 
d'Esdras  et  celui  d'Esther,  pour  achever  le 
nombre  de  vingt -deux.  A  l'égard  du  livre 
de  la  Sagesse  de  Salomon  et  de  l'Ecclésias- 
tique, il  dit  que  l'on  n'a  pas  coutume  de 
les  mettre  au  rang  des  Livres  sacrés,  parce 
qu'ils  n'y  ont  point  été  mis  dans  l'Aaron, 
c'(*st-à-dire  dans  l'arche  du  Testament.  Le 
grrc,  en  cet  endroit,  est  embarrassé.  Saint 
Epiphane  avoue  néanmoins  que  ces  deux 
livres  sont  utiles,  et  il  emploie  même  son- 


^5 

vent  leur  autorité  *.  Il  cite  le  livre  d*Esther  *, 
celui  de  Job  *,  dont  il  parle  comme  d'un 
homme  qui  a  véritablement  existé,  puisqu'il 
décrit  ^  sa  généalogie  et  le  £ait  descendre  de 
la  race  d'Esaû.  n  cite  *  aussi  l'hymne  des 
trois  jeunes  Hébreux  jetés  dans  la  fournaise, 
n  attribue  à  saint  Paul  l'Epltre  aux  Hébreux  ^, 
et  remarque  en  même  temps  que  les  nova- 
tiens  prétendaient  y  trouver  leur  hérésie; 
que  les  ariens  la  rejetaient  ^  comme  n'étant 
pas  de  saint  Paul  ;  que  l'hérétique  Marcion, 
qui  ne  recevait  *  que  dix  Ep.ires  de  cet 
Apôtre,  après  les  avoir  corrompues,  rejetait 
absolument  celle  aux  Hébreux.  Saint  Epi- 
phane cite  aussi  l'Epltre  de  saint  Jacques  », 
la  seconde  de  saint  *^  Pierre.  Il  croît  "  que 
le  Saint-Esprit  a  inspiré  à  saint  Jude  le  des- 
sein d'écrire  contre  les  gnostiques  dans  l'E- 
pltre catholique  que  nous  avons  de  lui.  D  " 
reçoit  l'Apocalypse  :  il  l'attribue  '^  à  l'apôtre 
saint  Jean,  mais  il  n'ose  condamner  ceux 
qui  la  rejetaient.  De  ce  nombre  étaient  cer- 
tains hérétiques  nommés  aloges,  c'est-à-dire 


iipomenon  primus  cum  secundo.  Regnorum  priores  duo . 
totidem  posteriores  in  unum  volumen  redactt,  Tertium 
illud  collegium  est,  Quartum  seguttur,  in  quod  duodc" 
cim  Prophètes  minores.  Isatas,  Jeremias ,  Ezéchiel,  ac 
Daniel  conjecti  sunt.  Aique  hoc  volumen  Prophetarum 
scripfa  continet.  Reliqui  sunt  libri  duo  :  hoc  est  Esdrœ 
untts,  qui  separatim  numeratur:  alius  Bsther.  Ita  duo 
et  viginti  libri  pro  litterarum  hebraicarum  numéro 
censentur.  Quod  enim  ad  duos  illos  attinet,  qui  versi" 
bus  distincti  sunt,  Salomonis  videlicet  Sapientiam,  quœ 
Panaretus  inscribitur;  et  Jesu  filii  Sirach  librum^  Jesu 
nepotis,  qui  Sapientiœ  librum  hebraice  scripsity  quem 
nepos  ejus  Jésus  grcece  reddidit;  tctmetsi  utiles  ac  fruc- 
tuosi  illi  sint,  in  Scripturarum  numerum  nequaquam 
referri  soient.  Unde  nec  in  testamenti  arca  collocati 
sunt.  Epiphan.,  lib.  de  Mensur.  et  Ponder.,  cap.  iv, 
pag.  161  et  16t. 

^  Deus  enim  mortem  non  fecit^  nec  delectatnr  in 
perditione  viventiom  (Sap,  1,  vers.  13),  ut  per  Salo- 
monem  sapientia  testatur.  Epipban.,  Hœres.  64,  pag. 
543.  Nos  Scriptura  reprehendit  his  verbis  :  Quie  pr«- 
cepta  tibi  sunt  cogita;  neque  de  arcanis  et  occultis 
tibi  opus  est  :  et  altiora  te  ne  quaesieris  ac  profan- 
diora  te  ne  inquiras  {Ecclesiast.  in,  vers.  22).  Epi- 
phan.,  in  Anchorato,  cap.  xn,  pag.  17. 

*  Nullus  est  enim  qui  ejus  voluntatî  résistât  (Es* 
ther,  uni,  vers.  9).  Epipban.,  Hêtres.  70^  pag.  818. 

*  Nec  illud  sapientiœ  genus  patriarcha  Job  ignora^ 
vit,  dum  ait  :  Sapientia  vero  unde  reperta  est?  Qxùs 
est  vero  locus  prudentiœ  {Job.  xxvm,  vers.  20).  Epi- 
pban.,  in  Anchorato,  cap.  xui,  pag.  48. 

*  Isaacus  Esau  filium  habuit,  ab  hoc  Raguel,  a  Ra- 
guele  Zara  genitus  est.  Hic  vero  Jobi  pater  extitit,  qui 
cum  aniea  Jacob  diceretur^  paulo  ante  illam  calamitO" 
iem  Jobus  alio  nomine  vocatus  est,  Epiphan.^  lib.  I 
advers.  hœres.,  cap.  rs,  pag.  10. 

»  Age  dum  pro  fer  mihi  veritatis  testes,  pueros  inquam 


illos,  qui  e  Babfflonica  fomace  l&erati  sunt Porro 

opéra  ab  opifice  et  creaturas  a  Creatore  discementes 
hune  in  modum  locuti  sunt  :  Benedidte  onmia  opéra 
Domini  Domino.  Epiphan.,  in  Anchorato,  cap.  xxiu 
et  XXIV,  pag.  28  et  29. 

•  Sed  illos  (catharos)  Apostoli  dictum  illud  in  erro- 
rem  inducit  :  Impossibile  est  eos,  qui  semel  illuminati 
sunt,  etc.  {Hebr.  yi,  vers.  8).  Epiphan.,  Hœres,  59, 
pag.  494. 

7  Sed  primum  epistolam  illam,  quœ  ad  Hebrœos 
scripta  est,  répudiant  (ariani),  et  abapostolicif  scriptis 
rej'iciunt.  Epiphan.,  Hœres.  69,  pag.  760. 

•  Epiphan.,  Hœres.  42,  cap.  ix,  pag.  809  et  810. 

•  Jacobus  de  lingua  disputons  :  Malum  est,  inquit, 
intractabile,  plena  veueno  mortifero.  In  ipsa  benedi- 
cimus  Deum  et  Palrem  :  ni  in  ipsa  maledicimus  ho- 
minibus,  qui  ad  ima<;înem  Dpi  facU  sunt.  Non  opor* 
tet  h«c  ita  fieri,  fratres  mei  {Jacob,  m,  vers.  8  et  91). 
Epiphan.,  Hceres.  70,  cap.  m^  pag.  814. 

^9  Principio  lex  a  Deo  est  missa,  qua  velut  sublata 
lucema  collustraret  :  quod  in  epistola  sua  Petrus  indi^ 
cat  his  verbis  :  Attendentes  prophetico  sermoni,  tan- 
quam  lucemœ  lucenti  in  caUginoso  loco,  donec  luei^ 
fer  oriatur,  et  dies  illucescat  in  cordibus  vestris 
(H  Petr.  I,  vers.  19).  Epiphan.,  Hesres,  66,  cap.  lxiv, 
pag.  678. 

**  De  quibus  {gnosticis)  adeo  mihi  commotus  videtur 
in  apostolo  Juda  Spiritus  Sanctus^  hoc  est  in  catholica 
illius  Epistola.,,  in  qua  per  Apostoli  vocem,  Spiritus, 
inquam,  Sanctus,  corruptos  illos  ac  corruptores  esse 
demonstrat,  ut  ibidem  loquitur  :  Quœ  enim  nesciunt 
ignorantes,  in  ilUs  capiuntur.  Quae  vero  nonint  in  iis 
tanquam  muta  animaiia  comimpuntur  (Judae  catho» 
lica  Epist.,  vers.  10).  Epiphan.,  Hœres.  25,  cap.  xi^ 
pag.  92. 

^*  Epiphan.,  Hœres.  51,  cap.  xxxn,  pag.  454. 

iB  Idem,  ibid.,  pag.  426. 
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sans  raison  et  sans  verbe  S  parce  qu'ils 
ne  recevaient  point  le  Verbe  divin  annonce 
par  saint  Jean,  a  S'ils  admettaient,  dit  saint 
Epipbane,  son  Evangile  et  ne  rejetaient  que 
TApocalypee,  on  pourrait  dire  qu'ils  le  font 
avec  trop  d'exactitude,  et  pour  ne  vouloir 
pas  recevoir  un  livre  apocr3rphe9  parce  qu'il 
y  a  dans  l'Apocalypse  plusieurs  choses  qui 
sont  dites  d'une  manière  profonde  et  obs- 
cure. »  Une  des  choses  que  ces  hérétiques 
objectaient  *  surtout,  c'est  que  l'Apocalypso 
est  adressée  à  l'Ëglise  de  Tbiatire  qui  n'était 
point»  et  il  est  vrai  qu'il  n'y  avait  point  d'é- 
glise à  Tbiatire  du  temps  des  aloges,  au 
commencement  du  m«  siècle,  d'autant  que 
les  montanistes  en  avaient  perverti  les  ca« 
tboliques,  et  c'est  ce  que  saint  Jean  avait 
prédit,  aussi  bien  que  le  rétablissement  de 
cette  Eglise. 

4.  Saint  Epiphane  ne  compte  ^  que  douze 
fils  et  deux  ûUes  d'Adam.  Il  nomme  les  deux 
filles  Save  et  Azura.  Son^  sentiment,  qui  est 
aussi  celui  de  plusieurs  anciens,  est  qu'Adam 
fut  enterré  sur  le  Calvaire,  que  ^  Moïse  n'eut 
aucun  commerce  avec  sa  femme  depuis  qu'il 
commença  à  prophétiser.  U  dit  ^,  d'après 
Philon  ^,  que  son  corps  fût  enseveli  par  les 
Anges.  11  ajoute  que  ^  les  peuples  de  l'Arabie 
adoraient  ce  législateur  connue  un  Dieu,  à 
cause  des  miracles  qu'il  avait  opérés;  qu'à 
SëbaHte  ^,  ou  autrement  Samarie,  on  rendait 
des  honneurs  divins  à  la  fille  de  Jephté,  et 
que  tous  les  ans  on  célébrait  une  fête  solen- 
nelle en  son  honneur. 

On  nous  a  donné,  sous  le  nom  de  saint 
Epipbane  *«,  un  catalogue  où  ce  Père  compte 
jusqu'à  soixante-treize  prophètes  et  dix  pro- 


phétesses  :  l*»  Adam ,  2*  Enoch ,  3*  Noé , 
4*»  Abraham,  5<»  Isaac,  6<»  Jacob,  7«  Moïse, 
8*»  Aaron,  9<»  Jésus  ou  Josué,  10»  Heldam, 
il*  Modam,  12'»  Job,  13<»  Samuel,  14°  Na- 
than, 15*  David,  16<»Gad,  17<»  Iditbun,  18» 
Astaphe,  19*  Aman,  20»  iEtham,  21*  Salo- 
mon,  22*  Achias,  23*  Saméas,  24*  Obed  ou 
Hodeth,  l'homme  de  Dieu,  25*  Héli,  grand- 
prêtre  à  Silo,  26*  Joad,  27*  Addo,  28*  Aza- 
rias,  29*  Ananie,  autrement  Ananias,  30*  Jé- 
bu,  31*Michée,  32*Elie,  33*Oziel,  34*  EUad, 
35*  Jésus,  fils  d' Ananie,  36*  EUsée,  37*  Jo- 
nadad,  38*  Zacharie,  autrement  Azarias,  39* 
un  autre  Zacharie,  40»  Osée,  41*  Joël,  42* 
Amos,  43*  Abdias,  44*  Jouas,  45*  Esaï,  46* 
Michée,  47*Nabum*  48*  Habacuc,  49*  Obed, 
50»  Abdadon,  51*  Jérémie,  52*  Baruch,  53* 
Sophonie,  54*Uric,  55*  Ezécbiel,  56°  Daniel, 
57*  Esdras,  58*  Aggée,  59*  Zacharie,  GO* 
Malachie ,  61*  Zacharie,  père  de  saint  Jean- 
Baptiste,  '32*  Siméon,  63*  Jean  -  Baptiste , 
64*  Enos,  65*  Mathusala,  66*  Lamech,  67* 
Balaam,  68* Saûl,  69*  Abimélech,  autrement 
Achimélech,  70»Amasée,  71°  Sadoc,  72*le 
vieillard  qui  vint  à  Béthel,  73*  Agabus,  dont 
il  est  parlé  dans  les  Actes  des  Apôtres. 

Voici  le  nom  des  prophétesses  :  1*  Sara, 
2«  Rébeoca,  3*  Marie,  sœur  de  Moïse,  4*  Dé- 
bora,  5*  Olda,  6*  Anna,  mère  de  Samuel, 
7*  Judith ,  8*  Elisabeth,  mère  de  saint  Jean- 
Baptiste,  9*  Anne,  fille  de  Pbanuel,  10*  Ma- 
rie, mère  de  Dieu. 

5.  Saint  Epiphane  fait  naître  **  Jésus-Christ 
le  onzième  du  mois  égyptien  de  Tubi,  qui 
est  le  6  de  janvier;  il  marque  son  baptême 
au  6  de  novembre  **,  et  les  noces  de  C  ma 
en  Galilée  vers  le  6  de  janvier  *^,  auquel 


AitKira- 
narqa«s  bt 
•'Ecrittr* 
ni  BU. 


*  Cum  Verbum  a  Joanne  prcBdicatum  reijmant  aiogù 
hoc  est  a  verbo  alieni  nuneupandi  stmL  Ergo  iUi  a 
doctrina  vetitatis  funditus  abhorrentes,  smceram  fidem 
abnegantf  nec  Joannis  Evangeliwn  aut  Apocalyptin 
approbmtt,  Âtqui  si  Apocatyptiduntaxatrejecia  Etfon* 
gelium  admiitereni,  dici  id  poistmt  subiUi  guodam  et 
accuraio  judicio  fecisse,  ut  apoerypha  respuerem  ;  quod 
pleraque  in  ApoccUypsi  altUêimos  €t  obscuros  iensue 
habeant.  Epiphan.,  ibid.,  cap.  m^  pag.  423  et  424. 

s  Ëpipban.^  ibid.,  cap.  xxxm^  pag.  655. 
s  Idem,  HœreM,  89,  cap.  vi^  pag.  287. 

*  B  iibrùrym  monumentis  dididmus  Dominum  no9^ 
trum  Jesum  Christum  in  Golgoiha  esse  crueifixum^ 
nimirum  in  eo  poiissimum  loco^  in  quo  Adami  corpus 
jaceret,  Epiphan.,  Heeres,  kS,  cap.  v,  pag.  894. 

>  Moyses  posteaquam  propheta  esse  cœpit,  nullam 
amplius  cum  uxore  consuetudinem  habuit,  neque  libe-- 
ros  in  eo  statu  suscepit,  Epiphan.,  Hceres,  78,  pag.  1048. 

«  Moysis  corpus,  quemadmodum  a  majoribus  accepi" 
mus,  ab  angelis  sipultum  est.  Epiphan.^  Hottes.  9, 
pag.  28. 


^  Philo,  de  Vita  Moysis,  pag.  696. 

•  Arabia  Petreœ  incola..,  Moysen  propter  édita  ab 
illo  prodigia  pro  Deo  veneraniur,  et  ejus  imngmem 
adorant.  Epiphan.,  Bteres.  55,  cap.  i,  pag.  4G9. 

*  Sebaste,  quœ  olim  Samaria  dicebatur,  Jephtœ  fi- 
liam  divinis  honoribus  consecrarunt  ;  in  eu  jus  mémo- 
riam  solemne  quoi  annis  festum  célébrant.  Epiphan., 
ibid. 

^^  Epiphan.,  de  Septuaginta  et  bnbus  Prophelis  et 
Prophétisais,  apud  Gotelerium,  in  not.  Consfttut.  Âitos- 
tolic,  lib.  IV,  cap.  vi,  pag.  298,  ediU  ann.  1724. 

^^  Cum  enim  januœrio  mense  natus  esset  octavo  idus 
Januarii,  qui  est  apud  Romanos  januani  dies  sexfus  : 
JEgyptiis  porro  tubi  undecàno,  Epiphan.,  Bœres.  5], 
cap.  XXIV,  pag.  446. 

"  Tricesimo  armo  baptizatus  est  (Christus)..,  quem 
diem  anie  definivimus  duodecimo  fuisse  mensis  œlhyr, 
et  octavo  idus  nov,  Epiphan.,  ibid.,  cap.  xxvirr, 
pag.  450. 

i>  Ibid.,  cap.  XXIX,  pag.  451. 
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[IV  siÈaE.]         CHAPITRE  XVI.  *-  SAINT  ÉHDPHANE  DE  SALAMINB. 


l'Eglise  latine  en  célèbre  la  solennité.  Sui- 
vant le  témoignage  de  ce  Père,  le  miracle 
des  noces  de  Gana  se  renouvelait  tous  les 
ans  en  plusieurs  lieux.  On  voyait  en  ^  divers 
endroits  des  fontaines  et  des  rivières  dont 
Teau  se  changeait  en  vin  le  sixième  jour  de 
janvier.  U  fait  mention  d'une  de  ces  fontai- 
nes qui  était  à  Gibyre,  dans  la  Carie,  qui  se 
changeait  en  vin  le  jour  que  TEglise  célèbre 
l'anniversaire  du  miracle  fait  par  Jésus-Christ 
aux  noces  de  Cana,  et  à  la  même  heure  que 
Jésus-Christ  prononça  ces  paroles  :  Versez 
au  maître  (ThôteL  Ce  Saint  proteste  qu'il  en 
avait  fait  Texpérience,  et  qu'il  avait  bu  lui- 
même  du  vin  de  la  fontaine  qui  était  à  Ci- 
byre.  Il  parle  d'une  autre  fontaine  dans  Té- 
glise  de  Gérase,  en  Arabie,  qui  éprouvait  le 
mémo  changement)  et  dit  que  ses  compas- 
gnons  avaient  bu  de  ce  vin.  H  assure  que  di- 
verses personnes  disaient  la  même  chose  des 
eaux  du  Nil.  Casaubon  <  avoue  qu'on  ne  peut 
pas  douter  de  la  certitude  de  cette  expé- 
rience, et  qu'elle  est  tout-à-fait  admirable. 
Pline  remarque  ^  que  dans  Tile  d'Andros  il 
y  avait  une  fontaine  dont  l'eau  prenait  tous 
les  ans  le  goût  de  vin  le  5  de  janvier,  et  il 
semble  que  cela  continuait  durant  l'espace 
de  sept  jours  *. 

Saint  Ëpiphane  croit  '  que  Jésus -Christ 
souffiit  la  mort  le  treisedes  calendes  d'avril; 
que  les  juifs  prévinrent  la  Pftqne  d'un  soir, 
c'est-à-dire  qu'ils  la  firent  avant  la  nuit  du 
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quatorze  de  la  lune,  et  avant  le  temps  près-» 
crit;  que  les  Mages  ^  qui  vinrent  adorer  Jé- 
sus-Christ à  Bethléem  étaient  de  la  race  d'A- 
braham et  de  Céihura,  dont  les  enfants  s'é- 
tablirent dans  la  Magodie;  que  ^  saint  Mat- 
thieu fût  le  premier  qui  écrivit  le  saint  Evan- 
gile, selon  la  commission  qui  lui  en  avait  été 
donnée  par  les  Apôtres;  qu'il  le  composa  en 
hébreu,  c'est-à-dire  en  une  langue  mêlée  du 
synaque  et  du  chaldaique,  qui  était  celle 
que  les  juifs  parlaient  alors  dans  la  Pales- 
tine. U  était  en  effet  bien  juste,  agoute-t-il, 
que  celui  qui  s'était  converti  après  beaucoup 
de  péchés,  et  fim  s'était  levé  du  bureau  des 
impôts  pour  smvre  Jésus^Chrlst,  nous  an- 
nonçât (le  premier)  cette  mÎBéricorde  du 
Sauveur  qui  est  venu  appeler  non  les  justes^ 
mais  les  pécheurs,  l'ayant  éprouvée  par  lui- 
même.  Il  fallait  qu'après  avoir  reçu  du  Fils 
de  Dieu  non-seulement  la  rémission  de  ses 
péchés,  mais  encore  le  pouvoir  de  ressusci- 
ter les  mortSi  de  guérir  la  lèpre  et  toutes 
sortes  de  maladies,  et  de  chasser  les  démons, 
il  en  reçût  aussi  la  grâce  d'annoncer  à  toute 
la  terre  cette  parole  du  salut,  afin  que  ceux 
qui  se  trouvent  accablés  sous  le  poids  de 
leurs  péchés,  apprissent  de  son  exemple 
aussi  bien  que  de  ses  écrits,  qu'ils  peuvent 
tout  espérer  de  la  miséricorde  de  Dieu,  s'ils 
embrassent  la  pénitence.  Saint  Ëpiphane  as- 
sure que  saint  Marc  était  un  des  soixante- 
douze  disciples,  et  qu'ayant  quitté  lésus- 


1  Primmn  m  CofMi  Gaiilmm  mkraculum  tdidit  {Ckrii* 
tus),  tum  cum  ex  aqxta  vinwn  fùctmn  est,  in  a^'ue  rei 
/idem  hodieque  in  piuriàus  Iode,  idem  qmd  olim  foc- 
ium  tsty  prodigium  inttauratyr,  idque  if>sum  pontée, 
fluviique  testantm*  paeeim  in  vino  wmversi.  Ct/^usmodi 
m  Cihyram  Cùfim  oppidum  fons  eet,  qui  eadem  illa 
hora,  qmt  minfstri  aqtàttm  kiawteruntf  ac  Salvator  dixit  : 
Dale  aroLitricliQO^  in  vinum  vertttur.  Idem  et  in  Ge- 
niteno  Atàbiœ  fonte  eoniingit  Not  ex  Cibyrœ  illo 
fonte,  fratre»  noetri  ex  Geraaeno  potavimus,  qui  in 
marlyrio  est,  Plerique  vero  idem  et  de  Nilo  Mgypti 
fluvto  confirmant*  Epiphan.,  Hmree.  51>  cap.  xxx^ 
pag.  51. 

5  Casaub.,  Exerc.  18,  pag.  Î77. 

•  PUniiis,  Noitir.  hist,,  lib.  II,  c^.  cœ^  pag.  SS. 

*  Idem,  lib.  xx%\,  cap.  H,  pag.  438. 

>  Patvu  est  (Chntnii)  trêdecimo  kal»  e^tr*  ctim  tV/i 
veiperum  unam  ùntevertieeent ,  hoc  est  luna  quatuor^ 
décima  nodtitwi  média,  Siquidem  ante  tempus  illi 
Pascha  comederunt,  ut  Evangelium  testatur.  Epiphan., 
Hœres.  51 ,  nam.  28^  pag.  448. 

<  Posteaquam  vero  Chrisiui  in  hwiô  mundum  venit, 
iidem  illi  Abrahami  et  Cethwrœ  filii;  qui  a  Pâtre  re- 
fecti  in  Magodia,  qnœ  Arabim  regio  eet,  habitaverant, 
hoc  est  Magi  ex  illius  generis  successione  propagati, 
eadem  illa  dona  t(fusdem  ad  comtmarionÊm  eignifican' 


dam  Ckriito  Bethleemi  obtuiemnt;  cum  ad  aspectitm 
sideriê  eo  profecti  fuissent,  Epiphan.,  lo  Expositions 
fidei  catholicœp  cap.  viu^  pag.  1086. 

7  Matthœus  primus  Evangelium  sctibere  aggressu» 
est,  Cui  quidem  initia  prœdicandi  Evançelii  munus 
est  commissum,,,  idque  ei  jure  merito  contigit.  Opor^ 
tebat  enim  eum  ipsum,  qui  ad  eonciliandam  himians^ 
generi  salutem  advenerat,  quique  ita  dixerat  :  Non 
veui  Yocare  jastos,  aed  peccatores  ad  pœnilentiam,  ad 
eorum  qui  servandi  etriint  exetnplum,  ei  Âomini  potis^ 
simum  prœdicandœ  salutis  munus  injungere,  qui  ah 
innumeris  peccatis  con9et*sus,  ei  a  ieionio  suscitatus 
fuerat,  ac  se  ab  omni  sce/ere  et  it^'ustitia  revocarat  : 
ut  ab  illo  quanta  sibi  esset  adventu  Ckristi  humanitae 
collata  moriales  discerent,  Quique  post peccatorwn  coih 
donationem,  hoc  eidem  concessit,  ut  et  mortuos  excitara 
posset  ad  vitam,  repurgare  lepram,  et  morbos  depel" 
1ère,  dœmonesque  propuisare  s  ne  dicetèdo  solum  per* 
suaderet  auditoribus  ;  sed  evangelicam  doctrtnam  fac^ 
tis  etiam  ipsis  prœdicarei  ;  atque  et  perditis  hommibus 
nuniiaret,  passe  illos  pœnitendo  recuperat^i^  et  its  qui 
cecidernnt  resurrecturos  se  esse,  et  qui  mortuiessent  vi- 
tam  esse  denuo  cotisecuturos.  Hic  igitur  Matthœus  he^ 
btxiicn  Ungua  scripsit^  ac  preedieavit  Evangelium,  Epi- 
pban.,  Hœres,  51,  cap.  iv  et  v>  pag.  425  et  496. 
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Christ  après  le  discours  qu'il  fit  sur  Teucha- 
ristie,  saint  Pierre  le  fit  revenir  *;  que  saint 
Luc  a  prêché  *  l'Evangile  dans  la  Dalmatie, 
dans  les  Gaules,  dans  l'Italie  et  dans  la  Ma- 
cédoine. Selon  ce  Père,  saint  Jean  vint  en 
Asie  par  une  inspiration  particulière  de  l'Es- 
prit Saint  *,  pour  y  combattre  les  hérésies 
des  cérinthiens  et  des  ébionites,  qui  y  soute- 
naient que  Jésus-Christ  était  un  pur  homme; 
il  écrivit  son  Evangile  *  après  qu'il  fut  re- 
venu de  Pathmos;  il  avait  alors  plus  de  qua- 
tre-vingt-dix ans,  et  il  y  fut  contraint  par 
le  Saint-Esprit,  quelque  répugnance  qu'il  y 
eût  à  cause  de  son  humilité  et  de  son  res- 
pect (pour  les  vérités  qu'on  le  pressait  de 
traiter)  ;  son  Evangile  fut  traduit  ^  en  hébreu, 
et  les  juifs  le  gardaient  secrètement  dans 
leurs  bibliothèques  à  Ilbériade.  Dieu,  soit 
par  sa  bonté  *,  soit  à  la  prière  de  saint  Jean, 
lui  accorda  une  mort  extraordinaire  et  sur- 
prenante; le  ^  même  saint  Jean  et  saint  Jac- 
ques, fils  de  Zébédée,  conservèrent  une  vir- 


ginité perpétuelle  en  combattant  contre  la 
chair  par  la  force  de  leur  cœur,  et  ils  em- 
portèrent tous  deux  de  ce  combat  une  cou- 
ronne et  une  gloire  admirables.  Saint  Epi- 
phane  dit  encore  d'eux  ^  et  de  saint  Jacques 
le  Mineur,  qu'ils  ne  se  faisaient  jamais  cou- 
per les  cheveux,  qu'ils  ne  se  baignaient  ja- 
mais, qu'ils  ne  mangeaient  ni  viande  ni  pois- 
son, qu'ils  ne  portaient  qu'une  seule  tunique 
et  un  simple  manteau  de  lin.  H  croit  que  les 
sept  diacres  étaient  *  du  nombre  des  soi- 
xante-douze disciples;  que  *^  saint  André 
était  l'alné  de  saint  Pierre;  que  **  saint  Tho- 
mas toucha  véritablement  les  plaies  de  Jé- 
sus-Christ; que  saint  Paul  fit  un  voyage  en 
Espagne  **;  que  *^  saint  Pierre  et  saint  Paul 
ont  souffert  le  martyre  la  douzième  année 
de  Néron. 

6.  Saint  Epiphane,  parlant  de  la  prière  u 
pour  les  morts,  remarque  **  que  l'Eglise  ob- 
serve nécessairement  cette  coutume  qu'elle 
a  reçue  par  la  tradition  des  Pères  ;  «  car,  dit-il. 


1  Erat  hic  (Marcus)  unus  ex  duobus  et  septuaginta 
discipuiis,  qui  oà  termonem  illum  dispersi  sunt,  quem 
Dominus  elocutui  fuerat  :  Nisi  qnis  manducaverit  car- 
nem  meam  et  Banguinem,  non  est  me  dignus...  Ve- 
rum  ille  Pétri  opéra  reversus  ac  Spiritù  Sancfo  reple^ 
tus,  conscribendi  Evangelii  munus  accepit.  Epiphan., 
Heeres.  5!,  cap.  vi,  pag.  428. 

*  nuic  (Lucœ)  prœdicandi  Evangelii  munus  est  credi- 
tum.  Jdque  ipse  primum  in  Dalmatia,  Gai  lia,  Italia 
et  Macedonia  prœstitit;  sed  in  Gallia  prœ  cœteris. 
Epiphan.,  Hceres.  51,  cap.  xi,  pag.  433. 

8  lisdem  in  locis,  in  quibus  nudum  hominem  et  ex 
utriusque  sexus  conjunciione  facium  esse  Christum 
Ebûm  et  Cerinthus  cum  suis  asserere  ausi  sunt,  hoc  est 
in  Asia,  ibidem  Spiritus  Sanctus  illam  velut  herbam 
sanctissimam,  aut  fruticem  in  orbem  extulit  :  quo  et 
serpens  abigereiur,  et  iyrannieus  diaboli  dominaius 
evertereiur.  lllic  st  quidem  beatus  Joannes  affecta  j'am 
œtate  prœdieare  Sancti  Spiritus  hortatu  jubetur  et  er- 
rantes a  via  revoeare.  Epiphan.,  Hœres.  51,  cap.  n, 
pag.  428. 

^  Spiritus  Sanctus  Joannem,  intntum  licet,  ac  relp- 
gione  quadam,  et  animi  moderatione  defugientem,  ad 
scribendum  Evangelium  impulit  affecta  j'am  œtate,  «f- 
pote  qui  fam  nonagesimum  annum  excederet,  postquam 
a  Pathmo  insula  reversus  est,  qûod  quidem  Claudio 
imperante  contigit,  Epiphan.,  Hœres,  51,  cap.  xu, 
pag.  488  et  484. 

»  Nec  defuere  qui  de  Joannis  Evangelio  confirmarent, 
illud  hebraice  translatum  Tiberiade  in  Judœorum  ga- 
zophylaeiis  asservari,  et  in  secretioribus  quibusdam 
penetralibus  recondi  :  id  quod  nonnulli  mihi,  qui  se  ad 
Ckristi  fidem  e  judaismo  transtulerant  accuratissime 
declararunt.  Epiphan..  Hœres,  80,  cap.  m,  pag.  197. 

*  Nec  Elias  adorandus  est..,  neque  Joannes,  licet 
precibus  mortem  suam  admirabilem  effecerit,  vel  id 
pottus  divino  sit  beneficio  çonsecutus.  Epiphan.,  Hœ-' 
res.  79,  cap.  v,  pag.  i06S. 

1  Su9U  eunuchi  qui  se  ipsos  castraverunt  prqpter  re- 


gnum,..  cujusmodi  fuere  Joannes  et  Jacobus,  Zebedœi 
filiij  qui  in  virginitate  persistens,  ac  neque  mènera 
sua  propriis  amputantes  manibus,  neque  copuUUi  nup- 
tiis,  sed  animo  ac  pectore  dimicanies  certaminis  illius 
coronam  ac  gloriam  summa  cum  admirations  reporta- 
runt.  Epiphan.,  Hœres.  58,  cap.  iv,  pag.  491  et  492. 

^  (Jacobus  frater  Domini)  nonaginta  sex  annos  natus 
ex  hac  viia  discessitj  cum  perpetuam  virginitatem  ser- 
vasset.  Cujus  capui  nunquam  ferro  detonsum  est  ;  ne- 
que  is  balneis  usus  est,  neque  animatum  quicquam  ad 
cibum  adhibuit,  neque  tunicam  alteram  induit  :  sed 
lineo  palliolo  duntaxai  usus  est...  Joannes  et  Jacobits, 
una  cum  Jacobo  nostro  idem  illud  vitœ  institutum  am* 
plexi  sunt.  Epiphan.,  Hœres.  78,  cap.  xin,  pag.  1045. 

*  Prœter  hos  (apostolos)  duos  et  septuaginta  alios  ad 
eamdem  functionem  allegat  (Christus),  e  quibus  septem 
illi  fuere,  qui  ad  viduarum  obsequium  delecti  sunt. 
Epiphan.^  Hceres.  20,  cap.  iv,  pag.  50. 

*o  Andréas  prior  in  Dominum  incidit,  quo  Petrus 
erat  œtate  junior.  Epiphan.,  Hœres.  51,  cap.  xvn, 
pag.  440. 

"  Post  mortem  {Christus)  apparuit^  et  a  Thoma  con- 
trectatus  est.  Epiphan.,  in  Expos,  fid.  cathol., 
cap.  xvn,  pag.  1100. 

>*  Paulus  in  Hispaniam  pervenit.  Epiphan.,  Hceres.Vl, 
cap.  Yi,  pag.  107. 

*»  Epiphan.,  ibid. 

**  Cœterum  quœ  pro  mortuis  concipiuntur  preces,  Os 
utiles  sunt...  ac  necessario  facere  illud  Ecclesiam  dicoj 
quœ  traditum  sibi  ritum  illum  a  majoribus  acceperit. 
Potest  vero  quisquam  maternam  sanationem  aut  legem 
patris  evertere?  Quemadmodum  a  Salomone  scriptum 
est  :  Audi,  fili,  sermones  patris  tui,  et  ne  repellos 
leges  niatris  tuae  :  quibus  Patrem,  hoc  est  unigenitum 
Deum  cum  Spiritu  Sancto  déclarât,  partim  scripto, 
pariim  sine  scripto  docuisse  :  matrem  vero  nostram 
Ecclesiam  décréta  quœdam  habere  pênes  se,  quœ  dis» 
solvi  evertique  nequeunt.  Epiphan.,  Hceres,  76,  cap.  Vil 
et  vin,  pag.  9ti  et  912. 
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CHAPITRE  XVI.  —  SAINT  ÉPIPHANE  DE  SALAMINE. 


Sur  la  Tri- 
uU-eiilncar- 
nacoa. 


[n*  SIÈCLE.] 

qui  sera  si  osé  qae  de  renverser  les  lois  de 
son  père  on  les  ordonnances  de  sa  mère,  sui- 
vant ces  paroles  de  Salomon  :  Ecoutez,  mon 
fils,  les  instructions  de  votre  père,  et  ne  rejetez 
pas  les  lois  de  votre  mère?  »  voulant  par  là 
nous  faire  connaître  que  le  Père,  le  Fils  et 
le  Saint-Esprit  nous  ont  enseigné  par  écrit 
et  par  tradition,  et  que  l'Eglise,  notre  mère, 
a  des  ordonnances  qu'on  ne  peut  ni  ruiner 
ni  annuler;  o  il  faut  ^  donc,  dit-ii  ailleurs, 
nécessiiirement  se  servir  de  la  tradition;  car 
on  ne  peut  pas  tout  tirer  de  l'Ecriture  ;  c'est 
pourquoi  les  saints  Apôtres  nous  ont  laissé 
certaines  choses  dans  l'Ecriture,  et  d'autres 
par  la  voie  de  la  tradition.  » 

7.  Nous  avons  appris  ^  du  Sauveur  même 
et  des  Apôtres  à  confesser  un  seul  Dieu,  le 
Père  tout-puissant,  et  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  et  le  Saint-Esprit,  une  Trinité  sainte, 
incréée  et  ^  consubstantielle.  Mous  confes- 
sons ^  aussi  une  imité  dans  une  Trinité,  et 
une  Trinité  dans  une  unité,  et  une  seule  di- 
vinité du  Père,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit. 
Le  Père  a  été  Père  de  toute  éternité  ^,  il  est 
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toujours  parfait  et  subsistant;  le  Fils  est  aussi 
parfait  et  subsistant,  il  est  engendré  du  Père 
sans  aucun  commencement  et  d'une  manière 
ineffable;  il  n'est  point  le  frère  du  Père,  et 
n'a  jamais  commencé  ou  cessé  d'être,  mais 
il  est  de  toute  éternité  le  Fils  légitime,  exis- 
tant avec  le  Père  qui  l'a  engendré  avant  les 
temps;  il  lui  est  égal,  il  est  Dieu  de  Dieu, 
lumière  de  lumière,  vrai  Dieu  d'un  vrai  Dieu, 
qui  n'a  pas  été  créé  mais  engendré.  Le  Saint- 
Esprit  ^  est  aussi  Dieu  et  procède  du  Père  et 
du  Fils. 

L'adoration  des  Mages  est  une  preuve  évi- 
dente ^  que  Jésus-Christ  n'était  pas  un  pur 
homme,  mais  qu'il  était  Dieu  et  homme  en 
même  temps.  Ces  paroles  ^  du  prophète  Isaïe  : 
Un  petit  enfant  nous  est  né,  ^  un  fils  nous  a 
été  donné,  montrent  que  Jésus  -  CSirist  était 
une  seule  personne  *  composée  de  la  nature 
divine  et  de  la  nature  humaine,  dont  il  avait 
pris  toutes  les  propriétés  ^^  la  chair,  l'âme 
et  l'entendement,  excepté  le  péché.  Il  est  né 
de  la  très-sainte  Vierge  sans  la  participation 
de  l'homme,  et  par  l'opération  du  Saint-Es- 


lMd.IX,t. 


1  Sed  et  traditione  guoque  opus  est,  Neque  «s  Scr^ 
twi$  peti  po9Ht  ofmtiièo  .-  idcirco  alia  scripto,  tradi- 
tione alta  sQUctissinti  Aposloli  reli(^uei*untf  quod  ipsum 
tta  Ptmluf  affii*mat:  Quemadmodum  tradidi  yobis,  etc. 
Epi))baa.,  Hottes,  60,  cap.  Yi,  pag.  511. 

*  Toin  Saîvaiorii  ipstus,  quam  Àpostolorum  doctrinœ 
credimus,  a  quitus  manifeste  didicimuSt  unum  confia 
teri  Deum  tmiversonon  Patrem  omnipotentem,  ac  Do- 
minum  nostrum  Jesum  Christum  et  Spiritum  Sanctum, 
wiam  sanctam  increatamque  Trimtatem.  Epiphan., 
Uc»res,  84^  cap.  XXI,  pag.  257. 

s  Deum  unum  sacrœ  uoique  litierœ  pronuntiatst  :  ni- 
mirum  consubstantialem  iriadem  ac  semper  existent 
tem,  etc.  Epiphan.,  Hceres.  57,  cap.  iv,  pag.  488. 

^  Trinitatem  confitemur,  unitatem^  inquam,  in  tri- 
nitate,  et  trinitatem  in  unitaie^  unamque  Patris  et 
Filii  ac  Spiritus  Sancti  divinitalem.  Epiphan.,  Hœ^ 
res.  60>  cap.  m,  pag.  514. 

>  Pater  ipse  perpétua  Pater  extitit,  nec  uiium  un- 
quam  tempus  fuit  quo  Pater  non  esset.  Semper  enim 
perfecius  est  atque  tuhsistêns;  ut  et  perfectus  semper 
Filius,  semperque  subsisiens,  vere  a  Pâtre  genUus  abs- 
que  initia  tamen  ac  temporel  eoque  modo  quem  nulla 
explicare  potest  oratio.  Non  is  Patris  velut  germanus 
f rater  est,  nec  esse  cœpit  unquam,  aut  aliquando  desiit, 
sed  iegitimus  perpétua  Filius  est  existens  cum  Pâtre, 
et  ab  eoque  sine  tempot^  genitus,  œqualis,  Deus  ex  Deo, 
lutnen  de  lumine,  Deus  verus  de  Deo  vero,  genitus,  non 
creatus.  Epiphan.,  ibid.,  pag.  515. 

<  Petrus  apostolus  Ananiam  sic  alloquitur  :  Cor  ten- 
tayit  cor  tuum  Satanas  mentiri  te  ^iritai  SanctoT 
Tum  addit  :  Non  mentitua  es  hominibus,  sed  Deo. 
lyitur  Deus  est  a  Pâtre  Filioque  procedens  Spiriius, 
cui  mentiti  sunt  u  qui  de  preUo  suàtraxerant,  Epi- 
phan., in  Anchorato,  pag.  14. 

7  Quod  autem  subinde  m  lucem  editus  Deus  fuerit^ 


non  homo  duntaxat  a  Magis  aperte  comprobatum  est,,. 
Magi  posteaquam  introgressi  suât,  Christum  cum  Ma* 
ria  maire  repererunt,  et  procidentes  adoraverunt  eum, 
obtuieruntque  munera.  Quamobrem  cum  statim  adore- 
tur  qui  natus  est,  non  nudus  est  homo,  sed  Deus  :  na- 
que  post  annos  triginta,  vel  post  baptismum  Christus 
efflcitur;  sed  subinde  Christus  e  Maria  virgtne  Deus 
pariter  et  atque  homo  natus  est,  Epiphan.,  Hœres,  80, 
cap.  XXIX,  pag.  154. 

s  Is  (Christus)  erat  de  quo  Propheta  locutus  est  ;.. 
Parvulus  natns  est  nobis,  et  filius  datus  est  nobis. 
Quibus  verbisprimum  natum  rêvera  parvuium  demons- 
travit,  ut  vere  susceptam  ab  eo  naturam  hominis  signi' 
ficaret  :  deinde  subjecit  :  filius  datus  est  nobis,  ut  eum- 
dem  Dei  esse  Verbum  e  cœlo  delapsum,  denique  filium 
declaratum  ostenderet,  et  in  utero  genitum,  hommemf 
que  factum,  ita  ut  duplicem  in  se  naturam  Dei  videli- 
cet.  hominisque  contineret,  proindeque  Deum  pariter 
atque  hominem,  et  eumdem  divinitus  oblatum  filium  ac 
puenUum  natum,  Epiphan.,  Hœres.  80,  cap.  xxvn, 
pag.  153  et  158. 

*  Jam  vero  Dei  Verbum  perfecte  hominem  esse  fac- 
tum nemo  non  mteiligit,  Cum  autem  perfectum  dici^ 
mus,  non  duos  idcirco  Christos  asserimus,  vel  duos 
reges  Dei  filios,  sed  eumdem  Deum,  et  eumdem  homi- 
nem :  non  ideo  quod  habitatit  in  homine,  sed  quod  ipse 
totus  homo  sit  foetus.  Epiphan.,  bcsres,  11,  cap.  JJXL, 
pag.  1028. 

io  [Christus)  cumetn,  anùnam,  mentem,  et  quidquid 
aliud  homo  est,  prœter  peccatum,  in  sese  complexus 
est,  idetn,  ex  virginis  utero,  e  sacrosancia,  inquam,  vir- 
gine,  non  ex  viiili  satu  rêvera  genitus,  Epiphan.,  Hœ- 
res, 77,  c^.  XXY,  pag.  1029.  E  Virgine  Maria  Domi- 
nus  noster  Jésus  Christus  secundum  camem  de  ^ritu 
Sancto,  sine  ullo  virili  satu  vel  corporum  conjunctione 
naibus  est.  Epiphan.,  ta  Anchorato^  cap.  i^>  pag.  6).    _^' 
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prit;  il  est  descendu  aux  enfers  S  et  en  a 
délivré,  par  sa  force  et  sa  puissance,  tous 
les  captifs. 

:^.ri.i,^c.  8.  Saint  Epiphane  compare  *  les  sectes 
hërétiqaes  avec  les  concubines  de  Salomon, 
et  l'Eglise  à  l'épouse  des  cantiques,  et  dit 
que,  selon  l'Ecriture,  Salomon  aYait  quatre» 
vinpfts  concubines,  et  une  infinité  de  jeunes 
fîilos,  mais  qu'il  y  en  avait  une  seulement  qui 
était  sa  colombe  et  sa  parfaite,  et  que  c'est  la 
sainte  Eglise  catholique,  qui  est  répandue  ' 
jusqu'aux  extrémités  de  la  terre,  a  L'Eglise 
de  Dieu,  ajoute  ce  saint  Docteur,  est  le  grand 
cliemin  *  royal,  le  chemin  de  la  vérité,  de 
sorte  que  chaque  hérésie  laissant  ce  grand 
chemin,  elle  marche  à  droite  et  à  gauche 
dans  l'erreur.  Vous  donc,  serviteurs  de  Dieu, 
vous  enfants  de  TEglise,  qui  avez  connu  la 
règle  assurée,  et  qui  marehei  dans  la  voie 
de  la  vérité,  avances  hardiment  et  ne  quittez 
pas  votre  grand  chemin  pour  toutes  les  vai- 
nes clameurs  dqs  hérétiques,  parée  que  leurs 
voies  sont  erronées.  » 

sw k pri.     0.  Saint Piem i^ asile priqca des Ap6tres, 


la  pierre  solide  sur  laquelle  l'Eglise  de  Dieu  WÊmikâum 
est  fondée,  et  contre  laquelle  les  portes  de  ^"^ 
l'enfer,  c'est-à-dire  les  hérésies  et  les  héré- 
tiques, ne  prévaudront  point.  Saint  Epiphane 
eroit  ^  que  saint  Pierre  et  saint  Paul  furent 
les  premiers  évêqoea  de  Rome. 

10.  La  circoncision  7  des  juifs  n'était  nul-  s«ii 
lement  parfaite,  et  ne  sprvait  que  de  signe 
et  de  figure  pour  élever  leurs  esprits  à  une 
autre  drconcision  plus  relevée  et  plus  par- 
faite, Car  si  cette  cérémonie  eût  M  capable 
de  donner  la  justice  et  de  sanctifier  ceux  qui 
la  pratiquaient,  Sara,  Rebecca,  Lia,  Rachel, 
Jocabed,  Marie,  souir  de  Moïse,  et  les  autres 
saintes  femmes  (de  PAnoien  Testament)  an* 
raient  été  privées  de  la  grâce  sanctifiante  et 
de  l'héritage  céleste,  puisqu'elles  ne  pour 
valent  recevoir  la  eireoncision;  et  nous  sa- 
vons qu'elles  n'ont  point  été  exclues  du 
royaume  des  cieux.  La  circoncision  est  donc 
une  chose  indifférente  au  salut. 

il.  On  célébrait  le  baptême  ^  et  les  autres      s« 
mystères  seerets,  suivant  la  tradition  do  TE-  '*  ^ 
vangil^  ^  des  ApMros.  On  ^  ereyait  que  la 


<  Quin  etiam  ad  inféros  ip9iui  dMntfyts  âum  anima 
descendit,  eosque  qui  vineti  illic  attinebantur  vi  sua  ao 
potentia  liberavit  Eplphan.^  Hœres.  T6,  eap.  xzv, 
pag.  1080. 

•  Sed  etsi  eoncnbfnâe  slnt  ecteginta,  hùe  est  hœreses, 
tum  puell»  quanim,  inquif,  non  est  numerus,  uns 
tomen  est  colnmba  mea,  perfécta  mea^  nimirum 
sancta  et  caihoiica  ^Ecclesia.  Epiphan.,  Hœres,  89, 
cap.  ni;  pag.  S6i  et  SM. 

•  Habitant  illi  [hœretici)  in  exigua  quadam  regione 
Phnjgiœ,  Ciliciœ  ac  PamphyNœ.  Çuid  igiturf  Ergone 
Ecçlesia,  quœ  ad  utramque  terrarum  extremitatem 
porrigitur,  peniius  exscinditur,  née  amplius  in  omnem 
terrain  exivit  sonus  eontm,  et  ùt  fines  orbis  terrœ  verba 
torumf  Epiphan.,  Hceres.  60,  cap.  n,  pag.  507. 

•  Est  regia  quœdam  via,  nimirum  Ecçlesia  Dei,  ae 
veriiatis  iter.  Vnaquœque  mra  istarum  hœreseon  regia 
derelicta  via  ad  dexteram  vel  sinisiram  de/tectenSy 
deinceps  in  immensum  ern^rem  sese  cammittens  ébri» 
pitur  ;  adeo  ut  nullum  deinceps  modum  kaheat  in  quch 
libet  erroris  insoîentia.  Agite  iiaque,  Dei  servi  ac  stmctce 
Dei  Ecciesiœ  ftiU,  qui  certain  fidd  regulam  agnoseitis 
ac  viam  veritatis  inceditis  :  né  vas  contraries  voces 
abstrahant,  aut  cujuslibet  etnentitm  sectes  sermones 
decipiant.  Lubricœ  quippe  viœ  sunt,  ae  dépravâtes  ilio- 
rum  fntelUgentiœ,  Bptpban.,  Beares.  89,  cap.  zn  et  xm, 
pag.  504. 

^  Prineeps  Apovtaiarum  Petrus,.,  êoiidw  petrm  instar 
nobis  extitit,  eut  velut  fUndamentô  Dtméni  fides  imH» 
titur  :  supra  quam  Eceiêsia  madis  aivtnibus  êatructa 
est,  Epiphan.,  Bœres.  89,  cap.  vn,  pag.  80.  Huic  {Petr») 
çermanum  suum  fiiium  indieat;  êi  beahiê  ideérea  dici» 
iur,..  Sic  enim  êi  qui  inter  Àpaatoios  pHmm  esset, 
eonsentaneum  erat,  sêHdes,  inqmm,  iilipeirts  :  supra 
9uam  BotMm  jM  uê  fknMa,  êi  pêHm  ifferi  mm 


pravaiebuni  illi,  (Quorum  portanm  nomine  hœreses  et 
hœreseon  conditores  intelliguntur,  Epiphan.,  in  Ancho- 
ratOy  cap.  ix,  pag.  14. 

*  Romœ  primi  omnium  Peirus  et  Pauhts  apos/o/i, 
pariter  atque  episcopi  fuerunt  Epiphan.,  Hêtres,  27, 
cap.  VI,  pag.  107. 

^  Sed  ne  ipsa  quidem  prima  erai  perfécta  cireumeisio, 
V9rum  signi  instar  ad  eorum  quœ  postea  consequeban- 
ttir  recardaiionem  toncessa^  ac  profseriim  ob  Abi-aami 
kcBsitationem,  cum  illum  Deus  redarguit,  tum  ad  ma- 
joris  illiuSj  atque  cequaliter  qui  quidem  dignati  fue- 
rintf  omnia  perftcientis  adumbrandam  imaginem.  Eté- 
nim  si  ingenerandœ  sanctitatis,  cœhstisve  regni  velut 
hœreditario  jure  conftrendi  gratta  esset  instituta,  con- 
sequens  esset,  Saram  ac  Rebeccam,  et  Liam  et  Roche- 
lem,  et  JoccAetam,  et  Mariam,  Mogsis  sororem,  cœte- 
rasque  sanctas  mutieres  eo  esse  régna  privatas,  nec 
cœlestem  illam  hœreditatem  posse  capessere,  propterea 
quod  Abraami  circumcisionem  usurpare  fiequiverint... 
Quod  si  cœlesti  illœ  regno,  tametsi  crnmmcisw  non  fUe- 
rintj  minime  caruerunt;  nihil  igOur  modo  eamis  illa 
cireumcisio  prodest.  Epiphan.,  in  Anehorato,  cap.  xxx, 
pag.  160. 

*  Quod  ad  alia  ntgeteria  pertinei,  ui  baptismi,  et  quœ 
interiora  suni,  ea  ritibus  ilH»  ae  eopomoniis  obeuntur 
quœ  eœ  EvangeHo,  et  Apostoiarum  mtctoriiah  ae  tra- 
ditions prafèqtm  suni,  Ep^çhan,,  in  Es^9os,  fid.  cath,, 
cap.  xxn,  pag.  1106. 

*  Catkoiici  vM,  pergiie  saneiam  hane  Meele^œ  con- 
servare  fidam,  quam  saerosaneia  ae  smgulariê  Dei 
Virga  ab  Apoahiis  Dominé  sièi  er^dHam  acoejnf;  idenh- 
qua  eaie^umeni»  omnibus  qui  ad  baptismum  sê  com-^ 
paraît  ineuleate  diligenier,  etc.  Q;)iphaB.,  fat  Ancht^* 
rato,  cap.  cxix^  pag.  ISS. 
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CHAPITRE  XVI.  —  SAINT  ÊPIPHANE  DE  SALAMINË. 


Sor  l'Eii- 

cbarixie  «t  la 

fr  ..e  ponr 
ta  morts 
din<  te  uint 
Mcrifice. 


[!?•  SIÈCLE.] 

foi  était  une  disposition  nécessaire  pour  re- 
cevoir le  baptême,  et  on  avait  soin  d'en  ins- 
truire les  catéchumènes. 

Les  marcionites  ^  donnaient  le  baptême 
non-seulement  une  fois,  mais  deux  ou  trois 
fois,  et  autant  qu'on  le  voulait;  ce  qui  ve- 
nait, dit  saint  Epipbane,  de  ce  que  Marclon» 
voulant  effacer  le  crime  qu'il  avait  commis 
avec  une  fldle,  se  fit  rebaptiser,  afin  d'être 
considéré  par  ses  disciples  comme  innocent. 
Ces  hérétiques  donnaient  *  aux  femmes  la 
permission  de  célébrer  le  baptême. 

12.  Saint  Ëpiphane  parie  assez  obeeurë- 
ment  de  TËucharistie.  Voici  ses  propres  pa- 
roles *  :  a  Nous  voyons  que  le  Sauveur  prit 
le  pain  dans  ses  mains,  comme  on  le  lit  dans 
TËvangile,  qu'U  se  leva  du  milieu  du  sou- 
per; qu'il  prit  ces  choses,  et  qu'ayant  rendu 
grâces,  il  dit  :  Hoc  meum  est  hoc.  Cependant 
nous  voyons  que  ce  qu'il  tenait  entre  ses 
mams  n'était  ni  égal  ni  semblable  à  Thnage 
de  la  chair  qu'il  avait  prise,  ni  à  la  divinité, 
qui  ne  se  peut  voir,  ni  aux  linéaments,  ni 
aux  caractères  de  ses  membres;  car  ce  qu'il 
tenait  était  rond,  et  n'avait  ni  vertu  ni  senti- 
ment, et  néanmoins  il  a  vouhx  par  sa  grâce 
dire  :  Hoc  meum  est  hoc;  et  il  n'y  a  personne 
qui  n'ajoute  foi  à  sa  parole,  et  celui  qui  ne 
la  croit  pas  véritable  est  déchu  de  la  grâce  at 
du  salut.  »  Dans  un  autre  endroit  il  s'exprime 
d'une  manière  un  peu  plus  claire  :  «  L'Eglise, 
dit -il  ^,  est  le  port  tranquille  delà  paix,  c'est 
une  vigne  qui  jette  une  odeur  pareille  à  colla 
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des  vignes  de  Cjrpre,  et  qui  nous  produit  le 
raisin  de  l'Eulogie,  et  nous  donne  tous  les 
Jours  un  breuvage  qui  soulage  nos  travaux, 
savoir  le  sang  do  Jésufr-Ghrist  pur  et  véri- 
table. » 

<f  On  fait  mémoire  ^  deB  morts  en  les  nom- 
mant par  leurs  noms  et  célébrant  les  prières 
et  le  sacrifice.  Pour  ce  qui  regarde  la  cou- 
tume ^  de  réciter  les  noms  des  morts,  que 
peut-il  y  avoir  de  plus  utile  et  de  plut  rai- 
sonnable? C'est  premièrement  pour  persua- 
der à  ceux  qui  sont  présents,  que  les  âmes 
des  morts  sont  vivantes  et  qu'elles  ne  sont 
pas  anéanties;  secondement,  afin  de  faire 
concevoir  que  l'on  espère  bien  de  ceux  qui 
sont  morts.  Au  reste,  les  prières  ne  sont  pas 
seulement  utiles  aux  vivants,  elles  le  sont 
encore  aux  morts,  quoiqu'elles  n'efifàcent  pas 
toutes  leurs  fautes,  mais  elles  servent  pour 
expier  quelques-unes  de  celles  qu'ils  ont 
commises  en  ce  monde.  Nous  faisons  men- 
tion des  pécheurs  et  des  Justes  :  des  pécheurs, 
pour  implorer  la  miséricorde  de  Dieu  pour 
eux;  des  justes,  des  Pères,  des  Patriarches, 
des  Prophètes,  des  Apêtres,  des  Evangélis- 
tes,  des  martyrs,  des  confesseurs,  des  ana- 
chorètes et  de  tous  les  chrétiens,  pour  dis- 
tinguer Jésus-Christ  dans  toutes  les  créatures, 
et  pour  apprendre  à  loi  rendre  le  culte  qui 
n'est  dû  qu'à  lui  seul,  étant  persuadés  que 
nous  ne  devons  pas  égaler  les  hommes  mor- 
tels au  Seigneur,  quelque  jmko  et  quelque 
sainteté  qu'ils  aient,  » 


i  Epfphan.,  Bigrêf,  W,  cap.  m,  pag.  S04. 

•  Idem,  ibld.,  pag.  SOS. 

•  Videmus  S(tlvatorem  ipsum  panem  in  manu3  aee&» 
pisse,  ut  in  Evangelio  legitur  quod  a  ecena  surgens,  hœc 
acceperit,  et  gratvas  agens  dixeril  :  Hoc  meum  est  ho«. 
Atqui  videmus  œquale  illud  non  esse,  née  shniie;  wm 
susceptœ  camis  imagini,  non  divinitali  ipsi,  quœ  videri 
non  poiesi,  non  membrorum  lineamentis,ac  notis.  Illud 
enim  rotundum  est,  et  quod  ad  vim  attinet,  sensus 
expers  •  et  nihilominus  ex  gratta  pronuntiare  voluit  : 
Hoc  meum  est  hoc  :  neque  quisquam  est,  qui  et  ser- 
mont  fidem  non  ad^fbeat.  Nom  qui  verum  illum  esse 
non  crédit,  a  gratia  et  salute  prorsus  excidit.  Epiphan.^ 
iu  AnchoratOj  cap.  LVD,  pag.  60. 

•  Ecclesia  iranquillus pacis  portus  est;  et  sumHtas 
quœdam  vitis  Cyprum  redolens,  et  boirum  nobis  bene^ 
di'dionis  proferens;  nec  et  prœstantissimum  illud  ahs* 
tergendo  mœrori  potum,  merutn  scilicet,  ac  verum 
Chrisii  sangmnem  quotidie  largiens,  EplphaD.|  in  Aiw 
cœphalosif  cap.  Yl,  pag.  15Î. 

»  Jam  vero  quod  ad  mortuos  spectaty  nominatim  il" 
lorum  mentio  fit  :  ac  preces,  ac  sacrifiçia  mysteriaque 
frequentantur,  Epiphan.,  in  Sxpos.  fld,  cathoL,  cap, 
xrnij  pag.  ii06. 

0  Quod  vero  sp9ctat  ad  riium  illum  quo  moriuorum 


nomina  prommHantur,  quUt  eo  esêê  potesi  utiHus  f  Quid 
opi^ortunius,  aut  vero  admiratime  digmusf  Nempe  ut 
qui  adsunt  eertissime  sibi  perstutdeant  mortuos  vivere, 
nec  in  nihilum  redaetos  esse;  sed  esiistere  adhue,  atque 
opud  Dominutn  vivere  :  trnn  ut  rellgioeisstmum  illud 
dogma  prœdicetur,  quo  qui  pro  fratribus  preeantur, 
bene  de  illis  sperare  consiatj  quasi  peregre  profeciis, 
Cœterum  quœ  pro  mortuis  eonetptuntw  preces,  iis  ut^ 
les  sunt,  iameisi  non  omnes  culpas  extinguunt  :  verum 
ex  eo  prosunt,  quod  plerumque,  dum  adhuc  in  terra' 
degvmus,  sponte  oui  inviti  tiiubemus  :  ut  id  quod  per~ 
fectius  signifieetur.  Sam  etjustorum  pariter,  et  peo» 
catorum  mentinnem  fkdmns  :  peeeatttrum  quidem,  ut 
iis  a  Domino  misericnrdiam  imploremus.  Justorum  m*- 
tem  et  Patrum,  ac  Patriarcharwn,  Prophetarum,  ApoS' 
iolorum,  BvangeHstarum^  Marfyrum,  Confessorum, 
Bpiscoporum,  Anâcftoretarum,  ac  ecBtus  illius  universi, 
ut  Dominum  Jesum  Christum  singulari  quodam  honore 
prosequenieSf  a  cœterorum  ftominum  ordine  segrege- 
mus,  debitumque  cultum  illius  majesiati  tribuamus  : 
dum  illud  cum  animo  nostro  reputamus,  non  esse  Do- 
minum cum  ullis  morfalUms  adesquandum;  quamvis 
singuli  inflnita  quadam,  aut  etiam  ampliore  Justifia 
prœditi  stnt,  Epiphao.,  Eœrt9*  7»^  cap,  sn^  pag.  Hi. 
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sor  la  dis-  13.  Saint  Epipbane  '  combat  dans  Thérésie 
l^^°?li«cidM  soixante-quinze  le  dogme  furieux  et  criminel 
prèlrw.  d'Aérius,  qui  égalait  le  prêtre  à  l'évêque. 
En  quoi,  disait  cet  hérétique,  Tévéque  est-il 
au-dessus  du  prêtre?  Il  n'y  a  aucune  diffé- 
rence ;  car  tous  deux  reçoivent  le  même  or- 
dre, ils  ont  le  même  honneur  et  une  égale 
dignité.  L'évêque  impose  les  mains,  le  prê- 
tre les  impose  aussi.  L'évêque  baptise,' le 
prêtre  en  fait  de  même.  L'évêque  administre 
tout  ce  qui  regarde  le  culte  divin,  le  prêtre 
a  le  même  droit.  L'évêque  est  assis  sur  un 
trône,  le  prêtre  a  aussi  le  sien.  Saint  Epi- 
pbane réfute  cet  hérétique  et  montre  la  dif- 
férence de  l'évêque  et  du  prêtre,  en  ce  que  * 
l'évêque  engendre  des  pères  à  l'Eglise  par 
l'ordination,  et  le  prêtre  lui  engendre  seule- 
ment des  enfants  par  le  baptême,  car  le  prê- 
tre n'a  point  le  droit  d'imposer  les  mains. 

14.  Les  ordres  ecclésiastiques  senties  évê- 
ques  3,  les  prêtres,  les  diacres,  les  sous-dia- 
cres et  les  lecteurs,  que  l'on  peut  choisùr  de 
tous  les  états  ^,  de  la  virginité,  du  célibat, 
de  la  continence,  de  la  viduité,  du  mariage, 
et  même,  en  cas  de  nécessité,  de  ceux  qui 
se  sont  remariés;  car  le  lecteur  n'a  point  de 


Sor  les  Or- 
dre ecdejiat- 


part  au  sacerdoce.  Il  y  a  aussi  des  diacones- 
ses, établies  pour  le  service  des  femmes  seu- 
les, à  cause  de  la  bienséance  dans  le  baptême 
et  les  autres  occasions  semblables  ;  elles  doi- 
vent être  aussi  dans  la  continence,  la  viduité 
après  un  seul  mariage,  ou  la  virginité  per- 
pétuelle. Ensuite  sont  les  exorcistes,  les  in- 
terprètes pour  expliquer  d'une  langue  en 
l'autre,  soit  les  lectures,  soit  les  sermons. 
Restent  les  copiâtes,  qui  ensevelissent  les 
morts;  les  portiers,  et  tout  ce  qui  regarde  le 
bon  ordre  de  l'Eglise.  Les  diacres  n'ont  pas 
le  pouvoir  de  consonmier  ^  aucun  sacrement, 
mais  seulement  d'y  servir. 

15.  Jacob,  surnommé  Panther,  fut  père 
de  saint  Joseph  et  de  Cléophas  ^;  Joseph  ' 
épousa  d'abord  une  femme  de  la  tribu  de 
Juda,  dont  il  eut  six  enfants,  quatre  fils  :  Jac- 
ques, José,  Siméon  et  Judas,  et  deux  filles, 
Marie  et  Salomé  ;  l'aîné  de  ses  fils  fut  Jac- 
ques, surnommé  dans  l'Evangile  le  frère  du 
Seigneur.  Après  la  mort  de  sa  première 
femme,  il  fiança,  à  l'âge  de  quatre-vingts  ans, 
la  vierge  Marie;  car  l'Evangile  ne  dit  pas 
qu'il  l'ait  épousée  ;  il  mourut  ^  âgé  de  quatre- 
vingt-douze  ans,  peu  de  temps  après  qu'il 


1  Est  autem  Ulius  (Aerii)  dogma  supra  homifUscap- 
tum  fariosum  et  immane,  itnprimis  enim  :  Quanam, 
mquit,  in  re  presbytero  episcopus  anteceilit?  Nullum 
inter  utrumque  discrimen  mt  Est  enim  amborum  unus 
ordoy  par  et  idem  honor,  ac  dignitas.  Manus  imponit 
episcopus  :  imponit  et  presbyter  :  baptizat  episcopus, 
idem  facit  et  presbyter,  Divinum  omnem  cultum  admi- 
nistrât episcopus  :  non  minus  id  facit  et  presbyter. 
Episcopus  in  tJirono  sedet,  sedet  et  presbyter,  Epiphan., 
Bœres.  76,  cap.  m,  pag.  906. 

s  Totum  illud  sioliditatis  esse  plenissimum  quisque 
facile  perspiciet  :  velut  cum  episcopum  ac  presbyterum 
adœquare  conatur.  Hoc  enim  çonstare  qui  potest  ?  Si 
quidem  episcqporum  ordo  ad  gignendos  patres  prceci- 
pue  pertinet,  Hujus  enim  est  patrum  in  Ecclesiapropa- 
gatio.  A/ter  cum  patres  non  possit,  filios  Ecclesiœ  re* 
generationis  lotione  producit  :  non  tamen  patres  aut 
magistros,  Quinam  vero  fieri  potest,  ut  is  presbyterum 
constituât  ad  quem  creandum  manuum  imponendarum 
jus  nullum  habeat?  Epiphan.,  ibid.,  ci^).  m,  pag.  908. 

s  EpiphaD.^  in  Expositione  fid,  eaUioL,  cap.  xxi, 
pag.  1104. 

*  Secundum  hos  gntdus  lectorum  ordo  ex  omnibus 
ordinibus  eligi  potest,  hoc  est  e  virginibus,  monachis, 
continentibus,  viduis,  et  Os  qui  honestis  mairimoniis 
illiganiur,  Imo  si  nécessitas  tulerit,  ex  illis  eiiam 
adsciscuntur,  quipost  prioris  uxoris  obitum  cum  altéra 
sese  copularint,  Quippe  lector  non  sacerdos  est,  sed 
tanquam  dioini  verbi  scriba.  At  diaconissœ  ad  hune 
unum  usum  adhibentwr,  ut  mulierum  decoris  et  hones- 
taiis  causa  sint  administra,  si  id  forte  necesse  fuerit, 
sive  dum  baptismo  initiandœ  sunf,  sive  dum  earum 
Qorpora  perscrutanda,  lllœ  quidem  univirœ  et  conti- 


nentes esse  debent,  vel  post  unas  nuptias  viduœ,  vel per- 
pétua virgines,  Post  illos  omnes  ordines  deinceps  exor- 
ciitœ  sequuntur,  et  linguarum  interprètes,  tam  in  lec- 
tionibus  quam  in  concionibus.  Sequuntur  laborantet, 
qui  mortuorum  corpora  curantj  tum  janitores,  ac  reli- 
qui  disciplinée  causa  ■  ordines  insùtuii,  Epi^^an.,  iii 
Eapos.  fid,  ccUhoL,  cap.  xxi,  pag.  1104. 

»  Neque  quidem  ipsis  ullum  in  ecclesiastico  ordine 
sacramenium  perficere  oonceditur,  sed  hoc  duntaxat, 
ut  eorum,  quœ  perficiuntur,  ministri  sunt,  Epiphan., 
Hœres,  79,  pag.  1061. 

•  Hic  ipse  Josephus  Cieophœ  frater  :  Jacobi  filius  co- 
gnomento  Pantherus,  fuit,  ambo,  inquam,  ilii  Panthère 
pâtre  nati  sunt,  Cœterum  Josephus  primam  ex  tribu 
Judœ  conjugem  habuit,  e  qua  sex  liberos  suscepit,  mares 
quatuor,  feminas  duas,,,  Primus  ex  omni  siirpe  natus 
illi  filius  est  Jacobus,  qui  quidem  Domini  fraler  est 
vulgo  nominatus,,.  Jacobum  illum  Josephus  annos  plus 
minus  natus  quadraginta  genuii,  Post  hune  alius  ei  fi- 
lius nascitur,  cui  José  nomen  fuit.  Inde  Simeon  ac  Ju- 
das :  filiœ  vero  duœ,  Maria  et  Salome,  Tum  mortua 
uxore,  multis  post  annis  viduus,  Mariam  duxil,  cum 
octogesimum  aique  eo  amplius  annum  attigisset.  Ma- 
riam, inquam,  id  œtatis  accepit,  ut  Eoangelium  nar* 
rat  :  Cum  esset,  inquit,  desponsata  Maria.  î^on  dicit  : 
Cum  nupsisset.  Epiphan.,  Hœres,  78,  cap.  vn  et  vm, 
pag.  1039  et  1040. 

'  Agebat  tum  Christus  annum  œtatis  quartum.  Jose- 
phus quartum  et  octogesimum  excésserat,  cum  ex  Mgyp- 
to  reversus  est,  Post  hœc  aliis  octo  vixit,,,  Porro  non- 
dum  evolutis  annis  illis  Josephus  moritur,  Epiphan., 
ibid.;  cap.  x,  pag.  1042. 
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eut  retrouvé  Jésus-Christ  assis  dans  le  tem- 
ple au  milieu  des  docteurs.  Une  tradition 
liiauvîtg».  *ï^<^^^ï^6  porte  *  que  Joachim  et  Anne  em- 
ployèrent les  prières  et  toutes  sortes  de  bon- 
nes œuvres  pour  obtenir  de  Dieu  un  enfant, 
et  que  Joachim  étant  dans  le  désert,  un  Ange 
lui  vint  dire  que  sa  femme  avait  conçu;  ce 
que  saint  Epiphane  a  assez  de  peine  à  ac- 
corder avec  ce  qu'il  reconnaît  être  certain 
dans  la  doctrine  de  l'Eglise,  que  Marie  n*a 
été  conçue  que  par  la  voie  •.ordinaire.  C'est 
pourquoi  il  veut  que  cette  parole  de  l'Ange 
ne  soit  qu'une  promesse  de  ce  qui  allait  cer^ 
tainement  arriver.  L'on  ne  sait  aucune  par- 
ticularité de  la  mort  de  la  sainte  Vierge 
Saint  Epiphane  déclare  ^  qu'il  ne  peut  dire 
si  eUe  est  morte,  ou  si  elle  est  demeurée  im- 
mortelle; si  elle  est  morte  par  le  martyre, 
ou  de  quelque  autre  manière;  si  elle  a  été 
enterrée  ou  non;  qu'en  un  mot  personne  ne 
sait  quelle  a  été  sa  fin,  mais  qu'il  sait  bien 
que  si  elle  est  morte,  sa  mort  a  été  glorieuse  ; 
qu'elle  a  remporté  la  couronne  d'une  pureté 
et  d'une  chasteté  entière;  et  que  son  corps 
jouit  d'un  bonheur  digne  de  celle  par  qui  la 
♦  lumière  s'est  répandue  sur  la  terre.  Sur  l'hon- 
neur dû  à  la  sainte  Vierge,  il  tient  un  milieu 
entre  les  antidicomarianites,  qui  la  déshono- 
raient en  disant  ^  qu'après  la  naissance  de 


Jésus-Christ  elle  avait  eu  des  enfants  de  saint 
Joseph,  et  les  coUyridiens  *,  qui  la  regar- 
daient comme  une  espèce  de  divinité.  Il  dit 
qu  elle  doit  être  honorée  ^,  mais  que  Dieu 
seul  doit  être  adoré. 

16.  «  L'Eglise,  dit  samt  Epiphane  ^  ne  «««•««i>^ 
rei^oit  point  pour  évoque,  ni  pour  prêtre, 
diacre  on  sous -diacre,  celui  qui,  quoique 
mari  d'une  seule  femme,  engendre  encore 
des  enfants,  mais  seulement  celui  qui  vit  dans 
la  continence  avec  son  unique  épouse,  ou 
qui  demeure  veuf.  Cette  loi,  ajoute  ce  Père, 
s'observe  principalement  dans  les  lieux  où 
les  canons  de  l'Eglise  sont  en  vigueur.  Vous 
me  direz  peut-être,  continue-t-il,  parlant  à 
Novat,  qu'en  quelques  lieux  les  prêtres,  les 
diacres  et  les  sous-diacres  engendrent  en^ 
core  des  enfants;  mais  cela  n'est  pas  selon 
les  canons,  c'est  plutôt  un  effet  de  la  lâcheté 
et  de  la  connivence  des  hommes,  ou  bien 
c'est  à  cause  de  la  multitude  du  peuple,  pour 
lequel  il  ne  se  trouve  pas  assez  de  ministres. 
Le  sacerdoce  est  surtout  composé  de  vierges, 
dit  encore  ce  saint  docteur  ^;  au  défout  des 
vierges  laïques,  on  prend  des  moines  propres 
pour  exercer  cette  fonction,  on  y  élève  des 
personnes  mariées,  mais  qui  vivent  dans  la  ^, 
continence,  ou  bien  ceux  d'entre  les  veufo 
opi  n'ont  été  mariés  qu'une  fois;  mais  celui 


^  8i  ne  angeioê  qmdem  aâorari  permitHt,  qutmto 
minus  id  Ânnœ  filiœ  tribut  coneesserit ,  guam  illi  e 
Joachimo  Dei  bonitas  induisit  ?  guam  precibuSf  omni" 
que  animi  studio,  ac  contentùme  parens  uterqus  pro- 
meruit?  Ita  tamen  ut  non  aiiom  guam  cœteri  mortaUs 
nascendi  conditionem  habuerit;  sed  ui  illi,  e  virili  satu^ 
ac  matris  utero  prodierit.  Quamvis  autem  ex  Mariœ 
historia  ac  traditione  tltud  habeatur  :  Joachimo  ejus 
Patri  divinittis  hoc  in  deserto  nuniiatum  fuisse,  uxor 
tua  concepit;  non  ita  tamen  acâpiendum  est,  quasi  hoc 
contra  nuptialem  consociationem  ac  virilem  satum  ooct- 
derit.  Verwn  quod  futurum  erat  missus  a  Deo,  signi' 
ficavit  Angélus,  ne  qua  dubitatio  foret  propter  Ulud, 
quod  rêvera  in  lucem  editum  et  a  Deo  constitutum,  ac 
justo  viro  natum  fuerat.  Epiphan.^  Hœres,  19,  pag. 
i06i. 

1  L*Eglise  a  condamné  en  1677  un  Italien  de  Naples, 
nommé  Impérial^  qui  ayait  eu  la  hardiesse  d'avancer 
que  sainte  Anne  avait  été  mère  sans  cesser  d'être 
▼ierge,  ce  que  toute  la  tradition  nous  apprend  être 
un  privilège  réservé  uniquement  à  la  mère  du  Sau- 
veur. 

s  Epiphan.^  Hcerts.,  cap.  zi  et  Txm,  pag.  lOiS,  1044 
et  1055. 

*  Ex  antidicomarirdtarum  grege  nonnulli,..  eo  terne* 
ritatis  progressi  sunt,  ut  sanctissimam  Virginem  post 
Christum  in  lucem  editum  cum  viro  suo  Josepho  con* 
A*etudinem  habuisse  diçerent,  Epiphan.,  Vœres,  78, 
cap.  I,  pag.  lOSS* 

Accepimus  nonmUlos  videlicet  in  Os  gum  ad  MSQ7 
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tissimam  Virgmem  spedant  «0  amentia  progressai,  ui 
pro  Deo  nobis  illam  obtruderevellenL  Epiphan.,  ïinàu, 
cap.  jxm,  pag.  1054. 

.<  Maria  in  honore  sit,  Bosnima  adoretmr,  EçiphUL, 
Hœres,  19,  cap.  ix,  pag.  1066. 

Y  Sacrosancta  Dei  Beclesia..,  eum  insuper  qui  adhue 
in  matrànonio  degit,  ac  liberis  dat  operam,  iamêtsi 
unius  sit  uxons  vir,  nequaquam  tamen  ad  diaconi, 
presbyteri,  episcopi,  aut  hypodiaconi  ordinem  admit" 
tit.  Sed  cum  dunlaxai,  qui  ab  unius  uxoris  consuetudinê 
sese  continuerit  aut  ea  sit  orbatus  :  quod  in  illis  locis 
prœcipue  fit,  ubi  canones  accurate  servanttr.  At  enim 
nonnullis  adhuc  in  locis,  presbyteri,  diaconi  et  hypty» 
diaconi  libéras  susdjÀunt,  Respondeo,  non  illud  ex  ccn 
nonis  auctoritate  fieri  :  sed  propter  hominum  ignaviam, 
quœ  certis  temporibus  negligenter  agere  ac  connivere 
solet,  ob  nimiam  populi  multitudinem  .  cum  scilicet 
qui  ad  cas  se  functiones  appliceni  non  facile  r^Mnioi- 
tur.  Epiphan.,  Hœres,  59,  cap.  iv,  pag.  496. 

'^  Sacerdotium,,,  ex  virginum  ordinê  pr€scipuê  eons^ 
tat,  aut  si  minus  ex  virginibus,  certe  ex  monachis  «  aut 
nisi  ex  monachorum  ordine  ad  illam  fimetkmem  obeuih 
dam  idonei  cooptari  possint;  ex  his  ereari  sacerdotês 
soient,  qui  a  suis  se  uocoribus  continent,  aut  secundum 
unas  nuptias  in  viduitate  versantur.  Secundis  vero 
nuptas  implicitus  in  Bcclesia  ad  sacerdotium  non  ad' 
mittitur,  tametsi  aut  sese  ab  uxore  conUneat,  aut  sit 
viduus,  ejusmodi,  inquam,  ab  episcopi,  presbyteri,  dia» 
coud  et  hypodiaconi  gradu  rejicitur,  Epiphao.»  in 
txpoê.  fid,  cathol,,  cap.  xxi,  pag.  1104. 
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gai  8*est  remarié,  ne  peut  être  reçu  dans  le 
sacerdoce  Y  soit  dans  l'ordre  d'évôque,  de 
diacre  on  de  sons-diacre.  » 
soritfwtii  47.  a  La  sainte  Eglise  *  de  Dieu  a  reçu  de 
liul*  ^^  ^  tradition  des  Apôtres,  qu'après  qu'on  a 
fait  profession  de  virginité,  c'est  un  crime 
de  s'engager  dans  le  mariage.  Mais  l'Apôtre 
dit  que  «  une  vierge  se  marie,  elle  ne  pèche pas^ 
Comment  se  peut-i)  donc  faire  que  ces  deux 
choses  s'accordent?  En  yoici  le  dénouement. 
L'Apôtre  parle  d'une  vierge  qui  n'a  pas  en- 
core voué  sa  virginité  à  Dieu,  et  il  lui  per- 
met le  mariage,  parce  qu'en  ce  temps-là  U 
7  avait  peu  de  chrétiens,  et  qu'il  était  bon 
de  les  multiplier.  Pour  montrer  par  l'Apôtre 
que  la  chose  est  comme  je  le  dis,  voici  ce 
qu'il  ordonne  à  Timothée  :  «  Evitez  les  jeunes 
veuves,  car  après  qu'elles  ont  secoué  le  joug 
de  Jésus-Christ  par  une  vie  licencieuse,  elles 
veulent  se  remarier,  et  s'engagent  ainsi  dana 
la  condamnation  par  le  violement  de  la  foi 


qu'elles  lui  avaient  donnée  auparavant.  »  Si 
une  veuve,  qui  a  été  exposée  aux  dangers  du 
siècle,  s'engage  dans  la  condamnation  lors- 
qu'elle se  remarie,  après  s'être  consacrée  à 
Dieu;  si  cette  veuve,  dis-je,  s'engage  dans 
la  condamnation  parce  qu'elle  viole  le  vœu 
qu'elle  avait  fait,  à  combien  plus  forte  raison 
une  vierge  qui  était  à  couvert  des  dangers 
du  monde,  est-elle  coupable  d'adultère  en- 
vers Jésus-Christ,  lorsqu'elle  fausse  la  fidô- 
Uté  qu'elle  lui  avait  promise?  » 

18.  «  L'Eglise  ^  approuve  et  honore  le  ma-     sv 
nage;  elle  est  persuadée  ^  que  tous  ceux  qui  ****'^ 
y  sont  engagés  peuvent  faire  leur  salut  et 
obtenir  le  royaume  des  deux  avec  le  secours 

de  la  grâce  de  Dieu;  mais  elle  souhaiterai 
que  le  mariage  fût  unique.  Toutefois  elle 
permet  ^  à  un  homme  de  se  marier  après  la 
mort  de  sa  femme,  et  à  une  fenune  après  la 
mort  de  son  mari.  » 

19.  a  Les  ^  assemblées  ordonnées  par  les    svui 


*■  Jam  vtro  WtÊd  ab  ApoHolU  saneia  Deî  BecleHm 
traditum  ûoctpit,  post  decrêtum  virginitatem  twptiai 
sege  am ferre,  salure  implicatum  vidm.  Ât  enim  Âpos» 
toius  scfipsit  :  Si  napserit  virgo^  non  peccavit.  Quinam 
igitur  ambo  hœc  inter  se  coruentiunt?  Sed  nimirum 
dé  ea  vîrgine  loquUur^  quœ  Deo  virginitaUm  suam  non 
addixii;  adeoquê  propter  ehriitianorum  Umponbus 
iUia  paueUtitem  atqim  mopiamf  meoêÊÊarîohm  ad  etm 
modum  adminUtrabantur,  Quod  autem  ita  sese  re» 
kabeat,  efusdem  Apastoli  iestimomo  constat,  cum  ait  : 
Adolescentes  viduas  devita.  Postqaam  enim  in  Chria- 
tom  lasdTiemnt^  noberê  vohuit,  habentes  judidtim, 
qaoniam  priorem  fidem  trritam  fecenmt.  Quod  si  vel 
ea  mulier,  quœ  mundum  periclitata  vidtta  fada  est, 
pro  eo  quod  Deo  eonseerata  fuerit,  si  postea  nupserit, 
judicium  habet,  quod  pHmam  fidem  irritam  fecit; 
quœ  anfequam  mundum  expereretur,  semetipsum  Deo 
dicaverit  virgo,  nonne  multo  magis  lascivit  in  Christ 
twn,  majoremque  fidem  irritam  reddidit,  ac  judicium 
ideo  sustinebit,  eo  quod  swum  illud  secttndwn  Deum 
prœpositum  relaxavitf  Epiphan.^  Eœres.  60,  cap.  vi, 
pag.  511. 

<  Dei  Eeclesia  honestas  nuptias  admitUt  ac  venera- 
tione  prosequitur,  honestœ  enim  nuptiœ  sunt  et  torus 
immaculatus,  Epiphan.,  Hœres,  50,  cap.  m^  pag.  608. 

>  Calholica  et  apostolica  Eeclesia.,.  eos  quoque  qui 
honestis  nupixis  alligati  sunt,pro  sui  conditions  status, 
ad  salutem  pervenire  posse  non  dubitat.  Nom  venera- 
biles  esse  nuptias,  ac  Dei  aspirante  gratia  cœleste  re- 
gnum  obtinere,  quis  vel  ex  eo  non  agnoscat,  quod  ad 
nuptias  invitatus  Salvator  ipse  fuerit,  ut  iis  benedice^ 
ret,  etc.  Epipban.,  Bœres,  67,  cap.  vi,  pag.  714. 

^  Post  gradus  ilios  et  ordines  suum  quoque  locum 
obtinent  honestœ  nuptiœ,  quœ  magna  in  honore  sunt; 
prœsertim  singulares  ac  minime  repetitœ,  quœ  prœcep- 
torum  observationi  stttdent.  Quod  si  quis  mortua  uxore, 
vel  mulier  morfuo  viro  id  voiuerit,  alterum  virum 
uxoremve,  duntaxat  post  alierutrius  obitum,  sibi  ads" 
ciscere  licei.  Epiphan.,  in  Expos,  fid.  cathoL,  cap.  xxi, 
pag  f^M. 

»  hferi  porro  conventus^  et  synaxes  ab  Apostolis  ins^ 


tituti  sunt  his  potissimum  diebus;  quarto,  sextaqm 
feria,  et  dominica^  Item  quarta,  sextaque  feria  y^'v- 
nium  ad  horam  usque  nonam  indictum,  propterea  quoi 
quarta  feria  comprekensus  est  Dominus,  et  sexta  in 
crucem  sublatus.  Ideo  per  illos  dies  jejunandum  esse 
decreverunt  Apostoli,  ut  tmpleatur  illud  quodscriptum 
est  :  cum  sublatus  fuerit  ab  illis  sponsus  cum  jefunO' 
bunt.  Seque  vero  ut  ei  gratificemur,  qui  nostra  causa 
passus  est,  instituta  sunt  je  fuma-,  expiandis  nostris 
sceleribus  imputentur.  Porro  istiusmodi  jejunium  toto 
anno  in  Eeclesia  catholica  diligenter  observatur:  quarta, 
ut  dixiy  sextaque  feria  ad  horam  usque  nonam,  ex^ 
ceptis  quinquaginta  Pentecostes  diebus;  quibus  neque 
genua  flectuntur,  neque  jejunium  indicitur.  Pro  illis 
vero  conventibus,  qui  ad  horam  nonam  çuartis  sextisve 
feriis  celebrari  consueveruntj  per  illos  dies,  perinde  ac 
dominica  die,  matutino  synaxes  obeuntur.  Neque  vero 
totis  illis  duntaxat  quinquaginta  Pentecostes  diebus 
ulla,  uti  dixi,  sed  neque  Epiphaniorum  die,  quo  Domi' 
nus  secundum  camem  natus  est,  jejunare  licet,  tametsi 
quartam  in  feriam,  vel  sextam  inciderit.  Atquipietate 
studentf  egregia  quadam,  ac  laudabili  voluntate,  per» 
petuo,  solis  dominiciSy  ac  Pentecostes  diebus  exceptis 
jejunia  sibi  ac  vigilias  imponunt,  Nam  dominicas  omnes 
fsstas,  hilaresque  catholica  esse  sanxit  Eeclesia.  Acso- 
lemnes  conventus  matutinis  horis  indicit,  nec  ul/a  je- 
junia célébrât.  Absurdum  enim  est  jejunare  dominico 
die.  Cœterum  an  te  septem  Paschatis  dies  Quadragesi- 
mam  observare,  atque  in  jejuniis  perseverare,  eadem 
consuevit  Eeclesia  :  dominicis  vero  nullis  omnino,  adeo- 
quê nec  ipsius  quidem  Quadragesimœ  jejunare  solet. 
Prœterea  sex  illos  Paschatis  dies  xerophagiis,  hoc  est 
arido  victu,  transire  populus  omnis  assuevit  :  hoc  est 
panem  duntaxat  cum  aqua  sub  vesperam  adhibere.  Imo 
vero  nonnulli  ad  biduum,  vel  triduum^  vel  quatriduum 
usque  jejunia  prorogant,  Alii  totam  hebdomadam  adus* 
que  sequentis  dominicœ  gallicinium  sine  cibo  transmit' 
tunt.  Pervigilia  vero  sex  obeunt  ac  totidem  synaxes  : 
quœ  tota  Quadragesima  post  horam  nonam  ad  vesperam 
usque  celebrantur,  At  quibusdam  in  locis  in  ea  solum 
noctct  qua  quintam  feriam  sequitur;  et  in  feriam 
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CHAPITRE  XVI.  —  SAINT  ÉPIPHANE  DE  SAUJONE. 


[iy«  sritcOLE.] 

;.i  Apôtres,  se  tiennent  le  mercredi,  le  vendredi 
et  le  dimanche;  en  quelques  lieux  on  s'as- 
semble aussi  le  samedi.  Le  mercredi  et  le 
vendredi  on  jeûne  jusqu'à  none,  parce  que 
le  mercredi  le  Seigneur  fut  livré,  pt  que  le 
vendredi  il  fut  crucifié;  notro  j^ûll0  e^t  nno 
reconnaissance  qu'il  a  souffert  ponr  DQU8, 
et  une  reconnaissance  pour  nos  pécbés,  Ce 
jeûne  du  mercredi  et  do  vendredi  jusqu'à 
none,  s'observe  toute  l'année  dcm»  l'Eglise 
catholique,  excepté  les  cinquante  jovrs  du 
temps  pascal,  dans  lequel  il  est  défendu  de 
fléchir  les  genoux,  ni  de  jeûner;  eq  ce  tempe 
les  assemblées  du  mercredi  et  du  vendredi 
se  tiennent  le  matin  et  non  pas  à  none,  com- 
me le  reste  de  l'année.  Le  jour  de  l'Epipba- 
nie,  qui  est  la  naissance  du  Sauveur  selon 
la  chair,  il  n'est  pas  permis  de  jeûner,  quoi- 
qu'il arrive  un  mercredi  ou  un  vendredi,  Les 
ascètes  observent  volontairement  le  jeûue 
toute  l'année,  excepté  le  dimanche  et  le  temps 
pascal,  et  gardent  toujours  les  veilles.  L'E- 
glise compte  tous  les  dimanches  pour  des 
jours  de  joie;  elle  s'assemble  le  matin  et  ne 
jeûne  point.  Elle  observe  les  quarante  jours 
avant  les  sept  jours  de  PAque  dans  les  jeûnes 
continuels  ;  mais  elle  ne  jeûne  point  les  di- 
manches, même  en  carême.  Quant  aux  six 
jours  devant  Pâques,  tons  les  peuples  les 
passent  en  xéropbagie,  c'est-à-dire  ne  pre- 
nant que  du  pain,  dn  sel  et  de  l'eau,  et  vers 
le  soir.  Les  pkifi  fervents  sont  deux,  trois  ou 
quatre  jours  sans  manger,  et  quelquefois 
toute  la  semaine,  jusqu'au  dimanche  matin 
an  chant  du  coq.  On  vaille  pendant  cet  tàx 
jours,  et  on  tient  tous  les  jours  l'assemblée  ; 
on  la  tient  aussi  tout  le  carême  depuis  none 


«S 


jusqu'à  vêpres,  En  quelques  lieux  on  veille 
la  nuit  du  jeudi  au  vendredi  et  du  dimanche 
seulement.  En  quelques  lieux  *  on  offre  le 
sacrifice  le  jeudi  saiutt  poutinuant  la  xéro- 
phagie;  en  d'autres,  qu  m  1^  célèbre  que  la 
nuit  du  dimaucbet  ^U  SPrte  Que  l'office  finit 
au  ohant  du  coq  le  jour  de  Pâques. 

20,  On  observe  '  d^9  TEgUse  catholique  8ari«d^ 
les  prières  du  matin  ftveç  des  cantiques  de  ré«"*dï?i 
louanges,  et  les  prières  du  soir  avec  des  '**"~^***^ 
psaumes,  Il  y  a  des  mpiues  qui  habitent 
dans  les  villes,  il  y  eu  a  qui  demeurent  dans 
des  monastères  éloigui^;  il  y  eu  a  qui  por- 
tent de  longs  cheveu^f  par  dévotion,  mais 
celte  pratique  n'est'  poiut  Qouforme  au  pré- 
cepte de  saint  Pault  Jl  y  a  plusieurs  autres 
dévotions  particulières  observées  dans  l'E- 
glise, comme  de  s'abstenir  de  la  chair  de 
toutes  sortes  d'auimftux,  des  œufs  et  du  fro- 
mage. Quelques-uns  ne  s'abstiennent  que 
des  anhnaux  à  quatre  pieds,  d'autres  retran- 
chent aussi  les  oiseaux,  d'autres  les  pois- 
sons, d'autres  s'abstieuneut  même  des  œufs, 
d'autres  du  fromage,  d'wtres  du  pfûn  même 
ou  des  firuits,  ou  de  tout  ça  qui  est  cuit.  Plu- 
sieurs couchent  à  terre,  plusieurs  vont  nu- 
pieds,  d'aubes  porteut  un  sac  eu  secret  et 
par  péuîtence  ;  mm  il  est  iudéceut  de  le 
porter  à  découvert  ou  d'avoir  le  cou  chargé 
de  chaînes,  comme  font  quelques-uns;  la 
plupart  s'abstieuneut  du  buiu.  Quelques-uns 
ayant  renoncé  au  monde»  put  inventé  des 
métiers  simples  et  ^Ues  pour  éviter  l'oisi- 
veté et  n'être  à  charge  4  personne,  La  plu- 
part s'exercent  couUuueUemeut  à  h  psahno- 
die,  à  la  prière,  à  la  lecture  et  à  la  récitation 
des  saintes  Ecritures. 


êextam  desinU,  atqjtê  m  ia,  qtim  dommicamâniecidit, 
pervigiianU  ÀliiM  in  hdf  qumia  fma  divini  mygtmi 
cuitus  hora  terti(t  wkbrttur;  oique  Ua  fni*m  fk^mii 
fil,  ut  in  mdorwn  vm  pgrsitUmt  Alibi  vero  divini 
mystmi  cuUm  mm  prius  indieitar^  qmm  dominicus 
dies  ilhtœerit,  $um  iu^  gullorwn  canium  dmiftUur 
populus,  in  ipto  Mi$urrectioni9  fe^to^  aç  solemm  cele^ 
berrimoque  Paschaiis  die,  quemadmodum  prt/gscriptwn 
€$L  Epiphan*»  io  S^qpofit,  fid»  aUhoL,  cisp,  xxu, 
pag.  1104. 

^  Epiphan.,  ûÂà.,,  cap*  zxjv,  pag.  1107. 

s  MatuUnœ  insuper  laudes  in  Scclesia  catkoliçQ,  ma- 
tuiinœqve  precee  assidue  cefêbraniur,  lucemaies  Hem 
psalmi  et  ùraiùmee,  Porrg  mamcborum  alii  in  urbibus 
degunt;  alii  in  monoâteriis  habitant,  et  ab  hominum 
frequentia  longius  abscedunt,  Nonnullis  vero  prolixior 
coma  placuit  smietioris  videlicet  instituti  causa  ;  id 
quod  suapte  voluntate  sine  Evangelii  prœcepto,  aut 
Aifosiolorum  approbatùme .  factunt;  nom  apostolus 
Paulus  formam  ejusmodi  aîqueculium  abdicavit,  Sunt 
et  alia  in  sadem  eatholica  Scclesia  imtituta  vivendi 


pt^estanUa  :  nimifvm  9¥fi4  ^ii  mrnUm  prorsus  absty 
lapant,  tam  qmdrup^dt^  ^  amm^  qmm  piscivm  nec- 
non  ovis  ac  caseo,  Tum  alia  sunt  vitœ  gênera,,.  Igitur 
gmt  qui  illif  omnibus  ab^tmmU  dlii  qmtrupedibus 
duntaxat,  sed  avibus  aç  céleris  Ptt^ctmfurt  Alii  etiam 
ab  avibus  temp$rant  •'  cm  et  pisces  adhibmt.  Alii  etiam 
om  répudiant'^  Sunt  qui  solôs  pi^ç^  retineant.  Quibus 
normulli  etiam  obstinât;  qui  Umm  caseum  sibi  per^ 
mittuntf  Alii  VP'Ç  cçjf^  non  tstuniur,  Pru^terea  qt^idam 
a  pane  abstinent  :  quidam  ab  arborum  fructîbus  et 
eoetis  omnibus  :  plwrique  hum  tmbitant  :  alii  nudipe- 
dibus,  ac  êin^  çalceamentis  incedunt.  Alii  occultum 
eiOdum  fmmt  iqui  id  laudabilitÇFf  virtutis  scilicet, 
aut  pœnitmUù^  ca^ea  fmvnt,  Nom  çHicivm  palam,  ac 
prœ  se  ferre  minuf  décorum  videtur,  quod  insiUuere 
nonnullif  Sec  plus  decoris  habet^  ut  diximus,  quod 
nonnullis  ifisum  êSh  eum  vinçulis  collo  indilis  incidere, 
8ed  quam  plurmi  balneas  nnnquam  vident,  Nonnulli 
smoulo  ita  renuniiQrunt,  ut  lmor$^  quasdam  artes  ac 
minus  mçatioms  sibi  ipeis  exeogitarenf,  ne  œtatem  in 
otio  degerent  :  aut  cibum  cum  cvjusquam  incommoda 


Digitized  by 


Google 


436 


fflSTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


sor  irt  21.  «  L'Eglise  catholique  et  apostolique  ' 
gi  .""ati.'.ii-  enseigne  à  tout  le  monde  le  fruit  de  Thospita- 
^**  lité,  de  Taumône  et  de  la  charité  envers  tout 

le  monde.  Elle  s'ahstient  de  la  communion 
de  tous  les  hérétiques.  Elle  bannit  la  forni- 
cation, l'adultère,  llmpudicité,  Tidolâtrie,  lo 
meurtre  et  tous  les  crimes,  la  magie,  Tem- 
poisonnement,  l'astrologie,  les  augures,  les 
sortilèges,  les  enchantements,  les  caractères. 
Elle  défend  les  théâtres,  les  courses  de  che- 
vaux, les  combats  de  bétes,  les  spectacles  de 
musique,  toute  médisance,  toutes  les  que- 
relles, les  disputes,  les  injures,  les  injustices, 
l'avarice,  l'usure.  Elle  n'approuve  point  les 
gens  d'affaires,  mais  elle  les  met  au  dernier 
rang  de  tous;  elle  ne  reçoit  les  offrandes  que 
de  ceux  qui  vivent  selon  la  justice.  » 

ARTICLE  V.  * 

JUGEMENT  DES  ECRITS  DE  SAINT  <PIPHANE.  CATA- 
LOGUE DES  ÉDITIONS  OU'ON  EN  A  FAITES.* 

jofMDtnt  1.  n  est  aisé  de  juger  par  ce  que  nous 
iTni^'Ephlî  avons  rapporté  des  écrits  de  saint  Epiphane, 
»*"••  qu'il  avait  beaucoup  de  lecture  et  d'érudi- 
tion. Aussi  les  anciens  *  l'ont-ils  qualifié  un 
homme  très-docte,  qui  avait  une  science  et 
une  application  extraordinaire.  Qu'on  lise 
son  grand  traité  contre  les  Hérésies,  on  y 
trouvera  non-seulement  une  exposition  assez 
ample  des  dogmes  de  notre  religion,  et  des 
opinions  tant  des  hérétiques  que  des  philoso- 
phes, même  les  plus  éloignés  de  son  siècle , 
mais  encore  quantité  de  fragments  des  an- 
ciens écrivains  ecclésiastiques,  et  une  partie 


considérable  de  l'histoire  de  l'Eglise.  C'est 
sans  doute  ce  qui  a  fait  dire  ^  à  saint  Jérôme 
que  les  doctes  lisaient  les  ouvrages  de  saint 
Epiphane  à  cause  des  choses  qu'ils  conte- 
naient. Lorsqu'il  ajoute  que  les  simples  les 
lisaient  pour  les  paroles,'  il  veut  apparem- 
ment caractériser  le  style  de  saint  Epiphane 
qui,  simple,  sans  ornement  et  sans  éléva- 
tion, est  à  la  portée  des  moins  intelligents. 
Plus  appliqué  à  apprendre  le  fond  des  cho- 
ses qu'à  les  écrire  avec  grâce  et  avec  poli- 
tesse, il  a  ^négligé  tous  les  agréments  de 
l'élégance  attique,  content  *  de  dire  avec 
exactitude  ce  qui  lui  paraissait  vrai.  Il  y  a 
des  hérésies  ^  qu'il  combat  faiblement,  d'an- 
tres avec  plus  de  force  et  de  succès,  mais 
son  style  est  le  môme  partout,  bas,  rampant 
et  quelquefois  obscur  et  embarrassé.  Crédule 
au-delà  des  règles  de  la  bonne  critique,  il 
ajoutait  foi  trop  légèrement  aux  mémoires 
qui  tombaient  entre  ses  mains,  d'où  vient 
qu'il  se  contredit  quelquefois,  et  qu'il  pèche 
souvent  contre  la  vérité  de  l'histoire.  On  en 
trouvera  des  exemples  dans  ce  qu'il  dit  des 
méléciens  et  des  ariens,  et  de  quelques  au- 
tres. Mais  si  ^  sa  simplicité  le  rendait  trop 
crédule  et  lui  faisait  faire  des  fautes,  soit 
dans  sa  conduite,  soit  dans  ses  écrits,  cette 
simplicité  même  n'avait  point  d'autre  source 
que  sa  piété  extraordinaire.  C'est  ce  que  dit 
Socrate,  auteur  non  suspect,  à  l'égard  de 
saint  Epiphane.  Ce  qui  est  vrai,  c'est  que  les 
défauts  que  l'on  reprend  dans  ses  écrits, 
n'ont  pas  empêché  qu'ils  ne  soient  célèbres  ^ 
dans  toute  la  terre;  qu'ils  ne  se  soient  ré- 


sumerent.  Magna  vero  exporte  m  decantandis  psalmis, 
ac  perpetuis  orationibus,  et  sacrarum  litterarum  lectio" 
nibus,  lisdemque  tnemoriter  pronuntiandis  seipsoê  exer^ 
cent.  Epipban.,  in  Expoiit,  fid,  cathol,,  cap.  xxm, 
pag.  1106. 

1  Jom  vero  hospitalitatis,  humamtatit,  et  m  omnes 
pauperes  beneficientiœ  fructus  tod  catholicœ  et  apostO' 
licœ  EcclesùB  cammunis  omnibus  est  indictus.,,  Ab  om- 
nium hœreseon  communione  se  segrtgat;  fomicationem, 
adulterium  ac  libidinemproscribit  omnem  :  item  idolo- 
iatriam,  homicidium,  scelus  omne,  maleficas  artes,  ve- 
neficia,  astronomiam,  auguria,  sortitiones,  incantatio- 
nesj  amuleta,  quœ  pàylacteria  vocantur.  Ad  hœc  thea- 
tra,  équestres  ludos,  venationes  ac  musicœ  spectacula 
damnât,  Tum  maledicentiam  omnem,  detractionem, 
pugnam  atque  rixam,  blasphemiam,  injuriam,  cupidi- 
tatem  et  usuram  :  negotiatores  non  admodum  probat, 
sed  in  omnium  infimo  loco  constituit;  oblationes  ab  his, 
qui  injuriam  neminem  affècerint,  neque  scelus  aliquùd 
perpetrarint,  sed  juste  vitam  instituant,  admittit.  Epi- 
phan.,  in  Expos,  fid.  cathol,,  cap.  ixiv,  pag.  1107. 

«  Epiphanium  Cyprmm,  virum  doctissùnum  scimus 
scn'i^s'sse  de  liœresibus  iibros,  in  quibus  et  auctores 


earum  et  causas  diligenter  exposmt...  Cum  ergo  tania 
fuerit  industria  ei^  atque  sdentia,  ut  anUquos  etiam 
qui  temporibus  Judeeorum  nova  docuerunt  non  taeeret, 
quomodo  prcssentem  Diodorum  magistrum  Theodori 
prœteriret,  Facundus,  lib.  IV,  cap.  n,  pag.  157  et  1S9. 

*  Epiphanius,  Cypri  Salaminm  episcopus,  scripsit 
adversus  omnes  hœreses  Iibros,  et  multa  alia,  quœ  ab 
eruditis  propter  se  et  a  simplicioHbus  propier  veràa 
lectitantur.  Hieronym.,  in  Cotai.  Scr^.  Bceles.^ 
ca:p,  CUV. 

^  Dictio  ejus  {Epiphanii)  humilis  ae  plene  talis^  quo' 
lem  ejus  esse  oportuit,  qui  atticœ  elegontiœ  rationem 
nullam  duceret,  Photios,  cod.  i3A,  pag.  SOS. 

*  Epipban.^  Hœres,  1,  cap.  n,  pag.  t. 

*  In/ûmus  ut  plurimum  est  in  conflictibm  adversus 
impias  hœreses  susceptis.  Est  autem  iibi  fortiter  aggre» 
ditur  atque  irruit,  quamvis  neque  verborum  ipsius  neque 
constructionis  proprietas  ulla  ex  parte  prastantior 
efflciatur.  Photins^  cod.  i^,  pag.  t08. 

7  Socrat.,  lib.  VI,  cap.  x,  pag.  815  et  tl6. 

'  lÀbri  beati  Pairis  nostri  Epiphanii,  preedpue  is  qui 
didtur  Ancyrotus,  et  reliqui  quoque  per  universum 
terrarttm  orbem  sunt  famigerati,  quod  snnus  eorwn  ita 
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pandns  par  '  toutes  les  Eglises,  et  qu'ils 
n'aient  mérité  à  leur  auteur  le  titre  de  saint 
docteur  de  TEglise,  parce  que  ces  défauts 
ne  regardent  point  la  doctrine  catholique, 
dont  saint  Epiphane  était  très-bien  instruit  et 
qu'il  suivait  avec  beaucoup  de  pureté. 
EdiUoBs       2.  VAnchorat,  le  Panarium,^VAnacépha- 
^ai^i^h^  léose  et  le  traité  des  Mesures  et  des  Poids  fù- 
"*  rent  imprimés  en  grec,  à  Bâle,  chez  Her- 

vage,  par  les  soins  d'Oporin,  en  1544,  in-fol. 
Le  même  Oporin  les  avait  fait  imprimer  en 
latin  Tannée  précédente  1543,  in-^ol.  et  en 
la  même  ville,  de  la  traduction  de  Janus 
Gomanus.  Ce  sont  là  les  deux  premières  édi- 
tions des  ouvrages  de  saint  Epiphane.  On  ne 
connaît  point  celles  de  1533  et  1540,  citées 
par  Possevin,  par  M.  Dupin  et  par  M.  Cave, 
et  on  convient  qu'il  y  a  faute  dans  Gesnérus, 
qui  en  met  une  à  Bâle  en  1533;  il  faut  lire 
1543.  On  en  fit  deux  autres  au  même  en- 
droit, l'une  en  1560,  l'autre  en  1578,  aug- 
mentées du  livre  intitulé  :  La  Vie  des  Pro- 
phètes, traduit  par  Torinus,  et  de  la  lettre  à 
Jean  de  Jérusalem,  de  la  version  de  saint 
Jérôme.  L'édition  de  Bâle,  en  1560,  fut  re- 
mise sous  presse  à  Paris  en  1566,  in-fol., 
mais  on  y  ajouta  le  traité  de  Théodoret,  qui 
a  pour  titre  :  Des  Fables  hérétiques.  Sébastien 
Cramoisy  en  fit  une  nouvelle  édition  en  1612, 
in-fol.,  avec  quelques  corrections  de  l'abbé 
de  Billy.  Il  l'augmenta  du  Physiologue  et  du 
discours  sur  la  fête  des  Rameaux,  donnés 
par  Consali  Ponce  de  Léon,  à  Rome  en  1587, 
in-4<*,  et  1602,  et  réimprimés  à  Anvers  en 
1588,  in-8®,  et  d'une  homélie  sur  h  sépulture 
de  Jésus 'Christ,  avec  la  version  de  Stanislas 
Phénicius.  Celle  de  Comanus,  quoique  cor- 
rigée en  plusieurs  endroits  par  l'abbé  de 
Biliy  et  par  Latinus  Latinius,  parut  encore 
défectueuse  au  P.  Petau,  qui  en  donna  une 
nouvelle  imprimée  avec  le  texte  grec,  à  Pa- 
ris en  1622,  in-fol.,  2  volumes.  Saumaise  sou- 
tient qu'il  n'y  a  pas  une  page  où  il  n'y  ait 
quelque  faute  considérable,  et  M.  de  l'Aubes- 
pine  avait  eu  envie  de  faire  censurer  publi- 
quement quelques-unes  des  notes  que  le 
P.  Petau  a  mises  pour  l'éclaircissement  du 
texte ,  mais  on  ne  voit  point  qu'il  l'ait  fait. 
Tout  cela  n'a  pas  empêché  que  l'édition  de 
ce  savant  jésuite  n'ait  vu  une  seconde  fois  le 
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jour,  non  ^  Cologne,  comme  portent  les  im- 
primés, mais  à  Leipsick,  en  1682,  in-fol. 
Elle  est  tirée  mot  à  mot  sur  celle  de  Paris, 
en  1622;  mais  on  a  ajouté  l'éloge  funèbre 
que  Henri  de  Valois  a  fait  du  P.  Petau,  et  le 
sommaire  de  ses  écrits  tel  qu'il  se  trouve 
dans  la  Bibliothèque  jésuitique  du  Nathanaël 
Sotwel.  [Elle  a  reparu  de  nouveau  dans  la 
Patrologie  grecque,  tom.  XLI,  XLII  et  XLDT. 
Ce  dernier  volume,  col.  505  et  suiv.,  com- 
prend en  outre  une  ancienne  version  latine 
des  Douze  pierres,  de  Foggini,  Rome,  1743, 
quelques  variantes  éditées  par  Tischendorf, 
Leipsik,  1855,  dans  les  Anecdota  sacra  et  pro- 
fana, in-4<».  pag.  119.  Le  traité  des  Vies  des 
prophètes,  est  suivi  de  deux  textes  grecs  nou- 
veaux, assez  différents,  édités  par  Tischen- 
dorf, Anecdota  sacra,  de  quelques  fragments 
tirés  d'Iriarte,  Catalog.  cod.  grœc,  Matrit,, 
pag.  423.  Les  Prolégomènes  du  premier  vo- 
lume contiennent  plusieurs  pièces  qui  ne  se 
trouvaient  point  dans  Petau.] 

Outre  ces  éditions  générales,  il  y  en  a  eu 
de  particulières,  VAnchorat  fut  imprimé  sé- 
parément en  grec  et  en  latin  avec  la  venûon 
et  les  notes  d'Amerbach,  à  Augsbourg,  en 
1548,  in-8*^,  avec  quelques  homélies  de  saint 
Chrysostôme,  et  à  Rome  en  1712,  in-8«,  [et 
1769]  avec  VAnacéphaléose  dans  le  troisième 
tome  des  Institutions  théologiques  de  Thoma- 
sius.  Le  traité  des  Poids  et  des  Mesures  a  été 
donné  en  partie  par  Etienne  le  Moine  ^,  qui 
a  joint  au  grec  une  ancienne  version  latine 
inconnue  jusqu'alors.  La  lettre  à  saint  Jé- 
rôme se  trouve  parmi  celles  de  ce  Père  et 
de  Théophile  d'Alexandrie,  comme  aussi 
dans  les  Bibliothèques  des  Pères,  EUe  n'est 
point  dans  l'édition  du  P.  Petau.  Celle  à  Dio- 
dore  de  Tyr  ^  se  lit  dans  Facundus,  mais 
seulement  en  latin.  Nous  avons  aussi  deux 
éditions  particulières  du  livre  des  Douze  pier-- 
res,  dans  deux  traités  de  Matthias  Hillenus, 
imprimés  à  Tubinge,  l'un  en  1698,  in-4<»; 
l'autre  en  1711,  in-4«.  [Une  version  aifcienne 
du  traité  des  Douze  pierres  précieuses  a  paru  à 
Rome  en  1743,  in-4<»,  par  les  soins  de  Fog- 
gini, qui  y  a  ajouté  des  notes.  Le  même  édi- 
teur publia  en  1750,  à  Rome,  in-4»,  le  Com- 
mentaire de  saint  Epiphane  sur  le  Cantique 
des  Cantiques.  Giacomellus  donna  une  nou- 


sit  per  omnes  Bceleiias  paucis  edarn  iemporibus  spar- 
sus...Beatum  Patrem  (Epiphanium)  catholicœ Ecclestœ 
doctorem  novimw,  Concil.  Nic«n.,  act.  6,  pag.  850, 
tom.  Vn  Concil,  Labb. 
*  (Epiphanius)  episcopus  Cyprius,  apud  Grœcos  intçr 


magno»  habitua,  et  a  multis  in  catholicœ  fideisanitate 
laudaius.  S.  August.,  lib.  de  Hœres.^  cap.  lyu,  pag.  19, 

tom.  vm. 

*  Tom.  Il  Var.  Sacr.^  pag.  470. 
»  Facund.^  lib.  IV,  cap.  m. 
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Telle  édition  de  ce  oommentaire  en  grec  et  mentaire,  à  l'article  de  Philoti,  ëTéqne  de 

en  latin  aT!M?  des  notée i  Rome^  1772)  in-4<»,  Garpadiet  On  a  ^  en  allemand  >  des  extraits 

en  l'attribuant  à  Philon  Carpasins  ou  Car-  de  Baint  Epiphane,  traduits  et  commentés 

pathe.  C'est  cette  édition  qu'A  donnée  Gai-  par  Rosier,  in-a*"»  1778.  L'histoire  et  la  yie 

land,  au  tome  IX i  <igop&kiieêy  pég«  718-69.  de  saint  Epiphane  ont  été  données  au  publie 
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SUPPLÉMENT 


AU  CHAPITRE  DE  DOM  CEILLIER  SUR  SAINT  EPHREM. 


5tomiDiir« 
Rome. 


Nous  parlerons  dans  l'article  P'  de  Tëdi^ 
•ion  de  Rome»  et  dans  le  II*  des  autres  ou- 
vrages de  saint  Epiphane  publiés  depuis  dom 
CeiUier. 

ARTICLE  l^. 

DE  L'fDmON  DE  ROME. 

1.  L'édition  ^  de  Rome  forme  six  volumes 
in -fol.  Le  premier  parut  à  Rome  en  1732;  il 
est  dédié  à  Clément  Xn,  par  le  cardinal^Qui- 
rini.  Viennent  ensuite  les  prolégomènes,  qui 
forment  plus  de  deux  cents  pages.  Le  reste 
du  volume  contient  un  recueil  de  sermons, 
de  discours  et  de  traités  de  saint  Ephrem  en 
grec  et  en  latin.  C'est  la  moitié  de  ceux  qui 
ont  été  donnés  en  grec,  dans  Tédition  d'Ox- 
ford; ils  contiennent  ici  trois  cent  trente-cinq 
pages  sans  les  tables. 

Le  tome  II  est  daté  de  1743,  et  dédié  à 
Benoit  XIV.  Il  contient  la  suite  des  écrits  de 
saint  Ephrem  en  grec  et  en  latin;  c'est  la 
seconde  partie  de  ceux  qui  ont  paru  en  grec 
dans  l'édition  d*Oxford.  Ainsi  ces  deux  volu- 
mes contiennent,  en  grec  et  en  latin,  ce  qui 
n'est  qu'en  grec  dans  le  petit  volume  in-fol. 
de  l'édition  d'Oxford;  on  y  a  ajouté  seule- 
ment quelques  suppléments.  Le  Testament 
de  saint  Ephrem  s'y  trouve  en  syriaque  et 
en  latin.  Le  tome  n  forme  quatre  cent  trente- 
deux  pages  sans  les  tables. 

Le  tome  m  est  daté  de  1746.  Le  nom  d'As- 
tfémani  est  sur  le  frontispice,  n  y  a  une  dé- 


dicace du  cardinal  Quirini,  à  Benoit  XIV.  Ce 
tome  contient  les  pièces  qui  n'avaient  point 
encore  paru,  ou  du  moins  qui  n'avaient  pas 
encore  été  jointes  aux  autres  ouvrages  de 
saint  Ephrem.  Il  y  a  cinq  cent  cinquante- 
deux  pages  en  grec  et  en  latin,  et  encore 
soixante  pages  en  latin  seulement;  une  seule 
pièce  est  en  syriaque  et  en  latin. 

Le  tome  IV  est  daté  de  1737,  et  dédié  à 
Clément  XII  par  le  cardinal  Quirini.  C'est  le 
premier  tome  de  la  seconde  partie  des  œu- 
vres de  saint  Ephrem.  Cette  seconde  partie 
contient  les  ouvrages  de  ce  docteur  en  sy-» 
riaque,  avec  une  version  latine  de  Pierre 
Benoit,  jésuite  syrien,  qui  a  pris  soin  de 
cette  édition.  Ces  ouvrages  de  saint  Ephrem 
ne  sont  pas  les  mêmes  que  ceux  que  l'on 
trouve  dans  les  volumes  précédents;  ce  sont» 
selon  les  expressions  de  l'éditeur,  tous  ou- 
vrages inconnus  aux  Latins,  et  la  plupart 
ignorés  des  Grecs  :  ignota  Latmis  omnia^ple^ 
raque  etiam  Grœcis.  Le  premier  tome  con- 
tient les  Commentaires  de  saint  Ephrem  sur 
le  Pentateuque,  Josué,  les  Juges  et  les  quatre 
livres  des  Bois,  U  a  plus  de  six  cents  pages. 

Le  tome  V,  qui  est  le  IP  du  syriaque,  en 
date  de  1740,  est  dédié  à  Benoit  XIV  par  le 
cardinal  Quirini.  II  contient  les  explications 
sm*  Job,  Josué,  Jérémie,  les  Lamentations, 
Ezéchiel,  Daniel,  Osée,  Joël,  Amos,  Abdias, 
Michée,  Zacharie  et  Malachie.  Viennent  en- 
suite  onze  sermons   sur  divers  textes  de 


i  Ce  ÊOHaiDÊin  est  à  peu  près  celui  <tue  donne  la     Bibliothèque  portative  des  Pères^  par  Moale^  tomrlL 
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TEcriture,  treize  sur  la  naissance  de  Jésus- 
Christ,  cinquante-six  contre  diverses  hérésies; 
ce  volume  forme  cinq  cent  soixante  pages. 

Le  tome  VI,  qui  est  le  m*  du  syriaque,  est 
daté  de  1743,  et  dédié  à  Benoit  XIV  par  le 
cardinal  Quirini.  Le  Père  Pierre  Benoit  étant 
mort,  son  confrère  Etienne-Evode  Assémani, 
archevêque  d'Apamée,  neveu  de  Pierre  Si- 
mon, est  l'éditeur  de  ce  dernier  volume.  Il 
donne  en  syriaque  et  en  latin  un  écritjnti- 
tulé  :  Actes  de  saint  Ephrem.  Ce  tome  ren* 
ferme  quatre-vingts  discours  contre  les  héré- 
tiques, sept  sur  la  Foi,  trois  autres  sur  le 
même  sujet,  un  autre  contre  les  Juifs,  quatre- 
vingt-cinq  discours  funèbres,  quatre  discours 
sur  le  Libre  arbitre,  soixante -seize  Exhorta-- 
tùms  à  la  pénitence,  douze  discours  sur  le  Pa- 
radis terrestre,  et  dix -huit  sermons  divers. 
Ces  diverses  matières  forment  six  cent  qua- 
tre-vingt-sept pages.  L'éditeur  avertit,  à  la 
page  425,  que  c'est  là  qu'il  succède  au  Père 
Benoit,  pour  la  traduction  des  œuvres  con- 
tenues dans  ce  volume. 

n  faut  observer  qu'à  la  fin  du  tome  n  du 
syriaque,  il  doit  y  avoir  une  pièce  détachée, 
que  l'on  a  quelquefois  mise ,  par  méprise ,  à 
la  fin  du  tome  n  du  grec.  Elle  est  intitulée  : 
Antirrheticon  confutatio;  cette  réfutation  ren- 
ferme deux  parties,  l'une  contre  Jean  Rohl, 
professeur  dans  l'université  de  Pétersbourg  ; 
l'autre  contre  le  Père  Lebrun  et  contre  Eu- 
sèbe  Renaudot,  l'une  et  l'autre  touchant  la 
doctrine  de  saint  Ephrem  sur  l'Eucharistie. 
Cette  pièce  est  de  la  main  de  Pierre  Benoit, 
éditeur  du  syriaque  ;  elle  contient  cinquante- 
deux  pages. 

n  mianque  à  cette  belle  édition  le  secours 
de  diverses  tables;  on  n'y  trouve  en  ce  genre 
que  la  seule  indication  des  pièces  contenues 
dans  chaque  volume.  On  y  souhaiterait  une 
table  de  comparaison  entre  cette  édition  et 
l'édition  d'Oxford  pour  le  grec,  et  celle  de 
Vossius  pour  le  latin.  H  y  a  néanmoins  un 
moyen  d'y  suppléer  très-facilement;  c'est  de 
considérer  pour  chaque  pièce  quels  sont  les 
premiers  mots  grecs  dans  l'édition  d'Oxford 
et  les  premiers  latins  dans  l'édition  de  Vos- 
dus.  On  y  trouvera  les  mêmes  pièces  indi- 
quées par  ces  premiers  mots  dans  deux  ta- 
bles alphabétiques,  l'une  grecque  et  l'autre 
latine,  qui  se  trouvent  à  la  fin  des  trois 
tomes  grecs  et  latins.  Et  si  l'on  n'a  pas  sous 
la  main  l'édition  de  Vossius,  on  peut  encore 
se  servir  très-avantageusement  de  la  table 
des  pièces  qu'elle  contient,  insérée  dans  les 


prolégomènes  du  tome  I,  page  88  et  suiv. 
On  y  verra  quels  sont  les  premiers  mots  de 
chaque  pièce  dans  la  traduction  de  Vossius, 
et  par  ces  premiers  mots  on  les  trouvera 
dans  la  table  latine  de  l'édition  de  Rome. 
C'est  par  ce  secours  que  nous  y  avons  re- 
connu toutes  les  pièces  ici  citées  de  l'édition 
de  Vossius;  mais  ce  que  l'on  souhaiterait  da- 
vantage, ce  serait  une  table  des  matières.  Il 
n'y  en  a  point,  et  cependant  elle  serait  d'au- 
tant plus  utile,  que  les  matières  contenues 
dans  ces  volumes  sont  plus  abondantes. 

â.  Cette  édition  a  mérité  des  louanges 
bien  légitimes;  cependant  on  a  reconnu  de-  duteT  '^ 
puis  longtemps  que  la  correction  des  textes  ^"^ 
laisse  bien  à  désirer,  et  que  la  traduction  la- 
tine du  Père  Benoit  n'est  recommandable  ni 
sous  le  rapport  de  la  clarté ,  ni  sous  celui  de 
la  fidélité.  Le  texte  grec  du  dernier  volume 
grec^atin  fourmille  de  fautes;  on  y  est  ai^ 
rêté  sans  cesse  par  des  mots  tronqués,  par 
des  phrases  tout- à- fait  mal  ponctuées,  et 
sans  le  latin  qui  est  à  côté,  on  serait  souvent 
hors  d'état  de  saisir  le  sens  du  saint  docteur. 
Le  deuxième  volume  grec -latin  renferme 
aussi  des  fautes  grossières  ^  On  désirerait 
aussi  plus  d'ordre  dans  l'arrangement  des 
matières,  des  citations  de  l'Ecriture  sainte 
plus  correctes.  On  regrette  encore  d'y  trou- 
ver des  indications  de  titres  et  de  chapitres 
souvent  fautives. 

Nous  allons  rendre  compte  des  ouvrages 
de  saint  Ephrem  contenus  dans  l'édition  de 
Rome,  et  dont  il  n'a  pas  été  question  dans 
notre  auteur.  Nous  coiomençons  par  les 
Commentaires  sur  l'Ecriture  sainte, 

§I«. 

Commentaires  sur  l'Ecriture  sainte, 

i.  Saint  Ephrem  avait  composé  des  com- 
mentaires sur  tous  les  livres  de  l'Ecriture  i 
sainte,  et  nous  en  avons  aujourd'hui  la  plus 
grande  partie.  Saint  Grégoire  de  Nysse,  dans 
son  Eloge  de  saint  Ephrem,  nous  atteste  que 
le  saint  docteur  avait  commenté  chaque  ver- 
set de  l'Ecriture  sainte  depuis  la  création  du 
monde  jusqu'au  dernier  livre  de  la  Grâce,  Les 
Actes  syriaques  de  saint  Ephrem  parient  des 
Commentaires  du  saint  docteur  sur  les  livres 
de  Moïse,  et  en  particulier  sur  la  Genèse  et  sur 
VExode,  Le  morne  Sévère,  qui  écrivait  ses 
Chaînes  en  561,  nous  dit  que  le  nombre  des 

*  Voyez  Mémoires  de  Trévoux,  janTier»  1756. 
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versets  de  T Ancien  Testament  commentés  pa: 
saint  Ephrem  s'élève  à  cinq  nulle  six  cents. 

Moïse  Barcéphas,  auteur  du  x«  siècle,  dans 
son  traité  du  Paradis,  édité  par  André  Ma- 
sius,  donne  çà  et  là  des  extraits  des  com- 
mentaires du  diacre  d'Edesse.  Grégoire  Ba- 
rhébreu,  évèque  de  Tagrite,  qui  vivait  au 
xir  siècle,  cite  très-souvent  les  Commentaires 
de  saint  Ephrem  sur  le  Pentateuque  dans  son 
Horreum  mysteriorum  on  Annotations  sur  fE- 
criture.  Il  indique  aussi  les  Commentaires  sur 
l'Evangile,  ce  que  fait  aussi  Denis  Barsalibi, 
ëvéque  d'Amida,  son  contemporain.  Enfin, 
Ëbed-Jésus,  dans  son  Catalogue  des  Ecrivains 
syriaques,  nomme  les  Commentaires  de  saint 
Ephrem  sur  la  Genèse,  V Exode,  le  Lévitique, 
Josué,  les  Juges,  Samuel,  le  livre  des  Bois,  Da- 
vid, Isaîe,  sur  les  douze  petits  Prophètes,  sur 
Jérémie,  Ezéchiel  et  le  bienheureux  Daniel,  etc. 
Ebed-Jésus  était  évèque  de  Sola,  et  vivait  au 
xrv«  siècle. 

Mais  les  commentaires  qui  nous  restent 
sous  le  nom  de  saint  Ephrem  sont-ils  bien 
rœuvre  du  diacre  de  Syrie.  On  n'en  saurait 
douter,  dit  le  Père  Benoît,  si  Ton  fait  atten- 
tion au  choix  des  matières,  à  la  manière  de 
traiter  les  différents  sujets,  tout- à -fait  con- 
forme au  genre  de  vie  du  saint  et  à  Tépoque 
où  il  vivait.  Le  style  est  égal  et  soutenu, 
quoique  varié  et  abondant,  et  en  tout  point 
si  en  harmonie  dans  son  ensemble,  qu'il  faut 
attribuer  le  tout  à  saint  Ephrem,  ou  retran- 
cher son  nom  de  tous  les  ouvrages  qui  l'ont 
porté  jusqu'à  présent.  Cette  ressemblance 
n'échappe  pas  aux  connaisseurs,  malgré  la 
variété  de  style  que  demande  la  différence 
des  sujets.  Ceux  qui  n'ont  connu  saint  Ephrem 
que  par  les  versions  qu'on  a  publiées  de  ses 
œuvres,  se  sont  fort  trompés  dans  le  juge- 
ment qu'ils  en  ont  porté.  Il  n'est  pas  pos- 
sible, ou  du  moins  il  est  très-difficUe,  de 
bien  rendre  exactement  le  sens  d'un  auteur 
dans  une  traduction,  sans  en  changer  le 
style ,  et  cette  difficulté  est  encore^  beaucoup 
plus  grande,  quand  il  s'agit  d'un  auteur  aussi 
éloquent  que  l'est  saint  Ephrem  dans  sa  lan- 
gue. Mais,  dira -t- on,  un  auteur  grave  ne 
peut  se  contredire  sur  un  môme  point;  or, 
c'est  pourtant  ce  qui  serait  arrivé  à  notre 
Saint,  par  rapport  à  ce  passage  de  la  Genèse  : 
Et  spiritus  Dommi  ferebatur  super  aquas.  En 
effet,  saint  Basile,  à  ce  que  croient  plusieurs 
savants^  attribue  à  saint  Ephrem  une  expli- 


cation qui  est  toute  différente  de  celle  qu'on 
trouve  dans  le  commentaire  imprimé  *.  Se- 
lon saint  Basile,  le  diacre  d'Edesse  entendait 
ce  passage  comme  s'il  s'agissait  du  Saint- 
Esprit,  et  dans  le  commentaire,  saint  Ephrem 
l'entend  seulement  de  l'air.  Le  Père  Benoit 
est  persuadé  que  l'on  se  trompe,  et  que  la 
première  interprétation  n'est  point  de  saint 
Ephrem,  mais  de  Jacques  d'Edesse,  et  que 
cette  erreur  vient  du  moine  Sévère,  qui  a  pris 
l'un  pour  l'autre.  Il  a  aussi  recours  à  cette 
raison,  que  saint  Ephrem  a  pu  donner  deux 
sens  à  ce  texte,  en  regardant  le  dernier 
comme  moins  probable.  L'accord  constant 
de  ses  commentaires  avec  l'histoire  et  les 
mœurs  du  siècle  où  ils  ont  été  écrits  est  une 
preuve  nouvelle  invoquée  par  l'éditeur;  ce-^ 
lui -ci  apporte  immédiatement  une  preuve 
tirée  du  témoignage  de  saint  Ephrem  lui- 
même.  Au  commencement  de  son  Commenr- 
taire  sur  le  premier  livre  du  Pentateuque,  il 
nous  dit  qu'il  avait  déjà  traité  de  la  Genèse 
dans  des  sermons  et  dans  des  questions,  et 
qu'il  s'était  décidé  à  faire  ces  commentaires 
sur  les  instantes  prières  de  ses  amis.  Il  a  en 
effet  seize  sermons  où  il  embrasse  toute  l'his- 
toire des  Patriarches,  et  le  moine  Sévère  a 
recueilli  plusieurs  questions  du  saint  doc- 
teur sur  le  même  livre.  L'auteur  de  ces  com- 
mentaires dit  habiter  entre  le  Tigre  et  l'Eu- 
phrate  ',  ce  qui  indique  la  Syrie,  où  se 
trouve  Nisibe,  lieu  de  la  naissance  de  saint 
Ephrem,  et  Edesse,  où  il  a  vécu  et  où  0  est 
mort.  Il  ne  laisse  passer  aucune  occasion  de 
s'élever  contre  les  juifs  et  de  faire  à  leur  su- 
jet de  longues  digressions.  Or,  on  sait  que 
les  juifs  étaient  très-nombreux  dans  la  Méso- 
potamie. C'est  pour  des  moines  que  saint 
Ephrem,  après  avoir  embrassé  lui-même  la 
vie  érémitique,  écrivit  la  plupart  des  ouvra- 
ges dont  nous  avons  les  versions  grecques 
on  latines  dans  les  éditions  de  Vossius  et 
d'Oxford;  c'est  aussi  dans  la  vue  de  se  ren- 
dre utile  à  ses  frères  qu'il  composa  ses  com- 
mentaires sur  toute  l'Ecriture,  comme  il  l'in- 
sinue lui-même  et  comme  on  le  voit  dans  ses 
Actes. 

â.  D'après  le  Père  Benoit,  le  saint  docteur, 
dans  ses  commentaires,  s'est  servi  de  la  plus  dont 71?!° 
ancienne  version  de  la  Bible.  Les  Syriens  en  •»i^  '** 
ont  deux,  l'une  qu'ils  appellent  simple  et  qui 
rend  le  pur  texte  hébreu,  et  l'autre  qu'ils  ap- 
pellent composée  ,  c'estrà-dire  faite  sur  le 
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•  Les  deux  explications  subsistent  en  syriaque. 


*  Tom.  I  syr.^  pag.  tS. 
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texte  grec.  Il  n'est  pas  bien  certain,  au  juge- 
ment du  même  P.  Benoit»  que  cette  seconde 
version  existât  du  temps  de  saint  Ephrem; 
car  quoique  cet  auteur  emploie  quelquefois 
,  le  texte  grec,  on  ne  pourrait  en  conclure 

l'existence  de  cette  version,  puisqu'il  n'était 
pas  moins  habile  dans  la  langue  grecque 
que  dans  la  langue  hébr^que.  D'après  le 
même  traducteur  S  la  version  syriaque  serait 
la  plus  ancienne  aprôs  la  version  grecque,  et 
remonterait  jusqu'aux  temps  apostoliques; 
c'est  un  sentiment  autorisé  dans  la  nation 
maronite  ^.  Le  cardinal  Wisemann  a  défendu 
cette  antiquité  de  la  version  simple  ou  Pes- 
chito.  Rien  ne  contredit  la  valeur  depuis 
longtemps  attribuée  à  ce  texte  de  la  Bible 
comme  version  immédiate  et  très-fidèle.  On 
y  signale  cependant  conmie  suspects  des 
passages  où  l'interprète  syrien  semble  avoir 
développé  ou  modifié  la  pensée  des  écrivains 
du  Nouveau  Testament. 
3.  Saint  Ephrem,  en  expliquant  l'Ecriture 
Méthode  sainte,  s'est  attaché  à  la  méthode  que  suivait 
tdDt^Epif^  de  son  temps  l'école  d'Antioche  ;  que  Théo- 
f'ESinS!'*"*  dore,  le  commentateur,  saint  Chrysostôme  et 
Théodoret  ont  employée,  et  qui  est  opposée 
à  celle  de  l'école  d'Alexandrie,  où  les  disci- 
ples de  Philon  et  d'Origène  donnaient  beau- 
coup au  sens  allégorique  et  l'expliquaient 
avec  beaucoup  de  soin ,  comme  on  peut  le 
voir  en  liscmt  les  commentaires  de  saint  Cy* 
rille ,  évoque  d'Alexandrie.  Dans  presque 
chacun  des  livres  qu'il  commente  ,  saint 
Ephrem  a  coutume  de  mettre  en  tête  un 
court  sommaire  du  livre,  d'exposer  le  but  de 
l'ouvrage.  U  donne  ensuite  son  sentiment 
sur  la  .patrie,  la  vie  et  la  condition  des  au* 
teurs.  Après  cela,  vient  l'explication  qui  est 
tantôt  littérale,  tantôt  morale  et  cdlégorique, 
le  plus  souvent  historique  et  mystique  '. 
Quelquefois  cependant  il  passe  sous  silence 
un  grand  nombre  de  versets,  et  même  des 
chapitres  entiers  qui  sont  très-diffîciles.  Dans 
^.  l'explication  de  la  Genèse  et  de  Jérémie  >  il 
omet  presque  toutes  les  interprétations  mys« 
tiques.  Si,  parfois,  son  explication  est  d'une 
élégante  concision,  comme  dans  Job  et  dans 

t  Vide  praïf.|  tom.  III  syré 

*  Vide  Mémoires  de  Trévoux,  mars  1842,  pag.  888. 
Voyez  aussi  Horœ  syriacœ  du  cardinal  Wisemann, 
publiées  dans  le  toûi.  IVt  àéé  Ùémùnstratkms  évath 
géliquesy  et  la  Aevue  dH  iôurcéè  nùtMties,  par  M.  Nèvs, 
Louvain»  1853,  pag.  61  el  suiv.  Voyea  aussi  Etude  eur 
une  ancienne  version  syriaque  des  Evangiles,  par 
M.  Lehir,  Lecîoflpe,  1859,  et  Annales  de  philosopiue 
tome  LX«  mars  1760,  pag.  I74t 


plusieurs  endroits  des  Prophètes,  ailleurs  son 
langage  devient  abondant;  il  commente  avec 
étendue  tout  le  sens  que  présentent  les  pa^ 
rôles,  l'examine  avec  soin  et  le  juge,  comme 
dans  le  commencement  de  la  Genèse ,  ou 
dans  l'histoire  de  Joseph ,  ou  dans  celle  de 
Moïse.  Parfois  son  interprétation  resplendit 
de  tant  de  paroles  et  de  sentences  lumi- 
neuses, que  son  langage  semble  revêtir  la 
forme  poétique  et  dramatique.  La  langue  sy- 
riaque vulgaire  qu'il  parlait,  lui  servait  beau- 
coup à  cause  de  ses  affinités  avec  la  langue 
hébraïque  de  l'Ancien  Testament  et  le  syro- 
chaldaïque  employé  par  notre  Seigneur  et  les 
Apôtres.  Par  son  secours  il  découvrait  faci- 
lement le  sens  littéral  des  deux  testaments, 
surtout  dans  les  idiotismes  hébraïques  et 
chaldaîques*  La  version  simple  syriaque, 
dont  nous  avons  déjà  parié ,  k  connaissance 
des  mœurs  et  des  coutumes  de  l'Orient  et 
celle  des  choses  de  la  nature,  les  traditions 
antiques  des  Juifis,  l'étude  assidue  de  l'Ecri- 
ture, furent  encore  pour  saint  Ephrem  autant 
de  moyens  qui  l'aidèrent  dans  son  immense 
et  pénible  travail.  Ecrivant  pour  l'usage  des 
moinesi  ses  frères  et  ses  disciples,  il  a  soin 
d'indiquer  les  maximes  qui  regardent  l'avan- 
cement dans  la  piété  et  la  perfection  spiri- 
tuelle; son  soin  principal  est  de  découvrir  et 
d'expliquer  le  sens  mystique  ou  allégorique, 
ayant  horreur  de  l'abus  qu'Origène  avait  fait 
de  ce  sens  allégorique  ^. 

Persuadé  que  toute  l'Ecriture  sainte  de 
l'Ancien  Testament  était  prophétique  et 
renfermait  un  mystère  accompli  en  Jésus- 
C3irist  et  en  son  Eglise  et  dans  l'économie  du 
salut,  il  entreprit  l'investigation  du  sens  lit- 
téral et  du  sens  spirituel  ou  mystique  dans 
presque  tous  les  passages.  Ce  sens  mystique, 
qui  regarde  tantôt  le  Christ  lui-même,  tantôt 
son  Eglise  ou  bien  les  événements  généraux 
du  christianisme,  U  le  montre  d'abord  dans 
les  discours  prophétiques  qui  annonçaient 
Jésus-Christ  seul,  ou  désignaient  de  près  une 
personne  ou  un  événement  de  l'ancienne  al- 
liance, mais  en  tendant  néanmoins  à  Jésus- 
Christ  et  à  la  nouvelle  économie  du  salut. 

»  Vide.  Lengerke,  De  Ephrem  syr,  arte  hermeneu 
tica,  Reglo  montii,  1831,  pag.  165,  etFesseler,  toin.  II, 
pag.  19. 

*  On  le  voit,  «1  pàrtlctdier,  dans  le  soin  quMI  a  de 
repouBier  lei  allégories  pour  l'interprétation  de 
l'œuvre  dea  six  jours  :  }femo  in  opificio  sex  dierum 
allegoricas  inierpretationes  quœrendas  esse  contendat, 
Tom.  I,  syr.  pag.  6. 
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Snivîin!  après  celaluraarcbe  de  la  divine  Pro- 
vi  leiict»,  il  fait  converger  au  même  but  les  faits 
ol  les  événements  de  Tancienne  synagogue , 
dn  peuple  et  de  chaque  personnage  de  Tan- 
ci e une  alliance,  et  avec  une  pénétration  par- 
faite, il  découvre  les  types  cachés  en  quelque 
manière  que  ce  puisse  être  dans  l'Ancien 
Testament  et  les  place  dans  tout  l'éclat  de  la 
lumière.  En  voici  quelques  exemples  :  selon 
saint  Ëphrem,  Adam,  Abel,  Noé,  Abraham, 
Melchisédech ,  Loth,  Moïse,  Jfosué,  Samson, 
David ,  Salomon  et  plusieurs  autf^  person- 
nages qui  ont  figuré  Jésus^Christ,  l'Eglise  et 
ses  mystères,  se  trouvent  représentés  non- 
seulement  pat  l'arche ,  mais  encore  par  le 
tabernacle,  le  temple  juif»  Les  ennemis  du 
peuple  juif  figuraient  le  démon ,  l'ennemi 
acharné  du  peuple  chrétien  ^ 

4.  Le  Commentaire  sur  la  Genèse  commence 
par  un  exorde  où  saint  Ephrem  donne  une 
analyse  de  ce  livre;  il  vient  ensuite  au  teicte, 
3'arrètant  sur  chaque  verset  En  voici  un 
exemple  ^  :  a  Au  commencmnent  Dieu  créa  le 
ciel  et  la  terre,  c'est-à-dire  la  nature  vrai* 
ment  existante  du  ciel  et  de  la  terre.  Que 
personne  donc  ne  soutienne  que,  dans  l'eu- 
vrage  des  six  jours  vil  faut  chercher  des  inter- 
prétations allégoriques  ;  il  n'est  pas  permis 
non  plus  de  soutenir  que  ce  qui  est  dit  avoir 
été  fait  dans  l'intervalle  de  plusieurs  jours» 
ait  été  fait  dans  un  seul  instant,  ni  même 
encore  que  ce  soient  desnoms  sans  réalité,  ni 
que  ce  soient  des  choses  différentes  de  celles 
qui  sont  désigUéeë  par  les  noms.  Mais  connue 
par  ces  mots  :  Le  cid  et  la  terre  furent  créés 
au  commencement,  nous  entendons  que  c'est 
vraiment  o«  que  nous  appelons  le  ciel  et  la 
terre,  et  rien  autre  chose;  de  même  nous 
devons  croire  que  tous  les  ouvrages  qui  sui- 
virent, et  tout  ce  qui  est  dit  de  leur  arrange- 
ment et  de  leur  disposition,  ne  sont  point  de 
vaines  paroles  ,  mais  que  la  nature  des 
choses  s'accorde  parfaitement  avec  la  pro- 
priété des  noms  qui  les  désignent.»  En  di* 
sant  cela,  saint  Ephrem,  sans  doute,  ne  com* 
bat  que  ceux  qui  prétendraient  réduire  tout 
le  récit  de  Moïse  à  de  pures  allégories; 
contre  eux  il  soutient  la  vérité  et  la  certitude 
du  sens  littéral  que  présente  le  récit  de 
Moïse,  ce  qui  n'empôche  pas  que  ce  sens  lit- 


téral bien  reconnu  ne  puisse  être  ensuite  le 
fondement  des  allégories  très -légitimes  que 
les  saints  docteurs  y  ont  découvertes ,  et  qui 
sont  fondées  sur  l'autorité  même  des  divines 
Ecritures ,  qui ,  en  plusieurs  endroits ,  nous 
montrent  dans  le  monde  visible ,  une  image 
du  monde  spirituel,  créé  de  Dieu  comme  le 
monde  visible  ;  et  la  suite  prouvera  que 
saint  Ephrem  n'était  nullement  ennemi  de 
ces  interprétations  allégoriques. 

n  passe  assez  rapidement  sur  la  promesse 
faite  à  l'homme  après  son  péché  :  on  y  voit 
cependant  que,  selon  la  version  syriaque,  en 
cela  conforme  à  l'hélHreu,  il  attribue  claire- 
ment à  celui  qui  doit  naître  de  la  femme,  c'est- 
à-dire  au  Messie ,  le  coup  dont  doit  être  bri- 
sée la  tête  du  serpent  qui  représente  le  dé* 
mon  '. 

En  rapportant  la  généalogie  de  Sem,  il  dit, 
d'après  la  version  syriaque,  que  a  Tharé  en- 
gendra Abram ,  Nachor  et  Aran ,  et  qu'Aran 
engendra  Lot,  Melcba  et  Jescha ,  qui  fut  la 
même  que  Sara  *.  »  L'historien  Josèphe  li- 
sait de  même ,  et  de  cette  leçon  on  entend 
comment  Abraham  disait  que  Sara  était  sa 
sceur,  o'est-à-dire  fille  de  son  frère,  comme 
Lot,  qu'il  appelait  aussi  par  cette  raison  son 
frère.  On  comprend  qu'Abraham  ajoutait 
qu'elle  était  aussi  fille  d'une  autre  mère  :  ce 
qui  semble  donner  à  entendre  qu'Aran  et 
Abraham  étaient  nés  de  deux  mères. 

En  parlant  de  Melchisédech  qui  n'eut  ^  ni  «ii, 
père  ni  mère ,  dont  on  ignore  le  moment  de 
la  naissance,  il  dit  *  :  «  Elevez  plus  haut  vos 
pensées,  reconnaissez  Jésus-Christ  dans  la 
chair,  né  sans  père.  Dieu  étemel,  sans  com- 
mencement et  sans  fin.  »  Sur  le  sacrifice  of- 
fert par  Melchisédech,  il  s'exprime  de  la 
sorte  ^  :  «  Abraham ,  connaissant  que  Mel- 
chisédech était  non-seulement  le  roi  de  ^ 
contrée ,  mais  le  prêtre  du  Très-Haut ,  pros- 
terné profondément  à  ses  pieds»  en  reçoit  la 
bénédiction  et  s'empresse  de  lui  donner  la 
dime  du  butin  qu'il  avait  fait  sur  l'ennemi. 
Mais  ici  une  circonstance  non  moins  frap- 
pante que  nous  a^nrend  l'historien  sacré, 
c'est  que  Melchisédech,  s'éloignant  de  l'u- 
sage général  des  sacrifices  de  ces  temps-là, 
offre  au  Seigneur  du  pain  et  du  vin,  et  par 
ce  sacrifice  extraordinaire ,  il  figure  de  la 


^o«.I»ptf. 


Paf.l8f. 


A  Vide  Fesseler,  tom.  n^  pag.  21^  et  Lengei^e^  pag. 
I19-1S9»  «^  •  Tom»  I  oper»  syr»,  pag»  «» 

^  Ipswm^  id  mi,  êemmnwlieristttmtersicafuttmtm, 
Tom.  I»  pig.  M7. 


^  Àran  genmt  Lot  et  Melcham  et  Jescham,  qua  est 
Sara.  Tom.  U  pag*  597. 
•  Hebr.  vu,  8.  —  •  Pag.  160  du  tom.  I.  —  ^  U>i<L 
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manière  la  plus  sensible  l'hostie  spirituelle 
et  non  sanglante  du  corps  et  du  sang  de  Je- 
m^'  *^  **  sus-Christ.  »  Quand  il  vient  à  la  célèbre  pro- 
phétie de  Jacob  sur  ce  qui  concerne  le  Mes- 
sie, voici  comment  il  Texplique  selon  la  ver- 
sion syriaque  :  «  Le  sceptre  ni  le  scrutateur 
ne  cesseront  point ,  c*est-ià-dire  :  La  tribu  de 
Juda  ne  cessera  d'avoir  des  rois  et  des  pro- 
phètes ,  jusque  ce  que  vienne  celui  à  qui  *  op- 
partient  le  royaume,  c'est-à-dire  Jésus,  fils  de 
David ,  qui  est  le  fondateur  de  ce  royaume , 
et  qui  en  est  le  vrai  seigneur.  » 

Après  le  Commentaire  sur  la  Genèse,  il  y  a 
divers  fragments  de  saint  Ephrem  et  de  Jac- 
ques, évêque  d'Edesse ,  sur  ce  livre ,  extraits 
d'une  Chaîne  de  fragments  de  divers  auteurs. 
Dans  les  firagments  de  Jacques  d'Edesse,  on 
retrouve  la  même  prophétie,  avec  une  diffé- 
rence ;  c'est  qu'au  lieu  de  scrutateur  ou  pro- 
phète ,  on  y  trouve  gouverneur  ou  chef  * ,  ce 
qui  revient  mieux  au  sens  du  texte  original; 
mais  on  y  lit  également  celui  à  qui  appartient 
la  souveraine  puissance. 
commeft-      5.  A  la  suito  dc  ces  fragments  se  trouve  le 
îuf ie''  ^  Commentaire  de  samt  Ephrem  sur  F  Exode.  H 
xtSiÙta^'  y  "^^^^^ï"^*^*  dans  l'agneau  pascal  la  figure  de 
■••  Jésus-Christ  ;  il  pousse  même  ici  l'allégorie 

t«*(rt  «r*'  un  peu  lom,  lorsqu'il  prétend  que  le  dixième 
jour  du  mois  de  nisan,  auquel  on  devait  choi- 
sir et  séparer  l'agneau  destiné  au  sacrifice, 
représente  le  jour  auquel  le  Verbe  s'incarna 
dans  le  sein  de  la  Vierge.  H  est  sans  doute 
mieux  fondé  quand  il  ajoute  que  le  quator- 
zième jour  où  l'agneau  fut  immolé,  repré- 
sente le  jour  où  notre  Seigneur  fut  mis  en 
croix;  et  qu'on  ne  doit  point  lui  briser  les 
os,  parce  qu'en  effet,  quoique  notre  Seigneur 
ait  eu  les  mains  et  les  pieds  percés  de  clous, 
et  le  côté  transpercé  d'une  lance ,  cependant 
aucun  de  ses  os  ne  fût  brisé. 
^  n  passe  assez  rapidement  sur  le  Lévitique, 

ou  du  moins  ce  que  l'on  a  souffre  des  la- 
uiTitt^'  cunes.  n  y  reconnaît  dans  la  lèpre,  la  figure 
du  péché,  et  dans  le  sang  du  passereau  im- 
molé pour  la  purification  du  lépreux,  la  fi- 
gure du  sang  de  Jésus-Christ  par  lequel  nous 
sommes  purifiés. 

Le  Commentaire  sur  le  livre  des  Nombres 

n'offre   aussi  que  des   traits   épars.    Saint 

Ephrem  parle  de  la  célèbre  prophétie  de  Ba- 

^oin.i,p.f  laam  :  il  y  reconnaît  Jésus-Christ  sauveur  de 


toutes  les  nations  de  la  terre  ;  mais  il  croit 
qu'il  y  est  représenté  par  Zorobabel,  sauveur 
des  Juifs ,  à  qui  il  rapporte ,  selon  la  lettre , 
les  victoires  sur  Moab  et  sur  les  enfants  de 
Seth ,  qui ,  d'après  lui ,  sont  les  peuples  voi- 
sins des  JuifJB. 

Le  Commentaire  sur  le  Deutéronome  n'offre 
encore  que  des  fragments.  On  y  trouve  la 
célèbre  promesse  du  Prophète  que  Dieu  doit 
susciter ,  semblable  à  Moïse  ;  sur  quoi  saint  Toa.i.pH. 
Ephrem  s'exprime  ainsi  :  «  Quoique  Dieu 
semble  avoir  accompli  cette  promesse,  en 
substituant  à  Moïse  Josué,  et  à  celui-ci  d'au- 
tres chefs,  et  même  des  rois  ;  cependant  on 
doit  dire  avec  justice  et  avec  vérité,  que  c'est 
en  Jésus-Christ  que  cette  promesse  a  reçu 
son  entier  et  parfait  accomplissement  :  car , 
quoique  depuis  cette  promesse,  plusieurs 
prophètes  aient  paru ,  cependant  nul  ne  fut 
semblable  à  Moïse,  qui  établit  une  alliance 
et  des  lois,  ce  que  Jésus-Christ  a  fait  en  éta- 
blissant sa  nouvelle  alliance  et  donnant  des 
lois  qui  conduisent  l'homme  à  la  vertu  la 
plus  parfaite.  » 

6.  Dans  le  Commentaire  sur  Jomé,  il  veut      conue- 
qu'en  voyant  les  eaux  du  Jourdain  se  diviser  îSa%  ui 
en  deux  parties,  nous  pensions  à  cette  der-  ^^^^ 
nière  séparation  qui  se  fera  des  bons  et  des  *^ 
méchants,  lorsque  notre  Seigneur  revenant 

vers  la  terre,  séparera  ceux  qui  croiront  d'a- 
vec ceux  qui  ne  croiront  pas,  et  les  justes 
d'avec  les  pécheurs.' 

En  expliquant  le  livre  des  Juges,  il  recon-  xoiui.jK. 
naît  dans  la  toison  imbibée  de  rosée ,  la  fi-  ''^' 
gure  de  la  sainte  Vierge  portant  dans  son 
sein  le  Verbe  incamé  :  dans  la  terre  sèche 
autour  de  la  toison  imbibée ,  la  figure  de  ce 
monde,  où  le  froment  demeurera  mêlé  avec 
avec  la  paille,  et  les  justes  avec  les  pécheurs 
jusqu'à  la  consommation  des  siècles  ;  enfin, 
dans  la  toison  sèche  au  milieu  de  la  terre 
couverte  de  rosée,  l'image  de  la  nation  juive 
qui  est  demeurée  privée  de  la  rosée  des  bé- 
nédictions célestes ,  tandis  que  toute  la  terre 
en  a  été  couverte. 

7.  On  n'a  rien  de  saint  Ephrem  sur  le  livre      com»- 
de  Ruth  ;  mais  on  a  tout  au  moins  des  frag-  ^j7re'*]hM 
ments  de  son  Commentaire  sur  les  quatre    "^^  p^. 
livres  des  Bois.  Sur  le  premier  livre,  en  expli-  •^ 
quant  le  cantique  d'Anne ,  mère  de  Samuel , 

il  observe  a  que  ces  paroles  d'Anne  :  Le  Sei- 


»  Non  deficiet  sceptrum  et  scratator,  Rtx  et  Propheta 
de  stirpe  Juda,  donec  veniat  is  cujus  est  regnum, 
Jésus  filius  David,  regni  conditor^  et  verus  Dominus. 


Tom.  I^  pag.  108.  On  voit  ici  qae  rinterprète  syriaque 

lisût  SLO,  eut  on  cufus,  au  lieu  de  sloh^  mlttendus. 

*  Non  deficiet  sceptrum  et  rector.  Tom.  I^  pag.  189. 
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gneur  donnera  la  force  à  son  roi,  et  il  exaltera 
la  puissance  de  son  Christ ,  expriment  nne 
prière  dans  laquelle  elle  prédit ,  soit  la  su- 
prême grandeur  des  prêtres  oints  de  lliuile 
sainte,  soit  la  puissance  royale  qui  devait 
être  donnée  à  la  tribu  de  Juda ,  selon  les  an- 
ciennes promesses  :  mais  qu'il  est  encore 
plus  vrai  de  dire  qu'elle  prédit  la  puissance 
et  a  grandeur  du  Messie,  c'est-à-dire  du 
Christ,  qui  devait  naître  de  la  race  de  Da- 
vid. » 

Sur  le  second  livre,  lorsqu'il  vient  à  expli- 
quer la  prophétie  de  Nathan ,  il  fait  cette 
observation  :  <i  H  y  a  une  signification  qui 

^om.f.piir.  convient  proprement  à  Salomon;  mais  ce  qui 
est  dit  sur  l'éternité  du  règne  de  David  ou  de 
Salomon,  commencé  et  ébauché  dans  l'un  et 
dans  l'autre ,  se  trouve  très -certainement  et 
manifestement  accompli  en  Jésus-Christ ,  à 
qui  le  Seigneur  Dieu  a  donné  le  trùne  de  David 
son  Père,  et  dont  le  règne  naura point  de  fin,  » 
T««.i.Mr.      ^^^  ^®  troisième  livre ,  en  expliquant  la 

^  *  prophétie  d'Ahias  sur  la  division  des  tribus 
après  la  mort  de  Salomon,  il  remarque  que 
le  sens  allégorique  de  cette  division  a  été 
expliqué  par  celle  qui  arriva  chez  les  Hé- 
breux, c'est-à-dire  chez  les  Juifs  au  temps  de 
Jésus^Christ.  «  La  plus  grande  partie ,  com- 
posée de  dix  tribus  qui  se  détachèrent  de  la 
maison  de  David  pour  s'attacher  à  Jéro- 
boam, désigne,  dit-il,  cette  nombreuse  frac- 
tion des  Juifs  qui  rejetèrent  Jésus-Christ  en 
disant  :  Nous  n  avons  point  d'autre  roi  que 
César.  La  petite  partie,  qui  n'était  composée 
que  de  deux  tribus ,  signifiait  la  plus  petite 
partie  de  ce  peuple,  c'est-à-dire  le  petit  nom- 
bre de  ceux  qui  reçurent  Jésus-Christ  et  à 
qui  il  doima  le  pouvoir  de  devenir  enfants  de 
Dieu.  » 
Siir  le  quatrième  livre,  dans  la  résurreo- 

^oa.  Mc.  ^.^^  ^^  l'enfant  à  qui  Elisée  rendit  la  vie  ^  il 
voit  le  mystère  de  la  rédemption  deff  hom- 
mes. «  n  est  manifeste,  dit-il,  que  le  bâton  d'E- 
lisée était  l'ombre  et  la  figure  de  la  croix  de 
Jésus-Christ,  et  néanmoms  ce  bâton,  dans  la 
main  de  Giési,  disciple  d'Elisée,  n'opère  rien; 
il  faut  qu'Elisée  vienne  en  personne  ;  c'est 
qu'en  effet  le  monde  n'a  point  été  sauvé  par 
la  loi  de  Moïse,  laquelle  était  la  figure  et 
l'ombre  des  choses  futures.  Il  a  donc  faDu 
qu'Elisée  vînt,  s'abaissât  sur  cet  enfant  et  se 
mesurât  sur  lui  ;  de  même  il  a  fallu  que  le 
Fils  unique  de  Dieu  s'abaissât  vers  nous  et 
se  mesurât  sur  nous,  en  prenant  notre  na- 
ture. Le  Prophète  ensuite  se  promène  dans 


la  chambre  ;  et  cela  marquait  le  temps  que 
Jésus-Christ  a  vécu  sur  la  terre  au  milieu  des 
hommes.  Le  Prophète  s'abaisse  une  seconde 
fois  sur  cet  enfant,  se  mesure  encore  sur 
lui,  et  alors  l'enfant  ressuscite  :  c'est  ce  que 
Jésus-Christ  a  parfaitement  accompli,  lors- 
qu'il s'est  abaissé  pour  nous  jusqu'à  mourir 
sur  la  croix,  et  que  par  sa  mort  il  s'est  me- 
suré sur  Adam  frappé  de  mort;  car  c'est 
ainsi  que  Dieu  nous  a  rendu  la  vie  en  nous 
ressuscitant  avec  Jésus-Christ.  » 

8.  On  n'a  ïien  de  saint  Ephrem  sur  les  li-  ui„^Thb, 
vres  suivants  jusqu'à  Job;  mais  on  a  de  lui  to«.  n, 
une  explication  du  livre  de  Job,  qu'il  attribue  ^'  *' 

i  Moïse;  ou  si  nous  n'avons  pas  l'explication 
entière,  ce  sont  du  moins  des  fragments  sur 
un  assez  grand  nombre  de  textes.  Il  croit 
que  Job  est  le  même  que  ce  Jobab,  arrière- 
petit-fils  d'Esaû,  dont  il  est  parlé  dans  la 
Genèse*  Au  chapitre  xix,  il  lit  dans  la  version 
syriaque  :  Je  sais  que  mon  Rédempteur  vit,  et 
quâ  la  fin  U  paraîtra  sur  la  terre;  sur  quoi  il 
dit  :  «  Ici  le  bienheureux  Job  prédit,  pour  la 
fin  des  temps,  la  manifestation  d'Emmanuel, 
revêtu  de  notre  chair.  »  Il  croit  que  Béhémot 
et  Léviathan  sont  la  figure  du  démon. 

9.  On  n'a  rien  de  ce  saint  docteur  sur  les  j^^^îllS 
livres  qui  suivent  celui  de  Job,  mais  on  a  du  •*  '*'*"'•• 
moins  une  partie  de  ses  Commentaires  sur  les  ^!u,  "' 
quatre  grands  Prophètes,  Dans  son  Commen- 
taire sur  Isaîe,  lorsqu'il  vient  à  cette  parole  : 

Le  Seigneur  vous  donnera  lui-même  un  signe  : 
une  vierge  concevra  et  enfantera  un  fils  qui  sera 
nommé  Emmanuel,  il  reprend  les  expressions 
du  texte  pour  en  faire  sentir  toute  la  force  : 
«  Une  vierge  concevra;  quoique,  selon  l'ordre 
de  la  nature,  il  paraisse  y  avoir  ici  contradic- 
tion dans  les  termes;  car  si  elle  est  vierge, 
comment  peut-elle  avoir  conçu?  et  si  elle  a 
conçu,  conuuent  est-elle  vierge?  Qui  donc 
voudra  écouter  ou  croire  celui  qui  annonce 
que  cela  sera?  Mais  le  Seigneur  vous  donnera 
lui-même  ce  signe,  et  lorsqu'il  vous  l'auia 
donné,  ne  demandez  pas  comment,  car  rien 
n'est  difficile  à  Dieu  :  tout  ce  qu'il  veut,  U  le 
fait;  et  cet  enfant  sera  appelé  Emmanuel, 
c'est-à-dire  Dieu  avec  nous;  c'est  du  fils  de 
Marie  qoe  parle  ici  le  Prophète.  »  Nous  au- 
rions souhaité  de  présenter  quelque  extrait 
du  commentaire  sur  la  prophétie  du  chapi- 
tre mi,  mais  il  y  a  là  une  lacune  considéra- 
ble; ou  n'a  rien  depuis  le  chapitre  xim  jus- 
qu'au ïJLy, 

Dans  son  Commentaire  sur  Jérémie,  au  cha-     to».  n« 
pitre  xxni,  il  lit  ainsi  dans  la  version  syria-  ^^'  "^' 
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que  :  Voici  que  le  temps  approche,  ou  je  sttsci" 
terni  d  David  un  germe  de  justice;  et  voici  le 
nom  quon  lui  donnera  :  le  Seigneur  notre  jus- 
tice. Sur  quoi  il  dit  :  a  Quand  môme  il  y  au- 
rfiil  dans  Zorobabcl  une  ombre  du  mystère 
que  renferme  cette  prophétie,  il  est  certain 
qu'elle  n'a  été  parfaitement  accomplie  que 
dans  la  personne  de  Notre  Seigneur;  car  on 
n*a  jamais  dit,  et  on  n'a  jamais  pu  dire  que 
Zorobabel  fût  le  Seigneur  notre  justice,  mais 
Notre  Seigneur  est  tel,  et  a  vraiment  été 
ainsi  appelé.  De  plus,  ni  Zorobabel,  ni  aucun 
autre  n'a  procuré  au  peuple  de  Dieu  ces 
deux  grands  bienfaits,  que  Jérëmie  et  Isaïe 
prédisent  comme  devant  suivre  Tavénement 
de  ce  grand  roi;  Tun,  c'est  la  délivrance  gé» 
nérale  de  toutes  les  nations  et  leur  admira* 
ble  réunion  en  un  seul  peuple;  l'autre,  c'est 
le  signe  étemel  de  la  race  de  David,  et  une 
si  grande  abondance  de  biens  de  toute  es- 
pèce, qu'elle  sera  capable  d'effacer  la  mé* 
moire  des  anciens  bienfaits.  Voilà  des  traits 
qui  ne  peuvent  nullement  convenir  ni  à  Zo* 
robabel,  ni  à  aucun  autre  chef  du  peuple 
juif.  » 

10.  Dans  son  Commentaire  sur  Ezéchiel, 
lorsqu'il  vient  à  cette  parole  :  J'établirai  sur 
eux,  pour  pasteur,  David,  mon  serviteur.  «  Cela 
commença,  dît-il,  à  se  vérifier  dans  Zoro* 
babel;  mais  cela  ne  fut  parfaitement  accom^ 
pli  que  dans  Notre  Seigneur,  qui  est  le  vrai 
Pasteur  des  brebis  rassemblées  de  toutes  les 
nations  :  il  est  appelé  David  et  serviteur,  parce 
qu'en  se  faisant  homme,  il  a  pris  de  la  race 
de  David  la  forme  de  serviteur.  » 

Dans  l'explication  de  la  statue  de  quatre 
métaux,  vue  par  Nabuchodonosor  et  expli* 
quée  par  Daniel,  touchant  les  quatre  empires 
qui  précèdent  celui  de  Jésus-Christ,  il  recon- 
naît que  le  premier  est  celui  des  Babyloniens; 
il  croit  que  le  second  est  celui  des  Mèdes,  le 
troisième  celui  des  Perses,  le  quatrième  ce- 
lui des  Grecs.  Il  fait  remarquer  que  le  royau- 
me éternel  qui  succède  à  ces  quatre  empires, 
ne  peut  être  que  celui  de  Jésus-Christ,  dont 
la  naissance  du  sein  d'une  vierge  est  repré- 
sentée par  cette  pierre  détachée  de  la  mon- 
tagne sans  la  main  d'aucun  homme. 

n  tire  de  cette  prophétie  l'interprétation 
du  symbole  des  quatre  bétes  vues  par  Da- 
niel :  il  prétend  donc  que  les  quatre  empires 
figurés  par  ces  bétes,  sont  les  mêmes  que 
ceux  qu'il  a  cru  voir  dans  la  statue  des  qua- 
tre métaux  :  celui  des  Babyloniens,  celui  des 
Mèdes,  ceh^i  des  Perses,  celui  des  Grecs  ;  il 


en  conclut  que  la  petite  corne  qui  s'élève  du 
front  de  la  quatrième  béte,  représente  An- 
liochus  Epîphane;  mais  il  reconnaît  que  le 
Fils  de  l'homme  dont  il  est  parlé  dans  cette 
prophétie,  est  Jésus-Christ,  et  que  le  juge- 
ment qui  y  est  annoncé,  est  celui  qui  termi- 
nera la  durée  des  siècles. 

n  passe  très-rapidement  sur  la  prophétie 
des  septante  semaines,  ou  du  moins  nous 
n'avons  point  tout  ce  qu'il  en  a  pu  dire;  il 
n'entre  dans  aucun  calcul;  il  observe  seule- 
ment que  ces  septante  semaines  doivent  com- 
mencer au  rétablissement  de  Jérusalem,  et 
finir  à  l'avènement  de  Jésus-Christ,  c'est-à- 
dire  à  sa  manifestation;  car  il  reconnaît  que, 
selon  cette  prophétie,  Jésus-Christ  doit  être 
mis  à  mort  au  milieu  de  la  dernière  de  ces 
septante  semaines. 

11.  Nous  n'avons  pas  de  la  main  de  saint 
Ephrem  l'explication  entière  des  douze  petits 
Prophètes;  mais  nous  avons  une  partie  de 
celle  qu'il  a  faite  sur  O^ée,  Joël,  Amos,  Ab- 
dias,  Michée,  Zacharie  et  Malachie. 

Dès  le  commencement  de  son  Commentaire 
sur  Osée,  il  avertit  que  ce  Prophète  annonce 
l'avènement  de  Notre  Seigneur.  U  voit  la  sy- 
nagogue dans  cette  femme  adultère  qui  doit 
attendre  longtemps  le  Prophète,  n  passe 
néanmoins  assez  légèrement  sur  ce  qui  est 
dit  de  l'abandon  auquel  seront  livrés  les 
juifs;  puis  il  continue  ainsi  en  reprenant  le 
texte  :  «  Après  cela  Us  chercheront  le  Seigneur 
et  David  leur  roi,  Zorobabel  descendant  de 
David.  Plusieurs,  en  effet,  recherchèrent  Zo- 
robabel; mais  ce  ne  fut  pas  le  plus  grand 
nombre  qui  rechercha  Jésus  -  Christ  ;  c'est 
aussi  ce  qu'Isaîe  et  Daniel  avaient  prévu  et 
prédit  :  car  c'est  lui  qu'Osée  désigne  sous  le 
nom  de  David,  nom  qui  lui  est  aussi  donné 
par  les  autres  prophètes,  parce  que  David  le 
représentait.  » 

n  croit  que  les  quatre  sortes  d'insectes  qui, 
selon  Joël,  doivent  ravager  la  terre  d'Israël, 
sont  les  armées  assyriennes  et  chaldéennes, 
sous  quatre  chefs,  Théglathphalasar,  Salma- 
nasar,  Sennachérib  et  Nabuchodonosor.  Une 
lacune  nous  prive  de  ce  qu'il  a  pu  dire  sm' 
le  Docteur  de  justice  annoncé  par  ce  Pro- 
phète; mais,  en  parlant  des  grands  biens  qui 
sont  promis  en  cet  endroit  aux  enfants  de 
Sion,  il  dit  :  «  Ce  texte  renferme  un  sens 
profond;  et  vous  devez  comprendre  que  tous 
les  biens  qui  sont  promis  ici  aux  Juifs,  ont 
été  donnés  par  Jésus-Christ  à  son  EgOse  :  le 
froment,  qui  est  le  mystère  do  son  très-saint 
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corps;  le  vin,  qui  est  son  sang  ;  l'huile,  dont 

nous  avons  été  oints  après  avoir  été  initiés 

par  le  baptême,  et  par  laquelle  nous  sommes 

T»5  D,  revêtus  des  armes  du  Saint-Esprit.  »  La  pré- 
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diction  que  Dieu  fait  au  chapitre  n,  verset  24, 
que  leurs  pressoirs  regorgeront  de  vin  et 
d'huile,  a  été  accomplie,  selon  le  saint  doc- 
teur, dans  le  sens  historique,  après  que  le 
Seigneur,  fléchi  par  les  prières  de  la  nation, 
eut  dissipé  les  Assyriens  déclarés  contre  elle. 
«  Mais  il  y  a  dans  cette  promesse,  continue- 
t-il,  un  sens  bien  relevé  :  ce  qui  était  an- 
noncé aux  Juifs  est  pleinement  vérifié  dans 
le  peuple  chrétien  à  qui  Jésus-Christ  a  donné 
le  vin,  le  pain  et  l'huile  mystique,  à  savoir  : 
le  pain  de  son  corps  sacré,  le  vin  de  son  sang 
qui  sanctifie,  l'huile  au  parfum  agréable,  dont 
les  initiés  sont  oints  dans  le  baptême  et  for- 
tifiés comme  d'une  armure  dont  l'Esprit- 
Saint  lui-même  les  revêt.  »  Il  rapporte  le 
dernier  chapitre  à  l'expédition  de  6og  et  au 
dernier  avènement  de  Jésus-Christ. 

12.  En  expliquant  Amos,  il  voit  dans  les 
malheurs  du  royaume  dlsraêl  l'image  de 
ceux  qui  sont  tombés  sur  les  juifs  au  temps 
de  Jésus-Christ.  C'est  par  ce  Prophète  que 
Dieu  dit  :  Je  ferai  coucher  le  soleil  en  plein 
midi,  et  je  couvrirai  la  terre  de  ténèbres  au  jour 
de  la  lumière.  «  Un  sens  caché,  dit  saint 
Ephrem,  nous  invite  à  pénétrer  au-delà  de 
la  terre,  pour  contempler  ici  le  jour  de  la 
passion  de  Notre  Seigneur,  et  cette  nuit  qui 
couvrit  miraculeusement  l'univers,  le  soleil 
s'éclipsant  au  milieu  de  sa  course,  afin  que 
les  Juifs  comprissent  que  le  jour  de  la  grâce 
leur  était  ôté,  parce  que  par  un  attentat  ter- 
rible, ils  avaient  entrepris  d'éteindre,  sur  la 
croix,  l'éclat  de  ce  grand  soleil;  et  comme 
au  jour  de  la  lumière,  où  saint  Jean  et  les 
Apôtres  leur  annoncèrent  que  l'auteur  de  la 
vie  s'était  levé  au  milieu  d'eux,  ils  refusèrent 
de  recevoir  la  lumière  de  sa  doctrine,  la  nuit 
de  l'ignorance  tomba  sur  ces  hommes  qui 
ne  montraient  que  du  dégoût  pour  la  lu- 
mière. » 

Dans  le  texte  d'Abdias,  où  notre  Vnlgate 
parle  des  captifs  de  Jérusalem  transportés  jus- 
qu'au Bosphore,  saint  Ephrem  lisait,  selon  la 


Tom.    II, 


Commen- 
Uire  sur  Zt- 


^T«B.  n,  version  syriaque,  jusquen  Espagne 


et  U 


remarquait  que  c'était  la  province  la  plus 
éloignée  de  la  Judée. 

Dans  la  prophétie  de  Michée,  saint  Ephrem 
lisait,  selon  la  version  syriaque  :  Et  vous, 
Bethléem  *,  vous  êtes  trop  petite  pour  être  entre 
les  principales  villes  de  Juda;  cependant  de  vous 
sortira  le  chef  qui  doit  être  prince  sur  Israël, 
et  dont  l'origine  remonte  jusqu  au  commence- 
ment, jusqu'au  jour  de  rétemité.  Sur  quoi  ce 
saint  docteur  dit  :  «  Il  s'agit  ici  de  la  nais- 
sance corporelle  du  Verbe  de  Dieu  qui  doit 
naître  dans  Bethléem  Ephrata;  le  Prophète 
ne  dit  pas  :  C'est  de  vous  que  le  Verbe  tire 
son  existence,  mais  il  dit  :  C'est  de  vous  qu'il 
sortira,  c'est-à-dire  qu'il  sortira  de  vous,  re- 
vêtu du  corps  qu'il  aura  pris;  car  en  tant 
qu'il  est  Dieu  de  toute  éternité,  il  ne  tire  pas 
de  vous  son  origine,  mais  deux  natures  sont 
réunies  en  lui  :  l'une,  selon  laquelle  il  tire  dès 
le  commencement  son  origine  d'une  subs- 
tance étemelle;  l'autre,  selon  laquelle  c'est 
de  vous  qu'il  sort,  n 

13.  Dans  son  Commentaire  sur  Zacharie,  Ïha7i.*"i  i'r 
il  revient  à  l'opinion  commune  sur  les  quatre  *^^„'*  „  ^ 
empires  prédits  par  les  prophètes;  car,  par  w*»*- 
les  quatre  chariots  vus  par  ce  Prophète,  il 
entend  l'empire  des  Babyloniens,  celui  des 
Perses,  celui  des  Macédoniens  et  celui  des 
Romains.  Dans  la  personne  de  ceBoideSion 
monté  sur  le  poulain  d'une  ânesse,  non-seule- 
ment il  reconnaît  Jésus-Christ,  qui  vint  à  Jé- 
rusalem dans  ce  simple  appareil,  mais  en- 
core il  fait  remarquer  «  que,  dans  le  sens 
mystérieux  de  cette  prophétie,  cet  animal 
désigne  le  peuple  nouveau  rassemblé  de  di- 
verses nations  et  réuni  dans  une  même  foi, 
selon  laquelle  nous  croyons  en  celui  qui, 
pour  notre  salut,  s'est  ahaissé  jusqu'à  des- 
cendre vers  nous:  en  sorte  que,  conduits 
par  la  persuasion  très-certaine  que  la  foi  for- 
mait en  eux,  ils  ont  baissé  la  tête  et  se  sont 
soumis  à  la  puissance  de  Jésus-Christ  ;  et  en 
ce  sens,  il  a  été  vrai  de  dire  qu'il  s'était  assis 
sur  eux,  et  avait  pris  en  eux  son  repos.  » 

Dans  son  Commentaire  sur  Malachie,  il  ex- 
plique très-bien  cette  parole  :  Voici  que  f  en- 
voie mon  Ange;  sur  quoi  il  s'exprime  ainsi  : 
«  Cela  est  dit  de  Jean-Baptiste,  qui  fut  en- 
voyé pour  préparer  et  aplanir  la  voie  devant 


Tom.    U» 


p«g.  m. 


Tom.    II, 
paf.  314. 


1  On  lit  dans  le  syriaque  hœspanta,  ce  qae  saint 
Epbrem  a  pris  an  sens  de  m  Hispaniam.  Dans  llié- 
breu  on  lit  aujourd'hui  bisparadj  dont  on  ignore 
la  vraie  si^ôîfication.  Saint  Jérôme  semble  avoir  lu 
hùiforaJu 


<  Le  nom  d'Euphrata  a  dispani  dans  le  texte  de 
Michée,  rapporté  en  cet  endroit;  mais  le  commentaire 
qui  suit  suppose  que  saint  Ephrem  le  lisait  dans  sou 
teste. 
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moi;  car  c'est  Jésus-Christ  qui  parie  ici.  »  Il 
Ton.  n,  croit  encore  retrouver  le  même  Prophète 

p*f.  816. 

dans  cette  parole  :  Voici  que  je  vous  envoie 
Elie  avant  que  le  grand  jour  du  Seigneur  ar'- 
rive,  et  il  réunira  les  cœurs  des  pères  avec  ceux 
de  leurs  enfants;  ce  qu*il  explique  ainsi  :  «  Le 
Prophète  dit  cela  de  Jean-Baptiste  ;  et  l'Ange 
qui  parle  à  Zacharie,  témoigne  que  Jean  a 
parfaitement  accompli  cette  prophétie,  puis- 
qu'il dit  :  Celui-ci  marchera  devant  le  Seigneur 
Ions  l'esprit  et  dans  la  vertu  d'Elie,  pour  réu- 
nir la  vertu  des  pères  avec  celle  de  leurs  enfants. 
Et  c'est  aussi  de  lui  que  le  Seigneur  dit  aux 
juifs  :  Si  vous  voulez  le  prendre  ainsi,  il  est  lui- 
même  cet  Elie  qui  doit  venir.  »  Saint  Ephrem 
termine  ici  son  commentaire  :  il  aurait  pu 
remarquer  que  Jésus-Christ,  en  s'exprimant 
ainsi,  donnait  assez  à  entendre  que  la  pro- 
phétie aurait  un  accomplissement  plus  par- 
fait lorsqu'Elie  viendrait  lui-même  en  per- 
sonne, comme  le  Sauveur  Tannonce,  lorsque 
dans  une  autre  occasion  il  dit  '  :  Elie  viendra, 
et  il  rétablira  toutes  choses.  Ce  saint  docteur, 
dans  son  Discours  sur  f  Antéchrist,  reconnaît 
que  le  Seigneur  enverra  Elie  et  Hénoch,  pour 
prémunir  les  fidèles  contre  ce  séducteur. 

§n. 

Sermons  ou  discours  exégétiques. 

Tr«té  m  *•  Le  traité 5urfe  Paradis  d'Eden,  ouïe  Pa- 
d'EÂî."**"  radis  terrestre,  qui,  selon  Thébreu  et  la  ver- 
.>r^-T*  îïï  ^*^^  syriaque,  était  dans  le  lieu  nommé 
«i  »•.  Eden,  dont  le  nom  signifie  délices  et  volup- 
tés, devait  être  divisé  en  quinze  articles; 
mais  les  trois  derniers  sont  tellement  efiPacés 
dans  les  manuscrits  du  Vatican,  qu'il  n'a  pas 
été  possible  de  les  lire.  On  n'a  pu  trouver  la 
version  grecque  de  ce  traité,  que  Georges  le 
Syncelle  avait  vu,  et  au  sujet  duquel  il  dit 
que  la  langue  du  divin  Ephrem  était  une 
source  d'où  sortait  une  mer  d'éloquence  ^. 
Fesseler  croit  avec  raison  que  ce  traité  a 
été  composé  contre  Bardesane,  qui  avait 
imaginé  un  paradis  dont  il  est  impossible  de 
parler,  comme  on  peut  le  voir  au  tome  n 
syriaque,  sermon  55  contre  les  Hérésies.  Les 
délices  du  paradis  sont  présentées  dans  ces 
discours  sous  les  plus  belles  allégories  et  en 
un  style  tout-à-fait  poétique.  L'auteur  y  re- 
présente le  plus  souvent  le  paradis  sous  des 
images  sensibles,  pour  s'accommoder  à  la 


portée  du  peuple.  Dans  les  quatre  premiers 
sermons,  il  y  décrit  d'une  manière  pleine  de 
charmes  le  site  du  paradis  terrestre  et  ses 
délices;  il  y  traite  fort  bien  de  la  chute  de 
nos  premiers  parents  et  de  ses  suites,  jus- 
qu'à l'expulsion  d'Adam.  Les  huit  derniers 
sont  consacrés  à  peindre  avec  beaucoup  de 
chaleur  et  avec  une  grande  vivacité  de  cou- 
leard,  les  joies  de  l'éternelle  béatitude.  Le 
paradis  terrestre  était,  selon  saint  Ephrem, 
situé  dans  un  Heu  très-élevé  ^,  proche  du 
séjour  des  bienheureux  *.  On  voit  encore  dé- 
crits *»,  dans  ce  traité,  les  pays  qu'occupaient 
les  descendants  de  Caîn  et  de  Seth  après 
la  séparation  des  deux  familles.  Caîn  habita 
la  terre  de  Nud,  au-dessous  des  montagnes 
de  Cardoos,  que  Seth  et  Enos  avaient  déjà 
habitées  au  commencement  avec  leur  posté- 
rité. Ceux-ci  furent  appelés  les  enfants  de 
Dieu,  et  ce  nom  leur  resta  jusqu'à  ce  que, 
quittant  le  sol  de  la  patrie,  ils  descendirent 
dans  la  plaine  et  y  épousèrent  les  filles  des 
hommes,  c'est-à-dire  des  caînftes.  On  peut 
consulter  le  tome  P'  de  la  Bibliothèque  orient- 
taie  d'Assémani,  où  l'on  trouve  discuté  le 
sentiment  des  Syriens  sur  le  paradis  ter- 
restre et  de  la  séparation  des  descendants  de 
Caîn  et  de  Seth.  C'est  dans  ce  traité  qu'on 
sera  peut-être  étonné,  dit  le  savant  éditeur, 
d'entendre  dire  à  saint  Ephrem  que  les  âmes 
des  fidèles  ne  jouiront  point  des  joies  du 
paradis  avant  le  jugement  universel  ^,  con- 
trairement à  ce  que  le  saint  diacre  a  dit  for-  pi^ht. 
mollement  en  une  infinité  d'endroits  de  ses 
ouvrages,  conune  l'a  fort  bien  prouvé  Mura- 
tori  dans  une  très- savante  dissertation  sur 
le  paradis  contre  Bumet;  mais  saint  Ephrem 
parle  ici  d'une  béatitude,  qui  ne  sera  com- 
plète que  quand  les  corps  ressuscites  la  par- 
tageront avec  les  âmes,  dont  la  mort  les  avait 
séparés. 

2.  Dans  le  second  tome  syriaque  on  trouve    dm.  ». 
douze  sermons  exégétiques  sur  des  paroles  ^4î^ 
ou  des  faits  tirés  de  l'Ecriture.  Le  premier  oT*»^ 
est  sur  ces  paroles  de  la  Genèse,  i,  27  :  Dieu  m 
créa  r homme  à  son  image ^  il  le  créa  à  f  image  ^JÏ5.i5 
de  Dieu.  Le  deuxième,  sur  ces  autres  paroles  «*"*^ 
de  la  Genèse,  m,  6  :  Za  femme  vit  que  le  fruit 
de  cet  arbre  était  bon  à  manger,  elle  en  prit^  en 
mangea,  et  en  donna  à  son  mari  qui  en  mangea. 
Le  teoisième  explique  ces  paroles,  Qen.,  v. 


i  Mattb.  xvn,  il;  Marc,  ix,  ii. 

«  Chronogr.,  edit.  Par.,  165i,  pag.  15* 

*  Sorm.  1  de  Parad.,  lom.  ÎTÎ  syr.,  pag.  5C3. 


*  tbid.,  serm.  2,  pag.  667. 

>  Ibid.,  scrm.  1^  tom.  III  syr.,  pag. 

'^T  :      :;:,  ,  .m.  s,  pag.  587. 
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24  :  Et  Enoch  plut  à  Dieu,  et  il  ne  parut  pï\ 
parce  que  le  Seigneur  l'enleva.  Le  quatriènK^ 
explique  de  nouveau  le  môme  verset  dëjù 
expliqué  dans  le  second.  Ces  paroles  du 
psaume  cxl«,  3  :  Placez  un  garde  à  ma  bouche 
et  un  garde  à  mes  lèvres,  se  trouvent  com- 
mentées dans  le  sixième  senndn.  Le  septième 
est  sur  ces  paroles  des  Proverbes,  v,  I  :  Mon 
fils,  appliquez 'VOUS  à  ma  sagesse,  et  inclinez 
votre  oreille  à  ma  prudence.  Le  huitième  ex- 
plique ces  paroles  de  l'Ëcclésiaste  :  Tout  est 
vanité  et  affliction  de  f  esprit.  Le  neuvième  est 
sur  ce  verset  dlsaîe,  xxvi,  10  :  Que  le  pécheur 
soit  enlevé  et  qu'il  ne  voie  pas  la  gloire  de  Dieu. 
Le  dixième  explique  ces  paroles  des  Lamen- 
tations, V,  16  :  Malheur  à  nous,  parce  que  nous 
avons  péché.  Le  onzième  est  un  long  com- 
mentaire de  ces  paroles  de  Jonas,  m,  2,  3  : 
Lève-toi,  va  à  Ninive ,  la  grande  cité ,  et  pré- 
ches-y  la  parole  que  je  te  dirai;  et  Jonas  se  leva, 
et  il  alla  à  Ninive,  selon  la  parole  du  Seigneur. 
Le  douzième  explique  ces  paroles  :  Jésus 
ayant  dit  ces  choses,  cria  d'une  grande  voix  : 
Lazare,  sors  dehors.  C'est  une  description  dé- 
taillée et  élégante  de  la  résuiTCCtion  de  La- 
zare. Tous  ces  sermons  n'ont  pas  la  même 
longueur  :  le  troisième  et  le  cinquième  sont 
les  plus  courts.  Dans  la  plupart  ,  saint 
Ephrem  se  propose  une  fin  pratique ,  cl  il  le 
fait  ^ouvent  avec  une  onction  et  une  cbuicur 
incomparables. 

3.  Voici  les  choses  remarquables  conte- 
nues dans  ces  sermons.  Parmi  les  grands 
hommes  de  Tantiquité,  le  saint  docteur  cite  [ 
Moïse,  0  chef  des  sages,  source  jaillissante, 
abondante,  à  laquelle  toutes  les  nations  ont 
puisé,  les  savants  comme  les  ignoranls;  n 
Porphyre,  Platon,  Socrate,  Hippocratc,  Gai- 
lien,  et  enfin  Aristote,  a  qui  surpassa  en  doc-> 
trine  et  en  érudition  tous  ceux  qui  le  pivicé-» 
dèrent  et  qui  l'ont  suivi.  »  Saint  Ephrem  en- 
seigne qu'Adam  et  Eve  *  «  furent  terrassés 
par  leur  orgueil  et  leur  concupiscence,  »  (juô 
«  la  liberté  ^  les  réduisit  à  l'indigence  ait  mi- 
lieu des  richesses.  )>  11  admet  ^  la  réalité  de 
la  tentation  du  démon  sous  la  forme  du  ser- 
pent, n  fait  un  parallèle  ^  entre  Eve,  qui  crut 
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sans  hésiter  aux  paroles  du  serpent,  qui 
étaient  ambiguës  et  d'une  réalisation  diffi- 
cile, et  Marie  qui  interrogea  l'Ange,  non  sur 
le  Fils  du  Dieu  vivant,  mais  sur  l'homme 
mortel,  parce  qu'elle  n'en  connaissait  aucun, 
a  Une  mère  *  imprudente,  dit-il,  fut  l'origme 
de  nos  misères;  une  sœur  très-prudente  est 
devenue  le  trésor  de  notre  félicité.  »  Après 
avoir  dit  qu'Eve  ne  prit  nulle  information  siur 
le  serpent,  comme  on  devait  le  faire,  il  ajoute  : 
a  Nous  devons  croire  ^  Jésus-Christ,  et  main- 
tenant, comme  je  le  vois,  nous  discutons  et 
nous  le  scrutons  ^.  d  Plusieurs  fois  il  parle 
des  ^  divines  Ecritures,  des  livres  écrits  avec 
l'inspiration  du  Saint-Esprit,  livres  sacrés  *®. 
La  protection  des  martyrs  est  décrite  avec 
beaucoup  d'énergie  "  ;  «  Les  sépulcres  des 
martyrs  sont  des  citadelles  inexpugnables, 
un  refuge  sûr  contre  les  agresseurs  de  la  li- 
berté publique,  des  villes  très -fortes,  des 
boulevards  et  un  secours  préparés  aux  fugi- 
tifs. » 

4.  A  ces  discours  exégétiques  on  peut  en  ^^ 
outre  ajouter  les  ouvrages  suivants  :  1*  Scolies  ^^ 
ascétiques  sur  quelques  passages  de  l'Ecri- 
ture tirés  du  Deutéronome ,  de  saint  Luc  et 
de  l'Exode,  tome  m  syriaque,  pag.  627-629; 
c'est  le  douzième  sermon  de  diversis.  ^  De 
courtes  questions  sur  l'Ecriture,  avec  leurs 
réponses,  tome  ni  grec,  pag.  476-478.  On  y 
remarque  cette  question  :  Pourquoi  l'Evan- 
géliste  ne  compte-t-il  que  quatorze  généra- 
tions potur  les  dix-neuf  rois  depuis  David  jus- 
qu'à Jéchonias?  L'auteur  répond  :  «C'est que 
l'Evangéliste  ne  fait  pas  le  dénombrement 
de  la  succession  des  rois,  mais  celui  de  leurs 
générations.  Comme  quelques-uns  de  ces 
rois  eurentdes  enfojits  dès  la  vingtième  année, 
pour  compléter  la  génération,  il  a  donné  la 
liste  des  rois  qui  étaient  plus  âgés,  et  n'a  peut- 
être  pas  tenu  compte  de  ceux  qui  ont  vécu 
dans  la  vieillesse.  »  3®  Quelques  fragments 
exégétiques  de  la  Genèse,  tome  II  grec,  p.  324- 
326,  et  quelques  extraits  des  Chaînes  grec- 
ques sur  Job,  sur  le  psaume  xcm*,  sur  la 
transfiguration  de  Notre  Seigneur  d'après 
saint  Matthieu,  et  sur  la  naissance  de  Jésus- 


1  Tom.  n  syr.,  serm.  i^  pag.  817. 

«  n)id.,  serm.  î,  pag.  818.  —  »  ftid. 

»  ïbid,,  pag.  820.  —  »  Ibid.,  pag.  8il. 

•  Mater  imprttdens  noetrarum  miseriarum  origi  it^ 
facta  est  prudentissinia  eoror  felidtatis  nostru  /«e- 
saurus.  Ibid.  Vidl  etiam,  ibid.,  serm.  h,  pag.  : . .  et 
suiv. 

f  ChrUtum  credere  debemus,  et  nunc,  ut  video,  excu^ 
timus  et  scrutamur,  Ibid. 

VL 


*  Ibid.,  serm.  9,  pag.  844. 

•  Libros  evolvo,  Spiritu  Sancto  aspirante,  scriptos. 
Cbid.»  senn.  10^  pag.  855. 

w  Ibid. 

*^  Martyrwn  sepulcra  arces  twtt  inexpugnaXdles  tu» 
tumque  contra  publicœ  libertatis  invasores  perfuçium, 
urbes  munitissimœ,  prœparaia  fugientibus  munimenta 
et  cerlum  prœsidfum. 
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Christ,  tome  II,  pag.  425-428.  Quatre  ma- 
nuscrits du  Vatican  et  un  manuscrit  palatin 
ont  fourni  ces  fragments.  4«  On  trouve  dans 
le  tome  II  des  œuvres  de  saint  Ephrem  en 
arménien,  l'explication  de  différents  passages 
du  Nouveau  Testament,  et  surtout  celle  des 
paraboles  et  des  similitudes  sur  le  royaume 
de  Dieu. 

.  §ni- 

Discours  dogmatiques  de  saint  Ephrem. 

A  cette  classe  de  discours  ou  traités  se 
rapportent  les  sermons  contre  les  Hérétiques, 
les  discours  contre  les  Hérésies,  les  discours 
^contre  les  Scrutateurs,  les  discours  contre  les 
Juifs. 
Importance      *•  ^^^^  Ephrom,  quoiquo  né  dans  le  fond 
^^li^'  de  rOrient,  quoique  instruit  des  vérités  de 
■••  la  religion  dans  une  province  qui  était  au- 

delà  des  bornes  de  Tempire  romain,  est  né- 
anmoins tellement  d'accord  avec  l'Eglise  rCH 
maine  pour  tout  ce  qui  regarde  les  dogmes 
de  la  foi,  que  Ton  dirait  qu'il  a  été  élevé  non 
au-delà  de  TEuphrate,  mais  sur  les  bords  du 
Tibre.  Plusieurs  savants  protestants  ont  senti 
cette  parfaite  confbrmité  de  sentiments  qui 
existe  entre  saint  Ephrem  et  l'Eglise  romaine, 
et  n'ayant  pu  en  disconvenir,  ils  ont  pris  le 
parti  de  nier  que  ce  Père  fût  l'auteur  des 
traités  dogmatiques  qu'on  lui  attribue.  Nous 
verrons  bient<^t  combien  cette  prétention  est 
peu  fondée.  Le  témoignage  que  les  écrits  de 
saint  Ephrem  rendent  partout  à  la  tradition, 
en  font  le  principal  mérite.  On  dirait  que  ce 
saint  docteur  a  prévu  les  controverses  qui 
se  sont  élevées  dans  l'Eglise  à  l'occasion  de 
la  prétendue  réforme;  il  les  décide  d'avance 
pour  la  plupart;  par  exemple,  il  explique  fti 
clairement  la  foi  de  l'Eglise  sur  le  sacrement 
de  l'eucharistie  et  le  sacrifice  de  la  messe, 
et  la  croyance  qu'il  en  donne  est  si  conforme 
à  la  croyance  de  l'Eglise  romaine,  qu'il  n'y 
a  aucun  lieu  de  douter  que  l'Eglise  n'ait  con- 
servé le  dépôt  de  la  foi  dans  toute  sa  pureté. 
Que  saint  Ephrem  ait  combattu  les  dieux 
de  Marcion,  les  éoUB  de  Valentin,  qu'il  ait 
tourné  en  ridicule  les  horoscopes  de  Barde- 
sane  et  les  rêveries  de  Manès,  il  n'y  a  rien 
en  cela  qui  doive  nous  surprendre.  U  réfu- 
tait les  hérétiques  qui  avaient  existé  avant 
lui  et  dont  les  erreurs  étaient  accréditées  de 


son  temps;  mais  qu'il  ait  fourni  des  armes  à 
l'Eglise  catholique  pour  combattre  les  er- 
reurs des  luthériens  et  des  calvinistes;  qu'il 
ait  décidé  avec  la  plus  grande  précision  tou- 
tes les  controverses  que  l'hérésie  a  fait  naître 
en  Europe  dans  ces  derniers  siècles,  c'est  ce 
qui  doit  nous  inspirer  la  plus  grande  estime 
pour  les  écrits  de  ce  saint  docteur.  Nous  ver- 
rons, en  analysant  ses  ouvrages,  plusieurs 
exemples  de  controverses  décidées  d'avance 
par  saint  Ephrem.  Ainsi,  saint  Ephrem  pla- 
çait dans  le  canon  des  Ecritures  les  livres 
des  Machabées,  en  y  comprenant  même  les 
endroits  qui  les  ont  fait  rejeter  par  les  héré- 
tiques. Il  a  composé  un  livre  entier  pour  ex- 
horter les  chrétiens  à  prier  pour  les  morts; 
il  a  déclaré  en  termes  formels  que  les  sacre- 
ments de  la  confirmation  et  de  l'extrême-onc- 
tion  étaient  d'institution  divine  ;  il  a  reconnu 
la  primauté  de  saint  Pierre  et  distingué  les 
^différents  degrés  de  hiérarchie  ecclésiasti- 
que, etc.  Sans  doute  tous  ces  dogmes  sont 
suffisamment  établis  dans  les  écrits  des  Pè- 
res grecs  et  latins,  néanmoins  le  témoignage 
d'un  docteur  de  l'Eglise  syrienne  qui  les  rap- 
porte dans  sa  langue  comme  on  les  a  tou- 
jours crus  dans  l'Orient,  ne  peut  que  leur 
donner  encore  plus  de  poids  et  faire  plaisir 
au  lecteur  *. 

2.  Saint  Ephrem,  dans  ses  écrîta  dogmati-  A.ft«t. -• 
ques,  réfute  les  erreurs  des  gentils  dans  un  ^t^f  î 
temps  où  l'idolâtrie  n'était  pas  encore  tout-  **'^»** 
à-fait  détruite  dans  l'Asie,  celle  des  juifs  qui 
étaient  nombreux  dans  cette  contrée,  et  celle 
des  hérétiques  qui  troublaient  alors  tout  l'O- 
rient, tels  que  les  marcionites,  les  chuchites, 
les  eunomiens,  les  manichéens.  Mais  ce  qui 
montre  bien  la  sincérité  et  l'authenticité  des 
ouvrages  de  saint  Ephrem,  c'est  qu'il  n'y  est 
jamais  parlé  ni  de  Nestorius,  ni  d'Eutycbès, 
qui  ont  paru  depuis  le  concile  de  Nicée ,  ce 
que  n'aurait  pu  éviter  tout  autre  auteur  qui 
aurait  écrit  dans  un  temps  postérieur,  sur 
des  sujets  qui  ont  tant  de  rapport  aux  erreurs 
de  ces  deux  fameux  hérésiarques  qu'en  ont 
ceux  qu'a  traités  saint  Ephi*em,  en  parlant 
des  deux  natures  et  d'une  seule  personne  en 
Jésus-Christ. 

A  cette  preuve,  le  Père  Benoit  en  joint 
une  autre,  tirée  de  la  conformité  du  style 
qui  se  rencontre  dans  tous  les  ouvrages  de 
saint  Ephrem,  soit  en  vers,  soit  en  ^ose. 


*  Voyez  la  préface  du  Père  Beûolt,  tom.  îî  syi'îaqtle,      ôimée  ilU, 
pag.  XIV  et  suiv.  Yoycx  aussi  le  Journal  des  Savants, 
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a    n   à  tar- 


Elle  est  si  grande,  selon  lui,  cette  confor- 
mité, qu'il  faut  dire  nécessairement  ou  que 
ces  ouvrages  sont  réellement  de  ce  docteur, 
ou  que  tous  lui  sont  faussement  attribués. 

D'ailleurs,  les  écrits  de  saint  Epbrem  con- 
nus sous  le  nom  de  discours  ou  de  traités, 
sont  de  vraies  pièces  de  poésies  et  des  hym- 
nes en  usage  depuis  longtemps  dans  un 
grand  nombre  d'Eglises  orientales.  Les  Sy- 
riens, les  Maronites,  les  Jacobites,  les  Chal- 
déens,  lesMalabares,  depuis  quatorze  siècles 
cbantent  ces  hymnes  sous  le  nom  de  saint 
Eplirem. 

Le  traducteur  atteste  de  plus  l'authenticité 
de  deux  manuscrits,  dont  l'un  passe  pour 
être  de  Tan  551,  et  l'autre  de  l'an  863  *. 

3.  Les  Syriens  et  les  Hébreux  mesurent 
leurs  vers  par  le  nombre  des  syllabes  et  non 
par  la  quantité.  Les  plus  longs  vers  sont  de 
sept  syllabes,  et  les  plus  courts  n'en  ont  pas 
moins  de  quatre.  Saint  Ephrem  a  ordinaiie- 
ment  employé  le  vers  de  sept  syllabes  ;  saint 
Jacques  de  Saruge  celui  de  quatre,  et  Balœus 
celui  de  cinq.  Les  Grecs  ont  réduit  toute  leur 
psalmodie  à  huit  tons  dififérents.  Mais  les  Sy- 
riens en  ont  plus  de  deux  cent  soixante- 
quinze,  comme  on  peut  les  compter  dans 
leurs  livres  d'églises,  où  le  ton  est  marqué  à 
la  tête  de  chaque  hymne.  Etienne,  patriar- 
che des  Maronites,  a  composé  un  petit  ou- 
vrage sur  les  tons  des  Syriens,  où  il  tâche  de 
les  réduire  à  six  classes.  H  range  dans  la 
première  classe  les  vers  bimètres;  la  seconde 
classe  comprend  les  vers  trimètres,  la  troi-' 
sième  les  tétramëtres,  et  la  sixième  classe  est 
composée  de  vers  de  différentes  espèces  de 
mèties  simples  et  composés.  Le  même  pa- 
triarche a  tâché  de  ramener  toute  la  poésie 
sacrée  des  Syriens  à  certains  chefs,  c'est-â- 
dire  à  treize  espèces  de  vers  dont  le  mètre 
est  le  même,  mais  qui  diffèrent  par  la  modu- 
lation. 

Pour  ce  qui  regarde  l'orthographe,  le  Père 
Benoît  avertit  que  la  petite  étoile  placée  sur 
les  vers  avec  un  point  au-dessous,  marque 
la  fin  de  la  strophe;  mais  si  l'étoile  n'a  pas 
de  point  9  elle  ne  sert  qu'à  distinguer  les 
vers. 

4.  Dans  l'Avis  au  lecteur,  le  Père  Benoit 
expose  les  difficultés  qu'il  a  eu  â  surmon- 
ter soit  pour  la  correction  du  texte,  soit  pour 


la  fidélité  de  l'interprétation.  Ses  manuscrits 
ont  plus  de  mille  ans  d'antiquité ,  comme  la 
seule  inspection  peut  en  convaincre.  On  y 
rencontre  beaucoup  de  lettres  effacées  par  la 
glande  vétusté;  les  points -voyelles  n'y  pa- 
raissent en  aucun  endroit;  il  y  manque  des 
syllabes  et  même  des  mots  entiers  dont  il  ne 
reste  plus  que  la  place  vide,  et  on  y  voit  que 
non-seulement  le  maniement,  mais  le  temps 
a  effacé  plusieurs  caractères  *.  On  peut  ju- 
ger par  là  quelle  difficulté  l'éditeur  a  dû 
trouver  pour  rétablir  le  texte.  Il  lui  a  fallu 
recourir  aux  conjectures,  examiner  attenti- 
vement la  construction  et  découvrir,  par  le 
moyen  de  ce  qui  précède  et  de  ce  qui  suit, 
le  mot  qui  devait  remplir  l'espace  vide  ;  ces 
sortes  de  défauts  pouvaient  être  réparés  par 
le  travail  et  la  sagacité  de  l'éditeur,  mais  il 
{^'en  était  pas  de  même  des  grandes  lacunes, 
auxquelles  on  ne  pouvait  remédier  que  pai 
la  collation  de  plusieurs  manuscrits,  mais  ce 
secours  manquait.  La  traduction  n'a  pas 
moins  donné  de  peine  à  l'éditeur  que  le  ré- 
tablissement du  texte.  Saint  Ephrem  s'est 
servi  de  plusieurs  mots  qui  étaient  usités  de 
son  temps,  mais  dont  on  ignore  aujourd'hui 
la  signification.  H  donne  aux  lieux  et  aux 
personnes  des  noms  dont  on  chercherait  en 
vain  les  synonymes  dans  le  grec  et  dans  le 
latin.  Gomment  rendra-t-on  en  latin  Seman, 
nom  d'un  empereur  romain,  ou  Acharus, 
Arachus,  Gœlanes  etCœlées,  célèbres  villes 
de  l'Asie?  Et  qui  ne  sera  pas  embarrassé 
d'expliquer  les  termes  dont  les  Syriens  se 
sont  servis  il  y  a  mille  quatre  cents  ans,  pour 
exprimer  les  mystères  de  la  religion?  Saint 
Ephrem  désigne  par  le  terme  de  Sahno  la 
personne  de  Jésus  -  Christ»  Ce  mot,  cepen- 
dant, signifie  le  plus  souvent  dans  l'Ecriture 
une  idole.  On  trouve  encore  dans  les  écrits 
de  ce  Père  plusieurs  autres  termes  dont  le 
sens  est  douteux;  tels  sont  ihUo,  meltho, 
chiono,  odscio,  employés  pour  signifier  les 
mystères  de  la  sainte  Trinité,  de  l'Incarna- 
tion et  de  l'Eucharistie. 

Mais  saint  Ephrem  n'est  jamais  plus  diffi- 
cile à  entendre  que  lorsqu'il  combat  les  hé- 
résies des  marcionites ,  des  manichéens  et 
des  valentiniens.  Comme  le  langage  de  ces 
hérétiques  était  le  plus  souvent  allégorique, 
mystérieux  et  par  conséquent  obscnr,  saint 


i  Voyet  préftuid  an  leddiir^  ps»  lô  Père  Benott, 
tom.  I  syriaque,  et  Journal  des  Savants,  année  1739. 

*  Une  tempête  ayant  sobmergé  la  barque  sur  la- 
quelle on  avait  mis  ces  manuscrita  pour  passer  le  Nil, 


Teau  et  la  boue  en  g^Adrent  et  en  eflàcôreni  nne  partie 
qu'il  a  été  impossible  de  lire.  On  a  eu  une  peine  in- 
finie à  déchiffrer  ceux  qui  avaient  été  moins  maltrai- 
tes. NouTelle  difficulté  pour  les  éditeurs 
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Ephrem  qni,  en  les  réfutant,  s'est  servi  de 
leurs  expressions  sans  les  expliquer,  parti- 
cipe aussi  à  leur  obscurité.  «  Or,  est -il  rien 
de  plus  affligeant  pour  un  traducteur,  s'écrie 
là-dessus  le  Père  Benoit,  que  de  traduire 
mot  à  mot  un  texte  qu'il  n 'entend  pas  claire- 
ment?)) Mais,  si  la  prose  de  saint  Ephrem 
était  si  difficile  à  rendre  en  latin,  la  difficulté 
de  traduire  ses  ouvrages  de  poésie  a  dû  être 
encore  bien  plus  considérable.  Presque  la 
moitié  du  second  volume  est  écrite  en  vers, 
tous  les  discours  qui  suivent  les  commen- 
tiiires  sur  les  Prophètes  sont  des  pièces  de 
poéMe.  Or,  les  poésies  de  saint  Ephrem, 
semblables  à  celles  de  tous  les  poètes  orien- 
taux, sont  remplies  de  métaphores,  de  fi- 
gures extrêmement  hardies  ,  d'ellipses ,  de 
transitions  brusques,  d'hyperbates  et  de 
tours  d'imagination  mconnas  aux  Grecs  et 
aux  Latins.  On  peut  juger  par  là  de  la  diffi- 
culté que  l'éditeur  a  éprouvée  dans  la  tra- 
duction qu'il  nous  en  a  donnée;  difficulté 
qui  était  encore  augmentée  par  l'absence 
des  points-voyelles  ^ 

1,  Sermons  ou  Discours  contre  les  hérésies'^ 


1.  Les  discours  polémiques  contre  les  Hérê* 
di^coors  po-  ttmtes  sont  du  nombre  des  cmquante  -  six. 
ir.i  les  b«r4.  L'autouT  dit  écrirc  ces  discours  au  commen- 
'Xm  ^»^  cément  du  vr  siècle  de  l'avènement  du  Sau- 
iJ-nià.     '  veur,  temps  qui  est  précisément  celui  où 
llorissait  saint  Ephrem.  Théodoret,  évêque 
de<iyr,  parait  avoir  emprunté  plusieurs  pas- 
sages de  ces  discours  dans  son  Commentaire 
contre  les  Hérésies, 
Le  premier  discours  de  saint  Ephrem,  plein 
^Premiwdi»-  ^^^  richesscs  do  la  poésie,  est  consacré  à 
43?'*  *^  '  décrire  la  nature  et  les  caractères  de  l'envie 
dans  l'homme  et  dans  le  démon;  c'est  à  l'en- 
vie qu'il  attribue  les  maux  dont  l'homme  est 
accablé ,  et  les  crimes  qui  souillent  la  terre. 
Pour  comprendre  la  nature  de  l'envie,  il  suf- 
fit de  rehre  ce  que  les  envieux  ont  fait  souf- 
frir au  Seigneur.  L'envie,  dans  le  démon,  est 
la  cause  des  hérésies;  c'est  elle  qui  porta 
Bardesane  à  rejeter  la  résurrection,  Marcion 
à  s'élever  audacieusement  contre  son  Créa- 
teur, Manès  à  se  donner  un  ami  dont  il  de- 
vait abuser  comme  d'un  instrument,  par  le 
moyen  duquel  il  répandrait  ses  oracles.  Le 
démon  de  l'envie  a  précipité  Manès  dans  Ui 


VH.M, 


boue  et  la  pourriture,  a  donné  à  Bardesane 
la  pureté  dans  les  discours  publics  et  changé 
sa  modestie  en  audace  dans  les  discours  par- 
ticuhers,  en  a  fait  un  fornicaleur  et  un  adid- 
tère.  Par  elle,  Marcion  adore  celui  que  nous 
avons  en  exécration ,  Bardesane  est  couvert  de 
vêtements  précieux  et  de  perles  •  Marcion 
porte  un  cilice,  Manès  se  rend  pâle  pour  trom- 
per les  imprudents.  EUe  donne  à  chacun  ses 
vices  ;  à  Marcion  l'outrage,  à  Bardesane  la 
ruse;  elle  accumule  sur  Manès  les  ordures  et 
les  immondices.  Ces  hérétiques  observent  les 
mouvements  des  corps,  supputent  les  temps, 
examinent  le  tonnerre  sur  un  tronc  d'arbre 
{excodice)^  pour  en  tirer  des  significations 
mystérieuses;  on  les  voit  comparer  la  pleine 
lune  avec  les  signes  du  zodiaque.  Bardesane, 
en  particuher,  est  tout  occupé  des  livres  qui 
traitent  des  signes  du  zodiaque. 

2.  Dans  le  deuxième  chapitre,  saine  Ephrem 
continue  d'exposer  les  erreurs  et  la  perfidie  ^î^^*"' 
de  Bardesane,  de  Marcion  et  de  Manès.  Ces 
hérétiques  se  voyant  rejetés  par  l'Eglise,  ac- 
couplèrent des  dogmes  en  mêlant  à  l'erreur 
la  vérité  qu'ils  avaient  violée,  et  ce  moyen 
leur  servit  à  tromper  les  simples.  Ils  ont  pro- 
clamé qu'il  y  a  une  Ecriture  véritable,  et  ils 
l'ont  corrompue  en  détournant  les  paroles  à 
des  sens  étrangers,  et  pourtant  même  en  cet 
état,  les  Livres  sacrés  s'élèvent  contre  eux 
et  leur  reprochent  les  mutilations  qu'ils  ont 
éprouvées.  Saint  Ephrem  en  appelle  à  TE- 
ghse  que  perfectionne  la  parfaite  vérité,  à  la 
grande  Eglise  des  croyants,  dont  le  sein  très- 
ample  renferme  la  plénitude  des  deux  Tes- 
taments qui  forment  un  seul  corps  de  doc- 
trine. Les  hérétiques,  ajoute-t-il,  ont  extrait 
des  passages  de  ces  deux  Testaments,  les 
ont  réunis  et  en  ont  formé  un  volume.  C'est  mi 
ainsi  qu'ils  ont  eu  leurs  écritures.  Mais  com- 
me ils  ont  altéré  le  texte,  ils  n'ont  réussi 
qu'à  produire  un  monstre  informe ,  sans  tête 
et  sans  mains.  En  finissant,  saint  Ephrem 
s'écrie  :  «  Salut,  ô  Eghse,  que  le  corps  de  la 
vraie  doctrine  réjouit,  corps  où  l'on  voit  une 
admirable  constitution  des  membres,  l'inté- 
grité des  dogmes,  la  foi  des  promesses,  leis 
couronnes  réservées  aux  triomphes  I  La  vé- 
rité y  préside  comme  une  tête  élevée,  les 
deux  Testaments  présentent  des  mains  plei- 
nes de  magnificence  et  de  libéralité,  les  Apô- 
tres sont  les  messagers  des  choses  qu'ils 
contiennent,  les  autres  emplois  sont  remplis 


J  Voyez  lea  ProUgwnènes  du  tom.  11  syriaque,  avif      aa  lecteur,  et  Journal  des  avants,  année  1744. 
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par  les  hommes  saints,  par  les  justes  et  les 
Prophètes.  » 
Trotoièa«      3.  Le  saint  docteur  y  dénonce  Terreur  du 
p^.4w.  dualisme  et  des  ëons  comme  rumant  la  na- 
ture incommunicable  de  Dieu,  qu'il  définit 
«  une  substance  par  soi,  étemelle  et  sans 
***•  commencement,  nature  première  et  qui  pré- 
cède tout  *.  »  n  prouve  contre  Marcion  et 
Bardesane  que  le  Fils  et  le  Saint-Esprit  ont 
participé  à  roeurre  de  la  création  du  monde. 
«  Les  morts,  dit-il,  qui  sortirent  vivants  de 
leurs  tombeaux,  réfutent  les  calomniateurs 
**••  de  la  majesté  du  Fils,  et  les  Ecritures  brisent 
l'audace  de  ceux  qui  nient  l'existence  du 
Saint-Esprit,  quand  elles  enseignent  que 
TEsprit  existe  et  qu'il  est  l'Esprit-Saint,  que 
le  souffle  de  la  bouche  du  Seigneur  est  l'Es- 
prit et  est  en  lui-même  sod  Esprit  ^.  »  Ces 
impies  sacrilèges  refusaient  an  Fils  la  gloire 
d'avoir  coopéré  à  la  création  avec  le  Père, 
et  ils  associaient  à  cettd  œuvie  une  femme 
nommée  Achamut.  Saint  Ephrem  montre  le 
ridicule  de  cette  fable.  H  conclut  en  confes- 
sant l'unité  de  Dieu  en  sa  substance,  et  la 
trinité  dans  le  Père ,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit. 
QvatrUM      4.  Les  Œuvrcs  merveilleuses  opérées  par 
^fffïiB  «t  les  hommes  pieux  et  saints  qui  parurent  lê- 
•^'  vêtir  le  rôle  de  trésoriers  de  Dieu  quand  ils 

eurent  été  désignés  comme  les  dispensateurs 
des  trésors  de  sa  majesté  iouveraine,  et 
quand  ils  eurent  conmiencé  h  exercer  la  puis- 
sance, servent  à  saint  Ephrem  4p  preuves 
pour  démontrer  qu'il  n'y  a  qu'un  Dieu  créa- 
teur de  toutes  choses.  Il  rappelle  à  ce  pro- 
pos Moïse,  Ezéchias,  Isaïe  et  Josué.  Il  réfute 
le  fatalisme  et  l'influence  des  astres  sur  les 
choses  humaines,  en  montrant  la  variété  et 
l'opposition  que  présentent  les  événements 
Mf  tiuT.  humains  chez  les  différents  peuples  ou  chez 
les  mêmes  peuples;  il  insiste  surtout  sur  les 
miracles  par  lesquek'  Josué  et  Isaïe  arrêtè- 
rent le  soleil,  sur  la  génération  extraordi- 
naire du  Maître  de  la  nature  dans  le  sein  de 
Marie  e|  sur  les  actions  de  sa  vie .  Après  avoir 
signalé  les  conséquences  fftcheuses  du  fata- 
lisme et  de  l'astrologie,  il  montre  que  Dieu 
gouverne  seul  le  monde,  et  qu'il  administre 
tout  par  son  Fils  bien -aimé,  qui  est  aussi  le 
MifliuT.  chef  et  le  Seigneur  des  anges. 
ciaqtdiM      5.  Le  poète  continue  à  combattre  Tastro- 


logie  et  le  fatalisme,  a  Si  tout  est  régi  par  la  Ptf.  un 
fatalité,  dit -il,  rien  ne  devrait  être  caché 
pour  les  Chaldéens  observateurs  des  astres. 
Les  sorts  si  différents  de  ceux  qui  sont  nés 
sous  les  mêmes  astres  leur  font  sentir  le  ridi- 
cule et  la  vanité  de  leur  science.  D'ailleurs, 
dans  le  train  ordinaire  de  la  vie,  ceux  qui 
nient  la  hberté  se  conduisent  comme  s'ils 
étaient  libres.  »  L'étoile  extraordinaire  qui 
parut  à  la  naissance  de  Jésus-Christ  pour  «m. 
annoncer  l'étoile  de  vérité  et  le  réparateur 
du  monde,  fut  d'autant  plus  à  même  d'être 
observée  par  les  Chaldéens,  que  Tordre  de 
la  nature  était  troublé  par  le  destin  et  que 
la  liberté  du  libre  arbitre  était  opprimée,  «m* 
Une  courte  prière  contre  la  secte  des  arus- 
pices  et  des  devins  termine  ce  discours.  On 
y  voit  ces  paroles  remarquables  :  «  L'àme  a 
besoin  de  la  puissance  du  libre  arbitre,  le 
monde  a  besoin  du  soin  et  du  gouvernement 
du  Créateur,  l'Eglise  d'un  Sauveur,  et  l'autel 
l^Csprit-Saint  ^  » 
6.  Les  discours  suivants  jusqu'au  treizième, 


sont  pareillement  consacrés  à  la  réfutation  laiT^jas^ 
du  fatalisme.  Saint  Ephrem  insiste  sur  les  m.*° 
défauts  que  l'on  remarque  dans  les  enfants  «m.  * 
qui  viennent  au  monde.  Ces  défauts  font     ptg.  «si. 
manifestement  voir   combien  vaine  est  la 
science  des  horoscopes.  Et  puis  comment  se 
fait-il  que  les  horoscopes  ne  disent  rien  de 
la  puberté,  de  la  jeunesse  et  de  la  vieillesse? 
Si  le  destin  gouverne*  tout,  à  quoi  bon  des 
poids  et  des  mesures,  des  lois  et  des  droits? 
Que  deviennent  les  crimes  et  les  vertus?  Si 
tout  dépend  du  destin,  comment  les  hommes 
savent-Os  qu'il  y  a  un  Dieu?  Comment  Jésus- 
Christ  a-t-il  triomphé  du  destin  et  de  ses 
lois?  Si  le  destin  ne  s'éloigne  jamais  de  lu  paf.484. 
vérité,  tout  mouvement,  toute  pensée,  toule 
prière  ne  s'en  éloignera  point  non  plus;  si, 
au  contraire,  le  destin  ment  souvent,  que  la 
dispute  qui  met  le  trouble  dans  les  esprits, 
cesse  enfin  une  bonne  fois.  Au  lieu  de  regar- 
der la  terre,  la  mer,  comme  gouvernées  et 
conduites  par  le  destin,  l'homme  doit  savoir 
que  le  Créateur  des  choses  en  est  aussi  le 
gouverneur. 

Les  fables  si  diverses  des  païens  sur  les  ^^f,,^:, 
dieux,  la  stature  des  géants  et  des  nains  sa- 
vent encore  de  preuves  à  saint  Ephrem  pour 


A  Substantia  per  se  sempitema  initio  earens,  naiura 
prima,  omniaque  prœcedens.  Pag.  444. 

*  Qutcumgue  vero  Spirt'ium  Sancium  existere  negant, 
honan  audaciam  divinœ  Scripturœ  infrmgunt^  dum  do* 
cmt  ipiritum  exiare,  et  Spiritum  Sanctum  esse,  et  Spi" 


riium  orU  Domini  esse  spiritum,  et  apud  eumdem  esse 
ipsius  spiritum,  Ihid. ,  pag.  445. 

*  Indiget  anima  arhitrii  poiesiate,  conditoris  opéra 
et  regimme  mundus,  Eccleaia  salvaterey  et  Spiritm 
SaiKto  altare.  Ibid.,  pag.  461. 
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repousser  l'astrologie  et  le  destin;  c'est  Tob- 
^'  »M  *  jet  du  traité  septième.  Dans  la  suivant,  le  saint 
diacre  montra  quelles  conséquences  p«rni* 
cieuses  pour  la  moraliS  le  fotatisme  entraîne 
à  sa  suite,  et  «ommeat  U  fwissance  du  libre 
arbitre  triomphe  des  attres,  H  foit  voir  luissi 
que  le  fatalisma  est  r^ieté  psur  pluslears 
peuples  qm  adoneiit  les  ONiwes  de  leurs 
mains,  que  parmi  les  ^pbmitfts^  deux,  la  Urne 
et  Vénus,  ont  re^n  des  noms  de  jemmes,  einq 
les  noms  d'hommes:  cràninek^  0I  une  hoir 

4B8  i  «et.  tième  celui  d«  emel  Satsfené^  Le  f^JT^^twA  et 
le  onzième  discours  sont  employés  à  prou- 
ver aux  Gbaldéens  qu'ils  ne  sauraient  expli- 
quer la  prétendue  inflnence  des  astres. 

461  à 404.  Dans  le  onzième  discours,  saint  Ephrem 
adresse  à  Dieu  une  courte  prière  pour  lui 
demander  le  bon  usage  de  la  liberté,  et  il 
établit  ensuite  l'existence  de  la  liberté,  qu'il 
définit  *  «  la  puissance  entière  de  choisir.  » 
Selon  lui,  Texietence  de  cette  liberté  est  plus 
claire  que  le  soleil.  Les  reproches  que  l'E- 
criture adresse  aux  pécheurs  l'établissent,  et 
les  obstacles  ne  peuvent  violenter  la  volonté. 
Le?  Chaldéens  la  reconnurent  quand  Daniel 
eut  découvert  les  secrets  de  l'avenir,  que 
n'avaient  pu  pénétrer  les  mages  avec  le  se^ 
cours  de  leur  art.  Il  en  fut  de  môme  des 
Egyptiens  sous  Pharaon,  des  Assyriens  sous 
Sennachérib. 

tukw.  ^u  douzième  discours,  saint  Ephrem  re- 
vient aux  mages,  etmontre  comment  tout  leur 
art  est  venu  échouer  devant  Moïse.  11  parle 
aussi  de  Daniel  et  du  miracle  de  la  fournaise 
ardente,  du  miracle  de  Josué  arrêtant  le  so- 
leil; d'où  il  conclut  que  l'Ecriture  repousse 
le  destin  et  soumet  tout  à  l'homme.  Le  trei- 
zième discours  traite  des  miracles  d'Elie  pour 
confondre  les  adorateurs  de  Baal. 
QutonièiM      Le  quatorzième  nous  présente  le  portrait 

kTJw  »  ^^^  hérétiques.  Ils  sont  très ^ inconstants,  ils 
*^-  mjurient  quand  on  les  traite  avec  douceur, 

ils  prennent  partout  ce  qui  peut  accroître 
leur  méchanceté.  C'est  ainsi  qu'ils  ont  pris 
aux  Grecs  le  nom  de  la  matière  Sx»,  la  re- 
gardant comme  une  substance  étemelle  in- 
corruptible. Marcion  affîrme  qu'elle  ne  s'ao^ 
corde  pas  avec  le  Créateur,  Bardesane  l'as- 
socie à  l'œuvre  de  la  création ,  et  le  babylo- 
nien Manès  fut  mis  en  prison  à  cause  de  ses 
délires.  La  fin  du  discours,  d'un  style  tout- 
à-fait  figuré,  fait  connaître  les  ravages  causés 
par  les  hérétiques. 

»  Dmiif  {Dm$ê)  solutam  êiigendi  potestatêm,  ut  nikil 
impediat,  quomintu  id  quod  piaomt,  fàcêrê  pomL 


1,  Les  discours  suivants,  jusqu'au  vingt-      0.1=--^ 
deuxième,  établissent  l'existence  d'un  prin-   ÎT*»^: 
cipe  unique  qui  a  tout  créé  avec  une  parfaite   '^'^ 
sagesse  :  les  natures  spirituelles,  la  lumière 
et  le»  ténèbres,  la  chair  elle-même;  d'où  le 
poète  théologien  conclut  que  les  ténèbres  et 
la  chair  ne  sont  pas  mauvaises  par  elles- 
mêmes,  et  que  le  mal  viaot  de  la  libre  vo- 
lonté. Le  bel  oidre  qui  existe  dans  les  in-     oeMtei 
sectes,  dans  les  oiseaux,  dans  les  animaux,  "^"la. 
prouve  Texistence  d'un  premier  principe  qui  *"** 
les  a  créés  avec  uoe  très-grande  sagesse,  et 
saint  Ephrem  développe  cette  preuve  avec 
la  magnificence  du  style  oriental.  H  le  fait 
aussi  pour  l'homme  dont  il  exalte  la  gran- 
deur. Mais  cette  nature  éternelle,  inviolable,     séM^^^ 
ne  saurait  être  représentée  à  nos  yeux  par  ^plTi-it 
aucune  image.  EUe  est  unique  et  s'appelle  ^^ 
principe  éternel.  Saint  Ephrem  prouve  qu'il 
ne  peut  y  avoir  phasieurs  principes  éternels, 
qu'il  doit  en  etister  un  seul»  auteur  du  mou- 
vement, de  la  lumière  et  des  ténèbres.  Au 
commencement  du  dix<-bnitième  discours  û 
s'adresse  à  ses  frères,  à  ses  pères,  à  ses  dis-  472  «tni. 
ciples  et  les  prie  de  redoubler  d'attention.  Il 
leur  prouve  que  tout  vient  d'un  prin'^ipe 
iimqne  qui  n'a  point  de  nombre  et  par  qui 
existent  des  natures  multiples.  La  chair,  en 
particulier,  est  l'œuvre  de  Dieu*  Avec  l'âme 
elle  doit  adorer  le  Seigneur  qui  se  l'est  unie, 
qui  la  régénère  dans  le  baptême  et  qui  la 
ressuscitera.  Les  ténèbres  sont  pareillement 
l'œuvre  de  Dieu.  Le  Seigneur  les  envoya  en 
Egjrpte  sur  l'ordre  de  Moïse,  pour  forcer  les 
Egyptiens  à  laisser  partir  les  Hébreux.  La 
nuit  ne  saurait  être  l'œuvre  du  démon,  car 
elle  apporte  à  toutes  choses  la  tranquillité, 
le  silence  et  le  repos,  tandis  que  le  démon 
pervertit  tout,  fatigue  tout,  met  le  trouble 
partout. 

Le  discours  dix-neuvième  est  encore  con-  471*1:1 
sacré  à  prouver  que  les  ténèbres  et  le  corps 
ne  sont  pas  mauvais  par  eux-mêmes.  Saint 
Ephrem  insiste  sur  la  beauté  du  corps  de 
l'homme  et  des  animaux,  et  prouve  que  ce 
corps  ne  vient  pas  du  dùmon.  A  ce  sujet,  il 
parle  des  corps  d'Enoch  et  d'Elie  enlevés  au 
ciel.  H  établit  ensuite  que  les  mauvais  anges 
n'ont  pas  eu  de  commerce  charnel  avec  les 
femmes,  qu'il  n'y  a  point  de  génération  sans 
l'union  de  l'homme.  Il  n'en  excepte  que  a 
seule  vierge  Marie,  «  Le  démon,  dit  le  saint 
docteur,  a  singé  la  continence,  la  pauvreté. 


Ibid.,  pag.  46S. 
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Tahstmence ,  Tapplication  à  la  prière  ;  il  n*a 
pu  singer  la  Mère  vierge.  Notre  Vierge  a 
triomphé  de  son  astuce;  elle  seule  a  uni  la 
virginité  à  la  fécondité.  »  Les  citoyens  cé- 
lestes n'ont  point  péché  avec  un  corps,  ils 
n'en  avaient  pas,  mais  ils  ont  péché  par  leur 
libre  arbitre. 

Dans  le  vingtième  discours,  saint  Ephrem 
établit  que  toutes  les  choses  créées  par  Dieu 
sont  bonnes.  Si  Dieu  se  repent  d'avoir  créé 
rhomme,  c'est  que  l'homme  a  péché.  C'est 
ù  sa  libre  volonté  qu'il  faut  attribuer  le  pé- 
ché et  la  dépravation  du  corps  et  de  l'âme. 
Lo  même  sujet  reçoit  de  nouveaux  dévelop- 
pements dans  le  discour?  suivant.  Le  libre 
arbitre  y  est  représenté  comme  le  principe 
dos  maux.  Salan  et  Adam  y  paraissent  com- 
me étant  les  premiers  qui  aient  produit  les 
fruits  d'une  volonté  mauvaise,  contrairement 
au  dessein  de  l'excellent  ouvrier.  Le  serpent 
lui-môme  n'est  pas  une  création  du  dén*on, 
car  Jésus -Christ  est  comparé  au  serpent 
d'airain.  Saint  Ephrem  profite  de  cette  com- 
paraison pour  s'adresser  aux  juifs;  il  déplore 
leur  égarement  et  prie  pour  eux.  Il  s'adresse 
aussi  h  ses  auditeurs,  comme  il  avait  déjà 
fait  dans  le  discours  précédent.  La  fin  est 
une  effusion  chaleureuse  de  la  tendre  charité 
dont  notre  saint  diacre  était  embrasé  pour 
les  hérétiques.  Il  pleure  sur  les  enfants  d'A- 
dam déchus  de  la  rectitude  de  leur  condition 
pour  avoir  suivi  les  vestiges  de  leur  père. 

8.  Bardesane,  Marcion,  Manès  paraissent 
de  nouveau  avec  leurs  erreurs  dans  le  dis- 
cours vingt-denxième.  Saint  Ephrem  montre 
que  l'Eglise  était  dans  son  droit  en  les  chas- 
sant de  son  sein.  On  reconnaît  leurs  sectes, 
ajoute-t-il,  et  ceUes  des  ariens,  des  aétiens, 
des  pauliniens,  des  sabelliens,  des  photî- 
niens,  des  cathares,  des  audiens,  des  messa- 
liens,  aux  noms  qu'elles  portent;  on  recon- 
naît au  contraire  les  disciples  de  Jésus-Chrisl 
au  nom  du  Seigneur,  qui  est  comme  le  sceau 
dont  ils  sont  marqués.  Manès  imite  Judas  en 
prenant  le  rôle  et  le  nom  de  Jésus  -  Christ. 
Judas,  devenu  le  chef  d'une  troupe  impie, 
reçut  du  Seigneur  le  nom  d'ami.  Par  là,  Jé- 
sus voulait  nous  apprendre  *  que  celui  qui 
retient  encore  la  communion  des  saints,  n'est 


1  Impies  turbœ  dux  factus,  a  Domino  amicus  est  ap- 
pcilatus,  quo  nos  doceret  discipuii  loco  neminem  exci* 
(1ère,  qui  Sanctorum  communionem  ad  hue  retineai. 
Contra  si  ab  illorum  corpore  se  sciderit,  etiam  amicus, 
adversarius  tamen  haheiur  et  dicitur;  hujusmodi  trtmS' 
fugam  Iscariota  reprœsentat  Ibid.,  pag.  487. 


pas  déchu  du  rang  de  disciple.  An  contraire, 
s'il  y  a  séparation  de  leur  corps,  fût -on 
nommé  ami,  on  n'est  plus  qu'un  adversaire; 
Iscariote  représente  ce  transfuge.  Un  même 
esprit  dirige  ces  sectaires  criminels  et  les 
porte  à  écrire  ces  dogmes  impies  condamnés 
par  saint  Paul  dans  ces  hommes  qu'il  nomme 
détestables.  Pour  les  confondre,  il  suflat  d'en 
appeler  à  leur  passé  et  à  l'imposition  des 
mains  qu'ils  ont  reçue  chez  nous.  S'ils  se  sont 
arrogé  le  sacerdoce,  c'est  assez  pour  les  con- 
fondre. Mais,  sortis  de  notre  Eglise,  ils  se 
sont  donné  des  évêques,  des  prêtres,  des  dia- 
cres, des  docteurs  et  des  lecteurs.  Ils  ont* 
volé  à  notre  Eglise  Tordre  des  ofiBces  ecclé- 
siastiques; ils  lui  ont  pris  le  sacrifice,  le  bap- 
tême, la  fraction  du  pain  et  l'annonce  des 
deux  avènements.  Mais  à  tout  cela  ils  ont 
mêlg  leurs  venins,  Manès  surtout,  le  plus 
audacieux  de  tous. 

9.  Les  sectes  de  Bardesane  et  de  Marcion, 
dit  saint  Ephrem  au  discours  vingt-troisième, 
ont  pris  leur  nom  de  leurs  auteurs;  elles 
n'existaient  point  avant  eux.  Dans  le  même 
discours,  le  Saint  parle  d'un  vagabond  qui , 
après  avoir  examhié  chez  les  Grecs  toutes 
les  sectes,  en  prit  ce  qu'il  juge  utile  à  son 
dessein,  et  dont  les  partisans  cherchent  à 
tromper  en  plusieurs  manières  les  femmes 
simples,  par  de  vains  dehors  d'abstinence  et 
de  mortification.  H  désigne  ici  Eustathe,  con* 
damné  dans  le  concile  de  Gangres.  La  fin  du 
discours  en  appelle  encore  à  la  nouveauté 
des  noms  des  sectaires  et  à  l'antiquité  de 
celui  des  chrétiens. 

Selon  saint  Ephrem,  les  Livres  saints  con- 
servés par  les  déserteurs  de  la  foi  catholique 
suffisent  pour  les  réfuter.  «En  effet,  dit-il,  Jé- 
sus-Christ a  défendu  de  prendre  le  titre  de  maî- 
tre; saint  Paul  a  fait  de  même,  et  pourtant 
Marcion,  Bardesane,  Manès  ont  donné  leurs 
noms  à  leurs  sectateurs.  »>  Ces  mêmes  Livres 
nous  montrent  la  religion  comme  venant 
d'Adam,  passant  par  les  Prophètes,  Jésus- 
Christ  et  les  Apôtres.  Cette  succession  du- 
rera jusqu'à  la  fin  par  la  puissance  de  celui 
qui  a  constitué  l'Eglise. 

La  voie  à  suivre  est  celle  qui  nous  a  été 
tracée  par  Jésus-Christ,  les  Prophètes  et  les 


*  Ab  Ecctesia  nostra  pariter  suffÏÊraiisuntecclesias' 
(icorum  officiorum  ordinem;  inde  didicerunt  sacrum 
facercy  baptizare^  panem  firangere,  et  annunttare  utrum- 
que  Domini  adventum,  preeteritwn  et  futurum,  Pag. 
488. 
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Apôtres.  Se  dire  envoyé  de  Dieu,  et  s'écarter 
de  la  voie  royale,  c'est  être  voleur,  c'est  pré- 
parer des  embûches  aux  voyageurs.  Voilà 
la  conduite  que  tiennent  les  hérétiques. 

n  est  bien  difficile  d'exposer  les  mœurs  el 
les  erreurs  des  ennemis  de  la  foi  orthodoxe, 
quand  on  veut  remonter  à  leur  origine  et 
qu'ils  ont  vécu  à  une  époque  reculée.  U  n'en 
est  pas  ainsi  de  Manès,  qui  a  vécu  de  notre 
temps.  Gardons-nous  de  suivre  la  mauvaise 
voie.  La  voie  très-sûre,  c'est  celle  qui  nous 
offre  les  limites  posées  par  le  Roi.  Quelles 
actions  de  grâces  ne  devons -nous  pas  au 
Réparateur  de  notre  salut,  qui  nous  a  con- 
duits à  la  sainte  Eglise  et  nous  a  promis  les 
délices  de  son  paradis?  Le  saint  docteur  re- 
mercie lui-même  le  Seigneur  d'être  né  dans 
la  vraie  religion ,  qu'il  a  professée  constam- 
ment quand  il  a  été  adulte.  • 

Les  hérétiques  ont  dépassé  les  limites  po- 
sées par  le  Roi.  Ils  ont  retenu,  il  est  vrai,  les 
noms  de  Père,  de  Fils  et  d'Esprit -Saint;  ils 
ont  conservé  les  sacrements  du  chrême  et 
du  baptême,  la  fraction  du  pain  et  le  calice 
du  salut,  les  divines  Ecritures  qu'ils  ont 
soustraites  malicieusement  et  altérées  d'une 
manière  impie.  Puis  on  les  a  vus  changer  de 
nom  et  prendre  celui  d'un  roi  inconnu,  et 
cette  fable,  approuvée  par  les  uns,  a  été  jus- 
tement rejetée  par  les  autres.  Gloire  à  Celni 
qui  nous  éclaire  de  sa  lumière,  et  nous  nour- 
rit, et  nous  récrée  de  la  claire  vérité. 

La  volonté  libre  de  l'honune  a  rendu  per- 
verses les  choses  qui  étaient  bonnes,  elle  a 
^g.  601  i  jjjîg  Iq  trouble  partout;  de  là  les  mœurs  dé- 
pravées et  corrompues.  Pour  connaître  la  na- 
ture de  l'homme,  il  faut  la  contempler  dans  sa 
condition  première ,  quand  Dieu  faisait  Té- 
loge  de  tout  ce  qu'il  apercevait  en  elle;  alors 
elle  était  intègre  et  pure.  Le  mauvais  usage 
de  la  volonté  fit  aussitôt  pousser  les  épines, 
témoins  du  péché  qui  venait  d'être  commis. 
Dieu,  dans  sa  bonté,  pour  nous  corriger  de 
nos  crimes,  nous  a  donné  la  nature  et  la  loi 
écrite  sur  le  Sinaî,  et  ensuite  la  loi  apportée 
par  le  Parfait.  Le  Saint  prie  le  Seigneur  de 
l'arracher  à  la  vaine  dispute,  vice  introduit, 
dit-il^  par  les  mœurs  du  siècle. 

Il  avait  déjà  montré  que  Satan  n'était  pas 
l'auteur  des  ténèbres  et  de  la  nuit.*  Ici  il  éta- 
blit la  même  vérité,  en  invoquant  dans  un 
monologue  à  son  esprit,  toutes  les  merveilles 
inexplicables  du  sommeil  de  l'homme.  On 
voit  par  ce  discours  que  saint  Ephrem  était 
un  observateur  exercé. 
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10.  La  raison  nous  crie  de  prendre  dans 
le  sens  métaphorique  certaines  expressions 
de  l'Ecriture  où  il  est  dit  que  Dieu  a  été  vu 
par  les  hommes,  qu'il  s'est  repenti,  qu'il  a 
désiré  des  victimes.  Dieu  s'est  montré  visible 
en  descendant  des  cieux  et  en  se  faisant 
homme;  saint  Ephrem  en  conclut  que  les 
hérétiques  qu'il  combat  sont  forcés  d'avouer 
qu'ils  veulent  se  passer  de  tout  Dieu,  comme 
ils  le  veulent  en  effet  à  présent,  ou  qu'un 
Dieu  étranger  se  présente  à  eux  pur,  intègre 
et  ne  souffrant  nuUement  des  figures  de  cette 
façon.  Le  Dieu  créateur,  le  Dieu  bon  a  pris 
notre  ressemblance,  s'est  associé  à  nous 
pour  nous  donner  la  vie  que  nous  avions 
perdue,  pour  s'oflOîr  en  victime  de  répara- 
tion. Cette  conduite  du  Dieu  créateur,  loin 
de  mériter  la  haine  est  digne  de  louanges. 

Les  mêmes  vérités  sont  développées  dans 
les  discours  suivants  jusqu'au  quarantième. 
«  Dieu,  par  sa  nature,  dit  saint  Ephrem,  est 
bienheureux  et  incapable  de  chagrin  et  d'an- 
xiétude.  Cependant,  pour  nous  témoigner  sa 
bienveillance  et  son  amour,  il  fait  paraître 
quelque  affliction,  et  pour  nous  montrer  sa 
justice,  il  manifeste  sa  douleur  pour  nos  pé- 
chés. C'est  ainsi  que  l'Apôtre  nous  recom- 
mande de  ne  pas  contrister  l'Esprit-Saint, 
qui  pourtant  possède  une  nature  sainte,  éter- 
nelle, très -heureuse,  exempte  de  l'afllictfon 
et  du  trouble.  On  ne  peut  donc  conclure  que 
Dieu  soit  semblable  à  nous,  quand  il  use  de 
nos  manières  de  parler.  »  Ici  le  poète  retrace 
avec  des  couleurs  vives  et  énergiques  l'im- 
possibilité où  est  l'homme  d'atteindre  et  de 
scruter  la  nature  étemelle  du  Roi  des  rois. 

Le  Dieu  souverain  et  immuable  a  revêtu 
toutes  les  formes  sans  perdre  la  sienne.  Par 
amour  pour  nous,  il  s'est  manifesté  autrefois 
aux  Prophètes ,  et  en  dernier  lieu  il  s'est  fait 
hommeetmêmeenfantpourramenerl'homme 
à  sa  beauté  primitive.  Dieu  a  épuisé  tous  les 
moyens  pour  le  salut  du  genre  humain;  clé- 
mence, miséricorde,  puissance,  justice,  cha- 
rité, il  a  tout  mis  en  œuvre,  surtout  dans 
son  Fils  bien-aimé  qni  est  né,  a  souffert  tou- 
tes les  ignominies  de  sa  passion  pour  nous. 
Quel  crime  par  conséquent,  de  lui  reprocher 
des  abaissements  que  l'amour  des  hommes 
a  provoqués  I 

En  s'abaissant  pour  nous  porter  jusqu'à 
lui,  le  Seigneur  a  toutes  les  perfections,  tou- 
tes les  vertus,  et  par  conséquent  il  n'est  pas 
en  opposition  avec  le  Dieu  créateur.  Ensei- 
gnant toutes  les  vertus,  il  a  appris  à  honorer 
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n'aggravât  pas  son  crime  chaque  jour.  Des 
calamités  viennent  fréquemment  briser  les 
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le  Créateur,  à  obéir  à  ses  commandements. 

14.  Dans  le  discours  trente  -  cinquième , 
saint  Ephrem  combat  le  Dieu  étranger  ad- 
mis par  Manès.  Il  montre  la  bonté  du  Créa- 
teur envers  les  hommes  et  même  envers  scr. 
accusateurs,  bonté  qui  brille  surtout  dans 
l'avéneroent  du  Fils  bien-aimé  de  Dieu. 

Les  hérétiques  accusaient  Dieu  d'avoir 
choisi  pour  le  salut  de  lliomme  un  lieu  in- 
digne de  ceux  qu'il  avait  créés.  Cette  accu- 
sation serait  vraie,  répond  le  saint  docteur, 
si  la  nature  divine  avait  été  sujette  au  chan- 
gement, si  elle  avait  acquis  ou  perdu  quel- 
que chose.  Mais  il  n'en  est  pas  ainsi  :  Dieu  a 
pris  toutes  les  formes,  dans  toutes  les  occa- 
sions; il  s'est  abaissé  et  il  a  aidé  de  ses  se- 
cours tous  ceux  qu'il  a  créés.  En  se  mon- 
trant petit,  il  est  grand  et  il  apparaît  plus 
auguste.  L'Ecriture  nous  montre  le  Fils  de 
Dieu  devenu  victime  en  odeur  de  suavité  et 
consommant  les  figures  de  l'Ancien  Testa- 
ment qui  devait  être  remplacé  par  une  al- 
liance stable  et  perpétuelle.  On  ne  peut  ad- 
mettre que  le  Seigneur  n'ait  pas  été  vraiment 
victime  et  qu'il  n'ait  offert  qu'un  corps  fan- 
tastique, car  il  a  bu  et  mangé  après  sa  ré- 
surrection. 

Tout  ce  que  nous  sommes ,  nous  le  tenons 
de  ce  Dieu  qui  a  donné  le  commencement  et 
la  perfection  aux  choses.  Lui  refuser  le  titre 
de  Créateur,  c'est  nier  sa  divinité.  C'est  en 
vain  que  les  sectaires  veulent  exclure  Péré- 
grin  '  de  l'œuvre  de  la  création  du  monde, 
Jésus  s'est  montré  fils  de  Dieu  en  rendant  la 
vue  à  l'aveugle-né  avec  un  peu  de  boue.  Ses 
œuvres  démontrent  qu'il  est  fils  du  Créateur. 
Sa  bonté  se  manifeste  en  ce  qu'étant  très- 
parfait,  il  nous  a  voulu  avoir  pour  siens  et  n'a 
pas  jugé  convenable  de  nous  laisser  impai^- 
faits.  La  bonté  et  la  justice  vengeresse  du 
crime  composent  et  représentent  la  beauté 
de  cette  natiu^e  très-parfaite.  Saint  Ephrem 
finit  par  une  prière  ardente,  où  il  conjure 
Dieu  de  se  souvenir  de  lui. 

n  prouve  que  le  Créateur  n'est  pas  en  oppo- 
sition avec  le  Pèlerin;  il  expose  la  bonté  et  la 
justice  du  Seigneur  en  cette  vie  et  en  l'autre. 

La  miséricorde  de  Dieu  parait  même  dans 
la  mort  de  Pharaon.  Dieu  le  submergea  sous 
les  flots  de  la  mer  Rouge  pour  que  ce  prince 


sectaires  aussi  bien  que  leurs  adversaires. 
Tout  ce  qu'ils  allèguent  pour  justifier  leurs 
dieux,  absout  pareillement  le  Juste,  dont 
les  coups  mêmes  sont  autant  de  secours.  La 
puissance  ^  du  libre  arbitre  a  seule  enfanté 
les  maladies  dont  le  monde  est  affecté  ;  mais 
Dieu,  semblable  à  un  médecin  plein  de  bien- 
veillance, reçoit  chacun  des  malades,  et  pour 
les  guérir,  il  brûle  et  fait  des  incisions.  Il 
gouverne  le  monde  comme  un  char  qui  obi'it 
à  chaque  influence  de  sa  volonté.  Toutes  les 
calamités  qu'il  envoie  sur  la  terre  sont  pour 
notre  utilité.  Il  disperse  le  peuple  juif  pour 
le  faire  servir  à  l'édifice  de  la  vérité  ,  et  il  lo 
rassemblera  de  nouveau.  Il  lui  offre  la  félicité 
des  saints  s'il  veut  choisir  ce  partage,  et  il  le 
menace  de  l'enfer  s'il  refuse.  Cette  vigne  sté- 
rile ayant  repoussé  son  maître,  celui-ci  en  a 
coupé  les  rejetons  et  les  a  entés  sur  les  gen- 
tils, qui  formaient  tout  le  genre  humain. 

12.  Dans  les  discours  suivants,  jusqu'au 
quatre-vingt-sixième,  samt  Ephrem  réfute  les 
erreurs  de  Marcion,  de  Manès,  de  Bardesane. 
Les  deux  dieux  fabriqués  par  Marcion  et  Ma- 
nès sont  vils  et  faibles;  ces  dieux  n'ont  point 
fait  de  miracles,  pas  plus  que  Marcion  et  Ma- 
nès n'en  ont  fait  pour  prouver  la  vérité  de 
leurs  opinions.  Moïse,  au  contraire,  a  opéré 
un  grand  nombre  de  merveilles  en  Egypte, 
et  il  les  a  célébrées  à  la  gloire  du  Créateur 
d'mie  manière  incomparable.  H  en  a  été  de 
même  de  Josué ,  des  Prophètes  et  de  Jésus- 
Christ  aux  noces  de  Cana.  Ce  discours  res- 
pire la  plus  belle  et  la  plus  sublime  poésie. 
Avant  l'avènement  du  Seigneur,  la  vaine  su- 
perstition des  païens  avait  inventé  des  dieux 
innombrables  et  avait  disséminé  les  reli- 
gions les  plus  honteuses.  Les  sectaires  en  ont 
inventé  d'autres.  Dans  le  siècle  précédent , 
Marcion  nous  a  révélé  un  dieu  nouveau,  et 
l'a  nommé  Pérégrin,.  cachant  son  nom  ;>ro- 
pre  pour  faire  de  ce  dieu  une  ombre  et  une 
pure  fiction  ^.  Manès  et  Bardesane  ont  ima- 
giné d'autres  dieux,  savoir  l'air,  le  feu  et 
Feau ,  qu'ils  regardent  conmie  des  principes 
étemels  non-engendrés  ;  ils  en  ont  inventé 
un  quatrième,  qu'ils  ont  appelé  ténèbres,  et 
l'ont  dit  étemel ,  quoiqu'ils  sussent  bien  que 
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i  Marcion  nommait  ainsi  le  Christ  qui  avait  revêtu 
les  appûrencPB  de  la  divinité. 

«  Mundum  intuere  velut  corpus  pluribus  aff^tum 
morbis,  quos  iamen  sola  peperit  Hberi  arbifrii  ms.  Ib. 

*  Le  texte  syriaque  peut  se  traduire  ainsi  :  Unus 


eructavit  Deum  peregrinum  eut  nomen  nullum  est,  et 
patet  iilum  eut  nomen  nullum  estf  etiam  earere  perso- 
nalitate  et  nihil  prorsus  esse.  Idcirco  subripuit  nominn. 
Le  sens,  comme  on  le  voit,  est  différent  de  la  traduc- 
tion du  P. Benoit  que  nous  avons  fait  passer  en  français. 
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c'était  une  ombre.  Manès  \  disciple  des  deux 
premiers  sectaire»,. leur  a  dérobé  beaucoup 
d'erreurs  et  les  a  reforgées  à  son  usage.  Sa 
main  est  contre  tous,  et  la  main  de  tous  est 
contre  lui ,  pour  induire  tout  le  monde  en 
erreur;  il  imite  le  fils  de  l'ancienne  Agar  et 
vit  de  rapine.  D'autre»  encore  ont  été  des 
chefs  de  sectes,  et  sont  frères  de  oeox-là, 
comme  nés  d'un  môme  père.  C'est  le  démon 
qui  forge  et  fabrique  dans  tous  les  temps 
des  dogmes  funestes ,  saisissant  le  moment 
propice  pour  les  répandre  et  profitant  de 
tout.  Le  Saint,  en  finissant,  prie  Dieu  de 
faire  servir  pour  l'expiation  de  ses  péchés  le 
travail  qu'il  a  entrepris  pour  l'utilité  pu- 
blique. 

13.  Au  quarante-deuxième  discours,  saint 
Ephrem  revient  au  Créateur,  et  il  prouve  que 
celui  qui  a  créé  une  âme  bonne  qu'il  aime, 
ne  peut  avoir  créé  un  corps  mauvais,  puisque 
le  corps  est  uni  à  cette  âme.  Vient  ensuite  la 
réfutation  de  quelques  objections  faites  par 
les  marcionites.  Ces  hérétiques  alléguaient 
les  porcs  qui,  sur  l'ordre  de  Jésus-Christ,  se 
jetèrent  dans  l'étang,  les  maladies,  le  veau 
d'or  et  les  tables  de  la  Loi  que  Moïse  fit  cou^ 
1er  ou  briser.  Saint  Ëphrem  leur  oppose  les 
guérisons  de  la  lèpre  en  Marie  et  en  Naha« 
man,  les  guérisons  opérées  par  Notre  Sei- 
gneur dans  les  différents  sens  de  l'homme. 

Le  réparateur  de  notre  salut,  qui  a  chassé 
les  maladies ,  ne  peut  être  l'adversaire  du 
Créateur,  car  les  corps  sont  composés  de 
matière ,  et,  en  leur  rendant  les  sens,  0  n'a 
pas  changé  la  nature  de  ces  corps. 

Les  ennemis  que  nous  combattons  ,  dit 
saint  Ephrem,  ont  tous  reconnu  la  vérité  de 
la  chair  de  Jésus-Christ;  ils  ont  proclamé 
qu'elle  donne  la  vie  à  tous  les  vivants,  et  par 
là  même  ils  témoignent  contre  eux.  Jésus- 
Christ  n'a  pas  donné  une  nouvelle  loi  pour 
exercer  les  actes  de  la  vie  naturelle,  pour 
voir,  entendre,  boire,  manger.  Il  n'a  pas  dé- 
fendu ces  opérations  qu'ils  disent  honteuses. 
En  rendant  la  vue  aux  aveugles ,  il  leur  re- 
mettait en  même  temps  le  péché  qui  était 
entré  dans  leur  cœur  par  les  sens.  Les  noces 
ne  méritent  pareillement  aucun  reproche,  et 
celui  qui  les  attaque  est  un  germe  maudit. 
Les  incrédules  ont  commis  deux  crimes  qui 
paraissent  atteindre  le  comble  de  la  malice  : 


le  premier  en  rejetant  leur  Créateur,  et  c'est 
un  crime  énorme  ;  et  le  second,  qui  est  aussi 
un  grand  crime,  en  condamnant  leur  ori- 
gine. Ceux  qui  condananent  les  noces  comme 
impures,  ne  remarquent  pas  que  tous  les 
membres  du  corps  humain  ont  des  rapports 
entre  eux ,  et  que  les  sens  sont  parents  et 
alliés  ;  si  l'usage  d'un  membre  ou  d'un  sens 
est  inmionde ,  les  actes  de  tous  les  membres 
doivent  être  pareillement  réputés  immondes; 
si  un  d'entre  eux  éprouve  de  la  douleur,  tous 
les  autres,  comme  on  le  sait,  sont  forcés  d'eu 
éprouver.  Le  législateur  n'ayant  point  con- 
damné l'usage  des  sens  et  des  membres 
comme  impur,  mais  ayant  seulement  voulu 
qu'on  ne  regarde  rien  d'ime  manière  déshon- 
nète  et  qu'on  ne  fasse  rien  d'illicite,  cette  loi 
perfectionne  notre  nature,  ses  commande- 
ments ornent  notre  libre  arbitre,  et  sa  doc- 
trine couronne  -notre  liberté.  La  loi  demande 
donc  trois  états,  et  elle  porte  aveo  elle  l'hon- 
nêteté ,  la  sainteté  et  la  virginité ,  un  pécule 
modéré ,  une  pauvreté  volontaire  et  l'habi- 
tude d'une  vertu  consommée.  Elle  défend  ce 
qui  est  déshonnête,  loue  ce  qui  est  honnête, 
et  elle  laisse  au  libre  arbitre,  sans  lui  faire 
tort,  le  pouvoir  de  choisir  ce  qu'il  veut  dans 
ce  qui  convient  à  Tétat  de  ohacua. 

Le  démon  n'est  pas  la  cause  efficiente  de 
la  chair,  car  dans  ce  cas  il  faudrait  dire  que 
quand  on  soigne  un  malade,  quand  on  le  ui*^'^^ 
bénit  et  quand  on  fait  sur  lui  le  signe  de  la 
croix,  on  le  fait  au  nom  du  démon.  Les  de- 
voirs qu'on  rend  aux  morts,  l'amour  inné 
que  nous  avons  pour  nous ,  sont  autant  de 
preuves  en  faveur  de  la  résurrection ,  et  par 
conséquent  on  doit  en  conclure  que  nous  n'a- 
vons pas  le  démon  pour  père. 

14.  Ici  saint  Ephrem  prouve  que  le  démon     qb»,*- 
n'est  pas  l'auteur  du  corps  de  l'homme  ,  par  T^^^  ** 
la  réahté  du  corps  de  Jésus-Christ  dans  l'Eu-  v^ 
charistie.  Voici  la  traduction  de  ce  discours 
entier.  C'est  un  témoignage  trop  formel  en 
faveur  de  la  présence  réelle  poiu:  en  omettre 
la  moindre  partie  ; 

((  Les  filles  des  Hébreux  mettaient  leur 
gloire  dans  leurs  voiles  ^;  nous  aussi,  nous 
plaçons  dans  un  voile  le  sang  de  Jésus-Christ 
notre  gloire ,  ce  sang  qui  est  au-dessus  de 
toute  estime.  U  n'en  est  pas  ainsi  ^  dans  les 
assemblées  de  ceux  qui  ont  abandonné  la 


Qunst»* 
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1  Marcion^  Bardesane,  Manès,  ne  sont  pas  nommés 
daus  saint  Ephrem  ;  il  y  a  seulement  :  Unus,  nlius^ 
alius. 

«  Littéralemeut  :  Ecce  in  {sub)  vélo  twsiro  sanguis 


Chrisii,  U  s'agit  ici  du  voile  qui  recouvrait  le  calice 
ou  peut-être  de  celui  qui  fermait  le  sanctuaire. 

•  Cœtus  eorum  qui  reciam  deseruere  fidem,  sangui" 
nem  ChrisU  suis  in  velis  non  habenU  figuram  sanguinit 
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vraie  foi  ;  ils  n'ont  pas  le  sang  du  Christ  dans 
leurs  voiles,  ils  n'ont  que  la  figure  du  sang 
ceux  qui  croient  que  le  .corps  est  absent; 
comment  le  vrai  sang  peut*il  être  là  où  ne 
se  trouve  pas  le  vrai  corps?  Si  le  corps  n'est 
qu'une  enveloppe  immonde ,  vile  et  impure , 
et  si  pour  cela  le  Seigneur  le  méprise,  ne 
s'ensuit-il  pas  que  le  pain  et  le  vin  que  les 
hétérodoxes  ont  coutume  d'offrir,  est  aussi 
vil  et  impur  7  Mais  alors ,  comment  Jésus- 
Christ,  qui  n'a  pas  voulu  s'abaisser  jusqu'à 
prendre  un  corps,  a-t-il  revêtu  les  appa- 
rences du  pain,  qui  est  de  même  espèce  que 
ce  corps  si  vil?  Si  un  pain  inanimé  lui  est 
agréable,  pourquoi  n'en  serait- il  pas  ainsi 
d'un  corps  animé  par  une  substance  raison- 
nable? Mais  encore,  la  table  dont  il  est  parlé 
dans  l'Exode. et  sur  laquelle  on  plaça  les 
pains  de  proposition,  nous  montre  que  ceux- 
ci  ne  déplurent  point  au  juste;  cependant 
les  hérétiques  se  sont  moqués  du  festin  de 
Cana ,  bien  que  Notre  Seigneur  l'eût  jugé 
digne  de  sa  présence  ;  et  tout  en  appelant 
l'Eglise  une  véritable  épouse  et  Jésus  un  vé- 
ritable époux ,  ils  exposent  dans  leurs  cènes 
la  figure  du  vin,  et  simulent  des  festins  dans 
leurs  assemblée.  C'est  là  une  discipline  qui 
se  contredit ,  une  discipline  qui  accuse  sans 
cesse  ses  disciples  qui  ne  remarquent  pas  du 
tout  leur  accusateur.  Mais  leurs  actes  disent 
assez  haut  combien  leurs  paroles  sont  im- 
pies. Pour  moi.  Seigneur,  je  vous  en  conjure, 
pardonnez  à  ces  enfants  de  la  géhenne,  et 
placez  au  nombre  de  vos  serviteurs  ceux  qui 
vous  méprisent. 

»  Eh  quoi  1  ce  Pérégrin  qui  n'a  pas  voulu 
assister  à  un  banquet ,  de  peur  de  paraître 
approuver  les  délices  par  ses  actions  ou  par 
ses  paroles,  prend  toujours  la  personne  d'un 
époux  et  recherche  sans  cesse  une  félicité 
sensuelle.  Que,  pendant  ce  temps-là,  Jean 
pleure  et  souffre  de  la  faim ,  il  ne  convient 
point  de  jeûner  aux  compagnons  de  l'époux  ; 
si  quelqu'un  prend  plaisir  à  avoir  faim,  qu'il 
aille  dans  la  maison  du  Créateur.  Une  vie 
douce  et  agréable  réjouit  le  Pérégrin  (qui 
toutefois  n'existe  nulle  part  et  n'est  rien  du 
tout).  Pour  nous,  prions  Dieu,  si  nous  aimons 
nos  frères  qui  sont  comme  nous  les  membres 
du  Christ,  bien  qu'ils  soient  séparés  de  lui  et 


qu'ils  gémissent  sous  la  servitude  du  démon; 
prions  Dieu,  dis-je,  de  les  ramener  à  la  saine 
doctrine  qu'ils  ont  perdue,  comme  nous  le 
voyons,  par  leurs  livres  et  leurs  écrits. 

0  A  cela  un  sectaire  répondra  :  a  Sachez 
que  nous  estimons  et  faisons  beaucoup  de 
cas  du  pain  et  du  vin  ^  qui  représentent  seu- 
lement les  apparences  d'un  ^ulte  extérieur  et 
une  simple  figure.  »  Qu'est-ce  que  cela  veut 
dire?  Alors  leur  religion  sera  donc  imagi- 
naire ,  fausse  et  nullement  permise  ;  autre- 
ment, pendant  que  je  dispute  sur  ces  choses, 
qu'ils  s'avancent  pour  adorer  Satan  caché 
sous  ce  signe.  Mais  s'ils  ne  croient  pas  la 
nature  du  pain  et  du  démon  différente,  com- 
ment concilier  cela  avec  ce  qu'ils  disent  ail- 
leurs, que  le  démon  est  immonde  et  impur, 
et  le  pain  au  contraire  pur  et  saint  ?  0  Sei- 
gneur ,  montrez  votre  vérité  à  ceux  qui  n'y 
croient  pas  ,  qu'elle  les  confonde  et  entre 
dans  leur  cosur  comme  un  fer  aigu. 

»  A  la  place  du  pain  qu'ils  appellent  pain 
de  proposition,  les  sectaii  os  ont  offert  du  lait 
et  du  miel  ;  mais  bien  que  ces  choses  soient 
pures,  ils  ne  peuvent  expliquer  la  perturba- 
tion qu'ils  introduisent  dans  les  choses  sa- 
crées; car  le  miel  ne  sufiSt  pas  pour  l'accom- 
plissement du  sacrifice ,  pas  plus  que  le  lait 
pour  les  aspersions  et  la  cérémonie  des  liba- 
tions. Pour  représaiter  leur  type,  ils  ont 
aussi  offert  le  pain  de  proposition ,  et  pour 
figurer  son  sang,  ils  offrent  du  vin.  Mais  le 
mystère  décrit  par  Moïse  réfute  assez  les  fo- 
lies de  ces  sectes  qui  voudraient  pouvoir 
mettre  à  mort  Jésus-Christ. 

n  Qu'est-ce  'donc  qui  a  poussé  notre  Sau- 
veur à  la  fraction  du  pain  ?  Deux  choses  :  la 
première,  c'était  de  montrer  que  le  corps 
dont  il  s'était  revêtu  n'était  pas  impur;  la 
seconde  fut  l'obéissance  aux  ordres  de  Dieu 
son  Père.  Une  fois  ce  sacrement  adorable 
institué ,  on  n'offrit  plus  le  pain  de  proposi- 
tion, mais  on  dut  le  placer  sur  la  table  afin 
qu'il  fût  consacré.  Louange  à  vous.  Seigneur, 
qui  avez  si  bien  mis  au  jour  le  vil  métal  de 
cette  grossière  doctrine  I 

»  Enfin,  si  le  corps  ^  de  Jésus-Christ  n'était 
que  fantastique,  ils  devraient  donc,  dans  la 
fraction  du  pain,  rompre  un  fantôme;  et  si 
son  sang  n'était  qu'une  figure ,  ils  devraient 


habent  qui  Jesu  corpw  abesse  credurU;  vents  guippe 
sanguis  ibi  adesse  contingat  unde  vetum  corpus  non 
abest. 

*  Si  Dominus  corpus  phantasticum  induit,  phantasma 
prongere  deberent,  et  si  figurant  sanguims  exhibuit^ 


vint  umbram  m  caiicem  immittant;  si  autem  panem 
ipsum  verum  frangunt,  hune  certe  ipsum  vere  non 
phantasfice  tangunt  :  certe  peccatrix  illa  mulier  corpus 
verum  tetigit^  qwe  vere  ad  Dominum  accessit,  n>id., 
pag.  548. 
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aussi  mettre  seulement  dans  le  calice  Tom- 
bre  du  sang.  Mais  si  c'est  un  pain  véritable , 
il  n'est  donc  nullement  fantastique;  et  cette 
femme  pécheresse  (  dont  saint  Luc  parle 
dans  son  Evangile) ,  qui  s'approcha  de  Notre 
Seigneur ,  toucha  son  véritable  corps.  Vous , 
ô  fidèle^  bénissez  celui  qui  commanda  à  Tho- 
mas de  toucher  son  corps  et  non  l'ombre  de 
son  corps.  » 

15.  Saint  Ephrem,  au  commencement  de 
ce  discours ,  rend  gloire  à  Dieu  un  en  na- 
ture. Il  montre  ensuite  que  la  matière  n'est 
pas  une  en  soi,  que  la  chair  ne  vient  pas, 
comme  le  prétendaient  les  marcionites,  d'une 
force  cachée  dans  la  matière,  ni  l'âme  d'une 
autre  force.  D'après  la  doctrine  de  ces  héré- 
tiques, il  faudrait,  ajoute  le  saint  diacre,  ad- 
mettre deux  créateurs  et  quatre  principes. 
L'âme  est  vraiment  unie  au  corps,  et  le  juste 
par  excellence  a  pu  placer  une  âme  dans  un 
corps  né  du  Umon  de  la  terre.  Moïse  et  Elie, 
en  paraissant  avec  un  corps  sur  le  Thabor , 
en  parlant  au  Pérégrin,  confondent  Marcion 
qui  niait  la  résurrection  des  corps,  et  éta- 
blissent la  réalité  du  corps  de  Jésus-Christ. 
On  ne  peut  objecter  la  loi  de  Moïse  pour  at- 
taquer la  bonté  du  Créateur,  car  le  même 
législateur  qui  l'a  portée  l'a  abolie  en  plu- 
sieurs points  et  l'a  perfectionnée  en  d'autres. 
C'est  le  même  Créateur  qui  a  produit  les  ani- 
maux purs  et  impurs  et  en  a  fait  la  distinc- 
tion. C'est  lui  aussi  qui  a  tiré  les  Anges  du 
néant,  comme  il  l'a  fait  pour  l'âme. 

Le  Saint  s'élève  contre  le  dieu  inconnu  de 
Marcion,  contre  la  doctrine  de  cet  hérétique, 
qui  refusait  au  Dieu  tout-puissant  la  créa- 
tion, contre  tous  les  sectaires  qui  scindent  et 
font  commun  un  nom  indivisible  et  singulier. 
Il  célèbre  la  puissance  du  Seigneur  qui  a  en- 
chaîné les  autres  substances  et  a  donné  la 
liberté  aux  esprits. 

Le  poète  constate  les  défaites  et  le  silence 
de  Marcion ,  de  Bardesane ,  de  Manès  et  des 
juifs.  En  parlant  de  Marcion ,  il  dit  que  cet 
hérétique  avait  avancé  dans  ses  livres  que 
le  Dieu  créateur,  sur  le  mont  Sinaï,  avait  re- 
commandé la  chasteté  seulement  en  fiction 
et  avec  déguisement.  Il  exhorte  ses  frères  à 
fuir  ce  vil  ramas  d'hommes. 

16.  A  cette  objection  :  Pourquoi  Dieu, 
après  avoir  fait  des  promesses  très-agréa- 
bles, menace-t-il  de  maux  très-graves  et  hor- 
ribles? saint  Ephrem  répond  :  'x  Dieu  se  con- 
duit comme  un  médecin  plein  de  sagesse, 
qui  sait  qu'on  doit  employer  des  remèdes 


difiTérents  selon  la  qualité  des  maladies.  C'est 
aussi  ce  qu'a  pratiqué  le  Seigneur ,  le  meil- 
leur des  médecins,  dans  sa  conduite  à  l'égard 
des  juifs,  c'est  encore  ce  qu'il  pratique  à  l'é- 
gard des  pécheurs.» 

Bardesane  est  forcé  d'avouer  que  l'homme, 
pendant  sa  vie,  ne  peut  être  privé  d'une 
seule  des  trois  formes  qui  le  composent ,  ce 
qu'il  faut  entendre  de  l'esprit,  de  l'âme  el 
du  corps.  Saint  Ephrem  urge  ensuite  contre 
Marcion  la  preuve  de  la  résurrection  future. 

17.  11  prouve  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  prin- 
cipe, n  expose  les  erreurs  de  Bardesane  :cet 
hérétique  enseignait  qu'il  y  avait  plusieurs  »î. 
principes  contraires.  Selon  lui,  notre  corps 
avait  été  fait  par  le  principe  mauvais  ;  il  ne 
devait  point  y  avoir  de  résurrection  ;  les  es- 
prits sont  produits  par  sept  principes.  Il  avait 
répandu  ces  absurdités  par  le  moyen  de  la 
poésie.  C'était  un  esprit  double  et  dissimulé. 
n  a  écrit  plus  de  cent  cinquante  psaumes  ; 
il  a  supprimé  les  sentences  du  Prophète ,  a 
composé  des  vers.  David ,  en  enseignant  un 
seul  principe  de  toutes  choses,  a  battu  en 
brèche  la  nomenclature  des  éons.  Dieu,  en 
donnant  à  Moïse  le  nom  qui  découle  de  son 
essence  divine ,  a  aussi  par  là  même  réfuté 
cette  erreur  des  éons. 

Le  Saint  continue  à  réfuter  la  doctrine  des 
éons  :  1»  en  s'appuyant  sur  ce  principe  émis 
par  un  de  leurs  partisans  :  Les  intelligences 
des  séraphins  ne  comprennent  pas  les  pro- 
priétés de  la  nature  étemelle  ;  2*  en  prou- 
vant que  les  sectaires  avancent  à  tort  que 
l'esprit  humain  formé  par  les  éons  possède 
une  substance  propre,  inconnue  jusqu'à  pré- 
sent, et  des  facultés  et  des  opérations  na- 
turelles incomprises  ;  3®  en  leur  demandant 
qui  a  honoré  les  éons  du  nom  de  la  subs- 
tance éternelle.  D  glorifie  Dieu  qui  n'a  pas 
jugé  indigne  de  sa  majesté  d'appeler  les 
hommes  des  dieux,  et  qui  en  même  temps  a 
rendu  manifeste  l'impudence  et  la  méchan- 
ceté de  ceux  qui  s'arrogeaient  malgré  lui  ce 
beau  nom. 

Bardesane  admettait  que  le  Seigneur  Jésus 
était  une  substance  née  de  deux  principes, 
n  donnait  au  Saint-Esprit  deux  filles.  De  pa- 
reils blasphèmes  excitent  l'horreur  de  saint 
Ephrem,  qui  en  demande  pardon  à  Jésus 
avec  une  foi  bien  vive.  Pour  montrer  l'ab- 
surdité de  cette  doctrine,  il  rapporte  des 
vers  tirés  des  cantiques  du  sectaire.  Il  lui  re- 
proche ensuite  d'avoir  placé  le  paradis  ter- 
restre dans  une  région  infâme  et  d'avoir  in- 
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venté  deux  paradis.  Il  a  nommé  le  soleil  et 
la  lune  des  dieux ,  le  soleil  père ,  et  la  lune 
mèrj. 
^  «rimiaant».      18.  Daus  ce  discouTS ,  saint  Epbrem  con- 
tonrïr     **'  vainc  toutes  les  hérésies  de  fausseté,  parce 
i»6o^'^'  que  toutes  ont  rejeté  le  nom  de  Jésus-Christ 

pour  prendre  le  nom  de  celui  qui  était  Tau- 
teur  de  leur  secte.  Il  salue  TEglise  de  Jésus- 
Christ  bienheureuse,  parce  que  toutes  les 
bouches  des  nations  la  proclament  intègre 
et  pure  de  toutes  les  erreurs  monstrueuses 
de  Marcion,  de  Manès,  de  Bardesane  et  des 
juifs.  Il  prie  Dieu  de  ne  point  permettre  que 
les  travaux  de  son  pasteur  soient  frustrés  de 
leur  récompense;  il  appuie  sa  confiance 
sur  sa  constance  à  préserver  le  bercail  des 
loups,  sur  l'aveu  de  ses  péchés  et  sur  la 
bonté  du  Seigneur. 


2.  Discours  contre  les  Scrutateurs. 

1.  Ces  discours  sont  au  nombre  de  quatre- 
*"•  vingts,  n  y  est  question  de  défendre  la  foi 
£î  contre  les  scrutateurs,  c'est-à-dire  contre  les 
^  hérétiques  qui  ont  voulu  pénétrer  les  mys- 
tères de  la  foi  peur  les  seules  lumières  de  la 
raison.  U  est  vraisemblable  *  que  le  saint 
docteur  a  composé  ce  traité  dans  sa  vieil- 
lesse, et  que  l'invasion  de  la  Mésopotamie 
par  Eunomius  y  a  donné  occasion.  On  voit, 
par  la  chronique  de  l'Eglise  d'Ëdesse,  que 
les  ariens,  protégés  par  l'empereur  Valens, 
et  conduits  par  Eunomius  et  Aétius,  chassè- 
rent les  cathohques  de  leurs  temples  en  l'an- 
née 684  des  Grecs,  qui  répond  à  l'année  373 
de  l'ère  vulgaire,  temps  auquel  saint  Ephrem 
mourut.  Le  saint  docteur  n'eut  cependant 
pas  le  chagrin  de  voir  l'Eglise  d'Edesse  entre 
les  mains  des  ennemis  de  la  divinité  du 
Verbe  ;  ils  ne  s'en  rendirent  maîtres  que  trois 
mois  après  sa  mort.  Ces  discours  tiennent 
une  place  distinguée  parmi  les  œuvres  dog- 
matiques de  saint  Ephrem.  Ce  sont  autant 
d'hymnes  ou  d'élévations  sur  les  mystères 
de  l'essence  divine. 

â.  Aétius,  Syrien  de  nation,  avait  appris  à 
Eunomius  à  vouloir  expliquer  la  nature  di- 
1  vine  par  les  règles  de  la  géométrie,  comme 
si  rimmensité  de  Dieu  était  compréhensible 
à  l'esprit  himiain.  Saint  Ephrem  réprime  la 
hardiesse  de  ces  hérétiques  en  montrant  que 
la  nature  divine  est  impénétrable.  Telles  sont 

\  Vid.  tom.  III  8yr.,  Proleg.,  pag.  xvi,  xvn. 
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les  bornes  de  notre  intelligence,  que  nous 
ne  nous  connaissons  pas  nous-mêmes.  Notre 
âme  est  une  énigme.  Combien  de  systèmes 
divers  n'a-t^n  pas  inventés  sur  sa  nature? 
Ce  qui  s'ignore  soi-même  peut-il  raisonner 
sur  la  nature  de  celui  qui  Ta  fait?  L'Être  di- 
vin est  supérieur  à  toutes  nos  conceptions. 
Qui  cherche  à  l'expliquer,  ne  pouvant  l'a- 
grandir, le  rapetisse. 

Heureux  celui  qui  l'adore  en  sUence,  chante      DMiiim* 
ses  louanges  et  ses  divines  perfections  !  Heu-  *SJ.T*à  ♦. 
reux  celui  qui  prêche  l'origine  divine  du  Fils  I 
Heureux  celui  qui  proclame  le  Père,  le  Fils      Tnmoê 
et  le  Saint-Esprit,  et  loue  avec  le  chœur  des  ""rfUrVii. 
séraphins  la  sainteté  des  trois  personnes  sans 
jamais  en  approfondir  la  majesté!  Qui  n'ad- 
mirerait la  hauteur  de  Celui  qui  est  assis  à 
la  droite  de  la  majesté?  Comment  un  vil  li- 
mon veut-il  connaître  le  Père  qui  n'est  connu 
que  du  Fils? 

3.  Les  anges  eux-mêmes  ne  peuvent  com-  Qwtri«iM 
prendre  la  nature  divine.  Des  millions  d'es-  ^KT»*». 
prits  célestes  se  tiennent  en  silence  devant 
Celui  qui  est  assis,  et  ils  ne  peuvent  en  scru- 
ter la  majesté.  Gabriel  le  salua  quand  il  an- 
nonça qu'il  devait  naître  d'une  vierge.  Il  est 
environné  d'une  lumière  mystérieuse.  C'est 
Je  soleil  que  les  prophètes  ont  chanté.  Son 
immensité  remplit  le  ciel,  la  terre,  les  mers. 
Partout  la  divinité  se  montre,  et  partout  elle 
se  dérobe  à  nos  regards.  Votre  intelligence 
croit  la  saisir,  elle  lui  échappe.  Du  sommet 
où  vous  êtes  élevé  pour  l'atteindre,  vous  re- 
tombez au  fond  du  vallon,  écrasé  sous  le 
poids  de  sa  majesté  sainte.  L'idée  que  vous 
avez  pu  vous  en  faire,  vous  ne  sauriez  l'ex- 
primer. C'est  un  océan  sans  fond  et  sans  ri* 
vages  que  vous  ne  pouvez  sonder  ni  parcou- 
rir jamais. 

Quand  les  esprits  célestes  veulent  appren-  cingniiM 
dre  quelque  chose  sur  le  Fils,  ils  s'adressent  '"Sî.'îàu. 
aux  anges  supérieurs,  qui  eux-mêmes  sont 
enseignés  par  TEsprit- Saint.  Chaque  ange 
fait  des  questions  conformes  au  degré  qu'il 
occupe,  et  l'homme  d'un  rang  bien  inférieur 
ose  prendre  son  vol  au-dessus  des  esprits 
célestes,  pour  explorer  le  Meu  où  réside  le 
Fils  unique.  Quelle  folie,  quelle  audace  I 
Nous  ne  voyons  pas  la  milhème  partie  da 
soleil,  nous  ne  connaissons  pas  les  limites 
de  la  mer,  nous  ignorons  la  nature  de  l'nir, 
des  couleurs,  et  nous  voudrions  scruter  la 
nature  divine.  Il  n'est  pas  plus  possible  d'ap- 
profondir la  nature  du  Fils  que  celle  du  Père. 
Contentons  -  nous  d'en  connaître  ce  qu'il  a 


Digitized  by 


Google 


46Î 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


bien  wulu  nous  en  révéler  de  sa  propre  bou- 
che durant  son  séjour  sur  la  terre,  et  sur- 
tout mettons  nos  délices  dans  la  méditation 
des  bienfaits,  fruits  de  son  ardente  charité 
pour  les  hommes.  Le  moment  est  d'ailleurs 
bien  mal  choisi.  Les  ulcères  nous  rongent  le 
corps,  Tâme  est  couverte  de  blessure»,  l'es* 
prit  étale  le  spectacle  de  ses  meurtrissures; 
il  faudrait  chercher  un  remède  convenable  à 
ces  maux,  et  Fon  tourne  Vesprit  et  les  yeux  à 
rechercher  le  genre  et  la  nature  du  médecin. 
sixitoedi*-  4.  Je  m'étonne  comment  on  s'écarte  de 
Kï'iaà  14.  la  vraie  doctrine  :  elle  est  semblable  à  une 
montagne  très -élevée,  visible  même  pour 
des  yeux  malades.  Quand  on  est  certain  que 
Dieu  est  Père,  ne  compreiid-on  pas  tout  de 
suite  qu'il  a  engendré  un  Fils?  Le  Père  a  en- 
gendré un  Fils,  quoiqu'il  se  suffise  à  lui- 
même.  Sa  volonté  est  la  seule  cause  de  cette 
génération.  En  dehors  du  Fils,  personne  ne 
voit  le  Père.  Le  Père,  ne  tombant  sous  les 
regards  de  personne,  peut  être  vu  dans  son 
Fils.  Ce  Fils,  admirable  rayon  sorti  de  lui,  a 
proportionné  à  nos  yeux  la  divme  lumière. 
Nous  disons  :  Le  Fils  es^  semblable  à  un 
rayon,  quoique  cependant  il  ne  soit  pas  un 
rayon  ;  mais  comme  nulle  espèce  ne  peut  ex- 
primer son  image,  pour  en  avoir  une  idée, 
nous  le  représentons  par  des  sjrmboles  em- 
pruntés d'aiUeurs.  Il  intervient  dans  toutes 
les  choses  et  les  gouverne.  U  n'est  point  une 
créature;  il  n'est  point  serviteur,  car  il  est 
Fils  du  Seigneur;  il  n'est  point  associé,  car 
il  est  Fils  unique.  Dans  l'œuvre  de  la  créa- 
tion du  monde,  le  Père  a  ordonné,  le  Fils  a 
exécuté.  Le  très  «sage  architecte^  a  voulu 
que  la  majesté  de  son  Fils  unique  se  mani- 
festât et  fût  reconnue  dans  la  création  de 
notre  premier  père.  Il  savait,  par  sa  pre- 
science, que  tous  les  autres  êtres  devaient 
persévérer  dans  leur  intégrité,  et  que  la 
race  seule  d'Adam  devait  déchoir  de  la  no- 
blesse de  sa  première  condition;  voilà  pour- 
quoi aussi,  dès  le  commencement,  il  donna 
une  connaissance  claire  de  son  Fils,  pour 
qu'Adam  lui-même,  en  attribuant  sa  forma- 
tion au  Fils  de  Dieu,  réfutât  ainsi  d'avance 
son  enfant  qui  devait  nier  un  jour  ce  même 
Fils  de  Dieu. 


5.  L'homme  qui  ne  connaît  pas  ce  qu'il  s^t^m» 
est  lui-même,  est  bien  forcé  d'avouer  que  le  p^  î?*iift. 
Seigneur  est  impénétrable  à  sa  raison.  Le 
Seigneur  s'est  abaissé,  il  a  caché  sa  forme 
propre  sous  la  ressemblance  de  la  chair, 
mais  il  a  été  manifesté  dans  son  baptême  et 
sur  la  montagne  du  Thabor.  11  ne  paraissait 
qu'un  shnple  homme  le  jour  où  on  le  vit 
monté  sur  une  barque  ;  mais  quand  il  apai- 
sait la  tempête  et  marchait  d'un  pas  assuré 
sur  les  eaux  de  la  mer,  les  nautonniers, 
frappés  d'un  spectacle  si  nouveau,  reconnu- 
rent bien  qu'il  y  avait  là  quelque  chose  de 
plus  que  rhonmie.  Les  Mages  venus  l'adorer 
dans  sa  crèche,  ne  s'informèrent  ni  qui  il 
était,  ni  d'où  il  venait;  ils  se  prosternèrent 
en  silence,  sans  s'embarrasser  de  questions 
oiseuses,  et  déposèrent  à  ses  pieds  leurs  pré- 
sents. Faites  comme  eux,  qu'il  vous  suffise 
de  savoir  qu'il  est  assis  au  plus  haut  des 
cieux,  et,  laissant  là  toutes  les  recherches 
de  la  curiosité,  déposez  à  ses  pieds,  pour  of- 
frandes, vos  bonnes  œuvres.  Qoiconque  est 
fidèle  à  éloigner  les  diseussions  des  ques- 
tions de  peu  d'importance,  garde  son  esprit 
en  tranquillité. 

Les  juifs  ne  purent  soutenir  l'éclat  de  la  Ha>t»M 
face  de  Moïse,  et  nous  oserions  pénétrer  p^i?àa 
dans  le  sanctuaire  ]^ïen  plus  mystérieux  où 
sont  cachés  les  secrets  de  la  divinité.  Le 
grand -prêtre  n'entrait  qu'une  fois  dans  le 
saint  des  saints,  et  c'était  toujours  avec  crainte 
et  en  silence.  Si  le  temple  mérite  un  si  grand 
respect,  qui  oserait  scruter  la  divinité  qui  y 
est  assise?  Deux  cent  cinquante  prêtres  fu- 
rent engloutis  avec  leurs  encensoirs  pour  avoir 
usurpé  le  pontificat  donné  à  Aaron  :  combien 
plus  vénérable  le  sacerdoce  du  Seigneur  qui 
l'a  consacré  par  son  sang?  Craignons  le  mal- 
heur qui  frappa  ces  prêtres,  en  voulant  scru- 
ter la  divinité  et  en  cherchant  à  susciter  dans 
l'Eglise  des  questions  étrangères.  L'Eglise 
permet  et  approuve  les  disputes  qui  servent 
à  interpréter  et  à  expliquer  ce  qui  est  au 
grand  jour;  mais  elle  refuse,  elle  condamne 
les  investigations  des  secrets.  Saint  Ephrem 
rappelle  la  punition  d'Osée,  qui  voulut  por- 
ter la  main  sur  l'arche  prête  à  tomber;  celle 
d'Osias  qui  voulut  offrir  l'encens;  le  châti- 


*  Providti  sapienH^imus  ttriifks,  ui  in  qwa  pfofo* 
plasU  molHiom  méj'esUu  unigtHtH  sut  patesceret  et 
agnoscentur.  Scilket  prœtçiiàat,  reiiquis  in  sua  inte^ 
griiate  perseverantibus,  tolam  Adœ  sobolem  a  propriœ 
eonditionis  generositate  degeneraturam;  claram  idcirco 
l«t  Fitii  noUtiam  ab  initia  prœmisit,  ut  Adœ  filitu 


Pîîium  ùei  otim  negàiurtts  a  propHo  parente  Âda,  re- 
vineeretuTy  ipso  affirmante  ee  unigeniti  manu  de  limo 
fictum,  cumque  nïkil  ôsset  de  nihiioy  ejusdem  voiuniale 
crevisse,  rursus  cum  post  lapsum  erraret,  ipsius  cwa 
fuisse  reductum  et  gradu  repositum  pristino.  U)id., 
pag.  14. 
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ment  des  satrapes,  contempteurs  de  Tarche. 
Daniel,  ajoute-t-il,  se  garda  bien  de  scruter 
la  majesté  de  FAncien  des  jours. 

6.  Apprenez  par  vos  lectures  et  par  vos 
rrcherches  que  le  Fils  a  été  engendré  par  le 
Père,  mais  n'entreprenez  point  de  chercher 
le  mode  de  sa  génération.  Faites  comme  les 
enfants  de  Noé,  qui  couvrirent  la  nudité  de 
leur  père  pour  ne  point  la  voir.  Imitons  Job, 
qui  garda  le  silence  quand  Dieu  Teut  repris 
au  sujet  de  questions  sur  des  choses  à  sa 
portée.  Imitons  les  prophètes  Ezéchiel  et 
Zacharie,  fidèles  à  ne  pas  scruter  les  mys- 
tères que  Dieu  leur  manifestait.  Voyons  des 
yeux  de  la  foi  notre  pieux  réparateur,  comme 
autrefois  le  peuple  juif  vit  le  serpent  d'ai- 
rain qui  était  la  figure  du  Fils  unique.  La 
dispute,  en  devenant  un  sujet  de  division, 
rompt  la  charité,  et  ne  peut  d'ailleurs  faire 
comprendre  ce  qui  est  incompréhensible. 
Les  plus  sublimes  génies  de  tous  les  siècles 
se  sont  donné  bien  des  mouvements,  sans 
.pourvoir  arriver  à  comprendre  celui  qui  est 
incompréhensible.  Tout  ce  que  Ton  peut  me- 
surer n'est  pas  l'infini.  Si  vous  pouviez  me- 
surer rimmensité  du  Père  et  du  Fils,  vous 
seriez  plus  grand  qu'eux. 

7.  Saint  Ephrem  va  chanter  la  gloire  du 
Seigneur  en  recueillant  les  miettes  qui  tom- 
bent de  sa  table.  Le  Père  seul  a  la  connais- 
sance du  Fils.  Les  esprits  célestes  connais- 
sent à  peine  à  demi  la  majesté  de  ce  Fils,  et 
ils  sont  dans  l'étonnement.  Pour  lui,  s'il  va 
en  dire  quelque  chose  selon  sa  petite  capa- 
cité, il  ne  le  fera  qu'avec  crainte  et  dans  les 
sentiments  de  saint  Jean  -  Baptiste  et  de  la 
femme  pécheresse.  Nous  donnons  en  entier 
les  passages  où  le  saint  docteur  parle  des 
merveilles  opérées  par  la  sainte  Eucharistie. 
Us  sont  une  nouvelle  preuve  de  la  croyance 
à  la  présence  réelle. 

«  Votre  vêtement.  Seigneur,  est  une  source 
de  salut;  de  ce  vêtement  précieux  sort  une 
vertu  invisible.  Un  peu  de  votre  salive  mê- 
lée à  un  peu  de  terre  devient  de  la  boue,  la 
plus  vile  des  choses;  mais  cependant  cette 
boue  a  une  puissance  admirable,  et  un  aveu- 
gle y  trouve  la  lumière  du  jour  qu'il  avait 
perdue.  Dans  ^otre  pain,  un  esprit  qu'on  ne 
mange  pas  se  trouve  caché;  dans  votre  vin, 
brûle  im  feu  qu'on  ne  voit  pas,  deux  choses 
dignes  de  toute  notre  admiration  et  qui  ont 
efQeuré  nos  lèvres. 

»  Quand  le  Seigneur  vint  habiter  parmi 
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les  hommes,  il  en  fit  des  créatures  toutes 
nouvelles,  et  il  les  rendît  semblables  aux  es- 
prits célestes;  il  les  échauffa  de  son  feu  ot 
los  éclaira  de  son  esprit,  et,  par  un  secr.  t 
changement,  ils  devinrent  eux-mêmes  feu  et 
esprit.  Autrefois  un  séraphin  approcha  seu- 
lement des  lèvres  du  prophète  Isaïe,  sans 
les  toucher,  un  charbon  ardent.  Isaïe  ne  le 
mangea  point;  mais  à  nous.  Seigneur,  vous 
nous  avez  donné  l'un  et  l'autre. 

»  Autrefois,  Abraham  offrit  à  de  purs  es-  • 
prits  des  mets  qu'ils  mangèrent.  Mais  quanJ 
le  Seigneur  nous  donne,  à  nous,  êtres  maté- 
riels ,  une  nourriture  toute  spirituelle ,  c'est 
un  miracle  bien  plus  étonnant.  Le  feu  lancé 
par  l'Etemel  irrité,  brûle  et  réduit  les  cou- 
pables en  cendres;  ce  même  feu,  envoyé  par 
lui  apaisé,  descend  sur  la  terre  et  y  reste 
sous  la  forme  de  feu.  Ce  feu  qui  a  dévoré  et 
anéanti  des  criminels,  à  vous  qui  le  mangez 
sous  la  forme  de  pain,  il  vous  donne  la  vie. 
Le  feu  du  ciel  consuma  l'holocauste  d'Elie  ; 
un  feu  est  notre  rédempteur  et  nous  est  une 
hostie  de  vie.  Le  feu  consuma  les  chairs  des 
victimes,  et  votre  feu,  Seigneur,  est  le  pain 
qui  nous  nourrit  dans  nos  sacrifices. 

»  Salomon,  vous  qui  disiez  :  Qui  pourra 
contenir  l'esprit  dans  le  creux  de  sa  main? 
Venez  et  voyez  ce  qu'a  fait  le  Dieu  de  votre 
père,  n  a  mêlé  ensemble  le  feu  et  l'esprit, 
et  l'a  placé  dans  la  main  de  ses  disciples. 
Qui  recueillera  les  eaux  dans  un  voile?  dî- 
siez-vous  encore.  Approchez  encore,  et  con- 
templez le  sein  de  Marie.  Tes  servantes  vien- 
nent puiser  maintenant  à  ce  calice  la  goutte 
d'eau  qui  les  fait  vivre. 

»  Je  vois  dans  un  temple  Dieu  couvert 
d'un  voile,  Dieu  jusque-là  incompréhensible 
à  toute  intelligence,  et  qui  serait  encore  resté 
inconnu  si  son  amour  ne  l'eût  fait  descendre 
jusqu'à  nous,  sur  l'autel  de  propitiation  où 
il  se  cache  à  l'ombre  d'un  voile.  Je  vois,  à 
Seigneur,  le  feu  et  l'esprit  dans  le  sein  de  la 
mère  qui  vous  a  engendré;  je  vois  le  feu  et 
l'esprit  dans  le  fleuve  qui  a  lavé  vos  pieds  ; 
je  vois  le  feu  et  l'esprit  dans  le  pain  et  le 
vin,  notre  régénération.  Votre  paiii  a  tué  ce 
monstre  avide  qui  de  nous  faisait  sa  nourri- 
tore.  Votre  calice  a  vaincu  la  niort  à  laquelle 
nous  étions  tous  soumis.  Nous  mangeons  vo- 
tre corps  *  et  nous  buvons  votre  sang,  6  Sei- 
gneur; vous  êtes  toujours  le  même,  mais  pour 
nous,  nos  forces  s'augmentent 

n  Les  sages  vénèrent  les  coidons  de  vos 


1^  Mtiam  U,  Domine,  manducamus  et  bibimus,  non      ut  tu  deficias,  sed  ut  nos  reficioi.  Il>id.,  pa^^*  M, 
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souliers,  et  ce  ne  sont  plus  seulement  les 
fous  qui  honorent  la  frange  de  votre  robe. 
Oh  !  combien  la  folie  de  notre  temps  a  chan- 
gé, comme  on  parle  autrement  de  vous,  Sei- 
gneur !  Je  vois  maintenant  les  hommes  boire 
votre  sang  précieux.  Chose  admirable  à  dire  ! 
les  flots  de  la  mer  vous  soutiennent,  et  vous 
marchez  sur  eux  sans  crainte,  et  voilà  qu'au- 
près d'un  petit  fleuve,  vous  courbez  votre 
tête  pour  recevoir  Teau  du  baptême.  Ce  fleuve 
et  Jean  qni  vous  baptise,  sont  tous  les  deux 
rimage  de  la  petitesse.  Mais,  ô  vous,  Sei- 
gneur, vous  vous  soumettez  à  votre  humble 
serviteur  et  vous  rehaussez  sa  faiblesse. 

»  Déjà,  Seigneur,  tout  alentour  de  ce  fleuve 
est  rempli  de  vos  grâces,  et  il  ne  reste  plus 
aucun  lieu  pour  les  répandre.  Moi  aussi,  je 
suis  abondamment  rassasié;  resserrez  donc 
vos  trésors  pour  les  distribuer  dans  un  autre 
temps.  » 

C'est  toujours  Timpuissance  de  Thomme 
à  scruter  la  nature  de  Dieu  si  au-dessus  d'un 
être  fini.  Le  discours  douzième  est  une  prière 
au  Seigneur,  pour  demander  que  sa  clé- 
mence corrige  les  excès  et  les  défauts  de  no- 
tre volonté,  et  fasse  sentir  sa  miséricorde  de 
même  aux  scrutateurs.  Le  Saint  en  appelle 
à  la  charité  du  Sauveur,  même  pour  la  masse 
criminelle  des  coupables  *.  D  loue  le  juste 
rémunérateur  des  œuvres  des  justes  *. 

A  rhérésie  qui  renie  le  Fils,  il  oppose  la 
foi  au  Père,  au  Fils  et  au  Saint-Esprit,  net- 
tement exprimée  dans  le  baptême  ^,  La  foi, 
qui  est  la  science  des  choses  divines,  n'a  ja- 
mais cessé  de  prêcher  la  vérité.  Il  restera 
ferme  dans  cette  confession  de  la  foi. 

Louanges  au  Seigneur  Jésus  et  reconnais- 
sance pour  les  bienfaits  qu'il  en  a  reçus.  Les 
honmies  doivent  confesser  sa  divinité,  et  les 
Anges  doivent  adorer  son  humilité. 

L'homme,  incapable  de  scruter  la  divinité, 
doit  se  contenter  de  l'admirer  en  silence,  et 
ne  pas  s'exposer  au  danger  d'être  opprimé 
par  la  gloire. 

Louanges  à  Dieu.  Prière  au  Seigneur  pour 
obtenir  la  grâce  de  conserver  la  foi  et  de  la 
confesser. 
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L'envie  a  troublé  l'esprit  au  point  que  l'in- 
telligence ne  comprend  pas  ce  qui  tombe 
sous  la  main.  La  discorde  entre  en  furie  et 
se  déchaîne;  elle  a  troublé  la  terre,  elle 
combat  le  ciel;  elle  ignore  son  égal,  eUe  con- 
fond le  maître  avec  l'esclave.  Tels  sont  les 
maux  causés  par  les  disputes  d'un  sophiste 
impertinent.  Voilà  pourquoi  Dieu  a  pris  un 
corps;  il  a  voulu  ainsi  nous  empêcher  de 
scruter  la  divinité  par  un  examen  déplacé, 
et  nous  a  appris  à  reposer  nos  regards  sur 
son  humanité.  En  nous  accordant  une  si 
grande  grâce,  il  voulait  nous  faire  compren- 
dre que  nous  devons  nous  plonger  entière- 
ment dans  sa  familiarité.  Le  même  *  qui  est 
le  Fils  du  Dieu  vivant,  est  aussi  le  Fils  de 
l'homme  mourant.  Le  même  qui  est  le  Fils 
du  créateur,  par  la  volonté  duquel  le  monde 
est  sorti  du  néant,  est  aussi  le  fils  de  Joseph. 
Saint  Ephrem  appelle  Joseph  charpentier, 
n  dit  qu'en  créant  le  monde,  le  Fils  du  créa- 
teur rapportait  tout  au  sacrement  de  la  croix^ 
et  que  dans  la  maison  de  Joseph,  la  croix  ne 
soitait  jamais  de  son  cœur  ^. 

8.  L'oiseau  qui  brise  sa  coquille  et  qui  n'a 
pas  atteint  son  dernier  développement,  est  g;^ ,,  ^jt 
rimage  de  la  foi  imparfaite.  L'oiseau  subit 
trois  transformations  :  il  est  d'abord  à  l'état 
d'embryon,  ensuite  à  celui  d'œuf,  et  après 
l'incubation,  il  reste  dans  le  nid  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  atteint  la  solidité  de  ses  membres  ; 
alors  il  déploie  ses  ailes  en  forme  de  croix 
et  s'élève  dans  les  airs.  Ainsi  la  foi  a  eu  son 
commencement  et  ses  progrès.  Les  Apôtres, 
après  avoir  appris  la  connaissance  du  Père, 
du  Fils  et  du  Saint-Esprit,  l'ont  portée  jus- 
qu'aux extrémités  du  monde,  et  le  signe  de 
la  croix  en  a  été  le  symbole.  Partout  aussi 
se  trouve  le  signe  de  la  croix,  qui  représente 
le  mystère  de  la  Trinité.  Si  l'oiseau  ne  fait 
point  ce  signe  en  déployant  ses  ailes,  il  ne 
peut  s'élever  dans  les  airs;  si  le  nautonnier 
ne  croise  pas  ses  antennes  de  manière  à  fi- 
gurer la  croix,  il  ne  peut  avancer.  La  terre 
labourée  par  l'instrument  qui  représente  la 
croix,  produit  avec  abondance,  mais  autre- 
ment elle  demeure  stérile.  Le  Juif  a  dans  sa 
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1  Sceleratam  noeentium  massam  fermenium  tua  arte 
iemperatum  qumrit;  Ulos  scilicet  immuiare  cupit  et  ad 
perniientiam  convertere,  Ibid,,  pag.  27. 

'  Jusiorum  operum  remuneraiorem  justum  est  lau- 
dare.  Ibid. 

^  Tribus  vocabulis  noster  subsistit  bapHsmus  :  tribus 
arcanis  vivit  fides  nostra;  tria  nomina  Dominus  noster 
aposfolis  suis  tradidit,  quœ  sunt  perfUgium  nostrum, 
Ibid..  .ofts.  28. 


^  Tu  es  Filius  Dei  viventis,  idem  es  Filius  hominis 
morientis,  Filius  es  creatorisy  cujus  voluntate  creavii  e 
nihiio  mundus  :  idem  es  filius  Joseph.  Faber  lignarius 
is  erat,  cui  artem  ipse  prius  infuderas,  Ibid.,  pag.  33. 

*  Salve fFiliCreatoriSf  qui  et  fabri  lignarii  filius ^  qui 
cum  mundi  opificium  molireris,  ad  sacramentum  crucis 
cuncta  referebas  :  forte  etiam  in  illa  Josephi  domo 
crux  e  corde  nunquam  excedebat,  Ibid» 
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tnnique  l'image  de  la  croix.  L'immolation  de 
Tagneau  représente  la  mort  du  Sauveur,  le 
grain  de  froment  sa  résurrection.  La  houlette 
est  rimage  de  la  croix;  le  vigneron,  en  mon- 
trant sa  vigne,  désigne  la  grappe  pleine  du 
sacrement  du  sang  du  Seigneur  *  ;  la  vigne 
représente  la  croix,  et  le  raisin  le  corps  du 
Sauveur  suspendu  à  la  croix. 

9.  Louanges  du  Fils  de  Dieu  qui  a  uni  la 
nature  divine  à  la  nature  humaine,  et  a  pris 
un  corps  mortel  pour  pouvoir  souffrir  et 
mourir. 

10.  La  prière  et  la  foi  doivent  être  unies. 
Parallèle  de  la  foi  et  de  la  prière.  La  vérité 
et  la  charité  sont  inséparables;  un  mutuel 
accord  les  joint  à  la  vertu. 

La  foi  doit  être  simple  :  celle  de  Zacharie 
ne  le  fut  pas;  celle  d'Abraham,  au  contraire, 
le  fut  éminemment.  Nous  devons  professer 
extérieurement  la  foi  que  nous  avons  au  de- 
dans de  nous.  David  a  chanté  dans  ses  psau- 
mes la  divinité  du  Seigneur,  son  humanité, 
sa  mort.  Telle  doit  être  la  foi  exprimée  dans 
nos  chants.  Ce  discours  et  la  plupart  de  ceux 
qui  suivent  sont  des  méditations  poétiques, 
car  l'auteur  interpelle  souvent  sa  lyre  pour 
lui  demander  de  se  prêter  à  ses  accords. 

Les  Prophètes  et  les  Apôtres  sont  deux 
lyres  qui  célèbrent  la  même  foi.  Le  Père  et 
le  Fils  sont  des  noms  véritables,  et  si  Jésus 
devient  la  fable  des  hommes  insensés,  il  en 
sera  de  même  de  son  Père.  L'outrage  aussi 
retombera  sur  tous  ceux  qui  confessent  la 
Trinité,  parce  qu'on  dira  d'eux  qu'ils  ont  été 
baptisés  par  l'invocation  de  noms  menson- 
gers. La  connaissance  du  Fils  est  la  même 
que  celle  du  Père,  et  elle  est  impénétrable 
même  aux  esprits  célestes. 

il.  L'âme  douée  du  libre  arbitre,  qui  veut 
chanter  le  maître  de  toutes  choses,  aura  soin 
de  se  purifier,  de  bannir  la  curiosité,  de  fuir 
la  vaine  gloire  ;  elle  évitera  la  dispute  et  les 
vaines  questions,  et  tout  en  harmonisant  ses 
chants,  elle  célébrera  la  vérité  sans  voulohr 
pénétrer  les  secrets  qu'il  est  bon  d'ignorer. 
Elle  s'étudiera  à  rendre  ces  chants  agréables 
et  utiles  aux  serviteurs  du  Seigneur,  en  qui 
elle  trouvera  une  abondante  et  parfaite  ré* 
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compense.  Celui  qui  reçoit  son  origine  du 
Père,  sera  appelé  Seigneur  et  Fils  ;  on  évi- 
tera de  confondre  le  Père  avec  le  Fils,  et  on 
gardera  l'ordre  entre  eux.  Il  est  hors  de  con- 
troverse que  le  Père  est  le  premier;  il  est 
indubitable  que  le  Fils  est  le  second  et  que 
le  Saint-Esprit  est  le  troisième.  D  faut  ensei- 
gner et  baptiser  au  nom  du  Père ,  du  Fils  et 
du  Saint-Esprit.  Le  mode  et  la  raison  de  cet 
ordre  mystérieux  est  un  secret  qui  demeure 
caché  dans  le  sanctuaire  du  silence. 

12.  Le  poète  expose  les  humiliations  de 
Jésus  dans  son  incarnation,  à  la  pauvre  table 
de  Joseph  et  de  Marie,  dans  son  triomphe 
sur  une  vile  monture.  Il  s'est  abaissé  sur  la 
terre ,  lui  qui  est  l'auteur  de  toutes  choses  ; 
il  s'est  fait  esclave,  lui  qui  est  le  maître  des 
cieux;  il  s'est  rendu  étranger,  afin  de  nous 
associer  à  son  royaume  et  de  nous  placer  sur 
les  sièges  de  son  étemelle  gloire.  Que  toutes 
les  bouches  et  toutes  les  langues  louent  le 
Seigneur  de  toutes  choses ,  et  reconnaissons 
enfin  le  bienfait  du  Fils,  être  souverain  et 
plein  de  vie ,  contre  qui  s'élèvent  avec  tant 
d'audace  les  Juifs  qui  le  crucifièrent  et  les 
impies  scrutateurs,  parce  que  dans  sa  souve- 
raine charité  pour  nous  il  a  pris  un  corps. 

13.  Qui  me  donnera  l'enthousiasme  des 
Prophètes  pour  chanter  la  gloire  de  Celui  qui 
est  grand  au-dessus  de  tout?  C'est  unique- 
ment à  la  faveur  de  cette  majesté  souve- 
raine que  les  bouches  humaines  dispensent 
les  richesses  divines,  et  les  portes  de  ces  tré- 
sors ne  s'ouvrent  qu'à  ceux  qui  en  reçoivent 
les  clés.  ((  Chantons  donc  une  hymne  à  la 
gr&ce  divine  qui  s'exprime  par  la  bouche 
de  ceux  qui  parlent,  sans  leur  enlever  néan- 
moins le  libre  arbitre.  C'est  par  la  grâce  que 
nous  méditons  sur  la  grâce  et  que  nous  en 
parlons.  Si  la  grâce  du  Verbe  ne  souffle 
point»  la  bouche  n'a  point  les  forces  néces- 
saires pour  disserter  sur  le  Verbe»  et  l'homme 
ne  peut  dire  ce  qu'est  le  Verbe  et  combien  il 
est  grand  qu'avec  le  secours  du  Verbe.  Le 
Verbe  se  montre  l'aide  et  l'avocat  de 
l'homme.  Il  est  ainsi  ce  que  la  lumière  est  à 
l'œil  *.  »  Le  Créateur  du  monde  a  représenté 
dans  les  créatures  le  FUs  qu'il  a  engendré  : 


yingt-qaa- 
trième     dit- 
coon. 
P»f.4S-4S. 


Vingt-ein- 
qaièiM    dit' 
ooon. 
Pa«.4S-a. 


i  Vvnitor  item  in  sua  vinêa  ie  désignai,  ieu  dum 
botrttm  digito  monstrat,  sacramento  sanguinis  iui  pie* 
num,  n>id.,  pag.  84. 

*  Bymnum  ergo  dicamus  divinœ  gratiœ, quœ pérora 
loquitur  loquentium,  nec  ideo  liberum  ipsis  adimit  ar- 
bitrium  :  os  nostrum  ab  illa  habei  uiruinque  simul, 

VI. 


ipsofn  videlicet  de  suo  tneditatur,  et  ipiam  de  sw  io^ 
guitur.  Nî«  aspiret  gratta  Verbi^  nec  ori  vires  ad  dis* 
serendum  de  ipso  Verbo  suppefuni,  nec  nisi,  ipso  lar^ 
giente  Verbo,  quale  et  quantum  idem  sit,  dicere  homini 
licet.  Verbum  homini  adjulotem  se  prc^t  et  advocar 
ium.  Sic  ocuio  lux  ipsa  suum  expedit  aspectum,  ^'us 
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h  hiini(^rc,  le  feu,  l*eau  et  les  autres  choses 
mollirent  la  voie  et  permettent  de  contem- 
pler on  ligure  celte  divinité  suprême.  La 
grâce  ne  favorise  pas  notre  paresse ,  mais 
elle  insinue  en  nous  la  diligence  et  nous  ex- 
cite h  ravir  les  richesses  que  sa  libéralité 
nous  offre.  C'est  par  elle  qu'on  arrive  à  la 
béatitude  étemelle.  C'est  elle  qui  conduisit 
Zachée  au  Seigneur;  cVst  elle  qui  fait  valoir 
l'argent  que  le  Seigneur  nous  a  prêté  ;  sans 
elle  on  ne  peut  trouver  la  vérité. 

14.  Dieu  est  impénétrable  de  toute  part  ; 
mais  il  s'est  manifesté  par  son  Fils  unique , 
quand  il  a  créé  sans  aucun  travail  ce  magni- 
fique édifice  où  toutes  choses  sont  distribuées 
dans  un  ordre  parfait,  et  qu'il  gouverne  sans 
sollicitude.  Le  Verbe  engendré  par  le  Père 
avant  tout  temps  était  avec  lui  dans  cette 
création.  Nous  ignorons  la  nature  des  anges, 
nous  ne  savons  point  comment  un  esprit 
simple  ne  peut,  sans  ailes,  être  porté  dans  les 
airs;  à  plus  forte  raison  nous  ne  connaissons 
pas  le  souverain  bien.  On  ignore  la  nature 
du  soleil ,  est-il  étonnant  qu'on  ne  connaisse 
pas  la  nature  de  Dieu  ?  Les  Prophètes,  pour 
exposer  la  nature  divine ,  nous  ont  tracé  l'i- 
mage de  Dieu  sôus  des  noms  empruntés  ;  en 
cela  ils  se  sont  conlorraés  au  génie  et  à  la 
faiblesse  de  l'esprit  humain.  Cest  donc  une 
erreur  bien  grande  de  comparer  cette  subs- 
tance éternelle  avec  les  choses  qu'il  a  créées, 
c'est  une  chose  horrible  et  extravagante  de 
lui  imaginer  un  corps  comme  nous  ,  c'est  im 
crime  de  penser  qu'il  est  une  certaine  ma- 
tière. Moïse  a  évité  a^'ec  grand  soin  de  nous 
représenter  cette  majesté  avec  la  matière.  Il 
n'en  fit  pas  d'image  pour  ne  pas  porter  le 
peuple  juif  à  l'idolâtrie.  Lui-même  ne  vît 
pas  la  divinité,  mais  le  Très-Haut  se  montra 
à  lui  sous  la  fbrme  humaine.  C'est  ainsi  que 
le  vrai  s'est  accommodé  à  notre  faiWesse 
quand  il  a  paru  sur  la  terre.  On  voit  ici  que 
saint  Ephrem  combat  les  anthropomorphites.' 
On  les  nommait  aussi  audiens ,  d'un  certain 
Audius  qui  fut  le  chef  de  cette  secte.  Assé- 
mani ,  évéque  d'Apamée ,  fait  observer  dans 
les  prolégomènes  du  troisième  volume  qui 
nous  occupe,  que  l'hél'ésîe  des  anthropomor- 
phites est  beaucoup  plus  ancienne  qu'on  ne 
l'a  cru  sur  l'autorité  de  Cassiodore ,  qui  pa- 
raît ass:irer  quVllo  naquit  sous  l'empire  du 
grand  Théodose  ,  parmi  les  moines  d'Egypte 


et  après  la  mort  de  saint  Ephrem.  D'ailleurs 
Nicéphore  dit  expressément  qu' Audius,  au- 
teur de  cette  impiété,  était  Syrien  et  non  pas 
Egyptien. 

15.  La  substance  de  Dieu  existe  à  se,  et  on 
ne  peut  en  avoir  la  connaissance,  parce 
qu'elle  n'a  rien  de  commun  avec  les  choses 
créées.  On  n'a  jamais  vu  Dieu,  c'est  une  lu- 
mière inaccessible. 

16.  Tout  est  réglé  par  les  lois  qu'a  faites  le 
Dieu  bon.  Le  scrutateur  cherche  à  troubler 
cet  ordre  en  abusant  de  son  libre  arbitre. 
Quelle  audace  !  mais  aussi  à  quelle  punition 
il  doit  s'attendre  I  A  une  punition  semblable 
à  celle  de  Marie ,  sœur  de  Moïse ,  à  celle  du 
roi  Ozias,  à  celle  de  Nadab,  d'Ablu. 

17.  Ici  saint  Ephrem  décrit  la  grandeur  de 
celui  qui  a  revêtu  notre  chair.  Il  est  porlé 
par  les  chérubins ,  respecté  par  les  séra- 
phins; devant  lui  les  anges  sont  en  silence. 
Abaissant  la  hauteur  des  cieux ,  il  a  pris  un 
corps  faible  et  lui  a  donné  ses  noms  et  ses 
actes.  Mais  le  nom  propre  et  très -digne  de 
respect  et  de  louange  est  celui  de  Fils,  que 
persQjme  ne  doit  abolir ,  nom  lié  intimement 
à  celui  du  Père.  C'est  une  témérité  de  scru- 
ter son  origine,  la  nature  du  Père  et  celle  dn 
Saint-Esprit. 

18.  Il  y  aurait  trois  choses  à  faire  connaî- 
tre sur  la  nature  excellente  de  Dieu ,  sa  qua- 
lité ,  le  lieu  qu'il  occupe,  la  quantité  de  son 
être  ;  mais  où  trouver  ces  choses  sinon  dans 
ce  qui  est  créé?  Cependant  ce  Dieu  souve- 
rainement grand ,  en  qui  réside  la  majesté 
comme  dans  son  siéi^c,  a  bien  voulu  abaisser 
sa  grandeur  jusqu'à  prendre  toutes  les  for- 
mes; il  s'est  abaissé  jusqu'à  souifrir  et  endu- 
rer la  mort  ;  il  a  irM  ce  qu'il  a  enseigné  ;  il 
n'a  point  cependant  connu  l'ignorance.  Gar- 
dôns-nons  de  rien  ùter  à  celui  qui  a  dérogé 
à  sa  majesté  pour  nous  faire  comprendre  par 
ce  moyen  son  excellence. 

Dieu  a  pris  les  noms  de  nos  membres;  il 
s'est  attribué  la  colère,  le  repentir,  afin  de 
s'accommoder  à  notre  intîrmité;  jamais  il 
n'aurait  pu  traiter  avec  les  hommes  s'il  ne  se 
fût  atti'ibué  les  noms  des  choses  corporelles. 
En  prenant  et  en  déposant  toutes  les  formes, 
il  nous  a  enseigné  que  sa  nature  n'avait  au- 
cune figure.  A  l'humifité,  à  la  pauvreté,  il  a 
joint  la  magnificence  et  la  grandeur,  pour 
s'accommoder  à  nous. 
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11).  Soumettre  ses  pensées  à  l*enseigne- 
;»i.  lit  est  une  source  de  richesses  pour  l'âme, 
u  \ Due  beauté  m'attire  ,  dit  saint  Ephrem 
.  .  ii<'s  aut  à  Dieu.  Elle  m'avertit  de  ne  pas 
:  !•  ...aouner  votre  société,  mais  votre  incom- 
,  .  aïK^ible  majesté  me  retient.  Quand  j'ai 
.  M»tre  présence,  j'ai  été  ellrayé.  Dès  que 
;'  .  publié  votre  grandeur,  j'ai  commencé 
.  .  .  u.<  aie  à  paraître  grand.  De  son  fonds, 
.  i  11  i  lail  grand  avant  d'avoir  créé  le  monde  ; 
/.  .  t.^/  abaissé  eu  tirant  le  monde  du  néant, 
i'I  ia  création  a  fait  paraître  davantage  sa 
.  ,.  i.'iir.  ))  11  est  facile  de  concilier  ces  deux 
^  j.o:  itions.  Dieu  s'est  abaissé  ou  a  semblé 
ni.^ser  en  tirant  le  monde  du  néant,  et 
j  .  lutant  il  s'est  agrandi,  parce  qu'il  a  reçu 
...  t^  gloire  extérieure  qu'il  n'avait  pas.  Saint 
i  |.  >rcm  continue  ainsi  :  «  Dans  toutes  les 
.oiiiics  passagères  qu'il  a  prises,  il  n'a  rien 
|)oidu,  il  n'a  point  augmenté  sa  majesté.  Sa 
nature  est  toujours  la  même.  Le  Père  et  le 
Fils  sont  un,  car  ils  ont  la  même  nature; 
l'un  ne  sort  pas  de  l'autre,  l'un  est  uni  à 
l'autre,  l'un  est  distingué  de  l'autre;  c'est  là, 
6  Dieu,  la  mutuelle  insession  de  vos  per- 
sonnes. » 

20.  Nous  savons  que  la  nature  du  Verbe 
t  xiste  ;  mais  quelle  est-elle?  nous  l'ignorons 
complètement.  Nous  savons  qu'il  est  engen- 
dré par  le  Père ,  mais  les  divines  Ecritures 
ne  nous  ont  pas  dit  quel  est  le  mode  de  sa 
génération.  C'est  un  travail  toulrà-fait  inutile 
de  cbercher  de  pareils  secrets» 

21 .  Avant  le  péché  d'Adam,  tout  était  pur; 
mais,  après  avoir  abusé  du  libre  arbitre, 
riiomme  cessa  d'être  innocent.  Le  Créateur 
rejeta  les  créatures,  en  punition  de  la  faute 
de  l'homme  qui  s'était  grandement  avih  en 
abusant  des  créatures  produites  pour  son 
usage  ;  mais  il  posa  néanmoins  cette  condi- 
tion, que  l'homme»  à  l'aide  de  ces  mêmes 
ciéatures,  pourrait  recouvrer  sa  première 
innocence  *,  Le  saint  docteur  montre  la  sa- 
gesse de  Dieu  qui  nous  fait  contempler  notre 
image  dans  les  animaux  et  nous  apprend  à 
éviter  leurs  défauts. 

22.  Les  hérétiques  ont  perverti  la  divine 
Ecriture  comme  la  nature.  En  lisant  ce  qui 
cA  écrit  sur  la  descente  du  Fils  du  Créateur 
(Ml  terre  et  de  sa  vie  humble  et  pleine  d'an- 
guisses,  ils  ont  conclu  qu'il  était  créature. 


Les  païens  imaginèrent  le  destin  à  la  vue 
d'une  nature  désordonnée  et  mauvaise,  et 
de  même  les  chrétiens  se  sont  scandalisés  en 
contemplant  le  Seigneur  dans  sa  nature  hu- 
maine. Le  démon  s'est  mis  de  la  partie  et  a 
augmenté  la  confusion  qui  en  naissait.  Pour 
nous,  nous  jecoimaissons  que  c'est  à  l'origine 
primitive  qu'il  faut  rapporter  ce  mal;  si  la 
nature  a  été  punie ,  Adam  seul  est  cause  du 
châtiment.  C'est  pour  avoir  pris  un  corps 
que  le  Christ  a  été  dans  l'mdigence.  Adam  a 
diminué,  corrompu  les  biens  de  la  nature  ;  ia 
chair  a  obscurci  la  gloire  de  Jésus -Christ, 
ce  Verbe  qui,  selon  saint  Jean,  était  Dieu  et 
en  Dieu.  La  fin  du  discours  est  contre  la  fu^ 
reur  des  disputes. 

23.  Les  etfets  de  l'Incarnation  sont  décrits 
dans  ce  discours.  Le  Fils  de  Dieu  est  des- 
cendu pour  guérir  nos  maladies,  pour  remé- 
dier à  nos  maux.  Prenons  garde  de  confon- 
dre le  nom  auguste  du  Fils  avec  les  noms 
des  créatures.  La  condition  d'esclave  ne  vous 
a  pas  enlevé  la  puissance  du  libre  arbitre; 
ne  mettez  pas  le  Seigneur  de  toutes  choses, 
qui  a  concédé  à  tous  le  libre  arbitre ,  sous  le 
joug  que  la  nature  vous  a  imposé.  Racontez, 
si  vous  le  pouvez,  toutes  les  souffrances  qu'il 
a  endurées  pour  nous,  quels  travaux  il  a 
supportés,  quels  tourments  il  a  soufferts.  Ne 
divisons  point  en  trois  le  Dieu  unique  ;  ne 
cherchons  pas  à  comprendre  ce  qu'est  une 
nature  qui  a  toujours  existé. 

24.  Actions  de  grâces  au  Dieu  qui  a  dis- 
sipé nos  erreurs.  Evitons  les  disputes ,  pre- 
nons garde  de  nous  laisser  tromper  par  des 
mots  qui  semblent  convenables^  et  qui  pour- 
tant n'ont  pas  la  même  signification.  Les  hé- 
résies de  ce  temps  sont  semblables  aux  sec* 
tes  des  païens  par  l'arrogance,  l'ardeuir  du 
combat  et  le  désir  de  la  victoire.  Elles  ont 
surtout  en  horreur  la  génération  du  Fils  de 
Dieu.  Et  pourtant  qui  peut  mesurer  la  hau- 
teur inunense  de  Dieu,  et  quelle  n'est  pas 
l'ingratitude  de  l'homme  ? 

25.  Quels  maux  n'entraîne  pas  la  dispute  ? 
Cultivons  plutôt  avec  soin  la  vigne  qui  nous 
a  été  confiée  ;  jetons-y  les  semences  de  la 
charité,  et  nous  trouverons  le  repos.  C'est  la 
volonté  du  Seigneur  qui  a  permis  la  discus- 
sion sur  des  ventés  et  a  exigé  le  silence  sur 
d'autres.  On  a  donc  droit  de  e'étonner  que  la 
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os\N  '  <fesiit,  Creator  creaturas  abjecH^  hanc  pœnam  exi» 
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raison  humaine  s'efforce  de  s'assujétir  celte 
immense  ,  cette  infinie  grandeur.  Aussi  , 
quelles  punitions  ne  doivent  pas  frapper  ce- 
lui qui  ose  scruter  la  génération  du  Fils  de 
Dieu? 
Trente-  ^6.  Bicu  quo  ccux  qui  ne  connaissent  pas 
nen^emcd.».  j^  Scigucur  Ic  regardent  conmie  un  simple 
p»«- 70-71.  mortel,  bien  qu'il  ait  été  regardé  comme  tel 
par  les  Juifs,  c'est  néanmoins  une  vérité  cer- 
taine qu'il  est  Dieu.  Cette  vérité  a  brillé  du 
plus  vif  éclat  dans  les  martyrs  qui ,  l'aimant 
uniquement,  ont  donné  leur  sang  pour  té- 
moigner que  le  Fils  de  Dieu  était  né  de  Dieu. 
Les  disputes  sur  la  religion  parmi  les  païens 
n'ont  excité  aucun  mouvement  dans  l'uni- 
vers, tandis  que  parmi  les  chrétiens  la  ques- 
tion du  Fils  de  Dieu  a  fait  frémir  les  empe- 
reurs, a  excité  le  trouble  dans  le  peuple  et 
dans  la  multitude.  Les  étrangers,  à  la  vue  de 
ces  disputes,  se  sont  moqués  de  notre  religion, 
et  ils  ont  proclamé  que  son  triomphe,  au  su- 
jet de  la  victoire,  était  vain.  La  sagesse  nous 
conseille  donc  de  ne  pas  disputer  pour  savoir 
comment  Dieu  est  Père.  Dieu  est  admirable 
en  tout,  et  si  la  raison  est  impuissante  à 
comprendre  les  grains  des  semences  ,  la 
goutte  d'eau,  les  plantes,  la  formation  du 
fœtus  humain,  conunent  comprendre  le  Fils 
né  du  sein  de  Dieu  ? 
27.  Ici  saint  Ephrem  fait  ressortir  les  com- 


(JnaranUft- 
^e    discoa 
Pag.  71-73. 


ihe  discoan.  paraJsous  et  les  similitudes  qui  nous  donnent 


une  idée  du  mystère  de  la  Trinité.  Le  soleil, 
sa  forme,  sa  lumière,  sa  chaleur;  le  feu,  sa 
substance ,  sa  chaleur ,  sa  lumière ,  sont  au- 
tant d'images  qui  nous  présentent  l'unité  et 
la  trinité.  Mais  jamais  les  choses  créées  ne 
nous  donneront  une  image  absolue  de  la 
trinité.  La  foi  nous  apprend  qu'il  y  a  un  seul 
Dieu  en  trois  personnes  ;  croyons,  aimons,  et 
n'en  cherchons  pas  davantage. 

En  parlant  du  feu,  saint  Ephrem  a  ces  pa- 
roles remarquables  :  «  Reconnaissez  dans  le 
feu  la  figure  de  l'Esprit  saint  :il  est  mêlé  aux 
eaux  pour  les  élever  à  l'expiation;  il  se  ré- 
pand dans  le  pain  pour  le  changer  en  hostie 
de  sacrifice*.  » 
Quarante.      ^^'  ^^  Y  ^.  ^^^^  ^^  uaturc  uue  multitude  de 
nnjème   di«.  choscs  quc  uous  uo  comprcuons  pas  ;  la  gé- 
p»«.  7Ï-76.     nération  des  créatures  surtout  nous  est  in- 
connue ;  comment  donc  vouloir  comprendre 
la  génération  du  souverain  ouvrier  qui  con- 
naît et  administre  toutes  choses  7  n  nous  a 


cependant  manifesté  sa  nature  pour  nous 
faire  connaître  ce  qu'elle  est.  Il  nous  a  donné 
son  Fils,  il  a  répandu  sur  nous  son  Saint- 
Esprit  ;  c'est  ainsi  qu'il  a  voulu  nous  témoi- 
gner son  amour.  Gardons -nous  d'écouter  le 
démon  et  de  faire  la  nature  de  Dieu  sembla- 
ble à  la  nôtre;  les  trois  personnes  subsistent 
en  une  seule  nature,  conmie  nous  l'apprend 
la  forme  du  baptême. 

29.  Saint  Ephrem  présente  de  nouveau      Qnm^ 
des  comparaisons  pour  éclaircir  le  mystère  ooor». 
de  la  Trinité  ;  il  en  trouve  dans  le  feu,  dans  ****-'*^' 
le  soleil,  dans  la  fleur ,  dans  le  grain  de  fro- 
ment, dans  l'homme  avec  son  corps,  son  es- 
prit et  son  âme.  U  a  soin  d'ajouter  que  les 
exemples  et  les  paraboles  n'expliquent  point 

le  mystère  entièrement  ni  clairement  ;  les 
similitudes  et  les  comparaisons  s'efforcent 
d'atteindre  le  but  et  ne  l'atteignent  point. 

30.  Nous  ne  comprenons  pas  comment  le     (^amau. 
poulet,  renfermé  dans  son  œuf,  peut  avoir  une  SST*  ^' 
tête,  des  pieds,  des  ailes  ;  noos  ignorons  com-  ^''  ""'*' 
ment  le  grain  de  froment  jeté  en  terre  et  en- 
seveli reparaît  bientôt  avec  un  ornement 
splendide  et  magnifique.  Chaque  plante  pré- 
sente aussi  son  symbole  :  elle  a  trois  choses, 

et  ces  trois  choses  ne  forment  qu'une  même 
nature;  qui  a  pénétré  ses  replis  intimes? 
qui  a  distingué  d'abord  ses  racines,  le  germe 
qui  doit  en  sortir,  et  enfin  les  feuilles  et  les 
fleurs?  Dieu  nous  a  appris  ce  qu'il  est  par 
les  Prophètes  et  les  Apôtres  :  ne  scrutons  pas 
ses  secrets  ;  la  dispute  ne  servirait  qu'à  nous 
le  faire  méconnaître  et  à  nous  diviser,  car  la 
vérité  unit  et  l'erreur  sépare.  Contentons- 
nous  d'adorer  le  Père ,  le  Fils  et  le  Saint- 
Esprit  ,  sans  vouloir  comprendre  une  nature 
tout-à-fait  incompréhensible. 

31.  Dieu  est  un  pur  esprit,  existant  par     q^,^ 
lui-môme,  auteur  des  choses  et  créateur  du  JJJJJ!^* 
monde,  bon  et  bienfaisant  par  sa  nature,  '**«•'** 
juste  et  vengeur  du  crime;  il  est  Père  et  a  la 
faculté  de  s'engendrer  un  Fils.  C'est  ce  que 

les  Lettres  sacrées  nous  apprennent  par  les 
noms  qu'il  s'est  donnés.  Mais  si  Dieu  a  des 
noms  absolus  et  propres,  il  a  aussi  des  noms 
appropriés  et  qui  ne  sont  point  déterminés. 
Ces  noms,  il  les  prend  pour  une  cause  inci- 
dente, et  il  les  dépose  aussitôt  qu'elle  cesse. 
Les  Juifs  ont  retenu  les  noms  propres,  mais 
parce  qu'ils  en  ont  repoussé  un,  parce  qu'ils 
n'ont  pas  cru  au  Fils ,  ils  n'ont  pu  trouver  le 


i  Diijini  Spirilus  in  igné  figuram  û^tuacite;  petmis"      fUndit,  ui   in   hosiiam  ^crificii   transférât.  Ibid. 
cetur  aquis,  ut  eat  ad  expiationem  elevei;  pani  se  in-      pag.  72 
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salut,  et  ils  ont  été  dispeis  s.  Les  scrutatems 
doivent  s'attendre  aux  mêmes  châtiments 
pour  avoir  voulu  scruter  la  nature  de  Dieu 
et  comprendre  la  génération  divine,  lors- 
qu'ils ne  peuvent  pas  comprendre  la  nature 
créée. 
QumnM^  32.  «  11  cst  i)lus  croyaMc  que  Dieu-  est  Père 
àii!io«  ""  °  que  non-engendré  et  sans  principe.  C'est  une 
F^-  8i-i2.  contradiction  de  dire  qu'il  existe  à  se,  et  qu'il 
existe  par  un  autre  ;  mais  qu'existant,  il  ait 
engendré  un  Fils  semblable  à  lui,  ce  n'est  ni 
invraisemblable ,  ni  absurde ,  car  il  n'est  pas 
difficile  de  croire  qu'un  effet  procède  d'une 
cause  ;  mais  c'est  chose  très-diflOicile  de  croire 
qu'une  substance  a  été  de  toute  éternité,  et 
qu'elle  n'a  point  d'auteur  en  dehors  d'elle; 
que  tout  ce  qui  existe  en  dehors  d'elle  est 
soutenu  par  elle  et  est  plein  de  sa  divinité, 
et  que,  remplissant  tout,  elle  se  répand  au- 
delà  de  toutes  choses.  En  effet,  si  vous  la 
dites  circonscrite  par  un  lieu ,  vous  dérogez 
à  sa  grandeur  en  imaginant  une  nature  plus 
grande  qu'elle ,  car  tout  ce  qui  est  contenu 
dans  un  lieu  est  fini  ;  mais  une  substance  qui 
existe  à  se  est  infinie  et  déploie  une  grandeur 
infinie.  Or,  si  elle  n'est  pas  contenue  par  un 
lieu ,  l'esprit  non  plus  n'en  peut  saisir  une 
partie.  Et  si  cette  nature  n'occupe  point,  par 
sa  présence,  le  Ueu  qu'elle  pénètre  par  sa 
perspicacité  ,  vous  lui  donnez  une  substance 
inférieure  à  sa  science  qui  connaît  tout,  et 
vous  formez  sa  nature  de  deux  parties  qui 
ne  se  correspondent  point,  car  le  moins  et  le 
plus  s'excluent.  En  outre,  il  en  résulte  que 
celui  auquel  vous  attribuez  toute  science, 
ignore  ces  substances  infinies  non-engen- 
drées  et  tous  ces  mondes  que  vous  faites  er- 
rer dans  l'inmiensité  de  l'espace,  et  qu'il  ne 
connaît  point  les  créatures  qui  les  consti- 
tuent. )>  C'est  ainsi  que  saint  Ephrem  rend  par- 
faitement témoignage  à  la  doctrine  catholique 
sur  Dieu,  ses  attributs  et  sur  les  créatures,  u  Si 
Dieu  n'était  point  partout,  continue  ce  Père,  il 
n'atteindrait  point  la  grandeur  de  sa  nature; 
et  s'il  était  dépourvu  de  la  faculté  d'engen- 
di*er  un  Fils  semblable  à  lui,  sa  fécondité  ne 
serait  ni  entière  ni  parfaite  ;  et  s'il  ne  pou- 
vait rien  créer,  il  serait  impuissant.  On  ne 
peut  expliquer  conotment  le  monde  a  été  créé 
de  rien ,  et  on  voudrait  expliquer  la  généra- 
tion divine,  question  bien  phis  difficile.  r> 
33.  Dieu  est  vraiment  Père ,  il  a  donc  un 
ii»?mr*di!l  vrai  Fils.  Les  honmies  nesont  appelés  fils  de 
Dieu  que  dans  un  sens  impropre,  pour  signi- 
fier leur  adoption.  Les  anges  qui  ont  une 


non. 


nature  bien  plus  excellente  que  la  nôtre, 
n'ont  jamais  reçu  cette  qualification ,  parce 
que  l'excellence  de  leur  propre  nature  aurait 
rendu  équivoque  une  appellation  qui  était 
impropre.  La  foi  nous  enseigne  qu'il  y  a  un 
Dieu  en  trois  personnes ,  n'en  cherchons  pas 
davantage  :  croyons,  adorons,  admirons.  Les 
noms  de  père  et  de  fils,  communiqués  aux 
hommes  par  une  singulière  bonté  de  Dieu, 
nous  apprennent  en  même  temps  qu'un  seul 
est  vrai  Père,  et  que*  le  Fils  engendré  par  lui 
est  aussi  fils  vrai  et  unique. 

34.  Les  travaux  des  artisans,  les  ouvrages      gnmot». 
des  savants ,  les  attelages  des  laboureurs  et  JSri"' 
les  métiers  des  tisserands ,  les  colliers  et  les 
joyaux  des  orfèvres,  comme  les  calculs  des 
arithméticiens  et  leurs  supputations  sont  des 
découvertes  du  génie  de  l'homme  ;  il  en  est 

de  même  des  équerres  des  géomètres ,  des 
niveaux,  des  dimensions  des  champs,  du  ni- 
vellement des  eaux.  L'examen  de  toutes  ces 
choses  n'est  pas  difficile  pour  les  savants, 
mais  il  l'est  beaucoup  aux  ignorants  et  aux 
honunes  grossiers.  Combien,  à  plus  forte  rai- 
son, ne  doit-on  pas  regarder  conune  insensés 
ceux  qui  croient,  par  leur  perspicacité,  attein- 
dre la  nature  et  la  fécondité  du  souverain 
Créateur?  Notre  esprit  est  trop  borné  pour 
saisir  l'origine  du  Fils  unique  dont  le  Père 
est  un  mystère  profond  et  impénétiable. 
L'orgueil,  voilà  la  cause  de  cette  dispute.  Les 
Prophètes ,  les  justes  et  les  Apôtres  ont  fui 
cette  recherche  répréhensible  qu'entrepren- 
nent les  scrutateurs.  Est-ce  par  ignorance  ? 
Mais  Moïse ,  Daniel ,  l'apôlre  saint  Paul  n'é- 
taient pas  des  ignorants,  et  pourtant  ils  n'ont 
pas  scruté  la  majesté  divine.  Où  conduit  cette 
fureur  de  disputer?  A  des  combats,  à  des  vo- 
ciférations ,  à  des  transports  de  rage ,  à  Ta- 
veuglement  I 

35.  Après  une  prière  pour  demander  à      çoaranic- 
Dieu  le  secours  nécessaire  pour  parler  digne-  ^l^^""  '^''" 
ment  du  Seigneur ,  le  saint  diacre  décrit  les  ^*'  ""*'* 
moyens  qui  nous  conduisent  à  la  connais- 
sance de  la  vérité.  U  pose  en  principe  que 

notre  esprit  et  notre  raison  ressemblent  à 
une  main  incapable  de  tracer  des  lettres,  si 
un  maître  ne  lui  a  pas  appris  cet  art.  a  Si 
beaucoup,  ajoute-t-il,  tonïbent  dans  l'erreur 
sans  cependant  s'en  apercevoir,  c'est  qu'ils 
manquent  de  ce  feu  de  la  grâce  avec  lequel 
on  doit  tout  examiner.  Avec  lui  on  comprend 
très-bien  qu'il  n'y  a  qu'un  Dieu,  et  nous  nous 
connaissons  paifaitement  nous-mêmes.  Au 
milieu  de  nos  difficultés ,  apprenons  notre 
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condition  des  hommes  de  Dieu  ;  ils  la  com- 
parent à  l'œil  qui  ne  pouvant  par  lui-même 
expliquer  tous  ces  actes,  comme,  par  exem- 
ple, le  discernement  des  couleurs,  emprunte 
à  la  lumière  ce  qui  lui  manque.  Dieu  qui 
voyait  notre  indigence,  nous  a  éclairés  de 
ses  lumières.  Il  a  tout  arrangé  avec  un  ordre 
merveilleux,  de  manière  à  nous  instiuire 
d'abord  par  la  beauté  des  choses  célestes 
placées  devant  nous,  et  ensuite  par  sa  propre 
loi.  Cette  lumière  et  cette  loi ,  il  nous  les  a 
données  pour  nous  conduire  au  port  de  la 
vérité.  Nous  avons  en  outre  la  nature  pour 
guide  et  pour  maîtresse.  Quiconque  suit  cette 
doctrine  sera  parfaitement  instruit,  mais  ce- 
lui qui  la  néghge  ne  peut  être  qu'un  igno- 
rant et  un  homme  sans  érudition.  Ceux  qui 
refusent  d'apprendre  se  trompent,  séduits  par 
leur  propre  volonté.  )> 

Attaquant  ensuite  les  scrutateurs,  saint 
Kplu-em  leur  montre  la  folie  de  leur  préten- 
tion à. scruter  la  majesté  divine.  «  Ils  sont 
semblables,  dit-il,  à  un  poisson  qui  voudrait 
sortir  de  l'eau  et  voler  dans  les  airs  pour  ex- 
plorer le  ciel.  L'Evangile  figuré  par  le  fleuve 
Géhon  a  débordé  et  a  arrosé  tout  l'univers; 
l'Euphrate  figure  par  l'affluence  de  ses  eaux 
l'abondance  de  l'enseignement  chrétien  ;  Té- 
tymologie  du  mot  Phison  nous  avertit  de 
l'investigation  de  ses  mystères.  L'étymologie 
du  nom  de  Declat  (le  Tigre  )  semblait  présa- 
ger la  purification  de  nos  vices  par  la  doc- 
trine de  l'Evangile.  Pour  arriver  sûrement 
au  paradis,  il  ne  nous  reste,  après  avoir  été 
purifiés  dans  les  eaux  sacrées,  qu'à  suivre  les 
préceptes  de  Jésus-Christ;  il  ne  convient  pas 
en  effet  aux  poissons  de  dépasser  les  limites 
qui  leur  ont  été  fixées. 
onâiuBte-  ^^'  ^^^*'  Ephrem  fait  l'éloge  de  Noé,  et  il 
ne.i*i(me  di».  iqh^  ffrâccs  à  Dicu  dc  l'amoiu*  qu'il  a  témoi- 
Pag  89-90.  gné  à  ce  grand  homme.  Il  considère  dans  le 
gouvernail  de  l'arche  l'étendard  de  la  croix, 
dans  l'arche  portée  sur  les  eaux  la  figure  de 
l'Eglise  qui  devait  être  édifiée  dans  les  eaux 
par  le  réparateur,  et  dont  les  habitants  de- 
vaient être  affranchis  de  la  mort  par  la  vertu 
du  nom  de  la  Trinité.  La  colombe  lâchée  par 
Noé,  représentait  l'administration  du  saint 
chrême  et  du  sacrement  de  notre  salut.  C'est 
ainsi  que  nous  trouvons  les  mystères  de  l'E- 
glise dans  les  livres  de  TAncren  Testament  ; 
c'est  amsi  que  tout  s'accorde  admirablement 
et  concourt  à  établir  la  foi.  La  foi  pure  est  le 
vaisseau  représenté  par  l'arche ,  où  Ton  est 
en  sûreté  et  tranquille  comme  Noé.  Plusieurs 


de  ceux  qui  sont  entrés  témérairement  dans 
l'océan  des  secrets  du  Seigneur  ont  été  en- 
gloutis dans  ses  gouffres. 

37.  Vouloir  comprendre  le  Fils,  c'est  lui       a^n^^ 
ôter  de  sa  grandeur.  Le  Père  et  le  Fils  sont  «SS/ 
au-dessus  de  tout  discours.  Que  nous  reste- 

t-il?  qu'à  admirer  et  à  nous  étonner.  Il  n'est 
pas  difficile  de  croire  que  le  Fils  est  engendré 
de  toute  éternité,  mais  en  comprendre  le 
mode  est  une  difficulté  insurmontable.  Admi- 
rons plutôt  la  bonté  de  Dieu  qui  nous  a  donné 
un  corps  et  une  âme  douée  de  raison,  et  qui 
nous  a  envoyé  son  Fils  sur  la  terre.  Le  saint 
docteur  prie  Dieu  de  briser  la  fureur  du  dé- 
mon qui,  en  suscitant  des  disputes,  cherche 
à  perpétuer  son  œuvre  de  destruction.  Le 
démon,  dit-il,  est  vrahnent  l'auteur  de  ces 
disputes  ;  mais  louange  et  gloire  à  Dieu  qui 
arrête  les  projets  pervers  de  l'ennemi. 

38.  Quelle  bonté  Dieu  a  manifestée  lors-  g-t»^ 
que  l'immortel  s'est  abaissé  à  notre  condition  ""%j^ 
mortelle,  quand  celui  qui  n'a  hesoin  de  rien 

et  qui  est  riche  de  toutes  les  richesses  s'est 
associé  à  ceux  qui  n'ont  rien,  quand  le  sou- 
verain et  suprême  Seigneur  des  choses  a 
courbé  sa  tête  sous  le  joug  de  l'esclave!  Mais 
pourtant,  dans  cet  état,  nul  ne  doit  fixer  ses 
yeux  sur  sa  divinité,  qui  n'a  pas  cessé  d'être 
cachée  même  après  qu'il  s'est  rendu  visible. 
Quel  horrible  spectacle  I  même  après  avoir 
connu  son  avènement  dans  la  chair  et  sa 
naissance,  on  a  osé  dire  qu'il  avait  pris  la 
chair  sans  prendre  l'âme,  ou  l'âme  sans  pren- 
dre l'esprit,  que  son  corps  était  un  composé 
d'une  matière  céleste.  Ici  saint  Ephrem  veut 
parler  des  apollinaristes  et  des  phantasiastes. 
Quand  on  n'a  pas  pu  comprendre  des  secrets 
qui  étaient  si  clairement  manifestés,  conti- 
nue le  saint  docteur,  peut- on  se  vanter  de 
comprendre  l'origine  divine  du  Fils?  Les 
anges  eux-mêmes  sont  incapables  de  la  com- 
prendre? Comment  les  chants  du  poète  pour- 
raient-ils célébrer  dignement  le  Fils?  Le  bap- 
tême de  Jésus -Christ  nous  a  révélé  le  Fils  et 
la  Trinité  tout  entière. 

39.  Dieu  se  manifeste  par  ses  noms  qui     ,v  „,,.^ 
font  connaitie  sa  bonté,  sa  sainteté.  Puisqu'il  Sï;t""'  "* 
s'est  dit  Père,  croyons  qu'il  engendre  un  sem-  ^''"  "*""  ' 
blable  à  lui.  Comme  il  est  vrai  Père,  nous 
disons  également  qu'il  engendre  un  vrai  Fils. 
Après  avoir  montré  qu'on  doit  ajouter  foi  à 

la  parole  de  Dieu,  saint  Ephrem  invective 
fortement  contre  les  sophistes  qui  refusent 
de  croire  la  génération  du  Fils,  ou  qui  veulent 
la  sonder.  Les  disputes  des  hérétiques  lui 
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jîamissent  des  sources  très  -  peslilentielles 
pour  l'imprudent  qui  s'y  est  laissé  prendre, 
il  montre  Tobéissance  que  nous  devons  avoir 
pour  l'enseignement  donné  par  Dieu,  et  il 
réfute  les  sophistes  qui  osent  dire  que  Dieu, 
en  se  disant  Père,  a  voulu  cacher  sa  stérilil/' 
par  un  mensonge.  £n  finissant  il  prie  Dieu  de 
faire  jouir  les  Eglises  de  la  paix  et  d'apaiser 
les  troubles,  de  rendre  la  paix  aux  dissidents, 
afin,  dit-il,  que  toutes  les  assemblées  des 
croyants  s'unissent  en  une  seule  vraie  Eglise, 
dont  les  fils  pleins  de  piété  se  reposeront 
dans  le  sein  de  leur  mère  et  attesteront  que 
la  paix  leur  a  été  accordée  par  la  faveur  du 
Soigneur.  Toute  cette  prière  est  très- belle 
soit  pour  les  pensées,  soit  pour  les  expres- 
sions. 

40.  Tous  admirent  le  soin  extrême  de  Dieu 
à  faire  écrire  les  actions  des  anges  et  des 
hommes  les  plus  célèbres,  celles  des  écrivains 
sacrés  eux-mêmes,  chacune  en  particulier; 
mais  ce  qui  est  plus  étonnant,  c'est  que  les 
paroles  et  les  actes  de  bergers  et  de  simples 
femmes  touchant  des  mandragores  aient  été 
dictées  aux  Prophètes  par  le  divin  Esprit,  in- 
sérées par  son  ordre  dans  le  recueil  sacré  et 
portées  dans  le  tabernacle.  Mais  ce  qui  sur- 
prend et  cause  de  l'horreur,  c'est  qu'on  voie 
tout  dévasté,  tout  profané;  les  places  publi- 
ques retentissent  de  disputes  et  de  querelles, 
les  citoyens  sont  divisés,  l'Etat  est  déchiré, 
les  sanctuaires  sont  pleins  du  bruit  des  ar- 
mes, les  femmes  combattent  avec  les  femmes 
et  les  hommes  avec  les  hommes,  les  empe- 
reurs avec  les  prêtres,  et  tout  l'univers  est 
en  tumulte.  Ces  déchirements  viennent  de 
ce  que  le  démon  cherche  à  persuader,  con- 
trairement au  témoignage  du  Dieu  vrai  et 
bon,  que  le  Verbe  est  ime  créai lu-e.  Ces  dé- 
chirements, que  déplore  amèrement  saint 
Ephrem,  étaient  causés,  comme  il  le  dit  un 
peu  plus  bas,  par  le  démon  qui  voulait  per- 
suader que  le  Verbe  était  une  pme  créa- 
tui  c.  Mais  le  Dieu  bon  n'a  point  omis  de  nous 
ipculquer  souvent  ce  qu'il  pensait  de  cette  vé- 
rité (ju'il  tenait  à  nous  laisser  fixe  et  indubi- 
table. 11  a  écrit  des  décrets  en  les  envelop- 
pant de  noms  mystérieux  que  doit  expliquer 
un  interprète  habile.  !^es  oracles  sont  sem- 
blables à  des  remèdes.  Tous  les  remèdes 
tendent  à  rétablir  ou  à  protéger  la  santé; 
mais  il  importe  beaucoup  qu'ils  soient  admi- 
nistrés par  une  main  habile;  car,  en  donnant 
à  un  malade  un  remède  dont  on  ignore  la 
natuie  et  la  force,  oo  peut  lui  procurer  la 


à^l 


mort;  la  médecine,  au  contraire,  est-elle  ad- 
ministrée par  un  homme  de  l'art,  elle  opère 
la  guérison.  Telle  est  la  nature  du  reniede, 
telle  est  aussi  celle  de  l'Ecriture;  peu  de  per- 
sonnes la  connaissent,  beaucoup  y  sont  éti  an- 
gers;  il  n'est  donc  pas  étonnant  si  les  ora- 
cles de  Dieu,  exposés  par  un  interprèle  inha- 
bile, paraissent  se  contredire.  Les  Ecritures 
respirent  partout  la  paix;  ceux  qui  expliquent 
les  Ecrituies  s'étudient  à  exciter  des  troubles. 
Que  reste-t-il  donc,  sinon  d'en  appeler  aux 
témoins.  Il  ne  faut  pourtant  point  s'arrêter 
au  témoignage  d'un  seul,  car  l'équité  veut 
qu'on  porte  la  sentence  d'après  deux  ou  trois 
témoins  ;  il  faut  donc  porter  la  cause  à  son 
très -auguste  tribunal;  par  conséquent,  cha- 
que parti  doit  produire  ses  témoins. 

Le  saint  docteur  veut  qu'on  mette  d'abord 
de  côté  les  mots  ambigus  qui  se  rapportent, 
d'après  les  uns,  à  la  divinité  du  Seigneur  et, 
d'après  les  autres,  à  son  humanité;  puis  il 
s'arrête  aux  mots  qui  expriment  le  Fils  et  la 
créature.  Les  adversaires  de  la  diviDitc  du 
Verbe  opposent  premièrement  le  témoignage 
des  Proverbes  de  Salomon,  vni,  23,  conmie 
le  fondement  de  cette  controverse.  Salomon, 
disent-ils,  a  pensé  et  a  écrit  que  le  Verbe 
était  une  créature  de  Dieu,  et  que  le  monde 
avait  été  arrangé  par  lui.  Voici  la  réponse  de 
saint  Ephrem  :  Tous  les  textes  qui,  dans  les 
divines  Ecritures,  désignent  l'abjection  du 
Seigneur,  doivent  être  entendus  de  sa  nature 
humaine.  Le  verset  en  question  ne  regarde 
point  la  génération  étemelle  du  Verbe,  mais 
celle  qui  s'est  faite  dans  le  temps.  Salomon, 
dans  le  livre  des  Proverbes,  n'appelle  qu'une 
seule  fois  le  Fils  de  Dieu  créature,  tandis 
qu'ailleurs  le  Verbe  est  nommé  non  la  créa- 
ture de  Dieu,  mais  son  Fils.  C'est  ce  que  pro- 
clament à  la  fois  Dieu  le  Père  par  tous  les 
prodiges,  les  prophètes,  les  apôtres  et  les  dé- 
mons eux-mêmes  par  les  énergiunènes  qu'ils 
faisaient  souûrir. 

41.  Jésus-Christ  s'est  montré  Dieu  au  mi- 
lieu des  travaux  de  sa  vie  humble  et  abjecte, 
et  la  nature  entière  a  senti  et  a  proclamé 
cette  vérité.  Que  n'a-t-il  pas  fait  pour  les  Juifs 
qui  ont  méconnu  sa  divinité  et  ont  cherché 
à  le  sm*prendre  dans  ses  discours  et  à  dispu- 
ter avec  lui? 

42.  «  Comment  l'homme  pourrait-il  scruter 
l'auteur  de  la  nature,  lui  qui  ne  peut  pénétrer 
la  nature  visible  des  choses  de  ce  monde,  et 
la  nature  invisible  des  auges?  Comment  poiu^- 
rait-il  surtout  connaître  sa  génération  éter- 
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nelle?Oiie  Dieu  existe,  qu'il  existe  de  toute 
clcrnilc,  il  n'est  point  possible  d'en  douter; 
ici  la  démonstration  est  l'évidence  même.  En 
parlant  de  ce  principe,  nous  concluons  avec 
une  égale  certitude,  que  de  toute  éternité  il 
a  aussi  un  Fils  éternel  comme  lui.  En  dou- 
ter, c'est  mettre  en  problème  qu'il  soit  éter- 
nel. Adorons  en  silence  le  mystère  de  son 
éternité  et  de  sa  fécondité  ;  Tune  et  l'autre  sont 
hors  de  notre  intelligence;  l'une  et  l'autre  se 
tiennent  intimement  :  il  n'est  pas  possible  de 
les  isoler.  Sa  fécondité  est  pour  nous  une 
source  de  bienfaits,  nous  devons  l'aimer;  son 
éternité,  nous  ne  pouvons  y  penser  sans 
frayeur.  » 
cinqnanuK  ^3.  Nos  pèros  cîoyaient  simplement  à  la 
»iiième  di».  parole  de  Dieu.  Ils  se  seraient  crus  coupables 
i'«M05.io8.  ^j'une  sacrilège  témérité  d'oser  disputer  des 
choses  divines,  d'introduire  arbitrahrement 
des  questions  nouvelles,  et  de  semer  des 
pierres  dans  le  grand  chemin  de  la  vérité. 
Ils  avaient  grand  soin  de  les  écarter.  C'est  le 
père  du  mensonge,  l'ennemi  du  salut  qui  a 
inventé  toutes  ces  disputes  oiseuses,  dans  le 
dessein  de  nous  détourner  des  divins  oracles, 
pour  nous  faire  donner  tête  baissée  dans  les 
plus  extravagantes  rêveries.  Du  temps  de 
Noé,  ses  contemporaûis  ne  manquaient  pas 
sans  doute  de  le  presser  de  questions  :  Quand 
arrivera  ce  déluge  dont  vous  nous  menacez  ? 
Nous  ne  voyons  pas  que  le  saint  patriarche 
répondit  à  ces  honmies  si  curieux  de  con- 
naître le  secret  de  Dieu.  Lui-même  n'interro- 
geait pas  le  Seigneur  sur  l'époque  où  éclate- 
raient ses  vengeances.  Abraham,  sur  le  point 
d'inunoler  son  fils,  ne  demande  point  à  Dieu 
compte  des  motifs  pour  lesquels  un  sacrifice  si 
contraire  à  la  nature  et  à  ses  espérances  lui 
était  imposé  :  il  obéit  en  silence  et  déploie 
le  glaive  que  la  main  protectrice  du  Seigneur 
allait  arrêter  *.  Si  Moïse,  pour  avoir  douté 
un  peu  en  frappant  le  rocher,  ce  qui  n'était 
pas  une  faute  grave,  fut  condamné  à  ne  pas 
entrer  dans  la  terre  promise,  comment  celui 
qui  nie  le  Fils  de  Dieu  entrerait-il  dans  la 
terre  des  vivants? 
r,iMin.ati»-  ^'  L'homme  ne  se  connaît  pas  lui-même, 
S^.ïi"''  '''*'  il  ^^  P^^*  expliquer  l'existence,  la  puissance 
i»g.  108-109.  Q^  lo^  i^T\e  de  la  mémoire  ;  elle  est  aussi  in- 
compréhensible que  Dieu,  dont  elle  est  l'i- 
mage. Ici  le  samt  docteur  décrit  parfaitement 
ce  que  nous  appelons  dans  notre  style  mo- 
derne les  phénomènes  de  mémoire.  Le  som- 


meil ne  lui  paraît  pas  moins  incompréhen- 
sible ni  moins  admirable,  soit  que  Ton  consi- 
dère les  courses  de  l'imagination  en  ce  temps, 
soit  que  l'on  examine  comment  on  a  pu  voir 
l'œil  fermé,  soit  comment  on  a  pu  retenir  les 
songes,  n  parle  ensuite  du  miracle  étonnant 
que  présente  le  soleil,  qui  se  soutient  en  équi- 
libre, dit-il,  par  son  propre  poids  et  par  un 
mouvement  fixe,  certain  et  perpétuel.  En 
parlant  de  l'homme  il  dit  :  «  Qui  indicpiera  le 
lieu  où  réside  l'âme  renfermée  dans  son 
corps  et  encore  plus  admirable  que  le  soleil? 
Comment  le  mouvement  se  propage-t-il  jus- 
qu'aux plus  intimes  replis  du  cœur?  Appre- 
nez donc,  d'après  votre  raison,  combien  admi- 
rable et  auguste  est  la  raison  de  Dieu  ou  le 
Verbe  divin.  En  effet,  si  vous  ne  pouvez  vous 
représenter  la  raison  de  l'homme,  chose  vile 
et  obscure,  que  reste-t-il,  sinon  à  vénérer  le 
Verbe  de  votre  Créateur,  pleinement  per- 
suadé que  sa  majesté  est  infiniment  éloignée 
de  nos  sens,  de  nos  pensées,  de  notre  intel- 
ligence? 

45.  Saint  Ephrem  continue  à  montrer  les 
choses  que  l'homme  ne  comprend  pas  dans 
la  nature,  les  arbres  et  leurs  différents  em- 
plois, le  feu  et  la  fumée,  les  exhalaisons  des 
parfums.  Il  décrit  ce  que  l'homme  peut  faire 
par  rapport  à  la  sainte  Ecriture;  il  peut,  d'a- 
près liji,  confondre  les  juîfe,  instruire  les  en- 
fants et  les  simples,  faire  ressortir  la  bienfai- 
sance de  Dieu,  sa  providence,  sa  justice  à 
récompenser  nos  travaux.  «  Prêchez  son  éter- 
nité qui  vous  a  tiré  du  néant,  exaltez  sa  fé- 
condité qui  vous  a  mis  au  nombre  de  ses  en- 
fants, attendez  son  royaume;  il  vous  invite 
vous-même  à  présent  et  aspirez  à  vous  asseoir 
à  la  table  qu'il  vous  offre,  n  II  reprend  forte- 
ment les  téméraires  qui  ne  cessent  de  se  li- 
vrer à  des  disputes  sur  le  Fils  de  Dieu  ;  il 
dépeint  les  maux  qu'entraînent  ces  disputes  ; 
il  conjure  les  fidèles  de  les  éviter  par  la 
crainte  des  châtiments. 

46.  Les  disputes  entre  les  chrétiens  régé- 
nérés par  le  baptême  portaient  aussi  sur  le 
Saint-Esprit.  Les  novateurs  prétendaient  qu'il 
n'était  pas  égal  aux  autres  personnes  divines, 
ni  plus  grand  que  les  choses  corporelles.  Et 
pourtant,  dit  saint  Ephrem,  il  n'a  point  pris 
de  corps  ;  les  Prophètes  et  les  Apôtres  ne  si- 
gnalent en  lui  aucun  vice  ni  défaut;  ils  ne 
l'ont  point  appelé  serviteur  ou  sujet,  créature 
comme  le  Fils;  car  le  Samt-Esprit  est  au- 
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dessus  de  tous  les  corps  et  remporte  infini- 
ment oh  excellence  sur  toutes  choses.  Les 
Prophètes  et  les  Apôtres  nous  ont  fait  con- 
naître la  nature  du  Père  et  du  Fils,  ne  serait- 
il  pas  étonnant  qu'ils  eussent  voulu  nous  lais- 
ser ignorer  la  nature  de  la  troisième  per- 
sonne? Habitués,  comme  nous  le  sommes,  à 
réciter  les  noms  de  la  trinité  du  Père  et  du 
Fils  et  du  Saint-Esprit,  et  à  les  rendre  de  mé- 
moire et  à  les  énumérer  sans  aucune  erreur, 
est-il  possible  d'ignorer  cette  vérité?  Qu'on 
lise  et  qu'on  tienne  donc  sur  la  nature  divine 
tout  ce  qui  est  écrit;  mais  qu'on  ne  recher- 
che pas  ce  qui  n'est  pas  écrit,  et  qu'on  avoue 
franchement  que  la  nature  des  divines  per- 
sonnes est  un  secret  inexplicable.  Puisque 
TEsprit  Saint  a  voulu  nous  laisser  l'obscurité 
sur  le  mystère  de  la  Trinité,  il  nous  est  facile 
d'en  conclure  que  nous  ne  devons  pas  scru- 
ter la  nature  du  Père,  du  Fils  et  du  Saint- 
Esprit.  «  Croyez,  non  comme  simple  opinion, 
mais  comme  article  de  foi,  à  tout  ce  qui  nous 
est  enseigné,  soit  par  l'Ecriture,  soit  par  la 
Tradition  *,  et  servez -vous  des  noms  divins 
pour  avoir  la  vie  et  l'avoir  plus  abondam- 
ment; ne  les  détournez  pas  à  une  dispute 
inutile,  n'en  abusez  point  pour  exciter  des 
questions  futiles  sur  les  propriétés  et  la  na- 
ture des  divines  personnes...  Le  Verbe  divin 
est  essentiellement  un  Dieu  de  paix.  Ce  sont 
nos  travers  d'esprit  qui  amènent  la  guerre, 
et  avec  elle  tous  les  dangers  qu'elle  entraîne. 
Nous  refusons  de  nous  soumettre  à  la  parole 
de  Dieu,  parce  que  nous  cherchons  à  nous 
dérober  à  sa  présence  après  avoir  péché. 
Nous  abusons  de  sa  parole  pour  troubler  la 
paix,  allumer  les  dissensions  et  les  haines, 
et  pour  nous  perdre  nous-mêmes.  La  source 
était  pure,  les  novateurs,  en  la  remuant,  en 
ont  altéré  l'onde  calme  et  limpide.  Le  pas- 
teur 'îst  venu  sans  défiance  boire  à  la  source 
ainsi  troublée;  le  troupeau  a  suivi,  et  bientôt 
la  division  s'est  jetée  parmi  les  pasteurs  et  le 
troupeau.  » 
soizMUè.  ^^'  ^®^  noms  de  père,  d'engendré,  de  né, 
pÎi.u'î!ÎiT  correspondent  à  des  réalités.  Le  Père  est 
vraiment  père,  le  Fils  est  vraiment  fils.  Il  en 
est  ici  comme  pour  les  autres  noms  attribués 
à  Dieu  et  aux  hommes  dans  l'Ecriture;  la 
chose  suit  toujours  le  nom.  En  parlant  du 
nom  de  Babylone,  donné  pour  signifier  la 


confusion  des  langues,  saint  Ephrem  fait  re- 
marquer que  le  langage  tenu  par  Dieu  en 
cette  circonstance  désigne  les  trois  personnes 
de  la  Trinité. 

48.  D'après  saint  Ephrem,  quiconque  est     s^i^nw- 
porté  par  son  propre  esprit  à  disputer  sur  le  wùr*  **"" 
Père  et  sur  le  Fils,  est  forcé,  à  cause  du  heu  ^^'  "^*'^* 
naturel  qui  les  unit,  à  rabaisser  la  condition 

du  Père  à  celle  des  choses  créées,  si  on  nie 
que  le  Fils  soit  plus  grand  que  la  créature, 
ou  à  l'élever  et  à  le  dire  égal  au  Père  en  les 
plaçant  tous  deux  en  dehors  de  Tordre  des 
créatures;  autrement  on  doit  nier  la  ressem- 
blance du  Fils  avec  le  Père.  D'ailleurs,  telle 
est  la  puissance  des  noms,  que  si  l'on  com- 
mimique  le  nom  de  Verbe  aux  créatures,  par 
voie  de  conséquence,  on  doit  aussi  commu- 
niquer le  nom  de  créature  au  Créateur.  Si 
on  prétend  que  le  nom  de  créature  n'est  pas 
commun  au  Créateur,  0  faut  avouer  aussi 
que  le  Fils  naturel  du  Créateur  ne  peut  être 
appelé  créature,  car  le  Père  et  le  Fils  sont  de 
la  même  nature.  Si  le  Fils  est  un  vrai  fils,  sa 
génération  est  une  vraie  génération.  Si  le 
nom  de  fils  veut  dure  créature,  fils  et  créa- 
ture, quoique  mots  divers,  signifient  la  même 
chose.  Or,  la  nature  de  fils  n'emporte  certai- 
nement pas  le  nom  de  créature. 

49.  Le  saint  docteur  montre  avec  quel  soin     boium*. 
Moïse,  les  Apôtres,  saint  Jean  ont  repoup:  •  «ÎST""' 
la  divinité,  et  les  honneurs  divins  qu'on  au        •"•-»»*• 
rait  pu  ou  qu'on  voulait  leur  attribuer.  Ga- 
briel a  fait  de  même,  dit-il,  en  repoussant  les 
honneurs  divins  que  Daniel  voulait  lui  rendre. 

Isaïe  n'a  jamais  entendu  aucun  des  séraphins 
prendre  les  titres  et  les  noms  de  fils  de  Dieu. 
L'Apôtre  est  véridique,  et  il  ne  nous  impose 
pas  quand  il  a  afiSrmé  et  publié  que  ce  Fils 
était  Dieu  au-dessus  de  tout, 

50.  Dans  ce  discours  saint  Ephrem  conti-  soinota. 
nue  à  prouver  la  divinité  du  Fils,  et  pour  cela 
il  allègue  le  nom  de  Père  que  Jésus -Christ, 
dans  sa  passion,  donne  à  Dieu,  les  paroles 
du  centurion  qui  proclame  cette  même  divi- 
nité :  c'est  par  condescendance  pour  nous 
que  le  Seigneur  n'a  point  pris  le  titre  :  Celui 
qui  suis;  ce  nom  désigne  la  majesté  éter- 
nelle et  supérieure,  il  fait  retentir  quelque 
chose  de  grand  et  de  sublime;  car  la  nature 
existant  par  elle-même  de  toute  éternité  est 
le  nom  propre,  unique  et  incommunicable. 


coon. 

Pig.  xn-vu. 


*  HùC  ergo  tibi  non  ex  opùnone,  sed  ex  veritate  per- 
tuasum  habeto;  quidquid  vei  scriptOy  vei  verbo  tradi^ 
ium  e$lf  divinaque  proinde  nomina  et  nuncupaiione 
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Par  le  même  principe,  il  a  pris  les  noms  les 
plus  doux  et  les  plus  convenables  aux  créa- 
tures, les  noms  qui  devaient  décorer  magni- 
fiquement les  créatures  destinées  à  les  rece- 
voir. Ces  titres  communiqués  aux  créatures 
montrent  la  bonté  divine  à  leur  égard,  mais 
non  ridcntité  de  substance. 
H..t»nt^-  51.  Les  disputes  malheureuses  sur  la  Tri- 
?ou«.""*  *  nité  viennent  du  démon,  qui  a  semé  la  ziza- 
nie  et  de  qui  nous  avons  appns  à  scruter  les 
mystères  de  Dieu  et  de  la  nature,  nous,  in- 
capables de  connaître  les  secrets  des  choses 
placées  sous  nos  yeux  sur  la  terre,  dans  la 
mer.  Dieu  empêchera  l'homme  de  s'écarter 
de  la  sagesse,  d'abandonner  son  esprit  à 
suivre  les  opinions  du  vulgaire;  il  le  garde 
contre  les  nouveautés  profanes.  Saint  Ephrora 
proclame  ici,  comme  règle  de  foi  et  de  mœurs, 
les  Ecritures  que  Dieu  a  dictées  à  l'homme 
pour  son  salut;  mais  nous  avons  déjà  vu 
qu'il  joignait  à  cette  règle  la  tradition. 
soixiinto.  ^^'  ^^^  avons  devant  nous  la  nature  et 
'j'^l'jij^''"  «  l'Ecriture.  S'il  est  diflBcile  de  comprendre  la 
'r.;B''!?6-i28.  nature,  il  ne  l'est  point  de  lire  l'Ecriture. 
Ce  n'est  point  par  la  nature  que  nous  avons 
connu  le  Christ;  c'est  donc  à  la  source  qui 
nous  a  fait  connaître  son  humanité,  que  nous 
devons  avoir  recours  pour  connaître  sa  divi- 
nité. L'Ecriture  seule  peut  nous  apprendre 
quels  sont  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit, 
et  ce  qu'ils  sont;  elle  seule  peut  nous  rendre 
certains  que  les  eaux  du  baptême  coulent 
sur  nous  par  eux.  Ici  saint  Eprem  réfute  les 
aiiens  en  montrant  l'impudence  et  la  per- 
versité de  ces  hérétiques  dans  l'administra- 
tion du  baptême.  «  S'ils  ne  croient  pas,  dit- 
il,  il  la  valeur  de  leur  baptême,  ils  imitent 
Marcion  qui  mangeait  la  nourriture  donnée 
par  le  Créateur  et  exécrait  le  Créateur,  con- 
damnait les  noces  et  avouait  avoir  été  en- 
gendré à  la  manière  ordinaire.  S'ils  y  croient, 
comment  se  fait -il  qu'en  administrant  le 
baptême  aux  néophytes,  ils  récitent  et  rejet- 
tent en  même  temps  la  formule  prescrite  des 
paroles?  Il  ne  peut  être  valide,  le  baptême 
que  l'on  efface  et  corrompt  en  retranchant 
los  noms  de  Père,  de  Fils  et  de  Saint-Esprit  *  •» 
lîe venant  ensuite  à  son  sujet,  le  poète  mon- 
Irn  encore  l'impossibilité  où  est  l'homme  de 
coiiiprendre  les  secrets  de  la  nature,  les  es- 


pèces et  les  différences  si  multipliées  des 
animaux,  la  variété  admirable  des  plantes, 
leur  accroissement,  leur  germination,  leur 
floraison,  leur  production.  Il  parle  en  pariî- 
cuHer  de  l'olivier,  des  trois  choses  renfei- 
mées  dans  ses  baies.  Peau,  le  feu  et  TliuiV. 
«  Si  l'aveugle,  ajoute-t-il,  est  obligé  de  croit  o 
à  l'existence  et  aux  révolutions  du  soleil  snr 
le  témoignage  des  autres,  sous  peine  de  pas- 
ser pour  téméraire  et  insensé,  nous  ne  pou- 
vons pas  non  plus,  parce  que  nous  ne  com- 
prenons point,  récuser  le  témoignage  de 
Dieu,  quand  Dieu  dit  :  Celui-^i  est  mon  Fils 
bien-aimé, 

A  la  fin  de  ce  discours  on  trouve  ces  pa- 
roles :  «Fin  des  dix-sept  discours  sur  le  mètre 
de  Bardesane,  » 

53.  Le  saint  docteur  montre  dans  ce  dis-    /^v^r- 
cours  la  folie  incompréhensible  des  homme?  ^-r^] 
qui,  n'étant  que  poussière  et  ombre,  venlenl 
comprendre  ce  qui  est  incompréhensible.  II  se 
déchaîne  ensuite  contre  ceux  gui,  dans  Je  soin 

de  l'Eglise,  possédant  la  vérité,  se  laissont 
entraîner  à  des  questions  futiles,  source  de 
jalousie,  de  haine,  de  morsure  envenini 'e, 
de  ruine  pour  les  faibles  et  pour  eux-mêmes, 
d'exclusion  du  royaume  de  Dieu.  C'est  au 
démon  qu'il  attribue  ces  désordres.  Pour  lui, 
la  voie  droite  est  la  voie  royale. 

54.  L'Ecriture  nous  atteste  l'existence  de  f^^-*- 
trois  personnes  en  Dieu,  le  Père,  le  Fils  et  «»'""  '^ 
le  Saint-Esprit.  Ces  trois  noms,  nous  les  rece- 
vons au  baptême  dans  la  disposition  de  leur 
origine;  n'allons  pas  plus  loin,  évitons  les 
disputes.  Prêchons  le  Père  et  révérons  sa 
personne,  profondeur  mystérieuse  ;  prêchons 

le  Fils  et  adorons  son  origine  scellée  par  le 
silence;  louons  le  Père  incompréhensible  et 
glorifions  le  Fils  inscmtable  avec  TEsprit- 
Saint. 

55.  Le  Saint  déplore  avec  amertume  les    sons»- 
disputes  sur  la  Divinité  et  les  maux  qu'elles  ï^**  "^ 
attirent.  En  finissant,  il  remercie  Dieu  de  ^•'^^' 
l'avoir  appelé  à  la  vie  solitaire. 

D'après  saint  Ephrem,  il  n'est  pas  permis     5k.=T«' 
d'avoir  un  doute,  une  hésitation  sur  la  vraie  ï^iT  ' 
foi  quand  on  l'a  reçue  *.  On  doit  éviter  avec 
soin  de  scruter  les  secrets  de  la  di\inité.  La 
foi  et  la  doctrine  que  Dieu  nous  â  données, 
el  qui  se  trouvent  consignées  dans  les  Lettres 


■«lT.-.-<      »- 
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*  Quis  enim  cum  baptismum  neophyiis  ministraty  rfe- 
l.-.iiain  verborum  formulam  simul  recUet,  simul  eju- 
rd  ?  Sec  porro  raium  hctbêre  potest  baptismum,  quem^ 
re^eciis  nominibus  Patrie  §t  FUii  et  Spiritus  Sanctt\ 
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s^it lécs,  sont  une  nacelle  qui  nous  mène  sû- 
rement au  port.  Malgré  les  abaissements  du 
Ti  ès-Haut,  et  sa  pauvreté,  acceptés  par  amour 
pour  nous,  il  n'est  aucune  voie  pour  scruter 
la  Divinité,  et  personne  ne  peut  comprendre 
celte  grandeur  infinie. 

5G.  Ce  discours  est  tout  entier  consacré  à 
cette  pensée,  que  la  discussion  prolongée 
L  ur  la  Divinité  ne  sert  de  rien,  et  qu'il  y  aura 
toujours  une  distance  infinie  entre  l'homme 
et  le  Créateur, 

57.  Le  suivant  est  le  développement  de  la 
même  pensée.  Le  créateur  surpasse  infîni- 
uient  son  ouvrage,  et  notre  âme  est  inca- 
pable de  le  mesurer.  Malgré  cette  grandeur, 
il  embrasse  toutes  ses  brebis  dans  une  im- 
mense charité,  mais  il  ne  saurait  rendre  la 
créature  capable  de  le  comprendre.  Les 
Ecritures  nous  crient  qu'une  créature,  à  quel- 
que degré  d'élévation  qu'elle  parvienne,  sera 
toujours  inférieure  à  Dieu  :  ce  qu'on  ne  doit 
pas  entendre  du  Fils  unique  ni  du  Père,  car 
les  Prophètes  et  les  Apôtres  nous  attestent 
qu'il  est  le  Fils  du  Très-Haut,  et  ses  œuvres 
extraordinaires,  qu'on  rencontre  dans  tout 
l'univers,  convainquent  mênje  les  plus  aveu- 
gles. C'est  le  témoin  le  moins  irrécusable  de 
sa  propre  divinité. 

o8.  Ici  le  Saint  exhorte  à  fuir  les  disputes 
et  à  adhérer  simplement  à  la  foi.  Dieu  se 
communique  avec  ses  dons  au  croyant;  une 
longue  et  laborieuse  dispute  ne  sert  de  rien 
pour  arriver  à  Dieu.  Celui  qui  aura  passé 
toute  sa  vie  à  disputer,  ne  recueillera  autre 
chose  sinon  cette  opinion,  que  Dieu  n'est  pas 
le  néant;  et  il  saura,  par  sa  propre  expé- 
rience, combien  de  difficultés  il  doit  surmon- 
ter dans  cette  voie  scabreuse.  Au  lieu  de  dis- 
puter, appliquons-nous  à  nous  concilier  sa 
grâce.  C'est  l'invitation  que  nous  adresse  son 
imuKiuse  bonté.  Telle  est  la  puissance  (vis) 
de  sa  divinité,  que  l'homme  ne  saurait  fixer 
sur  lui  ses  yeux,  ni  explorer  quel  il  est  et 
cDiubien  grand  il  est.  Comment  surtout  com- 
|)i  <  ndre  son  immensité,  qui  fait  qu'il  est  par- 
îni.t,  non  -  seulement  quand  il  est  présent, 
unis  encore  quand  nous  disons  qu'il  est  ab- 
bijnt. 

59.  Saint  Ephrem  revient  sur  la  compa- 
laison  du  soleil  à  la  Trinité.  Le  soleil  est  le 
symbole  du  Père,  la  lumière  est  l'image  du 
Fils,  la  chaleur  est  la  figure  du  Saint-Esprit. 
Dieu  est  unique,  et  l'unité  n'exclut  point  la 
trinité;  il  est  un  et  multiple,  un  et  trois;  il 
y  a  trois  personnes  et  un  seul  Dieu.  Grand 
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mystère,  qui  surpasse  l'admiration  de  toute 
créature.  On  ne  comprend  pas  sufllsammpnt 
comment  la  lumière  pénètre  dans  l'œil;  et, 
de  même,  on  ne  comprend  point  comment 
le  Seigneur,  venant  prendre  le  soin  de  nos 
affaires,  est  entré  dans  le  sein  de  la  Vierp:e. 

60.  On  y  voit  développés  les  admirables 
effets  de  l'Esprit  Saint  dans  l'Eglise  et  dans 
les  âmes.  Saint  Ephrem,  pour  les  faire  res- 
sortir, montre  d'abord  les  effets  que  produit 
sur  toute  la  nature  la  chaleur  du  soleil,  qui 
est  le  symbole  du  Saint-Esprit.  Ces  paj^es 
respirent  la  plus  sublime  et  la  plus  gracieuse 
poésie. 

61.  Le  goût,  l'ouïe  et  l'odorat  sont  trois 
sens  qui  ne  peuvent  rien  par  rapport  à  la 
substance  du  soleil;  mais  tous  nos  sens  sont 
impuissants  pour  atteindre  la  divinité,  pour 
examiner  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit. 
Qu'on  place  un  vase  rempli  d'eau  en  face  du 
soleil,  et  on  aura  aussitôt  l'image  de  cette 
génération  auguste  du  Fils.  Le  soleil,  sans 
diminution  et  sans  écoulement,  engendre  un 
autre  soleil  semblable  à  lui.  Rien  ne  se  re- 
tire du  soleil,  rien  ne  vient  nuire  à  l'intégrité 
de  l'eau.  0  symbole  très-beau  de  la  généra- 
tion du  Fils  de  Dieu  I  Si  le  Dieu  très-bon  et 
très-grand  a  employé  des  comparaisons  et 
des  similitudes  pour  se  rapprocher  de  nous 
et  se  faire  comprendre,  n'est-il  pas  convena- 
ble que  l'homme  cherche  des  arguments 
pour  exciter  sa  faiblesse,  pour  le  porter  à 
la  considération  de  la  majesté  divine?  Ici 
le  poète,  dans  un  langage  magnifique,  s'a- 
dresse à  l'âme,  à  l'esprit,  à  la  chair,  pour 
les  exciter  à  la  contemplation  du  Créateur. 
En  même  temps,  à  cause  de  l'infirmité  hu- 
maine, il  engage  les  fidèles  à  ne  point  lais- 
ser pénétrer  le  trouble  dans  leurs  esprits,  à 
ne  point  flotter  au  gré  des  doctrines,  en  scru- 
tant les  choses  divines.  Les  anges,  séparés 
de  la  matière  et  doués  d'une  grande  perspi- 
cacité, ne  peuvent  pas  rechercher  des  se- 
crets de  cette  sorte.  On  doit  donc  réprimer 
les  sens  que  les  démons  portent  à  une  re- 
cherche téméraire  et  futile. 

62.  Qu'on  se  garde  bien  de  rien  ôter  aux 
noms  de  Père,  de  Fils  et  de  Saint-Esprit,  pas 
plus  qu'on  n'ôte  au  nom  commun  d'un  arbre 
et  du  fruit  qu'il  porte,  quoiqu'on  distingue 
l'arbre  et  le  fruit.  On  doit  avouer  que  le  Père 
est  Dieu,  que  le  Fils  est  Dieu.  Les  Ecritures 
proclament  Dieu  Père  et  Dieu  Fils;  le  nom 
de  Père  est  un  nom  divin,  comme  le  nom  de 
Fils;  le  FUs  diffère  par  le  nom,  parce  qu'il  a 
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été  engendré ,  il  a  le  même  nom  parce  qu'il 
est  aussi  Dieu  digne  d'honneur  et  de  gloire. 
63.  Saint  Ephrem  pose  et  résout  Tobjec- 
tion  tirée  de  Tignorance  du  jour  du  juge- 
ment, attribuée  au  Fils  dans  saint  Marc,  cha- 
pitre XIII,  verset  32.  Il  fait  d'abord  un  argu- 
ment ad  kominem  contre  les  scrutateurs.  Si 
le  Fils  de  Dieu,  qui,  d'après  eux,  est  une  créa- 
ture, ne  connaît  pas  î'heîire  du  jugement, 
comment  eux-mêmes  espèrent -ils  parvenir 
à  scruter  leur  auteur?  «  Mais  quoil  continue- 
t-il,  la  science  qui  atteint  le  Père  n'embrasse- 
t-elle  pas  et  ne  rend-elle  pas  présente  cette 
heure?  Et  puis  si  le  Père  communique  au 
Fils  la  connaissance  de  sa  majesté  en  un  court 
intervalle  de  temps,  il  faut  en  conclure  que 
Ton  doit  rechercher  avec  plus  de  soin  ce 
temps  plus  auguste  que  le  Père.  Mais  de  plus, 
comme  le  Fils  est  de  même  nature  que  le 
Père,  si  le  Fils  ignore  cette  heure,  le  Père 
rignore  aussi;  si  le  Père  la  connaît,  le  Fils 
doit  aussi  la  savoir.  Il  en  est  du  Fils  comme 
du  fruit  que  porte  un  arbre  :  le  fruit  est  in- 
timement uni  à  Tarbre.  Le  Fils,  ce  divin  fruit, 
est  descendu  sur  la  terre.  Celui  qui  savait 
tout,  a  fait  celui  qui  ignorait;  il  a  fait  des 
interrogations  et  reçu  des  réponses  à  la  ma- 
nière des  honmies.  Le  Père  aurait-il  donné  à 
son  Fils  la  connaissance  des  choses  divines 
en  lui  refusant  la  connaissance  d'une  he  re  7  » 
soiMDta-        ^'  Non,  celui  qui  pèse  l'univers  sur  trois 

disciîrt"*^  doigts  ne  peut  ignorer  l'heure  du  jugement. 

pBg.  ni-M.  j^ç  Saint-Esprit  connaît  cette  heure,  et  le  Fils 
connaît  le  Saint-Esprit.  Et  puis,  si  le  Fils  est 
inférieur  au  Père  en  tant  qu'il  ignore  cette 
heure,  il  lui  deviendra  donc  égal  quand  il 
aura  acquis  cette  science.  Si  les  adversaires 
veulent  que  le  Fils  ne  reçoive  rien  de  cette 
acquisition,  pourquoi  donc  a-t-il  cherché 
cette  connaissance,  puisque,  devenu  plus  sa- 
vant, il  n'a  pas  cessé  d'être  inférieur?  Deux 
sources  coulent  du  Seigneur  suprême  :  sa 
bonté  inépuisable  et  éternelle  pour  toute  la 
nature  et  pour  nous,  et  sa  fécondité  pour 
produire  son  Fils,  de  telle  sorte  que  l'engen- 
dré ne  peut  jamais  être  père. 
boixiDie.        ^-  Le  Fils  de  Dieu  s'est  attribué  l'igno- 

IVoTiî!*'"'  rance  du  jour  du  jugement,  pour  nous  ap- 
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prendre  que  nous  ne  devions  pas  rechercher 
curieusement  les  secrets  de  la  Divinité,  et 
pour  arrêter  ce  désir  effréné  de  tout  savoir 
qui  tourmente  l'homme.  Dieu  n'a  pas  accordé 
au  scrutateur  de  rejeter  l'empire  de  la  foi, 
mais  il  a  imposé  à  tous  le  joug  d'une  mu- 
tuelle charité.  L'homme  a  une  vraie  puis- 
sance de  choisir  et  de  faire  ce  qui  lui  plaît  ; 
c'est  ce  qui  fait  qu'on  le  voit,  par  la  dépra- 
vation de  sa  volonté,  changer  de  mœurs,  se 
précipiter  dans  tous  les  vices,  détourner  son 
esprit  de  la  règle  de  la  vraie  foi  et  tomber 
dans  de  grandes  erreurs  *.  C'est  au  même 
libre  arbitre  que  le  Saint  attribue  les  veilles, 
les  jeûnes,  l'abstinence,  comme  aussi  les 
discussions  et  les  dissensions  qu'elles  entraî- 
nent. Revenant  plus  directement  à  la  réfu- 
tation de  l'objection,  il  dit  qu'il  est  impossi- 
ble que  le  Fils,  par  qui  le  Père  a  fait  l'uni- 
vers, ignore  le  jour  de  sa  manifestation. 

66.  C'est  une  nécessité  d'adhérer  à  la  foi 
qui  vient  de  la  Divinité  et  d'où  découle  sur 
nous  l'enseignement  par  lequel  l'homme  con- 
tracte alliance  avec  Dieu.  L'homme  vit  par 
l'âme;  il  voit  et  entend  par  le  corps,  il  va  à 
Dieu,  tl  est  transformé  en  Dieu  par  la  foi,  la 
charité  et  la  science  des  choses  divines.  Gar- 
dez-vous de  détruire  cet  ouvrage  admira- 
ble, de  perdre  la  foi;  mais  que  notre  foi  soit 
une  foi  animée  par  la  charité  et  qui  produise 
des  œuvres  saintes.  Le  corps  soutient  la  vie 
qu'il  tire  de  l'âme  par  la  nourriture  et  par  la 
boisson,  et  l'âme,  quelque  bien  portante 
qu'elle  paraisse,  si  les  œuvres  sont  absentes, 
n'est  pas  seulement  malade,  mais  elle  est 
morte,  car  sa  vie  subsiste  par  les  œuvres  qui 
découlent  de  la  foi  ^.  C'est  ici  un  nouveau 
témoignage  en  faveur  des  bonnes  œuvres. 
Saint  Ephrem  ajoute  que  les  Ecritures  expri- 
ment un  dogme  indubitable.  Il  voit  dans  la 
résurrection  de  Lazare  la  conversion  des  gen- 
tils au  culte  de  Dieu,  et  dans  la  mort  de  Ju- 
das le  présage  de  la  ruine  des  Juifs. 

3.  Sept  discours  sur  la  Perle 


I.  A  la  suite  de  ces  quatre-vingts  discours  ABthc«tc^ 


i  Scilicet  inest  homini  facuitas^  propria  motuum  ar^ 
entra,  ut  quanquam  naturaii  quodam  nexu  cum  vero  et 
honesto  cohœreatj  expediiam  tamen  conservai  eligendi 
•ootestatem,  ac  faciendi  quod  placeai;  unde  continyit, 
ut  depravata  voiuntate,  mutet  mores,  seque  effundat 
yitia,  et  si  quidetn  a  verœ  fidei  régula  animum  averlat, 
in  magnos  errores  delabatur,  Ibïà,,  pag.  148. 


*  Corpus  vitam,  quam  anima  trahit ,  eibo  potuque 
sustentât,  anima  ipsa  quantumvis  bene  valere  videaiur, 
si  absent  opéra,  non  œgrotaly  sed  moriua  est;  operibus 
namque  ex  fide  manantibus,  ejus  constat  vita,  P.  149. 


Digitized  by 


Google 


[W  SIÈCLE.] 


SUPPLl'MENT  AU  CHAPITRE  SUR  SAINT  EPHREM. 


477 


Analysa  da 
premier    dit- 

COUlS. 

Tom.     III 


des  sept  dit-  en  viennent  sept  autres,  intitulas  sur  la  Perle 
Pcrio.  "'  '  ou  sur  la  Foi.  Saint  Ephrem  considère  la 
perle  naturelle  sous  tous  ses  rapports  ;  il  y 
voit  le  symbole  du  Fils  étemel  de  Dieu,  et 
celui  de  la  foi  des  chrétiens;  il  expose  ce 
symbolisme  avec  autant  d'esprit  que  d'élé- 
gance, tout  en  réfutant  les  scrutateurs.  Dans 
le  discours  cinquante  -  unième  *  contre  les 
scrutateurs,  le  saint  docteur  avait  déjà  em- 
ployé celte  même  figure.  On  la  trouve  dans 
l'homélie  sur  la  perle  de  TEvangile,  dont  il 
a  été  parlé  ci-dessus  *.  C'est  d'ailleurs  le  style 
et  le  génie  de  saint  Ephrem.  On  ne  saurait 
donc  lui  contester  ces  sept  discours. 

2.  Ce  discours  conmience ainsi  :  «Un  jour, 
mes  Frères,  une  perle  me  tomba  entre  les 
tr^^'^i.m-  mains.  Un  travail  merveilleux  réunissait  en 
elle  les  insignes  de  la  royauté,  les  images  et 
les  symboles  de  cette  majesté  imposante  et 
sublime.  Je  compris  quelle  était  la  source  à 
laquelle  je  pourrais  puiser  en  abondance  les 
secrets  du  Fils  de  Dieu.  Etendant  aussitôt  la 
main,  je  la  saisis,  et,  tandis  que  je  la  tiens 
et  que  je  l'examine  avec  attention,  je  m'a- 
perçois qu'elle  n'a  pas  une  seule  face,  qu'elle 
est  sans  aspérités,  et  ne  présente  à  la  vue 
qu'un  seul  aspect.  Aussi  je  compris  qu'elle 
était  le  type  du  Fils  de  Dieu,  dont  la  divi- 
nité reste  encore  impénétrable,  incompré- 
hensible, bien  qu'eUe  soit  toute  lumière.  Le 
.  lustre,  l'éclat  brillant  de  cette  perle  repré- 
sentait cette  nature  supérieure  dont  la  splen- 
deur n'est  obscurcie  par  aucunes  ténèbres, 
et  dont  la  paix  n'est  troublée  par  aucune 
guerre.  Son  exquise  blancheur  indiquait  l'i- 
naltérable pureté  du  corps  du  Seigneur,  et 
sa  nature  simple  et  indivisible  attestait  aussi 
que  la  vérité  est  une.  On  voyait  en  elle  la 
figure  de  l'Eglise,  enfantement  immaculé  de 
cette  perle;  dans  ses  bras,  le  Fils  de  Dieu, 
et  près  du  Fils,  sa  mère  assise  avec  la  gloire 
qui  lui  échut  autrefois  dans  les  nuées  et  dans 
les  cieux,  d'où  cette  lumière,  émanation  de 
la  lumière,  est  venue  briller  sur  nos  tètes. 
De  tels  symboles  laissaient  voir  en  elle  l'i- 
mage de  ses  victoires  et  de  ses  triomphes, 
indiquaient  ses  services  et  ses  fruits  admira- 
bles; en  sorte  que  je  ne  compris  pas  seule- 
ment les  beautés  offertes  à  ma  vue,  mais 
que  j'en  imaginai  une  foule  qu'elle  recelait. 
))  Je  me  félicitais  d'avoir  trouvé  une  arche 
plus  précieuse  que  celle  de  Noé,  et  je  ne 
pouvais  me  lasser  d'en  contempler  la  magni- 

4  Tom.  ni  syr.,  pag.  91 
«  Voyez  §  III,  Dum.  9. 


ficence.  J'admirais  en  elle  des  chambres  nup- 
tiales, qui,  pour  être  fermées,  n'étaient  ce- 
pendant point  obscurcies  par  les  ténèbres, 
parce  qu'elle  est  fîUe  du  soleil.  J'admirais 
des  signes  éloquents,  la  réponse  donnée  dans 
le  silence  de  l'oracle,  une  harpe  immobile  et 
résonnant  sans  bruit,  lorsque  tout-à-coup  le 
son  de  la  trompette  vient  frapper  mes  oreilles, 
les  nuées  se  rompent,  et  ces  paroles  reten- 
tissent avec  un  éclat  épouvantable  :  «  Garde- 
toi  de  désirer  orgueilleusement  ce  que  l'on 
te  refuse;  passe  avec  une  admiration  silen- 
cieuse et  discrète  sur  les  secrets  et  les  mys- 
tères, et  poursuis  avec  modestie  ce  que  l'on 
te  permet  de  connaître.  »  Je  fus  de  nouveau 
saisi  d'étonnement  à  la  vue  d'une  pluie  sans 
nuages;  l'eau,  qui  semblait  tomber  du  ciel, 
était  la  source  qui  remplissait  mes  oreilles 
de  l'interprétation  d'une  infinité  de  mystères. 
Aussi  la  perle  était  pour  moi  cette  rosée  de 
miel  qui  suffît  pour  faire  subsister  le  peuple 
sans  qu'il  eût  besoin  d'une  autre  nourriture. 
Elle  m'a  dégoûté  de  tout  autre  aliment;  déjà 
je  ne  recherche  plus  les  livres,  leur  inter- 
prétation me  semble  inutile.  '  » 
3.  Le  second  discours  commence  ainsi  :  ahaItm  du 
«  A  qui  te  comparer,  ô  Perle  admirable?  t^^f"'"^ 
J'écoute  avec  anxiété,  ohl  de  grâce,  que  ton  ^'*  *'^***' 
silence  m'instruise;  parle,  mais  sans  bruit; 
tes  paroles  muettes,  à  qui  les  comprendra, 
révéleront  que  le  mystère  que  tu  présentes 
exprime  silencieusement  le  réparateîir  de 
notre  salut.  Ta  Mère  est  vierge ,  et  pourtant 
elle  est  femme  de  l'Océan;  l'Océan  ne  l'a 
point  épousée,  c'est  de  son  propre  mouve- 
ment qu'elle  s'est  précipitée  dans  son  sein. 
Elle  t'a  conçue  en  état  de  virginité;  Vierge, 
ta  mère  dédaigne  les  femmes  juives  qui  se 
parent  de  colliers  de  perles;  nulle  autre  ne 
rappelle  comme  toi  par  son  origine  le  Verbe 
divin  qui,  dans  son  célibat,  engçndre  le  Très- 
Haut.  Les  perles  sorties  des  mains  de  la  na- 
ture semblent  n'avoir  été  formées  que  pour 
rehausser  l'éclat  des  perles  célestes.  Un  fruit 
délicieux  est  offert  à  nos  yeux  ;  le  sein  qui 
l'a  conçu  est  encore  ignoré;  ô  Perle,  ta  con- 
ception est  d'autant  plus  admirable  qu'elle  a 
été  opérée  sans  le  secours  d'un  époux  et  des 
principes  fécondants  ;  ton  origine  est  unique, 
jamais  tu  n'auras  de  rivales.  On  dit  que  le 
Seigneur  eut  des  frères,  et  certes  c'est  à  fort, 
puisque  par  sa  nature  il  est  seul  et  unique. 
0  admirable  et  merveilleux  enfantement  qui 

»  Voyez  CAe/Wœuvr*  des  Pères,  ? 
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n'a  rien  de  semblable  à  toi  que  le  Fils  uni- 
ci  ;e!  Eh  bien,  je  veux  qu'on  dise  que  tu  as 
;int  tilt  de  frères  et  de  sœurs  que  les  diadè- 
mes royaux  font  briller  de  rubis.  Daigne  ac- 
cepter pour  frères  et  pour  amis  les  précieux 
béryls  et  les  pierres  étincelantes.  Que  Ton 
soit  aussi  admis  au  nombre  de  tes  parents; 
il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  nul,  si  ce  n'est 
tes  élus,  ne  peut  venir  prendre  place  sur  le 
diadème  du  Roi  des  rois.  Tu  étais  sortie  de 
la  mer,  sépulcre  d'êtres  vivants,  lorsque  tes 
bien-aimés  vinrent  an-devant  de  toi;  en  les 
considérant  tu  t'es  écriée  :  «  Je  suis  venue 
ici,  troupe  de  saints,  parce  que  je  voulais 
vous  avoir  pour  proches,  pour  parents  et 
pour  frères.  »  Les  épis  portent  les  grains  de 
blé,  enveloppés  dans  leurs  cellules,  mais  les 
diadèmes  des  rois  se  tiennent  enchâssés  dans 
une  élégante  cavité  d'or.  Cet  honneur  si  bien 
mérité  t'a  été  rendu,  afin  que  tu  pusses  mon- 
ter du  lieu  où  tu  étais  ensevelie,  au  degré  le 
plus  élevé  de  la  gloire.  C'est  dans  im  champ 
que  l'épi  de  blé  porte  le  froment;  mais  c'est 
sur  sa  tête  et  comme  nn  ornement  de  prix 
qu'un  roi,  traîné  dans  un  char  magnifique 
se  promène  partout  avec  orgueil.  0  bienheu- 
reuse fille  de  la  mer^  qui  des  ondes  où  tu  as 
été  engendrée,  es  venue  sur  la  terre  pour 
chercher  ceux  qui  t'aiment.  Dès  ton  appari- 
tion, ils  se  sont  emparés  de  toi  pour  te  faire 
servir  à  leur  parure.  De  même,  les  nations 
ont  embrassé  le  Fils  unique  dès  sa  venue  au 
milieu  d'elles;  elles  l'ont  aimé,  et  chacun  à 
l'envi  l'a  porté  sur  sa  tête  comme  un  glo- 
rieux diadème.  » 

Le  saint  diacre  parle  ensuite  des  insultes 
faites  à  cette  Perle  précieuse  par  les  mé* 
chants;  il  représente  la  beauté  radieuse  du 
Fils  de  Dieu  empreinte  sur  son  front,  ses 
souffrances  et  ses  travaux  qui  lui  ont  mérité 
l'éclat  de  la  grâce,  sa  constance  et  la  cruauté 
de  ses  persécuteurs  connne  ayant  été  d'un 
grand  prix  pour  elle. 
nai  do  ^'  ^^*^^  Ephrem  montre  la  foi  sous  le  sym- 
troivème  di^  bolc  dc  la  pcrlc,  dans  le  pays  de  la  Nigritie, 
Pag.  164-168.  dans  l'Iude,  l'Ethiopie.  L'Ethiopien  baptisé 
par  saint  Philippe,  enseigna  la  vraie  foi  à  ses 
concitoyens.  La  reine  de  Saba  reçut  la  lumière 
de  la  vérité  de  Salomon  lorsqu'il  était  déjà 
penché  vers  Tidolâtrie,  et  l'heureuse  étincelle 
qu'elle  apporta  dans  cette  région  d'igno- 
rance, y  conserva  sa  lumière  jusqu'à  ce  que, 
fortifiée  d'une  himière  nouvelle,  elle  y  brilla 
comme  un  soleil»  et  après  avoir  dissipé  les 
ténèbres  de  l'erreur,  elle  répandit  ses  clar- 


tés sur  toute  cette  province.  Saint  Ephrem 
semble  parler  ici  de  l'Ethiopie.  La  perle, 
malgré  sa  petitesse,  décorant  le  diadème  des 
rois  avec  splendeur  et  magnificence ,  lui  pa- 
raît le  symbole  du  Fils  de  Dieu,  dont  l'hu- 
milité a  élevé  Adam  à  la  dignité  souveraine. 
Il  y  voit  aussi  représentée  sous  s^rmboles  la 
source  de  la  lumière  elle-même.  Il  veut  qu'on 
apprécie  la  valeur  de  la  perle  étemelle  en  la 
comparant  à  ce  frêle  diamant  que  nous  gar- 
dons dans  un  écrin,  que  nous  portons  en- 
châssé dans  un  anneau,  et  qu'ensuite  nous 
cachons  sous  clé  avec  tant  de  précautions  et 
de  soins. 

5.  La  foi  qui  a  porté  le  bon  larron  dans  le     Anti^dt 
paradis  de  délices ,  ne  doit  pas  être  enlacée  ^^"^ 
dans  les  filets  des  questions  captieuses.  Cette  ^  **"" 
manie  de  disputer  contre  la  foi  aveugle  l'es- 
prit. La  nature  de  la  foi  est  parfaite  et  ne 
souffi-e  pas  d'altération;  en  essayant  de  l'at- 
taquer, on  se  blesse  soi-même,  et  quiconque 

s'en  éloigne  n'est  pas  conséquent.  Celui  qui 
fuit  la  limiière  n'en  obscurcit  point  la  beauté, 
U  ne  fait  qu'enlever  à  ses  yeux  la  faculté  de 
voir.  S'imaginer  que  la  perle  est  un  com- 
posé de  plusieurs  parties,  c'est  une  erreur 
grossière;  sa  nature  atteste  qu'elle  n'est  pas 
une  œuvre  de  main  d'homme  et  qu'elle  n'est 
pas  divisible  comme  toute  espèce  de  pierre. 
Elle  est  l'image  du  Fils  unique  engendré  et 
non  fait;  l'image,  et  voilà  pourquoi  elle  n'est 
pas  comparable  au  Fils  de  Dieu,  car  elle  tire 
son  origine  d'un  lieu  obscur,  et  le  Fils  de 
son  Créateur  est  sorti  du  Très -Ha  ut,  aux 
pieds  duquel  rampe  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus 
grand,  et  c'est  de  sa  similitude  parfaite  avec 
le  Père  qu'il  faut  conclure  sa  dissemblance 
avec  lui-même. 

6.  Saint  Ephrem  montre  la  perle  sortie    ^^^^^ 
des  eaux  de  son  propre  mouvement  pour  s;^^^^''* 
venir  au-devant  des  désirs  du  plongeur,  ?««•>"-*«. 
nous  rappelant  la  lumière  qui  s'offre  d'elle- 
même  à  nos  yeux,  brillante  image  du  so- 
leil divin  qui,  sans  qu'on  le  demande,  fait 

luire  im  jour  éclatant,  non  pas  à  nos  sens, 
mais  dans  nos  esprits.  Il  décrit  ensuite  les 
biens  excellents  que  proctu-e  la  foi;  il  dit 
comment  les  Apôtres,  pauvres  pécheurs  de 
Galilée,  l'ont  tirée  de  la  mer  et  fait  briller  à 
nos  yeux,  comment  ils  ont  proclamé  sa  gran- 
deur et  sa  beauté.  En  finissant,  il  témoigne 
qu'il  veut  s'efforcer  de  ressembler  à  cette  perle 
précieuse,  en  demeurant  en  eDe  toujours 
fidèle  à  cette  grande  loi  d'unité  et  de  cons- 
tance, n  prie  le  Fils  de  Dieu  d'accepter  l'of^ 
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fiaude  qu'il  lui  fait.  C'est  une  couronne  où 
lii illent  des  perles,  ouvrage  de  l'intelligence 
et  de  la  raison  ;  la  charité  Ta  tressée  ;  la  foi 
en  est  toute  la  force  et  la  solidité  ;  sa  langue 
célébrant  les  louanges  du  Seigneur  s'élève 
jusqu'au  trône  du  Très-Haut. 

7.  Ce  discours  commence  par  une  exhor- 
tation à  imiter  la  simplicité  et  la  modestie 
des  Juifs  qui  s'en  tinrent  au  témoignage  de  la 
foi  dans  la  promulgation  de  la  loi ,  dans  les 
miracles  opérés  en  faveur  d'Elie^  de  Samson, 
dans  la  conduite  d'un  prophète  qui  épousa 
une  courtisane.  Le  Seigneur  a  eu,  dit-il,  des 
serviteurs  dociles  et  obéissants ,  même  but  » 
même  espérance  et  même  volonté.  Ce  qui 
étonne,  c'est  de  voir  dans  combien  d'embar- 
ras se  sont  jetés  les  hérétiques  en  des  ma- 
tières d'ailleurs  évidentes  et  faciles.  N'est-il 
pas  clair  que  le  Nouveau  Testament  a  été  an- 
noncé de  la  manière  la  plus  positive  par  celui 
que  Dieu  donna  aux  Prophètes?  U  ne  faut 
pas  s'étonner  que  ces  honm[ie8  à  la  vue  bor- 
née se  soient  honteusement  égarés,  puisqu'ils 
s'obstinaient  à  suivre  comme  guide  la  fu- 
neste manie  de  disputer.  Mais  les  sectes  ont 
eu  le  même  sort  que  les  Juifs  qui  ont  été  ar- 
rachés et  dispersés*  Ce  qui  suffirait  pour  ré- 
futer ceux  qui  examinent  notre  perle  avec 
trop  de  curiosité,  c'est  que  du  moment  où  la 
chiirité  s'éloigne,  la  discorde  éclate  entre  les 
frères,  leur  audace  s'accroît  au  point  qu'en- 
tlammés  du  désir  de  connaître  les  beautés  de 
la  perle,  ils  essaient  de  lever  le  voile  qui 
couvre  son  visage.  En  se  séparant  de  la  foi^ 
ils  ne  s'écoutaient  plus  eux-^mémes,  quand 
au  contraire  toujours  semblable  à  elle-même 
la  foi  restait  dans  son  immutabilité.  «  Venez 
embraser  nos  cœurs,  ô  foi,  don  précieux  fait 
par  le  ciel  à  la  sainte  Eglise  ;  demeurez,  je 
vous  en  supplie,  reposez-vous  dans  son  sein* 
Si  les  circoncis  cherchent  à  vous  en  chasser^ 
il  ne  faut  pas  vous  en  étonner;  les  insensés 
s'attachent  à  la  poursuite  d'illusions  menson- 
gères qui  les  entraînent  ;  ils  conspirent  les 
uns  contre  les  autres,  et  ne  se  plaisent  qu'au 
milieu  des  querelles  et  des  plus  violents  dé- 
bats. Soyez  reconnaissante  envers  celui  qui 
vous  a  donné  une  pieuse  et  brillante  famille 
qui  promène  glorieusement  votre  trône  par 
tout  le  monde.  Vos  traits  légèrement  esquis* 
ses  dans  le  Testament  de  Moïse,  brillent  dans 
le  nouveau  de  tout  l'éclat  de  la  perfection» 
et  votre  lumière  s'est  étendue  des  premiers 
hommes  jusqu'à  nous.  Il  ne  nous  reste  qu'à 
rendre  des  actions  de  grâces  à  (  c'i-"         '    - 


bord  nons  a  montré  l'aurore  de  votre  lu- 
mière et  nous  inonde  maintenant  de  tous  les 
feux  du  midi.» 

8.  Saint  Ëphrem  montre  la  folie  des  dis-  An 
putes  sur  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit.  r!u  ^ 
C'est  aux  Grecs  qu'il  attribue  l'origine  de  ces  '*  "^ 
disputes.  ((  Un  insecte  rongeur,  diV^,  la  dia- 
lectique des  sophistes,  est  sorti  du  cerveau 
des  Grecs.  Un  ennemi  de  la  foi  orthodoxe, 
qui  s'est  infecté  du  poison  de  leurs  livres,  a 
de  nos  jours  corrompu  la  saine  parole,  ré- 
pandu des  opinions  impies  et  ébranlé  les  fon- 
dements de  notre  espérance.  »  Il  est  sans  nul 
doute  question  ici  d'Eunomius.  C'est  le  dé- 
mon qui  est  la  cause  de  toutes  ces  disputes. 
«  n  s'est  attaqué  aux  prêtres,  et  alluma  dans 
leur  cœur  le  feu  de  l'ambition*  Bientôt  les 
clercs,  renversant  toutes  les  barrières ,  fran- 
chissant toutes  les  distances»  tentèrent  toutes 
les  voies  qui  pouvaient  les  conduire  à  des 
postes  plus  élevés,  à  toutes  les  dignités  ecclé- 
siastiques ;  d'autres  y  marchèrent  par  des 
routes  souterraines  ;  d'autres  au  contraire  se 
frayèrent  un  chemin  par  la  violence  et  à  main 
armée  pour  ainsi  dire  ;  la  plupart  les  achetè- 
rent à  prix  d'argent  »  par  le  mensonge  ou 
l'hypocrisie.  Us  ne  prirent  pas  tous  le  même 
chemin,  mais  tous  avaient  le  même  but.... 
Aujourd'hui  jeunes  et  vieux,  et  même  les 
enfants»  aspirent,  dans  l'Eglise,  aux  dignités 
les  plus  élevées.  »  Voyant  les  meurtriers 
du  Christ  avilis,  méprisés  et  exclus  comme 
des  étrangers  du  commerce  des  homme  ,  il 
alla  chercher  dans  le  seûi  même  de  la  fa- 
mille chrétienne  des  esprits  curieux  qu'il  fa- 
çonna de  ses  mains,  leur  souffla  l'aigreur  de 
la  dispute»  les  courba  sous  son  joug  et  fit 
édore  le  ver  rongeur  au  manteau  même  de 
la  foi,  l'y  laissa  caché,  se  promettant  les 
mêmes  fléaux  qu'auparavant.  Satan  sema  l'i- 
vraie et  les  épiiras  »  envahit  un  champ  aupa- 
ravant si  bien  cultivé.  Sous  son  influence, 
des  honunes,  imitateurs  des  Juifs,  abaissèrent 
le  Fils  de  Dieu  à  la  simple  condition  de 
l'homme  »  et  maintenant  la  jalousie  et  la  co- 
lère, l'arrogance  et  la  dissimulation  cons- 
pirent contre  notre  Sauveur  avec  la  même 
ardeur  qu'elles  d^oyèrent  autrefois  pour  le 
£aire  mourir*  Ce  que  nous  devons  surtout  dé- 
plorer, c'est  que  les  prêlres  dont  ks  mains 
consacraient  les  rois ,  multiplient  sous  leurs 
pas  les  occattons  de  chute  {  au  lien  de  prê- 
cher la  paix»  allument  les  brandons  de  la 
guerre  dont  le  feu  dévore  les  nations.  Vient 
ensuite  une  magnifique  prière  pour  demau- 
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der  la  paix.  «  Seigneur ,  nous  vous  deman- 
dons la  paix  pour  les  prêtres  et  les  rois  : 
faites  que  les  prêtres  et  le  peuple,  confondus 
dans  Tunité  de  TEglise ,  oflfrent  à  Dieu  leurs 
prières  et  leurs  vœux  pour  le  salut  de  ceux 
qui  gouvernent,  et  qu'ils  implorent  la  clé- 
mence des  princes  pour  leurs  sujets.  Sei- 
gneur, apaisez  les  troubles  qui  agitent  l'em- 
pire ,  calmez  les  haines  intestines,  vous  qui , 
au-dedans  et  au-dehors ,  étendez  votre  puis- 
sance sur  toutes  choses.  » 

4.  Trois  semwns  sur  la  Fou 

i .  Les  sermons  sur  la  Perle  sont  suivis  de 
trois  autres  sur  la  Foi,  Ils  sont  encore  contre 
les  scrutateurs  et  traitent  à  peu  près  le  même 
sujet  que  les  discours  contre  les  Scrutateurs, 
L'éditeur  les  a  trouvés  dans  im  autre  manus- 
crit du  Vatican,  apporté  aussi  de  Nitrie. 

2.  Saint  Ephrem  s'étonne  qu'on  ose  sonder 
la  divinité,  et  que  l'on  espère  y  parvenir,  le 
Créateur  n'ayant  de  semblable  que  son  Fils. 
Les  anges  eux-mêmes  ne  peuvent  la  com- 
prendre. On  ne  peut  comprendre  le  Père  sans 
le  Fils.  Comment  l'homme,  qui  est  bien  infé- 
rieur aux  anges,  pourrait-il  arriver  à  cette 
connaissance,  lui  qui  ne  comprend  pas  la  boue 
qu'il  foule  aux  pieds,  la  poussière  dont  il  est 
formé,  la  nature  de  la  terre,  des  aliments 
qu'elle  procure ,  des  plantes  si  différentes 
qu'elle  produit ,  les  profondeurs  de  la  mer, 
les  globes  célestes,  les  planètes  î  Ce  désir  ef- 
fréné de  tout  savoir  vient  du  mauvais  usage 
que  l'homme  fait  de  son  libre  arbitre.  —  Le 
Père  est  parfait ,  sans  principe  ;  le  Fils,  en- 
gendré par  le  Père  d'une  manière  admi- 
rable ,  est  aussi  parfait.  Rien  ne  manque  au 
Père,  rien  ne  peut  être  ajouté  au  Fils.  Pre- 
nons garde  d'inventer  une  nouvelle  doctrine. 
Après  la  confession  de  Pierre,  le  Seigneur  ne 
voulut  rien  publier  sur  sa  divinité  pour  con- 
fondre les  scrutateurs.  Celui-là  seul  peut  ra- 
conter les  louanges  du  Fils,  qui  le  possède 
dans  son  sein.  L'usage  modéré  de  la  dispute 
est  un  remède;  c'est  un  poison,  s'il  est  exces- 
sif. Beaucoup  d'esprits  se  sont  fatigués  en 
voulant  connaître  Dieu  entièrement,  et  ce 
travail  les  a  conduits  à  cette  unique  conclu- 
sion, que  Dieu  n'était  pas  une  pure  imagina- 
tion. 

Saint  Ephrem  signale  une  nouvelle  erreur. 
Il  y  avait  alors  des  gens  qui ,  ne  pouvant  ac- 
corder la  bonté  et  la  sévérité  de  Dieu  dans 


la  mort  prématurée  des  enfants,  le  sort  mal- 
heureux des  hommes  pieux  et  la  vie  heu- 
reuse des  méchants ,  s'élevaient  contre  la 
Providence.  «  Dieu  est  juste,  répond  le  ?aint 
docteur,  cela  nous  suffît,  et  ce  serait  le  com- 
ble de  l'audace  de  le  reprendre.  Qu'est  notre 
science  mise  en  parallèle  avec  celle  de  Dieu? 
et  pourtant  elle  vient  de  Dieu.  Les  bienfaits 
dont  le  Seigneur  nous  comble  doivent  nous 
porter  à  ne  pas  le  sonder,  dans  la  crainte  de 
perdre  les  richesses  qu'il  nous  a  données. 
Craignons  aussi  de  comparer  le  Créateur  à  la 
créature,  car  il  ne  saurait  lui  être  comparé 
dans  ses  œuvres.  Le  vrai  Dieu  exécute  par  sa 
puissance  tout  ce  que  sa  volonté  ordonne; 
l'homme  arrange  son  ouvrage.  Dieu  lire  le 
sien  du  néant.  Au  reste,  si  la  créature,  dans 
son  existence,  ne  saurait  être  comparée  à  une 
nature  qui  existe  par  soi  et  qui  est  éternelle, 
il  suit  de  là  qu'elle  ne  saurait  aussi  lui  être 
comparée  dans  ses  œuvres.  »  Ici  l'auteur  fait 
une  description  des  œuvres  de  Dieu,  puis  il 
continue  de  la  sorte  :  «  Qui  pourrait  passer 
en  revue  les  espèces  des  œuvres  divines , 
lorsqu'on  ne  peut,  je  ne  dis  pas  en  compren- 
dre le  nombre  et  la  nature ,  mais  même  le 
soupçonner;  et  si  l'on  ignore  fort  souvent  ce 
qu'il  est  facile  de  connaître  ^  à  combien  plus 
forte  raison  ce  qui  est  tout-à-fait  au-dessus 
des  sens  doit-il  demeurer  secret?»  Comment 
aussi  ne  point  trembler  en  portant  auda- 
cieusement  l'investigation  jusque  sur  le  Sei- 
gneur? Cette  passion  de  disputer,  qui  s'est 
emparée  des  scrutateurs,  est  plus  détestable 
et  plus  contre  nature  que  la  poussière  qui 
animait  les  sodomites  pour  les  anges  qu'ils 
croyaient  être  des  honunes  ;  car  eux  veulent 
scruter  ime  nature  qu'ils  confessent  éternelle 
et  qui  tient  son  existence  d'elle-même.  » 

Le  Saint  montre  ensuite  ce  que  font  la  foi 
et  la  prière.  «  Vous  coupez  court  à  toutes 
les  questions  par  ce  seul  mot  :  Dieu  Ta  dit. 
Entre  Dieu  et  l'homme,  la  foi  doit  passer 
avant  l'examen.  En  croyant  au  témoignage 
de  Dieu,  vous  l'honorez;  en  discutant  ses  pa- 
roles vous  l'offensez.  Pour  vous  en  rappro- 
cher, vous  avez  deux  moyens  simples  :  la  foi 
qui  vous  fait  croire  à  sa  vérité  ,  la  prière  qui 
vous  fait  trouver  grâce  auprès  de  lui.  Vous 
croyez  que  c'est  lui  qui  a  fait  le  monde, 
parce  que  c'est  lui  qui  l'a  dit  ;  autremont  vos 
sens  ne  l'auraient  point  appris.  C'est  la  foi 
toute  seule  qui  vous  en  convainc.  Qu'elle 
combatte  la  raison,  elle  combat  bien  plus 
encore  la  curiosité.  Vous  doutez^  vous  ôtea 
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encore  à  la  recherche  si  ce  qu'il  a  dit  est 
vrai  ;  vous  n'êtes  donc  pas  persuadé  :  si  vous 
l'étiez,  vous  ne  chercheriez  pas.  La  foi  se 
laisse  conduire  par  la  vérité  à  la  découverte 
de  la  vérité.  Le  moyen  le  plus  infaillible 
pour  y  arriver  c'est  de  l'attendre.  » 

Nous  devons  reconnaître  la  faiblesse  de 
notre  raison  et  ne  rien  discuter  après  que 
nous  possédons  la  connaissance  de  la  vérité. 
Croyons  que  le  Père  est  Père ,  que  le  Fils 
est  Fils ,  et  qu'ils  sont  vraiment  tels  qu'on 
les  représente.  Ici  le  saint  expose  parfaite- 
ment la  doctrine  catholique  sur  la  Trinité,  et 
il  montre  que  ces  désignations  ne  sont  point 
de  vains  noms.  «Mais  qui  pourra,  ajoute-t-il, 
développer  de  pareils  secrets  7  II  s'élève  avec 
force   contre   l'audace  d'Adam,  cause  du 
grand  mal  qui  attaque  toute  sa  postérité,  et 
contre  les  âmes  assez  hardies  pour  oser  scru- 
ter et  comprendre  Dieu.  11  les  conjure  de  re- 
garder Adam  exclu  de  l'honneur  qui  l'envi- 
ronnait et  exclu  du  royaume  pour  avoir  dé- 
sobéi ^  Dieu,  en  créant  l'homme,  l'avait  orné 
d'une  divinité  d'emprunt  en  lui  donnant  la 
puissance  de  décerner  et  de  faire  ce  qu'il 
voulait  :  abusant  de  cette  faculté  par  une 
souveraine  folie,  il  résolut  de  chercher  un 
bien  qu'il  avait,  et  il  ambitionna  une  supré- 
matie naturelle  qui  ne  fût  plus?  d'emprunt. 
Dieu  nous  a  donné  une  loi  pur  Jésus-Christ^ 
qui  nous  regarde  comme  ses  frères,  pour- 
vu que  nous  obéissions  à  ses  commande- 
ments. Il  nous  promet  la  récompense  de 
nos  travaux   et  de  nos  actes,  d  ici  saint 
Ephrem  cite  des  exemples  de  l'amour  par- 
fait qu'ont  en  pour  Dieu  Enoch  ,  Noé ,  Abra- 
ham. Comme  modèle  de  la  simplicité  de  la 
foi  il  propose  Abraham.  «Cependant,  ajoute- 
t-il,  il  faut  examiner  avec  soin  quelle  loi  a 
été  portée,  pendant  combien  de  temps  elle  a 
été  en  vigueur,  pour  quelle  cause  elle  a  été 
retirée.  U  y  a  des  lois  qui  sont  accommodées 
aux  temps  où  elles  sont  portées,  et  qui  doi- 
vent durer  tant  qu'elles  seront  utiles;  il  y  en 
a  d'autres  qui  sont  portées  pour  toujours, 
comme  la  loi  sur  le  vol.  Les  lois  sont  comme 
les  remèdes  qui  servent  pour  quelques  mala- 
dies et  non  pour  toutes  ;  quand  les  remèdes 
ont  eu  leur  effet,  on  les  met  de  côté.  C'est 
ainsi  qu'on  s'est  conduit  par  rapport  aux  cé- 
rémonies légales.  D'ailleurs,  ces  cérémonies 
ne  peuvent  plus  avoir  lieu  actuellement^  en 
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particulier  la  mandacation  de  Tagnean  pas- 
cal ,  la  circoncision  ;  car  la  réalité  a  succédé 
à  la  figure.  A  la  fin  de  ce  discours,  saint 
Ephrem  fait  un  tableau  bien  triste  de  la  mi- 
sère physique  et  morale  qui  frappait  le  peu- 
ple juif  en  punition  du  déicide. 

3.  Quand  il  s'agit  de  la  nature  étemelle, 
qui  n'a  aucune  limite,  on  doit  bien  se  garder 
de  disputer.  On  doit  mettre  un  frein  à  l'avi- 
dité de  savoir.  L'homme  doit  se  contenter 
de  ce  que  la  foi  nous  enseigne  sur  le  Père, 
le  Fils  et  le  Saint-Esprit.  C'est  assez  pour 
lui  de  pouvoir  étancher  sa  soif  dans  quel- 
ques ruisseaux  détournés,  mais  qu'il  ne  se 
flatte  point  d'arriver  à  la  source,  et  encore 
moins  de  l'épuiser.  Qu'il  jouisse  de  ce  qu'il  a, 
et  qu'il  n'aspire  point  à  ce  qu'il  n'a  pas.  En 
niant  les  noms,  on  nie  aussi  les  personnes. 
Que  de  maux  produit  une  mauvaise  curiosité  I 
n  faut  s'en  tenir  aux  noms  des  personnes 
divines  et  ne  point  vouloir  scruter  l'essence 
de  ces  personnes.  Quand  on  en  a  découvert 
les  noms  et  leur  vraie  nature,  on  doit  s'appli- 
quer à  l'étude  de  la  loi  divine.  En  finissant, 
le  saint  docteur  recommande  d'observer  l'or- 
dre voulu  entre  les  personnes ,  de  ne  point 
confondre  leurs  différences  et  leurs  proprié- 
tés, de  ne  point  diviser  leur  communion. 

4.  u  Quoique  la  science  soit  bien  avant 
tous  ceux  qui  enseignent  ou  qui  apprennent, 
elle  ne  dédaigne  pas  de  se  prodiguer  môme 
à  la  simple  enfance  ;  elle  se  communiquQ|i 
tous  indifféremment.  Elle  s'assied  sur  ta 
chaire  du  docteur  et  sur  le  banc  du  disciple  ; 
elle  donne  et  reçoit  l'instruction,  se  distribue 
à  toutes  les  conditions  comme  à  tous  les 
ftges.  La  science  préside  à  tous  les  actes  de 
la  vie.  Mais  ne  vous  flattez  pas  d'en  embras- 
ser toute  rétendue.  Jamais  personne  sur  k 
terre  n'a  pu  parvenir  à  sa  source.  » 

Vouloir  comprendre  la  puissance  du  Créa- 
teur lorsqu'on  ne  comprend  point  ses  œuvres 
ni  comment  elles  sont  sorties  du  néant,  c'est 
un  délire  complet.  Dieu  pourrait,  s'il  le  vou- 
lait ,  produire  chaque  jour  de  nouveaux 
mondes  ;  il  n'était  pas  moins  grand  avant  de 
créer  le  monde,  il  n'a  pas  été  plus  grand 
après  l'avoir  créé.  L'ordre  si  parfait  qui  rè- 
gne dans  tout  l'univers  nous  fait  admirer  la 
puissance  et  la  sagesse  de  son  auteur.  Saint 
Ephrem  déplore  les  disputes  survenues  entre 
les  fidèles  et  les  prêtres  dans  un  temps  où  la 
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fai  fhrétiaiiiie  est  répandue  dans  tout  Tuni*- 
vers,  n  dit  que  les  ignorants  peuvent  trouver 
le  Fils  de  IMeu,  tandis  ^e  le  travail  des  ro- 
eherehes  est  lantë  aun  savants  ;  il  cite  à  ce 
sujet  las  eseinples  des  Mages  et  des  Juifb  à  la 
naissance  de  Jësus-Ohrist,  des  gentils  et  des 
Juîh  quand  Jésus  fit  son  entrée  triomphante 
à  Jérosalem.  Il  signale  les  maux  que  les  dis* 
eussîons  ont  produits,  la  ruine  de  la  chaHtë, 
les  disputes ,  les  neioqueries  ,  les  insultes 
mêmes  des  enfants,  la  férocité  du  tigre. 
Gettf  curiosité  funeste  ne  saurait  être  satis- 
faite, el  elle  sera  punie  par  la  privation  du 
royaume  des  eleux;  elle  Test  déjà  IcJ-bas  par 
les  ennemis  que  Dieu  a  amenés  de  loin,  par 
les  Bari>ares  qui  profanent  les  lieux  saints , 
emmènent  en  captivité  ceux  quils  avaient 
rendus  eselaves  au  moyen  d'une  paix  simu- 
lée. G^est  la  punition  de  nos  disputes,  d^ 
notre  atlaebemenl  aux  eboses  de  la  terre,  du 
refroidissement  de  la  charité ,  de  notre  sol( 
de  Ter ,  de  nofre  vie  motte ,  de  notre  dureté 
envers  les  pauvres.  «  Nos  pasteurs  étalent 
pleins  de  faste  et  déployaient  une  vaine  os- 
tentation, et  ils  ont  été  étendus  à  terre,  et  il? 
ont  été  déportés  et  Jetés  sur  les  terres  des 
Magas.  Des  hommes  criminels  ont  brûlé  nos 
églises,  parée  que  nous  n'y  avons  point  prié 
oomme  il  eonrenait.  Ils  ont  détruit  Tautel, 
parée  que  noua  n^vons  pas  rempH  devant 
lui  notre  mtntsière,  comme  il  était  Juste.  Us 
ont  déobfré  le^  livres  sacrés,  parce  que  nous 
nV^bservions  peint  du  tout  les  préceptes 
qui  y  étaient  eonienus.  Cependant  le  Dieu 
bon,  délaissé  par  nous,  ne  nous  abandonne 
pas  ;  Il  s'applique  À  nous  corriger,  et  pour 
nous  rendre  fidèles  à  notre  devoir  et  pleins 
de  reHgten ,  Il  ebfltie  nos  péchés  ^  »  On  voit 
iei  que  saint  Bphrem  était  bien  éloigné  d^d- 
mettre  l'abandon  du  pécheur  par  Dieu. 
Avant  mémo  IHnvaskm  des  bataillons  enne- 
mis, il  y  avait  parmi  les  habitants  d'Rdesse 
et  dans  la  Mésopotamie  des  séditions  domes- 
tiques. Le  Saint  exhorte  les  fidèles  h  proOlcr 
de  ces  maux  et  de  l'invasion  des  Assyriens 
pour  cesser  leurs  disputes  et  embrasser  de 
cœu^}a  pénitence  el  llimnllaé. 

4.  A  la  suite  de  ces  discours,  on  en  trouve 
un  autre  tontjr  Ie$  Jaf^,  Le  litre  porte  que 
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ce  discours  fut  prêché  le  dimanche  des 
Palmes,  die  dominica  in  Palmis.  Cependant  il 
ne  faut  pas  croire  que  la  solennité  des 
Palmes  fût  dès-lors  instituée.  Elle  n'a  été 
célébrée  dans  l'Eglise,  pour  la  première  fois 
que  vers  l'an  500,  d'après  Sévère,  patriarche 
d'Antloche,  et  Joguë  Stylite.  Celui-ci  attribue 
rinslitulion  de  cette  fête  à  Pierre,  évéque 
d'Edesse,  en  Tannée  498  *,  Ces  auteurs  ap» 
pellent  cette  solennité  la  fête  deç  Hosauna, 
Ainsi  saint  Ephrem,  en  parlant  du  jour  de^ 
Rameaux,  n'entend  par  cette  expression  que 
la  commémoration  de  Ventrée  triompliale  de 
Jésus -Christ  dans  Jérusalem  et  la  fin  da 
jeûne  du  carême.  On  séparait  en  eftet,  en 
Orient,  le  Jeûne  du  carême  de  celui  de  h, 
semaine  sainte. 

3.  Dans  ce  discours  ^  saint  Ephrem  expose  uaicesii 
la  Joie  de  l'Eglise  en  ce  jpur  solennel.  Il  re-  SJÏ*iSSi. 
proche  aux  Juifs  leur  incrédulité,  tl  emploie 
ensuite  toute  la  force  de  son  éloquence  el 
toute  sa  vaste  érudition  à  prouver  que  les 
oracles  des  Prophètes  ont  reçu  leur  accom* 
plissement  dans  la  personne  de  Jésus-Christ. 
n  signale  en  particulier  l'accomplissement 
de  la  prophétie  de  Jacob.  L'incarnation  du 
PUs  de  Dieu  attire  ses  louanges.  U  montre 
que  Jérusalem  a  été  rebâti  el  sq$  murs  refaits 
comme  les  Prophètes  l'avaient  prédit,  et  que 
PEglise  y  chante  l'hosanna.  En  Gnissanl  »  U 
célèbre  encore  l'entrée  trioa^phale  de  Jé^us- 
Christ  dans  cette  vUle. 

§  VI. 

Diseurs  mP  lç$  fiim  d^JVotn  Sfi^neur,  n^  hê 
lomngt»  tk  dk  mtiH  Vwf 9e  t<  sur  c«//ei  dm 

l.  Les  sermons  su,r  les  (ètq$  4^  Nqlr^  Sti*  ctq^wj 
gneur  et  des  Samfs  tiennent  le  mUieu  euUe  *•«  •«»* 
les  ouvrages  dogmatiques  cl  les  Ouvrages 
moraux,  car  les  uns  traitent  fréquemmcul 
des  dogmes  et  les  autres  sçrvçnt  4  former 
le?  mœurs ,  el  tous  s'harQipnisept  p^toi^- 
ment. 

Le  tome  II  syrîaquQ  rçnfen»Q  trciïe  sw- 
mons  sur  la  ngissance  dç  l^Qtrç  Seifjinçw:^  çl 
le  tome  IH  syriaque  parnu  lea  s«rniQns  divers 
eu  renferme  deu^  autTQS^  UU  iur  la  f(a(h*jUi 
de  Notre  Sci^teur,  un  $ur  ^  Pamon  e(  sa  Hé- 
surrection^  et  un  trQÎsièoMi  sur  Im  lQUanQ€$  (k 


*  Ve.rumiamen  lonus  Dev.s  iamelsi  a  nobis  âereitè- 
tus,  nos  h^uflqtmqttam  ckrelîquif,  emendnre  studet^ 
uique  pianos  of/icii  et  rdiyionit  hiihmt,  dclinquentes 
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ia  sainte  Vierge.  Ces  trois  discours  devaient 
être  places  dans  le  tome  II  syriaque;  mais  le 
P.  Benoit  les  avait  omis.  Voici  l'analyse  des 
lins  et  des  autres. 

2.  Le  jour  de  la  naissance  de  Notre  Sei- 
gneur est  un  jour  plein  de  joie  et  de  bon- 
heur pour  les  rois,  pour  les  prêtres  et  les  pro- 
pliètoB,  parce  qu'il  réalise  et  confirme  les 
prëdiclions  des  Prophètes.  Il  est  né  Celui 
qu'ont  prédit  Noé,  David,  Michée,  Dalaam, 
Zacliarie.  Adum  fut  la  cause  des  douleurs  et 
dos  travaux  de  la  femme;  une  fille  vierge,  en 
onTantant  le  Sauveur,  répara  le  dommage 
qu'avait  enduré  lu  mère.  Si  on  homme  non- 
eui^cndré  produisit  Eve,  combien  est-il  plus 
croyable  qu'une  fille  d'Eve  ait  pu  être  en- 
ceinte sans  le  secours  de  l'homme  !  Qu'il 
rougisse,  ce  peuple  qui  assure  que  les  Pro- 
plièlcs  ont  prédit  la  vérité,  et  qui  nie  la  venue 
du  Sauveur;  car  si  le  Messie  n'est  pas  venu, 
les  oracles  des  Prophètes  sont  faux ,  ce  sont 
de  pures  fables ,  de  vrais  mensonges.  Mais  il 
n'en  est  pas  ainsi.  Louange  donc  au  vengeur 
de  la  vérité  qui,  descendu  parmi  nous,  a 
réalisé  les  prédictions  des  Prophètes  et  leur 
a  donné  de  l'autorité.  Louange  au  Seigneur 
qui,  dans  l'Ancien  Testament,  a  suscité  une 
suite  de  justes  qui  ont  désiré  voir  le  jour  de 
son  avènement.  Ici  saint  Ephrem  passe  en 
revue  Scth,  Noé,  Sem,  Japhet,  Melchisédech, 
Loth  ,  Aaron ,  Moïse ,  Galeb ,  Josué ,  Rahab , 
Eiie.  «Tous  les  justes ,  dit-il ,  ont  désiré  voir 
naître  dans  leur  temps  le  Fils  du  vrai  Dieu.» 
Il  n'oublie  pas  Adam,  Eve,  en  qui  il  voit  des 
figures  du  Messie.  La  tour  de  Babel ,  l'arche 
de  Noé,  le  déluge,  lui  paraissent  des  figures 
de  l'Eglise  que  le  Messie  devait  fonder.  Il  si- 
gnale aussi  Phalès ,  Enos ,  Caînan ,  Enoch , 
Matbusalem.  La  grâce  elle-même,  par  un  se- 
cret instinct,  demandait  pom*  chacun  d'eux 
durant  leur  vie  la  venue  du  Seigneur  et  son 
secours  au  mUieu  de  leurs  travaux.  L'Esprit 
saint  qui  habitait  en  eux,  en  leur  inspirant 
la  pensée  de  prier ,  demandait  pour  eux  ;  en 
même  temps  U  les  élevait  à  voir  par  ce 
même  esprit  comme  présent  le  Sauveur  dont 
ils  désiraient  la  venue.  Eux,  «de  leur  côté,  se 
sont  appliqués  à  pratiquer  les  vertus ,  pour 
être  à  même  de  monter  an  ciel  et  de  jouir  de 
sa  présence,  et  le  Saint  cite  à  ce  sujet  Enoch, 
Lnmech,  Noé,  Abraham,  kaae.  En  finissant, 
il  enseigne  comment  on  doit  passer  la  nnit 


de  Noël  dans  une  sainte  veille  ;  il  veut  qu'on 
fasse  veiller  l'avarice ,  la  luxure ,  l'intempé- 
rance et  les  autres  vices.  Puis  il  célèbre  les 
bienfaits  reçus  dans  un  si  beau  jour. 

3.  Le  deuxième  sermon  est  entièrement 
consacré  à  célébrer  dans  un  langage  tout-à- 
fait  poétique  les  mystères  admirables  accom- 
plis en  ce  jour ,  c'est-à-dire  l'union  de  la  di- 
vinité avec  l'humanité  dans  la  personne  du 
Verbe,  la  nature  divine  de  Jésus  -  Christ,  sa 
nature  humaine,  les  propriétés  des  deux  na- 
tures, les  titres  et  les  offices  de  Jésus-Christ, 
les  bienfaits  dont  il  nous  a  comblés. 

4.  L'orateur  rappelle  les  bienfaits  que  l'in- 
camation  nous  a  procurés,  la  délivrance  des 
hommes  de  la  tyrannie  du  démon ,  les  pro- 
priétés des  deux  natures  en  Jésus-Christ ,  et 
sur  ce  dernier  point  il  parcourt  les  différents 
mystères  de  la  vie  du  Sauteur  et  y  montre 
partout  la  divinité  du  Sauveur  et  son  humanité 
dans  une  seule  et  même  personne  divine. 

5.  Dans  tous  ces  discours ,  saint  Ephrem 
expose  les  bienfaits  dont  nous  sommes  rede- 
vables à  l'incarnation.  Dans  le  quatrième ,  il 
célèbre  le  bonheur  du  jour  et  du  mois  où 
naquit  le  Sauveur,  les  hommages  rendus  à 
l'enfant  nouveau-né  par  Joseph,  Marie,  les 
Mages,  Siméon,  Anne.  Lui-même  joint  ses 
hommages  à  ceux  que  la  terre  et  le  ciel  ren- 
dent à  ce  Fils  du  Dieu  vivant. 

Le  cinquième  discours  représente  les  fa- 
veurs dues  à  la  naissance  du  Sauveur.  Le 
loup  est  changé  en  agneau ,  la  pureté  règne 
dans  les  vierges,  les  vieillards  et  les  femmes 
âgées  sont  remplis  de  joie.  Ce  discours  est 
une  hymne  pleine  de  poésie. 

Dans  le  sixième,  l'orateur  ou  plutôt  le 
poète  invite  à  louer  l'envoyé  qui  nous  a  ap- 
porté une  grande  tranquillité,  qui  a  fléchi  les 
entrailles  du  Père  et  qui,  dissimulant  nos 
dettes,  les  a  payées  avec  ses  biens  propres.  U 
dit  que  la  divinité  et  l'humanité,  deux  natures, 
ont  été  unies  et  associées  dans  l'unité  de 
personne  *  et  n'ont  formé  qu'uil  homme.  U 
convoque  auprès  du  berceau  du  Sauveur  les 
laboureurs,  les  charpentiers,  les  nouveaux 
mariés ,  les  enfants ,  les  femmes ,  les  jeunes 
filles,  Sara ,  Bachel ,  Rébecca  ,  Anne ,  Elisa- 
beth ,  viennent  aussi  saluer  le  divin  enfant. 
Marie,  qui  réunit  la  maternité  A  la  virginité, 
reçoit  de  la  par^  de  Torat^or  les  louanges 
qu'elle  mérite. 
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6.  Il  est  question  ici  des  désirs  de  Melchi- 
scdccli,  de  David  pour  le  Créateur  qui  devait 
nailre  de  Marie;  des  désirs  qu'eurent  les 
femmes  de  la  loi  ancienne  de  voir  le  Messie. 
«  C'est  ainsi,  dit-il,  que  Thamar  et  Ruth  vou- 
lurent être  mères  pour  qu'il  naquit  de  leur 
race.  »  En  parlant  de  David,  saint  Ephrem 
dit  qu'il  a  composé  les  Psaumes  et  il  lui  attri- 
bue en  particulier  le  psaume  cent-dixième. 

7.  On  trouve  au  huitième  discours  l'éloge 
de  Marie  pour  sa  virginité  et  sa  maternité. 
La  naissance  de  Notre  Seigneur  et  la  résur- 
rection de  Notre  Seigneur  prêtent  à  l'orateur 
d'heureux  rapprochements.  Ou  peut  y  re- 
marquer cette  pensée,  qu'à  la  naissance  du 
Sauveur  le  sein  de  Marie  était  scellé  conmie 
le  tombeau  de  Notre  Seignem*  *.  La  fin  du 
discours  est  consacrée  à  célébrer  les  louanges 
de  l'enfant  nouveau -né  qui  est  Dieu  et 
homme.  U  en  est  de  même  dans  le  commen- 
cement du  neuvième.  A  la  fin,  l'orateur  déve- 
loppe les  bienfaits  que  Marie  nous  a  procu- 
rés en  nous  donnant  un  tel  fils. 

8.  Au  dixième  discours ,  la  sainte  Vierge , 
mère  de  Dieu,  prend  elle  -même  la  parole  et 
exprime  les  sentiments  de  son  âme  après  son 
glorieux  enfantement  et  après  la  venue  des 
Mages  ;  elle  célèbre  les  bienfaits  que  le  Sau- 
veur a  répandus  sur  tout  le  genre  humain. 
Le  onzième  traite  le  même  sujet.  On  y  fait 
l'éloge  du  Fils  et  de  sa  miraculeuse  naissance 
dans  le  sein  d'une  vierge.  Saint  Ephrem 
parle  de  l'usage  particulier  à  la  liturgie  sy- 
riaque, dans  laquelle  on  trempait  les  parti- 
cules du  pain  consacré  dans  le  ciilico  *. 
Le  douzième  discours  continue  les  éloges  du 
Fils  de  Dieu  fait  homme  et  célèbre  ses  bien- 
faits. 

9.  Saint  Ephrem  invite  toutes  les  créa- 
tures à  célébrer  chacune  des  années  de  l'en- 
fant nouveau-né.  Les  chérubins,  les  séra- 
phins, le  cortège  de  l'archange  saint  Michel, 
la  terre,  le  soleil,  l'air,  les  nuées,  les  vents, 
les  sillons ,  les  plantes  ,  les  pierres ,  la  mer , 
les  prêtres,  les  rois,  les  figures  de  la  loi  an- 
cienne et  leur  accomplissement  dans  la  loi 
nouvelle,  les  morts  et  les  vivants,  le  ciel  et  la 
terre,  tout  est  invité  à  bénir,  à  glorifier  le 
Pore  et  le  Fils.  Le  saint  diacre  dit  que  Notre 


Seigneur  demeura  trente  ans  sur  la  terre  * 
et  qu'il  mourut  sous  le  règne  de  César  Au- 
guste *. 

10.  Il  voudrait  avoir  vécu  dans  ces  temps 
fortunés  fixés  par  Dieu  pour  la  réparation 
des  hommes.  Il  montre  Bethléem,  Cana,  Na- 
zareth ,  Béthanie  ,  Sichem  et  les  autres  lieux 
qui  ont  mérité  de  recevoir  le  Seigneur  Jésus, 
lui  décernant  des  couronnes ,  la  sainte 
Vierge ,  saint  Joseph  adorant  et  bénissant 
leur  Fils.  11  unit  ses  louanges  et  ses  hom- 
mages à  ceux  de  Marie  et  de  Joseph.  Puis  il 
se  fait  cette  question  :  Pourquoi  le  Sauveur 
est  né  d'une  vierge  et  pourquoi  le  nom  de  Ma- 
rie ne  se  trouve  pas  dans  la  généalogie  du 
Sauveur?  «  Les  femmes ,  répond-il ,  ne  sont 
jamais  nommées  dans  la  généalogie  du  livre 
des  Rois  ;  il  n'y  est  question  que  des  hom- 
mes, n  eût  été  honteux,  assurément,  au 
Christ  de  nailre  de  la  semence  de  l'homme , 
et  d'un  autre  côté,  l'honnêteté  demandait 
qu'il  ne  naquit  point  d'une  femme  en  dehors 
du  mariage.  Le  Christ  était  fils  de  David, 
parce  que  Marie  comme  Joseph  était  de  la 
race  de  David.  »  Saint  Ephrem  se  demande 
ensuite  à  quelles  occupations  s'employait 
Marie  quand  elle  reçut  la  visite  de  l'archange 
Gabriel.  «  Elle  était ,  dit-il ,  très-vraisembla- 
blement en  prières ,  car  les  nouvelles  heu- 
reuses suivent  pour  l'ordinaire  la  prière,  »  ce 
qu'il  montre  par  beaucoup  d'exemples  pris 
dans  l'Ecriture. 

11.  Après  avoir  proclamé  le  bonheur  de 
celui  qui  vit  le  combat  et  la  victoire  de  Jo- 
seph sur  la  femme  qui  le  sollicitait  au  mal , 
après  avoir  célébré  le  bonheur  des  personnes 
qui  entrèrent  dans  l'arche  à  cause  de  la  con- 
corde qui  y  régnait ,  et  celui  des  fidèles  qui 
entrent  dans  les  églises  figurées  par  l'arche 
et  où  il  admire  aussi  l'union  dans  la  même 
foi,  saint  Ephrem  dit  quelques  mots  du  mys- 
tère de  la  résurrection.  Plusieurs  raisons  lui 
paraissent  expliquer  pourquoi  le  Fils  de  Dieu 
ayant  vaincu  la  mort,  est  ressuscité  dans  le 
mois  d'avril.  «  Trois  choses,  dit- il ,  réjouis- 
sent alors  les  hommes  et  portent  en  eux  une 
gaîté  nouvelle  :  la  terre  se  pare  de  tleurs  va- 
riées, l'air  présente  les  nuances  d'oiseaux 
aux  brillantes  couleurs  et  le  ciel  lance  les 
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^  Sic  iuo.  Domine,  ab  inferis  reditu  tuum  ab  utero 
exitum  persuasisti,  ambo  clausi,  signati  ambOj  utérus 
et  tumuius,  purus  in  uterOj  vious  in  tumuio,  uterum 
ac  tumuium  kabuisti  testes  ob  appressa  sigilla  firmis^ 
simos.  Pag.  422. 
^  •  Nune  vero  forma  tua  sanguine  una  impressa  est 


pani,  cordi  similiier  digito  charitatis,  pigmentis  fidei. 
Pag.  429. 

»  Per  annos  triginta  moratus  est  in  terris  pauper  et 
egens.  Pag.  432. 

i  Cftsare  Augusto  régnante,...  regni  insigne  sui  cri»- 
ccm  hxnneris  suis  gestavit.  ïbid. 
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rayons  les  plus  brillants.  Les  éléments  entrè- 
rent en  deuil  et  en  tristesse  à  la  mort  de  leur 
Créateur;  il  est  convenable  qu'ils  célèbrent 
le  jour  très-saint  et  très-heureux  de  son 
triomphe  avec  Tappareîl  le  plus  pompeux  et 
le  plus  aimable.  C'est  dans  la  pleine  lune 
d'avril  que  Tagneau  subjugua  la  tyrannie 
égyptienne,  délivra  le  peuple  de  Dieu  de  la 
servitude  sous  laquelle  il  avait  gémi  si  long- 
temps. C'est  dans  le  mois  d'avril  que  le  Sei- 
gneur paya  les  dettes  d'Adam.  C'est  au 
sixième  jour  de  la  semaine  que  l'agneau  im- 
molé succombe ,  parce  qu'Adam  avait  péché 
en  ce  jour.  «  Il  est  probable ,  ajoute  saint 
Ephrem,  que  le  mois  dans  lequel  Adam  pré- 
variqua  est  avril;  car  le  jour  cadrant  par- 
faitement avec  le  jour,  rien  n'empêche  d'ad- 
mettre aussi  la  correspondance  du  mois.  » 
ABâiyMmi  12.  Le  troisième  sermon  de  Diversis  du 
S?  ii*°iïSS  *ome  in  syriaque  roule  sur  les  louanges  de 


^*TÎiwam«  Marie,  mère  de  Dieu.  Il  est  conforme  pour  le 
ÎS5?°tl*{ii  ^^y^^  ®*  P^^^  ^®s  pensées  aux  autres  discours 
•ir^i»f.w«.  ^Q  gj^jjj^  Ephrem  sur  le  même  sujet.  L'ora- 
teur exprime  tout  d'abord  son  étonnement  à 
la  vue  des  abaissements  auxquels  le  Fils  de 
Dieu  se  soumet  dans  le  sein  de  la  Vierge 
pour  opérer  le  mystère  de  notre  réconcilia- 
tion. Abordant  ensuite  les  louanges  de  Ma- 
rie ,  il  dit  que  la  pureté  de  Marie  figurée  par 
le  buisson  ardent  ne  souffrit  aucun  dommage 
soit  à  la  descente  du  Verbe  dans  son  sein, 
soit  à  sa  sortie  au  bout  de  neuf  mois  ^  Dans 
cette  naissance  du  Seigneur  Christ,  on  admire 
un  double  prodige.  Le  Christ  sort  des  en- 
traxes virginales  de  Marie  sans  qu'elles 
aient  été  souillées  par  le  commerce  d'aucun 
homme  ;  le  précurseur  du  Christ,  Jean,  naît 
contrairement  à  l'ordre  commun  de  la  na- 
ture. Une  vierge  enfante  un  Dieu  ;  une  sté- 
rile enfante  un  homme  vierge.  Le  sein  de 
Marie  est  sanctifié  par  la  divine  présence  ; 
Jean  tressaille  en  la  présence  du  Christ  et  en 
éprouve  la  jouissance,  tandis  qu'il  est  encore 
renfermé  dans  le  sein  d'Elisabeth.  Saint 
Ephrem  montre  ensuite  la  grandeur  et  les 
abaissements  du  Verbe  dans  le  sein  de  Ma- 
rie, le  bonheur  de  l'homme  de  pouvoir  main- 
tenant contempler  son  Dieu  revêtu  d'un 
corps  mortel ,  bonheur  plus  grand  que  celui 
de  Moïse.  C'est  l'obéissance  de  Marie  qui  a 
fait  descendre  le  Verbe  dans  son  sein  sans 


que  sa  pudeur  virginale  fût  rompue ,  sans 
que  la  moindre  douleur  fût  éprouvée  par 
Marie.  Ainsi  Marie  a  été  choisie  parmi  tout 
le  cortège  des  vierges  pour  être  l'instrument 
de  notre  salut.  En  elle  ont  été  accomplis  tous 
les  oracles  des  justes  et  des  prophètes.  On 
peut  à  juste  titre  donner  à  Marie  différents 
noms.  EUe  est  le  temple  du  Fils  de  Dieu,  un 
ciel  nouveau,  mystique,  une  vigne  qui  ré- 
pand partout  la  plus  suave  odeur;  eUe  est  la 
source  qui  sort  de  la  maison  du  Seigneur. 
Le  jour  de  notre  réparation  ne  saurait  être 
comparé  avec  celui  de  la  création.  Au  com- 
mencement la  terre  a  été  créée;  aujourd'hui 
elle  a  été  renouvelée.  Au  commencement  la 
terre  a  été  maudite  dans  ses  productions; 
aujomrd'hui  la  paix  et  la  sécurité  lui  ont  été 
restituées.  Au  commencement,  par  Eve,  le 
péché  de  nos  premiers  pères  a  passé  en  tous 
les  hommes;  mais  aujourd'hui,  par  Marie, 
nous  avons  été  transférés  de  la  mort  à  la  vie. 
Au  commencement  le  serpent,  en  occupant 
les  oreilles  d'Eve,  répandit  son  venin  dans 
tout  le  corps  ;  aujourd'hui  Marie,  en  obéis- 
sant, reçoit  Vauteur  de  la  perpétuelle  félicité. 
Ce  qui  a  été  l'instrument  de  la  mort,  a  donc 
été  en  même  temps  l'instrument  de  la  vie. 
Celui  qui  est  assis  sur  les  chérubins ,  le  voici 
à  présent  soutenu  dans  les  bras  d'une 
femme  ;  celui  que  tout  l'univers  ne  contient 
point,  Marie  seule  l'embrasse  ;  celui  que  les 
trônes  et  les  dominations  redoutent,  une 
jeune  fille  le  caresse;  celui  dont  le  trône  est 
dans  le  siècle  du  siècle,  le  voici  assis  sur  les 
genoux  d'une  vierge  ;  celui  dont  la  terre  est 
l'escabeau  de  ses  pieds ,  le  voici  qui  la  foule 
avec  ses  pieds  enfantins.  «  0  heureux  et  for- 
tuné Adam  qui,  par  la  naissance  du  Sauveur, 
a  recouvré  la  beauté  et  la  splendeur  que  tu 
avais  perdues  I  0  très-heureux  mortels,  qui, 
étant  des  vases  de  colère  préparés  pour  la 
perdition,  ont  fourni  un  vêtement  à  leur 
potier.  0  très-heureux  l  m'écrierai-je  de  nou- 
veau, ceux  à  qui  il  a  été  permis  de  contem- 
pler le  feu  qui  embrase  nos  cœurs,  envelop- 
pé de  langes  I  »  Saint  Ephrem  conclut  ce 
discours  en  rendant  grâce  au  Père,  au  Fils  et 
au  Saint-Esprit. 

13.  Ce  discours  se. trouve  dans  le  tome  m 
grec  des  œuvres  de  saint  Ephrem;  il  est  re-  J^^^'^Ja^ 
produit  d'après  un  manuscrit  de  Saint-Ger-  ^ÎJJmI 


Elof»    d« 


1  Primo  m  limmê  maxima  ipsius  verecundia  occurrit, 
quam  Deus  olim  Moysi  in  monte  Horeb  9uh  rubi  ima^ 
gine  prœmonttraviUNullvm  ista  detrimentum  patsa 


est,  sive  cum  Verbvm  in  iiliue  utervm  descendit,  sitfe 
cum  expleio  novem  mensium  cursUf  ad  lucem  prodidit. 
D>id.,  pag.  604. 
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d«jttn«cm  main.  On  y  trouve  le  style  et  le  genre  de 

i'ElrTnïi'Ta  li*  suint  Ephrôm.  L'orateur  débute  par  un  éloge 

w  "'"*  des  saints  Apôtres.  H  les  salue  comme  rois, 

Pag.  46MT0.  j^.^^  ^^^^  ayaut  donné  le  royaume  du  ciel  cl 

de  la  terre,  comme  le  sel  de  la  terre,  comme 
la  lumière  du  monde;  il  loue  leur  désintéres- 
sement, leur  zèle  à  combattre  le  démon,  à 
faire  connaître  Jésus -Christ,  à  sauver  les 
ûmes,  à  ériger  des  églises,  à  dresser  des  au- 
tels pour  le  sacrifice  vivifiant  *.  Vient  ensuite 
réloge  de  saint  Pierre,  de  saint  Paul,  de  saint 
Luc,  de  saint  André,  de  saint  Jean-Baptîslc, 
de  saint  Thomas.  Saint  Pierre  est  nommé  la 
porte  des  pécheurs,  la  confiance  des  péni- 
tents, la  consolation  de  ceux  qui  font  des 
chutes,  n  est  salué  comme  la  langue  des  dis- 
ciples, la  voix  des  prédicateurs,  rœil  des 
Apôtres. 

Saint  Ephrem  explique  longuement  la  ré- 
ponse de  saint  Thomas  au  Sauveur  qui  lui 
reprochait  son  incrédulité,  et  ii  rapporte  plu- 
sieurs passages  des  Ecritures  saintes  où  il  est 
parlé  de  la  conversion  au  vrai  Dieu,  de  Tobéis- 
sance  à  sa  voix,  du  jour  du  Seigneur,  de  sa 
venue.  Comme  cette  réponse  se  lit  dans  saint 
Jean,  on  aura  mis  dans  le  titre  de  ce  dis- 
cours :  Sur  la  lecture  de  CEvangile  de  saint 
Jean,  Il  finit  ce  discours  en  montrant  que, 
dans  sa  venue,  le  Seigneur  Dieu  déploiera 
son  zèle  contre  les  envieux  et  les  blasphéma- 
teurs, que  les  Apôlres,  que  TEglise  n'ont  rien 
eu  à  souffrir  des  blasphèmes,  que  les  fidèles 
gagnent  le  royaume  des  cieux  par  les  tribu- 
lations. A  ceux  qui  objectaient  qu'alors  les 
rois  ne  persécutaient  pas,  mais  qu'au  con- 
traire ils  ornaient  de  couronnes  TEglise,  que 
les  prêtres  célébraient  les  louanges  de  Dieu, 
étaient  pleins  de  zèle  pour  le  peuple  qui  lui- 
même  était  très-obéissant,  qu'il  n'y  avait  pas 
lieu  de  parler  de  tribulation,  saint  Ephrem 
ne  daigne  pas  répondre,  et  il  se  hâte  de  ter- 
miner sou  discours  pour  ne  pus  prolonger  la 
fatigue  et  le  jeûne  de  ses  auditeurs. 

44.  Dans  les  œuvres  de  saint  Ephrem  en 

Sarmontur  ,  * 

ttint   jeaa-  arméuieu,  tome  IV,  page  462-470,  on  trouve 
Ei.Mi»e"*°'  un  sermon  de  saint  Jean- Baptiste  et  un  autre 
sur  saint  Etienne,  premier  martyr,  même  vo- 
lume, page  143-150. 

§  VU. 
CEuvre$  mofalèè  et  ùscéttgutêè  de  saint  Ephtem. 
ct  4ii'«n«i       1.  Les  œuvres  morales  et  ascétiques  de 
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saint  Ephrem  qui  ont  paru  dans  la  nouvelle 
édition,  se  composent  des  discours  sur  le  libre 
arbitre,  des  Discours  parénétiques  ou  Exhor- 
tations à  la  pénitence,  des  dix-huit  sermons  de 
Diversîs  placés  à  la  fin  du  troisième  volume 
syriaque  et  dont  nous  n'avons  point  encore 
parlé,  de  plusieurs  autres  discours  placés 
dans  le  troisième  volume  grec. 

1.  Diseaurs  sut  le  libre  arbitre* 

1.  Les  quatre  discours  sur  le  libre  arbitre  Ai.t,y»«é*, 
de  thomme  peuvent  servir  convenablement  VmU'l 
de  préambule  aux  œuvres  ascétiques  de  saint  îo.!  iiT^; 
Ephrem.  pnc^«rej^ 

Dans  le  premier  discours  saint  Epbrem  Kag.aw-«. 
commence  par  montrer  la  grande  patience 
de  Dieu  à  supporter  les  injures  reçues  de  la 
part  de  l'homme,  et  la  grande  ingratitude  de 
celui-ci  qui  s'excuse  sur  la  faiblesse  de  ses 
forces  quand  il  a  péché.  Mais  cette  excuse 
est  vaine.  «  Comme  vous  jugez  que  votre  en- 
nemi a  pu  contenir  la  haine  qu'il  exerce  con- 
tre vous,  ainsi  par  là  môme  vous  attestez  que 
votre  volonté  est  entièrement  libre  et  qu'elle 
pouvait  ne  pas  pécher;  car  si  votre  adver^» 
saire  a  une  puissance  entière  de  choisir,  cette 
même  puissance  n'est  pas  diminuée  en  vous. 
La  puissance  du  libre  arbitre,  ajoute  saint 
Ephrem,  est  la  même  dans  tous  les  hommes; 
si  elle  est  infirme  dans  chaque  homme,  elle 
sera  telle  dans  tous  les  hommes;  si  elle  est 
forte  et  parfaitement  libre  en  chacun,  ou  au- 
rait tort  de  la  refuser  k  tous.  Une  nourriture 
agréable  plait  au  palais  de  l'homme  sain, 
mais  elle  est  insipide  pour  celui  du  malade. 
U  en  est  de  même  du  libre  arbitre  :  pour  en 
apprécier  la  nature,  il  faut  le  considérer,  non 
dans  l'homme  impur,  mais  dans  celui  qui  se 
porte  bien  et  a  des  sentiments  droits.  » 

2.  L'homme  a  beau  se  laisser  entraîner     x^y^^n 
par  les  passions,  il  sent  qu'il  a  lapuibsiince  t']-  ^ 
du  libre  arbitre.  Car  si  sa  nature  était  mau-    *'"^ 
vaise  par  sa  condition  même,  comment,  apiè» 
un  crime,  éprouverait-il  la  lionte  ol  la  douleur, 
sentiments  bons  et  louables  qui  ornent  riïom- 
me  et  le  poussent  à  désirer  rhonnéte  ot  ù 
fuir  le  désïionnète?  Ces  sentiments  se  retiou- 
vent  dans  tous,  et  par  conséquent  cette  puis- 
sance du  libre  arbitre  n'a  été  refusée  à  per- 
sonne. Quand  vous  réclamez  contre  une  in^ 
jure  qui  vous  a  été  faite,  vous  ne  Taltri* 


t  Salveie  qui.,.,  iam  magnas  Êcclesias  in  terra  cafo 
timites  erexistiSj  tam  ingentia  alUuia  vivifiço  sacrifia 
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buez  pas  à  rinfirmité  de  la  nature,  mais  au 
libre  arbitre. 

3.  Salut  Ephrem  loue  la  sagesse  de  Dieu 
el  il  admire  la  manière  douce  avec  laquelle 
la  Providence  concilie  la  distribution  de  la 
grûce  avec  la  puissance  du  libre  arbitre.  «  La 
grâce,  dit-il,  a  ses  mouvements  marqués  et 
qui  ne  nous  manquent  jamais.  Elle  vient  sou- 
vent frapper  à  la  porte  de  nos  cœurs  pour  y 
remuer  les  principes  de  justice  qui  y  sont  d^ 
posés.  Elle  pourrait  bien,  si  elle  le  voulaiti 
les  soumettre  et  les  entraîner  malgré  nous* 
mêmes  ;  elle  ne  le  fait  pas  pour  ne  pas  anéan- 
tir la  liberté  dont  notre  intelligence  et  notre 
raison  sont  douées.  Elle  agit  avec  nous  comme 
à  regard  d'un  bomme  à  qui  Ton  présente 
une  lumière,  mais  qui  ferme  les  yeux  pour 
n'en  être  pas  éclairé.  On  ne  force  pas  à  voir 
un  bomme  malgré  lui.  La  comparaison  est 
exacte.  Que  diriez-vous  d'un  bomme  qui,  en 
plein  jour,  s*obstinerait  à  se  renfermer  dans 
les  ténèbres?  Serait-ce  la  faute  de  la  lumière? 
Un  tel  bomme  vous  semblerait  un  insensé. 
Vous  avez  des  yeux  pour  voir,  et  vous  ne 
voulez  pas  voir  :  faut-il  vous  en  prendre  à 
Dieu,  si  vous  repoussez  sa  main  quand  elle 
s'oi&e  à  vous  pour  guider  vos  pas?  C'est  en- 
core comme  si  quelqu'un  ayantle  libre  usage 
de  ses  deux  mains,  en  demandait  une  troi- 
sième pour  porter  ses  aliments  à  la  boucbe; 
vous  le  regarderiez  avec  raison  comme  un 
insensé.  Demander  à  Dieu  d'autres  moyens 
pour  agir  que  celui  de  notre  libre  arbitre, 
c'est  méconnaître  le  prix  de  la  grâce  qu'il 
nous  a  donnée,  c^est  oublier  ses  bienfaits.  Le 
libre  arbitre  est  pour  nous  comme  la  main 
qui  peut  atteindre  à  toutes  sortes  de  fruits. 
Adam  fut  libre  de  cueillir  le  fruit  empoisonné  ; 
vous  êtes  libre  à  présent  de  cboisir  le  remède 
de  la  vie  '.  » 

4.  L'auteur  y  prouve  l'existence  du  libre 
arbitre  :  i^  par  la  souveraine  bonté  du  Créa* 
leur  qui'  ne  peut  nous  avoir  fait  mauvais  par 
nature;  2*»  par  l'équité  de  la  justice  divine,  qui 
demande  pour  chaque  action  le  consente- 
ment de  notre  volonté  et  qui  en  punit  sévè- 
rement le  refus;  3^  par  la  faculté  que  nous 
avons  de  raisonner,  de  délibérer  et  de  distin- 
guer le  vrai  du  faux  ;  car,  dit-il,  l'examen  que 
nous  en  faisons  montre  que  nous  sommes 
libres  ;  4^  par  le  sentiment  intérieur  que  nous 
avons  tous  et  qui  nous  fait  connaître  que  nous 
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n'agissons  point  par  nécessité,  mais  par  le 
choix  de  notre  volonté  libre. 

A  la  fin  de  ce  discours  saint  Epbrem,  pour 
faire  comprendre  la  puissance  du  libre  arbitre 
dans  la  volonté  maîtresse  de  son  droit  et  de 
son  choix,  et  dans  la  nature  qui  ne  l'est  pas, 
se  sert  de  la  comparaison  suivante  ;  a  Un 
muet  ne  peut  disputer,  il  a  sa  langue  empê- 
chée; celui  qui  n'a  point  cet  empêchement  et 
qui  est  maître  de  sa  langue,  peut  parler  et 
discuter.  Dans  le  muet,  reconnaissez,  ajoute- 
t-il,  la  nature  empêchée  de  faire  ce  qui  lui 
plaît;  dans  celui  qui  a  la  langue  déliée,  con- 
templez la  volonté  maltresse  d'elle-même,  et 
qui  a  une  libre  puissance  de  faire  ce  qui  lui 
plait.  »  Ce  passage  est  loin  de  favoriser  l'er- 
reur janséniste  sur  la  puissance  relative. 
Saint  Epbrem  reconnaît  le  libre  arbitre  ou  le 
pouvoir  véritable  de  faire  ou  de  ne  pas  faire 
dans  la  circonstance  présoite.  Seulement, 
dans  l'homme  sous  l'empire  des  passions, 
cette  puissance  n'est  pas  aussi  libre  que  dans 
celui  qui  mène  une  vie  pure  et  sainte.  La 
comparaison  tirée  du  muet  s'applique  non 
aux  hommes  accoutumés  au  mal,  mais  aux 
êtres  privés  du  libre  arbitre,  comme  les  bétes» 

2.  Discours  paréniiiquês  ou  ExhùttaticmS  à  la 
pénitènôè. 

i.  Ces  discours,  an  nombre  à»  soîzante- 
seize,  sont  des  exhortations  è  la  pénitence. 
Les  Syriens  en  récitent  la  plus  grande  partie 
dans  l'office  divin.  La  cramte  des  jugements  ^^p 
de  Dieu,  la  confiance  dans  sa  miséricorde, 
sont  les  deux  principaux  motifis  qui  s'y  troti» 
vent  développés.  Le  saint  docteur  y  relève, 
avec  les  traits  de  cette  éloquence  pathétique 
qui  lui  était  propre»  la  bonté  de  Dieu  envers 
les  pécheurs,  pour  les  engagera  expier  leurs 
offenses  par  le  jeûne,  la  prière  et  l'atundnef 
à  l'imitation  des  justes  de  l'ancienne  et  de  la 
nouvelle  loi,  qui  se  sont  sanctifiés  pfitr  lea 
bonnes  œuvres.  A  ces  descriptions  dé  la  jus* 
tice  de  Dieu,  il  mêle  souvent  ses  gémisse- 
ments sur  ses  propres  péchés,  û  implore  lA 
miséricorde  divine,  il  exhorte  fréquemment  à 
la  pénitence.  Aussi  a-t-il  été  nommé  à  bon 
droit  le  grand  docteur  de  la  pMteme  et  le  Mrss 
des  fine  dernières.  11  a  composé  cas  diseoufs 
dans  un  âge  avancé,  comme  on  le  Toit  dans 
le  septième  et  le  neuvième  '.  Le  style  de  ces 
discours  étant  plus  populaire  est  souvent 
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moins  soigné  que  celui  qu'on  admire  dans  les 
discours  dogmatiques;  il  l'élève  cependant 
de  temps  en  temps  et  deyient  alors  tout-à-fait 
poétique.  Quant  à  l'authenticité  elle  est  indu- 
bitable. Outre  les  preuves  alléguées  précé- 
demment, on  peut  encore  faire  valoir  celle- 
ci  :  c'est  que  l'auteur  s'y  nomme  lui-même  *. 

2.  La  pénitence  est  une  ville  de  refuge; 
c'est  l'arche  qui  nous  sauve  dans  le  naufrage. 
Tous  ceux  qui  méprisent  ce  refuge  qui  leur 
est  offert,  méritent  les  plus  amers  repro- 
ches. Le  Saint  ne  demande  pas  des  trésors, 
mais  le  pardon  de  ses  péchés.  Ce  qui  le  ras- 
sure c'est  la  bonté  du  Sauveur  pendant  qu'il 
était  sur  la  terre  pour  de  grands  pécheurs. 
U  confesse  ses  péchés,  expose  les  embûches 
du  démon,  prie  le  Seigneur  de  guérir  ses 
maux,  expose  les  vanités  du  monde,  les  dou- 
leurs et  les  voluptés  de  ce  monde.  Il  exhorte 
à  ne  point  retomber  dans  le  péché,  et  pour 
cela  il  expose  la  joie  que  le  ciel  éprouve  à  la 
conversion  d'un  pécheur  et  tous  les  moyens 
que  Dieu  emploie  pour  nous  porter  au  salut*. 
n  prie  le  Seigneur  de  le  recevoir  dans  le  nid 
de  la  croix,  qui  sera  pour  lui  un  refuge  très- 
sûr.  Sa  confiance  est  dans  la  confession  qu'il 
a  faite  de  la  sainte  Trinité,  terrible  aux  dé- 
mons et  qui  met  en  faite  Satan  et  ses  satel- 
lites. 

3.  Saml  Ephrem,  après  avoir  proclamé  la 
bonté  de  Dieu,  expose  au  troisième  discours 
les  exemples  des  pécheurs  convertis  dont  il 
est  parié  dans  le  Nouveau  Testament;  il  in- 
siste particulièrement  sur  le  bon  larron,  sur 
saint  Paul,  sur  Zachée  et  prie  le  Seigneur 
d'avoir  pitié  de  lui,  de  lui  pardonner  ses 
crimes.  11  l'en  conjure  par  sa  bonté  et  sa  mi- 
séricorde à  l'égard  des  pécheurs.  Dans  le 
quatrième  discours  il  est  encore  question 
de  la  miséricorde  divine.  Le  saint  diacre  ne 
veut  pas  que  le  pécheur  désespère  de  la 
grâce  •  :  «  Dieu,  ajoute-t-il,  n'a  point  fixé  de 
jour  ni  de  fin  à  la  pénitence,  tellement  qu'elle 
appartient  à  tous  les  temps  eltousleslieux^; 
c'est  pourquoi,  quand  vous  auriez  péché  dix 
mille  fois,  si  vous  faites  pénitence,  toutes  vos 
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souillures  seront  lavées,  tous  vos  crimes  se- 
ront expiés;  mais  il  faut  demander  la  grâce, 
et  elle  est  toujours  donnée  quand  on  la  de- 
mande ^;  il  faut  aussi  toujours  pleurer  ses 
péchés.  »  L'histoire  de  la  conversion  de  Ma- 
deleine, racontée  dans  le  plus  grand  détail, 
remplit  le  reste  du  quatrième  discours.  On  y 
voit  les  crimes  de  cette  pécheresse,  sa  con- 
duite à  l'égard  du  Seigncm»,  et  la  conduite  de 
Jésus  à  son  égard.  Un  pareil  exemple  est 
bien  propre  à  ranimer  la  confiance  et  à  exci- 
ter en  même  temps  à  la  pénitence.  Aussi 
saint  Ephrem  presse  fortement  les  pécheurs 
d'imiter  Madeleine.  Il  répète  encore  que  la 
bonté  de  Dieu  n'a  jamais  été  fermée  pour  les 
pécheurs,  qu'il  n'a  jamais  refusé  sa  miséri-  ***• 
corde  à  ceux  qui  l'implorent  humblement. 

4.  Saint  Ephrem,  au  cinquième  discours, 
redoute  le  jugement,  parce  qu'il  a  péché  libre- 
ment; il  a  recours  à  la  bonté,  à  la  patience 
et  à  la  clémence.  Son  malheur,  dit-il,  est  d'au- 
tant plus  grand,  qu'il  a  péché  après  avoir 
mangé  le  corps  du  Seigneur,  bu  son  sang  • 
et  cru  à  sa  résurrection.  Dans  le  sixième  il 
déplore  sa  misère  :  plus  sa  vie  se  prolonge  et 
plus  ses  péchés  se  multiplient.  Il  confesse  ses  *w^w. 
iniquités,  se  confie  dans  la  croix  du  Sauveur, 

a  recours  aux  suffrages  des  saints  que  Dieu 
estime  grandement,  et  en  particuL'er  aux 
prières  de  son  patron,  pour  obtenir  la  rémis- 
sion de  ses  péchés  ^.  La  prière,  les  larmes, 
un  travail  utile  sont  les  moyens  signalés  dans 
le  septième  discours  pour  échapper  aux  flam- 
mes de  l'enfer.  Ce  qui  le  rassure  c'est  la  bonté 
du  Seigneur  qui  est  descendu  pour  nous  sur 
la  terre  et  a  subi  pour  notre  salut  le  tour- 
ment de  la  croix.  Le  huitième  discours  est 
une  prière  par  laquelle  saint  Ephrem  conjure 
Dieu,  qui  est  toujours  le  même,  de  lui  don- 
ner une  vie  tranquille,  dans  laquelle  il  ne 
pense  qu'au  Père,  au  Fils  et  au  Saint-Esprit. 
n  le  conjure  de  venir  à  son  secours  et  lui 
rappelle  ce  qu'il  a  souffert  sur  la  croix  pour 
nos  pécbés. 

5.  Le  neuvième  discours  exprime  les  crain- 


4114811 


AmIjuIm 


tes  de  saint  Ephrem  au  sujet  du  jugement  »t«Tièae 


<  Ego  Ephrem.  Ibld.  Voyez  aussi  pag.  561. 

s  OmnUms  argumêntû  modisque  tua^  Deus,  nos  gror 
fia  vocat,  omnibus  biaftditiis  ei  Hlecebm  tua  nos  mi' 
sericordia  ad  saiutem  provoeat,  Pag.  878. 

*  Quicumgue  reum  se  esse  novit,  de  grada  non  des- 
peret;  quam  cum  desperassel  apostotus  Judai,  ceeidit 
alto  repente,  Iractuf  in  praxeps  gradu,  Pag.  S90. 

*  Porro  nec  diem,  née  finem  pœnitentiœ  fixit  Deus, 
adeo  ei  omnia  opta  sunt  et  iempom  et  loca.  Pag. 
SM. 


>  Gratia  abesse  non  potest,  modo  adsit  qui  petat. 
Pag.  892. 

«  Corpus  tuum  manducavi,  potavi  sanguinem  tuum, 
Pag.  414. 

"f  TuquCy  Domine  Deus  meus,  qui  sanctorum  suffra» 
gatienes  magni  facis^  kujus  servi  tui  precibus  exorO' 
tus,  meorum  mihi  délie torum  veniam  hic  indulge,  ut 
illic  summum  assequar  bonwn.  En  suffhigationem 
sanctorum  tua  tenet  pietas;  patrono  meo  promeorante, 
peecata  jam  dimi*tf  nzs^,  î'ag.  416, 
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dernier.  Il  a  recours  à  la  miséricorde  du  Sei- 
gneur, à  sa  croix  et  à  ses  plaies  ;  il  prie  l'Es- 
prit Saint  de  lui  rendre  la  vie  perdue  par  le 
péché  ;  il  expose  les  pièges  du  démon,  la  fai- 
blesse du  libre  arbitre;  il  rend  gloire  à  Dieu 
pour  sa  miséricorde  admirable  envers  les  pé- 
cheurs. Le  jugement  revient  aux  dixième  et 
onzième  discours.  Saint  Epbrem  lui  oppose 
la  bonté  du  Dieu  fait  homme,  la  résolution 
de  ne  plus  servir  le  démon,  la  pénitence  des 
péchés  passés.  Les  souffrances  de  cette  vie 
endurées  lui  paraissent  un  moyen  pour  échap- 
per à  l'enfer,  et  il  en  remercie  Dieu.  Ses  pé- 
chés excitent  en  lui  la  plus  vive  douleur;  il 
en  demande  pardon,  les  confesse  et  tremble 
devant  l'appareil  du  jugement.  Les  douzième 
et  treizième  discours  contiennent  d'ardentes 
prières  pour  le  pardon,  l'aveu  de  ses  fautes. 
Saint  Ephrem  y  dit  que  le  pécheur  devient 
l'ami  et  le  favori  de  Dieu  quand  il  s'approche 
de  la  pénitence  avec  les  larmes  et  les  soupirs 
du  cœur.  La  croix  du  Sauveur  fait  tonte  son 
espérance,  et  il  s'adresse  à  Jésus,  le  père  le 
plus  aimant,  le  conjure  de  prendre  en  main 
sa  cause.  0  expose  le  bonheur  d'une  vie  in- 
nocente et  pure.  Le  Sauveur,  l'embrassant 
amoureusement,  prend  lui-même  la  parole  et 
lui  rappelle  les  grands  motifs  de  la  confiance 
chrétienne.  A  la  fin  du  discours,  saint  Ephrem 
regrette  d'avoir  perdu  la  virginité  et  ) 'exalte 
par  dessus  toutes  les  vertus;  il  ajoute  que  si 
l'on  est  tombé  de  ce  trône  auguste,  on  a  une 
autre  place  à  occuper,  et  c'est  celle  que  la 
plupart  des  saints  ont  eue;  elle  nous  rend 
participants  de  la  gloire  des  vierges  ^  Il  in- 
vite son  âme,  ses  pensées,  ses  sens  à  louer 
Dieu,  et  il  conjure  ce  grand  Dieu  de  le  rame- 
ner au  bercail. 

6.  La  pénitence  parle  à  Simon-Pierre  après 
son  péché  et  excite  en  lui  les  larmes,  la  dou- 
leur et  le  regret  d'avoir  renié  un  si  bon  maî- 
tre. Pierre,  à  son  tour,  adresse  au  Seigneur 
les  plus  ardentes  prières  pour  fléchir  la  colère 
de  Dieu  qu'il  avait  outragé  :  c'est  l'objet  du 
quatorzième  discours.  Au  quinzième  le  saint 
diacre  dépeint  l'amertume  et  la  tristesse  qu'il 
éprouve  à  la  pensée  du  jugement  ;  au  seizième 


il  dit  que,  pour  obtenir  le  pardon  de  ses  pé- 
chés, il  faut  déposer  auparavant  la  haine 
contre  ses  frères,  pratiquer  à  leur  égard  les 
œuvres  de  charité,  en  marchant  sur  les  traces 
de  Jésus-Christ,  qui  a  puisé  l'eau  et  l'a  con- 
sacrée, a  lavé  notre  péché,  nous  a  offert  son 
corps,  nous  a  préparé  son  sang  comme  breu- 
vage et  nous  l'a  donné  '.  Il  loue  l'alliance  de 
la  justice  et  de  la  miséricorde.  Dans  le  dix- 
septième,  le  Saint  montre  que  Dieu  seul  mé- 
rite des  louanges. 

7.  Bonheur  du  ciel  pour  ceux  qui  ont  pra- 
tiqué la  virginité  et  la  chasteté.  Malheur  de 
ceux  qui  sont  en  enfer.  Difficultés  à  vaincre 
pour  arriver  au  ciel.  Les  moyens  pour  y  ar- 
river sont  le  désintéressement,  la  pauvreté, 
la  justice,  la  douleur  des  péchés,  les  larmes 
et  la  pénitence,  la  fuite  du  désir  inconsidéré 
de  la  science.  On  ne  doit  jamais  lire  pour 
paraître  savant.  On  doit  pratiquer  les  bonnes 
œuvres  ^,  lire  les  saintes  Ecritures  et  obser- 
ver avec  soin  ce  qu'elles  commandent.  Dans 
le  dix-neuvième  discours,  il  est  question  du 
jugement  dernier,  de  l'appareil  qui  plongera 
dans  la  douleur  tout  le  genre  humain.  Saint 
Ephrem  prie  Dieu  par  sa  bonté  et  sa  miséri- 
corde, d'avoir  pitié  de  lui.  Le  vingtième  est  sur 
la  prière,  sur  ses  conditions  et  son  efficacité. 
Le  vingt-unième  roule  sur  le  jugement  et  sur 
l'enfer,  et  contient  une  prière  dans  laquelle 
le  Saint  a  recours  à  la  bonté  et  à  la  miséri- 
corde divine.  Au  vingt-deuxième  on  trouve 
une  prière  au  Fils  de  Dieu,  où  il  demande 
la  bonne  volonté  dans  l'action  et  l'exécution, 
l'amour  du  prochain,  l'amour  des  choses  cé- 
lestes, le  désintéressement;  la  grâce  d'être 
délivré  de  la  société  de  ceux  qui  abusent  des 
bienfaits  de  Dieu,  et  des  peines  atroces  ré- 
servées aux  lettrés  qui  dévorent,  pour  ainsi 
dire ,  les  volumes  et  se  conduisent  mal  en 
tout,  n  termine  par  la  confession  de  ses  pé- 
chés. Ce  même  sujet  est  traité  dans  le  vingt- 
troisième  discours.  Le  Saint  tremble  devant  la 
justice  divine;  il  a  recours  à  la  clémence  par 
la  croix  du  Sauveur.  Au  vingt -quatrième,  il 
dépeint  la  vanité  du  monde,  la  brièveté  de 
la  vie.  qui  se  termine  par  une  éternité  heu- 
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*  Heu  qualêm  infeliœ  Jaciuram  fèei:  muita,  niagna 
êtqu9  prcKiara  wnt  omamemia  virtutum,  sed  inter 
cœtera  virgmitas  quklem  prope  suo  jure  sibi  vindkat 
principatuTn,  cujus  ab  augustissimo  solio  si  cccideris^ 
atter  tibi  te  offert  gradue,  quem  plenque  eanctorum 
tenuerunt  :  illuc  enitendum  eety  quo  si  evaset^iSj  mini' 
me  a  virginum  numéro  segregaberis,  sed  fies  ejusdem 
felkitaiie  et  gloriœ  compotes,  Pag.  4tt. 


•  Vestigiis  Christi  inhœrens,  qui  hausit  aquam  et 
sacravity  peceatum  tuum  lavit,  corpus  suum  iibi  obt%H 
ht,  sanguinem  miscuit  et  tradidit,  Pag.  489. 

<  Si  modo  nbsint  bcna  fada,  nullus  en's,  nec  ullum 
inter  sapienies  tocurn  habebis,  Pag.  444.  No»  implent 
magna  dicta,  sed  bona  facta  legem.  Pag.  446. 
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1*61196  oa  malheureuse»  Au  vingt-ciaquièmei 
il  Gonfetfse  ses  péchés,  exprime  8a  douleuri 
8on  recours  à  Dieu  pour  demander  le  par- 
don. Dons  le  vingt -aixième»  il  coi\jure  ses 
frères  de  demander  miséricorde  pour  lui  et 
de  mêler  leurs  larmes  aux  siennes,  tandis 
qu'il  eu  est  enoore  temps  et  que  la  porte  de 
la  clémence  est  toujours  ouverte  pour  rece- 
voir le  péolieuf  •  On  y  voit  ses  terreurs,  ses 
prières  pour  obtenir  le  pardon  par  la  croix 
et  par  la  mort  du  Sauveur.  Saint  Ephrem  dit 
ici  :  (t  La  dignité  du  sacerdoce  était  le  talent 
que  Dieu  m*avait  confié  ;  maiSi  par  lâcheté, 
je  Tai  onioui  dans  la  terre  ^n  De  ces  parcdes 
on  pourrait  peut -être  conclure  que  saint 
Ephrem  était  revêtu  du  sacerdoce»  mais  le 
mot  iûcerdotium  peut  aussi  s'entendre  du 
diaconat. 

8.  Le  vingt^septième  renferme  un  parais 
lèle  du  monde  et  de  ses  plaisirs  aveo  le  ju- 
gementi  le  bonfcieur  du  ciel  et  les  maux  de 
Tenfer.  Le  vingt-huitième  parle  du  bonheur 
préparé  à  ceux  qui  ont  méprisé  les  joies  et 
les  vanités  du  monde*  et  pratiqué  les  béati- 
tudes évangéliques*  Lé  saint  diacre  y  cou*- 
teese  ses  péchés  et  en  demande  pardon.  Ce 
sentiment  de  douleur  revient  au  vingt-neu* 
vldlnc.  On  y  trouve  aussi  dépeint  le  bonheur 
de  rhomme  qui  lait  pénitence;  les  motifs  do 
celte  pénitence  sOnt  Thorreur  du  péché,  Tin* 
gratitude  du  pécheur,  les  peines  de  l'enfer 
et  les  joies  du  ciel,  il  est  terminé  par  une 
piièi^  À  la  croix,  pour  obtenir  le  i>ardoni 
arriver  au  bonheur  dont  jouissent  les  chéru" 
bins,  les  martyrs»  et  ressusciter  un  jour  aveo 
ceux  qui  sont  f evétus  de  la  robe  blanche  du 
baptême  et  ont  été  nourris  du  cuips  du  Sei^ 
gncur  et  abreuvés  de  son  sang  plein  de  vie** 
Trentième  :  Piiète  &  Dieu  pour  demander  la 
cba:»toté  daut»  tes  veilles,  la  tranquillité  dans 
la  sommeil,  l'exemption  des  désirs  vains  et 
pernicieux,  la  protection  de  ses  minéiicordes 
qui  l'eutouieiont  comme  un  bouclier  inex^* 
pagnable.  Tiente-unième  {  Aegreis  d'avoir 


péché.  On  doit  sans  cesse  avoir  présente  la 
pensée  de  la  mort,  du  jugement  et  des  pei- 
nes réservées  aux  pécheurs.  Les  moyens  de 
faire  pénitence  sont  le  pardon  des  offenses 
que  nous  ont  faites  nos  frères,  l'aumône,  la 
pensée  de  la  brièveté  de  la  vie.  Trente-dcu-  ^t  ^*^ 
xième  :  Secours  demandé  à  Dieu  avant  la 
mort  et  le  jugement.  Trente-troisième  ;  Com-  ^ 
bien  on  doit  craindre  le  jour  du  jugement  et 
les  peines  dont  les  pécheurs  seront  frappés. 
Prière  à  Pierre,  chef  des  Apôtres,  au  collège 
des  Apôtres,  aux  prophètes,  aux  martyrs,  à 
Jésus-Ghrist.Trente-quatrième:SaintEphrem  ^ 
prie  le  Seigneur  de  l'épargner  dans  le  jour 
du  jugement  et  d'avoir  pitié  de  lui,  de  ses 
moines,  de  ses  parents,  de  ses  maîtres  et  de 
ceux  qui  sont  morts  en  professant  la  rehgion 
chrétienne  et  après  avoir  reçu  souvent  le 
corps  et  le  sang  du  Seigneur  '.  U  a  recours  «•*• 
à  l'mtercession  de  Mario,  mère  de  Dieu,  et  à 
celle  des  saints  pour  obtenir  miséricorde. 

Trente^cinquième  :  U  conjure  le  Soigneur  »»l 
de  se  laisser  apaiser  par  l'encens  que  ses  sci- 
viteurs  lui  ont  offert;  il  ti*emble  à  tu  penséo 
du  jugement;  il  supplie  le  Seigneur  de  se 
laisser  ûéchir  ^  par  les  soupirs  dos  piôtces  i»^ 
qui  ne  cessent  point  de  demander  le  paidon 
pour  les  brebis  qui  leur  ont  été  conilécs, 
d'écouter  les  prières  do  l'figliseï  sou  éponse 
chérie,  comme  il  a  écouté  David,  pénitoni  ; 
'de  le  rendre  parlioipant  des  noces  de  l'A- 
gneau, d'avoùr  pour  agréable  son  inmistèie, 
d'éteindre  les  sdusmes  et  les  conleulion?.  il 
l'en  conjure  par  sa  bonté  et  parce  qu'il  les  a 
nourris  de  son  précieux  corps  et  de  son  si^ng 
qu'il  nous  a  laissés  comme  une  aiche  assu- 
rée de  la  béatitude  éternelle  ^. 

0.  Le  trente-sixième  est  une  prière  par  la- 
quelle saint  Ephrem  supplie  leSeignoui*  d'à- 
voit*  pitié  de  lui  au  jour  dtl  jugement,  et  il 
eh  oppelle  à  sa  bonté.  Trente  ^  septième  : 
Prièie  pour  être  préservé  de  la  perDdie  de 
ceux  qui  pouvaient  lui  nuire.  Deroondo  du 
pardon  de  ses  tautes.  Tous  se^  frères  «ont 
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*  Shcrdotii  dignUat  mifii  UUtnfu/n  sUppéâtfntfit, 
sed  ùb  untrtii  iu^oiutwntm  tUM  tgô  m  tenu  ùtutùnâit 
Pa-;.  *tr7. 

*  Ùetunatf  Domfie,  qm  siola  ^.artdida  mduti  sunt 
in  OoftitiMUtê  «I  paui  sunt  ^o^pore  two,  et  vivo  tuo 
tanguifte  jjqUU  mnif  résurgent  oUm  %n  iatere  dexUro, 
Pag.  480. 

^  Induige.té.  qM9(êm  te^o  et  pacem  Iriàuê  defunctis 
noslris,  et  us  çmntàttt  qm  tniicta  ummi  constanita 
no.nen  iuutn  pro/essi  tunt^  oàsenandaque  ^'ettgiouU 
studio  ad  corpus  iuum  et  sanguinem  accedere  cofisuô' 
verunt,  Pag.  4S7. 


•  ta  tradaction  latine  fait  afndl  pariet  «amf  Kpljrcm  : 
ftetlônt  le  Modo  ahatxMi  pnlimnftù  samtifstrt'G  «)/• 
fanuw,  pag.  489.  Le  moi  pu  in  na*  désignait  le  lOiis- 
6iD,  te  lit  sur  lequel  on  mettait  les  images  des  dieux. 
loi  il  désignerait  aena  «ieoia  la  iiaa  où  lepoiaii  la 
sainte  Eucbaristiet  Mathettreutemant  U  n'y  a  pa«  un 
mot  da  toat  c«la  dans  la  taxte  sjriaque^  o*e<t  de  la 
pure  paraphraio. 

*  Ctbasti  nos  pretioso  corpofe  et  sanqutne  tuo,  gucm 
nobis  certam  fututw  beatiiindiuin  ar/hant  ^Itquisti; 
nê9  idctroo  pouum  aèitê  nos  stnas,  Pag.  409. 
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pj,. i93-'.96.  iivilës  à  faire  pénitence.  Trente-huitième  : 
Prière  pour  obtenir  la  délivrance  des  maux 
qui  affligeaient  alors  TEglise  :  la  famine,  la 
peste,  le  carnage  se  faisaient  sentir  de  toute 
part.  Les  chrétiens  subissaient  des  soppUoei 
naVeux.  Il  veut  parler  ici  des  perséculioDB 
suscitées  en  Perse  par  Sapor.  Il  coi^jure  les 
piètres  d'offrir  à  la  majesté  divine  des 
parfums  agréables,  et  de  prier  pour  TËglisé 
cl  les  défunts,  pour  qu'il  les  épargne  et  leur 

497.  pardonne  ^  Le  trente-neuvième  est  consacré 
à  célébrer  les  louanges  du  Père  étemel  qui 
a  envoyé  son  Fils  pour  nous  délivrer  de  la 
tyrannie  de  Satan  et  de  la  mort  éternelle,  et 
qui  nous  a  élevés  à  une  dignité  si  éminente, 
en  élevant  en  Notre  Seigneur  rhumanitë  au 
faite  d'une  gloire  qui  surpasse  l'intelligenctt 
et  le  sens  de  toute  créature*  Saint  Ëphrem 

497.  semble  avoir  prononcé  le  quarantième  die^ 
cours  un  jour  de  dimanche^  car  il  nomme  oe 
jour  le  premier  des  jours,  le  jour  où  a  été 
créée  la  lumière.  11  y  parle  du  crucifiement 
de  Jésns^Christ.  On  y  trouve  aussi  les  louan- 
ges du  Sauveur,  qui^  en  s'humiliant ,  s'est 
uni  perpéiueUement  à  la  très -sainte  Eglise 
et  a  dissipé  les  ténèbres  répandues  par  le 
péché.  Vient  ensuite  une  allocution  dans  1<I- 
quolle  le  Saint  conjure  l'ftme  pécheresse  de 
concevoir  des  sentiments  de  pénitence  â  la 

^  pensée  de  ses  péchés  et  à  celle  du  juge- 
ment, et  d'avoir  recours  au  trésor  spirituel 
et  à  l'arbre  de  vie,  qui  n'est  autre  que  l'E- 
glise et  l'autel  de  propitiation  et  de  Sainteté 
qui  conserve  sans  cesse  la  vie  aux  Bdèles.  H 
engage  tous  ses  auditeurs  à  déclarer  une 

499.  guerre  perpétuelle  au  démoo,  l'auteur  de  la 
perte  de  tous  les  hommes  en  Adam. 

10.  Dans  le  quarante-ciniëme,  prononcé  ft 
ce  qu'il  semble  un  dimanche,  saint  Ephrem 
loue  la  clémence  de  Diea  qui  a  tadl  exalté 
le  jour  du  dimanche.  C'est  le  jour  où  Dieu 
commença  la  création  du  monde,  c*esl  le 
jour  où  Notre  Seigneur  ressuscita,  c'est  le 
jour  où  les  murs  sacrés  de  l'Eglise  sont  or- 
nés avec  plus  de  pompe  et  d'appareil  par  le 
soin  et  l'habileté  des  prêtres  C'eçt  le  jour 
où,  à  la  Cn  du  monde,  le  Seigneur,  le  roi  de 
gloire  s'élancera  des  hauteurs  des  cieux  vers 
la  terre,  s'avancera  directement  vers  la  mon- 
taçne  de  Sion,  et  plantera  l'clondord  de  la 
croix  sur  le  tombeeu  d'Adam,  là  où  il  a  été 
lui-même  élevé  en  croix  par  la  perfidie  in- 
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sensée  et  exécrable  des  Juifs^  et  OÙ  il  a  subi 
la  mort.  Le  jugement  dernier,  les  anges  qui 
des  quatre  extrémités  de  l'univers  assemblent 
dans  un  même  lieu  tous  lea  heffimes,  les  an^ 
goisses  des  méchants  dans  ce  jour  terrible» 
quand  ils  entendront  la  terrible  ^ntence  t 
£iùignex*véus  de  nwi,  tels  tout  les  tableaut 
tracés  par  saint  Ephrem  atec  l'énergie  et  la 
poésie  qu'on  lui  connaît.  Uùé  prière  an  très* 
donx  Jésus,  ponr  qu'il  purifie  nos  souillures, 
une  exhortation  à  la  péniteAce»  terminent  ce 
discours. 

Ati  qnàraûte-deuicièmo  s&int  Ephrom,  après 
avoir  pleuré  ses  péchéâ  pendatit  la  nuit,  à 
rexômplè  du  roi-prophète,  conjure  le  Sei- 
gneur de  Secourir  les  fidèles  eontro  les  titta^ 
ques  trè^vloiéntès  du  démon,  n  s'adresse  ft 
toute  la  Trinité,  et  principalement  au  miséri*' 
eordieux  iéàus.  Au  quarante^troislèmé,  ô'a-^ 
dressant  à  l'âme  ehrélionné,  U  lui  montre 
éombien  vite  passe  la  figure  dé  ee  monde  : 
A  Où  sont  maintenant,  dit-il,  les  géants,  les 
sages,  les  rois  puissants?  Ils  oui  tous  passé 
eomme  l'ombre.  »  11  sé  nomme  dans  ce  diS' 
cours  :  «Moi,  Ephrem,  hélas!  je  meurs  et 
j'écris  un  testament  aux  amateure  de  la  vé« 
rite  qui  viendront  eprès  mol.  »  Ce  qu'U  re- 
commande, c'est  la  persévérance  dans  la 
prière  le  jour  et  la  nuit.  H  Insiste  sur  la  con- 
fiance  que  les  pécheurs  revenus  à  la  pénl« 
tence  doivent  avoir  en  la  bonté  extraordi- 
naire du  Seigneur.  «Pour  eux,  dll-tl,  l'accès 
à  Dieu  est  toujours  facile  *.  L'Ëgtîse  est  une 
mère  qui  prie  pour  ses  enfants.  Tout  ce  que 
Dieu,  auteur  prodigue  de  tous  les  biens,  de- 
mande de  nous  pour  aider  notre  pauvreté, 
c'est  que  nous  ayons  l'esprit  préparé  pour 
recevoir  ses  bienfaits,  et  que  nous  ayons  un 
cœur  reconnaissant  après  les  avoir  reçus.  11  ^^ 
confesse  ensuite  ses  péchést  et  prie  Dieu  de 
les  lui  pardonner. 

H.  Dans  le  quarante*  quatrième,  le  saint  er.t, 
didcre  Invite  ^e$  frères  à  passer  ta  nuit  dans 
la  prière  et  dans  les  louanges  du  Seigneur, 
el  les  pécheurs  à  faire  pénitence.  Au  qua* 
rante-cinquième,  il  conjure  le  Seigneur  d'e- 
xercer sa  miséricorde  sur  ses  ministres,  de 
recevoir  leur  encens  el  d'épargner  ses  bre-  s»?, 
bis.  Confession  de  ses  péchés.  Terreurs  qu'il 
éprouve  à  la  vue  du  jugement.  Le  Saint  a  re- 
cours à  la  bonté  du  Sauveur,  venu  sur  la  ^ 
terre  pour  y  exercer  cet  ofiice,  aux  martyr 
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1  Precibui  conefHUr  ùbiec^ert  ut..,  et  defunctis  gui 
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qui  ont  rëpanda  leur  sang  pour  le  Seigneur, 
n  s'adresse  aux  autels  dévastés ,  aux  églises 
détruites,  aux  sanctuaires  pollués  et  aux  cen- 
dres vénérables  des  saints  qui  ont  été  dis- 
persées par  les  fils  très-scélérats  d'Agar.  On 
voit  ici  que  les  Arabes  ont  depuis  bien  long- 
temps donné  des  exemples  de  dévastation 
aux  protestants  des  xvi*  et  xvn~  siècles.  En 
finissant,  il  prie  le  Seigneur  de  donner  aux 
défunts  qui  sont  décédés  dans  son  espérance, 
la  paix  et  la  tranquillité. 
AMiTMdM  ^^*  L^  quarante -sixième  commence  par 
!.Vm"*'iil  ïine  prière  dans  laquelle  Dieu  est  supplié  de 
se  laisser  apaiser  par  les  sacrifices  qu'on  lui 
oflre.  Le  Saint  lui  rappelle  qu'il  est  le  Père 
des  miséricordes,  dont  les  portes  ne  sont  ja- 
mais fermées  aux  pécheurs,  qu'il  les  ouvre 
avec  bonté  à  ceux  qui  frappent.  11  le  conjure 
d'avoir  pitié  de  lui  en  rappelant  Jonas,  les 
trois  enfants  dans  la  fournaise;  en  le  faisant 
souvenir  qu'il  est  le  refuge  et  la  consolation 
des  malheureux,  que  tout  a  été  réconcilié 
par  lui,  que  l'homme  a  été  formé  à  son  image. 
Il  prie  le  Seigneur  qui  chérit  les  âmes  pures 
et  intègres  de  leur  donner  la  pureté.  Au  qua- 
rante-septième, il  demande  au  Seigneur  de 
recevoir  ce  sacrifice  que  les  prêtres,  prosternés 
devant  les  autels,  lui  ont  offert  en  son  hon- 
neur. «  Donnez,  dit-il,  à  ce  sacrifice  la  vertu 
pour  procurer  le  repos  aux  défunts  et  la  fé- 
licité à  ceux  qui  restent  ^  »  Prière  pour  que 
Dieu  dissipe  les  ténèbres  de  l'erreur,  qu'il 
répande  ses  lumières  et  daigne  pardonner. 
ie»«ii.  u  Un  des  grands  obstacles  au  salut,  dit-il  en 
finissant,  c'est  que  l'âme,  par  un  excès  de 
folie  et  de  démence,  en  vienne  à  aimer  le 
monde.  »  Quarante-huitième  :  Recevons  l'é- 
poux avec  les  lampes  allumées,  comme  les 
vierges  prudentes.  Quelle  fut  la  joie,  quelle 
fut  l'ardeur  des  âmes  détenues  dans  les  en- 
fers à  la  descente  du  Fils  de  Dieu!  En  appre- 
nant qu'il  était  mort  pour  les  hommes,  elles 
oublièrent  les  peines  et  les  tourments  qu'eUes 
•»«•  avaient  endurés.  C'est  parce  qu'Adam  avait 
goûté  le  fruit  défendu,  s'était  donné  la  mort 
et  l'avait  procurée  à  toute  sa  race,  que  ce 
céleste  réparateur,  ayant  pitié  de  notre  con- 
dition, est  descendu  du  ciel  pour  nous  ren- 
dre le  salut  perdu.  Les  tombeaux  ne  s'ouvri- 
rent, quand  il  fut  immolé  sur  la  croix,  que 
pour  nous  avertir  jdu  jugement  futur. 


13.  Le  quarante-neuvième  est  tout  entier 
contre  le  monde.  On  y  trouve  la  vanité  du 
monde,  les  dangers  auxquels  il  expose  et  le 
sort  qui  lui  est  réservé,  représentés  dans  un 
langage  plein  de  poésie  et  d'énergie.  Après 
chaque  strophe  vient  ce  refhiiu  :  a  0  monde 
pervers  I  combien  ton  faste  doit  être  abhorré 
et  foulé  aux  pieds.  i>  Le  lecteur  sera  content 
de  trouver  ici  cette  pièce.  La  voici  : 

«  0  monde  pervers,  comment  se  fait-il  que 
les  honunes,  si  souvent  trompés  par  tes  char- 
mes perfides,  recherchent  avec  tant  d'ardeur 
tes  mortels  plaisirs  !  A  peine  ta  séduisante 
beauté  s'otfre  à  mes  regards,  qu'elle  dispa- 
rait, s'envole  et  s'évanouit  comme  un  songe. 
0  monde  pervers,  combien  ton  faste  doit 
être  abhorré  et  foulé  aux  pieds  ! 

»  J'ai  contemplé  tes  vaines  grandeurs,  tes 
attraits  et  tes  délices,  mais  hélas!  j'ai  été 
contraint  de  m'écrier  :  Avec  quelle  rapidité 
tout  cela  passe  et  s'enfuit  I  0  monde  impos^ 
teur,  etc... 

»  Eh  quoi  I  tes  ornements  si  somptueux  et 
si  magnifiques,  un  jour  ne  se  dissiperont-ils 
pas  comme  l'ombre  et  ne  seiont-ils  pas 
comme  s'ils  n'avaient  jamais  été?  0  monde, 
etc... 

»  0  détestable  monde,  je  flotte  incertain 
entre  deux  abîmes,  et  mon  âme  est  vivement 
agitée;  si  j'écoute  ta  voix,  un  éternel  sup- 
plice m'est  réservé;  si  je  te  délaisse,  ma  vie 
ne  sera  que  tristesse  et  douleur.  0  monde 
imposteur,  etc... 

»  Quel  fruit  retirer  de  ton  service,  sinon 
une  chaîne  pesante  de  crimes  et  d'Iniquités? 
Tu  mets  un  voile  sur  nos  yeux,  des  pièges 
sous  nos  pas,  et  tes  délices,  comme  la  Ûeur 
des  champs,  tombent  et  se  flétrissent.  0 
monde  imposteur,  etc... 

»  Malheur  à  l'infortuné  qui,  gagné  par  ton 
amour,  tombe  dans  les  pièges  que  tu  lui  as 
indignement  tendus.  Au  jour  fatal  où  il  lui 
faudra  rendre  le  dernier  soupir,  tu  ne  seras 
certainement  pas  à  ses  côtés  pour  lui  prodi- 
guer tes  secours^  0  monde  imposteur,  etc.. 

»  0  monde  insensé  et  perfide,  où  sont  tes 
illustres  empereurs,  tes  rois  si  puissants  et 
ces  gigantesques  colosses  que  rien  n'épou- 
vantait? Où  sont -ils  et  montre -nous -les?  0 
monde,  etc... 

0  Tu  as  jeté  la  fange  impure  à  la  face  des 


viiae  dit- 


*  Clementissime  Deus,  excipiatur,  obsecro,  tacrificium 
uiud,  quod  sacerdofes  ante  aitaria  procumbentes  in 
honorem  tut  nominis  obiulenmi,  Eam  triàue  huju^ 


modi  saerificio  vim,  ut  hinc  reçûtes  defUnctù  accidat, 
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femmes  les  plus  belles  et  les  plus  chastes,  et 
tu  les  as  rendues  veuyes  d'enfants  qui  leur 
étaient  plus  chers  que  la  vie.  Aux  riches,  tu 
as  enlevé  leurs  splendides  demeures  et  leurs 
vastes  possessions.  0  monde,  etc... 

))  Les  sages  eux-mêmes  ont  été  séduits 
par  tes  richesses  et  tes  charmes;  tu  as  im- 
posé le  joug  pesant  de  la  servitude  à  ceux 
qui  auparavant  jouissaient  de  la  douce  li- 
berté, et  tu  t'es  joué  des  simples  par  l'astuce 
et  la  ruse.  0  monde  imposteur,  etc... 

»  Tu  es  une  mer  immense  battue  sans 
cesse  des  flots  tumultueux,  des  tempêtes,  et 
c'est  à  peine  si  quelques-uns  peuvent  heu- 
reusement s'en  échapper.  0  monde  impos- 
teur, etc.. 

»  Tes  immenses  richesses,  tes  biens  nom- 
breux, tes  délices  et  tes  voluptés  seront  un 
jour  poussière  et  néant.  0  monde  impos- 
teur, etc.. 

»  Voici  que  déjà  les  magnifiques  orne- 
ments des  plus  magnifiques  rois,  voici  que 
les  diadèmes  des  César,  tout  brillants  d'or  et 
de  pierreries,  tombent  en  poudre  et  sont 
foulés  aux  pieds  comme  s'ils  n'avaient  jamais 
existé.  0  monde,  etc.. 

»  Quel  est  celui  auquel  ton  amour  n'a  pas 
enfanté  mille  souffrances?  Quel  est  celui  au- 
quel tu  n'as  pas  enlevé  les  biens  dont  tu  l'a- 
vais enrichi?  Et,  au  contraire,  quelle  gloire 
immortelle  n'a  pas  acquis  celui  qui  l'a  pour- 
suivi de  sa  haine?  0  monde,  etc.. 

n  0  abime,  origine  de  tous  les  maux  de 
ceux  qui  se  sont  confiés  à  tes  vagues  tumul- 
tueuses, quelle  est  afii^euse  la  morl  de  ceux 
auxquels  tu  prodigues  tes  récompenses  I  0 
monde,  etc.. 

»  0  monde,  que  tu  parais  hideux  à  ceux 
qui  te  contemplent!  Que  ton  amitié  parait 
criminelle  à  ceux  à  qui  tu  l'offres  I  Quels  im- 
pudiques amours  que  les  liens!  0  heureux 
celui  que  tu  n'as  pas  sali  de  tes  ordures!  0 
monde  imposteur,  etc.. 

»  Tes  caresses  et  tes  flatteries  sont  des 
liens  perfides  dont  tu  enchaînes  les  enfants 
et  les  adolescents  à  la  fleur  de  l'âge,  les 
hommes  faits  et  les  vieillards  couronnés  de 
cheveux  blancs.  0  monde,  etc.;. 

»  Celui  qui  brûle  de  la  flamme  de  ton 
amour,  ô  monde  pervers,  celui-là  s'ouvre 
un  abime  de  maux  et  de  douleurs;  celui, 
au  contraire,  qui  te  poursuit  de  su  haine,  se 
prépare  une  étemelle  félicité  et  une  vie  qui 
ne  doit  point  finir.  0  monde,  etc.. 

»  C'est  toi  qui  portes  dans  toutes  les  de- 


meures une  déplorable  dévastation;  c'est  toi 
qui  en  ruines  les  maîtres  et  rends  les  seins 
des  mères  inféconds.  0  monde  imposteur, 
etc.. 

»  0  mes  Frères,  puisqu'il  en  est  encore 
temps,  lisez  les  saintes  Ecritures,  et  vous  y 
verrez  qu'un  jour  ce  monde  tombera  dans  le 
chaos  d'où  il  a  été  tiré,  qu'il  n'y  a  en  lui 
rien  de  ferme  et  de  stable.  Préparez-vous 
donc,  quand  vous  le  pouvez  encore,  des  se- 
cours pour  arriver  à  la  vie  qui  ne  passera 
point.  0  monde  fugitif,  je  renonce  à  ton  vain 
Caste  qui  s'éclipsera  bientôt. 

»  Un  jour  Dieu  comblera  de  richesses  et 
de  bonheur  celui  qui,  méprisant  les  voluptés 
et  les  folles  joies  de  ce  monde,  aura  assidû- 
ment médité  les  années  de  l'éternité.  0 
monde  fugitif,  etc.. 

»  Exaltons  dans  nos  louanges  et  nos  can- 
tiques la  bonté  de  celui  à  l'immense  puis- 
sance duquel  sont  soumis  et  le  siècle  présent 
qui  doit  passer,  et  le  siècle  futur  qui  sera 
toujours  permanent. 

»  Du  courage,  mes  chers  Frères,  et  jetons 
dans  nos  âmes  la  semence  d'une  parfaite 
vertu,  pour  que  nous  puissions  arriver  à  l'é- 
ternité bienheureuse. 

»  Si  nous  pensons  sagement,  effbrçons- 
nous  de  faire  pénitence  et  de  réprimer  nos 
passions  mauvaises  pour  arriver  dans  cette 
tranquille  région  des  bienheureux  où  habite 
le  Seigneur  sur  son  trône. 

»  Veillons  sans  cesse  et  persévérons  dans 
de  pieuses  prières,  afin  que,  quand  l'Epoux 
viendra,  U  nous  trouve  prêts  comme  les 
vierges  prudentes. 

n  Unis  tous  ensemble  par  un  immortel 
lien  de  charité,  efforçons-nous,  mes  Frères, 
par  nos  jeûnes  et  nos  prières,  d'arriver  avec 
les  justes  pénitents  dans  la  chambre  nup- 
tiale de  l'Epoux,  où  toutes  sortes  de  biens 
nous  seront  donnés,  n 

14.  Le  cinquantième  est  une  prière  dans 
laquelle  le  Saint  implore  la  protection  de  cia4?â][!?«. . 
Dieu  pour  être  protégé  pendant  la  nuit  con-  J'.V'^^J^J. 
tre  les  embûches  du  démon.. Il  a  recours  au  î^f"^'*'" 
Dieu  immortel  descendu  sur  la  terre  pour  \'iSS^^a*'. 
nous  donner  à  tous  la  vie.  Cinquante-unième:  Ji^JJ*   *"*" 
Ce  réparateur,  venu  pour  nous  arracher  ù  la  ^*  "•■"•• 
morl,  nous  excite  à  la  pénitence  en  nous  of- 
frant sa  miséricorde.  La  confession  des  pé- 
chés est  un  secours  assuré  contre  Tardeui  du 
feu  étemel;  on  en  trouve  un  autre  non 
moins  puissant  dans  l'étendard  de  la  croix. 
Cinquante-deuxième  :  Détestation  du  péché; 
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étot  OÙ  le  péchë  Ta  mis  derant  les  anges,  les 
iK^mmos  et  devant  Dieu.  Recours  à  Dieu» 
son  unique  rcfnge.  Cinquante -troisième  : 
Ti  ore  au  très-doux  Jésus  qui  s'est  offert  sur 
lo  Calvaire  pour  réconcilier  la  nature  hu- 
mîino  aveo  son  Père  par  le  sacriâoe  sahi- 
laii'o  qu'il  lui  a  offert  pour  nos  péchés  ^.  Les 
molifb  en  faveur  du  pardon,  c'est  qu'au  jour 
tin  jugement  11  n'y  aura  que  la  justice ,  c'est 
qu'il  est  créé  à  Timage  de  Weu.  H  n'oublie 
p;js  les  exemples  de  pardon  qu'on  trouve 
dans  les  Niniviles,  la  femme  pécheresse  et  le 
pnblicain.  Le  cinquante  -  quatrième  oom- 
raenec  par  une  prière  au  Fils  de  Dieu,  reçu 
au  milieu  de  la  plénitude  des  temps  dans  les 
entrailles  sans  tache  de  Marie  '.  Saint 
Ephrem  conjure  les  martyrs  de  s'intéresser 
pour  nous  auprès  de  Jësu^-Christ  ;  il  prie 
Notre  Seigneur  q«i  nous  nourrit  si  souvent 
do  son  corps  et  de^on  précieux  sang;  il  glo- 
rifie Dieu  qui  a  tant  Aevé  la  bienheureuse 
Vierge  dans  la  maternité  divine.  Cinquante* 
cinquième  :  Prière  pour  demander  le  secours 
de  Dieu  au  milieu  de  l'abandon  où  se  trou- 
vent les  fidèles.  U  Invite  les  pontifes  et  les 
prêtres  à  rendre  grâces.  U  prie  le  Seigneur 
de  ne  pas  permettre  que  nul  de  ceux  qui  ont 
été  régénérés  par  le  sacrement  de  baptême , 
soit  exclu  du  paradfs  an  jour  du  juge- 
ment ;  de  donner  la  paix  perpétuelle  et  la 
consola  rton  de  k  tranquillité  à  TEgltse  nais- 
sante et  de  délivrer  les  fidèles  des  souUlares 
de  tous  les  péchés. 

15.  Le  cinquante -sixième  est  une  prière  à 
Dieu.  Le  Saint  a  confessé  la  gloire  de  son 
nom  et  sa  grandeur  devant  les  honunes  ; 
voilà  le  motif  pour  lequel  il  prie  le  Seigneur 
de  l'emln^isser  dans  sa  charité.  Ses  craintes 
au  sujet  de  ses  péchés ,  sa  honte.  Ce  qui  le 
rassure,  c'est  le  sang  du  Seigneur.  Cin- 
quante-septième :  Prière  pour  que  Dieu  ne 
le  traite  pas  selon  la  rigueur  de  sa  justice ,  à 
cause  des  péchés  de  sa  justice.  Cinquante- 
huitième  :  Ptière  dans  laquelle  il  demande 
la  mortification  et  la  garde  des  yeux.  H  offte 
trois  présents  ?  l'esprit ,  la  langue  et  tout  le 
corps  ;  Tesprit  au  Père,  l'âme  ou  le  cœur  au 
Fils ,  et  le  corps  au  Saint-Esprit.  Chiquante- 
neuvième  ;  Prfère  pour  fani^orer  le  secours 
contre  les  embûches  du  démon  qui  cherche 

<  Dmleimme  Jemi,  ftmrHilfim  êetim  et  MutgtnHm 
iBarpit^r^  fMi  ta  Cahmi»  mmtis  tê^iice  Mutité  es,  vt 
hummam  miumui  Molub^rrimo  tm  çûrporU  sacrificiç 
çitemQ  Pairi  r^condliares,  stucipe^  quœso,  oblaiiom^ 
precesque  nostras.  Pag.  516« 


sans  cesse  aie  surprendre  en  toute  manière, 
n  a  recours  au  nom  de  Jésus,  à  sa  croix  et  à 
la  Trinité  tout  entière.  Soixantième  :  Saint 
Ephrem  demande  la  miséricorde  du  Sei- 
gneur au  jour  du  jugement.  H  proclame  que 
les  miséricordes  de  Dieu  sont  immenses,  et 
que  la  malice  de  rhonune  est  finie  et  cir- 
oonscrite.  Il  prie  pour  toute  l'EgUse, 

46.  Si  le  sacrifice  offert  par  Aaron ,  dit  saint 
Ephrem  au  soixante^unième  discours,  eut  la 
force  de  chasser  la  peste  de  Tannée  disraël, 
combien  plus  grande  sera  Tefficacité  du  sa- 
crifice ofi^rt  par  notre  sacerdoce  pour  notre 
pardon!  Que  ce  sacrifice  serve  à  éte'mdre  les 
schismes  et  les  disputes  qui  brisent  d'une 
manière  si  déplorable  l'unité  de  TEglise; 
que  rexceUenoe  de  celte  oblation  serve  aussi 
à  nos  ancêtres  qui,  a3^ant  confessé  votre  nom 
sur  la  terre,  sont  sortis  de  ce  monde  dans 
votre  espérance.  »  Il  demande  ensuite  la  vi- 
gilance recommandée  par  l'Evangile  ;  il  dé- 
plore ses  péchés  ;  il  prie  le  Seigneur  de  lui 
pardonner  ainsi  qu'à  tous  les  fidèles  et  de  le 
faire  jouir  du  bonheur  do  ciel.  La  charité  et 
niuroilité  lui  paraissent  des  moyens  infailli- 
bles pour  fléchir  la  Divinité  irritée,  surtout 
avec  roMation  des  mérites  de  k  vierge  Ma-  sas. 
rie.  n  prie  pour  tout  le  troupeau.  Il  demande 
que  notre  sacrifice  soit  ose  médecine  salu- 
taire aux  malades  et  un  soulagement  pour 
ceux  qui  Bont  consmoaés  par  les  peines,  la 
remise  et  le  pardon  des  péchés. 

47.  Au  soixante- deuxième,  saint  Ephrem  ,],. 
rappelle  en  peu  de  mots  les  bienfaits  du  Fils 
de  Dieu  pendant  qu'il  était  sur  la  teire,  la 
fdndation  de  P^Hse  qui  porte,  dit-il,  la  res- 
semblance du  Sauveur  triomphant,  fondée 
par  la  charité  et  perfectionnée  par  la  grâce. 

n  prie  le  Seigneur  de  donner  son  secours  ccm- 
tre  les  atta^es  de  l'ennomi  très^andadeux 
des  hommes.  Il  le  conjure  d'accomplir  ce  m. 
qu'il  a  lui-même  promis  à  Pierre,  le  rfief  des 
Apôtres,  en  fortifiant  et  en  munissant  de 
toute  part  cet  édifice  ^î  est  le  sien.  Il  prie 
pour  tous  les  fidèles ,  pour  les  prêtres  adon- 
nés au  ministère  de  Fautel  ;  il  demande  pour 
PEgUse  la  parfoite  tranquillité. 

48.  «  La  bonté  de  Dieu,  qui  a  pris  un  ^ 
eorps  et  une  Ame  en  venant  sur  la  terre,  Jt^iTtroi- 
nous  invite ,  dit  saint  Enbren  au  soixante-  te?»in«^. 
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troistème,  à  o4Iébrer  ses  louanges,  »  Le  saint 
diacre  recommande  done  le  chant  des  psau* 
mes  et  des  louanges  de  Dieu,  les  saintes 
veilles,  la  méditation  de  la  gloire  et  du  bon- 
beur  résQryés  aux  eaints  qui  ont  donné  U^ 
temps  à  la  prière.  U  finit  on  glorifiant  Dieu. 
Soixante-quatrième  :  Le  saint  diacre  invite 
les  enfants  chéris  de  l'Eglise  à  se  lever  le 
malin  pour  louer  autant  qu'ils  le  peuvent  le 
Dieu  très-bon.  Il  le  prie  de  leur  accorder  sa 
grâce  et  d'exercer  sa  clémence  au  jour  du 
jugement.  Soixante -cinquième  :  Invitation 
aux  enfants  des  hommes  à  louer  le  Seigneur, 
à  célébrer  les  bienfaits  reçus  pendant  le  jour 
et  la  victoire  sur  le  démon  par  la  croix  du 
Sauveur.  Soixante-sixième  :  Prière  pour  de- 
mander la  charité,  la  stabilité  dans  la  foi,  la 
grûce  de  ne  point  aller  en  enfer,  un  eeenr 
pur  et  sans  souillure  devant  la  majesté  di- 
vine pour  louer  le  Fils,  le  Père  et  le  Saint- 
Esprit  pendant  rélernilé.  Soixante-septième  : 
Invitation  à  Cailre  pénitence,  à  pleurer  ses 
péchés ,  à  se  corriger.  Perte  lamentable  que 
l'âme  a  faite.  On  entre  dans  un  esprit  Joyeux 
dans  le  vestibule  sacré  de  la  pénitence  dont 
les  portes  n'excluent  personne  '.  Soixante- 
huitième  :  Saint  Ephrem  y  célèbre  le  bon- 
heur du  ciel  qui  nous  est  promis  comme  un 
motif  puissant  pour  soutenir  notre  espérance 
et  nous  porter  à  chanter  les  louanges  de  la 
grâce  en  cette  vie.  11  rappelle  qu'il  est  le 
père  de  famille  qui  a  promis  une  pareille  ré- 
compense à  ceux  qui  ont  porté  le  poids  du 
jour  et  de  la  chaleur.  H  prie  le  très -clément 
.Jésus  qui  a  versé  son  $ang  pour  nous  de 
nous  pardonner  et  de  nous  faire  entrer  dans 
le  ciel  avec  Adam  •. 

19.  Dans  le  soixante-neuvième  discours, 
on  voit  saint  Ephrem  conjurer  l'âme  qui  s'est 
souillée  si  longtemps  dans  l'habllude  du  péché 
à  ne  plus  abuser  de  la  patience  divine,  à 
abandonner  ce  genre  de  vie  si  Ignomi- 
nieux, à  changer  d'esprit,  à  préparer  par 
les  larmes  et  la  pénitence  un  remède  favora- 
ble aux  blessures,  à  confesser  sa  méchanceté 
cachée  dans  les  replis  de  sa  conscience  et  à 
se  réfugier  vers  le  Père  de  la  miséricorde. 
Quelle  n'a  pas  été  sa  dépravation  en  s'aban- 
donnant  4  la  volnpt^  l  xam  mm  combien 


terrible  est  le  feu  qn!  l'attend  f  Quels  maux 
n'a-t-elle  pas  oausés  aux  hommes  !  quelle 
n'est  pas  la  bonté  de  Dieu  IcK^bas  et  sa  jus> 
tiee  au  Jour  du  Jugement  !  Elle  peut  s'adres- 
ser avec  confiance  à  Jésus,  le  réparateur  très- 
bon  qui  l'a  rachetée  et  sur  qui  est  appuyée  r-f  v:. 
toute  son  espérance. 

Au  Boixante«dixième  s  Prière  à  Jésus,  p^^p  rvi. 
très-bon,  pour  demander  la  destruction  de  lîi 
méchanoeté,  le  seul  obstacle  à  la  béatitndo 
étemelle  $  ses  bontés,  les  biens  dont  la  grâce 
nous  avait  ornés.  C'est  à  cette  eharilé  im-  m. 
mense  de  Dieu  à  détruire  par  un  oubli  volon- 
taire les  injures  que  nous  lui  avons  faites.  Le 
saint  diacre  demande  le  bonheur  du  ciel 
pour  le  corps  et  ponr  l'âme,  la  clémence  et 
la  misérieorîde  pour  son  ministère. 

Après  avoir  célébré  les  louanges  de  Dieu, 
au  commencement  an  soixante-onzième  dis^  m. 
cours,  saint  Ephrem  demande  l'accomplisse- 
ment de  la  volonté  du  Seigneur  sur  la  terre, 
le  retour  à  une  raelUeure  vie,  la  lounngc  et 
l'adoration  de  la  Trinité ,  le  pardon  des  pé-  mi. 
ebés,  la  mortifienlion  des  passions. 

SQ.  Au  soixante-douzième ,  il  demande  au  su,  su. 
Seigneur  la  continuation  de  ses  bienftiits.  11 
rappelle  l'état  de  Justice,  de  sainteté,  d'inno- 
cence dans  leqnêl  était  constitué  Adam,  et 
dont  il  est  déchu  par  une  faute  qui  a  en- 
traîné sa  mort  et  celle  de  toute  sa  postérité. 
Vient  ensuite  la  description  de  l'étal  malheu- 
reux où  ce  péché  a  mis  la  nature  humaine  ; 
il  fait  connaître  cette  faute  d'après  le  récit  846 
do  la  Genèse. 

îl.  Saint  Ephrem,  après  avoir  écrit  briè-  An,i«..Hrs 
yement  au  soixante -treizième  l'état  misé-  n'"!!*'."''- 
rable  de  l'homme  après  le  péché  d'Adam,  î^clucr''''^ 
passe  an  Jour  du  Jugement  dernier,  dont  il 
trace  en  peu  de  mots  les  principales  circons-  »•"' 
tances.  H  conjure  ensuite  le  Seigneur  d'exer-  '*' 
cer  sur  les  fidèles  ta  miséricorde,  en  hii  rap- 
pelant sa  croix ,  son  corps  et  son  sang  dont 
Ils  ont  été  si  souvent  nourris  et  qui  les  forli-  b«6. 
fieront  encore  à  l'article  de  la  mort  •. 

22.  Le  soixante-quatorzième  discours  est  «5. 
plus  étendu  que  la  plupart  des  autres  dis- 
cours parénétiques.  On  y  trouva  ime  prière 
à  Jésus-Christ  pour  implorer  sa  clémence;  Iv^ 
Saint  y  rappeUe  les  souffrance»  el  la  croi:: 


x«Dte    n'i/f- 
iiisrotra. 


ium  pçmUentifB  veHibuium,  ciy'itf  foxtt  exçftui<re  n- 
lent  neminem,  Pag.  538. 

«  Et  sic  factum  est,  ut  il  le  mortalium  parens,  qui 
tamdiu  vagiis  atque  exul  oberraverat,  in  patn'am  mulio 
ftliciortm  restituefetur.  Pag.  6Sy. 


•  Illud  vtro  tmmara^fium  tui  gmorU  pf^nus^  tu 
scilicet  cotfus  $i  sQngainetnf  quQ  Içties  fe/fcti  surt', 
ipsn  mQrds  articido  ita  /u/ciVi^  ut  te  duce^  u* 
yositif  singulare  ii(4^  Patrique  iuo^  et  Spînlui  Su- 
tiudium  ^m/f/77i^u«  anm¥m  fro^eantur^Va^,  543. 
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par  laquelle  Jésnd  a  racheté  le  monde.  Si  ses 
pëchës  sont  grands,  la  clémence  de  Dieu  est 
encore  plus  grande.  Le  Seigneur  afflige 
Thomme  avec  des  fléaux  pleins  de  charité  ; 
il  châtie  avec  les  verges  de  la  douceur  et  de 
la  miséricorde,  et  chez  lui  la  bonté  est  tou- 
jours unie  à  la  justice.  Celle  pensée  est  dé- 
pif.  B4i^.  veloppée  très  au  long.  Saint  Ephrem  dépeint 
ensuite  la  bonté  du  Père  dans  l'envoi  de  son 
Fils  qui  s'est  soumis  à  la  mort,  invile  les 
hommes  à  se  détacher  des  biens  passagers 
de  ce  monde  pour  trouver  le  royaume  de 
Dieu  qui  est  au  dedans  d'eux-mêmes,  retrace 

nt-w».  la  facilité  du  Seigneur  à  exaucer  nos  de- 
mandes, et,  à  cette  occasion,  il  montre  que 
Dieu ,  le  roi  des  rois ,  nous  a  donné,  lorsque 
nous  n'y  pensions  pas,  le  pain  des  Anges , 
c'est-à-dire  son  corps  ei  son  sang,  qui  sur- 
passe tout  ce  que  les  anges  peuvent  désirer 
de  plus  suave  *.  Pour  obtenir  le  retour  à  une 
vie  meilleure ,  il  s'adresse  à  Jésus  et  lui  rap- 
pelle les  guérisons  de  l'aveugle  et  muet,  de 
l'hémorrhoïsse,  la  conversion  de  la  Samari- 
taine. Il  représente  au  Sauveur  que  tout  lui 
est  soumis  conune  au  Père,  qu'il  a  expié  nos 
péchés ,  qu'il  a  été  constitué  souverain  Pon- 
tife pour  nous,  qu'il  otfre  tous  les  jours  sur 
"••  nos  autels  son  sacrifice  et  présente  à  nos  lè- 
vres le  calice  du  salut  ^. 

KI-8BT.  23.  Dans  le  soixante-quinzième  discours , 
saint  Ephrem  craint  de  publier  les  louanges 
du  Seigneur,  parce  qu'il  est  pécheur.  11  le 
fera  cependant  à  cause  de  la  clémence  de 
Dieu  pour  les  pécheurs  et  pénitents.  Ce  qui 
le  fait  rougir,  c'est  que  les  hommes  sont  de- 
venus semblables  aux  animaux.  Prière  pour 
demander  le  secours  contre  les  démons ^t 
contre  la  faiblesse  de  la  laison.  Bieufaitsdu 
Seigneur  et  de  sa  croix. 

8B7-M1.  24.  Le  dernier  discours  est  consacré  à  pu* 
blier  les  louanges  du  Seigneur,  sa  grandeur, 
sa  bonté,  sa  libéralité.  Après  avoir  retracé 
les  bienfaits  du  Seigneur,  le  saint  diacre  im- 
plore son  secours,  il  lui  rend  grâces  à  cause 
de  sa  providence  spéciale  f^ur  lui  En  finis- 
sant,  il  dit  qu'il  a  célébré  .selon  la  faiblesse 
de  son  esprit  les  louanges  du  Seigneur  ;  il 


demande  qu'elles  le  rendent  prêtre  agréable 
en  sa  présence,  conune  Samuel  qui  avait  pour 
patrie  Ephraïm,  qui  est  le  nom  qu'il  porte 
lui-même  ^. 

3.  Quinze  sermons  sur  différents  sujets  contenus 
dans  le  lll*  volume  syriaque, 

1.  Ces  quinze  sermons  roulent  à  peu  près 
sur  les  mêmes  sujets  que  les  discours  paré- 
néliques.  Us  lernunent  le  troisième  volume 
syriaque.  Les  deux  premiers  sont  intitulés  : 
Contemplation  de  la  dwine  Providence.  Dans  le 
premier,  après  avoir  implore  le  secours  de  la 
grâce,  saint  Ephrem  célèbre  l'amour  du  Dieu 
très-bon  qui,  étant  très-riche,  a  aimé  la  pau- 
vreté, qui,  étant  exempt  de  douleur,  s'est  sou- 
mis aux  douleurs  et  aux  plus  cruels  tour- 
ments. C'est  sa  réparation  abondante  qui 
nous  a  mérité  une  félicité  perpétuelle.  Sa 
croix  est  la  couronne  de  notre  victoire,  sa 
charité  est  l'ornement  des  justes.  Ceux  qui 
auront  été  les  compagnons  de  ses  souffrances 
le  seront  aussi  de  sa  gloire.  Dieu  rendra  à 
chacun  suivant  ses  œuvres.  Qui  pourrait 
mesurer  la  grandeur  de  Dieu?  Les  anges 
eux-mêmes  ne  peuvent  comprendre  la  subs- 
tance hicréée.  Comment  la  raison  faible  et 
étroite  de  l'homme  en  serait  elle  capable? 
Le  Saint  ne  cessera  de  louer  Dieu  ;  il  le  fera 
avec  d'autant  plus  d'empressement  qu'ayant 
été  pécheur,  il  est  obligé  de  célébrer  la  clé- 
mence divine.  11  demande  une  confession 
sincère  de  ses  péchés,  une  pénitence  elE- 
cace,  une  douleur  par  laquelle  il  déteste  ses 
crimes. 

Dans  le  second  discours  sur  la  Confempia- 
lion,  saint  Ephrem  célèbre  la  double  généra- 
tion du  Fils  de  Dieu ,  cl  il  se  proclame  uu 
homme  vulgaire,  abject,  un  panégyriste  sans 
élégance  et  sans  éloquence.  Il  dit  que  Dieu  a 
donné  aux  hommes  la  liberté  de  choisir  les 
malédictions  ou  les  béatitudes,  et  que  la  plu- 
part choisissent  les  malédictions.  Selon  lui, 
lu  véritable  sagesse  consiste  à  se  disposer  en 
celte  vie  ù  acquérir  l'étcinclle  félicité.  La 
vraie  sagesse  ne  va  point  avec  la  corruption 
des  mœurs.  Le  divin  précepteur,  c'est  la  sa- 
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*  f^on  mediccri  arfe  rota  ie  cffice^enivs,  rex  rcgum^ 
si  panem  a  te  vnice  posceremus,  qui  «o6»*  nec  poscenti^ 
bi(^;  neque  id  muneris  cogitantitus,  panem  angeiorum 
ohtulistiy  corpus  videlicet,  et  Sûuguifiern  iuum,  guo  ni- 
hil  suavius  possunt  angeli  exoptate.  Pag.  551. 

*  JEtema  redempiione  inventa,  sacrifîcivm  iuum  sU' 
per  aliare  quotidie  rénovas,  nostrisque  labiis  degus" 
tandum  exhibes  calicem  salularem,  Pag.  556. 


•  Quo!  hûilemif,  Domire,  p^o  ntfnUs  meœ  fenuifoie 
de  lun  lQud*Ous  retuli,  tvo  me  in  ».onspcctu  gratum 
offio'jnl  smH'doitm,  ^cUA  Sfini'dicri  tht.uto  tuo  r/>»i- 
na^-t  et  stcnlts  At^œ  utt^o  r-'u^^pium,  eut  pat^iam 
fi'sse  Cicepimvs  vto^tcm  Ephraon,  o.  quo  mihi nonten 
iniposuisti,  Pag.  561. 
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gesse  étemelle  du  Père.  Vient  ensuite  Té- 
loge  du  Fils  de  Dieu  ;  puis  une  prière  dans 
laquelle  il  demande  à  ne  connaître  que  lui 
seul  pour  principe,  pour  Dieu  et  Seigneur, 
et  à  conformer  sa  volonté  à  la  sienne  ayec 
le  secours  de  la  grâce. 

2.  Le  troisième  discours  est  sur  la  justice 
de  Dieu  et  sur  la  miséricorde.  Le  Saint  y  fait 
un  parallèle  entre  ces  deux  perfections  et 
montre  qu'on  doit  avoir  confiance  en  Tune, 
craindre  l'autre  et  rendre  grâces  â  Dieu 
pour  toutes  deux. 

3.  Le  quatrième  est  intitulé  :  Pourquoi  Dieu 
exauce  quelques  demandes  et  pourquoi  il  en 
rejette  d'autres  ?  «  Dieu,  répond  saint  Ephrem, 
rejette  les  prières  imprudentes  faites  pour 
contenter  la  passion,  comme  il  arriva  aux  en- 
fants de  Zébédée.  Il  rejette  aussi  les  prières 
faites  pour  excuser  la  malice.  Il  faut  donc, 
avant  de  prier,  examiner  la  nature  de  sa  de- 
mande et  voir  si  l'objet  est  inutile  oti  vicieux. 
Quand  on  prie,  il  faut  considérer  la  provi- 
dence et  la  justice  de  Dieu  ;  on  doit  prier  avec 
crainte  et  avec  amour,  demander  ce  qui  est 
utile  au  salut ,  le  demander  avec  confiance  , 
avec  un  esprit  intègre  et  sincère.  Le  Sei- 
gneur très -bienfaisant  mesure  nos  prières 
aux  circonstances  dans  lesquelles  nous  les 
faisons.  Si  parfois  il  parait  les  repousser, 
c'est  pour  nous  faire  apprécier  le  don  et  nous 
rendre  assidus  à  la  prière.  » 

4.  Le  titre  du  cinquième  est  .  Que  Dieu 
dispose  tout  pour  le  salut  des  hommes.  L'auteur 
démontre  dans  ce  discours  que  Dieu  nous 
aime  également  lorsqu'il  nous  cherche  au 
milieu  de  nos  égarements  et  quand  il  nous 
fuit  malgré  nos  recherches.  En  nous  fuyant , 
il  imprime  plus  profondément  en  nous  le  dé- 
sir de  le  trouver  et  nous  rend  plus  habiles  et 
plus  prudents.  L'oblation  de  l'agneau  imma- 
culé, désignée  par  le  sang  des  victimes,  est 
seule  agréable  à  Dieu,  seule  elle  a  auprès 
de  lui  la  plus  grande  vertu.  S'il  a  toléré  les 
sacrifices  humains,  qui  certainement  ne  lui 
plaisent  pas,  c'est  pour  attacher  les  hommes 
à  sou  service  et  les  détourner  des  supersti- 
tions païennes.  Il  en  est  de  la  vertu  des  dis- 
cours divins  comme  de  la  guérison  des  mala- 
dies, comme  de  la  laine  qui  prend  différentes 
couleurs.  La  vérité  est  une,  ce  qui  n'empô- 
chc  pas  qu'elle  prenne  dififérentes  significa- 
tions. 


W1 


5.  Dans  le  sixième ,  qui  a  pour  titre  :  Les 
délices  de  ce  siècle  passager  détournent  les  es- 
prits de  la  béatitude  étemelle ,  saint  Ephrem 
démontre  cette  vérité  par  le  témoignage  des 
sages,  par  les  pièges  que  le  démon  tend  à 
ceux  qui  vivent  dans  les  déhces  du  siècle  et 
les  vices  où  il  entraîne  ceux  qui  subissent 
son  joug,  et  même  les  justes  qui  abhorrent 
son  empire.  Giézi  et  Judas  lui  fournissent 
deux  exemples  des  malheurs  où  la  cupidité 
pousse  les  hommes. 

6.  Le  septième  est  intitulé  tlnconstance  de 
resprit  humain.  Saint  Ephrem  montre  cette 
inconstance  par  les  changements  auxquels 
se  porte  la  volonté  humaine.  Il  exalte  la  sta- 
bilité des  justes  au  milieu  des  souffrances,  en 
particulier  celle  de  David.  En  finissant,  il  ré- 
fute ceux  qui  prétendent  que  le  Créateur  de- 
vrait délivrer  les  hommes  de  tout  mal,  puis- 
qu'il permet  qu'ils  s'éloignent  de  la  justice,  et 
ceux  qui  disent  que  le  (Iréateur  ne  peut  pas 
leur  faire  du  mal,  conmie  s'il  était  lié  ou 
forcé  par  une  vertu  supérieure.  «  Cette  seule 
réponse ,  dit-  il ,  sufiit  pour  réfuter  ces  deux 
extravagances.  Qui ,  je  vous  prie ,  a  fait  la 
faim  et  la  maladie?  Si  c'est  le  Créateur,  il  est 
donc  puissant  ;  si  c'est  le  Dieu  bon,  il  sera 
donc  cruel?»  Saint  Ephrem  avait  dit  aupa- 
ravant que  jamais  Dieu  ne  pousse  violem- 
ment à  lui  les  pécheurs ,  mais  qu'il  les  laisse 
dans  le  plein  arbitre  de  leur  liberté  S  propo- 
sition formellement  contraire  à  la  doctrine 
de  Jansénius. 

7.  Quil  faut  réprimer  les  affections  dépra- 
vées de  l'esprit,  tel  est  le  titre  du  huitième 
discours,  a  Pour  arrêter  la  passion  naturelle 
qui  pousse  la  plupart  des  hommes  à  l'amour 
des  créatures ,  il  suflai ,  dit  saint  Ephrem,  de 
considérer  s'il  est  plus  excellent  de  posséder 
les  créatures  ou  le  Créateur.  L'homme  sou- 
met tout  À  son  empire ,  combien  est-il  hon- 
teux qu'il  laisse  son  âme  sous  le  joug  des 
passions  !  L'amour  et  la  sérénité  que  Dieu 
fait  paraître  au  milieu  des  menaces  est  l'i- 
mage de  la  charité  et  de  la  paix  qui  doivent 
régner  en  nous.  i> 

8.  Le  neuvième  discours  portant  pour  titre» 
de  la  garde  des  yeux,  et  contre  les  scrutateurs 
des  choses  divines,  ne  justifie  guère  la  dernière 
partie.  En  efifet,  à  l'aide  des  textes  du  Deuté- 
ronome  où  il  est  parlé  du  soin  que  l'on  doit 
donner  aux  bètes  de  somme  de  son  pro- 
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chain,  le  Saiid;  y  montre  la  sollidtade  de 
Dieu  pour  notre  saint.  Il  parle  ensuite  contre 
les  détracteurs ,  les  calomniateurs  de  leurs 
0  firères  et  les  blasphémateurs  de  Dieu.  Dans 
la  première  partie  il  montre,  par  l'exemple 
de  David,  que  le  défaut  de  vigilance  sur  les 
yeux  est  la  cause  du  péché,  et  par  l'exemple 
de  Job,  que  la  garde  de  ces  mômes  yeux  est 
le  moyen  le  plus  convenable  pour  conserver 
la  chasteté.  En  citant  le  verset  8  du  chapitre 
xxn  du  Deutéronome,  où  nous  lisons  dans  la 
Vulgate  :  Vous  ferez  un  mur  autour  du  toit, 
saint  Ephrem  dit,  d'après  la  version  syria- 
que :  ((  Vous  ferez  des  fleurs  de  grenadier 
pour  supporter  votre  toit.» 
iHxièm«  *'  ^®  discours  comprend  deux  parties ,  la 
dteojurt.  D»  crainte  de  Dieu  et  la  consommation  du  siècle, 

M  (.rtintA  m 

SïïoSii-**  ^  ^^^^^5  l'analyse.  —  Première  partie  :  La 
uon  dM  A^  crainte  est  le  commencement  de  la  sagesse. 
Pag-esMU.  Moïse,  Josué,  Elie,  ont  été  des  hommes  ex- 
traordinaires parce  qu'ils  ont  été  remplis  de 
la  crainte  de  Dieu.  Celui  qui  craint  Dieu,  les 
créatures  le  respectent  et  exécutent  ses  or- 
dres ,  si  lui-même  exécute  les  préceptes  di- 
vins. Celui  qui  craint  Dieu  ne  se  détourne  en 
rien  des  lois  divines,  il  triomphe  des  menaces 
et  de  toutes  les  terreurs,  comme  fit  David.  La 
mort  est  terrible  pour  ceux  qui  n'ont  pas  eu 
la  crainte  de  Dieu  ;  elle  a  un  si  grand  res- 
pect pour  les  justes,  que,  sans  un  suprême 
décret  de  Dieu,  elle  n^oserait  pas  même  les 
toucher.  Dieu,  fixe  son  domicile  dans  Tâme 
qui  pratique  la  crainte  de  Dieu  et  Thumilité. 
A  peine  avons-nous  déposé  la  crainte  de 
Dieu  que,  les  animaux  mêmes  soumis  à  notre 
empire  nous  épouvantent.  Nous  craignons 
les  bêles  féroces,  parce  que  nous  n'avons  ni 
la  crainte  ni  Pamourde  Dieu.  C'est  la  crainte 
•9o«Cfci«  de  Dieu  qui  préserva  Daniel  de  la  gueule 
des  lions,  et  les  trois  enfants  de  la  fournaise 
de  l'ardeur  dévorante  des  Ûammes.  Ceux  qui 
craignent  Dieu  ne  redoutent  rien.  II  n'y  a 
rien  qui  puisse  égaler  la  crainte  :  elle  est 
égale  à  l'amour,  et  ces  deux  vertus  élèvent  à 
Dieu  un  domicile  parfait.  Celui  qui  craint 
Dieu  ne  peut  tomber  ou  s'égarer  ;  celui  qui 
pèdie  est  très -loin  de  Dieu,  et  par  consé- 
quent le  démon  le  remplit  de  crainte.  Le  pé- 
cheur, agité  par  le  témoignage  de  sa  cous- 
in cience ,  évite  la  présence  des  autres  et  a  en 
horreur  sa  difformilé.  Les  voleurs ,  les  adul-^ 


tères  redoutent  même  leurs  propres  démar- 
ches. Mais  que  dire  de  la  crainte  inspirée 
par  les  crimes  connus  publiquement,  des 
crimes  qui  seront  discutés  devant  le  tribunal  Hr-e». 
du  jugement  divin  î  C'est  la  transition  à  la 
deuxième  partie. 

Deuxième  partie  :  Tout  sera  à  découvert;  €»«(«|. 
le  ciel  et  la  terre  seront  les  ministres  de  la 
justice.  Description  des  signes  précurseurs 
du  jugement.  La  terre  sera  embrasée ,  allu- 
mée par  le  Dieu  très-bon  pour  pimir  la  ma- 
lice des  méchants,  qui  est  infinie  d'une  cer- 
taine manière.  Quelle  crainte  chez  les  pé- 
cheurs, lorsque  les  âmes  des  bienheureux 
très-chères  à  Dieu,  survivront  à  peine  à  un 
pareil  spectacle  !  Descente  de  Jésus-Christ 
sur  un  trône  de  feu,  avec  toute  la  cour  cé- 
leste. Résurrection  des  morts  sans  aucune 
exception.  Tous  ressusciteront  dans  la  même 
mesure  de  l'âge  parfait  dans  laquelle  Dieu  su.  •». 
constitua  nos  premiers  parents  ;  mais  les  pé- 
cheurs porteront  la  marque  de  la  turpitude, 
et  les  justes  brilleront  comme  la  splendeur 
du  firmament  et  comme  les  étoiles  durant 
toute  l'éternité.  Sentence.  Voix  écoulée  de 
ceux  qui  proclament  la  justice  du  Seigneur 
et  la  rectitude  de  son  jugement.  Bonheur 
des  justes.  Malheur  des  pécheurs.  DétaU  des 
différents  crimes  qui  seront  punis  par  des 
supplices  affreux.  Prière  à  Dieu  très-bon  de 
nous  préserver  par  sa  vertu  de  l'enfer,  de 
nous  défendre  contre  les  attaques  de  notre 
ennemi,  de  nous  appliquer  uniquement  à  lui  nu, 
donner  des  preuves  de  notre  amour,  après 
nous  être  approchés  si  souvent  de  la  com- 
munion de  son  divin  corps  et  de  son  sang  ^ 

10.  Dans  le  début  de  ce  discours,  saint       ounw 
Epbrem  se  réjouit  avec  ses  auditeurs  de  la  j^îT*'  ^ 
venue  du  jeûne  :  c'est  un  temps  où  Dieu  se  ^'«••*"***' 
montre  très-facile  pour  écouter  nos  prières. 
Les  portes  du  ciel  s'ouvrent  aux  fidèles  qui 
jeûnenl.  Les  anges,  les  bienheureux  se  ré- 
jouissent tous  de  notre  sobriété  quand  nous 
sommes  adonnés  au  jeûne,  parce  que  nous 
devenons  dignes  de  leur  être  associés  par 
une  alliance  fraternelle.   Jésus -Christ  lui-  m^ 
même  en  éprouve  une  délectation,  une  vo- 
lupté qui  le  pénètre,  pourvu  qu'avec  la  tem- 
pérance brillent  les  vertus  de  foi,  d'espérance 
et  de  charité.  L'auteur  nous  montre  ensuite 
les  grandes  choses  que  les  saints  ont  opérées 


A  Cum  demum  sanctus  sanctitaiem  nobit  omntbus 
impertire  :  ut  qui  ad  divini  lui  corpons  et  sata/m/ns 
eommunionem  loties  accemmus,  per  te  servatos  esse 


intelligentes,  m  hoc  umce  mcumlfcunus^  ut  nostri  erge, 
tt  amoris  tiii  argumenta  minime  duîda  prtBÔeetmuim 
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par  le  moyen  du  jeûne;  il  rappelle  en  parti- 
culier Moïse ,  les  Prophètes,  les  Apôtres,  Jé- 
sus-Christ. Vient  après  cela  une  Tive  exhor- 
i-ag.  640.  lation  aux  personnes  de  toute  condition,  de 
tout  âge,  à  embrasser  avec  ardeur  les  austé* 
rites  du  jeûne.  Ce  qui  doit  y  porter  tous  les 
hommes,  c'est  que  le  jeûne  nous  obtient  de 
pénétrer  librement  dans  le  ciel  et  de  nous 
approcher  de  Dieu  qui  habite  une  lumière 
inaccessible  ;  c'est  qu'il  produit  la  sécurité 
et  enfante  des  prodiges.  Les  Ninivites  et  les 
martyrs  en  sont  des  exemples.  Mais  pour 
que  le  jeûne  ]^roduise  ces  efifets,  il  faut  dépo- 
ser la  haine  contre  ses  frères ,  comme  nous 
le  déclare  Jésus-Christ  dans  la  prière  si  belle 
qu*il  nous  a  enseignée.  On  devra  encore  y 
ajouter  la  prière ,  la  charité  à  l'égard  des 
pauvres  et  surtout  la  libéralité  à  l'égard  des 
orphelins  et  des  veuves.  Le  Saint  presse  vi- 
vement les  riches  de  répandre  leurs  trésors 
dans  le  sein  des  pauvres.  Il  parie  ensuite  du 
changement  de  vie  que  doit  produire  la  pé- 
nitence. Il  termine  en  louant  Jésus  qui,  par 
sa  mort,  a  payé  notre  dette  à  son  Père,  et  la 
très-auguste  Trinité,  à  l'honneur  de  laquelle 
tout  doit  être  uniquement  rapporté. 

ii.  L'orgueil  est  le  trait  dont  se  sert  notre 
ennemi  ;  l'humilité  est  le  trak  qu'employa 
Jésus -Oirist  contre  le  démon  et  par  lequel 
il  le  précipita  du  trône  et  repoussa  la  tyran- 
nie qu'il  exerçait  contre  nous  :  c'est  ornés  et 
couverts  de  l'humilité  que  tant  d'adorateurs 
de  la  Divinité  se  sont  acquis  une  gloire  im- 
morteUe.  Ne  nous  en  étonnons  point.  Elle 
donne  même  au  plus  faible  la  victoire  et  le 
triomphe.  C'est  la  voie  la  plus  courte ,  c'est 
la  porte,  l'échelle  pour  monter  au  ciel.  C'est 
l'humilité  qui  a  fait  descendre  de  la  hauteur 
descieux  en  terre  le  Seigneur  immortel  pour 
entreprendre  l'œuvre  salutaire  de  la  répara- 
tion liumaine.  Par  eUe  on  possède  les  Jrient , 
par  elle  on  évite  les  dangers.  Par  elle  Dieu  se 
rend  propice  aux  hommes;  par  elle  les  justes 
s'avancent  de  plus  en  plus  dans  la  perfec- 
tion, les  pénitents  sont  comblés  del)ienfaits. 
Par  elle,  tout  coupable  est  absous^  et  il  n'est 
point  de  pécheur  si  méchant  qui  n»  soit  réta- 
bli en  grflce.  L'orgueil  a  dépouillé  lei  dé- 
mons de  la  beauté  si  remarquable  dont  Dieu 
les  avait  omés  dans  la  création ,  leur  a  pro- 
curé une  laideur  affreuse  et  les  a  précipités 
pour  toujours  dans  les  flammes  de  l'enfiar.  A 
peine,  au  contraire,  le  larron,  sous  l'inspira- 
tion de  l'humilité,  eut-il  confessé  ses  crimes, 
qu'il  entendit  la  promesse  d'être  admis  dans 
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les  tabernacles  étemels.  Sans  humilité  point  r^^  m. 
de  charité,  point  déjeune,  pomt  d'aumône, 
point  de  chasteté ,  point  de  sacrifices ,  point 
de  prières  utUes  pour  le  salut.  L'orgueil  non- 
seulement  fait  perdre  la  justice,  mais  encore 
amène  la  résistance  à  l'Esinrit  Saint.  Il  n'est 
aucun  homme,  si  pécheur  qu'il  soit,  qui  ne 
puisse  trouver  le  pardon  de  ses  fautes  dans 
l'humilité  ;  témoin  la  femme  adultère  dont  il 
est  parlé  dans  saint  Jean.  Il  n'y  a  rien  de 
plus  détestable  que  l'orgueil ,  rien  de  plus  m. 
iiyurieux  pour  la  divinité,  tomme  Notre  Sei- 
gneur le  montre  dans  ces  paroles  de  l'Evan- 
gile :  Quiamque  8*exalte  sera  humilié.  Celui 
qui  aspire  au  ciel  doit  donc  s'exercer  à  la 
imtique  constante  de  l'humilité.  C'est  l'hu- 
milité qui  a  converti  les  plus  grands  pécheurs, 
et  c'est  l'orgueil  qui  a  perverti  les  hommes 
justes.  Saint  Ephrem  expose  ensuite  les  avan-  64f. 
lages  que  procure  la  pratique  de  l'humilité. 
C'est  elle  qui  vous  institue  les  héritiers  du  pa- 
radis, c'est  sur  ses  ailes  qu'Enoch  s'envola  dans 
le  ciel  et  c'est  elle  qui  a  élevé  Mekhisédech  m 
au  suprême  pontificat  ;  c'est  par  elle  enfin  que 
les  Patriarches,  les  Prophètes  et  tous  les 
Justes  de  l'Ancien  Testament  ont  été  comblés 
des  plus  grandes  faveurs.  «  C'est  riiumilité , 
igonte  le  saint  diaci»,  qui  coupe  la  racine  de 
toofl  les  vices,  qui  calme  les  plus  grandes 
tempêtes.  A  l'aspect  de  l'homme  humble,  les 
bienheureux  se  réjouissent,  et  Satan  frémit 
de  rage.  Le  joug  de  l'humilité  est  doux  et 
suave.  Heureux  celuj  qui  l'a  pmrté,  car  il  ar- 
rivera à  l'étemelle  béatitude.  Si,  pendant 
cette  vie,  vous  désirez  marcher  dans  le  sen- 
tier du  bonheur,  aimez  l'humilité.  Si  vous 
voulez  être  chaste  et  pur,  c'est  par  l'hu- 
milité que  vo«6  acquerrez  ces  belles  ver- 
tus. L'humilité  est  la  porte  du  ciel,  la  source 
de  tous  les  biens;  c'est  elle  qui  ramène  dans 
le  droit  chemin  celui  qui  s'était  égaré.  Chré- 
tiens, déposez  donc  votre  vain  faste,  votre 
fol  orgueil,  pour  pratiquer  à  la  place  cette 
sainte  vertu.  Les  armes  pour  arriver  à  cette  «49. 
victoire  sont  le  jeûne ,  la  charité ,  la  prière. 
Ne  vous  appuyez  pas  sur  votre  pradence, 
mais  plutôt  consultez  vos  frères,  et  pendant 
tout  le  cours  de  notre  vie  exaltons  dans  nos  ^1^. 
louanges  le  Très-Haut  qui  a  bien  voulu  des- 
cendre sur  la  terre  où  il  a  tant  aimé  l'humi- 
lité. Célébrons  aussi  la  gloire  du  Père  qui 
MOUS  a  envoyé  un  si  grand  réparateur,  n'ou- 
blions pas  non  plus  le  Saint-Esprit,  qui  nous 
donnera  les  grâces  nécessaires  pour  obtenir 
l'humilité. 
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12.  «  Le  pèlerinage  *  dont  il  est  question  ici 
Fèi?r?u^.     est  une  chose  difficile ,  dit  saint  Ephrem ,  et 

ng.  660,  m» 

l'emplie  de  beaucoup  d'aspérités.  Celui  qui 
désire  faire  cette  séparation  ne  doit  point  es- 
timer sa  propre  gloire  ;  bien  plus  encore,  il 
doit  choisir  pour  lui  le  mépris  et  le  rebut.  Le 
plus  souvent  il  dormira  sur  la  terre  nue,  les 
pierres  lui  serviront  d'oreillers,  pendant  la 
saison  rigoureuse  de  l'hiver  il  mendiera 
rhospitalité  de  porte  en  porte.  Il  endurera  la 
faim,  la  soif,  les  injures,  les  mauvais  traite- 
ments. Il  doit  donc  être  prêt  à  supporter  tout 
avec  courage  et  avec  la  plus  souveraine 
constance.  S'il  en  est  ainsi ,  cet  emploi  ne 
plaira  qu'aux  disciples  de  Jésus-Christ,  qui 
me  sont  plus  cbers  que  ma  vie.  Car  le  ser- 
viteur de  Dieu,  dont  la  vie  est  éloignée  de 
ces  applaudissements  populaires,  se  concilie 
la  bienveillance  et  Teslime  de  tous,  et  il  ren- 
contre partout  des  hommes  semblables  en 
probité  qui  s'empressent  de  le  servir.  »  Ici 
saint  Ephrem  décrit  tous  les  offices  que  la 
charité  s'empresse  de  remplir  à  l'égard  du 
pèlerin.  U  veut  qu'on  embrasse  ce  genre  de 
vie,  si  on  veut  parvenir  au  sommet  de  la  per- 
fection. «  La  douleur  et  l'humilité  renouvel- 
leront, dit-il,  Tâme  qui  aurait  été  souillée 
par  les  vices.  En  vivant  de  la  sorte,  on  ac- 
quierra  la  sagesse,  on  apprendra  à  s'hnmi- 
Uer,  on  composera  ses  mœurs  et  on  sera 
très-agréable  à  Dieu.  » 
QMtonii  ^3.  Tout  annonce  la  gloire  de  Dieu  :  le  ciel, 
Bwlihfairw  la. mer,  la  terre;  les  monts  creux  et  abruptes 
^r'^^.^"*'  où  les  très-saints  anachorètes  ont  choisi  leur 
p»g.65i-«4.  habitation,  dans  des  réduits  ténébreux  et 
dans  des  antres  horribles ,  font  retentir  eux- 
mêmes  les  louanges  de  Dieu.  La  loi  ancienne 
vit  un  grand  nombre  de  saints  personnages 
retirés  dans  les  cavités  des  montagnes  ;  tels 
furent  Elie,  Elisée,  Jean-Baptiste.  Notre  Sei- 
gneur lui-même  se  relirait  souvent  dans  la 
solitude  pour  y  prier.  Les  maîtres  de  la  sain- 
teté estiment  plus  la  sohtude  que  l'oisiveté  et 
le  repos ,  et  aussi  ils  préfèrent  de  beaucoup 
^  les  collines  aux  villes.  Ici  saint  Ephrem  mon- 

!  tre  dans  une  gracieuse  description  combien 

la  solitude  est  avantageuse  aux  animaux, 
parce  que  d'abord  ils  sont  à  l'abri  des  dan- 
gers qu'ils  trouveraient  parmi  les  hommes, 
des  peines  qu'ils  y  éprouveraient,  et  ensuite 
dans  les  déserts  ils  trouvent  une  douce  h- 


berté.  «Instruit  par  tant  d'exemples,  lève- 
toi  donc,  chrétien,  continue-t-il,  et  retire-toi 
dans  la  solitude  pour  ne  pas  périr  au  milieu 
'du  frémissement  de  la  multitude.  Les  félici- 
tés du  paradis  sont  assurées  à  ceux  qui  au- 
ront pratiqué  de  la  sorte  la  pauvreté,  la 
mortification,  l'humilité,  le  jeûne,  la  péni- 
tence. 0 

14.  Ce  discours  est  très-long  ;  il  a  été  pro- 
noncé pendant  un  temps  de  pénitence,  et 
sans  doute  pendant  le  carême.  En  voici  Ta- 
nalyse  :  a  Celui ,  dit  saint  Ephrem ,  qui  veut 
reprendre  les  autres,  doit  avoir  an  moins 
quelque  vertu,  car  comment  pourra-t-il  leur 
enseigner  le  chemin  de  la  vertu  s'il  ne  s'étu- 
die à  se  corriger  lui-même  7  Mais  puisqu'il 
en  est  ainsi ,  moi ,  digne  de  tout  reproche, 
comment  oserai-je  m'acquitter  de  l'office  de 
censeur,  après  avoir  mérité  l'animadversion 
du  Juge  suprême?  Cependant  j'espère  que 
Dieu  m'enverra  sa  grâce,  et  si  je  ne  corrige 
les  autres ,  je  me  corrigerai  au  moins  moi- 
même.  C'est  un  louable  exercice  pour  tout  le 
monde  que  celui  que  j'entreprends;  car, 
pendant  que  nous  tâchons  de  guérir  les 
blessures  d'autrui,  nous  découvrons  aussi 
les  nôtres;  nous  imitons  Dieu  qui  versait  le 
baume  sur  toutes  les  plaies  et  délivrait  de 
toutes  les  langueurs.  Toutefois,  blâmons  avec 
douceur  et  ne  nous  servons  jamais  de  la 
verge  pour  corriger  notre  frère.  Imitons 
aussi  l'exemple  des  médecins  qui ,  lorsqu'ils 
sont  malades ,  ne  dédaignent  pas  d'être  gué- 
ris par  les  soins  de  leurs  confrères.  Corri- 
geons les  autres,  mais  aimons  aussi  à  être 
corrigés  :  à  nos  frères  il  en  reviendra  un 
plus  grand  gain  et  à  nous  une  étemelle  ré- 
compense. Mes  très-chprs  frères,  veillons 
aux  intérêts  de  notre  prochain,  et  puisque 
nous  sommes  dans  un  temps  de  pénitence, 
plions  beaucoup  et  adonnons-nous  à  la 
sainte  pratique  du  jeûne.  La  prière  est  une 
vigne  dont  les  Eruils  sont  pleins  de  suavité. 
Elevons  dans  noti*e  cœur  un  autel  à  Dieu, 
qui  a  bien  voulu  se  faire  pour  nous  pontife 
et  victimç.  Extirpons-en  jusqu'à  la  racine  la 
colère,  l'orgueil,  la  volupté  et  l'envie;  nois- 
sonnons  tous  ces  vices  pour  y  jeter  à  la  place 
la  piécieuse  semence  de  la  charité  ;  prions 
au  lieu  de  nous  couronner  de  lis  et  de  roses 
au  milieu  de  nos   impurs   plaisirs.  Après 


^  JCMI\    fit 


1  Le  mot  latin  pere^rtmz^o,  en  grec  ^untitt^  signifie 
la  séparation  des  choses  du  monde  et  de  la  conver- 

biiàou  des  Iiouimcs,  con  me  ua  e-xil  volouUiiic.  Vkl. 
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nous  être  ainsi  purifiés,  essayons  de  rame- 
ner nos  frères  qui  s'égarent.  Nos  efforts 
ne  seront  pas  sans  quelqu'utilité,  mais  que 
rien  ne  nous  arrête  et  ne  nous  détourne 
de  notre  entreprise.  La  charrue,  quand  elle 
passe  sur  la  terre,  en  arrache  toutes  les 
mauvaises  herbes  ;  de  même  les  pieuses  ré- 
prunaudes  arrachent  les  mauvaises  herbes  de 
notre  cœur.  La  réprimande  est  nécessaire 
aux  jeunes  gens  ;  car,  passionnés  comme  ils 
le  sont,  en  eux  tous  les  germes  des  vertus  se 
flélriraient  sans  les  sages  avis  des  vieillards; 
et  ne  nous  laissons  pas  épouvanter  par  la 
puissance  du  prince  des  ténèbres  :  elle  est  si 
laible  que  souvent  elle  cède  aux  efforts  d'un 
seul;  il  prend  bientôt  la  fuite  quand  il  en- 
tend parler  de  son  ignominie  et  de  sa  nudité. 
Celui  qui  nous  réprimande,  au  contraire,  ne 
désire  rien  tant  que  de  nous  secourir  :  et  par 
tous  ses  efforts  il  essaie  de  nous  laver  des 
taches  que  nous  aurions  pu  faire  à  notre  re- 
nommée. 

«(  Comment ,  ajoute  le  saint  diacre ,  pour- 
rons-nous recouvrer  la  santé  si  nous  refusons 
les  soins  du  médecin  ?  Acceptons-les  donc  et 
méprisons  les  diaboliques  inspirations  de 
Satan ,  qui  voudrait  nous  détourner  de  con- 
sulter des  hommes  prudents  et  intègres. 
Souvent  il  mêle  le  vrai  au  faux,  et  ce  loup 
dévorant,  pour  mieux  nous  séduire,  revêt  la 
peau  de  brebis.  Il  instruit  les  hommes  par  la 
ruse ,  afin  que  s'ils  se  livrent  au  vice ,  ils 
puissent  s'excuser,  et  de  cette  manière  les 
hommes  trompés  entassent^crimes  sur  cri- 
mes, en  essayant  de  les  voiler  par  d'éloquen- 
tes paroles.  Ce  sont  des  sépulcres  blanchis, 
élégants  au  dehors,  mais  qui  ne  contiennent 
que  cendre  et  pourriture. 

»  Le  nombre  des  hommes  vertueux ,  con- 
tinue saint  Ëphrem,  est  bien  petit;  car  beau- 
coup, sous  le  nom  de  sages,  soi^tbien  loih  de 
la  vertu ,  et  qui  pourrait  contenir  ses  larmes 
à  la  vue  de  ces  hommes  qui  ne  se^  servent  de 
ces  belles  dénominations  que  pour  commet- 
tra plus  facilement  le  mal.  Or,  quel  malheur 
pour  la  société  s'il  n'est  pas  pejunis  de  re- 
pr^dre  de  pareilles  gens  I  Quelles  misères 
pour  «ne  province,  si  un  juge  n'use  plus  de 
son  autorité  pornr  châtier  les  coupables  !  Mais 
qu'on  sache  bien  que  rien  n'est  plus  propre 
à  les  corrompre  que  l'argent,  et  la  vue  de 
l'or  a  bientôt  adouci  un  juge  irrité.  Les  loups 
ne  désirent  rien  tant  que  de  trouver  les  pas- 
teurs endormis,  parce  qu'alors  ils  font  'ji 
plus  grand  carnage  ;  de  même  si  les  pas>  jurs 
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des  âmes  s'abandonnent  au  sommeil,  leur 
troupeau  ne  tardera  pas  à  périr. 

»  Entrez  dans  les  boutiques,  dit  le  saint 
diacre,  et  vous  y  verrez  les  vendeurs  travail- 
ler par  de  belles  paroles  à  tromper  les  ache- 
teurs ;  les  cabaretiers  mêlent  l'eau  à  leur  vin 
et  trompent  ainsi  la  pauvre  veuve.  Certaine- 
ment, un  jour,  on  se  servira  à  leur  égard 
de  la  même  mesure  qu'ils  auront  employée 
pour  les  autres;  mais  en  attendant,  des  juges 
rapaces  changent  l'ordre  des  lois  et  y  met- 
tent la  plus  grande  confusion.  Dieu  qui  les 
avait  pourtant  créés  à  son  image  et  qui  dis- 
pose tout  avec  sagesse,  voulait  qu'eux  aussi 
se  proposassent  une  fin  ;  mais  l'homme,  mé- 
prisant l'ordre  qui  règne  dans  la  nature,  au 
ciel  et  sur  la  terre,  s'efforce  chaque  jour  de 
le  renverser.  Jamais  les  corps  célestes  ne 
s'entrechoquent;  ils  accomplissent  tranquille- 
ment leur  révolution,  mais  l'homme  est  ton-* 
jours  dans  les  rixes  et  les  disputes;  nous  ad* 
mirons  cet  ordre  si  beau,  mais  nous  ne  vou- 
lons pas  l'imiter.  Un  astre  aide  un  autre  astre, 
mais  nous,  nous  refusons  d'aider  nos  frères 
et  de  subvenir  à  leurs  besoins.  De  tous  côtés 
nous  tendons  des  pièges  pour  ajouter  usure 
à  usure,  et  ce  sont  toujours  de  nouveaux  ar- 
tifices pour  augmenter  nos  richesses.  L'épis- 
copat  lui-même,  que  redoutent  les  Anges, 
nous  ne  craignons  pas  de  l'acheter  avec  notre 
argent,  afin  de  satisfaire  plus  largement  notre 
avarice.  Dieu  avait  pourtant  fait  un  temple 
de  nos  cœurs,  où  il  voulait  qu'habitât  l'inté- 
grité, mais  à  la  place  nous  avons  mis  la  fraude 
et  l'injustice.  Les  ministres  saints  eux-mêmes 
ont  jeté  loin  d'eux  la  robe  de  leur  innocence 
et  de  leur  pureté,  pour  passer  leurs  jours  dans 
la  mollesse  et  l'oisiveté.  Dans  leur  simphcité, 
les  acheteurs  ne  remarquent  pas  la  fraude  de 
ces  infâmes  marchands  qui  les  trompent  sans 
cesse.  Tout  est  bouleversé,  et  on  va  jusqu'à 
souiller  les  choses  saintes,  et  le  démon,  ce 
rusé  ennemi,  tourne  contre  nous  les  armes 
destinées  à  le  combattre. 

»  Mes  frères,  si  quelqu'un  de  nous  a  perdu 
son  innocence  baptismale,  qui  aura  assez  de 
courage  et  de  piété  pour  lui  montrer  qu'il 
s'est  engagé  dans  un  chemin  de  perdition? 
Car,  aujourd'hui,  l'équité  est  pour  ainsi  dire 
chassée  de  la  terre.  Vieillards  et  enfants, 
adultes  et  jeunes  filles,  tous  se  plongent  dans 
#le9  crimes  les  plus  hideux.  Les  devins  tirent 
des  horoscopes  en  public,  et  cette  coutume 
qui  nous  est  venue  des  Chaldéens,  s'accroît 
de  jour  en  jour.  La  prière  seule  peut  nous 
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procurer  le  bonheur,  ot  c'est  par  la  prière  et 
l'humilité  qu'Esther  a  sauvé  son  peuple.  La 
chasteté  de  ses  mœurs  a  rendu  Rebecca 
agréable  à  Isaac.  Abraham  aime  Sara  quoi* 
que  stérile,  parce  qu'elle  ne  faisait  rien  qu'a- 
vec une  grande  probité.  Les  Pères  préfé- 
raient l'amour  de  Dieu  à  l'amour  profane,  qui 
est  toujours  blâmable  ;  témoin  celui  de  Salo- 
mon.  Instruisez-vous  par  ces  exemples,  et  que 
votre  amour  ait  toujours  Dieu  pour  fin.  Que 
les  maris  n'aiment  pas  leurs  épouses  d'un 
amour  trop  ardent,  «t  qu'ils  soient  toujours 
prêts  à  les  réprimander  quand  ce  sera  né- 
cessaire. Quand  Rachel  se  plaignait  de  n'a- 
voir pas  d'enfants,  Jacob,  qui  l'aimait  beau- 
coup, ne  put  s'empêcher  de  la  reprendre  de 
cet  ambitieux  désir  :  a  Est-ce  que  je  suis 
comme  Dieu,  lui  dit-Q,  et  n'estpce  pas  lui  qui 
empêche  que  votre  sein  porte  son  fruit?  » 

9  Dieu,  continue  le  saint  diacre  d'Edesse,  a 
coutume  de  châtier  ceux  qu'il  aime,  témoins 
Moïse  et  David.  U  ne  faut  donc  pas  écouter 
ceux  qui  disent  que  la  correction  et  la  charité 
ne  peuvent  être  unies  ensemble.  Ohl  qu'ils 
aiment  smcèrement  leurs  amis,  ceux  qui  les 
laissent  périr!  0  \e%  habiles  médecins  que 
ceux  qui,  de  peur  de  troubler  leur  malade,  le 
laissent  mourir!  Se  reprendre  mutuellement, 
c'est  en  cela  que  consiste  la  vertu  des  deux 
époux.  Aussi  ces  épouses  sont  dignes  de 
haine  qui,  sous  le  voile  de  l'amour,  cachent 
leur  malice  et  leurs  artifices.  Dieu  lie  nos 
âmes  par  le  lien  étroit  de  l'amour  ;  aussi  Tin- 
fidélité  lui  est  insupportable,  et  cette  mjure 
blesse  directement  la  divine  majesté  elle- 
même.  Prenez  donc  bien  garde,  à  femmes! 
de  souiller  par  l'adultère  le  lit  de  vos  noces, 
et  d'éloigner  Dieu  de  vous  par  vos  impudi- 
cités.  Défiez-vous  de  l'astucieux  serpent  qui 
essaiera  de  toutes  les  manières  de  ternir 
votre  chasteté  par  son  soufile  impur.  Qui 
pourrait  voir  d'un  œil  sec  tant  de  femmes 
chrétiennes  plongées  dans  les  débauches, 
commettant  dans  leurs  bains  les  plus  infâmes 
voluptés  7  Mais  ce  n'est  pas  tout,  le  démon 
tente  encore  les  hommes  et  les  plonge  dans 
toute  espèce  de  vices,  l'orgueil,  l'intempé- 
rance,  l'envie,  etc...  Aux  uns  il  donne  le 
faste,  aux  autres  la  dureté  du  cœur  et  le  mé- 
pris des  choses  divines,  l'ûmnodestie  et  les 
dales  plaisirs.  De  tous  c&tés  il  tend  ses  pièges, 
bienheureux  ceux  qui  lui  résistent,  car  im 
igm  ils  seront  couronnés  du  royal  diadème; 
mais  prenons  garde  que  notre  cupidité  ne 
nous  fasse  perdre  cette  immortelle  couronne. 


AÛXÉURS  ECCLÉSIASTIQUES. 

I)  Malheur  à  nous,  si  nous  nous  laissons 
vaincre  par  Satan,  mais  bienheureux  mille 
fois,  si  nous  brisons  la  tète  à  ce  monstre  au- 
^  dacieux.  Soyons  courageux,  car  il  est  faible; 
B'il  était  fort,  il  n'userait  pas  de  tant  ruses  et 
de  machinations.  C'est  de  notre  propre  vo- 
lonté que  le  démon  tire  ses  forces,  et  nous 
n'avons  pas  à  nous  plaindre  si  nous  le  lais- 
sons triompher  par  nos  propres  armes.  Ce 
sont  les  hommes  lâches  que  ce  perfide  enne- 
mi attaque,  et  il  n'ose  s'en  prendre  à  ces  na- 
vigateurs prudents  dont  les  vaisseaux  char- 
gés de  perles  précieuses  abordent  heureuse- 
ment au  port.  Pour  nous  dépouiller  de  l'é- 
minente  dignité  à  laquelle  le  Seigneur  veut 
nous  élever,  le  démon  met  toujours  des  abî- 
mes sous  nos  pas,  il  essaie  de  nous  égarer  et 
de  nous  faire  prendre  un  autre  chemin  que 
celui  qui  conduit  au  ciel,  et  il  nous  environne 
de  toute  espèce  de  périls.  Tous  n*ont  pas  les 
mômes  penchants,  et  nos  affections  sont  bien 
différentes.  Les  uns  fuient  la  luxure,  mais  ils 
font  un  dieu  de  leur  ventre;  les  autres  sont 
avares,  mais  ils  abhorrent  la  volupté.  Ceux- 
ci  détestent  l'adultère,  maïs  ils  sont  fourbes 
et  trompeurs;  ceux-là  sèment  partout  les  dis- 
cordes et  n'aiment  que  les  dissensions.  En 
un  mot,  les  vices  sont  innombrables,  et  avant 
de  tenter  quelqu'un,  notre  cruel  ennemi 
cherche  toujours  quelle  est  notre  mauvaise 
passion.  Les  filets  qu'il  nous  tend  sont  ca- 
chés sous  des  fleurs,  mais  cependant  nous 
pouvons  résister  avec  la  grâce .  Quels  que  soient 
les  liens  qui  vous  attachent  au  péché,  priez, 
mes  chers  frères,  et  ils  se  dissiperont  comme 
des  toiles  d'araignée.  Mais  que  faut-il  dire  de 
ceux  qui,  sqprès  avoir  perdu  tant  de  fois  leur 
liberté,  se  jettent  d'eux-mêmes  dans  la  servi- 
tude? Oh!  que  les  artifices  de  notre  ennemi 
sont  dangereux!  Il  nous  blesse  si  délicate- 
ment, qu'au  lieu  de  souffrances,  nous  éprou- 
vons une  certaine  douceur,  et  à  ses  flèches 
empoisonnées  il  sait  mêler  je  ne  sais  quoi  de 
suave.  Dans  sa  ruse,  il  nous  persuade  que 
nous  sommes  libres,  quoique  nous  soyons 
couverts  de  chaînes,  et  si  parfois  nous  reve- 
nons à  Dieu,  bientôt  nous  retournons  à  l'i- 
gnominie de  notre  ancienne  servitude.  Bien- 
heureux celui  qui  n'a  pas  décliné  du  droit 
chemin;  ceux-là  sont  prudents  qui  veillent 
avec  soin  à  ce  que  l'ennemi  ne  sahsse  pas  de 
son  haleine  empoisonnée  leur  âme  chaste  et 
pure,  et  ils  prient  toujours,  car  ils  savent 
bien  que  Dieu  ne  souffrira  pas  que  nous 
soyons  tentés  au-dessus  de  nos  forces. 
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»  Si  nous  voulons  reprendre  gaelqu'un, 
continue  saint  Ephrem,  ne  le  blessons  pas 
par  de  fâchenses  paroles  :  la  nonrriinre  à  la- 
quelle on  môle  du  poison  est  mortelle.  Es- 
sayons de  comprendre  comment  la  concorde 
et  la  mutuelle  bienveillance  plaisent  à  Dieu, 
combien,  au  contraire,  la  corruption  lui  dë- 
pJuit;  et  si  nous  sommes  en  butte  à  tant  de 
souilrances  et  de  maladies,  ne  l'attribuons 
qu'a  notre  peu  de  confiance  en  Dieu  et  à  la 
violation  de  ses  préceptes.  Témoin  la  sœur 
de  Moïse,  qui  fat  atteinte  â*une  lèpre  pour 
avoir  injurié  son  irère«  Dieu  ne  déteste  rien 
tant  que  les  pécbés  que  nous  fait  faire  notre 
langue,  et  si  Iui*môme  nous  avertit  que  nous 
rendrons  compte  4^  toutes  nos  paroles  oi* 
seuses,  que  seran^e  des  paroles  injurieuses  I 
Si  les  Apôtres  évitèrent  avec  tant  de  soin  les 
louanges  du  démon,  à  plus  forte  raison,  gar- 
dons-nous de  toute  calomnie;  sous  Tappa- 
rence  de  la  vérité,  souvent  le  démon  nous 
trompe.  Lies  paroles  du  menteur  ont  une  ap- 
parence de  suavité,  mais  elles  ne  renferment 
que  Tamertume  de  Tabsinthe.  C'est  comme 
Judas  qui  trabit  son  Maître  par  tm  baiser. 
Eloignez  de  vous  ce  breuvage  empoisonné 
auquel  tout  le  monde  aurait  borreur  de  por- 
ter les  lèvres.  Personne,  sinon  les  insensés, 
ne  se  laisse  tromper  par  les  paroles  des  flair 
teurs.  Jésus  a  bien  voulu  boire  du  fiel  mêlé 
de  vinaigre,  jamais  il  n'a  écouté  le  men<* 
leur.  Quand  bien  même  nous  serions  chastes 
et  purs,  veillons  sur  notre  langue  et  ne  prê- 
tons pas  ToreiUe  aux  calomnies.  Evitons  les 
plus  petites  fautes,  et  songeons  à  l'oiseau  qui, 
poui'  avoir  engagé  une  plume  dans  les  filets 
de  l'oiseleur,  se  laisse  prendre.  Ne  méprisons 
pas  les  petites  choses;  Cbanaam  fut maudit 
pour  s'être  moqué  de  son  père  ;  apprenons 
par  cet  exemple  à  ne  poûit  rire  de  nos  frères. 
Les  médisants,  dit  l'Apôtre,  seront  exclus  du 
royaume  de  Dieu. 

»  Mes  chers  frères,  dit  en  terminant  le 
saint  diacre,  évitez  les  moindres  paroles  qui 
peuvent  nous  porter  an  mal;  les  paroles  ont 
leur  etlet.  C'est  une  parole  qui  a  dépouillé 
Esaû  de  son  droit  d'aînesse  pour  le  donner 
à  Jacolx  La  parole  ne  nuit  pas  moins  que  le 
glaive,  et  les  discours  impudiques  i^ont  com- 
parables à  Tadultère. 

M  Fuyons  les  mauvaises  pensées  et  n'en 
ayons  jamais  que  de  bonnes. 

))  0  homme,  voilà  toutes  les  armes  dont 
tu  dois  te  servir  contre  ton  adversaire;  s'il 
lance  contre  toi  ses  traits  enflammes,  tu  as 
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pour  te  défendre  l'inexpugnable  boucher  de 
la  prière;  s'il  cache  sous  tes  pas  des  embû- 
ches, la  miséricorde  divine  te  les  fera  décou- 
vrir; s'il  te  poursuit  comme  Pharaon  pour- 
^vait  les  Egyptiens,  la  mer  est  là  pour  Ten- 
gloutû:;  si,  autre  Secmachérib,  il  te  déclare 
la  guerre,  tu  le  vaincras  avec  le  dliee  et  la 
cendre.  U  n'y  a  aucune  blessure  qui  n'ait  ses 
remèdes.  Pour  tous  les  dangers  dont  il  t'en- 
vironnera. Dieu  te  prêtera  son  secours,  n 

4.  Divers  discours,  prières,  hymnes  contenus 
dans  le  UI*  volume  grec. 

Les  différents  discours  contenus  dans  le 
Ul*  volume  grec  et  qui  n'avaient  point  en^ 
core  paru,  se  rapportent  au  jugement,  à  la 
pénitence,  aux  vices  et  aux  vertus,  à  la  vie 
ascétique.  Viennent  ensuite  des  prières  et 
des  hymnes. 

i.  Ce  discours,  qui  est  iHon  court,  est  tiré 
du  manuscrit  Palatin.  L'orateur  y  dépeint  la 
crainte  que  l'on  éprouvera  au  moment  de  la 
mort,  en  face  des  bons  anges,  des  puis- 
sances et  des  princes  des  ténèbres.  Si  notre 
vie  a  été  sainte  y  notre  Ame  sera  portée  en 
triomphe  par  les  saints  anges  et  offerte  à 
Jésus -Christ.  Si  elle  a  été  mauvaise,  elle 
sera  précipitée  dans  les  enfers.  De  là,  néces« 
site  de  penser  à  la  mort  et  de  nous  y  prépa* 
rer  par  les  vertus,  c'est-à-dire  par  la  dilec- 
tion,  par  rhnmilité,  la  longanimité,  la  conti* 
nence,  la  patience,  la  discrétion,  la  soumis- 
sion, la  tranquillité,  la  force,  la  justice  et 
autres  vertus  semblables.  Les  démons  à  qui 
nous  devons  résister  sont  nos  passions,  dont 
le  saint  diacre  fait  un  long  détail.  Ce  sont 
ces  ennemis  que  nous  devons  combattre.  En 
nous  conduisant  de  la  sorte,  nous  pourrons 
espérer  d'être  trouvés  prêts  à  l'heure  de 
notre  mort. 

Le  manuscrit  Barberin  a  fourni  ce  discours, 
qui  est  semblable  à  celui  qui  a  été  publié 
par  Vossius  au  tome  III*  sur  les  frères  qui  se 
sont  endormis  en  Jésus-Christ,  et  dont  il  a 
été  parlé  ci-dessus  art.  23,  pag.  45.  Il  four- 
mille de  fautes,  mais  on  peut  les  corriger  à 
l'aide  du  discours  indiqué. 

PREMIÈRE  CLASSE.  —  Scrmons  sur  la  Mort,  le 
Jugement  et  sur  la  Résurrection. 

1.  Le  premier  discours  sur  le  jugement 
est  intitulé  :  Sermon  utile  de  notre  Père  saint 
Ephrem,  sur  la  Pénitence  et  le  Jugement  et  sur 
la  Séparation  de  famé  et  du  corps.  Le  com- 
mencement du  titre  n'est  évidemment  point 
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de  saint  Ephrem;  le  reste  de  ce  discours  ne 
parait  pas  en  être  non  plus,  car  il  n'est  pas 
en  coi^ormité  avec  les  idées  qui  se  trouvent 
développées  dans  ce  sermon.  Ce  discours  a 
été  tiré  du  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de 
Vienne.  L'orateur  y  parle  d'abord  de  la  sé- 
paration du  corps  et  de  l'ftme ,  de  la  crainte 
que  le  pécheur  ressentira  à  cette  heure ,  de 
la  nécessité  où  nous  sonmies  de  tendre  à 
Dieu,  en  évitant  les  pièges  et  les  scandales 
de  ce  monde,  par  les  prières,  le  jeune  et  les 
larmes.  Pour  éviter  les  surprises  de  la  mort, 
il  engage  à  se  tenir  toujours  sur  ses  gardes, 
à  toujours  combattre,  à  toujours  aimer  da- 
vantage le  Seigneur,  et  à  toujours  marcher 
dans  la  voie  du  ciel  par  les  jeûnes,  la  conti- 
nence, les  veilles  et  l'amour.  Une  prière  très- 
touchante  à  Jésus-Christ  termine  ce  discours. 
Le  Saint  y  remercie  Dieu  de  toutes  les  grâ- 
ces qu'il  a  reçues;  il  en  demande  de  nou- 
velles pour  faire  le  bien  et  arriver  au  ciel.  Il 
finit  en  glorifiant  le  Père,  le  Fils,  le  Saint- 
Esprit,  la  très-sainte  et  indivisible  Trinité. 

3.  Ce  discours  est  tiré  d'un  manuscrit  grec 
du  Vatican;  il  est  presque  en  tout  semblable 
à  celui  qui  a  pour  titre  :  Sur  ceux  qui  se  sont 
endormis  en  Jésus-Christ,  et  qui  a  été  donné 
par  Vossius  dans  le  tome  ni*,  et  dont  il  a  été 
question  à  la  page  46. 

Le  manuscrit  grec  de  Vienne  a  fourni  ce 
discours.  Une  partie  de  ce  sermon  est  sem- 
Uable  à  celui  qu'on  trouve  dans  le  tome  111* 
de  Vossius  sur  la  Croix  du  Seigneur.  Voyez 
ci-dessus,  page  41 .  La  fin  manque ,  mais  on 
peut  y  suppléer  par  ce  qu'on  lit  dans  le  ser- 
mon sur  la  Croix,  à  la  pag.  253  du  U*  vol. 
grec  de  l'édition  de  Rome. 

4.  Ce  discours,  tiré  d'un  manuscrit  Am- 
broisien,  est  assez  court.  Il  a  beaucoup  de 
rapport  avec  une  partie  du  discours  sur  la 
Consommation  du  siècle,  que  Ton  trouve  à  la 
pag.  95  du  tome  III  grec  de  l'édition  de 
Rome,  et  dans  le  tome  1*'  de  Vossius,  p.  161, 
Voyez  ci-dessus,  art.  38,  page  22. 

5.  C'est  dans  le  manuscrit  Palatin  qu'on  a 
trouvé  ce  discours;  on  ne  le  possède  qu'en 
latin,  n  n'y  a  rien  qui  empêche  de  l'attribuer 


à  saint  Ephrem.  Ce  Saint  commence  par  ex- 
poser la  crainte  dont  il  est  saisi  et  qui  doit 
régner  dans  tous  ses  auditeurs.  Il  représente 
ensuite  comme  un  motif  capable  de  rassurer 
les  justes  les  bonnes  œuvres,  et  les  iniquités 
des  pécheurs  comme  bien  capables  de  faire 
trembler  ces  malheureux,  et  qui  en  effet  por- 
teront en  eux  l'effroi  et  l'épouvante,  surtout 
quand  ils  entendront  les  reproches  de  Jésus- 
Christ.  Prière  à  Jésus -Christ  pour  lui  de- 
mander pardon  de  nos  péchés  et  implorer 
sa  miséricorde.  Recommandation  pressante 
d'aimer  Dieu;  le  saint  diacre  foit  le  plus 
grand  éloge  de  la  charité;  c'est  elle  qui  ras- 
surera à  cette  heure  dernière.  En  finissant, 
il  insiste  sur  le  bonheur  de  la  componction. 
La  componction,  dit -il,  c'est  la  santé  de 
l'âme,  c'est  l'illumination  de  l'esprit;  la  com- 
ponction nous  obtient  la  rémission  des  pé- 
ch(5s,  la  componction  fait  habiter  en  nous 
Jésus  le  Fils  unique ,  quand  nous  le  désirons 
et  le  recherchons.  On  trouve  dans  ce  discours 
un  beau  passage  sur  la  présence  réelle.  Le 
Saint  fait  à  Dieu  cette  prière  :  «  Faites  donc, 
ô  Christ  miséricordieux,  que,  pleins  de  grâ- 
ces et  éclairés  de  votre  science,  nous  appro- 
chions avec  foi  et  sainteté  de  votre  calice, 
pour  qu'il  serve  à  la  rémission  des  péchés  et 
non  à  la  condamnation  au  jour  du  jugement; 
car  quiconque  s'approche  indignement  de 
vos  mystères,  condamne  lui-même  son  âme 
en  ne  se  châtiant  point  pour  recevoir  dans 
le  lit  très-pur  de  sa  poitrine  le  Roi  céleste  et 
l'Epoux  immortel.  Car  notre  âme  est  l'épouse 
immortelle  de  l'Epoux;  les  sacrements  céles- 
tes sont  l'union  des  noces;  en  effet,  quand 
nous  mangeons  son  corps  et  quand  nous  bu- 
vons son  sang,  il  est  en  nous  et  nous  som- 
mes en  lui.  Veillez  donc  sur  vous-même, 
hâtez-vous  d'orner  continuellement  de  ver- 
tus le  lit  de  votre  cœur,  pour  qu'il  établisse 
en  vous  sa  demeure  avec  son  béni  Père  *.  » 

6.  Un  manuscrit  grec  du  Vatican  a  fourni     sor  u 
deux  fragments  sur  la  Résurrection.  Ils  sont  p«g.Ki-*A 
très-courts.  Dans  le  premier,  il  est  question 
de  la  trompette  qui,  dans  un  instant,  ras- 
semble tous  les  morts,  de  la  multitude  d'hom- 


*  Hoc  ergo  prœfta  nobis,  tniistrieorf  Choisie ,  uiplent 
gratta  et  illuminatiùne  scientiœ  iuœy  cum  fide  et  sanc- 
tificatinne  accedamus  ad  calicem  tuum,  ut  profieiat  ad 
remissionem  peccatorum,  non  ad  condeainationem  in 
die  judicii,  quia  qutcumque  mysteriis  luis  indignus 
acceaserit,  suam  animam  ipse  condemnat,  non  se  caS' 
tigans,  ut  se  cœleslem  regem  aique  immorta/em  ^x)/)- 
ftttn  in  sui  pectons  puHssimum  éuscipiat  thatamum. 


Nom  anima  nostra  sponsa  eft  immortafts  sporni;  CO" 
pula  autem  nuptiarum,  cœhHia  sacramenia,  qmacum 
manducamus  corpus  efus  et  sanguinem  ejus  bihmius, 
et  ipse  in  nobIs  est  et  nos  in  eo.  Attende  ergo  tibimei- 
ipsx,  festma  cordis  tui  thalamum  fugiter  virtufiOus  ex- 
ornare,  ut  mansioneni  cum  benedicto  Pâtre  factat  apud 
te.  Pag.  (80. 


Digitized  by 


Google 


SUPPLÉMENT  AU  CHAPITRE  SUR  SAINT  EPHREM. 


nv*  siiCLB.] 

mes  qu'Adam  et  Eve  contempleront  avec 
étonnement.  Dans  le  second,  le  saint  diacre 
exprime  la  confusion  des  hommes  en  cette 
heure;  il  adresse  à  Dieu  une  prière  pour  sol- 
liciter sa  miséricorde;  il  engage  ses  frères  à 
plaire  à  Dieu  pendant  qu'il  en  est  temps  ;  à 
pleurer  le  jour  et  la  nuit,  à  prier,  à  psalmo- 
dier pour  échapper  à  Tenfer  et  Ôire  adm»*: 
dans  la  vie  étemelle,  d'où  sont  bannis  h  don- 
leur,  le  chagrin  et  les  soupirs 

DEUxièifE  CLA.SSB.  —  L^fre  ft  discows  sur 
ia  Pénitence. 

\.  Le  livre  wr  lo  Pénitence  est  tiré  d'un 
manuscrit  du  Vatican  qui  le  donne  seule- 
ment en  latin.  Rien  n'empêche  de  l'allribuer 
à  saint  Ephrem.  Le  saint  docteur  commence 
par  s'élever  contre  ceux  qui,  constitués  dans 
l'Eglise  n'observent  point  la  doctrine  de  la 
piété  et  de  la  foi  ecclésiastique,  mais  se  con- 
fient trop  en  leurs  mérites,  s'enflent  avec  les 
pharisiens  de  leur  prétendue  sainteté,  mé- 
prisent et  condamnent;  ou  ceux  qui,  avec  les 
novaliens,  osent  s'appeler  cathares  ou  purs, 
quoique  pleins  de  taches,  ne  veulent  point 
faire  pénitence,  et  refusent  aux  pécheurs 
toute  espérance  de  salut.  U  s'élève  pareille- 
ment contre  ceux  qui  osent  soutenir  avec  les 
lucifériens  que  ceux  qui  ont  peixlu  la  foi  no 
peuvent  plus  être  sauvés,  malgré  la  conti- 
nuité de  leurs  larmes,  leur  satisfaction  et  la 
douleur  de  leur  cœur.  Il  les  réfute  par  les 
textes  de  l'Ecriture  où  il  est  parlé  de  la  mi- 
séricorde et  du  pardon  accordés  h  la  péni- 
tence. L'intercession  des  saints  lui  parait  un 
excellent  moyen  poui  obtenir  ce  pardon  *. 
On  doit  y  joindre  la  contrition  du  cœur,  la 
pénitence,  l'oubli  du  passé,  les  bonnes  œu- 
vres, pour  pouvoir  participer  au  sacrement 
du  Seigneur,  la  mortification  de  la  chair. 
Qu'on  ne  remette  point  la  pénitence  jusqu'à 
la  vieillesse,  car  nous  ne  pouvons  compter 
que  nous  y  arriverons;  qu'on  évite  les  re- 
chutes, non -seulement  pour  les  grandes 
fautes,  mais  encore  pour  les  petites,  ^surtout 
en  ce  qui  regarde  la  chasteté.  Cependant  le 
pardon  est  possible  même  à  ia  fornication,  à 

•  Std  consilium  ffamut^  ttt  it  p^o  magnUuditie  set' 
leris  iui  supDlica^e  non  nuti  mnt  {ntmpe  nmfci  Christi) 
impo^lunilnte  (ua  injuriam  paiienies  facilius^  pro  <J0, 
a  quo  lofsi  *Mn/,  supphcentur  ef  exorenl.  Pag  59Î. 
Tune  incaisus  per  fmgua/n  iuam  snnciorvfn  fpirttus 
imitabftnr  nd  Mnciam  rUprccandi,  ffui  cogvoscente  ad 
hnnc  neccssitakm  utiit  faits  fua  cornu  non  vtlw  (htraC' 
taiion^s  in  podvm,  v(  %'J  s^r  dttr^he^enli  p'^œsfarenf, 
quod  non  prcesttte^ant  blandxtnii ..  Son  âubium  est 
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l'adultère,  pourvu  qu'on  fasse  pénitence; 
car  il  est  en  notre  volonté  d'être  choisi  pour 
l'honneur  ou  d'être  destiné  à  la  contumélie^. 
Efforçons -nous  donc  de  devenir  un  vase  ^•••* 
d'honneur  par  nos  bonnes  œuvres,  par  la 
charité,  la  pureté  du  corps;  ne  différons  pas 
notre  conversion.  Songeons  au  jour  du  juge- 
ment^ c'est  le  meilleur  remède  que  nous 
paissions  employer  pour  éviter  le  péché. 

â.  Un  manuscrit  du  Vatican  et  un  antre 
d'Alexandrie  ont  fourni  le  texte  grec  de  ce 
discours.  Montfaucon,  dans  l'édition  des  œu- 
iTes  de  saint  Chrysostôme,  avait  laissé  de 
côté  ce  discours,  qu'il  regardait  à  juste  titre 
comme  n'appartenant  point  au  saint  arche- 
vêque, n  est  Irés-beau  et  digne  du  diacre 
dTdesse.  il  est  adressé  à  ceux  qui  ont  quitté 
la  vanité  de  la  vie  et  les  choses  périssables. 
Pour  en  détourner  leur  cœur,  le  Saint  leur 
montre  comment  passent  les  richesses,  la 
gloire,  la  beauté  et  ce  que  nous  serons  tous 
au  jour  du  jugement,  le  regret  qu'on  éprou- 
vera alors  d'avoir  voulu  jouir  des  plaisirs  de 
la  vie.  ((  Faisons  donc  pénitence,  continue-l- 
il,  pendant  qu'il  en  est  temps;  rougissons  de 
nos  fautes,  changeons  de  vie  et  prouvons 
par  nos  prières,  nos  jeûnes,  nos  pénitences, 
que  nous  menons  une  vie  nouvelle.  Contes- 
sons-nous  ^,  convertissons-nous,  travaillons 
ici-bas  pendant  quelque  temps,  pour  n'être 
pas  punis  en  l'autre  vie  par  de  longs  supplices; 
soutenons  un  combat  de  courte  durée ,  pour 
n'être  pas  soumis  à  des  peines  éternelles. 
Veillons,  rêvons  à  la  sobriété,  ne  cherchons 
pas  à  amasser  des  richesses?  A  quoi  nous 
serviraient -elles  au  jour  du  jugement?  En 
vain  alors  nous  conjurerions  les  anges  de 
nous  accorder  un  peu  de  temps  pour  faire 
pénitence;  ils  nous  répondraient  :  11  ne 
vous  reste  plus  de  salut,  mais  vous  n'avez 
en  partage  que  le  supplice  éternel.  Ne  me 
dites  pas  :  u  J'ai  volé,  j'ai  tué,  et  le  Seigneur 
ne  me  reçoit  point;  je  me  suis  prostituée,  et 
le  Seigneur  ne  m'écoute  pas;  n  ne  dites  pas 
de  telles  paroles  11  reçoit  tout  le  monde, 
comme  il  a  reçu  le  voleur,  l'adultère,  et  le 
publicam  *;  seulement  ne  nous  endormons 

sonctos  utrooique  seminart  iecundum  Apostolum,  pro^ 
videntti  bona  non  sotwn  coram  Deo,  ièd  edam  coram 
omnibus  homénibus.  Ibid. 

*  Vtdcs  e^go  qvm  stve  ad  Honorem  prœfegamur,  stw 
ad  contumcham  depuiemur,  ulnimqtie  m  nostra  situm 
est  volunlote,  Pag  598. 

*  Cohfifeumur,  iOPoeriamw ^  /ra'ns.  Pag.  31Î. 

*  Sh»<ij»it  •/♦y.ww,  stiut  hironem,  sicnt  adu/ieram, 
gf'cut  pubtnanum,  Pag.  S18^  814. 
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point;  ne  soyoo»  point  négligents  à  frapper 
par  la  pënhence^ 

3«  Un  manuscrit  de  Vienne  a  fourni  ce  di»r 
cours,  qui  est  très-coori.  Le  Saint  y  mvite  à 
pleurer,  afin  d'écbapper  au  jEeu  de  Tenfer,  à 
ne  point  lier  amitié  avec  les  hérétiques,  à  ne 
point  mang^,  à  ne  point  boire  avec  eux,  k 
ne  point  avoir  d'inimitié  avec  quelqu'un,  à 
ne  point  cesser  de  prier,  quelque  part  qu'on 
se  trouve,  à  éviter  les  superstitions,  comme 
les  poisons,  les  enchantements,  Tart  de  devi- 
ner, les  amulettes,  et  à  ne  point  porter  celles 
qui  auraient  été  préparées  par  un  autre.  U 
termine  en  glorifiant  la  croix  et  le  Seigneur 
attaché  à  la  croix  i  lequel  garde  tous  ceux 
qui  aiment  la  croix  immaculée  et  vivifiante. 

4.  Ce  discours  porte  en  titre  :  d'après  l'in»* 
titution  de  notrt  Pèrt  saint  JSpkrem  :  Sur  la 
pénitence,  le  jugement,  la  fuite  des  femmes 
et  des  délices  de  la  vie,  U  r  M  pris  sur  un 
manuscrit  grec  de  Vienne*  Le  commence- 
ment est  employé  à  commenter  ced  paroles 
de  Jésus-Ghriflt  dans  saint  LuCf  chapitre  zu, 
verset  40  :  Veillez,  car  le  Fils  de  l'homme  vien- 
dra à  l'heure  où  vous  ny  penserez  pas;  et  ces 
autres  du  même  Sauveur  dans  saint  Luc, 
chapitre  xni,  verset  d4  :  Efforcez-vous  d'en* 
trer  par  la  porte  étroite*  Le  milieu  du  discours 
roule  sur  les  interrogations  qui  seront  faites 
au  jour  du  jugement  et  est  semblable  au  dis- 
cours sur  la  Renonciation,  qu'on  lit  dans  Vos- 
sius  au  tome  !•',  pag.  187,  et  dans  D.  Ceil- 
lier,  art«  41 ,  pag.  23.  Sur  la  fin  du  discours 
on  trouve  une  invitation  à  vivre  dans  la  piétéi 
à  déposer  les  œuvres  de  ténèbres,  à  honorer 
la  mémoire  des  Saints  S  à  se  souvenir  des 
malheureux,  à  célébrer  les  fêtes  en  chré- 
tiens et  non  en  païens  par  les  psaumes,  les 
hymnes,  les  cantiques  et  la  pureté  de  la  vie. 
Saint  Ephrem  y  dit  ces  paroles  remarqua- 
bles :  c(  Ornons  les  vestibules  de  la  croix  ho« 
norable  et  vivifiante  ^.  i> 

TROISIÈME  CLASSE.  —  Dtscours  Sur  les  Vertus 
et  sur  les  Passions. 

1.  Ce  discours,  pris  dans  le  manuscrit  Pa- 
latin, ne  parait  pas  être  de  saint  Ephrem^ 
car  le  style  en  est  tout-à-fait  différent.  Pour 
cette  raison  p  Fesseler  ^  le  range  parmi  les 
œuvres  douteuses  du  Saint.  L'auteur,  quel 
qu'il  soit,  y  traite  des  Vertus  du  corps  et  des 
affections  de  l'âmé.  Par  vertus  du  corps,  il  en- 


tend celles  qui  sont  les  instruments  des  v^^ 
tus,  d'après  la  science  que  Dieu  en  donne  et 
qui  font  progresser  l'homme  dans  l'humilité 
et  le  dépouillement  des  affections,  sans  feinte 
et  sans  désir  de  plaire  aux  hommes.  Par  af- 
fections de  l'ftnxe,  ii  désigne  les  passions  qui 
appartiennent  à  l'âme  et  au  corps;  il  y  traite 
des  vices  du  corps,  des  vices  de  l'âme,  qu'il 
divise  en  rationnelle,  irascible  et  en  concu- 
piscible;  il  y  oppose  les  vertus  contraires. 
L'impression,  la  délectation,  le  consente- 
ment y  sont  bien  distingués.  Les  vertus  que 
l'on  y  recommande  le  plus  sont  les  vertus 
de  l'âme  par  lesquelles  nous  approchons  de 
Dieu.  Elles  relèvent  la  dignité  de  l'homme^, 
le  seul  animal  raisonnable  créé  selon  l'image 
et  la  ressemblance  de  Dieu.  L'honmie  est 
créé  selon  l'image  de  Dieu  par  son  invisibi- 
lité, son  immortalitéi  sa  liberté,  par  la  vertu 
qu'il  a  de  commander,  d'engendrer  et  d'édi- 
fier. U  est  créé  è  la  ressemblance  de  Dieu, 
en  tant  qu'il  exprime  à  l'égard  de  ses  sem- 
blables l'affection,  la  miséricorde,  la  dilec- 
tion^  la  compassion.  On  trouve  après  la  con- 
clusion du  discours  quelques  phrases  sur  la 
division  des  affections  et  sur  les  modes  dont 
s'exerce  la  providence  de  Dieu.  On  ne  voit 
pas  comment  cette  dernière  partie  surlout, 
se  rattache  au  disoom»  précikient 

3.  Un  manuscrit  de  Vienne  a  fourni  ce  dis- 
cours. Saint  E^irem,  s'adressent  à  ses  pères  | 
et  à  ses  frères,  réfute  les  suggestions  du  dé-  ^^^^ 
mon  qui  cherche  à  persuader  qu'ils  doivent 
jouir  des  plaisirs  pendant  la  jeunesse,  qu'à 
la  vieillesse  il  est  trop  tard  pour  faire  péni- 
tence, que  Dieu  n'exerce  plus  alors  sa  misé- 
ricorde. <(  Souvenez-  vous,  mon  frère»  dit  le 
saint  diacre,  comment  ont  été  sauvés  les  pé- 
cheurs, et  ne  désespérez  pas.  Pensez  au 
bienbeiu^ux  Menasses,  à  la  pécheresse,  aa 
larron,  au  prodigue,  et  vous  fuirez  les  séduc- 
tions. 

}>  Mes  chers  frères,  n'écoutons  point  Satan 
qui  nous  persuade  toujours  de  mauvaises 
choses,  afin  de  nous  perdre,  mais  pensons 
plutôt  au  dernier  jugement  où  nous  serons 
récompensés  pour  nos  bonnes  œuvres.  Dès 
cette  vie  pratiquons  la  vertu  :  la  foi  sans  les 
œuvres  est  une  foi  morte^  cxmime  les  œuvres 
sans  la  foi  sont  inutiles.  Suivons  le  conseil  de 
saint  Luc,  ^i  nous  dit  de  prendre  garde  que 
nos  cœurs  ne  s'appesantissent  par  l'excès 


*  Memoriam  sanctorum  recolentes,  î>ag.  400.  Pag,  400. 

•  Honoranda  ac  vivifica  cruce  vestibula  exomemus,      (ag,  89,  ' 


—  *  Feweler,  Jnstité  Pairol^  tom.  Q 
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des  viandes  et  du  vin.  Cfaercbons  la  voie 
élroile  qui  conduit  à  la  vie  étemelle,  fuyons 
!:i  voie  large  qoi  mène  on  enfer.  Chassons 
bien  loin  de  nous  les  pensées  charnelles,  et, 
suivant  le  conseil  du  grand  Apôtre  :  a  Soyons 
miséricordieuxi  donnons  à  manger  aux  pau- 
vres, et  nous  recevrons  le  ciel  pour  récom- 
pense; mettons  Tobole  dans  la  main  de  nos 
frères,  et  nous  habiterons  le  paradis;  don- 
nons un  peu,  afin  de  recevoir  beaucoup  *. 
Sobriété,  vigilance  et  prière,  telles  sont  les 
vertus  que  Dieu  demande  de  nous*  » 

3.  C'est  un  fragment  tiré  du  manuscrit  du 
Vatican;  il  porte  simplement  en  titre  :  Du 
livre  de  saint  Efhrenu  II  y  est  question  de  la 
guerre  contre  les  démons.  Ds  cherchent  sans 
cesse  à  nous  tendre  des  embûches,  nous  sug- 
gèrent de  mauvaises  pensées  et  nous  empo- 
chent par  ce  moyen  d'approcher  des  mys- 
tères du  Christ.  L'homme  continent,  avec  le 
secours  de  la  grâce,  la  garde  des  yeut  et  la 
pureté  d'intention,  surmontera  ces  embû- 
ches. Le  saint  diacre  insiste  sur  la  garde  du 
cœur,  sur  la  nécessité  du  combat. 

Lo  fragment  %ur  l'Ivrognerie  ti  lu  fuitt  dîs 
femmes  est  très-court.  11  y  est  question  de 
la  fuile  des  entretiens  voluptueux  avec  les 
hommes,  mais  surtout  de  la  nécessité  de  fuir 
la  conversation  avec  les  femmes  et  de  l'obll- 
gulion  où  l'on  est  d'avoir  toujours  une  bonne 
armure  ô  opposer  à  notre  ennemi.  On  n'y 
parle  point  de  l'ivrognerie;  ce  fragment  est 
tiré  du  manuscrit  du  Vatican. 

4.  Col  te  homélie  est  tirée  d'un  manuscrit 
irrec.  \  l'excepiion  du  commencement,  eUe 
osl  semblable  au  discours  sur  la  femme  pé- 
chereftse  qui  répandit  un  parfum  sur  le  Sei- 
gneur, On  fait  contre  cette  homélie  les  mê- 
mes objections  que  contre  le  discours  sus- 
cité. 

Dans  celle  homélie,  saint  Ephrem  parle 
d'une  courtisane  qui  a  fait  pénitence,  «i  Nous 
devons  nous  efloroer,  dit  «il,  d'acquérir  la 
perle  si  précieuse  de  la  pureté.  Si  nous  som- 
mes pécheurs,  les  paroles  de  l'Evangile  où 
il  est  dit  que  Notre  Seigneur  est  venu  appe- 
ler les  pécheurs  et  non  les  justes,  doivent 
nous  encourager.  Cette  femme  avait  marché 
avec  la  pins  audacieuse  effronterie  dans  le 
chemin  du  crime,  mais  les  abondantes  lar- 
mes qu'elle  a  répandues  lui  ont  obtenu  mi- 
séricorde. » 


n  y  a  deux  lacunes  dans  ce  commence- 
ment d*homélie. 

5.  Ce  discours  commence  par  une  exhor- 
tation pressante  à  l'ftme  pécheresse  d'avoir 
coniiance  en  la  miséricorde  divine.  L'âme 
négligente,  pour  sortir  de  son  état,  n'a  qu'à- 
se  rappeler  les  tourments  de  Tétemité,  la 
bonté  de  Dieu  à  l'égard  du  prodigue;  qu'elle 
imite  donc  ce  prodigue  dans  sa  pénitence, 
qu'elle  vienne  avec  les  prières,  qu'elle  mange 
la  manne  inépuisable,  savoir  la  nourriture 
des  anges.  Assémani  ne  dit  pas  d'où  il  a  tiré 
oe  discours* 

6.  Malgré  le  titre  de  ce  discours,  il  n'y  est 
point  question  de  la  pratique  des  bonnes  œu- 
vres«  L'auteur  y  parle  seulement  des  diffé- 
rents crimes  des  hommes  et  de  la  patience 
de  Dieu  â  les  supporter.  C'est  un  manuscrit 
de  Vienne  qui  a  fourni  ce  discours* 

7.  Le  discours  sur  la  Direction  de  la  vertu, 
pris  encore  dans  un  manuscrit  de  Vienne, 
est  aussi  court  que  le  précédent.  Saint 
Ephrem  attache  une  très-grande  importance 
k  la  direction  de  la  vertu.  «  Si  le  labourem*, 
dit-il,  ne  dirige  pas  bien  sa  charrue,  les  sil- 
lons qu'il  tracera  dans  la  terre  seront  mé- 
gaux;  de  môme,  si  le  chrétien  n'a  pas  tou- 
jours soin  de  diriger  ses  œuvres  vers  une 
intention  pieuse ,  Ù  n'arrivera  pas  à  la  per- 
fection, et  au  jour  du  jugement  il  sera  jugé 
comme  un  serviteur  négligent.  Il  doit  garder 
pur  de  toute  souillure  non -seulement  son 
corps,  mais  encore  tous  les  membres  du 
corps.  L'œil  qui  voit  toutes  les  choses  com- 
me eUes  sont,  voit  très-bien;  de  même, l'âme 
pure  ne  se  trompe  jamais  dans  ses  juge- 
ments, et  elle  aperçoit  toutes  choses  dans  la 
lumière  de  Dieu.  Celle  au  contrabre  qui  est 
souillée,  ne  peut  apercevoir  le  bien,  et  son 
œil  ne  plonge  que  dans  les  ténèbres  du  pé- 
ché. » 

8.  Je  ne  parle  de  ce  discours  que  pour 
rappeler  qu'il  est  semblable  à  celui  intitulé  : 
Sur  ceux  qui  disent  quil  n'y  a  pas  de  résurrec- 
tion ,  qu'on  trouve  dans  Vossius,  t.  I,  p.  214, 
à  partir  de  ces  paroles  :  Cemitis  quomodo  con- 
vertitur,  et  dans  Ceillier,  pag.  24.  Assémani 
renvoie  encore  au  discours  :  Que  le  chrétien  doit 
s'abstenir  des  divertissements,  Vossius,  tom.  I, 
pag.  107,  cl  dans  D.  Ceillier,  pag.  18.  Un 
manuscrit  de  Venise  et  un  autre  du  Vatican 
ont  fourni  le  discours  en  question.  Parmi  les 


^  Misereamus,  demus  panem,  et  accipiemus  cœlum»      Pag.  86S. 
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[  ir».  fragments  sur  le  Mépris  des  vanités  du  monde, 
coait  iSr  h  l'un  est   tiré  dn  manuscrit  d'Alexandrie  , 
îtSifaj**  l'autre  est  pris  dans  le  manuscrit  du  Vatican. 
Dans  le  second  on  trouve  rapportées  ces  pa- 
roles de  l'abbé  Jean  le  Petit  :  L'abbé  Jean  le 
Petit  dit  à  son  disciple  :  «  Mon  fils,  bonorons 
nn  seul,  et  tous  nous  honoreront.  Si  nous 
•  méprisons  un  seul  qui  est  Dieu,  tous  nous 
mépriseront,  et  nous  serons  perdus.  »  On  y 
trouve  aussi  le  récit  suivant  :  Voilà  ce  que 
racontait  un  des  Pères  sur  Théodore,  abbé 
de  Phermas  :  «J'allai  chez  lui  par  une  soirée 
d'été,  je  le  trouvai  vêtu  d'une  tunique  de  lin 
sans  manches  ;  il  avait  la  poitrine  découverte, 
le  capuchon  de  sa  tunique  était  relevé,  et, 
pendant  que  nous  étions  en  conversation,  un 
de  ses  amis  vint  lui  faire  visite.  Lorsqu'il  eut 
frappé,  le  vieillard  alla  lui  ouvrir,  s'assit 
avec  lui  à  la  porte,  et  là  ils  parlèrent  ensem- 
ble. Je  pris  un  manteau  et  j'en  couvris  les 
épaules  du  nouveau  venu ,  mais  le  bon  vieil- 
lard le  saisissant,  le  jeta  à  terre.  Après  le 
départ  de  son  ami  :  «  Abbé,  lui  dls-je,  pour^ 
quoi  avez -vous  fait  cela?  Je  suis  venu  pour 
m'édifier  et  non  pour  être  scandalisé.  »  Le 
vieillard  alors  fit  cette  réponse  :  «  Que  me 
dites-vous,  abbé?  Nous  devons  servir  tous  les 
hommes ,  et  celui  qui  voudra  être  aidé  sera 
aidé ,  celui  qui  voudra  être  scandalisé  sera 
scandalisé.  »  Le  Père  termine  son  récit  en 
disant  qu'il  ne  faut  pas  devenir  les  ennemis 
de  Dieu  pour  plaire  aux  hommes. 
D«  u  cos-      ^'  Ce  discours  est  tiré  d'un  manuscrit  du 
FrtîÏÏ^'itoîî  Vatican.  «  Les  frères,  dit  saint  Ephrem,  doi- 
^ioSS^i  ^^^^  ^^®  ensemble  dans  une  grande  dilec- 
S^mÎ^i».  *'^"»  ^^^^  qu'ils  labourent,  soit  qu'ils  lisent 
l'Ecriture ,  soit  qu'ils  fassent  autre  chose ,  et 
en  vivant  dans  la  simplicité  et  dans  l'inté- 
grité, tous  seront  utiles  aux  uns  et  aux  au- 
tres. Us  accompliront  ainsi  ce  qui  est  écrit  : 
Que  voire  volonté  se  fasse  au  ciel  et  sur  la  terre; 
ils  imiteront  la  concorde,  la  dilection,  la  paix 
qui  régnent  entre  les  anges.  Dans  la  prière. 


dans  le  travail ,  dans  la  lecture',  tous  doivent 
voir  l'utilité  de  la  conununauté,  bien  que 
chacun  vaque  à  une  occupation  particulière. 
Par  ce  moyen  on  plaît  à  Dieu.  Le  principal, 
cependant,  est  la  persévérance  dans  la  prière 
avec  Jésus-Christ  dans  l'esprit.  Il  ne  sufiSt 
point  de  manifester  extérieurement  ses  œu- 
vres ,  il  faut  encore  combattre  contre  nous- 
mêmes  et  ne  point  nous  délecter  dans  des 
pensées  mauvaises.  «  Au  reste ,  déraciner  le 
péché  et  le  mal  qui  est  inné,  et  combattre 
avec  l'ennemi ,  c'est  le  propre  de  Dieu.  Car 
si  vous  pouviez  le  faire ,  pourquoi  faudrait-îl 
l'intervention  divine  î  Car  comme  les  yeux 
ne  peuvent  voir  sans  la  lumière ,  comme  on 
ne  peut  parler  sans  langue,  entendre  sans 
oreilles,  marcher  sans  pieds,  ainsi  l'on  ne 
peut,  sans  le  Sauveur  Jésus,  être  sauvé  ni 
entrer  dans  le  ciel  *.  »  Samt  Ephrem  détaille 
ensuite  les  combats  que  l'âme  doit  livrer  jus- 
qu'à la  mort,  sans  jamais  se  décourager,  de- 
venant plus  audacieuse  par  la  victoire  et  rem- 
portant des  triomphes  sur  le  péché.  On  dirait 
que  le  Saint  avait  en  vue  Terreur  des  jansé- 
nistes. Voici,  en  effet,  les  paroles  remarqua- 
bles par  lesquelles  il  termine  ce  discours  : 
a  L'esprit,  comme  nous  l'avons  dit,  est  un 
guerrier  et  a  une  force  innée  pour  combattre 
les  pensées.  Mais  si  vous  dites  qu'il  y  a  une 
puissance  contraire  plus  puissante  et  qu'elle 
domine  tout-à-fait  dans  l'homme,  vous  faites 
Dieu  injuste,  quand  il  condanme  la  nature 
humaine.  Pourquoi  avez-vous  obéi  à  Satan  î 
Pourquoi  avez- vous  été  vaincu  7  C'est  là  une 
grande  iniquité.  Aussi  ûous  disons  que  l'es- 
prit a  la  vertu  de  résister  et  possède  l'éqm- 
libre.  Or ,  l'âme  qui  cherche  Dieu  ,  trouve  le 
secours  et  la  défense  et  devient  digne  de  ré- 
compense. Car  la  lutte  et  le  combat  sont  sur 
le  même  rang  ^,  » 

10.  Assémani  ne  dit  pas  d'où  il  a  pris  ce  i>*itPn^ 
discours.  Saint  Ephrem  y  exalte  la  prière.  '****^ 
(c  La  prière ,  dit-il ,  est  une  grande  armure , 


1  Cœterum  eradicare  peccatum  et  eongenitum  maium 
et  cum  adversario  pugnare,  Dei  est.  Si  entm  tu  posses 
hoe  facere,  quidnam  esset  interventu  Domini?  Quem- 
admodum  enim  non  eonceêsum  est  oculis  videre  sme 
lumine,  seu  loqui  sine  lingua,  aut  sine  auribus  audit^e, 
aut  sine  pedibus  ambulare,  aut  opus  facere  sine  ma- 
nibus;  ita  non  potest  quis  sine  Domino  Jesu  salvus 
fieri  aut  tntroire  in  regnwn  calorum,  Pag.  816. 

>  Animus  enim,  sicut  scepe  diximus,  beilator  est,  et 
inditam  habet  vim  contradicendi  cogifationibus.  Si 
vero  dicas  potentiorem  esse  vim  contrariam,  atque  in 
homine  prorsus  dominari,  injustum  fans  Deum  qui 


condemnat  naturam  humanam.  Quare  obediuisti  Saia- 
nœ?  Quando  robustior  est  et  cogendi  quœdam  vis, 
multo  maforem  fortioremque  illomm  confideniiam 
quam  animes  fecisti.  Et  mandas  huic  non  obedire? 
Tanquam  foret  adolescentior  et  fiabeat  pugnam,,.  con- 
demnaiur  cur  victus  fûisti?  Hoc  magnum  iniquitatis 
est,  Unde  nos  dicimus  :  œ  Obsistendi  virtutem  habert 
animum  atque  csquilibrium,  »  Anima  autem  quœ  Deum 
inquirit,  auxilium  invenit  ac  defensionêm,  et  retribu-' 
iione  digna  efficitur,  Nam  lucta  et  certamen  m  pari 
virtute  posita  est,  Pag.  816. 
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c'est  un  trésor  inépaisable,  c'est  un  port 
tranquille,  c'est  le  fondement  de  la  tranquil- 
lité, c'est  la  racine,  la  source  et  la  mère  de 
biens  innombrables  ;  elle  est  plus  puissante 
que  la  royauté  elle-même  ;  elle  est,  suivant 
l'expression  du  Prophète,  la  consolation  des 
âmes  plongées  dans  la  tribulation.  On  doit 
éviter  de  mettre  sa  conliance  dans  les  ri- 
chesses; on  rendrait  ainsi  inutile  la  prière, 
ce  baume  si  suave  de  l'âme  :  la  prière  est  le 
plus  doux  des  remèdes  pour  l'âme  dévorée 
par  l'iniquité;  mais,  pour  être  efficace,  elle 
doit  nécessairement  être  humble,  et  mieux 
vaut  prier  avec  un  cœur  chargé  d'iniquités, 
qu'avec  un  cœur  pur,  du  reste,  mais  man- 
quant d'humihlé.  u  11  cite  en  oel  endroit 
l'exemple  du  pharisien  et  du  publicain ,  qui 
nous  montre  les  heureux  effets  de  la  prière 
accompagnée  d'humilité.  U  engage  ensuite 
ses  auditeurs  à  l'exercice  fréquent  de  la 
prière,  a  Ce  n'est  point  aux  hommes,  leur 
dit-il ,  qu'il  faut  révéler  les  besoins  et  les 
peines  de  votre  âme  :  mais  entrez  en  com- 
munication avec  Dieu  par  la  prière,  exposez- 
lui  les  plaies  et  les  nécessités  de  votre  cœur, 
et  priez  avec  humilité  et  un  grand  sentiment 
de  détiance  en  votre  faiblesse,  mais  que  votre 
prière  soit  aussi  accompagnée  d'amour  et  de 
confiance.  » 
Dhicoon  ii.  Ce  discours  est  le  même  que  celui 
PTn  d^ml^  qu'on  trouve  dans  le  I**  vol.  grec,  à  la  page 
pag.%M54.  i  19 ,  â  partir  de  la  page  129 ,  à  ces  mots  : 
CmcMTite,  fratres,  et  dans  Vossius,  tome  III, 
sous  le  titre  de  Confession  de  saint  Ephrem. 
Voyez  D.  Ceillier ,  art.  5  ,  pag.  28.  H  est  thré 
d'un  manuscrit  de  Saint-Germain. 
db  conbtt  ^^  discours  siar  le  Combat  spirituel  est  le 
8ï!wl;*et  même  qu'on  ht  dans  Vossius,  pag.  483  et 
suiv.  du  tome  III.  Voyez  D.  Ceillier ,  art.  13, 
png.  36.  Mais  dans  Vossius  on  n'avait  que  le 
latin,  ici  on  a  le  grec  ;  il  se  trouve  encore  à 
la  page  66  du  tome  I  grec  sur  ces  paroles  : 
Sobrii  estote  et  vigilate. 
12.  Ce  discours  est  tiré  d'un  manuscrit  du 


Ît1«  rcIIm!*  Vatican  et  d'un  autre  du  cardinal  Barberin. 

p-g.M*^  Il  est  semblable  à  celui  qu'on  lit  au  même 
tome  III,  pag.  102  et  104,  sur  la  Patience  et  la 
consommation  du  siècle  ;  Ambroise  Gamaldule 


Fa  traduit  dans  celui  qui  a  pour  titre  :  Talem 
armaturatn^ 

13.  Ces  conseils  se  trouvent  dans  un  ma-  cnaa\M  &• 
nuscrit  du  Vatican.  Le  fragment  qui  les  con-  ^JUl  '^'^ 
tient  a  seulement  pour  titre  :  Du  même.  Le  '^•**^**^ 
P.  CaiUau  l'a  mtitulé  :  Discussion  de  sa  cons- 
cience; de  Harles  :  Conseils  de  la  vie  et  de  la 
piété.  Saint  Ephrem  recommande  avant  tout 
l'examen  de  conscience;  il  exige  qu'on  le 
fasse  chaque  jour,  le  matin  et  le  soir,  comme 
font  les  négociants ,  et  il  entre  dans  les  dé- 
tails. Sa  seconde  recommandation  est  de  ne 
point  désespérer  quand  on  a  été  préoccupé 
par  de  sales  pensées  ;  alors  on  doit  poser  son 
corps  devant  Dieu  et  invoquer  avec  larmes 
et  gémissements  le  secours  de  Dieu.  «  Si  vous 
persévérez  ainsi,  dit  le  Saint ,  Dieu  enverra 
avec  bonté  sa  grâce  dans  votre  cœur,  et  il 
vous  consolera  de  votre  rude  et  laborieux 
combat.  Puisque  nous  avons  un  Seigneur  si 
miséricordieux,  ne  soyons  donc  pas  négU- 
gents  ni  paresseux;  car,  tant  que  nous  som- 
mes ici,  il  a  pitié  de  nous,  il  nous  sauve  et  il 
remet  nos  iniquités.  Qui  n'admirerait  que 
les  larmes  répandues  pendant  une  heure 
très-courte  et  même  à  la  onzième  heure ,  lui 
font  pardonner  des  crimes  innombrables  et 
guérir  nos  innombrables  blessures  ?  Qui 
n'admirerait  qu'après  avoir  donné  le  re- 
mède, il  nous  accorde  la  récompense  de  nos 
larmes?  Telle  est,  en  effet,  la  pratique  de 
cette  grâce.  Après  avoir  rendu  la  santé ,  elle 
ajoute  la  récompense  K  a  En  finissant ,  saint 
Ephrem  presse  ses  auditeurs  de  recouvrer  la 
santé  en  profitant  ici-bas  de  la  miséricorde 
de  Dieu;  dans  l'autre  vie  il  n'est  plus  temps. 
N'embarrassons  donc  pas  notre  esprit  avec 
les  choses  terrestres,  mais  efforçons-nous 
d'imiter  les  saints  Pères.  Ne  nous  retirons 
point  de  son  gouvernement,  de  peur  d'être 
privés  de  sa  gloire.  Tâchons  d'atriver  à  la 
vérité  ,  afin  de  recevoir  la  couronne  avec  les 
parfaits  ;  si  nous  ne  pouvons  point  obtenir  la 
couronne  avec  les  parfaits  ,  obtenons  au 
moins  la  louange  avec  eux. 

QUATRIÈME  CLASSE.  —  Discours  ascétiques. 

1.  Un  manuscrit  du  Vatican  a  fourni  le     «^«.x 


*  Sî  sic  perseveraris  aique  invocaveris  eum,  statim 
bénigne  gratiam  suam  emtttens  in  cor  tnum  consoiabi- 
tur  tê  ab  aspero  ac  laborioso  certwnine.  Ne  igitur  ne 
gligenUs  simut  ne  pigri,  huj'usmodi  Dominum  miseri" 
cordem  habentes.  Quamdiu  enim  hic  sunms,  et  misère^ 
tur,  et  srf/v^^  f^^itj  nnsfra^quc  i.uquHjfe'i  di'nittil' 


Quis  non  mirabitur  quod  per  lacrymas  horœ  brevissi- 
mœ,  et  in  ipm  quide/n  hora  undecima,  innumera  de- 
licta  condonat,  atque  innumera  nostra  vulnera  sunat, 
et  medendo  rursus  lacrymarum  mercedem  largitur? 
Sic  enim  est  mos  gratiœ  illius,  postquam  sanitatem 
rcddldit,  meyccdciii  la*'giatur.  Pag.  481. 
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cm  qai  I»-  dlscouFs  adtessë  à  ceux  oui  renoncent.  Il  y  est 

Honorai.  •  -        ,  ,  « 

paf.  3i7-n4.  question  des  jeunes  gens  qui  rencHiçafent  au 
monde  et  entraient  dans  la  Tie  religieuse. 
Voici  la  substance  de  ce  discours.  Ceux  qni 
ont  les  yeux  de  l'esprit  illuminés  savent  très- 
bien  que  ce  n'est  point  par  leurs  propres 
forces  qu'ils  ont  échappé  aux  embûches  du 
démon,  car  la  liberté  qui  est  au  pouvoir  de 
l'homme  consiste  à  choisir  ou  à  ne  pas  choi- 
sir de  résister  au  diable.  Par  là  même  qu'elle 
peut,  elle  ne  remporte  pas  une  victoire  com- 
plète sur  les  affections  dépravées  *.  L'orateur 
établit  cette  vérité  par  plusieurs  textes  de 
l'Ecriture,  et  il  continue  en  montrant  que, 
pour  devenir  participant  de  la  gloire  divine, 
l'homme  doit,  avec  un  amour  insatiable, 
chercher  un  asile  puissant,  dont  il  ne  peut 
devenir  participant,  à  moins  de  s'abstenir 
des  charmes  du  monde  et  de  se  soustraire  à 
la  puissance  ennemie.  Tant  qu'on  n'a  pas 
revêtu  l'homme  nouveau  par  le  baptême,  on 
ne  peut  devenir  participant  de  la  gloire  du 
roi.  Qu'on  s'étudie  donc  à  devenir  fils  imma- 
culé de  Dieu,  qu'on  plaise,  qu'on  aime,  qu'on 
soit  obéissant  comme  Marie,  sœur  de  Lazare, 
le  feu  éclairera  de  l'amour  divin  leurs 
ftmes,  consumera  llniquité.  Qu'ils  fassent 
valoir  les  grâces  reçues  et  qu'ils  s'appliquent 
de  plus  en  plus  à  la  perfection.  Qu'ils  ban- 
nissent avec  soin  l'esprit  du  monde,  qu'ils  se 
rangent  sous  l'étendard  si  honorable  du  Roi 
des  rois.  Il  faut  travaUler  sans  relâche,  parce 
que  sans  travail  on  ne  saurait  acquérir  les 
biens  éternels.  Ceux  qui  auront  vaincu  iront 
vers  le  Roi  plein  de  douceur  et  de  mansué- 
tude, qui  les  introduira  dans  la  terre  pro- 
mise, dans  le  port  du  salut  de  la  cité  sainte 
et  dans  le  repos  des  justes.  Le  ciel  sera  ac- 
cordé seulement  à  ceux  qui  ont  une  âme 
sainte  et  un  cœur  pur.  Mais  il  faut  surtout 
une  très-grande  humilité  pour  entrer  dans  le 
royaume  du  ciel ,  et  la  porte  en  sera  fermée 
à  tous  les  orgueilleux.  Saint  Ephrem  termine 
par  une  louange  à  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  à  qui  gloire  et  puissance,  maintenant 
et  dans  tous  les  siècles  des  siècles. 
lutraettoB      2.  Cette  instruction,  très-longue,  est  tirée 

SJ.lSSfet.  ^"^  manuscrit  de  Venise,  o  Ceux  qui  ont 
renoncé  aux  voluptés  et  aux  plaisirs  de  la 
chair  y  dit  saint  Ephrem^  pour  entrer  dans 


l'état  monastique,  ont  besoin  de  connaître  le 
chemin  qu'ils  doivent  suivre  pour  arriver  à 
la  perfection.  Aussi ,  dans  cette  instruction , 
je  ferai  tout  mon  possible  pour  le  leur  indi- 
quer. Le  moine  qui  veut  se  consacrer  à  Dieu 
et  s'offrir  à  lui  comme  une  hostie  vivante, 
doit  avant  tout  être  persuadé  que,  par  la 
grâce  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  tous 
les  péchés  sont  effacés.  Celte  grSice  s'accroît 
de  jour  en  jour,  par  les  combats,  les  tra- 
vaux, la  patience  et  les  luttes  contre  le  dé- 
mon. Il  faut'  aussi  à  ceux  qui  veulent  se 
dévouer  au  service  de  Dieu,  une  grande 
pureté  ;  il  leur  faut  ce  cœur  pur  el  cet  esprit 
droit  dont  parle  le  Prophète,  parce  que  c'est 
à  ceux^à  seulement  qu'il  appartient  de  mon- 
ter sur  la  montagne  du  Seigneur.  Le  moine 
doit  s'abstenir  non-seulement  des  crimes  que 
le  monde  peut  voir ,  comme  le  vol ,  le  men* 
songe',  l'avarice,  mais  encore  de  ceux  qui 
sont  cachés,  comme  l'hypocrisie,  Tambition, 
la  haine  et  le  désir  de  la  gloire.  Qu'il  dise 
comme  David  :  u  Seigneur,  purifies  mon  cœur 
des  choses  cachées  :  »  Ab  oecuUis  mets  munda 
me.  Le  moine  ne  peut  A  la  fois  piùre  à  D'usu 
et  aux  hommes,  ni  cultiver  dans  son  cœur 
la  vertu  et  l'iniquité.  La  prière  et  la  charité 
surtout  lui  soiH  nécessaires.  Tous  les  jours 
il  doit  porter  sa  croix  avec  plaisir  et  suivre  le 
précepte  du  grand  Apôtre  :  Saytz  mes  imi" 
taieun  comme  je  le  suis  du  Christ.  Le  moine 
ne  doit  posséder  rîea  en  propre,  et  il  faut 
qu'il  se  fasse  le  serviteur  de  tous  ses  frères. 
Le  prieur  du  monastère  ne  doit  jamais  répri- 
mander avec  colère,  mais  avec  mansuétude 
et  douceur.  La  persévérance  dans  la  prière 
est  la  condition  de  toutes  les  vertus,  et 
comme  dit  Notre  Seigneur,  il  faut  prier  el  ne 
jamais  cesser  de  prier ,  prier  en  tout  temps 
et  veiller  à  chaque  heure;  mais,  sans  l'humi- 
lité et  la  charité,  la  prière  ne  servira  de  rien. 
Il  faut  tout  acoepta*  avec  joie  et  allégresse, 
la  nudité ,  la  faim,  la  soif ,  les  douleurs ,  la 
haine  el  les  outrages  des  hommes,  se  souve- 
nant de  celte  parole  de  Notre  Seigneur  : 
Vous  serez  bienheureux  lorsque  tes  hommes  vous 
maudiront  et  txms  persécuteront.  Le  Saint-Es- 
prit descendra  dans  le  cœur  de  ceux  qui 
souffrent  pour  les  consoler  de  ses  plus  suaves 
consolations  et  leur  aider  à  porter  leur  croix. 


•  (fui  mentis  ocutos  HtunUnatos  habent,  ac  concupis» 
cunt  semper,  optime  sciunt  se  non  suis  vinbus  ex  diO" 
holi  insidtis  evasisse^  sed  propter  virtutem  insuperabi- 
lem.„  Libertas  snim  quœ  in  hominis  est  potestate^  in 


eu  sita  est  ut  eltgat,  vel  non  êtig^at  dtaboio  retisiere  : 
noti  enim  omnino  eo  quod  possit  de  pretns  affèctvméàus 
reportât,  Pag.  817. 
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L'oisiveté,  ajoute  le  diacre  d^Edesse,  est  ud 
grand  défaut  dans  les  moines,  et,  comme  l'a 
dit  le  grand  Apôtre ,  le  paresseux  n'est  pas 
même  digne  de  manger  la  nourriture  de 
chaque  jour.  La  plus  grande  concorde  et  la 
plus  intime  union  doivent  régner  entre  les 
frères  d'un  même  monastère.  De  même  que 
les  divers  membres  du  corps  se  prêtent  un 
mutuel  secours,  ainsi  les  moines,  qui  sont 
tous  frères,  doivent  s'entr'aider  comme  étant 
tous  les  membres  de  Jésus-Christ.  Devenus 
ainsi  les  enfants  de  Dieu  et  les  héritiers  de 
son  royaume ,  nous  régnerons  avec  lui  dans 
les  siècles  des  siècles.  »  Malgré  la  longueur 
de  ce  discours,  nous  n'en  avons  donné  ici 
qu'une  courte  analyse*  parce  qu'à  chaque 
page  reviennent  à  peu  près  les  mêmes  idées. 
Saint  Ephrem  s'attacha  surtout  à  démontrer 
l'importance  dé  la  prière,  de  la  charité,  de 
l'humilité ,  de  la  joie  surnaturelle  et  du  mé- 
pris des  louanges  des  hommes* 
tktocom  La  première  de  toutes  est  la  tranquillité, 
olJ^uo'S^  ^^  séparation  des  choses  du  siècle  et  l'atta- 
da  moio«.  chement  à  Dieu.  La  seconde,  c'est  on  jeûne 
modéré  qui  cûnù«te  à  ne  manger  qu'une  fois 
dans  le  jour,  et  encore  4  ne  jamais  se  raasar* 
sier  même  de  nourriture  grossière.  La  tioi* 
sième  est  une  veille  convenable,  c'est-ikiire 
la  moitié  de  la  nuit  passée  dans  le  chant,  les 
soupks  et  les  larmes.  La  quatrième  est  la 
psalmodie ,  c'est-à-dire  la  prière  extérieure 
par  les  psaumes  et  par  les  génuflexions*  La 
sixième  est  la  lecture  des  vies  des  saints 
Pères  et  de  leurs  sermons.  La  septième,  c'est 
d'interroger  les  gens  habiles  sur  toute  sorte 
de  paroles  et  juir  toute  la  conduite  que  l'on 
doit  tenir  pour  éviter  de  périr  par  impéritie 
et  par  une  trop  grande  confiance,  en  com- 
prenant une  chose  pour  une  auU«.  L'auteur 
parle  ensuite  des  règlesde  la  sobriéM,  sur  le 
fuite  du  péché ,  la  lecture  de  TEeritare ,  la 
répression  des  passions,  de  la  langue. 

GHCQUiixE  GUSSB.  —  Prières,  hymnes,  paroles 
de  saint  Ephrem. 

Prié^  1*  Parmi  les  prières  ^  aitribuéet  à  saint 
Ephrem,  les  unes  se  rapportent  à  Dieu,  les 
autres  à  la  bienheureuse  vierge  Marie,  les 
autres  aux  Saints.  Quelfues-nnes  d'eoUa 
elles  existent  en  grec,  d'autres  seulement  en 
latin.  Parmi  celles  qui  existent  en  grec ,  il  f 
en  a  qui  sont  insérées  dans  les  sexvnens; 
d'autres  existent  séparément;  on  les  trouve 


surtout  dans  la  collection  des  prières  que  le 
Aïoine  Thécaras  ou  Thocaras  a  rassemUées. 
Assémani  les  a  publiées  au  tome  ni  grec, 
d'après  le  manuscrit  du  Vatican,  où  elles 
sont  sans  le  nom  du  collecteur.  Le  menus* 
crit  Coislien ,  au  contraire ,  porte  le  nom  de 
Thocaras.  Elles  sont  intitulées  :  Prières  re- 
cueillies des  Ecritures  sacrées,  dont  la  plupart 
sont  de  saint  Ephrem,  pour  ceux  qm  veulent 
réprimer  leur  volonté  portée  aiLv  passicm  et  aux 
voluptés.  D  y  en  a  sept,  savoir  une  pour  cha* 
que  férié,  sous  le  titre  de  Première  prière, 
plaintes  pour  la  seconde  férié;  seconde  prière^ 
plaintes  pour  la  troisième  férié,  et  ainsi  de 
suite ,  excepté  qu'il  y  en  a  deux  pour  le  sâ^ 
medi«  La  première  se  lit  en  partie  dans  le 
discours  sur  les  Passions  de  famé:  Cupioexpo^ 
nere^  qu'on  trouve  au  tome  I  grec,  pag.  144, 
et  en  partie  dans  le  tome  lU  grec,  pag.  448- 
458,  dans  le  discours  sur  la  Béprimande  de 
soi^nême.  Les  autres  sont  des  pièces  entière- 
ment neuves.  Toutes  exprimentles  sentiments 
de  douleur  et  de  confiance  que  le  pécheur 
éprouve  à  la  vue  de  ses  misères  spirituelles 
et  de  la  bonté  miséricordieuse  du  Seigneur. 
La  plupart  se  lisent  encore  aujourd'hui  aux 
offices  de  l'BgUse  syriaque.  Assémani  y  a 
joint  une  prière  très<«onrte  de  saint  Ephrem 
extraite  de  V Horloge  des  Grecs. 

Les  prières  par  rapport  à  Dieu  et  ft  Jésus*  ^tg,m. 
Christ,  qui  se  trouvent  dans  le  01*  volume, 
se  lisent  en  latin,  pag.  578,  en  grec  et  en 
latin ,  pag.  482-492.  Ces  dernières  sont  re« 
produites  d'après  des  manuscrits  du  Vatican  ; 
elles  sont  extraites  de  '  plusieurs  homéliee. 
Vossîus  avait  parlé  de  la  prière  Juste  et  lav^ 
dabilis,  an  tome  I,  pag.  352.  A  la  page  524- 
553,  on  trouve  en  grée  et  en  latin  douze 
prières  à  la  sainte  Vierge,  mère  de  Dieu  ; 
elles  sont  reproduites  d'après  vn  manuscrit 
du  Vatican.  On  croirait  entendjre  le  langage 
des  meilleurs  écrivains  du  xvn*  siècle  sur  les 
g^ires,  les  titres  d'honneur  de  Marie  et  la 
confiance  qu'on  doit  avoir  en  Miurie. 

2.  Les  hymnes  dloiria  Trmtmti,  Fide  obtuUt    n?inn«s, 
Abd,  se  lisent  dans  le  Missel  syrien;  mais  les  ^  U-^oc! 
Syriens  eux^némes  conviennent  qu'elles  ne 
sont  pas  de  saint  Ephrem.  L'hymne  ou  la 
j^ière  Tribste  mthi  est  réeitëe  par  les  Sy-  ^^ 
riais  à  l'office  de  Cogij^iae  et  f^rte  le  nom 
de  saint  Ephrem,  ce  qfui  pomiairt  ne  sufiit 
point  pour  Tadjoger  A  ce  Saint;  car  on  sait 
qne  toutes  les  prières  de  Tofflee  syriaque 


fag.  LUI,  tom.  m  grec,  et  Proleg.,     pag.  LVii,  tom.  U  grec 
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portent  le  nom  de  saint  Ephrem  ou  de  saint 
Jacques.  Quoique  toutes  ne  soient  pas  de  ces 
auteurs,  il  suffît  qu'elles  aient  été  composées 
d'après  le  rhythme  de  saint  Ephrem  pour 
qu'on  les  lui  attribue.  Ces  hymnes  sont  don 
nées  en  latin  dans  le  tome  in. 

3.  Les  Paroles  de  saint  Ephrem  sont  ex- 
traites des  manuscrits  latins  du  Vatican. 
Elles  contiennent  de  belles  et  pieuses  sen- 
tences. On  y  trouve  aussi  des  récits  plus  ou 
moins  ridicules  pour  faire  l'éloge  de  la  vie 
monastique  et  en  montrer  la  sévérité.  La 
dernière  de  ces  sentences,  intitulée  Admoni- 
tio  de  oratione  vel  sermonibus  otiosis,  n'est  pas 
de  saint  Ephrem.  Elle  est  la  vingt-neuvième 
des  homélies  de  saint  Césaire  d'Arles,  pu- 
bliées dans  les  Orthodoxographes  de  Baie,  en 
1569,  pag.  1918.  Les  sentences  qui  ne  pa- 
raissent pas  indignes  de  saint  Ephrem ,  sont 
celles  où  il  est  question  de  la  crainte  du  Sei- 
gneur ,  de  l'amour  de  Dieu  et  du  prochain  , 
des  amitiés,  de  la  sagesse,  du  pardon  des 
ennemis,  de  la  pénitence,  de  ceux  qui  persé- 
vèrent. 

5.  Pièces  faussement  attribuées  à  saint 
Ephrem. 

1.  Outre  les  pièces  déjà  signalées,  on  peut 
encore  mettre  sur  le  même  rang  la  lettre  au 
moine  Jean,  pour  qu'il  s'abstienne  de  la  folie 
et  du  blasphème  de  Nestorius.  C'est  le  titre 
qu'elle  porte.  EUe  est  reproduite  en  grec  et 
en  latin,  d'après  un  manuscrit  de  Laurent  de 
Médicls.  Assémani,  dans  les  prolégomènes 
du  lll«  volume  grec,  pag.  lu  et  suiv.,  montre 
longuement  que  cette  lettre  n'est  pas  de  saint 
Ephrem.  L'hérésie  de  Nestorius,  dont  il  est 
question  dans  le  titre,  n'est  née  qu'en  429, 
longtemps  après  la  mort  de  saint  Ephrem. 
Cette  mort,  en  effet,  arriva,  selon  les  Syriens, 
en  373,  et  selon  les  Grecs  en  378.  D'ailleurs, 
d'après  le  contexte,  il  est  manifeste  que  l'au- 
teur n'a  écrit  qu'après  le  concile  de  Chalcé- 
doine.  Assémani  pense  qu'il  faut  attribuer 
cette  pièce  à  Isaac,  le  grand-prêtre  d'An- 
tioche,  qui  combattit  toute  sa  vie  les  nesto- 
riens  et  les  eutychiens,  ou  plutôt  à  Ephrem, 
autre  Syrien  qui  fut  patriarche  d'Antioche 
dès  l'an  526. 

2.  Les  deux  sermons  traduits  du  slave  par 
J.-P.  Kohi  et  publiés  pour  la  première  fois 
à  Altona  (Altonavia),  en  1729,  et  qu*on  trouve 
dans  le  lll"  volume  grec,  ne  sont  point  non 
plus  de  saint  Ephrem.  Le  premier  traite  des 
très-saints  et  vivifiants  sacrements  des  chrétiens; 


le  second,  de  Voblation  du  très-saint  pam,  La 
plus  grande  partie  du  premier  discours  se 
trouve  dans  saint  Jean  Damascène,  livre  IV«, 
chap.  XIV,  de  la  Foi  orthodoxe.  Le  second  est 
dans  la  Vie  des  saints  Pères,  sous  le  nom  de 
saint  Arsène.  On  peut  voir  sur  ce  sujet  Assé- 
mani, prolégomènes  du  ÏII«  volume  grec, 
pag.  LV-LVii,  et  VAntirrheticon,  ou  réfutation 
des  remarques  de  Jean  Rohlius  sur  deux  ser- 
mons de  saint  Ephrem  touchant  la  sainte 
cène,  in-fol.,  pag.  20.  Cette  réfutation,  pu- 
bliée séparément,  se  trouve  aussi  à  la  fin  du 
in*  volume  syriaque,  pag.  13-20.  Elle  est  du 
Père  Benoit.  Ce  savant  y  venge  le  saint  doc- 
teur, accusé  de  luthéranisme  par  KoM, 
professeur  d'histoire  ecclésiastique  et  de 
belles-lettres  à  Saint-Pétersbourg  ^ 

§  VI. 

Nécrosimes  ou  Canons  funèbres. 

i.  Les  Nécrosimes  ou  Canons  funèbres  sont 
au  nombre  de  quatre-vingt-cinq.  Les  huit 
premiers  sont  sur  les  funérailles  des  évéques, 
le  neuvième  et  le  dixième  sur  les  funérailles 
des  prêtres,  le  onzième  sur  celles  desprèlres 
et  des  moines,  le  douzième  sur  celles  des 
prêtres  et  des  diacres,  le  treizième  sur  celles 
des  diacres.  Il  y  en  a  ensuite  trois  pour  les 
funérailles  des  moines,  dix  sur  celles  des 
deres,  un  sur  celles  des  princes  et  des  grands, 
un  sur  celles  des  étrangers,  un  sur  celles 
d'un  père  de  famille,  un  sur  celles  d'une 
mère  de  famille,  deux  sur  celles  des  fenmies, 
deux  sur  celles  des  jeunes  gens,  et  huit  pour 
les  funérailles  des  enfants.  Enfin,  il  y  en  a 
quarante  et  un  intitulés  Canons  communs, 
parmi  lesquels  on  en  trouve  trois  pour  des 
temps  de  peste. 

2.  «  La  mort,  dit  le  saint  diacre,  met  un 
terme  aux  innombrables  souffrances  de  la 
vie;  elle  est  la  tin  de  nos  combats  et  doit 
nous  procurer  le  repos  que  méritent  des  ou- 
vriers qui  ont  soutenu  avec  tant  de  courage 
la  chaleur  du  jour.  Toutefois  les  justes,  quoi- 
que plongés  dans  le  sommeil  de  fer  de  la 
mort,  ne  cessent  de  nous  instruire;  leur  âme, 
magnifique  de  beauté,  siège  dans  le  séjour 
du  bonheur.  Parce  que  nous  avons  perdu 
notre  évéque,  la  douleur  nous  accable;  lui, 
au  contraire,  se  réjouit  de  sa  mort,  car  pour 
ses  œuvres  il  lui  a  été  rendu  avec  usure.  La 
mort  n'a  fait  que  lui  donner  cette  couronne 

*  Vo)e/  "Mé'  ''j'ity  de  Ti>    .«x,  mai  !7*2,  i  ag   7^9. 


DnWMda 


ffr  oiN 
Mr  l«  ^*- 

pa|.  BI-BX 


Digitized  by 


Google 


SUPPLÉMENT  AU  CHAPITRE  SUR  SAINT  EPHREM. 


[TV  SliCLE.] 

dont  elle  orna  Moïse,  auquel  il  fut  semblable 
par  sa  douceur,  par  sa  science  et  par  son  zèle 
contre  Tidolâtrie.  Priez  donc  pour  nous,  ô 
bon  Pasteur,  ajoute  saint  Ephrem  ;  autrefois 
Moïse  pria  pour  son  peuple  :  qu'il  en  soit  ainsi 
de  vous,  et  obtenez-nous  comme  Moïse  un 
digne  successeur.  Priez  pour  qu'un  jour,  unis 
à  vous  dans  la  cité  des  bienheureux,  nous 
puissions  célébrer  ensemble  Dieu  par  nos 
louanges,  u 

3.  Saint  Ephrem  défend  aux  fidèles  de  pleu- 
rer sur  la  mort  du  saint  évêque  qu'ils  ont 
perdu;  il  leur  recommande  d'exalter  dans 
leurs  hymnes  le  Tout-Puissant  qui  l'a  placé 
dans  le  sein  des  justes.  Au  lieu  de  pleurer, 
n'est-il  pas  mille  fois  plus  juste  de  féliciter 
celui  qui  a  obtenu  une  si  belle  couronne? 

Le  saint  diacre  d'Edesse  fait  dans  ce  canon 
une  prière  à  Dieu  pour  qu'il  donne  la  vie 
éternelle  au  pieux  évéque  qui  vient  de  mou- 
rir. 11  rappelle  ses  prières,  ses  jeûnes,  sa 
tempérance.  Qu'il  soit  donc  admis  au  ban- 
quet céleste,  s'écrie-l-il. 
iecaooa         ((Seigneur,  dii  saint  Ephrem,  la  mort  a 
auieTdesé^-  brîsé  Ics  cordcs  de  cette  lyre  que  faisait  vi- 
is.'n9,33o.  brer  l'amour,  elle  vient  de  nous  ravir  cet  in- 
terprète de  votre  loi.  Sans  cesse  il  chantait 
des  cantiques  en  votre  honneur,  donnez-lui 
une  part  dans  votre  royaume,  et  nous  vous 
louerons,  vous,  votre  Père  et  le  Saint-Esprit. 
Ainsi  soit-il.  » 

Le  saint  docteur  rappelle  les  vertus  du 
pieux  vieillard  dont  il  fait  l'éloge  funèbre,  sa 
chasteté,  sa  pudeur,  sa  mansuétude  et  son 
humilité.  Il  dort  maintenant  du  sommeil  des 
tombeaux,  il  se  tait;  mais  son  silence  sur^ 
passe  l'éloquence  des  plus  sublimes  ora- 
teurs. 

Ce  canon  est  à  peu  près  semblable  au  pré- 
cédent. C'est  la  peinture  des  vertus  d'un 
saint  évéque  qui  a  passé  sa  jeunesse  dans  la 
solitude,  et  dont  la  vieillesse  a  été  couronnée 
du  brillant  diadème  de  la  charité  et  de  la  pu- 
deur. 11  a  triomphé  de  Satan,  son  ennemi, 
et  le  jour  de  son  trépas  l'a  rendu  illustre  et 
glorieux. 

«  Qui  me  donnera,  s'écrie  saint  Ephrem, 
d'égaler  mes  chants  funèbres  à  un  si  lamen- 
table deuil?  Quand  un  roi  tombe  frappé  d'une 
mortelle  blessure  sur  un  champ  de  bataille, 
aussitôt  son  armée  se  disperse  et  ses  soldats 
s'enfuient,  que  sera-ce  de  notre  ville  mam- 
tenant  qu'elle  est  privée  de  son  illustre  pré- 
lat? Cette  lampe  qui  nous  éclairait  dans  le 
chemin  de  la  vie  de  sa  brillante  lumière, 
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voici  qu'elle  est  éteinte.  0  Christ,  je  vous  en 
prie,  réparez  nos  ruines.  La  mort,  comme 
une  bête  féroce,  s'est  précipitée  au  milieu  de 
nous;  elle  a  épargné  les  brebis  pour  s'atta- 
quer au  pasteur  et  l'enlever.  C'était  notre 
rempart,  et  voilà  qu'il  s'est  écroulé.  0  tendre 
père  que  nous  avons  perdu,  ne  nous  laissez 
pas  orphelins,  souvenez-vous  de  vos  enfants 
dans  le  séjour  de  votre  gloire,  n 

Ce  canon  est  un  dialogue  entre  l'Eglise 
qui  a  perdu  le  pontife  auquel  le  diacre  d'E- 
desse rend  les  honneurs  funèbres,  et  les 
Eglises  voisines  qui  la  consolent  de  sa  dou- 
leur. Maintenant  elle  pleure  et,  pauvre  épouse 
désolée,  elle  est  inconsolable  d'avoir  perdu 
son  époux;  mais  un  jour  viendra  où  ses 
larmes  sécheront,  et  éclairée  d'un  nouveau 
soleil,  elle  ira  commencer  les  fêtes  qui  ne 
doivent  point  avoir  de  fin. 

4.  Saint  Ephrem  parle  dans  ce  canon  de  la 
résurrection  des  morts,  de  la  venue  du  soleil 
de  justice  qui  jugera  les  vivants  et  les  morts, 
n  gémit  d'être  privé  des  ailes  légères  de  la 
prière,  sur  lesquelles  il  doit  s'envoler  au  ciel. 
Dans  le  suivant,  qui  est  aussi  sur  les  funé- 
railles des  prêtres,  il  rend  hommage  à  la 
sainte  Trinité  qu'il  a  toujours  honorée  pen- 
dant sa  vie,  et  il  conjure  de  prier  pour  lui 
quand  il  sera  mort.  Le  moment  où  il  doit  des- 
cendre dans  le  tombeau  approche;  c'est  un 
épi  mûr  que  le  moissonneur  coupera  bientôt, 
une  grappe  de  raisin  que  le  vendangeur  jet- 
tera dans  peu  de  temps  dans  le  pressoir. 

Le  diacre  d'Edesse  célèbre  les  vertus  des 
saints  personnages  dont  il  fait  l'éloge  funèbre. 
Ils  étaient  un  champ  orné  d'une  immense 
variété  de  tleurs  que  la  mort  a  tlétries,  deux 
arbres  magnifiques  qu'un  souffle  empoisonné 
a  dépouillé  de  leurs  fruits,  la  colonne  de  l'E- 
glise, le  clairon  des  Prophètes  et  les  hérauts 
des  Apôtres. 

Dans  ce  canon  sont  décrites  les  peines  de 
l'enfer  :  un  feu  inextinguible,  d'étemels 
pleurs,  une  nuit  qui  n'aura  point  de  fin,  des 
ténèbres  que  le  jour  n'éclairera  jamais.  Les 
élus,  au  contraire,  nageront  dans  des  tor- 
rents de  félicité;  ils  s'abreuveront  à  la  coupe 
du  bonheur,  et  ils  seront  comblés  de  toute 
espèce  de  biens.  Que  Dieu  nous  fasse  la 
grâce  d'être  admis  au  nombre  de  ces  der- 
niers! 

5.  Dans  ce  canon,  saint  Ephrem  prie  Dieu 
de  ranger  au  nombre  de  ses  saints,  le  diacre 
qu'ils  ont  perdu.  Il  était  chaste  et  pur,  doux 
et  miséricordieux,  ontlammé  d'une  chaiilé 
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sans  égalé  A  Véjjkti  dëf  éti^ûgert  et  des  pè- 
lerins, eiUlNrasé  d'auMur  pour  toiu  ses  frères. 
14*  eaooD      6.  Nous  dôVdli»  twûïe  grâces  à  Dieu  qui, 
ï^/inls'd^  dans  ea  charité  â  PégàM  de  ceux  qu'il  aime, 
pil^Muu  les  a  tous  invitée  au  festin  dé  l'immortelle 
▼ie^  el  lénf  a  donné  U  gr^œ  ponr  y  parvenirv 
C'est  cette  grftce  qui  a  Mt  comprendre  aux 
Justes  les  oolisells  ditins^  et  les  a  aidés  d 
triompher  des  diffitiultéë  de  lu  nature*  Anssl^ 
pour  Ces  jtistesi  la  lUon  n'est  qu'un  passage 
à  une  étemelle  félieité,  et  le  soUreoir  des 
misères  de  éette  vie  qui  n'est  plus,  est  agréa- 
ble à  celui  qui  les  a  souffertesi  L'exemple 
des  saints  nous  montM  l'Usage  que  nous  de^ 
tons  faire  de  notra  liberté  et  de  notre  vie. 
Pour  prix  de  leurs  travaux,  ils  ont  reçu  une 
immortelle  gloire  ;  leurs  corps  mêmes  devien> 
nent  un  sujet  ûtd  respect  id-bas,  la  source 
d'innombrables  bienfkits  et  de  mirades  qui 
attestent  leur  foi  et  leur  amour.  C'est  là  p<>ur 
nous  un  intarissable  sujet  de  louer  le  Répa-^ 
rateur  du  genre  humain^  qui  conserve  la  vie 
à  ceux  qui  tie  le  méritent  point,  et  tire  les 
morts  de  la  poudre  des  tombeaux  pour  les 
coflE^bler  d'immortelles  richesses. 
i6«  CMB      «  0  mon  chet  frère,  ë'écrie  saint  Ephrem, 
^.n'f:i'd«^  quelle  triste  et  lamentable  nouvelle  pour  Aotts 
p1Ï?Ïi.ibs.  que  la  nouvelle  de  votre  inortl  Mais  aussi 
oomUeii  nous  devons  nous  nÉgouir  de  votre 
triomphe  suir  6atan,  votre  ennemi  cruel  I  Une 
moH  imprévue  vous  a  ravi  à  ikotre  atatour( 
mais  pourquoi  n'en  bénirions  «- nous  pas  le 
Seigneur)  puisque  vous  hubitex  maintenant 
dans  là  demeure  de  la  félicité.  Gomme  Un 
astre  magnifique  ^  resplendit  au  firma- 
ment^ vous  av^  brillé  pendant  U>ute  votre 
vie  de  l'éclHt  dés  plus  belles  vertuéi  Vbus  avea 
eu  à  la  fois  et  la  cottstanœ  de  Samuel,  et  le 
aàéprito  d'RUU  potu*  les  éhoseé  périssables  de 
te  tertés  et  là  modestie  d'IOlsée,  et  le  xèle  de 
Matbaihias,  et  la  chasteté  de  Joseph,  et  Id 
dduceur  du  UrèMioiM  Moïsci  Y ws  avea  mar- 
ché nùt  la  traoe  des  PraphMès  et  des  Ap^ 
très;  aVeà  les  grandéij  vo«s  vous  êtes  fait 
grahd;  av«c  les  petite,  vous  vous  êtes  fait 
petit,  vous  ê(3ss  descendu  Jusqu'à  eux  pour 
qu'ensuite  îIb  montasieut  avec  voué.  VeiUer 
et  prier,  dianter  les  louange!  de  Dieu  et  lé 
bénir)  c'était  là  leUte  votre  vie»  Aussi  vous 
seree  heureux  étemellemeiit«  H  nous  reste 
seulement  à  rendre  grâces  à  cel\ii  qui  a  mis 
in  à  vos  combàtô  et  à  vous  conjurer  de  prier 
pour  nous,  afin  qu'uU  jour  nous  puissions 
aller  vous  revoir  dans  le  céleste  royaume.  » 
<c  La  mort  pour  ceUx  qui  ont  pratiqué  la 
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justice  et  la  piété,  est  le  repos  à  la  fin  de  leurs  nr  i» 
misères  et  de  leurs  soufiErances;  sujet  de  don-  Vi^[ 
leur  et  de  désespoir  pour  le  pécheur  et  l'impie, 
d'épouvantement  et  de  terreur  pour  le  coo- 
pable  et  le  criminel^  elle  ne  procure  au  juste 
que  joie  et  bonheur^  Le  père  que  nous  avons 
perdu  était  pieux  et  saint,  il  avait  consacré 
sa  vie  au  salut  de  ses  frères  ;  aussi  un  immense 
cortège  raccompagne  avec  pompe  au  tom- 
beau en  chantant  des  hymnes  et  des  canti^ 
ques.  La  mort  pour  lui  n'est  qu'un  sommeil, 
car  la  mort  n'atteint  pas  ceux  gui  meurent 
dans  le  Seigneur.  Au  jour  du  jugement  il  in- 
tercédeiu  pour  nous  qui  pleurons  sur  sa 
tombe,  s 

La  Vie  du  moine  dont  nous  célébrons  les 
obsèques  a  été  Consacrée  tout  entière  à  chan-  rtuiti  u* 
ter  les  psaumes  dictés  par  TEsprit  Saint;  dès  S^'k 
son  enfance,  il  a  porté  le  joug  suave  du  Sei- 
gneur» et  toujours  il  a  voulu  rester  vierge. 
Que  le  Seigneur  lui  accorde  l'étemelle  patrie 
pour  récompense  I 

7.  Ce  canon  est  un  charmant  dialogue  entre     ig«  r»^ 
un  clerc  et  ses  frèresi  Le  clerc  les  invite  à  rTii'in  Vu 
prier  Dieu  de  lui  donner  une  place  dans  son  p!mm»- 
royaume,  et  à  fiéchir  sa  miséricorde  par  leurs 
prières*  Les  frères  lui  rappellent  son  amour 
pour  Jésus- Christ,  et  Us  ne  doutent  pas  qu'à 
sa  mort  ce  bon  Maître  ne  le  reçoive  dans  les 
deux  avec  les  auges  et  les  archanges. 

Le  clerc  continue  à  demander  les  prières     i¥  a»t 
dé  ses  fk^res  \  il  leur  expose  aussi  ses  cramtes  muuX 
de  paruitre  devant  le  tribunal  du  souverain  tUT'»^ 
Juge  (  et  ses  ûrères  lui  représentent  ses  bonnes 
œuvres,  son  innocence,  sal^rveurpour  chan- 
ter les  louanges  divines.  iésos-Christ  Ta  ra^ 
cheté  de  son  sang;  il  Vient  de  le  recevoir 
dans  le  sacrement  de  TEucharistie.  Aussi  doi^ 
il  espérer» 

Le  derc  tremble  toij^ours  dans  la  vue  des     »•  am 
jugements  de  Dieu,  il  redoute  les  arrêts  de  »>iu/'dT; 
la  justice  divine,  mais  ses  frères  l'encoura-  i^^V 
gent  en  lui  représentant  que  celui  qui  a  res- 
suscité Lasare  du  tombeau,  le  fera  passer  de 
e^u  sépulcre  aux  imtnorteUes  demeures. 

((  Le  Juge  suprême,  s'écrie  le  clerc,  con-     si*  a^ 
naît  toutes  mes  actions,  et  il  exerce  ses  juge-  ^xuuVu 
ments  avec  sévérité  sui*  ceux  qui  sont  vides  ^ni^ 
de  vertus  et  dé  bonues  œuvres.  Ne  dois-je 
pas  trembler  et  craindre  T  -^  Rassurez-vous, 
lui  disent  ses  fVèl^s,  Votre  Vie  a  été  chaste  et 
pure,  vous  aves  pratiqué  la  mortification  et 
la  pénitence.  Dieu  vous  récompensera.  »  ^  ^^^ 

Dans  ce  canon,  le  diacre  d'Ëdesse  repré-  j^./j*;^  ;.; 
sente  un  père  consolant  ses  enfants  par  la  Jj^-. 
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[IY«  SIÈCLE.] 

pensée  de  rimmuable  éternité  qui  sera  la  ré- 
compense de  ieors  mérites. 

Les  enfants  pleurent  la  mort  de  leur  père 
qui  les  laisse  orphelins.  C'était  Tathlëte  de  la 
vérité  ;  maintenant  qui  les  éclairera  et  lem* 
enseignera  le  droit  chemin?  Ils  Taimaient 
d'un  munense  amour.  Que,  pour  leur  ré- 
compense, il  les  aide  de  ses  prières. 

Des  clercs  pleurent  la  mort  d'un  de  leurs 
frères  comme  David  pleura  la  mort  de  Jona- 
thas,  comme  Elisée  pleura  la  mort  d'Elié  et 
Notre  Seigneur  celle  de  Lazare.  Après  avoir 
épanché  leur  douleur  î  a  0  mon  frère,  disent- 
ils,  souvenes-'Vous  de  ceux  qui  vous  aiment 
quand  vous  fteret  au  ciel,  afin  que,  réunis  à 
vous  et  au  chœur  des  anges,  nous  puissions 
chanter  avec  eux  ces  mélodieux  cantiques 
qui  ne  finiront  jamais.  » 

Dans  ce  canon,  saint  Ephrem  fait  l'éloge 
d'un  père  défaut.  C'était  une  fleur  magni- 
fique que  la  mort  a  moissonnée  pour  le  ciel  ; 
le  patriarche  Abraham  le  recevra  dans  son 
sein  et  déposera  sur  son  front  une  couronne 
immortelle. 

C'est  l'éloge  d'un  père  défunt,  de  ses  vertus 
et  de  sa  piété.  Il  était  une  fontaine  abondante 
qui  arrosait  l'Eglise  de  ses  eaux  pures  et 
limpides.  U  a  été  charitable  sur  la  terre,  aussi 
maintenant  il  jouit  dans  le  ciel  d'tme  éter- 
nelle félicité. 

Ce  canon  est  trèMiOurt.  Saint  Ephrem  y 
fait  parler  un  derc  qui  implore  au  moment 
de  son  trépas  la  clémence  et  la  miséricorde 
de  Dieu. 

8.  Ce  canon  est  magnifique,  les  idées  sont 
grandes,  élevées,  parfois  sublimes.  On  croi- 
rait entendre  réellement  la  voix  du  grand 
Bossuet  pleurant  sur  les  royales  vanités  de  la 
terre«  gémissant  sur  ces  princesses  autrefois 
si  illttstresi  qui^  un  jour,  seront  un  je  ne  sais 
quoi  qui  n'aura  plus  de  nom  dans  aucune 
langue.  Ce  sont  de  ces  morceaux  qu'on  de- 
vrait lire  dans  le  texte  primitif;  on  sent  tout 
ce  qu'ils  renferment  de  beautés,  mais  la 
plume  est  inhabile  à  les  dépeindre.  Nous 
essaierons  cependant  de  le  traduire,  après 
avoir  réclamé  pour  notre  faible  traduction 
l'indulgence  du  lecteur.  «  Un  jour,  dit  le  saint 
diacre,  je  contemplais  la  Justice  assise  sur 
un  sépulcre,  et  je  demandais  quel  était  ce 
tombeau,  quel  était  celui  dont  le  cadavre  y 
avait  été  enseveli  pour  être  livré  à  la  corrup* 
tion;  car,  disais^je,  ces  ossements  informes 
que  j'aperçois  ne  peuvent  rien  m'expliquer. 
«••Là,  me  réponditKm,  est  enseveli  un  ancien 
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monarque  qui  avait  porté  bien  loin  ses  armes 
et  qui  'S'était  noblement  illustré  par  de  hautes 
actions.  Venez  ici  et  considérez  maintenant 
ce  qu'il  est.  Voyez  aussi  cet  autre  à  côté; 
c'était  un  mendiant,  le  dernier  des  honunes, 
sorti  des  rangs  les  phis  infimes  de  la  société. 
Bi  vous  le  pouvez,  dîsthlgUôZ  Tuu  de  l'autre.— 
J'avançai  alors  et  l6  meudlant  m^apparut  le 
premier;  dans  sa  tétô  les  aralguées  avaient 
déjà  filé  leurs  toiles,  le  tronc  gisait  Immobile, 
les  dents  étaient  à  ûu,  et  la  bouche  était 
remplie  de  cendre;  les  ossements  dépouillés 
de  leur  chair  étaient  en  grande  partie  ré- 
duits en  poussière. 

1)  Il  était  né  dans  la  pourriture,  me  dîs-je, 
aussi  je  ne  m'étonne  pas  qu'il  soit  retourné 
à  la  pourriture.  Mais  11  n'en  est  pas  ainsi  du 
puissant  monarque  qui  repose  à  côté;  car, 
après  avoir  vécu  dans  les  dignités  et  la  gran- 
deur. Il  recevra  encore  après  la  mort  l'hon- 
neur lui  est  dû.  Mais  bientôt  je  reconnus  mon 
erreur,  et  quand  je  me  fus  approché  du  sar- 
cophage royal,  je  vis  qu'à  |la  fortune  et  à  la 
splendeur  premières  avaient  succédé  la  cor- 
ruption et  la  terre  toute  nue;  de  dégoûtantes 
odeurs  avaient  remplacé  les  suaves  parfums 
d'autrefois,  et  toute  l'ancienne  gloire  venait 
se  perdre  dans  la  plus  honteuse  des  ignomi- 
nies, et  ce  n'était  plus  que  de  la  pourriture 
sur  un  fumier,  fkmus  in  itefquilmium.  Je  me 
pris  à  gémir  et  je  m'écriai  :  0  aveugle  or- 
gueil des  morts.  Comme  il  faut  que  tu  des- 
cendes bas!  Quand  bien  même  les  conditions 
des  hommes  seraient  les  plus  opposées,  celui- 
ci  roi,  celui^à  mendiant,  la  mort  place  tout 
au  même  niveau.  Que  personne  donc  ne 
mette  son  espérance  dans  ses  richesses  qu'il 
lui  faudra  quitter,  dans  ses  biens  qui  ne  le 
suivront  point.  Que  persotme  ne  s'enorgueil- 
lisse de  sa  vaine  beauté,  de  l'élégante  mais 
fragile  parure  de  son  visage;  car  la  fin  de 
toutes  ces  choses  caduques  èi  passagères, 
c'est  le  tombeau,  et  devant  le  tombeau  tout 
se  flétrit  et -s'évanouit  comme  un  songe. 

D  J'ai  vu  la  terre,  cet  Immense  engloutîs- 
seur,  viventittm  ctmetofum  helluonem,  cet  im- 
mense engloutisseur  des  vivants  et  qui  ja- 
mais n'est  rassasié  ;  chaque  Jour,  son  sein 
s'étend  et  se  replie  ensuite  après  y  avoir  laissé 
tomber  les  nombreux  cadavres  des  mortels; 
et  nul,  heureux  ou  malheureux,  n'est  exempt 
de  cette  triste  loi.  Je  m'avançais  toujours 
lorsque  m'appanirent  des  bataillons  de  ca- 
davi*e8  entassés  les  uns  sur  les  autres;  c'était 
un  silence  affreux,  et  nuUe  voix  ne  se  faisait 
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entendre.  Là,  il  n'est  plus  permis  aux  rois 
de  posséder  d'immenses  domaines;  les  or- 
gueilleux ne  peuvent  plus  s'élever  insolem- 
ment, les  voluptueux  s'adonner  à  la  luxure, 
ni  les  avares  rassasier  leur  soif  de  For.     .     . 

n  Je  contemplais  les  restes  du  grand  de  la 
terre  et  ceux  de  l'homme  faible  et  petit,  je 
voulais  voir  si  le  squelette  du  premier  l'em- 
portait sur  le  second,  mais  je  les  trouvais  pa- 
reils. La  beauté  ne  suit  pas  ses  amants  dans 
le  tombeau,  et  il  ne  leur  reste  plus  rien  pour 
s'adonner  au  faste  et  à  l'ostentation.  Ceux 
qui  auparavant  étaient  vêtus  de  pourpre  n'ont 
plus  dans  le  sépulcre,  pour  parure,  qu'un  lu- 
gubre et  noir  habit  de  deuil....  Là,  toutes  les 
haines  se  dissipent,  et  personne  ne  combat.  » 

9.  Le  saint  diacre  d'Ëdesse  fait  parler  dans 
ce  canon  un  étranger  qui  vient  de  mourir. 
«  Tout ,  dit-il ,  est  caduc  et  périssable ,  tout 
passe,  et  la  fin  de  tout  cela  c'est  la  mort, 
c'est-à-dire  une  nuit  ténébreuse  et  un  inscru- 
table  chaos.  La  mort  confond  tous  les  rangs, 
tontes  les  conditions,  et  entre  tous  les  hom- 
mes elle  établit  une  lugubre  égalité.  Dans  le 
tombeau,  le  plébéien  et  l'esclave  gisent  à  côté 
du  patricien  riche  et  puissant;  c'est  là  que 
les  lèvres  des  prudents  du  siècle  se  taisent, 
que  leurs  cadavres  tombent  en  vils  lam- 
beaux; c'est  là  que  la  mort,  comme  une 
marâtre  cruelle ,  insulte  à  la  fragile  beauté 
des  jeunes  gens  et  des  jeunes  filles.  Je  la 
vois,  cette  lionne  rugissante,  qui  circule  au- 
tour de  nous  tous  ;  je  la  vois  avec  sa  bouche 
béante  se  précipiter  au-devant  de  nous,  pour 
ternir  de  son  haleine  impure  tout  ce  qu'il  y 
a  de  plus  beau  sur  la  terre.  Mais  cependant, 
réjouissons-nous,  car  Jésus-Christ  l'a  vain- 
cue ;  elle  est  tombée  au  jour  de  la  résurrec- 
tion du  Sauveur  en  poussant  un  hurlement 
sinistre,  qui  a  retenti  jusque  dans  les  profon- 
deurs des  cavités  infernales.  » 

10.  Ce  père  de  famille  conjure  ses  enfants 
de  prier  pour  lui,  afin  qu'il  soit  reçu  un  joiu' 
dans  le  sein  d'Abraham,  pour  que  le  Dieu, 
qui  a  eu  pitié  du  bon  larron ,  ait  aussi  pitié 
de  lui  qui  se  repent  de  ses  fautes. 

11.  ((  Plût  à  Dieu  que  je  ne  fusse  jamais 
née,  s'écrie  cette  mère  de  famille!  Cette 
mort  que  je  subis  aujourd'hui  ne  serait  pas 
venue  me  troubler.  Eve  en  est  la  cause ,  et 
c'est  elle  qui  la  première  a  ouvert  le  chemin 
au  trépas.  »  Le  reste  du  canon  est  un  dialogue 
très-touchant  entre  la  mère  et  ses  enfants  en 
^jÎ;  îi;s.  Le  lecteur  nous  permettra  d'en  tra- 


duire ici  quelques  passages.  «Que  ferai-je,  à 
mes  enfants,  dit  cette  mère  désolée,  que  ferai- 
je,  maintenant  que  la  mort,  comme  un  farou- 
che licteur,  me  contraint  de  descendre  dans 
la  tombe?  Pourquoi  me  forcer  et  m'ordonner 
de  me  séparer  de  vous ,  6  mes  cbers  reje- 
tons? Vous,  mes  seules  amours,  mes  en- 
trailles ,  ah  f  qui  donc  a  la  barbarie  de  nous 
séparer?  Vous  que  j'ai  nourri  dans  les  souf- 
frances et  la  douleur,  maintenant  il  me  faut 
vous  quitter!  Ah  !  que  n'ai-je  suivi  les  traces 
des  aimables  vierges ,  mes  compagnes  ;  la 
fleur  si  belle  de  la  virginité  aurait  été  ma 
seule  parure,  et  elle  ne  se  serait  jamais  flé- 
trie !  Oh  !  qui  me  rendra  mes  jeunes  années? 
Malheureuse  Eve ,  c'est  toi  qui  as  enfanté  la 
mort,  et  avec  elle  les  innombrables  tristesses 
de  cette  vie.  —  0  ma  mère,  répondent  les 
enfants,  vous  êtes  tout  notre  amour,  et  nous 
voici  tous  rangés  autour  de  votre  lit  de  dou- 
leur pour  vous  entendre  ;  levez  les  yeux  et 
voyez  ceux  qui  vous  sont  chers,  ils  vous  par- 
lent les  larmes  aux  yeux,  le  cœur  transpercé 
d'un  glaive  d'amertume  et  de  tristesse.  Mais, 
6  mère,  pourquoi  vous  taisez-vous?  Pourquoi 
ne  rien  nous  répondre  ?  La  mort  est-elle  sur 
vos  lèvres  ?  Oh  I  tendez  vos  bras  vers  nous, 
et  posez  sur  notre  front  les  derniers  baisers 
d'une  mère.  Une  dernière  fois,  refuserez- 
vous  à  vos  enfants  prosternés  à  vos  genoux 
un  de  ces  chants  que  vous  aviez  coutume  de 
chanter?  0  mère,  si  vous  nous  avez  été  en- 
levée ,  dites-nous  où  vous  êtes  ;  dites ,  et  en 
quelque  lieu  que  vous  soyez,  nous  prendrons 
nos  ailes  pour  voler  vers  vous.  Mère  ,  exau- 
cez vos  enfants  en  pleurs,  séchez  Jears 
larmes,  et  versez  le  baume  sur  la  blessure 
que  vous  leur  avez  faite  en  mourant.  0  Sei- 
gneur, unissez-la,  cette  bonne  mère,  au 
chœur  des  saintes  vierges,  afin  qu'elle  aille 
moduler  avec  elles  les  harmonies  de  la  cité 
sainte,  n 

12.  Dans  ce  canon,  une  jeune  femme  mou- 
rante dépeint  sa  tristesse  et  son  affliction. 
Elle  demande  à  Dieu  de  lui  donner  une  place 
dans  le  ciel. 

13.  Ce  canon  est  un  dialogue  entre  une 
fenune  et  ses  compagnes.  Elle  leur  expose 
ses  craintes  de  paraître  devant  le  Dieu  qui 
connaît  les  plus  intimes  secrets  de  nos  cœurs, 
et  leur  demande  des  prières  afin  qu'après  sa 
mort  elle  aille  jouir  dans  la  céleste  Jérusa- 
lem du  bonheur  réservé  aux  élus.  Ses  com- 
pagnes la  rassurent ,  lui  rappellent  ses  bon- 
nes œuvres  et  les  vertus  qu'elle  a  pratiquées 
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sur  la  terre.  «  0  ma  sœur,  lui  disent- elles, 
ayez  confiance ,  des  anges  de  paix  viendront 
au-devant  de  vous ,  et ,  vous  saluant  comme 
réponse  du  Christ,  ils  vous  porteront  sur 
leurs  ailes  dans  un  jardin  d'étemelles  dé- 
lices. » 

14.  ((  0  jeunesse ,  brillante  couronne  des 
vieillards,  dit  saint  Ephrem,  qui  donc  a  terni 
ta  splendeur  ?  Qui  donc  a  flétri  si  vite  la 
fleur  prîntanière  de  ta  beauté?  Mais  de  meil- 
leurs destins  vous  attendent ,  et  vous ,  mon 
frère,  qui  venez  de  mourir,  Tétemel  royaume 
vous  est  réservé.  Réjouissez-vous  et  tressail- 
lez d'allégresse.  Pour  vous,  ô  vieillards, 
pleurez,  car  les  jeunes  gens  sont  le  bâton  de 
votre  vieillesse,  et  quand  vos  cheveux  ont 
blanchi,  ils  sont  le  soutien  de  vos  vieux  ans.  » 

La  mort  vient  nous  apporter  la  doulem*,  et 
elle  se  présente  à  nous  avec  un  cortège  de 
sanglots  et  de  larmes.  Elle  sépare  celui  qui 
tombe  sous  ses  coups  de  ses  parents  et  de 
ses  frères  bien-aimés;  elle  enlève  l'ami  à  ses 
plus  chers  amis.  Mais  consolons -nous,  le 
jeune  homme  dont  nous  célébrons  les  funé- 
railles est  dans  le  ciel  avec  les  saints. 

15.  Nous  ne  pouvons  ici  nous  empêcher  de 
citer  ce  canon  avec  le  suivant.  Us  sont  ma- 
gnifiques, et  jamais  peinture  plus  gracieuse 
n'est  sortie  du  pmceau  du  plus  habile  artiste. 
«  Aimable  enfant ,  que  les  grâces  avaient 
formé  dans  le  sein  d'une  aimable  mère,  à 
peine  tes  yeux  s'étaient -ils  ouverts  à  la  lu- 
mière que  la  cruelle  mort  les  a  fermés.  Sa 
main  plus  brûlante  que  le  plus  brûlant  soleil 
a  fait  tomber  tes  feuilles,  ô  tendre  fleur;  elle 
a  tari  la  sève  de  ta  jeune  tige  et  desséché  tes 
verdoyants  rameaux.  Et  pourtant ,  je  crains 
de  pleurer  sur  ta  tombe,  car  le  Fils  du  Roi 
t'a  introduit  dans  le  temple  où  brille  la  cé- 
leste lumière.  La  nature ,  à  mon  cher  petit , 
la  nature  me  dit  bien  de  verser  des  larmes  ; 
mais  quand  je  viens  à  penser  que  tu  habites 
dans  le  séjour  des  bienheureux,  je  crains  de 
souiller  la  cour  du  grand  Roi  par  un  deuil 
profane.  Je  tremble  qu'il  ne  me  reprenne 
avec  indignation,  de  mêler  mes  soupirs  et 
mes  gémissements  aux  saintes  joies  du  ciel. 
Aussi  je  veux  lui  ofirir  une  hostie  pure,  et 
j'essaierai  de  laisser  descendre  l'allégresse 
en  mon  âme. 

)>  Tes  chants ,  ô  enfant  bien-aimé ,  étaient 
comme  une  délicieuse  harmonie  qui  sans 
cesse  frappait  mes  oreilles ,  et  autrefois  ils 
m'ont  vivement  réjoui.  Ma  mémoire  conserve 


encore  le  souvenir  de  tes  suaves  mélodies,  et 
j'en  ai  retenu  fidèlement  les  paroles.  Pen- 
dant que  mon  cœur  les  redit,  mon  esprit 
s'envole  jusque  vers  les  chœurs  angéliques , 
et  là  il  les  écoute  avec  ravissement,  modu- 
lant avec  toi  l'Hosanna  du  triomphe.  » 

16.  «  Que  le  deuil  est  amer  au  jour  des 
funérailles  des  enfants  I  Que  ce  jour  est  dur 
et  triste  pour  les  mères  !  Mais  vous ,  6  mon 
Dieu,  vous  les  recevrez  ces  enfants  dans  vos 
paternelles  demeures,  et  vous  les  instruirez 
comme  un  bon  maître.  An  jour  du  trépas  de 
leurs  enfants,  les  parents  ressentent  une 
cruelle  blessure,  parce  qu'en  ce  jour  le  bâton 
de  leur  vieillesse  a  été  brisé  ;  mais,  6  Sei- 
gneur, votre  amour  les  soutiendra  et  leur  en 
tiendra  heu.  Les  enfants  sont  le  bras  des 
mères ,  et  leur  |mort  est  un  coup  qui  frappe 
tous  les  autres  membres,  qui  laisse  leur 
mère  désolée  et  inconsolable  ;  mais ,  ô  Sei- 
gneur, je  vous  en  conjure,  donnez  du  cou- 
rage à  ces  mères ,  versez  un  baume  bienfai- 
sant sur  leurs  blessures. 

»  La  mort  arrache  sans  pitié  l'enfant  au 
sein  de  sa  mère  ;  eUe  pleure  et  gémit  de  l'a- 
voir perdu,  de  ne  plus  jouir  de  sa  présence  : 
ô  mon  Dieu,  obtenez-lui  la  grâce  de  le  revoir 
un  jour  dans  la  céleste  patrie.  Bienheureux 
les  enfants ,  parce  qu'ils  jouissent  de  la  féli- 
cité des  saints  I  Infortunés  les  vieillards,  que 
la  mort  de  leurs  enfants  laisse  seuls  au  miheu 
des  douloureuses  soufirances  de  cette  vie  de 
tristesse  et  de  chagrin  I  » 

<(  Heureux  seulement,  dit  saint  Ephrem, 
ceux  qui  ont  aimé  le  Seigneur.  Heureux  ceux 
qui  souvent  ont  pensé  à  leur  fin  dernière.  La 
mort  renverse  les  forts  et  les  puissants;  elle 
couche  À  terre  des  colosses  de  grandeur, 
eUe  n'épargne  rien ,  et  sa  main  glaciale  jette 
tout  dans  le  tombeau.  » 

Dans  ce  canon,  le  saint  diacre  d'Edesse 
dépeint  les  vanités  et  le  néant  des  choses  de 
la  terre.  Dans  le  tombeau  tout  est  confondu, 
le  roi  avec  son  sujet,  le  riche  avec  le  pauvre, 
et  les  vers  s'attaquent  au  cadavre  du  monar- 
que comme  à  celui  du  mendiant  du  chemin. 

Un  adolescent  sur  le  point  de  mourir,  de- 
mande à  la  mort  pourquoi  elle  vient  l'enle- 
ver si  tôt  pour  le  conduire  dans  la  région 
des  pleurs.  «  0  inonde  trompeur  1  s'écrie-t-il, 
tu  m'avais  séduit  par  tes  charmes  enchan- 
teurs ;  en  me  présentant  quelques  graines 
amères  qui  m'ont  étouffé  pendant  que  je 
m'efforçais  de  les  broyer ,  tu  m'as  pris  dans 


S7*  ctnon 
ponr  les  fané- 
raillet  dea  en» 
fanU. 


38«  canon 
Bar  lea  foné- 
riillaa  d«»  eo- 
fknta. 
Pag.  194,395. 


39*  canon 
•nr  loa  funi> 
raillaa  des  en- 
fents. 
Pif.S9«,S9e. 


mr  loa  foné- 
nlUoa  daa  en* 
Iknto. 
Pl«.S96-S9«. 


Digitized  by 


Google 


518 


mSTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  ECCLÉSIASTIQUES. 


tes  filets  conuoQ  Toiselaur  preiid  rimprudent 
oiseau.  0  Jéftus,  moa  doux  Sauveur,  j'ai 
coiitiance  eu  vous,  brisez  mes  liens,  n 
4f  «aon  D^oA  ce  canon ,  saint  Ephrem  implore  la 
rnicfdJIi'^n.  miséricorde  et  la  clémence  du  souverain 
Th^.'m.  Juge,  et  il  prie  le  Seigneur  dd  ne  pas  le  con- 
danuiQr  au  jour  de  ses  justes  vengeances  et 
de  ses  équitables  jugpnents. 
tnX  feS  ^^  <^9Ji(m  est  consacré  à  la  peinture  de  la 
niiierdM  M-  résurrection  et  du  jugeront.  Les  justes  qui 
p^:m,m.  auront  vaincu  la  mort,  iront  chanter  dans  le 
ciel  avec  les  angesi  et  les  pécbeurs  qui  autre- 
fois s'enorgueillissaient  de  leur  fortune  et  de 
leur  puissance,  seront  jetés  dans  la  noire 
prison  de  Tenfer.  Sur  les  ailes  de  leur  vertu, 
les  saints  voleront  au  pied  du  trône  de  Té- 
poux  pour  lui  rendre  gr&ce ,  et  les  ciiminels 
au  contraire  iront  brûler  dans  le  feu  de  Té- 
temelle  géhenne. 
4s«  «1  u«  17.  Le  quarante^lroisième  et  le  quaraute- 
STCértuiï  quatrième  canon  sont  les  derniers  sur  les  fu- 
FS^!»!i!?ôo.  nérailles  des  enfants.  Nous  citons  ici  en  entier 
le  quarante-troisième,  dont  le  quarante*qua- 
trième  n*est  que  la  répétition,  u  Les  petits 
enfants  sont  votre  héritage,  ô  Seigneur,  et 
vous  leur  donnerez  dans  le  ciel  un  trône 
au-dessus  des  étoiles.  Qu'ils  soient  auprès 
de  vous  mes  intercesseurs ,  car,  nous  le  sa- 
vons, les  prières  des  enfants  sont  chastes  et 
pures.  Vous  méritez  mes  louanges,  ô  mon 
Dieu,  vous  qui  daignez  choisir  de  si  aimables 
convives  pour  les  tables  de  votre  festin. 
Autrefois  Jésus -Christ,  notre  Rédempteur, 
en  présence  de  tout  un  peuple  bénit  les  en- 
fants et  les  embrassa;  il  nous  montra  ainsi 
quelle  était  la  pureté  et  Tinnocence  de  cet 
âge.  Il  est  vraiment  digne  de  toute  louange, 
ce  bien^aimé  Sauveur,  qui  sur  la  terre  met- 
tait dans  les  enfants  toutes  ses  complaisan- 
ces. L'étemelle  justice  s'aperçut  enfin  que 
les  iniquités  des  hommes  s'étaient  accrues 
au-delà  de  toute  mesure,  et  que  partout  ré- 
gnaient les  méchants,  s'efforçant  chaque 
jour  d'opprimer  Tinnocence.  Un  Rédemp- 
teur fut  envoyé  ;  il  se  fit  un  cortège  des  en- 
fants, les  appela  à  lui  et  leur  promit  un  sé- 
jour d'étemelles  délices. 

»  Les  petits  enfants,  comme  de  beaux  lis 
enlevés  à  une  région  inculte  et  déserte,  sont 
l'ornement  d'un  magnifique  jardin;  sembla- 
bles à  des  perles  dans  un  brillant  diadème, 
ils  s'envolent  vers  le  céleste  royaume  pour  y 
louer  sans  fin  l'Auteur  de  leur  félicité.  Qui 
donc  ne  se  réjouirait  de  leur  bonheur,  et  qui 
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oserait  se  plaindre  du  trépas  qui  les  affran 
chit  des  pièges  dans  lesquels  ils  auraient  pu- 
tomber?  0  mon  Dieu,  puissé-je,  par  votre 
grâce,  obtenir  un  tel  bonheur,  et  un  jour  être 
réuni  à  eux.  Louange  et  gloire  à  vous,  Dieu 
tout-puissant  et  très-bon,  qui  avez  enlevé  à 
la  terre  ces  enfants  pour  leur  donner  une 
place  dans  le. ciel,  qui  les  avez  délivrés  des 
amertumes  et  des  tristesses  de  la  vie,  pour 
les  introduire  dans  la  céleste  et  bienheureuse 
demeuré,  v 

18.  Dans  ce  canon,  saint  Ephrem  console 
un  de  ses  frères  qui  va  mourir ,  par  la  pen- 
sée de  la  résurrection  future.  Il  rappelle  ici 
la  vision  d'Ezéchiel,  et  la  parabole  du  grain 
de  froment  confié  à  la  terre. 

Tout  ce  canon  est  consacré  à  rappeler  la  w- 
résurrection  de  Lazare  par  Notre  Seigneur 

Dans  ce  canon ,  le  saint  docteur  prie  Dieu  47. 
de  lui  pardonner  au  jour  du  jugement ,  et  il 
conjure  ses  frères  de  prier  pour  lui,  afin  que, 
quand  il  paraîtra  devant  le  souverain  Juge, 
il  ne  soit  pas  écrasé  par  le  poids  de  ses  pé- 
chés. 

Dans  ce  canon  est  décrit  le  mystère  de  la  4ê«oBrr. 
résurrection.  Il  est  très-court,  et  il  y  a  peu  de  p««*Ï*^" 
pensées  saillantes. 

Des  frères  consolent  un  de  leurs  frères  sur  i^tnut. 
le  point  d'expirer.  Ils  lui  rappellent  qu'il  est  ^^^ 
le  bon  serviteur  qui  a  fait  fructifier  le  talent 
que  le  Seigneur  lui  avait  confié.  Une  cou- 
ronne de  gloire  lui  est  réservée  dans  le  ciel 
avec  les  saints. 

Les  justes  de  Tancienne  Loi  pleuraient  la 
mort  de  leurs  proches  et  de  leurs  amis,  parce 
qu'ils  n'étaient  pas  assez  certains  de  la  ré- 
surrection future.  Mais  Jésus-Christ,  le  roi 
suprême ,  a  vaincu  la  mort  et  il  a  délivré  les 
âmes  des  justes  qui  gémissaient  dans  les 
limbes.  Cette  pensée  doit  surtout  consoler 
les  étrangers  qui  meurent  loin  de  leur  patrie, 
de  leurs  parents  et  de  leurs  proches.  Si  leurs 
amis  ne  sont  pas  à  leurs  côtés  pour  les  con- 
duire au  tombeau,  les  anges  viendront  les 
assister  et  faire  leurs  funérailles.  C'est  ce 
que  prouve  l'exemple  de  Moïse,  qui  fut  ense- 
veli par  la  main  des  anges. 

Saint  Ephrem  explique  dans  ce  canon  la 
parabole  des  dix  vierges.  Leur  sommeil  c'est 
l'image  de  la  mort;  le  cri  qui  se  fait  entendre 
au  milieu  de  la  nuit,  c'est  le  son  de  la  trom- 
pette de  l'ange  qui  ressuscitera  les  morts.  Le 
réveil  des  vierges  folles  nous  indique  que 
tous  doivent  ressusciter  ;  l'huile  qui  manque 
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dans  la  lampe  des  ^rgea  folles  ^0ll8  repré- 
sente notre  peu  de  charité  à  Tégard  des  ml-* 
sères  d'autmi.  La  réponse  des  vierges  sages 
aux  vierges  folles  qui  leur  demandent  de 
Thuile,  montre  qn'aprèa  la  venue  de  Jé8u&- 
Christ  sur  la  terre  on  implorera  en  vain  la 
miséricorde  divine. 

Dans  ce  canon ,  le  diacre  d'Edesse  montre 
les  vicissitudes  des  choses  humaines ,  la  va- 
nité  des  grandeurs  de  la  terre  et  Vindiffé- 
rence  des  hommes  à  l'égard  de  leur  salut. 
Les  héros  et  lâ«  prmoes ,  les  rois  et  les  çon^ 
quérants,  les  riehes  et  les  poissants,  tout 
cela  tombe  en  nn  jour,  bterrogei:  la  terre»  et 
elle  vous  les  montrera  tous  réduits  en  pous^ 
sière.  Un  immortel  héritage  est  réservé  à 
ceux  qui  auront  travaillé  pendant  leur  vie  h 
acquérir  des  vertus  et  des  mérites  ;  ceux  au 
contraire  qui  auront  excité  par  leurs  crimes 
la  colère  du  souverain  Juge,  seront  condam- 
nés à  réternelle  nuit  de  l'enfer. 

Ce  canon,  comme  plusieurs  autres,  est 
.consacré  à  la  peinture  de  la  résurrection,  et 
du  triomphe  que  Jé8iifr<Christ  a  remporté  sur 
la  mort. 

C'est  un  dialogue  entre  tm  frère  sur  le 
pomt  de  mourir,  qui  tremble  à  la  pensée  des 
jugements  de  Dieu,  et  ses  frères  qui  le  con- 
solent et  lui  rappellent  la  miséricorde  divine  : 
a  Ayez  confiance,  6  mon  frère,  hii  disent-ili. 
Le  Fils  de  Dieu  qui  a  ressnseitéLaEare,  vous 
fera  aussi  sortir  du  tombeau  au  demier  jour, 
pour  vous  placer  à  sa  droite.  La  croix  de 
Jésus-Christ,  son  précieux  corps  et  son  divin 
sang  seront  pour  vous  des  armes  qui  vous 
aideront  à  conquérir  le  ciel.  La  mort  est  une 
loi  dont  tous  les  mortels  doivent  subir  la  ri^ 
gueur  ;  tous  il  nous  faut  boire  à  cet  amer  ca>- 
lice.  Vous  êtes  homme ,  ô  mon  frère ,  vous 
devez  par  conséquent  subir  la  destinée  de 
tous  les  honmies.  Moïse ,  le  chef  des  Pro- 
phètes; Aaron,  le  prince  des  prêtres,  et  Josué 
qui  airéta  le  soleil,  sont  morts.  Comme  eux, 
vous  devez  mourir  ;  mais  ne  craignez  rien. 
Celui  qui  a  arraché  Jonas  du  ventre  d'une 
baleine ,  vous  arrachera  aussi  aux  gouffres 
béants  de  Tenfèr,  pour  vous  conduire  à  l'im* 
mortelle  vie.  » 

A  la  mort  la  beauté  s'évanouit,  et  on  volt 
clairement  que  ce  n'était  qu'une  ombre.  La 
mort  n'épargne  ni  les  princes  ni  les  rois ,  et 
elle  couche  dans  le  tombeau  le  mendiant  du 
chemin  avec  le  riche  opulent  II  en  sera  de 
même  au  jour  du  jugement,  et  Dieu  ne  fera 
acception  de  personnes. 
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Le  pécheur,  à  la  pensée  de  la  mort,  doit 
fahre  pénitence  de  ses  fautes,  et  racheter 
ses  crimes  par  des  aumônes.  L'ayare  doit 
iiniter  l'exemple  de  Giési  et  trembler  h  Vap^ 
proche  du  trépas.  Celui  an  contraire  qui  a 
coutume  de  partager  ses  biens  avec  ses  frè*- 
res  et  d'admettre  à  sa  table  le  pauvre  et 
rmdigent,  qu'il  se  réjouisse  et  ne  craigne 
pas  d'imiter  l'exemple  de  Job  et  d'Abraham* 

Ce  canon  est  un  dialogue  entre  on  mou* 
rant  ef  ses  firères.  H  leur  expose  ses  craintes, 
et  ceuxrci  le  rassurât  ea  lui  rappelant  la 
clémenoe  divine. 

Ce  canon  est  un  dialogue  entrQ  la  mort'ei 
le  démon.  Tous  les  deux,  ils  se  disputent 
pour  savoir  quel  est  le  plus  puissant  ennenn 
des  hommes, 

A  la  mort,  les  démons  se  présentent  pour 
emporter  dans  les  flammes  de  l'enfer  l'âme 
de  celui  qui  vient  d'expirer  ;  mais  les  anges 
s'y  opposent,  et  sur  leurs  blanches  ailes ,  ils 
la  portent  dans  la  demeure  des  bienheureux. 

Ces  canons  sont  tràsHM>urts.  Saint  Epbrem 
y  parle  du  jugement,  et  il  adresse  une  prière 
à  Dieu  pour  qu'au  demier  jour  il  le  place  à 
sa  droite  et  ne  le  confonde  pas  aveo  les  pé« 
cheurs. 

Après  la  résurrection ,  le  démon  sera  con^ 
fondu,  car  alors  Tbomme  sera  rétabli  dans 
son  état  primitif.  Telle  est  la  seule  idée  dé- 
veloppée dans  ce  canon,  qui  du  reste  est  très- 
court. 

49.  Ce  canon  est  une  description  des  nom-' 
breuses  victhnes  que  fait  la  peste,  de  l'état  af- 
freux où  elle  les  réduit.  Elle  enlace  dans  ses  fi-* 
lets  tous  les  peuples  et  toutes  les  nations,  elle 
n'épargne  ni  les  rois  ni  les  princes,  elle  ébranle 
toute  la  terre  et  porte  le  trouble  jusque  dans 
les  lies  placées  an  milieu  de  TOcéan.  Elle  dé^ 
peuple  les  cités,  qu'eUe  laisse  sans  chefs  et 
sans  richesses,,  et  ses  victimes  sont  si  nom<" 
breuses  que  c'est  à  peine  s'il  reste  une  place 
pour  enterrer  les  cadavres.  Aussi  elle  jette 
le  désespoir  duis  tous  les  cœurs. 

Dans  ce  canon ,  saint  B^hrem  décrit  la 
cruauté  des  mères  qui  abandonnent  leurs 
enfants  pendant  la  peste.  Les  pensées  sont 
énergiques  et  parfois  sublimes;  le  style  est 
grandiose  et  les  idées  y  abondent. 

30.  Ce  canon  est  un  dialogue  entre  un 
mourant  «t  ses  firères.  D  demande  au  Sau- 
veur des  hommes  de  le  placer  au  jour  de  la 
résurrection  à  càté  des  vierges  et  des  mar- 
tyrs. 

Nous  devons  mettre  toute  notre  espérance 
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en  Dieu  et  ne  pas  nous  confier  dans  les  biens 
périssables  de  ce  monde.  «  Que  sert-il  en 
effet  à  l'homme  de  gagner  l'univers,  s'il  vient 
à  perdre  son  âme.  n  Efforçons-nous  pendant 
cette  vie  d'acquérir  des  vertus,  de  peur  qu'un 
jour  le  Roi  du  ciel  ne  nous  dise  :  «  Je  ne 
vous  connais  pas  ;  retirez-vous  de  moi,  ou- 
vriers d'iniquité.  » 

La  mort  est  le  chemin  qui  nous  conduit  au 
royaume  étemel.  La  seule  chose  à  craindre, 
c'est  que  nos  péchés  ne  nous  en  ferment  la 
porte.  La  désobéissance  de  nos  premiers  pa- 
rents a  enfanté  la  mort,  mais  le  Christ  l'a 
vaincue  en  s'y  soumettant  lui-même.  Nous 
devons  lui  en  rendre  d'étemelles  actions  de 
grâces. 

Au  commencement  de  ce  canon,  le  saint 
docteur  prie  notre  Seigneur  Jésus -Christ  de 
donner  à  ses  serviteurs  le  repos  du  ciel ,  ce 
repos  qui  n'est  mêlé  d'aucun  trouble ,  ce  re- 
pos que  n'altèrent  ni  la  tristesse  ni  la  dou- 
leur, mais  où  régnent  seulement  la  joie  et  le 
bonheur.  Ensuite  il  console  un  de  ses  frères 
sur  le  point  de  mourir,  en  lui  rappelant  ces 
paroles  du  Sauveur  :  Celtn  qui  croit  en  mai, 
aura  la  me,  etc..  Qm  crédit  in  me  vivetj  et 
non  morietur  in  œiemum,  et  ego  ressuscitabo 
eum  in  novissimo  die.  Il  termine  en  disant  que 
le  monde  passe  et  que  seule  la  vérité  est 
étemelle. 

21.  Ce  canon  est  une  description  du  deuil 
des  sanctuaires,  de  l'affliction  et  des  gémis- 
sements des  prêtres,  de  la  douleur  des  vieil- 
lards, qui  voient  mourir  les  jeunes  gens,  ces 
bâtons  de  leur  vieillesse ,  comme  en  été  on 
voit  les  ardeurs  d'un  brûlant  soleil  flétrir 
les  plus  belles  fleurs.  La  fin  du  canon  est 
une  prière  pour  implorer  la  miséricorde  du 
Très-Haut  et  apaiser  sa  colère. 

22.  Au  commencement  de  ce  canon,  on 
remarque  une  beUe  prière  où  le  diacre  d'Ë- 
desse  conjure  le  Tout-Puissant  de  lui  pardon- 
ner ses  péchés  au  dernier  jour.  H  exhorte 
ensuite  ses  firères  à  vivre  dans  la  vertu  et 
dans  les  saints  exercices  de  la  piété,  pour 
qu'au  jour  du  jugement  le  souverain  Juge 
use  d'indulgence  à  leur  égard.  Il  termine  en 
rappelant  l'amour  de  Notre  Seigneur,  qui, 
pour  nous  racheter  a  bien  voulu  descendre 
sur  la  terre. 

La  dernière  pensée  du  canon  pfécédent* 
est  développée  dans  celni-d.  Saint  Ëphrem  y 
parle  au  roi  de  la  seconde  venue  de  Jésus- 
Christ  sur  la  terre. 

Ce  canon  rappeUe  la  résurrection  annon- 


cée par  les  Prophètes,  les  Evangélistes  et 
tous  les  Apôtres. 

Dans  ce  canon,  le  saint  diacre  exhorte  les 
fidèles  à  ne  pas  mettre  leurs  espérances  dans 
les  choses  de  la  terre,  mais  à  songer  plutôt  à 
se  préparer  une  glorieuse  lampe,  afin  que, 
lorsque  le  Seigneur  viendra,  il  les  trouve 
prêts  et  les  emmène  avec  lui  chanter  l'ho- 
sanna  du  triomphe. 

La  foi  qu'il  a  conservée  jusqu'au  dernier 
jour,  sa  modestie  et  sa  pureté  assurent  au 
frère  défunt  une  place  dans  le  paradis.  Celui 
qui  a  ressuscité  Lazare  et  la  fille  de  Jaîre, 
peut  bien  le  faire  sortir  du  tombeau,  et  lui 
donner  pour  récompense  des  maux  qu'il  a 
soufferts  en  cette  vie  des  biens  étemels. 

Ce  canon,  qui  est  très-court,  commence 
par  une  invocation  à  l'Esprit  saint  et  se  ter- 
mine par  une  prière  à  la  croix  qui  a  vaincu 
le  monde,  et  sur  laquelle  a  été  fondée  l'E- 
glise de  Jésus-Christ. 

23.  Ce  canon  est  une  magnifique  peinture 
de  la  résurrection  et  de  la  seconde  venue  de 
Notre  Seigneur  sur  la  terre,  des  vanités  du 
monde  et  de  la  brièveté  de  la  vie.  H  se  ter- 
mine par  one  prière  aux  trois  personnes  de 
Tadorable  Trinité. 

Quand  le  son  de  la  terrible  trompette  ré- 
veillera les  morts  au  fond  de  leurs  sépulcres, 
ils  exalteront  dans  leurs  louanges  le  Père,  le 
Fils  et  le  Saint-Esprit,  par  la  vertu  desquels 
ils  reprennent  leurs  premiers  corps.  Ils  béni- 
ront le  Père,  l'auteur  de  leur  vie,  qui  les 
avait  tirés  du  limon  de  la  terre,  le  Fils  qui 
les  a  rachetés  par  l'ignominieux  supplice  de 
la  croix.  Il  faut  prier  ce  Fils  bîen-..lmé  et 
mettre  toute  notre  confiance  en  lui. 

Ce  canon  est  une  louange  de  la  sainte  Tri- 
nité, et  surtout  du  Fils,  le  Rédempteur  du 
genre  humain. 

Dans  ce  canon,  saint  Ephrem  développe 
cette  seule  pensée  que  le  pécheur  doit  met- 
tre sa  confiance  dans  les  mérites  de  Notre 
Seigneur,  et  le  prier  sans  cesse  de  lui  par- 
donner au  jour  du  jugement. 

Ce  canon  est  consacré  à  la  louange  d'un 
frère  qui  a  passé  tout  le  temps  de  sa  vie 
dans  les  veiUes,  les  jeûnes,  les  prières,  dans 
la  pratique  de  la  modestie,  de  la  douceur,  de 
la  chasteté  et  de  l'innocence.  U  a  combattu 
avec  force  et  courage ,  aussi  la  couronne  des 
athlètes  vainqueurs  lui  est  réservée.  Que  les 
anges  dans  le  ciel,  et  les  hommes  sur  la 
terre  se  réjouissent  de  son  bonheur. 

La  mort  est  douce  pour  le  juste  qui  s'est 
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SUPPLÉMENT  AU  CHAPITRE  SUR  SAINT  EPHREM. 


[!¥•  SliCLE.] 

bien  préparé  et  qui  a  reçu  en  viatique  le 
corps  de  son  Rédempteur  ;  mais  elle  est  ter- 
rible pour  rimpie.  C'est  pour  lui  une  heure 
épouvantable. 

24.  Au  jour  du  jugement,  l'archange  Ga- 
briel paraîtra  au-devant  de  Jésus-Christ,  por- 
tant la  croix  comme  un  magnifique  trophée. 
La  trompette  sonnera  pour  annoncer  la  ve- 
nue du  Sauveur  sur  la  terre,  et  les  Anges, 
descendant  du  ciel,  prêcheront  partout  la 
gloire  de  Celui  qui  doit  venir.  U  faut  prier 
pour  qu'en  ce  jour  Dieu  nous  délivre  des 
feux  de  la  géhenne  étemelle. 

Dans  ce  canon,  saint  Ëphrem  fait  l'éloge 
d'un  père  défunt  qui,  après  avoir  vaillam- 
ment combattu,  s'est  envolé  au  ciel.  C'était 
un  vase  d'élection  que  les  Anges  sont  venus 
chercher  sur  la  terre  pour  en  faire  l'orne- 
ment de  la  cour  céleste. 

Les  justes  auront  le  ciel  pour  partage,  et 
les  méchants  l'enfer  pour  demeure. 

Ce  canon  est  une  prière  où  le  saint  diacre 
demande  pardon  à  Dieil  de  ses  iniquités ,  où 
il  implore  sa  clémence  et  sa  miséricorde.  A 
la  fin,  il  invoque  les  trois  personnes  de  la 
suinte  Trinité,  le  Père,  le  Fils  et  l'Esprit 
paraclet  on  consolateur. 

ARTICLE  U. 

AUTRES    OUVRAGES    DE    SAIMT    SPHREII    PUBUfS 
DEPUIS   L'iDlTlOM    DE    ROME. 

i.  Les  mékhitaristes  de  Venise  ont  mis*au 
jour,  dans  la  collection  classique  de  leur  na- 
tion, tout  ce  qui  reste  des  écrits  de  saint 
Ëphrem,  traduits  au  v*  siècle  du  syriaque  en 
langue  arménienne,  Venise,  i836,  quatre  vo- 
lumes grand  in-8^.  Leur  édition,  qui  com- 
prend un  grand  nombre  de  commentaires 
cxégétiques,  de  discours  et  d'homélies  déjà 
publiées  dans  l'édition  Vaticane,  pourra  être 
consultée  avec  fruit  afin  de  contrôler  l'inter- 
prétation reçue  du  texte  original  à  l'aide 
d'une  version  faite  dans  une  langue  orien- 
tale qui  est,  par  son  génie^  éminemment  pro- 
pre à  reproduire  les  idiotismés  des  auties. 
Ce  qui  donne  un  plus  grand  prix  encore  à 
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cette  publication,  c'est  la  nouveauté  d'une 
partie  des  matériaux  qui  la  composent  :  telle 
est,  au  tome  U*,  une  Harmonie  ou  Explica- 
tion comparée  des  quatre  Evangiles,  que  la  tra- 
dition rapporte  à  saint  Ëphrem,  mais  que 
l'on  n'avait  pas  retrouvée  dans  les  bibhothè- 
ques  du  Levant  :  tel  est  encore  le  sujet  du 
tome  m,  qui  renferme  les  Commentaires  du 
méme^fiaint  sur  quatorze  Epîtres  de  saint  Paul, 
c'est- 4- dire  sur  leur  collection  entière,  à 
l'exception  -de  celle  à  Philémon,  mais  y 
compris  une  troisième  épitre  aux  Corinthiens, 
qui  s'est  conservée  à  la  suite  de  la  plupart 
des  copies  de  la  Bible  arménienne.  Ces  Com- 
mentaires, qui  manquent  dans  les  textes  sy- 
riaques et  grecs  de  saint  Ëphrem,  paraissent 
devoir  être  comptés  parmi  les  traductions 
classiques  de  la  première  époque  httéraire 
arménienne  :  ils  ont  été  trouvés  au  couunen* 
cément  de  notre  siècle  en  Arménie,  sous  le 
nom  de  saint  Ëphrem,  dans  un  manuscrit 
copié  par  le  varlabed  Siméon,  l'année  448 
de  l'ère  arménienne,  l'année  999  de  Tère 
vulgaire.  H  est  à  regretter  que  celte  partie 
inédite  de  l'héritage  du  grand  docteur  de  la 
Syrie,  n'ait  pas  joui  depuis  plusieurs  années 
des  honneurs  d'une  version    européenne; 
la  traduction  latine  qui  était  promise  au  nom 
du  P.  J.-B.  Aucher ,  un  des  plus  savants  des 
mornes  de  Saint-Lazare  de  Venise ,  n'a  pas 
encore  été  livrée  à  la  publicité.  Heureuse- 
ment que  la  Patrohgie  orientale  de  M.  Migne 
ne  tardera  pas  à  nous  faire  jouir  d'une  ver- 
sion latine. 

2.  Parmi  les  manuscrits  syriaques  de  Ni- 
trie,  achetés  par  l'Angleterre ,  il  s'en  trouve 
un  qui  contient  un  livre  de  saint  Ëphrem, 
réputé  perdu.  C'est  un  traité  ou  plutôt  un 
poème  syriaque  contre  tempereur  Julien ,  au 
siget  des  persécutions  exercées  par  ce  prince 
en  Syrie  contre  les  chefs  de  l'épiscopat.  As- 
sémani  en  avait  parlé  dans  sa  Bibliothèque 
orientale^  tome  I,  pag.  50-51.  Ce  livre  a  paru 
en  syriaque  à  Londres  par  les  soins  du  doc- 
teur Cureton.] 
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ADDITIONS. 


A  la  p»go  416i  ligne  vingt*' neuvième, 
deuxiQwe  eolQone,  ajoute?  ce  qui  m\  ; 

u  Cette  récapituliiUon  en  dope  rotative, 
noa  h  VAnchorai»  mais  au  Pamnm  la  pre- 
mièra  différence  qui,  au  premier  abord, 
trompa  ceux  qui  n'examinent  pa«,  e'eet 
que  rineeription  al  la  première  phi^aao  do  la 
lettre  ne  ee  trouvent  point,  à  la  lêia  do  YAna' 
céplialéoie,  qui  ne  commence  que  par  la  se- 
conde plirase  do  la  lettre,  il  e^i  remarquable 
que  vere  la  fin  du  préambule  de  cette  lettre 
et  de  ce  traité,  on  trouve  de  part  et  d'autre 
ce»  mot*  î  <i  Voilà  VAmcéphaléo$0  de  tout 
l'ouvrage;  voici  VAnaeéphaléQ$€  du  lomel'^») 
ce  qui  montre  bien  que  ce  traité  n*est  autre 
que  cette  lettre.  Mais  ce  qui  trompe  encore 
les  lecteurs  moine  atleatifs,  c'est  que  cette 
lettre  est  coupée  de  manière  que  l'analyse 
de  chaque  tome  eal  placée  it  la  lâte  de  ce 

tome,  au  lieu  que  V Anacéphaléos^  réunit 
toutes  ces  différentes  parties.  Ainsi,  de  l'ana- 
lyse qui  est  à  la  tète  du  lome  P%  si  Ton  passe 
à  la  fin  de  ce  tome,  au  titre  de  llncarmim 
de  Jéim-Chmi,  on  y  trouvera  co  qu'on  lit 
dans  VAnaeéphaléoH  après  l'analyse  du 
tome  V^  ;  ensuite  vient  l'analyse  du  lome  II, 
d'où  l'on  passera  à  l'analyse  du  troisième. 
Les  trois  tomes  forment  le  premier  livre  De 
U  on  passera  au  second  livre  divisé  en  deux 


tomes.  Si  Von  prend  les  analyses  du  premier 
et  du  second  tome,  on  y  iiïconnalura  la  suite 
de  VAnaoéftholém,  Lu  troisième  livre  est  de 
môme  divisé  en  deux  tomes.  Si  Ton  prend  de 
même  Tanalyse  de  ctiactm  de  ces  deux 
tomes,  on  y  reconnaîtra  encore  la  suite  de 
VAnacépfiaimû,  Si  l'on  passe  è  la  fin  du  der- 
nier tome,  c'est  è«dire  à  ceUe  partie  qui  est 
intitulée  :  Expmim  d¥  la  Iqi  caiholique,  à 
l'endroit  ou  il  est  parlé  des  moines,  al  où  le 
sommaire  mis  è  la  marge  porte  :  Diu^rs  im- 
tiMi  4e$  Moimi,  w  y  retrouvera  U  suite  de 
VAnacéphaiéose  jusqu'à  ta  conclusion  Amen 
qui  termine  celte  exposition  de  la  toi.  Amsi 
VAnacéphaiéose  n'est  qu'un  extrait  et  une  ré- 
pétition de  ee  qu'on  trouve  dans  le  Paneirium 
et  dans  l'analyse  distribuée  à  la  tète  de  ces 
sept  tomes  *.  s 

A  la  page  4t3,  deuxième  colonne,  der- 
nière ligne,  ajoutez  celte  phrase  omise  par 
erreur  ; 

a  11  conclut  en  Taisant  les  lecommauda- 
tiens  d'Anatoliu»  qui  avait  écrU  en  notes  les 
minutes  du  hvie  de$  Héréhm  et  du  diacre 
Hypatius  qui  rêvait  mis  au  net  en  des  ca- 
hiers,» 


*  Tricalet,  BMoth,  portative,  Um,  m»  pag.  S!  4. 
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ASSEMBLÉES  DES  FIDÈLES.  Elles  se  tenaient  le 
mercredi ,  le  vendredi ,  le  dimanche ,  et  en  quelques 
lieux  le  samedi,  p.  434,  435.  On  lisait  chaque  année 
TAncien  et  le  Nouveau  Testament  dans  les  assem- 
blées publiques,  p.  250. 

ASTAROTHE  ou  ASTÉRIE,  mère  de  Melchisô- 
dcch ,  solon  quelques  auteurs,  p.  396. 

ASTÈRE  (saint),  archevêque  d*Amasée  dans  le 
Pont,  el  docteur  de  TÉglise.  Ce  que  Von  sait  de  sa 
vie  II  a  vécu  jusquVn  400.  Ses  écrits ,  p.  291.  Dis- 
cours sur  le  Mauvais  rtche ,  p.  292,  293;  sur  fÉ' 
conome  injuste ,  p  293,  294  ;co«/rf  l'Avarice,  p. 
294,  295,  iontre  lAbus  des  étrennes,  p.  295;  con- 
tre te  Dwofce  p.  295.  296;  sur  t  histoire  de  Daniel 
el  de  Suzanne,  p.  20(i.  297  ,  sut  l' Aveugle  -  né ,  p. 
297,  298,  sur  saint  Pierre  el  saint  Paul,  p.  298  et 
suiv  ;  sur  saint  Phocas,  p  298  et  suiv.  ;  sur  les 
saints  Martyis  .  p.  301  el  suiv.  ;  sur  le  marlt/re  de 
sainte  Euphémie  p.  303,304;  sur  la  Pénitence, 
p  304.  305,  sur  te  commencement  des  Jeûnes  ^  p. 
305  et  suiv.;  sur  sami  Etienne,  premier  martyr, 
p.  307 ,  308.  Discours  de  saint  Astèrr.  qui  sont  per- 
dus ,  p  308.  Écrits  attribués  à  saint  Astère ,  p.  309. 
Éditions  de  ses  homélies ,  p.  310. 

ASTÉRE  de  Scytople  avait  fait  un  Commentaire 
grec  sur  les  Psaumes,  p.  309. 

ASTÈRE ,  l'avocat  des  ariens,  p.  309, 310.  Abrégé 
do  >on  histoire,  p.  310. 

ASTROLOGIE  combattue  par  saint  Ephrem,  p.  452 
et  suiv. 

ASTROLOGUES.  Ils  devinent  souvent  l'avenir  par 
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le  secours  des  démons,  La  plupart  de  leurs  pr^io- 
tions  sont  incertaines ,  p.  154. 
-  ATHANASE  (saint)  soutient  TËglise  des  Suèdres. 
Ses  écrits  sont  traduits  en  langue  syriaque ,  p.  7. 
Lettres  de  Julien  TApostat  contre  saint  Athanase, 
p.  350  et  suiv. 

AUDIENS,  schismatiques ,  p.  405. 

AUGUSTIN  (saint)  paye  pour  un  homme  réfugié 
dans  son  église ,  p.  373. 

AUXENGE ,  évéque  des  ariens  i  Milan ,  écrit  et 
compose  une  loi  arienne ,  p.  363. 

AUXONE ,  préfet  du  prétoire  en  867 .  bannit  Eu- 
nomius,  p.  261. 


AUXUME,  rille  capitale  de  FÉthiopie,  p.  344 
Saint  Frumentin  en  est  fait  évêque ,  p.  345. 

AVARICE.  Elle  est  la  racine  de  tous  les  maux 
p.  158.  Discours  de  saint  Astère  contre  Tavarice 
p.  294, 295.  Saint  Grégoire  de  Nysse  se  plaint  de  c( 
qu'il  n'y  a  point  de  peines  contre  l'avarice,  p.  158 
Loi  de  Valentinien  !«'  contre  l'avarice  des  clercs, 
p.  355. 

AVEUGLE -NÉ.  Dfscours  mr  P  Aveugle -né,  pai 
saint  Astère,  p.  297,  298. 

AZURA.  fille  d'Adam,  p.  426. 


B. 


BALAAM.  Prophétie  de  Balaam  expliquée  par 
saint  Epbrem,  p.  444. 

BAPTÊME.  Les  archontiques  avaient  le  baptême 
en  exécration,  p.  392.  Les marcionites  donnaient  le 
baptême  deux  ou  trois  fois ,  p.  392.  On  croyait  que 
la  foi  était  une  disposition  nécessaire  pour  recevoir 
le  baptême.  Les  eunoméens  altéraient  la  forme  du 
baptême,  p.  241.  Promesses  et  renonciation  qui  se 
faisaient  au  baptême ,  p.  61.  Ministres  du  baptême, 
p.  61 ,  108.  Temps  du  baptême,  p.  62.  Il  ne  doit 
être  donné  aux  adultes  en  santé  qu'à  Pâques  et 
k  la  Pentecôte,  p.  100.  En  Espagne,  on  baptisait 
i  Noël ,  à  l'Epiphanie ,  aux  fêtes  des  Apôtres  et  des 
Martyrs,  p.  99  et  100.  Défense  aux  prêtres  de  bap- 
tiser dans  leurs  paroisses  sans  l'ordre  de  l'évêque. 
Cinquante  -  septième  canon  du  concile  de  Laodicée, 
p.  79.  On  doit  se  hâter  de  donner  le  baptêiae  aux 
enfants  :  pourquoi?  p.  309.  Baptême  différa  )iscour8 
de  saint  Grégoire  de  Nysse  contre  ceux  c  ui  diffèrent 
leur  baptême,  p.  159  et  suiv.  Histoire  tragique  d'un 
jeune  homme  qui  avait  différé  son  baptême ,  p.  160. 
Objections  de  ceux  qui  le  différaient,  réfutées  par  saint 
Grégoire  de  Nysse,  p.*  160, 161 ,  240.  Sentiment  de 
saint  Éphrem  sur  le  baptême ,  p.  61  ;  de  saint  Gré- 
goire de  Nysse ,  p.  240.  Décrets  faussement  attribués 
au  pape  Sirice  sur  le  baptême,  p.  109.  Baptême  des 
hérétiques ,  p.  99. 

BARDESANE.  Ses  erreurs  réfutées  par  saint 
Ephrem,  p.  452  et  soit. 


BASILE  (SAIHT)  est  visité  par  saint  Ëphrem  qu 
fait  son  éloge ,  p.  3 , 4  et  42.  Il  compose  à  sa  louangf 
des  poèmes  et  des  hymnes ,  p.  4.  Selon  lui  les  écritt 
de  saint  Basile  ne  cièdent  qu'aux  livres  inspirés  d( 
Dieu ,  p.  259. 

BASILE  (SAINT).  évêqued'Amasée,  vers  320,  p.  308 

BASILIDE ,  hérésiarque.  Ses  erreurs  réfutées  pai 
saint  Épiphane  ,  p.  386. 

BASILISSE,  dame  de  Jérusalem,  p.  124. 

BATTHÉE,  solitaire,  p.  27. 

BÉATITUDES.  Discours  de  saint  Ephrem  sur  lef 
différentes  béatitudes,  p.  22,  23.  Son  senlimeni 
sur  la  béatitude  des  âmes  des  justes,  p.  448. 

BELLES-LETTRES.  Loi  de  Valentinien  1er  en  h- 
veur  des  belles -lettres,  p.  356.  Julien  défend  aw 
chrétiens  d'enseigner  et  d'apprendre  les  belles-let- 
tres, p.  347. 

BÉNÉVOLE,  secrétaire  d'ÉUt,  refuse  de  dresseï 
une  loi  de  Valentmien  1er  en  faveur  des  ariens,  p.  363 , 

BENOIT ,  pape.  Épître  décrétale  qui  lui  est  faus- 
sement attribuée,  p.  96. 

BIGAMES.  Rs  ne  peuvent  être  clercs,  p.  102 

BONIFACE  II,  pape.  Épttre  décrétale  qui  lui  esl 
faussement  attribuée ,  p.  95. 

BONOSE ,  évêque  de  Sardique ,  chef  des  bono- 
siaques.  Le  concile  de  Gapoue  renvoie  le  jugemeni 
de  son  ordination  aux  évoques  voisins ,  p.  107. 

BOURGUIGNONS.  Us  n'ont  embrassé  que  ven 
417 ,  ou  même  430,  la  religion  chrétienne. 


c. 


CABARETIERS.  On  punit  ceux  qui  mêlent  de  l'eau 
dans  le  vin ,  p.  306. 

CâINITES,  hérétiques.  Leurs  erreurs,  p.  391, 392. 

GAIUS  (saint),  pape.Épître  décrétale  qui  lui  est 
feussement  attribuée,  p.  88. 

GALUXTE  (SAINT),  pape.  Épttres  décrétales  qui  lui 
sont  faussement  attribuées ,  p.  85. 

GALVAIRE.  La  montagne  du  Calvaire  où  Jésus- 
Christ  fut  crucifié  est  située  au  milieu  de  la  terre , 
p.  53. 

CANDIDIEN ,  évêque ,  porte  à  Anicius  une  lettre 
du  pape  Sirice,  p.  103. 


CANON  DES  APOTRES.  Quand  on  a  commencé 
de  le  citer,  p.  23  ,  et  note  3. 

CAPPELLA  (cÉciuus),  peut-être  gouverneur  de 
Byzance ,  persécute  les  chrétiens .  p.  396. 

CARÊME,  n  était  três-religieusement  observé  ;  il 
était  de  quarante  jours ,  p.  68.  L'auteur  de  l'épttre 
décrétale  foussement  attribuée  au  pape  saint  Téles- 
phore ,  donne  sept  semaines  au  carême,  p.  81 ,  82. 
Théodose  défend  de  faire  aucune  exécution  criminelle 
pendant  le  carême ,  p.  370.  0 

CARPOCRATE,  hérésiarque.  Ses  erreurs,  p.  387. 

CARPOCRATIFA.S ,  hérétiques,  p.  387. 
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CATUUN,  vicaire  d'Afrique.  L'empereur  Constan- 
tin lui  adresse  une  loi  en  339 ,  p.  339. 

GAXUME ,  autrefois  Auxume,  capitale  de  l'Ethio- 
pie, p.  34i. 

CÉLIBAT.  —  Voyez  Continence. 

CELSE  traduit  la  Conférence  de  Jason  et  Papisque, 
p.  269. 

CENTURION  (LE),  converti  à  la  mort  de  Jésus- 
Christ  ,  le  reconnaît  pour  Dieu,  p.  255.  Il  fut  fait 
évêque  dans  la  Cappadoce,  ilid. 

CERDON ,  chef  des  cerdonîens ,  vint  à  Rome  sous 
le  pape  Hygin.  Ses  erreurs,  p.  392. 

CÉRÉAL,  consul  et  préfet  de  Rome,  recherche 
sainte  Marcelle  en  mariage ,  p.  342. 

CERFS  d*ai^ent  qui  ornaient  les  baptistères  de 
Rome.  p.  274. 

CERINTHÊ,  hérésiarque,  p.  387. 

CERINTHIENS,  hérétiques,  p.  387. 

CHARITÉ.  Sans  elle  point  de  vraie  verta, 
p.  69. 

CHASTETÉ.  Discours  de  saint  Éphrem*t<r  ta  Chas- 
teié,  p.  19. 

CHRÉTIEN.  La  perfection  du  chrétien  consbte 
dans  Timitation  de  Jésus-Christ .  p.  196. 

CHRONOPË ,  évêque  déposé ,  en  appelle ,  est  con- 
damné â  Tamende ,  p.  356. 

CHRYSOSTOME  (SAINT  Jean).  Saint  Épiphane  re- 
fuse de  communiquer  avec  lui ,  p.  380. 

CIMËTIËRES  destinés  â  l'enterrement  du  commun 
des  fidèles,  p.  68. 

ClRCONCIStON.  Sentiment  de  saint  Grégoire  de 
Nysse  sur  la  circoncision,  p.  240;  de  saint  Épiphane. 
p.  430. 

CLÉMENT  (SJOHT)  ,  pape.  On  lu!  attribue  plusieurs 
épîlreS  décrélales ,  p.  78 ,  79.       • 

CLERCS.  Règlement  du  pape  Sirice  sur  Tmconti- 
nence  des  clercs ,  p.  101  ;  sur  leurs  mteurs  et  sur 
leurs  qualités ,  ihid. ;  sur  leur  pénitence,  p.  102; 
sur  la  réception  des  moines  dans  le  clergé,  ibid. 
Autres  règlements  du  pape  Sirice  sur  les  clercs,  p.  104, 
105.  Lois  de  Constance  pour  Vimmunité  des  clercs , 
p.  340. 

COLLYRIDIENS ,  hérétiques  qui  regardaient  la 
mainte  Vierge  comme  une  divinité.  Culte  qu'ils  lui 
rendaient,  p.  410,  411. 

COLORBASE,  disciple  de  Marc,  fait  une  secte  â 
part,  p.  391. 

COMÉDIENS.  Lois  de  Valentinien  1er  pour  les  co- 
médiens, p.  387. 

COMÉDIENNES.  L'empewut  Théodose  leur  dé- 
fend de  paraître  en  public  atec  Thabit  ordinaire  des 
tiergcs,  p.  874. 

COMPONCTION.  DîscoûW  de  saint  Éphrem  iur  la 
ComponeHon,  p.  20.  tS. 

CONCILES  d'Ancyre  en  875.  p.  121  ;  de  Nysse  en 
376.  ibid.;  d'Antioche  en  379,  composé  de  cent 
quarante-six  évêques.  Safaat  Grégoire  de  Nysse  y  as- 
siste, ibid,  :  concile  de  Capouo  en  391 ,  p.  107  ;  dô 
Constantinople,  de  Télepte,  p.  104. 


CONFESSION  de  safait  Éphrem.  p.  38. 

CONFESSION  des  péchés.  —  Voyez  Pénilmet. 
Utilité  de  la  confession,  p.  136. 

CONFIRMATION.  Sentiment  de  saint  Éphrem, 
p.  61.  Si  les  novatiens  la  donnaient,  p.  99. 

CONOPS,  prêtre  de  Pisidie .  p.  414. 

CONSOMMATION  DU  SIÈCLE.  Traita  de  samt 
Ephrem.  p.  22 .  24 ,  25. 

CONSTANCE,  empereur.  Ses  lois.  p.  340  etsniv. 
Ses  lettres  pour  et  contre  saint  Atbanase.  p.  343 
et  suiv. 

CONSTANT.  Lois  de  cet  empereur  en  339 .  p.  339 , 
340,341. 

CONSTANTIN  (le  grand).  Sa  donation  suppo- 
sée, p.  91. 

CONSTANTIN  (le  jeune  ).  Sa  lettre  à  l'élise  d'A- 
lexandrie pour  te  rétablissement  de  saint  Athanase, 
p.  339. 

CONSTANTINE,  Allé  de  l'empereur  Tibère,  de- 
mande â  saint  Grégoire  le  Grand  des  reliques  quH 
lui  refuse,  p.  96. 

CONTINENCE  des  clercs  selon  saint  Épiphane, 
p.  433.  Règlement  du  pape  Sirice  sur  rinconlioence 
des  clercs,  p.  lOl. 

CONVERSION  (DE  U)  des  (rères,  p.  508. 

COPIATES  ou  FOSSOYEURS  destinés  4  la  sépul- 
ture des  morts,  p.  432.  Constance  leur  donne  les 
inomnnités  des  clercs,  p.  342. 

CORNEILLE  (saint),  pape.  Épttres  décrétais 
qui  lui  sont  faussement  attribuées .  p.  86. 

CORPS  (le)  nW  pas  mauvais  par  lui-même, 
p.  454,  458.  Le  démon  n*en  est  pas  Fauteur, 
p.  458. 

COURTISANE.  Ce  que  dit  saint  Ephrem  â  une 
courtisane  d*Édesse,  p.  2. 

CRAINTE  DE  DIEU.  Discours  de  saint  Ephrem, 
p.  498. 

CRÉATEUR.  Refuser  â  Dieu  b  titre  de  créateur, 
c*est  nier  sa  divinité,  p.  4S7. 

CRÉATION  (LA)  de  l'univers  est  Touvrage  des  trois 
Personnes  divines ,  p.  56. 453. 

CJflISPIN ,  disciple  de  saint  Parthène ,  évêque  de 
Lampsaque,  écrit  la  vie  de  son  maître,  p.  291. 

CRlSPlON,  archidiacre  de  saint  Épiphane,  p.  380. 

(HIOIX.  Signe  de  la  croix ,  sa  vertu .  son  usage , 
p.  35,  36,  41,  68,  69.  Il  apparaît  une  croix  sur 
•  tous  les  habits  des  juifs  et  des  chrétiens  en  363 , 
p.  350.  Sainte  Macrine  portait  une  croix  de  fer  â 
son  cou  avec  un  anneau  de  même  matière,  p.  252. 
Parcelles  de  k  croix.  H  y  en  avait  dans  l'annesu  de 
sainte  Macrine,  p.  253.  Symboles  de  là  croix, 
p.  464,  465. 

CURIOSITÉ.  Qu*a  ne  ftmt  pas  examiner  avec  trop 
de  curiosité  la  nature  du  Fils  de  Dieu ,  p.  40. 

CYNÉGIUS,  préfet  du  pf^olre  depuis  l'an  384 
jusqu'en  390.  Saint  Grégoire  de  Nysse  lui  écrit  en 
faveur  d'Alexandre,  p.  219. 

GYRUS ,  roi  ded  Perses.  Genre  de  sa  mort,  p.  2S1. 
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D. 


DAMASE  (flAiNr),  ptpe.  EpItM  décrétales  qui  lui 
sont  faussement  attribuéetf,  p.  9d>  Théodose  veut 
qu*on  suive  la  foi  de  te  pApe»  p»  866. 

DAMNÉS.  On  leur  fait  dire  :  «  il  n*y  a  plus  pour 
nous  de  rédemption  à  etpértrt  plut  de  miséricorde,  • 
etc.,  p.  7. 

DANIEL.  L'histoire  de  Daniel  enfermé  dans  la 
fosse  aux  lions  est  citée  par  samt  Ëphrem,  p.  50, 
51. 

DÊCE  (l*empereur)  persécute  l'Eglise,  p.  255, 
266. 

DÉCRÉTALES.  Ce  qu'on  entend  par  DécréUles, 
p.  74.  ColiectiOM  des  épîtres  décrétaleii  p.  76.  Faus- 
ses décrétaies  altribuéct  aux  premiers  paposi  p»  75, 
76,  et  note  1 ,  p  75.  Quand  elles  ont  commencé  â 
paraitrei  p.  76,  77*  Preuves  générales  de  la  fausseté 
de  CCS  décrélalcs,  p.  77  et  suiv.  —  Epîtres  décrétâtes 
faussement  altribuées  à  saint  Clément»  p.  78  et  suiv.  ; 
A  saint  Anaclet,  p.  80»  à  seint  fivariste ,  p.  80, 81  ; 
A  saint  Alexandre,  à  sailli  Sixte,  p   81  ;  au  pape 
saint  Télesphore,  p.  8i|  8S;  â  saint  Hygin,  à  samt 
Pie,  p.  82,  â  samt  AAieet,  k saint  Sotcr,  tètd.  et  p.  83  ; 
A  saint  fileutllère,  f .  83  ;  «u  pape  saint  Victor,  p.  83, 
84  ;  à  BtinI  Zéphirk»  p.  8i  »  au  pape  saint  Callixte, 
p.  85  ;  au  pape  asiat  Urbaii,  A  saint  Pontien,  â  saint 
Anthère,  iMi  ;  mi  pape  saint  Fabien,  p.  85, 86;  au 
pape  saint  Corneille,  p.  86;  au  pape  saint  Lucius, 
p.  86 1  87 (  au  pape  saint  Etienne,  au  pape  saint 
Sixte  U ,  au  papt  saint  Denys,  p»  87  ;  au  pape  «aint 
Félix.  Lettre  de  saint  Félix  A  Maxime,  p.  87,  88. 
Epitres  fauisement  attribuées  au  pape  saint  Euty- 
chien,  au  pape  saint  Caius,  p.  88,  au  pape  saint 
Marcellin,  tAid*  ;  au  pape  saint  Marcel,  p.  88»  89;  au 
pape  saint  EusAbe,  mk  pape  saint  Melchiade,  p*  89. 
•^  Faux  Actes  soOs  le  nom  du  pape  saint  Sylvestre, 
p4  89.  Fausseté  de  ia  donation  de  Constantin,  p.  90 
et  suiv.  F«UMes  décrétaies,  p*  93.  Epttres  fausse- 
ment attrdNJiSes  §m  pape  saint  Blare,  au  pape  Jules, 
p»  92, 9«^,  eu  pape  saint  Libère,  A  i'anti^ape  Félix» 
p»  93;  eU  pape  saint  Damase»  p.  93,  94;  au  p4pe 
ftaînt  Anastase,  au  pepe  saint  Sixte  111,  au  pape  samt 
Léon,  p%  94;  au  pape  iean  l«^  i6fd.,  au  pepe  saint 
Félix  iil,  iM.  et  p.  95;  ou  pape  fiomface  11,  au 
pape  Jeaft  il,  p.  95^  au  pap%  saint  Agapet»  A  Sil-> 
téritts,  p.  96;  tu  pApe  Pelage  I,  îbut,  et  p%  96;  au 
ptpe  Jean  UL  p.  97$  au  pape  Benoit»  tbid,,  tu  pape 
Pelage  II,  ibid,  et  p.  98  ;  A  saint  Grégoire  le  Grand, 
p»  97t  «1  pape  Deus-dedit,  p«  98.  •— Pourquoi  on  t 
parlé  loAguenent  des  fausses  décrétaies,  p.  98,  — 
Editions  des  fausses  décrétaies»  tAid.  et  p.  99. 
DÊMÉTRUDE,  ù\ke  d'Anicius  Probus»  p.  286. 
DEMEURE  DES  MENHEURfiiJX.  Discours  de  saint 
fiphren  iur  ia  éemmn  des  BttHkêureux,  p»  10. 

DEMEURE  DU  ClfiU  Discours  de  saint  Ep\n\m 
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Nysse,  et  qui  ne  se  lisent  point  dans  nos  exemplaires, 
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cinquième,  sixième,  septième,  huitième,  neuvième, 
dixième,  onzième,  douzième,  treizième,  p.  453, 454; 
quatorzième,  quinzième,  seizième,  dix-septième,  dix- 
huitième,  dix-neuvième,  vingtième,  vingt  et  unième 
discours,  p.  454,  455  ;  vingt-deuxième,  vingt-troi- 
sième, vingt-quatrième,  vingt-cinquième,  vingt-si- 
xième, vingt-septième,  vingt-huitième,  vingt-neu- 
vième, trentième,  trente  et  unième,  trente-deuxième, 
trente-troisième,  trente-quatrième  discours,  p.  455, 
456;  trente-cinquième,  trente-sixième,  trente-sep- 
tième, trente-huitième,   trente-neuvième,   qu«ran^ 
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tième»  quarante  et  unième  discours,  p.  .157, 458  ;  qua- 
rante-deuxième ,  quarante-troisième ,  quarante-qua- 
trième, quarante-cinquième,  quarante-sixième,  qua- 
rante-septième discours,  p.  458  et  459;  quarante- 
huitième,    quarante-neuvième,    cinquantième,  cin- 
quante-unième, cinquante-deuxième,  cinquante-troi- 
sième, cinquante-quatrième,  cinquante-cinquième  dis- 
cours, p.  460;  cinquante-sixième  discours,  p.  461 .  — 
Discours  contre  les  Scrutatetirt,  p.  461  et  suiv.  Qu'en- 
tcnd-on  par  scrutateurs  î  En  quel  temps  ce  traité  a 
été  composé.  Sa  valeur,  p.  461.  Analyse  de  ce  traité, 
p^.  461  et  suiv.  Premier,  deuxième,  troisième,  qua- 
trième, cinquième  discours,  p.  461  ;  sixième,  sep- 
tième, huitième  discours,  p.  462;  neuvième,  dixième 
discours,  p.  463;   onzième,  douzième,  treizième, 
quatorzième,  cjuinzième,  seizième,  dix-septième, 
dîx-huitième  discou|g,  p.  464,  465  ;  dix-neuvième, 
vingtième,  vingt  et  unième,  vingt-deuxième,  vingt- 
troisième,  vingt-quatrième,  vingt-cinquième  discours, 
pi  465,  466;  vingt-sixième,  vingt-septième,  vingt- 
huitième,  vingt-neuvième,  trentième,  trente  et  unième 
discours,  p.  466  ;  trente-deuxième,  trente-troisième 
trente-quatrième,  trente-cinquième,  trente-sixième, 
trente-septième,  trente-huitième  discours,  p.  467; 
trente-neuvième,  quarantième,  quarante  et  unième, 
quarante-deuxième ,   quarante-troisième ,  quarante- 
quatrième  discours,  p.  468, 469  ;  quarante-cinquième, 
quarante  -  sixième ,    quarante  -  septième ,   quarante- 
huitième  discours  ,  p.  470  ;  quarante  -  neuvième  , 
cinquantième,  cinquante  et  unième,  cinquante-deu- 
xième discours,  p.  470,  471  ;  cinquante-troisième, 
cinquante-quatrième,  cinquante-cinquième  discours, 
p.  471  et  472  ;  cinquante-sixième,  cinquante-sep- 
tième, cinquante-huitième,  cinquante-neuvième  dis- 
cours, p.  472, 473;  soixantième,  soixante  et  unième, 
soixante  -  deuxième ,    soixante- troisième    discours , 
p.  473,  474;  soixante-quatrième,  soixante-cinquième; 
soixante-sixième ,  soixatite-seplième ,  soixante-hui- 
tième, soixante-neuvième  discours,  p.  474,  475;  soi- 
xante-dixième, soixante  et  onzième,  soixante-dou- 
lième ,  soixante  -  treizième ,  soixante  -  quatorzième , 
soixante -quinzième,    soixante -seizième    discours, 
p.  475;  soixante-dixTseptième,  soixante-dix-huitième, 
soixante-dix-neuvième,    quatre-vingtième    discours, 
p.  476.  —  Sept  discours  sur  la  Perle,  p.  476  et 
suiv.  Authenticité  de  ces  discours,  p.  476,  477.  Ana- 
lyse des  preniier  et  deuxième  discours,  p.  477,  478. 
Analyse  des  troisîèiiie,  quatrième,  cinquième  discours, 
p.  478.  Analysé  des  sixième  et  septième  discours, 
p.'  479,  480.  —  Trois  sermons  sur  la  Fai,  p.  480  et 
sUîv.  Contenu  de  ces  sermons,  p.  480.  Analyse  du 
prferaier  discours,  p.  480,  481  ;  du  deuxième  et  du 
troisième  discours,  p.  481 . — Discours  sur  les  Fêtes  de 
Nàtre-Seigneur,  sur  les  Louanges  de  la  sainte  Vierge 
etlles  Saints,  p.  482.  Ce  que  sont  ces  sermons,  et  leur 
no7iiLre,  ibid.  Analyse  du  premier  sermon  sur  la 
Naissance  de  Nôtre-Seigneur^  p.  483;  des  deuxième, 
trdisicme,  (Juatrièhie,  cinquième,  sixième,  septième, 
HuMlème,  neuvième  sermons,  p.  483,  484;  des  di- 
xième, onzième,  douzième,  treizième  et  quatorzième 
sermons,  p.  484.  Analyse  des  àhcoxxv^  sur  la  Passion 


et  la  Résurrection  de  Jésus-Christ,  p.  481.  Analyse 
du  discours  sur  les  Lotmnges  de  la  sainte  Vierge, 
p.  485.  Eloge  de  saint  Pierre  et  de  saint  Paul, 
p.  485,  486. —  Œuvres  morales  et  ascétiques  de  saint 
Ephrem;  ce  qu'elles  comprennent,  p.  486.  Analyse 
de  quatre  discours  sur  le  Libre  arbitre,  p.  486  et 
487.  Discours  parénétiques  ou  exhortations  à  la  pé- 
nitence, p.  487.  Ce  que  ces  discours  renferment  ;  en 
quel  temps  ils  ont  été  composés.  Leur  style,  leur  au- 
thenticité,  ibid.  Analyse  des  premier,  deuxième, 
troisième,  quatrième,  cinquième,  sixième,  septième, 
huitième  discours,  p.  488  ;  des  neuvième,  dixième, 
onzième,  douzième  discours,  p.  489;  des  treizième, 
quatorzième,  quinzième,  seizième,  dix-septième  dis- 
cours, p.  489  ;  des  dix-huitième ,  dix-neuvième , 
vingtième,  vingt  et  unièilie,  viùgt-deuxième,  vingt- 
troisième,  vingt-quatrième,  vingt-cinquième,  vingt- 
sixième  discours,  ibid.;  des  vingt-septième,  vingt- 
huitième,  vingt-neuvième,  trentième,  trente  et  unième, 
trente-deuxième,  trente-troisième,  trente-quatrième, 
trente-cinquième  discours,  p.  490  ;  des  trente-si- 
xième, trente-septième,  trente-huitième,  trente-neu- 
vième, quarantième  discours,  ibid,  et  p.  491  ;  des 
quarante  et  unième,  quarante-deuxième,  quarante- 
troisième,  quarante-quatrième,  quarante-cinquième 
discours,  p.  491  ;  des  quarante-sixième,  quarante- 
septième,  quarante-huitième  discours,  p.  492;  du 
quarante-neuvième  discours,  p.  492  et  493  ;  des  cin- 
quantième, cinquante  et  unième,  cinquante-deuxième, 
cinquante-troisième,  cinquante-quatrième,  cinquante- 
cinquième  discours,  p.  493  et  494  ;  des  cinquante- 
sixième  ,    cinquante-septième ,    cinquante-huitième , 
cinquante-neuvième,  soixantième  discours,  p.  494  ; 
des  soixante  et  unième,  soixante-deuxième  discours, 
ibid.  ;  des  soixante-troisième,  soixante-quatrième, 
soixante-cinquième,  soixante-sixième,  soixante-sep- 
tième, soixante-huitième'  discours,  ibid.  et  p.  495  ; 
des  soixante-neuvième,   soixante-dixième,  soixante 
et  onzième,  soixante-douzième  discoures,  p.  495;  des 
soixante-treizième,  soixante-quatorzième,  soixante- 
quinzième,  soixante-seizième  discours,  ibid,  et  p.  496. 
—  Quinze  sermons  sur  différents  sujets,  p.  496. 
Premier  et  deuxième  discours  :  Contemplation  de  h 
divine  Providence,  p.  496.  Troisième  discours  :  de 
la  Justice  et  de  la  Miséricorde,  p.  497.  Quatrième 
discours  :  Pourquoi  Dieu  exaiCce  quelques  demandes 
et  en  rejette  d'autres,  ibid.  Cinquième  discours  :  Dieu 
dispose  tout  pour  le  salut  des  hOifinies,  ibid.  Sixième 
discours  •  Les  délices  du  ciel  détournent  de  la  béati- 
tude céleste,  ibid.  Septième  discours  :  De  Clncans- 
tance  de  l'esprit  humain,  ibid.  Huitième  discours  : 
Qu'il  faut  réprimer  les  affections  dépravées  de  'esprit, 
ibid.  Neuvième  discours  :  De  la  Garde  des  yeux,  ibid. 
Dixième  discours  :  De  la  Crainte  de  Dieu  et  de  la  con- 
sommation du  siècle f  p.  498.  Onzième  discours  :  Du 
Jeûne f  ibid.  Douzième  discours  :  De  r Humilité  et  de 
H Orgueil,  p.  499.  Treizième  discours  :  Du  Pèlerinage 
p.  500.  Quatorzième  discours  :  Des  Solitaires  et  des 
Anachorètes,  ibid.  Quinzième  discours  :  De  la  Répri- 
mande, ibid.  et  suiv.  —  Divers  discours  contenus  dans 
le  troisième  volume  grec,  p.  503.  De  la  Pensée  de 
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mort.  Discours  ponr  un  frère  défunt  ou  pour  d*autres 
défunts,  tbid.  Sermon  Jhir  la  Pénitence,  le  Jugement, 
la  Séparation  de  l'âme  et  du  corps,  ibid.  Discours  sur 
le  Second  avènement  et  sur  le  Jugement.  Antres  dis- 
cours sur'  h  Jugement,  ibid.  ;  sur  la  Hésurrection, 
ibiil.  ;  sur  !a  Pénitence,  p.  505  ;  sur  la  Vie  vaine  et 
sur  la  Pénitence,  ibid.;  fur  la  Pénitence  et  la  Com- 
ponction :  sur  la  Pénitence,  le  Jugement  et  la  Fuite 
des  femmes,  p.  506  Discours  sur  les  Vertus  et  sur 
les  Passiofts,  ibil.;  de  i* Opération  du  démonpert'ers^ 
ibid.;  de  la  Guene  contre  les  démons,  p.  507.  Homélie 
sur  la  Femme  pécheresse,  ibid.;  de  VAme  négligente, 
ibid.;  de  la  Priti^ne  des  bonnes  oeuvres  et  de  la  pa^ 
tience  de  Dieu,  ib\d.\  de  la  Dire/:tion  de  la  vertu,  ibid. 
Compfpvt  ofi  se  convertit  ;  qu'un  chrétien  doit  s'abs- 
tenir des  divertissements,  \b\à.  Fragments  du  discours 
êur  le  Mépris  du  monde,  p,  508.  De  la  Conversion  des 
frhe^  dcns  une  mutuelli  soncorde  et  dilection,  ibid. 
De  In  Prière,  p.  508.  Dlsccurs  sur  la  Correction  de 
soi-même.  Du  Combat  spirituel.  Disccurs  suf  le  Stlence 
et  le  H'pos,  p.  509.  Conseils  sur  la  vie  spirituelle, 
ibid.  Discours  ascétiques.  Discours  adressé  à  cpux  qui 
renon^ï-nt,  ibid.  et  p.  510.  Instruction  aux  moines, 
p.  510.  Discours  sur  les  Sept  occupations  du  nwine. 
Prières.  h>mnes,  paroles  de  saint  Ephrem,  p.  511. 
Pièces  faussement  attribuées  à  saint  Ephrem,  p.  512. 
Nécrosimes  ou  canons  funèbres,  ibid.  Divisioii  des 
canons  funèbres,  ibid.  Huit  premiers  canons,  sur  les 
funérailles  des  évèques,  ibid.  et  p.  513.  Neuvième 
et  dixième  canon,  sur  les  funérailles  des  prêtres, 
p.  513.  Onzième  canon,  sur  les  funérailles  des  prê- 
tres et  des'  moines,  ibid.  Douzième  et  treizième  ca- 
non, sur  les  funérailles  des  prêtres  et  des  diacres,  • 
ibid,  Quatorzième,  quinzième,  seizième  et  dix-sep- 
tiènu»  canon,  sur  les  funérailles  des  moines,  p.  514. 
Dix-huitième  canon  et  suivants,  sur  les  funérailles 
des  clercs,  ibid.  et  p.  515.  Vingt-huitième  canon,  sur 
les  funérailles  des  princes  et  des  riches,  p.  515. 
Vingt^neuviéme  canon,  sur  les  funérailles  des  étran- 
gers, p.  51 6.  Trentième  canon,  sur  les  funérailles 
d'un  père  de  famille,  ibid,  Trente  et  unième  canon, 
sur  les  funérailles  d'une  mère  de 'famille,  ibid. 
Trente-deuxième  et  trente-troisième  canon,  sur  les 
funérailles  des  femmes,  ibid.  Trente-quatrième  et 
trente-cinquième  canon,  sur  les  funérailles  des  jeunes 
gens,  p.  517.  Trente-sixième  canon  et  suivants,  sur 
les  funérailles  des  enfants,  ibid.  >>tp.  518.  Quarante- 
cinquième  canon,  sur  la  mort  d'un  de  ses  frères, 
p.  518.  Quarante-sixième  canon  et  suivants,  canons 
communs,  p.  518  et  suiv.  Soixante-troisième  et  soi- 
xaate-quatrièrae  canon,  pour  «n  temps  de  peste, 
p.  519.  —  Ouvrages  de  saint  Ephrem  en  arménien, 
p.  521.  Ouvrages  de  saint  Ephrem  en  syriaque.  Traité 
contre  Julien,  ibid. 

ÉPIPHANE  (SAINT),  archevêque  de  Sahmine  et  doc- 
teur de  TEglise.  Sa  naissance  vers  310.  Sa  patrie. 
Son  éducation,  p.  375.  II  fende  un  monastère  près 
d'Êleuthéropole,vers  Tan  360,  est  fait  prêtre  vers  l'an 
964,  ibid.  11  fait  anathématiser  ^m  hérétique  nommé 
Pierre,  ibid.,  p.  376.  U  fait  queltiues  voyages  vers 
Van  355,  ibid.  Son  léle  centre  les  erreurs  attribuées 


à  Origène.  Il  est  lai-même  accusé  dliérésie.  Est  fait 
évéque  de  Salamine  vers  367,  ibid.  Sa  conduite  dans 
l'épiscopit,  p.  377.  Son  zèle  centre  les  hérésies,  ibid. 
n  va  i  Rome  en  382,  ibid.;  et  à  Bf  thléem  en  393, 
p.  373.  Il  déchire  un  rideau  o^  était  peinte  une 
image,  ibid.  Ses  difiicultés  avec  Jean  de  Jérusalem 
en  394.  Il  ordonne  Paulinien,  p.  378.  Il  écrit  à  Jean 
de  Jérusalem,  touchant  Tordination  de  Paulinien, 
p.  379.  Il  assemble  un  concile  à  Chypre  contre  Ori- 
gène et  ses  érrits,  ibid.  et  p.  380.  Ô  va  à  Constantî- 
ncple,  refuse  de  communiquer  avec  S.  Jean  Chrysos- 
tfime  en  401,  p.  380.  H  reçoit  la  visite  des  Grands- 
Frères  ,  ibid.  Sa  mort,  ibid.  Son  élog?,  s»?s  écrits, 
p.  381 — Son  Panarium  ou  Traité  des  Jtcrésies,  écrit 
vers  374,  p.  381  et  suiv.  Pourquoi  oe  traité  est  inti- 
tulé Panarium.  p  382.  Estime  qu'on  en  a  fiite,  ibid. 
Analyse  de  ce  traité,  ibid,  et  suiv.  Son  Anchorat, 
écrit  vers  l'an  374.  A  quelle  occasion,  p.  414.  Ana- 
lyse de  cet  ouvrage,  ibid.  et  suiv.  UAnacéphaUose^ 
p.  416.  Le  traité  des  Poids  et  des  Mesures.  Analyse  de 
ce  traité,  p.  416  et  suiv.  Le  Physiologue,  p.  420. 
Traité  des  Pierreries.  Analyse  de  ce  traité ,  ibid.  et 
suiv.  —  Ouvrages  de  saint  Epiphane  qui  sont  perdus 
ou  qui  n'ont  point  encore  paru,  ou  qui  sont  sup- 
posés, p.  422  et  suiv.  —  Sa  doctrine  sur  l'inspi- 
ration des  livres  sacrés,  p.  424;  sur  la  lecture  de  l'É- 
criture sainte,  sur  le  canon  et  b  division  des  livres 
de  l'Ancien  Testament,  ibid.  et  suiv.  Diverses  remar- 
ques sur  rÉcriture  sainte,  p.  426  et  suiv.  Doctrine 
sur  la  tradition,  p.  428,  429  ;  sur  la  Trinité  et  l'Incar- 
nation, p.  429,  430  ;  sur  l'Église,  p.  430;  sur  la  pri- 
mauté de  saint  Pierre,  sur  la  circoncision,  ibid.;  sur 
le  baptême,  ibid.  et  p. 431  ;  sur  l'eucharistie  etla  prière 
pour  les  morts  dans  le  saint  sacritice,  p.  431  ;  sur 
la  distinction  des  évêques  et  des  prêtres,  p.  432;  sur 
les  ordres  ecclésiastiques,  ibid.;  sur  saint  Joseph, 
ibid.',  sur  la  sainte  Vierge,  p.  433;  sur  le  céUbat, 
ibid.  et  p.  434;  sur  le  vœu  d^^  virginité,  p.  434;  sur 
le  mariage,  ibid.;  sur  le  jeûne  ecclésiastique,  p.  435; 
sur  les  mœurs  de  l'Église  catholique,  ibid.  et  p.  436. 

—  Jugement  des  écrits  de  saint  Epiphane,  p.  436. 

—  Éditions  qu'on  en  a  faites,  p.  437,  438. 
ESDRAS.  Le  troisième  livre  d'Esdras  cité  par  saint 

Grégoire  de  Nysse,  p.  225. 

ESPAGNE.  Voyage  de  saint  Paul  en  Espagne 
p.  428. 

ESPRIT-SAINT.  Preuves  de  sa  divinité,  p.  487. 
D  procède  du  Fils  comm9  du  Père,  selon  saint  Gré^ 
goiredeNysse,  p.  230 et  suiv.;  selon  saint  Epiphane, 
p.  429.  Disputes  des  lu' ri  tiques  sur  le  Saint-Esprit, 
p.  473.  Effets  du  Saint-Esprit  dans  les  âmes,  p.  475. 

ETIENNE  (saint)  ,  premier  martjT.  Discours  de 
saint  Astère  sur  saint  Etienne,  p.  307,  308. 

ETIENNE  (saint),  pape.  Épîtres  décrétâtes  qui 
lui  sont  faussement  attribuées,  p.  87. 

ÉTRENNES.  Discours  de  saint  Astère  contre  VAbuê 
ie$  étrennes,  p.  295. 

EUCHARISTIE.  Sentiment  de  saint  Ephrem  sur 
reucharistie ,  p.  62  et  suiv,;  de  saint  Grégoire  de 
Nysse,p.  242  et  sui^.;de  saint  Epiphane.  p.  431 .  Pos- 
ture dans  laquelle  les  chrétiens  doivent  manger  le 
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corps  de  Jésus-Christ,  p.  53.  Les  hérétiques  et  ceux  qui 
n'ont  point  reçu  le  baplâme  ne  doivent  pas  participer 
au  corps  de  Jésus-Chrisl,  p.  53.  Dispositions  pour 
recevoir  le  corps  de  Jésus-Christ ,  p.  244.  Présence 
réelle  établie,  p.  458,  459  Merveilles  opérées  par 
rEucliarislie,  p.  462,  463. 

EUDOXE,  évoque  de  Germanicie,  chef  des  ariens , 
s*empare  de  TEglise  d'Antioche,  p.  345. 

EUDOXE,  philosophe,  p.  333. 

EULOGE  (saint),  évêque  d'Ëdesse,  assiste  en  379, 
au  concile  d*Antioche,  p.  121. 

EULOGE,  moine,  que  saintEphrem  instruit,  p.  34. 

EUNOMIUS,  hérésiarque.  Son  histoire,  p.  260, 
261.  Ses  écrits,  p.  261,262. 

EUPHÉMIE  (sainte).  Discours  de  saint  Astère  sur 
cette  sainte,  p.  303,  304. 

EUPHRASIUS,  évêque  de  Ni'comédie,  p.  220. 

EUSÉBE  (saint),  pape.  Epîtres  décrétales  qui  lui 
sont  faussement  attribuées,  p.  89. 

EUSÉBE  (saint),  évêque  de  Samosate,  assiste  en 
879,  au  concile  d'Antioche,  p.  121. 

EUSÉBE  (SAINT),  évoque  de  Verceil,  est  visité  à 
Scytopole  par  saint  Epiphane,  p.  376. 

EUSÉBE,  laïque ,  à  qui  saint  Grégoire  de  Nysse 
écrit,  p.  218. 

EUSTHATIE,  dame  de  Jérusalem,  p.  124.  Lettre 
de  saint  Grégoire  de  Nysse  à  Eusthatie,  à  Ambroisie 
et  Basilisse,  p.  217. 

EUT  ACTE,  hérétique  archontique,  infecte  TAnné- 
nie,  p.  392. 

EUTHALE,  évêque  de  Sulque.  Ses  écrits,  p.  289, 
290.  Autre  Euthale,  auteur  d*une  petite  Histoire  de 
saint  Marc,  et  de  quelques  autres,  p.  289. 

EUTROPE,  préfet  du  prétoire.  L'empereur  Théo- 
dose lui  adresse  une  loi,  p.  365. 

EUTYCHIEN  (saint),  pape.  Epîtres  qui  lui  sont 
faussement  attribuées,  p.  88. 

EUTYQUE,  évêque  d*Eleuthéropole ,  se  joint  aux 
ariens  dans  le  concile  de  Séleucie,  en  359;  signe  la 
consubstantialité  dans  le  concile  d'Antioche,  en  363, 
p.  375. 

ÉVAGRE  (saint),  évêque.  Fragments  de  son  écrit 
sur  saint  Luc,  p.  333. 

'  ÉVAGRE  (DE  Pont),  archidiacre  de  Constantinople 
et  abbé  dans  le  désert  des  Cellules.  Naissance  d'Evagre 
en  345.  Son  éducation.  Sa  promotion  dans  le  clergé, 


p,  liO.  D  sert  TEgltse  de  Constantinople  en  qualité 
d'archidiacre  en  381,  p.  110.  Il  vient  â  Jérusalem 
vers  382,  p.  1 1 1 .  Il  embrasse  la  vie  solitaire  vers  382, 
ibid.  Sa  pénitence,  ibid.  Il  est  instruit  par  les 
deux  Macaire,  ibid.  Il  instruit  des  solitaires  dans  le 
désert  des  Cellules,  vers  391 ,  ibid.  et  p.  112.  Il  reçoit 
le  don  de  chasteté,  d'intelligence  et  des  miracles.  Il 
refuse  répiscopat  en  396,  p.  112.  Sa  mort  en  399.— 
Ecrits  d*Evagre.  Son  Gnostique,  p.  113.  Traité  inti- 
tulé :  Le  Moine  ou  le  Pratique^  p.  113.  VAntirrhé^ 
tique,  les  Problèmes  prognestiques,  p.  114.  Ecrits  aux 
moines  et  aux  vierges,  p.  114.  Ecrits  à  Mélanie,  et 
de  r Apathie j  p.  il5.  Lettre  à  Anatolius,  ibid.  Lettres 
sur  divers  sujets,  ibid.  et  p.  116.  Discours  intitulé: 
Les  Raisons  de  Vétat  monastique^  p.  116  et  117. 
Discours  sur  Us  Noms  donnés  è  Dieu  dans  VElcriiure, 
p.  117. —  Disputes  d'Evagre  sur  la  foi,  ibid.  Autres 
écrits  qu'on  croit  être  d^Evagre,  t^.  et  p.  118.  — 
Jugement  des  écrits  d'Evagre,  p.  118  et  119.  — 
Editions,  p.  119. 

EVAGRE,  préfet  du  prétoire,  p.  372. 

ÉVANGILE.  Marcion  ne  recevait  que  l'Evangile  de 
saint  Luc,  en  le  corrompant,  p.  393.  Les  nazaréens 
avaient  l'Evangile  de  saint  Matthieu,  en  langue  hé- 
braïque ;  mais  ils  avaient  retranché  la  généalogie  de 
Jésus-Christ,  p.  389. —  Evangile  de  saint  Jean  trouvé 
dans  une  caverne,  sous  Julien  l'Apostat,  p.  349, 350. 
Faux  Evangile  de  saint  Philippe,  p.  387,  388. 

EVARISTE  (SAINT),  pape.  Epîtres  décrétales  qui  lui 
sont  faussement  attribuées,  p.  80. 

ÉVÉQUES.  Les  évêques  sont  obligés  à  la  conU- 
nence,  p.  107.  Dans  l'élection  d'un  évêque,  il  faut 
avoir  moins  d'égard  à  la  noblesse  et  à  la  puissance  du 
sujet  qu'on  veut  élire,  qu'à  sa  vertu,  p.  220  et  245, 
246.  Supériorité  des  évêques  sur  les  prêtres.  Aërius 
la  combat,  p.  407.  Les  évêques  ont  toujours  inter- 
cédé pour  les  criminels ,  p.  372.  Constance  renvoie 
au  jugement  des  évêques  les  causes  des  évêques, 
p.  342.  Respect  que  les  fidèles  avaient  pour  les  saints 
évêques,  p.  252. 

EXCOMMUNICATION.  Ce  n'est  point  par  usurpa- 
tipn  que  les  évêques  se  sont  arrogé  le  droit  d'excom- 
munier, c'est  la  loi  des  Pères,  p.  245. 

EXÉCUTIONS  CRIMINELLES.  Loi  de  Théodose 
pour  les  suspendre  pendant  trente  jours,  p.  372. 


P. 


'  FABIEN  (SAINT),  pape.  Epîtres  décrétales  qui  lui 
sont  faussement  attribuées,  p.  85,  86. 

FALTONIA  (VALÉRU  proba).  On  lui  donne  pour 
mari  Ânicius  Sextus  Pétronius  Probus,  consul  en  371 , 
p.  287.  Saint  Jérôme  en  parle  avec  éloge,  ibid.  Elle 
n'a  point  composé  de  Centons,  ibid. 

FALTONIA  PROBA,  femme  du  proconsul  Adelphe, 
p.  286,  287. 

FALTONIA  ou  FALCONIA  PROBA,  nommée  Hor- 
tana,  peut-être  auteur  des  Centons.  Ce  que  c'est  que 
o'j  Ccnlo:i!?,  p.  286. 


FASCIUS  reçoit  dix*sept  livres  d*ov  de  saint  Au«> 
gustin  pour  payer  ses  créanciers,  p*  373. 

FATALISME,  combattu  par  saint  Ephrem,  p.  453 
et  suiv. 

FAUSTINIËN»  l'un  des  sept  sages  de  la  Grèce, 
p.  79. 

FÉLIX  (SAINT),  pape.  Epîtres  décrétales  qui  lui 
sont  faussement  attribuées,  p.  87,  88. 

FÉLIX  III  (saint),  pape.  Epîtres  décrétales  qui 
lui  sont  faussement  attribuées,  p.  94. 

FÉLIX,  anti-pape  intrus  en  la  place  de  Libère , 
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en  35r».  Constance  lui  adresse  une  loi,  en  357,  en 
faveur  lies  ecclésiastiques,  p.  342.  Epttres  décrétales 
qui  lui  sont  finssement  attribuées,  p.  93. 

FEMMES.  Julien  TApostat  permet  aux  femmes  de 
répudier  leurs  maris,  p.  348.  —  Saint  Ephrem  défend 
aux  fcuunes  d'aller  dans  des  chaises  portées  par  des 
lioninics,  p.  69.  Traité  de  saint  Ephrem  contre  Us 
Femmes,  p.  19.  Fuite  des  femmes,  p.  507. 

FÊTES  DES  MARTYRS,  accompagnées  de  festins 
et  do  réjouissances,  p.  250.  La  fête  de  la  naissance 
de  J.-C,  appelée  la  fête  des  fêtes,  p.  250,  251.  Fêtes 
de  saint  Etienne,  de  saint  Pierre,  de  saint  Jacques , 
p.  251.  Comment  on  doit  célébrer  les  fêtes,  p.  40. 
A  quoi  Ton  doit  s'occuper  les  jours  de  fêtes.  Ce  que 
Ton  doit  éviter,  p.  69.  Discours  de  saint  Ephrem  sur 
les  Jours  de  fêtes ,  p.  9  ;  sur  les  fôtes  de  Notre  Sei- 
gneur et  des  Saints,  p.  482  et  suiv. 

FILS  DE  DIEU.  La  nature  du  Fils  de  Dieu  étant 
incompréhensible ,  il  y  a  de  Timpiété  à  vouloir  l'ap- 
profondir, p.  40.  Preuves  de  sa  divinité,  p.  468, 
469  et  473. 

FLAVIEN ,  évêque  de  Cappadoce ,  à  qui  saint  Gré- 
goire de  Nysse  se  plaint  d'Hellade,  p.  215,  216. 

FLAVIEN,  préfet  du  prétoire  d'Illyrie  et  d'Italie, 
p.  372. 

FLAVIEN ,  évêque  d'Antioche.  Son  éducation ,  son 
zélé,  p.  310,  311.  n  est  fait  évêque  d'Antioche  en 
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381.  Sa  conduite  épiscopaîe,  p.  311.  Il  apaise  Théo-  ' 
dore  contre  la  ville  d'Antioche  en  387 ,  ibid.  et  siiiv. 
Saint  Flavien  est  réconcilié  avec  l'Occident  et  avec  ' 
l'Egypte .  p  313 ,  314.  Mort  de  saint  Flavien  en  404. 
Ses  écrits,  p.  314. 

FLORUS,  préfet  du  prétoire  en  382.  L'empereur 
Théodose  lui  adresse  une  loi ,  p.  367. 

FOI.  Elle  est  la  mère  de  toutes  les  bonnes  œuvres. 
C'est  par  elle  qu'on  acquiert  l'efifet  des  promesses  de 
Jésus- Christ,  p.  69.  La  foi  sans  les  œuvres  de  jus- 
tice ne  sufQt  point  pour  le  salut,  p.  137  et  254.  — 
Traités  de  saint  Ephrem  sur  la  Foi,  p.  48,  49,  478, 
479  et  480. 

FORNICATEUR.  Il  est  l'horreur  des  hommes, 
la  honte  de  ses  parents.  Discours  de  saint  Grégoire 
de  Nysse  contre  les  Fomicateurs,  p.  161. 

FORNICATION.  Les  lois  romaines  la  n^rdaient 
comme  indifférente,  p.  296.  —  Ceux  qui  sont  tombés 
dans  la  fornication  ne  peuvent  être  clercs , 
p.  108. 

FRUMENTIUS,  apôtre  de  l'Ethiopie.  Son  histoire, 
p.  344,  345.  n  est  ordonné  évêque  par  saint  Atha- 
nase,  p.  345.  Constance  veut  le  faire  réordonner  par 
Georges,  p.  344. 

FUNÉRAILLES  des  personnes  de  piété.  On  y  em- 
ployait la  pompe  et  la  magnificence,  p.  251. 


GALILÉENS,  nom  que  Julien  l'Apostat  donnait 
aux  chrétiens,  p.  347. 

G  ALLA,  fille  de  Valentinien  l^  et  de  Justine, 
p.  359. 

GALLUS,  César,  fait  assassiner  le  préfet  Domitien 
et  Montius,  p.  256. 

GARNIER  (i*E  père),  jésuite.  On  l'accuse  d'avoir 
corrompu  le  texte  de  la  lettre  du  pape  saint  Anas- 
tase  à  Jean  de  Jérusalem,  p.  336. 

GAULES  (LES)  n'ont  point  eu  de  martyrs  avant  la 
persécution  de  Marc-Aurèle ,  p.  82. 

GÉNÉRATION  DE  JÉSUS -CHRIST.  On  ne  doit 
pas  en  rechercher  le  mode,  p.  463. 

GÉNÉRATIONS.  Pourquoi  quatorze  générations  de 
rois?  p.  449. 

GENNADE  SCHOLARIUS  cite  un  passage  de  saint 
Grégoire  de  Nysse  pour  prouver  que  le  Saint-Esprit 
procède  du  Fils  comme  du  Père,  p.  230,  231. 

GENTILS.  Sentiment  de  saint  Ephrem  sur  l'élec- 
tion des  gentils  et  la  réprobation  des  juifs,  p.  60, 61. 

GERMAIN  (saint)  de  Constantinople  justifie  saint 
Grégoire  de  Nysse  des  erreurs  attribuées  à  Origène , 
p.  248. 

GLADIATEURS.  Valentinien  I«r  défend  de  con- 
damner des  chrétiens  à  l'être,  p.  355. 

GNOSTIQUES,  hérétiques.  Leurs  erreurs,  p.  387. 

GRACE.  Discours  de  saint  Ephrem,  p.  15  et  16. 
Sentiment  de  saint  Ephrem  sur  la  grâce,  p.  58,  482; 
de  saint  Grégoire  de  Nysse,  p.  237. 

GRATA,  sœur  de  Valentinien  II,  p.  359. 


GRATIEN  (l'empereur)  rappelle  en  378  les  con- 
fesseurs, et  rend  aux  catholiques  les  églises  dont  les 
ariens  s'étaient  emparés ,  p.  121 .  Lois  de  Gratien , 
p.  360  et  suiv. 

GRÉGdiRE  (SAINT),  évêque  de  Nysse ,  docteur  de 
l'Église  et  confesseur,  p.  119.  Histoire  de  sa  vie, 
ihid.  Naissance  de  saint  Grégoire  vers  l'an  331 .  Ses 
études ,  ibid.  U  s'engage  dans  le  mariage ,  ibid.  et 
p.  120.  U  professe  la  réthorique  et  est  fait  lecteur» 
p.  120.  n  travaille  i  réconcilier  saint  Basile  avec  son 
oncle  Grégoire  en  371 ,  ibid.  H  est  élevé  à  l'épisco- 
pat,  ibid.  et  p.  121 .  Il  est  persécuté  par  les  ariens , 
déposé,  banni  en  374,  p.  121.  Il  est  réUbli  en  378, 
ibid.  Il  assiste  au  concile  d'Antioche  en  379 ,  ibid.  et 
p.  122.  Il  va  voir  sainte  Macrine,  sa  sœur,  l'assiste 
à  la  mort,  p.  122  et  123.  Il  fait  un  voyage  en  Arabie 
et  en  Palestine  en  380,  p.  123  et  124.  Il  assiste  aux 
conciles  de  Constantinople  en  381  et  383 ,  p.  124. 
Son  différend  avec  Hellade  vers  393 ,  ibid.  Saint  Gré- 
goire assiste  au  concile  de  Constantinople  en  394. 
Sa  mort  avant  l'an  403 ,  p.  125.  Éloges  de  ses  ver- 
tus ,  ibid.  (Catalogue  des  écrits  de  saint  (Grégoire , 
ibid.  et  p.  126.  Il  compose  VHexaméron  vers  379, 
p.  126.  Analyse  de  VHexaméron,  ibid.  et  p.  sui- 
vantes. Le  traité  de  la  Formation  de  F  homme ,  écrit 
en  379,  p.  128.  Analyse  de  ce  traité,  ibid.  et  p.  sui- 
vantes. Les  deux  homélies  sur  ces  paroles  :  Faisons 
rhomme  à  notre  image,  sont  faussement  attribuées  â 
saint  Grégoire,  p.  131.  Le  livre  delà  Vie  de  Moise; 
à  quelle  occasion  il  fut  écrit,  p.  131.  Analyse  de  ce 
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traité,  ibid,  ^t  suif.  Traita  sur  llnscriptinn  des 
Psaumes,  p.  133  et  suiv,  Quo.lest  le  IjuI  de  cet  ou- 
vrage, p.  13i.  Ce  que  Ton  y  peut  n»nnrqucr,  iffid. 
et  p.  135.  Homélie  sur  le  Psaume  vi%  p.  135.  llull 
homéWes  sur  l Ecclésiaste,  p.  1o5el  suiv.  idée  d»;  ca  l 
ouvrage,  p.  1 35.  Ce  que  ron  y  peut  remarquer,  p.  1  c  G. 
Homélies  sur  le  Cantique  des  cantiques,  composéi  s  à 
la  prière  de  sainte  Olympiade,  p.  137  et  suiv.  Saint 
Grégoire  suit  le  sens  mystique,  p.  137.  Ce  qu  il  y  a 
de  remarquable  dans  ces  homélies,  p.  138.  Homélies 
de  saint  Grégoire  sur  iOraisqn  dominicale,  citées  par 
les  anciens  r  p.  139;et  suiv.  Aifialys©  de  la  première 
homélie,  p.  140.  Analyse  de  la  deuxième,  ibid,:  de 
la  troisième,  p.  141,  Ai^alyse  de  la  quatrième,  ibid.  ; 
de  la  cinquième,  p.  142.  Homélies  sur  les  huit  Béa- 
titudes, citées  par  les  anciens,  p.  142  et  suiv.  Ce  que 
contient  la  première  homélie,  p.  143  ;  deuxième,  troi- 
sième,  quatrième  et  cinquième  homélies,  ibid.  et  1 14  ; 
sixième,  septième  et  huitième  homélies,  p.  14i,  145. 
—  Traité  sur  la  Soumissi  n  du  Fils,  p.  145.  On  doute 
s'il  est  de  saint  Grégoire ,  ibid.  Analyse  de  ce  traité, 
ibid.  Le  traité  :  Comment  l'homme  est  fait  à  V image  de 
Dieu,  n*estp^  de  saint  Grégoire,  ibid.  et  p.  146.  Le 
discours  sur  la  Pythonisse  est  de  lui ,  p.  146.  Ana- 
lyse de  ce  traité,  ibid.  et  p.  147.  Le  discours  sur 
son  Ordination^  réci^  ^  394  au  jour  de  la  dédicace 
de  réglise  bâtie  par  Rufin ,  est  de  saint  Grégoire , 
p.  147.  VAnlirrhétique ,  écrit  vers  Tan  377,  est  de 
saint  Grégoire ,  p.  148.  Analyse  de  ce  traité,  ibid.  et 
p.  suiv.  Discours  sur  l^ Amour  des  pauvres ,  p.  152  et 
153.  A  quelle  occasion  il  a  été  fait  par  saint  Gré- 
goire, p.  1^„153|.  Aï^ly9ede  ce  discours,  p.  154. 
Livre  contre  le  Destin ,  vers  Tan  382  ou  383,  p.  153. 
Analyse  de  ce  livre ,  ibid.  et  p.  154.  Traité  des  No- 
tions  communes,  p.  155.  Ce  que  c'est,  ibid.  Le  livre 
de  VAms  n*est  point  de  saint  Grégoire ,  p.  155.  L'J^- 
pitre  à  Létoïus  est  de  saint  Grégoire ,  p.  155 ,  156.  A 
quelle  occasion  elle  fut  écrite ,  p.  156.  Analyse  de 
cette  lettre ,  ibid.  et  p.  suiv.  Le  discours  contre  ceux 
qui  diffèrent  leur  baptême,  p.  159  et  suiv.  Analyse 
de  ce  discoursi  p.  159  et  suiv.  Le  discours  contre  les 
Fomicateurs  est  de  saint  Grégoire  de  Nysse,  p.  161. 
Analyse  de  ce  discours,  ibid.  Le  traité  de  la  Pé- 
nitence  est  de  saint  Astère,  ibid.  Le  discours  sur  FAu-- 
mône  est  de  saint  Grégoire,  ibid.  et  p.  162.  Analyse 
de  ce  discours,  p.  162.  Discours  sur  la  Pentecôte, 
p.  163, 164.  Discours  contre  les  Usuriers ^  p.  164  et 
suiv.  Analyse  de  ce  discours,  ibid.  Les  Témoignages 
contre  les  Juifs  sont  de  saint  Grégoire ,  p.  165 ,  1 66. 
Livres  contre  Eunomius,  Quelle  en  fut  Toccasion , 
p.  166.  Saint  Grégoire  fait  difficulté  de  les  rendre 
publics ,  ibid.  Ils  sont  au  nombre  de  douze ,  ibid.  Es- 
time qu*on  en  a  faite  dans  TÉglise.  En  quels  temps 
ils  ont  été  faits,  p.  167.  Analyse  du  premier  livre 
contre  Eunomius,  p.  167 ,  168.  Réfutation  de  la  doc- 
trine d*Eunomius ,  p.  168  et  suiv.  Analyse  du  second 
livre ,  p.  171  et  suiv.  ;  du  troisième ,  p.  173 ,  174  ;  du 
quatrième,  p.  174,  175;  du  cinquième,  p.  175  et 
suiv.;  du  sixième  et  du  septième,  p.  177  178;  du 
huitième,  p.  178;  du  neuvième  et  du  dixième, 
p.  179, 180;  du  onzième,  p.  180, 181  ;  du  douzième, 


p.  181-185. —Le  liyrerfd /a  Trmi/c  n'est  pas  de  saint 
Grégoire,  p.  185.  Le  litre  •  Quil  ne  faut  pas  dire 
trois  dicu.t,  est  de  lui,  i^id.  Analyse  de  ce  livre  ,  ibid. 
et  p.  186.  Le  trail»'  de  la  JhU'êrcncedes  termes  de  sultS- 
tance  et  d'hyposiasc  n'rsl  pas  de  saint  Grégoire, 
p.  186.  Le  traité  delà  Foi  est  de  lui.  Analyse  de  ce 
traité ,  ibid.  et  p.  187.  La  grande  Catéchèse  est  de 
saint  Grégoire.  Ce  que  c'est  que  cette  catéchèse, 
p.  187.  Analyse  de  cette  catéchèse,  ibid.  et  suiv. 
Le  livre  de  la  Virginité  est  de  saint  Grégoire,  p.  190. 
Analyse  de  ce  Hvre ,  ibid.  et  suiv.  Ce  que  c'est  que 
les  dix  Syllogismes  contre  les  manichéens,  p.  192. 
Le  traité  de  l'Ame  et  de  la  Résurrection  n*est  pas  de 
saint  Grégoire ,  p.  192.  Analyse  de  ce  traité ,  ibid. 
—  Lettre  de  saint  Grégoire  à  Théophile,  p.  194. — 
Traités  de  la  Perfection  chrétienne  :  Premier  traité 
de  la  Perfection  chrétienne,  p.  195.  Analyse  de  ce 
traité,  ibid.  et  p.  196.  Second  traité  de  la  Perfec- 
tion chrétienne ,  p.  196.  Analyse  du  troisième  traité 
de  la  Perfection  chrétienne^  ibid.  et  p.  197. — Discours 
sur  les  Répréhensions.  A  quelle  occasion  il  fut  (ait , 
p.  197.  Analyse  de  ce  discours,  ibid.  et  p.  198. 
Traité  de  ceux  qui  meurent  dans  l'enfance ,  p.  198. 
Analyse  de  ce  traité,  ibid.  et  p.  199.  Le  discours 
sur  la  Nativité  est  de  saint  Grégoire,  p.  199,  200. 
Analyse  de  ce  discours,  p.  200.  Panégyrique  de  saint 
Etienne,  p.  200,  201.  Autre  Panégyrique  de  saint 
Etienne,  p.  201.  Discours  sur  le  Baptême  de  Jésus- 
Christ,  p.  201 ,  202.  ~  Premier  discours  sur  la  Ré- 
surrection, p.  202  et  203.  Deuxième,  troisième, 
quatrième  et  cinquième  discours  sur  la  Résurrection, 
p.  203.  —  Discours  sur  l'Ascension  et  sur  la  féie  de  la 
Purification,  p.  203,  204.  Discours  sur  la  divinité  du 
Fils  et  du  Saint-Esprit ,  p.  204.  Analyse  de  ce  dis- 
cours, p.  201, 205.  Discours  contre  Arius  et  Sabellius, 
et  discours  contre  les  Macédoniens  pneumatomaques, 
p.  205.  Temps  auquel  ces  discours  ont  été  écrits ,  à 
qui  cbt  adressé  le  premier;  ce  qu'il  renferme,  ibid. 
Anuiyse  du  premier  discours,  ibid.  et  p.  206.  Sermon 
contre  les  Macédoniens.  Son  authenticité,  ce  qu  il  con- 
tient, p.  206  et  suiv.  Panégyrique  de  saint  Basile 
vers  380.  Analyse  de  ce  panégyrique ,  p.  209.  Trois 
discours  ou  panégyriques  des  quarante  Martyrs.  Pre- 
mier et  deuxième  discours,  p  209,  210.  Troisième 
panégyrique  des  quarante  Martyrs,  p.  210.  Oraison 
funèbre  de  Pulchérie,  ibid.  Oraison  funèbre  de  Plac- 
cille,  ibid  et  p.  211.  Vie  de  saint  Grégoire  le  Thau- 
maturge, p.  211  et  suiv.  Panégyriques  de  saint 
Théodore,  martyr,  de  saint  Mélèce  et  de  saint  Ephrem, 
p.  213.  Vie  de  sainte  Macrine,  p.  213,  214.  Dis- 
cours de  saint  Grégoire  sur  la  Mort^  p.  214.  Ana- 
lyse de  ce  discours  ,  ibid.  et  p.  215.  Lettre  de  saint 
Grégoire  à  Flavien,  p.  215,  216.  Lettre  sur  le  Pèle- 
rinage à  Jérusalem,  p.  216.  Analyse  de  cette  lettre, 
ibid.  Saint  Grégoire  n'a  pas  condamné  absolument  le 
pèlerinage  à  Jérusalem ,  ibid.  et  p.  217.  Lettre  à  Am- 
broisie et  à  Eusthatie  aprè.^  l'an  379,  p.  217  ,  218. 
Autres  lettres  de  saint  Grégoire.  Première,  deuxième, 
troisième,  quatrième,  cinquième,  sixième,  septième, 
huitième,  neuvième  k'itres,  i».  218  ,  219;  dixième, 
onzième  lettres,  p.  ^19,  220;  douzième,  Ueizième 
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et  quatorzième  lettres,  p.  2Î0,  221.  Sept  autres 
letlres  de  saint  Grégoire,  p.  221  etsuiv.  Ouvrages  de 
saint  Grégoire  qui  ne  sont  pas  venus  jusqu*à  nous , 
p.  223.  Fragments  qui  nous  restent,  ibid.  et  p.  22i. 
Doclrine  de  saint  Grégoire  sur  TÉcriture  sainte,  p.  22'i 
et  suiv.  ;  sur  la  tradition,  p.  228,  229;  sur  la  Tri- 
nilc,  p.  229  et  suiv.;  sur  le  péché  originel,  p.  232; 
sur  llncarnation,  p.  232  et  suiv.;  sur  le  libre  ar- 
bitre, p.  236  el  237;  sur  la  grâce,  p.  237  et  238; 
sur  la  sainte  Vierge ,  p.  238,  239;  sur  les  anges  et 
sur  les  dcmons ,  p.  230  ;  sur  la  circoncision  et  sur 
le  baplème .  p.  240,  24i  ;  sur  TEuchai^îstie ,  p.  242 
et  suiv.;  sur  la  prière  pour  les  morts,  sur  les  disposi- 
ti  0      X  mystères  et  les  autels,  p.  244  ;  sm*  le  sacre- 


ment de  la  pénitence ,  p.  244 ,  245  ;  sur  Fordination , 
p.  2i5,  2i6;  sur  le  mariage,  p.  246;  sur  la  pri- 
^  mauté  de  saint  Pierre  ,  p.  246  ,  247  ;  sur  Tinterces- 
sion  des  Saints ,  p.  247  ^  248  ;  sur  Téternité  des  pei- 
nes ,  p.  248  et  suiv.;  sur  divers  points  de  discipline, 
p.  250  et  suiv.;  sur  divers  points  de  morale,  p.  253, 
254  ;  sur  Thistoire,  p.  254  et  suiv.  —  Jugement  des 
écrits  de  saint  Grégoire ,  p.  257  el  258.  Editions  gé- 
nérales et  particulières  des  œuvres  de  saint  Grégoire , 
p.  258  et  suiv.  * 

GRÉGOIRE  (LE  GRAND).  Épître  qui  hii  est  fausse- 
ment attribuée,  p.  97. 

GYNÉCÉES,  maisons  de  correctîoii,  p.  340. 


H. 


HABITUDES.  Opuscule  de  saint  Éphrem  9ur  Us 
Mauvaises  Habitudes,  p.  19. 

HALLOIX  (le  père)  a  soutenu  que  le  pape  saint 
Anastase  n'avait  pas  condamné  Rufin ,  p.  330. 

HARMONIUS,  ami  et  disciple  de  saint  Grégoire  de 
Nysse,  qui  lui  écrit,  p.  i95. 

HÉBREUX.  L'épître  aux  Hébreux  est  attribuée  à 
saint  Paul  par  saint  Éplirem  ,  p.  51. 

HÉLÈNE ,  femme  que  Simon  le  Magicien  menait 
avec  lui ,  p.  385. 

HÉLI  (LE  grand-prêtre).  Discours  de  saint  Éphrem 
sur  fa  Punition  d'Héli,  p.  8,  9. 

HÉLICONE,  historien  et  sophiste,  p.  290,  291. 

HÉLIODORE ,  prêtre  qui  avait  composé  un  ou- 
vrage intitulé  :  De  la  Nature  des  principes ,  p.  291. 

IIELLADE ,  évêque  de  Ccsarée  en  Cappadoce.  Son 
différend  avec  saint  Grégoire  de  Nysse,  p.  124. 

HÉ.MORRHOISSE  de  l'Évangile.  Elle  dresse  une 
statue  à  Jésus -Christ.  Maximin  la  fait  enlever.  Elle 
est  ensuite  rapportée  â  Panéade,  p.  308.  Julien  l'A- 
postat la  fait  encore  enlever ,  et  met  sa  statue  à  la 
place  de  celle  de  Notre  Seigneur  Jésus-Christ,  ibid, 

HÉRACL\S ,  père  de  Melchisédech  selon  quelques 
auteurs ,  p.  396. 

HÉRÉSIE.  Ce  que  c'est  que  Thérésie  et  quand  elle 
a  commencé ,  p.  396.  Toutes  les  hérésies  convain- 
cues de  fausseté,  p.  460. 

HÉRÉTIQUES.  Règlement  du  pape  Sirice  touchant 
la  réception  des  hérétiques ,  p.  99.  Lois  de  Théodose 
contre  les  hérétiques,  p.  365,  366,  367.  Théodose 
ordonne  à  Florus  d'établir  des  inquisiteurs  contre  les 
hérétiques ,  p.  367  et  suiv.,  et  p.  370.  372.  Traités 
de  saint  Eplirem  contre  les  hérétiques,  p.  450  et 
suiv.  Portraits  des  hérétiques,  p  454.  Leurs  mœurs» 
p.  456. 

HERMAS  ou  HERMIE,  disciple  de  Manès  ,  p.  402. 

HERMLVS ,  philosophe  Son  traité  intitulé  :  La 
Raillerie  des  philosophes  païens ,  p.  332.  Analyse  de 
ce  traité,  p.  332,  333.  Éditions  qui  en  ont  été  faites, 
p.  332. 

HERMIAS  SOZOMÈNE,  historien,  p.  332. 

HERMIAS ,  martyr  au  second  siècle  de  l'Église, 


p.  332.  Autre  Hermias  à  qui  saint  Cyrille  adresse  ses 
dialogues  de  la  Divinité  tt  de  nncamation  du  Verbe, 
p.  333. 

HÉSYCHIUS ,  prêtre  de  Jérusalem.  On  lui  attribue 
un  discours  sur  la  Résurrection ,  p.  203. 

HIÉRAX,  hérétique.  Son  histoire.  Ses  écrits  et  ses 
erreurs,  p.  403,  404. 

HIÉRACITES,  hérétiques,  p.  403,  404. 

HIÉRIUS ,  gouverneur  de  h  'Cappadoce.  Saint  Gré- 
goire de  Nysse  écrit' à  sa  priére.le'traitéZ>e'eetMî^» 
meurent  dans  T enfance,  p.  198. 

HIÉRONYME,  théologien  grec,  le  même  que  le 
moine  Jérôme ,  p.  333.  H  nous  reste  de  lui  deux  dia- 
logues ,  ibid. 

HILARION.  Saint  Ëpiphane  fait  son  éloge  après 
sa  mort,  p.  376v 

HILARION  (QUiNTUS  julius).  Ses  écrite,  p.  288, 
289. 

HUIÈRE,  évèque  de  Tarragone,  consulte  le  pope 
Sirice  qui  lui  répond,  p.  99. 

HISTOIRE  des  trois  jeimes  Hébreux  jetés  dans 'la 
fournaise,  citée  par  saint  Éphrem,  p.  51. 

H0>IIC1DE.  Canon  contre  l'homicide  volontaire  et 
involontaire,  p.  157»  158, 

HOSPITALITÉ.  Règles  données.par  saint  Ephrem 
sur  l'hospitalité,  p.  36. 

HUMILITÉ.  Traité  de  ï Humilité  par  saint  Ephrem , 
p.  33.  Discours  sur  l'Humilité  et  sur  l'Orgueil , 
p.  499. 

HUR,  époux  de  Marie,  sœur  d'Aaron,  p.  227. 

HYDROPARASTATES ,  hérétiques  manichéens. 
Théodore  les  condamne  au  (dernier  supplice,,  p.  367. 

HYGIN  (SAINT),  pape,  Épîtres  décrétalfls  nui  lui 
sont  faussement  attribuées ,.  p.  82.    , 

HYMNES  de  saint  Ephrem,  p.  511, 

HYPACE  vient  d'Egypte  trouver  sai 
p.  414. 

HYPATIEN,  évêque  d'Héraclée,  dép 
cile  de  Constantinople  en  380 ,  p.  291 

HYPSISTAIRES.  En  quoi  ils  différai 
tiens,  p.  255 
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fDACE  poursuit  les  priscillianistes ,  p.  265. 

IDOLATRIE.  Lois  de  Constance  contre  ridolltrie, 
p.  342,  343. 

IMAGE  déchirée  par  saint  Ëpiphane,  p.  378.  Usage 
des  images  dans  les  églises,  reçu  en  Orient  et  en 
Occident,  p.  422.  Image  des  combats  des  martyrs  dans 
les  oratoires  domestiques.  L'Hémorrhoîsse  dresse  une 
statue  â  Jésus-Christ,  p.  308.  Description  du  tableau 
qui  repif^seiitait  le  martyre  de  sainte  Euphémie ,  p. 
103  .Du  temps  de  saint  Astère  d'Amasée .  il  y  avait 
des  chrétiens  qui  portaient  sur  leurs  habits  Timage 
de  Taveugle  guéri  par  Jésus-Christ ,  ou  d*autres  mi- 
racles opérés  par  Jésus*Christ ,  p.  299.  Images  dans 
les  églises,  d'après  saint  Grégoire  de  Nysse,  p.  252. 

IMPÉRUL,  lUlien  de  Mayles,  condamné  en  1677 
pour  avoir  annoncé  que  sainte  Anne  avait  été  mère 
sans  cesser  d'être  vierge ,  note  2 ,  p.  493. 

IMPUDIQUES.  Traité  de  saint  Ephrem  contre  les 
Impudiques,  p.  18,  19. 

INCARNATION.  Sent  in  ont  de  saint  Ephrem  sur 
rincamation,  p.  56;  de  saint  Grégoire  de  Nysse, 
p.  232  et  suiv.;  de  Pierre  d'Alexandrie,  p.  277;  de 
saint  Épiphane,  p.  429,  490;  de  Paulin,  évéque 
d'Antioche,  p.  815;  d'istac,  juif  converti,  p.  290. 


Erreurs  des  apoUinaristes  sur  Tlncamation,  p.  194, 
195.  Effets  de  l'Incamatibn,  p.  467,  483. 

INCONSTANCE  de  l'esprit  humain  .  p.  497. 

INFIDÉLITÉ.  Elle  est  la  mère  de  toutes  les  oeuvres 
mauvaises,  p.  69. 

INNASCIBLE.  Objection  d'Eunomius  contre  le 
terme  d^innascibU,  réfutée  par  saint  Grégoire  de 
Nysse,  p.  170. 

INQUISITEURS.  —  Voyet  Hérétiques, 

INTERCESSION  et  invocation  des  Saints.  Senti- 
ment de  saint  Ephrem,  p.  67;  de  saint  Grégoire 
de  Nysse,  p.  247,248. 

'  INTERPRÈTES.  Il  y  avait  des  interprètes  pour 
expliquer  d'une  langue  en  une  autre  soit  les  lectures , 
soit  les  sermons ,  p.  432. 

ISAAC,  juif  converti.  Son  traité  intitulé:  Livre  de 
la  foi,  de  la  sainte  Trinité  et  de  rincamation  du  Sei- 
gneur,  p.  290. 

ISAAC ,  disciple  de  saint  Ephrem ,  p.  5. 

ITHACE  ,  évéque  de  Silves,  persécuteur  des  pris- 
cillianistes. Ses  mauvaises  qualités ,  p.  266.  M  évite 
la  prison,  est  déposé  et  banni,  ihH,  Écrits d'Ithace, 
ibid. 


JACOB.  Prophétie  de  Jacob  expliquée  par  saint 
Ephrem,  p.  444. 

JACQUES  (saint),  apôtre.  Son  épttre  citée  par 
saint  Ephrem,  p.  51  ;  par  saint  Epiphane,  p.  425. 

JASON.  Conférence  de  Jason  et  de  Papisque, 
p.  269. 

JEAN  (saint)  l'Evangéliste.  Les  encratites  avaient 
de  faux  Actes  sous  son  nom  ,  p.  394.  Saint  Jean  a 
gardé  la  virginité.  Il  a  été  jeté  dans  de  l'eau  bouillante, 
p.  254.  Son  Evangile  a  été  traduit  en  hébreu.  Les 
Juifs  le  gardaient  secrètement  dans  leurs  bibliothè- 
ques, à  Tibériade,  p.  428. 

JEAN  I«r,  pape.  Epttres  décrétales  qui  lui  sont 
faussement  attribuées,  p.  94. 

JEAN  II,  pape.  Epttres  décrétales  qui  lui  sont 
faussement  attribuées,  p.  95. 

JEAN  ni,  pape.  Epttres  décrétales  qui  lui  sont 
faussement  attribuées,  p.  96. 

JEAN,  évéque,  dont  on  ignore  le  siège;  saint  Gré- 
goire de  Nysse  lui  écrit,  p.  225. 

JEAN,  évéque  de  Jérusalem ,  écrit  pour  Rufin  au 
pape  Anastase  qui  lui  répond,  p.  353.  Il  se  plaint  de 
l'ordination  de  Paulinien  faite  par  saint  Epiphane , 
p.  378. 

JEPHTÉ.  A  Sébaate  ou  â  Samarie,  on  rendait  des 
honneurs  divins  â  la  fille  de  Jephté ,  p.  426. 

JÉRÉMIE.  Quand  il  a  prophétisé,  p.  52. 

JÉRUSALEM.  Une  femme  tue  et  mange  son  enfant 
u  siège  de  Jérusalem,  p.  255. 


JÉSUS-CHRIST.  lieu  de  sa  naissance,  p.  228. 
Temps  de  sa  naissance,  de  son  baptême,  p.  426. 
Jour  de  sa  mort,  p.  427.  Ses  humiliations,  p.  465. 

JEUNE.  Les  ariens  affectaient  de  jeûner  le  di- 
manche, et  de  ne  le  point  faire  le  mercredi  et  le 
vendredi,  pas  même  pendant  la  semaine  sainte,  p.  407. 
Les  messaliens  ne  jeûnaient  jamais,  p.  412.  Eloge , 
utilité  et  avantage  du  jeûne,  p.  305  et  suiv.  U  faut 
l'accompagner  du  pardon  des  injures,  p.  499.  Senti- 
ment de  saint  Epiphane  sur  le  jeûne,  p.  435.  Dis- 
cours de  saint  Astère  sur  le  Commencement  des 
jeûnes,  p.  305  et  suiv.  Discours  de  saint  Ephrem 
sur  le  Jeûne,  p.  498,  499. 

JEUX.  Discours  de  saint  Ephrem  sur  les  Jeux  et 
les  Divertissements,  p.  18. 

JOACHIM  (SAINT),  père  de  la  sainte  Vierge,  p.  433. 

JOB.  Son  livre  cité  par  saint  Epiphane,  qui  décrit 
sa  généalogie,  p.  425.  Saint  Ephrem  £ût  Moïse  au- 
teur du  livre  de  Job,  p.  52. 

JONAS,  prophète.  Lieu  de  sa  naissance,  p.  53. 

JOSEPH  (saint),  époux  de  la  sainte  Vierge.  Il  avait 
été  marié  avant  d'être  fiancé  à  la  sainte  Vierge ,  et 
avait  eu  six  enfants  de  sa  première  femme ,  p.  432. 
Il  mourut  âgé  de  92  ans,  ibid, 

JOSEPH  (LE  COMTE),  loge  saint  Eusèbe  de  Verceil, 
p.  375. 

JOVIEN  (l'empereur)  rend  aux  Eglises  le  blé  que 
Constantin  leur  avait  donné,  et  que  Julien  leur  avait 
retranché,  p.  353.  Lois  de  Jovien,  p.  353,  3ô5. 
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JOVINIEN,  hérésiarque  condamné.  Ses  erreurs, 
p.  106. 

JUDAS  (LR  TRAITRE)  a  reconuu  k  dhinité  de  Jésus- 
Christ,  p.  37. 

JUDE  (saint),  apôtre.  Son  Epttre  canonique  citée 
par  saint  Ephrem,  p.  51. 

JUGEMENT  DERNIER.  Discours  de  saint  Ephrem 
sur  le  Jugement  dernier,  p.  23,  ^;  «fir  fe  Jugement 
dertiier  et  la  Récompense,  p.  25, 26, 503,  504.  Com- 
ment TETangéliste  a  dit  que  Jésus-Christ  ignorait  le 
jour  du  jugement ,  p.  476. 

JUGES  SÉCULIERS.  Théodose  lenr  défend  de  se 
'  mêler  dft  «^  qui  regarde  les  évéques  et  les  clercs  en 
matière  ecclésiastique,  p.  368. 

JUIFS.  Constance  leur  défend  d*épouser  des  femmes 
chrclionnos,  d'avoir  des  esclaves  qui  ne  soient  pas 
juifs,  et  sous  peine  de  la  vie  de  les  circoncire,  p.  340. ^  r 
Lois  de  Valentinien  II  contre  les  Juifs  ;  ils  sont  sou- 
mis aux  charges  publiques,  p.  362.  Théodose  leur 
ordonne  d'observer  dans  leurs  mariages  les  lois  ro- 
maines, p.  374.  Synagogue  des  juifs  brûlée  à  Rome. 
L*empereur  Maxime  en  ordonne  le  rétablissement , 
ce  qui  attire  sur  lui  la  malédiction  de  Dieu,  p.  364. 
Discours  de  saint  Ephrem  contre  les  Juifs ,  p.  482. 


JULES,  pape.  Epttre  décrétale  qoi  loi  est  fimsse* 
ment  attribuée,  p.  92,  93. 

JULIEN ,  anachorète.  Saint  Ephrem  écrit  sa  vie , 
p.  45. 

JULIEN  (l'apostat).  Edit  de  Julien  pour  le  réta- 
blissement du  paganisme,  p.  346  et  suiv.  Reserit  de 
Julien  en  faveur  des  donatistes,  p.  348.  Il  permet 
aux  Juifs  de  rebâtir  le  temple  de  Jérusalem,  p.  348 
et  suiv.  Lettre  de  Julien  contre  saint  Athanase, 
j).  350  et  suiv. 

JUSTA,  fille  de  Valentinien  I«  et  de  Justine, 
p.  358. 

JUSTE,  évd^e  de  Vienne.  Le  pape  Pie  ne  hii  t 
point  écrit,  p.  82. 

JUSTE,  gouverneur  de  k  Marche  d*Ancdne,  tué 
sons  Constantin,  p.  358. 

JUSTICE.  Discours  de  saint  Ephrem  swr  la  Jus- 
tice  et  la  Miséricorde  de  Dieu,  p.  497. 

JUSTINE  (L*niPÉRATRiCE),femme  de  Valentinien  I«r, 
p.  358, 359.  Elle  persuade  i  Valentinien  H  de  publier 
une  loi  eu  faveur  des  ariens»  p.  363. 

JUSTINIEN  (l'bmperbur),  eimemi  dédaré  des  on- 
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LÉONCE,  évéque  des  novatiens  à  Rome,  obtient 
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LONGINfBN,  préfet  d'Egypte  en  354.  p.  341. 
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